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De Septuaginta interpretum editione nova cogitanti, duplex mihi se obtulit 
cousilium, quod spero Te comprobaturum, Revereudissime Praesul : unum, 
ut ab oblivionis injuria vindicarem tam praeclarum antiquitatis opus , Jam ante 
Christi tempora tot laudum preconiis celebratum, et. posterioribus seculis a 
Sixto V, Pontifice Maximo, pristinze sinceritati restitutum, ad religionis gloriam, 
theologorum utilitatem, et totius orbis christiani profectum; alterum, ut pro 
meis viribus, vel potius pro mea mediocritate , aliquantillum conferrem ad sa- 
crarum litterarum studia tot bellorum interturbata. procellis, sed. aliquando 
tandem nostratum cura et diligentia episcoporum, Tuoque przcipue nutu, pa- 
trocinio , praesidiis, Ornatissime Praesul, ita recreata, ut clero gallicano certa 
spes affulgeat ex eo suscitatum iri denuo semen virorum illorum, qui doctrinz 
fima et virtutum fragrantia non Galliam modo, sed orbem compleverunt uni- 
versu. Hunc vero finem optatissimum ut assequamur, nihil est, mea quidem 
sententia, accommodatius quam opus quod, Tu: dicatum Celsitudini, gratum 
et acceptum habeas oro. Cui quidem incunibentes seminariorum alumni, quo 
tempore verbi divini lacte enutrientur, et in omni genere scientie et litterarum 
exercebuntur, linguam ediscent graecam quam sonant. prieclarissima fidei chris- 
lianze et humani ingenii monumenta; unde felicissimus iis ad auctorum profano- 
rum interpretationem reserabitur aditus, et quod pluris zestimandum, ad SS. Pa- 


uum intelligentiam , quorum sententiz et przclarz lucubrationes, non cognita 
prius ea versione , vix aut ne vix quidem percipi interdum possunt. Vulgatz in- 
super interpretatio, auxiliantibus Septuaginta viris, multis in locis planior et 
lucidior evadet. Et quid dicam de novi feederis instrumento cujus przcipua tes- 
timonia ex illorum versione deprompta sunt? Nam, ut ait D. Hieronynrus, « ubi- 
cumque SS. Apostoli aut apostolici viri loquuntur ad populos, iis plerumque 
lestimoniis utuntur qua jam fuerant in gentibus divulgata. » Et hic mireris, 
Prastantissime Presul, divinz providenti& miraculum, qua procurante facta 
est lh:ec Scripture sacre translatio, ea quidem lingua qua per cunctas innotuerat 
nationes, ac eo tempore quo salus earumdem appropinquabat, ut divini divul- 
garentur ubique libri, et sic omnes gentes, quz tunc in tenebris et in umbra 
mortis sedebant , ad evangelice veritatis lumen prepararentur. Hic igitur liber, 
Christi precursor alter, qui Ecclesie nascenti obstetricis, crescenti nutricis of- 
ficium prasstitit , dignissimus plane est quem omni colamus existimatione, stu- 
diisque foveamus. « Hic liber mandatorum Dei, et lex qua est in «ternum : 
omnes qui tenent eam, pervenient ad vitam. » Cum igitur omnium intersit, 
omnium ut facultatibus foret accommodatus, curavimus; e regione autem po- 
sita translatione latina ad verbum , nulli, ne peregrinis quidem in lingua greca, 
non aperietur fons hic saluberrimus. Tu ergo, Reverendissime Prazsul, qui « ab 
infantia sacras litteras nosti, » qui in adversis illas solatio habuisti, qui sacro- 
sanctum Codicem nocturna versas manu versasque diurna , ipsius, munere Tuo, 
custos et interpres, nostra, quzso , secundes incepta, exantlatos a nobis labo- 
res Tug benedictionis rore rigare velis, Deus vero det incrementum. 
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HUJUS EDITIONIS. 


BENEVOLE LECTOR, 


Offerimus tibi egregium antiquitatis monumentum , Septuaginta 
interpretum translationem a Patribus olim tantopere laudatam, 
eorumque communi consensu comprobatam; quam Ptolomzus 
Philadelphus, rex /Egypti, anno ante Christum circiter trecente- 
simo, maximis sumptibus exactissimaque diligentia fieri curavit; 
et quam Sixtus V Pontifex Maximus, sua auctoritate et vigilantia 
e tenebris eruit, pristino nitori et integritati, quantum fas erat, 
restituit, et toti orbi christiano commendavit. Thesaurus sstimabi- 
lior et majoris pretii tibi offerri vix possit. Nam si causam spectes, 
quid nobilius? si materiam , quid sanctius? si fructum, quid uti- 
lius ? si litterarum studia, quid varietate plenius? si antiquitatem, 
quid majori veneratione dignum? « Hac enim translatione », ut ait 
Morinus, « apostoli , apostolicique viri , nullaque alia usi sunt ; hac 
« fidei dogmata doctrinamque suam comprobarunt; hanc in ser- 
« monibus et homiliis ad populum enarraverunt; hanc denique 
« solam in Ecclesiarum sinum tutelamque deposuerunt, et Episco- 
« porum fidei commiserunt. Neque tantum Ecclesia christiana ea fo- 
« vente et obstetricante nata est ; sed tenella facta, nullo alio verbi 
« divini lacte quam ex hac translatione expresso potata et educata 
« est, nullo alio cibo sustentata adolevit, brachiaque per univer- 
«sum orbem porrexit. Quadringentis enim annis, hoc est, ad 
« S. Hieronymum usque, nullus catholicus aliter vertere quam 
« Septuaginta prescripserant, ausus est. Translationes latinz , quot- 


« quot fuerunt, de Septuaginta editione fact; sunt. Editio ista trans- 
a 
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« lationum omnium, sive latinarum, sive barbararum judex fuit, 
« et veluti lapis lydius ad quem examinatz et castigat sunt.» Si 
igitur vis SS. Patrum studio incumbere, eorum testimonia et Novi 
Testamenti stylum recte intelligere, hzc translatio est veluti clavis 
qua aperietur tibi ostium. Quis enim eos de rebus divinis disse- 
rentes intelligeret, qui normam , quam semper in animo, dum scri- 
berent, habuere, non ante cognitam atque perspectam haberet? 
Sed nescio qua incuria hominum opus tam utile, cui ediscendo et 
memorie mandando majores nostri dies noctesque invigilarunt, 
et quod Sixtus V, et tot alii viri sacrarum Scripturarum studiosi totis 
viribus commendarunt, a nobis neglectum fuit. Jam enim a pluri- 
bus seculis in pulvere jacet quasi penitus incognitum. Nulla alia 
causa mihi querenti suppetit prater temporum ignorantiam. Nunc 
vero feliciora tempora nacti in quibus, plausu omnium bonorum, 
litterarum studia reviviscunt, etin seminarii ubique promoven- 
tur, nulli cause utiliori laborem impendere posse credidimus 
quam Septuaginta interpretum translationem de novo exarare et 
accommodatiori forma reddere, ut omnes clerici omnesque semi- 
nariorum alumni possint, juxtaSixti V propositum, ex hoc divino 
fonte haurire, atque ita se ad intelligentiam SS. Patrum instruere. 
Sed antequam ulterius progrediamur, opere pretium est premo- 
nuisse quadruplicem existere hujus translationis editionem, pre- 
ter aliquas particulares, ut Aquile, Theodotionis et Symmachi. 

Prima est Complutensis ex multis exemplaribus manuscriptis a 
viris doctis concinnata, et edita 1n Polyglottis complutensibus, 
opera cardinalis Francisci Ximenii, anno 1515. Ex hac ort» sunt 
Biblia Regia Antuerpiz, 1571, Santandreana Genev. 1596, Conmune- 
liniana 1599 et Parisiensis (Vitri) 1645. 

Secunda est 4/dina, Venetiis, anno 1518, ab Aldo Manutio ex 
veteribus exemplaribus undique conquisitis edita cura Andree 
Asulani. Ex hac derivata sunt 4rgentinensis 1526 , Basileenses due 
1545 et 155o, Hamburgensis 1596 et Francofurtensis 1597. 

Tertia est Romana , quz etiam Síztina appellatur, quam Sixtus V 
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Pontifex Maximus , curante precipue cardinali Antonio Carala, in 
lucem edidit anno 1587, typis nitidissimis. Sixtus V, cum adhuc 
cardinalis esset, indigne ferens versionem grzcam tam utilem ad 
Scripture intelligentiam in Ecclesia latina prorsus jacere atque ne- 
gligi; praeterea animadvertens infinita pene loca non eodem modo 
ab antiquis sacris scriptoribus afferri, quo in vulgatis Bibliorum 
graecis editionibus circumferrentur, omni cogitatione ferebatur ad 
edendam versionem grecam puriorem, que ad fidem probatissi- 
morum codicum emendaretur, opus quod jam Concilium Tridenti- 
num suscipere voluit , ut constat ex actis nondum pervulgatis. Cum 
suam cogitationem aperuisset Gregorio XIII, S. Pontifici, is rem 
Ecclesie perutilem, sibique honorificam fore ratus, Antonio Carafz 
cardinali, viro longe eruditissimo, dat negotium, ut huic rei dili- 
gentem navaret operam. Hic illico antiquos codices manuscriptos 
optima note, qui erant in celebrioribus Italie Bibliothecis , ma- 
gno cum studio conquirit, viros greci latinique sermonis peri- 
tissimos convocat, quibuscum operi manum admovet. Varia illi 
manuscripta inter se conferunt, varias lectiones excerpunt, quas 
preter textum cum scriptis Patrum comparant , et quz notari di- 
gna erant, in scholiis capitibus singulis subtexunt. Pr: ceteris 
exemplaribus Jaticanurm erat verende antiquitatis , characteribus 
majoribus scriptum, uti ipsi statuunt, ante Hieronymi tempora. 
Is liber solus inscribebatur, κατὰ τοὺς ἙἙδδομήχοντα. Habebant quoque 
duos alios veteres codices , sed priore multo recentiores. Alter erat 
Fenetus e cardinalis Bessarionis Bibliotheca, majusculis etiam lit- 
teris exaratus ; alter e magna Grecia allatus. Hunc inter et 7'«tica- 
num tantus erat consensus , ut ex eodem archetypo descripti cre- 
derentur. Preterea multum ad illam editionem contulerunt codices 
e Bibliotheca Medicea Florentie collati, qui pluribus in locis Fa- 
tícani codicis lectiones aut confirmabant, aut illustrabant. Sed, 
ut aiunt docti illi viri, « Libri J/aticant bonitas non tam ex horum 
« codicum consensu perspecta est, quam ex his locis, quz partim 
« addueuntur, partim explicantur ab antiquis sacris scriptoribus, 
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« qui fere nusquam hujus exemplaris lectiones non exhibent. » 
Hanc editionem secuti sunt plurimi eruditissimi, precipue Mori- 
nus, Brianus Waltonus, Lambertus Bos, Van Ess, etc. 

Quarta tandem editio exorta est a codice Alexandrino. Hunc co- 
dicem vetustissimum sane et praestantissimum Alexandria Con- 
stantinopolim attulit Cyrillus patriarcha, et Carolo 1"^, regi Angliz, 
per ejusdem apud Turcarum imperatorem legatum dono dedit. 
Exaratus est in membrana, ut codex Vaticanus , characteribus ma- 
joribus et antiquis, sine verborum, versuum et capitum distin- 
clione, sine accentuum atque spirituum notis, qua certa sunt ve- 
nerande antiquitatis documenta. Partei hujus codicis in lucem 
edidit Ernestus Grabius Oxonii, 1707 et 1709; alii ad finem perdu- 
xerunt annis 1719 et 1720. Omnia fideliter verbatim, et quantum 
fieri potuit, ad litteram expressa. Solummodo sicubi exemplar vitio 
vel defectu laborare videbatur, emendationes atque supplementa, 
qua& plerumque ex codiceVaticano, minoribus characteribus excude- 
runt; vitiatam vero lectionem aut quam vitiatam credebant ad mar- 
ginem apposuerunt. Hanc editionem de novo excudit Breitinger , 
Tiguri anno 173o, et his ultimis temporibus Oxonii (1798 et 1818) 
Holmes et Parsonius characteribus antiquis codici similibus, οἱ 
cum infinitis variantibus lectionibus. Multo consultius H.H. Baber 
qui summa cura et immenso labore hunc codicem integrum cum 
suis antiquis characteribus, servatis tum eodem ordine columna- 
rum linearumque, tum eadem structura litterarum ac verborum, 
ita ut vere fac-sinile vocari possit, excudit anno 1820 : opus plane 
aureum, quod hunc codicem in perpetuum incolumem conservat. 
Utinam idem labor susciperetur ad conservationem codicis Vaticani 
qui in diem dilabitur ! 

Hi duo codices , J/aticanus scilicet et Alexandrinus , ambo vetu- 
stissimi optimique el jam, ut omnes statuunt , ante S. Hieronymi 
tempora scripti , quadam divina providentia reservati videntur. 
Pene in omnibus mire consentiunt ; differunt tamen in quibus- 
dam , sed generatim loquendo , unus alterum sustinet ac supplet. 
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Nam ubi Vaticanus est mancus et mutilatus , Alexandrinus est fere 
semper integer, et vice versa, ita ut ex ambobus Scriptura sacra 
integra et incorrupta, ut a SS. Patribus legebatur, excerpi possit : 
id quod, Deo adjuvante, perficere conati sumus. Ineunte ultimo 
seculo acriter decertarunt viri docti uter utri antehabendus sit. 
Post multam disceptationem, de qua ex utraque parte innumera 
scripta exstant, adhuc sub judice lis est. Hanc contentionem re- 
novare nolumus, sed omnibus perpensis, nobis textus sixtinus 
videtur anteponendus, et ita sentiunt plerique eruditi. 

1? Textum igitur sixtinum codicis Vaticani, secundum editionem 
Romanam, verbatim et ad litteram , cum ejusdem latina translatio- 
ne , in qua, cum verbum verbo reddatur , minus elegantia verbo- 
rum quam sensus spectari debet, cura diligentissima expressimus. 

2? Nihil addendo, nihilque detrahendo , aut quicquam immu- 
tando, quosdam leves typographiz errores aut librarii lapsus jam 
ab aliis viris doctis annotatos, et ad solam grammaticam spectantes, 
ex aliorum codicum consensu passim emendavimus, sicuti in 
scholiis notabitur. 

J? Qua vero in editione Romana ex codice Vaticano, prz nimia 
vetustate, manca et mutilata exhibentur, in inferiori ora pagine 
supplevimus ex codice Alexandrino, quem, ut nihil nos falleret, 
cum editione Romana de verbo ad verbum comparavimus. 

4? Textum sixtinum etejusdem latinam translationem, nunc pri- 
mum. recte et accurate, versibus, ad collationem latinz Vulgate , di- 
sunximus; inversiones vero, qua passim occurrunt in codice Vati- 
cano, litteris alphabeticis indicavimus. Libros apocryphos in canone 
a Concilio Tridentino non admissos ad calcem operis reduximus. 

5? Quo labore minus contenti , ulterius progressi sumus. Cum in 
animo haberemus Biblia edere integra qualia in nostra latina Vul- 
gata exhibentur, supplevimus, ad instar Hexaplorum Origenis (1), 


(1) Quod quo rectius intelligatur, monendum multa in Septuaginta reperiri quee 
iu textu hebraico non exstant : ea Origenes in suis Hexaplis obelo notavit; sed 
ex altera parte non pauca deesse apud Septuaginta quz habentur in hebrze, et 
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ea quz in Communi LXX interpretum versione desiderantur ac 
desiderari testantur ubique SS. Patres, qua tamen in exemplari- 
bus hebraicis inveniuntur. Ideo multa excerpsimus ex Scholiis 
Romanis, ex editione Complutensi et Aldina, ex fragmentis Aquila, 
Symmachi et Theodotionis, et ex pluribus aliis codicibus editis et 
ineditis, qui in nostra regia Bibliotheca depositi conservantur, ut 
constabit ex scholiis et variantibus lectionibus ; eaque pariter ad 
oram inferiorem paginz, versiculis distincta, cum latina transla- 
tione apposuimus. Quz quamvis non sint de Septuaginta interpre- 
tum versione quam exhibent codices J/aticanus et Alexandrinus 
et quam ut genuinam, ut sanctam, canonicam, propheticam, di- 
vinam, ex omni parte a Deo inspiratam, SS. Patres publice ac pri- 
vatim predicarunt, non ideo tamen contemnenda sunt, utpote 
qua consentiant cum nostra illa Vulgata quam Concilium Triden- 
tinum authenticam declaravit. 

Itaque, uti videre est, nihil intentatum reliquimus ut nostra 
editio Scripturam sacram integram et incorruptam exhibeat, et 
gratias debemus A. Firmino Didot, litteratissimo typographo , 
qui nullam curam neglexit , nec ulli sumptui pepercit ut Roma- 
num exemplar fidelissime ac nitidissime typis redderetur. Cujus 
laboris et impensz neque nos neque illum profecto peenitebit, si 
ad sacrarum litterarum studia in seminariis conferre, et tam egre- 
gium antiquitatis opus e pulvere eruere potuerimus. Faveat nobis 
Deus ad cujus majorem gloriam hunc laborem suscepimus! 
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quz supplevit Origenes in suis Hexaplis sub asterisco, non de suo ingenio, sed ex 
aliis editionibus hebrao consonantibus, ut ipse narrat, et przcipue ex Theodotionc. 
His signis, scilicet obelis asteriscisque Origenianis, praestantia codicis Vaticani 
astrui potest, sicut fecit doctissimus Morinus. Nam ea qua SS. Patres in Septuaginta 
reperiri , et qu& in hebrao deesse, ct ab Origene obelo notata testantur, reperiun- 
tur in codice Vaticano. Quz vero apud Septuaginta non haberi docent SS. Patres, 
in hebreo reperiuntur et addita sunt ab Origene sub asterisco, haec omnia, nullo 
versiculo excepto, ut docet Morinus, desunt in codice Vaticano, 
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Annus agitur jam fere octavus, ex quo Sanctitas Vestra pro sin- 
gulari suo de sacris litteris bene merendi studio, auctor fuit, beate 
memorie Gregorio XIIL, Pontifice Maximo, ut sacrosancta Septua-- 
ginta interpretum Biblia, quibus Ecclesia tum greca tum latina, 
jam inde ab apostolorum temporibus usa est, ad fidem probatis- 
simorum codicum emendarentur. Quod enim Sanctitas Vestra pro 
accurata sua in perlegendis divinis Scripturis diligentia, animad- 
vertisset infinitos pene locos ex iis, non eodem modo ab antiquis 
sacris scriptoribus afferri, quo in vulgatis Bibliorum grzcis editio- 
nibus circumferrentur, existimassetque non aliunde eam lectio- 
num varietatem , quam e multiplici, eaque confusa veterum inter- 
pretatione fluxisse; rectissime censuit, ad optimae note exemplaria 
provocandum esse, ex quibus, quoad fieri posset, ea, qua vera 
et sincera esset, Septuaginta interpretum Scriptura eliceretur. Ex 
quo fit, ut vestram non solum pietatem, sed etiam sapientiam 
magnopere admirer, cum videam S. V. de grzcis Bibliis expolien- 
dis idem multos post annos in mentem venisse, quod sanctos illos 
Patres, Tridenti congregatos , auctoritate ac reverentia ductos verz 
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ac pure Septuaginta interpretationis, olim cogitasse cognovi ex- 
actis ejus Concilii, nondum pervulgatis. Hujus autem expolitionis 
constituende munus, cum mihi demandatum esset a Gregorio XIII, 
cujus cogitationes eo maxime spectabant, ut christiana religio 
quam latissime propagaretur, operam dedi, ut in celebrioribus 
Italie Bibliothecis optima queque exemplaria perquirerentur, at- 
que ex iis lectionum varietates descriptae ad me mitterentur. Qui- 
bus sane doctorum hominum, quos ad id delegeram , industria , et 
judicio clare memorie Gulielmi cardinalis Sirleti (quem propter 
excellentem doctrinam, et multiplicem linguarum peritiam, in 
locis obscurioribus mihi consulendum proposueram ) perszpe exa- 
minatis, et cum vestro Vaticane Bibliothece (cui me Benignitas 
vestra nuper prafecit) exemplari diligenter collatis, intelleximus 
cum ex ipsa collatione, tum e sacrorum veterum scriptorum con- 
sensione, Vaticanum codicem non solum vetustate, verum etiam 
bonitate ceteris anteire; quodque caput est, ad ipsam, quam quze- 
rebamus , Septuaginta interpretationem, si non toto libro, majori 
certe ex parte, quam proxime accedere. Quod mihi cum multis 
aliis argumentis constaret, vei ipso etiam libri titulo, qui est κατὰ 
τοὺς Ἐδδομήχοντα, curavi, de consilio et sententia eorum quos supra 
nominavi, hujus libri editionem, ad Vaticanum exemplar emen- 
dandam; vel potius exemplar ipsum, quod ejus valde probaretur 
auctoritas, de verbo ad verbum representandum , accurate prius, 
sicubi opus fuit, recognitum, et notationibus etiam auctum. Fa- 
ctum est autem providentia sane divina, ut quod Sanctitate Vestra 
suadente, sui cardinalatus tempore inchoatum est, id variis de 
causis aliquoties intermissum, per ipsa fere initia Pontificatus sui 
fuerit absolutum ; scilicet, ut hoc preclarum opus vestro sanctis- 
simo nomini dicatum, quasi monumentum quoddam perpetuum 
esset futurum apud omnes bonos, et vestre erga Rempublicam 
Christianam voluntatis, et mez erga Sanctitatem Vestram obser- 
vantig. 
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Qui sunt in sacrosanctis Scripturis accuratius versati, fatentur 
omnes, grecam Septuaginta interpretum editionem longe aliis om- 
nibus, quibus Greci usi sunt, et antiquiorem esse, et probatiorem. 
Constat enim, eos interpretes, natione quidem Judaeos, doctos 
vero grece, trecentis uno plus annis ante Cunisri adventum, cum 
in /Egypto regnaret Ptolemeus Philadelphus, Spiritu Sancto ple- 
nos, sacra Biblia interpretatos esse, eamque interpretationem a 
primis Ecclesi: nascentis temporibus tum publice in Ecclesiis ad 
egendum propositam fuisse, tum privatim receptam, et explana- 
tam ab ecclesiasticis scriptoribus, qui vixerunt ante B. Hierony- 
mum, latinz Vulgata editionis auctorem. Nam Aquila quidem Si- 
nopensis , qui secundus post Septuaginta eosdem libros ex hebreo 
in grecum convertit, et multo post tempore sub Hadriano prin- 
cipe floruit; et ejus interpretatio (quod ea, quz de Christo in 
Scripturis predicta fuerant , ut a Judzis gratiam iniret, aliter quam 
Septuaginta vertendo, subdola obscuritate involverit), jamdiu est, 
cum a recte sentientibus, licet in hexaplis haberetur, aliquibus 
locis non est probata. Hunc vero, qui subsecuti sunt, Symma- 
chus et Theodotio; alter Samaritanus, sub L. Vero; alter Ephesius, 
sub Imperatore Commodo; uterque (quamvis et ipsi in hexaplis cir- 
cumferrentur) parum fidus interpres habitus est : Symmachus, 
quod Samaritanis offensus, ut placeret δ 4:15, non unum sancte 
Scripture locum perturbato sensu corruperit; Theodotio, quod 
Marcionis hzretici sectator, nonnullis locis perverterit potius 
quam converterit sacros libros. Fuerunt praeter has apud Graecos 


Χ PB /EFATIONES 


ali: duz editiones incerte auctoritatis : altera, Antonino Caracalla 
Imp. apud Hierichuntem; altera apud Nicopolim sub Alexandro 
Severo, in doliis reperte : quz, quod in octaplis inter gracas edi- 
tiones quintum et sextum locum obtinerent , quinte et sextz edi- 
tionis nomen retinuerunt. Sed nec he satis fide interpretationes 
habite sunt. His additur alia quaedam editio sancti Luciani mar- 
tyris , qui vixit sub Diocletiano et Maximiano Impp. valde illa qui- 
dem probata; sed quz: cum Septuaginta interpretibus comparari 
nullo modo possit, vel ipsis etiam grzcis scriptoribus testantibus, et 
Niceta confirmante, his plane verbis, in commentario Psalmorum : 
ἡμεῖς δὲ xal τὴν τοιαύτην ἔχδοσιν σεδαζόμενοι, τῇ τὴν Εδδομήκοντα προςκείμεθα 
μάλιστα , ὅτι διηρημένως τὴν τῆς διαλέχτου μεταδολὴν ποιησάμενοι, μίαν ἐν 
ἑχάστοις ἔννοιαν, καὶ λέξιν, ἀποδεδώκασιν. Adeo Septuaginta interpretum 
editio magni nominis apud omnes fuit; nimirum quz instinctu 
quodam divinitatis elaborata, bono generis humani prodierit in lu- 
cem. Sed hzc etiam ipsa, quod in hexaplis ita primum ab Origene 
collocata fuerit , ut ejus eregione alie editiones, quo inter se com- 
parari commodius possent, ad legendum proposite essent, deinde 
vero varietates tantum ex iis ad illam, sub obelis et asteriscis no- 
tari essent coepta, factum est, ut vetustate notis obliteratis, insin- 
cera nimis, et valde sui dissimilis ad nos pervenerit : quippe quz 
insertis ubique aliorum interpretationibus, aliquibus autem locis 
duplici, atque etiam triplici, ejusdem sententie interpretatione 
intrusa, male preterea a librariis accepta, suum ob id nitorem in- 
tegritatemque amiserit. Hinc illa lectionum penitus inter se dissi- 
dentes varietates, et quod doctissimorum hominum ingenia men- 
tesque diu torsit, ipse exemplarium non solum inter se, sed a ve- 
teribus etiam scriptoribus dissensiones. Quod malum primo a mul- 
tis ignoratum, ab aliis postea neglectum, quotidie longius serpens, 
principem librum, et a quo tota lex divina, et christiana pendent 
instituta, non levibus maculis inquinavit. Quo nomine dici non 
potest quantum omnes boni debeant Sixto V, Pontifici Maximo. Is 
enim quod in sacris litteris, unde sanctissimam hausit doctrinam, 
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etatem fere totam contriverit; quodque in hoc libro cunt veterum 
scriptis conferendo, singularem quandam diligentiam adhibuerit, 
vidit primus , qua ratione huic malo medendum esset; nec vidit 
solum, sed auctoritate etiam sua effecit, ut Summus Pontifex Gre- 
gorius XIII greca Septuaginta interpretum Biblia, adhibita dili- 
genti castigatione, in pristinum splendorem restituenda curaret. 
Quam rem exsequendam cum ille demandasset Antonio Carafz car- 
dinali, viro veteris sanctitatis, et omnium honestarum artium 
cultori, nulla is interposita mora, delectum habuit doctissimorum 
hominum, qui domi suz statis diebus exemplaria manuscripta, quz 
permulta undique conquisierat, conferrent, et ex iis optimas quas- 
que lectiones elicerent : quibus deinde cum codice Vaticana Bi- 
bliothece sspe ac diligenter comparatis, intellectum est, eum 
codicem , omnium qui exstant, longe optimum esse, ac opere pre- 
tium fore, si ad ejus fidem nova hec editio pararetur. Sed emen- 
dationis consilio jam explicato, ipsa quoque ratio, que in emen- 
dando adhibita est, nunc erit aperienda, in primisque Vaticanus 
liber describendus, ad cujus prescriptum hzc editio expolita est. 
Codex is (quantum ex forma characterum conjici potest), cum 
sit majoribus litteris, quas vere antiquas vocant, exaratus, ante 
millesimum ducentesimum annum, hoc est, ante tempora B. Hie- 
ronymi, et non infra, scriptus videtur. Ex omnibus autem libris , 
qui in manibus fuerunt , unus hic pr& aliis, quia ex editione Septua- 
ginta, si non toto libro, certe majorem partem constare visus 
est, mirum in modum institutam emendationem adjuvit; post 
eum vero alii duo, qui ad ejus vetustatem proximi quidem, sed 
longo proximi intervallo accedunt, unus Venetus, ex bibliotheca 
Bessarionis cardinalis, et is quoque grandioribus litteris scriptus; 
aller, qui ex magna Gracia advectus , nunc est Carafz cardinalis : 
qui liber cum Vaticano codice ita in omnibus consentit, ut credi 
possit ex eodem archetypo descriptus esse. Prater hos, magno 
etiam usui fuerunt libri ex Medicea bibliotheca Florentiz collati, 
qui Vaticanas lectiones multis locis aut confirmarunt, aut illustea- 
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runt. Sed libri Vaticani bonitas non tam ex horum codicum miro 
consensu perspecta est, quam ex iis locis, qui partim adducuntur, 
partim explicantur ab antiquis sacris scriptoribus; qui fere nus- 
quam hujus exemplaris lectiones non exhibent, ac reponunt, nisi 
ubi aliorum interpretum locum aliquem afferunt, non Septua- 
ginta. Quorum editio cum esset nova emendatione perpolienda , 
recte ad hujus libri normam, qui longe omnium antiquissimus, 
solus juxta Septuaginta inscribitur, perpolita est; vel potius, re- 
ctissime liber ipse ad litteram, quoad fieri potuit, per antiquam 
orthographiam, aut per librarii lapsus, est expressus. Nam vetus 
illa, et jam obsoleta ejus etatis scriptura , aliquibus locis reprz- 
sentata non est; cum tamen in aliis omnibus, nisi ubi manifestus 
apparebat librarii lapsus, ne latum quidem unguem, ut aiunt, ab 
hujus libri auctoritate discessum sit; ne in iis quidem, qua si minus 
mendo, certe suspicione mendi videbantur non carere. Satius 
enim visum est, locos vel aliquo modo suspectos (nec enim fieri 
potest ut in quantumvis expurgato exemplari non aliqua supersit 
macula) quemadmodum habentur in archetypo, relinqui, quam 
eos ex alicujus ingenio aut conjectura emendari : quod multa, quie 
primo vel mendosa vel mutilata in hoc codice videbantur, ea 
postea cum aliis libris collata, vera et sincera reperirentur. 
Nam in libris Prophetarum, qui maxime in hoc exemplari (uno. 
excepto Daniele) puram Septuaginta editionem resipiunt, mirum 
quam multa non habeantur; qua tamen recte abesse, et eorum 
Interpretum non esse, intellectum est, tum ex commentariis vete- 
rum scriptorum graecis et latinis, tum ex libris manuscriptis, in 
quibus illa addita sunt sub asteriscis. Atque hzc ratio in notatio- 
nibus quoque servata est: in quibus cum multa sint ex commen- 
tariis grzcis petita, quae in codicibus manuscriptis partim muti- 
lata partim varie scripta aliquibus locis circumferuntur; ea non 
aliter atque in archetypis exemplaribus reperiuntur, descripta sunt, 
quo uniuscujusque arbitratu , adjuvantibus libris, restitui possint. 
Nec vero illud omittendum, quod item pertinet ad notationes; 
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non omnia in iis representata esse, qus aut ad confirmandas le- 
ctiones Vaticanas e scriptoribus vulgatis, aut ad explenda quz in 
Septuaginta non habentur, ex aliorum editionibus afferri potuissent; 
quod in communibus libris cum legantur, inde sibi unusquisque 
nullo negotio ea parare possit. Que vero in libris manuscriptis 
reperta, vel ad indicandas antiquarum tum lectionum tum inter- 
pretationum varietates (sub scholii illas nomine, quod ipsarum 
incerta esset auctoritas , nonnunquam relatas), vel ad stabiliendam 
scripturam Vaticanam, et ejus obscurioves locos illustrandos per- 
Linere visa sunt; ea certe non sunt pratermissa. Ordo autem libro- 
rum in Vaticano exemplari, cum idem fere sit cum eo qui apud 
Grecos circumfertur , a vulgatis tamen editionibus variat in hoc, 
quod primo habet duodecim Prophetas, et hos ipsos aliter dispo- 
sitos; deinde reliquos quatuor, quemadmodum vulgo editi sunt. 
Atque hunc ordinem verum esse, intelligimus ex eo, quod illum 
agnoscunt et probant veteres Ecclesiastici scriptores ; et cum toto 
exemplari nulla capitum divisio sit ( nam in nova editione con- 
sultum est legentium commoditati ) , in libro tamen quatuor Pro- 
phetarum, distinctio quedam apparet subobscura, illi pene si- 
milis, quam describit sanctus Dorotheus martyr, qui vixit sub 
Magno Constantino. Machabaeorum libri absunt ab hoc exemplari , 
atque item liber Genesis fere totus; nam longo &vo consumptis 
membranis , mutilatus est ab initio libri, usque ad caput xrvirr, et 
liber item Psalmorum, qui a Psalmo cv usque ad cxxxvin nimia 
vetustate mancus est. Sed hec ex aliorum codicum collatione 
emendata sunt. Quod si aliqua videbuntur in hac editione, ut ait 
B. Hieronymus, vel lacerata, et inversa, quod ea sub obelis et 
asteriscis ab Origene suppleta et distincta non sint; vel obscura, 
et perturbata, quod cum latina Vulgata non consentiant, et in ali- 
quibus aliis editionibus apertius et expressius habeantur; erit 
lector admonendus , non eo spectasse hujus expolitionis indu- 
striam, ut hec editio, ex permixtis eorum qui supra nominati sunt, 
interpretationibus (instar ejus quam scribit B. Hieronymus a Gr- 
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cis xow?v, a nostris appellatam Communem) concinnata, latine 
Vulgate editioni, hoc est, Hebreo, ad verbum respondeat; sed , 
ut ad eam quam Septuaginta interpretes Spiritus Sancti auctorita- 
tem secuti ediderunt, quantum per veteres libros fieri potest, 
quam proxime accedat. Quam nunc novis emendationibus illu- 
stratam, et aliorum interpretum reliquiis, que supersunt, auctam, 
non parum profuturam ad latine Vulgate intelligentiam , dubita- 
bit nemo qui hanc cum illa accurate comparaverit. Qua si doctis 
viris, et pie sentientibus, ut &equum est, probabuntur, reliquum 
erit, ut Sixto V Pont. Max. hujus boni auctori gratias agant, et ab 
omnipotenti Deo publicis votis poscant, optimum principem nobis 
florentem quamdiutissime servet : qui cum omnes curas cogitatio- 
nesque suas in amplificandam ornandamque Ecclesie dignitatem 
contulerit, dubitandum non est, quin Rep. christiana optimis 
legibus, et sanctissimis institutis per eum reformata; religione ac 
pietate, revocatis antiquis ritibus, in suum splendorem restituta 
in hoc quoque publicam causam sit adjuturus, ut sacri veteres 
libri, hominum incuria, vel improbitate corrupti, pro sua eximia 
beniguitate, ab omni labe vindicati, quam emendatissimi pervul- 
gentur. 
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SIXTUS PAPA V. 





ÀD PERPETUAM REI MEMORIAM. Cupientes, quantum in nobis est, 
commissi nobis gregis saluti, quacumque ratione ac via prospi- 
cere , ad pastoralem nostram curam pertinere vehementer arbitra- 
mur, sacre Scripture libros, quibus salutaris doctrina contine- 
tur, ab omnibus maculis expurgatos, integros purosque pervulgari. 
Id nos in inferiori gradu constituti , quantum potuimus , studio et 
diligentia nostra przstitimus, et in hac altissima specula a Deo 
collocati, assidue mentis nostrz oculis spectare non desistimus. Cum 
itaque superioribus annis pia recordationis Gregorius Papa XIII, 
predecessor noster, nobis suggerentibus, graecum Vetus Testa- 
mentum juxta Septuaginta interpretum editionem , qua ipsi etiam 
Apostoli nonnunquam usi fuerunt, ad emendatissimorum codicum 
fidem expoliendum mandaverit; ejus rei cura dilecto filio nostro, 
Antonio, sancte Romanz Ecclesie presbytero, cardinali Carafz, 
et ad id per eum delectis eruditis aliquot viris, demandata; et jam 
expolitio hujusmodi, permultis exemplaribus ex diversis Italice 
bibliothecis, et precipue ex nostra Vaticana diligenter collatis, 
matureque examinatis, absoluta sit; volumus, et sancimus, ad 
Dei gloriam, et Ecclesie utilitatem, ut Vetus grecum Testamentum 
juxta Septuaginta, ita recognitum et expolitum , ab omnibus reci- 
piatur, ac retineatur; quo potissimum ad latine Vulgate editionis, 
et veterum Sanctorum Patrum intelligentiam utantur : prohibentes, 
ne quis de hac nova grzca editione audeat in posterum , vel ad- 
dendo, vel demendo, quicquam immutare. Si quis autem aliter 
fecerit, quam hac nostra sanctione comprehensum est, noverit se 
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ciS xow?», a nostris appellatam Communem) concinnata, latinz 
Vulgate editioni, hoc est, Hebreo, ad verbum respondeat; sed , 
ut ad eam quam Septuaginta interpretes Spiritus Sancti auctorita- 
tem secuti ediderunt, quantum per veteres libros fieri. potest, 
quam proxime accedat. Quam nunc novis emendationibus illu- 
stratam, et aliorum interpretum reliquiis, que supersunt, auctam, 
non parum profuturam ad latine Vulgata intelligentiam , dubita- 
bit nemo qui hanc cum illa accurate comparaverit. Quae si doctis 
viris, et pie sentientibus, ut equum est, probabuntur, reliquum 
erit, ut Sixto V Pont. Max. hujus boni auctori gratias agant, et ab 
omnipotenti Deo publicis votis poscant, optimum principem nobis 
florentem quamdiutissime servet: qui cum omnes curas cogitatio- 
nesque suas in amplificandam ornandamque Ecclesie dignitatem 
contulerit, dubitandum non est, quin Rep. christiana optimis 
legibus, et sanctissimis institutis per eum reformata; religione ac 
pietate, revocatis antiquis ritibus, in suum splendorem restituta 
in hoc quoque publicam causam sit adjuturus, ut sacri veteres 
libri, hominum incuria, vel improbitate corrupti, pro sua eximia 
beniguitate, ab omni labe vindicati, quam emendatissimi pervul- 
gentur. 
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ÀD PERPETUAM REI MEMORIAM. Cupientes, quantum in nobis est, 
commissi nobis gregis saluti, quacumque ratione ac via prospi- 
cere , ad pastoralem nostram curam pertinere vehementer arbitra- 
mur, sacre Scripture libros, quibus salutaris doctrina contine- 
tur, ab omnibus maculis expurgatos, integros purosque pervulgari. 
Id nos in inferiori gradu constituti , qnantum potuimus , studio et 
diligentia nostra prestitimus, et in hac altissima specula a Deo 
collocati, assidue mentis nostrz oculis spectare non desistimus. Cum 
itaque superioribus annis pie recordationis Gregorius Papa XIII, 
predecessor noster, nobis suggerentibus, graecum Vetus Testa- 
mentum juxta Septuaginta interpretum editionem , qua ipsi etiam 
Apostoli nonnunquam usi fuerunt, ad emendatissimorum codicum 
fidem expoliendum mandaverit; ejus rei cura dilecto filio nostro, 
Antonio, sancte Romanz Ecclesie presbytero, cardinali Carafze, 
et ad id per eum delectis eruditis aliquot viris, demandata; et jam 
expolitio hujusmodi, permultis exemplaribus ex diversis Italice 
bibliothecis, et precipue ex nostra Vaticana diligenter collatis, 
matureque examinatis, absoluta sit; volumus, et sancimus, ad 
Dei gloriam, et Ecclesiz utilitatem, ut Vetus grecum Testamentum 
juxta Septuaginta, ita recognitum et expolitum , ab omnibus reci- 
piatur, ac retineatur; quo potissimum ad latinz Vulgate editionis, 
et veterum Sanctorum Patrum intelligentiam utantur : prohibentes, 
ne quis de hac nova grzca editione audeat in posterum, vel ad- 
dendo, vel demendo, quicquam immutare. Si quis autem aliter 
fecerit, quam hac nostra sanctione comprehensum est, noverit se 
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in Dei Omnipotentis, beatorumque apostolorum Petri et Pauli, 
indignationem incursurum. Datum Rome apud sanctum Marcum, 
sub annulo Piscatoris. Die 8 octobris, M. D. LXXXVI. Pontificatus 
nostri anno secundo. 


'THo. THox. GUALTERUTIUS. 


l'ENEZI2. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


τ. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 

3. Ἡ δὲ γῆ ἣν ἀόρατος xal ἀχατασχεύαστος" xal 
σχότος ἐπάνω τῆς ἀδύσσου" xal πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέ-- 
ρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 

8. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 

4. Καὶ εἶδεν ὃ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι χαλόν. Καὶ διεχώ-- 
ρισεν ὃ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς, χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
σχότους. 

5. Καὶ ἐχάλεσεν δΘεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σχότος 
eiie νύχτα. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο πρωΐ, 

α μία. 

δι Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" ᾿ενηθήτω στερέωμα ἐν μέσυ. 
τοῦ ὕδατος" καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ 
ὕδατος" Καὶ ἐγένετο οὕτως. | 

7. Kal ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸ στερέωμα“ xat διεχώρι- 
σεν 6 Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ 
στερεώματος, χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, τοῦ ἐπάνω 
τοῦ στερεώματος. 

8. Καὶ ἐχάλεσεν 6 Θεὸς τὸ στερέωμα, οὐρανόν. Καὶ 
εἶδεν ὃ Θεὸς, ὅτι χαλόν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xal ἐγέ- 
νετὸ πρωΐ, ἡμέρα δευτέρα. | 

9. Καὶ εἶπεν 6 Θεὸς: Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ Oroxd- 
τῷ τοῦ οὐρανοῦ εἷς uva qur» μίαν, καὶ ὀφθήτω jj 
ξηρά. Καὶ ἐγένετο οὕτως: xal συνήχθη τὸ ὑδωρ τὸ 
ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, χαὶ 
ὥὄφθη fj ξηρά. 

10. Καὶ ἐχάλεσεν ὃ Θεὸς τὴν ξηρὰν, γῆν" xol τὰ 
συστήματα τῶν ὑδάτων ἐχάλεσε θαλάσσας. Καὶ εἶδεν 
ὃ Θεὸς, ὅτι χαλόν. 

ι1. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην 
χόρτου σπεῖρον σπέρμα χατὰ γένος χαὶ xa0' ἔμοιότητα ; 
xat ξύλον χάρπιμον ποιοῦν χαρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα αὐὖ- 
τοῦ ἐν αὐτῷ i γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

12. Καὶ ἐξήνεγχεν ἣ γὴ βοτάνην yó σπεῖρον 
σπέρμα χατὰ vin xal Mr ὁμοιότητα, xal ξύλον 
χάρπιμον ποιοῦν χαρπὸν, οὗ τὸ ὁπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶδεν 6 Θεὸς, ὅτι χαλόν. 

13. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xal ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 

τρίτη. 
1. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ 
διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας χαὶ ἀνὰ μέσον τῆς 
vuxtóc xal av εἷς σημεῖα, xol εἰς χαιροὺς, xai 
εἰς ἡμέρας, xal elc ἐνιαυτούς. 

15. Καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ 
οὐρανοῦ, ὥςτε φαίνειν in) τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

16. Καὶ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν tls ἀρχὰς τῆς Su 

7) Xa τὸν φωστῆρα τὸν ἔλασσω t ς τῆς νυ- 
ce xal τοὺς d ρας. "x ^ 

17. Kal ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς iv τῷ στερεώματι τοῦ 
oc γανοῦ, ὥςτε φαίνειν ἐπὶ τῆς “ἧς, 
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CAPUT I. 


t. In principio fecit Deus coelum et terram. 

2. Terra autem erat invisibilis , et incomposita : el tene- 
bre super abyssum : et spiritus Dei superferebatur super 
aquam. 

3. Et dixit Deus : Fiat lux , et facta est lux. 1 

4. Et vidit Deus lucem, quia bona est. Et discrevit 
Deus inter lucem et tenebras. 


5. Et vocavit Deus lucem diem , et tenebras vocavit noc- 
tem. Et factum est vespere , et factum est mane, dies unus. 


6. Et dixit Deus : Fiat firmamentum in medio aque : et 
sit discernens inter aquam , et aquam. Et factum est sic. 


7. Et fecit Deus firmamentum : et divisit Deus inter 
aquam quie erat sub firmamento, et inter aquam quae supra 
firmamentum. 


B. Et vocavit Deus firmamentum , celum. Et vidit Deus , 
quia bonum est. Et factum est vespere, et factum est mane, 
dies secundus. 

9. Et dixit Deus : Congregetur aqua , quae sub coelo, in 
congregationem unam, et appareat arida. Et factum est 
sic : et congregata est aqua, que sub celo, in congrega 
tiones suas , et apparuit arida. 


10. Et vocavit Deus aridam, terram, et collectiones 
aquarum vocavit maria. Et vidit Deus, quia bonum est. 


11. Et dixit Deus : Germinet terra herbam pabuli , semi 
nans semen secundum genus , et secundum similitudinem ; 
et lignum fructiferum faciens fructum , cujus semen ejus sit 
in ipso secundum genus super terram. Et factum est sic. 

12. Et produxit terra herbam pabuli, seminans semen se 
cundum genus, et secundum similitudinem , et lignum fruc- 
tiferum faciens fructum , cujus semen ejus sit in eo secun- 
dum genus super terram. Et vidit Deus, quia bonum est. 

13. Et factum est vespere, el factum est mane, dies ter- 
tius. 

14. Et dixit Deus : Fiant luminaria in firmamento cceli ad 
illuminationem super terram : ut discernant inter diem et 
noctem : et sint in signa et in tempora, et in dies et in 
annos. ! 


15. Et sint ad illuminationem in firmamento coli u£ lu 
ceant super terram. Et factum est δία. 

16. Et fecit Deus duo luminaria magna : luminare majus 
in principatus diei , et luminare minus in principatus noelis, 
et stellas. ) ; 


17. Et posuit ea Deus in firmamento cceli , ut luceant su. 
per terram , 
ZH 


, ΓΈΝΕΣΙΣ. Κεφ. B. 


18. xal ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτὸς, xal δια- 
ίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σχό- 
e Kol LM 6 Θεὸς, ὅτι χαλόν. i 

19. Kol ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 
τετάρτη. 

20. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
ψυχῶν ζωσῶν, xal πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς χατὰ 
τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

21. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ χήτη τὰ μεγάλα, xol 
κἄσαν ψυχὴν ζώων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα χατὰ 

ἕνη αὐτῶν. Καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν χατὰ γένος. 
Καὶ εἶδεν 6 Θεὸς, ὅτι καλά. 

“5. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ 6 Θεὸς, λέγων: Αὐξάνεσθε 
χαὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θα-- 
λάσσαις" χαὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 

$3. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 
πέμπτη. | 

44. Kol εἶπεν 6 Θεός: ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν Us»- 
σαν χατὰ γένος, τετράποδα "s ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς 
γῆς κατὰ γένος. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

25. Καὶ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς χατὰ 
γένος, xal τὰ χτήνη χατὰ γένος αὐτῶν, xal πάντα τὰ 
ἑρπετὰ τῆς γῆς χατὰ γένος. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτι χαλά. 

26. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰ- 
χόνα ἡμετέραν xal καθ᾽ ὁμοίωσιν" xal ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, χαὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ τῶν χτηνῶν, xal πάσης τῆς γῆς, xal πάντων τῶν 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 

47. Καὶ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν ἄνθρωπον’ χατ᾽ εἰχόνα 
Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 

48. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς 6 Θεὸς, λέγων Αὐξά-- 
νεσθε χαὶ πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ 
χαταχυριεύσατε αὐτῆς" xal ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς 
θαλάσσης, xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xal πάντων 
τῶν χτηνῶν, καὶ πάσης τῆς γῆς, xal πάντων τῶν Ép- 
πετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 

39. Καὶ εἶπεν 6 Θεός" Ἰδοὺ δέδωχα Opiv πάντα χόρ- 
tov σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης 
τῆς γῆς" καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ χαρπὸν σπέρ- 
ματος σπορίμου, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. 

30. Καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, xal πᾶσι τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ 
τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, καὶ πάντα χόρ- 
τον χλωρὸν εἰς βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

81, Καὶ εἶδεν ὃ Θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησε, xal 
ἰδοὺ καλὰ λίαν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xol ἐγένετο πρωΐ, 
ἥμέρα ἔχτη. ) 

KEOAAAION Β΄. 


1. Καὶ συνετελέσθησαν 6 οὐρανὸς xal $ γῇ, xai πᾶς 
ὃ χόσμος αὐτῶν. 

8. Καὶ συνετέλεσεν 6 Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρα τῇ Den, τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε" καὶ χατέπαυσε τῇ ἡμέρα τῇ E6- 
δόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. 

8. Καὶ εὐλόγησεν 6 Ais τὴν ἡμέραν τὴν ἑδδόμην, 
xal ἡγίασεν αὐτήν" ὅτι ἐν αὐτῇ χατέπαυσεν “τάν- 
τῶν τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο 6 Θεὸς ποιῆσαι. 

4. Αὕτη ἡ B(6Xoc γενέσεως οὐρανοῦ xol γῆς, ὅτε 
ἐγένετο' ἦ ἡμέρᾳ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν 


χαὶ τὴν γῆν, 





(8. et habeant principatum diei aec noctis, et ἀϊβοογηδιὶ 
inter lucem et tenebras. Et vidit Deus, quia bonum est. 


19. Et faclum est vespere , et factum est mane, dies quar- 
tus. 

20. Et dixit Deus : Producant aqua reptilia animarum vi- 
ventium, et volatilia volantia super terram secundum fir- 
mamentum coli. Et factum est sic. 

21. Et fecit Deus cetos magnos , et omnem animam ani- 
malium reptilium, quae produxerunt aqua secundum ge- 
nera eorum, et omne volatile pennatum secundum genus. 
Et vidit Deus, quia bona sunt. 

22. Et benedixit ea Deus , dicens : Crescite, et multipli- 
camini : el replete aquas in maribus : et volatilia multipli- 
centur super terrara. 

23. Et factum est vespere , et factum est mane, dies quiu- 
tus. 

24. Et dixit Deus : Producat terra animam viventem se- 
cundum genus , quadrupedia et reptilía , et bestias terrae se- 
cundum genus. Et factum est sic. 

25. Εἰ fecit Deus bestias terre secundum genus , et pe- 
cora secundum genus eorum, et omnia reptilia terrae secun- 
dum genus. Et vidit Deus, quia bona sunt. 

26. Et dixit Deus : Faciamus hominem ad imaginem 
nostram, et ad similitudinem : et habeant principatum 
piscium maris, et volatilium cali, et pecorum, et omnis 
terri, et omnium reptilium repentium super terram. 


27. Et fecit Deus hominem : ad imaginem Dei fecit eum : 
masculum et feminam fecit eos. 7 

28. Et benedixit eos Deus, dicens : Crescite, et multi- 
plicamini, et replete terram, et dominamini ejus : et prin- 
cipamini piscium maris , et volatilium celi , et omnium pe- 
corum, et omnis terre, et omnium reptilium repentium 
super terram. 


29. Et dixit Deus : Ecce dedi vobis omne pabulum semi- 
nale seminans semen, quod est super omnem terram : et 
omne lignum quod habet in se fructum seminis seminalis : 
vobis crit ad escam. 

30. Et omnibus bestiis terrze, et omnibus volatilibus 
omli, et omni reptili repenti super terram , quod habet in se 
animam vitz, et omne pabulum viride in escam. Et factum 
cst sic. . 

31. Et vidit Deus omnia , quzecumque fecit : et ecce bona 
valde. Et factum est vespere, et factum est mane, dies 
sextus. 


CAPUT II. 


1. Et consummata sunt celum et terra , et omnis ornatus 
eorum. 

3. Et consummavit Deus in die sexto opera sua, qua 
fecil : et requievit in die septimo ab omnibus operibus suis, 
quse fecit. 

3. Et benedixit Deus diem septimum, etl sanctificavit 
eum : quia in ipso requievit ab omnibus operibus suis , quae 
inclioavit Deus facere. 

4 Hic est liber generationis coeli eX terrze , cum facta sunt : 
qua die fecit Dominus Deus coelum et terram, - 


GENESIS. Car. II. 3 


δ. xai πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ πάντα yo ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ 
γὰρ ἔδρεξεν 6 Θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, xol ἄνθρωπος οὐκ ἦν 
ἐργάζεσθαι αὐτήν. 

e. II» δὲ ἀνέδαινεν ἐχ τῆς γῆς, xal ἐπότιζε πᾶν 
τὸ πρόζωπον τῆς γῆς. 

7. Καὶ ἔπλασεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς 
γῆς: xal ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόςωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, 
καὶ ἐγένετο ὃ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

8. Καὶ ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν ᾿Εδὲμ χατὰ 
ἀνατολὰς, χαὶ ἔθετο ἐχεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε. 

9. Καὶ ἐξανέτειλεν 6 Θεὸς ἔτι ἐχ τῆς γῆς πᾶν ξύλον 
ὡραῖον εἰς ὅρασιν, καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν" χαὶ τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰ- 
δέναι γνωστὸν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ. 

10. Ποταμὸς δὲ ἐχπορεύεται ἐξ ᾿Εδὲμ ποτίζειν τὸν 
παράδεισον’ ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. 

U. Ὄνομα τῷ ἑνὶ M Φιοῶν. Οὗτος ὁ αὐ χλῶν, πᾶσαν 
τὴν γῆν Εὐιλάτ' ἐκεῖ οὗ ἐστι τὸ χρυσίον. 

13. Τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐχείνης καλόν. Καὶ ἐχεῖ 
ἔστιν ὁ ἄνθραξ xa 6 λίθος ὃ πράσινος. 

13. Καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ, Γεῶν. Οὖ-- 

τος 6 χυχλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας. 

14. Καὶ ὁ ποταμὸς ὃ τρίτος, Τίγρις. Οὗτος ὁ προ- 
πορευόμενος χατέναντι Ἀσσυρίων. Ὃ δὲ ποταμὸς ὃ 
τέταρτος, Εὐφράτης. 

15. Καὶ ἔλαθε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλα-- 
σε, καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, 

γάζεσθαι αὐτὸν xal φυλάσσειν. 

16. Καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ Θεὸς τῷ "ASA, λέγων" 

͵ Ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσο» βρώσει φαγῇ" 

17. ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν xov καὶ πο- 
νηρὸν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ! ἧ δ᾽ àv ἡμέρᾳ φάγητε 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 

18. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεός: Οὐ καλὸν εἶναι τὸν dv- 
θρωπον μόνον. Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. 

19. Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς ἔτι ἐχ τῆς γῆς πάντα τὰ θη- 
ρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" xal 
ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Ἀδὰμ, ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά. 
Καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦ-- 
τὸ ὄνομα αὐτῷ. 

30. Καὶ ἐχάλεσεν Ἀδὰμ ὀνόματα πᾶσι τοῖς χτήνεσι, 
xal πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πᾶσι τοῖς θη- 


ρίοις τοῦ ἀγροῦ. Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος 
αὐτῷ 


41. Καὶ ἐπέῤαλεν 6 Θεὸς ἔχστασιν ἐπὶ τὸν Ἀδὰμ, 
xal ὕπνωσε. Καὶ ἔλαθε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, xal 
ἀνεπλήρωσε σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς. 

3468. Kat ὠχοδόμησεν 6 Θεὸς τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαθεν 
ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ, εἰς γυναῖχα καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς 
τὸν Ἀδάμ. 

“1, Καὶ εἶπεν Ἀδάμ’ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν dx τῶν ὀστέων 
μου, xal σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός μου, αὕτη κληθήσεται 
γυνὴ, ὅτι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη. 

34. "Evextv τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ xal τὴν μητέρα, καὶ προςχολληθήσεται π ὃν 

ἴχα αὐτοῦ" καὶ ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρχα μίαν. 


46. Καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοὶ, ὅ τε ᾿Αδὰμ xai ἢ γυνὴ | 


αὐτοῦ, xal οὐχ ἠσχύνοντο. 





5. eL omne viride agri, antequam esset super terram, οἱ 
omne fomnum agri , antequam exortum esset : non enim plu- 
erat Deus super terram, nec erat homo qui operaretur 
eam. 

6. Fons autem ascendebat de terra, οἱ irrigabat omnem 
faciem terrze. 

7. Et finxit Deus hominem, pulverem de terra : et insuf- 
flavit in faciem ejus flatum vitze , et factus est liomo in ani- 
mam viventem. 

8. Et plantavit Deus paradisum in Edem ad orientem, 
el posuit ibi hominem , quem plasmaverat. 

9. Et produxit adhuc Deus de terra omne lignum specio- 
sum δά aspectum , et bonum ad escam : et lignum vite in 
medio paradisi , et lignum ad sciendum cognoscibile bopi et 
mali. 

10. Flumen autem procedit ex Edem , ad irrigandum pa- 
radisum : quod inde dividitur in quatuor initia. 

11. Nomen uni Phison. Hoc est, quod circuit totam ter- 
ram Evilat : ubi est aurum. 

12. Et aurum terrz illius bonum. Et ibi est carbunculus, 
et lapis prasinus. 

13. Et nomen flumini secundo Geon. Hoc est , quod cir- 
cuit totam terram JEthiopiae. 

14. Et flumen tertium Tigris. Hoc est, quod vadit con- 
tra Assyrios. Et flumen quartum Euphrates. 


15. Et sumpsit Dominus Deus hominem, quem fecit : 
et posuit eum in paradiso deliciarum , operari eum, et cus- 
todire. 

16. Et precepit Dominus Deus Adam, dicens : Ex omni 
ligno , quod est in paradiso , esca edes : 

17. de ligno autem cognoscendi bonum et malum, non 
edetis de íllo : qua die autem ederitis ex eo , morte moríe- 
mini. 

18. Et dixit Dominus Deus : Non est bonum esee homi- 
nem solum. Faciamus ei adjutorium sccundum ipsum. 

19. Et finxit Deus adhuc de terra omnes beetias agri , et 
omnia volatilia cceli : et adduxit illa ad Adam, ut videret, 
quid vocaret ea. Et omne, quodeumque vocavit Adam illud , 
animam vivam, hoc est nomen ei. 


20. Et vocavit Adam nomina omnibus pecoribus , el or- 
nibus volatilibus celi, et omnibus bestiis agri. Ipsi autem 
Adam non est inventus adjutor similis ei. 


21. Et immieit Deus ecstasim in Adam, et obdormivit 
Et accepit unam costarum ejus, et infarsit carnem pro ea 


22. Et edificavit Deus costam , quam accepit de Adam, 
in mulierem , et adduxit eam ad Adam. 


93. Et dixit Adam : Hoc nunc os ex ossibus meis, et 
caro ex carne mea. Hoc vocabitur mulier : quoniam ex 


viro sumpta est. 
24. Propter hoc relinquet homo patrem suum et matrem , 
et adberebit uxori sug : et erunt duo in carne una. 


25. Et erant ambo nudi, Adam et mulier ejus, et nog 
confundebantur. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ΄. 


ι. Ὁ δὲ ὄφις 3v φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησε Κύριος ὃ Θεός. Καὶ εἶπεν 
ὃ ὄφις τῇ γυναιχί' Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς, οὐ μὴ φάγητε 
ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου; 

2. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει: Ἀπὸ καρποῦ τοῦ ξύ-- 
λου τοῦ παραδείσου φαγουμεθα- 

3. ἀπὸ δὲ τοῦ χαρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσου, εἶπεν 6 Θεὸς, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
οὐδὲ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 

4. Καὶ εἶπεν 6 ὄφις τῇ γυναιχί' Οὐ θανάτῳ ἀποθα-- 
γεῖσθε. 

5. Ἤδει γὰρ ὁ Θεὸς, ὅτι ἦ ἂν ἡμέρα φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
διανου λήσεται ὑμῶν ol nd A^ un ὡς θεοὶ, 
γινώσχοντες χαλὸν χαὶ πονηρόν. 

6. Καὶ εἶδεν fj γυνὴ, ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον εἷς βρῶσιν, 
xat ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ ὡραϊόν ἐστι 
τοῦ κατανοῆσαι. Καὶ λαδοῦσα ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, 
ἔφαγε" xol ἔδωχε xol τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, xoi 
ἔφαγον. 

7. Καὶ διηνοίχθησαν ol ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, x«l ἔγ- 
νωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" xol ἔῤῥαψαν φύλλα συχῆς, xal 

ποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. 

8. Καὶ ἤχουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπα- 
τοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν. Καὶ ἐκρύδησαν 
ὅ τε Ἀδὰμ. xal ἢ γυνὴ αὑτοῦ ἀπὸ προςώπου Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. 

9. Καὶ ἐχάλεσεν Κύριος 6 Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, xal el- 
πεν αὐτῷ’ ᾿Αδὰμ,, ποῦ 1 

10. Καὶ εἶπεν αὐτῷ’ 'Γῆς φωνῆς σου ἤχουσα περι- 
πατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοδήθην ὅτι γυμνός 
εἶμι, χαὶ ἐχ ὅθην 

ιι. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 Θεός" Τίς ἀνήγγειλέ σοι. ὅτι 
γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, ob ἐνετειλάμην σοι 
“τούτου μόνου 43) φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες; 

15. Καὶ εἶτεν ὁ Ἀδάμ: Ἢ γυνὴ, ἣν ἔδωχας μετ᾽ 
ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, χαὶ ἔφαγον. 

13. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεὸς τῇ γυναιχί" τ τοῦτο 
ἐποίησας; Καὶ εἶπεν f γυνή Ὁ ὄφις ἠπάτησέ με, χαὶ 
ἔφαγον. 

14. Καὶ εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς τῷ ὄφει" “Ὅτι ἐποίησας 
τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, χαὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐπὶ τῷ στή- 
θει σου xal τῇ κοιλίᾳ πορεύση καὶ γῆν φαγῇ πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" 

15. χαὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σοῦ xal ἀνὰ μέσον 
τῆς γυναιχὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σον, xai 
ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς" αὐτός σου τηρήσει 
χεφαλὴν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 

16. Καὶ τῇ γυναιχὶ εἶπε: ΠΠληθύνων πληθυνῶ τὰς λύ- 
πας σου xal τὸν στεναγμόν σου" ἐν λύπαις τέξη τέχνα, 
καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου fj ἀποστροφή σου" xai αὐτός 
δου χυριεύσει. 

17. Τῷ δὲ Ἀδὰμ εἶπεν" "Oct ἤχουσας τῆς φωνῆς τῆς 


γυναιχός σου, xal ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλά-" 


'4*w σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες, 
ἐπιχατάρατος ἣ Ὑἢ ἐν τοῖς ἔργοις σου" ἐν λύπαις φαγῇ 
αὐτὴν πάσας τὰς υέρας τῆς ζονῆς σου. 


| 





CAPUT Ill. 


1. Serpens autem erat prudentissimus omnium bestia- 
rum, qua erant super terram, quas fecerat Dominus Deus. 
Et dixit serpens mulieri : Quid , quia dixit Deus, ne edatis 
ab omni ligno paradisi? 

2. Et dixit mulier serpenti : A fructu ligni paradisi ede- 
mus : 

3. de fructu autem ligni, quod est in medio paradisi , 
dixit Deus , non edetis ex eo, neque tangetis illud, ne mo- 
riamihi. 

4. Et dixit serpens mulieri : Non morte moriemini. 


5. Sciebat enim Deus, quoniam qua die manducaveritis 
de eo, aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii, scientes 
bonum et malum. 

6. Et vidit mulier, quia bonum est lignum ad escam , et 
quia gratum oculis ad videndum, et speciosum est ad intel- 
ligendum. Et sumens de fructu ejus edit : et dedit et viro 
suo secum, et ederunt. 


7. Et aperti sunt oculi amborum : et agnoverunt, quia 
nudi erant : et consuerunt folia fici , et fecerunt sibi succinc- 
toria. 

8. Etaudierunt vocem Domini Dei deambulantis in para- 
diso ad vesperam. Et absconderunt se Adam et mulier ejus 
a facie Domini Dei in medio ligni paradisi. 


9. Et vocavit Dominus Deus Adam, et dixit illi : Adam, 
ubi es? 

10. Et dixit ei : Vocem tuam audivi deambulantis in pa- 
radiso , et timui , quia nudus sum, et abscondi me. 


11. Et dixit illi Deus : Quis nunciavit tibi, quia nudus 
es, nisi a ligno, quod preeceperam tibi tantum ne ex eo 
manducares , ab eo edisti? 

12. Et dixit Adam : Mulier, quam dedisti mecum, hzec 
mihi dedit de ligno, et edi. 

13. Et dixit Dominus Deus mulieri : Quid hoc fecisti? 
Et dixit mulier : Serpens seduxit me, et manducavi. 


14. Et dixit Dominus Deus serpenti : Quia fecisti hoc, 
maledictus tu ab omnibus pecoribus , et ab omnibus bestiis , 
qua sunt super terram : super pectus tuum et ventrem 
ambulabis : et terram edes omnes dies vitz tua : 


15. et inimicitias ponam inter te et mulierem , et inter 
semen tuum et semen ejus. Jpse servabit caput tuum : et 
tu servabis ejus calcaneum. 


16. Et mulieri dixit : Multiplicans multiplicabo tristitias 
tuas, et gemitum tuum : in tristitjis paries filios.: et ad 


. virum tuum conversio tua : et ipse tui dominabitur. 


17. Ade autem dixit : Quia audisti vocem mulieris tue, 
et edisti de ligno, de quo pracceperam tibi, de eo solo non 
edere, de eo, edisti; maledicta terra in operibus tuis : in 
tristitiis edes illam omnes dies vitoe tuse. 


GENESIS. Car. IV. 5: 


19. Ἐν [δ ροςώπου σου φαγῇ τὸν d 
σου, ἕως τοῦ ἄποστ ψαι σε εἷς τὴν Ἣν ἐξ ἧς ἐλήφθης: 
ὅτι γῇ εἶ, xal εἰς γῆν ύση. 

. 40. Καὶ ἐχάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναιχὸς αὖ- 
τοῦ Ζωὴ, ὅτι μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 

41. Καὶ ἐποίησε Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ xal τῇ γυ- 
ναιχὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, xai ἐνέδυσεν αὐτούς. 

45. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἰδοὺ Ἀδὰμ. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν καλὸν χαὶ πονηρόν. Καὶ νῦν μή 
ποτε ἐχτείνη τὴν χεῖρα αὐτοῦ, χαὶ λάθη ἀπὸ τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς χαὶ φάγη, χαὶ ζήσεται εἷς τὸν αἰῶνα. 

42. ; Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύρως θεὶς ᾿ " πα- 

τῆς ἧς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη. 
ee Καὶ AA A Ἀδὰμ, χαὶ κατῴχισεν αὐτὸν 
ἀπέναντι τοῦ ren τῆς τρυφῆς, i ἔταξε τὰ 
Χερουδὶμ xal τὴν φλογίνην ἂν τὴν στ 
ψένην φυλάσσειν τὴν δδὸν τοῦ ὅλον τῆς ζωῆς. un 


KEODAAAION A'. 


εκ, Ἀδὰμ δὲ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" xal συλ-- 
λαδοῦσα ἔτεκε I Κάϊν. Kol Tie» ᾿Εχτησάμην dv- 
θρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. 

2. Καὶ προςέθηκε τεχεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 'À 6ελ. 
Καὶ ἐγένετο δελ ποιμὴν προδάτων' Κάϊν δὲ ἦν ἐρ- 
γαζόμενος τὴν γῆν. 

3. Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἤνεγχε Κάϊν ἀπὸ τῶν 
καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Κυρῷῳ, 

4. Καὶ "Αδελ ἤνεγκε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτό- 
χων τῶν προδάτων αὐτοῦ, xai ἀπὸ τῶν στεάτων αὐὖ-- 
τῶν. Καὶ ἐπεῖδεν 6 Θεὸς ἐπὶ Ἄ δελ xal ἐπὶ τοῖς δώροις 
αὐτοῦ". 

δ. ἐπὶ δὲ Kdiv χαὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προς- 
ἔσχε. Καὶ ἐλυπήθη Κάϊν λίαν, xal συνέπεσε τῷ προς- 
emp αὐτοῦ —— 

6. Kalelne Κύριος 6 Θεὸς τῷ Κάϊν" Ἵνα τί περίλυπος 
ἐγένου, xal ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόςωπόν σου; 

7. Οὐχ ἐὰν ὀρθῶς προςενέγχης, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλης, 
ἥγα 6; ἧσύχασον' πρὸς σὲ fj ἀποστροφὴ αὐτοῦ, xoi 
σὺ ἀρξεις αὐτοῦ. 

8. Καὶ εἶπε Κάϊν πρὸς "A6: τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" 
Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐὖ- 
τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνέστη Κάϊν ἐπὶ ΓΛδελ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, χαὶ ἀπέχτεινεν αὐτόν. 

9. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεὸς πρὸς Κάϊν" Ποῦ ἔστιν "A 68A 
δ σου; Καὶ εἶπεν: Οὐ γινώσχω. Μὴ φύλαξ τοῦ 
ἀδελφοῦ μου εἰμὶ ἐγώ; 

το. Καὶ εἶπε Κύριος: Τί πεποίηχας; φωνὴ αἵματος 
τοῦ ἀδελφοῦ cou βοᾷ πρός με ἐχ τῆς γῆς, 

ει. Καὶ νῦν ἐπιχατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἣ ἔχανε 
τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐχ 
τῆς χειρός σου. 

ι, Ὅτε ἐργᾷ τὴν γῆν, xal οὗ προςθήσει τὴν ἰσχὺν 
αὐτῆς δκῶναι c. Στένων xol Mp ik ἐπὶ τῆς Ὥς. 

13. Καὶ εἶπε Κάϊν πρὸς Κύριον τὸν Θεόν: Μείζων ἡ 
αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. 

u. ΕἸ ἐχδάλλεις με σήμερον ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς, 





' 18. Spinas et tribulos germinabit tibi; εἰ edes fenum 
agri. . 

19. In sudore vultus tni edes panem tuum, donec rever-. 
taris in terram, de qua sumptus es : quia terra es , et in 
terram ibis. . 

20. Et vocavit Adam nomen mulieris sus, Vita, quoniam 
est mater omnium viventium. : 

21. Et fecit Dominus Deus Ada et mulieri ejus tunicas 
pelliceas, et induit eos. ο , 

22. Et dixit Deus: Ecce Adam factus est tanquam unus 
ex nobis, in cognoscendo bonum et malum. Et nunc, ne 
aliquando extendat manum suam, et sumat de ligno vitse, 
et edat, et vivet in zeternum. | 

23. Et dimisit illum Dominus Deus de paradiso volupta- 
tis, operari terram , ex qua sumptus est. 

24. Et ejecit Adam , et collocavit eum contra paradisum 
voluptatis, et ordinavit Cherubim, et flammeam romphz- 
am, quz vertitur, custodire viam ligni vitae. i 


CAPUT IV. 
. f. Adam autem cognovit Evam mulierem suam ; qum 
concepit , et peperit Cain. Εἰ dixit : Acquisivi hominem per 
Deum. 
2. Et adjecit parere fratrem ejus Abel. Et factus est Abel 
pastor ovium : Cain autem operabatur terram. "U 


3. Et factum est post dies : obtulit Cain ex fructibus 
terree sacrificium Domino. . 

4. Abelautem obtulit et ipse de primogenitis ovium sua- 
rum, et de adipibus earum, Et respexit Deus super Abel 
et super munera ejus : 


5. Super Cain autem, et super saoríficia ejus non adver, 
tit. Et contristatus est Cain valde, et concidit vultu suo. 


6. Et dixit Dominus Deus ad Cain : Quare tristis factus 
es? et quare concidit vultus tuus? 


7. Nonne si recte offeras, non autem recte dividas , pec- 
casti? Quiesce : ad te conversio ejus; et tu principatum ha- 
bebis ipsius. 

8. Et dixit Cain ad Abel fratrem suum : Transeamus in 
campum. Et factum est, dum esset in campo, surrexit Cain 
super Abel fratrem suum, et occidit eum. tos 


9. Et dixit Dominus Deus ad Cain : Uhi est Abel frater 
tuus? Et dixit: Nescio. Numquid custos fratris mei ego 
sum? 

' 10. Et dixit Dominus : Quid fecisti? Vox sanguinis fra- 
tris tui clamat ad me de terra. τ 

11. Et nunc maledictus tu a terra , quae aperuit os suum 

accipere sanguinem fratris tui de manu tua. 


12. Quando operaberis terram , et non adjiciet virtutem 
suam dare tibi. Gemens et tremens eris super terram. 

13. Et dixit Cain ad Dominum Deum : Major causa men 
est , quam ut ego dimittar. 

14. Si ejicis me hodie a facie terri , el a facie tua abs- 


0 TENEZIZ. Κεφ. Ε΄. 


x«l ἀπὸ τοῦ προζώπου σον χρυδήσομαι, xol ἔσομαι 
στένων xal τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς: xal ἔσται, πᾶς 6 εὑρί- 
σχὼν με, ἀποχτενεῖ με. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος 6 Θεός" Οὐχ οὕτω. Πᾶς 6 
ἀποχτείνας Κάϊν, ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει. Καὶ 
ἔθετο Κύριος 6 Θεὸς σημεῖον τῷ Κάϊν, τοῦ μὴ ἀνελεῖν 
αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσχοντα αὐτόν. 

16. Ἐξῆλθε δὲ Κάϊν ἀπὸ προζώ 
ᾧχησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέναντι ᾿Εδέμ. 

17. Καὶ ἔγνω Κάϊν τὴν γυναῖκα αὐνοῦ" καὶ συλλα-- 
δοῦσα ἔτεχε τὸν ᾿Ενώχ. MN ἦν οἰκοδομῶν πόλιν" καὶ 
ἐπωνόμασε τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
"Evox. 

15. Ἐγεννήθη δὲ τῷ ᾿Ενὼχ Γαϊδάδ, Καὶ Γαϊδὰδ 
ἐγέννησε τὸν Μαλελεήλ, Καὶ Μαλελεὴλ ἐγέννησε τὸν 
Μαθουσάλα. Καὶ Μαθουσάλα ἐγέννησε τὸν Λάμεχ. 

19. Καὶ ἔλαθεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο γυναῖκαν. ἕνομα 
τῇ μιᾷ, ᾿Αδὰ, xal ὄνομα τῇ δευτέρᾳ, Σελλά. 

20. Καὶ ἔτεχεν Ἀδὰ τὸν Ἰωθδήλ. Οὗτος ἦν πατὴρ οἷ- 
χούντων ἐν σχηναῖς χτηνοτρόφων. 

21. Καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ἰουδάλ. Οὗτος 
ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ χιθάραν. 

22. Σελλὰ δὲ xal αὐτὴ ἔτεχε τὸν ede xa ἦν σφυ- 

οχόπος χαλχεὺς χαλχοῦ xat σιδήρου. ᾿Ἀδελφὴ δὲ Θύθι), 


τοῦ Θεοῦ, χαὶ 


οεμά. 

ἐμά ds δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶν, Ἀδὰ xal 
Σελλά' Ἀχούσατέ μου τῆς φωνῆς, γυναῖχες Λάμεχ, 
ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους" ὅτι ἄνδρα ἀπέχτεινα 
εἷς τραῦμα ἐμοὶ, καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί. 

44. Ὅτι ἑπτάχις ἐχδεδίχηται ἐχ Kativ: ἐκ δὲ Αάμεχ, 
ξὀδομηκχοντάχις ἑπτά. 

45. Ἔγνω δὲ Ἀδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" xai 
συλλαθοῦσα ἔτεχεν υἱόν. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ Σὴθ, λέγουσα" ᾿Εξανέστησε γάρ μοι 6 Θεὸς σπέρμα 
ἕτερον ἀντὶ ᾿Αδελ, ὃν ἀπέχτεινε Κάϊν. 

36. Καὶ τῷ Σὴθ ἐγένετο υἱός: ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, "Evox. Οὗτος ἤλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 
Κυρίου «o9 Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


ι. Αὕτη fj βίδλος γενέσεως ἀνθρώπων. Ἧ ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, xac! εἰχόνα Θεοῦ ἐποίη.-- 
σεν αὐτόν. 

2. Ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. Καὶ εὐλόγησεν 
αὐτούς. Kal ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἀδὰμ, 7j ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν αὐτούς. 

3. Ἔζησε δὲ ᾿Αδὰμ., τριάχοντα xal διαχόσια ἔτη" xoi 
ἐγέννησε χατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, χαὶ κατὰ τὴν εἰκόνα 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Σήθ. 

4. Ἐγένοντο δὲ αἵ ἡμέραι ᾿Αδὰμ, ἃς ἔζησε μετὰ τὸ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σὴθ, ἔτη ἑπταχόσια' xol ἐγέννη- 
σεν υἱοὺς χαὶ θυγατέρας. 


6. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἀδὰμ, ἃς ἔζησε, 


τριάχοντα xal ἐνναχόσια ἔτη" καὶ ἀπέθανεν. 

e. ἔζησε δὲ Σὴθ πέντε xal διαχόσια ἔτη, καὶ ἐγέν-- 
γησε τὸν " Evox. 

7. Καὶ ἔζησε Σὴ0 μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 


"Evéx, ἑπτὰ ἔτη καὶ ἑπταχόσιχ' xai ἐγέννησεν υἱοὺς 


καὶ θυγατέρας. 





. condar; et ero gemens et tremens super terram : et enit, 


omnis qui invenerit me, occidet me, 


15. El dixit ei Dominus Deus : Non sic. Omnis qui occi- 
derit Cain septem vindictas exsolvet. Et poeuit Dominus 
Deus signum super Cain, ne eum occidat omnis qui inve- 
nerit eum. 

16. Egressus est autem Cain a faeíe Dei , et habitavit in 
terra Need contra Edem. 

17. Et cognovit Cain uxorem euam : et concipiens pepe- 
rit Enoch. Et erat &dificans civitatem : et nominavit civita- 
lem in nomine filii sui Enoch. 


18. Natus est autem Enoch Gaidad. Et Gaidad genuit 
Maleleel. Et Maleleel genuit Mathusala. Et Mathusala genuit 
Lamech. 

19. Et accepit sibi Lamech duas uxores : nomen uni Ada, 
et nomen secunde Sella. 

20. Et Ada peperit [006]. Hic fuit pater babitantium in 
tabernaculis , pascentium pecora. 

21. Et nomen fratri ejus, Jubal. Hic fuit, qui monstravit 
psalterium et citharam. 

22. Sella autem et ipsa peperit Thobel : et fuit malleator, 
faber seris et ferri. Soror autem Thobel, Noema. 


23. Dixit autem Lamech uxoribus suis, Ada et Sella : 
Audite vocem meam , uxores Lamech : auribus percipite ver- 
ba mea : Quoniam virum occidi in vulnus mihi, et adolescen- 
tulum in livorem mihi. 

24. Quoniam septies vindicatum est de Cain : de Lamech 
autem septuagies septies. 

25. Cognovit autem Adam Evam uxorem suam : et con- 
cipiens peperit filium. Et cognominavit nomen ejus Seth , 
dicens : Suscitavit enim mihi Deus semen aliud pro Abel, 
quem occidit Cain. 

26. Et Seth factus est filius, et vocavit nomen ejus Enos. 
Hic speravit invocare nomen Domini Dei. 


CAPUT V. 


1. Hicest liber generationis hominum. Qua die fecit Deus 
Adam , ad imaginem Dei fecit illum. 


2. Masculum et feminam fecit eos , et benedixit eos. Et vo- 
cavit nomen ejus Adam, qua die fecit eos. 


3. Vixitautem Adamtriginta et ducentos aanos : et genuit 
ad figuram suam, et ad imaginem suam : οἱ vocavit nomen 
ejus Seth. 

4. Facti autem sunt dies Adam, quos vixit, postquam 
ipse genuit Seth, septingenti anni : et gonuit filios et filias. 


5. Et facti sunt omnes dies Adam, quos vixit, triginta 
et nongenti anni : et mortuus est. 

6. Vixit autem Seth quinque et ducentos annos , et genuit 
Enos. 
7. Et vixit Seth, postquam ipse genuit Enos , septem an- 
nos et septingentos : et genuit filios et filias. 


GENESIS. Car. V. ; 


5. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Σὴθ, δώδεκα xal 
ἐνναχόσια ἔτη" καὶ ἀπέθανε. 

9. Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼς ἔτη ἑχατὸν ἐννενήχοντα, xol 
ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. 

ιο. Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼς μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Καϊνᾶν, πεντεχαίδεχα ἔτη xal ἑπταχόσια" χαὶ ἐγέν-- 
νησεν υἱοὺς καὶ θυρατέρας. | 

ι1. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ f$ ι ᾽Ενὼς, πέντε d 
xal reed xai ἀπέθανε. μέρα ᾿ ^ 

12. Kal ἔζησε Καϊνᾶν ἑῤδομήχοντα xol ἑχατὸν ἔτη, 
χαὶ ἐγέννησε τὸν Μαλελεήλ. 

12. Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Μαλελεὴλ, τεσσαράχοντα xai ἑπταχόσια rw xai 
ἐγέννησεν υἱοὺς χαὶ θυγατέρας. 

14. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καϊνᾶν δέχα ἔτη 
καὶ ἐνναχόσια" xai ἀπέθανε. 

15. Καὶ ἔζησε Μαλελεὴλ πέντε xoi ἑξήχοντα xol 
ἑχατὸν ἔτη, xol ἐγέννησε τὸν Ἰάρεδ. 

16. Καὶ ἔζησε Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Ἰάρεδ, ἕτη τριάχοντα xal ἑπταχόσια" xai ἐγέννη- 
σεν υἱοὺς χαὶ θυγατέρας. | 

17. Kal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ, ἔτη 
πέντε xal ἐννενήχοντα xat ὀχταχόσια' xal ἀπέθανε. 

18. Καὶ ἔζησεν Ἰάρεδ δύο χαὶ ἑξήχοντα ἔτη xol 
ἑχατὸν, καὶ ἐγέννησε τὸν Ἐνώχ. 

19. Καὶ ἔζησεν Ἰάρεδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
"Ev, ὀχταχόσια ἕτη" xal ἐγέννησεν υἱοὺς xal θυ- 
γατέρας. 

20. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ d 
ἑξήκοντα xoi dvvaxóma ἔτη" xa 


πέθανε. 


21. Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼχ πέντε xol ἑξήχοντα xa ἔχα- | 


τὸν ἔτη, χαὶ ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα. 

«-. Eó» 
αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα, διαχόσια ἔτη" χαὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς xai θυγατέρας. 

23. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Ενὼχ, πέντε 
xa ἑξήχοντα xal τριαχόσια ἔτη. 

21. Καὶ εὐηρέστησεν ᾿Ενὼχ τῷ Θεῷ: καὶ οὐχ εὗ-- 
ρίσχετο, ὅτι μετέθηχεν αὐτὸν ὁ Θεός. 

45. Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα ἑπτὰ ἔτη καὶ ὁξήχοντα 
καὶ ἑχατὸν, χαὶ ἐγέννησε τὸν Λάμεχ. 

26. Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Λάμεχ, δύο καὶ ὀκτακόσια ἔτη" καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. | 

37. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαθουσάλα ἃς 
ἔζησεν, ἐννέα χαὶ ἑξήχοντα xol ἐνναχόσια ἔτη" χαὶ 
ἀπέθανε. 

44. Kal ἔζησε Λάμεχ ὀχτὼ xal ὀγδοήκοντα xal ἕχα- 
τὸν ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 

“9. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε, λέγων. 
Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν, καὶ 
ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἧς χατηράσατο Κύριος 6 Θεός. 

30. Καὶ ἔζησε Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Νῶε, πενταχόσια xai ἑξήκοντα xoi πέντε ἔτη" καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς χαὶ θυγατέρας. 

81. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἵ ἡμέραι Λάμεχ, ἕπτα- 
χόσιχ καὶ πεντηχοντατρία ἔτη᾽ καὶ ἀπέθανε. 


n Ἰάρεδ, δύο xai | 


ε δὲ ᾿Ενὼχ τῷ Θεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι 





8. Εἰ facti sunt omnes dies Set: duodecim et nongenti 
anní : et mortuus est. 

9. Et vixit Enos annos centum nonaginta, et genuit Cai- 
pan. 
10. Et vixit Enos, postquam ipse genuit Caínan , quinde- 
cim annos et septingentos : et genuit filios et filias. 


11. Et facti sunt omnes dies Enos quinque anni et nongen- 
ti : et mortuus est. 
12. Et vixit Cainan septuaginta et centum annos, el ge- 
nuit Maleleel. 
13. Et vixit Cainan, postquam genuit Maleleel , quadra- 
ginta et septingentos annos : et genuit filios et filias. 


14. Et facti sunt omnes dies Cainan decem anni et nongen- 
U : et mortuus est. 
. 15. Et vixit Maleleel quinque el eexaginta et centum an- 
nos , el genuit Iared. 

16. Et vixit Maleleel , postquam genuit Iared, annos tri- 
ginta et septingentos : et genuit filios et filias. 


17. Et facti sunt omnes dies Maleleel anni quinque et no- 
naginta et octingenti : et mortuus est. 

18. Et vixit Iared duos et sexaginta annos et centum , et 
genuit Enoch. 

19. Et vixit Iared, postquam genuit Enoch, octingentos 
annos : et genuit filios et filias. 


20. Et facti sunt omnes dies Iared , duo et sexaginta et non- 
genti enni : et mortuus est. 

21. Et vixit Enoch, quinque et sexaginta et centum an- 
nos, et genuit Mathusala. 

22. Enoch autem placuit Deo, postquam genuit Mathusala, 
ducentos annos : et genuit filios et filias. 


23. Et facti sunt omnes dies Enoch , quinque et sexagin- 


ta et trecenti anni, 

24. Et placuit Enocb Deo : et noninveniebatur, quia trans- 
tulit eum Deus. 

25. Et vixit Mathusala septem annos et sexaginta et cen- 
tum, et genuit Lamech. 

26. Et vixit Mathusala , postquam genuit Lamech , duos 
et octingentos annos : et genuit filios et filias. 


27. Et facti sunt omnes dies Mathusala quos vixit, novem 
et sexaginta et nongenti anni : et mortuus est. 


38. Et vixit Lamech octoet octuaginta et centum annos, 


et genuit filium. 

99. Et vocavit nomen ejus Noe, dicens : Jste requiescere 
nos faciet ab operibus nostris, et a tristitiis manuum no- 
strarum , et a terra, quam maledixit Dominus Deus. 


30. Et vixit Lamech , postquam genuit Noe, quingentos 
et sexaginta et quinque annos : et genuit filios et filias. 


31. Et factisunt omnes dies Lamech, septingenti et quin- 
quaginta tres anni : et mortuus est. 


8 ΓΕΝΕΣΙΣ, Κεφ. ς΄. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


1, Καὶ ἦν Νῶε ἐτῶν πενταχοσίων" xal ἐγέννησε 
τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ,, τὸν Ἰάφεῦ. Καὶ ἐγένετο 
ἡνίχα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, 
xai θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐτοῖς. 

2. ἸΙδόντες δὲ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅτι χαλαί εἰσιν, ἔλαθον ἑαυτοῖς γυναῖχας ἀπὸ πα- 
σῶν, ὧν ἐξελέξαντο. 

3. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεός: Οὐ μὴ καταμείνη τὸ πνεῦ- 
μά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. "ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν 
ἑχατὸν εἴχοσιν ἔτη. 

4. Οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις. Καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο, ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἵ υἱοὶ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐγεν-- 


νῶσαν αὑτοῖς. "Exeivot ἦσαν ol γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, 


ol ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. 

6. Ἰδὼν δὲ Κύριος 6 Θεὸς, ὅτι ἐπληθύνθησαν αἴ xa- 
χίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖ- 
ται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας 
τὰς ἡμέρας, 

6. xa ἐνεθυμήθη ὁ Θεὸς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

7. Καὶ διενοήθη, xal εἶπεν 6 Θεός: Ἀπαλείψω τὸν 
ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ προζώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀν- 
θρώπου ἕως χτήνους, xaX ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως πετεινῶν τοῦ 
οὐρανοῦ" ὅτι ἐνεθυμήθην, ὅτι ἐποίησα αὐτούς. 

8. Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 

9. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, 
τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, τῷ Θεῷ εὐηρέστησε 
Νῶε. 

10. ᾿Εγέννησε δὲ Νῶε τρεῖς υἱούς" τὸν Σὴμ,, τὸν Χὰμ, 
τὸν Ἰάφεθ. 

"1. ᾿Εφθάρη δὲ f, γῇ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, xal ἐπλή- 
σθη ἣ γῇ ἀδιχίας. 

I2. Καὶ εἶδε Κύριος 6 Θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν χατε- 
θαρμένη: ὅτι χατέφθειρε πᾶσα σὰρξ τὴν δδὺν αὐτοῦ 
πὶ τῆς γῆς. 

13. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Νῶε’ Καιρὸς παντὸς 
ἀνθρώπου ἥχει ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσθη ἣ γῇ ἀδικίας 
ἀπ᾽ αὐτῶν, Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ χαταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν 
γῆν. 
14. Ποίησον οὖν σεαυτῷ χιδωτὸν Ex ξύλων τετραγώ-' 
νῶν᾿ νοσσιὰς ποιήσεις τὴν χιδωτόν᾽ xal ἀσφαλτώσεις 
αὐτὴν ἔσωθεν xal ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. 

15. Καὶ οὕτω ποιήσεις τὴν χιέωτόν. Τριαχοσίων 
πήχεων τὸ μῆχος τῆς χιδωτοῦ, xol πεντήκοντα πήχεων 
τὸ πλάτος, xal τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 

i6, ᾿Επισυνάγων ποιήσεις τὴν χιδωτόν' xal εἷς πῶ - 
χυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν: τὴν δὲ θύραν τῆς 
χιῤδωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων. Κατάγαια διώροφα, xal 
τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 

11. 'Eqo δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν χαταχλυσμὸν, ὕδωρ 
ἐπὶ τὴν γῆν, καταφθεῖραι πᾶσαν σάρχα, ἐν ἢ ἐστι πνεῦμα 
ζωῆς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ" xal ὅσα ἂν 3j ἐπὶ τῆς γῆς, 
τελεντήσει. 

18. Καὶ στήσω τὴν διαθήχην μου μετὰ σοῦ. Elc- 
ελεύση δὲ εἰς τὴν χιδωτὸν σὺ xal οἱ υἱοί σου, χαὶ f | 
γυνή σου, xal al γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ, 





CAPUT VI. 


1, EteratNoeapnorum quingentorum : et genuit tres filios, 
Sem, Cham, Japhet. Et factum est, postquam cuperunt 
homines multi fieri super terram , et filia» nat» sunt illis. 


2. Videntes autem filii Dei filias hominum, quia bons 
sunt, sumpserunt sibi uxores ex omnibus quas elegerant. 


3. Et dixit Dominus Deus : Non permanebit spiritus meus 
in hominibus his in eternum , quia carnes sunt. Erunt au 
dies eorum centum viginti anni. - 


4. Gigantes autem erant super terram in diebus illis. Et 
post illud , cum intrarent filii Dei ad filias hominum , et ge- 
nerabant eis. Illi erant gigantes a saeculo homines nominati. 


5. Videns autem Dominus Deus, quia multiplicat sunt 
malitie hominum super terram, et unusquisque cogitat 
in corde suo diligenter super maligna omnibus diebus ; 


6. Et cogitavit Deus, quia fecit hominem super terram. 


7. Etrecogitavit , et dixit Deus : Delebo hominem , quem 
feci, a facie terree, ab honiine usque ad pecus, et a reptili- 
bus usque ad volatilia coli : quia cogitavi, quoniam feci 
eos. 

8. Noe autem invenit gratiam coram Domino Deo. 

9. Hx: vero sunt generationes Noe. Noe homo justus, 
perfectus existens in generatione sua, Deo placuit Noe. 


10. Genuit autem Noe tres filios : Sem, Cham, Japhet. 


11. Corrupta est autem terra coram Deo, et terra im- 
pleta est injustitia. 

12. Et vidit Dominus Deus terram, et erat corrupta : 
quia corruperat omnis caro viam ipsius super terram. 


13. Et dixit Dominus Deus Noe : Tempus omnis homi- 
nis venit coram me : quia terra impleta est iniquitate ab 
ipsis. Et ecce ego disperdo ipsos et terram. 


14. Fac igitur tibi arcam de lignis quadratis : nidos fa- 
cies arcam : et bituminabis eam intus et foris bitumine. 


15. Et ita facies arcam. Trecentorum cubitorum longi- 
tudo arcz;, et quinquaginta cubitorum latitudo, et triginta 
cubitorum altitudo ipsius. 

16. Colligens facies arcam: et in cubito consummabis 
eam desuper : ostium vero arca facies a latere. Inferiora , 
bicamerata, et tricamerala facies eam. 


17. Ego autem ecce induco diluvium , aquam super ter- 
ram, ut disperdam omnem carnem , in qua est spiritus vitse 
sub ccelo : et omnia, qua fuerint super terram, morientur. 


18. Et statuam testamentum meum tecum. Ingredieris 
autem in arcam tu, et filii tui, et uxor tua, et uxores filio- 


[ rum tuorum tecum. 
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19. Kal ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, xai ἀπὸ πάντων 
τῶν ἑρπετῶν, χαὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων, χαὶ ἀπὸ 
πάσης σαρχὸς δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἷς τὴν χι- 
δωτὸν, ἵνα τρέφης μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσον- 
«αι. 

90. Ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν χατὰ γέ- 
νος, xal ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν χατὰ γένος, xol ἀπὸ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑ ων ἐπὶ τῆς γῆς χατὰ γέ- 
νος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰςελεύσονται πρὸς σὲ; 
τρέφεσθαι μετὰ σοῦ ἄρσεν xal θῆλυ" 

21. Σὺ δὲ λήψγψη σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων 
ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτὸν, xal ἔσται σοι xal 
ἐχείνοις φαγεῖν. 

45. Καὶ ἐποίησε Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος ὃ Θεὸς, οὕτως ἐποίησε. 


KEOAAAION Z'. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεὸς πρὸς Νῶε" Εἴσελθε σὺ xal 
πᾶς ὃ οἶκός σου εἷς τὴν χιδωτὸν, ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον 
ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτη. 

3. 'Amó δὲ τῶν χτηνῶν τῶν χαθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς 
σὲ ἑκτὰ ἑπτὰ ἄρσεν χαὶ θῆλυ" ἀπὸ δὲ τῶν χτηνῶν τῶν 
μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν xe θῆλυ. 

ἃ. χαὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν χαθαρῶν 
δπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, χαὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν 
μὴ χαθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

4. Ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω δετὸν ἐπὶ τὴν 
(iv, τεσσαράχοντα ἡμέρας xal τεσσαράχοντα νύχτας" 
xai ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἐποίησα, ἀπὸ προς- 
που πάσης τῆς γῆς. 

5. Καὶ ἐποίησε Νῶε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος 6 Θεός. ) 

6. Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξαχοσίων, καὶ 6 χαταχλυσμὸς 
τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 

7. Εἰσῆλθε δὲ Νῶε xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, xol fj γυνὴ 


αὐτοῦ, xal αἷ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς, 


τὴν χιδωτὸν, διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ χαταχλυσμοῦ. 

8. Καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν χαθαρῶν, χαὶ ἀπὸ 
τῶν πετεινῶν τῶν μὴ χαθαρῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν χτηνῶν 
τῶν χαθαρῶν, xal ἀπὸ τῶν χτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν, 
χαὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς, 

9. δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν ἄρ-- 
δεν χαὶ θῆλν, χαθὰ ἐνετείλατο ὁ Θεὸς τῷ Νῶε. | 

10. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, xal τὸ ὕδωρ 
τοῦ χαταχλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 

V. Ἐν τῷ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ 
δευτέρου μηνὸς, ἑδδόμῃ καὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς, τῇ ἢ- 
μέρα ταύτη ἐῤῥάγησαν πᾶςαι al πηγαὶ τῆς ἀδύσσου, 
αὶ ἃ χαταῤῥάχται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν. 

12. Καὶ ἐγένετο ὁ δετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράχοντα 
ἡμέρας χαὶ τεσσαράχοντα νύχτας. 

15. Ἐν τῇ ἡ ρᾳ ταύτη e Νῶε, Zhu, Χὰμ, 
Ἰάφεθ, οἱ υἱοὶ Νῶε, xal f$ γυνὴ Νῶε, xat αἱ τρεῖς 
ναῖχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν inns 

14. Kal πάντα τὰ θηρία χατὰ γένος, xal πάντα τὰ 
χτήνη χατὰ , xal πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς 
Tk κατὰ , xai πᾶν ὄρνεον πετεινὸν χατὰ γένος 

αὐτοῦ, | 





| 19. Et ab omnibus pecoribus, et ab omnibus reptili- 


bus, et ab omnibus bestiis, et ab omni carne, duo duo ab 
omnibus induces in arcam , ut nutrias tecum : masculus et 
femina erunt. 


20. Ab omnibus avibus volatilibus secundum genus, et 
ab omnibus pecoribus secundum genus, el ab Omnibus 
reptilibus repentibus super terram secundum genus eorum, 
duo duo ab omnibus ingredientur ad te, ut nutriantur te- 
cum masculus et femina. 

21. Tu autem sumes tibi ab omnibus escis quas comedi- 
tis, et congregabis ad te, et erunt tibi et illis ad manducan- 
dum. 

22. Et fecit Noe omnia quxcunque precepit ei Dominus 
Deus : sic fecit. ' 


CAPUT VII. 


1. Et dixit Dominus Deus ad Noe. Intra tu, et omnis 
domus tua in arcam; quia te vidi justum coram me in ge- 
neratione ista. 

2. A jumentis autem mundis iuduc ad te, septem septem, 
masculum et feminam : a jumentis autem immundis duo 
duo, masculum et feminam; 

3. et a volatilibus celi mundis septem septem, mascu- 
lum et feminam, et ab omnibus volatilibus immundis duo 
duo, masculum et feminam, ut nutriatur semen super 
omnem terram. 

4. Adhuc enim septem diebus , ego induco pluviam super 
terram quadraginta dies, et quadraginta noctes : et delebo 
omnem suscitationem , quam feci, a facie omnis terre. 


5. Et fecit omnia Noe, quie praecepit ei Dominus Deus. 


6. Noe autem erat annorum sexcentorum : et diluvium 
aqua factum est super terram. 

7. Intravit autem Noe, et filii ejus, et uxor ejus, et 
uxores filiorum ejus cum eo in arcam, propter aquam di- 
luvii. 

8. Et a volatilibus mundis , et a volatilibus immundis, et 
a pecoribus mundis, et a pecoribus immundis, et ab omni- 
bus repentibus super terram , 


9. duo duo intraverunt ad Noe in arcam , masculus et 
femina : sicut preeceperat Deus Noe. 

10. Et factum est post septem dies , et aqua diluvii facla 
est super terram. 

11. In sexcentesimo anno in vita Noe, in mense secundo, 
in septima et vigesima mensis rupti sunt omnes fontes 
abyssi, et cataracte coeli apertae sunt. 


12. Et facta est pluvia super tezram quadraginta dies, οἱ 
quadraginta noctes. 

13. In die hac intravit Noe, Sem, Cham , Japhet, filii 
Noe, et uxor Noe, et tres uxores filiorum ejus cum eo in 
arcam. 

14. Et omnes bestice secundum genus , et omnia pecora 
secundum genus, et omne repens, quod movetur super 
terram , secundum genus , et omnis avis volatilis secundum 


genus suum, 


10 ΓΈΝΕΣΙΣ. Κεφ. Η΄. 


15. Ἐϊσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν, δύο δύο ἄρ- 
csv xal θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρχὸς, ἐν 
ζωῆς. 

16. Καὶ τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης 
σαρχὸς εἰσῆλθε, χαθὰ ἐνετείλατο 6 Θεὸς τῷ Νῶε. Καὶ 
ἔχλεισε Κύριος 6 Θεὸς τὴν χιδωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἐγένετο ὁ χαταχλυσμὸς τεσσαράχοντα ἣμέ- 
ρας xal τεσσαράχοντα νύχτας ἐπὶ τῆς γῆς" xol ἐπε- 
«ληθύνθη τὸ ὕδωρ᾽ xal ἐπῆρε τὴν χιδωτὸν, καὶ Oden 
ἀπὸ τῆς γῆς. 

18. Καὶ ἐπεχράτει τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα 
ἐπὶ τῆς γῆς" xal ἐπεφέρετο dj χιδωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδα-- 


τος. 

i9. Τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεχράτει σφόδ α ἐπὶ τῆς 
γῆς. Καὶ ἐκάλυψε πάντα τὰ nodi rn ἦν ὕπο- 
χάτω τοῦ οὐρανοῦ" 

20. πεντεχαίδεχα πήχεις ὑπεράνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ. 

21. Καὶ ἀπέθανε πᾶσα σὰρξ χινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς 
τῶν πετεινῶν, xal τῶν χτηνῶν, xai τῶν θηρίων" χα 


πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρω- 


πος. 
, Sa. Καὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, xal πᾶν ὃ ἦν 
ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ἀπέθανε. 

23. Καὶ ἐξήλειψε πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ προς- 
που τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, xal ἕρπε- 
τῶν, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" xal ἐξηλείφησαν 
ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ χατελείφθη μόνος Νῶε, καὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῇ χιδωτῷ. 

24. Καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν 


χοντα. 
ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ π΄. 


I. Καὶ ἀνεμνήσθη 6 Θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν 
θηρίων, καὶ πάντων τῶν χτηνῶν, xal πάντων τῶν πε-- 
Ἱτεινῶν, xal πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων, ὅσα 
ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ χιδωτῷ. Καὶ ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς 
πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἐχόπασε τὸ ὕδωρ. 

3. Καὶ ἐπεχαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀξύσσου, καὶ 
ol χαταῤῥάχται τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ συνεσχέθη 6 ὑετὸς 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ" 

3. xal ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς" 
καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ μετὰ πεντήχοντα xal ἑχατὸν 
ἡμέρας. . 

t Καὶ ἐχάθισεν ἣ χιδωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ, £6- 
δόμη καὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Ἀραράτ. 

5. Τὸ δὲ ὕδωρ ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου μηνός. 
Καὶ ἐν τῷ δεχάτῳ μηνὶ, τῇ πρώτη τοῦ μηνὸς, ὥφθη- 
σαν αἷ χεφαλαὶ τῶν ὁρέων. 

6. Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας, ἠνέῳξε 
Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιδωτοῦ, ἣν ἐποίησε. Καὶ ἀπέ-- 
στειλε τὸν χόραχα. 

η. Καὶ ἐξελθὼν οὐκ ἀνέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι 
τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 

8. Καὶ ἀπέστειλε τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν, 
εἰ χεχόπαχε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 

9. Καὶ οὐχ εὑροῦσα fj περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς πο- 
᾿σὶν αὐτῆς, ἀνέστρεψε πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν χιδωτὸν, ὅτι 
ὕδωρ ἦν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόςωπον τῆς γῆς. Καὶ ἐχτείνας 
τὴν χεῖρα ἔλαθεν αὐτὴν, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς 


ξαυτὸν elc τὴν κιδωτόν. 


ἐστι πνεῦμα 





15. intrarunt ad Noe in arcam, duo duo, masculus et 
femina ab omni carne, in quo est spiritus vitze. 


16. Et quie ingrediebantur, masculus et femina ab omni 
carne intrarunt, sicut praeceperat Deus Noe. Et clausit Do- 
minus Deus arcam de foris ejus. 

17. Et factum est diluvium quadraginta dies , et quadra: 
ginta noctes super terram : et exundavit aqua : et levavit 
arcam , et exaltata est a terra. 


18. Et superabat aqua, et multiplicabatur valde super 
terram : Et superferebatur arca super aquam : 


19. Aqua autem superabat valde valde super terram. Et 
operuit omnes montes excelsos, qui sunt sub ccelo : 


20. quindecim cubitos desuper exaltata est aqua. 

21. Et mortua estomnis caro, quze movetur super terram, 
volatilium , et pecorum, et bestiarum : et omne reptile, 
quod movetur super terram, et omnis homo. 


22. Et omnia quacumque habent flatum vite, et omne 
quod erat super aridam , mortuum est. 

23. Et delevit omnem suscitationem , quz erat super fa- 
ciem terr: , ab homine usque ad pecus, et reptilia, et vo- 
latilia cceli. Et deleta sunt de terra. Et relictus est solus 
Noe, et qui erant cum eo in arca. 


24. Et exaltata est aqua super lerram centum quinqua- 
ginta dies. 

CAPUT. VIII. 

1. Et memor fuit Dominus Noe, et omnium bestiarum, 
et omnium jumentorum, et omnium volatilium , et omnium 
reptilium repentium, qui erant cum eo in arca. Et induxit 
Deus spiritum super terram, el cessavit aqua. 


3. Et clausi sunt fontes abyssi, et cataracte coeli : et co- 
hibita est pluvia a ccelo : 


3. Et cedebat aqua vadens de terra : et minuebatur aqua 
post quinquaginta et centum dies. 


4. Et sedit arca in mense septimo, septima et vigesima 
mensis, super montes Ararat. 

5. At vero aqua minuebatur usque ad decimum mensem. 
Et in decimo mense , prima mensis, apparuerunt capita mon- 
tium. 

6. Et factum est post quadraginta dies, aperuit Noe fe- 
nestram arca, quam fecerat. Et emisit corvum. 


7. EL egressus non rediit , donec siccaretur aqua a terra. 


8. Etemisit columbam post eum videre, si cessavit aqua 
a terra. 

9. Et cum non invenisset columba requiem pedibus suis , 
revertit ad eum in arcam : quoniam aqua erat super omnem 
faciem terree. Et extendens manum accepit eam ; et induxit 
eam ad semetipsum in arcam. 


GENESIS. Car. IX. TI 


(o. Καὶ ἐπισχὼν ἕτι ἡμέρας. ἑπτὰ ἃ ἑτέρας, πάλιν ! 


ἐξχπέστειλε τὴν πε y ἐχ τῆς χιδωτοῦ 

it. Καὶ ἀνίστρεε Ms αὐτὸν à περιστερὰ τὸ πρὸς 
ἑσπέραν. χαὶ εἶχε φύλλον ἐλαίας ἐν τῷ 
αὐτῆς. Καὶ ἔγνω Nàx, ὅτι χεχόπαχε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς 
γῆς. 

12. Καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας, πάλιν 
ἐξαπέστειλε τὴν , περιστερὰν, καὶ οὗ προςέθετο τοῦ ἐπι- 
στρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 

12, Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ χαὶ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει, ἐν 

τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ πρώτου μηνὸς μιᾷ τοῦ μηνὸς 

ior: τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ ἀπεχάλυψε Νῶε τὴν 

στέγην τῆς κιδωτοῦ » ἣν ἐποίησε χαὶ εἶδεν, ὅτι items 

ἀπὸ προζώπου τῆς γῆ 

Hu. "Ev δὲ τῷ B δευτέρῳ, ux ἐξηράνθη $ x1, ἑδδόμη 
xa εἴχάδι τοῦ μηνός. 

15. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεὸς πρὸς Νῶε, 

16, ἼἜξελθε ἐχ τῆς χιδωτοῦ σὺ, χαὶ ἧ rmn xal 
οἱ υἱοί σου, καὶ αἵ γυχαῖχες τῶν ᾿υἱῶν σου μετὰ 
καὶ πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶ μετὰ σοῦ, 

17. Καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως χτηνῶν" xol 
πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ σε- 
αὐτοῦ" xai αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς 

18. Καὶ ἐξῆλθε Νῶε, xal 4 γυνὴ αὐτοῦ, καὶ á ᾿υἱοὶ 
αὐτοῦ, xal αἵ γυναῖχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

19. Kol πάντα τὰ θηρία, xol πάντα τὰ χτήνη. Καὶ 
πᾶν πετεινὸν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς 
κατὰ γένος αὐτῶν, ἐξήλθοσαν ix τῆς χιδωτοῦ. 

20. Καὶ χοδόμησε Νῶε θυσιαστήριον τῷ Κυριφ' 
xal ἔλαθεν Ta πάντων τῶν χτηνῶν τῶν χαθαρῶν, xal 
ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν χαθαρῶν, χαὶ ἀνήνεγχεν 
εἰς ὅλοχά tv ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

41. Καὶ σφ ἄνθη Κύριος ὃ Θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας. Καὶ 
εἶπε Κύριος 6 "yx διανοηθείς" Οὐ ἤσω ἔτι χατα-- 
ράσασθαι τὴν γῆν, διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων᾽ ὅτι 
ἔγχειται f) διάνοια τοῦ OU ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πο- 
νηρὰ ἐχ νεότητος αὐτοῦ. yi ἤσω οὖν ἔτι πατάξαι 
πᾶσαν σάρχα ζῶσαν, χαθὼς ἐποίησα. 

22. Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς, σπέρμα καὶ θερι- 
σμὸς, ψύχος xai καῦμα, θέρος χαὶ ἔαρ, ἡμέραν καὶ 


νύχτα οὐ χαταπαύσουσ t. 





ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


1 Καὶ εὐλόγησεν δ Θεὸς τὸν Νῶε, χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ" 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Αὐξάνεσθε καὶ “πληθύνεσθε, xal πλη- 


ρώσατε τὴν γῆν, xai χαταχυριεύσατε αὐτῆς" 
«. Καὶ ὁ τρόμος, xai 6 pon ὑμῶν ἔσται ἐπὶ πᾶσι 


τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἐπὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐ νοῦ, 
χαὶ ἐπὶ πάντα ἃς κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἐπὶ πάν- 


τας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέ- 
δωκχα 


3. Καὶ πᾶν ἑρπετὸν, ὅ ἐστι ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶ- 
σιν ὡς λάχανα χόρτου δέδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 

4. Πλὴν χρέας ἐν αἵματι χῆς o οὗ φάγεσθε. 

s. Καὶ | γὰρ τὸ ὃ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἐκ 
χειρὸς πάντων τῶν θηρίων ἐχζητήσω α - xal ix χει 
fs ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐχζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ áv- 

θρώπου. 





10. Et cum sustinuissel adhuc septem dies alios, rursus 
emisit columbam ex arca. 

11. Et revertit ad eum columba ad vesperam : et babe- 
bat folium ole:e, festucam in ore suo. Et cognovit Noe ,qua 
cessavit aqua a ferra. 


12. Et cum sustinuisset adhuc septem dies alios , rursus 
emisit columbam , et non apposuit reverti ad eum amplius. 


13. Et factum est in uno et sexcentesimo anno, in vita 
Noe, primi mensis una mensis defecit aqua a terra. Et de- 
nudavit Noe tectum arcs quod fecerat : et vidit quia defe- 
cerat aqua a facie terree. 


14. In secundo autem mense siccata est terra , septima et 
vigesima mensis. 

15. Et ait Dominus Deus ad Noe, dicens : 

16. Exi de arca tu, et uxor tua, et filii tuí , et uxores fili- 
orum tuorum tecum , et omnes bestie , quie eunt tecum , 


17. el omnis caro a volatilibus usque ad jumenta : et 
omne reptile quod movetur super terram, educ tecum : et 
crescite et multiplicamini super terram. 

18. Et egressus est Noe et uxor ejus, et filii ejus, et 
uxores filiorum ejus cum eo. 

19. Et omnes bestit , et omnia jumenta, el omne volatile 
et omne reptíle quod movetur super terram , secundum ge- 
nus suum exiverunt ex arca. 

20. Et edificavit Noe altare Domino : et sumpsit ab 
omnibus pecoribus mundis, et ab ommibus volatilibus mun- 
dis, et obtulit in holocarposin super altare. 


21. Et odoratus est Dominus Deus odorem suavitatis. Et 
dixit Dominus Deus recogitans : Non adjiciam adhmc male- 
dicere terram propter opera hominum : quia permanet mens 
hominis diligenter super mala a juventute sua. Non adjiciam 
ergo adhuc percutere omnem carnem viventem, sicut feci. 


22. Omnibus diebus terra, semen et messis, frigus οἱ 
testus, sestas et ver, die ac nocte non requiescent. 


CAPUT IX. 


1. Et benedixit Deus Noe, et filios ejus, et dixit eis : 
Crescite et multiplicamini , et replete terram, et domina- 
mini ejus : 

2. Et tremor, et timor vestri erit in omnibus bestiis terree, 
super omnia volatilia cceli, οἵ super omnia quie moventur 
guper terram, et super omnes pisces maris : sub manus 
vobis dedi. 


3. Et omne reptile quod est vivum, vobis erit ad escam: 
sicut olera pabuli dedi vobis omnia. 

4. Verumtamen carnem in sanguine animze non comedetis. 

5. Etenim vestrum sanguinem animarum vestrarum de 
manu omnium bestiarum exquiram ipsum : et de manu ho. 
minis fratris exquiram animam hominis. 
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6. Ὁ ἐχχέων αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐὖ-- 
τοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰχόνι Θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄν-- 
θρι . 
7. Ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, xal πληρώ- 
σατε τὴν γῆν, καὶ καταχυριεύσατε αὐτῆς. 

8. Καὶ ev 6 Θεὸς τῷ Νῶε xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ, λέγων"᾽ 

9. Kat ἰδοὺ ἐγὼ ἀνίστημι τὴν διαθήχην μου ὑμῖν, 
xal τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, 

10. Καὶ πάση ψυχῇ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων, 
χαὶ ἀπὸ χτηνῶν, M πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα 
ἐστὶ μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐχ τῆς χι- 

y. 


"1. Καὶ στήσω τὴν διαθήχην μου πρὸς ὑμᾶς" xal 
Ux ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ χα- 
ταχλυσμοῦ" xal οὐχ ἔτι ἔσται χαταχλυσμὸς ὕδατος, 
καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. 

12. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς πρὸς Νῶε" Τοῦτο τὸ ση- 
μεῖον τῆς διαθήχης, ὃ ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ 
pov, xal ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, f| ἐστι μεθ’ 
ὁμῶν εἰς γενεὰς αἰωνίους. 

13, Τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλη, xal ἔσται elc 
σημεῖον διαθήχης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal τῆς γῆς. 

14. Καὶ ἔσται" ἐν τῷ συννεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ τὴν 
q7iv, ὀφθήσεται τὸ τόξον ἐν τῇ νεφέλῃ: 

IS. xai μνησθήσομαι τῆς διαθήχης μου, f| ἐστιν ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ xal ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώ- 
σης ἐν πάση σαρχί' xal oüx ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἷς χα-- 
ταχλυσμὸν, ὥςτε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρχα. 

16. Καὶ ἔσται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλη" χαὶ ὄψο- 
μαι τοῦ μνησθῆναι διαθήχην αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
xal τῆς γῆς, xal ἀνὰ μέσον ψυχῆς ζώσης ἐν πάση 
'eapxl, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

17. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς 
διαθήκης, ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον 
πάσης σαρχὸς, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

18. Ἦσαν δὲ ol υἱοὶ Νῶε, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς χι- 
δωτοῦ, Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ. Χὰμ. δὲ ἦν πατὴρ Χαναάν. 

19. Τρεῖς οὗτοί εἶσιν υἱοὶ Νῶε. Ἀπὸ τούτων διεσπά- 
gnaav ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

40. Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς X76, xol 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα" 

41. Καὶ ἔπιεν ἐχ τοῦ οἴνου, χαὶ ἐμεθύσθη, χαὶ ἐγυ- 
μνώθη ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 

23. Καὶ εἶδε Χὰμ 6 πατὴρ Χαναὰν τὴν γύμνωσιν 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal ἐξελθὼν ἀνήγγειλε τοῖς δυσὶν 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 

33. Καὶ λαδόντες Σὴμ xol Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον, ἐπέ-- 
θεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, xal ἐπορεύθησαν ὀπι-- 

γῶς, xal συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν᾽ xal τὸ πρόζωπον αὐτῶν ὀπισθοφανῶς, xal τὴν 
ὄμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐχ εἶδον. 

24. Ἐξένηψε δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἶνον, xai ἔγνω ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ 6 υἱὸς αὐτοῦ ὃ γεώτερος, 

46. χαὶ εἶπεν" ᾿Επιχατάρατος Χαναὰν παῖς" οἶχέ- 
τῆς ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. | 





26. Καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Σήμ" 
xai ἔσται Χαναὰν παῖς οἰχέτης αὐτοῦ. 


47. Πλατύναι 6 Θεὸς τῷ Ἰάφεθ, καὶ χατοικησάτω ἐν 
τοῖς οἴχοις τοῦ Σήμ᾽ καὶ γενηθήτω Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. 





ΓΈΝΕΣΙΣ, Κεφ. &. 


6. Qui effuderit sanguinem hominis , pro sanguine ejus 
effundetur, quia in imagine Dei feci hominem. 


7. Vosautem crescite et multiplicamini, et replete terram, 
et dominamini ejus. 
8. Et ait Deus Noe, et filiis ejus cum eo, dicens : 


9. Et ecce ego statuo pactum meum vobis, et semini 
vestro post vos , 

10. et omni anime viventi vobiscum ab avibus et ἃ peco- 
ribus, et omnibus bestiis terre , quee vobiscum sunt, ab 
omnibus 4.188 egressa sunt ex arca : 


11. Et statuam pactum meum ad vos : et non morietur 
omnis caro ultra ab aqua diluvii : et non ultra erit diluvium 
aqua , ut corrumpat omnem terram. 


12. Et dixit Dominus Deus ad Noe : Hoc signum testa 
menti quod ego do inter me et vos, et inter omnem ani 
mam viventem, quee est vobiscum in generationes zeternas, 


13. Arcum meum pono in nube ; et erit signum testamenti 
inter me et terram. 

14. Et erit : in connubilando me nubes super terram, 
parebit arcus in nube : 

15. et memor ero testamenti mei, quod est inter me et 
vO5 , et inter omnem animam viventem in omni carne. Et 
non erit ultra aqua in diluvium , ut deleat omnem carnem. 


. 16. Et erit arcus meus in nube : et videbo, ad recordan- 
dum testamenti ceterni inter me et terram , et inter animam 
viventem in omni carne, qua est super terram. 


17. Et dixit Deus Noe : Hoc signum testamenti, quod 
disposui inter me et inter omnem carnem, que est super 
terram. 

18. Erant autem filii Noe, qui egressi sunt de arca, Sem, 
Cham , Japhet. Et Cham erat pater Chanaan. 

19. Tres hi sunt filii Noe. Ab his disseminati sunt super 
omnem terram. 

20. Et cepit Noe homo agricola esse terra, et plantavit 
vineam : 

21. Et bibit de vino, et inehriatus est, et nudavit se in 
domo sua. 

22. Et vidit Cham pater Chanaan nudationem patris sui , 
et egressus annunciavit duobus fratribus suis foris, 


43. Et sumentes Sem, et Japhet vestimentum , imposue 
runt super duos humeros suos , et perrexerunt retrorsum, 
et cooperuerunt nuditatem patris sui.: et facies eorum re- 
trorsum , et nuditatem patris sui non viderunt. 


24. Et sobrius factus est Noe a vino, et cognovit omnia 
que fecit ei filius ejus junior, 
25. et dixit : Maledictus Chanaan puer : famulus erit 


fratribus suis. | 
96. Et dixit : Benedictus Dominus Deus Sem : et erit 


Chanaan puer famulus ejus. 
47. Dilatet Deus Japhet, et habitet in domibus Sem : e£ 


fiat Chanaan puer ejus. 


GENESIS. Car. X. 


55. Ἔζησε δὲ Νῶε μετὰ τὸν χαταχλυμὸν ἔτη τρια-- 
πεντήχοντα. 
39. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νῶς ἐνναχόσια 
πεντήχοντα ἔτη, χαὶ ἀπέθανεν, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I'. « 


ι. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, Σὴμ, Χὰμ, 
Ἴάφεθ. Καὶ ἐγεννήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ τὸν xata- 
χλυσμόν. 

2. Υἱοὶ Ἰάφεθ Γαμὲρ, χαὶ Μαγὼγ, καὶ Μαδοὶ, xai 
Ἰζωύαν, χαὶ ᾿Ελισὰ, xal &en, xal Mocoy, xal Θείρας. 

s. Καὶ υἱοὶ T'apip: Ἀσχανὰζ, καὶ Ῥιφὰθ, xai Θορ- 


rud. Καὶ υἱοὶ Ἰωύαν' "EX, καὶ Θάρσεις, Κήτιοι, 
Ῥόδιος 

. "Ex τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ 
ü αὐτῶν ἔχαστος χατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὖ- 
τῶν, καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 


6. Υἱοὶ δὲ Χάμ’ Χοὺς, καὶ Meopatv , Φοὺδ καὶ Χα- 
ναάν. 

7. Υἱοὶ δὲ Χούς: Za6k, καὶ Εὐϊλὰ, xal Xa6a0x, 
χαὶ Ῥεγμὰ, xal Σαθαθαχά. Υἱοὶ δὲ Ῥεγμά: Σαδὰ, 
xai Δαδάν. 

8. Χοὺς δὲ ἐγέννησε τὸν Νεδρώδ. Οὗτος ἤρξατο εἶναι 
γίγας ἐπὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

Οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 
διὰ τοῦτο ἐροῦσιν, ὡς Νεδρὼδ γίγας χυνηγὸς ἐναντίον 
Κυρίου. 

io. Καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 'Βαδυλὼν, 
καὶ Op xal Ἀ pu xal Χαλάννη, dv τῇ γῇ Σεναάρ. 

Ἔχ τῆς γῆς ἐχείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ' καὶ ᾧχο- 
ξόμησε τὴν Νινευΐ, xal τὴν Ροωδὼθ πόλιν, xal τὴν 


X τὴν Δασὴ ἀνὰ μέσον Νινευΐ, καὶ ἀνὰ μέσον 
Χαλάχ. Αὕτη ἢ πόλις μεγάλη. 

13. Καὶ Νεσρ αἷν σε τοὺς Λουδιεὶμ, χαὶ τοὺς 
Νεφθαλεὶμ , xal τοὺς ᾿Ενεμετιεὶμ, xol τοὺς Λαδιεὶμ, 

τε. xai τοὺς Πατροσωνιεὶμ, xal τοὺς Χασμωνιεὶμ, 
ὅδεν ἐξῆλθε Φυλιστιεὶμ,, καὶ τοὺς Γαφθοριείμ. 

15. Χαναὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Σιδῶνα πρωτότοχον 
αὐτοῦ, χαὶ τὸν Χετταῖον, 

16. 'xal τὸν Ἰεδουσαῖον, καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, xal τὸν 
Γεργέσαϊον, 

F1. xa τὸν Εὐαῖον, xal τὸν 'Apouxaiov, xal τὸν Ἀ- 
σενναῖον, 

18. χαὶ τὸν ᾿Αράδιον, καὶ τὸν Σαμαραῖον, χαὶ τὸν 
Ἀμαθί. Καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν Xa- 
ναναίων. 


19. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια τῶν Χαναναίων ἀπὸ Σιδῷ»- 
νος ἕως θεῖν εἷς Γεραρὰ χαὶ Γαζὰν, ἕως ἐλθεῖν ἕως 
Σοδόμων χαὶ Γομόῤῥας, Ἀδαμὰ χαὶ Xa6ot v ἕως Δασά. 

40. Οὗτοι υἱοὶ Χὰμ,, ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, χατὰ 
γλώσσας a αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν, χαὶ ἐν τοῖς ἔθ- 
γεσιν 

. Καὶ τῷ Σὴμ. ἐγεννήθη xal αὐτῷ πατρὶ πάντων 
τῶν υἱῶν "EÓsp, ἀδελφῷ "get τοῦ μείζονος 
33. ΥἹοὶ Σήμ’ Ἐλὰμ,, xal "Accobp , καὶ Ἀρφαξὰδ, 
xal Λοὺδ, xai Ἀρὰμ, xal Καϊνᾶν. 
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28. Vixit autem Noe post diluviam annos trecentos quin. 
quaginta. 
29. Et factí sunt omnes dies Noe , nongenti quinquaginta 
anni : et mortuus est. 


CAPUT X. 


t. He sunt generationes filiorum Noe, Sem, Cham, Ja- 
phet, et nati sunt eis filii post diluvium. 


2. Filii Japhet: Gamer, et Magog, et Madoi, et Jovan, 
et Elisa , et Thobel, et Mosoch , et Thiras. 


3. Et filii Gamer : Ascanaz, et Riphath, et Thorgama. 
4. Et filii Jovan: Elisa et Tharsis, Cetii, Rhodii. 


5. Ex hiis segregatz:e sunt insulee gentium in terra -sua : 
unusquisque secundum linguam , in tribubus suis , et i ingen 
tibus suis. 

6. Filii autem Cham : Chius, et Mesraim, Phud et ιν. 
naan. ' 

7. Filii autem Chus, Saba, et Evila, et Sabatha, et 
Rhegma , et Sabathaca. Filii autem Rhegma : Saba et Dadan. 


8. Chus autem genuit Nebrod. Hic coepit esse gigas super 
terram. 

9. Hic erat gigas venator contra Dominum Deum. Pro- 
pter hoc dicent , sicut Nebrod gigas venator contra. Domi-. 
num. . 

10. Et factum est initium regni ejus Babylon, et Orech, 
et Archad, et Chalanne in terra Senaar. 

11. De terra illa exiit Assur : et cedificavit Ninitem, et 
Rlhiooboth civitatem , et Chalach, 


12. et Daseinter medium Ninives, et Chalach. Hzc civi- 
tas magna. 
. 13. Et Mesraim genuit Ludiim, et Nepbtalim, et Enesne- 
tiim, et Labiim, 

14. et Patrosoniim, et Chasmoniim (unde exierunt Phi- 
listiim,) et Gaphthoriim. 

15. Chanaan autem genuit Sidonem primogenitum suum, 
et Chettzum, Ε 

16. οἱ Jebusceeum, οἱ Amorrheeum, et Gergeseum, 


17. et Evaeum , et Aruczeum;, et Asenngeum, 


18. et Aradium, et Samareeum , et Amathi. Et post hsec 
disperse sunt tribus Chananseorum. 


19. Et facti sunt fines Chananeorum a Sidone, donec 
venialur ad Geràra, et Gazan , donec veniatur usque ad So- 
domam , et Gomorrham , Adama,et Seboim usque ád Dasa. 

20. Hi filii Cham in tribubus suis secundum linguas suas 
in regionibus suis, et in gentibus guis. 


.. 41. Et Sem natus est etiam ipsi, patri omnium filiorum. 


Heber, fratri Japhet majoris. 
23. Filii Sem: Elam, et Assur, et Arphaxad, et Lud, ei 


Aran , et Cainan. 


i4 ΓΈΝΕΣΙΣ. Ke. lA. 


33. Kal υἱοὶ 'Apap. Οὐζ, καὶ Οὖλ, καὶ Γατὲρ, xai 
Μοσόχ. 

44. Καὶ Ἀρφαξὰδ ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν’ xal Καϊνᾶν 
ἐγέννησε τὸν d. Σαλὰ δὲ ἐγέννησε τὸν " EÓtp. 

35, Καὶ τῷ “Εδερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί- ὄνομα τῷ 
ἑνὶ, Φαλὲγ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἣ 
Υἦ᾽ χαὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ἰεχτάν. 

26. Ἰεχτὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλμωδὰδ, xoi Σαλὲθ, 
xal τὸν Σαρμὼθ, xal Ἰαρὰχ, 

37. xal Ὁδοῤῥὰ, xat Αἰδὴλ, χαὶ Δεχλὰ, 

38. xal Εὐὰλ’, xal ᾿Ἀδιμαὲλ, xal Σαδὰ, 

49. χαὶ Οὐφεὶρ, xaX Εὐεϊλὰ, xai 'Im6a6. Πάντες οὗ- 
τοι υἱοὶ Ἰεχτᾶν. 

390. Καὶ ἐγένετο f, χατοίχησις αὐτῶν, ἀπὸ Μασσῇ ἕως 
ἐλθεῖν εἰς Σαφηρὰ ὄρος ἀνατολῶν. 

. 81. Οὗτοι υἱοὶ Σὴμ, ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, χατὰ 
γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν, καὶ ἐν τοῖς ἔθνε-- 
σιν αὐτῶν. 

33. Αὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν Νῶε. χατὰ γενέσεις αὐτῶν, 
κατὰ ἔθνη αὐτῶν. ᾿Απὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν 
ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ τὸν χατακλυσμόν. 


KEPDAAAION IA. 


ι. Καὶ ἦν πᾶσα $ γῆ χεῖλος ἕν, xal φωνὴ μία πᾶσι. 
- 4, Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν, 
εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σεναὰρ, xal χατῴχησαν ἐχεῖ. 

3. Καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ" Δεῦτε, 
πλινθεύσωμεν πλίνθους, xal ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. Καὶ 
ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνδος εἰς λίθον καὶ ἄσφαλτος ἦν 
ἀὐτοῖς ὁ πηλός. 

4. Καὶ εἶπαν' Δεῦτε, οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν 
xai πύργον, οὗ ἔσται ἡ χεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ" καὶ 
ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα, πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἡμᾶς 
ἐπὶ προςώπου πάσης τῆς γῆς. | 

5. Καὶ χατέδη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύρ- 
γον, ὃν ᾧχοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

' 6, Καὶ εἶπε Κύριος" Ἰδοὺ γένος ἕν, καὶ χεῖλος ἕν πάν- 
Twv xal τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι" χαὶ νῦν οὖχ ἐχλείψει 
ἀπ᾽ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν. 

7. Δεῦτε, καὶ χαταόαντες συγχέωμεν αὐτῶν ἐχεῖ τὴν 
γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕχαστος τὴν φωνὴν τοῦ 
πλησίον. 

s. Καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόᾳυ-- 
πὸν πάεης τῆς γῆς χαὶ ἐπαύσαντο οἰχοδομοῦντες τὴν 
πόλιν xal τὸν πύργον. 

9. Διὰ τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς, Σύγχυσις" 
ὅτι ἐχεῖ συνέχεε Κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς" xai 
ἐχεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐπὶ πρόζωπον πάσης 
τῆς γῆς. | 

1o. Καὶ αὖται αἱ γενέσεις Σήμ. Καὶ ἦν Σὴμ υἱὸς 
ἑχατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησε τὸν Ἀρφαξὰδ, δευτέρου ἔτους 
μετὰ τὸν χαταχλυσμόν. 

Hu. Καὶ ἔζησε Σὴμ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Ἀρφαξὰδ, ἔτη πενταχόσια' xol ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυ- 
Ἱατέρας: xal ἀπέθανε. ü 

i2. Kal ἔζησεν Ἀρφαξὰδ ἑχατὸν τριαχονταπέντε ἔτη, 
xat ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. ᾿ | 
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?3. Et filii Aran, Hus, et Ul, ef Gater, et Mosoch. 


24. Et Arphaxad genuit Cainan : et Cainan genuit Sala. 
Sala autem genuit Heber.' 

25. Et Heber nati sunt duo filii : nomen uni Phaleg, quia 
in diebus ejus divisa est terra; et nomen fratri ejus Jectan. 


26. Jectan autem genuit Elmodad, et Saleth, et Sarmotli, 
el Jarach, 

27. el Hodorra, οἱ J£bel,, et Decla, , 

28. et Eval,, et Abimacl, et Saba, 

29. et Ophir, et Evila, et Jobab. Omnes hi filii Jectan. 


30. Et facta est habitatio eorum a Masse. donec venias 
àd Saphera montem orientis. 

31. Hi filii Sem in tribubus suis , secundum linguas suas , 
in regionibus suis, et ingentibus suis. 


32. Hae tribus filiorum Noe secundum generationes eorum, 
secundum gentes eorum. Ab his dispersae sunt insulze gen- 
tium super terram post diluvium. 


CAPUT ΧΙ. 


1. Et erat omnis terra labium unum , el vox una omnibus. 

2. Et factum est, eum moverent ipsi ab oriente, invene- 
runt campum in terra Sepaar, et habitaverunt ibi. 

3. Et dixit homo proximo süo : Venite , faciamus lateres, 
et coquemus illós igni. Et facti suiit illis lateres in lapidem ; 
et bitumen erat illis lutum. 


4. Et dixerunt : Venite, zedificemns nobiametipsis civita- 
tem , et turrim, cujus caput erit usque ad ccelum : et facia- 
mus nobis nomen, antequam dispergamur in faciem omnis 
5. Et descendit Dominus videre civitatem, et turrim, 
quam edificaverant filii hominum. 

6. Et dixit Dominus : Ecce genus unum , el labium unum 
omnium : et hoc inchoaverunt facere : et nunc non deficieni 
ab illis omnia , quee eenati fuerint facere. 

7. Venite, et descendentes confundamns ibi linguam eo- 
rum : ut non audiat unusquisque vocem proximi. 


$. E4 dispersit eos Dominus inde super faciem omnis ter- 
rie : et cessaverunt zedificantes civitatem, et turrim. 


9. Propter hoc appellatum est nomen illius, confusio : 
quia ibi confudit Dominus labia omnis terree : et inde dis- 
persit illos Dominus super faciem omnis (erre. 

. 10. Et hze generationes Sem. Et erat Sero filios centnm 
annorum, cnm genuit Arphaxad , secundo anno post dilu- 


vium. 
11. Et vixit Sem postquam genuit Arphexad , quingentos 


annos : et genuit filios et filias : εἰ mortuus est. 


. 12. Et vixit Arphaxad centum triginta quinque annos, et 


: - genuit Cainan. 


GENESIS. Car. XI. là 


τ. Ka! ἔζησεν Ἀρφαξὰδ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Καϊνᾶν, ἔτη τετραχόσια" xal ἐγέννησεν υἱοὺς xal 
θυγατέρας" xal ἀπέθανε. Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν ἑχατὸν καὶ 
τριάχοντα ἔτη, χαὶ ἐγέννησε τὸν Σαλά. Καὶ ἔζησε Καὶ- 
νᾶν, μετὰ τὸ γονῆσαι αὐτὸν τὸν Σαλὰ, ἔτη τριαχόσια 
τριάχοντα’ xai ἐγέννησεν υἱοὺς xal θυγατέρας: χαὶ 
ἀπέθανε. ^ 

M. Καὶ ἔζησε Σαλὰ ἑκατὸν τριάχοντα ἔτη, xai éyév- 
vnot τὸν "E6so. 

15. Καὶ ἔζησε Σαλὰ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
"E6tp; τριακόσια τριάχοντα ἔτη" xal ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας: χαὶ ἀπέθανε. 

16. Καὶ ἔζησεν “Εδερ ἑκατὸν τριαχοντατέσσαρα ἔτη; 
xal ἐγέννησε τὸν Φαλέγ. 

. ἢ. Καὶ ἔζησεν “Κόερ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Φαλὲγ, ἔτη διαχόσια ἑύδομήχοντα᾽ xal ἐγέννησεν υἱοὺς 
xa) θυγατέρας: xai ἀπέθανε. 

18. Καὶ ἔζησε Φαλὲγ τριάκοντα χαὶ ἑχατὸν ἔτη, xol 
ἐγέννησε τὸν Ραγαῦ. | 

19. Καὶ ἔζησε Φαλὲγ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Ῥαγαῦ, ἐννέα xal διαχόσια ἔτη" χαὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
xxi θυγατέρας" xal ἀπέθανε. 

25. Καὶ ἔζησε Ραγαῦ ἑκατὸν τριάχοντα xal δύο ἔτη, 
xat ἐγέννησε τὸν Σερούχ. 

21. Καὶ ἔζησε Ραγαῦ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Σεροὺχ, διαχόσια ἑπτὰ ἔτη" xal. ἐγέννησεν υἱοὺς xai θυ- 
γατέρας: xal ἀπέθανε. . 

32. Καὶ ἔζησε Σεροὺχ ἑκατὸν τριάχοντα ἔτη, xol 
ἐγέννησε τὸν Ναχώρ. 

33. Καὶ ἔζησε Σεροὺχ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Ναχὼρ, ἔτη διαχόσια" xol ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγα- 
τέρας" χαὶ ἀπέθανε. ' 

4.. Καὶ ἔζησεΝ αχὼρ ἔτη ἑκατὸν ἑδδομηχονταεννέα, 
xai ἐγέννησε τὸν Θαῤῥα. 

35. Καὶ ἔζησε Ναχὼρ, μετὰ τὸ. γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Θάῤῥα, ἔτη ἑχατὸν εἰχοσιπέντε᾽ xal ἐγέννησεν υἱοὺς 
χαὶ θυγατέρας: χαὶ ἀπέθανε. 

35. Καὶ ἔζησε Θάῤῥα ἑδδομήκοντα ἔτη, xai ἐγέν-- 
νησε τὰν Ἄδραμ, xol τὸν Ναχὼρ, καὶ τὸν ἈΑῤῥάν. 

37. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θάῤῥα. Θαάῤῥα ἐγέννησε 
τὸν Αραμ, xal τὸν Ναχὼρ, xal τὸν Αῤῥαν. Καὶ Ἀῤ- 
ἐγέννησε τὸν Λώτ. 

4.. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Αῤῥὰν ἐνώπιον Θάῤῥα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἦ ἐγεννήθη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. 

49. Καὶ Dao Ἄδρομ xai Ναχὼρ ἑαυτοῖς γυναῖ-- 
χας. Ὄνομα τῇ γυναιχὶ "Λόραμ, Σάρα’ xal ὄνομα τῇ 
γυναιχὶ Ναχὼρ, Μελχὰ, θυγάτηρ Ἀῤῥὰν, xal πατὴρ 
Μελχὰ, καὶ πατὴρ Ἰεσχά. 

39. Καὶ στεῖρα, χαὶ οὐχ ἐτεχνοποίει, 

3t. Καὶ ἔλαδε Θάῤῥα τὸν 
τὸν Αὧτ υἱὸν Ἀῤῥὰν, υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν Σά- 


ραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα "Aboaj. τοῦ υἱοῦ αὐ-- 


τοῦ" xal ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς E « τῶν Χαλδαίων, 


πορευθῆναι εἰς γῆν Χαναὰν, xai ἦλθον ἕως Χαῤῥάν" 
χαὶ χατῴχησεν ἐχεῖ. | 


33. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Θάῤῥα ἐν γῇ Χαῤ- 
ἐὰν διακόσια πέντε ἔτη" χαὶ ἀπέθανε Θάῤῥα ἐν Χαῤῥαν. 


"A6pap. viov αὐτοῦ, xal. 





13. Et vixit Arplaxad , postquam genuit Cainan, annos 
trecentum , et genuit filios et filias : et mortuus est. Et vixit 
Cainan centum, et triginta annos, et genuit Sala. Et vixit 
Cainan postquam genuit Sala, annos trecentum triginta, 
et genuit filios et filias : et mortuus est. 


14. Et vixit Sala centum triginta annos, el genuit Heber. 


15. Et vixit Sala postquam genuit Heber, trecentum tri. 
ginta annos : et genuit filios et filias : et mortuus est. 


16. Et vixit Heber centum triginta quatuor annos, et 
genuit Phaleg. 

17. Et vixit Heber, postquam genuit Phaleg, annos du-. 
centos sepluaginta : οἱ genuit filios et filias : οἱ mortuus 
est. 

18. Et vixit Phaleg centum triginta annos, et genuit; 
Rhagau. 

19. Εἰ vixit Phaleg, postquam genuit Bhagau, ducentos 
et novem annos : et genuit filios et filias : et mortuus est. .- 


20. Et vixit Rhagau centum triginta et duos annos, οἱ 
genuit Seruch. a 

21. Et vixit Rhagau postquam genuit Seruch , ducentos! 
septem annos : et genuit filios et filias : el mortuus est. 


22. Et vixit Seruch centum triginta annos, et genuit Na- 
chor. 

23. Et vixit Seruch postquam genuit Nachor, annos du- 
centos : et genuit filios et filias : et mortuus est. 


24. Et vixit Nachor annos centum septuaginta novem, 
et genuit Tharra. . 

25. Et vixit Nachor postquam genuit Tharra , annos cen- 
tum viginti quinque, et genuit filios et filias : οἱ mortuus 
est. ' 

26. Et vixit Tharra septuaginta annos : et genuit Abram, 
et Nachor, et Arran. 

27. Hi: sunt autem generatíones Tharra. Tharra genuit. 
Abram et Nachor et Arran : et Arran genuit Lot. | 


28. Et mortuus est Arran cgram '"T'harra patre suo in terra: 
qua natus est, in regione Chaldaeorum. | 

29. Et sumpserunt Abram et Nachor sibi uxores. No- 
men uxoris Abram, Sara: et nomen uxoris Nachor, Mel-' 
cha filia Arran, et pater Melcha, et pater Jesca. 


30. Et erat Sara sterilis , el non generabat. 
. 31. Et sumpsit Tharra Abram filium suum, et Lot filium 
Arran, filium filii sui, et Saram nurum suam, uxorem 
Abram filii sui : et eduxit eos de regione Chaldzeorum, ut 
irent in terram Chanaan : et venerunt usque ad Cbharram, : 
et habitavit ibi. | 


32. Et facti sunt dies Tharra in terra Chanaan ducenti 
quinque anni : el mortuus est Tharra in Charran. 


10 TENEZlX. Κεφ. IB. 


KEOAAAION IB. 


I. . Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Αραμ Ἔξελθε ix τῆς γῆς 
Ὧν, καὶ ἐχ τῆς συγγενείας σου, xol ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ 
πατρός σου" xat δεῦρο elc τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. 


2. Καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα' καὶ εὐλογήσω ct, |. 


καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, xal ἔσῃ εὐλογημένος. 

3. Καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, xal τοὺς x&- 
ταρωμένους σε χαταράσομαι" χαὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν 
σοὶ πᾶσαι al φυλαὶ τῆς γῆς. 

4. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αὔραμ,, καθάπερ ἔλάλησεν αὐτῷ 
Κύριος" xa ᾧχετο μετ᾽ αὐτοῦ Λώτ. Ἄραμ δὲ ἦν ἐτῶν 
ἑδδομηχονταπ' » ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαῤῥαν. 

6. Kal ἔλχόεν ᾿Αὔραμ. Σάραν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
χαὶ τὸν Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα ἐκτήσαντο, xal πᾶσαν ψυχὴν, 
ἣν ἐκ σαντο ix Χαῤῥάν' xal ἐξήλθοσαν πορευθῆναι 
εἰς γῆν Χαναάν. 

e. Καὶ διώδευσεν "A6pap. τὴν γῆν εἰς τὸ μῆκος ao- 
τῆς ἕως τοῦ τόπου Συχὲμ,, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. 


Οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε χατῴχουν τὴν γῆν. 


7. Καὶ 09907, Κύριος τῷ "A6pap., καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿ 


Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. Καὶ ὠχοδό- 
μησεν ἐχεῖ "Αύραμ θυσιαστήριον χυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ, 

8. Καὶ ἀπέστη ἐχεῖθεν εἰς τὸ ὄρος χατὰ ἀνατολὰς 
Βαιθήλ' χαὶ ἔστησεν ἐχεῖ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ 
χατὰ θάλασσαν, καὶ ᾿Αγγαὶ χατὰ ἀνατολάς. Καὶ ᾧχο- 
δόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, xal ἐπεχαλέσατο 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. - 

9. Καὶ ἀπῆρεν ᾿Αὔραμ,, καὶ πορευθεὶς ἐστρατοπέ-- 
δευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

10, Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ χατέθη 
"A6pap. εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν 
ὃ λιμὸς ἐπὶ τῆς r« 

tt. Ἐγένετο δὲ ἡνίχα ἤγγισεν "A6pap. εἰσελθεῖν εἰς 
Αἴγυπτον, εἶπεν "Αόραμ Σάρα τῇ γυναιχί- Γινώσχω 
ἐγὼ, ὅτι γυνὴ εὐπ ος £l. 

ia. " Eccat οὖν ὡς ἂν ἴδῶσί σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν 
ὅτι γυνὴ αὐτοῦ ἐστιν αὐτή" καὶ ἀποχτενοῦσί με, σὲ δὲ 
περιποιήσονται. 

(3. Εἶπον οὖν ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἶμι, ὅπως ἂν εὖ 
μοι γένηται διὰ σὲ, xad ζήσεται ἣ ψυχή μου ἕνεχέν σου. 

14. ᾿Ἐγένετο δὲ, ἡνίχα εἰσῆλθεν "A6pat. εἷς Αἴγυ-- 
πτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, ὅτι χαλὴ 
ἦν σφόδρα, 

15. xal ἴδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ, xal ἐπή- 
νεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραώ" xal εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν 
οἶχον Φαραώ. 

i6. Καὶ τῷ "Αὔραμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτήν. Καὶ 
ἐγένοντο αὐτῷ πρόδατα, καὶ μόσχοι, xal ὄνοι, καὶ παῖ- 
δες, χαὶ παιδίσκαι, χαὶ ἡμίονοι, χαὶ χάμηλοι. 

Y. Καὶ ἥτασεν ὃ Θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς: μεγά-- 
λοις καὶ πονηροῖς, καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, περὶ Σάρας 
τῆς γυναιχὸς "Αύραμ. 

18. Καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν "A6paq., εἶπεν" τί τοῦτο 
ἐποίησάς μοι, ὅτι οὖχ͵ ἀπήγγειλάς μοι, ὅτι γυνή σου 


ME 
ι9. Ἱνατί εἶπας ὅτι ἀδελφή μου ἐστίν; καὶ ἔλαθον 
αὐτὴν ἐμαυτῷ γυναῖχα. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἢ γυνή σου ἔναντί 
σου, λαῤὼν ἀπότρεχε. 





CAPUT XII. 


1. Et dixit Dominus ad Abram : Exi de terra tua, et de 
cognatione tua , et de domo patris tui : et vade in terram , 
quam tibi demonstravero. 

2. Et faciam te in gentem magnani : et benedicam te, et 
magnificabo nomen tuum , et eris benedictus. 

3. Et benedicam benedicentes te, et maledicam maledi- 
centes te; el benedicentur in te omnes tribus terra. 


4. Et ivit Abram, quemadmodum locutus est ei Domi- 
nus : et abiit cum eo Lot. Abram autem erat septuaginta 
quinque annorum , cum egressus est de Charran. 

5. Et sumpsit Abram Saram uxorem suam , et Lot filium 
fratris sui, et omnem substantiam suam, quamcumque 
possederant, et omnem animam quam possederant de 
Charran : Et egressi eunt, ut irent in terram Chanaan. 


6. Et perambulavit Abram terram in longitudinem ipsius 
usque ad locum Sichem, ad quercum altam. Chananzi 
autem tunc habitabant terram. 

7. Et apparuit Dominus Abram , et dixit illi : Semini tuo 
dabo terram hanc. Et sedificavit ibi Abram altare Domino, 
qui apparuerat ei. 

8. Et recessit inde in montem ad orientem Bzethel : et 
tetendit ibi tabernaculum suum in Bethel δὰ mare, et 
Ange ad orientem. Et eedificavit ibi altare Domino, et invo- 
cavit in nomine Domini. 


9. Et abiit Abram, et profectus castrametatus est in de- 
serto. 

10. Et facta est fames super terram : descenditque Abram 
in /Egyplum , ut peregrinaretur ibi : quia invaluerat fames 
super terram. 

11. Factum est autem cum prope esset Abram , ut ingre- 
deretur in Egyptum, dixit Abram Sara uxori : Novi ego, 
quod mulier pulchra adspectu es. 

12. Erit ergo cum te viderint /Egyptii , dicent, quia uxor 
illius heec : et occident me, te autem servabunt. 


13. Dic igitur, quia soror ejus sum : ut bene mihi sit pro- 
pter te : et vivet anima mea propter te. 

14. Factum est autem statim ut intravit Abram in £gy- 
ptum, videntes /Egyptii mulierem cjus, quia speciosa erat 
valde : 

15. Et viderunt eam principes Pharaonis, et laudaverunt 
eam apud Pharaonem : et introduxerunt eam in domum 
Pharaonis. 

16. Et Abram bene usi sunt propter eam. Εἰ fuerunt ei 
oves , et vituli, et asini, et pueri, et ancilla:, et muli , e£ca- 
meli. 
17. Et afflixit Deus Pharaonem afflictionibus magnis , et 
se vis, et domum ejus pro Sara uxore Abram. 


18. Vocans autem Pharao Abram, dixit : Quid ha:c te- 
cisti mihi? quia non annunciasti mibi , quia uxor (ua est? 


M* 


19. Ut quid dixisti, quia soror mea est? Et sumpsi eam 
mihi uxorem. Et nunc ecce uxor tua coram fe : accipe, ci 
recede. 


GENESIS. 


40. Καὶ ἐνετείλατο ἀνδράσι περὶ A6pat. 


Qoa pac 
συμιπροπέμψαι αὐτὸν, xat τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ πάντα | 


ὅσα ἦν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


t. Ἀνέθη δὲ Ἄδραμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς, xal ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ, xal πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τὴν ἔρημον. 

13. ᾿Αὔραμ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα χτήνεσι, καὶ ἀργυ- 
ρίῳ, χαὶ χρυσίῳ. 

8. Καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν elc τὴν ἔρημον ἕως Βαι- 
θὴλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἢ σχηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, 
ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ xal ἀνὰ μέσον ᾿Αγγαὶ, 

4. εἷς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐχεῖ 
τὴν ἀρχήν. Καὶ ἐπεχαλέσατο ἐχεῖ ᾿Αὔραμ τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου. 

5. Καὶ Λὼτ τῷ συμπορευομένῳ μετὰ Ἴδραμ. ἦν πρό- 
θατα, χαὶ βόες, καὶ σχηναί. 

6. Καὶ οὐχ ἐχώρει αὐτοὺς $j γῆ κατοιχεῖν ἅμα" ὅτι 
ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλὰ, χαὶ οὐχ ἐχώρει αὐτοὺς 
ἢ 17 κατοιχεῖν ἅμα. 

7. Καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν 
χτηνῶν τοῦ Αὔραμ,, xoi ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν 
χτηνῶν τοῦ p Οἱ δὲ Χαναναῖοι xal οἱ Φερεζαῖοι 
τότε χατῴχουν τὴν γῆν 

8. Εἶπε δὲ tà A " 
μέσον ἐμοῦ xal σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μου 
χαὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σῦν. ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ 
ἐσμὲν ἡμεῖς. 

9. Οὐχ ἰδοὺ πᾶσα fj γῆ ἐναντίον σου ἐστί; Διαχω- 
éd ἀπ᾽ ἐμοῦ. Εἰ σὺ εἰς ἀριστερὰ, ἐγὼ elc δεξιά" εἰ 

σὺ εἷς δεξιὰ, ἐγὼ εἷς ἀριστερά. 

I0. Καὶ ἐπάρας Λὼτ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἐπεῖδε 
πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν πο- 
τιζομένη πρὸ τοῦ χαταστρέψαι τὸν Θεὸν Σόδομα χαὶ 
Γόμοῤῥα, ὡς ὃ παράδεισος τοῦ Θεοῦ, xal ὡς ἡ γῆ Αἰ- 
γύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. 

τι. Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον 
τοῦ ᾿Ιορδάνου" xal ἀπῆρε Λὼτ ἀπὸ ἀνατολῶν. ka διε- 
χωρίσθησαν ἔχαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

Is. "Αόραμ δὲ κατώχησεν ἐν γῇ Χαναάν. Αὡτ δὲ 
χατώχησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 


neq 1 
I3. Of δὲ ἄνθρωποι οἵ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ xal ἅμαρ- 
τωλοὶ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ όδρα. 


“4. Ὁ δὲ Θεὸς εἶπε τῷ ᾿Αδραμ μετὰ τὸ διαχωρισθῇ- 
ναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ" ᾿Ανάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, 
xai ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὖ νῦν σὺ εἶ, πρὸς βοῤῥᾶν xal 
At6a xai ἀνατολὰς xai θάλασσαν" 

16. ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ δρᾶς, σοὶ δώσω αὐ- 
τὸν χαὶ τῷ σπέρματί σου ἕως αἰῶνος. 

16. Καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου, ὡς τὴν ἄμμον τῆς 
᾿ς. Εἰ δύναταί τις ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς; 
καὶ τὸ σπέρμα σου ἱξαριϑμηθήσεται, 

17. Ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ μῆχος αὐ- 
τῆς xal εἰς τὸ πλάτος. “Ὅτι σοι δώσω αὐτὴν xol τῷ 
σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

18, Καὶ ἀποσχηνώσας Λόραμ,, ἐλθὼν χατῴχησε πα- 

YETUS TESTANENTUN. — Ἰ. 


γῆν. 
"Αδραμ τῷ Λώτ: Μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ [| 





| 


Car. XIII 


20. Et precepit Pharao viris de Abraham, ut comitantes 
dimitterent eum, et uxorem ejus, et omnia quacumque 
erant ei. 
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CAPUT XIII. 


1. Ascendit autem Abram de Egypto, ipse, et uxor ejus, 
et omnia ejus, et Lot cum eo in desertum. 


2. Abram vero erat dives valde pecoribus, et argento, 
et auro. 

3. Et ivit, unde venerat, in desertum usque ad B:ethel , 
usque ad locum, ubi erat tabernaculum ipsius prius inter 
Bxthel et Angze, 

4. ad locum altaris, quod fecerat ibi a principiq. Et invo 
cavit ibi Abram nomen Domini. 


5. Et ipsi Lot simul ambulanti cum Abram , erant oves, 
et boves, et tabernacula. . 

6. Et non capiebat eos terra, ut habitarent simul : quo- 
niam erat substantia eorum multa , et nequibant habitare 
communiler. 

7. Et facta est rixa inter pastores pecorum Abram, et 
pastores pecorum Lot. Chananai autem , et Phberezei tunc 
inhabitabant terram. 


8. Dixit autem Abram ad Lot : Non sit rixa inter me et 
te, et inter pastores meos et pastores tuos : quia homines 
fratres sumus nos, 


9. Nonne ecce tota terra ante te est? Discede a me. Si tu 
In sinistram, ego in dexteram : vel si tu in dexteram, ego 
in sinistram. 

10. Et levans Lot oculos suos, vidit omnem regionem 
circa Jordanem , quod omnis esset irrigua , antequam everte 
ret Deus Sodoma, et Gomorrha , sicut paradisus Dei, et si- 
cut terra Egypti , usque durp venias in Zogora: 


11. Et elegit sibi Lot omnem regionem circa Jordanem : 
et abiit Lot &b oriente. Et separati sunt unusquisque a fratre 
8uo. 

12. Abram autem habitavit in terra Chanaan. Lot autem 
habitavit in civitate círcumjacentium, et tabernaculum te- 
tendit in Sodomis. 

13. Viri autem, qui in Sodomis , mali, et peccatores in 
conspectu Dei valde. ) 

14. Et dixit Deus ad Abram postquam recessit Lot ab 
illo : Respice oculis tuis , et vide, a loco, in quo nunctu es, 
ad Aquilonem , et Africum , et orientem, et mare : 


15. qula omnem terram , quam tu vides, tibi dabo eam, 
et semini (uo usque in seculum. 

16. Et faciam semen tuum,, sicut arenam terra. Si potest 
aliqvis dinumerare arenam terre , et semen tuum dinume- 
rahitur. 

17. Surgens perambula terram in longitudinem ejus, et 
in latitudinem, quia tibi dabo eam, et semini tuo in seculum. 


18. Et movens tabernaculum Abram veniens habitavit 
2 
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ἃ τὴν δρῦν τὴν Μαμύρῇ, ἣ ἦν ἐν Χεύρώμ: καὶ 
SRM ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ. 


Qxo- | 


( ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


I. Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλεία τῇ Αμαρφὰλ βασι- 
λέως Σενναὰρ, καὶ Ἀριὼχ βασιλέως “Ἑλλασὰρ, Χοδολ- 
λογομὸρ βασιλεὺς Ἐλὰμ,, καὶ Θαργὰλ βασιλεὺς ἐθνῶν, 

4. ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βαλλὰ βασιλέως Σοδό-- 
μων, xal μετὰ Bapok βασιλέως 1 ομόῤῥας, καὶ μετὰ 
Σενναὰρ βασιλέως Ἀδαμὰ, xai μετὰ Συμοθὸρ βασι- 
λέως Σεδωεὶμ, xal βασιλέως Βαλάχ' αὕτη ἐστὶ Ση- 
γώρ. 

3. Πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν 
ἁλυχήν' αὕτη f$ θάλασσα τῶν ἁλῶν. 

4. Δώδεχα ἔτη αὐτοὶ ἐδούλευσαν τῷ Χοδολλογομόρ" 
τῷ δὲ τριςκαιδεχάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. ) 

6. Ἐν δὲ τῷ τεσσαρεςχαιδεχάτῳ ἔτει ἦλθε Χοδολλο-- 
γομὸρ καὶ οἱ βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ χατέχοψαν τοὺς 
γίγαντας τοὺς ἐν Ἀσταρὼθ, χαὶ Καρναΐν, καὶ ἔθνη 
ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς, xa τοὺς Ὀμμαίους τοὺς ἐν Σαυῇ 
τῇ πόλει, | 

6. xol τοὺς Χοῤῥαίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσι Σηεὶρ, ἕως 
τῆς τερεδίνθου τῆς Φαράν' f| ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

7. Καὶ ἀναστρέψαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς χρί- 
σεως" αὕτη ἐστὶ Κάδης. Καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς 
ἄρχοντας Ἀμαλὴκ, καὶ τοὺς ᾿Αμοῤῥαίους τοὺς κατοι-- 
χοῦντας ἐν Ασασονθαμάρ. 

8. Ἔξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων, καὶ βασιλεὺς Γο- 

μόῤῥας, xal βασιλεὺς ᾿Αδαμὰ, xol βασιλεὺς Σεθωεὶμ,, 
καὶ βασιλεὺς Βάλαχ' αὕτη ἐστὶ Σηγώρ. Καὶ παρετά-- 
ξαντο αὐτοῖς elc πόλεμον ἐν τῇ χοιλάδι τῇ duxi, 
9. πρὸς Χοδολλογομὸρ βασιλέα ᾿Ἐλὰμ,, χαὶ Θαργὰλ 
βασιλέξ dv, καὶ bes βασιλέα Σενναὰρ, χαὶ 
Ἀριὼχ βασιλέα ᾿Ελλασάρ' οἵ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς 
τοὺς πέντε. . 

τυ. Ἡ δὲ χοιλὰς fj ἁλυχὴ, φρέατα ἀσφάλτου. " Eovyt 
δὲ βασιλεὺς Σοδόμων, καὶ βασιλεὺς Γομόῤῥας, καὶ ἐνέ- 
πεσαν ἐχεῖ" οἱ δὲ χαταλειφθέντες elc τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον. 

II. ἜἜλαθδον δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδόμων xol 
Γομόῤῥας, καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν: καὶ ἀπῆλθον. 

12, ᾿Ελαῤον δὲ xal τον Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ 
᾿Αὔραμ, καὶ τὴν ἀποσχευὴν αὐτοῦ" xal ἀπῴχοντο. Ἦν 
γὰρ χατοιχῶν ἐν Σοδόμοις. 

13. Παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις, ἀπήγ- 
poe "᾿Αύραμ τῷ περάτη. Αὐτὸς δὲ χατῴχει παρὰ τῇ 

put ^7, Map oTi Ἀμοῤῥαίου τοῦ ἀδελφοῦ Ἐσχὼλ, καὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν. Οἵ ἦσαν συνωμόται τοῦ ᾿Αόραμ. 

14. Ἀχούσας δὲ ᾿Λόραμ. ὅτι ἠχμαλώτευται Αὺν 6 
᾿ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ, ἠρίθμησε τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐ- 
τοῦ, τριαχοσίους δέκα χαὶ ὀχτώ" xal χατεδίωξεν ὀπίσω 

αὐτῶν ἕως Δάν. 

15. Καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύχτα αὐτὸς, χαὶ οἱ 
παῖδες αὐτοῦ" χαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ χατεδίωξεν αὐ- 
τοὺς ἕως Xo6à, ἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασχοῦ. 

16. Καὶ ἀπέστρεψε πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων" xol 
Λὼτ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ ἀπέστρεψε, xal πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, χαὶ τὰς γυναῖχας, καὶ τὸν λαόν. 


17. Ἐξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν 


ΓΈΝΕΣΙΣ. 





Κιφ. [4. 


juxta quercum Mambre : quie erat in Chebron : et τοἀϊῇςδ- 
vit ibi altare Domino. 


CAPUT XIV. 


1. Factum est autem in regno Amarplaal regis Sennaar, 
et Arioch regis Hellasar, Chodollogomor rex Elam , et Thar- 
gal rex gentium, 

2. fecerunt bellum cum Balla rege Sodomorum, et cum 
Barsa rege Gomorrhz, et cum Sennaar rege Adama, et cum 
Symobor rege Seboim, et rege Balac : hiec est Segor. 


3. Omnes isti consenserunt ad vallem salsam : hoc est mare 
salis. 

&. Duodecim annis ipsi servierant Chodollogomor : tertie 
autem et decimo anno recesserunt. 

5. In quarto autem, et decimo anno venit Chodollogo- 
mor,et reges qui cum eo : Et percusserunt gigantes , qui in 
Astaroth, et Carnain, et gentes fortes simul cum eis, et 
Ommeos, qui in Save civitate, 


6. et Chorrzos, qui in montibus Seir usque ad terebin- - 
thum Pharan, quz est in deserto. 

7. Et reversi venerunt ad fontem judicii : haec est Cades. 
E4 percusserunt orpnes principes Amalec, et Amorrhacos, qui 
babitabant in Asasonthamar. 


8. Egressus est autem rex Sodomorum, et rex Gomor- 
rha, et rex Adama, et rex Seboim , et rex Balac : hzc est 
Segor. Et direxerunt aciem contra eos in bellum , in valle 
Salsa, 


9. contra Chodollogomor regem Elam , et Thargal regem 
gentium, et Amarphal regem Sennaar, et Arioch regem. Hel- 
lasar : quatuor reges adversus quinque. 


10. Vallis autem Salsa, putei bituminis. Fugit antem rex 
Sodomorum , et rex Gomorrhee, et ceciderunt ibi : residui 
autem fugerunt in montanam. 

11. Ceperunt autem omnem equitatum Sodomorum, et 
Gomorrhz , et omnes escas eorum : et abierunt. 

12. Ceperunt autem et Lot filium fratris Abram, et ap- 
paratum ejus : et discesserunt. Erat enim habitans in Sodo- 
mis. 
13. Adveniens autem eorum , qui evaserunt, quidam nan- 
ciavit Abram transitori. Ipse autem habitabat ad quercum 
Mambre, Amorrhai fratris Eschol, et fratris Aynan, qui 
erant conjurati Abram. 

14. Audiens autem Abram , quia captivatus est Lot filius 
fratris sui, numeravit proprios Yernaculos suos trecentos 
decem et octo. Et persecutus est post eos usque Dan. 


15. Et irruit super eos nocte , ipse, et pueri ejus : per- 
cussitque eos, et persecutus est eos usque Choba , quae es 
ad sinistram Damasci. 

16. Et reduxit omnem equitatum Sodomorum : et Lot 
fratris sui fllium, reduxit, et omnem substantiam ejus, et 
uxores , et populum. 

17. Egressus est autem rex Sodomorum in occursum ei , 


.GENESIS. 


αὑτῷ μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς χοπῆς TOU 
Χοδολλογομὸρ, xal τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τὴν χοιλάδα τοῦ Σαθύ' τοῦτο ἦν τὸ πεδίον τῶν βα- 
σιλέων. 

18. Καὶ Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴν ἐξήνεγχε ἄρ- 
τοὺς χαὶ οἶνον’ εν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. 

ι9. Καὶ εὐλόγησε τὸν Ἄδραμ,, καὶ εἶπέν: Εὐλογη- 
μένος "A6pap. τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρα- 
νὸν xai τὴν γῆν 

20. xal εὐλογητὸς ὃ Θεὸς 6 ὕψιστος, ὃς παρέδωχε 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
"Λύραμ δεκάτην ἀπὸ πάντων. 

21. Εἶπε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς ᾿Αὔραμ- Δός 
μοι τοὺς ἄνδρας: τὴν δὲ ἵππον λάδε σεαυτῷ. 

22. Εἶπε δὲ "Αόραμ πρὸς τὸν βασιλέα Σοδόμων" Ἐχ- 
τενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, 
ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, 

43. Εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφυρωτῆρος ὑποδήματος 
λήψουαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπης, ὅτι ἐγὼ 
ἐπλούτισα τὸν ᾿Αόραμ, 

44. πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσχοι, xal τῆς μερίδος 
τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿Εσχὼλ, 


Αὐνᾶν, Μαμόρῇ. Οὗτοι λήψονται μερίδα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 


ι. Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου 
πρὸς Γλδραμ ἐν ὁράματι, λέγων. Μὴ i οὔ, "Abpap- 


ἐγὼ ὑπερασπίζω σου" ὃ μισθός cou πολὺς ἔσται σφό- 


ρα. 

2. Λέγει δὲ "Αδραμ' Δέσποτα Κύριε, τί μοι δώσεις; 
ἐγὼ δὲ ἀπολύομκαι ἄτεχνος. Ὁ δὲ υἱὸς Macix τῆς οἷ- 
χογενοῦς μου, οὗτος Δαμασχὸς Ἐλιέζερ. 

3. Καὶ εἶπεν "A6pay- Ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐχ ἔδωχας 
σπέρμα, ὃ δὲ οἰχογενής μου χληρονομήσει με. 

4. Καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λέ- 
γουσα" Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος" ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται 
ἐχ σοῦ, οὗτος χληρονομήσει σε. 

5. ᾿Εξήγαγε δὲ αὐτὸν ἔξω, καὶ εἶπεν αὐτῷ: ᾿Ανά- 
ὄλεψον δὴ εἷς τὸν οὐρανὸν, xat ἀρίθμησον τοὺς ἀστέ- 
ρας, εἶ δυνήση ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν" Οὕτως 
ἔσται τὸ σπέρμα σου. 

€. Καὶ ἐπίστευσεν ᾿Αόραμ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 

7. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν: Ἐγὼ 6 Θεὸς 6 ἐξαγαγών σε 
ἐχ χώρας Χαλδαίων, ὥςτε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην 
xÀ*, ἦσαι. 

8. Εἶπε δέ’ Δέσποτα Κύριε, χατὰ τί γνώσομαι, ὅτι 
χλη ἥσω αὐτήν; 

9. Eire δὲ αὐτῷ: Λάδε μοι δάμαλιν τριετίζουσαν, 
καὶ αἶγα τριετίζουσαν, xal κριὸν τριετίζοντα, xal vpu- 
γόνα, xal περιστεράν. 

10. ἜἜλαθε δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, χαὶ διεῖλεν αὐτὰ 
μέσα, xal ἔϑηχεν αὐτὰ ἀντιπρόςτωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ 
ὄρνεα οὐ διεῖλε. 

ι1ι. Κατέδη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, ἐπὶ τὰ διχο- 
τομήματα αὐτῶν" καὶ συνεχάθισεν αὐτοῖς Ἄθραμ. 

12. Περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔχστασις ἐπέπεσε τῷ 
Ἄδραμ, xal ἰδοὺ φόθδος σχοτεινὸς μέγας ἐπιπίπτει 
αὐτῷ — 


13. Καὶ ἐῤῥέθη πρὸς "A6oay: Γινώσχων γνώση ὅτι 





CAP. XV. |^ — 19 


postquam ille reversus est a caede Chodollogomor, ct regum, 
qui cum eo, in valle Saby : hic erat campus regum. 


18. Et Melchisedech rex Salem protulit panes , et vinum : 
erat autem sacerdos Dei altissimi. 

19. 'Et benedixit Abram, et dixit : Benedictus Abram Deo 
altissimo, qui creavit coelum et terram : 


20. et benedictus Dens altissimus , qui tradidit inimicos 
tuos sub manus tuas. Et dedit ei Abrani decimam de omni- 
bus. 

21. Dixit autem rex Sodomorum ad Abram : Da mihi lio- 
mines : equitatum autem sume tibi. 

23. Bixit autem Abram ad regem Sodomorum : Exten- 
dam manum meam ad Dominum Deum altissimum, qni 
creavit colum et terram, 

23. si a filo usque ad corrigiam calceamenti sumam ab 
omnibus tuis : ut non dicas, quia ego dilavi Abram, 


24. prater ea, quce comederunt juvenes, et portionem 
virorum, qui mecum una profecti sunt, Eschol, Aynan, 
Mambre. Hi sument portionem. 


CAPUT XY. 


1. Post haec autem verba factum est verbum Domini ad 
Abram in visu, dicene : Noli timere Abram : ego protego te : 
merces tua multa erit valde. 


2. Dicitautem Abram: Despota Domine , quid mihi dabis? 
Ego autem dimittor sine liberis. Filius autem Masec,, verna- 
cul» mez , iste Damascus Eliezer. 

3. Et dixit Abram : quoniam quidem mihi non dedisti 
semen : vernaculus autem meus hiereditabit me. 

4. Kt statim vox Domini facta est ad eum, dicens : Non 
hsereditabit te iste : sed qui egredietur ex te, hic hzeredita- 
bit te. 

5. Eduxit autem eum foras, et dixit ei : Respice in cc 
lum, et numera stellas si potes dinumerare eas. Et dixit : 
Sic erit semen tuum. 


6. Et credidit Abram Deo : et deputatum est ei ad justi- 
tiam. 

7. Dixit autem ad eum : Ego Deus, qui te eduxi de re- 
gione Chaldaeorum , ut dem tibi terram hanc hereditare. 


8. Dixit autem : Despota Domine , secundum quid sciam, 
quod hareditabo eam? 

9. Dixit autem ei : Accipe mihi juvencam trimam , et ca-. 
pram trimam, et arietem trimum, et turturem, et colum- 
bam. 

10. Accepit autem sibi hzc omnia, et divisil illà media, 
et posuit ea contra faciem allerum alteri : aves autem non 
divisit. 

11. Descenderunt autem aves super corpora, super di- 
visiones eorum : et consedit illis Abram. 

12. Circa solis autem occasum exstasis cecidit super A- 
bram : et ecce timor tenebrosus magnus incidit ei. 


13. Et dictum est ad Abram : Sciendo scies , quia peregri- 
2. 


20 


πάροιχον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐχ ἰδία“ xoi 
δουλώσουσιν αὐτοὺς, xd κακώσουσιν αὐτοὺς, χαὶ τα- 
πεινώσουσιν αὐτοὺς τετραχόσια ἔτη 

14. Τὸ δὲ ἔθνος, à ἐὰν δουλεύσωσι, χρινῷ ἐγώ. 
Μετὰ δὲ ταῦτα, ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσχευῆς 
πολλῆς. 

[6. Σὺ e Hen πρὸς τοὺς πατέρας cou ἐν si- 
ρήνη, τραφεὶς ἐν γήρᾳ καλῷ. 
ira Τετάρτη δὲ ΚΡ ἀποστρα ἥσονται ὧδε. Οὕπω 
γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἴ ἁμαρτίαι τῶν Ἀμοῤῥαίων 

ὡς τοῦ VOY. 

17. Ἐπεὶ δὲ ὁ ἥλιος ἐγένετο πρὸς δυσμὰς, φλὸξ ἐγέ- 
vtto: xal ἰδοὺ χλίδανος χαπνιζόμενος xal λαμπάδες 
πυρὸς, at διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τού-- 
των. 

18. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ διέθετο Κύριος τῷ A6pa 
διαθήχην, λέγων: ᾧ σπέρματί σου δώσω τὴν Pa 
ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ μεγάλου Εὐφράτου 

19. Τοὺς Κεναίους, καὶ τοὺς Κενεζαίους, xal τοὺς 
Κεδμωναίους, 

0. χαὶ τοὺς Χετταίους, χαὶ τοὺς Φερεζαίους, χαὶ 
τοὺς Ῥαφαεὶμ, 

“1. καὶ τοὺς Ἀμοῤῥαίους, xal τοὺς Χαναναίους, xal 
τοὺς Ἐῤαίους, xai τοὺς Γεργεσαίους, καὶ τοὺς Ἰεόου- 
σαίους. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I«4'. 


1. Σάρα δὲ ἣ γυνὴ "A6pau. οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ. Ἦν δὲ 
αὐτῇ παιδίσχη Αἰγυπτία, ἣ ὄνομα Ἄγαρ. 

4. Εἶπε δὲ Σάρα πρὸς Ἄδραμ- Ἰδοὺ συνέχλεισέ με 
Κύριος τοῦ μὴ τίχτειν. Εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσχην 
μου, ἵνα τεχνοποιήσωμαι ἐξ αὐτῆς. Ὑπήχουσε δὲ 
"Αραμ τῆς φωνῆς Σάρας. 

3. Καὶ λαθοῦσα Σάρα fj γυνὴ "Αραμ Ἄγαρ τὴν 
Αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσχην, μετὰ δέχα ἔτη τοῦ 
οἰχῆσαι Ἄδραμ ἐν γῇ Χαναὰν, ἔδωχεν αὐτὴν τῷ Ἄδραμ 
ἀνδρὶ αὐτῆς, αὐτῷ γυναῖχα. 

4. Καὶ εἰσῆλθε πρὸς Ἄγαρ, καὶ συνέλαθδε: xal εἷ- 
δὲν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει. Καὶ ἠτιμάσθη ἢ χυρία ἐναντίον 
α 


ὑτῆς. 

5. Εἶπε δὲ Σάρα πρὸς "A6onp: Ἀδιχοῦμαι dx σοῦ. 
Ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσχην μου εἰς τὸν χόλπον σου. 
ἸΙδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐ-- 
τῆς" χρίναι 6 Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 

6. Εἶπε δὲ Ἄδραμ πρὸς Σάραν’ Ἰδοὺ ἣ παιδίσχη 
σου ἐν ταῖς χερσί σου χρῶ αὐτῇ ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ἡ. 
Καὶ ἐκάχωσεν αὐτὴν Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προςώπου 
αὐτῆς. 

7. Εὖρε δὲ αὐτὴν ἄγγελος Κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ 
ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. 

8. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 6 ἄγγελος Κυρίου: Ἄγαρ παιδίσχη 
Σάρας, πόθεν ἔρχη; xal ποῦ optó"; Καὶ Ier» Ἀπὸ 
προςώπου Σάρας τῆς χυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδράσχω. 

9. Εἶπε δὲ αὐτῇ 6 ἄγγελος Κυρίου: Ἀποστράφηθι 
π ς τὴν κυρίαν σου, καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας 


αὐτῆς. 
10. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 6 ἄγγελος Κυρίου: Πληθύνων 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐχ ἀριϑμηθήσεται ὁπὸ 
τοῦ πλήθους. 





TENEZIZ. Κεφ. I4. 


num erit semen tuum in terra non propria : et in servitutem 
redigent eos, et affligent eos, et humiliabunt eos quadrin- 
gentis annis : 

14. Gentem autem, cui servierint, judicabo ego. Post 
hoec vero exibunt huc cum apparatu multo. 


15. Tu autem ibis ad patres tuos in pace, nutritus in se- 
necta bona. 

16. Quarta vero generatione revertentur huc. Nondum 
enim impleta sunt peccata Amorrhaeorum usque adhuc. 


17. Cumautemjamsoleratad occasum , facta est flamma : 
et ecce fornax fumigabunda, et lampades ignia, qui per- 
transierunt per medias divisiones istas. 


18. Indie illa disposuit Dominus testamentum ad Abram, 
dicens : Semini tuo dabo terram hanc, a flumine /Egypli us- 
que ad flumen magnum Euphratem, 


19. Cenmos, et Cenezzos , et Cedmonzeos , 
20. Et Chetteos , et Pherez:eos, et Raphaim, 


21. EtAmorrhzeos, et Chananseos, et Evaeos, et Gergesseos, 
et Jebusoos. 


CAPUT XVI. 


1. Sara autem uxor Abram non pariebat ei. Erat autem ei 
ancilla gyptia , cui nomen Agar. 

2. Dixit autem Sara ad Abram : Ecce conclusit me Domi- 
nus, ut non pariam. Intra ergo ad ancillam meam , ut filios 
faciam ex illa. Obedivit autem Abram voci Sara. 


3. Et sumens Sara uxor Abram Agar /Egyptiam ancillam 
suam, post decem annos habitationis Abram in terra Cha- 
naan, dedit eam Abram viro suo , ipsi uxorem. 


&. Et intravit ad Agar, et concepit : et vidit quia in utere 
haberet. Et despecta est domina coram ipsa. 


5. Dixit autem Sara ad Abram : Injuriam accipioex te. 
Ego dedi ancillam meam in sinum tuum. Ubi autem vidit, 
quia in utero habet, spreta sum coram ea : judicet Deus 
inter me et te. 

6. Dixit autem Abram ad Saram : Ecce ancilla tua in 
manibus tuis : utere ea, quomodo tibi placuerit. Et afllixil 
eam Sara, et fugit a facie ejus. 


7. Etinvenit eam angelus Domini super fontem aquie in 
deserto , super fontem in via Sur. 

8. Et dixit ei angelus Domini : Agar ancilla Sarsee, unde 
venis? et quo vadis? Et dixit: A facie Saree doming mem 
ego fugio. 

9. Dixit autem οἱ angelus Domini : Revertere ad domi- 
nam tuam , et humiliare sub manibus ejus. 


10. Et dixit ei angelus Domini : Mulliplicans multiplicabo 
Semen tuum , et non numerabitur pree multitudine. 


GENESIS. C4». ΧΥΙΙ. 


11. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 6 ἄγγελος Κυρίου: Ἰδοὺ σὺ iv 


γαστρὶ ἔχεις, χαὶ τέξη υἱὸν, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰσμαήλ᾽ ὅτι ᾿ἐπήχουσε Κύριος τῇ ταπεινώσει 


σου. 

12. Οὗτος ἔσται ἄγροιχος ἄνθρωπος" αἵ χεῖρες αὖ- 
τοῦ ἐπὶ πάντας, καὶ αἵ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν" xal 
χατὰ πὶ πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ χατοιχήσει. 

18. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς 
αὐτήν: Σὺ ὁ Θεὸς, 6 ἐπιδὼν με. Ὅτι εἶπε" Καὶ γὰρ ἐνώ- 
vtov εἶδον ὀφθέντα μοι. 

1. "Evextv τούτου ἐχάλεσε τὸ φρέαρ, φρέαρ οὗ 

ἐνώπιον εἶδον. Ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ δὰ μέσον 
Βαράδ. 
. Ἢ Καὶ ἔτεχεν Ἄγαρ τῷ ᾿Αὔραμ υἷὸν, xal ἐχάλεσεν 
Αραμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ 
Ἄγαρ, Ἰσμαήλ. 

16. Γλόραμ. δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοηχονταὲξ, ἡνίχα ἔτεχεν 


Ἄγαρ τῷ ᾿Αὔραμ τὸν Ἰσμαήλ. 
ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ IZ'. 


I. ᾿Εγένετο δὲ "A6pay. ἐτῶν ἐννενηχονταεννέα. Καὶ 
ὥφθη Κύριος τῷ "A6pap., καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Εγώ εἶμι 
6 Θεός σου" εὐαρέστει ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ γίνου ἄμεμ.- 


TU 

4. Kal θήσομαι τὴν διαθήχην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
xal ἀνὰ μέσον σου" xa πληθυνῶ σε σφόδρα, i 

ἃ. Καὶ ἔπεσεν Ἄδραμ ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ, xal 
ἐλάλησεν αὐτῷ 6 Θεὸς, λέγων’ 

4. Καὶ ἐγὼ, ἰδοὺ 5j διαθήχη μου μετὰ σοῦ" xol ἔση 
πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. 

56. Καὶ οὐ χληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου ᾿Αύραμ, 
ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομά σου ᾿λόραάμ- ὅτι πατέρα πολλῶν 
ἐθνῶν τέθειχά σε. 

€. Καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα ρα" xal θήσω σε εἰς 
ἔθνη" xal βασιλεῖς ix σοῦ ἱξελεύσονται. ᾿ 

7. Καὶ στήσω τὴν διαθήχην μου ἀνὰ μέσον σου, 
xai ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἷς τὰς γε- 
νεὰς αὐτῶν, εἷς διαθήχην αἰώνιον’ εἶναί σου Θεὸς, καὶ 
τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. 

8. Καὶ δώσω cot xal τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν 
γῆν ἣν παροιχεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν Χαναὰν εἰς χατά- 

c χεσιν αἰώνιον’ καὶ ἔσομαι αὐτοῖς eic Θεόν. 
9. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς ᾿Αθραάμ- Σὺ δὲ τὴν διαθή- 


xv διατηρήσεις, σὺ xal τὸ σπέρμα σου μετὰ σὲ 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 


10. Καὶ αὕτη f, διαθήχη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ xal ὑμῶν, xai ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
μετὰ σὲ εἷς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περιτμηθήσεται ὑμῶν 
πᾶν ἀρσενιχόν' 

I1. xal περιτμηθήσεσθε τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας 
ὑμῶν, χαὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήχης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
xal ὁμῶν. 

12. Kal παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν, 
πᾶν ἀρσενιχὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, χαὶ οἰχογενὴς, καὶ 
δ d , ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐχ 
ἔστιν ἐχ τοῦ σπέρματός σου. à , 

12. Περιτομῇ ηϑήσεται ὃ οἰχογενὴς τῆς ei- 
χίας σου xal ὃ ἀρνρώνητος. Καὶ Pu ἡ διαθήχη 
μου ἐπὶ τῆς σαοχὸς ὑμῶν εἰς διαθήχην αἰώνιον. 
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11. Et dixit el angelus Domini : Ecce tu in utero habes, 
et paries filium , et vocabis nomen ejus Ismael : quia exau/ 
divit Dominus humilitatem tuam. 


12. Hic erit rusticus homo : manus ejus super omnes, et 
manus omnium super eum. : et ad. facilem omnium fratrum 
suorum habitabit. 

13. Etvocavit nomen Domini loquentis ad eam : Tu Deus, 
qui respexisti me. Quia dixit : Etenim coram vidi eum qui 
apparuit mihi. 

14. Propter hoc vocavit puteum , puteum ubi coram vidi. 
Ecce inter Cades et inter Barad. 


15. Et peperit Agar Abram filium , et vocavit Abram no- 
men filii sui, quem peperit ei Agar, Ismael. 


16. Abram autem erat annorum octoginta sex , cum Agar 
peperit ipsi Abram Ismael. 


CAPUT XVII. 


1. Erat autem Abram annorum nonaginta novem. Et ap- 
paruit Dominus Abram, et dixit illi : Ego sum Deus tuus : 
place in conspectu meo, et esto inculpabilis : 


: 3. Et ponam testamentum meum inter me et inter te : et 
implebo te valde. 

3. Et procidit Abram in faciem suam, et locutus est illi 
Deus dicens : 

4. Etego, ecce testamentum meum tecum : et eris pater 
multitudinis gentium. 

5. Et non vocabitur ultra nomen tuum Abram; sed erit 
nomen tuum Abraham : quía patrem multarum gentium 
posui te. 

6. Et augebo te valde valde : et ponam te in gentes, et 
reges ex te exibunt. 

7. Et statuam testamentum meuna inter te, et inter se- 
men tuum post te in generationes eorum, in testamentum 
deternum : ut sim tibi Deus, et semini tuo post te. 


8. Et dabo tibi et semini tuo post te terram in qua incola 
es, omnem terram Chanaan in possessionem eternam , et 
ero illis in Deum. 

9. Et dixit Deus ad Abraham : Tu autem testamentum 
meum conservabis, tu et semen tuum post te.in generatio- 
nes 8uas. 

10. Et hoc est testamentum quod conservabis inter me 
et vos, et inter semen tuum post te in generationes suas. 
Circumcidetur omne vestrum masculinum : 


11, et ciraumcidemini carnem pra»putii vestri , et erit in 
signum testamenti inter me et vos, 


12. Et puer octo dierum circumcidetur vobis , omne mas- 
culinum in progenies vestras , et vernaculus , et einptitius , 
ab omni filio alienigena , qui non est de serine tuo. 


13. Circumcisione circumcidetur vernaculus domus Quz ᾿ 
et emptitius. Et erit testamentum meum in carne vestra in, 
testamentum aeternum. 


- 


22. 


14. Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται 
τὴν σάοχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη, 
ἐξολοθρευθήσεται ἣ ψυχὴ ἐχείγη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς" 
ὅτι τὴν διαθήχην μου διεσχέδασε. 

15. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ 'A6padp: Σάρα fj γυνή σου, 
οὐ χληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα’ Σάῤῥα ἔσται τὸ 
ὄνομα αὐτῆς. 

16. Εὐλογήσω δὲ αὐτὴν, xol δώσω vo ἐξ αὐτῆς τέ- 
χνον" xal εὐλογήσω αὐτὸ, χαὶ ἔσται εἰς ἔθνη, xal βα- 
σιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. 

17. Καὶ ἔπεσεν ᾿Αὐραὰμ ἐπὶ πρόζςωπον αὐτοῦ, xol 
ἐγέλασε. Καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, λέγων: Εἰ 
τῷ ἑχατονταετεῖ γενήσεται υἱός; καὶ εἰ ἣ Σάῤῥα ἐννε- 
νήχοντα ἐτῶν τέξεται; 

18. Εἶπε δὲ ᾿Αδραὰμ πρὸς τὸν Θεόν: Ἰσμαὴλ οὗτος 
ζήτω ἐναντίον δου. 

19. Εἶπε δὲ δ Θεὸς πρὸς ᾿Αδραάμ' Ναί. Ἰδοὺ Σάῤῥα 
ἣ γυνή σου τέξεταί cox υἱὸν, xai χαλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰσαάχ. Καὶ στήσω δ διαθήχην μου πρὸς αὐ-- 
τὸν εἰς διαθήχην αἰώνιον, εἶναι αὐτῷ Θεὸς, xal τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 

20. Περὶ δὲ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπήχουσά σου’ καὶ ἰδοὺ 
εὐλόγηχα αὐτὸν, καὶ αὐξανῶ αὐτὸν, καὶ πληθυνῶ αὖ" 
τὸν σφόδρα. Δώδεχα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν 
εἰς ἔθνος μέγα. 

1, Τὴν δὲ διαθήχην μου στήσω πρὸς Ἰσαὰχ, ὃν τέ- 
ξεταί σοι Σάῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
τῷ ἑτέρῳ. 

22, Συνετέλεσε δὲ λαλῶν πρὸς αὐτὸν, καὶ ἀνέδη 6 
Θεὸς ἀπὸ ᾿λόραάμ. 

23. Καὶ ἔλαθεν Ἀδραὰμ Ἰσμαὴλ τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ, 
καὶ πάντας τοὺς οἰχογενεῖς αὐτοῦ, χαὶ πάντας τοὺς ἀρ- 
γυρωνήτους, xat πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ i 
xo Aboadu xal περιέτεμε τὰς ἀχροθυστίας αὐτῶν, 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, χαθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ 
ὃ / 


εός. 

24. ᾿Αδραὰμ δὲ ἐννενηκονταεννέα ἣν ἐτῶν, ἡνίκα πε- 
ριετέμετο τὴν σάρχα τῆς ἀχροθυστίας αὐτοῦ. 

25. Ἰσμαὴλ δὲ 6 υἱὸς αὐτοῦ ἦν ἐτῶν δεχατριῶν, ἧνί- 
xa περιετέμετο τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτοῦ. 

46. 'Ev δὲ τῷ χαιρῷ τῆς a ἐχείνης περιετμήίθη 
᾿Λθραὰμ, καὶ ἴσμα ὃ aub , E 

$7. xal πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xai of oi- 
χογενεῖς αὐτοῦ, χαὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν. 


KEOAAAION IH'. 


I. Ὥφθη δὲ αὐτῷ 6 Θεὸς πρὸς τῇ δρυΐ τῇ Μαμόρῇ, 
χαθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ με- 
συμύρίας. 

4. Ἀναθλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε" xoi 
ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστήχεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. Kat ἰδὼν 
προςέδραμεν εἶς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς 
σχηνῆς αὐτοῦ, καὶ προςεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, 

3. xal εἶπε" Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 
μὴ παρέλθης τὸν παῖδά σου. 

4. Ληφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νυψάτωσαν τοὺς πόδας 
ὑμῶν" χαὶ χαταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον" 


6. xai λήψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε' xal μετὰ τοῦτο 





ΓΈΝΕΣΙΣ. Κεφ. lH'. 


14. Εἰ qui non fuerit circumcisus masculus, qui non cir- 
cumcidetur carnem praputii sui octavo die, interibit anima 
illa de genere suo : quia testamentum meum dissipavit. 


15. Εἰ dixit Deus ad Abraham : Sara uxor tua, non vYoca- 
bitur nomen ejus Sara: Sarra erit nomen ejus.  , 


16. Benedicam vero eam, et dabo tibi ex ea filium : et 
benedicam illum , et erit in gentes , et reges gentium ex eo 
erunt. 

17. Et procidit Abraham super faciem suam , et risit; οἱ 
dixit in animo suo, dicens : Si centum annos habenti nasce- 
tur filius ? et si Sarra nonaginta annorum pariet ? 


18. Dixit autem Abraham ad Deum : Ismael hic vivat in 
conspectu tuo. 

19. Dixit autem Deus ad Abraham : Ita. Ecce Sarra 
uxor tua pariet tibi filium et vocabis nomen ejus Isaac. Et 
Statuam testamentum meum ad illum in testamentum zeler- 
num , ut sim illi Deus , et semini ejus post illum. 


20. De Ismael autem ecce exaudivi te : et ecce benedixi 
eum, et amplificabo illum, et multüplicabo illum valde. 
Duodecim gentes generabit , et dabo illum in gentem ma- 
gnam. 

21. Testamentum autem meum statuam ad Isaac , quem 
pariet tibi Sarra in tempore hoc, in anno altero. 


22. Consummavit autem loquens ad eum, et ascendit 


Deus ab Abraham. 

23. Et sumpsit Abraham Ismael filium suum, et omnes 
vernaculos suos , et omnes emptitios , et omne masculinum 
virorum qui erant in domo Abraham : et circumcidit prae- 
putia eorum, in tempore diei illius, sicut locutus erat ei 
Deus. 


24. Abraham autemerat nonaginta novem annorum , cum 


circumcisus est carnem preeputii sui. 
25. Ismael autem filius ejus erat annorum tredecim , cum 


circumcisus est carnem preeputii sui. 

26. Intempore autem diei illius cireumcisusest Abraliam , 
etIsmaelfilius ejus, — . - ὦ 

27. et omnes viri domus ejus , et vernaculi ejus, et em- 
ptitii ex alienigenis gentibus. 


CAPUT XVIII. 


1. Apparuit autem ei Deus ad quercum Mambre , cum ille 
sederet in ostio tabernaculi sui in meridie. 


2. Et respiciens oculis suis vidit : et ecce tres viri &ta- 
bant super eum. Et videns procurrit obviam illis ab ostio 
tabernaculi sui, et adoravit super terram, 


3. et dixit : Domine, si utique inveni gratiam ante te , ne 
proetereas servum tuum. 

4. Sumatur jam aqua, et lavent pedes vestros : el refri- 
gerale sub arbore : 

5. Et sumam panem , et manducabitis : et postea transi 
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παρελεύσεσθε elc τὴν ὁδὸν ὑμῶν, oU ἕνεκεν ἐξεχλίνατε 
πεῖς τὸν παῖδα ὑμῶν. Καὶ εἶπεν: Οὕτω ποίησον, καθὼς 
εἴρηκας. 

e. Καὶ ἔσπευσεν ᾿Αδραὰμ ἐπὶ τὴν σχηνὴν πρὸς Σάῤ- 
Bav, xal εἶπεν αὐτῇ" Σπεῦσον, xal φύρασον τρία μέτρα 
σεμιδάλεως, χαὶ ποίησον ἐγχρυφίας. 

γ. Καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν ᾿Αδραὰμ, καὶ ἔλαθεν 
μοσχάριον xal χαλὸν, xal ἔδωχε τῷ παιδὶ, xol 
τοῦ "S ood αὐτό. ᾿ 

8. "EXa6e δὲ βούτυρον, καὶ γάλα, καὶ τὸ ά- 
ρίον ὃ ἐποίησε, xal παρέϑηχεν αὐτοῖς" xol ὕφαλον. 
Αὐτὸς δὲ παρειστήχει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. 

9. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν: Ποῦ Σάῤῥα fj γυνή σου; Ὁ 
δὲ ἀποχριθεὶς, εἴπεν" Ἰδοὺ ἐν τῇ σχηνῇ. 

10. Εἶπε δέ: ᾿Επαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ χατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, xol ἕξει υἱὸν Σάῤῥα f γυνή 
σου. Σάῤῥα δὲ ἤχουσε πρὸς τῇ θύρα τῆς σχηνῆς οὖσα 

αὐτοῦ. 

τι. ᾿Αδραὰμ δὲ καὶ Σάῤῥα πρεσδύτεροι, προδεθδηχό- 
τες ἡμερῶν’ ἐξέλιπε δὲ i Σύῤῥᾳ ὑίνεσθαι τὰ γυναι- 
χεῖα. 

13. ᾿Ἐγέλασε δὲ Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ, λέγουσα' Οὔπω 
μέν μοι MM 


l^ Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς A6pady- Τί ὅτι ἐγέλασε 
Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ, λέγουσα: "Apd γε ἀληθῶς τέξομαι ; 
ἐγὼ δὲ γεγήραχα. 

ι4. Μὴ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ ῥῆμα ; Εἰς τὸν και- 

τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ eic ὥρας" καὶ ἔσται τῇ 
Σάῤῥᾳ υἱός. i 
15. Ἠρνήσατο δὲ Σάῤῥα, λέγουσα: Οὐχ ἐγέλασα" 
ἐφοδήθη γάρ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Οὐχὶ, ἀλλὰ ἐγέλασας. 

16. ᾿Εξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες χατέδλεψαν 
ἐπὶ π Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας: Ἀθραὰμ δὲ 
συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν συμπροπέμπων αὐτούς. 

17. Ὃ δὲ Κύριος εἶπε: Οὐ μὴ χρύψω ἐγὼ ἀπὸ 'A6pa- 
ἂμ τοῦ παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ; 

18. Αδραὰμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ πο- 
λὺ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς. 

19. Ἤδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, χαὶ 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν' καὶ φυλάξουσι τὰς ὁδοὺς 
Κυρίσυ, ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ χρίσιν, ὅπως ἂν ἐπαγάγη 
Κύριος ἐπὶ ᾿Αδραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτόν. 

30. Εἶπε δὲ Κύριος: Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Γομόῤ-- 
ῥας πεπλήθυνται πρὸς μὲ, xal αἵ ἁμαρτίαι αὐτῶν με-- 
γαλάι . 

17. etie οὖν ὄψομαι, εἰ κατὰ τὴν χραυγὴν αὐ- 
τῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, 

va γνῶ. 

42. Καὶ ἀποστρέψαντες ἐχεῖθεν οἵ ἄνδρες ἦλθον εἷς 
Σόδομα. ᾿Αδραὰμ δὲ ἔτι ἦν ἐστηχὼς ἐναντίον Κυρίου. 

33. Καὶ ἐγγίσας ᾿Αδραὰμ εἶπε: MÀ συναπολέσης δί- 
xav μετὰ ἀσεθοῦς; xal lexus 6 δίχαιος ὡς 6 dator c; 

34. Ἐὰν ὥσι πεντήχοντα δίκαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀπο- 
λεῖς αὐτούς; οὐχ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον ἕνεχεν τῶν 
πεννήχοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ ; 

45. Μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, τοῦ 
ἀποχτεῖναι δίχαιον μετὰ ἀσεδοῦς, xat ἔσται 6 δίχαιος 
ὡς 6 dox c. Νηδαμῶς. Ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ 
ποιήσεις χρίσιν; 


γεν ἕως τοῦ νῦν’ 6 δὲ κύριός μου πρεσθύ-- | 





bitis ad viam vestram, propter quod declinastis ad servum 
vestrum. Et dixit : Sic fac , sicut dixisti. 


6. Et festinavit Abraham in tabernaculum ad Sarram , et 
dixit ei: Festina , et consperge tres mensuras similze , et fac 
subcineritia. 

7. Etin boves cucurrit Abraham, et sumpsit tenerum vi- 
tulum et bonum, et dedit puero , et properavit ad facien- 
dum illum. 

8. Sumpsit autem butyrum, et lac, et vitulum quem fe 
cerat , et apposuit eis : et manducaverunt. Ipse autem ad- 
Stabat els sub arbore. 

9. Dixit autem ad eum : Ubi est Sarra uxor tua? Ille au- 
tem respondens dixit : Ecce in tabernaculo. 

10. Dixit autem : Revertens veniam ad te in tempore hoc 
in horas, et habebit filium Sarra uxor tua. Sarra autem au- 
divit ad ostium tabernaculi, cum esset post eum. 


11. Abraham autem et Sarra seniores, progressi in die- 
bus : defecerant autem Sarrte fieri muliebria. 


12. Risit autem Sarra in semetipea , dicens : hoc nec dum 
mihi factum est usque nunc : dominus autem meus senex est. 


13. Et dixit Dominus ad Abraham : Quid, quod risit Sar- 
ra in semetipsa, dicens : Num utique vere pariam? ego au- 
tem senui. 

14. Numquid apud Deum impossibile erit verbum? In. 
tempore hoc revertar ad te in horas : οἱ erit Sarrse filius. 


15. Negavit autem Sarra , dicens : Non risl : timuit enim. 
Et dixit ad eam : Nequaquam , sed risisti. 

16. Exsurgentes autem inde viri conspexerunt in faeiem. 
Sodomorum et Gomorrhz : Abraliam autem simul ambula-. 
bat cum eis comitans eos. 

17. Dominus autem dixit : Non abscondam ego ab Abra- 
ham puero meo qu: ego facio? 

18. Abraham autem fiet in gentem magnam et multam , 
et benedicentur in eo omnes gentes terra. 

19. Scio enim quia constituet filiis suis, et dorpui suze post 
se : et custodient vias Domini , ut faciant justitiam et judi- 
cium, ut adducat Dominus in Abraham omnia quz locutus 


| est ad illum. 


20. Dixit antem Dominus : Clamor Sodomorum et Gomor- 
rhze impletus est erga me, et peccata eorum magna valde. 


21. Descendens ergo videbo , si secundum clamorem ip- 
sorum venientem ad me consummantur : sin autem nop , ut 
sciam. 

22. Et recedentes inde viri venerunt in Sodoma. Abraham 
autem adhuc erat stans in conspectu Domihi. 

$3. Etappropinquans Abraham dixit : Numquid simul per- 


| des justum cum impio? et erit justus sicut impius? 


24. Si fuerint quimquaginta justi in civitate , perdes illos? 
nonne dimittes omnem locum ob quinquaginta justos , si fue- 
rint in ea? 

25. Nequaquam tu facies sicut verbum hoc , ut occidas. 
justum cum impio, et erit justus ut impius. Nequaquam. 
Qui judicas omnem terram , non facies judicium? 
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46. Εἶπε δὲ Κύριος: ᾿Εὰν ὦσιν ἐν Σοδόμοις πεντή- 
χοντα δίχαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω ὅλην τὴν πόλιν xal 
πάντα τὸν τόπον δι᾿ αὐτούς. | 

27. Kal ἀποχριθεὶς ᾿Αδραὰμ εἶπε" Nov ἠρξάμην λα- 
λῆσαι πρὸς τὸν Κύριον μου" ἐγὼ δὲ εἰμὶ γῇ καὶ σπο- 


48. ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν ol πεντήχοντα δίχαιοι 
εἷς τεσσαραχονταπέντε, ἀπολεῖς ἕνεχεν τῶν πέντε πᾶ- 
σαν τὴν πόλιν; Καὶ εἶπεν. Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω 
ἐχεῖ τεσσαραχονταπέντε. 

29. Καὶ προςέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν, καὶ &- 
πεν' "Ev δὲ εὑρεθῶσι ἐχεῖ τεσσαράχοντα; Kal εἶπεν" 
Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἕνεχεν τῶν τεσσαράχοντα. 


30. Καὶ εἶπε: Μήτι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω»; Ἐὰν δὲ εὑρε-᾿ 


θῶσιν ἐχεῖ τριάχοντα; Καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἕνε-- 
χέν τῶν τριάχοντα. 

᾿ 81. Καὶ εἶπεν: Ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύ- 
ριον, ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐχεῖ εἴχοσι; Καὶ πεν. Οὐ μὴ 
ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐχεῖ εἴχοσι. 

32. Καὶ εἶπε Μή τι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ: 
᾿Εὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐχεῖ δέχα ; Καὶ εἶπεν' Οὐ μὴ ἀπολέσω, 
ἕνεχεν τῶν δέχα. 

33. Ἀπῆλθε δὲ 6 Κύριος ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ 
᾿Αδραὰμ, καὶ ᾿Αδραὰμ ἀπέστρεψεν εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


ι. Ἦλρθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἷς Σόδομα ἑσπέρας. 
Λὸντ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. Ἰδὼν δὲ 
Λὸὼν, ἐξανέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, xal προςεχύ- 
γησε τῷ προςώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν, 

2. χαὶ εἴπεν' Ἰδοὺ, xóptot, ἐκχλίνατε εἷς τὸν οἶχον τοῦ 
παιδὲς ὑμῶν, καὶ χαταλύσατε, χαὶ νίψασθε τοὺς πόδας 
ὑμῶν: καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 
Καὶ εἶπαν": Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν. 

8. Καὶ xev lcu to αὐτοὺς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐὖ- 
τὸν, χαὶ εἰσῆλθον εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ ἐποίησεν αὐ-- 
τοῖς πότον, καὶ ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, χαὶ ἔφαγον. 

4. Πρὸτοῦ χοιμηθῆναι δὲ, οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἵ Σο- 
δομῖται περιεχύχλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσχου ἕως 
πρεσθυτέρου, ἅπας 6 λαὸς ἅμα. 

6. Καὶ ἐξεχαλοῦντο τὸν Λὼτ, xal ἔλεγον πρὸς αὖ- 
τόν" Ποῦ εἶσιν οἱ ἄνδρες εἰςελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύχτα; 
Ἔξαγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς. 

e. Ἐξῆλθε δὲ Λὼτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόθυρον, 
τὴν δὲ θύραν προςέῳξεν MM αὐτοῦ. 

7. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς: Μηδαμῶς, ἀδελφοί: μὴ 
πονηρεύσησθε. 

8. Εἰσὶ δέ μοι δύο θυγατέρες, al οὐχ ἔγνωσαν dv- 
δρα΄ ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρᾶσθε αὐταῖς καθὰ 
ἂν ἀρέσχοι ὑμῖν. Μόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους μὴ 
ποιήσητε ἄδικον, οὗ εἵνεχεν εἰςῆλθον ὕπὸ τὴν σχέπην 
τῶν δοχῶν μου. 


9. Εἶπαν δὲ αὐτῷ" Ἀπόστα ixet, Εἰςῆλθες παροιχεῖν". 


μὴ καὶ χρίσιν κρίνειν; Νῦν οὖν σε χαχώσωμεν μᾶλλον 
3| ἐκείνους. Καὶ παρεδιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ σφό- 
δρα, καὶ ἤγγισαν συντρίψαι τὴν θύραν. 

10. "Ex avete δὲ οἱ ἄνδρες 4. χεῖρας εἰςεσπά-- 
σαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν oixov, xai τὴν θύ- 
ga τοῦ οἴχου ἀπέχλεισαν" 





26. Dixitautem Dominus : Si fuerint in Sodomis quinqua- 
giuta justi in civitate , dimittam totam civitatem et omnem 
locum propter eos. | 

27. Et respondeus Abraham dixit : Nunc copi loqui ad 
Dominum meum : ego autem sum terra et cinis : 


28. sin autem diminuti fuerint quinquaginta illi justi in 
quadraginta quinque, perdes propter quinque omnem civi- 
tatem? Et dixit : Non perdam, si invenero ibi quadraginta 
quinque. 

29. Et adjecit adhuc loqui ad eum, et dixit : Sin autem 
inventi fuerint ibi quadraginta? Et dixit : Non perdam, pro- 
pter quadraginta. 

30. Et dixit : Numquid, Domine, si loquar? Sin autem in- 
venti fuerint ibi triginta? Et dixit : Non perdam, propter tri- 
ginta. 

31. Et dixit: Quandoquidem habeo loqui ad Dominum , 
sin autem inventi fuerint ibi viginti? Et dixit : Non perdam 
si invenero ibi viginti. 

32. Etdixit: Numquid , Domine , si loquar adhuc semel? 
Sin autem inventi fuerint ibi decem? Et dixit : Non perdam, 
propter decem. 

33. Abiit autem Dominus postquam cessavit loquens ad 
Abraham , et Abraham reversus est in locum suum. 


CAPUT XIX. 


1. Venerunt autem angeli duo in Sodoma vesperi. Lot au- 
tem sedebat ad portam Sodomorum. Videns autem Lotexsur- 
rexit obviam illis , et adoravit facie super terram, 


2. et dixit : Ecce, domini , declinate in domum pueri ve- 
stri, et divertlte, et lavamini pedes vestros : et mane sur- 
gentes abibitis in viam vestram. Et dixerunt : Nequaquam, 
sed in platea divertemus. 

3. Et coegit illos, et declinaverunt ad eum : et ingressi 
sunt in domum ejus. Et fecit eis potum , et azymos coxit 
eis, et manducaverunt. 

&. Prius autem quam cubitum irent, viri civitatis Sodo- 
mite circumdederunt domum ab adolescente usque ad senic- 
rem, totus populus simul. 

5. Et evocaverunt Lot , et dixerunt ad eum : Ubi sunt viri 
qui ingressi sunt ad te nocte? Educ illos ad nos , υἱ coeamus 
cum eis. 

6. Exiit autem Lot ad eos ad vestibulum, et occlusit 
ostium post se. 

7. Dixit autem ad eos : Nequaquam , fratres : nolite male 
facere. U 

8. Sunt autem mihi dux filie , qu: non noverunt virum : 
producam eas ad vos, et utimini illis quomodo placuerit 
vobis. Tantummodo in viros istos ne faciatis iniquum, quam 
ob causam ingressi eunt sub tegmen trabium mearum. 


9. Dixerunt autem ei : Recede illuc. Intrasti ut incola 
esses : numquid etiam ut judicium judices? Nunc igitur te 
affligemus magis quam illos. Et vim faciebant in virum 
ipsum Lot vehementer , et appropinquaverunt ad confrin- 
gendum ostium. 

10. Extendentes autem viri ipsi manus atiraxerunt Lot 


ad seipsos in domum , et ostium domus clausequnt : 


GENESIS. 


11. τοὺς δὲ ἀνὸρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ 
οἴχου ἐπάταξαν ἐν ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου 
xai παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν. 

12. Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς τον Λώτ’ Εἰσί σοι ὧδε 
γαμόροὶ, ἣ υἱοὶ, ἢ θυγατέρες; ἣ εἴτις σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν 
τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόποὐ τούτου" 

15. ὅτι ἡμεῖς ἀπόλλυμεν τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι 
ὑψώθη $ χραυγὴ αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, xal ἀπέστειλεν 
ἡμᾶς Κύριος ἐχτρίψαι αὐτήν. 

14. Ἐξῆλθε δὲ Λὼτ, xat ἐλάλησε πρὸς τοὺς γαμ- 

Uc αὐτοῦ τοὺς εἴληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, xal 
εἶπεν" Ἀνάστητε, xal ἐξέλθετε ἐχ τοῦ τόπου τούτου: ὅτι 
ἐχτρίδει Κύριος τὴν πόλιν. Εδοξε δὲ γελοιάζειν ἐναντίον 
τῶν γαμόρῶν αὐτοῦ. 

15. Ἡνίχα δὲ ὄρθρος ἐγένετο, ἐσπούδαζον ol ἄγγελοι 
τὸν Λὼτ, λέγοντες" Ἀναστὰς AdÓs τὴν γυναῖχά σου, καὶ 
τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις, xol ἔξελθε" ἵνα μὴ 
καὶ σὺ συναπόλη ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. 

16. Καὶ ἐταράχθησαν. Καὶ ἐχράτησαν ol ἄγγελοι τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, xal τῆς χειρὸς τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, xal 
τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι 
Κύριον αὐτοῦ. ᾿ 

17. Καὶ ἐγένετο ἡνίχα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω, xai 
εἶπαν: Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν’ μὴ περιδλέψη 
εἰς τὰ ὀπίσω, μὴ δὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ: εἷς τὸ 
ὄρος σώζου, 4. ποτε συμπαραληφθῆς. 

15. Εἶπε δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς" Δέομαι, Κύριε, 

19. ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον σου, καὶ 
ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ, τοῦ 
ζὴν τὴν ψυχήν μου. ᾿Εγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι διασωθῆναι 
£l; τὸ ὄρος" μή ποτε χαταλάθῃ με τὰ χαχὰ, xal ἀπο- 
θάνω 


30. Ἶδοὺ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ χαταφυγεῖν με ἐχεῖ, 
$ ἐστι μιχρά: xal ἐχεῖ διχσωθήσομαι. Οὐ μιχρά ἐστι; 
xai ζήσεται ἣ ψυχή μου ἕνεχέν σου. 

21. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόςω- 
πον, καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ, τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν 
πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας. 

23. Σπεῖσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐχεῖ" οὐ ri? δυνήσομαι 
ποιῆσαι πρᾶγμα, ἕως τοῦ ἐλθεῖν σε ἐχεῖ. Διὰ τοῦτο ἐχά- 
λεσε τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐχείνης, Σηγώρ. 

23. Ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, xol Λὼτ εἰςῆλθεν 
εἰς Σηγώρ. 

24. Καὶ Κύριος ἔδρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα θεῖον, 
χαὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐξ οὐρανοῦ. 

25. Καὶ χατέστρεψε τὰς πόλεις ταύτας, χαὶ πᾶσαν 
τὴν Ἴωρον, καὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν ταῖς 
πόλεσι, χαὶ τὰ ἀνατέλλοντα ἐχ τῆς γῆς. 

46. Καὶ ἐπέβλεψεν ἢ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, xal 
ἐγένετο στήλη ἁλός. 

27. Ὥρθρισε δὲ Ἀδραὰμ τῷ πρωΐ elc τὸν τόπον οὗ 
εἰστήχει ἐναντίον Κυρίου" 

35. καὶ ἐπέδλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων xai Γο- 
μόῤῥας, χαὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς περιχώρου , xal εἶδε. Καὶ 
ἰδοὺ ἀνέθαινεν φλὸξ ἐχ τῆς γῆς. ὡςεὶ ἀτμὶς χαμίνου. 

49. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐχτρίψαι τὸν Θεὸν πάσας τὰς 
πόλεις τῆς περιοίχου, ἐμνήσθη 6 Θεὸς τοῦ ᾿Δόραάμ. Καὶ 
ἐξαπέστειλε ὧν Λὼτ ix μέσου τῆς καταστροφῆς, ἔν τῷ 
καταστρέψαι Κύριον τὰς πόλεις ἐν αἷς χατώχει ἐν αὐταῖς 
Aort. 





Car. XIX. 25 


11. viros autem qui erant ad ostium domus percusserunt 
in caecitate, a parvo usque ad magnum : et defecerunt quae- 
rentes ostium. 

12. Dixerunt autem viri ad Lot : Sunt tibi hic generi , aut 
filii , aut filie? aut si quis tibi alius est in civitate, educ de 
loco isto : 

13. quia nos perdimus locum hunc, quoniam exaltatus 
est clamor eorum coram Domino, et misit nos Dominus 
exterere eam. 

14. Egressus est autem Lot, et locutus est ad generos 
8108 qui acceperant filias ejus, et dixit : Surgite, et egredi- 
mini de loco hoc : quia disperdit Dominus civitatem. Visus 
est autem ludere coram generis suis. 


15. Postquam autem diluculum factum est, urgebant 
angeli Lot , dicentes : Surgens accipe uxorem tuam , et duas 
filias tuas quas habes, et egredere : ne tu etiam perdaris 
simul cum iniquitatibus civitatis. 

16. Et turbati.sunt. Et tenuerunt Angeli manum ejus , 
et manum uxoris ejus, et manus duarum filiarum ejus , iu 
eo quod parceret Dominus ei. 


17. Et factum est mox , ut eduxerunt eos foras; et dixe- 
runt : Salvans salva tuai ipsius animam : ne respexeris 
retrorsum, nec steteris in omni circa regione : in montem 
salvum te fac, ne forte simul comprehendaris. 

18. Dixit autem Lot ad illos : Oro, domine, 

19.: quia invenit puer tuus misericordiam ante te, et ma- 
gnificasti justitiam tuam, quod facis in me, ut vivat anima 
mea. Ego autem non potero salvus fieri in montem : ne forte 
comprehendant me mala , et moriar. 


20. Ecce haec civitas prope est ad fugiendum me illuc, 
qua est parva : et illuc salvus evadam. Nonne parva est ? 
et vivet anima mea propter te. 

21. Et dixit ei : Ecce admiratus sum faciem tuam, etiam 
in verbo hoc, ut non evertam civitatem de qua locutus es. 


22. Festina igitur ad evadendum illuc : non enim potero 
facere rem , donec tu venias illuc. Propterea vocavit nomen 
civitatis illius, Segor. 

23. Sol egressus est super terram, et Lot ingressus est 
in Segor. 

24. Et Dominus pluit super Sodoma et Gomorrha sul- 
pliur, et ignem a Domino de colo. 

25. Et evertit civitates has, et omnem circa regionem, 
el omnes habitantes in civitatibus, et quae exoriuntur e 
terra. 

26. Et respexit uxor ejus retrorsum , et facta est statua 
salis. 

27. Mane autem surgens Abraham diluculo ivit ad lo- 
cum in quio steterat coram Domino : 

28. et respexit in faciem Sodomorum et Gomorrhz , et 
in faciem circumjacentis regionis , et vidit Et ecce ascende- 
bat flamma de terra, quasi vapor fornacis. 

49. Et factum est cum disperderet Deus omnes civitates 
vicinas , recordatus est Deus Abraham. Et emisit Lot de medio 
eversionis, cum everteret Dominus civitates in quibus ha- 
bitabat in eis Lot. 


26 ^ | TENEZIZ 


30. Ἀνέδη δὲ Λὼτ ix Σηγὼρ, xai ἐκάθητο ἐν τῷ 
ὄρει αὐτὸς, χαὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἐφο- 
ἤθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σηγώρ. Καὶ χατῴχησεν ἐν τῷ 
σπηλαίῳ αὐτὸς, καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
81. Εἶπε δὲ fj πρεσδυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν" Ὁ πα- 
τὴρ ἡμῶν πρεσθύτερος, χαὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς 
ὃς εἰςελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς καθήχει πάσῃ τῇ γῆ. 

32. Δεῦρο xal ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον, καὶ 
χοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐξαναστήσωμεν ἐχ τὸῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν σπέρμα. 

33. Ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυχτὶ 
ἐχείνη" xo εἰςελθοῦσα ἢ πρεσδυτέρα ἐχοιμήθη μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ. Καὶ οὐχ ἤδει ἐν 
τῷ χοιμηθῆναι αὐτὸν, καὶ ἐν τῷ ἀναστῆναι. 

84. Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἐπαύριον, xal εἶπεν fj πρεσδυ- 
τέρα πρὸς τὴν νεωτέραν᾽ Ἰδοὺ ἐχοιμήθην χθὲς μετὰ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν. Ἰ]οτίσωμεν αὐτὸν οἶνον xol ἐν τῇ νυχτὶ 
ταύτῃ" xal εἰςελθοῦσα χοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, xat ἐξα.-- 
ναστήσωμεν Ex τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 

35. ᾿Ἔπότισαν δὲ xal ἐν τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα 
αὐτῶν οἶνον" xai εἰςελθοῦσα ἣ νεωτέρα ἐχοιμήθη μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Καὶ οὐχ ἤδει ἐν τῷ χοιμηθῆναι αὖ- 
τὸν, χαὶ ἀναστῆναι. 

86. Καὶ συνέλαθον at δύο θυγατέρες Λὼτ ἐκ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῶν" 

37. xal ἕτεχεν ἢ πρεσδυτέρα υἱὸν, xal ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Μωὰδ, λέγουσα Ἔκ τοῦ πατρός μου. Οὖ- 
τὸς πατὴρ Μωαδιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

88. Ἔτεχε δὲ xal ἢ νεωτέρα viov, καὶ ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἀμμὰν, λέγουσα" Υἱὸς γένους μου. Οὗτος 
πατὴρ Αμμανιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Κ΄. 


i. Καὶ ἐκίνησεν ἐχεῖθεν ᾿Αὐραὰμ εἰς γῆν πρὸς λίδα. 
Καὶ ᾧχησεν ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ ἀνὰ μέσον Σοὺρ, καὶ 
παρῴχησεν ἐν Γεράροιξ. 

3. Εἶπε δὲ Ἁδραὰμ περὶ Σάῤῥας τῆς γυναιχὸς αὖ-- 
τοῦ, ὅτι ἀδελφή μου ἐστίν. ᾿Εφοδήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι 
γυνή μου ἐστὶ, μή ποτε ἀποχτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες 
τῆς πόλεως δι᾿ αὐτήν. Ἀπέστειλε δὲ ᾿Αδιμέλεχ, βασι- 
λεὺς Γεράρων, καὶ ἔλαδε τὴν Σάῤῥαν. 

8. Καὶ eie 6 Θεὸς πρὸς Ἀθιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν 
νύχτα, xal εἶπεν: Ἰδοὺ σὺ ἀποθνήσχεις περὶ τῆς γυναι- 
χὸς ἧς ἔλαδες: αὕτη δέ ἐστι συνῳχηκυῖα ἀνδρί. 

4. Ἀδιμέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς, καὶ εἶπε" Κύριε, 
ἔθνος ἀγνοοῦν χαὶ δίκαιον ἀπολεῖς; 

5. Ὀὐχ αὐτός μοι εἶπεν, ἀδελφή μον ἐστί; καὶ αὕτη 
οι εἶπεν, ἀδιλφός μου ἐστίν; Ἐν καθαρᾷ χαρδίᾳ καὶ ἐν 
ιχαιοσύνῃ χειρῶν ἐποίησα τοῦτο. 

e. Eins δὲ αὐτῷ 6 Θεὸς καθ᾽ ὕπνον’ Κἀγὼ ἔγνων ὅτι 
ἐν καθαρᾷ καρδία ἐποίησας τοῦτο, xal ἐφεισάμην δου 
τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ" ἕνεκα τούτου οὐχ ἀφῆκά σε 
ἅψασθαι αὐτῆς. 

7. Νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ" ὅτι 
προφήτης ἐστὶ, χαὶ προκούξεται περὶ σοῦ, καὶ ζήσῃ. 
Εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνώςη ὅτι ἀποθανῇ σὺ, καὶ πάντα 
τὰ σά. 

s, Καὶ ὥρθρισεν Ἀδιμέλεγ τῷ πρωΐ, καὶ ἐχάλεσε 





Κεφ. Κ΄. 


30. Ascenditautem Lot de Segor , et sedit in monte, ipse 
el due filie ejus cum eo : timuit enim habitare in Segor. Et 
habitavit in spelunca , ipse et duse filize ejus cum eo. 


31. Dixit autem senior ad juniorem : Pater noster senior 
est , et nemo est super terram qui intret ad nose , sicut conve- 
nit omni terra. 

32. Veni et potemus patrem nostrum vino , et dormiamus 
cum eo, et suscitemus de patre nostro semen. 


33. Potaverunt autem patrem suum vino in nocte illa : et 
ingressa senior dormivit cum patre suo in nocte illa. Et 
nescivit cum ipse dormivit , et cum surrexit. 


34. Factum est autem in crastino , et dixit senior ad junio- 
rem : Ecce dormiví heri cum patre nostro. Potemus eum 
vino et in nocte hac : et ingressa dormi cum eo, et suscite- 
mus de patre nostro semen. 


35. Potaverunt autem et in nocte illa patrem suum vino : 
et ingressa junior dormivit cum patre suo. Et nescivit cum 
dormivit ipse, et surrexit. 


36. Et conceperunt dug filie Lot de patre suo : 


37. et genuit senior filium, et vocavit nomen ejus Moab, 
dicens : De patre meo. Iste est pater Moabitarum usque in 
hodiernum diem. 

38. Peperitautem et junior filium , et vocavit nomen ejus 
AmmaD , dicens : Filius generis mei. Hic est pater Ammani- 
tarum usque in hodiernum diem. 


CAPUT XX. 


1. Et movit illinc Abraham in terram ad Africum. Et ha- 
bitavit inter Cades et Sur, et incola fuit in Geraris. 


3. Dixit autem Abraham de Sarra uxore sua, quia soror 
mea est. Timuit enim dicere, quia uxor mea est, ne forte oc- 
ciderent eum viri civitatis propter eam. Misit autem Abi- 
melech , rex Gerarorum, et tulit Sarram. 


3. Et ingressus est Deus ad Abimelech in somno nocte , et 
dixit : Ecce tu moreris propter uxorem quam accepisti : 
ista vero est cohabitans viro. 

4. Abimelech autem non tetigerat eam; et dixit : Domine, 


gentem ignorantem et justam perdes? 

5. Nonne ipse mihi dixit, soror mea est? et bzec mihi 
dixit, frater meus est? In corde puro et in justitia manuum 
feci hoc. 

6. Dixit autem ei Deus per somnum : Et ego cognovi 
quoniam in corde puro fecisti hoc, et peperci tibi , ut non 
peccares in me : propter hoc non permisi tibi tangere eam. 


7. Nunc autem redde uxorem homini : quia propheta est , 
et orabit pro te, et vives. Sin autem non reddis , scito quia 
morieris tu , et omnia tua. 


8. Et mane surrexit Abimelech diluculo, et vocavit omnes 


GEN ESIS. 


πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ. Kal ἐλάλησε πάντα τὰ ῥδή- 
ματα ταῦτα εἰς τὰ τα αὐτῶν’ ἐφοδήθησαν δὲ πάντες 
οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 

9. Καὶ ἐχάλεσεν ᾿Αδιμέλεχ τὸν ᾿Αδραὰμ,, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ’ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; Μήτι ἡμάρτομεν εἰς σὲ, 
ὅτι ἐπήγαγες ἐπ’ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἅμαρ- 
τίαν μεγάλην ; " Epyov ὃ οὐδεὶς ποιήσει, πεποίηχάς μοι. 

10. Εἶπε δὲ Ἀδιμέλεχ τῷ Ἀδραάμ: Τί ἐνιδὼν ἐποίη- 
σας τοῦτο; 

n, Εἶπε δὲ ᾿Αδραάμ" Εἶπα γάρ' ἄρα οὐχ ἔστι θεο- 
σέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ’ ἐμὲ δὲ ἀποχτενοῦσιν ἕνεχεν 
τῆς γυναιχός μου. 

12. Καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή μου ἐστὶν Ex. πατρὸς, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ μητρός. Ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖκα. 

13. Ἐγένετο δὲ ἡνίχα ἐξήγαγέ με ὃ Θεὸς ἐχ τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρός μου. Καὶ εἶπα αὐτῇ Ταύτην τὴν διχαιοσύ- 
νὴν ποιήσεις εἷς ἐμέ: εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν εἰςέλθω-- 
μεν ἐχεῖ, εἶπον ἐμὲ, ὅτι ἀδελφός μου ἐστίν. 

14. Ἔλαθδε δὲ ᾿Ἀδιμέλεχ χίλια δίδραχμα, xal πρό- 
ξατα, xal όσχους, xal παῖδας, καὶ παιδίσχας, καὶ 
ἔδωχε τῷ ᾿Αδραάμ" xal ἀπέδωχεν αὐτῷ Σαῤῥαν τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ. 

15. Καὶ εἶπεν ᾿Αδιμέλεχ τῷ [Ἀδραάμ' Ἰδοὺ 4 γῆ 
μου ἐναντίον σου" οὗ ἄν σοι ἀρέσχη, κατοίχει. 

16. Τῇ δὲ Σάῤῥα εἶπεν: Ἰδοὺ δέδωκα γίλια δίδραχμα 
τῷ ἀδελφῷ σου. Ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ mpoqu- 
που σου, καὶ πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ" καὶ πάντα ἀλήθευ-- 
σον. 
17. ἸΙροςηύξατο δὲ ᾿Αθραὰμ. πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἰά- 
σατο ὃ Θεὸς τὸν Ἀδιμέλεχ, καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xal 
τὰς παιδίσκας αὐτοῦ" xol ἕτεχον. 

15. Ὅτι συγχλείων συνέχλεισε Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν 
μήτραν ἐν τῷ οἴχῳ ᾿Αβιμέλεχ, ἕνεχεν ξάῤῥας τῆς γυναν- 
χὺς A6padp. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 


1. Καὶ Κύριος ἐπεσχέψατο τὴν Σάῤῥαν, καθὰ εἶπε" 
καὶ ἐποίησε Κύριος τῇ Σάῤῥᾳ καθὰ ἐλάλησε. 

2. Καὶ συλλαδοῦσα ἔτεχε τῷ ᾿Αδραὰμ υἱὸν εἷς τὸ γῆ- 
ρας, εἷς τὸν χαιρὸν χαθὰ ἔλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 

3. Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αθραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
τοῦ γενομένου αὐτῷ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Σαῤῥα, Ἰσαάκ. 

4. Περιέτεμε δὲ Ἀδραὰμ τὸν Ἰσαὰχ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόη, χαϑὰ ἐνετείλατο αὐτῷ 6 Θεός. - 

5. Καὶ ᾿Ἀδρχὰμ ἦν ἑχατὸν ἐτῶν ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ 
᾿ἸΙσαὰχ 6 υἱὸς αὐτοῦ. 

e. Εἶπε δὲ Σάῤῥα Γέλωτά μοι ἐποίησε Κύριος. Ὃς 
γὰρ ἂν ἀχούση, συγχαρεῖταί μοι. 

7. Καὶ εἶπε Τίς ἀναγγελεῖ τῷ Αδραὰμ,, ὅτι θηλά- 
ζει παιδίον Σάῤῥα, ὅτι Cor υἱὸν ἐν τῷ γήρα μου; 

s. Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον, xol ἀπεγαλαχτίσθη. Καὶ 
ἐποίησεν ᾿Αδραὰμ δοχὴν μεγάλην, ἦ ἡμέρα ἀπεγαλα- 


κτίσθη Ἰσαὰχ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 
9. Ἰδοῦσα δὲ Σάῤῥα τὸν υἱὸν Ἄγαρ τῆς Αἰγυπτίας, 


ὃς ἐγένετο τῷ ᾿Αδραὰμ,, παίζοντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ 
» κι . 
10. xa εἶπε τῷ Ἀδραάμ’ Ἔχθαλε τὴν παιδίσκην 
ταύτην, χαὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ χληρονομήσει 
6 υἱὸς τῆς παιδίσχης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάκ. 


| 
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pueros suos. Et locutus est omnià verba haec in aures 
eorum : timuerunt autem omnes homines valde. 


9. Et vocavit Abimelech Abraham, et dixit ei : Quid lioc 
fecisti nobis? Numquid peocavimus in te, quia induxisti su- 
per me et super regnum meum peccatàm magnum? Opus, 
quod nemo faciet , fecisti mihi. ' 

10. Dixit autem Abimelech ad Abraham : Quid videns fe- 
cisti hoc? 

11. Dixit autem Abraham : Dixi enim : forsitan non est 
Dei cultus in loco hoc : et me interficient propter uxorem 
meam. 

12. Etenim vere soror mea est de patre, sed non ex ma- 
tre. Facta est autem mihi in uxorem. 

13. Factum est autem quando eduxit me Deus e domo pa- 
tris mei. Et dixi ei : Hanc justitiam facies in me : ad omnem 
locum quocumque ingressi fuerimus illuc, dic de me quia 
frater meus est. 

14. Sumpsit autem Abimelech mille didrachmas , et oves , 
et vitulos , et pueros , et ancillas , et dedit Abraham : et red- 
didit ei Sarram uxorem ejus. 


15. Et dixit Abimelech ad Abraham : Ecce terra mea co- 
ram te : ubicumque tibi placuerit, habita. 

16. Sarrze autem dixit : Ecce dedi mille didrachmas fratri 
tuo. Hze tibi erunt in pretium faciei tuoe , et omnibus quae te- 
cum sunt : et omnia vere dicito. 


17. Oravit autem Abrabam ad Deum, et sanavit Deus 
Abimelech , et uxorem ejus , et ancillas ejus : et pepererunt. 


18. Quia concludens concluserat Dominus de foris omaem 
vulvam in domo Abimelech propter Sarram uxorem Abra- 
liam. 


CAPUT XXI. 


1. Et Dominus visitavit Sarram, sicut dixerat : et fecit 


" Dominus Sarrt&e sicut locutus est. 


2. Et cum concepisset, peperit ipsi Abraham filium in se- 
nectute , in tempore sicut locutus est ei Dominus. 

3. Et vocavit Abraham nomen filii sui qui factus erat ei, 
quem peperit ei Sarra , Isaac. 

4. Circumcidit autem Abraham Isaac die octavo, sicut 
praeceperat ci Deus. ' 

5. Et Abraham erat centum annorum, cum factus est ei 
Isaac filius ejus. 

6. Dixit autem Sarra : Risum mihi fecit Dominus. Qui- 
cumque enim audiverit , congaudebit mibi. 

7. Et dixit : Quis annunciabit Abraliam , quia lactat pue- 
rum Sarra , quia peperi filium in senectute mea? 

8. Et crevit puer, et ablactatus est. Et fecit Abraham 
convivium magnum , qua die ablactatus est Isaac filius ejus. 


9. Cum vidisset autem Sarra filium Agar /Egyptio , qui 
factus est ipsi Abraham, ludentem cum Isaac filio suo ; 


10. et dixit ad Abraham : Ejice ancillam hanc, et filium 
ejus : non enim erit heres filius ancilla hujus cum filio meo 
Isaac. 


28 
τι. Σχληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον AG onu. 


περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

I2. Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς τῷ Ἀδραάμ' M3 σχληρὸν ἔστω 
ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου, χαὶ περὶ τῆς παιδίσκης. 
Πάντα ὅσα ἂν εἴπη σοι Σάῤῥα, ἄχουε τῆς φωνῆς αὐ-- 
τῆς" ὅτι ἐν ᾿Ισαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρμα. 

18. Καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσχης ταύτης, εἰς ἔθνος 
μέγα ποιήσω αὐτὸν, ὅτι σπέρμα σόν ἐστιν. 

M. Ἀνέστη δὲ ᾿Αδραὰμ τὸ πρωΐ, καὶ ἔλαθεν ἄρτους 
xal ἀσκὸν ὕδατος, καὶ ἔδωχεν τῇ Ἄγαρ. Καὶ ἐπέθηχεν 
ἐπὶ τὸν ὦμον αὐτῆς τὸ παιδίον, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. 
Ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρημον, xarà τὸ 
φρέαρ τοῦ ὅρχου. 


16. ᾿Εξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσχοῦ. Καὶ ἔῤῥιψε 


τὸ παιδίον ὁποχάτω μιᾶς ἐλάτης, 

16. ἀπελθοῦσα δὲ ἐχάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μαχ 
θεν, ὡςεὶ τόξου βολήν" εἶπε γὰρ, οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνα- 
τὸν τοῦ παιδίου μου" χαὶ ἐχάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ, 
'Ava6o7cav δὲ τὸ παιδίον ἔχλαυσεν. 

17. Εϊςήχουσε δὲ 6 Θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐχ 
τοῦ τόπου οὗ ἦν. Καὶ ἐχάλεσεν ἄγγελος Θεοῦ τὴν Ἄγα 
dx. τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, Ἄγαρ; M 
ψοθοῦ; ἐπαχήχοε γὰρ 6 Θεὸς τῆς φωνῇς τοῦ παιδίου 

τοῦ τόπου οὗ ἐστιν. 

18. Ἀνάστηθι, xal λάθδε τὸ παιδίον, xal χράτησον 
τῇ χειρί σου αὖτό" εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτό. 

19. Καὶ ἀνέῳξεν ὃ Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ 
εἶδε φρέαρ ὕδατος ζῶντος. Καὶ ἐπορεύθη, καὶ ἔπλησε 
τὸν ἀσχὸν ὕδατος, χαὶ ἐπότισε τὸ παιδίον. 

30. Καὶ ἦν 6 Θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου" xol ηὐξήθη, 
καὶ κατῴχησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐγένετο δὲ τοξότης. 

41. Καὶ χατῴχησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ" xal ἔλαθεν αὐτῷ 
ἢ μήτηρ γυναῖχα ἐχ Φαρὰν Αἰγύπτου. 

22, Ἔ δε δὲ ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ" καὶ εἶπεν Ἀδι- 
pex , καὶ Ὁχοζὰθ 6 νυμφαγωγὸς αὐτοῦ, καὶ Φιχὸλ 
6 ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τρὸς ᾿Αδραὰμ, 
λέγων: Ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς. 

43. Νῦν οὖν ὅμοσόν μοι τὸν Θεὸν, μὴ ἀδικήσειν με, 
μὴ δὲ τὸ σπέρμα μου, μὴ δὲ τὸ ὄνομά μου' ἀλλὰ 
κατὰ τὴν διχαιοσύνην ? ἐποίησα μετὰ σοῦ, ποιήσεις 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τῇ γῇ ἣ σὺ παρῴχησας ἐν αὐτῇ. 

34. Καὶ εἶπεν Ἀθραάμ' Ἐγὼ ὀμοῦμαι. 

95. Καὶ ἤλεγξεν ᾿δραὰμ. τὸν ᾿Αδιμέλεχ περὶ τῶν 
φρεάτων τοῦ ὕδατος, ὧν ἀφείλοντο of παῖδες τοῦ Ἀθι- 


εχ: 

"a Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿ἈἈδιμέλεχ- Οὐχ ἔγνων τίς ἐποί-- 
ἡσέ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο" οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας" οὐδὲ 
ἐγὼ ἤχουσα, ἀλλ᾽ ἢ σήμερον. 

47. Καὶ ἔλαθεν Ἀδραὰμ πρόδατα, καὶ μόσχους, 
xo ἔδωχε τῷ Ἀδιμέλεχ᾽ xal διέθεντο ἀμφότεροι δια-- 
θήχην. 

38. Καὶ ἔστησεν ᾿Αύραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προδάτων 

νας. 

, . Καὶ εἶπεν ᾿Αδιμέλεχ τῷ Δθραάμ' Τί εἰσιν αἵ 
ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προδάτων τούτων, ἃς ἔστησας μόνας; 

30. Καὶ εἶπεν "A6padp: Ὅτι τὰς ἑπτὰ ἀμνάδας 
λήψη παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ὦσί μοι εἰς μαρτύριον, ὅτι ἐγὼ 
ὥρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 

81. Διὰ τοῦτο ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκεί- 
veu , φρέαρ ὀρχισμοῦ" ὅτι ἐκεῖ ὥμοσαν ἀμφότεροι. 


ΤΈΝΕΣΙΣ. 


EN 





Κεφ. ΚΑ΄. 


11. Durum autem visum est verbum valde coram Abra- 
ham de filio suo. 

12. Dixit autem Deus ad Abraham: Ne sit durum coram te 
de puero, et deancilla. Omnia quiccumque dixerit tibi Sarra, 
audi vocem ejus : quoniam in Isaac vocabitur tibi semen. 


13. Sed et filium ancillz hujus, in gentem magnam faciam 
eum, quia semen tuum est. 

14. Surrexit autem Abraham mane, et sumpsit panes et 
utrem aqua , et dedit Agar. Etimposuit super humerum ejus 
et puerum, etdimisiteam. Abiens autem errabat per deser- 
tum, ad puteum juramenti. 


15. Defecit autem aqua de utre. Et projecit puerum sub 
unam abietem, 

16. et abiens sedit contra eum longe , quasi arcus jactum: 
Dixit enim, non videbo mortem pueri mei : et sedit contra 
eum. Exclamans autem puer ploravit. 


17. Exaudivit autem Deus vocem pueri de loco ubi erat. 
Et vocavit angelus Dei Agar de coelo, et dixit ei : Quid est, 
Agar? Ne timeas : exaudivit enim Deus vocem pueri de loco 
ubi est. 


18. Surge, et tolle puerum, et tene illum manu tua : nam 
in gentem magnam faciam eum. 

19. Et aperuit Deus oculos ejus, et vidit puteum aquae 
viva. Et ivit, et implevit utrem aqua, et potavit puerum. 


20. Eterat Deus cum puero : el crevit, et habitavit in de- 
serto : factus est autem sagittarius. 

21. Et habitavit in deserto : et accepit ei mater uxorem 
de Pharan /Egypti. 

22. Factum est autem in tempore illo, et dixit Abime- 
lech, et Hochozatli pronubus ejus, et Pliichol princeps exer- 
citus ejus ad Abraham, dicens : Deus tecum in omnibus 
quaecumque facias. 

23. Nunc ergo jura mihi Deum, non lzesurum me, neque 
semen meum, neque nomen meum : sed secundum justi- 
tiam quam feci tecum, facies mecum, et terre in qua tu in- 
coluisti in ea. 

24. Et dixit Abraham : Ego juro. 

25. Et increpavit Abraham ipsum Abimelech de puteis 
aquse , quos abstulerant filii Abimelech. 


26. Et dixit ei Abimelech : Non novi quis fecerit tibi ver- 
bum hoc : neque tu mihi annuntiasti , neque ego audivi, 
nisi hodie. 

27. Et sumpsit Abraham oves, et vitulos, et dedit Abi- 
melech : et disposuerunt ambo testamentum. 


98. Et statuit Abraham septem agnas ovium solas. 


99. Et Abimelech dixit ad Abraham : Quid sunt istze sep- 
tem agnze ovium barum , quas statuisti solas? 

30. Et dixit Abraham : Quia septem agnas capies a me, 
ut sint in testimonium mibi, quia ego fodi puteum hunc. 


31. Propter hoc cognominavit nomen loci illius, puteum 
juramenti : quoniam ibi juraverunt ambo. 


GENESIS. Car. XXI. 


σμοῦ. Ἀνέστη δὲ ᾿Αδιμέλεχ, ᾿Οχοζὰθ 6 νυμφαγωγὸς 
αὐτοῦ, xal Φιχὸλ 6 ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐὖ- 
τοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν d τὴν γὴν τῶν Φυλιστιείμ. 

33. Καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αδραὰμ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι 
«oU ὅρχου, xal ἐπεχαλέσατο ἐχεῖ τὸ ὄνομα Κυρίου, 
Θεὸς αἰώνιος. 

34. Παρῴχησε δὲ Αδραὰμ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλιστιεὶμ 


ἡμέρας dc. 


82. Καὶ διέθεντο διαθήχην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὄρχι- 


KEOAAAION ΚΒ'. 


I. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 6 Θεὸς ἐπεί-- 


σε τὸν "Abpakp., xal εἶπεν αὐτῷ Apa. , "A6padp. 
Καὶ εἶπεν. " aot ἐγώ. πω 

3. Καὶ εἶπε: Λάθε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν 
ἠγάπησας τὸν Ἰσαὰχ, χαὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν 
ὑψηλὴν, καὶ ἀνένεγχε αὐτὸν ἐχεῖ εἰς ὁλοχάρπωσιν ἐφ᾽ 
ἕν τῶν ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω. 

8. ᾿Αναστὰς δὲ ᾿Αδραὰμ τὸ πρωΐ, ἐπέσαξε τὴν ὄνον 
αὐτοῦ" παρέλαδε δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο παῖδας, καὶ ᾿Ισαὰχ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ σχίσας ξύλα εἰς δλοχά ιν, 
ἀναστὰς ἐπορεύθη: xal ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Θεὸς, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 

4. Καὶ ἀναδλέψας ᾿Αδραὰμ. τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδε τὸν τόπον μαχρόθεν. 

5. Καὶ εἶπεν Abpaàp. τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Καθίσατε αὖ- 
τοῦ μετὰ τῆς ὄνου" ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον διελευσό- 
μεθα ἕως ὧδε" xal προςκυνήσαντες ἀναστρέψομεν πρὸς 
ὑμᾶς. | 
6. Ἔλαέξε δὲ ᾿Αδραὰμ τὰ ξύλα τῆς δλοχαρπώσεως, 
xal ἐπέθηχεν Ἰσαὰχ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. "Ἐλαόε δὲ μετὰ 
χεῖρας καὶ τὸ πῦρ χαὶ τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν 
οἱ δύο dua. 

7. Εἶπε δὲ Ἰσαὰχ πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ" 
Πάτερ. Ὁ δὲ εἶπε. Τί ἐστι, τέκνον; Εἶπε δέ" Ἰδοὺ τὸ 
πῦρ xal τὰ ξύλα, ποῦ ἐστι τὸ πρόδατον τὸ εἰς ὁλοκάρ- 
πωσιν i 

8. Eire δὲ Ἀδραάμ-" 'O Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόθα-- 
τον εἰς δλοχάρπωσιν, τέχνον. ΠΝ ΜΟῚ ἐβόα 
eot ἅμα, Ν 
9. ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεός. Καὶ 
ὠκοδόμησεν ἐχεῖ A6pad τὸ θυσιαστήριον, xal ἐπέθηχε 
τὰ ξύλα" xal συμποξίσαι Ἰσαὰχ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἐπέ- 
θηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 

10. Καὶ ἐξέτεινεν Αδραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαθεῖν 
τὴν μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 

“1. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἐκ τοῦ οὐ-- 
»ανοῦ, χαὶ εἶπεν. Ἀθραὰμ, ἈΑθραάμ. Ὁ δὲ εἴπεν' 
Ἰδοὺ ἐγώ. 

13. Καὶ εἶπε: Μὴ ἐπιδάλης τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ 
παιδάριον, μὴ δὲ ποιήσης αὐτῷ μηδέν. Νῦν γὰρ ἔγνων 
ὅτι σὺ τὸν Θεόν’ xal oix ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου 
τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ. 

13. Καὶ ἀναδλέψας Αὐδραὰμ. τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδε, xal ἰδοὺ | εἷς χατεχόμενος ἐν φυτῷ Σαδὲχ 
τῶν χεράτων. Ka ἐπορεύθη "A Opa, xal ἔλαδε τὸν 
χριὸν, xal ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ 


τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
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32. Et disposuerunt testamentum in puteo juramenti. 
Surrexit autem Abimelech, Hochozath pronubus ejus, et 
Phichol princeps exercitus ejus , et reversi sunt ad terram 
ipsorum Phylistiim. . 

33. Et plantavit Abraham agrum in puteo juramenti : et 
invocavit ibi nomen Domini , Deus cternus. 


34. Incola autem fuit Abraham in terra Phylistiim die- 
bus multis. ' - d 


— 


CAPUT XXII. 


1. Et factum est post verba ista , Deus tentavit Abraham, 
et dixit ei : Abraham, Abraham. Et dixit : Ecce ego. 


2. Et dixit : Tolle filium tuum dilectum , quem dilexisti , 
Isaac , et vade in terram excelsam , et offer illum ibi in ho- 
locaustum super unum de montibus quos tibi dixero. 


3. Surgens autem Abraham mane stravit asinam suam : 
assumpsit autem secum duos pueros , et Isaac filium suum : 
cumque concidisset ligna in holocaustum, surgens ivit : et 
venit ad locum quem dixit illi Deus, die tertia. 


4. Etrespiciens Abraham oculis suis vidit locum a longe. 


5. Et dixit Abrabam pueris suis : Sedete hic cum asina : 
ego autem et parvulus pertransibimus usque illuc : et cum 
adoraverimus , revertemur ad vos. ) 


6. Sumpsit autem Abraham ligna holocausti , et imposuit 
Isaac filio suo. Sumpsit autem in manibus et ignem et gla- 
dium, et perrexerunt ambo simul. 


7. Dixit autem Isaac ad Abraham patrem suum : Pater. 
At ille dixit : Quid est, fili? Dixit autem : Ecce ignis et li- 
gna, ubi est ovis in holocaustum ? 


8. Dixit autem Abraham : Deus videbit sibi ovem ad ho- 
locaustum , fili. Pergentes autem ambo simul, 


9. venerunt ad locum quem dixerat ei Deus. Et cedifi- 
cavit ibi Abraham altare, et imposuit ligna : et cum colligas- 
set Isaac filium suum, imposuit eum super altare super 
ligna. 

10. Et extendit Abraham manum suam ad capiendum 
gladium, ut jugularet filium suum. 

11. Et vocavit illum angelus Domini de colo, et dixit : 
Abraham, Abraham. At ille dixit : Ecce ego. 


' 12. Et dixit : Neinjicias manum tuam super puerum, ne- 
que facias ei quicquam, Nunc enim cognovi quia timeas tu 
Deum : et non pepercisti filio tuo dilecto propter me. 


13. Et respiciens Abraham oculis suis vidit, et ecce aries 
unus, qui tenebatur in virgulto Sabec cornibus. Εἰ ivit Abra-. 
ham, et sumpsit arietem, et obtulit illum in holocaustum 


pro Isaac filio suo. 
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ι4. Καὶ ἐχάλεσεν ΔΑ ὁραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχεί-- 
νου, Κύριος εἶδεν: ἵνα εἴπωσι σήμερον, ἐν τῷ ὄρει Κύ- 
ρῖος ὥφθη. 

15. Καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος χυρίου τὸν 'A6o2&y. δεύ- 
τερον éx τοῦ οὐρανοῦ, λέγων" 

16. Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει Κύριος" οὗ εἵνεχεν 
ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου 
τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐυδ' 

17. ἢ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρα- 
νοῦ, xal ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσ-- 
σης" xal χληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν 
δπεναντίων. 

18. Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήχουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. 

19. Ἀπεστράφη δὲ Ἀδραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὖ-- 
τοῦ" xal ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἅμα ἐπὶ τὸ φρέαρ 
τοῦ Üpxou: xal χατῴχησεν "A6paku. ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
6oxou. 

j 20. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἀνηγ- 
γέλη τῷ ᾿Αδραὰμ,, λέγοντες" Ἰδοὺ τέτοχε Μελχὰ xai 
αὐτὴ υἱοὺς τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, 

41. τὸν Οὖζ πρωτότοκον, xai τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ, χαὶ τὸν Καμουὴλ πατέρα Σύρων, 

45. xal τὸν Χαζὰδ, xal Ἀζαῦ, xal τὸν Φαλδὲς, 
xal τὸν Ἰελδὰφ, xal τὸν Βαθουήλ. 

45. Βαθουὴλ δὲ ἐγέννησε τὴν “Ρεδέχχαν. Ὀχτὼ 
οὗτοι υἱοὶ, οὖς Érexe Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ 
᾿Αδραάμ. 


24. Καὶ ἡ παλλαχὴ αὐτοῦ, ἣ ὄνομα Ῥεῦμα, ἔτεχε. 


xal αὐτὴ τὸν Ta6ix, xai τὸν Ταὰμ, καὶ τὸν Τοχὸς, 
xai τὸν Μοχά. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT", 

1. Ἐγένετο δὲ ἣ ζωὴ Σάῤῥας ἔτη ἑχατὸν εἰχοσιεπτά. 

2. Καὶ ἀπέθανε Σάῤῥα ἐν πόλει ᾿Ἀρδὸκ, f| ἐστιν ἐν 
τῷ χοιλώματι: αὕτη ἐστὶ Χεθρὼν ἐν τῇ γῇ Xavadv. 
Ἦλθε δὲ ᾿λόραὰμ κόψασθαι Σάῤῥαν xai πενθῆσαι. 

3. Καὶ ἀνέστη ᾿ἈΑδραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ, xal 
εἶπεν "Apa. τοῖς υἱοῖς τοῦ Χὲτ, λέγων' 

4. ἸΙάροικος xat παρεπίδημος ἐγώ εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν’ 
δότε μοι οὖν κτῆσιν τάφου μεθ᾽ ὑμῶν, xal θάψω τὸν 
νεχρόν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

6. Ἀπεχρίθησαν δὲ ol υἱοὶ Χὲτ πρὸς Ἀδραὰμ, λέ- 
Tories: 

e. Μὴ, κύριε: ἄκουσον δὲ ἡμῶν. Βασιλεὺς παρὰ 
Θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν' ἐν τοῖς ἐχλεχτοῖς μνημείοις ἥμὦὸν 
θάψον τὸν νεχρόν σου" οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν οὐ μὴ χωλύσει 
τὸ μνημεῖον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι τὸν νεχρόν σου 


ἐχεῖ. 

7. Ἀναστὰς δὲ Ἀδραὰμ προζςεχύνησε τῷ λαῷ τῆς 
γῆς, τοῖς υἱοῖς τοῦ Χέτ. 

8. Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς ᾿Αδραὰμ,, λέγων" Εἰ 
ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, ὥςτε θάψαι τὸν νεχρόν μου ἀπὸ 
προζςώπου μου, ἀχούσατέ μον, καὶ λαλήσατε περὶ ἐμοῦ 
Ἐφρὸν τῷ τοῦ Σαάρ, 

9. xxi δότω μοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὅ ἐστιν 
αὐτῷ, τὸ ὃν ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ: ἀργυρίου τοῦ 
ἀξίου δότω μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς χτῇσιν μνημείου. 


l'ENEZIZ. 


l 





| 


Keg. KT". 


14. Et vocavit Abraham nomen loci illius, Dominus vidit : 
ut dicant hodie, in monte Dominus apparuit. 


15. Et vocavitangelus Domini Abraham seoundo de carlo, 
dicens : 

16. Per memetipsum juravi, dicit Dominus : propterea 
quod fecisti verbum hoc , et non pepercisti filio tue dilecto 
propter me : 

17. certe benedicens benedicam te , et multiplicans multi- 
plicabo semen tuum sicut stellas cceli, et tanquam arenam 
qui& est juxta labium maris. Et hzereditate possidebit semen 
tuum civitates adversariorum. 


18. Et benedicentur in semine tuo omnes gentes terra, 
quia obaudisti vocem meam. 

19. Reversus est autem Abraham ad pueros suos : et 
surgentes perrexerunt simul ad puteum juramenti. Et inha- 
bitavit Abraham ad puteum juramenti. 


20. Factum est autem post verba hec, et annunciatum 
est ipsi Abraham dicentes : Ecce peperit Melcha et ipsa fi- 
lios Nachor fratri tuo, 

21. Uz primogenitum, et Baux fratrem ejus , et Camuel pa- 
trem Syrorum, 

22. et Cazad , et Azay , et Phaldes, et Ieldaph , et Ba- 
thuel. 

23. Bathuel autem genuit Rebeccam. Octo hi filii quos 
peperit Melcha Nachor fratri Abraham. 


24. Et concubinaejus , cui nomen Reuma , peperit et ipsa 
Tabec , et Taam, et Tochos , et Mocha. 


CAPUT XXIII. 


1. Facta est autem vita Sarrz anni centum viginti septem. 

2. Et mortuaest Sarra in civitate Arboc , quie est in valle : 
haec est Chebron ín terra Chanaan. Venit autem Abraham 
ut plangeret Sarram et lugeret. 

3. Et surrexit Abraham a mortuo suo, et dixit Abraham 
flliis Chet , dicens : 

4. Advena et peregrinus ego sum vobiscum : date igitur 
mihi possessionem sepulchri vobiscum, et sepeliam mortuum 
meum a me. 

5. Responderunt autem filii Chet ad Abraham , dicentes : 


6. Nequaquam , domine : audi vero nos. Rex a Deo tu es 
in nobis : in electis monumentis nostris sepeli mortuum 
tuum : nemo enim nostrum prohibebit monumentum suum 
a te, ad sepeliendum mortuum tuum ibi. 


7. Exsurgensautem Abrabam adoravit populumterrz, fi- 
lios Chet. 

8. Et locutus est ad eos Abraham, dicens : Si habetjs in 
anima vestra, ut sepeliam mortuum meum a facie mea ; au- 
dite me, et loquimini pro me cum Ephron filio Saar ; 


9. et det mihi speluncam duplicem , quz est οἱ, quce est 
in parte agri ejus : argento digno det mihi eam in vobis in 
possessionem monumenti. ᾿ 
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10. ᾿Εφρὼν δὲ ἐχάθητο ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Χέτ. Ἀπο- 
χριθεὶς δὲ ᾿Εφρὼν ὃ Χετταῖος πρὸς Ἀδραὰμ, εἶπεν, 
ἀχουόντων τῶν υἱῶν Χὲτ, xut τῶν εἰςπορευομένων εἰς 
τὴν πόλιν πάντων, λέγων" 

1I. Παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, χύριε, xal ἄχουσόν μου. Τὸν 
ἀγρὸν xat τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ, σοὶ δίδωμι. Ἔναν- 
τίον πάντων τῶν πολιτῶν μου δέδωχά σοι" θάψον τὸν 
γεχρόν σου. 

1. Καὶ προζεχύνησεν ᾿Αὐραὰμ ἐναντίον τοῦ λαοῦ 
τῆς γῆς, - ᾿ 

I3. xal εἶπε τῷ Ἐφρὼν εἷς τὰ ora. ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς" Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, ὅχουσόν ου. Τὸ 
ἀργύοιον τοῦ ἀγροῦ λάόε παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ θάψω τὸν 
μονα ^ y ἄγρο θ᾽ ἐμοῦ, ψω 

14. Ἀπεχρίθη δὲ ᾿Εφρὼν τῷ ᾿Αδραὰμ,, λέγων" 

15. Οὐχὶ, κύριε, ἀχήχοα γάρ. IT, τετραχοσίων δι- 

* - too: ἀλλὰ τί ἂν εἴη τοῦτο ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ σοῦ; σὺ δὲ τὸν νεχρόν σου θάψον. 

16. Καὶ ἤχουσεν ᾿Αδραὰ τοῦ ᾿Εφρὼν, χαὶ ἀπεκα- 
τέστησεν ᾿Αὐραὰμ τῷ ᾿Εφρὼν τὸ ἀργύριον, ὃ ἐλάλησεν 
εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χὲτ, τετρ δίδραχμα ἀρ-- 
γυρίου δοχίμου ἐμπόροις. 

17. Καὶ ἔστη ὃ ἀγρὸς Ἐφρὼν, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ 
σπηλαίῳ, ὅς ἐστι χατὰ πρόςωπον Μαμδρῆ, ὃ ἀγρὸς 
xal τὸ σπήλαιον ὃ ἦν ἐν ἀὐτῷ, καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἦν 
ἐν τῷ ἀγρῶ, xal πᾶν ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ χύχλῳ, 

18. τῷ Αῤραὰμ, εἷς χτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ, 
καὶ πάντων τῶν εἰςπορευομένων εἰς τὴν πόλιν. 

1. Μετὰ ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αδραὰμ Σάῤῥαν τὴν γυ- 
γαῖχα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ 
ἐστιν ἀπέναντι Μαμόθρῇ. Αὕτη ἐστὶ Κεθρὸν ἐν τῇ γῇ 
Χαναάν. 

0. Καὶ ἐχυρώθη 6 ἀγρὸς xoi τὸ σπήλαιον ὃ ἦν ἐν 
αὐτῷ, τῷ ᾿Ἀδραὰμ εἷς κτῆσιν τάφου, παρὰ τῶν υἱῶν 


Χές. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄. i 


τ. Kol Ἀδραὰμ ἦν πρεσθύτερος προδεδηχὼς fiue- 
ρῶν. Καὶ Κύριος Dé mre τὸν SC S χατὰ πάντα. 

4. Καὶ εἶπεν ᾿Αὐραὰμ. τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσόυ-- 

τῆς οἰχίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ" 

τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, 

3. xal ἐξορχιῶ σε Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ xal 
τὸν Θεὸν τῆς Τῆς, ἵνα μὴ λάδῃς γυναῖχα τῷ υἱῷ μου 
Ἰναὰχ ἀπὸ τῶν θυγα τῶν Χαναναίων, μεθ᾽ ὧν 
ἐγὼ οἰχῶ ἐν αὐτοῖς" 

ς. ἀλλ᾽ 2) εἷς τὴν γῆν μου, οὗ ἐγεννήθην, πορεύσῃ, 
xa εἰς τὴν φυλήν μου, xal λήψη γυναῖχα τῷ υἱῷ μου 
Ἰσαὰχ ἐχεῖθεν 


ι . 

s. Εἶπε δὲ κρὸς αὐτὸν ὁ παῖς: Μή ποτε οὐ βούλη- 
ται fj γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς τὴν γῆν 
ταύτην, ἀποστρέψω τὸν υἷόν σου εἰς τὴν γῆν, ὅθεν ἐξῆλ- 
θες "x 

e. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αδραάμ- Πρόςεχε σεαυτῷ 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸν vióv μου ἐχεῖ. 


7. Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 6 Θεὸς τῆς γῆς; ὃς | 


ἔλαδέ με ix τοῦ οἴχου τοῦ πατρός μου, xal ἐχ τῆς γῆς 
ἧς ἐγεννήθην, ὃς ἐλάλησέ μοι, καὶ ὃς ὥμοσέ μοι, λέγων" 





10. Ephron autem sedebat in medio filiorum Chet. Res- 
pondens autem Ephron Chettzeus ad Abraham , dixit , au- 
dentibus filiis Chet, et ingredientibus in civitatem omnibus, 

8: 


11. Apud meesto , domine, et audi me : agrum et spelun- 
cam qua in eo, tibi do. In conspectu omnium civium meo- 
rum dedi tibi : sepeli mortuum tuum. 


12. Et adoravit Abraham coram populo terra, 


13. et dixit ad Ephron in aures coram populo terr: : 
Quoniam quidem a me es, audi me. Argentum agri cape ἃ 
me, et sepeliam mortuum meum ibi. 


(4. Respondit autem Ephron ad Abraham, dicens : 

15. Nequaquam, domine : audivi enim. Terra est quadrin- 
gentorum didrachmorum : sed quid utique fuerit hoc inter 
me et te? tu vero mortuum tuum sepeli. 

16. Et audivit Abraham Ephron, et »sppendit Abraham 
Ephron argentum, quod locutus est in auribus filiorum Chet , 
quadringenta didrachma argenti probati mercatoribus. 


17. Et stetit ager Ephron , qui erat in duplici spelunca, 
qui est ad faciem Mambre, ager et spelunca quie erat in eo, 
et omnis arbor que erat in agro, et quidquid est in finibus 
ejus in circuitu, 

18. ipsi Abraham, in poesessionem coram filiis Chet , et 
omnibus ingredientibus in civitatem. 

19. Post hiec sepelivit Abraham Sarram uxorem suam in 
spelunca agri duplici, qua est contra Mambre. Hac est 
Chebron , in terra Chanaan. 


20. Et confirmatus est ager et spelunca quz erat in eo, 
ipsi Abraham in possessionem sepulchri , a filiis Chet. 


CAPUT XXIV. 


1. Et Abrahameiat senior provectus diebus. Et Dominus 
benedixit Abraham per omnia. 

2. Et dixit Abraham puero suo seniori domus suae, potes- 
tatem habenti omnium quz ei erant : Ponemanum tuam sub 
femore meo , 

3. et adjurabo te per Dominum deum cceli et deum 
terr», ut non sumas filio meo Isaac uxorem de filiabus Cha- 
nancorum , cum quibus ego habito in eis : 


4. sed in terram meam, ubi natus sum, ibis , et ad tri- 
bum meam, et sumes uxorem filio meo Isaac inde. 


5. Dixit autem ad eum puer : Ne quando noluerit mulier 
ire mecum retro in terram hanc , revocabo filium tuum in 
terram , unde existi inde ? 


6. Dixit autem Abraham ad eum : Attende libi ne revo- 
ees. filium meum illuc. 

7. Dominus deus coli et deus terre, qui accepit me de 
domo patris mei , et deterra in qua natus sum, qui locutus 
est mihi, et qui juravit mihi, dicens : Tibi dabo terram banc, 
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Σοὶ δώσω τὴν γὴν ταύτην xal τῷ σπέρματί σου, αὐτὸς 
ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμιπροσθέν σου" xal λήψη 
γυναῖχα τῷ. υἱῷ μου ἐχεῖθεν. 

8. Ἐὰν δὲ μὴ θέλη fj γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ 
εἰς τὴν γῆν ταύτην, καθαρὸς ἔση ἀπὸ τοῦ ὅρχου μου" 
μμόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψης ἐκεῖ. 

9. Καὶ ἔθηχεν 6 παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ πὸ τὸν μη- 
ρὸν Ἁδραὰμ. τοῦ χυρίου αὐτοῦ, xal ὥμοσεν αὐτῷ περὶ 
τοῦ ῥήματος τούτου. 

10. Kal ἔλαδεν ὁ παῖς δέχα χαμήλους ἀπὸ τῶν χα- 
μήλων τοῦ χυρίου αὐτοῦ, χαὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ" xai ἀναστὰς ἐπορεύθη 
εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. 

11. Καὶ ἐχοίμισε τὰς χαμήλους ἔξω τῆς πόλεως 
παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος, τὸ πρὸς ὀψὲ, ἡνίκα ἐχπο- 
ρεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. 

12. Καὶ εἶπε" Κύριε 6 θεὸς τοῦ κυρίου μου ᾿Αδραὰμ, 
εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον, xal ποίησον ἔλεος 

ετὰ τοῦ χυρίου μου ᾿Αδραάμ. 

13. Ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος" αἱ 
δὲ θυγατέρες τῶν οἰχούντων τὴν πόλιν ἐχπορεύονται 
ἀντλῆσαι ὕδωρ. 

ι. Καὶ ἔσται" ἡ παρθένος, ἦ ἂν ἐγὼ εἴπω, ἐπίχλι- 
vov τὴν ὑδρίαν σου, ἵνα πίω, xal εἴπη μοι, πίε σὺ, 
χαὶ τὰς χαμήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν παύσωνται πί- 
νουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου τῷ Ἰσαάχ' καὶ 
ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος μετὰ τοῦ χυρίου 
μου Ἁδραάμ. 

16. Καὶ ἐγένετο, πρὸ τοῦ συντελέδαι αὐτὸν λαλοῦντα 
ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἹΡεθέχκα ἐξεπορεύετο ἣ 
τεχθεῖσα Βαθουὴλ, υἱῷ Μελχὰς, τῆς γυναιχὸς Ναχὼρ, 
ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αδραὰμ, ἔχουσα τὴν δδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων 
αὐτῆς. 

16. 'H δὲ παρθένος ἦν χαλὴ τῇ ὄψει σφόδρα' παρ- 
θένος ἦν, ἀνὴρ οὐχ ἔγνω αὐτήν’ καταδᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν 
πηγὴν ἔπλησε τὴν δδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέθη. 

17. ᾿Ἐ Πππέδραμε δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς, xal 
εἶπε: Πότισόν με μικρὸν ὕδωρ ἐχ τῆς ὑδρίας σου. 

is. Ἡ δὲ εἶπε" Πίε, χύριε. Καὶ ἔσπευσε, καὶ καθεῖλε 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς, χαὶ ἐπότισεν αὐτὸν, 
ἕως ἐπαύσατο πίνων. 

19. Καὶ εἶπε’ Καὶ ταῖς χαμήλοις σου ὑδρεύσομαι, 
ἕως ἂν πᾶσαι πίωσι. 

20. Καὶ ἔσπευσε xal ἐξεχένωσε τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ 
ποτιστήριον᾽ xal ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι πά- 
λιν" xal ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς χαμήλοις. 

41. Ὁ δε ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτὴν, xal πα- 
ρεσιώπα, τοῦ γνῶναι εἰ εὐώδωχε Κύριος τὴν ὁδὸν αὐ-- 
τοῦ, ἣ οὔ. 

22. Ἐγένετο δὲ, ἡνίχα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ χάμηλοι 
πίνουσαι, ἔλαθεν ὃ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δρα- 
χμὴν Succ, καὶ δύο ψέλλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς" δέκα 
χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. 

48. Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν, καὶ εἶπε: Θυγάτηρ 
νος εἶ; Ἀνάγγειλόν μοι εἰ ἔστι παρὰ τῷ πατρ 
τόπος ἣμῖν τοῦ καταλῦσαι. 

zi. Ἡ δὲ εἶπεν αὐτῷ: Θυγάτηρ Βαθουήλ εἶμι τοῦ 
Μελχὰς, ὃν ἔτεχε τῷ Ναχώρ. 

25. Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Καὶ ἄχυρα καὶ χορτάσματα 
πολλὰ παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τόπος τοῦ καταλῦσαι, 
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ΓΈΝΕΣΙΣ. Ke. KA. 


| εἴ semini tuo, ipse mittet angelum suum ante te : et accipies 


uxorem filio meo inde. 


8. Quod si noluerit mulier tecum venire in terram hanc, 
purus eris a juramento meo : tantummodo filium meum ne 
revoces illuc. 

9. Et posuit puer manum suam sub femore Abraham do- 
mini sui , et juravit ei de verbo hoc. 


10. Et sumpsit puer decem camelos de camelis domini 
sui, et de omnibus bonis domini sui secum : et surgens per- 
rexit in Mesopotamiam ad civitatem Nachor. 


11. Et fecit accumbere camelos extra civitatem juxta pu- 
teum aqua, ad vesperum, quando egrediuntur aquatrices. 


12. Et dixit: Domine deus domini mei Abraham, prospere 
dirige coram me hodie, et fac misericordiam cum domino 
meo Abraham. 

13. Ecce ego steti super fontem aquse : filize autem habi- 
tantium civitatem egrediuntur ad hauriendam aquam. 


14. Et erit: virgo, cuicumque dixero, inclina hydriam 
tuam , ut bibam, et dixerit mihi, bibe tu, et camelos tuos 
adaquabo , quoadusque bibere desinent , hanc parasti puero 
tuo Isaac : et in loc cognoscam quia fecisti misericordiam 
cum demino meo Abraham. 


15. Et factum est, priusquam ipse consummaret loquens 
in mente $ua, et ecce Rebecca egrediebatur, quae nata erat 
Bathuel, filio Melchie, uxoris Nachor, fratris Abraham, ha- 
bens hydriam super humeros suos. 


16. Virgo autem erat speciosa aspectu valde : virgo erat, 
vir non cognoverat eam : descendens autem ad fontem im- 
plevit hydriam suam , et ascendit. 

17. Accurrit autem puer obviam ei, et dixit : Pota me 
paululum aqu:e de hydria tua. 

18. Illa vero dixit : Bibe, domine. Et festinavit, et depo- 
suit hydriam super brachium suum, et potavit eum , quoad 
usque cessavit bibens. 

. 19. Et dixit : et camelis tuis hauriam aquam, quoad us- 
que omnes hiberint. 

20. Et festinavit, et evacuavit hydriam in canalem : et 
cucurrit ad puteum ad hauriendum rursus: et hausit aquam 
omnibus camelis. 

21. Homo autem considerabat eam, et tacebat, ad co- 
gnoscendum si prosperasset Dominus viam ejus , an non. 


22. Factum est autem, iquam cessarunt omnes ca- 
meli bibentes, sumpsit homo inaures aureas, singularum 
drachmarum ponderis , et duas virias in manus ejus: decem 
aureorum pondus earum. 

23. Et interrogavit eam, et dixit : Filia cujus es? Annuncia 
mihi si est apud patrem tuum locus nobis ad divertendum. 


24. At illa dixit ei : Filia Bathuel sum filii Melchze , quem 


peperit ipsi Nachor. 
. 95. Et dixitei : Et paleze et pabula multa apud nos , et 
locus ad divertendum. 


GENESIS. Car. XXIV. 33 


46. Καὶ εὐδοχήσας ὁ ἄνθρωπος προςεχύνησε τῷ Ku- 
glo, xal εἶπεν" 

47. Εὐλογητὸς Κύριος 6 Θεὸς τοῦ χυρίου μου AÓpad 
ὃς οὖχ ἐγκατέλιπε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ χα τὶν 
ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ χυρίου μου’ ἐμέ τ᾽ εὐώδωχε Κύριος 
εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ χυρίου μου. 

48. Καὶ δραμοῦσα ἡ παῖς ἀνήγγειλε εἰς τὸν olxov 
τῆς μητρὸς αὐτῆς χατὰ τὰ P τὰ ταῦτα. 

29. ΤῊ δὲ Pe6éxxa ἀδελφὸς ἦν, ᾧ ὄνομα Λάθαν. Καὶ 
ἔδραμε Λάθδαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. 

30. Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα εἶδε τὰ ἐνώτια, xal τὰ ψέλλια 
ἐν ταῖς χερσὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, xal ὅτε ἤχουσε τὰ 

ἥματα ἱΡεδέχκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, λεγούσης, οὕτω 
λάληχέ μοι 6 ἄνθρωπος" xai ἦλθε πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν χαμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς. 

41. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δεῦρο εἴςελθε, εὐλογητὸς χυρίου" 
ἱνατί ἕστηκας ἔξω ; ἐγὼ à ἡτοίμασα τὴν οἰχίαν xat 
τόπον ταῖς χαμήλοις. 

32. Εἰςῆλθε δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰχίαν. Καὶ ἀπέ- 
σαξε τὰς χαμήλους: xal ἔδωκεν ἄχυρα xal χορτάσματα 
ταῖς χαμήλοις, χαὶ ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, 
xal τοῖς ποσὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. 

33. Καὶ παρέθηχεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. Καὶ εἶπεν" 
Οὐ μὴ φάγω, ἕως τοῦ λαλῆσαί με τὰ δήματά μου. 
Καὶ εἶπεν: Λάλησον. 

2. Καὶ εἶπε Παῖς "A6paày. ἐγώ εἶμι. 

35. Κύριος δὲ ηὐλόγησε τὸν χύριόν μου σφόδρα, xal 
ὑψώθη: xal ἔδωχεν αὐτῷ πρόδατα xol μόσχους, καὶ 
ἀργύριον χαὶ χρυσίον, παῖδας χαὶ παιδίσχας, χαμή- 
λους χαὶ ὄνους. 

86. Καὶ free. Σαῤῥα ἢ γυνὴ τοῦ χυρίου μου υἱὸν 
ἕνα τῷ χυρίῳ μον, μετὰ τὸ γηράσαι αὐτόν" xal ἔδωχεν 

ὑτῷ ὅσα ἦν αὐτῶ. 
21. Καὶ ὥρχισέ με 6 χύριός μου, λέγων: Οὐ λήψη 
γυναῖχα τῷ υἱῷ μου ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χανα- 
ναίων, iy d ἐγὼ παροιχῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν. 

38. Ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου πορεύσῃ, καὶ 
εἰς τὴν φυλήν μου, xal λήψη γυναῖχα τῷ υἱῷ μου 
ἐχεῖθεν. 

420. Ἐΐπα δὲ τῷ χυρίῳ μον: Μήποτε οὐ πορεύσεται 
$ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. 

40. Καὶ εἶπέ μοι: Κύριος 6 θεὸς, ᾧ εὐηρέστησα ἐναν- 
τίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ 
σοῦ, χαὶ εὐοδώσει τὴν 690v σου’ xal λήψη γυναῖχα τῷ 
υἱῷ μον ἐχ τῆς φυλῆς μον, καὶ ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός 


4:. Τότε ἀθῶος ἔση ἀπὸ τῆς ἀρᾶς μου" ἡνίχα và 
ἐὰν ἔλθης εἰς τὴν φυλήν μον, χαὶ " σοι δῶσι, M: 
ἔση ἀθῶος ἀπὸ τοῦ δρχισμοῦ μου. 

42. Καὶ ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν, εἶπα" Κύριε 
6 θεὸς τοῦ χυρίου μου ᾿Αδραὰμ,, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν 
μου, ἐν ἧ νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐν aci 

43. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐφέστηχα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, 
xa al θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐχπορεύον- 
ται ἀντλῆσαι ὕδωρ' xal ἔσται fj παρθένος, 3j ἂν ἐγὼ 
εἵπω, πότισόν με Ex τῆς ὑδρίας σου μικρὸν ὕδωρ’ 

44. xal εἴπη μοι, xal σὺ πίε, xal ταῖς χαμήλοις σου 
ὑδρεύσομαι: αὐτο ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασε Κύριος τῷ ἕαυ- 
τοῦ θεράποντι Ἰσαάχ' xol ἐν τούτῳ γνώσομαι 
ποίηκας ἕλεος τῷ χυρίῳ μου ᾿Αὐραάμ. 

VETUS TESTANENTUN. — I. 
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26. Et benedicens homo adoravit Dominum , et dixit : 


27. Benedictus Dominus deus domini mei Abraham , qui 
non dereliquit justitiam suam et veritatem a domino meo; 
meque prospere deduxit Dominus in domum fratris domini 
mei. 

28. Et currens puella nunciavit in domum matris sua se- 
cundum verba hac. 

29. Rebeccz autem frater erat, cui nomen Laban : et 
cucurrit Laban ad hominem foras ad fontem. 

30. Et factum est, postquam vidit inaures, et virias in 
manibus sororis suz , et quando audivit verba Rebecca 8o- 
roris sud , dicentis, sic locutus est mihi homo: et venit ad 
hominem, stante illo super camelos super fontem. 


31. Et dixit ei : Heus ingredere , benedictus Domini : ut 
quid stetisti foris ? ego autem paravi domum et locum came- 
lis. 

32. Intravit autem homo in domum. Et destravit came- 
los, et dedil paleas et pabula camelis, et aquam adlavandum 
pedibus ipsius, ct pedibus virorum qui cum eo. ᾿ 


33. ELapposuiLeis panes ad manducandum. Et dixit: Non 
manducabo, donec ego locutus fuero verba mea. Et dixil : 
Loquere. 

34. Et dixit : Puer Abraham ego sum. 

35. Dominus autem benedixit dominum meum valde, et 
exaltatus est : et dedit ei oves et vitulos , et argentum et au- 
rum , pueros et ancillas, camelos et asinos. 


36. Et peperit Sarra uxor domini mei filium unum do- 
mino meo, postquam ipse senuit : et dedit ei omnia quze 
erant sibi. 

37. Et adjuravit me dominus meus, dicens : Non sumes 
uxorem filio meo de filiabus Chananzorum , inter quos ego 
habito in terra eorum. 

38. Sed in domum patris mei ibis, et ad tribum meam 
et sumes uxorem filio meo inde. ᾿ 


39. Dixi autem domino meo: Ne forte non eat mulier me- 
cum. 

40. Et dixit mihi : Dominus Deus , cui placui ante ipsum, 
ipse mittet angelum suum tecum , et prosperabit viam tuam : 
et sumes uxorem filio meo de tribu mea, et de domo patris 
mei. 


41. Tunc innocens eris a maledicto meo: quandocumque 
enim veneris ad tribum meam, et tibi non dederint , οἱ erís 
innocens a juramento meo. . 

42. Et veniens hodie ad fontem, dixi : Domine deus do- 
mini mei Abraham , si tu prosperas viam meam , in qua nunc 
ego ambulo in ea : 

43. ecce cgo steti super fontem aquz, et filia hominum 
civitatis egrediuntur ad hauriendam aquam : et erit virgo, 
cui ego dixero, da mihi bibere de hydria tua pusillum aque ; 


44. et dixerit, et tu bibe, et camelis tuis hauriam : hzec est 
mulier, quam paravit Dominus famulo suo Isaac : et in hoe 
cognoscam quia fecisti misericordiam domino meo Abrs- 
ham. 


lENEZYZ. 


᾿ 45. Καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι με λαλοῦντα dv 
τῇ tavola μου, εὐθὺς “Ρεδέχχα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν 
ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὦμων' xol κατέθη ἐπὶ τὴν πηγὴν, καὶ 
ὑδρεύσατο. Εἶπα δὲ αὐτῇ Πότισόν με. 

46. Καὶ σπεύσασα χαθεῖλε ἑὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν Boa- 
χίονα αὐτῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς, xol εἶπε' Πίε cU , καὶ τὰς χα- 
μήλους σου ποτιῶ. Kal ἔπιον, xal τὰς χαμήλους ἐπότισε. 

47. Καὶ ἠρώτησα αὐτὴν, xal εἶπα" Θυγάτηρ τίνος 
εἶ, ἀνάγγειλόν μοι. Ἧ δὲ ἔφη" Θυγάτηρ Βαθουήλ εἶμι 
υἱοῦ τοῦ Ναχὼρ, ὃν ἕτεχεν αὐτῷ Μελχά. Καὶ περιέ- 
θηχα αὐτῇ τὰ ἐνώτια, καὶ τὰ ψέλλια περὶ τὰς χεῖρας 
αὐτῆς. 

48. Καὶ εὐδοχήσας προςεχύνησα τῷ Κυρίῳ. Καὶ εὖ- 
λόγησα Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ χυρίου μου Ἀδραὰμ, ὃς 
εὐώδωσέ με ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ χυρίου μου τῷ υἱῷ» αὐτοῦ. 

49. El οὖν ποιεῖτε ὁμεῖς ἔλεσς xal διχαιοσύνην πρὸς 
τὸν χύριόν μον" εἰ δὲ μὴ, ἀπαγγείλατέ μοι, ἵνα ἐπι- 
στρέψω εἷς δεξιὰν 3) ἀριστεράν. 

60. Ἀποχριθεὶς δὲ Λάδαν xal Βαθουὴλ, εἶπαν: Παρὰ 
Κυρίου ἐξῆλθε τὸ πρᾶγμα τοῦτο" οὐ δυνησόμεθά σοι ἀν- 
τειπεῖν χαχὸν ἢ χαλόν. 

5I. Ἰδοὺ ῬΡεδέκχα ἐνώπιόν aov λαθὼν ἀπότρεχε, 
xal ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ χυρίου σου, χαθὰ ἔλάλησε 
Κύριος. 

62. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ἀχοῦσαι τὸν παῖδα τοῦ ᾿Αὐραὰμ 
τῶν ῥημάτων αὐτῶν, προςεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν τῷ 
Κυρίῳ. 
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53. Καὶ ἐξενέγχας 5 παῖς σχεύη ἀργυρᾶ 
καὶ ἱματισμὸν, ἔδωχε τῇ Ῥεδέχχᾳ. Καὶ δῶ 
ἀδελφῷ αὐτῆς χαὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 

δ4. Καὶ ἔφαγον xal ἔπιον, χαὶ αὐτὸς xoi οἱ ἄνδρες ol 
qutt αὐτοῦ ὄντες, xal ἐχοιμήθησαν. Καὶ ἀναστὰς τὸ 
πρωὶ εἶπεν ᾿Εχπέμψατέ με, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν χύ- 
φιόν μου. 

65. Εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς xal ἡ μήτηρ Μει- 
νάτω ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡςεὶ δέχα, xal με- 
τὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 

. 88, Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς: Μὴ χατέχετέ με. Καὶ 
Κύριος εὐώδωσε τὴν ὁδόν μου ἐν ἐμοί: ἐκπέμψατέ με, 
ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν χύριόν μου. 

67. Οἱ δὲ παν. Καλέσωμεν τὴν παῖδα, χαὶ ἐρωτή- 
σωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. 

68. Καὶ ἐχάλεσαν τὴν ῬΡεθέχκαν, xai εἶπαν αὐτῇ" 
Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; Ἢ δὲ εἶπε- Πο- 
ρεύσομαι. | 

t9. Kal ἐξέπεμψαν "Ps6éxxav τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 
καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τοῦ ΔΟραὰμ, 
xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. 

eo, Καὶ εὐλόγησαν "PeO£xxav, καὶ εἶπαν αὐτῇ" Ἀ- 
δελφὴ ἡμῶν εἶ: γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, xal χλη- 
ρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 

δι. Ἀναστᾶσα δὲ “Ρεδέχχα, καὶ al ἄδραι αὐτῆς, ἐπέ- 
θησαν ἐπὶ τὰς χαμήλους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀν- 
θρώπου. Καὶ ἀναλαδὼν 6 παῖς τὴν Ρεδέχχαν ἀπῆλθεν. 

ex. Ἰσαὰχ δὲ διεπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου χατὰ τὸ 
φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ χατῴχει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς | 
i6a. 


ρα ἔδωχε τῷ 





Κεφ. AA. 


45. Et factum est priusquam ego consummarem loqnens 
in mente mea , statim Rebecca egrediebatur habens hydriam 
super humeros : et descendit ad fontem, et hausit aquam. 
Dixi autem ei : Pota me. , 

46 Et festinans depoeuit hydriam super brachium suum 
ἃ seipsa, et dixit : Bibe tu, et camelos tuos potabo. Et bibi, 
et camelos potavit. 

47. Et interrogavi eam, et dixi : Filia cujus es? nuncia mi- 
hi. At illa dixit : Filia sum Bathuel filii Nachor, quem pe- 
perit ci Melcha. Et circumposui ei inaures, et virias circa 
manus ejus. 


48. Et benedicens adoravi Dominum ; et benedixi Domi- 
num Deum domini mei Abrabam , qui prosperavit me in via 
veritatis, ad sumendam filiam fratris domini mei (ilio ipsius. 


49. Si ergo facitis Yos misericordiam et justitiam ad do- 


minum meum, sin autem, non renunciate mihi , ut redeam 
ad dexteram aut sinistram. 

50. Respondens autem Laban et Bathuel dixerunt : A Do- 
mino exiit res hiec : non poterimus tibi contradicere malum 
vel bonum. 

51. Ecce Rebecca in conspectu tuo : accipiens recurre, 
et sit uxor filio domini tui, quemadmodum locutus est Do- 
minus. 

52. Factum est autem, cum puer Abraham audiret verba 
heec, adoravit super terram Dominum. 


53. Et proferens puer vasá argentea et aurea, et vestem, 
dedit Rebeccae. Et dona dedit fratri ejus et matri ejus. 


54. Et manducaverunt et biberunt, et ipse et viri qui 
cumeoerant, οἱ dormierunt. Et surgens mane dixil : Diinittite 
me , ut redeam ad dominum meum. T 


55. Dixerunt autem frater ejus et mater : Maneat virgo 
nobiscum ad decem dies , et poetea abibit. 


56. At ille dixit ad eos : Ne retineatis me. Et Dominus 
prosperavit viam meam in me : dimittite me, ut abeam ad 
dominum meum. 

57. lMliautem dixerunt : Vocemus puellam , et interroge- 
mus 08 ejus. 

58. Et vocaverunt Rebeccam, et dixerunt ei : Ibis cum 
homine hoc? At illa dixit : Ibo. 


59. Et dimiserunt Rebeccam sororem suam , et sobetan- 
tiam ejus, et servum Abraham, el eos qui cum eo. 


60. Et benedixerunt Rebeccam, et dixerunt ei : Soror nos- 
tra es : esto in millia decem millium, et hereditatem obüi- 
peat semen tuum civitates adversariorum. 

61. Surgens autem Rebecca,et ancillze ejus , ascenderunt 
super camelos , et iverunt cum homine. Et accipiens puer 
Rebeccam abiit. 

62. Isaac autem deambulabat per desertum juxta puteum 
visionis : et ipse habitabat in terra quz ad Africum. 
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68. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰσαὰχ ἀδολεσχῇσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ 
πρὸς δείλης: xai ἀναθλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, εἶδε 


χαμήλους ἐρχομένας. 
6ι. Καὶ dva σα Ῥεδέχχα τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδε 


τὸν Ἰσαὰχ,, xal χατεπήδησεν ἀπὸ τῆς χαμήλου, 

65. xal εἶπε τῷ παιδί: Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖ-- 
νος ὁ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν ἡμῖν; 
Εἶπε δὲ ὃ παῖς" Οὗτός ἐστιν 6 χύριός μου. Ἢ δὲ λαθοῦ- 
σα τὸ θέριστρον περιεδάλετο. 

66. Καὶ διηγήσατο 6 παῖς τῷ Ἰσαὰχ πάντα τὰ ῥή- 
ματα ἃ ἐποίησεν. 

67. Εἰςῆλθε δὲ Ἰσαὰχ εἷς τὸν οἶχον τῆς μητρὸς αὖ- 
τοῦ, xal ἔλαδε τὴν ῬΡεδέχχαν, xal ἐγένετο αὐτοῦ γυ- 
vi xal ἠγάπησεν αὐτήν’ xal παρεχλήθη Ἰσαὰχ περὶ 


Σάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
KEOAAAIÓN ΚΕ΄. 


1. Προζθέμενος δὲ Ἀδραὰμ ἔλαθε γυναῖχα, ἦ ὄνο- 
μα Χεττούρα. 

3. ἼἜτεχε δὲ αὐτῷ τὸν Ζομόρᾶν, καὶ τὸν Ἰεζὰν, xol 
τὸν Μαδὰλ, καὶ τὸν Μαδιὰμ,, καὶ τὸν Ἰεσδὼχ, xal τὸν 
v 


3. Ἰεζὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Σαύδὰ, xol τὸν Δεδάν. ΥἹοὶ 
δὲ Δεδάν- ᾿Ασσουριεὶμ, xol Λατουσιεὶμ, καὶ Λαωμείμ. 

4. Υἱοὶ δὲ Μαδιάμ’ Γεφὰρ, xal 'Agelp, καὶ ᾿Ενὼχ, 
καὶ Ἀδειδὰ, καὶ ᾿Ελδαγά. ἱπόντες οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χετ- 
τούρας. 
5. Ἔδωχε δὲ Ἀδραὰμ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ 
"Icaàx τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

6. Καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλαχῶν αὐτοῦ ἔδωχεν' A 6pa kg. 
δόματα, xoi ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ισαὰχ τοῦ υἱοῦ 


αὐτοῦ, ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, πρὸς ἀνατολὰς, εἰς γῆν ἀνα-- 
τολῶν 


7. Ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς A6paáp. ὅσα 
ἔζησεν, ἑχατὸν ἑδδομηχονταπέντε ἔτη. 

8. Καὶ ἐχλείπων ἀπέθανεν ἈΑδραὰμ ἐν γήρᾳ καλῷ, 
πρεσθύτης xal πλήρης ἡμερῶν" xal προςετέθη πρὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


9. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ἰσαὰχ καὶ Ἰσμαὴλ, of υἱοὶ αὖ-- 
τοῦ, εἷς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, εἷς τὸν ἀγρὸν ' φρὼν 
τοῦ Σαὰρ τοῦ Χετταίου, ὅς ἐστιν ἀπέναντι Μαμόρῆ: 

10. τὸν ἀγρὸν xal τὸ σπήλαιον ὃ ἐχτήσατο bera 
παρὰ τῶν υἱῶν τοῦ Χέτ. "Exei ἔθαψαν A6pa&y xal Σάῤ- 
pav τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 

11. Ἐγένετο δὲ, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἀδραὰμ,, εὐλό- 
γήσεν 6 Θεὸς τὸν Ἰσαὰχ υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ χατῴχησεν 
Ἰσαὰχ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως, 

12. Αὗται δὲ al γενέσεις Ἶσμαὴλ τοῦ υἱοῦ Ἀδραὰμ, 
ὅν ἔτεχεν Ἄγαρ ἢ Αἰγυπτία, ἣ παιδίσχη Σάῤῥας, τῷ 
Ἀῤδραάμ. 

12. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσμαὴλ, xac 
ὀνόματα τῶν γενεῶν αὐτοῦ. Π xoc Ἰσμαὴλ, xai 
Ναδαϊὼθ, xal Κηδὰρ, καὶ Ναδδεὴλ, xal Μασσὰμ, 

1. xal Μασμὰ, xai Δουμὰ, xal Μασσῇ, 

τε. xal Χοδδὰν, χαὶ Θαιμὰν, καὶ Ἰετοὺρ, xaà Να- 
φὲς, xal Κεὸδμά. 

16. Οὗτοί εἶσιν of υἱοὶ Ἰσμαλλ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνό- 
ματα αὐτῶν ἐν ταῖς σχηναῖς αὐτῶν, xal ἐν ταῖς ἐπχύ- 
λεσιν αὐτῶν, δώδεχα ἄρχοντες χατὰ ἔθνη αὐτῶν. 





63 Etegressus est Isaac, exerceri in campo ad vesperam: 
et respiciens oculis suis , vidit camelos venientes. 


64. Et respiciens Rebecca oculis vidit Isaac , et desiliit de 
camelo, 

65. et dixit puero : Quis est homo ille, qui ambulat in 
campo in occursum nobis? Dixit autem puer : Hic est domi: 
nus meus. At illa sumens theristrum operuit se. 


66. Et narravit puer ipsi Isaac omnia verba quie fecerat, 


67. Intravit autem Isaac in domum matris sux, et acce- 
pit Rebeccam, οἱ facta est ejus uxor : et dilexit eam : et 
consolatus est se Isaac de Sarra matre sua. 


CAPUT XXV. - 


1. Adijciens autem Abraham sumpsit uxorem , cui nomen 
Chettura. | 

2. Peperit autem ei Zombram, et Iezan , et Madal , et Ma- 
dian, et Iesboc, et Soie. 


3. Iezanautem genuit Saba , et Dedan. Filii antem Dedan : 
Assuriim, et Latusiim, et Laomim. 

4. Filii autem Madian : Gephar, et' Aphir, et Enoch , et 
Abida, et Eldaga. Omnes hi erant filii Ohetturoe. 


5. Et dedit Abraham universa quae habuit Isaac filio suo. 


6. Etfiliisconcubinarum suarum dedit Abraham munera, 
et dimisit eos ab Isaac filio suo, cum adhuc ipee viveret , 
ad orientem, ad terram orientis. 


7. Hi vero sunt anni dierum vit?» Abraham, quos vixit, 
centum septuaginta quinque anni. 

8. Et deficiens mortuus est Abraham in senectute bona , 
senex et plenus dierum : et appositus estad populum suum. 


9. Et sepelierunt eum Isaac et Ismael filii ejus in spelunca 
duplici , in agro Ephron filii Saar Chettzei , qui est e regione 
Mambre : ' 

10. agro et spelunca, quam acquisivit Abraham a filiis 
Chet. Ibi sepelierunt Abraham et Sarram uxorem ejus. 


11. Factum est autem , postquam mortuus est Abraham, 
benedixit Deus Isaac filium ejus. Et habitavit Isaac apud 
puteum visionis. 

12. He verosunt generationes Ismael filii Abraham, quem 
peperit Agar JEgyptia , ancilla Sarre, ipsi Abraham. 


13. Et hx»c sunt nomina filiorum Ismael, secundum no- 
mina generationum ejus. Primogenitus Ismael, et Nabaioth, 
et Cedar, et Nabdeel , et Massam, 

14. et Masma , et Duma , et Masse, 

15. et Choddam, et Theman, et Ietur, et Naphes, et 
Cedma. 

16. Hi sunt filii fsmael, et hrec nomina eorum ia taberna- 
culis eorum , et in mansionibus eorum , duodecim principes 
secundum gentes eorum. 

3. 
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17. Kal ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ἰσμαὴλ, ἑχατὸν 
τριαχονταεπτὰ ἔτη. Καὶ ἐχλείπων ἀπέθανε, xal προς- 
ετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ. 

18. Κατῴχησε δὲ ἀπὸ Εὐϊλὰτ ἕως Σοὺρ, 7| ἐστι κατὰ 
πρόςωπον Αἰγύπτου, ἕως ἔλθεῖν πρὸς Ἀισσυρίους" χατὰ 
T ον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ χατῴχησε. 

ι9. Καὶ αὖται αἵ γενέσεις Ἰσαὰχ τοῦ υἱοῦ Ἀδραάμ- 
Αὐραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάχ. . 

20. Ἣν δὲ Ἰσαὰχ ἐτῶν τεσσαράχοντα ὅτε ἔλαθε 
τὴν Ρεδέχχαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ Σύρου ix τῆς 
Μεσοποταμίας Συρίας, ἀδελφὴν Λαύὰν τοῦ Σύρον, 
ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα. 

21. "Ecco δὲ Ισαὰχ Κυρίου περὶ 'Ρεδέχχας τῆς γυ- 
ναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν. Ἐπήχουσε δὲ αὐτοῦ ὃ 
Θεὸς, xal συνέλαθεν ἐν γαστρὶ  PeGéxxa ἣ γυνὴ αὐτοῦ. 

22. Ἐσχίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ. Εἶπε δέ Εἰ 
οὕτω μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο; ᾿Επορεύθη 
δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 

93. Καὶ εἶπε Κύριος αὐτῇ Δύο ἔθνη ἐν γαστρί σου 
εἰσὶ, xai δύο λαοὶ ἐχ τῆς χοιλίας σου διασταλήσονται. 
Καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, χαὶ ὃ μείζων δουλεύσει τῷ 
ἐλάσσονι. | 

24. Kal ἐπληρώθησαν ai ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτήν’ 
καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ χοιλία αὐτῆς. 

25. Ἐξῆλθε δὲ 6 πρωτότοχος πυῤῥάχης" ὅλος, ὡςεὶ 
δορὰ, δασύς. ᾿Επωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, “Ἡσαῦ. 

26. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" xal 1j 
ee αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης “Ησαῦ. Καὶ ixa- 

ἐσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἰαχώδ. Ἰσαὰχ δὲ ἦν ἐτῶν ἐξή- 
xovta ὅτε ἔτεχεν αὐτοὺς 'Ρεδέχχα. 

37. Ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσχοι. Καὶ ἦν Ἡσαῦ ἄν- 
[ εἰδὼς χυνηγεῖν, ἄγροικος" "Iaxo6 δὲ ἄνθρωπος 
ἄπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν. 

28. Ἠγάπησε δὲ Ἰσαὰκ τὸν Ἡσαῦ, ὅτι fj θήρα αὖ- 
τοῦ βρῶσις αὐτῷ" “Ρεδέχκα δὲ ἠγάπα τὸν "Inxoo. 

29. Ἥψησε δὲ Ἰαχὼδ ἕψημα. Ἦλθε δὲ Ἡσαῦ ἐχ 
τοῦ πεδίου ἐχλείπων. 

30. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ τῷ Ἰαχώδ' Γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ 
ἑψήματος πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω. Διὰ τοῦτο ἐχλή- 
θη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἐδώμ. 

81. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τῷ Ἡσαῦ" Ἀπόδου μοι σήμερον 
τὰ πρωτοτόχιά σου ἐμοί. 

32. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ" Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾶν' 
xal ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ π TIE 

33. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰαχώδ- "Opocóv μοι σήμερον. 
Καὶ ὦμοσεν αὐτῷ. Ἀπέδοτο δὲ “ΠΠ σαῦ τὰ πρωτοτόχια 
τῷ "axo. 

84, Ἰαχὼδ δὲ ἔδωχε τῷ Ἡσαῦ ἄρτον, xal ἕψημα 
Hd xal ἔφαγε xal ἔπιε" xol ἀναστὰς ᾧχετο, xoi 


φαύλισεν Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Κς. 


1. ἘΕγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ 
πρότερον, ὃς ἐγένετο ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ Αὐραάμ. ᾿Επο- 
ρεύθη δὲ Ἰσαὰχ πρὸς ᾿Ἀθιμέλεχ βασιλέα Φυλιστιεὶμ 
εἰς Γέραρα. . 

3. ΓὭφθη δὲ αὐτῷ Κύριος, xa εἶπε: Μὴ χαταδῆς εἰς | 
Αἴγυπτον’ κατοίχησον δὲ ἐν τῇ γῆ $ ἄν σοι εἴπω, 

3. xal παροίχει ἐν τῇ γῇ ταύτη" καὶ ἔσομαι μετὰ 
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17. Et hi sunt anni vit:e Ismael, centum triginta septem 
anni. EL deficiens mortuus est, et appositus est ad genus 
suum. 

18. Habitavit antem ab Evilat usque Sur, qua est ad 
faciem /Egypti, donec veniatur ad Assyrios : ad faciem 
omnium fratrum suorum habitavit. 

19. Et hae sunt generationes Isaac filii Abraham: Abrabam 
genuil Isaac. 

20. Erat autem Isaac annorum quadraginta quando ac- 
cepit Rebeccam filiam Bathuel Syri de Mesopotamia Syrür , 
sororem Laban Syri , sibi in uxorem. 


21. Rogavit autem Isaac Dominum pro Rebecca uxore 
sua, quoniam sterilis erat. Et exaudivit eum Deus, et cou- 
cepit in utero Rebecca uxor ejus. 

22. Exultabant autem infantes in ea. Dixit autem : Si sic 
mihi futurum est , ut quid mihi hoc? Ivit autem interrogare 
a Domino. 

23. Et dixit Dominus ei : Duc gentes in utero tuo sunt , 
et duo populi de ventre tuo separabuntur. Et populus popu- 
lum superabit , et major serviet minori. 


24. Etimpleti sunt dies ut ea pareret : et ei erant gemini 
in utero ejus. 

25. Exiit autem primogenitus rubeus : totus , sicut pellis, 
pilosus. Cognomiuavit autem nomen ejus , Esau. 

26. Et postea exiit frater ejus : et manus ejus tenens calca- 
neum Esau. Et vocavit nomen ejus , Jacob. [8820 autem eral 
annorum sexaginta quando peperit eos Rebecca. 


97. Creverunt autem juvenes. Et erat Esau homo sciens 
venari , agrestis : Jacob autem liomo simplex , habitans do- 
mum. , 

28. Dilexit autem Isaac Esau , quoniam venatio ejus erat 
cibus ipsi. Rebecca autem diligebat Jacob. 

49. Coxit autem Jacob coctionem. Venit autem Esau ex 
agro deficiens. 

30. Et dixit Esau ipsi Jacob : Da mihi gustum de coctione 
rubea ista , quia deficio. Propterea vocatum est nomen ejus 
Edom. 

31. Dixit autem Jacob Esau : Vende mihi liodie primoge- 
nita tua mihi. 

32. Et dixit Esau : Ecce ego vado mori : ut quid mihi 
haec primogenita? 

33. Et dixit ei Jacob: Jura mihi bodie. Et juravit ei. Ven- 


didit autem Esau primogenita ipsi Jacob. 


34. Jacob autem dedit Esau panem , et coctionem lentis : 
el comedit et bibit : et surgens abiit, et contempsit Esau 


primogenita. 
CAPUT XXVI. 


1. Facta est autem , fames super terram przeler. farnem 
priorem , quae factaesl in lempore Abraham. Ivit autem 1saac 
ad Abimelech regem Phylistiim in Gerara. 


2. Apparuit autem ei Dominus , et dixit : Noli descendere 
in /Egyptum : habita autem in terra quam tibi dixero, 
3. et incole in terra hac : et ero tecum, et benedicam te 


GENESIS. CAP. XXVI. 


σοῦ, xal εὐλογήσω σε. Σοὶ vào καὶ τῷ σπέρματί σου 
δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, xol στήσω τὸν ὄὅρχον 
ὃν ὥμοσα τῷ ᾿Αὐραὰμ τῷ πατρί σου. 

4. Καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν τὴν 
γὴν ταύτην, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς" 

5. 'Av0' ὧν ὑπήχουσεν ᾿Αδραὰμ ὃ πατήρ σου τῆς 
ἐμῆς φωνῆς; xal ἐφύλαξε τὰ προςτάγματά μου, xal τὰς 
ἐντολάς μου, χαὶ τὰ διχαιώματά μου, xal τὰ νόμιμά 

oU. 
᾿ e. Κατώχησε δὲ Ἰσαὰχ ἐν Γεράροις. 

7. Ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ρε- 
Cíxxac τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ" xal εἶπεν" Ἀδελφή μου 
ἐστίν. ᾿Εφοδήθη γὰρ εἰπεῖν, ὅτι γυν ἡ μου ἐστὶ, μή ποτε 
ἀποχτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Pe6éx- 
χας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 

8. Ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος Dui, Καὶ παραχύψας 
Ἀβιμέλεχ ὃ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος, εἶδε 
τὸν Ἰσαὰχ παίζοντα μετὰ "Pe6éxxac τῆς γυναιχὸς αὐ- 
τοῦ. 

9. Ἐχάλεσε δὲ Ἀδιμέλεχ τὸν Ἰσαὰχ, xol εἶπεν 

ῶ" Agí γε γυνή aou ἐστί; Τί ὅτι εἶπας, ἀδελφή μου 
ἐστίν ; Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἰσαάχ: Εἶπα γὰρ, μή ποτε ἀπο- 
θάνω δι᾽ αὐτήν. 

1o. Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἀδιμέλεχ: Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; 
μικροῦ ἐχοιμήθη τις ἐκ τοῦ γένους μου μετὰ τῆς γυναι» 
xóc σον, xai ἐπήγαγες ἂν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 

11. Συνέταξε δὲ ᾿Αδιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ, λέ- 
γων Πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου xal τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ, θανάτῳ ἔνοχος ἕσται. 

12. ἔσπειρε δὲ Ἰσαὰχ ἐν τῇ γῇ ἐχείνη" καὶ εὗρεν 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ ἑχατοστεύουσαν χριθήν. Εὐλόγησε 
δὲ αὐτὸν Κύριος. 44 

13. Kal ὑψώθη 6 ἄνθρωπος" xal προδαίνων μείζων 
ἐγένετο, ἕως οὗ μέγας ἐγένετο σφόδρα, " 

14. "Eyévero δὲ αὐτῷ χτήνη προδάτων, xal χτήνη 
βοῶν, xal γεώργια πολλά. Ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυ- 

ιστιείμ' 

15. xal πάντα τὰ φρέατα, ἃ ὥρυξαν ol παῖδες τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφρα-- 
ξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιείμ., καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. 

16. Εἶπε δὲ Ἀδιμέλεχ πρὸς Ἰσαάχ: Ἄπελθε ἀφ᾽ 
ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 

17. Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Ἰσαὰχ, καὶ κατέλυσεν ἐν 
τῇ φάραγγι Γεράρων" xai χατῴχησεν ἐχεῖ. 

M M πάλιν XP pute τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος, 
ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες Ἁδραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal 
ἐνέφραξαν αὐτὰ οἷ Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν "A 
6ozàu τὸν πατέρα αὐτοῦ. Καὶ ἐπωνόμασεν αὐτοῖς 
ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

19. Καὶ ὦρυξαν ol παῖδες Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι 
Γεράρων, χαὶ ε ἐχεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. 

40. Καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες Γεράρων μετὰ τῶν 
πηιμένων "Icakx, φάσχοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ. Καὶ 
ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος, ἀδιχία" ἠδίκησαν 
ih Ἀπάρας δὲ ἐχεῖθεν ὥρυξε φρέαρ ἕτερον" éxpl- 
γοντο δὲ καὶ περὶ ἐχείνου. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐ-- 
τοῦ, ἐχθρία. — 





47 


Tibi enim et semini tuo dabo omnem terram hane, et εἰδίιδιη 
juramentum meum quod juravi Abraham patri tuo. 


4. Et multiplicabo semen tuum tanquam stellas coeli ; et 
dabo semini tuo omnem terram hanc : et benedicentur in 
semine tuo omnes gentes terre : 


5. pro eo quod obaudivit Abraham pater tuus vocem me- 
am, et custodivit priecepla mea, et mandata mea , et justili- 
cationes meas, et legitima mea. 


6. Habitavit autem Isaac in Geraris. 


7. Interrogaveruntautem viri loci de Rebecca uxore ejus ἡ 
et dixit : Soror mea est. Timuit enim dicere, quia uxor mea 
est, ne forte interficerent eum viri loci propter Rebeccam ,, 
quoniam speciosa aspectu erat. 


8. Fuit autem multo tempore ibi. Et prospiciens Abinie- 
lecli rex Gerarorum per fenestram, vidit Isaac ludentem cum, 
Rebecca uxore sua. 


9. Vocavit autem Abimelech Isaac, et dixit οἱ : Utique uxor 
tua est. Cur dixisti, soror mea est? Dixit autem ei Isaac ἡ 
Dixi enim, ne forte moriar propter eam. 


10. Dixit autem ei Abimelech : Quid hoc fecisti nobis ?- 
fere dormivit quis de genere meo cum uxore tua, el indu- 
xisses super nos ignorantiam. 

11. Pracepit autem Abimelech universo populo suo, di« 
cens : Omnis qui tetigerit hominem hunc et uxorem ejus, 
morti obnoxius erit. 

12. Seminavit autem Isaac in terra illa : et invenit in 
anno illo centuplicans hordeum. Benedixit autem eum Domi. 
nus. 

13. Et exaltatus est homo : et procedens major factus est ,. 
quoadusque magnus factus est valde. 

14. Facta autem sunt ei peoora ovium, et pecora boum, 
et agricolationes multze. Inviderunt autem οἱ Phiylisliim : 


15. et omnes puteos, quos foderant pueri patris ejus in 
tempore patris ejus, obstruxerunt eos Phylistiim, et im-. 
pleverunt eos terra. 

16. Dixit autem Abimelech ad Isaao : Recede a nobis, 
quoniam potentior nobis factus es valde. 

17. Etabiit inde Isaac, et divertit in valle Gerarorum : et 
habitavit ibi. 

18. Et rursus Isaac fodit puteos aquce, quos foderani 
pueri Abraham patris ejus , et obstruxerant eos Phylistiim 
postquam mortuus fuerat Abraham pater ejus. Et cognomi- 
navit eis nomina secundum nomina qua nominaverat pater . 
ejus. 

! 19. Et foderunt pueri Isaac in valle Gerarorum, et inve- 
nerunt ibi puteum aqua viventis, 

20. Et pugnaverunt pastores Gerarorum cum pastoribus, 
Isaac , dicentes suam esseaquam. Et vocaverunt nomen pu« 
tei, injustitia : injustitiam enim fecerant in eum. 


21. Profectus autem inde fodit puteum alium. Et altercati, 
sunt etiam de illo. Et cognominavjt nomen ejus , inimicitia, 


88 FENEXIZ. 


22, Ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ὥρυξε φρέαρ ἕτερον, xal οὐχ 
ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ, εὐρυχωρία, λέγων’ Διότι νῦν ἐπλάτυνε Κύριος 
ἡμῖν, καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

23. Ἀνέδη δὲ ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου. 

24. Καὶ ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, xal 
εἶπεν: Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς Ἁδραὰμ τοῦ πατρός σου" μὴ 
qoboU- μετὰ σοῦ γάρ εἶμι xal εὐλογήσω σε, χαὶ 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου δι᾽ ᾿Αδραὰμ τὸν πατέρα σου. 

25. Καὶ χοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐπεχα- 
λέσατο τὸ ὄνομα Κυρίου, xal ἔπηξεν ἐχεῖ τὴν σχηνὴν 
αὐτοῦ. Ὥρυξαν δὲ ἐχεῖ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ ἐν τῇ 
φάραγγι 1 ἐράρων, 

46. Καὶ A por ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γερά- 
ρων, καὶ ᾿Οχοζὰθ 6 νυμφαγωγὸς αὐτοῦ, xal Φιχὼλ 6 
ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

27. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰσαάχ' "Iva τί ἤλθετε πρός με; 
ὁμεῖς δὲ ἐμισήσατέ με, καὶ ἐξαπεστείλατέ με ἀφ ὑμῶν. 

28. Οἱ δὲ εἶπαν" Ἰδόντες ἑωράχαμεν ἣν Κύριος 
μετὰ σοῦ, xal εἴπαμεν" 1 ενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
χαὶ ἀνὰ μέσον σου, χαὶ διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήχην, 

299. μὴ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν xaxov, χαθότι οὐχ ἐόδε-- 
λυξάμεθά σε ἡμεῖς" xal ὃν τρόπον ἐχρησάμεθά σοι 
χαλῶς, xal ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης. Καὶ νῦν 
εὐλογημένος σὺ ὑπὸ Κυρίου. 

80. Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχὴν, xal ἔφαγον xo ἔπιον. 

31. Καὶ ἀναστάντες τὸ πρωΐ, duoctv ἕχαστος τῷ 
πλησίον. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ισαὰχ, xal ἀπῴ- 
χοντο ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. 

83, ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, xai παραγενό- 
μενοι οἷ παῖδες Ἰσαὰχ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ 
φρέατος οὗ ὥρυξαν, Καὶ εἶπαν. Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 

82. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸ, ὅρχος. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν 
ὄνομα τῇ πόλει ἐκείνη, φρέαρ ὅρχου, ἕως τῆς σήμερον 


ἡμέρας. 

84. Ἣν δὲ Ἡσαῦ ἐτῶν τεσσαράχοντα, xol ἔλαθε 
γυναῖχα Ἰουδὶθ, θυγατέρα Βεὼχ τοῦ Χετταίου, xal 
τὴν Βασεμὰθ, θυγατέρα Ἑλὼν Χετταίου. 


96. Καὶ ἦσαν ἐρίζηυσαι τῷ Ἰσαὰχ καὶ τῇ Ῥεθέχκα. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KZ. 


1. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηράσαι τὸν Ἰσαὰχ, xal ἦμ- 
δλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ δρᾶν, xal ἐχάλεσεν 
᾿Ησαῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσθύτερον, xal εἶπεν αὐτῷ" 
Υἵίέ μου. Καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 

2. Καὶ εἶπεν’ Ἰδοὺ γεγήραχα, xal οὐ γινώσχω τὴν 
ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου. 

8. Νῦν οὖν λάδε τὸ σχεῦός σου, τήν τε φαρέτραν, 
καὶ τὸ τόξον" x«l ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον, xal θήρευσόν 
μοι θήραν, 

4; xal ποίησόν μοι ἐδέσματα, ὡς φιλῶ ἐγὼ, xal 


Éveyxé μοι, ἵνα φάγω" ὅπως εὐλογήσῃ σε ἣ ψυχή μου, 


πρὶν ἀποθανεῖν με. 

5. Ῥεδέχκα δὲ ἤχουσε λαλοῦντος Ἰσαὰχ πρὸς "Hoa 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ᾿Επορεύθη δὲ Ἡσαῦ εἰς τὸ πεδίον θη- 
ρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 

e. Ῥρεθέχχα δὲ εἶπε πρὸς τὸν "Iaxo6 τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν ἐλάσσω" "lót, ἤχουσα τοῦ πατρός cou λαλοῦντος 
πρὸς ᾿σαῦ τὸν ἀδελφόν σον, λέγοντος" 





Κεφ. ΚΖ'΄. 


22. Profectus autem inde fodit puteum alium , et pon pu- 
gnaverunt de eo. Et cognominavit nomen ejus , latitudo , ai- 
cens : Quia dilatavit nunc nobis Dominus , et auxit nos super 
terram. 

23. Ascendit autem inde ad puteum juramenti. 

24. Etapparuit ei Dominusin nocte illa, et dixit : Ego sum 
Deus Abraham patris tui : noli timere : tecum enim sum :et 
benedicam te, et multiplicabo semen tuum propter Abraham 
patrem tuum. 

25. Et &dificavit ibi altare, et invocavit nomen Domini, 
et fixit ibi tabernaculum suum. Foderunt autem ibi pueri 
Isaac puteum in valle Gerarorum. 


26. Et Abimelech ivit ad eum de Geraris, et Hochozath 
pronubus ejus , et Phichol princeps militize virtutis ejus. 


27. Et dixit eis Isaac : Ut quid venistis ad me? Vos autem 
odistis me , et dimisistis me a vobis. 

28. At illi dixerunt: Videntes vidimus quia fuit Dominus 
tecum, et diximus : Fiat execratio inter nos et inter te, et 
disponemus tecum testamentum, 

29. ne facias nobiscum malum ; sicut noh sumus te abo- 
minati nos: et quemadmodum usi sumus te bene, et dimisi- 
mus te cum pace. Et nunc benedictus tu a Domino. 


30. Et fecit eis convivium : et comederunt et biberunt. 
31. Et surgentes mane, juravit unusquisque proximo. Et 
dimisit eos Isaac , et discesserunt ab eo cum salute. 


32. Factum est autem in dle illa, et advenientes pueri 
Jeaac nunciaverunt ei de puteo quem foderant , et dixerunt : 
Non invenimus aquam. 

33. Et vocavit eum , juramentum. Propterea vocavit no- 
men civitati illi, puteus juramenti, usque in hodiernum 
diem. 

34. Erat autem Esau annorum quadraginta : et sumpsit 
uxorem Judith, filiam Beoch Cliettzi , et Basemath, filiam 
Elon Chettzei. 

35. Et erant renitentes Isaac , et Rebecca. 


CAPUT XXVII. 


1. Et factum est postquam senuit Isaac, et hebetes facti 
sunt oculi ejus ad videndum, et vocavit Esau filium suum 
seniorem, et dixit ei : Fili mei. Et dixit : Ecce ego. 


2. Et dixit : Ecce senui, et non cognosco diem mortis 
mee. 

3. Nunc igitur sume vas tuum, pharetramque, et arcum ; 
et exi in campum, et venare mihi venationem, 


4. et fac mihi escas, sicut amo ego, et affer mihi , ut co- 
medam : ut benedicat te anima mea , priusquam moriar. 


5. Rebecca autem audivit loquentem Isaac ad Esau filium 
suum. Ivit autem Esau in campum ad venandum venationem 
patri suo. 

6. Rebecca autem dixit ad Jacob filium suum minorem: 


Vide, audivi patrem tuum loquentem ad Esau fratrem tuum, 


dicentem : 


GENESIS. Car. XXVII. 39 


7. " Eveyxov μοι θήραν, καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, 
ἵνα φαγὼν εὐλογήσω ec ἐναντίον Κυρίου πρὸ τοῦ ἀπο. 
θανεῖν με. 

8. Νῦν οὖν, υἱέ μου, ἄκουσόν μου, καθὰ ἐγώ σοι 
ἐντέλλομαι’ 

9. xai πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδθατα. λάβε μοι ἐχεῖθεν 
δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς xal χαλούς: xal ποιήσω αὐτοὺς 
ἐδέσματα τῷ πατρί σου, ὡς φιλεῖ. 

10. Καὶ εἰςοίσεις τῷ πατρί σου χαὶ φάγεται, ὅπως 
εὐλογήσῃ σε ὃ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 
1f. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ πρὸς "PeGéxxav τὴν μητέρα 


/ 


φός μου ἀνὴρ δασὺς, ἐγὼ δὲ 


αὐτοῦ: Ἔστιν Ἡσαῦ ὃ ἀὸ 
ἀνὴρ λεῖος. 

1. Μή ποτε ψηλαφήσῃ με ὁ πατὴρ, καὶ ἔσομαι 
ἐναντίον αὐτοῦ ὡς χαταφρονῶν, xal ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμανυ- 
τὸν χατάραν, χαὶ οὖχ εὖ Pe μὲ 

18. Εἶπε δὲ αὐτῷ ἡ * "Em ἐμὲ 5$ κατάρα σου, 
tíxvov* μόνον ἐπάκουσόν uo) τῆς φωνῆς, xal πορευ. 
θεὶς Éveyx£ μοι. 

1. Πορευθεὶς δὲ ἔλαθε xol ἤνεγχε τῇ μητρὶ, καὶ 
ἐποίησεν ἣ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ὃ κα- 
τὴρ αὐτοῦ. 

15. Καὶ λαδοῦσα ῬῬεδέχκα τὴν στολὴν Ἡσαῦ τοῦ 
υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσδυτέρου τὴν καλὴν, f| ἦν παρ᾽ αὐ- 
τῇ ἐν τῷ οἴχῳ, ἐνέδυσεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τὸν υἱὸν αὐτῆς 


νεώτερον. 
16. Καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς 
βραχίονας αὐτοῦ, xal ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου 
αὐτοῦ 


17. Καὶ ἔδωχε τὰ ἐδέσματα xal τοὺς ἄρτους, οὖς 
ἐποίησεν, elc τὰς χεῖρας Ἰαχκὼδ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. 

18. Καὶ εἰςήνεγχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Εἶπε δί- πά. 
τερ. Ὁ δὲ iie. 30 ἐγώ. Ti εἶ σὺ, céxvov; 

1$. Καὶ εἶπεν Ἰαχὼδ τῷ πατρί- ἐγὼ Ἡσαῦ 6 πρω- 
τότοχός σου πεποίηχα χαθὰ ἐλάλησάς μοι. ᾿Αναστὰς 
χάθισον, χαὶ φάγε ἀπὸ τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογήσῃ 


με ἡ opi σου. 
40. Εἶπε δὲ Ἰσαὰχ τῷ υἱῷ αὐτοῦ- Τί τοῦτο, ὃ ταχὺ 
εὗρες, ὦ τέχνον, Ὁ δὲ εἶπεν: Ὃ παρέδωχε Κύριος $95. 
σου ἐναντίον μου. 

4:1. Εἶπε δὲ Ἰσαὰχ τῷ Ἰαχώδ' "Εγγισόν μοι, xol 

λαφήσω σε, τέχνον, εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός μου Ἡσαῦ, 3 οὔ. 

“4: Ἤγγισε δὲ Ἰαχὼδ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὖ-- 
. τοῦ. Καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν: ^H μὲν φωνὴ, 

Ἰαχώδ' at δὲ χεῖρες, χεῖρες Ἡσαῦ. 

23. Καὶ οὐχ ἐπέγνω αὐτόν. σαν γὰρ αἵ χεῖρες αὖ- 
τοῦ, ὡς αἵ χεῖρες Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, δασεῖαι. 
Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν. 


44. Καὶ εἶπε Σὺ εἶ ὃ υἱός μου Ἡσαῦ; Ὁ δὲ εἶπεν’ 


γώ. 
25. Καὶ εἶπε: Προςάγαγέ μοι, καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς 
θήρας σου, τέχνον, ἵνα εὐλογήσῃ σε ἣ ψυχή μου. Kal 
προςζήνεγχεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγε" xo εἰςήνεγχεν αὐτῷ 
νον, χαὶ ἔπιε. 
46. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰχ 6 πατὴρ αὐτοῦ" "Εγγισόν 
μοι, καὶ φίλησόν με. τέχνον. 
47. Καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν. Καὶ ὠσφράνθη τὴν 
δομὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν’ xai 


εἶπεν Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ νἱοῦ μον, ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, | 


ὃν εὐλόγησε Κύριος. 





7. Affer mihi venationem, et fac mihi escas, ut cum come- 
dero, benedicam te coram Domino, antequam moriar. 


8. Nunc igitur, fili mi, audi me; sicut ego tibi precipio : 


9. el vadens ad oves, sume mihi inde duos hzedos teneros 
el bonos : et faciam eos escas patri tuo , sicut amat . 


10. Et inferes patri tuo et comedet, ut benedicat te pater 
tuus antequam moriatur. 

11. Dixit autem Jacob ad Rebeccam matrem suam : Est 
Esau frater meus vir pilosus , ego autem vir lzvis. 


12. Ne forte attrectet me pater, et ero in conspectu ejus 
quasi spernens : et inducam super me ipsum maledictionem, 
et non benedictionem. 

13. Dixit autem ei mater : Super me maledictio tua , fili : 
tantum exaudi vocem meam , et pergens affer mihi. 


14. Profectus autem sumpeit et attulit matri, et fecit 
mater ejus escas sicut amabat pater ejus. 


15. Et sumens Rebecca stolam Esau filii sui senioris bo- 
nam, quae erat apud ipsam domi, induit eam Jacob filium 
suum juniorem. 


16. Et pelles heedorum circumposuit super brachia ejus, 
et super nuda colli ejus. 


17. Et dedit escas et panes, quos fecerat , in manus Jacob 
filii sui. 

18. Et intulit patri suo. Dixit autem : Pater ille vero di- 
xit : Ecce ego. Quis es tu, fili? 

19. Et dixit Jacob patri : Ego Esau primogenitus tuus 
feci sicut locutus es mihi. Surgens sede, et comede de ve 
natione mea ut benedicat me anima tua. 


20. Dixit autem Isaac filio suo : Quid hoc, quod cíto inve- 
nisti , fili? At ille dixit : Quod tradidit Dominus deus tuus 
coram me. 

21. Dixit autem Isaac Jacob : Appropipqua mihí , et 008-. 
trectabo te, fili, si tu es filius meus Esau, an non. 

22. Appropinquavit autem Jacob ad Isaac patrem suum. 
Et contrectavit eum , et dixit : Vox quidem , vox Jacob : ma- 
nus autem , manus Esau. . 

23. Et non agnovit eum. Erant enim nanus ejus, velut 
manus Esau fratris sui, pilosa. Et benedixit eum. 


44. Et dixit : Tu es filius meus Esau? At ille dixit : Ego. 


45. Et dixit : Affer mihi, et comedam de venatione tua, 
fili, ut benedicat te anima mea. Et altulit ei, οἱ manducavit : 
et intulit ei vinum, et bibit. 


26. Et dixit ei Isaac pater ejus : Accede ad me, et osculare 
me, fili. H 

27. Et accedens osculatus est eum. Et odoratus est odo 
rem vestimentorum ejus , et benedixit eum : et dixit : Ecco 
odor filii mei tanquam odor agri pleni , quem benedixit Do» 
minus. 
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28. Καὶ δῴη σοι 6 Θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσον τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, χαὶ πλῆθος σίτου χαὶ 
olvov. - 

29. Καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, xal προςχυνησά-- 
τωσάν σοι ἄρχοντες. Καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου" 
καὶ προςχυνήσουσί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου" ὃ xa- 
ταρ μενός σε, ἐπικατάρατος, ὃ δὲ εὐλογῶν σε, εὐλο- 
γημένος. 

80. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι Ἰσαὰκ εὐλογοῦντα 
Ἰαχὼῤ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal ἐγένετο, ὡς ἂν ἐξῆλθεν 
Ἰαχὼδ ἀπὸ προζώπου Ἰσαὰχ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal 
Ἡσαῦ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας. m 

31. Καὶ ἐποίησε xal αὐτὸς ἐδέσματα, x προςήνεγχε 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ πατρί: ᾿Αναστήτω ὃ πατήρ 
μου, χαὶ φαγέτω ἀπὸ τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως 
εὐλογήσῃ με ἣ ψυχή σου. | 

32. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισαὰχ ὁ πατὴρ αὐτοῦ" Τίς εἶ 
σύ: Ὁ δὲ εἶπεν" ᾿Εγώ εἶμι 6 υἱός σου ὁ πρωτότοκος Ἡσαῦ. 

33. ᾿Ἐξέστη δὲ Ἰσαὰχ ἔχστασιν μεγάλην σφόδρα, 
x«l εἶπε: Τίς οὖν ὁ θηρεύσας μοι θήραν xai εἰςενέγκας 
μοι, χαὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ ἐλθεῖν σε; καὶ εὖν 
λόγησα αὐτὸν, xal εὐλογημένος ἔσται. 

34. ᾿Εγένετο δὲ ἡνίχα ἤχουσεν Ἡσαῦ τὰ ῥήματα τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ Ἰσαὰχ, dve6onot φωνὴν μεγάλην xai 
πικρὰν σφόδρα, xal εἰπεν’ Εὐλόγησον δὴ χἀμὲ, πά- 
τερ. 
^n. Εἶπε δὲ αὐτῷ: ᾿Ελθὼν 6 ἀδελφός σου μετὰ δόλου, 
ἔλαδε τὴν εὐλογίαν cov. ! 

36. Kal εἶπε’ Δικαίως ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ia- 
χώδ᾽ ἐπτέρνιχε γάρ με ἰδοὺ δεύτερον τοῦτο τά τε 
redd μου ἴθηνε, xai νῦν ἔλαθε τὴν εὐλογίαν 
μου. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" Οὐχ ὑπελίπου 
μοι εὐλογίαν, πάτερ; 

87. ᾿Ἀποχριθεὶς * Ἰνσαὰχ εἶπε τῷ Ἡσαῦ" Εἰ xóptov 
αὐτὸν πεποίηχά σου, χαὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
πεποίηχα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήριξα αὖ-- 
τὸν, σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέχνον ; 

: $8. Εἶπε δὲ Ἢ σαῦ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" Μὴ εὖ- 
λογία μία σοι ἔστι, πάτερ; Εὐλόγησον δὴ χἀμὲ, πάτερ. 
Κατανυχθέντος δὲ Ἰσαὰχ, ἀνεθόόησε φωνῇ Ἡσαῦ, καὶ 
ἔχλαυσεν. 

39. Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰσαὰχ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, εἶπεν αὐ- 
τῷ" Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται f$) χατοίχησίς 
σου, χαὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν. 

40.᾽ Καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ σου ζήσῃ, xat τῷ ἀδελφῷ 
σου δουλεύσεις. Εσται x ἡνίχα ἐὰν χαθέλης xal ἐχ-- 
λύσης τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 

41. Καὶ ἐνεχότει Ἡσαῦ τῷ "laxo περὶ τῆς εὐὖλο-- 
γἱας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ. Εἶπε δὲ Ἡσαῦ 
ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ" ᾿Εγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ Tév- 
θους τοῦ πατρός μου, ἵνα ἀποχτείνω Ἰαχὼθδ τὸν ἀδελ-- 

ὅν μου. ' 

" 42. Ἀπηγγέλη δὲ "Pe6éxxa τὰ ῥήματα "Hoa τοῦ 
υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσόυτέρου" χαὶ πέμψασα ἐχάλεσεν 
Ἰαχὼδ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ἰδοὺ Ἡσαῦ 6 ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποχτεῖναί 
σε. 

. 43. Νῦν οὖν, τέκνον, ἄχουσόν μου τῆς φωνῆς, xal 
ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λάδαν 
τὸν ἀδελφόν μου εἷς Χαῤῥάν. 
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28. Et det tibi Deus de rore cceli , et ἀδ pinguedine terrz, 
et multitudinem frumenti et vini. 


29. Et serviant tibi gentes , et adorent te principes. Et (ias 
dominus fratris tui : et adorabunt te filii patris tui : qui ma- 
ledixerit te , maledictus : et qui benedixerit te, benedictus. 


80. Et factum est postquam cessavit Isaac benedicere Ja- 
cob filium suum, et factum est, ut egressus est Jacob a fa- 
cie Isaac patris sui, et Esau frater ejus venit a venatione. 


31. Et fecit etiam ipse escas, et attulit patri suo, et dixit 
patri : Surgat pater meus , et comedat de venatione filii sui, 
ut benedicat me anima tua. 


32. Et dixit ei Isaac pater ejus : Quis es tu? At ille di- 
xit : Ego sum filius tuus primogenitus Esau . 

3433. Expavit autem Isaac pavore magno valde, et dixit : 
Quis igitur venatus est mihi venationem et intulit mibi, et 
comedi de omnibus antequam tu venires? et benedixi eum , 
et benedictus erit. 

34. Factum est autem quando audivit Esau verba patris 
sui Isaac, clamavit voce magna et amara valde , et dixit ; 
Benedic nunc et me, pater. 


35. Dixit autem ei: Veniens frater tnus cum dolo, accepit 
benedictionem tuam. 

36. Et dixit : Juste vocatum est nomen ejus Jacob : sup- 
plantavit enim me ecce secundo jam : et primogenita mea 
accepit , et nunc accepit benedictionem meam. Et dixit Esau 
patri suo : Non reliquisti mihi benedictionem , pater? 


37. Respondensautem Isaac dixil Esau : Si dominum illum 
feci tuum, et omnes fratres ejus feci ejus famulos ; frumento 
et vino firmavi eum : tibi autem quid faciam , fili? 


38. Dixitautem Esau ad patrem suum : Numquid benedi- 
ctio una tibi est, pater? Benedic nunc etiam me, pater. Com- 
puncto autem Isaac, exclamavit voce Esau , et flevit. 


39. Respondens autem Isaac pater ejus dixit ei : Ecce de 
pinguedine terra erit habitatio tua , et de rore caeli desuper. 


40. Et super gladio tuo vives, et fratri tuo servies. Εἰ 
erit cum deposueris et solveris jugum illius de collo tuo. 


41. Et graviter iratus erat Esau Jacob de benedictione 
qua benedixerat eum pater ejus. Dixit autem Esau in men- 
te sua : Appropinquent dies luctus patris mei, ut interficiatm 
Jacob fratrem meum. 


42. Nuntiata autem sunt Rebeccze verba Esau filii sui se- 
nioris : et mittens vocavit Jacob filium suum juniorem , et 
dixitei : Ecce Esau frater tuus ininatur tibi ad occidendum te. 


43. Nunc igitur, fili , audi vocent meam, et surgens fuge 
in Mesopotamiam ad Laban fratrem meum in Charran : 
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41. Καὶ οἴχησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινὰς, 

45. Ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν xal τὴν ὀργὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίη- 
χας αὐτῷ. Καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε ἐχεῖθεν" 
μή ποτε ἀποτεχνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 

46. Εἶπε δὲ Ρεδέχχα πρὸς Ἰσααχ᾽ Προςώχθιχα τῇ 
ζονῇ μου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χέτ' εἰ λήψεται 
Ἰαχὼόδ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, 
ἵνα τί μοι τὸ ζῆν; 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KH'. 


t. Προςκαλεσάμενος δὲ Ἰσαὰχ τὸν ᾿Ιαχὼδ εὐλόγησεν 
αὐτὸν, xal ἐνετείλατο αὐτῷ, λέγων" Οὐ λήψη γυναῖχα 
ἐχ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων. 

2. ᾿λναστὰς ἀπόδραθι εἷς τὴν Μεσοποταμίαν, εἷς 
τὸν οἶχον Βαθουὴλ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σον" xai A466 
σεαυτῷ ἐχεῖθεν γυναῖχα ἐχ τῶν θυγατέρων AdÓav τοῦ 
ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 

8. Ὁ δὲ Θεός μου εὐλογήσαι σε, χαὶ αὐξήσαι σε, 
χαὶ πληθύναι σε xal ἔση εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν. 

4. Καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν Ἀδραὰμ τοῦ πατρός 
μου, σοὶ xal τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ' χληρονομῆσαι 
τὴν γὴν τῆς παροικήσεώς σου, ἣν ἔδωχεν ὁ Θεὸς τῷ 
᾿Αδραάμ. 

5. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰσαὰχ τὸν Ἰαχώδ' χαὶ ἐπο- 
ρεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λάθαν τὸν υἱὸν Ba- 
θουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν ἹΡεδέχχας τῆς μητρὸς Ἰα- 
χὼδ xal Ἡσαῦ. 

e. Ἴδε δὲ Ἡσαῦ ὅτι εὐλόγησεν Ἰσαὰχ τὸν Ἰαχὼδ, 
xai ἀπέστειλεν εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, λαθεῖν 
ἑαυτῷ γυναῖχα ἐχεῖθεν, ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτόν" xal ἐνε- 
τείλατο αὐτῷ, λέγων: Οὐ λήψη γυναῖχα ἐκ τῶν θυγα- 
τέρων τῶν Χαναναίων. 

7. Καὶ ἤχουσεν Ἰαχὼδ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ" xal ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας. 

s. Ἰδὼν δὲ xai Ἡσαῦ ὅτι πονηραί εἶσιν αἵ θυγα-- 
τέρες Χαναὰν ἐναντίον ᾿σαὰχ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, —— 

9. ἐπορεύθη Ἡσαῦ πρὸς ᾿Ισμαὴλ, χαὶ ἔλαθε τὴν 
Μαελὲθ θυγατέρα Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ἈΑδραὰμ,, ἀδελφὴν 
Ναξδεὼθ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖχα, 

10. Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιαχὼδ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρχου, 
χαὶ ἐπορεύθη εἰς Χαῤῥάν. 

ri. Καὶ ἀπήντησε τόπῳ’ χαὶ ἐχοιμήθη ἐχεῖ" ἔδυ và 
ὃ ἥλιος. Καὶ ἔλαθεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου, Μ᾿ 
ἔθηχε πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐχοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 
£x£tvo) , 


i2. xal ἐνυπνιάσθη. Καὶ ἰδοὺ χλίμαξ ἐστηριγμένη | 


ἐν τῇ v7, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν" xal οἱ 
ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέθαινον xal χατέδαινον ἐπ᾽ αὐτῇ. 

ι8. Ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς, xol εἶπεν" 
Εγώ εἶμι δΘεὸς ᾿Αδραὰμ τοῦ πατρός σου, xal 6 Θεὸς 
Ἰσχάκ. Μὴ φοδοῦ ἣ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν, xal τῷ σπέρματί σου. 

14. Καὶ ἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς ἣ duoc τῆς γῆς" 
xal πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν, xal λίδα, καὶ βοῤ- 
pav, xal ἐπὶ ἀνατολάς: ΚΑῚ ἘΝΕΥΛΟΓΗΘΗΣΟΝΤΑΙ EN 


ΣΟΙ Π͵ΠΊΑΣΑΙ ΑΙ ΦΥΛΑΙ ΤΗΣ THX, ΚΑΙ EN TQ ZIIEP- 
MATI ΣΟΥ͂. 


τι». Καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν | 
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44. ethabita cum eo dies aliquot , 

45. Donec avertatur furor, et ira fratris tui a te , et obli- 
viscatur quae fecisti ei. Et mittens accersam te inde : ne 
forte orba filiis fiam ex ambobus vobis in die una. 


46. Dixit autem Rebecca ad Isaac : Infensa sum vito 
mete propter filias filiorum Chet : si sumet Jacob uxorem de 
filiabus terree hujus , ut quid mihi vivere? 


CAPUT XXVIII. 


1. Advocans autem Isaac Jacob benedixit eum, et man- 
davit ei, dicens : Non accipies uxorem ex filiabus Chana- 
neeorum. 

2. Surgens fuge in Mesopotamiam, in domam Bathuel p&- 
tris matris tuze : et sume tibi inde uxorem de filiabus Laban 
fratiis matris tuae. 


3. Deus autem meus benedicat te, et augeat te, et mul- 
tiplicet te : et eris in congregationes gentium. 

4. Et det tibi benedictionem Abraham patris mei, tibi et 
semini tuo post te : ut heres fias terree incolatus tui , quam 
dedit Deus ipsi Abraham. 


5. Et misit Isaac Jacob : et ivit in Mesopotamiam ad La- 
ban filium Bathuel Syri, fratrem Rebecca matris Jacob et 
Esau. 


6. Vidit autem Esau quia benedixit Isaac Jacob, et misit 
in Mesopotamiam Syriae, ad sumendam sibi uxorem inde, 
cum benediceret eum : et mandavit ei, dicens : Non sumes 
uxorem de filiabus Chananzeorum. 


7. Et Jacob audivit patrem et matrem suam : et ivit in 
| Mesopotamiam Syria. 

8. Videns autem et Esau, quia mal: sunt fili: Chanaan 
corain Isaac patre suo, 


9. ivit Esau ad Ismael, et sumpsit Mzleth filiam Ismael fi- 
lii Abraham, sororem Nabeoth , super uxores suas uxorem. 


10. Et exiit Jacob ἃ puteo juramenti : et profectus est in 
Charran. 

11. Et occurrit loco, et dormivit ibi, occiderat enim sol. 
Et sumpsit ex lapidibus loci, et posuit ad caput suum, et 
dormivit in loco illo, 


12. el somniavit. Et ecce scala stabilita super terram, 
cujus caput pertingebat ad coclum : et angeli Dei ascende- 
bant et descendebant in ea. 

13. Et Dominus incumbebat super eam, οἱ dixit : Ego 
sum Deus Abraham patris tui, et Deus Isaac. Noli timere : 
terra, super quam dormis super eam , tibi dabo illam, et se- 
minui tuo. 

14. Et erit semen tuum sicut arena terrace : et dilatabitur 
super mare, el africum, et aquilonem, et ad orientem : ET 
BENEDICENTUR IN TE OMNES TRIBUS TERRJE, ET 
IN SEMINE TUO. 





15. Et ecce ego sum tecum, custodiens te in omni via, 
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τῇ ὁδῷ πάσῃ ob ἂν πορευθῇς. Καὶ ἀποστρέψω σε εἰς 
᾿ τὴν γῆν ταύτην' ὅτι οὐ μή σε ἐγκαταλίπω, ἕως τοῦ 
ποιῆσαί με πάντα ὅσα ἔλάλησά σοι. 

ι6. Καὶ ἐξηγέρθη Ἰαχὼδ ix τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, xal 
εἶπεν" Ὅτι ἔστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐχ 
ἤδειν. 

17. Καὶ ἐφοδήθη, καὶ εἶπεν: Ὥς φοδερὸς 6 τόπος 
οὗτος: οὐχ ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ ἣ οἶχος Θεοῦ, xat αὕτη f 
πύλη τοῦ οὐρανοῦ. 

18. Καὶ ἀνέστη Ἰαχὼδ τὸ πρωΐ, καὶ ἔλαδε τὸν λί- 
θον ὃν ὑπέθηχεν ἐχεῖ πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ, xal ἔστη- 
σεν αὐτὸν στήλην, καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄχρον 
αὐτῆς. 

19. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Οἶχος 
Θεοῦ. Καὶ Οὐλαμλοὺζ ἦν ὄνομα τῇ πόλει τὸ πρότερον. 

80. Καὶ ηὔξατο Ἰαχὼδ εὐχὴν, λέγων: "Ev ἦ ke 
poc 6 Θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ῥιαφυλά Ἢ us ἐν τῇ ὁδῷ 
ταύτῃ 7 ἐγὼ πορεύομαι, καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν, χα 
ἱμάτιον περιδαλέσθαι, 

at. xal ἀποστρέψη με μετὰ σωτηρίας εἷς τὸν οἶχον 
τοῦ πατρός μου’ xal ἔσται Κύριός μοι εἰς Θεόν. 

22. Καὶ 6 λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι 
οἶχος Θεοῦ- xal πάντων, ὧν ἐάν μοι δῷς, δεχάτην 
ἀποδεχατώσω αὐτά σοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ke9', 


1. Καὶ ἐξάρας Ἰαχὼθ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν 
ἀνατολῶν π ὡς A&6av τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, 
ἀδελφὸν δὲ “Ρεδέχχας μητρὸς Ἰαχὼδ xoi Ἡσαῦ. 

4. Καὶ ὁρᾷ" καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίω. Ἦσαν δὲ 
ἐχεῖ τρία ποίμνια προδάτων ἀναπαυόμενα ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
CEx Ni τοῦ φρέατος ἐχείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια. AC- 
θος δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος. 

8. Καὶ συνήγοντο ἐχεῖ πάντα τὰ ποίμνια" xol ἀπε-- 
χύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, χαὶ 
ἐπότιζον τὰ πρόδατα, xal ἀπεχαθίστων ὧν λίθον ἐπὶ 

στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

4. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰαχώδ: ᾿Αδελφοὶ, πόθεν ἐστὲ 
ὑμεῖς; Οἱ δὲ εἶπαν; Ἔχ Χαῤῥὰν ἐσμέν. 

5. Εἶπε δὲ αὐτοῖς: Γινώσχετε Λάθαν τὸν υἱὸν Na- 
χώρ; Οἱ δὲ εἶπαν. Γινώσχομεν. 

e. Εἶπε δὲ αὐτοῖς: Ὑγιαίνει; Οἱ δὲ εἶπαν: Ὑγιαίνει. 
Καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ fj θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν 
προθάτων. 

7. Καὶ εἶπεν Ἰαχώθ' Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα πολλή" οὕπω 
ὥρα συναχθῆναι τὰ χτήνη᾽ ποτίσαντες τὰ πρόδατα, 
ἀπελθόντες βόσχετε. 

8. Οἱ δὲ εἶπαν: Οὐ δυνησόμεθα, ἕως τοῦ συναχθῇ- 
ναι πάντας τοὺς ποιμένας: xal ἀποχυλίσουσι τὸν oy 
ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, χαὶ ποτιοῦμεν τὰ πρό- 

ατα. 

9. "Ext αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, xal ἰδοὺ Ραχὴλ f 
θυγάτηρ Ad6av ἤρχετο μετὰ τῶν προδάτων τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς" αὐτὴ γὰρ ἔδοσχε τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς. 

10, Ἐγένετο δὲ ὡς εἶδεν Ἰαχὼδ τὴν Ῥαχὴλ τὴν 
θυγατέρα AdÓav ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xol τὰ 
πρόθατα Λάδαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ" xal 





quacumque ibis. Et reducam te in terram hanc : quia te nàn 
derelinquam , donec faciam omnia quas locutus sum tibi. 


16. Et surrexit Jaceb de somno suo, et dixit : Quia. Do- 
minus est in loco hoc, ego autem nesciebam. 


17. Et timuit, et dixit : Quam terribilis est locus hic! Non 
esl hic nisi domus Dei, et hsec porta coeli. 


18. Et surrexit Jacob mane, et sumpsit lapidem quem 
supposuerat ibi ad caput suum et statuit illum titulum, 
et superfudit oleum in cacumen ejus. 


19. Et vocavit nomen loci illius, Domus Dei. Et Ulam Luz 
erat nomen civitati prius. 

20. FA vovit Jacob votum, dicens : Si fuerit Dominus 
Deus mecum , et custodierit me in via hac qua ego vado, et 
dederit mihi panem ad comedendum, et vestimentum ad 
induendum, | 

21. et reduxerit me cum salute in domum patris mei: et 
erit Dominus mihi in Deum. 

22. Et lapis hic, quem statui titulum, erit mibi domus 
Dei : et omnium, quacumque mihi dederis , decimam deci- 
mabo ea tibi. 


CAPUT XXIX. 


1. Etelevans Jacob pedes ivitin terram Orientis ad Laban 
filium Bathuel Syri, fratrem autem Rebecca matris Jacob 
et Esau. 

2. Et videt : et ecce puteus in agro. Erant autem ibi tres 
greges ovium requiescentes super eum. De puteo enim illo 
potabant greges. Lapis autem erat magnus super os putei. 


3. Et congregabantur illuc omnes greges : et revolvebant 
lapidem ab ore putei, et potabant oves, et reponebant lapi- 
dem super os putei in locum suum. ) 


4. Dixit autem eis Jacob : Fratres, unde estis vos? Αἱ 
illi dixerunt : De Charran sumus. 

5. Dixit autem eis : Nostis Laban filium Nachor? At illi 
dixerunt : Noscimus. 

6. Dixit autem eis : Valet? At illi dixerunt : valet. Et ecce 
Rachel filia ejus veniebat cum ovibus. 


7. Et dixit Jacob : Adhuc est dies multa : nondum hora 
ut congregentur pecora : cum potaveritis oves; abeuntes 
pascite. 

8. At illi dixerunt : Non poterimus , donec congregati fue- 
rint omnes pastores : et revolvent lapidem ab ore putei, et 
potabimus oves. 


9. Adhuc loquente eo cum illis , et ecce Rachel filia Laban 
veniebat cum ovibus patris sui : ipsa enim pascebat oves pa- 
tris sui. 


10. Factum est autem, ut vidit Jacob Rachel filiam La- 
ban fratris matris sua, et oves Labah fratris matris suae : et 
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ποςελθὼν "axi 6. ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόμα- | 
τος τοῦ φρέατος, xal ἐπότιζε τὰ πρόδατα Λάθαν τοῦ 
ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 

ει. Καὶ ἐφίλησεν Ἰαχὼδ τὴν Ραχὴλ, καὶ βοήσας 
τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔχλαυσε, 

12. xol ἀπήγγειλε τῇ Ραχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς ἐστι, xal ὅτι υἱὸς Ῥεθέχχας ἐστί. Καὶ δρα- 
μοῦσα ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτῆς χατὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα. 

13. ᾿Ἔ γένετο δὲ, ὡς ἤχουσε Λάδαν τὸ ὄνομα Ἰαχὼδ 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἷς συνάντησιν 


αὐτῷ, xal περιλαθὼν αὐτὸν ἐφίλησε, xal εἰςἤήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὸν εἶκον αὐτοῦ. Καὶ διηγήσατο τῷ Λάθαν 
πάντας τοὺς λόγους τούτους. 

14. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάδαν: "Ex τῶν ὀστῶν μου, καὶ 
ἐχ τῆς cagxó μου εἶ σύ. Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ μῆνα ἧμε- 
ut Εἶπε δὲ Ad6av τῷ Ἰαχώδ: Ὅτι γὰρ ἀδελφός 
μου εἶ, οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν' ἀπάγγειλόν μοι τίς 
6 μισθός σον ἐστί; 

16. Τῷ δὲ Λάθαν ἦσαν δύο θυγατέρες: ὄνομα τῇ μεί- 
(o^, Λεία, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρα, ἔβα ἡλ. 

17. Ot δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς" Paz δὲ ἦν χαλὴ 
τῷ εἴδει, καὶ ὡραία τῇ ὄψει σφόδρα. 

18. Ἠγάπησε δὲ Ἰαχὼδ τὴν Ραχὴλ, καὶ εἶπε Δου- 
λεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ τῆς Ραχὴλ τῆς θυγατρός σου 
τῆς νεωτέρας. 

19. Εἶπε δὲ αὐτῷ Ad6av: Βέλτιον δοῦναί με αὐτήν 
σοι ἣ δοῦναί με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ" οἴχησον μετ᾽ ἐμοῦ. 

20. Καὶ ἐδούλευσεν Ἰαχὼδ περὶ Ραχὴλ ἑπτὰ ἔτη: 
xai ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς ἡ pat ὀλίγαι, παρὰ τὸ 
ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτήν. 

41. Εἶπε δὲ ᾿Ιαχὼδ τῷ Ad6av- Δός μοι τὴν γυναῖχά 
μου, πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι ὅπως εἰςέλθω πρὸς 
αὐτήν. 

22. ἴγαγε δὲ Ad6av πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τό- 
που, xat ἐποίησε γάμον. 

42. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα" xol λαδὼν Λείαν τὴν θυ-- 

γατέρα αὐτοῦ, εἰςήγαγεν πρὸς Ἰαχώθ' xal εἰςῆλθε πρὸς 
αὐτὴν Ἰαχώδ. 


24. Ἔδωχε δὲ Ad6av Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Ζελ-- 
qv τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, αὐτῇ παιδίσχην. 

35. ᾿Εγένετο δὲ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεία. ἘΪπε δὲ 
Ἰαχὼύ τῷ Λάθδαν' Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; Οὐ περὶ 
Ῥαχὴλ ἐδούλευσα παρὰ σοί; καὶ ἱνατί παρελογίσω με; 

46. Ἀπεχρίθη δὲ Λάδαν: Οὐχ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ 
τύπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρινὴ τὴν πρεσόυ- 
τέραν. 

ἔα. Συντέλεσον οὖν τὰ ἕδδομα ταύτης, xal δώσω 
σοι xat ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ, 
ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 

28. Ἐποίησε h Ἰαχὼδ οὕτως" xal ἀνεπλήρωσε τὰ 
ἕρξουα ταύτης. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ Λάδαν ἹῬῬαχὴλ τὴν 
θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖχα. | 

29. Ἔδωχε δὲ Λάδαν τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Βαλλὰν τὴν 
παιξίσχην αὐτοῦ, αὐτῇ παιδίσχην. 

30. Καὶ εἰσῆλθε πρὸς Ραχήλ. Ἠγάπησε δὲ Ραχὴλ 
μᾶλλον ἢ Λείαν’ xal ἐδούλευσε αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 

31. Ἰδὼν δὲ Κύριος 6 Θεὸς ὅτι ἐμισεῖτο Λεία, ἤνοιξε | 
τὴν μήτραν αὐτῆς" Ραχὴλ δὲ ἦν στεῖρα. 
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accedens Jacob revolvit lapidem ab ore putei, et potavit 


oves Laban fratris matris suae. 


11. Et osculatus est Jacob Rachel , et exclamans voce sua 
flevit, 

12. et indicavit ipsi Rachel quia frater patris ejus est, 
et quia filius Rebeccze est. Et currens illa nuntiavit patri 
80 secundum verba hzec. 


13. Factum est autem , ut andivit Laban nomen Jacob 
filii sororis sum , cucurrit obviam ei, et complexus eum os- 
culatus est, et induxit eum in domum suam. Et narravit ipsi 
Laban omnes sermones hos. 


14. Et dixit ei Laban: De ossibus meis, et de carne mea 
es tu. Et fuit cum eo menseim dierum. 


15. Dixit autem Laban ipsi Jacob : Quia enim frater meus 


 e8, non servies mihigratis : indioa mihi, quae merces tua est. 


16. Erant autem Laban duce filie : nomen majori Lía , et 
nomen juniori , Rachel. 

17. Oculi autem Liz infirmi : Rachel autem erat pulchra 
specie , et decora aspectu valde. 

18. Dilexit autem Jacob ipsam Rachel, et dixit : Serviam 
tibi septem annos pro Rachel filia tua juniore. 


19. Dixit autem ei Laban : Melius est dare me eam tibi 
quam dare me eam viro alleri : habita mecum. 

20. Et servivit Jacob pro Rachel septem annos : et fue- 
runt in conspectu ejus tamquam pauci dies, eo quod ipse 
diligebat eam. 

21. Dixit autem Jacob ad Laban : Da mihi uxoremmeam, 
impleti enim sunt dies ut ingrediar ad eam. 


22. Congregavit autem Laban omnes viros loci , et fecit 
nuptias. 

23. Et facla est vespera : et sumens Liam filiam suam, 
introduxit ad Jacob : et ingressus est ad eam Jacob. 


24. Dedit autem Laban Lize filie suze Zelpham ancillam 
suam, ei ancillam. 

25. Factum est autem mane, et ecce erat Lia. Dixit au- 
tem Jacob ad Laban : Quid hoc fecisti mihi? Nonne pro Ra- 
chel servivi apud te? et ut quid decepisti me? 

26. Respondil autem Laban : Non est sic in loco nostro, 
ut detur junior prius quam senior. 


27. Consumma itaque septimanam istius , et dabo tibi et 
hanc pro opere quod operaberis apud me, adhuc septem an- 
nos alios. 

28. Fecit autem Jacob sic : et implevit septimanam istius. 
Et dedit ei Laban Rachel filiam suam ipsi uxorem. 


29. Dedit autem Laban filize suze Ballam ancillam suam, 
ei ancillam. 

30. Et intravit ad Rachel. Dilexit autem Rachel magis 
quam Liam : et servivit ibi septem annos alios. 

31. Videns autem Dominus Deus quod odio babebalug 
Lia, aperuit vulvam ejus: Racbel autem erat sterilis. 
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32. Καὶ συνέλαθε Λεία, καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ἰαχώό. 
Ἐχάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἹΡουδὴν, λέγουσα" Διότι 
εἶδέ μου Κύριος τὴν ταπείνωσιν, χαὶ ἔδωχέ μοι υἱόν" 
νῦν οὖν ἀγαπήσει με ὃ ἀνήρ μου. 

33. καὶ συνέλαδε πάλιν, xai ἔτεχεν υἱὸν δεύτερον 
τῷ Ἰαχὼδ, καὶ εἶπεν: "Oct ἤχουσε Κύριος ὅτι μισοῦ-- 
μαι, xal προςέδωχέ μοι xal τοῦτον. Καὶ ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Συμεών. 

34. Καὶ συνέλαδεν ἔτι, χαὶ ἔτεχεν υἱὸν, χαὶ εἶπεν" 
Ἐν τῷ νῦν χαιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται 6 ἀνήρ μον, τέτοκα 
γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐὖ- 
τοῦ, ΔΛευεί. 

86. Καὶ συλλαθοῦσα ἔτι ἕτεχεν υἱὸν, xal εἶπε' Νῦν 
ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Κυρίῳ. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Ἰούδαν. Καὶ ἔστη τοῦ τίχτειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Λ΄. 


ι. Ἰδοῦσα δὲ ἹῬαχὴλ ὅτι οὐ τέτοχε τῷ Ἰαχὼδ, 
xal ἐζήλωσε ἹῬαχὴλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς" καὶ εἶπε τῷ 
Ἰαχώθδ' Δός μοι τέχνα" εἰ δὲ μὴ, τελευτήσω ἐγώ. 

2. Θυμωθεὶς δὲ Ἰαχὼδ τῇ Ῥαχὴλ, εἶπεν αὐτῇ Μὴ 
ἀντὶ Θεοῦ ἐγώ εἶμι, ὃς ἐστέρησέ σε καρπὸν χοιλίας ; 

3. Εἶπε δὲ Ραχὴλ τῷ Ἰαχώδ’ Ἰδοὺ ἡ παιδίσχη μου 
Βαλλά: Εἴςελθε πρὸς αὐτήν' xal τέξεται ἐπὶ τῶν qovd.- 
των μου, xal τεχνοποιήσομαι χἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 

4. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ Βαλλὰν τὴν παιδίσχην αὐτῆς 
αὐτῷ γυναῖχα. Καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὴν Ἰαχώδ. 

5. Καὶ συνέλαθε Βαλλὰ ἣ παιδίσχη Ῥαχὴλ, καὶ 
ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ viov. 

6. Καὶ εἶπε Ραχήλ: Ἔχρινέ μοι ὃ Θεὸς, καὶ ἐπή-- 
χουσε τῆς φωνῇς μου, xal ἔδωχέ μοι υἱόν. Διὰ τοῦτο 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Δάν. 

7. Kal συνέλαθεν ἔτι αλλὰ ἢ παιδίσχη "Peg, 
xal ἔτεχεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰαχώόδ. 

8. Καὶ εἶπε Ραχήλ: Συναντελάθετό μου 6 Θεὸς, xal 
συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου, χαὶ ἠδυνάσθην. Καὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Νεφθαλεί. 

9. Εἶδε δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ τίχτειν, χαὶ ἔλαθε 
Ζελφὰν τὴν παιδίσχην αὐτῆς, xol ἔδωχεν αὐτὴν τῷ 
Ἰαχὼθ γυναῖχα. Καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτήν. 

10. Καὶ συνέλαῤε Ζελφὰ f, παιδίσχη Λείας, καὶ ἔτεχε 
τῷ Ἰαχὼδ υἱόν. 

τι. Καὶ εἶπε Λεία’ Ἐν τύχη. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Γάδ. 

12. Καὶ συνέλαθεν ἔτι Ζελφὰ ἡ παιδίσχη Λείας, καὶ 
ἔτεχε τῷ "Iaxo6 υἱὸν δεύτερον. 

13. Καὶ εἶπε Λεία’ Μαχαρία ἐγὼν, ὅτι μακαριοῦσί 
με αἱ γυναῖχες. Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Acro. 

14. Ἐπορεύθη δὲ ἹΡουδὴν ἐν ἡμέρᾳ θερισμοῦ πυρῶν" 
xal εὗρε μῆλα μανδραγορῶν ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ ἤνεγχεν 
αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ. Εἶπε δὲ Ῥαχὴλ 
τῇ Λείᾳ τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς Δός μοι τῶν μανδραγορῶν 
τοῦ υἱοῦ σου. 

156. Εἶπε δὲ Λεία" Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαδες τὸν 
ἄνδρα μου; μὴ xod τοὺς μανδραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λή-- 
ψη; Εἶπε δὲ “Ραχήλ: Οὐχ οὕτως: χοιμηθήτω μετὰ σοῦ 
τὴν νύχτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 


ι6. Εἰςῆλθεν δὲ Ἰακὼῤ ἐξ ἀγοοῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξ- 





32. Et concepit Lia, et peperit filium ipsi Jacob. Vocavit 
autem nomen ejus Ruben, dicens : Quoniam vidit Dominus 
humiliationem meam , et dedit mihi filium : nunc itaque di- 
liget me vir meus. 

33. Et concepit iterum, et peperit filium secundum ipsi 
Jacob, et dixit : Quoniam audivit Dominus quod odio 
babeor, et addidit mihi etiam hunc. Et vocavit nomen ejus, 
Symeon. 

34. Et concepit adhuc, et peperit filium , et dixit : In hoc 
nunc tempore apud me erit vir meus, quia peperi ei tres 
filios. Ideo vocavit nomen ejus, Levi. 


35. Et concipiens adhuc peperit filium, et dixit : Nunc 
etiam hoc confitebor Domino. Ob id vocavit nomen ejus Ju- 
dam. Et stetit a pariendo. 


CAPUT XXX. 


1. Videns autem Rachel quod non peperisset ipsi Jacob, 
et Rachel invidit sorori suze : et dixit ad Jacob : Da mihi 
filios : sin autem non, moriar ego. 

2. Iratus autem Jacob ipsi Rachel, dixit ei : Numquid pro 
Deo ego sum, qui privavit te fructu ventris? 

3. Dixit autem Rachel ad Jacob : Ecce ancilla mea Balla : 
intra ad eam : et pariet super genua mea, et filios faciam 
ego eliam ex ea. 

4. Et dedit ei Ballam ancillam suam ei uxorem. Et intra- 
vit ad eam Jacob. 

5. Et concepit Balla ancilla Rachel, et peperit ipsi Jacob 
filium. 

6. Et dixit Rachel : Judicavit mihi Deus, et exaudivit 
vocem meam , et dedit mihi filium. Propterea vocavit nomen 
ejus, Dan. 

7. Et concepit adhuc Balla ancilla Rachel, et peperit fi- 
lium secundum ipsi Jacob. 

8. Et dixit Rachel : Coassumpsit me Deus, et colluctata 
sum cum sorore mea , et valui. Et vocavit nomen ejus, Neph- 
tali. 

9. Vidit autem Lia quia steterat a pariendo : et sumpsit 
Zelpham ancillam suam , et dedit eam ipsi Jacob uxorem. Et 
intravit ad eam. 

10. Et concepit Zelpha ancilla Liz, et peperit ipsi Jacob 
filium. 

11. Et dixit Lia : In fortuna. Et cognominavit nomen 
ejus Gad. 

12. Et concepit adhuc Zelpha ancilla Liz, et peperit ipsi 
Jacob filium secundum. 

13. Et dixit Lia : Beata ego, quia beatificabunt me mu- 
lieres. Et vocavit nomen ejus , Aser. 

14. Ivit autem Ruben in die messis triticez : et invenit 
poma mandragorarum in agro , et attulit ea ad Liam matrem 
suam. Dixit autem Rachel Liz sorori suze : Da mihi de man- 
dragoris filii tui. 


15. Dixit autem Lia : Non satis est tibi quod accepisti 
virum meum? numquid οἱ mandragoras filii mei accipies ὃ 
Dixit autem Rachel : Non ita : dormiat tecum nocte hac pra 
mandragoris ilii tui, 

16. Ingressus est autem Jacob ex agro vesperi, et exiit 
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ἦλθε Λεία εἰς συνάντησιν αὐτῷ, xat ere: Πρὸς ἐμὲ εἰς- 
ἐλεύσῃ σήμερον' μεμίσθωμαι γάρ σε ἀντὶ τῶν μαν- 
δραγορῶν τοῦ υἱοῦ μου. Καὶ ἐχοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν 
νύχτα ἐχείνην. 

17. Καὶ ἐπήχουσεν 6 Θεὸς Λείας, xal συλλαθοῦσα 
ἕτεχε τῷ Ἰαχὼδ υἱὸν πέμπτον. 

18. Καὶ εἶπε Λεία" Δέδωχέ μοι 6 Θεὸς τὸν μισθόν 
μου, ἀνθ᾽ οὗ ἔδωχα τὴν παιδίσχην μου τῷ ἀνδρί μου. 
Kal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἰσσά ἀρ, ὅ ἐστι ιλισθός. 

19. Καὶ συνέλαθεν ἔτι Λεία, xil ἔτεχεν υἱὸν ἕχτον 
τῷ Ἰαχώδ. 

20. Καὶ εἶπε Λεία’ Δεδώρηται 6 Θεός μοι δῶρον χα- 
λὸν ἐν τῷ νῦν χαιρῷ" αἱρετιεῖ με ὃ ἀνήρ μου' τέτοχα 
γὰρ αὐτῷ υἱοὺς e Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Za- 
Θουλών. 

21. Καὶ μετὰ τοῦτο ἔτεχε θυγατέρα, xal ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτῆς, Δεῖνα. 

22. Ἐμνήσθη δὲ 6 Θεὸς τῆς Ραχὴλ, xai ἐπήχουσεν 
αὐτῆς ὃ Θεὸς, καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μήτραν" 

23. xal συλλαδοῦσα ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ υἱόν. Εἶπε δὲ 
“Ῥαχήλ: Ἀφεῖλεν ὁ Θεός μου τὸ ὄνειδος. 

34. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ, λέγουσα" 
Προςθέτω ὁ Θεός μοι υἱὸν ἕτερον. 

25. Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεχε Ραχὴλ τὸν Ἰωσὴφ, εἶπεν 
Ἰαχὼδ τῷ Ad6xv: ᾿Ἀπόστειλόν με, ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν 
τόπον μου xai εἰς τὴν γῆν μου" | 

46. ἀπόδος τὰς γυναῖχάς μου, xol τὰ παιδία μου, 
περὶ ὧν δεδούλευχά σοι, ἵνα ἀπέλθω. Σὺ γὰρ γινώσχεις 
τὴν δουλείαν ἣν δεδούλευχά σοι. 

37. Εἶπε δὲ αὐτῷ Λάθδαν- El εὗρον χάριν ἐναντίον 
σου, οἰωνισάμην ἄν᾽ εὐλόγησε γάρ με ὃ Θεὸς ἐπὶ τῇ σῇ 
εἰςόδῳ. 

28. Διάστειλον τὸν μισθόν σου πρός με, χαὶ δώσω. 

29. Εἶπε δὲ Ἰαχώθ' Σὺ γινώσχεις ἃ δεδούλευχά σοι, 
καὶ ὅσα ἦν χτήνη σου μετ᾽ ἐμοῦ. 

30. Μιχρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἐναντίον ἐμοῦ, xal ηὐ-- 
ξήθη εἰς πλῆθος" χαὶ εὐλόγησέ σε Κύριος ὁ Θεὸς ἐπὶ τῷ 
ποδί μου. Νῦν οὖν πότε ποιήσω χἀγὼ ἐμαυτῷ οἶχον; 

31. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάδαν" Τί σοι δώσω; Εἶπε δὲ 
αὐτῷ laxe Οὐ δώσεις μοι οὐδέν. "E&v ποιήσῃς μοι τὸ 


α τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόδατά σου, xal φυ- 
, 


22. ΠΙαρελθέτω πάντα τὰ πρόδατά σου σήμερον, xai 
διαχώρισον ἐχεῖθεν πᾶν πρόδατον φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι" 
χαὶ πᾶν διάλευχον χαὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰξὶν, ἔσται μοι 
μισθός. | 

33. Kal ἐπαχούσεταί μοι ἣ διχαιοσύνη μου ἐν τῇ 
ἡμέρα τῇ ἐπαύριον’ ὅτι ἐστὶν 6 pats μου ἐνώπιόν 
σου. Πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἦ ῥαντὸν καὶ διάλευχον ἐν ταῖς 
αἰξὶ, xal φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι, χεχλεμμένον ἔσται παρ᾽ 
ἐμοί. 

"at. Εἶπε δὲ αὐτῷ Ad6av- " Eavw xac τὸ ῥῆμά cov. 

35. Καὶ διέστειλεν dv τῇ ἡμέρα ἐχείνη τοὺς τρόγους 
τοὺς ῥαντοὺς χαὶ τοὺς διαλεύχους, καὶ πάσας τὰς α γας 
τὰς ῥαντὰς χαὶ τὰς διαλεύχους, χαὶ πᾶν ὃ ἦν φαιὸν ἐν 
τοῖς ἄρνασι, xal πᾶν ὃ ἦν λευχὸν ἐν αὐτοῖς" xat ἔδωχε 
διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 

36. Καὶ ἀπέστησεν δὲὸν τριῶν ἡμερῶν, xal ἀνὰ μέσον 
αὐτῶν xxi ἀνὰ μέσον Ἰαχώδ- Ἰακὼδ δὲ ἐποίμαινε τὰ 


προύχτα Λαάθαν τὰ ὑπολειφθέντα. 





P 
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Lia ín occursum ei, et dixit : Ad mc intrabis bodie : mercede 
enim conduxi te pro mandragoris filii mei. Et dormivit cum 
ea nocte illa. 


17. Et exaudivit Deus Liam, et concipiens peperil ipsi 
Jacob filium quintum. 

18. Et dixit Lia : Dedit mihi Deus mercedem meam, pro 
eo quod dedi ancillam meam viro meo. Et vocavit nomen 
ejus, Issachar, quod est merces. 

19. Et concepit adhuc Lia, et peperit filium sextum ipsi 
Jacob. 

20. Et dixit Lia: Donavil Deus mihi donum bonum nune 
temporis : deliget me vir meus : peperi enim ei filios sex. Et 
vocavit nomen ejus, Zabulon. 


21. Et post hoc peperit filiam, et vocavit nomen ejus, 
Dina. 

22. Recordatus est autem Deus Rachel , et exaudivit eam 
Deus, et aperuit ejus vulvam : 

23. et concipiens peperit ipsi Jacob filium. Dixit autem 
Rachel : Abstulit Deus meum opprobrium. 

24. Etvocavit nomen ejus Joseph, dicens : Addat Deus mi- 
hi filium alium. 

25. Factum est autem ut peperit Rachel Joseph, dixit Ja- 
cob ad Laban : Dimitte me, ut abeam in locum meum et 
in terram meam : 

26. redde uxores meas , et parvulos meos, pro quibus 
servivi tibi, ut abeam. Tu enim nosti servitutem quam ser- 
vivi tibi. 

27. Dixit autem ei Laban: Si inveni graliam coram te , au- 
guratus sum utique: benedixit enim me Deus in tuo ingressu. 


28. Distingue mercedem tuam ad me, et dabo. 

29. Dixit autem Jacob : 'Tu nosti quae servivi libi, et 
quanta erant pecora tua mecum. 

30. Parva enim erant quz tibi erant coram me, et aucta 
sunt in multitudinem : et benedixit te Dominus Deus in pede 
meo. Nunc itaque quando faciam et ego mihi domum? 

31. Et dixit οἱ Laban: Quid tibi dabo? Dixit autem ei Ja- 
cob : Non dabis mihi quicquam. Si feceris mihi verbum hoc , 
rursus pascam oves tuas , et custodiam. 


32. Transeant omnes oves tuze hodie, et separa inde om- 
nem ovem fuscam in agnis ; et omne subalbum et sparsum 
in capris, erit mihi merces. 


33. Et exaudiet me justitia mea in die crastina : quia est 
merces mea in conspectu tuo. Omne quodcumque non fue- 
ritsparsum et subalbum in capris , et fuscum in agnis , furto 
ablatum erit apud me. 


34. Dixit autem ei Laban : Sit juxta verbum tuum. 

35. Et separavit in die illa liircos sparsos et subalbos , 
et omnes capras sparsas et subalbas, et omne quod erat 
fuscum in agnis , et omne quod erat album in eis : et dedit 
per manum filiorum suorum. 


36. Et fecit distare viam trium dierum, et inter eos et in- 
ter Jacob : Jacob autem pascebat oves Laban reliquas. 


46 


$7. Ἔλαῤε δὲ ἑαυτῷ Ἰαχὼν ῥάθδον στυραχίνην 
χλωρὰν, χαὶ χαρυΐνην, xai πλατάνου xa ἔλέπισεν αὖ- 
τὰς Ἰαχὼό λεπισματα Aeuxd xal περισύρων τὸ γλω-- 
ρὸν, ἐφαίνετο ἐπὶ ταῖς ῥαύδοις τὸ λευχὸν, ὃ ἐλέπισε, 
ποιχίλον. * 

38. Καὶ παρέθηχε τὰς ῥάδδους, ἃς ἐλέπισεν, ἐν τοῖς 
ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος" ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσι 
τὰ πρόθατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάδδων ἐλθόντων αὐτῶν 
εἰς τὸ πιεῖν, ἐγχισσήσωσι τὰ πρόδατα εἰς τὰς δάδδους. 

39. Καὶ ἐνεχίσσων τὰ πρόδατα εἰς τὰς ῥάδδους" xal 
ἔτικτον τὰ πρόδατα διάλευχα, καὶ ποιχίλα, xal σπο- 
δοειδῇ ῥαντά. 

40. Τοὺς δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν Ἰαχώθδ- xol ἔστησεν 
ἐναντίον τῶν προδάτων χριὸν διάλευχον, xal πᾶν ποι- 
χίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" xat διε ὥρισεν ἑαυτῷ ποίμνια 
χαθ᾽ ἑαυτὸν, xai οὐχ ἔμιξεν αὐτὰ εἷς τὰ πρόδατα Λάθαν. 

41. ᾿Εγένετο δὲ, ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεχίσσων τὰ πρό 
θατα ἐν γαστρὶ λαμόάνοντα, ἔθηκεν Ἰαχὼῤ τὰς ῥαδ- 
δους ἐναντίον τῶν προθάτων ἐν τοῖς ληνοῖς, τοῦ ἐγχισ- 
σῆσαι αὐτὰ χατὰ τὰς ῥάδδους. 

42. ἩΝνίχα δ᾽ ἂν ἔτεχε τὰ πρόθατα, οὐχ ἐτίθει. 
Ἐγένετο δὲ τὰ μὲν ἄσημα τοῦ Λάθδαν, τὰ δὲ ἐπίσημα 
τοῦ Ἰαχώδ. 

43. Καὶ ἐπλούτησεν 6 ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα" 
χαὶ ἐγένετο αὐτῷ χτήνη πολλὰ, xal βόες, xal παῖδες, 
xal παιδίσχαι, xal χάμηλοι, xai ὄνοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄. 


I. ἼΠχουσε δὲ Ἰαχὼδ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λάδαν, 
λεγόντων' Εἴληφεν ᾿Ιαχὼδ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, 
καὶ ἐχ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πεποίηχε πᾶσαν τὴν δό- 
ξαν ταύτην. 

9. Καὶ εἶδεν Ἰαχὼδ τὸ πρόςωπον τοῦ Λαόαν, xal 
ἰδοὺ οὐχ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡςεὶ χθὲς xal τρίτην ἡμέραν. 

3. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Ἰαχώδ" ᾿Αποστρέφου εἰς τὴν 
q7iv τοῦ πατρός σου xal εἰς τὴν γενεάν σου, καὶ ἔσο- 
μαι μετὰ σοῦ. 

4. ἀποστείλας δὲ Taxo6 ἐχάλεσε Λείαν xal Ραχὴλ 
εἰς τὸ πεδίον οὗ ἦν τὰ ποίμνια. 

5. Καὶ εἶπεν αὐταῖς: Opi ἐγὼ τὸ πρόςωπον τοῦ πα- 
τρὸς ὑμῶν, ὅτι οὐχ ἔστι πρὸς ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς xal τρίτην 
ἡμέραν. Ὁ δὲ Θεὸς τοῦ πατρός μου ἦν μετ᾽ ἐμοῦ. 

6. Καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάση τῇ ἰσχύϊ μου 
δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑμῶν. 

7. Ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεχρούσατό με. xa ἤλ- 
λαξε τὸν μισθόν μου τῶν δέχα ἀυνῶν' καὶ οὐχ ἔδωχεν 
αὐτῷ 6 Θεὸς χαχοποιῆσαί με. 

8. Ἐὰν οὕτως εἴπη, τὰ ποιχίλα ἔσται σου μιπθὸς, 
xal τέξεται πάντα τὰ πρύθδατα ποιχίλα' ἐὰν δὲ εἴπη, 
τὰ λευχὰ ἔσται σου μισθὸς, xal τέξεται πάντα τὰ 
πρόθατα λευχά, 

9. Καὶ ἀφείλετο 6 Θεὸς πάντα τὰ χτήνη τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν, καὶ ἔδωχέ μοι αὐτά. 

10, Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα ἐνεχίσσων τὰ πρόθατα ἐν 
γαστρὶ λαμθάνοντα, xal εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου ἐν 
τῷ ὕπνῳ. xal ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ χριοὶ ἀναβαίνοντες 
ἐπὶ τὰ πρόδατα xal τὰς εἶνας, διάλευχοι καὶ ποιχίλοι 


xal σποδοειδεῖς ῥαντοί. 


» 





YENEZEILX, Κεφ. Α Α΄. 


J7. Sumpsit autemsibi Jacob virgam styracinam viridem, 
et nucinam, et platani : et decorticavit eas decorticationes 
albas : et distrahens viride, apparebat in virgis album , quod 
decortüicaverat , varium. 


38. Et apposuit virgas, quas decorticaverat , in alveis ca- 
nalium aqua : ut cum venissent oves bibere , in conspectu 
virgarum venientibus ipsis ad bibendum, conciperent oves in 
virgas. 

39. Et concipiebant oves in virgas : et pariebant oves 
subalbas , et vgrias, et cineritias sparsas. 


40. Agnos autem segregavit Jacob : etstatuit coram ovi- 
bus arietem subalbum, et omne varium in agnis : et sepa- 
ravit sibi greges per seipsum, et non miscuit eos ad oves 
Laban. 

41. Factum est autem, in tempore quo concipiebant oves 
in utero accipientes, posuit Jacob virgas coram ovibus in 
canalibus , ut ipsz conciperent secundum virgas. 


42. Cum vero peperissent oves , non ponebat. Facta sunt 
aulem non signala ipsius Laban, signata autem ipsius Ja- 
cob. 

43. Et ditatus est homo valde valde : et facia sunt ei 
pecora multa , et boves, et pueri, et ancillte, et cameli, et 
asini. 


CAPUT XXXI. 


1. Audivitautem Jacob verba filiorum Laban, dicentium : 
Tulit Jacob omnia quz patris nostri, ct ex iis, quae patris 
nostri fecit omnem gloriam hanc. 


2. Et vidit Jacob faciem Laban, etecce non erat ad eum 
sicut hesterna et nudiustertiana die. 

3. Dixit autem Dominus ad Jacob : Revertere in terram 
patris tui et ad generationem , et ero tecum. 


4. Mittens autem Jacob vocavit Liam et Rachel in agrum 
ubi erant greges : 

5. Et dixit eis : Video ego faciem patris vestri, quia no 
est erga me sicut heri et nudiustertius. Deus autein pa- 
tris mei fuit mecum. 

6. Et ipse autem nostis quia in omni fortitudine mea 
servivi patri vestro. 

7. Paterautem vester circumvenit me, et nmutavit merce- 
dem meam decem agnorum : et non dedit ei Deus malefa- 
cere mihi. 

8. Si ita diceret , varia erunt merces tua , et parient om- 
nes oves varia : sin autem diceret , alba erunt merces tua, 
et parient omnes oves alba, 


9. Et abstulit Deus omnia pecora patris vestri, et dedil 
mihi ea. 

10. Et factum est, quando concipiebanl oves in utero ac- 
cipientes , et vidi oculis meis in somno : et ecce hirci et 
arietes ascendentes super oves et capras subalbi,, et varii , 
et cineritii sparsi. 


GENESIS. Car. XXXI. 4? 


1. Kol εἶπέ μοι 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ καθ᾽ ὕπνον" 
Ἰαχώδ. Ἐγὼ δὲ εἶπα: TE ἐστι; 

12. Καὶ εἶπεν: Ἀνάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ 
ἴδε τοὺς τράγους xal τοὺς χριοὺς ἀναθαίνοντας ἐπὶ τὰ 
πρόθατα χαὶ τὰς αἶγας, διάλεύκους xal ποιχίλους xal 
σποδοειδεῖς ῥαντούς" ἑώραχα γὰρ ὅσα σοι Ad6av ποιεῖ. 

13. "Eyo εἰμι 6 Θεὸς, 6 nh σοι ἐν τόπῳ Θεοῦ, ob 
ἤλειψάς μοι ἐχεῖ στήλην, χαὶ ηὔξω μοι ἐχεῖ εὐχήν. 
Νῦν οὖν ἀνάστηθι, xa ἔξελθε ix τῆς γῆς ταύτης, χαὶ 
ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου" xal ἔσομαι μετὰ 
σοῦ. 

14. Καὶ ἀποχριθεῖσαι Ῥαχὴλ xol Λεία εἶπαν αὐτῷ" 
Νὴ ἔςτιν ἡμῖν ἔτι μερὶς ἣ χληρονομία ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν; 

15. Οὐχ ὡς at ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ ; Πέ- 
πραχε γὰρ ἡμᾶς, xal χαταδρώσει κατέφαγε τὸ ἀργύ- 
guv ἡμῶν. 

16. Πάντα τὸν πλοῦτον χαὶ τὴν δόξαν, ἣν ἀφείλετο 
6 Θεὸς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται xal τοῖς τέχνοις 
ἡμῶν. Νῦν a σοι εἴρηχεν 6 Θεὸς, ποίει. 

17. ᾿ἈΑναστὰς δὲ Ἰαχὼδ᾽ ἔλαθε τὰς γυναῖχας αὐτοῦ 
xal τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χαμήλους, 

18. xal ἀπήγαγε πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ, xal 
πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ 
Μεσοποταμία, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἀπελθεῖν πρὸς 
ἸΙσαὰχ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χαναάν. 

19. Λάῤαν δὲ ᾧχετο χεῖραι τὰ πρόδατα αὐτοῦ. " Ex- 
Ace δὲ Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 

20. Ἔχρυψε δὲ Ἰαχὼό Λάδαν τὸν Σύρον, τοῦ μὴ 
ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσχει. 

231. Καὶ ἀπέδρα αὐτὸς, καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα, xal 
διέδη τὸν ποταμὸν, xal ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλαάδ. 

22. Ἀνηγγέλη δὲ Λάδαν τῷ Σύρῳ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτη, ὅτι ἀπέδρα "Taxo6. 

22. Καὶ παραλαῤὼν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεθ᾽ íav- 
τοῦ, ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά" xal xa- 
τέλαθεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. 

24. Ἦλθε δὲ ὁ Θεὸς πρὸς Λάδαν τὸν Σύρον καθ’ 
ὕπνον τὴν νύχτα, χαὶ εἶπεν αὐτῷ. Φύλαξαι σεαυτὸν, 
μή ποτε λαλήσης μετὰ Ἰαχὼῤ πονηρά. 

45. Καὶ χατέλαθδε Aa6av τὸν Ἰαχώδ. 'laxo6 δὲ 
ἔπηξε τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει: Λάδαν δὲ ἔστησε 
τοὺς Uc αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. 

346. Εἶπε δὲ Λάδαν τῷ Ἰαχώδ' Τί ἐποίησας; ἱνατί 
χρυφψῇ ἀπέδρας, xal ἐχλοποφόρησαάς με, xal ἀπήγα- 
γες τὰς θυγατέρας μου, ὡς αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 

27. Καὶ εἰ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν ct μετ 
εὖ , xat ουσιχῶν, χαὶ τυμπάνων, χα 
Minds , 

45. Καὶ οὐχ ἠξιώθην χαταφιλῇσαι τὰ παιδία μου, 

τὰς θυγατέρας μου. Νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 

29. Καὶ νῦν ἰσχύει dj χείρ χαχοποιῆσαί σε. Ὁ 
δὲ Θεὸς τοῦ πατρός σου χθὲς εἶπε πρός με, λέγων, Φύ- 
λαξαι σεαυτὸν, μή ποτε λαλήσης μετὰ Ἰαχὼδ πονηρά. 

20. Νῦν οὖν πεπόρευσαι ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμη- 
σας ἀπελθεῖν εἰς τὸν olxov τοῦ πατρὸς δου" ἱνατί ἔχ- 
λεύας τοὺς θεούς μου; 

31. Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰαχὼδ εἶπε τῷ Λάδαν' Ὅτι ἐφο- 
δήθην. Εἶπα γὰρ, μή ποτε ἀφέλη͵ τὰς θυγατέρας σου 


dz ἐωοῦ, xci πάντα τὰ ἐμά, 





41. Et dixit mihi angelus Dei per somnum : Jacob. Ego 
autem dixi : Quid est? 

12. Et dixit : Respice oculis tuis , et vide hircos et arielcs 
ascendentes super oves el capras, subalbos et vanoe et 
cineritios sparsos : vidi enim quicumque tibi Laban facit. 


13. Ego sum Deus, quiapparui tibi in loco Dei , ubi unxisti 
mihi ibi titulum, et vovisti mihi ibi votum. Nunc igitur surge, 
et exi de terra hac, et abi in terram generationis tuz: οἱ 
ero tecum. 


14. Et respondentes Rachel et Lia dixerunt ei : Numquid 
est nobis adhuc portio vel hzereditas in domo patris nostri? 


15. Nonne sicut alienze reputatze sumus ei? Vendidit eniin 
Ὧ05, et devoratione absorbuit argentum nostrum. 


16. Omnesdivitias et gloriam , quam abstulit Deus a patre 
noetro, nobis erunt et filiis nostris. Nunc igitur quzecum- 
que tibi dixit Deus , fac. 

17. Surgens autem Jacob sumpeit uxores suas et parvu- 
los suos super camelos ; 

18. et abduxit omnem substantiam suam , et omneni ap- 
paratum suum, quem acquisiverat in Mesopotamia , et omnia 
sua , ut abiret ad Isaac patrem suum in terram Chanaan. 


19. Laban autem iverat tondere oves suas. Furata est au- 
tem Rachel idola patris sui. 

20. Celavit autem Jacob Laban Syrum , non indicando ei 
quia fugit. 

21. Et aufugit ipse, et ipsius omnia, et transivit flumen, 
et properavit in montem Galaad. 

22. Nuntiatum est autem Laban Syro die tertia, quia 
aufugit Jacob. ᾿ 

23. Et assumens fratres suos secum , persecutus est post 
eum viam dierum septem : et assecutus est eum in monte 
Galaad. 

24. Venitautem Deusad LabanSyrum per somnum nocte, 
et dixit ei : Custodi te, ne forte loquaris cum Jacob mala. 


25. Et assecutus est Laban Jacob. Jacob autem fixerat 
tabernaculum suum in monte : Laban autem statuit fralres 
suos in monte Galaad. 

26. Dixit antem Laban ad Jacob : Quid fecisti? ut quid 
occulte aufugisti , et furatus es me, et abduxisli filias neas, 
quasi captivas gladio? 

27. Et si annunciasses mihi, dimisissem utique te cum 
letitia , et cum musicis, et tympanis , et cithara. 


28. Nec sum habitus dignus osculari parvulos meos, et 
filias meas. Nunc autem imprudenter cgisti. 

29. Et nunc valet manus mea tibi malefacere. Deus au- 
tem patris tui heri dixit ad me, dicens : Custodi teipsum , ne 
forte loquaris cum Jacob mala. 

30. Nunc autem ivisti : desiderio enim desiderasti abire 
in domum patris tui : ut quid furatus es deos meos ? 


31. Respondens autem Jacob dixit ad Laban : Quia ti- 
mui. Dixi enim, ne forte auferas filias tuas a ie, et omnia 
mca. 


48 


32. Καὶ εἶπεν Ἰαχώθ' Παρ᾽ ᾧ ἂν εὕρης τοὺς Θεούς 
σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. ᾿Επί- 
γνωθι τί ἐστι παρ᾽ ἐμοὶ τῶν σῶν, xol λάῤε" xal οὐχ 
ἐπέγνω παρ᾽ αὐτῷ οὐδέν. Οὐχ ἤδει δὲ "Iuxo6 ὅτι 
“Ραχὴλ 5$ γυνὴ αὐτοῦ ἔχλεψεν αὐτούς. 

33. Εἰςελθὼν δὲ Ad6av ἠρεύνησεν slg τὸν οἶχον 
Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν. Καὶ ἐξῆλθεν x τοῦ οἴκου Λείας, 
xai ἠρεύνησε τὸν οἶκον Ἰαχὼδ, xol ἐν τῷ οἴχῳ τῶν 
δύο παιδισχῶν, καὶ οὐχ εὗρεν. Εἰςῆλθε δὲ xai εἰς τὸν 
οἶκον ῬῬαχήλ. 

24, Ῥαχὴλ δὲ ἔλαθε τὰ εἴδωλα, καὶ ἐνέδαλεν αὐτὰ 
εἰς τὰ σάγματα τῆς χαμήλου, καὶ ἐπεχάθισεν αὐτοῖς. 

35. Καὶ εἶπε τῷ πατρὶ αὐτῆς" Μὴ βαρέως φέρε, χύριε' 
οὐ δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ xac. ἐθισ-- 
μὸν τῶν γυναιχῶν μοι ἐστίν. "Hosóvnoe δὲ Λάβαν ἐν 
ὅλῳ τῷ οἴχῳ, καὶ οὐχ εὗρε τὰ εἴδωλα. 

36. Ὦργίσθη δὲ Ἰαχὼδ, καὶ ἐμαχέσατο τῷ Λαάόαν. 
᾿ἈΑποχριθεὶς δὲ Ἰαχὼδ εἶπε τῷ Λάθαν. Τί τὸ ἀδίκημά 
μου, καὶ τίτὸ ἁμάρτημά μου, ὅτι χατεδίωξας ὀπίσω μου, 

87. χαὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σχεύη τοῦ οἴχου 
μου; τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σχευῶν τοῦ οἴχου σου ; 
Θὲς ὧδε ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν σου χαὶ τῶν ἀδελφῶν 
μου, καὶ ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 

38. Ταῦτά μοι εἴχοσιν ἔπη ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ" τὰ 
πρόδατά σου xal αἵ αἶγές σου οὐχ ἠτεχνώθησαν, χριοὺς 
τῶν προύάτων σου οὐ χατέφαγον. 

39. Θηριάλωτον οὐχ ἐνήνοχά cov ἐγὼ ἀπετίννυον 
παρ᾽ ἐμαυτοῦ κλέμματα ἡμέρας xal χλέμματα νυχτός. 

40. Ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγχαιόμενος τῷ καύματι, 
xal τῷ παγετῷ τῆς νυχτός" xal ἀφίστατο ὃ ὕπνος μου 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλυῶν μου. 

41. Ταῦτα μοι εἴχοσιν ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰχία σου" 
ἐδούλευσά σοι δεχατέσσαρα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγα- 
τέρων σου, xai ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προύδάτοις σου" xal παρ- 
ελογίσω τὸν μισθόν μου δέχα ἀμνάσιν. 

42. Εἰ μὴ 6 Θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αὐραὰμ, xal 6 
᾿φόδος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν χενόν με ἐξαπέστειλας. 
Τὴν ταπείνωσίν μου xai τὸν χόπον τῶν χειρῶν μου 
εἶδεν ὃ Θεὸς, xal ἤλεγξέ σε χθές. 

43. ᾿λποχριθεὶς δὲ Λάδαν t. τῷ "Iaxo6- Αἰθυγατέ- 
psc, θυγατέρες - xai υἱοὶ, υἱοί μου’ xal τὰ χτήνη, 
χτήνη μου’ xai πάντα ὅσα σὺ δρᾶς, ἐμά ἐστι, xol 
τῶν θυγατέρων μου. 'Τί ποιήσω ταύταις σήμερον ἣ 
τοῖς τέχνοις αὐτῶν, οἷς ἔτεχον; 

44, Νῦν οὖν δεῦρο, διαθῶμαι διαθήχην ἐγώ τε καὶ 
σύ: χαὶ ἔσται εἷς μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal σοῦ. 
Εἶπε δὲ αὐτῷ- Ἰδοὺ οὐδεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν" ἴδε ὃ Θεὸς 
μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ σοῦ. 

46, Λαῤὼν δὲ Ἰαχὼδ λίϑον, ἔστησεν αὐτὸν στήλην. 

48. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ" Συλλέγετε 
λίθους. Καὶ συνέλεξαν λίθους, χαὶ ἐποίησαν βουνὸν, χαὶ 
ἔφαγον ἐχεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάδαν: Ὁ 
βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xad σοῦ σήμερον. 

47. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν Λάδαν, βουνὸς τῆς μαρτυ-- 
ρίας: Ἰαχὼδ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν, βουνὸς μάρτυς. 

48. Εἶπε ξὲ Λάδαν τῷ Ἰακώδ- Ἰδοὺ ὃ βουνὸς οὗτος 
xal ἣ στήλη, ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xai σοῦ. Map- 
τυρεῖ ὃ βουνὸς οὗτος, xal μαρτυρεῖ ἣ στήλη αὕτη. Διὰ 
τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα, βουνὸς μαρτυρεῖ. 





YENEZZIX. Κεφ. ΔΑ". 


32. Et dixit Jacob : Apud quemcumque inveneris deos 
tuos, non vivet coram fratribus nostris. Cognosce quid est 
apud me tuorum, et cape. Et non cognovit apud eum quic- 
quam. Nesciebat autem Jacob quia Rachel uxor sua fürata 
erat eos. 

33. Ingressus autem Laban scrutatus est in domo Liz , et 
non invenit.Et exiit de domo Lizx, et scrutatus est domum 
Jacob, et in domo ambarum ancillarum , et non invenit. In- 
gressus est autem et in domum Rachel. 


34. Rachel autem sumpserat idola , et injecerat ea in stra- 
menta cameli , et insederat eis. 

35. Etdixit patri suo: Ne graviter feras, domine : non pos- 
sum surgere in conspectu tuo, quoniam quze secundum con- 
suetudinem mulierum mihi sunt. Scrutatus est autem La- 
ban in tota domo, et non invenit idola. 

36. Iratus est autem Jacob, et rixatus est cum Laban. 
Respondens autem Jacob dixit ad Laban : Quee injustitia 
mea, et quod peccatum meum , quia persecutus es post me, 

37. et quia scrutatus es omnia vasa domus meze? quid 
invenisti de universis vasis domus tue? Pone hic in con- 
spectu fratruimn tuorum et fratrum meorum , et arguant inter 
nos duos. 

38. Hos mihi viginti annos ego sum tecum : oves tuz el 
capra tua non fuerunt steriles , arieles ovium tuarum non 
comedi. 

39. Captum a bestia non attuli tibi : ego solvebam ἃ me 
ipso furta diei et furta noctis. 

40. Factus sum diei combustus :estu, et glacie noctis : 
et abscessit somnus meus ab oculis meis. 


41. Hos mihi viginti annos ego sum in domo tua : servivi 
tibi quatuordecim annos pro duabus filiabus tuis, et sex 
annos in ovibus tuis : et decepisti mercedem meain decem 
agnabus. 

42. Nisi Deus patris mei Abraham , et timor Isaac fuisset 
mihi, nunc utique vacuum me dimisisses. Humiliationem 
meam et laborem manuum mearum vidit Deus , et arguit 
te heri. 

43. Respondens autem Laban dixit ad Jacob : Filiz, filize 
mea, et filii, filii mei, et pecora, pecora mea: et omnia 
quaecumque tu vides, mea sunt et filiarum mearum. Quid 
faciam eis hodie, aut filiis earum quos pepererunt ? 


44. Nunc igitur veni , disponam testamentum ego , et tu : 
et erit in testimonium inter me et te. Dixit autem ei : Ecce 
memo nobiscum est : vidit Deus testis inter me el te. 


45. Sumens autem Jacob lapidem, statuit eum titulum. 
46. Dixit autem Jacob fratribus «uis : Colligite lapides. 
Et collegerunt lapides , et fecerunt acervum , et comederunt 
ibi super acervum. Et dixit ei Laban : Acervus hic testatur 


inter me et te hodie. ᾿ : 
47. Et vocavit eum Laban, acervus testimonii : Jacob 


autem vocavit eum , acervus testis. 
48. Dicit autem Laban ad Jacob : Ecce acervus bic et 


titulus , quem statui inter me et te. Testatur acervus lic, 
et testatur titulus hic. Propterea vocatum est nomen , acere 
vus testatur : 
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49. Καὶ ἡ ὅρασις ἣν εἶπεν ᾿Επίδοι 6 Θεὸς ἀνὰ μέ- 
σον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα ἕτερος ἀφ᾽ ἑτέρου. 

5o. Εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ λάδης 
γυναῖχας πρὸς ταῖς θυγατράσι μου, ὅρα" οὐδεὶς μεθ’ 
ἡμῶν ἐστιν δρῶν: Θεὸς μάρτυς μεταξὺ ἐμοῦ xal με-- 
ταξὺ σοῦ. 

δι. Καὶ εἶπε Λάδαν τῷ Ἰαχώθδ' Ἰδοὺ 6 βουνὸς oo- 
τος, χαὶ μάρτυς $ στήλη αὕτη. . 

58. 'Edv τε γὰρ ἐγὼ μὴ διαδῶ πρὸς σὲ, μήτε σὺ 
διαδῇς πρός με τὸν βουνὸν τοῦτον xal τὴν στήλην ταύ- 
τὴν ἐπὶ χαχίᾳ A " d 

&3. ὁ Θεὸς Ἀδραὰμ xal 6 Θεὸς Ναχὼρ χρίναι ἀνὰ 
μέσον ἡμῶν. 

δ4. Καὶ ὥμοσεν Ἰαχὼῤ κατὰ τοῦ φόθου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ᾿Ισαὰχ, xal ἔθυσεν θυσίαν ἐν τῷ ὄρει, xai ἐχά- 
λεσε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, xol ἔφαγον xal ἔπιον, xai 
ἐχοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. 

55. Ἀναστὰς δὲ ζάδαν τὸ πρωΐ χατεφίλησε τοὺς 
υἱοὺς xal τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, xal εὐχύγησεν αὐτούς. 
Καὶ ἀποστραφεὶς Λάδαν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB. 


I. Καὶ Ἰαχὼδ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ὁδὸν ἑαυτοῦ. Καὶ 
ἀναθλέψας εἶδε παρεμόολὴν Θεοῦ παρεμδεδληκυῖαν, 
xal συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ. 

4. Εἶπε δὲ Ἰακὼδ, ἡνίκα εἶδεν αὐτούς: Παρεμθολὴ 
Θεοῦ αὕτη. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, 
παρεμθολαί. 

8. Ἀπέστειλε δὲ Ἰαχὼδ ἀγγέλους ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἷς χώ- 
ραν Ἐδὼμ, 

4. xai ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Οὕτως ἐρεῖτε τῷ 
κυρίῳ μου Ἡσαῦ: Οὕτως λέγει ὃ παῖς σου Ἰαχώδ- 
Μετὰ Ad6av παρῴχησα, καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ vov. 

6. xal ἐγένοντό μοι βόες χαὶ ὄνοι xal πρόθδατα, 
xal παῖδες xal παιδίσχαι' χαὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι 
τῷ χυρίῳ μου Ἡσαῦ, ἵνα εὔρη ὁ παῖς σου χάριν ἐναν- 
τ οἷν í d 6, λέγο 

€. Καὶ ἀνέστρεψαν ol ἄγγελοι πρὸς "Taxo6, λέγον-- 
τες "Ἤλθομεν id τὸν ἀδελφόν σου Ἡσαῦ. xai ἰδοὺ 
αὐτὸς ἔρχεται el; συνάντησίν σου, xal τετραχόσιοι dv- 

T αὐτοῦ. 

7. ᾿Ἐφοδήθη δὲ Ἰαχὼδ σφόδρα, καὶ ἠπορεῖτο. Καὶ 
δεεῖλε τὸν λαὸν τὸν μεθ’ ἑαυτοῦ, χαὶ τοὺς βόας, χαὶ τὰς 
χαμήλους, xal τὰ πρόδατα εἰς δύο παρεμόολάς. 

8. Καὶ εἶπεν Ἰαχώδ: ᾽Εὰν ἔλθη Ἡσαῦ εἷς παρεμ- 
Go) μίαν, καὶ χόψη αὐτὴν, ἔσται fj παρεμῥολὴ ἡ 
δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι, 

9. Εἶπε δὲ Ἰαχώθδ ὋὉ Θεὸς τοῦ πατρός μου 
"A6oaày., καὶ 6 Θεὸς τοῦ πατρός μου Ἰσαὰχ, Κύριε σὺ 
ὁ εἴπών μοι, ἀπότρεχε εἷς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, 
xai εὖ σε ποιήσω. 

10. ᾿Ιχανούσθω μοι ἀπὸ πάσης διχαιοσύνης, xal ἀπὸ 
πάσης Pide oe Ἢ AM ῷ παιδί σου. Ἐν γὰρ 

ἢ ῥάδδῳ μου ταύτη διέθην ορδάνην τοῦτον" νυν 
δὲ γέγονα sic δύο παρεμθολάς. 

11. Ἐξελοῦ με ἐχ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἐχ χει- 
ρὸς Ἣσαῦ, ὅτι φοδοῦμαι ἐγὼ αὐτόν’ μή ποτε ἐλθὼν 
πατάξῃ με, χαὶ μητέρα ἐπὶ τέχνοις. 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 





49. Et visio quam dixit : Respiciat Deus inter me et te, 
quia discedemus alter ab altero. 

50. Si humiliabis filias meas ; si sumpseris uxores super 
filias meas, vide : nemo nobiscum est videns : Deus testis 
inter me et inter te. 


51. Et dixit Laban ad Jacob : Ecce acervus hic, et testis 
litulus hic. 

$52. Sive enim ego non transgrediar ad te , neque tu trans- 
gredieris ad me acervum hunc et titulum hunc ad malum, 


53. Deus Abraham el Deus Nachor judicet inler nos. 


54. Et juravit Jacob per timorem patris sui Isaac, et sa- 
crificavit sacrificium in monte, et vocavit fratres suos , et 
comederunt et biberunt, et dormierunt in monte. 


55. Surgens autem Laban mane deosculatus est filios et ' 
filias suas , et benedixit eos. Et reversus Laban abiit in lo- 
cum suum. 


CAPUT XXXII. 


1. Et Jacob abiit in viam suam. Et respiciens vidit castra 
Dei applicantia, et occurrerunt ei angeli Dei. 


4. Dixit autem Jacob, quando vidit eos : Castra Deli hzc. 
Et vocavit nomen loci illius , castra. 


3. Misit autem Jacob nuntios ante se ad Esau fratrem 
suum ín terram Seir in regionem Edom, 


4. et mandavit eis, dicens : Sic dicetis domino meo Esau : 
Sic dicit puer tuus Jacob : Cum Laban incolui, et demoratus 
sum usque modo : 

5. et facti sunt mihi boves et asini et oves, et pueri et 
puellae : et misi annuntiare domino meo Esau , ul inveniat 
puer tuus gratiam coram te. 


6. Et reverterunt nuntii ad Jacob dicentes : Venimus ad 
fratrem tuum Esau : et ecce ipse venit in occursum tuum, 


et quadringenti viri cum eo. 


7. Timuit autem Jacob valde , et hzesitabat. Et divisit po- 
pulum, qui secum erat, et boves, et camelos, et oves in 


duo castra. mu 
8. Et dixit : Si venerit Esau ad castra una, et exciderit 


ea, erunt castra secunda in salutem. 


9. Dixit autem Jacob: Deus patris mei Abrabam, et Deus 
patris mei Isaac, Domine tu qui dixisti mihi, recarre in 
terram generationis tuze , et benefaciam tibi : 


10. sufficiat mihi ab omni justitia, et ab omni veritate , 
quam fecisti puero tuo. In virga enim mea hac transivi Jor- - 
danem hunc : nunc autem factus sum in duo castra. 


11. Erue me de manu fratris mei, de manu Esau , quia 
ego timeo illum : ne cum venerit feriat me, et matrem super 


filios. . . 
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12. Σὺ δὲ εἶπας" E55 σε ποιήσω, xo θήσω τὸ σπέρμα 
σου ὃς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης, ἣ οὐχ ἀριθμηθήσεται 
ὑπὸ τοῦ πλήθους, 

13. Καὶ ἐχοιμήθη ἐχεῖ τὴν νύχτα ἐχείνην xol ἔλα- 
θεν, ὧν ἔφερεν, δῶρα. Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἡσαῦ τῷ ἀδελ- 
φῷ αὐτοῦ 

14. αἶγας διαχοσίας, τράγους εἴκοσι, πρόδατα δια- 
χόσια, χριοὺς εἴχοσι, 

15. χαμήλους θηλαζούσας xal τὰ παιδία αὐτῶν 
τριάχοντα, βόας τεσσαράχοντα, ταύρους δέχα, ὄνους 
εἴχοσι, χαὶ πώλους δέχα" 

16. χαὶ ἔδωχεν αὐτὰ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, ποίμνιον 
χατὰ μόνας. Εἶπε δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Προπορεύεσθε 
ἔμπροσθέν μου, xal διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ μέσον ποί- 
μνης xal ποίμνης. 

17. Καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ, λέγων" "Edv σοι συν- 
αντήσῃ Ἡσαῦ ὃ ἀδελφός μου. xal ἐρωτᾶ σε, λέγων" 
Tívo; ἢ, xal ποῦ πορεύῃ, xal τίνος ταῦτα τὰ προπο- 
ρευόμενά σου ; 

18. ἐρεῖς’ Τοῦ παιδός σου "[axo6: δῶρα ἀπέσταλχε 
τῷ χυρίῳ μου Ἡσαῦ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 

ι9. Καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ, xal τῷ δευτέρῳ, καὶ 
τῷ τρίτῳ, xal πᾶσι τοῖς προπορευομένοις ὀπίσω τῶν 
ποιμνίων τούτων, λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλή- 
σατε Ἣσαῦ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτὸν, 

20. xal ἐρεῖτε" Ἰδοὺ ὃ παῖς σου Ἰαχὼδ παραγίνεται 
ὀπίσω ἡμῶν. Εἶπε γάρ' Ἐξιλάσομαι τὸ πρόςωπον αὖ- 
τοῦ ἐν τοῖς δώροις προπορευομένοις αὐτοῦ, χαὶ μετὰ 
τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόζωπον αὐτοῦ" ἴσως γὰρ προςδέ- 
ξεται τὸ πρόςωπόν μου. 

21. Καὶ προεπορεύετο τὰ δῶρα χατὰ mpócumov αὐὖ- 
τοῦ Αὐτὸς δὲ ἐχοιμήθη τὴν νύχτα ἐχείνην ἐν τῇ παρ- 
£14.60). 

43. ᾿Αναστὰς δὲ τὴν νύχτα ἐχείνην, ἔλαδε τὰς δύο 
γυναῖχας, xal τὰς δύο παιδίσχας, xal τὰ ἕνδεχα παι- 
δία αὐτοῦ, xal διέδη τὴν διάδασιν τοῦ Ἰαδὼχ, 

23. xal ἔλαθεν αὐτοὺς, xal διέδη τὸν χειμάῤῥουν, 
xai διεδίδασε πάντα τὰ αὐτοῦ. 

24. Ὑπελείφθη δὲ Ἰαχὼδ μόνος" καὶ ἐπάλαιεν ἄν- 
θρωπὸς μετ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ. 

25. Eis: δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν xai ἥψατο 
τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, χαὶ ἐνάρχησε τὸ πλᾶτος 
τοῦ μηροῦ Ἰαχὼθ, ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 

26. Kol εἶπεν αὐτῷ: Ἀπόστειλόν με΄ ἀνέθη γὰρ 
6 ὄρθρος. Ὁ δὲ εἴπεν- Οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή με 
εὐλογήσῃς. 

137. Εἶπε δὲ αὐτῷ’ Τί τὸ ὄνομά σου ἐστίν; Ὁ δὲ 
εἶπεν: Ἰαχώδ, 

28. Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Οὐ χληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά 
σου Ἰαχὼό, ἀλλ’ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά cov: ὅτι 
ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ, χαὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατὸς 
ἔση. 


29. Ἠρώτησε δὲ Ἰαχὼδ, καὶ εἶπεν: Ἀνάγγειλόν μοι 
τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν. Ἱνατί τοῦτο ἐρωτᾶς σὺ τὸ 
ὄνομχ μου; Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ἐχεῖ. 

30. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχεί- 
νου, εἶδος Θεοῦ. Εἶδον γὰρ Θεὸν, πρόςωπον πρὸς πρός- 
ὠπον, xal ἐσώθη μου f$ ψυχή. 

SI. ᾿Ἀλνέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος ἡνίχα παρῆλθε τὸ εἷ- 
δος τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸς δὲ ἐπέσχαζε τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 





12. Tu autem dixisti : Denefaciam tibi, et ponam semen 
tuum tamquam arenam maris , quee non dinumerabitur pra: 
multitudine. 

13. Et dormivit ibi nocte illa : et sumpsit, de quibus fe- 
rebat, dona. Et misit ad Esau fratrem suum 


14. capras ducentas, hircos viginti, oves ducentas , arie- 
tes viginti , 

15. camelos lactantes et parvulos earum triginta, boves 
quadraginta, tauros decem, asinos viginti, et pullos decem: 


16. et dedit ea pueris suis, unicuique seorsum gregem. 
Dixit autem pueris suis : Praeite ante me, et intervallum fa- 
cite inter gregem et gregem. 


17. Et mandavit primo, dicens : Si tibi occurrerit Esan 
frater meus, et interrogaverit te dicens, cujus es? et quo 
vadis? et cujus haec quze antecedunt te? 


18. dices : Pueri tui Jacob : munera misit domino meo 
Esau, et ecce ipse post nos. 

19. Et mandavit primo et secundo et tertio, et omnibus 
qui praeibant post greges hos, dicens : Juxta verbum hoc 
loquimini ad Esau , cum vos inveneritis eum, 


20. et dicetis : Ecce puer tuus Jacob accedit post nos. 
Dixit enim : Placabo vultum ejus in muneribus praxeden- 
tibus eum, et post hoc videbo faciem ejus : forsitan enin 
suscipiet faciem meam. 


21. Et preecedebant dona ad faciem ejus. Ipse autem dor- 
mivit nocte illa in castris. 


22. Surgens autem nocte illa accepit duas uxores , et duas 
ancillas, et undecim parvulos suos, et transivit transitum 
ipsius Jaboc, 

23. et accepit eos , et transivit torrentem , et traduxit om- 
nia sua. 

24. Remansit autem Jacob solus : et luctabatur homo 
cum eo usque mane. 

25. Vidit autem quia non valet erga eum : et teligit lati- 
tudinem femoris cjus , et obtorpuit latitudo femoris Jacob, 
dum luctatur ipse cum eo. 

26. Et dixit ei : Dimitte me : ascendit enim diluculum. 
At ille dixit : Non te dimittam, nisi me benedixeris. 


27. Dixit aufem ei : Quod est nomen tuum? At ille dixit : 
Jacob. 

98. Et dixit ei : Non vocabitur ultra nomen tuum Jacob, 
Sed Israel erit nomen tuum : quia invaluisti cum Deo, et 
cum hominibus potens eris. 


99. Jacob autem interrogavit, et dixit : Annuntia mihi 
nomen tuum. Et dixit : Ut quid hoc interrogas tu nomen 
meum? Et benedixit eum ibi. 

30. Et vocavit Jacob nomen loci illius , species Dei. Vidi. 
enim Deum facie ad faciem, et salva facta est anima mea. 


31. Ortus est autem ei sol quando transivit species Dci. 
Ipse autem claudicabat femore suo. 
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32. "Evexsv τούτου οὐ μὴ φάγωσιν υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ 
νεῦρον, ὃ ἐνάρχησεν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ 
μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης’ ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους 
τοῦ μηροῦ Ἰαχὼθ, τοῦ νεύρου ὃ ἐνάρχησεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AT". 


rt. ᾿Ἀἀναθδλέψας δὲ Ἰαχὼῤ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἰ- 
δε: καὶ (Boo Ἡσαῦ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος, καὶ 
τετραχόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ διεῖλεν ᾿Ιαχὼδ τὰ 
παιδία ἐπὶ Λείαν, καὶ ἐπὶ Ραχὴλ, xai τὰς δύο παι- 
δίσχας. 

4. Καὶ ἔθετο τὰς δύο παιδίσχας xol τοὺς υἱοὺς αὐ-- 
τῶν ἐν πρώτοις, χαὶ Λείαν χαὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, 
καὶ Ῥαχὴλ καὶ Ἰωσὴφ ἐσχάτους | 

3. Αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν’ xal προς- 
εχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάχις, ἕως τοῦ ἐγγίσαι τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

.. Καὶ προςέδραμεν "HoaU εἰς συνάντησιν abro 
xal περιλαδὼν αὐτὸν προςέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, xai κατεφίλησεν αὐτόν’ xal ἔχλαυσαν ἀμφότε- 


ι. 

5. Καὶ ἀναδλέψας Ἡσαῦ εἶδε τὰς γυναῖχας χαὶ τὰ 
παιδία, xat εἶπε Τί; ταῦτά σοι ἐστίν: Ὁ δὲ εἰπε’ Τὰ 
παιδία, οἷς ἠλέησεν 6 Θεὸς τὸν παῖδά σου. 

8. Καὶ προςήγγισαν αἱ παιδίσχαι καὶ τὰ τέχνα αὐ- 
τῶν, καὶ προςεχύνησαν. 

η. Καὶ τρορήγγισε Λεία xal τέκνα αὐτῆς, xal προς- 
εχύνησαν. Kal μετὰ ταῦτα προςήγγισε Ῥαχὴλ xol 
Ἰωσὴφ, xal προςεχύνησαν. 

8. koi εἶπε: Τί; ταῦτά σοι ἐστὶν, πᾶσαι al παρεμ- 
θολαὶ αὖται, αἷς ἀπήντηχα; Ὁ δὲ εἴπεν' Ἵνα «bon 6 
παῖς σου χάριν ἐναντίον σου, χύριε.. 

9. Εἶπε δὲ Ἡσαῦ" "Ἔστι μοι πολλὰ, ἀδελφέ" ἔστω 
σοι τὰ σά. 

10. Εἶπε δὲ Ἰαχώδ' El εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 
δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν χειρῶν. "Evexev τούτου 
εἶδον τὸ npn σου, ὡς «ἄν τις ἴδοι πρόςωπον Θεοῦ" 
χαὶ εὐδοχήσεις με. 

τι. Λάδε τὰς εὐλογίας μου, ἃς ἤνεγχά cov ὅτι 
ἠλέησέ με ὃ Θεὸς, xal ἔστι μοι πάντα. Καὶ ἐδιάσατο 
αὐτὸν, xal ἔλαδε, 

14. χαὶ εἶπεν’ Ἀπάραντες πορευσώμεθα ἐπ᾽ εὐθεῖαν. 

12. Εἶπε δὲ αὐτῷ’ Ὁ χύριός γινώσχει ὅτι τὰ 
παιδία ἁπαλώτερα, xal τὰ πρόδατα χαὶ αἱ βόες λο- 
χεύονται ἐπ᾽ ἐμέν Ἐὰν οὖν χαταδιώξω αὐτὰ ἡμέραν 
μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ χτήνη. » 

14. Προελθέτω ὃ χύριός μου ἔμπροσθεν τοῦ παιδὸς 
αὐτοῦ" iw δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ Min σχολὴν τῆς 
πορεύσεως τῆς ἐναντίον μου, xal χατὰ πόδα τῶν παι- 
δαρίων, ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς τὸν χύριόν μου εἰς Σηείρ. 

15. Εἶπε δὲ Ἡσαῦ' Καταλείψω μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. Ὁ δὲ εἶπεν’ Ἱνατί τοῦτο; ἱκανὸν 
ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. 

16. Ἀμπέσερονε δὲ Ἡσαῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη εἰς τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηεὶρ, 

17. xai Ἰαχὼδ ἀπαίρει εἷς σχηνάς xal ἐποίησεν 
ἑαυτῷ ἐχεῖ οἰχίας, καὶ τοῖς χτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησε 
σχηνᾶς. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνοιλα τοῦ τόπου ἐχείνου, 


Σχηναί. 





32. Propter hoc non manducarent filii Israel nervüm, qui 
obtorpuit , qui est super latitudinem femoris , usque in diem 
hanc : quia tetigit latitudinem femoris Jacob, nervum 
qui obtorpuit. 


CAPUT XXXIII. 


1. Respiciens autem Jacob oculis suis vidit : οἵ ecce Esau 
frater ejus veniens, et quadringenti viri cum eo. Et divisit 
Jacob pueros super Liam , et super Rachel , et duas ancillas. 


2. Et posuit duas ancillas et filios earum in primis, et 
Liam et pueros ejus post, et Rachel et Joseph ultimos. 


3. Ipse autem praecessit ante eos: et adoravit super terram 
septies , quoadusque appropinquaret fratri suo. 


4. Et accurrit Esau in occureum ejus : et amplexus eum 
procidit super collum ejus , et osculatus est eum : οἱ fleverunt 
utrique. 


δ. Et respiciens Esau vidit mulieres et parvulos , et dixit : 
Quid? hi tibi sunt? At ille dixit : Parvuli, quos misericordi- 
ter dedit Deus puero tuo. 

6. Et appropinquaverunt ancillee et filii eorum , οἱ adora- 
verunt. 

7. Et accessit Lia et filii ejus, et adoraverunt. Et post hzec 
accessit Rachel et Joseph , et adoraverunt. 


8. Et dixit : Quid? hec tibi sunt , omnia castra haec , qui- 
bus occurri? At ille dixit : Ut inveniat puer tuus gratiam 
coram te, domine. 

9. Dixit autem Esau : Sunt mihi multa, frater : sint tibi 
tua. 

10. Dixit autem Jacob : Si inveni gratiam coram te, ácci- 
pe dona per meas manus. Propter hoc vidi faciem tuam, 
quemadmodum si quis videat faciem Dei : et complacebis 

11. Accipe benedictiones meas, quas attuli tibi : quoniam 
misertus est mei Deus, et sunt mihi omnia. Et coegit eum, 
et accepit , 

12. et dixit : Promoventes eamus in rectam. 

13. Dixit autem ei : Dominus meus scit quod parvuli 
sunt teneriores , et oves et boves fetantur super me. Si ergo 
urgeam eas diem unum , morientur omnia pecora. 


14. Precedat dominus meus ante puerum suum : ego 
autem invalescam in via secundum tarditatem profectionis 


' ejus , quze coram me , et juxta pedem parvulorum, quoadus- 


que veniam ad dominum meum in Seir. 

(5. Dixit autem Esau : Relinquam tecum de populo qui 
mecum est. At ille dixit : Ut quid hoc? satis est quod inveni 
gratiam coram te , domine. | 

16. Revertit autem Esau in die illa ad viam suam in Seir , 


17. et Jacob divertit in tabernacula : et fecit sibi illic 
domos, et pecoribus suis fecit tabernacula. Ideo vocavit 
nomen loci illius , Tabernacula. 
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i$. Καὶ ἦλθεν Ἰαχὼδ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σηχίμων, ἥ 
ἔστιν ἐν γῇ Χαναὰν, ὅτε ἐπανῆλθεν ἐχ τῆς Μεσοπο- 
ταμίας Συρίας" καὶ παρενέλαδε xavk πρόζωπον τῆς 
πόλεως. 

19. Καὶ ἐχτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστη- 
σεν ἐχεῖ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, παρὰ ᾿Εμμὼρ πατρὸς Συ- 
χὲμ., ἑκατὸν ἀμνῶν. 

20. Καὶ ἔστησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐπεχαλέσατο 
τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AA'. 


t. Ἐξῆλθε δὲ Δείνα, fj θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεχε τῷ 
Ἰαχὼδ, καταμαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων. 

9. Καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχὲμ, ὁ υἱὸς Ἐμμὼρ 6 Εὐαῖος, 
ὃ ἄρχων τῆς γῆς" καὶ λαδὼν αὐτὴν, ἐχοιμήθη μετ᾽ 


αὐτῆς, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν. 


8. Καὶ προςέσχε τῇ ψυχῇ Δείνας τῆς θυγατρὸς Ἰα-᾿ 


χὼδ, xol ἠγάπησε τὴν παρθένον, xal ἐλάλησε χατὰ 
τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ. 

4. Εἶπε Συχὲμ πρὸς Ἐμμὼρ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
λέγων’ Ad6s μοι τὴν παῖδα ταύτην εἷς γυναῖχα. 

6. Ἰαχὼδ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν 6 υἱὸς Ἐωμὼρ 
Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ. Ot δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν 

τὰ τῶν χτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ. Παρεσιώπησε δὲ 
Ἰαχὼδ, ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. 

e. Ἐξῆλθε δὲ Ἐμμὼρ ὃ πατὴρ Συχὲμ πρὸς Ἰαχὼό, 
λαλῆσαι αὐτῷ. 

7. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰαχὼδ ἦλθον éx τοῦ πεδίου. Ὥς δὲ 
ἤχουσαν, χατενύγησαν οἱ ἄνδρες, καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς 
σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν ἐν Ἰσραὴλ, χοιμηθεὶς 
. μετὰ τῆς θυγατίὴς Ἰαχώδ- xai οὖχ οὕτως ἔσται. 

8. Καὶ ἐλάλησεν Ἐμμὼρ αὐτοῖς, λέγων" Συχὲμ. ὃ 
υἱός μου προείλετο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑμῶν: δότε 
οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖχα, 

9. xal ἐπι ἀμθρεύσασθε ἡμῖν’ τὰς θυγατέρας ὑμῶν 
δότε ἡμῖν, καὶ τὰς θυγάτερας ἡμῶν λάδετε τοῖς υἱοῖς 
ὑμῶν, 

ἕω xai ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε. Καὶ ἢ γῇ ἰδοὺ πλατεῖα 
ἐναντίον ὑμῶν. χατοιχεῖτε, χαὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, 
χαὶ ἐγχτᾶσθε ἐν αὐτῇ. 

n. Εἶπε δὲ Συχὲμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς" Εὔροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν' xol 
. ὃ ἐὰν εἴπητε. δώσομεν. 

i2. Πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, xal δώσω χα- 
θότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ δώσετέ μοι τὴν παῖδα ταύτην 
εἰς γυναῖχα. 

ι8. Ἀπεχρίθησαν δὲ οἷ υἱοὶ Ἰαχὼδ τῷ Συχὲμ, χαὶ 
Ἐμμὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου" xol ἔλαλησαν 
αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 

14. Καὶ εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν xal Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ 
Δείνας: Οὐ δυνησόμεθα ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, δοῦναι 
τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀχροθυστίαν" 
ἔστι γὰρ ὄνειδος ἡμῖν. 

ι6. Μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν, xal xa- 
τοιχήσομεν ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς χαὶ ὑμεῖς, 
ἐν τῷ περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν ἀρσενιχόν" 

16. xol δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, xal ἀπὸ 
τῶν θυγατέρων ὑμῶν ληψόμενα ἡμῖν γυναῖχας, χαὶ 
οἰκήσομεν παρ᾽ ὑμῖν, καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ἕν. 


| 





ΓΕΝΈΖΞΙΣ, Ka. AA. 


18. Et venit Jacob in Salem civitatem Secimorum , quz | 
est in terra Chanaan, cum advenit de Mesopotamia Syrize : 
et applicuit ad faciem civitatis. 


19. Et acquisivit partem agri, in quo statuit illic taberna- 
culum suum, ad Emmor patrem Sychem , centum agnis. 


20. Et statuit ibi altare, et invocavit Deum Israel. 


CAPUT XXXIV. 


1. Exiit autem Dina, filia Lie, quam peperit ipsi Jacob, 
ut condisceret filias hominum regionis ejus. 

2. Et vidit eam Sychem, filius Emmor Evzeus , princeps 
terrae: et accepit eam, et dormivit cum ea, et humiliavit 
eam. 

3. Et intendit animo Dinze filize Jacob, et amavit virginem, 
et locutus est secundum sensum virginis ipsi. 


4. Dixit Sychem ad Emmor patrem suum, dicens : Sume 
mihi hanc puellam in uxorem. 

5. Jacob autem audivit quia polluerat filius Emmor Di- 
nam filiam suam. Filii autem ejus erant cam pecoribus ejus 
in agro. Siluit autem Jacob , donec ipsi venirent. 


6. Exiit autem Emmor pater Sychem ad Jacob, loqui 
cum eo. 

7. Filii autem Jacob venerunt ex agro. Et cum audissent , 
compuncti sunt viri, et triste erat illis valde, quod turpe 
fecerat in Israel, quod dormisset cum filia Jacob : et non 
sicerit. —— 

8. Et locutus est Emmor eis, dicens : Sychem filius meus 
elegit animo filiam vestram : date igitur eam ei uxorem, 


9. et connubia jungite nobiscum : filias vestras date nobis , 
et filias nostras accipite filiis vestris , 


10. et in nobis habitate. Et terra ecce lata coram vobis : 
habitate et negotiamini in ea, et acquirite in ea. 


11. Dixit autem Syclhem ad patrem ejus, et ad fratres 
ejus : Inveniam gratiam coram vobis : et quodcumque di- 
xeritis , dabimus : 

12. Multiplicate dotem valde, et dabo sicut dixeritis mihi, 
et dabitis mihi puellam hanc in uxorem. 


13. Responderunt autem filii Jacob ipsis Sychem et Em- 
mor patri ejus cum dolo : et locuti sunt eis , quia polluerant 
Dinam sororem suam. 

14. Et dixerunt eis Symeon et Levi fratres Dinze : Non po- 
terimus facere verbum hoc , dare sororem nostram homini 
qui habet preeputium : est enim opprobrium nobis. 


15. Solum in hoc similes erimus vobis , et habitabimus in 
vobis , si facti fueritis sicut nos etiam vos in hoc , quod cir- 
cumcisum sit omne vestrum masculinum : 

16. et dabimus filias nostras vobis , et de filiabus vestris 
accipiemus nobis uxores , el habitabimus apud vos, et eri- 


| mus tamquam genus unum. 
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17. Ἐὰν δὲ μὴ εἰςαχούσητε ἡμῶν τοῦ περιτεμέσθαι, 
λαθόντες τὴν θυγατέρα ἡμῶν, ἀπελευσόμεθα. 

18. Καὶ ἤρεσαν ot λόγοι ἐναντίον Ἐμμὼρ, καὶ ἐναν- 
viov Συχὲμ τοῦ υἱοῦ Ἐμμώρ" 

19. xal οὐχ ἐχρόνισεν 6 νεανίσχος τοῦ ποιῆσαι τὸ 
Pes τοῦτο" ἐνέχειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ Ἰαχώθ. Αὐτὸς 

3 ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 

20. Ἦλθε δὲ Ἐμμὼρ χαὶ Συχὲμ 6 υἱὸς αὐτοῦ π 
τὴν πύλην τῆς πόλεος αὐτῶν, xai ἐλάλησαν πρὸς πρὸς 
ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν, λέγοντες" 

21. Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνιχοί εἶσι, μεθ᾽ ἡμῶν οἷ- 
χείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν. Ἡ 
δὲ γῇ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν’ τὰς θυγατέρας αὐ- 
τῶν ληψόμεθα ἡμῖν γυναῖχας, xal τὰς θυγατέρας ἡμῶν 
δώσομεν αὐτοῖς. 

22. Ἔν τούτῳ μόνον ὁμοιωθήσονται fiiv ol ἄνθρω- 
ποι τοῦ χατοιχεῖν μεθ᾽ ἡμῶν, ὥςτε εἶναι λαὸν ἕνα, ἐν 
τῷ περιτεμέσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενιχὸν, χαθὰ χαὶ αὐτοὶ 
περιτέτμηνται. 

48. Καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν, χαὶ τὰ τετράποδα, χαὶ 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; Μόνον ἐν τούτῳ 
ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, xa οἰχήσουσι μεθ᾽ ἡμῶν. 

34. Καὶ εἰςήχουσαν Ἐμμὼρ χαὶ Συχὲμ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ πάντες οἱ ἐμπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως 
αὐτῶν’ καὶ περιετέμοντο τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας 
αὐτῶν πᾶς ἄρσην. 

ἃς, Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, ὅτε ἦσαν ἐν 
τῷ πόνῳ, ἔλαθον οἱ δύο υἱοὶ Ἰαχὼδ Συμεὼν xo Λευὶ, 
ἀδελφοὶ Δείνας, ἕχαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, xal εἷς- 
ἦλθον εἷς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς, xà πέχτειναν πᾶν do- 
σενιχόν. 

36. Τόν τε Ἔμωὼρ xol Συχὲμ. τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέ- 
χτεῖναν ἐν στόματι μαχαίρας" xal ἔλαθον τὴν Δείναν 
ix. τοῦ οἴχου τοῦ Συχὲμ,, xai ἐξῆλθον. 

37. Of δὲ υἱοὶ Ἰαχὼδ εἰςῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, 
xai διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν ἧ ἐμίαναν Δείναν τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν. 

45. Καὶ τὰ πρόδατα αὐτῶν, xal τοὺς βόας αὐτῶν, 
καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει, καὶ ὅσα 
ἦν ἐν τῷ πεδίω,, ἔλαθον. 

79. Καὶ πάντα τὰ σώματα αὐτῶν, xal πᾶσαν τὴν 
ἀποσχευὴν αὐτῶν, xul τὰς γυναῖχας αὐτῶν ἠχμαλώ-- 
vtucav- xal διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα 
ἣν ἐν ταῖς οἰχίαις. 


20. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ πρὸς Συμεὼν χαὶ Λευί: Μιση-. 


τόν με πεποιήχατε, ὥςτε πονηρόν με εἶναι πᾶσι τοῖς 
κατοιχοῦσι τὴν γῆν, ἕν τε τοῖς Xavavalon xa ἐν τοῖς 
Φερεζαίοις. Ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἶμι ἐν ἀριθμῷ" xol 
συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγκόψουσί με, xal ἐχτριδήσομαι 
b, xat ὁ οἶχός μου. 
31. Οἱ δὲ εἶπαν: Ἀλλ᾽ ὡςεὶ πόρνη χρήσονται τῇ 
ἀδελφῇ ἡμῶν; 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ AE'. 


j. Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς πρὸς Ἰαχώδ' ᾿Αναστὰς ἀνάδηθι 
εἷς τὸν τόπον Βαιθήλ“ xal οἴχει ἐχεῖ, χαὶ ποίησον ἐχεῖ 
θυσιαστήριον τῷ Θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι, ἐν τῷ ἀποδιὸρά- 
σχεῖν σε ἀπὸ προτώπου "Hoo τοῦ ἀδελφοῦ σου. 





17. Si autem non exaudieritis nos, ut circumcidamini, 
sumentes filiam nostram , abibimus. 

18. Et placuerunt verba coram Emmor, et coram Sychem . 
filio Emmor : 

19. et non tardavit adolescens ad faciendum verbum hoc : 
appositus enim erat filie Jacob. Ipse autem erat gloriosissi- 
mus omnium qui in domo patris sui. 


20. Et venit Emmor et Sychem filius ejus ad portam civi- 
tatis suze , et locuti sunt ad viros civitatis sus, dicentes : 


21. Viri isti pacifici sunt : nobiscum habitent super ter- 
ram, et negotientur eam. Terra autem ecce lata coram eis : 
filias eorum accipiemus nobis uxores, et filias nostras dabi: 
mus eis. 


. 22. In hoc solum similes erunt nobis bomines ad habitan. 

dum nobiscum , ut sit populus unus, in hoc, ut circumci- 
datur omne nostrum masculinum, sicut et ipsi circumcisi 
sunt. 

23. Et pecora eorum, et quadrupedia, et substantia eo- 
rum nonne nostra erunt? Solum in hoc similes simus eis, 
et habitabunt nobiscum. 

24. Et exaudierunt Emmor et Sychem fillum ejus om: . 
nes qui negotiabantur portam civitatis eorum : et circumci- . 
derunt carnem preputii sui omne masculum. 


25. Factum est autem in die tertia, quando erant in do- 
lore, sumpserunt duo filii Jacob Symeon et Levi , fratres Di- 
n:&, quisque gladium suum; et ingressi sunt in civitatem 
confidenter, et interfecerunt omne masculinum. 


46. Et Emmor et Sychem filium ejus interfecerunt in ore 
gladii : et tulerunt Dinam de domo Sychem, et exierunt. 


27. Filii autem Jacob ingressi sunt super caesos, et diri- 
puerunt civitatem in qua polluerant Dinam sororem suam. 


48. Et oves eorum, et boves eorum, et asinos eorum, quae- 
cumque erant in civitate , et qusecumque erant in agro, tu: 
lerunt. 

29. Et omnia corpora eorum , et omnem supellectilem eo- 
rum et uxores eorum captivaverunt : et diripuerunt qua- 
cumque erant in civitate et quzecumque erant in domibus. 


30, Dixit autem Jacob ad Symeon et Levi: Odiosum me 
fecistis , ita ut malus sim omnibus habitantibus terram , et 
in Chananzis, et in Pherezzis. Ego autem exiguus sum in 
numero : et convenientes super me occident me, et atterar 
ego, et domus mea. 


31. Illi autem dixerunt : Numquid tamquam meretnce- 
utentur sorore nostra ? 


CAPUT XXXV. 
1. Dixit autem Deus ad Jacob : Surgens aseende in locum. 


Bethel : et habita ibi, et fac ibi aram Deo qui apparuit tibi , 
cum fugeres a facie Esau fratris tui. 


54 ΓΕΝΈΣΕΙΣ, κεφ. AE. 


3. Εἶπε δὲ Ἰακὼδ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xo πᾶσι τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ" Ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς μεθ᾽ 
ὑμῶν ἐχ μέσου ὑμῶν, καὶ χαθαρίσθητε, χαὶ ἀλλάξατε 
τὰς στολὰς ὑμῶν’ Ν 

3. xal ἀναστάντες ἀναύῶμεν εἷς Βαιθὴλ, xoi ποιή- 
ὅωμεν ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ Θεῷ τῷ ἔπαχούσαντί μου 
ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διέσωσέ με ἐν 
τῇ ὁδῷ 1 ἐπορεύθην. 

4. Καὶ ἔδωχαν τῷ Ἰαχὼόδ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους 
οἱ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς 
ὠσὶν αὐτῶν. Καὶ χατέχρυψεν αὐτὰ Ἰαχὼδ ὑπὸ τὴν τε- 
ρέδινθον τὴν ἐν Σηχίμοις, xal ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. | 

5. Καὶ ἐξῆρεν Ἰσραὴλ ἐκ Σηχίμων. Καὶ ἐγένετο 
φόθος Θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς χύχλῳ αὐτῶν" x«l οὐ 
χατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

e. Ἦλθε δὲ Ἰαχὼδ εἷς Λουζὰ, f| ἐστιν ἐν γῇ Χαναὰν, 
$ ἐστι Βαιθὴλ, αὐτὸς, xal πᾶς ὃ λαὸς ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ, 

7. xal ᾧχοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, xal ἐχάλεσε 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, Βαιθήλ" ἐχεῖ γὰρ ἐφάνη αὐτῷ 6 
Θεὸς, ἐν τῷ ἀποδιδράσχειν αὐτὸν ἀπὸ προςώπου Ἡσαῦ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

. . 8. Ἀπέθανε δὲ Δεύόῤῥα ἣ τῤοφὸς ῬΡεδέχχας, xal 
ἐτάφη χατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον’ χαὶ ἐχά- 
λεσεν Ἰαχὼόδ τὸ ὄνομα αὐτῆς, βάλανος πένθους. 

9. Ὥφθη δὲ 6 Θεὸς τῷ Ἰαχὼδ ἔτι ἐν Λουζᾷ, ὅτε πα- 
ρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας. Καὶ εὐλόγησεν 
αὐτὸν ὁ Θεὸς, 

10. xal εἶπεν αὐτῷ 6 Θεός: Τὸ ὄνομά σου οὗ χληθή- 
σεται ἔτι Ἰαχὼῤ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 
Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

ι1. Εἶπε δὲ αὐτῷ 6 Θεός: ᾿Εγὼ 6 Θεός cov: αὐξάνου, 
xai πληθύνου. "EOvr, xat συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐχ 
σοῦ, xai βασιλεῖς ἐχ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 

i2. Καὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωχα Ἀδραὰμ xal Ἰσαὰχ, 
φοὶ δέδωχα αὐτήν' σοὶ ἔσται, xat τῷ σπέρματί σου 
μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. 

— p Ἀνέθη δὲ δ Θεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ ix τοῦ τόπου οὗ 
ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ. 

ι4. Καὶ ἔστησεν Ἰαχὼδ στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλά- 
λησε μετ᾽ αὐτοῦ ὃ Θεὸς, στήλην λιθίνην" χαὶ ἔσπεισεν 
ἐπ᾿ αὐτὴν σπονδὴν, καὶ ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. 

156. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰαχὺνδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ 
ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ ἐχεῖ 6 Θεὸς, Dou. 

16. Ἀπάρας δὲ "Jaxo6 ἐκ Βαιθὴλ, ἔπηξε τὴν σχηνὴν 
αὐτοῦ ἐπέχεινα τοῦ πύργου l'adéo. ᾿Εγένετο δὲ ἡνίκα 
ἤγγισεν sl; Χαδραθὰ τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὴν ᾿Εφραθᾶ, ἔτεχε 
Ῥαχήλ' xal ἐδυςτόχησεν ἐν τῷ τοχετῷ. ᾿ 

V. Ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ σχληρῶ αὐτὴν τίκτειν, εἶπεν 
αὐτῇ ἡ μαῖα: Θάρσει, xat γὰρ οὗτός σοι ἐστὶν υἱός. 

18. Ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχὴν, 
ἀπέθνησχε γὰρ, ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, υἱὸς ὀδύνης 
μου: 6 δὲ πατὴρ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Βενιαμίν. 

19. Ἀπέθανε δὲ ῬῬαχὴλ, xa ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ 
ἱπποδρόμου ᾿Εφραθᾶ- αὕτη ἐστὶ Βηθλεέμ. 

20. Καὶ ἔστησεν Tax) στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου 
αὐτῆς: αὕτη ἐστὶν ἣ στήλη ἐπὶ τοῦ μνημείου "Pay 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. | . 

41. Ἐγένετο δὲ, ἡνίχα κατῴχησεν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῆ 
ἐκείνη, ἐπορεύθη “Ῥουδὴν, xai ἐχοιμήθη μετὰ βαλ- 





?. Dixit autem Jacob domui suz*, et omnibus qui cum 
illo erant : Tollite deos alienos, qui vobiscum sunt, de me- 


| dio vestri, et muhdamini , et mutate stolas vestras : 


3. et surgentes ascendamus in Bzthel, et faciamus ibi 
aram Deo, qui exaudivit me in die tribulationis , qui fuit me- 
cum, et salvavit me in via qua ivi. 


4. Et dederunt Jacob deos alienos quierant in manibus 
eorum, et inaures quie erant in auribus eorum. Et abscou- 
dit ea Jacob sub terebintho quz in Secimis , et perdidit ea 
usque in hodiernum diem. 


5. Et profectus est Israel] de Secimis. Et factus est tinior 
Dei super civitates quz circa illos erant : et non sunt per- 
secuti post filios Israel. 

6. Venit autem Jacob in Luza , quz est in terra Chanaan, 
quie est Beethel , ipse, et omnis populus qui erat cum eo, 

7. ct aedificavit ibi aram, et vocavit nomen loci Barthel : 
illic enim apparuit ei Deus, cum ipse fugeret a facie Esau 
fratris sui. 


8. Mortua est autem Deborra nutrix Rebeccze , et sepulta 
est infra Bsethel sub quercu : et vocavit Jacob noinen ejus, 
quercus luctus. 

9. Apparuit autem Deus ipsi Jacob adhuc in Luza, quando 
advenit de Mesopotamia Syri. Et benedixit eum Deus, 


10. et dixit ei Deus : Nomen tuum jam non vocabitur 
Jacob : sed Israel erit nomen tuum. Et vocavit nomen ejus 
Jsrael. 

11. Dixit autem ei Deus : Ego sum Deus tuus : cresce, 
et multiplicare. Gentes et congregationes gentium erant ex 
te , et reges de lumbo tuo egredientur. 

12. Et terram, quam dedi Abraham et Isaac, tibi dedi 
eam : libi erit, et semini tuo post te dabo terram hanc. 


13. Ascendit autem Deus ab eo de loco ubi locutus est 
cum eo. 

14. Et statuit Jacob titulum in Joco in quo locutus est 
cum eo Deus, titulum lapideum : et libavit super eum liba- 
men , et effudit super eum oleum. 

15. Et vocavit Jacob nomen loci, in quo locutus est cum 
eo illic Deus, Baethel. 

16. Profectus autera Jacob de Bzethel , fixit tabernaculum 
auum ultra turrim Gader. Et factum est , dum appropinqua- 
ret in Cbabratha ad veniendum in Ephratha, peperit Rachel : 
et passa est difficultatem in ipso partu. 

17. Et factum est, cum ipsa dure pareret , dixit ei obste- 
trix .: Confide, nam et hic tibi est filius. 

18. Et factum est, cum dimitteret eam anima (siquidem 
moriebatur), vocavit nomen ejus , filius doloris mei : piter 
vero vocavit nomen ejus, Benjamin. Ὁ 

19. Mortua est autem Rachel, et sepulta est in via Hip- 
podromi Ephrata : heec est Bethleem. 

20. Et statuit Jacob titulum super monumentum ejus : 
hic est titulus super monumentum Rachel usque in hanc 
diem. — , ΝΝ 
21. Factum est autem, quando habitavit Israel in terra 


| illa, ivit Ruben, et dormivit cum Balla concubina patris 


GENESIS. Car. XXXVI. 


λᾶς τῆς παλλαχῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰαχώδ. Kal ἤχου- 
σεν Ἰσραὴλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. 
22. Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰαχὼδ δώδεχα. 
43. Υἱοὶ Λείας" π Ἰαχὼδ, ἹῬουδὴν, Συ- 
μεὼν, Λευὶ, Ἰούδας, Ἰσσάχαρ, Ζαθουλών. 
34. Υἱοὶ δὲ ἹΡαχήλ' Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμίν. 
N x. Ye δὲ Βαλλᾶς παιδίσκης Ῥαχήλ' Δὰν καὶ 
ι..- 
. Υἱοὶ δὲ Ζελφᾶς παιδίσχης Λείας" Γὰδ xal Ἀσήρ. 
Οὗτοι υἱοὶ Ἰαχὼδ,, ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμᾳ 


ica 
137. Ἦλθε δὲ Ἰαχὼδ πρὸς Ἰσαὰχ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
εἰς Μαμόρῇ, εἷς πόλιν τοῦ πεδίου" αὕτη ἐστὶ Χεδρὼν 
ἐν γῇ Χαναὰν, οὗ παρῴχησεν Ἁδραὰμ xal Ἰσαάχ. 

48. Ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσαὰχ, c ἔζησεν, ἔτη 
ἑχατὸν ὀγδοήχοντα. | 

29. Kal ἐχλείπων Ἰσαὰχ ἀπέθανε" xol προςετέθη 
πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσδύτερος χαὶ πλήρης ἡμερῶν: 
xal ἔθαψαν αὐτὸν Ἡσαῦ x«l Ἰαχὼδ οἵ υἱοὶ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Aq'. 


1. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις Ἡσαῦ" αὐτός ἐστιν Ἐδώμ. 

2. Ἡσαῦ δὲ ἔλαδε τὰς γυναῖχας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυ- 
γατέρων τῶν Χαναναίων" τὴν ᾿Αδᾶ, θυγατέρα Αἰλὼμ 
τοῦ Χετταίου, xal τὴν Ὀλιδεμὰ, θυγατέρα ᾿Ανὰ τοῦ 
υἱοῦ Σεδεγὼν τοῦ Εὐαίου, 

3. xai τὴν Βασεμὰθ, θυγατέρα Ἰσμαὴλ, ἀδελφὴν 
Ναδαιώθ. 

4. Ἔτεχε δὲ αὐτῷ ᾿Αδὰ τὸν “Ἑλιφὰς, xat Βασεμὰθ 
ἕτεχε τὸν Ραγουήλ. 

s. Καὶ Ὀλιθεμὰ Écexs τὸν "[cobc, καὶ τὸν Ἰεγλὸμ, 
xai τὸν Κορέ. υἱοὶ Ἡσαῦ, ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν 
y? Χαναάν. 

e. Ἔλαδε δὲ Ἡσαῦ τὰς γυναῖχας αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, xal πάντα τὰ 

ἤματα τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xal α τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ χτήνη, καὶ πάντα ὅσα ἐχτήσατο, 
xal πάντα ὅσα πε ἥσατο ἐν γῇ Χαναάν. Καὶ ἐπο- 
ρεύθη Ἡσαῦ dx τῆς γῆς Χαναὰν ἀπὸ προςώπου "laxo6 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" 

7. ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ, τοῦ οἰκεῖν 
ἅμα, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἣ γῆ τῆς παροιχήσεως αὐτῶν 
φέρειν αὐτοὺς, ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. 

s. Κατῴχησε δὲ Ἡσαῦ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. Ἡσαῦ 
αὐτός ἐστιν Ἐδώμ. 

9. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις Ἡσαῦ πατρὸς ᾿Εδὼμ ἐν τῷ 
ὄρει Σηεὶρ, . . 

10. xal ταῦτα và ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἡσαῦ" ᾿Ελιφὰς 
υἱὸς Ἀδὰς γυναιχὸς Ἡσαῦ" xal Ῥαγουὴλ υἱὸς Βασεμὰθ 
γυναικὸς Ἡσαῦ. 

iu. CE δὲ Ἕλ ὡς υἱοί: Θαιμὰν, "Duo, 
Σωφὰρ, Γοθὼμ,, καὶ Κενέξ. 

12. pum δὲ ἦν παλλαχὴ ᾿Ελιφὰς τοῦ υἱοῦ Ἡσαῦ, 
xai ἔτεχε τῷ Ἑλιφὰς τὸν Ἀμαλήκ. Οὗνοι υἱοὶ ᾿Αδὰς 
γυναικὸς Ἡσαῦ. ' 

i3. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ῥαγονήν Ναχὸθ, Ζαρὲ, Σομὲ, 
xax Μοζέ: οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Βασεμὰθ γυνα Ἡσαῦ. 

4. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ὀλιδεμὰς θυγατρὸς Ἀνὰ τοῦ υἱοῦ 
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| sui Jacob. Et audivit Isracl , ct malum apparuit coram vo. 


22. Erant autem filii Jacob duodecim. 
.33. Filii Lie : primogenitus Jacob, Ruben, Symeon, 
Levi, Judas, Issachar, Zabulon. 
: 24. Filii autem Rachel : Joseph et Benjamin. 
"d Filii autem Ball; ancille Rachel : Dan et Nephitlia- 
26. Filii autem Zelphz ancille Liz : Gad et Aser. Hi 
sunt filii Jacob , qui facti sunt ei in Mesopotamia Syriz. 


. 27. Venit autem Jacob ad Isaac patrem suum in Mambre , 
in civitatem campi : hzc est Clebron in terra Chanaan, 
ubi incoluit Abraham et Isaac. 

28. Fuerunt autem dies Isaac, quos vixit, anni centum 
octuaginta. 

29. Et deficiens Isaac mortuus est : et appositus est ad 
genus suum senior et plenus dierum : et sepelierunt eum 
Esau et Jacob fili ejus. 


CAPUT XXXVI. 


. 1. Ha autem sunt generationes Esau : ipse est Edom. 
2. Esau autem sümpsit uxores sibi de filiabus Chananxo- 
rum : Ada, flliam JElom Chettzi , et Olibema , flliam Ana filii 
Sebegon Ev&ei, 


3. et Basemath, filiam Ismael, sororem Nabxoth. 


4. Peperit autem ei Ada Eliphas, et Basemath peperit 
Raguel. 

5. Et Olibema peperit Ieus, et Ieglom, et Core. Hi sunt 
filii Esau, qui nati sunt ei in terra Chanaan. 


6. Sumpsit autem Esau uxores suas, et filios suos, et filias 
suas, et omnia corpora domus sux, et omnem substantiam 
suam , et omnia pecora, et omnia quaecumque possedit , et 
omnia quecumque acquisivit in terra Chanaan. Et ivit Esau 
de terra Chanaan a facie Jacob fratris sui : 


7. erat enim substantia eorum multa ad habitandum si- 
mul, et non poterat terra incolatus eorum ferre eos, pre 
multitudine substantiae eorum. 

8. Habitavit autem Esau in monte Seir. Esau ipse est 
Edom. | 

9. Howautem suntgenerationes Esau patris Edom in monte 
Seir 

10. et hzec sunt nomina filiorum Esau : Eliphas filius Ada 
uxoris Esau, et Raguel filius Basemath uxoris Esau. 


11. Facti sunt autem Eliphas filii : Thieman, Omar, So- 
phar, Gothom, et Cenez. 

12. Thamna autem erat concubina Eliphas filii Esau , ct 
peperit ipei Eliphas Amalec. Hi sunt filii Ada uxoris Esau. 


13. Hi autem sunt filii Haguel : Nachoth, Zare, Some , et 
More : hi fuerunt filii Basemath uxoris Esau. 





14. Hi autem. sunt filli Olibema filie Ana fili Sebegon 


δ8 lrTENEZIX. Κεφ. Ac". 


Σεβδεγὼν, γυναιχὸς Ἡσαῦ. Ἔτεχε δὲ τῷ Ἡσαῦ τὸν 
"lee, xal τὸν Ἰεγλὸμ,, καὶ τὸν Κορέ. "T 

15. Οὗτοι ἡγεμόνες υἱοὶ Ἡσαῦ, υἱοὶ “Ελιφὰς πρω- 
τοτόχου Ἢ αῦ’ ἡγεμὼν Θαιμὰν, ἡγεμὼν uo, ἣγε- 
μὼν Σωφὰρ, ἡγεμὼν Κενὲζ, 

16. ἡγεμὼν Κορὲ, ἡγεμὼγ Γοθὼμ,, ἡγεμὼν Ἀμαλήκ. 
Οὗτοι ἡγεμόνες Ἑλιφὰς ἐν γῇ Ἰδουμαία, co υἱοὶ 'ASd«. 

17. Καὶ obrot v t ᾿Ραγουὴλ υἱοῦ Ἡσαῦ: Ἡγεμὼν 
Ναχὼθ, ἡγεμὼν Ζαρὲ, ἡγεμὼν , ἡγεμὼν Mot. 
Οὔτοι ἡγεμόνες Ῥαγουὴλ pues EUM iw υἱοὶ Ba- 
σεμὰθ γυναιχὸς Ἡσαῦ. 

18. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ὀλιδεμὰς γυναικὸς Ἡσαῦ" Ἡγεμὼν 
Ἰεοὺς, ἡγεμὼν "Te λὸμ, ἡγεμὼν Κορέ. Οὗτοι ἡγεμόνες 
Ὀλιδεμὰς, θυγατρὸς Ἄνὰ, γυναιχὸς Ἡσαῦ. 

19. Οὗτοι υἱοὶ Ἡσαῦ, x«l οὗτοι ἡγεμόνες αὐτῶν. 
Οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Ἐδώμ. 

20. Οὗτοι δὲ viol Σηεὶρ τοῦ Χοῤῥαίου, τοῦ χατοιχοῦν- 
τὸς τὴν γῆν. Λωτὰν, Σωδὰλ, Σε εγὼν, Ἀνὰ, 

31, xal Δησὼν, xal Ἀσὰρ, καὶ Ρισών. Οὗτοι ἦγε- 
μόνες τοῦ Χοῤῥαίου, τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ, ἐν τῇ γῇ Ἐδώμ. 

22. Ἐγένοντο δὲ viol Awrdw Χοῤῥοὶ xai Αἰμάν. 
Ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν, Θαμνά. 

23. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωδάλ' Γωλὰμ, καὶ Μαναχὰθ, 
καὶ Γαιδὴλ, xal Σωφὰρ, xal Ὦμαρ. 

94. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Σιδιγών. A , xal Ἀνά. Οὗτός 
ἐστιν Ἀνὰ, ὃς εὗρε τὸν Ἰαμεὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἕνεμε 
τὰ ὑποζύγια DCN τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

46. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ἀνά: Δησὼν, xai Ὀλιθεμὰ θυγά- 
τὴρ Ἀνά, 

46. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Δησών: Ἀμαδὰ, καὶ ᾿ἈΑσδὰν, καὶ 
Ἰθρὰν, xoi Χαῤῥάν, 

m. Οὗτοι δὲ υἱοὶ "'Acdo: Βαλαὰμ,, xal Ζουχὰμ,, καὶ 
Ἰουχάμ. 

48. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ῥισών' Ὡς, xat Ἀράν. 

29. Οὗτοι δὲ ἡγεμόνες Χοῤῥί΄ Ἡγεμὼν Λωτὰν, ἦγε- 
μὼν Σωδὰλ, ἥγεμων Σεδεγὼν, ἡγεμὼν Ἀνὰ, 

80. ἡγεμὼν Δησὼν, ἡγεμὼν Ἀσὰρ, ἡγεμὼν "Pioov. 
οὗτοι ἢγεμόνες Χοῤῥὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῆ 
Ἐδώμ. 


δι. Καὶ οὗτοι ol βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Ἐδὼμ, 
πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ἰσραήλ. 

32. Καὶ ἐδασίλευσεν ἐν ᾿Εδὼμ Βαλὰχ υἱὸς Βεώρ’ 
xal ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ, Δενναδά. 

33. Ἀπέθανε δὲ Βαλὰχ, καὶ ἐδασίλευφεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Ἰωδὰό υἱὸς Ζαρὰ ἐκ Βοσόῤῥας. 

84. Ἀπέθανε δὲ Ἰωδὰδ, χαὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
᾿Ἀσὼμ ix τῆς γῆς Θαιμανών. 

35. ᾿Απέθανε δὲ ᾿Ασὼμ,, χαὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Ἀδὰδ υἱὸς Βαρὰδ, 6 ἐχχόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ 
M6, xal ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Πετθαίμ. | 

36. Ἀπέθανε δὲ ᾿Αδὰδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Σαμαδὰ ἐκ Μασσεχχας. 

37. “Ἀπέθανε δὲ Σαμαδὰ, xal ἐθασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Σαοὺλ ἐκ Ῥροωδὼθ, τῆς παρὰ ποταμόν. 

38. Ἀπέθανε δὲ Σαοὺλ, xal ἐθασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Βαλλενὼν υἱὸς Ἀ obop. 

39. ᾿Απέθανε δὲ Βαλλενὼν υἱὸς Ἀχοῤδὼρ, xal ἐδασί- 
λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἀρὰδ, υἱὸς Βαράδ: xal ὄνομα τῇ 
πόλει αὐτοῦ Φογὼρ, ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Μετε- 
ῥεὴλ, θυγάτηρ Ματραΐθ, υἱοῦ Μαιζοώό. 


il». 





uxoris Esau. Peperit autem ipsi Esau Ieus, et leglom, et 
Core. 

15. Isti sunt principes filii Esau, filii Eliphaz primoge- 
niti Esau : princeps Thzeman, princeps Omer, princeps So- 
phar, princeps Cenez , 

16. princeps Core, princeps Gothom, princeps Amalec. 
Hi sunt principes Eliphaz in terra Idumza ; hi sunt filii Ada. 

17. Et hi sunt filii Raguel filii Esau : Princeps Nachoth, 
princeps Zare , princeps Some, princeps Moze. Hi sunt prin- 
cipes Raguel in terra Edom, hi sunt filii Basemath uxoris 
Esau. 

18. Hi vero filii Olibema uxoris Esau : Princeps leus, 
princeps Ieglom , princeps Core. Hi sunt principes Olibema 
filie Ana, uxoris Esau. 

19. Isti filii Esau, et isti principes eorum. Hi sunt Éilii 
Edom. 

20. Hi autem filii Seir Chorreei habitantis terram : Lotan, 
Sobal, Sebegon, Ana, 

21. et Deson, et Asar, et Rison. Hi principes ipsius Chor- 
τοὶ, filii Seir, in terra Edom. 

22. Facti sunt autem filii Lotan : Chorri et Harman. So- 
ror autem Lotan, Thamna. 

23. Hi autem sunt filii Sobal : Golam , et Manachath, et 
Gabel, et Sophar, et Omar. 

24. Et hi filii Sebegon : Aie, et Ana. Hic est Ana, qui in- 
venit Jamin in deserto, cum pasceret subjugales Sebegon pa- 
tris sui. 

25. Hi autem sunt filii Ana : Deson, et Olibema filia Ana. 


26. Hi autem filii Deson : Amada, et Asban, et Ithran, 
et Charran. 
27. Hi autem filii Asar : Balaam, et Zucham , et Jucham. 


28. Hi autem filii Rison : Hos, et Aran. 

29. Hi autem sunt principes Chorri : Princeps Lotan, . 
princeps Sobal, princeps Sebegon , princeps Ana, 

30. princeps Deson, princeps Asar, princeps Rison. Hi sunt 
principes Chorri in principatibus eorum in terra Edom. 


31. Et hi reges qui regnaverunt in Edom, antequam 
regnaret rex in Isreel. 

32. Et regnavit in Edom Balac filius Beor : et nomen ci- 
vitati ejus, Dennaba. 

33. Mortuus est autem Balac , et regnavit pro eo Jobab 
filius Zara de Bosorra. 

34. Mortuus est autem Jobab, e£ regnavit pro eo Asom 
de terra Thiemanorum. 

35. Mortuus est autem Asom, et regnavit pro ea Adad, 
filius Barad , qui percussit Madiam in agro Moab : et nomen 
civitati ejus Getthzem. 

36. Mortuus est autem Adad, et regnavit pro eo Samada 
de Massecca. 

37. Mortuus est autem Samada, et regnavit pro eo Saul 
de Rooboth, quze apud flumen. 

38. Mortuus est autem Saul, et regnavit pro eo Ballenon 
filiua Achabor. 

39. Mortuus est autem Ballenon filius Achobor, et regna- 
vit pro eo Arad, filius Barad : et nomen civitati ejus Pho- 
gor, nomen autem uxori ejus Metebeel , filia Matraith , filij 
Matoob, : 


GENESIS. Car. XXXVII. 


40. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων Ἡσαῦ, ἐν ταῖς 
φυλαῖς αὐτῶν, χατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν, 
xai ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν: “Ἡγεμὼν Θαμνὰ, ἡγεμὼν 
Γωλὰ, ἡγεμὼν Ἰεθὲρ, ων 

41. ἡγεμὼν Ὁλιδεμὰς, ἡγεμὼν Ἡλὰς, ἡγεμὼν Φινών, 

42. ἡγεμὼν Κενὲζ, ἡγεμὼν Θαιμὰν, ἡγεμὼν Μαζὰρ, 

43. ἡγεμὼν Μαγεδιὴλ, ἡγεμὼν Ζαφωίν. Οὗτοι ἦγε- 
μόνες Ἐδὼμ, ἐν ταῖς χατῳχοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς 
κτήσεως αὐτῶν. Οὗτος Ἡσαῦ πα p Ἐδώμ. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AZ. 


I. Κατῴχει δὲ Ἰαχὼδ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴχησεν 6 
πατὴρ αὐτοῦ ἐν γῇ Χαναάν. 

4. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις Ἰαχώθ. Ἰωσὴφ δὲ δέχα καὶ 
ἑπτὰ ἐτῶν ἦν, ποιμαίνων τὰ πρόθατα τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ὧν νέος, μετὰ τῶν υἱῶν 
Βαλλᾶς, καὶ μετὰ τῶν υἱῶν Ζελφᾶς, τῶν γυναιχῶν τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. Κατήνεγχαν δὲ "ocho ψόγον πονηρὸν 
πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 

8. Ἰαχὼδ δὲ ἠγάπα τὸν Ἰωσὴφ πα & πάντας τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως ἦν αὐτῷ. ᾿Εποίησε δὲ αὐτῷ 
τῶνα ποιχίλον. 

4. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν 6 mai 

ιλεῖ ἐχ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτὸν, xa 
οὐχ ἠδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνιχόν. 

6. ᾿Ενυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἐνύπνιον, ἀπήγγειλεν 
αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 

6. καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ἀχούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου 
οὗ ἐνυπνιάσθην. 

7. ΓὭμην ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ 

πεδίῳ" xa ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα, καὶ ὠρθώθη: πε- 
ριστραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν προζεχύνησαν τὸ 
ἐμὼν δράγμα. 
8. Εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ! Μὴ βασιλεύων 
βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ χυριεύων χυριεύσεις ἡμῶν; 
Καὶ προςέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεχεν τῶν ἐνυπνίων 
αὐτοῦ, xai ἕνεχεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 

9. Εἶδε δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, xal διηγήσατο αὐτὸ τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἴπεν" Ἰδοὺ 
ἐνυπνιασάμεην ἐνύπνιον ἕτερον: Ὥςπερ ὃ ἥλιος, xol ἧ 
σελήνη,, xai ἕνδεχα ἀστέρες προςεχύνουν με. 

19. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 6 πατὴρ αὐτοῦ, xal εἶπεν 
αὐτῷ: Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης; Apd γε 
ἐλθόντες ἔλευσόμεθα ἐγώ τε, xol ἢ μήτηρ σου, xal οἱ 
ἀδελφοί σου προςχυνῇσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; 

τι. Ἐζχήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" 6 δὲ πα- 
τὴρ αὐτοῦ διετήρησε τὸ ῥῆμα. 

1. ᾿Επορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσχειν τὰ 
πρό τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέ 
18. Καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσής: Οὐχὶ οἱ ἀδελ-- 
φοί σου ποιμαίνουσιν εἰς Συχέμ; Δεῦρο, ἀποστείλω σε 
ὃς αὐτηύς. Εἶπε δὲ αὐτῷ" Ιδοὺ ἐγώ. 

14. Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἰσραήλ: Πορευθεὶς ἴδε, εἰ ὑγιαί-- 
νουσιν οἱ ἀδελφοί σον, xal τὰ πρόδατα- xal ἀγάγγει- 
λόν μοι. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐχ τῆς χοιλάδος τῆς 
Χεόρών. Καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. 

15. Καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ 
πεδίῳ. Ἠρώτησε δὲ αὐτὸν ὃ ἄνθρωπος, λέγων" Τί ζη- 
τεῖς; 
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40. Heec nomina principum Esau, in tribubus eorum , se- 
cundum locum eorum, in regionibus eorum, et in gentibus 
eorum : Princeps Thamna, princeps Gola , princeps Iether, 


41. princeps Holibemas, princeps Helas, princeps Phinon, 

42. princeps Cenez, princeps Thaeman, princeps Mazar, 

43. princeps Magediel, princeps Zaphoin. Hi sunt prin- 
cipes Edom in zdificatis in terra possessionis eorum. Hic 
est Esau pater Edom. 


CAPUT XXXVII. 


1. Habitabat autem Jacob in terra ubi incoluerat pater 
ejus in terra Chanaan. 

2. H:e autem sunt generationes Jacob. Joseph autem de- 
cem et septem annorum erat, pascens oves patris sui cum 
fratribus suis, cum esset juvenis , cum filiis Balle, et cum 
filiis Zelphze , uxorum patris sui. Detulerunt autem Joseph 
crimine malo ad Israel patrem ipsorum. 


3. Jacob autem diligebat Joseph prae omnibus filius suis , 
quia filius senectutis erat ei. Fecit autem ei tunicam variam. 


4. Videntes autem fratres ejus quod eum pater amat 
prz omnibus filiis suis , oderant eum , et non poterant loqui 
ei quicquam pacificum. 

5. Et cum somniasset Joseph somnium nuntiavit illud 
fratribus suis, 

6. et dixit eis : Audite somnium hoc quod somniavi. 


, 


7. Existimabam vos ligare manipulos iu medio agro : et 
surrexit meus manipulus , et erexit se : conversi autem ma- 
nipuli vestri adorabant manipulum meum. 


8. Dixerunt autem οἱ fratres ejus : Numquid regnans re- 
gnabis super nos, aut dominans dominaberis nobis? Et 
adjecerunt adhuc odio habere illum propter somnia ejus, 
et propter verba ejus. 

9. Vidit autem somnium aliud, et narravit illud patri 
8uo, et fratribus suis, et dixit : Ecce somniavi somnium 
aliud : Tamquam sol, et luna, et undecim stellze adora- 
bant me. 

10. Et objurgavit eum pater.ejus , et dixit ei : Quod est 
somnium hoc quod somniasti ? Numquid venientes veniemus 
ego , et mater tua, et fratres tui adorare te super terram ? 


11. Inviderunt autem ei fratres ejus : pater autem ejus ob- 
servavit verbum. 

12. Iverunt autem fratres ejus pascere oves palris sui 
in Sychem. 

13. Et dixit Israel ad Joseph : Nonne fratres tui pascunt 
in Sychem? Veni, mittam te ad eos. Dixit autem ei : Ecce 
T. Dixit autem ei Israel : Vadens vide, si valent fratres 
tui , et oves : et nuntia mihi. Et misit eum de valle Chebron. . 


Et venit in Sychem. 


15. Et invenit eum homo errantem in agro. Interrogavit 


autem eum homo , dioens : Quid quzris? 
] 
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t. 'O δὲ εἶπε" Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ" ἀπάγγειλόν 


μοι ποῦ βόσχουσιν. 

17. Εἶπε δὲ αὐτῷ 6 ἄνθρωπος: Ἀπήρχασιν ἐντεῦθεν, 
ἤχουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων" Πορευθῶμεν εἰς Δωθα- 
εἰμ. Καὶ ἐπορεύθη Ἰωσὴφ κατόπισθε τῶν ἀδελφῶν αὖ- 
τοῦ, χαὶ εὖρεν αὐτοὺς ἐν Δωθαείμ. 

18. Προεῖδον δὲ αὐτὸν μαχρόθεν, πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
αὐτὸν πρὸς αὐτούς: καὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποχτεῖναι 
αὐτόν. 

19. Εἶπε δὲ ἕχαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰδοὺ 
ὃ ἐνυπνιαστὴς ἐχεῖνος ἔρχεται" 

20. νῦν οὖν δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ ῥίψωμεν 
αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάχχων, καὶ ἐροῦμεν" Θηρίον πονη-- 
ρὸν χατέφαγεν αὐτόν' xol ὀψόμεθα τί ἔσται τὰ ἐνύπ- 
vux αὐτοῦ. 

31. Ἀχούσας δὲ ἹῬῬουδὴν ἐξείλετο αὐτὸν ix τῶν χει- 
ρῶν αὐτῶν, χαὶ εἶπεν. Οὐ πατάξωμεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 

45. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ῥουδήν: Μὴ ἐχχέητε αἷμα. 
᾿Ἐμδάλλετε αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκχων τούτων τῶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ χεῖρα δὲ αἡ ἐπενέγκητε αὐτῷ. “Ὅπως ἐξέ- 
ληται αὐτὸν ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν, χαὶ ἀποδῷ αὐτὸν 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 

23. Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν ᾿Ιωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποιχίλον 
τὸν περὶ αὐτόν" 

24. xal λαδόντες αὐτὸν, ἔῤῥιψαν εἷς τὸν λάχχον" 6 
δὲ λάχκος χενὸς, ὕδωρ oüx εἶχε. 

35. ᾿Εχάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον: xal ἀναδλέψαντες 
τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδον, χαὶ ἰδοὺ δδουπόροι Ἰοσμαηλῖται 
ἤρχοντο éx Γαλαάδ: xai αἴ χάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον 
θυμιαμάτων χαὶ preme καὶ σταχτῆς. ᾿Επορεύοντο δὲ 
χαταγαγεῖν εἷς Αἴγυπτον. 

26. Εἶπε δὲ Ἰούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" Τί 
χρήσιμον, ἐὰν ἀποχτείνωμεν τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, xal 
χρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; 

97. Δεῦτε, ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς Ἰσμαηλίταις τού-- 
vot αἱ δὲ χεῖρες ἥμῶν μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι 
ἀδελφὸς ἡμῶν, xal σὰρξ ἡμῶν ἐστιν. "Hxoucav δὲ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 

28. Καὶ παρεπορεύοντο οἵ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι 
ἔμποροι" xal ἐξείλχυσαν xal ἀνεδίδασαν τὸν Ἰωσὴφ 
ix. τοῦ λάχχου, καὶ ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ τοῖς Ἰσμαη- 
λίταις εἴχοσι χρυσῶν. Καὶ χατήγαγον τὸν Ἰωσὴφ εἰς 
Αἴ 


πτον. 

ἐν ᾿Ανέστρεψε δὲ ἹῬουδὴν ἐπὶ τὸν λάχχον, καὶ οὐχ 
ὁρᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐν τῷ Adxxor xai διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, xal 
εἶπε Τὸ παιδάριον oüx ἔστιν" ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι 
ἔτι; 

31. Λαθόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ, ἔσφαξαν 
ἔριφον αἰγῶν, καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵματι, 

32. καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον, χαὶ 
εἰςήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, xal εἶπαν’ Τοῦτον εὕρομεν᾽ 
ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σου ἐστὶν, ἢ οὔ. 

33. Καὶ ἐπέγνω αὐτὸν, xol εἶπε’ Χιτὼν τοῦ υἱοῦ 
μου ἐστί: θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτὸν, θηρίον 
ἥρπασε τὸν Ἰωσήφ. 

2. Διέῤῥηξε δὲ Ἰαχὼδ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐπέ- 
θετο σάχχον ἐπὶ τὴν ὀσφῦν αὐτοῦ" xat ἐπένθει τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἡμέρας πολλάς. 
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16. At ille dixit: Fratres meos. quxro : nuntia mihi ul 
pascant. 

17. Dixit autem ei bomo : Discesserunt hinc , audivi enim 
eos dicentes : Eamus in Dothaim. Et ivit Josepb post fratres 
8006 , et invenit eos in Dothaim. 


18. Previderunt autem eum a longe, antequam ipse ap- 
Propinquaret ad eos : et malignabantur ad eum occiden- 
um. 
19. Dixit autem.unusquisque ad fratrem suum : Ecce som- 
niator ille venit : 
20. Nunc igitur venite, occidamus eum, et projiciamus 
eum in unam cisternarum, et dicemus : Bestia mala devo- 
ravit eum : et videbimus quid erunt somnia ipsius. 


21. Audiensautem Ruben eripuit eum de manibus eorum, 
et dixit : Non percutiamus eum in animam. 

22. Dixit autem eis Ruben : Non effundatis sanguinem. 
Injicite eum in unam cisternarum harum quae in deserto : 
manum autem non inferatis ei. Ut eriperet eum de manibus 
eorum , οἱ redderet eum patrí suo. 


23. Factumest autem quando venit Joseph ad fratres suos, 
exuerunt Joseph tunica varia quee circa eum : 


24. et sumentes eum projecerunt in cisternam : cisterna 
autem vacua, non habebat aquam. 

25. Sederunt autem manducare panem : et respicientes 
oculis viderunt, et ecce viatores Ismaelitze veniebant de Ga- 
laad : et cameli eorum pleni erant odoramentis et resina 
et stacte. Ibant autem deferre in Jgyptum. 


26. Dixit autem Judas ad fratres suos : Quid utile, si oc- 
ciderimus fratrem nostrum, et absconderimus sanguinem 
ejus? 

27. Venite, vendamus eum Ismaelitis istis : manus autem 
nostre non sint in eum, quoniam frater noster, et caro no- 
Stra est. Et audierunt fratres ejus. 


48. Et preeteribant homines Madianzei mercatores : et ex- 
traxerunt et ascendere fecerunt Joseph de cisterna , et vee- 
diderunt Joseph Ismaelitis viginti aureis. Εἰ deduxerunt 
Joseph in Agyptum. 


29. Revertit autem Ruben ad cisternam , et non videt Jo- 
seph in cisterna : et discidil vestimenta sua. 


30. Et convertit se ad fratres suos, et dixit : Puerulus 
non est : ego autem quo ibo adhuc? 


31. Sumentes autem tunicam Joseph , jugularunt haedam 
caprarum , et feedarunt tunicam sanguine , 

32. et miserunt tunicam variam , et intulerunt patri sue, 
et dixerunt : Hanc invenimus : agnosce si tunica fili tui est, 
an non. 

33. Et agnovit eam, et dixit: Tunica filii meiest : bestia 
mala devoravit eum , bestia rapuit eum. 


34. Disciditautem Jacob vestimenta ua , et posuit saccum 
super lumbum suum : et lugebat filium suum diebus. «aual- 


tis. 
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35. Συνήχθησαν δὲ πάντες ol υἱοὶ αὐτοῦ xai αἱ Ouya- | 
τέρες, καὶ ἦλθον παραχαλέσαι αὐτόν. Καὶ οὐχ ἤθελε 
παραχαλεῖσθαι, λέγων, ὅτι χαταδήσομαι πρὸς τὸν υἷόν 
uou πενθῶν εἰς ἅδου. Καὶ ἔχλαυσεν αὐτὸν ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ. 

86. Οἱ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἴ- 
γύπτον τῷ Πετεφρῆ τῷ σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AH'. 


t. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, χατέθη Ἰούδας ἀπὸ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, χαὶ ἀφίχετο ἕως πρὸς ἄνθρωπόν 
τινα Ὀδολλαμέτην, ᾧ ὄνομα Εἰράς. 

2. Καὶ εἶδεν ἐχεῖ Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χα- 
Med ὄνομα Σαυά" xal ἔλαθεν αὐτὴν, xaX εἰςῆλθε 
T ὑτήν. 
᾿ ΡΝ Καὶ συλλαθοῦσα ἔτεχεν υἱὸν, xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Ἤρ. 

4. Καὶ συλλαδοῦσα ἕτεχεν υἱὸν ἔτι, χαὶ ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Αὐνάν. 

5. Καὶ προςθεῖσα ἔτεχεν υἱὸν, xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Σηλώμ. Αὕτη δὲ ἦν dv Χασδὶ ἡνίκα ἔτεχεν 


͵ Θάμαρ. 
7. ᾿Εγένετο δὲ "Ho πρωτότοχος Ἰούδα πονηρὸς ἕναντι 
Θ 


ἐγένετο, ὅταν εἰσήρχετο, πρὸς τὴν , 
αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν S ικὴ δοῦναι σπέρμα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

1v. Πονηρὸν δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐποίησε 
τοῦτο" xai ἐθανάτωσε xal τοῦτον. 

τι. Εἶπε δὲ Ἰούδας Θάμαρ τῇ νύμφη αὐτοῦ" Κάθου 
χήρα ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός σου, ἕως μέγας γένηται Ση- 
λὼμ ὃ υἷός μου. Εἶπε γάρ' Μή ποτε ἀποθάνῃ xal οὗτος, 
ὥςπερ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ᾿ΑἈπελθοῦσα δὲ Θάμαρ ἐχά- 
θητο ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 

12. Ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι, xai ἀπέθανε Σαυὰ 
$ γυνὴ Ἰούδα. Καὶ παραχληθεὶς Ἰούδας "wa ἐπὶ τοὺς 
χείροντας τὰ πρόδατα αὐτοῦ, αὐτὺς χα ς δποιμὴν 
αὐτοῦ ὃ Ari elc Θαμνά. 

m. Καὶ ἀπηγγέλη Θάμαρ τῇ νύμφη αὐτοῦ, λέγον-- 
τες: Ἰοὺ 6 πενθερός σου ἀναδαίνει εἰς Θαμνὰ, χεῖραι 
τὰ πρόθδατα αὐτοῦ. 

1. Καὶ περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ 
ἑαυτῆς, περιέ τὸ θέριστρον, καὶ ἐκαλλωπίσατο, χαὶ 
ἐχάθισε pM ταῖς πύλαις Αἰνὰν, f| ἐστιν ἐν παρόδα 
Θαμνά. E43 γὰρ ὅτι μέγας γέγονε Σηλώμ’ αὐτὸς δὲ οὐχ 
ἔδωχεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖχα. 

15. Καὶ ἰδὼν v ᾿Ιούδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην si- 
vav κατεχαλύψατο γὰρ τὸ πρόζωπον αὐτῆς" xal οὖχ. 
ἐπέγνω αὐτήν. 

16. ᾿Εξέχλινε δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδόν’ xal εἶπεν αὐτῇ" 
"Βασόν με εἰςελθεῖν πρὸς σέ. Οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι νύμφη 
αὐτοῦ ἐστίν. Ἡ δὲ εἶπε’ Τί μοι δώσεις, ἐὰν εἰςέλθης πρός. 
με; 
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35. Congregati sunt autem omnes filii ejus et filiz , οἱ vc- 
nerunt consolari eum. Et noluit consolari , dicens, quia des- 
cendam ad filium meum lugens in infernum. Et flevit eum 
pater ejus. 


63. Madianzi autem vendiderunt Joseph in Egypto Pete- 
plirev spadoni Pharaonis archimagiro. 


CAPUT XXXVII. 


1. Factum est autem in tempore illo, descendit Judas a 
fratribus suis, et pervenit usque ad hominem quemdam Odol- 
lamitem , cui nomen lras. 

2. Et vidit illic Judas filiam hominis Chananzi, cui no- 
men Sava : et accepit eam , et introivit ad eam. 


3. Et concepit, et peperit filium, et vocavit nomen ejus, 
Er. 
4. Et concipiens , peperit filium adhuc, et vocavit nomen 
ejus , Aynan. 

5. Etadjiciens peperit filium, et vocavit nomen ejus, Selom. 
Hc autem erat in Chasbi quando peperit eos. 


6. Etaccepit Judas uxorem ipsi Er, primogenito suo, cui 
nomen Thamar. 

7. Factus est autem Er primogenitus Judze malus coram 
Domino : et occidit eum Dominus. 

8. Dixit autem Judas ad Aynan : intra ad uxorem fratris 
tni, et duc eam uxorem, et suscita semen fratri tuo. 


9. Cognoscens autem Aynan quia sibi non erit semen, 
factum est, quando intrabat ad uxorem fratris sui , effunde- 
bat super terram , ne daret semen fratri suo. 


10. Malum autem apparuit coram Deo, quia fecit hoc : 
et mori fecit etiam hunc. 

11. Dixit autem Judas ad Thamar nurum suam : Sede 
vidua in domo patris tui, donec grandis fuerit Selom (ilius 
meus. Dixit enim: Ne forte moriatur et hic, sicut et fratroa 
ejus. Abiens autem Thamar sedit in domo patris sui. 


12. Multiplicati autem sunt dies , et mortua est Sava uxor 
Juda. Et consolatus Judas ascendit ad eos qui tondebant 
oves ejus, ipse et Iras pastor ejus Odollamites in Thamna. 


13. Et nuntiatum est Thamar nurui ejus , dicentes : Ecce 
socer tuus ascendit in Thamna, tondere oves suas. 


14. Et auferens vestimenta viduitatis a se, induit theri- 
strum, et adornavit se, et sedit ad portas /Enan,, quie est in 
transitu Thamna. Vidit enim quia grandis factus est Selon : 
ipse autem non dedit eam illi uxorem. 


15. Et videns eam Judas putavit eam meretricem esse : 
cooperuerat enim faciem suam , et non agnovit eam. 


16. Declinavitautem ad eam viam , et dixit ei : Sinito me 
intrare ad te. Non enim agnovit quia nurus sua est. At illa 
dixit : Quid mihi dabis si intraveris ad me? 


"n. 
^ 
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τοῦ οἴχου αὐτοῦ" xal πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδωχε διὰ 
χειρὸς Ἰωσήφ. 

&. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ χαταστῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ, xal ἐπὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, χαὶ ηὐλόγησε 
Κύριος τὸν οἶχον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ Ἰωσήφ. Καὶ ἐγε-- 
νήθη εὐλογία Κυρίου ἐν πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν 
τῷ οἴχῳ, χαὶ ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 

e. Καὶ ἐπέτρεψε πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ slc χεῖρας Ἰω- 
σήφ᾽ xal οὐχ ἦδει τῶν χαθ᾽ αὑτὸν οὐδὲν, πλὴν τοῦ 
ἄρτου οὗ ἤσθιεν αὐτός. Καὶ ἦν Ἰωσὴφ καλὸς τῷ εἴδει 
χαὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. 

7. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, xal ἐπέθα- 
λεν ἣ γυνὴ τοῦ χυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ 
Ἰωσὴφ, χαὶ εἶπεν" Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 

8. Ὁ δὲ οὐχ ἤθελεν. Εἶπε d τῇ γυναιχὶ τοῦ xuplou 
αὐτοῦ: Εἰ 6 χύριός μου οὐ γινώσχει δι᾿ ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ, xal πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωχεν εἰς τὰς 
μεῖράς μου, 

9. χαὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ ταύτη οὐδὲν ἐμοῦ, 
οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, διὰ τὸ σὲ 
γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, χαὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πο- 
vnpóv τοῦτο, x«l ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ Θεοῦ; 

10. Ἡνίχα δὲ ἐλάλει τῷ Ἰωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, 
xa οὐχ ὑπήχουεν αὐτῇ χαθεύδειν μετ᾽ αὐτῆς, τοῦ συγ- 
γενέσθαι αὐτῇ. 

".. ᾿Εγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα, xal εἰςῆλθεν Ἰω- 
σὴφ εἷς τὴν οἰχίαν ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, xal οὐδεὶς ἦν 
τῶν ἐν τῇ οἰχίᾳ ἔσω. 

12. Καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων, λέγουσα" 
Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγε, χαὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 

12. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν ὅτι χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐν ταῖς χεροὶν αὐτῆς ἔφυγε xa ἐξῆλθεν ἕξω, 

M. xol ἐχάλεσε τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰχίᾳ, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς, "Ἴδετε, εἰςήγαγεν ἡμῖν παῖδα “Εθραῖον 
ἐμπαίζειν ἡμῖν. Εἰςῆλθε πρός με, λέγων: Κοιμήθητι 
μετ᾽ ἐμοῦ“ xal ἐδόησα φωνῇ μεγάλῃ. 

16. Ἐν δὲ τῷ ἀχοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν 
μου xal ἐδόησα, καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ, 
ἔφυγε, καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 

16. Καὶ χαταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ, ἕως 
ἦλθεν 6 χύριος εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἔλάλησεν αὐτῷ χατὰ τὰ ῥήματα Ne 
λέγουσα Εἰςῆλθε π 6 παῖς 6 ἙἭ Ὀραῖος, ὃν εἰςή-- 
Tues πρὸς ἡμᾶς, mito pot, xal εἰπέ μοι’ Κοι- 

3 t σοῦ. 
a x 8 ἄκονσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου xal 
ἐῤόησα, καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ ἔφυγε, 
καὶ ἐξῆλθεν ἕξω. í 


19. Ἐγένετο δὲ, ὡς ἤχουσεν 6 χύριος αὐτοῦ τὰ 


ματα τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, 
ἴωσα, ἐποίησέ μοι ὃ παῖς σου" καὶ ἐθυμώθη 


30. xal λαδὼν 6 χύριος Ἰωσὴφ, ἐνέδαλεν αὐτὸν εἷς 
τὸ ὀχύρωμα, εἷς τὸν ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασι- 
Mus χατέχονται ἐχεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 

31. Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ, xol dy αὐτοῦ 
Üuoc χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσμο- 


vm. 
n, Ka ἴδωχεν 6 ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσμωτήριον 


ΠΩ ΣΝ RA Ro mm e mtt 7 *- 


| 





6t 


placuit ei : et constituit eum super domum suam : et omni 
quzecumque sibi erant dedit per manum Joseph. 

5. Factum est autem postquam constituit ipsum super 
domumsuam, et super omnia, quiecumque sibi erant , et be- 
nedixit Dominus domum JEgyptii propter Joseph. Et facta 
est benedictio Domini in omnibus quz erant ei in domo, et 
in agro cjus. 

6. Et commisit omnia quacumque sibi erant in manus 
Joseph : neque cognoscebat quicquam eorum que circa se 
erant, preeter panem quem ipse edebat. Et erat Joseph pulcher 
specie et decorus aspectu valde. 

7. Et factum est post verba hi;ec , et injecit uxor domini 
ejus oculos suos in Joseph, et dixit : Dormi mecum. 


8. Ille autem noluit. Dixit autem uxori domini sui : Si 
dominus meus nihil scit propter me in domo sua , et omnia 
quiecumque habet dedit in manus meas, 

9. et nihil est in domo hac quod supra me sit : neque sub- 
tractum est a me quicquam praeter te, eo quod tu uxor illius 
es, et quomodo faciam verbum hoc malum, et peccabo co- 
ram Deo? 


10. Cum autem loqueretur ad Joseph diem ex die, et 
non obediebat ei ut dormiret cum ea , ad coeundum cum ea. 


11. Facta est autem talis quiedam dies , et introivit Joseph 
in domum ad faciendum opera sua, et nemo eorum qui in 
domo erat intus. 

12. Et attraxit eum vestimentis , dicens : Dormi mecum. 
Et relinquens vestimenta sua in manibus ejus fugit , et exivit 
foras. 

13. Et factum est, ut vidit quia relinquens vestimenta 
sua in manibus ejus fugit , et exivit foras, 

14. et vocavit eos qui erant in domo : et ait illis, dicens : 
Videte, introduxit nobis puerum Hebraum ad illudendum 
nobis. Introivit ad me, dicens : Dormi mecum : et clamavi 
voce magna. 

15. Cum autem audiret ipse quia exallaveram vocem 
meam et clamaveram, relinquens vestimenta sua apud me, 
fugit , et exivit foras. 

16. Et retinet vestimenta apud seipsam, donec venit do- 
minus in domum suam. 

17. Et locuta est ei secundum verba hzc , dicens : Intra- 
vit ad me puer ille Hebraeus, quem introduxisti ad nos , ad 
illudendum mihi , et dixit mihi : Dormiam tecum. 


18. Ut autem audivit quia exaltaveram vocem meam et 
clamaveram, relictis vestimentis suis apud me fugit, et 


exiit foras. 
19. Factum est autem, ut audivit dominus ejus verba 


uxoris su: , quie locuta est ad eum, dicens, sic fecit mihi 
puer tuus : et indignatus est ira : 


20. et capiens dominus Joseph, injecit illum in custodiam, 
in locum in quo vincti regis detinentur ibi in custodia. 

21. Et fuit Dominus cum Joseph, et effudit misericordiam 
suam : et dedit illi gratiam coram principe custodis carce- 


ris. 
22. Et dedit princeps custodiae carceris carcerem per ma- 
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διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ, xal πάντας τοὺς ἀπηγμένους ὅσοι 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. xai πάντα ὅσα ποιοῦσιν ἐχεῖ, αὐτὸς 
ἦν ποιῶν. 

23. Οὐχ ἦν 6 ἀρχιδεσμοφύλαξ τοῦ δεσμωτηρίου γι- 
νώσχων δι᾽ αὐτὸν οὐδέν. Πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς Ἰω- 
c, διὰ τὸ τὸν Κύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἶναι: xat ὅσα αὖ- 
τὸς ἐποίει, 6 Κύριος εὐώδου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


' ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M'. 


I. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ἥμαρτεν 6 
ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου, xal ὃ ἀρχισιτο- 
ποιὸς τῷ χυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. 

2.' Kal ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὖ- 
τοῦ, ἐπὶ τῷ dr otvogdo, χαὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ, 

3. xal ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλαχῇ εἰς τὸ Oc ρῖον, 
εἰς τὸν τόπον οὗ Ἰωσὴφ ἀπῆχτο ἐχεῖ. 

4. Καὶ συνέστησεν ὃ ἀρχιδεσμωώτης τῷ Ἰωσὴφ αὐ- 
τοὺς, χαὶ παρέστη αὐτοῖς. Ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυ- 
λαχῇ, 

6. xxi εἶδον ἀμφότεροι ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυχτί.  H 
δὲ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ ἀρχισιτο-- 
ποιοῦ, οἱ ἦσαν τῷ βασιλεῖ λίπον, οἱ ὄντες ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ, ἣν αὕτη. 

e. Εἰςῆλθε πρὸς αὐτοὺς Ἰωσὴφ τὸ πρωΐ, καὶ εἶδεν 
αὐτοὺς, χαὶ ἦσαν τεταραγμένοι. 

7. Καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραὼ, ot ἦσαν μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῇ φυλαχῇ παρὰ τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, λέγων’ TI 
ὅτι τὰ πρόζτωπα ὑμῶν σχυθρωπὰ σήμερον; 

8. Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: ᾿Ενύπνιον εἴδομεν, καὶ 6 συγ- 
χρίνων οὐχ ἔστιν αὐτό. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ᾽ Οὐχὶ διὰ 
τοῦ Θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστι; Διηγήσασθε οὖν 


t. 

M" Καὶ διηγήσατο 6 ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ 
τῷ Ἰωσὴφ, καὶ εἴπεν' ἘΝ τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος 
ἐναντίον μου’ 

10. ἐν δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, χαὶ αὐτὴ θάλ- 
λουσα, ἀνενηνοχνυῖα βλαστούς. Πέπειροι οἱ βότρυες στα- 

υλῆς. 
ἵ Hn. Καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ χειρί μου" xal 
ἔλαθον τὴν σταφυλὴν, xol ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτή- 
ριον, xal ἔδωχα τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωσήφ' Τοῦτο fj σύγχρισις αὖ- 
τοῦ. Οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" 

13. ἔτι τρεῖς ἡμέραι, χαὶ μνησθήσεται Φαραὼ τῆς 
ἀρχῆς σου, χαὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοΐαν 
σου, χαὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραὼ εἰς τ χεῖρα αὐ- 
τοῦ χατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα οἶνο-- 


οῶν. 

^ 14. Ἀλλὰ μνήσθητί μον διὰ σεαυτοῦ, ὅταν εὖ γένη- 
ταί σοι xal ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος’ xal μνησθήση 
περὶ ἐμοῦ πρὸς Φαραὼ, καὶ ἐξάξεις με ἐχ τοῦ ὀχυρώ- 
ματος τούτου" 

i5. ὅτι χλοπῇ ἐχλάπην ἐχ γῆς ᾿Εθραίων, xai ὧδε 
οὐχ ἐποίησα οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐνέθαλόν με εἰς τὸν λάχχον 
τοῦτον. 
16. Καὶ εἶδεν 6 ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέχρινε, 
καὶ eire τῷ "loco: Κἀγὼ εἶδον ἐνύπνιον. Καὶ ᾧμην 
τρία χανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς μου" 

17. iv δὲ χανῷ τῷ ἐπάνω, ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν 





num Joseph , et omnes abductos quicumque erant in car- 
cere : et omnia quaecuinque faciunt illic , ipse erat faciens. 


23. Nonerat princeps custodize carceris de carcere cognos- 
cens quicquam propter ipsum. Omnia enim erant per ma- 
num Joseph, eo quod Dominus esset cum eo : et quaecumque 
ipse faciebat , Dominus prosperabat in manibus ejus. 


CAPUT XL. 


1. Factum est autem post verba hzc, peccavit princeps 
vinariorum regis Egypti , et princeps pistorum domino suo 
regi /Egypti. 

2. Et iratus est Pharao super duos eunuchos suos , super 
principem vinariorum, et super principem pistorum , 

3. et posuit eos in custodia in carcerem , in locum in 
quem Joseph erat abductus illuc. 

4. Et commendavit princeps carceris ipsi Joseph eos , et 
adstitit eis. Fuerunt autem dies in custodia, 


5. et viderunt utrique somnium in una nocte. Visio au- 
tem somnii principis vinariorum et principis pistorum , qui 
erant regi /Egypti , qui erant in carcere , fuit haec. 


6. Intravit ad eos Joseph mane , et vidit eos, ct erant per- 
turbati. 

7. Et interrogavit eunuclios Pharaonis, qui secum erant 
incustodia apud dominum suum , dicens : Quid , quod facies 
vestra tristes sunt hodie? 

8. AL illi dixerunt ei : Somnium vidimus , et non est qui 
illud conjectet. Dixit autem eis Joseph : Nonne per Deum 
declaratio ipsorum est? Narrate igitur mihi. 


9. Et narravit princeps vinariorum somnium suum ipsi 
Joseph , et dixit: In somno meo erat vitis in conspectu meo : 


(0. in vite autem tres propagines, et ipsa ferens flores, 
producens germina. Maturi botryones uvae. 


11. Et calix Pharaonis in manu mea : et sumpsi uvam, 
et expressi eam in calicem , et dedi calicem in manum Pha- 
raonis. 

12. Et dixit ei Joseph : Hzec est interpretatio ejus. Tres 
propagines tres dies sunt : 

13. adhuc triduum, et memorabitur Pharao principatam 
tuum, et restituet te in tuum pincernarum principatum, et 
dabis calicem Pharaonis in manum ejus juxta principatum 
tuum priorem , sicut fuisti pincerna. 


14. Sed memor esto mei per temelipsum , cum bene fue- 
rit tibi : et facies in me misericordiam : et memor eris mei 
ad Pharaonem, et educes me de custodia hac : 


15. quia furto furtive ablatus sum de terra Hebraeorum : 
et hic nihil feci, sed injecerunt me in lacum hunc. 


10. Et vidit princeps pistorum quia recte interpretabe- 
tur, et dixit ad Joseph : Et ego vidi somnium. Et videbar 
mihi tria canistra chondritorum portare in capite mee: 

17. in canistro autem superiore; de omnibus generibe sm 


pea 


GENESIS. 


ὧν Φαραὼ ἐσθίει ἔργον σιτοποιοῦ" xai τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ χανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς 
χεφαλῆς μου. 
' 18, Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ’ Αὕτη ἡ σύγ- 
χρισις αὐτοῦ. 'Tà τρία χανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" 

ι9. "Ext τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν χε- 
φαλήν σου ἀπὸ σοῦ" xal χρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, xai 
φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρχας σου ἀπὸ 
σοῦ 


30. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ, ἡμέρα γενέ- 
σεως ἦν Φαραὼ, χαὶ « πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐ- 
τοῦ. Καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ οἰνοχόου xal τῆς ἀρ- 
γῆς τοῦ σιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἀποχατέστησε τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν do- 
γὴν αὐτοῦ" xal ἔδωχε τὸ ποτήριον εἷς τὴν χεῖρα Gapam. 

22. Τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, χαθὰ συνέχρινεν 
αὐτοῖς Ἰωσήφ. 

23. Kol οὐχ ἐμνήσθη ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ἰωσὴφ, 
ἀλλ᾽ ἐπελάθετο αὑτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΑ΄. 


ι. Ἐγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν, Φαραὼ εἶδεν 
ἐνύπνιον. "exo ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ" 

2. Καὶ ἰδοὺ ὥςπερ ix τοῦ ποταμοῦ ἀνέῤαινον ἑπτὰ 
βόες, καλαὶ τῷ εἴδει xai ἐχλεχταὶ ταῖς σαρξὶ, xol 
ἐξόσχοντο ἐν τῷ Ἄχει. 

3. Ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέθαινον μετὰ ταύτας ἐχ 
τοῦ ποταμοῦ, αἰσχραὶ τῷ εἴδει xal λεπταὶ ταῖς σαρξί" 
xal ἐνέμοντο παρὰ τὰς βόας ἐπὶ τὸ χεῖλος τῦῦ ποταμοῦ. 

4. Καὶ χατέφαγον αἵ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ xai λε- 
πταὶ ταῖς σαρξὶ, τὰς ἑπτὰ βόας τὰς χαλὰς τῷ εἴδει χαὶ 
τὰς ἐχλεχτὰς ταῖς σαρξί. Ἠγέρθη δὲ Φαραώ" 

5. Καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον. Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στά- 
χυες ἀνέβαινον ἐν τῷ πυθμένι ἑνὶ ἐχλεχτοὶ καὶ χαλοί- 

᾿ € Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ xat ἀνεμόφθοροι 
ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς. 

7. Καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες ot λεπτοὶ καὶ ἀνε- 

μόφ τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐχλεχτοὺς χαὶ τοὺς 
πλήρεις. Ἠγέρθη δὲ Φαραὼ, καὶ ἦν ἐνύπνιον. 
s. ᾿Ἐγένετο δὲ πρωΐ χαὶ ἐταράχθη ἢ ψυχὴ αὐτοῦ, 
χαὶ ἀποστείλας ἐχάλεσε πάντας τοὺς ἔξηγης c Αἰγύ- 
πτου, xal πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς. Καὶ διηγήσατο 
αὐτυῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ, xal οὐχ ἦν ὃ ἀπαγ- 
τῶλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. ᾿ 

9. Καὶ ἔλάλησεν 6 ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραὼ, λέ- 
Ἴων Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνήσχω σήμερον. 

» ὦ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, χαὶ ἔθετο 


16, 
ἡμᾶς ἐν φυλαχῇ, ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀρχιμαγείρου, ἐμέ 


, 


τι xal τὸν ἀρχισι 
u. Καὶ ἐνύπνιον ἀμφότεροι ἐν νυχτὶ μιᾷ 
ἐγὼ xad αὐτὸς, ἔχαστος χατὰ τὸ αὑτοῦ ἐνύπνιον εἴδομεν. 


ει. Ἐχενήθη δὲ, χαθὼς συνέχρινεν ἡμῖν, οὕτω xol 

een ἐμέ τε ἀποχατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου, 

P" ἐχεῖνον δὲ χρεμασθῆναι. 

» W. ᾿λποστείλας δὲ Φαραὸ ἐχάλεσε τὸν Ἰωσήφ' xal 
i . 
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de quibus comedit Pharao opus pistoris : et volatilia cali co» 
medebant ea de canistro quod erat super eaput. meum. 


18. Respondens autem Joseph dixit ei : Hzec est interpre- 
fatio ejus. Tria canistra tres dies sunt : 

19. adhuc tridaum, et auferet Pharao caput tuum à te: 
et suspendet te in ligno, et aves cxli manducabunt carnes 
tuas a te. 


20. Factum est autem in die tertia, dies nativitatis erat 
Pharaonis , et faciebat potum omnibus pueris suis. Et recor- 
datus est principatus pincerne et principatus pistoris in 
medio puerorum suorum. 

21. Et restituit principem pincernarum in principatum 
suum : et dedit calicem in manum Pharaonis. 

22. Principem autem pistorum suspendit, sicut interpre- 
tatus erat eis Joseph. ᾿ 

23. Et non est recordatus princeps pincernarum ipsius 
Joseph, sed oblitus est ejus. 


CAPUT XLI. 


f. Et factum est post biennium dierum, Pharao vidit 
somnium. Videbatur sibi stare super flumen : 

2. et ecce quasi de flumine ascendebant septem boves, pul- 
chre specie et elect»e carnibus , et pascebantur in Achií. 


3. Alio autem septem boves ascendebant post lias de flu- 
mine, turpes specie et graciles carnibus : et pascebantur 
apud boves ad labium fluminis. 

4. Et devorarunt septem boves turpes et graciles carni- 
bus, septem illas boves pulchra specie et electas carni. 
bus. Et expergefactus est Pharao : 

5. Et somniavit secundo. Et ecce septem βρίο ascende- 
bant in propagine una electze et pulchrae : 

6. et ecce septem spicze graciles et a vento corruptte pul- 
lulabant post eas. 

7. Et septem spicze graciles et a vento corruptze devora- 
verunt septem illas spicas electas et plenas. Expergefactus 
est autem Pharao, et erat somnium. 

8. Factum est autem mane : et turbata est anima ejus, et 
mittens vocavit omnes interpretes Egypti , et omnes sapi- 
entes ejus. Et narravit eis Pharao somnium sut, et non 
erat qui illud interpretaretur Pharaoni. 


9. Et locutus est princeps pincernarum ad Pharaonem, 
dicens : Peccatum meum recordorhodie. 

10. Pharao iratus fuit pueris suis, et posuit nos in cus- 
todia , in domo archimagiri , et me et principem pistorum. 


11. Et vidimus somnium ambo in nocte una ego ct ille, 
unusquisque juxta suum somnium vidimus. 

12. Erat autem ibi nobiscum adolescens puer Hebrieus 
archimagiri : et narravimus οἱ, et interpretatus est nobis. 


13. Factum est autem, sicut interpretatus est nobis, ita 
et evenit : ut ego quidem restituerer in principatum meum , 
ille vero suspenderetur. 

(4. Mittens autem Pharao vocavit Joseph : et eduxerunt 


64 


ἐξήγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος, xal ἐξύρησαν 
αὐτὸν. χαὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ. Καὶ ἦλθε πρὸς 
Φαραώ. 

s. Εἶπε δὲ Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ' ᾿Ενύπνιον ἑώραχα, 
καὶ ὁ συγχρίνων οὐχ ἔστιν αὐτό. ᾿Εγὼ δὲ ἀχήχοα περὶ 
σοῦ λεγόντων, ἀχούσαντά σε ἐνύπνια συγχρῖναι αὐτά. 

16. ᾿ἀποχριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ Φαραὼ εἶπεν: Ἄνευ 
τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀποχριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 

17. ᾿Ἐλάλησε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ, λέγων: Ἔν τῷ 
ὕπνῳ μου ᾧμην ἑστάναι παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ" 

18. Καὶ ὥςπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέθαινον ἑπτὰ βόες 
χαλαὶ τῷ εἴδει χαὶ ἐχλεχταὶ ταῖς σαρξὶ, χαὶ ἐνέμοντο 
ἐν τῷ Ἄχει. | 
19. KA ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέθαινον ὀπίσω aó- 
τῶν ἐχ τοῦ ποταμοῦ, πονηραὶ xai αἰσχραὶ τῷ εἴδει 
χαὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν, οἵας οὐχ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλη 

ἢ Αἰγύπτου αἱ ἔρας. 
ne. rv κατέφαγον e ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ xai λε-- 
πταὶ, τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς xal τὰς ἐχ- 
λεχτάς. 

41. Καὶ εἰςῆλθον εἷς τὰς χοιλίας αὐτῶν, xal οὐ διά-- 
δηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰςῆλθον εἰς τὰς χοιλίας αὐτῶν, χαὶ 
αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ, χαθὰ καὶ τὴν ἀρχήν. ᾿Ἐξεγερ- 
θεὶς δὲ ἐχοιμήθην, 

23. xai εἶδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μον’ xal ὥςπερ ἑπτὰ 
στάχυες ἀνέθαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ πλήρεις xal χαλοί" 

93. ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ xal ἀνεμόφθοροι 
ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν" 

24. xal χατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχνες oi λεπτοὶ xal 
ἀνεμόφθοροι, τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς χαλοὺς xal τοὺς 
πλήρεις. ra οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, xal οὐχ ἦν ὃ ἀπαγ- 
γέλλων μοι αὐτό. E 

35. Kal εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ Φαραώ: Τὸ ἐνύπνιον dpa- 
ραὼ ἕν ἐστιν. “Ὅσα ὁ Θεὸς ποιεῖ, ἔδειξε τῷ Φαραώ. 

95. Αἴ ἑπτὰ βόες" αἱ χαλαὶ, ἑπτὰ ἔτη ἐστὶ, xal οἵ 
ἑπτὰ στάχυες ol καλοὶ, ἑπτὰ ἔτη doct τὸ ἐνύπνιον Φα- 

ao ἕν ἐστι. 

372. Καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ, αἱ dvabatvoucat 
ὀπίσω αὐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἐστὶ, xal οἱ ἑπτὰ στάχνες οἱ 
λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι, ἑπτὰ ἔτη ἐστί, "σονται ἑπτὰ 
ἔτη λιμοῦ. 

48. Τὸ δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηχα Φαραώ: ὅσα ὃ Θεὸς ποιεῖ, 
ἔδειξε τῷ Φαραώ. 

a9. Ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ 

ἢ Αἰγύπτου. 
um Ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα" xol ἐπι- 
λήσονται τῆς πλησμονῆς τῆς ἐσομένης ἐν ὅλη Αἰγύπτῳ, 
καὶ ἀναλώσει ὃ λιμὸς τὴν γῆν, 

81. χαὶ οὐχ ἐπιγνωσθήσεται ἣ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ ἐσομένου μετὰ ταῦτα ἰσχυρὸς γὰρ 
ἔσται σφόδρα. 

82. Περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ δὶς, 
ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τα- 
χυνεῖ 6 Θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 

33. NUv οὖν σχέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον xal συνετὸν, 
καὶ χατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς Αἰύπτου. 

34. Καὶ ποιησάτω Φαραω, xal χαταστησάτω τοπάρ- 
γας ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ 


γεννήματα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐ-- 


θηνίας, 


ΓΈΝΕΣΙΣ. 





Κεφ. ΜΑ΄. 


eum de custodia, et totonderunt eum , et mutaverunt stolam 
ejus. Et venit ad Pharaonem. 


15. Dixit autem Pharao ad Joseph : Somnium vidi, et 
non est qui illud interpretetur. Ego autem audivi de te di- 
centes , quia, cum audiveris somnia , interpretaris ea. 

16. Respondens autem Joseph Pharaoni dixit: Sine Deo 
non respondebitur salutare Pharaoni. 

17. Locutus est autem Pharao ipsi Joseph, dicens : In 
somno meo videbar mihi stare apud labium fluminis : 

18. et quasi de flumine ascendebant septem boves pul. 
chre specie et electze carnibus , et pascebantur in Achi. 


19. Et ecce septem boves alize ascendebant post eas de 
flumine , malz et turpes specie et graciles carnibus , quales 
non vidi tales in tota terra /Egypti turpiores. 


20. Et devorarutit septem boves turpes et graciles , se- 
ptem illas boves primas pulchras et electas. 


21. Et intrarunt in ventres earum, et non faerunt mani- 
festze quia intrarunt in ventres earum, et aspectus earum 
turpes , quemadmodum et a principio. Expergefactus autem 
dormivi, 

22. et vidi rursus in somno meo : et quasi septem spicze 
ascendebant in uno culmo plenz et pulchrze : 

23. alize autem septem spicze graciles et corruptze a vento 
pullulabant inherentes illis : 

24. et devoraverunt septem spice graciles et corruptze 
a vento , septem illas spicas pulchras et plenas. Dixi itaque 
interpretibus , et non fuit qui annuntiaret mihi illud. 


25. Etdixit Joseph Pharaoni : Somnium Pharaonis unum 
est. Quaecumque Deus facit , ostendit Pharaoni. 

26. Septem boves pulchrz , septem anni sunt, et septem 
spice pulchre, septem anni sunt : somnium Pharaonis unum 
est. 

27. Et septem boves graciles , ascendentes post eas, se- 
ptem anni sunt, et septem spicz graciles οἱ corrupte a 
vento, septem anni sunt. Erunt septem anni famis. 


28. Verbum autem quod dixi Pharaoni : quzcumque 
Deus facit, ostendit Pharaoni. 

29. Ecce septem annos venit abundantia magna in tof 
terra JEgypti. 

30. Venient autem septem anni famis post hos : et obli- 
viscentur ubertatis futurce in tota JEgypto : et consume! 


fames terram : 
31. et non agnoscetur abundantia super terram, a fame 


quz futura est postea : valida enim erit nimium. 


32. Quod autem iteratum est somnium Pharaoni bis, 
quia verum erit verbum quod a Deo, et festibabit Deus ad 
faciendum illud. 

33. Nunc ergo vide hominem prudentem et intelligen- 
tem, et constitue eum super terram JEgypti. 

34. et faciat Pharao, et constituat locorum principes su- 
per terram , et deponant quintam partem fructuum terrae 
sEgypti septem annorum abundantize , 


GENESIS. 


35. xoi συναγα αν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ 
ἑτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν χαλῶν τούτων" χαὶ συνα-- 
χθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραώ' βρώματα ἐν ταῖς 
πόλεσι φυλαχθήτω. 

86. Καὶ ἔσται τὰ βρώματα τὰ πεφυλαγμένα τῇ γῇ 
εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἃ ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτου" 
xai οὐχ ἐχτριδήσεται ἣ v7, ἐν τῷ λιμῷ. 

37. Ἤρεσε δὲ τὸ ῥῆμα ἐναντίον Φαραὼ, καὶ ἐναν- 
τίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ. 

88. Καὶ εἶπε Φαραὼ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Μὴ 


εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα Θεοῦ ἐν 


αὐτῷ; 

» Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ’ Ἐπειδὴ ἔδειξεν 6 
Θεός σοι πάντα ταῦτα, οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτε- 

χαὶ συνετώτερός σου" 

40. σὺ ἔση ἐπὶ τῷ οἴχῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σου 
ὑπαχούσεται πᾶς 6 λαός μου. Πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω 
σου ἐγώ. 

4r. Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ Ἰδοὺ καθίστημί σε 
σήμερον ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 

44. Καὶ περιελόμενος Φαραὼ τὸν δαχτύλιον ἀπὸ τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα Ἰωσὴφ, 
χαὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, χαὶ περιέθηχε 


᾿ χλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ. 


. θαλάσ 


43. Καὶ ἀνεδίδασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον 
τῶν αὐτοῦ" xal ἐχήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ χήρυξ, xai 
κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης γῆς Αἰγύπτου. 

M. Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ' ᾿γὼ Φαραώ" ἄνευ 
σοῦ οὖχ ἐξαρεῖ οὐδεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσης γῆς 
Αἰγύπτου. ᾿ 

45. Καὶ ἐχάλεσε Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ, Ἰψονθομ- 
φανήχ. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν Ἀσενὲθ θυγατέρα Πε- 
τεφρῆ ἱερέως Ἡλιουπόλεως αὐτῷ εἷς Pann 

46. Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάχοντα ἔστη ἐναντίον 
Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. Ἐξῆλθε δὲ Ἰωσὴφ ἀπὸ 
προζώπου Φαραὼ, xal διῆλθε πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. 

47. Καὶ ἐποίησεν ἢ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τῆς εὐθη- 
νίας δράγματα" 

48. xal συνήγαγε πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ 
ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἢ εὐθηνία ἐν τῇ γῇ Αἰγύπτου" καὶ ἔθηχε 
τὰ βρώματα ἐν ταῖς πόλεσι. Βρώματα τῶν πεδίων τῆς 
πόλεως, τῶν χύχλῳ αὐτῆς, ἔθηχεν ἐν αὐτῇ. 

49. Καὶ συνήγαγεν Ἰωσὴφ σῖτον, ὡςεὶ τὴν ἄμμον τῆς 
πολὺν σφόδρα, ἕως οὐχ ἠδύνατο ἀριθμηθῆναι" 
οὗ γὰρ ἦν ἀριθμός. 

5o. Τῷ δὲ Ἰωσὴφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν 
τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὖς ἔτεχεν αὐτῷ Ασενὲθ ἡ θυ- 
γάτηρ Πετεφρῆ ἱερέως Ἡλιουπόλεως. 

δι. ᾿ σε δὲ Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόχου, 
Μανασσῆ" ὅτι ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν 6 Θεὸς πάντων 

τῶν πόνων μου, xal πάντων τῶν τοῦ πατρός μου. 

5. Τὸ à ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν, ᾿Εφραΐμ- 

ὅτι ηὔξησέ με ὃ Θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς μου. 

t3. Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγέ- 

vovto ἐν τῇ γῇ Αἰγύπτου, 

9. xal ἄιζατο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, | 
χαδὰ εἶπεν Ἰωσήρ. Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ Y3y 
ἐν δὲ πάσῃ τῇ γῇ Αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι. 

€. Καὶ ἐπείνασε πᾶσα ἡ γῆ Αἰγύπτου. " Expats δὲ 
$ Vale πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων. Εἶπε δὲ Φαραὼ πᾶσι 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 





CaAP. XLI. 05 


35. et congregent omnes escas septem annorum venien- 
tium bonorum horum : et congregetur triticum sub manum 
Pharaonis : esca in civitatibus custodiantur. 


36. Et erunt escze custoditze ipsi terrze in septem annos 
famis qui erunt in terra Egypti : et non atteretur terra in 
fame. 

37. Placuit autem verbum coram Pharaone , coram omni- 
bus pueris ejus. 

38. Et dixit Pharao omnibus pueris suis : Numquid inve- 
niemus hominem talem , qui habeat spiritum Dei in se? 


39. Dixitautem Pharao ad Joseph : Quando quidem osten- 
dit Deus tibi omnia hzec, non est liomo prudentior et intel- 
ligentior te : 

40. tu eris super domum meam, et super os tuum obe- 
diet omnis populus meus. Tantummodo thronum praecedam 
tui ego. 

41. Dixit autem Pharao ad Joseph : Ecce constituo te ho- 
die super omnem terram 4Egypti. 

42. Et detrahens Pharao annulum de manu sua , circum- 
posuit illum super manum Joseph , et induit eum stola bys- 
sina , et circumposuit torquem aureum circa collum ejus. 


43. Et ascendere eum fecit super currum secundum cur- 
ruum suorum : et clamavitante eum praeco, et constituit eum 
super totam terram Egypti. 

44. Dixit autem Pharao ad Joseph : Ego Pharao : sine te 
non levabit quisquam manum suam super omnem terram 
Agypti. 

45. Et vocavit Pharao nomen Joseph , Psonthomphanech. 
Et dedit ei Aseneth filiam Petephrae sacerdotis Heliopoleos 
ei in uxorem. 

46. Joseph autem erat annorum triginta quando stetit 
coram Pharaone rege /Egypti. Exiit autem Joseph a facie 
Pharaonis , et peragravit omnem terram /Egypti. 

47. Et fecit terra in septem annis abundantiae manipulos : 


48. et congregavit omnes escas septem annorum in qui- 
bus fuit abundantia in terra /Egypti : et posuit escas in civi- 
tatibus. Escas agrorum civilatis , qui in circuitu ejus , posuit 
in ea. 

49. Et congregavitJoseph frumentum , sicut arenam ma- 
ris, multum valde, donec non potuit numerari : non enim 
erat numerus. 

50. Joseph autem nati sunt duo filii antequam venirent 
septem anni famis , quos peperit ei Aseneth filia Petephirae 
sacerdotis Heliopoleos. 

51. Vocavit autem Joseph nomen primogeniti, Manasse : 
quia oblivisci me fecit Deus omnium laborum meorum , et 
omnium patris mei. 

52. Nomenaulem secundi vocavit, Ephraim : quia crescere 
me fecit Deus in terra humilitatis mex. 

53. Praterierunt autem septem anni abundantize qui fue: 


runt in terra Egypti, ΝΞ: 
54. et coeperunt venire septem anni famis , sicut dIxit Jo- 


 geph. Et facta est fames in omni terra : in omni autem terra 


AKgypti erant panes. 
55. Etesurivit omnis terra Egypti. Clamavit autem popu- 


lus ad Pharaonem pro panibus. Dixit autem Pharao omnibus 
à 


66 


τοῖς Αἰγυπτίοις: Πορεύεσθε πρὸς Ἰωσὴφ, xoi 8 ἐὰν 
εἴπη ὑμῖν ; HARE , 

66. Kal ὃ λι y ἐπ προζώπο υ πάσης τῆς γῆς. 
Ἀνέῳξε δὲ ᾿ oclo πάντας τοὺς σιτοθολῶνας, xal Ma 
λει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 

57. Καὶ πᾶσαι al χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον, ἀγο- 
ράζειν πρὸς ἸΙωσήφ. ᾿Επεχράτησε γὰρ ὃ λιμὸς ἐν πάση 
τῇ γῇ. ) 


KEOAAAION MP'. 


r1. Ἰδὼν δὲ Ἰαχὼῤ ὅτι ἐστὶ πράσις iv Αἰγύπτῳ, 
εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ" Ἱνατί ῥαθυμεῖτε; 

2. Ἰδοὺ ἀχήχοα ὅτι ἐστὶ σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ" κατά- 
όητε ἐχεῖ, xal πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, ἵνα ζή- 
σωμεν, χαὶ μὴ ἀποθάνωμεν. 

3. Κατέδησαν δὲ ot ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ οἱ δέκα, πρία-- 
σθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπτου. 

4, Τὸν δὲ Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ οὐχ ἀπέστειλε 
μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. Εἰπε γὰρ, μή ποτε συμδῇ 
αὐτο Mov δὲ αἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοράζειν μετὰ τῶν ὁ 

5. 'HA0ov δὲ of υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοράζειν τῶν 
χομένων. Ἦν γὰρ ὁ λιμὸς " 15 Χαναάν. ni i 

8. Ἰωσὴφ δὲ ἦν 6 ἄρχων τῆς γῆς" οὗτος ἐπώλει 
παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς. Ἐχθάντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ 
προςεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 

.7. Ἰδὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐπέγνω" 
xal ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν, xal ἐλάλησεν αὐτοῖς σχλη- 
pk, xal εἶπεν αὐτοῖς" Πόθεν ἥχατε; Οἱ δὲ εἶπον: "Ex γῆς 
Χαναὰν, ἀγοράσαι βρώματα. 

8. Ἐπέγνω δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" αὐτοὶ 
δὲ οὐχ ἐπέγνωσαν αὐτόν. 

9. Καὶ ἐμνήσθη Ἰωσὴφ τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ ὧν 
εἶδεν αὐτὸς, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς: Κατάσχοποί ἐστε’ xa- 
τανοῆσαι τὰ ἔγνη τῆς χώρας ἥχατε. 

10. Οἱ δὲ εἶπαν" Οὐχὶ, κύριε’ οἱ παῖδές σου ἤλθομεν 
πρίασθαι βρώματα. 

rr. Πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου" εἰρηνιχοί 
ἐσμεν" οὐχ εἰσὶν οἱ παῖδές σου χατάσχοποι. 

13. Εἶπε δὲ αὐτοῖς: Οὐχὶ, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἥλ- 
θετε ἰδεῖν. 

13. Οἱ δὲ εἶπαν" Δώδεκα ἐσμὲν of παῖδές σου ἀδελφοὶ 
ἐν γῇ Χαναάν: xai ἰδοὺ 6 νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν σήμερον" ὃ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 

14. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ: Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηχα 
ὑμῖν, λέγων, ὅτι χατάσχοποί ἐστε. 

16. Ἐν τούτῳ φανεῖσθε. Νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραὼ, οὐ 
μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν, ἐὰν μὴ 6 ἀδελφὸς ὑμῶν ὃ νεώτερος 
ἔλθη ὧδε. 

16. Ἀποστείλατε ἐξ ὑμῶν ἕνα, χαὶ λάθετε τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν, ὑμεῖς δὲ ἀπάχθητε, ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ 

ἤματα ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε, ἢ οὔ" εἰ δὲ μὴ, νὴ τὴν 
ὑγίειαν Φαραὼ, ἦ μὴν κατάσχοποί ἔστε. 

17. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλαχῇ ἡμέρας τρεῖς. 

18. Εἶπε δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη: Τοῦτο ποιή- 
σατε, καὶ ζήσεσθε" τὸν Θεὸν γὰρ ἐγὼ φοδοῦμαι. 

19. Εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν χατασχεθήτω 
εἷς ἐν τῇ φυλαχῇ᾽ αὐτοὶ δὲ βαδίσατε, καὶ ἀπαγάγετε. 
τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν. 


ΓΕΝΈΕΣΙΣ. 





Κεφ. ΜΒ΄. 
/Egyptiis : Ite ad Joseph , et quicquid dixerit vobis, facite. 


56. Et fames erat super faciem omnis terrse. Aperuit au- 
tem Joseph omnia horrea, et vendebat omnibus Agyptiis. 


57. Et omnes regiones veniebant in Egyptum, emere a 
Joseph. Invaluerat enim fames in omni terra. 


CAPUT XLII. 


1. Videns autem Jacob quia est venditio in Z£gypto, 
dixit filiis suis : Quare segnes estis? 

2. Ecce audivi quia est frumentum in JEgypto : descen 
dite illuc, et emite nobis pusillasescas , ut vivamus , et non 
moriamur. 

3. Descenderunt autem decem fratres Joseph emere fro. 
mentum ex /Egypto. 

4. Benjamin autem fratrem Joseph non misit cum fratri- 
bus suis. Dixit enim, neforte accidat ei languor. 


5. Venerunt autem filii Israel ad emendum una cum ve- 
nientibus. Erat enim fames in terra Chanaan. . 
6. Joseph autem erat princepsterra : hic vendebat omni 
populo terre. Venientes autem fratres Joseph adoraverunt 

eum in faciem in terram. 

7. Videns autem Joscph fratres suos , agnovit : et aliennm 
se fecit ab eis, et locutus est eis dura, et dixit eis : Unde 
venistis? At illi dixerunt : De terra Chanaan, ad emendas es- 
Cas : 

8. Agnovitautem Joseph fratres suos : ipsi autem non agno- 
verunt eum. 

9. Et commemoratus est Joseph somniorum suorum qus» 
vidit ipse, et dixit eis : Exploratores eétis : ad consideranda 
vestigia regionis venistis. 

10. Atilli dixerunt : Non, domine : pueri tui venimus ad 
emendas escas. 

11. Omnes sumus filii unius hominis : pacifici sumus : 
non sunt pueri tui exploratores. 

12. Dixit autetn eis : Non, sed vestigia terree venistis vi- 
dere. 

13. At illi dixerunt : Duodecim sumus pueri tui fratres 
in terra Chanaan : et ecce junior cum patre nostro hodie :al- 
ter autem non est. 

14. Dixitautem eis Joseph : Hoc est quod dixi vobis, di- 
cens , quia exploratores estis. 

15. In hoc manifesti eritis. Per salutem Pharaonis , nen 
exibitis hinc , nisi frater vester minor venerit huc. 


16. Mittite ex vobis unum, et sumite fratrem vestrum , el 
vos abducamini , quoadusque manifesta sint verba vestra, 
δὶ vera dicitis, an non : sin autem non , per salutem Pharae- 
nis , profecto exploratores estis. 

17, Et posuit eos in custodia tres dies. 

18. Dixit autem eis die tertio : Hoc facite, et vivetis : Deum 

19. Si pacifici estis, frater vester delineetur unus in cu- 
stodia : ipsi vero ite, et asportate emptionem (rumentatienis 
vestrae. 


GENESIS. 


99. Καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον ἀγάγετε 
πρός με, καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν" εἰ 
δὲ μὴ, ἀποθανεῖσθε. ᾿Εποίησαν δὲ οὕτως. 

41. Καὶ εἶπεν ἕχαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" Ναὶ, 
ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι 
ὑπερείδομεν τὴν θλῖψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅτε χατεδέετο 
ἡμῶν, xal οὐχ εἰςηχούσαμεν αὐτοῦ. Καὶ ἕνεχεν τούτου 
ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἢ θλῖψις αὕτη. 

23. Ἀποχριθεὶς δὲ Ρουδὴν εἶπεν αὐτοῖς: Οὐχ ἐλά- 
λησα ὑμῖν " ων, μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον, xol 
οὐκ εἰςηχούσατέ μου ; Καὶ ἰδοὺ τὸ αἶμα αὐτοῦ ἐχζητεῖται. 

43. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἤδεισαν, ὅτι ἀχούει Ἰωσήφ’ 6 γὰρ 
ἑρμηνευτὴς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἦν. 

24. Ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ἔχλαυσεν Ἰωσὴφ, 
καὶ πάλιν προςῆλθε πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. Καὶ 
ἔλαθε τὸν Συμεὼν ἀπ᾽ αὐτῶν, xal ἔδησεν αὐτὸν ἐναν-- 
τίον αὐτῶν. 

45. Ἐνετείλατο δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῇσαιτὰ ἀγγεῖα αὐτῶν 
σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον αὐτῶν ἑχάστω εἰς 
τὸν σάχχον αὐτοῦ, χαὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς 
τὴν δὲόν. Καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς οὕτως. 

46. Καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, 
ἀπῆλθον ἐχεῖθεν. 

1. Λύσας δὲ εἷς τὸν μάρτιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορ- 
τάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ, οὗ χατέλυσαν, χαὶ εἶδε τὸν 
δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, χαὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος 
τοῦ μαρσοίπκπου. 

28. Καὶ εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Ἀπεδόθη μοι τὸ 
ἀργύριον, xal ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μου. Καὶ 
ἐξέστη ἢ χαρδία αὐτῶν" xal ἐταράχθησαν πρὸς ἀλλή-- 
λους λέγοντες" Τί τοῦτο ἐποίησεν δ θεὸς ἡμῖν; 

29. Ἦλθον δὲ πρὸς Ἰαχὼδ τὸν πατέρα αὐτῶν elc γῆν 
Χαναὰν, xal ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμόάντα αὐ- 
τοῖς, λέγοντες" 

30. Λελάληκεν 6 ἄνθρωπος, 6 χύριος τῆς γῆς, πρὸς 
ἡυᾶς σχληρὰ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλαχῇ, ὡς χατασχο- 
πεύοντας τὴν γῆν. 

31, Εἴπαμεν δὲ αὐτῷ’ Εἰρηνιχοί ἐσμεν, οὐχ ἐσμὲν 
χατάσχοποι. . 

32. Δώδεχα ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς fv 
6 εἷς οὐχ ὑπάρχει" ὃ δὲ μιχρὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
σήμερον ἐν γῇ Χαναάν. 

42. Εἶπε δὲ ἡμῖν 6 ἄνθρωπος 6 pits τῆς γῆς Ev 
τούτῳ γνώσομαι ὅτι εἰρηνιχοί dave: ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε 
ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ" τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ 
οἴχου ὑμῶν λαθόντες ἀπέλθατε. 

31. Καὶ ἀγάγετε πρός με τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νε- 
τερον" x«l γνώσομαι ὅτι οὐ χατάσχοποί ἔστε, ἀλλ᾽ 
ὅτι εἰρηνικοί ἐστε. Καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω 
ὑμῖν, xal τῇ γῇ ἐμπορεύσεσθε. 

35. Ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ χκαταχενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάχ-- 
χοὺς αὐτῶν, καὶ ἦν ἑχάστου 6 δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν 
τῷ σάχχῳ αὐτῶν' xal εἶδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου 
αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν, χαὶ ἐφοδήϑησον. 

se. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰαχὼθ 6 πατὴρ αὐτῶν’ Ἐμὲ 
ἠτεχνώσατε’ Ἰωσὴφ οὐχ ἔστι, Συμεὼν οὐχ ἔστι, xai 
τὸν Βενιαμὶν λήψεσθε; Ἔπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα πάντα. 

47. Εἶπε δὲ ἹΡουδὴν τῷ πατρὶ αὐτῶν, λέγων" Τοὺς 
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20. Et fratrem vestrum juniorem adducite ad me, et cre- 
dentur verba vestra : sin autem non, moriemini. Fecerunt 
autem sic. 

21. Εἰ dixit unusquisque ad fratrem suum : Certe, in pec- 
calis enim sumus pro fratre nostro, quia despeximus tri- 
bulationem animee ejus , quando orabat nos , et non exaudi- 
vimus eum. Et propter loc supervenit in nos tribulatio liec. 


22. Respondens autem Ruben dixit eis : Nonne locutus 
sum vobis dicens , nenoceatis puero, ef non exaudistis me ? 
Et ecce sanguis ejus exquiritur. 

23. Ipsi autem ignorabant quia audit Joseph : interpres 
enim inter illos erat. 

24. Avertens autem se ab els flevit Joseph, et iterum ac. 
cessit ad eos , et dixit illis. Et tulit Symeon ab eis , et ligavit 
ipsum coram eis. 


25. Mandavitautem Joseph impleri vasa eorum frumento, 
et reddi argentum eorum unicuique in saccum suum , et 
dari eis cibaria in viam. Et factum est illis sic. 


26. Et imponentes frumentum super asinos 8608, abierunt 
inde. 

27. Solvens autem unus marsupium suum, ut daret pa. 
bula asinis suis , in loco quo diverterant, et vidit alligatu- 
ram argenti sui, et erat super os marsupfi. 


28. Et dixit fratribus suis : Redditum mihi est argentum, 
et ecce id ín marsupio meo. Et obstupuit cor eorum , et tur- 
bati sunt invicem dicentes : Quid hoc fecit Deus nobis ? 


29. Venerunt autem ad Jacob patrem suum in terram 
Chanaan, et annunciaverunt ei omnia quae ipsis accide- 
rant , dicentes : 

30. Locutus est liomo, qui est dominus terra, erga noo 
dura, et posuit nos in custodia, tamquam qui explorare- 
mus terram. 

31. Diximus autem ei : Pacifici sumus, non sumus ex- 
ploratores, 

32. Duodecim fratres sumus , filii patris nostri : unus non 
est, pusillus autem cum patre nostro liodie ín terra Cha- 
naan. 

33. Dixit autem nobis homo dominus terre : In hoc co- 
gnoscam quia pacifici estis : fratrem unum dimitüite hic 
mecum : emptionem autem cihariorum domus vestre tol. 
lentes abite. 

34. Etadducite ad me fratrem vestrum juniorem : et co- 
gnoscam quia non estis exploratores , sed quia pacifici es- 
tis. Et (ratrem vestrum reddam vobis, οἱ in terra negotia- 
bimini. 

35. Factum cst autem, dum ipsi evacuarent saccos $08 , 
et erat uniuscujusque alligatura argenti in sacco eorum : et 
viderunt alligaturas argenti sui, ipsi et pater eorum, et ti- 
muerupt. 

36. Dixit autem eis Jacob pater eorum : Me filiis oiba. 
&tis : Joseph non est, Symeon non est, et Benjamin tolle. 
tis? Super me facta sunt hzec ompia. 

37. Dixit autem Ruben patri suo, dicens : Duos filios 

δ. 
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ἀργύριον διπλοῦν, ἔλαθον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, xal τὸν 
Βενιαμίν, Καὶ ἀναστάντες κατέδησαν εἰς Αἴγυπτον, 
χαὶ ἔστησαν ἐναντίον Ἰωσήφ. 

14. Εἶδε δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς, xal τὸν Βενιαμὶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, καὶ εἶπε τῷ ἐπὶ τῆς 
οἰχίας αὐτοῦ" Εἰςάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἷς τὴν οἰχίαν, 
xal σφάξον θύματα, χαὶ ἑτοίμασον" μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ φά- 
γονται ol ἄνθρωποι ἄρτους τὴν μεσημόρίαν. 

17. Ἐποίησε δὲ 6 ἄνθρωπος χαθὰ πεν Ioco: xol 
εἰςήγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἷς τὸν οἶκον Ἰωσήφ. 

18. Ἰδόντες δὲ οἱ ἄνδρες ὅτι εἰςήχθησαν εἷς τὸν οἶχον 
τοῦ Ἰωσὴφ, εἶπαν" Διὰ τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν, ἡμεῖς εἰςαγόμεθα, 
τοῦ συχοφαντῇσαι ἡμᾶς xol ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαθεῖν 
ἡμᾶς εἷς παῖδας, xal τοὺς ὄνους ἡμῶν. 

ιν. Προςελ 
οἴχου τοῦ Ἰωσὴφ, ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἵ- 
XOU, 

30. λέγοντες" Δεόμεθα, χύριε" χατέδημεν τὴν ἀρχὴν 
πρίασθαι βρώματα. 

31. Ἐλόνεο δὲ͵ ἡνίχα ἤλθομεν εἷς τὸ χαταλῦσαι xol 
ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, χαὶ τόδε τὸ ἀργύριον 
ἑχάστου ἐν τῷ μαροίππῳ αὐτοῦ. "To ἀργύριον ἡμῶν ἐν 
σταθμῷ ἀπεστρέψαμεν νῦν ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν, 

45. xal ἀργύριον ἕτερον ἠνέγχαμεν ων ἑαυτῶν, ἀγο- 
ράσαι βρώματα. Οὐχ οἴδαμεν τίς ἐνέθαλεν τὸ ἀργύριον 


εἰς τοὺς ίππους ἡμῶν. . 

43. Εἶπε δὲ αὐτοῖς" ὅϊλεως ὑμῖν, μὴ φοδεῖσθε. Ὁ Θεὸς 
ὑμῶν, χαὶ 6 Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωχεν ópiv θη- 
σαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" xad τὸ ἀργύριον ὑμῶν 
εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. Καὶ ἐξήγαγε πρὸς αὐτοὺς τὸν Συ- 


44, Καὶ ἥνεγχεν ὕδωρ νῖψαι τοὺς πόδας αὐτῶν" xai 
ἔδωχε χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτῶν. 

25. bio δὲ τὰ δῶρα ; ἕως τοῦ ἐλθεῖν Ὧν Ἰω- 
c» μεσημόρίας" ἤχουσαν χεῖ μέλλει ἀριστᾶν. 

$e. Ele δὲ Ἰωσὴφ εἰ τὴν οἰκίαν, καὶ moet 
αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν 
οἶχον. Καὶ προζεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ τὴν 

27. Ἠρώτησε δὲ αὐτούς: Πῶς ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐ- 
τοῖς" Εἰ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ πρεσδύτης, ὃν εἴπατε; 
ἔτι Ὡ- | 
Ot δὲ εἶπαν: Ὑγιαίνει 6 παῖς σου ὃ πατὴρ ἡμῶν, 
ἔτι ζῇ. Καὶ εἶπεν: Εὐλογημένος 6 ἄνθρωπος ἐχεῖνος τῷ 
Θεῷ. Καὶ χύψαντες π ύνησαν αὐτῷ. 

49. Ἀναδλέψας δὲ τοῖς ὦ ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ Ἰωσὴφ εἶδε 
Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, xal εἴπεν' 
Οὗτος 6 ἀδελφὸς ὑμῶν 6 νεώτερος, ὃν εἴπατε πρός με 
ἀγαγεῖν; Καὶ εἴπεν- Ὁ Θεὸς ἐλεήσαι σε, τέχνον. 

x. Ἐταράχθη δὲ Ἰωσήφ' συνεστρέ ero γὰρ τὰ 
ἔγκατα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, καὶ ζήτει χλαῦσαι. 
Εἰςελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμεῖον, ἔχλαυσεν ἐχεῖ. 

81. Καὶ νιψάμενος τὸ πρόζωπον, ἐξελθὼν ἐνεχρατεύ- 

arto: xal εἶπε: Παράθετε ἄρτους. | 
5. Kol παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ, xat αὐτοῖς καθ᾽ Éxu- 
τὰς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσι μετ᾽ αὐτοῦ 
xal ἑαυτούς. Οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν 
μετὰ τῶν “Εδραίων ἄρτους" βδέλυγμα γάρ ἐστι τοῖς Αἰ- 

Ὑπτίοις, 


θόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ. 





plex , acceperunt in manibus suis , etiam Benjamin. Et &ur- 
gentes descenderunt in Agyptum, et steterunt coram Jo- 
seph. : 

16. Vidit autem Joseph eos, et Benjamin fratrem suum 
uterinum, et dixit ei qui super domum ipsius : Introduc 
homines in domum, et jugula victimas , et para : mecum 
enim manducabunt homines panes meridie. 


17. Fecit autem homo sicut dixit Joseph : et introduxit 
homines in domum Joseph. 

18. Videntes autem viri quia introducti eunt in domum 
Joseph, dixerunt : Propter argentum quod rediit in mar- 
supiis nostris in principio , nos introducimur, ad caluinnian- 
dum nos et imponendum nobis , ut accipiat nos in servos, 
et asinos nostros. 

19. Accedentes autem ad hominem qui super domum 
Joseph , locuti sunt ei in porta domus, 


20. dicentes : Oramus , domine: descendimus in principio 
ad emendas escas. 

21. Factum estautem ,.quando venimus ad divertendum 
et aperuimus marsupia noslra , et hoc argentum uniuscujus- 
que in marsupio suo. Argentum nostrum in pondere repor- 
tavimus nunc in manibus nostris, 

22. et argentum aliud attulimus nobiscum ad emendas 
escas. Nescimus quis injecit argentum in marsupia nostra. 


23. Dixit autem eis : Propitius vobis, nolite timere. Deus 
vester , et Deus patrum vestrorum dedit vobis thesauros in 
marsupiis vestris : et argentum vestrum probum acceptum 
habeo. Et eduxit ad eos ipsum Symeon. 


24. Et attulit aquam ad lavandos pedes eorum, et dedit . 
pabula asinis eorum. 

25. Paraverunt autem munera, donec veniret Joseph 
meridie : Audiverant enim quia ibi pransurus est. 

26. intravit autem Joseph in domum, et attulerunt ei 
munera quie habebant in manibus suis, in domutn. Et ado 
raverunt eum in faciem in terram. 


27. Interrogavit autem eos : Quomodo habetis? et dixit 
eis : Si valet pater vester senex, quem dixistis? adhuc vivit? 


98. At illi dixerunt : Salvus est puer tuus pater noster, 
adhuc vivit. Et dixit : Benedictus homo ille Deo. Et pro- 
cumbentes adoraverunt eum. 

29. Respiciens autem oculis suis Joseph vidit Benjamin 
fratrem suum uterinum, et dixit : Hic est frater vester ju» 
nior, quem dixistis ad me adducere ? Et dixit : Deus mjse- 
reatur tui , fili. 

30. Turbatus est autem Joseph : convolvebantur enim 
intestina cjus super fratrem suum, et quierebat flere. In- 
gressus autem in cubiculum, flevit illic. 

31. Et cum lavisset faciem , egressus continuit se, et di- 
xit : Apponite panes. 

32. Et apposuerunt ei soli, et eis per seipsos, et /Egy- 
ptiis , qui simul vescebantur cum eo, per seipsos. Non enim 
poterant /Egyptii comedere cum Hebrzeis panes : abominatio. 


enirn est /Egypliis. 








GENESIS 


xíav τῶν παίδων dou: ἰδού ἐσμεν οἰχέται τῷ xuplo 
ἡμῶν, χαὶ ἡμεῖς; xal παρ᾽ à εὑρέθη τὸ χόνδυ. 


1. Ets δὲ Ἰωσήφ’ Μή μοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆμα 


."oUto. 'O ἄνθρωπος παρ᾽ ᾿ εὑρέθη τὸ χόνδυ, αὐτὸς 


ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀν 
τὸν πατέρα ὑμῶν. 

18. Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ἰούδας, εἶπε" Δέομαι, χύριε: 
λαλησάτω ὃ παῖς σου ῥῆμα ἐναντίον σου, xal μὴ θυ- 
μωθῇς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. 

19. Κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου, λέγων᾽ Εἰ 
ἔχετε πατέρα ἣ ἀδελφόν; 

30. Καὶ εἴπαμεν τῷ χυρίῳ’ Ἔστιν ἡμῖν πατὴρ πρεσ- 
θδύτερος, xal παιδίον γήρους νεώτερον αὐτῷ, καὶ 6 ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν’ αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφθη τῇ μη- 
τρὶ αὐτοῦ, 6 δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 

41. Εἶπας δὲ τοῖς παισί σου Καταγάγετε αὐτὸν πρὸς 
μὲ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. 

32. Καὶ εἴπαμεν τῷ χυρίῳ" Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον 
χαταλιπεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ χαταλίπη τὸν 
πατέρα, ἀποθανεῖται. 

43. Σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισί cov: 'Eàv μὴ χαταδῇ ὃ 
ἀδελφὸς ὑμῶν 6 νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ προςθήσεσθε 
ἰδεῖν τὸ πρόςωπόν μου. 

44. ᾿Εγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέδημεν πρὸς τὸν παῖδά σου 
πατέρα ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ χυ- 
ρίου ἡμῶν. 

35. Εἶπε δὲ ὃ πατὴρ ἡμῶν’ Βαδίσατε πάλιν, xal ἀγο- 
ράσατε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. . 

46. Ἡμεῖς δὲ εἴπομεν. Οὐ δυνησόμεθα καταθῆναι. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν 6 ἀδελφὸς ἡμῶν 6 νεώτερος χαταθαίνει μεθ᾽ 
ἡμῶν, καταθησόμεθα' οὐ γὰρ δυνησόμεθα ἰδεῖν τὸ πρός- 
ὠπὸν τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ νεωτέρου 
μὴ ὄντος μεθ’ ἡμῶν. 

“7. EÍre δὲ ὃ παῖς σου πατὴρ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς" Ὑμεῖς 
γινώσχετε ὅτι δύο ἔτεχέ μοι ἡ γυνὴ, 

48. xai ἐξῆλθεν ὁ εἷς ἀπ᾽ ἐμοῦ- xol εἴπατε ὅτι θη- 
ριόδ γέγονεν, καὶ οὐχ ἴδον αὐτὸν ἄχρι νῦν. 

29. "EXv οὖν λάθητε xal τοῦτον ἐχ τοῦ προσώπου 
μου, καὶ συμθῇ αὐτῷ μαλαχία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ χατάξετέ 
μου τὸ γῆρας ; μετὰ λύπης εἷς δου. 

30. Νῦν οὖν, ἐὰν εἰσπορεύωμαι πρὸς τὸν παῖδά σου, 
πατέρα δὲ ἡμῶν, xal τὸ παιδίον μὴ 7| μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ 
ψυχὴ αὐτοῦ ἐχχρέμαται ἐχ τῆς τούτου ψυχῆς, 

31. xal ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν τὸ παιδίον μεθ᾽ 
ἡυῶν, τελευτήσει xai χατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας 
τοῦ παιδός σου, πατρὸς δὲ ἡμῶν, μετὰ λύπης εἷς ἄδου. 

22. Ὁ γὰρ παῖς σου παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχδέδεχται τὸ 
καιδίον, λέγων' Ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ, xai 
στήσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου, ἡμαρτηχὼς ἔσομαι εἷς τὸν 


πατέρα πάσας τὰς ἡμέρας. 

131. Νὺν οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίον, 
εἰχέτης τοῦ χυρίου- τὸ δὲ παιδίον ἀναδήτω μετὰ τῶν 
ἐδιλφῶν αὐτοῦ. 

*. Πῶς γὰρ ἀναδήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παι- 
bv μὰ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν; ἵνα μὴ ἴδω τὰ καχὰ ἃ εὖ- 

Put vos κιατέρα μου. 


θητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 


KE£OAAAION ΜΕ΄. 


L. Καὶ οὐχ ἠδύνατο Ἰωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν 
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| venit injustitiam puerorum tuorum : ecce sumus famuli do- 


mino nostro, et nos, et apud quem est inventum condy. 
17. Dixit autem Joseph : Absit a me facere verbum hoc. 
Homo apud quem est inventum condy , ipse erit meus puer : 


j vos autem ascendite cum salute ad patrem vestruin. 


18. Accedens autem ad eum Judas, dixit: Oro, domine: 
loquatur puer tuus verbum coram te , et non irascaris puero 
tuo, quia tu es post Pharaonem. * 

19. Domine, tu interrogasti pueros tuos, dicens : Si habetis 
patrem aut fratrem? 

20. Et diximus domino : Est nobis pater senior, et puer 
senectutis junior ei, et frater ejus mortuus est : ipsc autem 
solus remansit matri sug , pater autem eum dilexit. 


21. Dixisti autem pueris tuis : Deducite eum ad me, et 
curam geram illius. 

22. Et diximus domino : Non poterit parvulus relinquere 
patrem suum : sin autem reliquerit patrem , morietur. 


23. Tu autem dixisti pueris tuis : Nisi descenderit fra- 
ter vester junior vobiscum, non adjicielis videre faciem 
meam. 

24. Factum est autem quando ascendimus ad puerum 
tuum patrem nostrum, annuntiavimus ei verba domini no- 
strí. 

25. Dixit autem pater noster : Ite rursus, et ernite nobis 
pusillas escas. 

26. Nos autem diximus : Non poterimus descendere. Sed 
siquidem frater noster junior descendit nobiscum, descen- 
demus : non enim poterimus videre faciem liominis , nisi fra- 
ter noster junior nobiscum sit. 


27. Dixit autem puer tuus pater noster ad nos : Vos 
scitis quia duos peperit mihi uxor, 

28. et exivit unus a me : et dixistis quia a bestia devo- 
ratus fuit, et non vidi eum usque nunc. 

29. Si igitur tuleritis ct hunc a facie mea, et acciderit ei 
languor in via, et deducetis meam senectam cum tristitia ad 
infernum. 

30. Nunc igitur, si ingrediar ad puerum tuum, patrem au- 
tem nostrum , et parvulus non fuerit nobiscum, anima au- 
tem ejus dependet ex anima hujus, 

31. eterit cum ipse viderit parvulum non esse nobiscum, 
morietur : et deducent pueri tui senectam pueri tui, patris 
autem nostri , cum tristitia ad infernum. 

32. Puer enim tuus a patre suscepit parvulum, dicens : 
Nisi adduxero eum ad te, et statuero eum coram te, ero ille 
qui peccavi in patrem omnibus diebus. 


33. Nunc igitur manebo apud te puer pro parvulo, fa- 
mulus domini : puer autem ascendat cum fratribus suis. 


34. Quomodo enim ascendam ad patrem, cum parvulus 
non sit nobiscum? ut non videam mala quee invenient pa- 
trem meum. 


CAPUT XLV. 


ι. Et non potuit Joseph se continere omnibus adstantibus 


A c 





GENESIS. Car. XLVI. 


40. Kal μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν σχευῶν 
ὑμῶν: τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν ἔσται. 

21. Ἐποίησαν δὲ οὕτως οἵ υἱοὶ Ἰσραήλ. ΓἜδωχε δὲ 
Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ 
τοῦ βασιλέως, x«l ἔδωχεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν 

22. Καὶ πᾶσιν ἔδωχε δισσὰς στολάς: τῷ δὲ Βενια- 
uv ἔδωχε τριαχοσίους χρυσοὺς, καὶ πέντε ἐξαλλασσού- 
σας στολάς. 

23. Καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλε χατὰ τὰ αὐτὰ, 
xai δέχα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰ- 
γύπτου, xal δέχα ἡμιόνους αἱρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ εἰς δδόν. 

44. Ἐξαπέστειλε δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, xol ἐπο- 
ρεύθησαν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 

25. Καὶ ἀνέδησαν ἐξ Αἰγύπτου, xal ἦλθον εἰς γῆν 
Χαναὰν πρὸς Ἰαχὼδ τὸν πατέρα αὐτῶν. 

46. Καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες ὅτι ὃ υἱός σου 
Ἰωσὴφ ζῇ, χαὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης γῆς Αἰγύπτου. Καὶ 
ἐξέστη τῇ διανοίᾳ Ἰαχώθ' οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 

47. Ἔλάλησαν δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ἰω-- 
σὴφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς. Ἰξὼν δὲ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστει-- 
λεν Ἰωσὴφ, ὥςτε ἀναλαδεῖν αὐτὸν, ἀνεζωπύρησε τὸ 
πνεῦμα Ἰαχὼθδ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. . 

28. Εἶπε δὲ Ἰσραήλ: Μέγα μοι ἐστὶν el ἔτι Ἰωσὴφ 
6 υἷός μου ζῇ" πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀπο- 
θανεῖν με. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μς΄. 


1. Ἀπάρας δὲ Ἰσραὴλ, αὐτὸς xai πάντα τὰ αὐτοῦ, 
ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρχου" καὶ ἔθυσε θυσίαν τῷ Θεῷ 
τοῦ πατ αὐτοῦ Ἰσαάχ. 

2. Εἶπε δὲ 6 Θεὸς τῷ Ἰσραὴλ ἐν δράματι τῆς νυ- 
χτὸς, εἰπών: Ἰαχὼδ, Ἰαχώδ. Ὁ δὲ εἶπε: Τί ἐστιν ; 

3. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ: Ἐγώ εἶμι 6 Θεὸς τῶν πατέρων 
σου" μὴ φοθοῦ χαταδῆναι εἰς Αἴγυπτον" εἰς γὰρ ἔθνος 
μέγα ποιήσω σε ἐχεῖ. 

4, Καὶ ἐγὼ καταδήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ ἐγὼ ἀναδιδάσω σε εἷς τέλος: xat Ἰωσὴφ ἐπιόαλεῖ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὁ θαλμούς σου. 

5. Ἀνέστη δὲ Ἰαχὼδ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὄρχου, 
xai ἀνέλαθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν, xai 
τὴν ἀποσχευὴν, xal τὰς γυναῖχας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμά.-- 
ξας ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσὴφ ἄραι αὐτόν. 

8. Καὶ ἀναλαθόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, καὶ πᾶ-- 
σαν τὴν χτῇτιν ἣν ἐχτήσαντο ἐν γῇ Χαναὰν, εἰςῆλθον 


εἰς Αἴγυπτον, Ἰαχὼδ καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ 


7. υἱοὶ xai υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, θυγα- 
τέρες καὶ θυγατέρες τῶν θυγατέρων αὐτοῦ" xai πᾶν 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. . 

8. Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰς- 
ὑθόντων εἰς Αἴ ἅμα Ἰαχὼδ τῷ πατρὶ αὐτῶν. 

Ἰαυχὼδ, xat οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Πρωτότοχος Ἰαχὼθ, “Ῥουθήν. 

*. Yi δὲ ρΡουδήν: Ἔνὼχ καὶ Φαλλὸς, Ἀσρὼν 
x Χαρμί, 

..W. ΥἹοὶ f Συμεών: Ἰεμουὴλ καὶ Ἰαμεὶν, καὶ 
ἐμὰ αὶ Ἀχεὶν, καὶ Σαὰρ, καὶ Σαοὺλ, υἱὸς τῆς Χανα- 
v 


"t. Yi δὲ Ato: Γηρσὼν, K0, xai Μεραρί. 
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20. Et non parcatis oculis de vasis vestris : omnia enim 
bona /Egypti vobis erunt. 

21. Fecerunt autem sic filii Israel. Dedit autem Joseph 
eis plaustra secundum ea quz dicta fuerant a Pharaone 
rege , et dedit illis cibaria in viam. 


22. Et omnibus dedit binas stolas : ipsi autem Benjamin 
dedit trecentos aureos , et quinque eximias stolas. 


23. Et patri suo misit juxta eadem, et decem asinos feren- 
tes de omnibus bonis Egypti, et decem mulas ferentes pa- 
nes patri suo in viam. 


24. Dimisit autem fratres suos, et iverunt, et dixit eis : Ne 
trascamini in via. 

25. Et ascenderunt de /Egypto, et venerunt in terram 
Chanaan ad Jacob patrem suum, 

26. et nuntiaverunt ei, dicentes , quia filius tuus Joseph 
vivit, et ipse est princeps univers: terrze Egypti. Et ob- 
stupuit mente Jacob : non enim credidit eis. 

27. Locuti sunt autem ei omnia quae dicta fuerant a Jo- 
seph, quicumque dixit eis. Videns autem plaustra quie 
miserat Joseph , ut assumerent eum , revixit spiritus Jacob 
patris eorum. 

28. Dixit autem Israel : Magnum mihi est si adhuc Josepli 
filius meus vivit : profectus videbo eum priusquam moriar. 


CAPUT XLVI. 


1. Promovens autem Israel, ipse et omnia quz ejus, verit 
ad puteum juramenti : immolavitque hostiam Deo patris 
sui Isaac. 

2. Dixit autem Deus ad Israel in visione noctis , dicens : 


Jacob, Jacob. At ille dixit : Quid est? 
3. Ille vero dixit ei: Ego sum Deus patrum tuorum : noli 


Limere descendere in Egyptum : in gentem enim magnam 


faciam te ibi. 
4. Et ego descendam tecum in Egyptum etego ascendere 
te faciam in finem : et Joseph imponet manus suas super 


oculos tuos. 
5. Surrexit autem Jacob a puteo juramenti, el assuin- 


serunt filii Israel patrem suum, et apparatum, et uxores 
suas super plaustra qu;e miserat Joseph ad tollendum euin. 


6. Et assumentes substantiam suam , et omnem posses- 
sionem quam possederant in terra Chanaan, ingressi sunt 
in gyptum , Jacob et omne semeu ejus cum eo, 


7. filii et filii filiorum ejus cum eo, filize et filize filiarum 
ejus : et omne semen suum duxit in /Egyptum. 


8. κε autem nomina filiorum Israel qui intraverunt in 
AEgyptum simul cum Jacob patre suo. Jacob, et filii ejus : 
Primogenitus Jacob, Ruben. 

9. Filii autem Ruben : Enoch et Phallos, Asron et 
Charmi. 

10. Filii autem Symeon : Jemuel et Tamin, et Aod, et 
Achin, et Saar, et Saul , filius Chananitidis. 


11. Filii autem Levi : Gerson, Cath, et Merart. 


GENESIS. C4». XLVII. 


33. Οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶ ποιμένες" dvà ὰρ χτηνο- 
τρόφοι ἦσαν' xal τὰ χτήνη, καὶ τοὺς βόας, καὶ πάντα 
τὸ αὐτῶν ἀγηόχασιν. 

33. Ἐὰν οὖν χαλέση ὑμᾶς Φαραὼ, καὶ εἴπη ὑμῖν" 
Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἔστι; 

34. ἐρεῖτε" Ἄνδρες χτηνοτρόφοι ἐσμὲν οἱ παῖδές σου, 
ἐχ maie ἕως τοῦ ὑῶν, xal an cur πατέρες ἡμῶν' 
ἵνα χατοιχήσητε ἐν γῇ Γεσὲμ Ἀραδίας. Βδέλυγμα γάρ 
ἐστιν Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προδάτων. 


ΚΥΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MZ. 


ι. Ἐλθὼν δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλε τῷ Φαραὼ, λέγων. 
Ὁ πατήρ μου, καὶ ot ἀδελφοί μου, καὶ τὰ χτήνη, xal 
οἱ βόες αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ αὐτῶν, ἦλθον ἐχ γῆς Χα- 
vadw: χαὶ ἰδού εἶσιν ἐν γῇ 1 ἐσέμ. 

4. Ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ παρέλαδε πέντε dv- 
ὃρας, xal ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ. 

s. Καὶ εἶπε Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσήφ' Τί τὸ 
ἔργον ὅμῶν ; Οἱ δὲ παν τῷ Φαραω’ Ποιμένες προδά- 
των οἷ παῖδές σου, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 

4. Εἶπαν δὲ τῷ Φαραώ" Παροιχεῖν ἐν τῇ γῇ ἦχα- 
μεν" οὗ γάρ ἐότι νομὴ τοῖς χτήνεσι τῶν παίδων σου" 
ἐνίσχυσε γὰρ b λιμὸς ἐν γῇ Χαναάν. Νῦν οὖν χατοι- 
χήσομεν ἐν γῇ Γεσέμ. Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ: Ka- 
τοιχείτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ. Εἰ δὲ ἐπί ὅτι εἰσὶν ἐν αὐ- 
τοῖς ἄνδρες δυνατοὶ, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν 
ἐμῶν χτηνῶν. Ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ 
Ἰαχὼό, xai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἤχσυσε Φαραὼ βασι- 
λεὺς Αἰγύπτου. 

&. Καὶ εἶπε Φαραὼ ἐν Ἰωσὴφ, λέγων" Ὃ πατήρ 
σου, xai οἱ ἀδελφοὶ σου ἥχασι πρὸς σέ. 

e. Ἰδοὺ $ γὴ Αἰγύπτου ἐναντίον σου ἐστίν’ ἐν τῇ βελ- 
τίστη γῇ κατοίχισον τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς 


σου. 

7. Εἰςήγαγε δὲ Ἰωσὴφ Ἰαχὼδ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραώ" xai ηὐλόγησεν 
Ἰαχὼό τὸν Φαραώ. 

& Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰαχώδ' Πόσα ἔτη ἡμερῶν 

ζωῆς σοῦ; 

Καὶ εἶπεν Ἰαχὼδ τῷ Φαραώ. Αἱ ἡμέραι τῶν 
τῆς ζωῆς μοῦ, ἃς παροιχῶ, ἑχατὸν τριάχοντα ἔτη. 
αἱ xal πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς 
μου" οὐχ ἀφίχοντο εἷς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς 
ζωῆς τῶν πατέρων μου, ἃς ἡμέρας παρῴχησαν. 

10. Καὶ εὐλογήσας Ἰαχὼδ τὸν Φαραὼ, ἐξῆλθεν ἀπ᾽ 

αὐτοῦ. 

H. Καὶ χατῴχισεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα αὐτοῦ xal 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς χατάσχεσιν ἐν 
Ὡ Αἰγύπτῳ, ἐν τῇ βελτίστη γῇ, ἐν γῇ Ραμεσσῆ, καθὰ 
προςέταξε Φαραώ. 

12. Καὶ ἐσιτομέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xal 
τοῖς ἀδελφοῖς, χαὶ παντὶ τῷ οἴχω τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
οἶτον χατὰ σῶμα. 

12. Tux δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῆ᾽ ἐνίσχυσε γὰρ 

ὀδρα. Ἐξέλιπε δὲ ἡ γῇ Αἰγύπτου xai f) γῆ 
τοῦ λιμοῦ. 

Uu. Σωνήγαγε δὲ Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὗρε-- 


θὲν ἐν τῇ Αἰγύπτου xat ἐν Υ Χαναὰν, τοῦ σίτου οὗ 


“τῷ 
Μιχρ 


$ 
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32. Viri autem sunt pastores : viri enim pecorum nutri- 
tores erant : et pecora , et boves, et omnia sua adduxerunt. 


33. Itaque si vocaverit vos Pharao, et dixerit vobis : 
Quodnam opus vestrum est ? 

34. dicelis : Viri pecorum nutritores sumus pueri tui, a 
puero usque nunc, οἱ nos et patres nostri : ut habitetis in 
terra Gesem Arabie. Abominatio enim est JEgyptiis omnis 
pastor ovium. 


CAPUT XLVII. 


1. Venjens autem Joseph nunciavit Pharaoni, dicens : 
Pater meus, et fratres mei, et pecora, et boves eorum, et 
omnía quie eorum, venerunt de terra Chanaan : et ecce sumt 
in terra Gesem. 

2. De fratribus autem suis assumpsit quinque viros, et 
statuit eos coram Pharaone. 

3. Et dixit Pharao fratribus Joseph : Quodnam est opus 
vestrum? At illi dixerunt Pharaoni : Pastores ovium pueri 
Lui , et nos et patres nostri. 

4. Dixerunt autem Pharaoni : Incolere in terra venimus : 
non enim est pastus pecoribus puerorum tuorum : invaluit 
enim fames in terra Chanaan. Nunc igitur habitabimus in 
terra Gesem. Dixit autem Pharao ad Joseph : Habitent in 
terra Gesem. Sin autem nosti quia sunt inler eos viri potentes, 
constitue eos principes pecorum meorum. Venerunt autem 
in Agyptum ad Joseph, Jacob et filii ejus : et audivit Pharao 


rex Egypti. 


5. Et dixit Pharaoad Joseph, dicens : Pater tuus et fratres 
tui venerunt ad te. 

6. Ecce terra Egypti ante te est : in terra optima colloca 
patrem tuum et fratres tuos. 


7. Introduxit autem Joseph Jacob patrem suum, et sta- 
tuit eum coram Pharaone : et benedixit Jacob Pharaonein. 


8. Dixit autem Pharao ipei Jacob : Quot anni dierum vite 
tue? 

9. Et dixit Jacob Pharaoni : Dies annorum vit»? mee, 
quos incolo, centum triginta anni. Pusilli et mali fuerunt 
dies annorum vite» mea : non perveneruiit ad dies annorum 
vite patrum meorum, quos dies incoluerunt. 


10. Et benedicens Jacob Pharaonem, exivit ab eo. 


11. Et habitarefecit Joseph patrem suum et fratres suos : 
et dedit eis possessionem in terra /Egypto, in terra optima, 
in terra Ramesse , sicut praecepit Pharao. 


12. Et triticum meliebatur Joseph patri suo, et fralri- 
bus, et omni domui patris sui , triticum secundum corpus. 


13. Triticum autem non erat in omni terra : invaluerat 
enim fames valde. Defecit autem terra £gypti et terra Cha- 
naan a fame. 

14. Congregavit autem Joseph omne argentum quod est 
inventum in terra. /Egypti et in terra Chanaan, ex tritico 


GENESIS. Car. XLVIII. 


30. ἀλλὰ χοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μον’ xol 


ἀρεῖς με ἐξ Αἰγύπτου, xa θάψεις με ἐν τῷ τάφῳ αὐὖ- 
τῶν. Ὁ δὲ εἶπεν: ᾿Εγὼ ποιήσω χατὰ τὸ ῥῆμά σου. 


31. Εἶπε δέ: "Ομοσόν μοι. Καὶ ὄμοσεν αὐτῷ. Καὶ 
προςεχύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ. 


KEOAAAION ΜΗ΄. 


. 1. Ἐγένετο δὲ μετὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἀπηγγέλη 

ᾧ Ἰωσὴφ, ὅτι ὃ πατήρ σου ἐνοχλεῖται. Καὶ ἀναλαδὼν 
τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσῇ xat τὸν ᾿Εφραὶμ, 
ἦλθε πρὸς Ἰαχώδ. 

2. Ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ἰαχὼῤ,, λέγοντες" Ἰδοὺ ὃ υἱός 
σου Ἰωσὴφ ἔρχεται πρὸς σέ. Καὶ ἐνισχύσας Ἰσραὴλ 
ἐχάθισεν ἐπὶ τὴν χλίνην. 

3. Καὶ εἶπεν Ἰαχὼδ τῷ Ἰωσήφ' Ὁ Θεός μου dg- 
θη μοι ἐν Αουζᾷ ἐν γῇ Χαναὰν, xal εὐλόγησέ με, 

4. xal εἶπέ μοι’ Ἰδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε, χαὶ πληθυνῶ 
σε, καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν" xal δώσω σοι 
τὴν γὴν ταύτην, καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς χα- 
τάσχεσιν αἰώνιον. 

5. Νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί σον, οἵ γενόμενοί σοι ἐν γῆ 
Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς σὲ εἰς Αἴγυπτον, ἐμοί 
εἶσιν, ᾿Εφραὶμ καὶ Μανασσῆ" ὡς ἹῬουδὴν xxl Συμεὼν 

σονταί μοι' 

6. τὰ δὲ ἔχγονα, ἃ ἐὰν γεννήσης μετὰ ταῦτα, ἔσον-- 
ται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν’ χληθήσονται 
ἐπὶ τοῖς ἐχείνων χλήροις. 

7. Ἐγὼ δὲ ἡνίχα ἠρχόμην ἐχ Μεσοποταμίας τῆς 
Συρίας, ἀπέθανε "Pa » ἢ μήτηρ σου ἐν γῇ Χαναὰν, 
ἐγγίζοντός μου χατὰ Es ἱππόδρομον Xa6pa0& τῆς γῆς, 
τοῦ ἔλθεῖν Ἐφραθά’ xal χατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ δὲῷ 
τοῦ ἱπποδρόμου" αὕτη ἐστὶ Βηθ εέμ. 

8. Ἰδὼν δὲ Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ, εἶπε: Τίνες 
σοι οὗτοι; ἷ 

9. Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" ΥἹοί μου εἰσὶν, 
obe ἔδωχέ μοι δ Θεὸς ἐνταῦθα. Καὶ εἶπεν "Iaxo6- Προς- 
ἀγαγέ μοι αὐτοὺς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. 

10. Ot ὀφθαλμοὶ δὲ Ἰσραὴλ ἐδαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ 
γήρως, καὶ οὐχ ἠδύνατο βλέπειν’ xol ἤγγισεν αὐτοὺς 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς, xat περιέλαδεν αὐ-- 


τούς. 

H.. Καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ' Ἰδοὺ τοῦ προς- 
ὥπου σου οὐχ ἐστερήθην, xai ἰδοὺ ἔδειξέ μοι ὁ Θεὸς xal 
τὸ σπέρμα σου. 

12. Καὶ ἐξήγαγεν αὑτοὺς Ἰωσὴν 


αὐτοῦ, xal προςεχύνησαν αὐτῷ ἐ 


ἀπὸ τῶν γονάτων 
πρόςωπον ἐπὶ τῆς 


T^e- 
i3. Λαδὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε 
Ἐφραὶμ ἐν τῇ δεξιᾷ, ii ἀριστερῶν δὲ Ἰσραὴλ, τὸν δὲ 
Μανασσῇ ἐξ ἀριστερῶν, ἐχ δεξιών δὲ Ἰσραὴλ, ἤγγισεν 
ὀτῶῷ 


τοὺς αὐτῶ. 
H. Ἐχτείνας δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέ-- 
Gv ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἐφραὶμ, οὗτος δὲ ἦν ὃ νεώτε- 
ὥς, χαὶ τὴν ἀριστερὰν il τὴν χεφαλὴν Μανασσῇ, 
τὰς χεῖρας" 

τς, χαὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ εἶπεν: Ὃ Θεὸς ᾧ 
εὐηρέστησαν οἱ πατ μου ἐνώπιον αὐτοῦ, ᾿ΑΑὐραὰμ 
χαὶ Ἰσαὰχ, ὃ Θεὸς ὃ τρέφων με ἐκ νεότητος ἕως τῆς 


ἡμέρας ταύτης, 
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30. sed dormiam cum patribus meis : et tolles me de 
AEgypto, et sepelies me in sepulchro eorum. Ille vero dixit : 
Ego faciam juxta verbum tuum. 

31. Dixit autem : Jura mihi. Et juravit ei. Et adoravit 
Israel super summitatem virgze ejus. 


CAPUT XLVIII. 


1. Factum est autem post verba hiec, et nuntiatum est 
Joseph, quia pater tuus turbatur. Et assumens duos filios 
suos , Manasse et Ephraim, venit ad Jacob. 


2. Nuntiatum est autem Jacob , dicentes : Ecce filius tuus 
Joseph venit ad te. Et confortatus Israel sedit super lectum. 


3. Et dixit Jacob ad Joseph : Deus meus apparuit mihi 
in Luza in terra Chanaan, et benedixit me, 

4. et dixit mihi : Ecce ego augebo te, et multiplicabo te, 
et faciam te in congregationes gentium : et dabo tibi terram 
hanc, et semini tuo post te in possessionem seternam. 


5. Nunc igitur duo filii tui, qui facti sunt tibi in terra 
4Egypto , priusquam venirem ad te in Egyptum , mihi sunt , 
Ephraim et Manasse : tamquam Ruben et Symeon erunt 
mihi : 

6. nati autem , quoscumque genueris postea , erunt in no- 
mine fratrum suorum : vocabuntur in sortibus illorum. 


7. Ego autem quando venf de Mesopotamia Syria , mor- 
tua est Rachel mater tua in terra Chanaan, appropinquante 
me ad hippodromum Chabratha terre, ad veniendum in 
Ephratha : et defodi eam in via hippodromi : δος est Beth- 
leem. 

8. Videns autem Israel filios Joseph, dixit : Qui tibi hi? 


9. Dixit autem Joseph patri suo : Filii mei sunt, quos 
dedit mihi Deus hic. Et dixit Jacob : Adduc mihi eos, ut 
benedicam eos. 

10. Oculi autem Israel gravati erant pro senectute, et 
non poterat aspicere : el appropinquavit eos ad eum. ἘΠ᾿ 
osculatus est eos , et complexus est eos. 


11. Et dixit Israel ad Joseph : Ecce facie tua non sum 
privatus, et ecce ostendit mihi Deus etiam semen tuum. 


12. Et eduxit eos Joseph a genibus ejus, et adoraverunt 
in faciem super terram. ; 


13. Sumens autem Joseph duos filios suos , Ephraim qui- 
dem in dextera, a sinistris autem Israel, Manassen autem 
a sinistris, a dextris autem Israel , appropinquavit eos ei. 


14. Extendens autem Israel manum dexteram, imposuit 
super caput Ephraim (hic autem erat junior) et sinistram 
super caput Manasse , commutans manus : 


15. et benedixit eos , et dixit : Deus cui placuerunt patres 
mei in conspectu ejus, Abraham et Isaac, Deus qui nutrit 
me a juventute usque in diem hanc, 
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τῇ ἔλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. Πλυνεῖ dv οἴνῳ τὴν 
στολὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὴν 
αὐτοῦ. 

12. Χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲροἶνον, xal λευ- 
χοὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶ FACUM j 

13. Ζαθουλὼν παράλιος xavouciatt, xal αὐτὸς παρ᾽ 
ὅρμον πλοίων, καὶ παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος. 

14. Ἰσσάχαρ τὸ χαλὸν ἐπεθύμησεν, ἀναπαυόμενος 
ἀνὰ μέσον τῶν χλήρων. 

15. Καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι χαλὴ, xal τὴν γῆν 
ὅτι πίων, ὑπόθηχε τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, χαὶ 
ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 

16. Δὰν κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὡςεὶ χαὶ μία φυλὴ ἐν 
Ἰσραήλ. 

17. Καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐγκαθήμενος 
ἐπὶ τρίδου, δάχνων πτέρναν ἵππου" xal πεσεῖται ὁ {π- 
πεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, 

18. τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. 

19. Γὰδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν' αὐτὸς δὲ πει- 
ρατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας. 

30. Ἀσὴρ, πίων αὐτοῦ 6 ἄρτος" καὶ αὐτὸς δώσει τρυ- 
φὴν ἄρχουσι. 

31. Νεφθαλὶ στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεν- 
νήματι χάλλος. 

35. Υἱὸς ηὐξημένος Ἰωσὴφ, υἱὸς ηὐξημένος μου ζη;- 
λωτὸς, υἷός γεώτατος" πρός με ἀνάστρεψον. 

33. Εἰς ὃν διαδουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, xal ἐνεῖχον 
αὐτῷ χύριοι τοξευμάτων" 

34. χαὶ συνετρίδη μετὰ χράτους τὰ τόξα αὐτῶν, xal 
ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν, διὰ χεῖρα 
δυνάστου Ἰαχώδ- ἐχεῖθεν 6 χατισχύσας Ἰσραὴλ παρὰ 
Θεοῦ τοῦ πατρός σου. 

45. Καὶ ἐδοήθησέ σοι ὃ Θεὸς ὃ ἐμὸς, χαὶ εὐλόγησέ 
σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης 
πάντα εἵνεχεν εὐλογίας μαστῶν xal μήτρας, 

36. εὐλογίας πατρός cou xal μητρός σου" ὑπερί-- 
σχυσεν ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων, xal ἐπ᾽ εὖλ ἔς 
θινῶν ἔσονται ἐπὶ χεφαλὴν Ἰωσὴφ, καὶ ἐπὶ χο- 
ρνφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 

37. Βενιαμὶν λύχος ἄρπαξ' τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, xol 
εἷς τὸ ἑσπέρας δίδωσι τροφήν. 

46. Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰαχὼδ δώδεχα. Καὶ ταῦτα ἐλά-- 
λησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὑτῶν xal εὐλόγησεν αὐτούς" 
ἕχαστον χατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτοὺς, 

29. xal εἶπεν αὐτοῖς" Ἐγὼ προςτίθεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν 
λαόν" με μετὰ τῶν πατέρων μον, ἐν τῷ σπηλαίῳ 
ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ "Eqpov τοῦ Χετταίου, 

30. ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ, τῷ ἀπέναντι Μαμόρῇ, 
ἐν γῇ Χαναάν’ ὃ ἐχτήσατο "A pal τὸ σπήλαιον παρὰ 
᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν χτήσει μνημείον. 

31. "Exei ἔθαψαν Ἀδραὰμ xai Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα 


αὐτοῦ" ἐχεῖ Ἰσαὰκ καὶ Ῥεδέχχαν τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ ἐχεῖ Λείαν, 


Wm. ἐν χτήσει τοῦ ἀγροῦ, xal τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος 
ἐναυτῷ, παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 
m. Καὶ χατέπαυσεν Ἰαχὼδ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ" χαὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην, 
ἔλιπε, Καὶ προςετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
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lum asinze suce. Lavabit in vino stolam suam , et in sanguine 
uvie amictum suum. 


12. Gratifici oculi ejus super vinum, et candidi dentes 
ejus quam lac. 

13. Zabulon juxta mare habitabit , et ipse secus accesyum 
navium, et pertendet usque ad Sidonem. 

14. Issachar bonum desideravit, requieecens inter me- 
dios cleros. 

15. Et videns requiem quia bona est, et terram quia 
pinguis , supposuit humerum suum ad laborandum , et factus 
est vir agricola. 

16. Dan judicabit populum suum, tamquam et una tribus 
in Israel. 

17. Et fiat Dan serpens in via, sedens in semita, mordens 
calcaneum equi : et cadet eques retrorsum , 


18. ealutem expectans Domini. 

19. Gad, tentatio tentabit eum : et ipse tentabit eum secus 
pedes. 
20. Aser, pinguis ejus panis : et ipee dabit delicias prin- 
cipibus. 

21. Nephtali virgultum resolutum, dans in germine pul- 
chritudinem. 

22. Filius auctus Joseph, filius auctus meus zelatus, filius 
meus adolescentior : ad me revertere. 

23. In quem consilia conferentes maledicebant , et in- 
tendebant in eum domini sagittationum : 

24. et contriti sunt cum potentia arcus eorum, et disso- 
luti sunt nervi brachiorum manus eorum , per manum po- 
tentis Jacob : inde qui confortavit Israel a Deo patris tui. 


25. Et adjuvit te Deus meus, et benedixit te benedictione 
coli desuper, et benedictione terree habentis omnia : propter 
benedictionem uberum et vulva, 

26. benedictionem patris tui et matris tus : praevaluit 
super benedictiones montium stabilium, et in benedic- 
tionibus collium zeternorum : erunt super caput Joseph , et 
super caput fratrum quorum dux fuit. 

27. Benjamin lupus rapax : mane comedet adhuc, et ad 
vesperam dat escam. 

48. Omnes hi filii Jacob duodecim. Et hzec locutus est eis 
pater eorum : et benedixit eos : unumquemque secundum 
benedictionem ejus benedixit eos , 

29. et dixit eis : Ego apponor ad populum meum. Sepe. 
lite mecum patribus meis, in spelunca quee estin agro Ephron 
Chettzi , 

30. in spelunca duplici quze est contra Mambre, in terra 
Chanaan : quam acquisivit Abraham speluncam ab Ephron 
Chettzeo in possessionem monumenti. 

31. Ibi sepelierunt Abraham et Sarram uxorem ejus : ibi 
sepelierunt 1saac et Rebeccam uxorem ejus : ibi sepelierunt 

Liam 

33. in acquisitione agri, et spelunca quae est in eo, 8 
filiis Chet. 

33. Et cessavit Jacob preecipiens filiis suis : et sustollens 
pedes suos super lectum , defecit. Et appositus esl ad popu 
lum suum. 
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90. Ὑμεῖς ἐδουλεύσασθε χατ᾽ ἐμοῦ εἰς πονηρά" ὁ δὲ 
Θεὸς ἐδουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθὰ, ὅπως ἂν γενηθῇ 
ὡς σήμερον, χαὶ τραφῇ λαὸς πολύς. 

31. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: M3 φοδεῖσθε" ἐγὼ διαθρέψω 
ὑμᾶς, χαὶ τὰς οἰχίας ὑμῶν. Καὶ παρεχάλεσεν αὐτοὺς, 
xai ἔλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν χαρδίαν. 

22. Καὶ χατώχησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, xal πᾶσα ἢ πανοιχία τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. Καὶ ἔζησεν Ἰωσὴφ ἔτη ἑχατὸν δέχα. 

“3. Καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ Ἐφραὶμ παιδία ἕως τρίτης 
γενεᾶς. Καὶ ol υἱοὶ Μαχεὶρ τοῦ υἱοὺ Μανασσῇ ἐτέχθη- 
σαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσήφ. 

“44. Καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, λέγων" 
᾿Εγὼ ἀποθνήσχω' ἐπισχοπῇ δὲ ἐπισχέψεται 6 Θεὸς 
ὑμᾶς, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐχ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν 
Ὧν ὥμοσεν ὁ Θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶχ, Ἀδραὰμ, "ou, 
xai Ἰαχώδ. 

25. Καὶ ὥρχισεν Ἰωσὴρ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων" 
Ἐν τῇ ἐπισχοπῇ ἦ ἐπισκέψηται 6 Θεὸς ὑμᾶς, xal συν- 
ανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 

46. Καὶ ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑχατὸν δέχα" xoi 
ἔθαψαν αὐτὸν, καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ. 


ΕΞΟΔΟΣ. 


hm. 
w 





KEODAAAION Α΄. 


I. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰςπε- 
πορευμένων εἷς Αἴγυπτον ἅμα Ἰαχὼδ τῷ πατρὶ αὐτῶν, 
ἔχαστος πανοιχὶ αὐτῶν εἰςήλθοσαν. 

2. ἹῬῬουδὴν, Συμεὼν, Λευὶ, Ἰούδας, 

8. Ἰσσάχαρ, Ζαθουλὼν, Βενιαμὶν, 

4. Δὰν xai Νεφθαλὶ, Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ. 

5. Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ. Ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ 
ἐξ Ἰαχὼδ, πέντε xal ἑόδομήχοντα. 

6. ᾿Ετελεύτησε δὲ Ἰωσὴφ, xal πάντες οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἣ γενεὰ ἐχείνη. 

7. Ot δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ηὐξήθησαν, καὶ ἐπληθύνθη- 
cav, xat χυδαῖοι ἐγένοντο, xal χατίσχυον σφόδρα σφό-- 
ὃρα᾽ ἐπλήθυνε δὲ ἢ γῇ αὐτούς. 

4. Ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὃς οὐχ 
ἤδει τὸν Ἰωσήφ. 

9. Εἶπε δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ" Ἰδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, μέγα πλῆθος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. 

10. Δεῦτε οὖν, χατασοφισώμεθα αὐτοὺς, μήποτε 
πληθυνθῇ, xal ἡνίχα ἂν συμδῇ ἡμῖν πόλεμος, προςτε-- 
θήσονται χαὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ ἐχπο- 
λεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύσονται ἐχ τῆς γῆς. 

ti. Καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἵνα 
χαχόϊσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις. Καὶ χοδόμησαν πό- 
Atc ὀχυρὰς τῷ Φαραὼ, τήν τε Πειθὼ, xat Ῥααμεσσῇ, 
καὶ Ὧν, ἥ ἐστιν ἩἩλιούπολις. 

12. Καθόύτι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους 

VETUS ΤΈΞΤΑΝΈΝΤΟΝ. — ἴ. 








20. Vos cogitastis contra me in mala : Deus autem cogi- 
tavit de me in bona, ut fieret utique sicut est hodie, et 
nutriretur populus multus. 

21. Et dixit eis Joseph : Ne timeatis : ego enutriam vos, 
et domos vestras. Et consolatus est eos, et locutus est ad 
cor eorum. 

22. Et habitavit Joseph in Egypto, ipse et fratres ejus, 
et tota omnino domus patris ejus. Et vixit Josepli annos 
centum decem. 

23. Et vidit Joseph Ephraim filios usque ad tertiam ge- 
nerationem. Et filii Machir filii Manasse nati sunt super fe- 
mora Joseph. 

24. Et ait Joseph fratribus suis, dicens : Ego morior : 
visitalione autem visitabit vos Deus, et reducct vos de 
terra hac in terram quam juravit Deus patribus nostris, 
Abraham, Isaac , et Jacob. 


25. Et adjuravit Joseph filios Israel, dicens : In visita- 
tione qua visitabit vos Deus, et simul efferetis ossa mea 


hinc vobiscum. 
26. Et mortuus est Joseph annorum centum decem : et 


sepelierunt eum, et posuerunt in urna in arca in JEgypt». 





EXODUS. 
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CAPUT I. 


1. Haec sunt nomina filiorum Israél , qui ingressi sunt ín 
/Egyptum una cum Jacob patre 800, unusquisque cum uni- 
versa domo sua intraverunt. 

2. Ruben, Symeon, Levi, Judas, 

3. Issachar, Zabulon , Benjamin , 

4. Dan et Nephtali, Gad et Aser. 

5. Joseph autem erat in Egypto. Erant autem omnes ani- 
mae de Jacob, septuaginta quinque. 

6. Mortuus est autem Joseph , et omnes fratres ejus, et 
omnis generatio illa. 

7. Filii autem Israél creverunt, et multiplicati sunt , et 
effusi facti sunt, et invalescebant valde valde : multiplica- 
bat autem illos terra. 

8. Surrexit autem rex alius in Jgypto, qui nesciebat Jo- 
seph. 

9. Et dixit genti suze : Ecce genus filiorum Israél, gran- 
dis multitudo est , et valet super nos. 

10. Venite itaque, circumscribamus illos , ne forte incres- 
cant , et cum acciderit nobis bellum, adjiciantur et isti ad 
adversarios , et expugnantes nos exibunt de terra. 


11. Et profecit eis praefectos operum, ut aflligerent eos 
in operibus. Et zedificaverunt civitates munitas Pharaoni, 
Pitho , et Ramesse, et On, qua est Heliopolis. 


12. Quanto autemeos humiliabant,, tanto plures fiebant , 
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EXODUS. 


τὴν θυγατέρα Φαραώ" xat ἐγενήθη αὐτῇ εἰς viov. 
᾿Επωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωῦσῆν, λέγουσα: "Ex 
τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόμην. 

ι1. Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐχεί-- 
vat μέγας γενόμενος Μωσῆς ἐξῆλθε πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Κατανοήσας δὲ τὸν πόνον 
αὐτῶν, δρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα EGpaiov 
τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

12. ΠΠεριόλεψάμενος δὲ ὧδε xa ὡδε, οὐχ δρᾶ οὐδένα" 
xal o ie ΑἸγύπτιον ἔχρυψεν αὐτόν ἦν τὴ ἄμμῳ. 

13, Ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ δρᾷ δύο dy- 
ὃρας 'Ἑδραίους διαπληχτιζομένους" xal λέγει τῷ ἀδι- 
xoüvtv. Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; 

14. Ὁ δὲ εἶπε: Τίς σε χατέστησεν ἄρχοντα xal δι-- 
χαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; Μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις, ὃν τρόπον 
ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον; ᾿Ἐφοδήθη δὲ Μωὺῦσῆς, xal 
εἶπεν: El οὕτως ἐμφανὲς γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο; 

15. Ἤχουσε δὲ Φαραὼ τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal ἐζήτει 
ἀνελεῖν Moücz,v- ἀνεχώρησε δὲ Moo; ἀπὸ προςώπου 


Φαραὼ, xal ᾧχησεν ἐν γῇ Μαδιάμ. ᾿Ελθὼν δὲ elc γῆν | 


Μαδιὰμ ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. 
16. Τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ i 


, , “ * 9 —- 2 
μαίνουσαι τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ' παρα- 


Ὑενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμενὰς, πο- | 


τίσαι τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν ᾿Ἰ[οθόρ. 
17. Παραγενόμενοι δὲ οἱ ποιμένες ἐξέθαλλον αὐτάς" 


ἀναστὰς δὲ Μωύσῃς ἐῤῥύσατο αὐτὰς, καὶ ἤντλησεν ! 


αὐταῖς, xal ἐπότισε τὰ πρόδατα αὐτῶν. 
18. Παρεγένοντο δὲ πρὸς Ραγουὴλ τὸν πατέρα αὐὖ- 
τῶν. Ὁ δὲ ε 


πεν αὐταῖς" Διατί ἐταχύνατε τοῦ παρα- 


γενέσθαι σήμερον; 
I9. Al δὲ εἶπαν" Ἄνθρωπος Αἰγύπτιος ἐῤῥύσατο 


ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, χαὶ ἤντλησεν ἡμῖν, xat ἐπό- 


ξισε τὰ πρόθατα ἡμῶν. 
30. Ὁ δὲ εἶπε ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ" Καὶ ποῦ ἐστιν; | 


xai ἱνατί χαταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; Καλέσατε οὖν 
αὐτὸν, ὅπως φάγη ἄρτων. 

2t. Κατῳχίσθη δὲ Μωῦσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ' xal 
ἐξέδοτο ὥραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Mouor, γυναῖχα. 

22. Ἐν γαστρὶ δὲ λαδοῦσα 5j γυνὴ ἔτεχεν υἱὸν, καὶ 
ἐπωνόμασε Μωῦσῆς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γηρσὰμ,, λέγων’ 
Ὅτι πάροιχός εἶμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. 

τ. Μετὰ δὲ ἐς ἡμέρας τὰς πιλλὰς ἐχείνας ἐτελεύ- 
τησεν ὃ βασιλεὺς Αἰγύπτου" xoi χατεστέναξαν οἱ υἱοὶ 
"]c ἀπὸ τῶν ἔργων, xol ἀνεῤδόησαν" xal dvé£Ó, f, 

αὐτῶν πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων. 

44. Καὶ εἰςήχουσεν 6 Θεὸς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν" xad 
ἐμνήσθη 6 Θεὸς τῆς διαθήχης αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿Αύραὰμ 
καὶ Ἰσαὰχ καὶ 'Iaxo6. 

35. Καὶ ἐπεῖδεν 6 Θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσρᾶὴλ, καὶ ἐγνώ- 
€0n αὐτοῖς. 


KEOAAAION TI", 


πρό τὴν ἔρημον, xe ἦλθεν εἰς τὸ ὅρος Χωρήδ. 

t. "Duis δὲ αὐτῷ Κυρίου ἐν πυρὶ φλογὸς ix 

τῷ βάτου" χαὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος χαίεται πυρὶ, ὁ δὲ βά- 
τὸς οὗ χατεχαίετο, | 


cav ἑπτὰ θυγατέρες, ποι- | 





CAP. III. ᾿ 83 


raonis : et factus est ei in filium : cognominavit autem no 
men ejus Moysem, dicens : De aqua eum assumpsi. 


11. Factum est autem in diebus illis multis, cum gran. 
dis esset factus Moyses, exiit ad fratres suos filios Israel, 
Considerans autem laborem eorum, videt hominem /Egyp- 
tium verberantem quemdam Hebrzeum de fratribus suis ti- 
liis Tsrael. 

12. Circumspiciens autem huc et illuc, neminem videt : 
et percutiens /Egyplium abscondit eum in arena, 

13. Exiens autem die secundo videt duos viros Hebroeos 
rixantes : et dixit ei qui faciebat injuriam : Quare tu ver. 
beras proximum? 

14. At ille dixit : Quis te constituit principem et judicem 
super nos? Numquid tu vis me occidere , quemadmodum oc. 
cidisti heri /jgyptium? Timuit antem Moyses , et dixit : Si 
sic manifestum factum est verbuni loc. 

15. Audivit autem Pharao verbam istud, et quaerebat 
occidere Moysem. Recessit autem Moyses a facie Pharaonís : 
et habitavit in terra Madian. Veniens autem in terram Ma, 
dian sedit super puteum. 

16. Sacerdoti autem Madian erant septem filiee pascentes 
oves patris sui Fothor : advenientes autem hauriebant do- 
nec impleverant canales, ad potandas oves patris sui Jothor. 


17. Advenientes autem pastores expellebant eas : exur- 
gens autem Moyses liberavit eas, et hausit eis, el potavit 
oyes earum. 

18. Advenerunt autem ad Raguel patrem suum. At ille 
dixit eis : Cur festinatis advenire hodie? 


19. lilze vero dixerunt: Homo JEgyptius liberavit nos a 
pastoribus , et hausit nobis , et potavit oves nosttas. 


20. At ille dixit filiabus suis : Et ubi est ? et ut quid reli- 
quistis hominem ἢ Vocate igitur illum , ut comedat panem. 


21. Habitavit autem Moyses apud hominem : et tradidit 
Sepphoram filiam suam Moysi uxorem, 

22. In utero autem concipiens mulier peperit filium, et 
cognominavit Moyses nomen ejus Gersam, dicens : Quia 
incola eg» sum in terra aliena. 

23. Post multos autem dies illos mortuus est rex JEgypti : 
et ingemuerunt filii Israel ab operibus, et exclamaverunt : 
et ascendit clamor eorum ad Deum ab operibus. 


24. Et exaudivit Deus gemitum eorum : et recordatus est 
Deus testamenti sui ad Abraham et Isaac et Jacob. 


25. Et respexit Deus filios Igrael , et innotuit illis. 


CAPUT III. 


1. Et Moyses erat pascens oves Iothor soceri sui sacer. 
dotis Madian : et duxit oves in desertum , et venit in montem 
Choreb. 

2. Apparuit autem ei angelas Domini in igne flammze ex 
rubo : et videt quia rubus uritur igni , rubus autem non exu. 


rebatur. 
6. 


EXODUS. Car. IV. 85 


Ὑύπτου, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν. Ὁ Θεὸς τῶν "E6palwv 
προςχέχληται ἡμᾶς" πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἦμε- 
ρῶν εἷς τὴν ἔρημον, ἵνα θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν. 

19. Ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς Φαραὼ 
βασιλεὺς Αἰγύπτου πορευθῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς 
χραταιᾶς. 

30. Καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους 
ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις μου οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς" xal 
μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς. 

21. Καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν 
Αἰγυπτίων’ ὅταν [^ ἀποτρέχητε, οὖχ ἀπελεύσεσθε 
χενοί' 


22. ἀλλὰ αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ συσχήνου 
αὐτῆς σχεύη ρᾶ x«l χρυσᾶ, καὶ ἱματισμόν: xal 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὁμῶν xal ἐπὶ τὰς θυγατέρας 
ὑμῶν, χαὶ σχυλεύσατε τοὺς Αἰγυπτίους. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Δ΄. 


t. Ἀπεχρίθη δὲ Μωῦσῆς xal εἶπεν: Ἐὰν μὴ πι- 
στεύσωσί μοι, μηδὲ εἰςαχούσωσι τῆς φωνῆς μου- ἐροῦσι 
γὰρ, ὅτι οὐχ ὦπταί σοι 6 Θεὸς, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; 

3. Eins δὲ αὐτῷ Κύριος" Τί τοῦτό ἐστι τὸ ἐν τῇ χειρί 
σου; Ὁ δὲ εἶπε: Ῥάδδος. 

3. Καὶ εἶπεν" 'Ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ ἔῤῥι- 
ψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἐγένετο ὄφις" xal ἔφυγε 
Moeüc?« ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- "Extstvov τὴν 
χεῖρα, xal ἐπιλαδοῦ τῆς χέρχου. Ἐχτείνας οὖν τὴν 
χεῖρα ἐπελάθετο τῆς κέρχου" xal ἐγένετο ῥάόδος ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ" 

6. ἵνα πιστεύσωσί σοι, ὅτι ὦπταί σοι ὃ Θεὸς τῶν 
πατέρων αὐτῶν, Θεὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ Θεὸς Ἰσαὰχ, xi 
Θεὸς Ἰαχώδ. 

e. Εἶπε δὲ αὐτῷ Κύριος πάλιν' Εἰςένεγχον τὴν χεῖρά 
σου εἷς τὸν χόλπον σου. Καὶ εἰςήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, xal ἐξήνεγχεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐχ τοῦ χόλπου αὐτοῦ, xai ἐγενήθη f, χεὶρ αὐτοῦ ὡςεὶ 


ιών. 
i: 7. Kal εἶπεν πάλιν" Εἰςένεγχον τὴν χεῖρά cou εἰς 
τὸν χόλπον σου. Καὶ εἰςήνεγχε τὴν χεῖρα εἷς τὸν χόλ-- 
πον αὐτοῦ, xat ἐξήνεγχεν αὐτὴν ἐχ τοῦ χόλπου αὐτοῦ, 
χαὶ πάλιν ἀπεχατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς αὐτῆς. 


s. ᾽Εὰν δὲ μὴ πιστεύσωσί σοι, μηδὲ εἰςαχούσωσι |. 


τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσί σοι 
τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ δευτέρου. 

Φ. Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ πιστεύσωσί σοι τοῖς δυσὶ ση- 
μείοις τούτοις, μηδὲ εἰςαχούσωσι τῆς φωνῆς σου, λήψη 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, xal ἐχχεεῖς ἐπὶ τὸ Enpov- 
καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάδης ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, 
αἷμα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. 

10. Etre δὲ Μωυσῆς πρὸς Küptov: Δέομαι, Κύριε’ οὐχ 
Ὧχανός εἶμι πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, 
οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου" ἰσχνόφωνος 
xal βραδύγλωσσος ἐγώ εἶμι. 

n. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Maiori Τίς ἔδωκε στόμα 
ἀνρώπῳ, καὶ τίς ἐποίησε δύσχωφον x«l κωφὸν, βλέ-- 
ποντα xai τυφλόν; οὐχ ἐγὼ 6 Θεός; 

1. Kal γῦν πορεύου, καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σον, 


χαὶ συμδιθάσω σε, ὃ μέλλεις λαλῆσαι. 








Dmm 


Deus Hebreorum vocavit nos : ibimus igitur viam trium 
dierum in desertum , ut sacrificemus Deo nostro. 


19. Ego autem novi quia non permittet vos Pharao rex 
JEgypti ire, nisi cum manu valida. 


20. Et extendens manum percutiam JEgyptios in omni- 
bus mirabilibus meis qua faciam in eis : et post hzec di- 
mittet vos. 

21. Et dabo gratiam populo huic coram JEgyptiis : et cum 
egrediemini non exibitis vacui : 


22. sed poscet mulier a vicina et contubernali sua vasa 
argenlea et aurea, et vestem : et imponetis super filios 
vestros οἱ super filias vestras, et spoliate /Egyptios. 


CAPUT IV. 


1. Respondit autem Moyses et dixit : Si non crediderint 
mihi, neque exaudierint vocem meam (dicent enim , quia 
non apparuit tibi Deus) , quid dicam ad eos? 

2. Dixit autem ei Dominus : Quid hoc est quod in manu 
tua ? At ille dixit : Virga. 

3. Et dixit : Projice illam in terram. Et projecit eam in 
terram, et facta est serpens : et fugit Moyses ab eo. 


4. Et dixit Dominus ad Moysen : Extende manum, et 
apprehende caudam. Extendens igitur manum apprehendit 
caudam : et facta est virga in manu ejus : 


5. ut credant tibi, quia apparuit tibi Deus patrum eo- 
rum, Deus Abraham , et Deus Isaac , et Deus Jacob. 


6. Dixit autem ei Dominus iterum : 1nfer manum tuam 
in sinum tuum. Et intulit manum suam in sinum suum : et 
facta est manus ejus tamquam nix. 


7. Et dixit iterum : Infer manum tuam in sinum tuum. 
Et intulit manum suam in sinum suum, et eduxit eam ex. 
sinu suo : et rursus restituta est in colorem carnis suz. 


8. Sin autem non crediderint tibi, neque exaudient vo- 
cem signi prüni , credent tibi voce signi secundi. | 


9. Eterit , si non crediderint tibi duobus his signis , neque 
exaudierint vocem tuam ; sumes de aqua fluminis : et effun- 
des in aridum : et erit aqua, quam sumpseris de flumine, 
sanguis super aridum, 


t0. Dixitautem Moyses ad Dominum : Precor, Domine : 
non sum idoneus ante hesternam , neque ante nudiustertia- 
nam diem, neque ex quo copisti-loqui famulo tuo : gracili 
voce et tarda lingua ego sum. 

11. Dixit autem Dominus ad Moysen : Quis dedit os ho- 
mini? Et quis fecit mutum et surdum, videntem et caecum ? 


nonne ego Deus ? 
12. Et nunc vade, et eyo aperiam os tuum : et instruam te, 


quod lecuturus es. 


EXODUS. Car. V. 87 


KESAAAION Ε΄. 


μετὰ ταῦτα εἰςῆλθε Μωῦϊσῆς καὶ Ἀαρὼν πρὸς 
χαὶ εἶπαν αὐτῷ: 'Γάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς 
᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι ἑορτά- 


μίας 
; εἶπε Φαραώ: Τίς ἐστιν, οὗ εἰςχχούσομαι τῆς 
τοῦ, ὥςτε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραΐλ; 
τὸν Κύριον, καὶ τὸν Ἰσραὴλ οὐχ ἐξαποστέλλω. 
: λέγουσιν αὐτῷ; Ὁ Θεὸς τῶν "E6oaiov προς- 
ἡμᾶς" πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς 
)ν) ὅπως θύσωμεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, μή 
ιντήση ἡῤῖν θάνατος 1 φόνος. 
ὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου" Ἱνατί, 
αἱ "Aapov, διαστρέφετε τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἔρ-- 
Dave ἕχαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
ι εἶπε Φαραώ“ ᾿Ιδοὺ νῦν πολυπληθεῖ Ó λαός" 
ιταπαύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων. 
"έταξε δὲ Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώχταις τοῦ λαοῦ 
[ραμματεῦσι, λέγων" 
ttt προςτεθήσεσθε διδόναι d υρον τῷ λαῷ εἷς 
ουργίαν, χαθάπερ χθὲς xat τρίτην ἡμέραν" ἀλλ᾽ 
χαὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. 
| τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας ἧς αὐτοὶ ποιοῦσι, 
"τὴν ἡμέραν ἐπιδαλεῖς αὐτοῖς. Οὐχ ἀφελεῖς 
ὁλάζουσι γάρ’ διὰ τοῦτο χεχράγασι, λέγοντες" 
4v, xat θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν. ᾿ 
γυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τούτων, xai 
ὥσαν ταῦτα, xat μὴ μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις 


ἐτέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶχται xal οἱ 

εῖς, xal ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν, λέγοντες" "1 ἀδε 
΄ » 7 , € 

pau Οὐχέτι δίδωμι ὑμῖν ἄχυρα" 

τοὶ ὑμεῖς πορευόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄγυρα, 

εὕρητε" οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως 

έν 


χὶ διεσπάρη ὃ λαὸς ἐν ὅλη γῇ Αἰγύπτῳ, συνα- 
άμην εἰς ἄχυρα. 

,δὲ ἐργοδιῶχται χατέσπευδον αὐτοὺς, λέγοντες" 
τε τὰ ἔργα τὰ χαθήχοντα xa0' ἡμέραν, καθά- 
ἴτε τὸ ἀχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 

χὶ ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους 
Ἰσραὴλ, οἱ χατασταθέντες ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν 
ν τοῦ Φαραὼ, λέγοντες" Διατί οὐ συνετελέ-- 
συντάξεις ὑμῶν τῆς πλινθείας, χαθάπερ χθὲς 
ν ἡμέραν, χαὶ τὸ τῆς σήμερον; 

κελθόντες δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
αν πρὸς Φαραω, λέγοντες: Ἱνατί σὺ οὕτως 
ς σοῖς οἰχέταις . 

χυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰχέταις σου, x«l τὴν 
ἡμῖν λέγουσι ποιεῖν" καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου με- 
νται. ᾿Αδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου; 

αἱ εἰπεν αὐτοῖς" Σχολάζετε, σχολασταί ἐστε’ 
"λέγετε" Πορευθῶμεν, θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν. 
ὕν οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε: τὸ γὰρ ἄχυρον 
εται ὑμῖν, χαὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας ἀπο-- 


ὥρων δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἕαυ- 
(αχοῖς, λέγοντες" οὐχ ἀπολείψετε τῆς πλινθείας 
ὧν τῇ ἡμέρα. 





CAPUT V. 


1. Et post hec ingressus est Moyses et Aaron ad Pha- 
raonem , et dixerunt ei : Hzec dicit Dominus Deus Israel : 
Dimitte populum meum, ut mihi festa celebrent in deserto. 


2. Et dixit Pharao: Quis est, cujus exaudiam vocem 
ejus , ut dimittam filios Israel? Non novi Dominum, et Israel 
non diinitto. 

3. Et dicunt ei : Deus Hebraeorum vocavit nos : ibimus 
igitur viam trium dierum in desertum , ut sacrificemus Do- 
mino Deo nostro, ne forte occurrat nobis mors aut caedes. 


4. Et dixit eis rex Egypti : Ut quid, Moyseset Aaron, 
pervertilis populum ab operibus? Abite unusquisque ve- 
$trum ad opera sua. 

5. Et dixit Pharao : Ecce nunc valde multiplicatur popu- 
lus : non igitur cessationem illis demus ab operibus. 

6. Procepit autem Pharao exactoribus operum populi 
et scribis , dicens : 

7. Non ulterius adjicietis dare paleam populo ad laterifi- 
cium, sicut heri et nudiustertius : sed ipsi vadant et col- 
ligant sibi paleas. 

8. Et summam laterificii quod ipsi faciunt, per singulos 


. dies impones eis. Nihil demes, vacant enim : propter hoc 


clamaverunt, dicentes : Surgamus, et sacrificemus Deo 
nostro. 7 

9. Aggraventur opera hominum horum , et curent hace, 
et non ponant curam in sermonibus vanis. 


10. Urgebant autem eos exactores operum et scribe, et 
dicebant ad populum , dicentes : Haec dicit Pharao : Non ul. 
tra do vobis paleas : 

11. Vos ipsi euntes colligite vobis ipsis paleas , undecum- 
que inveneritis : non enim demetur de summa vestra quic- 
quam. 

12. Et dispersus est populus in fota terra /Egypto, ad col- 
ligendum stipulam in paleas. 

13. Exactores autem operum urgebant eos, dicentes : 
Perficite opera assignata quotidie , quemadmodum et quando. 
palea dabatur vobis. 

14. Et flagellati sunt scribze de genere filiorum Israel, qui 
impositi fuerant super ipsos a praefectis Pharaonis, dicentes : 
Cur non perfecistis summas vestras laterificii eliam hodie, 
quemadmodum heri et nudiustertius ? 


15. Ingressi autem scribze filiorum Israel clamaverunt 
ad Pharaonem, dicentes : Ut quid tu sic facis famulis tuis? 


16. Palea non datur famulis tuis , et laterem nobis dicunt 
facere : et ecce pueri tui flagellati sunt. Facies igitur injuriam 
populo tuo? 

17. Et dixit eis : Vacatis, otiosi estis : propterea dicitis : 
Eamus, sacrificemus Deo nostro. 

18. Nunc autem euntes operamini : palea enim non da- 
bitur vobis, et summam laterificii reddelis. 


19. Videbant autem scribae filiorum Israel sese in malis , 
dicentes : Nón omittetis de laterificio quod assignatum eat in 
die. 


EXODUS. 


εὐτῶν- Γεὸσὼν, Καὰθ, xai Μεραρεί. Καὶ τὰ 
ζωῆς Λευὶ, ἑχατὸν τριαχονταεπτά. 
«al οὗτοι viol Γεδσών" Λοδενεὶ xal Σεμεεὶ, 


αὐτῶν. 
weh Κααθ Ap6pky. xol Ἰσσαὰρ, Xe6pov 
vA. Καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰθ, ἑκατὸν τρια- 


α ἔτη. 

zi υἱοὶ Μεραρεί: Μοολεὶ xai “Ομουσεί- οὗτοι 

κατριῶν Λευὶ χατὰ συγγενείας αὐτῶν. 

αἱ ἔλαδεν ᾿Αμόρὰμ τὴν Ἰωχαδὲδ θυγατέρα τοῦ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα' xal 

v αὐτῷ τὸν τε Ἀαρὼν χαὶ τὸν Μωὺσῇν, xal 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 'Γὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς Ἀμ- 

κατὸν τριαχονταδύο ἔτη. 

αἱ υἱοὶ ἸΙσσαάρ- Κορὲ, καὶ Ναφὲχ, καὶ Ζεχρεί. 

αἱ υἱοὶ "tech Μισαὴλ, xol ᾿Ελισαφὰν, xol 


λαδε δὲ Ἀαρὼν τὴν ᾿Ελισαδὲθ θυγατέρα Ἀμει- 
δελφὴν Ναασσὼν αὐτῷ (uvaixa: xal Écexev 


» τε Ναδὰδ, xai Ἀδιοὺδ, καὶ τὸν Ἐλεάζαρ, 


λαρ. 

(οὶ δὲ Κορέ" Ἀσεὶρ, xal ' EAxavà, καὶ Ἀδιάσαρ- 
γενέσεις Κορέ. 

αἱ ᾿Ελεάζαρ 6 τοῦ Ἀαρὼν ἔλαθε τῶν θυγατέ- 
γτιὴλ αὐτῷ γυναῖχα" xal ἔτεχεν αὐτῷ τὸν di- 
rat at ἀρχαὶ πατριᾶς Λευιτῶν χατὰ γενέσεις 


ὅτος Ἀαρὼν καὶ Mock, οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
γαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ γῆς Αἰγύπτου σὺν 
χὐτῷ 


ἦν. 

ὅτοί εἶσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
υ. Καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰ- 
τὸς Ἀαρὼν xai Μωῦσῆς, 

ἡμέρα ἐλάλησε Κύριος Μωυσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 
αἱ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, M v ᾿Εγὼ 
λάλησον πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου ὅσα 


) πρὸς σέ. 
xi a ΜΝωῦσῆς ἐναντίον Κυρίου" Ἰδοὺ ἐγὼ ἰσ- 
; εἶμι, xol πῶς εἰςαχούσεταί μου Φαραώ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


ὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" Ἰδοὺ δέ- 

μὸν Φαραὼ, καὶ Ἀαρὼν ὃ ἀδελφός σου ἔσται 
ς. 

δὲ λαλήσεις αὐτῷ πάντα ὅσα σοι ἐντέλλομαι- 

γὼν ὁ ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς Φαραὼ, ὥςτε 

Qut τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ τῆς γῆς αὐτοῦ. 

ὦ δὲ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν Φαραὼ, χαὶ πλη- 

σημεῖά μου, xat τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 

ὶ οὐχ εἰςαχούσεται ὑμῶν Φαραώ. Καὶ ἐπιθαλῶ 

ἱ μου ἐπ᾽ Αἴγυπτον, xal ἐξάξω σὺν δυνάμει μου 

μου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου σὺν 

t μεγάλη. 

À γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἶμι 

κτείνων τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ Αἴγυπτον, xat ἐξάξω 

& Ἰσραὴλ ix μέσου αὐτῶν. 

ποίησε δὲ Μωῦσῆς καὶ Aapov καθάπερ ἐνετεί- 

τοῖς Κύριος, οὕτως ἐποίησαν. 

ἰωῦνῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήχοντα, Aapoy δὲ ὁ ἀδελ- 
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| tiones eorum : Gedson , Caath, et Merari. Et anni vilae Le- 


vi, centum triginta septem. 

17. Et hi filii Gedson : Lobeni et Semei, domus famili 
eorum. 

18. Et filii Caath : Ambram, et Issaar, Chebron, et 
Oziel. Et anni vitz Caath, centum triginta tres anni. 


19. Et filii Merari : Mooli et Homusi : bze. domus fami- 
liarum Levi secundum cognationes eorum. 

20. Et accepit. Ambram ipsam Jochabed filiam fratris 
patris sui sibi in uxorem : et genuit ei Aaron et Moysen, et 
Mariam sororem eorum. Anni autem vite Ambram, centum 
triginta duo anni. 


21. Et filii Issaar : Chore, et Naphec , et Zechri. 
22. Et filii Oziel : Misael, et Elisaphan, et Segri. 


23. Accepit autem Aaron Elisabeth filiam Aminadab soro- 
rem Naasson sibi uxorem : et peperit ei Nadab, et Abiud, 
et Eleazar, et Ithamar. 


24. Filii autem Core : Asir, et Elcana, et Abiasar : hze ge- 
nerationes Core. 

25. Et Eleazar filius Aaron accepit de filiabus Phutiel sibi 
uxorem : et peperit ei Phinees. Hc principia familie Levi- 
tarum secundum generationes eorum. 


26. Hic Aaron et Moyses , quihus dixit eis Deus ut edu- 
cant filios Israel de terra /Egypti cum virtute eorum. 


27. Hi suntdisserentes cum Pharaone rege JEgy pti. Et edu- 
xerunt filios Israel de terra /Egypti ipse Aaron et Moy- 
868, 

28. qua die locutus est Dominus Moysi in terra £gypto. 

29. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Ego Do- 
minus : loquere ad Pharaonem regem JEgypti quzcum- 
que ego dico ad te. 

30. Et dixit Moyses coram Domino : Ecce ego gracili 
voce sum, et quomodo exaudiet me Pharao? 


CAPUT VII. 


1. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : Ecce dedi te deum 
Pharaoni, et Aaron frater tuus erit tuus propheta. 


2. Tu autem loqueris ei omnia quaecumque mando tibi : 
Aaron autem frater tuus loquetur ad Pharaonem, ut dimit 
tat filios Jsrael de terra sua. 

3. Ego autem indurabo cor Pharaonis , et multiplicabo si- 
gna mea, et portenta in terra /Egypto. 

4. Et non exaudiet vos Pharao. Et injiciam manum meam 
in Agyptum, et educam cum virtute mea populum meum 
filios Israel de terra Egypti cum vindicta magna. . 


5. Et cognoscent omnes JEgyplii quia ego sum Domi- 
nus, extendens manum meam in Egyptum, et educam fi- 
lios Israel de medio eorum. 

6. Fecit autem Moyses οἱ Aaron sicut precepit illis Do- 
minus , ita fecerunt. 

7. Moyses autem erat annorum octoginta, Aaron autem 


ART 
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EXODUS. Car. VIII. 


35. Καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡμέραι μετὰ τὸ πα- 


τάξαι Κύριον τὸν ποταμόν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η. 


ὃς Mec Εἴςελθε πρὸς Φαραὼ, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς α άδε λέγει Κύριος: ᾿Εξαπόστειλον 
τὸν λαόν μου, ἵνα μοι λατρεύσωσιν. 

3. Εἰ δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω 
πάντα τὰ δριά σου τοῖς βατράχοις. 

3. Καὶ ἐξερεύξεται 6 ποταμὸς βατράχους: xal ἀνα- 
ῥάντες εἰςελεύσονται εἰς τοὺς οἴχους σον. xal si; τὰ τα- 
ut£Ux. τῶν χοιτώνων σου, xal ἐπὶ τῶν χλινῶν σου, χαὶ 
ἐπὶ τοὺς οἴχους τῶν θεραπόντων σου, χαὶ τοῦ λαοῦ 
σου, καὶ ἐν τοῖς φυράμασί σου, χαὶ ἐν τοῖς χλιθάνοις 
σου. 
4. Καὶ ἐπὶ σὲ, xal ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου, xal ἐπὶ 
τὸν λαόν σου ἀναθήσονται οἱ βάτραχοι. 

5. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Εἶπον Ἀαρὼν τῷ 
ἀδελφῷ σου" " Exvttvoy τῇ χειρὶ τὴν ῥάδδον σου ἐπὶ τοὺς 
ποταμοὺς, χαὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας, καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη, καὶ 
ἀνάγαγε τοὺς βατράχους. 

6. Καὶ ἐξέτεινεν Ἀαρὼν τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα 
Αἰγύπτου, καὶ ἀνήγαγε τοὺς βατράχους" καὶ ἀνεδιβά-- 
σθη 6 βάτραχος, xat ἐχάλυψε τὴν γῆν Αἰγύπτου. 

7. ποίησαν δὲ ὡςαύτως xal οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἷ- 
Ὑυπτίων ταῖς φαρμαχίαις αὐτῶν, xal ἀνήγαγον τοὺς 
βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. 

8. Καὶ ἐχάλεσε Φαραὼ Μωῦσῆν xol ᾿Ααρὼν, xol 
εἶπεν: Εὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, καὶ περιελέτω 
τοὺς βατράχους ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, καὶ 
ἐξακεστεῶ αὐτοὺς, χαὶ θύσουσι τῷ Κυρίῳ. 

9. Εἶπε δὲ Μωῦσῃς πρὸς Φαραώ- Τάξαι πρός με 
πότε εὔξομαι περὶ σοῦ, καὶ περὶ τῶν θεραπόντων σου, 
καὶ τοῦ λαοῦ σου, ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπό σου, 
xal ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου, xal ix τῶν οἰχιῶν ὑμῶν πλὴν 
ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 
ιο. Ὁ δὲ dne Εἰς αὔριον. Εἶπεν οὖν: Ὡς εἴρηχας" 
ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν Κυρίου. 

11. Καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ, χαὶ 
ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ὁμῶν, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπαύλεων, xal ἀπὸ 
τῶν θεραπόντων σου, xal ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου" πλὴν ἐν 
ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 


1. Fine M Κύριος π 
" 


i. Ἐξῆλθε δὲ Μωῦσῆς xa Ἀαρὼν ἀπὸ Φαραώ. | 


Καὶ ἐδόησε Μωῦσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ δρισμοῦ τῶν 
βατράχων, ὡς ἐτάξατο Φαραώ. 

12. ᾿Εποίησε δὲ Κύριος χαθάπερ εἶπε Μωυσῆς: xol 
ἐτελεύτησαν ol βάτραχοι ix τῶν οἰχιῶν, xai ἐκ τῶν 
ἐπαύλεων, καὶ ἐχ τῶν ἀγρῶν. 

M. Καὶ συνήγαγον αὐτοὺς θημωνίας θημωνίας" καὶ 
ἄζεσεν $ γῆ. 

ι5. Ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐδαρύνθη 
ἡ χαρδία αὐτοῦ, χαὶ οὐχ εἰςήχουσεν αὐτῶν, χαθάπερ 
ἔλάλησε Κύριος. 

Me Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Εἶπον "Aapov: 
ἔχτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάθδον cou, xal πάταξον τὸ 
γσμα τῆς γῆς, xal ἔσονται σχνίφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώ- 
99, χαὶ ἐν τοῖς τετράποσι, xal ἐν πάση γῇ Αἰγύπτου. 
17, Ἐξέτεινεν οὖν Ἀαρὼν τῇ γειρὶ τὴν ῥάόδον, xal 
E1713 τὸ γῶμα τῆς γῆς, xai ἐγένοντο οἱ σχνίφες ἐν 
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25. Et impleti sunt septem dies postquam percussit Do- 
minus flumen. 


CAPUT VIII. 


1. Dixit autein Dominus ad Moysen : Ingredere ad Pha- 
raonem, et dices ad eum : H«c dicit Dominus : Dimitte 
populum meum , ut serviant mihi. 

2. Sin autem nolis tu dimittere, ecce ego ferio omnes fi- 
nes tuos ranis. 

3. Et eructabit flumen ranas : et ascendentes intrabunt 
in domos tuas, et in promptuaria cubiculorum tuorum, 
et super lectos tuos, et in domos servorum tuorum , et 
populi tui, et in conspersis tuis, et in clibanig tuis. 


4. Et super te, et super servos tuos, et super populum 
tuum ascendent ranz. 

5. Dixit autem Dominus ad Moysen : Dic Aaron fratri 
tuo : Extende manu virgam tuam super flumina, et super 
rivos , et super paludes, et addue ranas. 


6. Et extendit Aaron manum super aquas JEgypli : et 
adduxit ranas : et educta est rana, et operuit terram 
AKEgypti. 

7. Fecerunt autem similiter et incantatores Agyptiorum 
veneficiis suis, οἱ adduxerunt ranas super terram JE£- 
gypti. 

8. Et vocavit Pharao Moysen , et dixit: Orate pro me ad 
Dominum , et auferat ranas ἃ me, et a populo meo, et di- 
mittam ipsos , et sacrificabunt Domino. 


9. Dixit autem Moyses ad Pharaonem : Constitue mihi 
quando orem pro te, et pro servis tuis, et populo tuo , ut 
deleat ranas a te, et a populo tuo, et de domibus vestris : 
tantum in flumine remanebunt. 


10. Atille dixit: In crastinum. Dixit igitur : Sicut di xisti : 
ut scias quia non est alius praeter Dominum. 

11. Et auferentur ranze a te, et a domibus vestris, et a 
villis, et a servis tuis, et a populo tuo : tantum in flumine 
remanebunt. 


12. Egressus est autem Moyses et Aaron a Pharaone. 
Et clamavit Moyses ad Dominum pro finitione ranarum , si- 
cut constituit Pharao. 

13. Fecit autem Dominus sicut dixit Moyses : et mortua) 
sunt ranze de domibus , et de villis, et de agris. 

14. Et colligebant illas acervos acervos : et putru:t 
terra. 

15. Videns autem Pharao quoniam facta est refrigeratio , 
ingravatum est cor ejus, et non exaudivit eos, sicut locu- 
tus est Dominus. 

16. Dixit autem Dominus ad Moysen : Dic ad Aaron : 
Extende manu virgam tuam, et percute pulverem terre , et 
erunt sciniphes et in bominibus, et in quadrupedibus , et in 
omni terra /E£gypti. 

17. Extendit igitur Aaron manu virgam , et percussit pul- 
verem terra, et facti sunt sciniphes in hominibus, et in 


εὐδιν" 


EXODUS 


ὦ, xal ἐρεῖς αὐτῷ" Τάδε λέγει Κύριος 6 Θεὸς τῶν 

E6palv- ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι λατρεύ- 
σωσι. 

-. Εἰμὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, 
ἀλλὰ ἔτι ἐγχρατεῖς αὐτοῦ, 

8. ἰδοὺ χεῖρ Κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς χτήνεσί σου τοῖς 

ἐν τοῖς πεδίοις, ἕν τε τοῖς ἵπποις, καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις, 
xai ταῖς χαμήλοις, καὶ βουσὶ, καὶ προδάτοις, θάνατος 
μέγας σφόδρα. 
T Καὶ ταραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀνὰ 
μέσον τῶν χτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
χτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων 
τῶν τοῦ Ἰσραὴλ υἱῶν ῥητόν. 

6. Καὶ ἔδωχεν 6 Θεὸς ὅρον, λέγων: "Ev τῇ αὔριον 
ποιήσει Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. 

6. Καὶ ἐποίησε Κύριος τὸ δῆμα τοῦτο τῇ ἐπαύριον" 
xai ξτελεύτησε πάντα τὰ χτήνη τῶν Αἰγυπτίων" ἀπὸ 
δὲ τῶν χτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὖχ ἐτελεύτησεν οὐδέν. 

η. Ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι οὐχ ἐτελεύτησεν ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐδὲν, ἐδαρύνθη ἣ καρδία Φα-- 
ραὼ, xal οὐχ ἐξαπέστειλε τὸν λαόν. 

8. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xal Ἀαρὼν, λέγων" 
Λάθετε ὑμεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης χαμιναίας, 
xai πασάτω Μωῦσῆς εἷς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ, 
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ" 

9. xai γενηθήτω χονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Al- 
γύπτου. Καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐπὶ κὰ τε- 
τράποδα ἕλχη, φλυχτίδες ἀναζέουσαι, ἔν τε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν, ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 

10. Καὶ ἔλαθεν τὴν αἰθάλην τῆς χαμιναίας ἐναντίον 
Φαραὼ, καὶ ἔπασεν αὐτὴν Μωῦσῇς εἰς τὸν οὐρανόν" 
καὶ ἐγένετο ἕλχη, φλυχτίδες ἀναζέουσαι, ἔν τε τοῖς ἀν-- 
θρώποις, καὶ ἐν τοῖς τετράποσι. | 

1r. Καὶ οὐχ ἠδύναντο ol φαρμαχοὶ στῆναι ἐναντίον 
Μωυῦσξ, διὰ τὰ ἕλχη᾽ ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλχη ἐν τοῖς φαρ- 
μαχοῖς, xol ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 

12. ᾿Ἐσχλήρυνε δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ, χαὶ 
οὐχ εἰςήχουσεν αὐτῶν χαθὰ συνέταξε Κύριος. 

1s. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦστν: "Ορθρισον τὸ 
πρωὶ, xat στῆθι ἐναντίον Φαραὼ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐ- 
cov Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς τῶν "E6palov: ᾿Εξαπό- 
στεῖλον τὸν λαόν μου, ἵνα λατρεύσωσί μοι, 

14. Ἐν τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω» πάντα 

ματά μου εἷς τὴν καρδίαν σου, xal τῶν 
θεραπόντων σου, καὶ τοῦ λαοῦ σου" ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐχ 
ἔστιν, ὡς ἐγὼ, ἄλλος ἐν πάση τῇ γῆ. 

15. Νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν χεῖρα πατάξω σε, xal 

τὸν λαόν σου θανατώσω, xal ἐχτριδήση ἀπὸ τῆς γῆς. 

16. Καὶ ἕνεχεν τούτου διετηρήθης, ἵνα ἐνδείξωμαι 

ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν μου, xal ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου 
17. Ἔτι οὖν σὺ ἐμποιῇ τοῦ λαοῦ μου, τοῦ μὴ ἐξα- 

ι αὐτούς" 

18. ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν 
πολλὴν σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὗ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἀφ ἧς ἡμέρας ἔχτισται, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

"9. Nüv οὖν χατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ χτήνη σου, 
χα ὅσα σοι ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ πάντες γὰρ οἱ ἄνθρω- 

τὰ, χαὶ τὰ χτήνη, ὅσα ἐὰν εὑρεθῇ ἐν τοῖς πεδίοις, χαὶ 
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raonem , et dices ei : Hzec dicit Dominus Deus Hebraorum : 
Dimitte populum meum, ut mihi serviant. 


2. Si quidem igitur non vis dimittere populum meum, 
sed adhuc retines eum, 

J. ecce manus Domini inerit in pecoribus tuis quae in 
campis, et in equis, et in subjugalibus, et camelis, et bobus, 
et ovibus, mors magna valde. 


4. Et mirabiliter distinguam ego in tempore illo inter pe- 
cora /Egyptiorum, et inter pecora filiorum Israel : non mo- 
rietur, de omnibus, quz sunt filiorum Israel, verbum. 


5. El dedit Deus terminum dicens : Cras faciet Dominus 
verbum hoc super terrram. 

6. Et fecit Dominus verbum hoc in crastino : et mortua 
sunt omnia pecora /Egyptiorum : de pecoribus autem filio- 
rum Israel non est mortuum ullum. 

7. Videns autem Pharao quia non est mortuum de om- 
nibus pecoribus filiorum Israel ullum, ingravatum est cor 
Pharaonis , et non dimisit populum. 

8. Dixit autem Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 
Sumite vobis plenas manus favilla de fornace, et aspergat 
Moyses in ccelum coram Pharaone et coram servis ejus : 


9. et fiat pulvis super omnem terram Egypti. Et erunt su- 
per homines, et super quadrupedia , ulcera, vesicze efferves- 
centes, et in hominibus, et in quadrupedibus, et in omni 
terra Egypti. 

10. Et sumpsit favillam de fornace coram Pharaone, et 
aspersit eam Moyses in celum : et facta sunt ulcera , vesicae 
eflervescentes, el in hominibus, et in quadrupedibus. 


11. Et non potuerunt venefici staré coram Moyse pro- 
pter ulcera : facta enim sunt ulcera ih veneficis, et in omni 
terra /Egypti. 

12. Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et non exau- 
divit eos, sicut constituit Dominus. 

13. Dixit autem Dominus ad Moysen : Surge diluculo 
mane , et sta coram Pliaraone, et dices ad eum : Hac dicit 
Dominus Deus Hebraeorum: Dimilte populum meum, ut ser- 
viant mihi. 

14. Nunc enim in hoc tempore ego mitto omnes impetus 
meos in cor tuum, et servorum tuorum, et populi tui : ut 
scias quia non est, sicut ego, alius in omni terra. 


15. Nunc enim mittens manum percutiam te, et popu- 
lum tuum morti tradam , et extereris de terra. 

16. Et propter hoc conservatus es, ut ostendam in te 
virtutem meam , et ut annuntietur nomen meum in universa 
terra. 

17. Adhuc igitur tu insultas populo meo, ut non dimittas 
eos : 

18. ecce ego pluo hac hora crastina grandinem multam 
valde ; quie talis non fuit in /Egypto , ex quo die condita est 
usque in diem hunc. 


19. Nunc igitur festina congregare pecora tua, et quae- 
cumque tibi sunt in campo : omnes enim homines el pecora, 
quicumque inventa fuerint in campis, et non introierirt 


^ 


EXODUS. Ca». X. 


καὶ τοῖς τέχνοις τῶν τέχνων ὑμῶν, ὅσα ἐμπέπαιχα τοῖς 


Αἰγυπτίοις, καὶ τὰ σημεῖά μου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, 
xai γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

s. Εἰςῆλθε δὲ Μωῦσῆς καὶ 'Aapov ἐναντίον Φαραὼ, 
χαὶ εἶπαν αὐτῷ" Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς τῶν 


ον τὸν λαόν μου, ἵνα λατρεύσωσί μοι. 

4. Ἐὰν δὲ μὴ θέλης σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀχρίδα πολλὴν 
ἐπὶ πάντα τὰ δριά σου. 

5. Καὶ χαλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ 
κατιδεῖν τὴν qTjv xal χατέδεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς 
γῆς τὸ χαταλειφθὲν, ὃ χατέλιπεν ὑμῖν fj χάλαζα, xol 
κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς. 

e. Καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰχίαι, xal αἱ οἰχίαι 
τῶν θεραπόντων σου, καὶ πᾶσαι αἱ οἰχίαι ἐν πάσῃ γῇ 
τῶν Αἰγυπτίων" ἃ οὐδέποτε ἑωράχασιν οἵ πατέρες σου, 
οὐδ᾽ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγόνασιν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ ἐχχλίνας Μωῦσῆς 
ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραώ. 

7. Καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραὼ πρὸς abzóv: 
ἝΕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡμῖν σχῶλον ; ᾿Εξαπόστειλον 
τοὺς ἀνθρώπους, ὅπως λατρεύσωσι τῷ Θεῷ αὐτῶν. Ἢ 
εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος: 

8. Καὶ ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ Ἀαρὼν πρὸς 
Φαραὼ, xal εἶπεν αὐτοῖς: Πορεύεσθε xat λατρεύσατε 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν. Τίνες δὲ xai τίνες εἰσὶν οἱ πο- 
ρευόμενοι; 

9. Καὶ λέγει Μωυσῆς: Σὺν τοῖς νεανίσχοις χαὶ πρε-- 
σξυτέροις πορευσόμεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς xa θυγατράσι, 
xa προδάτοις καὶ βουσὶν ἡμῶν' ἔστι γὰρ ἑορτὴ Κυρίου. 

10. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: "ἔστω οὕτω, Κύριος 
μεθ᾽ ὑμῶν. Καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν ἀπο- 
σχευὴν ὑμῶν; Ἴδετε ὅτι πονηρία πρόςχειται ὑμῖν. 

1. Μὴ οὕτως: πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, xal λα- 
τρευσάτωσαν τῷ Θεῷ" τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ἐχζητεῖτε. ᾿Εξέ-- 

αλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου Φαραώ. 

ι5. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν’ "Ἔχτεινον τὴν 
χεῖρα ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, xol ἀναδήτω ἀχρὶς ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ χατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς, καὶ πάντα 
τὸν xa τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα. 

13. Καὶ ἐπῆρε Μωῦσῆς τὴν ῥάδδον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ Κύριος ἐπήγαγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ τὴν γῆν, ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην, xal ὅλην τὴν νύχτα’ τὸ πρωὶ ἐγε- 
γήύθη, xai 6 ἄνεμος ὃ νότος ἀνέλαθε τὴν ἀχρίδα, 

14, xal ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. 
Καὶ χατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ ὅρια Αἰγύπτου πολλὴ 
σγόδρα. Προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονε τοιαύτη ἀχρὶς, xoi 
μετὰ ταῦτα οὐχ ἔσται οὕτως. 

15. Καὶ ἐχάλυψε τὴν ὄψιν τῆς γῆς, xol ἐφθάρη ἣ 
Tir xal κατέφαγε πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς, καὶ πάντα 
τὸν χαρπὸν τῶν ξύλων ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης" 

en ὑκελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις, xol ἐν 


πάσῃ βοτάνη τοῦ πεδίου, ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 


* — 1€ Κατέσπευδε δὲ Φαραὼ καλέσαι Μωῦ σῶν xal 
p 


"ἢ 


λαρὼν, λέγων: Ἡμάρτηκα ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
, καὶ εἰς ὑμᾶς. 

| ὦ. Προςδέξασθε οὖν μου τὴν ἁμαρτίαν ἔτι νῦν, καὶ 

1 Ἐρριύξασθε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, xal περιε- 

i Mw ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸν θάνατον τοῦτον. 

i - 


E6- 
βαίων" ἝΕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί με; ᾿Εξαπόστει- 





9o 


filiorum vestrorum , quxcumque illusi Xgyptiis, et signa 
mea quz feci in eis, et cognoscetis quia ego Dominus. 


3. Intravit autem Moyses et Aaron coram Pharaone, et 
dixerunt ei : Hzec dixit Dominus Deus Hebrzeorum : Quous- 
que non vis revereri me? Dimitte populum meum, ut serviant 
mihi. 

4. Sinautem nolis tu dimittere populum meum , ecce ego 
induco hac hora crastino die locustam multam in omnes fi- 
nes tuos. 

5. Et operiet aspectum terra, et non poteris videre ter- 
ram : et comedet omne quod superstes est de terra, quod 
remansit, quod reliquit vobis grando, et comedet omne 
lignuro quod nascitur vobis super terram. 

6. Et implebuntur domus tux, et domus servorum tuo- 
rum, et omnes domus in terra /Egyptiorum : qu&e numquam 
viderunt patres tui, neque proavi eorum , ex quo die fue- 
runt super terram usque in hunc diem. Et declinans Moyses 
exivit a Pharaone. 


7. Et dicunt servi Pharaonis ad eum : Quousque erit hoc 
nóbis scandalum? Dimitte homines, ut serviant Deo suo. 
Numquid scire vis quia periit JEgyptus? 


8. Et reduxerunt Moysen et Aaron ad Pharaonem , et di- 
xit eis : Ite et servite Domino Deo vestro. Qui autem et 
qui sunt euntes ? 


9. Et ait Moyses : Cum adolescentibus et senioribus ibi- 
mus, cum filiis et filiabus, et ovibus et bobus nostris : est 
enim solemnitas Domini. 

10. Et dixit ad eos : Sit sic, Dominus vobiscum. Sicut di- 
mitto vos, numquid et supellectilem vestram ? Videle quia 
malignitas proposita est vobis. 

11. Non sic : sed eant viri, et serviant Deo : hoc enim 
ipsi requiritis. Ejecerunt autem eos a facie Pharaonis. 


12. Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum 
super terram JEgypti, et ascendat locusta super terram : 
et comedet omnem herbam terrae , et omnem fructum ligno- 
rum quem reliquit grando. 

13. Et elevavit Moyses virgam in ccelum, et Dominus 
induxit ventum austrum super terram tota die illa, et tota 
nocte : factum est mane, et ventus auster assumpsit locu- 
stam , 

14. et induxit eam super omnem terram JEgypti. Εἰ re- 
quievit super omnes fines /Egypti multa valde. Ante eam 
non fuit talis locusta, et posthac non erit sic. 


15. Etoperuit aspectum terr& , et corrupta est lerra : et 
comedit omnem herbam terre, et omnem fructum lignorum 
qui relictus fuerat a grandine : non est relictum viride nihil 
in lignis, et in omni herba campi , in omni terra Agypti. 


16. Festinavit autem Pharao vocare Moysen et Aaron, 
dicens : Peccavi ante Dominum Deum vestrui, et in vos. 


17. Suscipite igitur peccatum meum etiam nunc , et orate 
ad Doininum Deum vestrum, et auferat a me mortem 
hanc. 
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ig. Ἐξῆλθε δὲ Μωῦσῆς ἀπὸ Φαραὼ, xal ηὔξατο 
πρὸς τὸν Θεόν. 

t9. Καὶ μετέθαλε Κύριος ἄνεμον ἀπὸ θαλάσσης 
σφοδρὸν, καὶ ἀνέλαθε τὴν ἀχρίδα καὶ ἔθαλεν αὐτὴν εἰς 
dvi υθρὰν θάλασσαν. Kal οὐχ ὑπελείφθη dxpl μία 
ἐν πάσῃ YT, Αἰγύπτου. 


20. Καὶ ἐσχλήρυνε Κύριος τὴν χαρδίαν Φαραὼ, | 


xal οὐχ ἐξαπέστειλε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

41. Etre δὲ Κύριος πρὸς MoocZv "Excewwov τὴν 
χεῖρά cou εἰς τὸν οὐρανὸν, xal γενηθήτω σχότος ἐπὶ 
γῆς Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σχότος. 

22. ᾿Εξέτεινε δὲ Μωῦσῆς τὴν γεῖρα εἰς τὸν οὐρανὸν, 
xat ἐγένετο σχότος, γνόφος, θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰ- 
Ὑύπτου τρεῖς ἡμέρας. 

23. Καὶ οὐχ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς 
ἡμέρας" xal οὐχ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς χοίτης αὐτοῦ 
τρεῖς ἡμέρας: πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ φῶς ἦν ἐν πᾶ- 
σιν οἷς χατεγίνοντο. 

244. Καὶ ἐχάλεσε Φαραὼ Μηωῦσὴην xai 'Aagov, λέ- 
γῶν" Βαδίζετε, λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν" πλὴν 
τῶν προδάτων xal τῶν βοῶν ὑπολεΐπεσθε" xal ἢ ἀπο- 
σχευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω μεθ᾽ ὑμῶν. 

25. Καὶ εἶπε Μωυσῆς: Ἀλλὰ χαὶ σὺ δώσεις ἡμῖν δλο-- 
καυτώματα xat θυσίας, ἃ ποιήσομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
ἡμῶν; 

46. Καὶ τὰ χτήνη ἡμῶν πορεύσεται μεθ᾽ ἡμῶν, xal 
οὐχ ὑπολειψόμεθα δπλήν' ἀπ᾽ αὐτῶν γὰρ ληψόμεθα 
λατρεῦσαι Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. Ἡμεῖς δὲ οὐχ οἴδαμεν 
τί λατρεύσομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, ἕως τοῦ ἐλθεῖν 
ἡμᾶς ἐχεῖ. 

27. ᾿Εσχλήρυνε δὲ Κύριος τὴν χαρδίαν Φαραὼ, xat 
οὐχ ἐδουλήθη ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. 

28. Καὶ λέγει Φαραώ: Ἴλπελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πρόςεγε 
σεαυτῷ ἔτι προςθεῖναι ἰδεῖν μου τὸ πρόςωπον" fj δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ ὀφθῇς μοι, ἀποθανῇ. 

29. Λέγει δὲ Μωῦσῆς: Elpnxac οὐχ ἔτι ὀφθήσομαί 
σοι εἰς πρόζωπον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 


f. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῷν: "Ext μίαν πληγὴν 
ἐγὼ ἐπάξω ἐπὶ Φαραω, xal ἐπ᾽ Αἴγυπτον, χαὶ μετὰ 
ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς ἐντεῦθεν’ ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ 
ὑμᾶς σὺν παντὶ, ἐχδαλεῖ ὑμᾶς ἐχδολῇ. 

9. Λάλησον οὖν χρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, xat ai- 
τησάτω ἕχαστος παρὰ τοῦ πλησίον σχεύη ἀργυρᾶ xai 
χρυσᾶ, καὶ ἱματισμόν. 

8. Κύριος δὲ ἔδωχε τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναν- 
τίον τῶν Αἰγυπτίων xal AN αὐτοῖς. Καὶ 6 dv- 
θρωπὸς Μωῦσῷς μέγας ἐγενήθη σφόδρα ἐναντίον τῶν 
Αἰγυπτίων, καὶ ἐναντίον Φαραὼ, xai ἐναντίον τῶν θε- 
ραπόντων αὐτοῦ. 

4. Καὶ εἶπε Moor Τάδε λέγει Κύριος: Περὶ μέσας 
γύχτας ἐγὼ εἰςπορεύομαι εἰς μέσον Αἰγύπτου: 

b. xal τελευτήσει πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
ἀπὸ πρωτοτόχου Φαραὼ, ὃς χάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
xal ἕως πρωτοτόχου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλον, 
xa ἕως πρωτοτόχου παντὸς χτήνους. 

6. Καὶ ἔσται χραυγὴ μεγάλη χατὰ πᾶσαν γῆν Αἰ- 
γύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονε, χαὶ τοιαύτη οὐχ ἔτι 
προςτεθήσεται. 





EZOAOX. Keg. lA". 


18. Exivit autem Moyses a Pharaone, et oravit ad Deum. 


19. Et transtulit Dominus ventum a mari violentum , et 
assumpsit locustam, et projecit eam in rubrum mare. Et 
non est relicta locusta una in omni terra Jgypüi. 


20. Et induravit Dominus cor Pharaonis, et non dimisit 
filios Israel. 

21. Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum 
tuam in ccelum, et fiant tenebre super terram Egypti, te- 
nebrae palpabiles. 

22. Extendit autem Moyses manum in ccelum, et facte 
sunt tenebra , caligo, turbo super omnem terram Egypti 
tres dies. 

23. Et nemo vidit fratrem suum tribus diebus : et nemo 
surrexit de cubili suo tribus diebus : omnibus autem fiiis 
Israel lux erat in omnibus in quibus erant. 


24. Et vocavit Pharao Moysen οἱ Aaron, dicens : Ile, 
servile Domino Deo vestro : tantum oves et boves relinqui- 
te : et apparatus vester eat vobiscum. 


25. Et dixit Moyses : Sed et tu dabis nobis holocausta 
et liostias, quas faciemus Domino Deo nostro? 


26. Et pecora nostra ibunt nobiscum , et non relinquemus 
ungulam : de ipsis enim sumemus ad serviendum Domino 
Deo nostro. Nos autem nescimus quid servituri sumus Do- 
mino Deo nostro, donec nos venerimus illuc. 


27. Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et noluit 
dimittere eos. 

28. Et ait Pharao : Discede a me, attende tibi ultra ap- 
ponere videre faciem meam : qua autem die apparueris mi- 
hi , morieris. 

29. Dicit autem Moyses : Dixisti : non apparebo tibi ultra 
in faciem. 


CAPUT XI. 


1. Dixit autem Dominus ad Moysen : Adhuc unam ple 
gam ego inducam super Pharaonem, et super JEgyptem, 
et post heec dimittet vos hinc : cum autem dimiserit vo 
omnino , ejiciet vos ejectione. 

2. Loquere ergo secreto in aures populi, et petat unae 
quisque a proximo vasa argentea et aurea , et vestem. 


3. Domitius autem dedit gratiam populo suo coram £y 
ptiis : et mutuo dederunt illis. Et homo Moyses magnus fi 
ctus est valde coram JEgyptiis, et coram Pharaone, et cora 
servis ejus. 


4. Εἰ dixit Moyses : Haec dicit Dominus : Circa medisi 
noctes ego ingredior in medium /Egypti : 

5. et morielur omne primogenitum in ferra Agyplo, ! 
primogenito Pharaonis , qui sedet super thronum, et usqe 
ad primogenitum ancillee quze est apud molam, et usque δὲ 
primogenitum omnis pecoris. 

6. Et erit clamor magnus per omnem terram £gypii, 
qualis non fuit , et talis non ultra apponetur. 








EXODUS. 


7. Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ οὐ γρύξει χύων τῇ 
Ὑλώσση αὐτοῦ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ὅπως εἰδῇς 
ὅσα παραδοξάσει Κύριος ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων χαὶ 
τοῦ Ἰσραήλ. 

5. Κα 
πρός με, καὶ προςκυνήσουσί με, λέγοντες" Ἔξελθε σὺ, 
xai πᾶς ὃ λαός σου οὗ σὺ ἀφηγῇ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξε- 
λεύσομαι. Ἐξῆλθε δὲ Μωσῆς ἀπὸ Φαραὼ μετὰ θυ- 


9. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν" Οὐχ εἰςαχούσεται 
ὑμῶν Φαραώ" ἵνα πληθύνων πληθυνῶ μου τὰ σημεῖα 
καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 

10. Μωῦϊσῇῆς δὲ xat 'Aapov ἐποίησαν πάντα τὰ ση- 
μεῖα xai τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐναντίον 
«Φαραώ: ἐσχλήρυνε δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ, xat 
οὐκ εἰςήχουσεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


:. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωύσῶν καὶ Ἀαρὼν ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, λέγων" 

2. Ὁ μὴν c cos ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑμῖν 
ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

8. Λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
λέγων Τῇ δεχάτη τοῦ μηνὸς τούτου λαδέτωσαν ἕχα-- 
ατὸς πρύθατον xat οἴχους πατριῶν, ἕχαστος πρόθατον 
xat' οἰχίαν. 

4. Ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν ἐν τῇ οἰχία, ὥςτε μὴ εἶναι 
ἱχανοὺς εἰς πρόδατον, συλλήψεται μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν γεί- 
τονα τὸν πλησίον αὐτοῦ" χατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν, ἕχαστος 
τὸ ἀρχοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται εἰς πρόθατον. 

5. Πρόόδατον τέλειον, ἄρσεν, ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν' 
ἀπὸ τῶν ἀρνῶν xal τῶν ἐρίφων λήψεσθε. 

6. Καὶ ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἕως τῆς τεσσα- 
ρεςκαιδεχάτης τοῦ μηνὸς τούτου, χαὶ σφάξουσιν αὐτὸ 
πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν, 

7. χαὶ λήψονται ἀπὸ τοῦ αἴωματος, xai θήσουσιν ἐπὶ 
τῶν δύο σταθμῶν, xal ἐπὶ τὴν φλιὰν, ἐν τοῖς οἴχοις ἐν 
οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς. 

8. Καὶ φάγονται τὰ χρέα τῇ νυχτὶ ταύτη ὀπτὰ πυρὶ, 
χαὶ ἄζυμα ἐπὶ πιχρίδων ἔδονται. 

9. Οὐχ ἔδεσθε ἀπ’ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ ἡψημένον ἐν 
ὕδατι, ἀλλ᾽ ἢ ὀπτὰ πυρί: χεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶ καὶ 
τοῖς ἐνδοσθίοις. 

10, Οὐχ ἀπολείψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ. Καὶ ὁσ- 
τοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ" τὰ δὲ χαταλειπόμενα 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ ἐν πυρὶ κατακαύσετε. 

1I. Οὕτω δὲ φάγεσθε αὐτό" αἵ ὀσφύες ὑμῶν περιεζω- 
σμέναι, xal τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xat αἵ 
βαχτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν' xal ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ 
σκουδῆς. Πάσχα ἐστ Κυρίῳ. 

12, Καὶ διελεύσομαι ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτη, 
xil πατάξω πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώ- 

*w ἕως χτήνους, xai ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων 
παήσω τὴν ἐχδίχησιν, ᾿Εγὼ Κύριος. 
1, Καὶ ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰχιῶν 
ais ὑμεῖς ἔστε ἐχεῖ" xal ὄψομαι τὸ αἷμα, καὶ σχεπάσω 
ὑμᾶς, καὶ οὖχ ἔσται ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐχτριδῆναι, ὅταν 
καίω ἐν Yr, Αἰνύπτω. 


αἱ χαταθήσονται πάντες ol παῖδές σου οὗτοι |. 





CAP. XII. 97 


7. Et in omnibus iliis Israel non mutiet cauis lingua sua 
ab homine usque ad pecus : ut scias quanta mirabiliter 
distinguet inter /Egyptios et Israel. 


8. Et descendent omnes pueri tui hi ad me, et adorabunt 
me, dicentes : Exi tu, et omnis populus tuus, quem tu du- 
cis. Et post. haec exibo. Exivit autem Moyses a Pharaone 
cum ira. 


9. Dixit autem Dominus ad Moysen : Non exaudiet vos 
Pharao : ut multiplicans multiplicem signa mea et portenta 
in terra Egypto. 

10. Moyses autem et Aaron fecerunt omnia signa et por- 
tenta haec in lerra /Egypto coram Pharaone : induravit autem 
Dominus cor Pharaonis, et non exaudivit ut dimitleret 
filios Israel de terra Egypti. 


CAPUT XII. 


f. Dixit autem Dominus ad Moysen ct Aaron in terra JE- 
gypti , dicens : 

2. Mensis hic vobis principium mensium, primus est 
vobis in mensibus anni. 

3. Loquere ad omnem synagogam filiorum Israel , dicens : 
Decima mensis hujus sumat unusquisque pecus per domos pa- 
triarum , unusquisque pecus per domum. 


4. Sin autem pauci fuerint in domo , ut non sint idonei 
ad pecus , assumet secum vicinum proximum suum : secun- 
dum numerum animarum unusquisque , quod sufliciat sibi, 
connumerabitur ad pecus. 

5. Pecus perfectum masculum anniculum erit vobis : ab 
agnis et hoedis accipietis. 

6. Εἰ erit vobis conservatum usque ad quartam et dcci- 
mam mensis hujus , et occident illud omne vulgus synago- 
ge filiorum Israel ad vesperam, 

7. et sument de sanguine , et ponent super duos postes , 
et superlimen in domibus in quibus manducabuntilla in eis. 


8. Et manducabunt carnes nocte hac assatas igni , et azy- 
ma super picrides comedent. 

9. Non comedetis de eis crudum neque coctum in aqua, 
sed assata igni : caput cum pedibus et interaneis. 


10. Non remanebit de eo usque mane. Et os non conte- 
retis ab eo : quce autem superaverint ab eo usque mane , in 
igne concremabitis. 

11. Sic autem comedetis eum : renes vestri accincli, et 
calceamenta in pedibus vestris, et baculi in manibus ve- 
stris : etcomedetis eum cum festinatione. Pascha est Domino. 


12. Et transibo in terra Egypto in nocte hac, et percutiam 
omne primogenitum in terra /Egypto ab homine usque ad 
pecus, et in omnibus diis AEgyptiorum faciam vindictam. 
Ego Dominus. 

13. Et erit sanguis vobis in signo in domibus in quibus 
vos eritis illic, et videbo sanguinem, et protegam vos , ct 
non erit in vobis plaga diminutionis , cum percutio in terra 
Frvnto. 


EXODUS. 


81. Kal ἐχάλεσε Φαραὼ Moo?» xal Aapov νυχτὸς, 
xal εἶπεν αὐτοῖς’ Ἀνάστητε xai ἐξέλθετε ἐχ τοῦ λαοῦ 
μου, xat ὑμεῖς, καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ- βαδίζετε xat λα- 
τρεύσατε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, καθὰ λέγετε. 

32. Καὶ τὰ πρόθατα, , xal τοὺς βόας ὑμῶν ἀναλαθόν- 
τες πορεύεσθε" εὐλογήσατε δὲ xdu£. 

33. Καὶ χατεδιάζοντο ol Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ 
ἐχβαλεῖν αὐτοὺς Ex τῆς γῆς" εἶπαν γὰρ, ὅτι πάντες ἡμεῖς 
ἀποθνήσχομεν. 

34. ᾿Ανέλαδε δὲ 6 λαὸς τὸ σταῖς αὐτῶν πρὸ τοῦ Lu- 
μωθῆναι τὰ φυράματα αὐτῶν, ἐνδεδεμένα ἐν τοῖς ἱματίοις 
αὐτῶν ἐπὶ τῶν μων. 

35. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν χαθὰ συνέταξεν αὐ - 
τοῖς Μωυσῆς" xol ἤτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σχεύη 
ἀργυρᾶ xai γρυσᾶ, χαὶ ἱματισμόν. 

C Kat MA Κύριος τὴν γάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναν-- 
«iov τῶν Αἰγυπτίων" xal ἔχρησαν αὐτοῖς" xal ἐσχύλευσαν 
τοὺς Αἰγυπτίους. 

37. ᾿Απάραντες δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ix Ῥαμεσσῇ εἰς Σοχ- 
χὼθ εἰς ἑξαχοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες, πλὴν τῆς 

υῆἧς, 

38. xal ἐπίμιχτος πολὺς συνανέδη αὐτοῖς, xal πρό- 
Gara, xai βόες, xal χτήνη πολλὰ σφόδρα. 

29. Καὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγχαν ἐξ Αἰγύπτου, 
ἐγχρυφίας ἀζύμους, οὐ γὰρ ἐζυμώθη. ᾿Εξέῤαλον γὰρ αὐ- 
τοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, χαὶ οὐχ ἠδυνήθησαν ἐπιμεῖναι, οὐδὲ 
ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδόν. 

40. Ἧ δὲ χατοίχησις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣν χατῴχη- 
σαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ xal ἐν γῇ Χαναὰν, ἔτη τετραχόσια 
τριάχοντα. 

4ι. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ τετραχόσια τριάχοντα ἔτη, 
ἐξῆλθε πᾶσα $ δύναμις Κυρίου ἐχ γῆς Αἰγύπτου νυ- 
χτός. 

42. ἸΠροφυλαχή ἐστι τῷ Κυρίῳ, ὥςτε ἐξαγαγεῖν αὖ-- 
τοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου" ἐχείνη ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ 
Κυρίῳ, ὥςτε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εἶναι εἰς γενεὰς αὖ-- 
τῶν. 
43. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ 'Aapov: Οὗτος 
6 νόμος τοῦ πάσχα' πᾶς ἀλλογενὴς οὐχ ἔδεται ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ. 

44. Καὶ πάντα οἰχέτην ἢ ἀργυρώνητον περιτεμεῖς 
αὐτὸν, xal τότε φάγεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

45. Πάροιχος ἢ μισθυντὸς οὐχ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

46. Ἐν οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσεται’ xal οὐχ ἐξοίσετε dix 
τῆς οἰκίας τῶν χρεῶν ἔξω, καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

47. Πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ποιήσει αὐτό. 

44. "EXv δέ τις προςέλθη πρὸς ὑμᾶς προςήλυτος ποιῆ- 
cn τὸ πάσχα Κυρίῳ, περιτεμεῖς αὐτοῦ πᾶν dpasvuxóv: 
xd τότε προςελεύσεται ποιῆσαι αὐτὸ, xal ἔσται ὥςπερ 
xà ὃ αὐτόχθων τῆς γῆς. Πᾶς ἀπερίτμητος οὐχ ἔδεται 

&x αὐτοῦ. 

t$. Νόμος εἷς ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ xal τῷ προςελθόντι 
προςηλύτω ἐν ὑμῖν. 

€. Καὶ ἐποίησαν ot υἱοὶ Ἰσραὴλ καθὰ ἐνετείλατο 

Κύριος τῷ Μωῦσῇ καὶ Ἀαρὼν πρὸς αὐτοὺς, οὕτως ἐποίη- 

71», 

5t. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, ἐξήγαγε Ko- 

εἰς τὸς υἱοὺς Ἰσραὴλ dx γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει 


Ἄγ ων. 
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31. Εἰ vocavit Pharao Moysem et Aaron nocte , et dixit 
illis : Surgile, etexite de populo mco, et vos, et filii Israel : 
ite , et servite Domino Deo vestro, sicut dicitis. 


32. EL oves, et boves vestros assumentes pergite : bene- 
dicite etiam et me. 

33. Et cogebant .£gyptii populum, festinatione ejiciendo 
eos de terra : dicebant enini, quia omnes nos morimur. 


34. Assumpsit autem populus farinam suam , antequam 
fermentaretur, conspersiones suas , ligatas in vestibus suis 
super humeros. 

35. Filii autem Israel fecerunt sicut constituit illis Moy- 
ses : et. petierunt ab /Egyptiis vasa argentea οἱ aurea, et 
vestem. 

J6. Et dedit Dominus gratiam populo suo coram /Egypliis : 
et commodaverunt eis : et przedati sunt /Egyptios. 


37. Promoventes autem filii Israel de Ramesse in Socchoth 
in sexcenta millia peditum viri, praeter apparatum, 


38. et commistus multus ascendit cum eis, et oves, et 
boves , et pecora multa valde. 

39. Et coxerunt farinam quam extulerant de Egypto, 
subcineritia azyma, non enim fuerat fermentata. Ejecerunt 
enim eos /Egyptii, et non potuerunt commorari , neque ci- 
bum fecerunt sibipsis in viam. 

40. Habitatio autem filiorum Isracl, quam habitaverunt 
in terra Egypto et terra Chanaan, anni quadringenti tri- 
ginta. 

41. Et factum est post quadringentos trigiuta annos , exiit 
omnis virtus Domini de terra AEgypti nocte. 


42. Custodia est Domino ad educendum eos de terra 
JEgypti : illa nox hzec, custodia Domino, ut omnibus filiis 
Israel sit in progenies eorum. 


43. Dixit autem Dominus ad Moysen et Aaron : Hzc est 
lex ipsius pascha : omnis alienigena non comedet de eo. 


44. Et omnem famulum, vel argento emptum circumci- 
des eum , et tunc comedet de eo. 

45. Advena vel mercenarius non comedet de eo. 

46. In domouna manducabitur : et non efferetis de domo 
de carnibus foras, et os non conteretis de co. 


47. Omnis synagoga filiorum Israel faciet id. 

48. Si quis autem advenerit ad vos proselytus ad facien- 
dum pascha Domino, circumcides omne ejus masculinum : et 
tunc accedet ad faciendum id, et erit tamquam et indigena 
terr. Omnis incircumcisus non comedet de eo. 


49. Lex una erit indigenze et advenienti proselyto in 
vobis. 

50. Et fecerunt filii Israel sicut mandavit Dominus Moysi 
et Aaron ad eos, sic fecerunt. 


51. Et factum est in die illa, eduxit Dominus filios Israel 
de terra Azzypti cum virtute eorum. 


100 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


ι. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Ἁγίασόν μοι πᾶν πρωτότοχον πρωτογενὲς διανοῖ- 
γον πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς ἸΙσραηλ' ἀπὸ ἀνθρώπου 
ἕως χτήνους, ἐμοί ἐστιν. 

3. Εἶπε δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν: Μινημονεύετε τὴν 
ἡμέραν ταύτην, ἐν $ ἐξήλθετε Ex. γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἵ- 
χου δουλείας" ἐν γὰρ χειρὶ χραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύ- 
ριος ἐντεῦθεν. Καὶ οὐ βρωθήσεται ζύμη: 

4. ἐν γὰρ τῇ σήμερον ὑμεῖς ἐχπορεύεσθε ἐν μηνὶ 
τῶν νέων. 

6. Καὶ ἔσται, ἡνίκα ἐὰν εἰςαγάγη σε Κύριος ὃ Θεός 
σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, καὶ Χετταίων, xol 
᾿Ἀμοῤῥαίων, xaX Εὐαίων, καὶ "Ic&oucaiov, xai l'epqc- 
σαίων, καὶ Φερεζαίων, ἣν ὥμοσε τοῖς πατράσι σου δοῦ-- 
ναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα xai μέλι" xal ποιήσεις τὴν 
λατρείαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. 

e. Ἕξ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐ6- 
δόμη ἑορτὴ Κυρίου. 

7. Ἄζυμα ἔδεσθε ἑπτὰ ἡμέρας" οὖκ ὀφθήσεταί σοι 
ζυμωτὸν, οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις σου. 

8. Καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
λέγων’ Διὰ τοῦτο ἐποίησε Κύριος 6 Θεός μοι, ὡς ἐξε- 
πορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. 

9. Καὶ ἔσται σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, xal 
μνημόσυνον πρὸ ὀφθαλμῶν σου, ὅπως ἂν γένηται ὃ νό- 
μος Κυρίου ἐν τῷ στόματί σου ἐν γὰρ χειρὶ χραταιᾷ 
ἐξήγαγε σε Κύριος 6 Θεὸς ἐξ Αἰγύπτου. 

10. Καὶ φυλάξασθε τὸν νόμον τοῦτον χατὰ καιροὺς 
ὡρῶν, ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. 

11. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν εἰξαγάγη σε Κύριος 6 Θεός σου 
εἷς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ὃν τρόπον ὥμοσε τοῖς πα- 
τράσι σου, xal δώσει σοι αὐτήν' 

12. χαὶ ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενιχὰ 
τῷ Κυρίῳ. lav διανοῖγον μήτραν ἐκ βουχολίων, ἢ ἐν 
τοῖς χτήνεσί σου, ὅσα ἐὰν γένηταί σοι, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιά- 
σεις τῷ Kupto. 

13. Πᾶν διανοῖγον μήτραν ὄνου ἀλλάξεις προδάτῳ" 
ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξης, λυτρώση αὐτό. Πᾶν πρωτότοχον 
ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ. 

4. ᾿Εὰν δὲ ἐρωτήση σε ὁ υἱός σου μετὰ ταῦτα, λέ- 

ωὠν' Τί τοῦτο; xai ἐρεῖς αὐτῷ" Ὅτι ἐν χειρὶ χραταιᾷ 
ἐξήγαγεν Κύριος ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ olxou δου- 
λείας. 

16. ἩΙνίχα δὲ ἐσχλήρυνε Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, 
ἀπέχτεινε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρω- 
τοτόχων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόχων χτηνῶν. Διὰ τοῦτο 
ἐγὼ θύω πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενιχὰ τῷ Κυρίῳ, 
καὶ πᾶν πρωτότοχον τῶν υἱῶν μου λυτρώσομαι. 

ι6. Καὶ ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, xal 
ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου" ἐν γὰρ χειρὶ χραταιᾷ 
ἐξήγαγέ σε Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 

17. Ὥς δὲ ἐξαπέστειλε Φαραὼ τὸν λαὸν, οὖχλ ὡδήγη- 
σεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιεὶμ. ὅτι ἐγγὺς [4 
Εἶπε (kp ὃ Θεός: Μήποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι 
πόλεμον, καὶ ἀποστρέψη εἰς Αἴ ν. 

18. Καὶ ἐχύχλωσεν 6 Θεὸς τὸν λαὸν δὲὸν τὴν εἷς τὴν 
ἔρημον, εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν. Πέμπτῃ δὲ γενεᾷ 
ἀνέθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου. 


ἘΞΟΔΟΣ. 





Κεφ. IT". 
CAPUT XII. 


1. Dixit autem Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Sanctifica mihi omne primitivum primogenitum ada- 
periens omnem vulvam in filiis Israel : ab homine ad pecus, 
mihi est. 

3. Dixit autem Moyses ad populum : Memoramini diei 
hujus , iu qua exiistis de terra Egypti, de domo servitutis : 
in manu enim valida eduxit vos Dominus hinc. Et non man. 
ducabitur fermentum: 

4. hodie enim vos egredimini in mense novorum. 


5. Et erit, cum introduxerit te Dominus Deus tuus in ter- 
ram Chananzorum, et Chettzxorum , et Amorrheorum , et 
Evaeorum , et Jebuszeorum, et Gergessorum, et Pherezzeo- 
rum, quam juravit patribus tuis dare tibi , fluentem lacte et 
melle : et facies servitutem hanc in mense hoc. 


6. Sex dies comedetis azyma , die autem septimo solem- 
nitas Domini. 
7. Azyma comedetis septem dies : non apparebit tibi fer- 
mentatum , neque erit tibi fermentum in omnibus finibus 
uis. 
8. Et annuntiabis filio tuo in die illa, dicens : Propter hoc 
fecit Dominus Deus mihi, cum egrediebar de Egypto. 


9. Et erit tibi signum super manum tuam, el memoriale 
ante oculos tuos , ut sit lex Domini in ore tuo : in manu enim 
valida eduxit te Dominus Deus de Egypto. 


10. Et servate legem hanc secundum tempora statuta, a 
diebus in dies. 

11. Et erit, cumintroduxerit te Dominus Deus tuus in ter- 
ram Chanan:eorum, quemadmodum juravit patribus tuis, et 
dabit tibi eam: 

12. et separabis omne adaperiens vulvam, masculina 
Domino. Omne adaperiens vulvam .de armentis, vel in pecori- 
bus tuis, quzecumque tibi nata fuerint , masculina sanctifi- 
cabis Domino. 

13. Omne adaperiens vulvam asini mutabis ove: sin 
autem non mutaveris , redimes illud. Omne primogenitum 
hominis filiorum tuorum redimes. 

14. Sin autem interrogaverit te filius tuus, dicens : Quid 
hoc? et dices ei : Quoniam in manu valida eduxit Dominus 
nos de terra Egypti, de domo servitutis. 


15. Quando autem induravit se Pharao ad dimittendum 
nos, interfecit omne primogenitum in terra JEgypto, a primo 
genitis hominum usque ad primogenita pecorum. Propler 
hoc ego immolo omne adaperiens vulvam, masculina Do- 
mino , οἱ omne primogenitum filiorum meorum redimam. 

16. Et erit in signum auper manum tuam, et immobile 
ante oculos tuos : in manu enim valida eduxit te Dominus 
de Egypto. 

17. Cum autem emisit Pharao populum , non deduxit eos 
Deus per viam terrze Philistiim, quia prope erat. Dixit enim 
Deus : Ne quando peniteat populum cum viderit prelium , 
el revertatur in /Egyplum. 

18. Et circumduxit Deus populum via quze ad desertvw 
ad rubrum mare. Quinta autem progenie ascenderunt 580 


Israel de terra Egypti. 





EXODUS. Car. XIV. 


19. Καὶ ἔλαθε Μωῦσῆς τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ μεθ᾽ ἑαυτοῦ. 
“Ὅρχῳ γὰρ ὥρχισε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων" "Emt- 
σχοπῇ ἐπισχέψεται ὑμᾶς Κύριος, χαὶ συνανοίσετέ μου 
τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 

20. ᾿Εξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ x Σοχχὼθ, ἐστρα- 
τοπέδευσαν ἐν ᾿Οθὼμ παρὰ τὴν ἔρημον. 

21. Ὁ δὲ Θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ 
νεφέλης, δεῖξαι αὐτοῖς τὴν δὸόν τὴν δὲ νύχτα ἐν στύ-- 
λῳ πυρός. 

“2. Οὐχ ἐξέλιπε δὲ ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἡμέρας, 
xal ὃ στύλος τοῦ πυρὸς νυχτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ παν- 
τός. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωύσῆν, λέγων" 

3. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἀποστρέψαντες 
στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἀνὰ μέ- 
σον Μαγδώλου χαὶ ἀνὰ μέσον τῆς θαλάσσης, ἐξεναντίας 
Βεελσεπφῶν᾽ ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης. 

3. Καὶ ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ αὐτοῦ" Ot υἱοὶ Ἰσραὴλ 
πλανῶνται οὗτοι ἐν τῇ γῇ συγχέχλειχε γὰρ αὐτοὺς ἣ 
ἔρημος. 

4. Ἐγὼ δὲ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν Φαραὼ, xal xa- 
ταοιώξεται ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φα- 
ραὼ, xal ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ: xal γνώσονται 


πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. Καὶ ἐποίησαν 


6. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι 
πέφευγεν ὃ λαός. Καὶ μετεστράφη ἣ χαρδία Φαραὼ, 
xal τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαὸν, καὶ εἶπαν" Τί 
τοῦτο ἐποιήσαμεν, τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, 
τοῦ μὴ δουλεύειν ἡμῖν ; 

6. "ἔζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγε μεθ’ ἑαυτοῦ, 

7. xa λαδὼν ἑἐξαχόσια ἄρματα ἐχλεχτὰ, χαὶ πᾶ- 
σαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων, χαὶ τριστάτας ἐπὶ πάν- 


των. 

8. Καὶ ἐσχλήρυνε Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ βασι- 
λέως Αἰγύπτου, χαὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, χαὶ χατε- 
δίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ. 

9. Καὶ χατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, χαὶ 
εὕροσαν αὐτοὺς παρεμδεδληκότας παρὰ τὴν θάλασσαν. 
Καὶ πᾶσα ἣ ἵππος, χαὶ τὰ ἄρματα Φαραὼ, xal οἱ ἱπ- 
πεῖς, xal d στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, 
ἐξεναντίας Βεελσεπφῶν. 

10. Καὶ Φαραὼ προςῆγε. Καὶ ἀναδλέψαντες ol υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοῖς, δρῶσι" xat οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρα- 
τοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα" 

ἀνεδόησαν δὲ οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, 

τ. xal εἶπαν πρὸς Μωῦσῆν' Παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν 

μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰ- 


ὍἝπτου; 
ti. Οὐ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆμα ὃ ἔλαλήσαμεν πρὸς σὲ ἐν 
Atrorto, λέγοντες: Πάρες ἡμᾶς, ὅπως δουλεύσωμεν 
τοῖς Αἰγυπτίοις: χρεῖσσον γὰρ ἥμᾶς δουλεύειν τοῖς Al- 
Ὑνπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτη. 
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19. Et sumpsit Moyses ossa Joseph secum. Jurejurando 
enim adjurarat filios Israel , dicens : Visitatione visitabit vos 
Dominus, et simul efferetis ossa mea hinc vobiscum. 


20. Promoventes autem filii Israel de Socchoth , castra- 
metati sunt in Othon juxta desertum. 

21. Deus autem praibat eos, die quidem in columna nu- 
bis , ostendere illis viam : noctu autem in columna ignis. 


22. Non defecit autem columna nubis die, et columna 
ignis noctu coram omni populo. 


CAPUT XIV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel, et reversi castrametentur e re- 
gione suburbii, inter Magdolum et mare, contra Beelsephon : 
coram ipsis castrametaberis super mare. 


3. Et dicet Pharao populo svo : filii Israel errant bi in ter- 
rà : conclusit enim eos desertum. 


4. Ego autem indurabo cor Pharaonis, et persequetur 
post eos. Et glorificabor in Pharaone, et in omni exercitu 
ejus : et cognoscent omnes JEgyptii quia ego sum Dominus. 
Et fecerunt sic. 


5. Et nuntiatum est regi JEgyptiorum quia fugit populus. 
Et conversum est cor Pharaonis, et famulorum ejus in po- 
pulum, et dixerunt : Quid hoc fecimus, ut emitteremus 
filios Israel , ne servirent nobis? 


6. Junxit igitur Pharao currus suos, et omnem populum 
suum simul eduxit secum, 

7. et sumens sexcentos currus electos , et omnem equita- 
tum JEgyptiorum, et tristatas super omnes. 


8. Et induravit Dominus cor Pharaonis regis /Egypti, et 
servorum ejus, et persecutus est post filios Israel : filii au- 
tem Israel egrediebantur in manu excelsa. 


9. Et persecuti sunt JEgvptii post eos, et invenerunt 
eos castrametatos juxta mare. Et omnis equitatus et currus 
Pharaonis , et equites , et exercitus ejus e regione suburbii, 
contra Beelsephon. 


10. Et Pharao accessit. Et respicientes filii Israel oculis , 
vident : et /Egyptii castrametati sunt post eos. Et limuerunt 
valde : clamaverunt autem filii Israel ad Dominum, 


11. et dixerunt ad Moysen : Eo quod non essent sepul- 
chra in Egypto, eduxisti nos ut morti traderes in deserto. 
Quid hoc fecisti nobis , educens de /Egypto? 


12. Nonne hoc erat verbum quod loculi sumus ad te in 
Kgypto, dicentes : Dimitte nos, ut serviamus /Egyptiis : 
melius enim est nos servire /Egyptiis quam mori in deserto. 
hoc. 


102 


1.. Εἶπε δὲ Mob; πρὸς τὸν λαόν: Θαρσεῖτε, στῆτε 
xal δρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου, ἣν 
ποιήσει ἡμῖν σήμερον. Ὃν τρόπον γὰρ ἑωράχατε τοὺς 
Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ προςθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. 

14. Κύριος πολεμήσει περὶ ὑμῶν, xat ὑμεῖς σιγή- 
σετε. 

16. Εἶπε δὲ Κύ toG 't ὃς Μωῦσῆν' Τί βοᾶς πρός με; 
λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, xai ἀναζευξάτωσαν. 

10. Καὶ σὺ ἔπαρον τῇ $690 σου, xal ἔχτεινον τὴν 
χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, xai ῥῆξον αὐτήν᾽ καὶ εἷς-- 
ελθέτωσαν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ 
τὸ ξηρόν. 

17. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν Φαραὼ, 
χαὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, χαὶ εἰςελεύσονται ὀπίσω 
αὐτῶν: καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραὼ, xal ἐν πάση τῇ 
στρατιᾷ αὐτοῦ, xal ἐν τοῖς ἅρμασι, καὶ ἐν τοῖς ἵπποις 
αὐτοῦ. 

18. Καὶ γνώσονται πᾶντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ 
εἶμι Κύριος, ἐνδοξαζομένου μου ἐν Φαραὼ, χαὶ ἐν τοῖς 
ἅρμασι, xal ἵπποις αὐτοῦ. 

19. Ἐξῆρε δὲ 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ὃ προπορευόμενος 
τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xoi ἐπορεύθη ἐχ τῶν 
ὄπισθεν. Ἐξῇρε δὲ καὶ 6 στύλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προζτώ- 
που αὐτῶν, xat ἔστη ἐχ τῶν ὀπίσω αὐτῶν" 

20. xal εἰςῆλθεν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμόολῆς τῶν Αἰ- 
γυπτίων, καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παρεμῥολῇς Ἰσραὴλ, xat 
ἔστη; xa ἐγένετο σχότος καὶ γνόφος. Καὶ διῆλθεν ἣ νύξ’ 
χαὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύχτα. 

21. Ἐξέτεινε δὲ Moo, τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλαοσ-- 
cav: xal ὑπήγαγε Κύριος τὴν θάλασσαν ἐν ἀνέμῳ νό- 
τῷ βιαίῳ ὅλην τὴν νύχτα, xol ἐποίησε τὴν θάλασσαν 
ξηράν" καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. 

32. Καὶ εἰςῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θα- 
λάσσης xarà τὸ ξηρόν" xal τὸ ὕδωρ αὐτῆς τεῖχος ἐχ 
— δεξιῶν, xal τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. 

93. Καὶ χατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ εἰςῆλθον ὀπί- 
σω αὐτῶν, καὶ πᾶς ἵππος Φαραὼ, xal τὰ ἅρματα, καὶ 
οἱ ἀναθάται εἰς μέσον τῆς θαλάσσης. 

24. Ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλαχῇ τῇ ἑωθινῇ, καὶ ἐπέ- 
ὄλεψε Κύριος ἐπὶ τὴν παρεμθολὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐν 
στύλῳ πυρὸς χαὶ νεφέλης, χαὶ συνετάραξε τὴν παρεμ-- 
6o)3y τῶν Αἰγυπτίων. 

95. Καὶ συνέδησε τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, 
xal ἤγαγεν αὐτοὺς μετὰ βίας. Καὶ εἶπαν ol Αἰγύπτιοι: 
Φύγωμεν ἀπὸ προςῴώπου "logus: ὃ γὰρ Κύριος πο- 
λεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους. 

46. Etre δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" " Extetvov τὴν χεῖ- 
ρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, xol ἀποχαταστήτω τὸ ὕδωρ, 


xal ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ ἅρματα 


χαὶ τοὺς ἀναθάτας. 

“1. ᾿Ἐξέτεινε δὲ Μωυσῆς τὴν ψεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασ-- 
σαν, καὶ ἀπεχατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς ἡμέραν ἐπὶ χώρας. 
Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ. Καὶ ἐξετίναξε Κύ- 
ρίος τοὺς Αἰγυπτίους μέσον τῆς θαλάσσης. 

28. Καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐχάλυψε τὰ ἅρματα 
χαὶ τοὺς ἀναβάτας, xai πᾶσαν τὴν δύναμιν Φαραω, 
τοὺς εἰςπεπορευμένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν. 
Καὶ 9) κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

20 Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν 
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13. Dixit autem Moyses ad populum : Fidite, stale et 
videle salutem qua est a Domino, quam faciet vobis ho- 
die. Sicut enim vidistis JEgyptios hodie, non apponetis 
amplius videre eos in eternum tempus. 


14. Dominus pugnabit pro vobis, et vos tacebitis. 


15. Dixit autem Dominus ad Moysen : Quid clamas ad 
me? loquere filiis Israel , et disjungant. 

16. Et tu eleva virgam tuam, et extende manum tuam 
super mare, et finde illud : et ingrediantur filii Israel in me. 
dium maris per siccum. 


17. Et ecce ego indurabo cor Pharaonis, et JEgyptiorum 
omnium, et ingredientur post eos : et glorificabor in Pha- 
raone, et in omni exercitu ejus, et in curribus, et in equi- 
tibus ejus. 


18. Et cognoscent omnes Egyptii quia ego sum Dominus , 
dum ego glorificor in Pharaone, et in curribus, et in equi- 
tibus ejus. 

19. Promovit autem angelus Dei , qui praibat castra fi- 
liorum Israel, et ivit ἃ tergo Promovit autem et columna 
nubis a facie eorum , et stetit a tergo eorum : 


20. et intravit inter castra /Egyptiorum , et castra Israel, 
el stetit : et fact;» sunt tenebre et caligo. Et venit nox : et 
non commiscuerunt se invicem totam noctem. 


21. Extendit autem Moyses manum super mare : et sub- 
duxit Dominus mare in vento Austro violento totam noc- 
tem , et fecit mare siccum : et scissa est aqua. 


22. Et ingressi sunt filii Israel in medium maris per sic- 
cum : et aqua ejus , murus a dextris, et murus a sinistris. 


23. Et persecuti sunt /Egyptii , et ingressi sunt post eos, 
et omnis equitatus Pharaonis, et currus, et ascensores in 
medium maris. 

24. Factum est autem ip vigilia matutina, et inspexit 
Dominus super castra Agyptiorum in columna ignis el 
nubis : et conturbavit castra /Egyptiorum. 


25. Et colligavit axes curruum eorum, el egit eos cum 
violentia. Et dixerunt /Egyptii : Fugiamus a facie Israd : 
Dominus enim oppugnat pro eis JEgyptios. 


26. Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum 
tuam super mare, et restituatur aqua, et cooperiat Ἐξ’ 


. ptios, et super currus et ascensores. 


27. Extendit autem Moyses manum super mare οἱ re 
diit aqua diem versus, super locum. JEgyptii autem foge- 
runt sub aquam : et excussit Dominus JEgyptios medium 


maris. " 
28. Et reversa aqua operuit currus, et ascensores, el 


omnem virtutem Pharaonis, eos qui ingrediebantur post 
ipsos in mare. Et non remansit de eis ne unus quidem. 


29. Filii autem Israel iverunt per siccum in medio mari * 





EXODUS. 


μέσῳ τῆς θαλάσσης" τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος Ex δεξιῶν, 
χαὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. 

80, Καὶ ἐῤῥύσατο Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη Ex. χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. Καὶ εἶδεν "opa 
τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηχότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς UxAdc- 


σης. 

81. Εἶδε δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην, ἃ ἐποί- 
σε Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις" ἐφοδήθη δὲ 6 λαὸς τὸν 
Κύριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ Θεῷ, καὶ Moor, τῷ θερά- 
ποντι αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 


t. Τότε ἦσε Moo? xat οἱ υἱοὶ ἸΙ'σραὴλ τὴν φδὴν 
ταύτην τῷ Θεῷ" xal εἶπαν, λέγοντες" Ἄσωμεν τῷ Κυρίῳ, 
ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" ἵππον xal ἀναθάτην ἔῤῥιψεν 
εἰς θάλασσαν. 

2. βοηθὸς xal σχεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν. 
Οὗτός μου Θεὸς, καὶ δοξάσω αὐτὸν, Θεὸς τοῦ πατρός 
μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 

3. Κύριος συντρίδων πολέμους, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. 

4. Ἅρματα Φαραὼ, καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψεν 
εἰς θάλασσαν, ἐπιλέκτους ἀναθάτας τριστάτας. Κατε- 
πόθησαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, 

5. πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς: κατέδυσαν εἰς βυθὸν 
ὡςεὶ λίθος. 

e. Ἧ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύϊ, ἣ δεξιά 
σου χεὶρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 

7. Καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς 
δπεναντίους. ᾿Απέστειλας τὴν ὀργήν couv χατέφαγεν 
αὐτοὺς ὡς καλάμην. 

8. Καὶ διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ, 
ἐπάγη ὡςεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα' ἐπάγη τὰ χύματα εν 
μέσῳ τῆς θαλάσσης. 

9. Εἶπεν 6 ἐχθρός: Διώξας χαταλήψομαι, μεριῶ 
σχῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, ἀνελῶ τῇ μαχαίρᾳ μου, 
χυριεύσει 7j χείρ μου. 

10. Ἀπέστειλας τὸ πνεῦμα σου" ἐκάλυψεν αὐτοὺς 
θάλασσα" ἔδυσαν ὡςεὶ μόλιθος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 

tt. Τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι; δε- 
δοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέ- 
pra. NNNM 

12. ᾿Ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου χατέπιεν αὐτοὺς γῆ. 

12. ὭὯδήγησας τῇ δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦ- 
τὸν ὃν ἐλυτρώσω" παρεχάλεσας τῇ loq vi. σου εἰς χατά- 
λυμα ἅγιόν σου. 

ιι. Ἤχουσαν ἔθνη, xai ὠργίσθησαν: ὠδῖνες ἔλαθον 
χχτοιχοῦντας Φυλιστιείμ. 


ws. Τότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ, xol ἄρχοντες P 


Νωνχθιτῶν. ἔλαθεν αὐτοὺς τρόμος, ἐτάχησαν πάντες 
ἃ χατοιχοῦντες Χαναάν. 
we. Ἐπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς τρόμος xat qó6oc μεγέθει 
Bprjlovó; σου ἀπολιθωθήτωσαν, ἕως παρέλθη 6 λαός 
μὰ Κύριε, ἕως ἂν παρέλθη ὁ λαός σου οὗτος ὃν ἐχ- 


1. Ἐϊςαγαγὼν χαταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος χλυ,- 
ρϑνομίας σου, εἰς ἕτοιμον χατοιχητήριόν σου, χατηρ- 
3e, Κύριε’ &viacux , Κύριε, ὃ ἡτοίμασαν αἱ γεῖρές 
CV. 





Car. XV. 103 


aqua autem ipsis erat inurus a dextris, el. murus a sini- 
stris. 
30. Et eruit Dominus Israel in die illa de manu ALEgy- 


ptiorum. Et vidit Israel AEgyptios mortuos juxta labium 
maris. 


31. Vidit autem Israel manum magnam, quz fecit Do- 


minus JEgyptiis : timuit autem populus Dominum , et cre- 
diderunt Deo, et Moysi servo ejus. 


CAPUT XV. 


1. Tunc cantavit Moyses et filii Israel canticum hoc Deo, 
el dixerunt, dicentes : Cantemus Domino, gloriose enim 
glorificatus est : equum et ascensorem projecit in mare. 


2. Adjutor et protector factus est mihi in salutem. [ste 
Deus meus, et glorificabo eum, Deus patris mei , et exal- 
tabo eum. 

3. Dominus conterens bella , Dominus nomen illi. 


4. Currus Pharaonis, et exercitum ejus projecit in mare, 
electos ascensores tristatas. Submersi sunt in mari rubro, 


5. ponto operuil eos : descenderunt in profundum quasi 
lapis. 

6. Dextera tua, Domine, glorificata est in fortitudine, dex- 
tera tua manus , Domine, confregit inimicos. 

7. Et multitudine glorie tux cogjrivisti adversarios. Mi- 
sisti iram tuam : devoravit eos sicut stipulain. 


8. Et per spiritum indignationis tuz divisa est aqua : 
compacta sunt tamquam murus aquze, compacte sunt undae 
in medio maris. 

9. Dixit inimicus : Persequens comprehendam, dividain 
spolia , implebo animam meam, interficiaim gladio meo, do- 
minabitur manus mea. 

10. Misisti spiritum tuum : cooperuit cos mare, deinersi 
sunt quasi plumbum in aqua vehementi. 

11. Quis similis tibi in diis , Domine, quis similis tibi? 
glorificatus in sanctis, mirabilis in majestatibus, faciens 
prodigia. 

12. Extendisti manum tuam : devoravit eos terra. 

13. Deduxisti justitia tua populum hunc quein rede- 
misti : advocasti fortitudine tua ad diversorium sanctum 
tuum. 

14. Audierunt gentes , et iratze sunt : dolores apprehen- 
derunt habitatores Philistiim. 

15. Tunc festinaverunt duces Edom, et principes Moa- - 
bitarum : apprehendit illos tremor, tabuerunt omnes inha- 
bitantes Chanaan. 

16. Irruat super eos tremor et timor : magnitudine bra- 
chii tui fiant tamquam lapis, donec transeat populus tuus, 
Domine, donec transeat populus tuus hic quem possce- 
disti. 

17. Introducens planta eos in montem hereditatis tu , 
in paratum habitaculum tuum, quod perfecisti , Domine : 
sanctuarium , Domine, quod paraverunt manus tua. 


EXODUS. 
γωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ’ “Ἑσπέρας γνώσεσθε, ὅτι Κύριος 
ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, 

7. xa πρωΐ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἐν τῷ εἰςαχοῦ- 
σαι τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ Θεῷ. Ἡμεῖς δὲ τί ἐσ-- 
μεν, ὅτι διαγογγύζετε xa ἡμῶν; 

Er Καὶ εἶπε Music E. τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν 
ἑ ς χρέα φαγεῖν xa € τὸ πρωϊ εἰς πλησμο-- 
viv, Sn τὸ εἰκάκοῦσαι Kóptov τ τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν. ὃν 
ὑμεῖς διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν. Ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν; οὐ 
vio xaO ἡμῶν ἐστιν 6 γογγυσμὸς ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἢ χατὰ 

τοῦ . 

9. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς ᾿Ααρών" εἶπον πάσῃ συνα- 
Yey7 υἱῶν Ἰσραήλ' Προςέλθετε ἐναντίον τοῦ Θεοῦ" 
εἰςχχήχοε γὰρ ν γογγυσμὸν ὑμῶν. 

10. Ἡνίχα δὲ ἐλάλει ᾿Ααρὼν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, xai ἡ δόξα 
Κυρίου den ἐν νεφέλη. 

11. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσζν, λέγων" 

12. Εἰςαχήχοα τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
Αάλησον πρὸς αὐτοὺς, λέγων’ 'Tó πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε 
χρέα, xai τὸ πρωΐ πλησθήσεσθε ἄρτων" xal γνώσεσθε 
ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

13. ᾿Εγένετο δὲ ἑσπέρα' xai ἀνέδη ὀρτυγομήτρα, 
xal ἐχάλυψε τὴν παρεμδολήν. Τὸ πρωΐ ἐγένετο χατα-- 
παυομένης τῆς δρόσου χύχλῳ τῆς παρεμβολῆς, 

14. xal ἰδοὺ ἐπὶ πρόςζωπον τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡςεὶ 

tov λευχὸν, ὡςεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς. 

15. ἸΙδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ "Ioas εἶπαν ἕτερος τῷ 
ἑτέρῳ" Τί ἐστι τοῦτο; οὐ γὰρ ἤδεισαν τί ἦν. Εἶπε δὲ 
Mov; αὐτοῖς: Οὗτος ὃ ἄρτος ὃν ἔδωχε Κύριος ὑμῖν 
ψαγεῖν. 

16. Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος" Συναγάγετε 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕχαστος εἰς τοὺς χαθήχοντας, γομὸρ χατὰ 
χεφαλὴν, χατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν, ἕχαστος σὺν τοῖς 
συσχηνίοις ὑμῶν συλλέξατε. 

17. ᾿Εποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ συνέλε- 
Exv 6 τὸ πολὺ, xal 6 τὸ ἔλαττον. 

18. Καὶ μετρήσαντες γομὸρ, οὐχ ἐπλεόνασεν 6 τὸ 
πολὺ, xal 6 τὸ ἔλαττον οὐχ ἠλαττόνησεν' ἕχαστος εἷς 
τοὺς χαθήχοντας παρ᾽ ἑαυτῷ συνέλεξαν. 

ι9. Εἶπε δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς: Μηδεὶς χαταλει- 
πέτω ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ. 

40. Καὶ οὐχ εἰςήχουσαν Μωῦσῇ, ἀλλὰ χατέλιπόν τι- 
vic ἀπ᾽ αὐτοῦ εἷς τὸ πρωΐ xal ἐξέζεσε σχώληχας, xal 
ἐπώζεσε" xal ἐπιχράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς Μωῦϊσῆς. 

41. Καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωΐ, ἕχαστος τὸ xa- 
θῆχον αὐτῷ" ἡνίχα δὲ διεθέρμαινεν ὁ ἥλιος, ἐτήχετο. 

21. Ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρα τῇ ἔχτῃ, συνέλεξαν τὰ δέοντα 

ὀπλᾷ, δύο γομὸρ τῷ ἑνί. Εἰτήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρ- 
Ἰοπες τῆς συναγωγῆς. καὶ ἀνήγγειλαν Μωὺῦσεῖ. 

2. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς αὐτούς: Οὐ τοῦτο τὸ ῥῆμά 
iw ὃ ἐλάλησε Κύριος; Σάδδατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ 
Κυΐῳ αὔριον: ὅσα ἐὰν πέσσητε, πέσσετε, xal ὅσα 

ἂν ἕγητε, Éyere: xol πᾶν τὸ πλεονάζον, χαταλείπετε 
αὐτὸ εἰς ἀποθήχην εἰς τὸ πρωΐ. 

9i. Καὶ χατελίποσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ, χαθὼς συν- 
ἔταξεν αὐτοῖς Μωῦσῷς: xal οὐχ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σχώληξ 

Y αὐτῷ. 

x. Εἶπι δὴ Μωῦσῆς: Φάγετε σήμερον᾽ ἔστι γὰρ σάό- 

τήμερον τῷ Κυρίῳ" οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ. 








Car. XVI. 


rum Israel : Vespere cognoscetis , quia Dominus eduxit vos 
de terra Egypti, 

7. et mane videbitis gloriam Domini in exaudiendo mur- 
murationem vestram adversus Deum. Nos autem quid su- 
mus , quia obmurmuralis contra nos? 

8. Et dixit Moyses : In dando vobis Dominum vespere 
carnes ad comedendum, et panes mane ad satietatem ; pro- 
pterea quod exaudivit Dominus murmurationem vestram, 
quam vos obmurmuratis adversus nos. Nos autem quid su- 
mus? non enim adversus nos est murmur vestrum, sed ad- 
versus Deum. 

9. Dixit autem Moyses ad Aaron : Dic omni Synagoge 
filiorum Israel : Accedite ante Deum : exaudivit enim mur- 
mur vestrum. 

10. Dum autem loquebatur Aaron omni synagogre filiorum 
Israel, et converterunt se ad desertum, et gloria Domini 
apparuit in nube. 

11. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

12. Exaudivi murmur filiorum Israel. Loquere ad eos, 
dicens : Ad vesperam edetis carnes, et mane replebimini pa- 
nibus : et cognoscetis quia ego Dominus Deus vester. 
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13. Facta est autem vespera : et ascendit ortygometra , 
et cooperuit castra. Factum est mane conquiescente rore in 
circuitu castrorum , 

14. et eccesuper faciem deserti minutum tamquam corian- 
drum album, tamquam gelu super terram. 

15. Videntes autem id filii Israel dixerunt alter alteri : 
Quid est hoc? nesciebant enim quid erat. Dixit autem Moy- 
ses eis : Iste est panis quem dedit Dominus vobis ad eden- 
dum. 

16. Hoc est verbum quod constituit Dominus : Colligite 
de eo unusquisque in eos qui ad se pertinent, gomior se- 
cundum caput, secundum numerum animarum vestrarum, 
unusquisque cum vestris contubernalibus collizite. 

17. Fecerunt autem sic filii Israel , et collegerunt hic qui- 
dem multum, ille vero minus. 

18. Et cum mensi essent gomor, non superfuit ei qui 
multum, et non defuit ei qui minus : unusquisque in eos 
qui ad se pertinebant apud seipsum collegerunt. 

19. Dixit autem Moyses ad eos : Nemo relinquat de eo in 
mane. 

20. Et non exaudierunt Moysen, sed reliquerunt qui- 
dam de eo in mane : et ebullivit vermes, et computruit. Et 
indignatus est adversus eos Moyses. 

21. Et collegerunt illud mane mane, unusquisque quod 
pertinebat ad se : quando autem incalescebat 80], liquefiebat. 

22. Factum est autem die sexto, collegerunt necessaria 
dupla , duo gomor uni. Ingressi sunt autem omnes principes 
synagog:e , et nuntiaverunt Moysi. 

23. Dixit autem Moyses ad eos : Nonne hoc est verbum 
quod locutus est Dominus? Sabbata requies sancta Domino 
£ras : quacumque coxeritis , coquite, el quaecuinque elixa- 
veritis , elixate : et omne quod superfuerit , relinquite illud 
in apotheca in mane. 

24. Et reliquerunt de eo usque mane , sicut constituit eis 
Moyses : et non computruit , neque vermis factus est in eo. 


25. Dixit autem Moyses : Comedite hodie : sunt enim sab- 
bata hodie Domino : non invenietur in campo. 


EXODUS. Car. XVIII. 


9. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς τῷ Ἰησοῦ" ᾿Επίλεξον σεαυτῷ 
ἄνδρας δυνατοὺς, xai ἐξελθὼν παράταξαι τῷ Ἀμαλὴχ 
αὔριον" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηχα ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ βου- 
νοῦ, xai $j ῥαύδος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. 

10. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς χαθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωῦ- 
o7. , xat ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ Ἀμαλήχ' xat Μωὺῦ- 
σῆς καὶ Ἀαρὼν καὶ "Dio ἀνέθησαν ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ 
βουνοῦ. 

ti... Καὶ ἐγένετο, ὅταν ἐπῇρε Μωῦσῆς τὰς χεῖρας, 
χατίσχυεν Ἰσραήλ ὅταν δὲ χαθῆχε τὰς χεῖρας, χατί- 
σγυεν Ἀμαλήκ. 

12. Αἱ δὲ χεῖρες Moos; βαρεῖαι. Καὶ λαύοόντες λί-- 
6ov ὁπέθηχαν ὑπ᾽ αὐτὸν, xal ἐχάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ" xal 
Ἀαρὼν xal "Guo ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν 
εἷς χαὶ ἐντεῦθεν εἷς. Καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Mojo 
ἐστηριγμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. 

13. Καὶ ἐτρέψατο Ἰησοῦς τὸν Αυμαλὴχ, χαὶ πάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. 

ι4. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν" Κατάγραψον τοῦτο 
εἰς μνημόσυνον εἷς βιύλίον, xal δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῦ, 
ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον Ἀμαλὴκ Ex τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 

i5. Καὶ ὠχοδόμησε Μωῦσῆς θυσιαστήριον Κυρίῳ, 
χαὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Κύριος χαταφυγή μου, 

16. ὅτι ἐν χειρὶ χρυφαία πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ Ἀμα- 
λὴκ, ἀπὸ γενεῶν εἷς γενεᾶς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IH'. 


1. Ἴχουσε δὲ Ἰοθὸρ ἱερεὺς Μαδιὰμ ὁ γαμόρὸς 
Μωῦσῇῃ πάντα ὅσα ἐποίησε Κύριος ᾿Ισραὴλ τῷ ἑαυτοῦ 
λαῷ- ἐξήγαγε γὰρ Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. 

2. ΓἜλαθε δὲ Ἰοθὸρ ὁ γαμόρὸς Μωῦσῇ Σεπφώραν 
τὴν γυναῖχα Moo, μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, 

3. xa τοὺς δύο υἱοὺς αὐτῆς. "Ovopa τῷ ἑνὶ αὐτῶν 
Γηρσὰω,, λέγων: Πάροιχος ἤμην ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. 

ς. Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Ελίεζερ, λέγων: Ὁ 
γὰρ Θεὸς τοῦ πατρός μου βοηθός μου, xal ἐξείλατό με 
ἐχ χειρὸς Φαραώ. 

s. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰοθὸρ ὃ γαμόρὸς Μωῦσῇ, καὶ οἱ υἱοὶ 
xat 4 γυνὴ, πρὸς Μωῦσῆν εἰς τὴν ἔρημον, οὗ παρεν- 
t ἰδαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ Θεοῦ. 

€. Ἀινηγγέλη δὲ Μωυσῇ,, λέγοντες" Ἰδοὺ 6 γαμῦρός 

, €n Ἰοθὸρ παραγίνεται πρὸς σὲ, xal fj γυνὴ xai ol 
óuo υἱοί σου μετ᾽ αὐτοῦ. 

1. ἘΒθε δὲ Μωῦσῆς elc συνάντησιν τῷ γαμόρῷ, 

Xi κροκεχύνησεν αὐτῷ, xxi ἐφίλησεν αὐτὸν, xai ἡσ- 

τάσαντο ἀλλήλους" xal εἰςήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν σχη- 





*. Καὶ διηγήσατο Μωυσῆς τῷ γαμόρῷ πάντα ὅσα 
imt Κύριος τῷ Φαραὼ χαὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις 
τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ πάντα τὸν μόχθον τὸν γενό- 
βένον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Κύριος 
ἃ ἃ γειρὸς Φαραὺ,, xol ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. 

9. "Eltern δὲ Ἰοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίη- 
aj “Ὁ αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ex χειρὸς Αἰ- 
᾿ Ὥπτιων χαὶ ix “ειρὸς Papa. 

«ἢ. Kai tint» "loop: Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐξεί- 
αὐτοὺς ἐχ γειρὸς Αἰγυπτίων xut ἐκ χειρὸς Θαρχώ" 
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9. Dixit autem Moyses ad Jesum : Elige tibi viros poten- 
tes, et exiens congredere cum Amalec cras : et ecce ego sto 
super cacumen collis , et virga Dei in manu mea. 


(0. Et fecit Jesus sicut dixit ei Moyses, et exiens con- 
gressus est cum Amalec : et Moyses et Aaron et Or ascen- 
derunt in cacumen collis. 


11." Et factum est, cum levabat Moyses manus, invalesco- 
bat Israel : ubi autem submiserat manus, invalescebat 
Amalec. 

12. Sed manus Moysi erant graves. Et accipientes lapi- 
dem supposuerunt sub eo , et sedebat super eum : et Aaron 
et Or sustentabant manus ejus, hinc unus et hinc unus. Et 
fact:e sunt manus Moysi stabiles usque in occasum solis. 


13. Et fugavit Jesus Amalec, et omnem populum ejus 
in czede gladii. 

14. Dixit autem Dominus ad Moysen : Describe hoc ad 
memoriam in libro, et da it aures Jesu : quoniam delctione 
delebo memoriam Amalec de sub coelo. 


15. Et zdificavit Moyses altare Domino, et cognomina- 
vit nomen cjus, Dominus refugium meum : 

16. quoniam in manu occulta pugnat Dominus contra 
Amalec, a generationibus in generationes. 


. CAPUT XVIII. 


' 1. Audivit autem Tothor sacerdos Madian socer Moysis 
omnia quicumque fecit Dominus Israel populo suo : edu- 
xit enim Dominus Israel de Egypto. 

2. Sumpserat autem Iothor socer Moysis Seplioram uxo- 
rem Moysis post dimissionem ejus, 

3. et duos filios ejus. Nomen uni eorum Gersam , dicens : 
Incola fui in terra aliena. 

4. Et nomen secundi Eliezer, dicens : Deus enim patris 
mei adjutor meus : et eripuit me de manu Pharaonis. 


5. Et egressus est Iothor socer Moysis, et filii et uxor, 
ad Moysen in desertum, ubi castrametatus erat super mon- 
tem Dei. 

6. Nuntiatum est autem Moysi, dicentes : Ecce socer 
tuus advenit ad te, et uxor et duo filii tui cum eo. 


7. ExiviL autem Moyses obviam socero, et adoravit eum , 
et osculatus est eum, salutaveruntque se mutuo : et intro- 
duxit eos in tabernaculum. 


8. Et narravit Moyses socero omnia quaecumque fecit 
Dominus Pharaoni et omnibus /Egyptiis propter Israel, et 
omnem laborem qui acciderat eis in via, et quod eripuit 
cos Dominus de manu Pharaonis, et de manu AEgyptiorum. 


9. Obstupuit autem Iothor in omnibus bonis qua fece- 
rat eis Dominus, quia eripuerat eos de manu /gyptiorum 
et de manu Pharaonis. 

10. Et dixit lothor : Uenedictus Dominus , quia eripuit 
eos de manu /Egyptiorum et de manu Pharaonis. 


108 
rn. Νῦν ἔγνων ὅτι μέγας Κύριος παρὰ πάντας τοὺς 


θεοὺς, ἕνεχεν τούτου, ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 

12. Καὶ ἔλαθεν Ἰοθὸρ 6 γαμόρὸς Μωῦσῇ ὁλοκαυτώ- 
ματα xal θυσίας τῷ Θεῷ" παρεγένετο δὲ ᾿Ααρὼν χαὶ 
πάντες οἱ πρεσθύτεροι ᾿Ισραὴλ συμφαγεῖν ἄρτον μετὰ 
τοῦ γαμόροῦ Mc, ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

13. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὴν ἐπαύριον συνεχάθισε Μωῦ- 
σῆς χρίνειν τὸν λαόν: παρειστήχει δὲ πᾶς ὃ λαὸς Μωῦσῇ 
ἀπὸ πρωΐθεν ἕως δείλης. 

ι4. Καὶ ἰδὼν Ἰοθὸρ πάντα ὅσα ποιεῖ τῷ λαῷ, λέγει" 
Τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; διατί σὺ χάθησαι μόνος, 
πᾶς δὲ ὃ λαὸς παρέστηχέ σοι ἀπὸ πρωΐθεν ἕως δείλης; 

ι5. Καὶ λέγει Μωύσῆς τῷ γαμόρῷ" Ὅτι παραγίνε- 
ται πρός με ὃ λαὸς ἐχζητῇῆσαι χρίσιν παρὰ τοῦ Θεοῦ. 

16. “Ὅταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία, καὶ ἔλθωσι 
πρός με, διαχρίνω ἕκαστον, xol συμόιθάζω αὐτοὺς τὰ 
προςτάγματα τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸν νόμον αὐτοῦ. 

17. Etre δὲ ὃ yap 6obc Μωῦσῇ πρὸς αὐτόν" Οὐχ ὀρθῶς 
σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

18. Φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ xal σὺ, xal 
πᾶς ὃ λαὸς οὗτος ὅς pus μετὰ coU. Βαρύ σοι τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, οὐ δυνήση ποιεῖν σὺ μόνος. 

19. Νῦν οὖν ἄχουσόν μου, xat συμβουλεύσω σοι, καὶ 
ἔσται ὃ Θεὸς μετὰ σοῦ. Γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν Θεόν. 

20. Καὶ διαμαρτύρη αὐτοῖς τὰ προςτάγματα τοῦ 
Θεοῦ χαὶ τὸν νόμον αὐτοῦ, χαὶ σημανεῖς αὐτοῖς τὰς 
δὲοὺς ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ 
ποιήσουσι. ᾿ 

21. Καὶ σὺ σεαυτῷ σχέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας 
δυνατοὺς, θεοσεθεῖς, ἄνδρας δικαίους, μισοῦντας ὑπερ- 
ἡφανίαν' xal χαταστήσεις ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους xal 
ἑχατοντάρχους xal πεντηκοντάρχους xat δεκαδάρχους. 

22. Καὶ χρινοῦσι τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν' τὸ δὲ ῥῆμα 
τὸ ὑπέρογχον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ" τὰ δὲ βραχέα τῶν χρι- 
μάτων χρινοῦσιν αὐτοί' καὶ χουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ, χαὶ 
συναντιλήψονταί σοι. 

23. ᾿Εὰν τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσης, χατισχύσει σε ὅ 
Θεὸς, xai δυνήση παραστῆναι, xal πᾶς ὁ λαὸς οὗτος 
εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον μετ᾽ εἰρήνης ἥξει. 

24. "Hxouce δὲ Moücz τῆς φωνῇς τοῦ γαμόροῦ, 
χαὶ ἐποίησεν ὅσα εἶπεν αὐτῷ. 

25. Καὶ ἐπέλεξε Μωῦσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παν- 
τὸς Ἰσραὴλ, xai ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρ- 
χους xal ἑκατοντάρχους xal πεντηκοντάρχους xal δε-- 
χαδάρχους. 

26. Καὶ ἐχρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν πᾶν δὲ 
ῥῆμα ὑπέρογχον ἀνεφέροσαν ἐπὶ Μωῦσῃ᾽ πᾶν δὲ priua 
ἐλαφρὸν ἐχρίνοσαν αὐτοί, 

27. Ἐξαπέστειλε δὲ Moo τὸν ἑαυτοῦ γαμόρὸν, 
καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


I. Τοῦ δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐχ γῆς. Αἰγύπτου, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς 
τὴν ἔρημον τοῦ Σινὰ, 

2. καὶ ἀπῆραν ἐχ “Ραφιδεὶν, καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν 
ἔρημον τοῦ Σινὰ, καὶ παρενέθαλεν ἐχεῖ Ἰσραὴλ χατέ- 
ναντι τοῦ ὄρους. 


ΕΞΟΔΟΣ. 





Κεφ. [Θ΄. 


11. Nunc cognovi quia magnus Dominus praeter oinncs 
deos , propter hoc , quod insectati sunt eos. 

12. Et sumpsit Iothor socer Moysis holocaustomata , et 
sacrificia Deo : venit autem Aaron et omnes seniores Israel 
manducare panem simul cum socero Moysis coram De»). 


13. Et factum est, post crastinum consedit Moyses ad 


| judicandum populum : adstabat autem omnis populus Moysi 


a mane usque ad vesperam. 

14. Et videns Iothor omnia quacumque facit populo, 
ail : Quid hoc quod tu facis populo? quare tu sedes solos; 
omnis autem populus adstat tibia mane usque ad vesperam? 

15. Et dixit Moyses socero : Quia venit ad me populus 
inquirere judicium a Deo. 

16. Namcum eis contigerit altercatio, et venerint ad me, 
judico unumquemque, et moneo eos praecepta Dei et le 
gem ejus. 


, 7. Dixit autem socer Moysis ad eum : Non recte tu fa 
cis verbum hoc. 
18. Corruptione corrumperis intolerabili et tu , et omnis 


populus hic qui est tecum. Grave tibi verbum hoc, non 
poteris facere tu solus. 


19. Nunc itaque audi me, et consilium dabo tibi , et erit 
Deus tecum. Esto tu populo in iis φυα ad Deum, et referes 
verba eorum ad Deum. 

20. Et testaberis illis precepta Dei et legem ejus, et 
demonstrabis illis vias in quibus ambulabunt in eis, et opera 
qua facient. 


21. Et tu provide tibi ex omni populo viros potentes, 
Deum colentes, viros justos, odio habentes superbiam : εἰ 
constitues super eos, tribunos et centuriones et quinqua 
genarios et decuriones : 

92. Et judicabunt populum omni tempore : verbum as- 
tem grave referent ad te : qu:e autem ex negotiis brevia 
fuerint, judicabunt ipsi : et allevabunt a te, et suscipient 
onus una tecum. 

23. Si verbum lioc feceris , corroborabit te Deus, et pole- 
ris consistere, et omnis populus hic ad locum suum cem 
pace veniet. 

24. Audivit autem Moyses vocem soceri, et fecit que 
cumque dixit ei. 

25. Et selegit Moyses viros potentes ex omni Israel, εἰ 
fecit eos super eos, tribunos et centuriones et quinquage- 
naríos et decuriones. 


36. Et judicabant populum omni tempore : omne actes 
verbum grave referebant ad Moysen : omine autem verbus 
leve judicabant ipsi. 

27. Dimisit autem Moyses socerum suum, et abiit inte 
ram suam. 


CAPUT XIX. 


1. Mense autem tertio exitus filiorum Israel de tem £ 
gypti, hac die venerunt in desertum Sina, 


2. et promoverunt ex Raphidin , et venerunt in desetitm 
Sina, et castrametatus est ibi [srael contra monten. 








EXODUS. 


3. Kal MoücT ἀνέθη εἰς τὸ ὄρος τοῦ Θεοῦ, xol 
ἐχάλεσεν αὐτὸν ὃ Θεὸς ix τοῦ ὄρους, λέγων’ Τάδε ἐρεῖς 
τῷ οἴχῳ "Iaxo6 , καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽ 

4. Αὐτοὶ ἑωράχατε ὅσα πεποίηχα τοῖς Αἰγυπτίοις, 
χαὶ ἀνέλαθον ὑμᾶς ὡςεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν, καὶ προς- 
ηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. 

6. Καὶ νῦν ἐὰν ἀχοῇ ἀχούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ 
φυλάξητε τὴν διαθήχην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιού-- 
σιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἣ 
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e. Ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα xal 
ἔθνος ἅγιον. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσ- 


ραήλ. 
7. Ἦλθε δὲ Μωῦϊσῆς, xo ἐχάλεσε τοὺς πρεσδυτέ- 
ρους τοῦ λαοῦ, χαὶ παρέθηχεν αὐτοῖς πάντας τοὺς λό-- 
τούτους οὃς συνέταξεν αὐτοῖς 6 Θεός. 


8. Ἀπεχρίθη δὲ πᾶς 6 λαὸς ὁμοθυμαδὸν, καὶ εἶπαν" | 


Πάντα ὅσα εἶπεν 6 Θεὸς ποιήσομεν xal ἀκουσόμεθα. 
Ἀνήνεγχε δὲ Μωῦσῃς τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν 
Θεόν. 

9. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Ἰδοὺ ἐγὼ παρα- 
γίνομαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀχούση 6 λαὸς 
λαλοῦντός μου πρὸς σὲ, καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν 
αἰῶνα. Ἀνήγγειλε δὲ Μωῦσῆς τὰ ῥήματα τοῦ λαοῦ πρὸς 
Kootov. 

. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν’ Καταδὰς διαμάρ- 

t τῷ λαῷ, καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήμερον xoi αὔριον, 
χαὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, 

τι. xal ἔστωσαν ἕτοιμοι « τὴν ἡμέραν TN τρίτην: 
τῇ γὰρ ἡμέρα τῇ τρίτη καταθήσεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ SA νας ον παντὸς τοῦ λαοῦ. d " 

12. Καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν χύχλῳ, λέγων" Προςέχετε 
ἑαυτοῖς τοῦ ἀναδῆναι εἷς τὸ ὄρος, xal θίγειν τι αὐτοῦ" 
πᾶς ὃ ἁψάμενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. 

13. Οὐχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ" ἐν γὰρ λίθοις λιθοθο-- 
ληθήσεται, ἢ βολίδι κατατοξευθάσεται: ἐάν τε χτῆνος 
ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται. Ὅταν αἵ φωναὶ xai αἵ 
σάλπιγγες xai ἡ νεφέλη ἀπέλθη ἀπὸ τοῦ ἔρος, ἐχεῖνοι 
ἀναδήσονται ἐπὶ τὰ ὄρος. 

14. Κατέθη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαὸν, 
xal ἡγίασεν αὐτούς: xai ἔπλυναν τὰ ἱμάτια. 

1&. Καὶ εἶπε τῷ λαῷ" Γίνεσθε ἕτοιμοι, τρεῖς ἡμέρας 
μὴ προςέλθητε γυναιχί. 

16. ᾿Εγένετο δὲ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη, γενηθέντος πρὸς 

ὄρθρον, xai ἐγένοντο val xal ἀστραπαὶ xal νεφέλη 

ι Ἰνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Σά. φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει 
μέγα. Καὶ ἐπτοήθη πᾶς 6 λαὸς 6 ἐν τῇ παρεμθολῇ. 

v. Καὶ ἐξήγαγε Μωῦσῷς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν 

τὸ Θεῶῦ ix τῆς παρεμθολῆς, καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ 






" Τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐχαπνίζετο ὅλον, διὰ τὸ χατα-- 
t ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν Θεὸν ἐν πυρί" καὶ ἀνέβαινεν 6 
χαπγὸς, ὡςεὶ χαπνὸς χαμίνου. Καὶ ἐξέστη πᾶς ὃ λαὸς 


VW. "Extvovco δὲ al φωναὶ τῆς σάλπιγγος προδαίνου- 
σαι ἰσιυρότεραι σφόδρα. Mies ἐλάλησεν, δ δὲ Θεὸς 
rto αὐτῷ φωνῇ. 
$3. Κατίδη δὲ ύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν 
χορυγὴν τοῦ ὄρους" xal ἐχάλεσε Κύριος Μωῦσῆν ἐπὶ 
τὴν χορυγὴν τοῦ ὄρους, xat ἀνέδη Μωῦσῆς. 





CaAP. XIX. 109 


3. Et Moyses ascendit in montem Dei, et vocavit eum 
Deus de monte, dicens : Haec dices domui Jacob, et nun- 
tiabis filiis Israel : 

4. Vos ipsi vidistis quee feci /Egyptiis, et assumpsi vos 
tamquam super alas aquilarum, et adduxi vos ad meip- 
sum. 

5. Et nunc si auditione audieritis Yocem meam ,, et custo- 
dieritis testamentum meum , eritis mihi populus peculiaris 
ex omnibus gentibus : mea est enim omnis terra. 


6. Vos autem eritis mihi regale sacerdotium, et gens san- 
cta. Hiec verba dices filiis Israel. 


7. Venit autem Moyses, et vocavit seniores populi, et 
exposuit eis omnia verba baec quie constituit eis Domi- 
nus. 

8. Respondit autem omnis populus unanimiter, et dixe- 
runt : Omnia quzecumque dixit Deus faciemus et audiemus. 
Retulit autem Moyses verba heec ad Deum. 


9. Dixit autem Dominus ad Moysen : Ecce ego advenio 
δα te in columna nubis, ut audiat populus loquentem me ad 
te, et tibi credant in seculum. Nunliavit autem Moyses ver- 
ba populi ad Dominum. 


10. Dixit autem Dominus ad Moysen : Descendens tcs- 
tare populo, et purifica illos hodie et cras, et lavent ve- 
stimenta, 

11. et sint parati in diem tertiam : tertia enim die de- 
scendct Dominus in montem Sina coram omni populo. 


12. Et terminabis populum in circuitu, dicens : Attendite 
vobis ipsis, ne ascendatis in montem , neque tangatis quid 
illius : omnis qui tetigerit montem norte peribit. 

13. Non tanget eum manus : in lapidibus enim lapidabi- 
tur, vel jaculo confodietur : sive pecus sive homo, non vi- 
vet. Cum voces et tube et nubes discesserint a monte , illi 
ascendent in montem. 


14. Descendit autem Moyses de monte ad populum, et 
sanctificavit eos : et laverunt vestimenta. 

15. Et dixit populo : Estote parati, tres dies ne acces- 
seriis ad uxorem. 

16. Factum est autem die tertia, cum esset diluculum 
versus, et factze sunt voces et fulgura et nubes caliginosa 
superi montem Sina : vox tub: sonabat magnum. Et con- 
sternatus est omnis populus qui in castris. 

17. Et eduxit Moyses populum in occursum Dei e ca- 
stris, et adstiterunt sub monte. 


18. Mons Sina fumabat totus , eo quod descenderat super 
eum Deus in igni : et ascendebat fumus , tamquam fumus 
fornacis. Et obstupuit omnis populus valde. 


19. Fact:e sunt autem voces tub: procedentes fortiores 
valde. Moyses loquebatur, Deus autem respondebat ci 
voce. 

20. Descendit autem Dominus super montem Sina super 
cacumen montis : et vocavit Dominus Moysen in cacumen 
montis, et ascendit Moyses. 


EXODUS. 


18. Καὶ πᾶς 6 λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν, xal τὰς λαμπά- 
δας, καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος, xai τὸ ὄρος τὸ χα- 
πνῖζον" φοδηθέντες δὲ πᾶς 6 λαὸς ἔστησαν μαχρόθεν, 

ι9. χαὶ εἶπαν πρὸς Moüczv: Λάλησον σὺ ἡμῖν, καὶ 
μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὃ Θεὸς, μὴ ἀποθάνωμεν. 

50. Καὶ λέγει αὐτοῖς Μωῦσῇῆς: Θαρσεῖτε" ἕνεχεν 
γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη ὃ Θεὸς πρὸς ὑμᾶς, 
ὅπως ἂν γένηται 6 φόύος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἅμαρ- 
τάγητε. ᾿ 

21, Εἰστήχει δὲ ὁ λαὸς μαχρόθεν, Μωῦσῆς δὲ εἰςῆλθεν 
εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἦν 6 Θεός. 

44. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦυσῆν' ᾿Γάδε ἐρεῖς τῷ 
οἴχῳ Ἰαχὼδ, χαὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ Ὑμεῖς 
ἑωράχατε ὅτι Ex τοῦ οὐρανοῦ λελάληχα πρὸς ὑμᾶς. 

33. Οὐ ποιήσετε ὃμῖν αὐτοῖς θεοὺς 
θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. 

54. Θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ μοι, καὶ θύσετε 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν xal τὰ σωτήρια 
δμῶν, καὶ τὰ πρόδατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν, ἐν παντὶ 

ὕπῳ οὗ ἐὰν ἐπονομάσω τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ, χαὶ ἥξω 
πρὸς σὲ, χαὶ εὐλογήσω σε. 

45. ᾿Εὰν δὲ θυσιαστήριον ἐχ λίθων ποιῇς μοι, οὐχ οἷ- 
χοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς" τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου 
ἐπιδέῤδληκχας ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal μεαίανται. 

46. Οὐχ ἀναδήση ἐν ἀναδαθμίσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριόν μου, ὅπως ἂν μὴ ἀποχαλύψης τὴν ἀσχημοσύνην 


σου ἐπ᾽ αὐτοῦ. 


A 


ργυροῦς, xat 


KEOAAAION KA'. 


1. Kat ταῦτα τὰ δικαιώματα ἃ παραθήση ἐνώπιον 
αὐτῶν. ' 

2. Ἐὰν χτήση παῖδα 'E6paiov, ἕξ ἔτη δουλεύσει 
σοι" τῷ δὲ ἑῤδόμῳ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. 

8. 'Ekv αὐτὸς μόνος εἰςέλθη, καὶ μόνος ἐξελεύσεται: 
ἐὰν δὲ γυνὴ συνειςέλθη μετ᾽ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται χαὶ fj 

αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἐὰν δὲ 6 χύριος δῷ αὐτῷ γυναῖχα, καὶ τέχη 
αὐτῷ υἱοὺς ἢ θυγατέρας, ἢ γυνὴ xat τὰ παιδία ἔσται 
τῷ χυρίῳ αὐτοῦ,, αὐτὸς δὲ μόνος ἐξελεύσεται. 

&. "Ekv δὲ ἀποχριθεὶς εἴπη ὁ παῖς" ᾿Πγάπηχα τὸν 

- χύριό , χαὶ τὴν γυναῖχα, xai τὰ παιδία, οὐχ ἀπο- 
ἐπ΄ τρέχω ἐλεύθερος, 

€. προςάξει αὐτὸν Ó χύριος αὐτοῦ π 
“οὔ Θεοῦ, xal τότε προςάξει αὐτὸν ἐπ 
τὸν σταθμὸν, xal τρυπήσει ὃ χύριος αὐτοῦ τὸ O 
mie, xai δουλεύσει αὐτῷ elc τὸν αἰῶνα. 

η. Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰχέτιν, 
d. ἀπελεύσεται ὥςπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. 

8, "Ekv μὴ εὐαρεστήσῃ τῷ χυρίῳ αὐτῆς, ἢ αὐτῷ 
χεθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν᾽ ἔθνει δὲ ἀλλο-- 
tW οὐ χύριός ἐστι πωλεῖν αὐτὴν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ. 
9. ᾿Εὰν δὲ τῷ υἱῷ χαθομολογήσηται αὐτὴν, κατὰ τὸ 

τῶν θυγατέρων ποιήσει αὐτῇ. 

W. “Ἐὰν δὲ ἄλλην λάθη ἑαυτῷ, τὰ δέοντα xal τὸν 

χαὶ τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει. 

Uu. Ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύ-- 
€ δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου. | 

1. Ἐὰν δὲ πατάξη τις τινὰ, xal ἀποθάνη, θανάτῳ 


2) 







τὸ χριτήριον 
ν θύραν ἐπὶ 


ὃς τῷ 





CaP. XXI. 


18. Et omnis populus videbat vocem, et lampades , et vo- 
cem tube, et montem fumantem : territi autem omnis po- 
pulus steterunt a longe, 

19. et dixerunt ad Moysen : Loquere tu nobis, et non 
loquatur ad nos Deus , ne moriamur. 

20. Et dicit eis Moyses: Fidite: propterea enim venit Dcus 
tentare vos , ut sit timor ejus in vobis, ut ne peccetis. 


111 


21. Stetit autem populus a longe, Moyses autem intravit 
in caliginem , ubi erat Deus. 

22. Dixit autem Dominus ad Moysen : H:ec dices domni 
Jacob, et annuntiabis filiis Israel : Vos vidistis quia de 
celo locutus sum ad vos. 

23. Non facietis vobisipsis dcos argenteos, et deos au- 
reos non facietis vobisipsis. 

24. Altare de terra facictis mihi, et immolabitis super il- 
lud holocaustomata vestra et salutaria vestra, et oves et 
vitulos vestros, in omni loco ubicumque annominavero 
nomen meum illic , et veniam ad te, et benedicam te. 


25. Sin autem de lapidibus altare facias mihi, non edifi- 
cabis eos sectos : cultrum enim tuum injecisti super eos, 
et inquinati sunt. 

26. Non ascendes in gradibus ad altare meum, ne revcles 
turpitudinem tuam super illud. " 


CAPUT XXI. 
t. Et hz sunt justificationes quas appones coram illis. 


2. Si acquisieris servum Hebra»um , sex annos serviet ti- 
bi : septimo autem anno abibit liber gratis. 

3. Si ipse solus intraverit , et solus exibit : sin autem uxor 
intraverit simul] cum eo, exibit et uxor ejus. 


4. El vero si dominus dederit ei uxorem, et pepererit 
ei filios vel filias, uxor et parvuli erunt domino ejus , ipse 
autem solus exibit. 

5. Sin autem respondens servus dixerit : Dilexi doniinum 
meum, et uxorem, et parvulos, non abeo liber, 


6. adducet eum dominus ejus ad tribunal Dei , et tunc ad- 
ducet eum ad ostium ad postem, et perforabit dominus ejus 
aurem subula, et serviet ei in saeculum. 


7. Si quis autem vendiderit filiam suam famulam, non 
abibit ita ut recedunt ancilke. 

8. Si non placuerit domino suo , quam aunominavit sibi , 
redimet eam : genti autem extera non est dominus vendere 
illam, quoniam sprevit in ea. 

9. Quod si filio annominaverit eam , secundum justifica- 
tionem filiorum faciet ei. 

10. Quod si aliam acceperit sibi , quae opus sunt et vestem 
et conversationem ejus non fraudabit. 

11. Sin autem tria hzc non fecerit ci, exibit gratis sine 
argento. 

12. Quod si quis percusserit aliquem , et mortuus fuerit , 
morte moriatur: 9 


EXODUS. C4». XVIII. 


9. Εἶπε δὲ Μωῦσῆε τῷ Ἰησοῦ: Ἐπίλεξον σεαυτῷ 
ἄνδρας δυνατοὺς, χαὶ ἐξελθὼν παράταξαι τῷ ᾿Ἀυαλὴχ 
αὔριον" xal ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ βου- 
νοῦ, καὶ ἡ ῥάῤδος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. 

10. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς χαθάπερ εἶπεν αὐτῷ Mwü- 
οἷς. καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ "Aja xai Μωῦ- 
σῆς xat Ἀαρὼν xal "Dio ἀνέθησαν ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ 
βουνοῦ. 

"1. Καὶ ἐγένετο, ὅταν ἐπῇρε Μωῦσῆς τὰς χεῖρας, 
χατίσχυεν Ἰσραήλ' ὅταν δὲ χαθῆχε τὰς χεῖρας, χατί- 
σγνεν Ἀμαλήκ. 

12. Αἱ δὲ χεῖρες Μωῦσῇ βαρεῖαι. Καὶ λαύόντες λί-- 
θον ὑπέθηκαν ὑπ᾽ αὐτὸν, xal ἐχάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ" xal 
Ἀαρὼν xal "Do ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν 
εἷς καὶ ἐντεῦθεν εἷς. Καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωυσῇ 
ἐστηριγμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. 

13. Καὶ ἐτρέψατο Ἰησοῦς τὸν ᾿Αμαλὴκ, καὶ πᾶάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. 

ι.. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν" Κατάγραψον τοῦτο 
εἰς μνημόσυνον εἰς βιόλίον, xal δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῦ, 
ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον ᾿Αυμαλὴχ ἐχ τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 

15. Καὶ χοδόμησε Μωῦσῆς θυσιαστήριον Κυρίῳ, 
χαὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Κύριος χαταφυγή μου, 

16. ὅτι ἐν χειρὶ χρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ 'Aua- 
λὴχ, ἀπὸ γενεῶν εἷς γενεᾶς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


ι. Ἤχουσε δὲ Ἰοθὸρ ἱερεὺς Μαδιλμ 6 γαμόρὸς 
Μωυσῇ πάντα ὅσα ἐποίησε Κύριος ᾿Ισραὴλ τῷ ἑαυτοῦ 
λαῷ; ἐξήγαγε γὰρ Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. 

2. "EA26: δὲ Ἰοθὸρ 6 γαμόρος Μοωῦσῃ Σεπφώραν 
τὴν γυναῖχα Νωῦσῃ μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, 

3. καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτῆς. "Ovop.x τῷ ἑνὶ αὐτῶν 
Γηρσὰμ, λέγων: Πάροιχος ἤμην ἐν γῇ ἀλλοτρία. 

4. Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Ελίεζερ, λέγων: Ὁ 
γὰρ Θεὸς τοῦ πατρός μου βοηθός μου, καὶ ἐξείλατό με 
ix χειρὸς Φαραώ. 

- Καὶ ἐξῆλθεν Ἰοθὸρ ὁ γαμόρὸς Μωῦσῇ, xoi οἱ υἱοὶ 
xax ἢ γυνὴ, πρὸς Μωυσῆν εἰς τὴν ἔρημον, οὗ παρεν- 
ἔδαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ Θεοῦ. 

€. Ἀνηγγέλη δὲ Μωυσῇ, λέγοντες" Ἰδοὺ 6 γαμύρός 
e» Ἰοθὸρ παραγίνεται πρὸς σὲ, xal f γυνὴ x«i οἱ 
ὃν υἱοί σου μετ᾽ αὐτοῦ. 

1. Ἐξῆλθε δὲ Μωῦσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμόρῷ, 
χαὶ προςζεχύνησεν αὐτῷ, xai ἐφίλησεν αὐτὸν, xat ἦσ- 
Ξάσαντο ἀλλήλους: χαὶ εἰςήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν σχη- 
vy. 

*. Καὶ διηγήσατο Μωῦσῆς τῷ Yap 6p πάντα ὅσα 
inte Κύριος τῷ Φαραὼ xal πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις 
boss τοῦ Ἰσραὴλ, xal πάντα τὸν μόχθον τὸν γενό- 
μένον αὐτοῖς ἐν τῇ δὸῷ», χαὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Κύριος 
»:1 ἃ qux Φαραὺ;, xal ix χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. | 
*. Ἐξέστη δὲ Ἰοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίη- 
kae. 2b 70 αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Ex χειρὸς Αἰ- 
Ὥπτιων xat x “ειρὸς Φαραώ. 

1. Καὶ dne? Ἰοθόρ' Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐξεί- 
αὐτοὺς lx γειρὸς Αἰγυπτίων xul ἐχ χειρὸς Φαραώ" 


- 
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9. Dixit autem Moyses ad Jesum : Elige tibi viros poten- 
tes, et exiens congredere cum Amalec cras : et ecce ego sto 
super cacumen collis , et virga Dei in manu mea. 


10. Et fecit Jesus sicut dixit ei Moyses, et exiens con- 
gressus est cum Amalec : et Moyses et Aaron el Or ascen- 
derunt in cacumen collis. 


11." Et factum est, cum levabat Moyses manus , invalesce- 
bat Israel : ubi autem submiserat manus, invalescebat 
Amalec. 

12. Sed manus Moysi erant graves. Et accipientes lapi- 
dem supposuerunt sub eo , et sedebat super eum : et Aaron 
et Or sustentabant manus ejus, hinc unus et hinc unus. Et 
fact:e sunt manus Moysi stabiles usque in occasum solis. 


13. Et fugavit Jesus Amalec, et omnem populum ejus 
in czede gladii. 

14. Dixit autem Dominus ad Moysen : Describe hoc ad 
memoriam in libro, et da in aures Jesu : quoniam delctione 
delebo memoriam Amalec de sub coelo. 


15. Et zdificavit Moyses altare Domino, et cognomina- 
vit nomen ejus, Dominus refugium meum : 

16. quoniam in manu occulta pugnat Dominus contra 
Amalec, a generationibus in generationes. 


. CAPUT XVIII. 


" f. Audivit autem Tothor sacerdos Madian socer Moysis 
omnia quiecumque fecit Dominus Israel populo suo : edu- 
Ait enim Dominus Israel de Egypto. 

2. Sumpserat autem Tothor socer Moysis Seplioram uxo- 
rem Moysis post dimissionem ejus, 

3. ct duos filios ejus. Nomen uni eorum Gersam , dicens : 
Incola fui in terra aliena. 

4. Et nomen secundi Eliezer, dicens : Deus enim patris 
mei adjutor meus : et eripuit me de manu Pharaonis. 


5. Et egressus est Iothor socer Moysis, et filii et uxor, 
ad Moysen in desertum, ubi castrametatus erat super mon- 
tem Dei. 

6. Nuntiatum est autem Moysi, dicentes : Ecce socer 
tuus advenit ad te, et uxor et duo filii tui cum eo. 


7. ExiviL autem Moyses obviam socero, et adoravit eum, 
et osculatus est eum, salutaveruntque se mutuo : et intro- 
duxit eos in tabernaculum. 


8. Et narravit Moyses socero omnia quacumque fecit 
Dominus Pharaoni et omnibus /Egyptiis propter Israel, et 
omnem laborem qui acciderat eis in via, et quod eripuit 
eos Dominus de manu Pharaonis, et de manu /Egyptiorum. 


9. Obstupuit autem Iothor in omnibus bonis quae fece- 
rat eis Dominus, quia eripuerat eos de manu /Fgyptiorum 
et de manu Pharaonis. 

10. Et dixit lothor : Benedictus Dominus , quia eripuit 
eos de manu /Egyptiorum et de manu Pharaonis. 


EXODUS. 


3. Καὶ Moüc?c ἀνέδη ei; τὸ ὄρος τοῦ Θεοῦ, xal 
ἐχάλεσεν αὐτὸν ὃ Θεὸς Ex τοῦ ὄρους, λέγων" Τάδε ἐρεῖς 
τῷ οἴχῳ Ἰαχὼδ, xal ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ- 

4. Αὐτοὶ ἑωράχατε ὅσα πεποίηχα τοῖς Αἰγυπτίοις, 
χαὶ ἀνέλαθον ὑμᾶς ὡςεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν, καὶ προς- 
ηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. 

5. Καὶ νῦν ἐὰν ἀχοῇ ἀχούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, xot 
φυλάξητε τὴν διαθήχην μου, ἔσεσθέ μοι λαὺς περιού-- 
σιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἣ 


15. 
6. Ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα xal 
ἔϑνος ἅγιον. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἶσ- 


7. Ἦλθε δὲ Μωῦσῆς, xal ἐχάλεσε τοὺς πρεσδυτέ-- 
ρους τοῦ λαοῦ, xal παρέθηχεν αὐτοῖς πάντας τοὺς λό-- 
τούτους οὖς συνέταξεν αὐτοῖς 6 Θεός. 


8. Ἀπεχρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁμοθυμαδὸν, xal εἶπαν" | 


Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ Θεὸς ποιήσομεν χαὶ ἀχουσόμεθα. 
Ἀνήνεγκε δὲ Μωῦσῃς τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν 
Θεόν. 

9. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Ἰδοὺ ἐγὼ παρα- 
γίνομαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀχούση 6 λαὸς 
λαλοῦντός μου πρὸς σὲ, χαὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἷς τὸν 
αἰῶνα. Ἀινήγγειλε δὲ Μωῦσῆς τὰ ῥήματα τοῦ λαοῦ πρὸς 
Κύριον. 

e Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Καταδὰς διαμάρ- 

t τῷ λαῷ, xa ἅγνισον αὐτοὺς σήμερον xa αὔριον, 
χαὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, 

Ir. xai ἔστωσαν ἕτοιμοι pl τὴν ἡμέραν τὴν τρίτην’ 
τῇ γὰρ ἡμέρα τῇ τρίτη χαταδήσεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὅ 
τὸ £5 a avcloy παντὸς τοῦ λαοῦ. j PS 
1. Kal ἀφοριεῖς τὸν λαὸν χύχλῳ, λέγων" Προςέχετε 
ἑαυτοῖς τοῦ ἀνάθῆναι εἷς τὸ ὄρος, xal θίγειν τι αὐτοῦ" 
πᾶς ὃ ἁψάμενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. 

13. Οὐχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ" ἐν γὰρ λίθοις λιθοθο- 
ληθήσεται, ἃ βολίδι χατατοξευθήσεται' ἐάν τε χτῆνος 
ἐάν τε ἄνθρωπος, οὗ ζήσεται. Ὅταν αἱ φωναὶ xal αἱ 
σάλπιγγες καὶ ἣ νεφέλη ἀπέλθη ἀπὸ τοῦ dox, ἐχεῖνοι 
ἀναδήσονται ἐπὶ τὰ ὄρος. 

14. Κατέδη δὲ Μωῦύσῷς ix τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαὸν, 
xai ἡγίασεν αὐτούς" xal ἔπλυναν τὰ ἱμάτια. 

15. Καὶ εἶπε τῷ λαῷ" Γΐνεσθε ἕτοιμοι, τρεῖς ἡμέρας 

μὴ προςζέλθητε γυναιχί. 
16. ᾿Εγένετο δὲ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη, γενηθέντος πρὸς 
ὄρθρον, καὶ ἐγένοντο val xal ἀστραπαὶ xal νεφέλη 
Ἱνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Σινά: φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει 
μέγα. Καὶ ἐπτοήθη πᾶς 6 λαὸς 6 ἐν τῇ παρεμθολῇ. 

1). Καὶ ἐξήγαγε Moroni, τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν 

τοῦ Θεοῦ ἐχ τῆς παρεμθολῆς, xal παρέστησαν ὑπὸ τὸ 


ὅρα. 

1&. Τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐχαπνίζετο ὅλον, διὰ τὸ xata- 
θεδηκέναι ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν Θεὸν ἐν πυρί xal ἀνέθαινεν 6 
χακγὸς, ὡςεὶ χαπνὸς χαμίνου. Καὶ ἐξέστη πᾶς 6 λαὸς 





1*. ᾿Εγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προδαίνου- 

σαι ἰσχυρότεραι σφόδρα. Μωῦσῆς ἐλάλησεν, 6 δὲ Θεὸς 
vato αὐτῷ φωνῇ. 

30. Κατίδη ἀὲ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν 

w τοῦ ὄρους" xat ἐχάλεσε Kóptoc Mojo ἐπὶ 


τὴν χορυγὴν τοῦ ὄρους, xaX ἀνέθη Μωὺῦσῆς. 





CAP. XIX. 109 


3. Et Moyses ascendit in montem Dei, et vocavit eum 
Deus de monte, dicens : Hiec dices domui Jacob, et nuu- 
tiabis filiis Israel : 

4. Vos ipsi vidistis quie feci /Egyptiis, et assumpsi vos 
tamquam super alas aquilarum, et adduxi vos ad meip- 
sum. 

5. Et nunc si auditione audieritis vocem meam, , et custo- 
dieritis testamentum meum, eritis mihi populus peculiaris 
ex omnibus gentibus : mea est enim omnis terra. 


6. Vos autem eritis mibi regale sacerdotium, et gens san- 
cta. Hac verba dices filiis Israel. 


7. Venit autem Moyses, et vocavit seniores populi, et 
exposuit eis omnia verba hzc quie constituit eis Domi- 
nus. 

8. Respondit autem omnis populus unanimiter, et dixe- 
runt: Omnia quecumque dixit Deus faciemus et audiemus. 
Retulit autem Moyses verba haec ad Deum. 


9. Dixit autem Dominus ad Moysen : Ecce ego advenio 
ad te in columna nubis, ut audiat populus loquentem me ad 
te, et tibi credant ín seculum. Nuntiavit autem Moyses ver- 
ba populi ad Dominum. 


10. Dixit autem Dominus ad Moysen : Descendens tes- 
tare populo, et purifica illos hodie et cras, et lavent ve- 
slimenta, 

11. et sint parati in diem tertiam : tertia enim die de- 
scendct Dominus in montem Sina coram omni populo. 


12. Et terminabis populum in circuitu, dicens : Attendite 
vobis ipsis, ne ascendatis in montem , neque tangatis quid 
illius : omnis qui tetigerit montem inorte peribit. 

13. Non tanget eum manus : in lapidibus enim lapidabi- 
tur, vel jaculo confodietur : sive pecus sive homo, non vi- 
vet. Cum voces et tuba et nubes discesserint a monte , illi 
ascendent in montem. 


14. Descendit autem Moyses de monte ad populum, et 
sanctificavit eos : et laverunt vestimenta. 

15. Et dixit populo : Estote parati, tres dies ne acces- 
seriis ad uxorem. 

16. Factum est autem die tertia, cum esset diluculum 
versus, et factze sunt voces et fulgura et nubes caliginosa 
supet montem Sina : vox tuba: sonabat magnum. Et con- 
sternatus est omnis populus qui in castris. 

17. Et eduxit Moyses populum in occursum Dei e ca- 
etris, et adstiterunt sub monte. 


18. Mons Sina fumabat totus , eo quod descenderat super 
eum Deus in igni : et ascendebat fumus , tamquam fumus 
fornacis. Et obstupuit omnis populus valde. 


19. Εδοῖδο sunt autem voces tubz procedentes fortiores 
valde. Moyses loquebatur, Deus autem respondebat ci 
voce. 

20. Descendit autem Dominus super montem Sina super 
cacumen montis : et vocavit Dominus Moysen in cacumen 
montis , et ascendit Moyses. 
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EXODUS. Car. XXI. 


18. Καὶ πᾶς 6 λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν, xal τὰς λαμπά- 
δας, καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος, καὶ τὸ ὄρος τὸ χα- 
πνῖζον" φοδηθέντες δὲ πᾶς ὃ λαὸς ἔστησαν μαχρόθεν, 

19. xai εἶπαν πρὸς Moüozv Λάλησον σὺ ἡμῖν, χα 
μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς 6 Θεὸς, μὴ ἀποθάνωυεν. 

30. Καὶ λέγει αὐτοῖς Μωῦσῆς: Θαρσεῖτε" ἕνεχεν 
γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη ὃ Q5. πρὸς ὑμᾶς, 
ὅπως ἂν γένηται 6 φόθος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἅμαρ- 
τάγητε. : 

21. Εἰστήχει δὲ ὁ λαὸς μαχρόθεν, Μωῦσῇῆς δὲ εἰςῆλθεν 


εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἦν ὃ Θεός. 

44. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Moon 'Γάδε ἐρεῖς τῷ 
οἴχῳ Ἰαχὼδ, καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' Ὑμεῖς 
ἑωράχατε ὅτι ἐχ τοῦ οὐρανοῦ λελάληχα πρὸς ὑμᾶς. 

23. Οὐ ποιήσετε ὁμῖν αὐτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς, xol 
θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. 

44. αστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ μοι, xal θύσετε 
ἐπ᾿ αὐτοῦ τὰ δὁλοχαυτώματα ὑμῶν xal τὰ σωτήρια 
ὁμῶν, καὶ τὰ πρόθδατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν, ἐν παντὶ 
τόπῳ οὗ ἐὰν ἐπονομάσω τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ, χαὶ ἥξω 
πρὸς σὲ, χαὶ εὐλογήσω σε. 

35. ᾿Εὰν δὲ θυσιαστήριον x λίθων ποιῇς μοι, οὐχ οἷ- 
χοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς: τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου 
ἐπιδέθληχας ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal μεμίανται. 

46. Οὐχ ἀναδήση ἐν ἀναδαθμίσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστή-- 
ριόν μου, ὅπως ἂν μὴ ἀποχαλύψης τὴν ἀσχημοσύνην 


cou ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 


ι. Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα ἃ παραθήση ἐνώπιον 

αὐτῶν. ᾿ 

$. Ἐὰν χτήσῃη παῖδα '"E6paiov, ἐξ ἔτη δουλεύσει 
σοι" τῷ δὲ ἑῤδόμῳ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. 

3. Βὰν αὐτὸς μόνος εἰςέλθῃ, xal μόνος ἐξελεύσεται" 
ἐὰν δὲ γυνὴ συνειςέλθη μετ᾽ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται xal ἣ 

αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἐὰν δὲ ὁ χύριος δῷ αὐτῷ γυναῖχα, xal τέχη 
αὐτῷ υἱοὺς ἣ θυγατέρας, ἢ γυνὴ xal τὰ παιδία ἔσται 
τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ μόνος ἐξελεύσεται. 

&. ᾿Εὰν δὲ ἀποχριθεὶς εἴπη 6 παῖς: Ἠγάπηκα τὸν 
κύριόν μου, χαὶ τὴν γυναῖχα, xai τὰ παιδία, οὐχ ἀπο- 

χω ἐλεύθερος, | 

6€. προτζάξει αὐτὸν Ó χύριος αὐτοῦ π 
490 Θεοῦ, xal τότε προκάξει αὐτὸν ἐπ 
τὸν σταθμὸν, xal τρυπήσει 6 χύριος αὐτοῦ τὸ O 

ίῳ, χαὶ δουλεύσει αὐτῷ εἷς τὸν αἰῶνα. 

η. Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰχέτιν, 
οὖχ ἀπελεύσεται ὥςπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. 

8. Ἐὰν μὴ εὐαρεστήση τῷ χυρίῳ αὐτῆς, ἢ αὐτῷ 

σατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν" ἔθνει δὲ ἀλλο- 
τρίῳ οὗ χύριός ἐστι πωλεῖν αὐτὴν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ. 
9. "E&v δὲ τῷ υἱῷ καθομολογήσηται αὐτὴν, χατὰ τὸ 
διχαί τῶν θυγατέρων ποιήσει αὐτῇ. 
m. ᾿Εὰν ài da λάθη ἑαυτῷ, τὰ δέοντα xal τὸν 
dpa xai τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς οὖκ ἀποστερήσει. 

1. Ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα μὴ ποιήση αὐτῇ, ἐξελεύ-- 
σεται δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου. | 

12. ᾽Εὰν δὲ πατάξη τις τινὰ, xal ἀποθάνη, θανάτῳ 
θαυχτυύστθω᾽ 


τὸ χριτήριον 
τὴν θύραν ἐπὶ 


ὃς τῷ 





{{| 


18. Εἰ omnis populus videbat vocem, et lampades , et vo- 
cem tubae, et montem fumantem : territi autem omnis po- 
pulus steterunt a longe, 

19. et dixerunt ad Moysen : Loquere tu nobis, οἱ non 
loquatur ad nos Deus , ne moriamur. 

20. Et dicit eis Moyses : Fidite: propterea enim venit Deus 
tentare vos , ut sit timor ejus in vobis, ut ne peccetis. 


21. Stetit autem populus a longe, Moyses autem intravit 
in caliginem, ubi erat Deus. 

22. Dixit autem Dominus ad Moysen : Hiec dices domni 
Jacob, et annuntiabis filiis Israel : Vos vidistis quia de 
caelo locutus sum ad vos. : 

23. Non facietis vobisipsis deos argenteos, et deos au- 
reos non facielis vobisipsis. 

24. Altare de terra facietis milii, et immolabitis super il- 
lud holocaustomata vestra et salutaria vestra, et oves et 
vitulos vestros, in omni loco ubicumque annominavero 
nomen meum illic , et veniam ad te, et benedicam te. 


25. Sin autem de lapidibus altare facias mihi, non edifi- 
cabis eos sectos : cultrum enim tuum injecisti super eos, 
et inquinati sunt. 

26. Non ascendes in gradibus ad altare meum, ne revcles 
turpitudinem tuam super illud. . 


CAPUT XXI. 
1. Et hz sunt justificationes quas appones coram illis. 


2. Si acquisieris servum Hebrzxum , sex annos serviet ti- 
bi : septimo autem anno abibit liber gratis. 

3. Siipse solus intraverit , et solus exibit : sin autem uxor 
intraverit simul cum eo, exibit et uxor ejus. 


4. Et vero si dominus dederit ei uxorem, et pepererit 
ei filios vel filias, uxor et parvuli erunt domino ejus, ipse 
autem solus exibit. 

5. Sin autem respondens servus dixerit : Dilexi dominum 
meum, et uxorem, et parvulos, non abeo liber, 


6. adducet eum dominus ejus ad tribunal Dei , et tunc ad- 
ducet cum ad ostium ad postem, et perforabit dominus ejus 
aurem subula, et serviet ei in saeculum. 


7. Si quis autem vendiderit filiam suam famulam , non 
abibit ita ut recedunt ancilke. 

8. Si non placuerit domino suo , quam annominavit sibi , 
redimet eam : genti autem extera non est dominus vendere 
illam, quoniam sprevit in ea. 

9. Quod si filio annominaverit eam , secundum justifica- 
tionem filiorum faciet ei. 

10. Quod si aliam acceperit sibi , quz opus sunt et vestem 
et conversationem ejus non fraudabit. 

11. Sin autem tria hzec non fecerit ei, exibit gratis sine 
argento. 

12. Quod si quis percusserit aliquet , et mortuus fuerit, 
morte moriatur; - 


y 


ν 


EXODUS. Car. XXII. 3 


33. 6 χύριος τοῦ λάχχου ἀποτίσει, ἀργύριον δώσει 
τῷ χυρίῳ αὐτῶν" τὸ δὲ τετελευτηχὸς αὐτῷ ἔσται. 

35. ᾿Εὰν δὲ χερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ 
πλησίον, xal τελευτήσῃ, ἀποδώσονται τὸν ταῦρον τὸν 
ζῶντα, χαὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, xat τὸν ταῦ- 
pov τὸν τεθνηχότα διελοῦνται. 

36. 'E&v δὲ γνωρίζηται ὃ ταῦρος ὅτι χερατιστής ἐστι 

P! [d )! Led 4 
πρὸ τῆς χθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, καὶ διαμεμαρ- 
τυρημένοι ὦσι τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, xai μὴ ἀφανίση αὐτὸν, 
ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ ταύρον᾽ 6 δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ 

σται. ) 


KEQAAAION KB'. 


1. ᾿Εὰν δέ τις χλέψη μόσγον ἢ πρόθατον, xal σφάξη 
3, ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἀποτίσει ἀντὶ τοῦ μόσχου, 
xa τέσσαρα πρόδατα ἀντὶ τοῦ προδάτου. 

4. ᾿Ἐὰν δὲ ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ 6 χλέπτης, xol 
πληγεὶς ἀποθάνη, οὐχ ἔστιν αὐτῷ φόνος. 

8. 'E&v δὲ ἀνατείλῃ 6 ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ἔνοχος ἔστιν, 
ἀνταποθανεῖται: ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχη αὐτῷ, πραθήτω 
ἀντὶ τοῦ χλέμματος. 

.. ᾿Εὰν δ χαταλειφθῇ χαὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
τὸ χλέμμα, ἀπότε ὄνου ἕως προθάτου ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ 
ἀποτίσει. 

5. "E&v δὲ χαταδοσχήση τις ἀγρὸν 3) ἀμπελῶνα, καὶ 
i τὸ χτῆνος αὐτοῦ χαταδοσχῇσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀπο- 

σει ἐχ τοῦ αὑτοῦ ἀγροῦ κατὰ τὸ γέννημα αὐτοῦ. " Eàv δὲ 
κάντα τὸν ἀγρὸν χαταθοσχήση, τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ 
αὑτοῦ χαὶ τ τιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ ἀποτίσει. 

6. ᾿Βὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρη ἀκάνθας, καὶ προςεμπρήσῃ 
ἅλωνας ἣ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐχχαύ- 
σας. 

7. Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ?| σχεύη 
φυλάξαι, xal χλαπῇ ix τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου: ἐὰν 
εὑρεθῇ 6 χλέψας, ἀποτίσει τὸ διπλοῦν. 

8. "Ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ὁ χλέψας, προςελεύσεται ὃ χύ- 
ρῖος τῆς οἰχίας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xol ὀμεῖται ἦ μὴν 
μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι ἐφ᾽ ὅλης τῆς παραχαταθήχης 
τοῦ πλησίον, 

9. χατὰ πᾶν ῥητὸν ἀδίχημα, περίτε μόσχου καὶ ὗπο- 
ζυγίου, καὶ προδάτου, καὶ ἱματίου, καὶ πάσης ἀπωλείας 
τῆς ἐγχαλουμένης ὅ,τι οὖν ἂν Xj, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
ἔλεύσεται ἣ χρίσις ἀμφοτέρων, xai 6 ἁλοὺς διὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. 

10. ᾿Εὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἢ μόσχον 
3| πρόθδατον ἣ πᾶν χτῆνος φυλάξαι, xol συντριδῇ ἣ τε- 
λευτήση ἢ αἰχμάλωτον γένηται, χαὶ μηδεὶς γνῷ, 

1. [m τοῦ Θεοῦ ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, 3, 
μὴν μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι χαθόλου τῆς παραχαταθή- 
κης τοῦ πλησίον’ xal οὕτως προςδέξεται ὁ χύριος αὐτοῦ, 

καὶ οὐχ ἀποτίσει. 

11. ᾿Ἐὰν δὲ χλαπῇ παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ χυρίῳ. 

12. "Eky δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν 

θήραν, xal οὐχ ἀποτίσει. 

M. ᾿Εὰν δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, xal συν- 
τριδὴ ἣ ἀποθάνη ἢ a 
μὴ ἡ μετ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει. 

is. ᾿ξὰν δὲ 6 χύριος ἦ μετ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἀποτίσει. 

Es μισθωτὸς 7, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 

! VETUS. TFSTANENTUM. — 1. 


ἕλωτον γένηται, ὃ δὲ xóptos 








34. dominus laci reddet , argentum dabit domino eorum : 
quod autem mortuum est ipsi erit. 

35. Sin autem cornu percusserit alicujus taurus taurum 
proximi, et mortuus fuerit, vendent taurum vivum, et 
partientur argentum ejus, et taurum qui mortuus fuerit 
dispertient. 

36. Sin autem notus fuerit taurus quia cornupeta cst 
ante hesternam οἱ ante nudiustertianam diem, et contestati 
fuerint domino ejus, ct non clauserit eum, reddel taurum 
pro tauro : mortuus autem ipsius eril. 


CAPUT XXII. 


I. Si quis autem furatus fuerit vitulum vel ovem, et ju. 
gulaverit vel vendiderit, quinque vitulos reddet pro vitulo, 
et quatuor oves pro ove. 

2. Sin autem inipsa perfossione inventus fuerit fur, et 
percussus mortuus fuerit , non est illi czedes. 

3. Si autem oriatur sol super eum, reus est, vicissim 
morietur : quod si non fuerit illi substantia , vendatur pro 
furto. 

4. Si autem deprehensum fuerit οἱ inventum fuerit in 
manu ejus furtum ab asino usque ad bovem viventia , dupla 
reddet ea. 

5. Siautem depaverit quis agrum vel vineam , et admise- 
rit pecus suum depascere agruim alium , reddet de agro suo 
juxta fructum ejus. Si autem emnem agrum depaverit , op- 
tima agri sui et optima vinee sue reddet. 


6. Si autem egressus ignis invenerit spinas , et combusse- 
ril areas vel spicas vel campum, reddet ille qui ignem ac- 
cendit. 

7. Si quis autem dederit proximo argentum aut vasa ad 
custodiendum , et furto ablata fuerint de domo liominis : si 
inventus fuerit is qui furatus est , reddet duplum. 

8. Si autem inventus non fuerit is qui furatus est, acce- 
det dominus domus coram Deo, et jurabit omnino se non 
esse malignatum in toto deposito proximi , 


9. secundum omnem dictam injustitiam, et de vitulo, οἱ 
subjugali , et ove, et vestimento , et omni jactura accusata : 
quidquid igitur illud sit, coram Deo veniet judicium utro- 
rumque, et qui deprehensus fuerit per Deum reddet du- 
plum proximo. 

10. Si quis autem dederit proximo subjugale vel vitu- 
jum vel ovem vcl quodcumque pecus ad custodiendum , et 
contritum fuerit vel mortuum vel captivum factum fuerit , 
et nemo noverit , 

11. juramentum Dei erit inter utrosque, omnino se non 
esse malignatum de toto deposilo proximi : et sic admittel 
dominus ejus , et non reddet. 


12. Sin autem furto ablatum fuerit ab eo , reddet domino. 

13. Si autem a bestia captum fuerit, ducet eum ad. be- 
stiam , et non reddet. 

14. Si quis vero pelieril a proximo ,et contritum vel mor- 
tuum fuerit, vel captivum factum ferit, dominus autem 
non fueril cum eo , reddet. 

15. Si autem dominus fuerit cum eo, non reddet. Si 
autem mercenarius fuerit , eril ei pro mercede cjus. 


5» 5 


EXODUS. Car. XXIIL 


9. Kal προςήλυτον οὐ θλίψετε" ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν 
ψυχὴν τοῦ poen vtov: ded vào προςήλυτοι ἦτε dv 5 
i , 


Αἰγυπτῳ. 

Do. ἘΣ ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου, χαὶ συνάξεις τὰ 
γεννήματα αὐτῆς. 

Lu. Τῷ δὲ ἑδδόμῳ ἄφεσιν ποιήσεις, xal ἀνήσεις αὖ-- 
τὴν, χαὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους σου" τὰ δὲ ὑπο- 
λειπόμενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία. Οὕτω ποιήσεις τὸν 
ἀμπελῶνά σου χαὶ τὸν ἐλαιῶνα σου. 

12. Ἔξ ἡμέρας ποιήσεις τὰ ἔργα σου, τῇ δὲ ἡμέρα 
τῇ ἑδδόμη ἀνάπαυσις: ἵνα ἀναπαύσηται δ βοῦς σου, 
χαὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, χαὶ ἵνα ἀναψύξη ὃ υἱὸς τῆς παι-- 
δίσχης σου καὶ ὃ προςήλυτος. . 

13. Πάντα ὅσα εἴρηχα πρὸς ὑμᾶς φυλάξασθε. Καὶ 
ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐχ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδὲ μὴ ἀχου- 
σθῇ ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν. 

14. Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ μοι. 

15. Τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν: ᾿Επτὰ 
ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, χαθάπερ ἐνετειλάμην σοι, χατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦ μηνὸς τῶν νέων ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες 
ἐξ Αἰγύπτου. Οὐχ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου χενός. 

16. Καὶ ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογεννημάτων ποιήσεις 
τῶν ἔργων σου, ὧν : y σπείρῃς v τῷ ἀγρῷ σου, xal 
ἑορτὴν συντελείας ἐπ᾽ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συνα- 
γωγῇ τῶν ἔργων σου τῶν ἐχ τοῦ ἀγροῦ σου. 


17. Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρ-- 


σενιχόν σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

18. Ὅταν γὰρ ἐχδάλω τὰ ἔθνη ἀπὸ προςώπου σου, 
xai ἐμπλατύνω τὰ ὅριά σου, οὐ θύσεις ἐπὶ ζύμη αἷμα 
θυμιάματός μου, οὐδὲ μὴ χοιμηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς 

t. 

t9. Τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γῆς 
σου εἶςοίσεις si; τὸν οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. Οὐχ 
ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ. 

40. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστ τὸν ἄγγελόν μου πρὸ 
προςώπου σου, ἵνα φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ., ὅπως εἶςα-- 
Τάγῃη σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασά σοι. 

41. Πρόςεχε σεχυτῷ, xal εἰκάκους αὐτοῦ, χαὶ μὴ 
ἀπείθει αὐτῷ οὐ γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε’ τὸ γὰρ 
ὄνομά μου ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

33, ᾿Εὰν ἀχοῇ ἀχούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, xal ποι- 
JG" πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι, χαὶ φυλάξητε τὴν 
διαθήχην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐθνῶν. ᾿Εμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἣ Υ- Ὑμεῖς δὲ ἔσε-- 
σθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμὰ, καὶ i ἄγων. Ταῦτα 
τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ ἐὰν ἀχοῇ dxoó- 
σητε τῆς φωνῆς μου, xal ποιήσητε πάντα ὅσα ἂν εἴπω 
cot, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου, xal ἀντιχείσομαι τοῖς 
ἀντιχειμένοις σοι. 

a. Πορεύσεται γὰρ 6 ἄγγελός μου ἡγούμενός σου, 
xat εἰςάξει σε πρὸς τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, καὶ Χετταῖον, xal 
Φερεζαῖον, καὶ Χαναναῖον, xal Γεργεσαῖον, χαὶ Εὐ- 

εἴον, χαὶ Ἰεδουσαῖον, χαὶ ἐχτρίψω αὐτούς. 

1.. Οὐ προςκχυνήσεις τοῖς oci αὐτῶν, οὐδὲ μὴ λα- 
ἀρ ας Οὐ ποιήσεις χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, prs 

t χαθελεῖς, xal συντρίθων συντρίψεις τ 
στήλας αὐτῶν. ᾿ P i 

τὰ Καὶ λατρεύσεις Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου" xal εὖλο- 

τήσω τὸν ἄρτον σου χαὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ὕδωρ σου, 


xài ἀποστρέψο» μαλαχίαν ἀφ᾽ ὑμῶν. 
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9. Et advenam non tribulabitía : vos enim nostis animam 
advenz : ipsi enim advenze fuistis in terra Egypto. 


10. Sex annis seminabis terram tuam , et colliges fructus 
ejus. 

11. Septimo autem remissionem facies, et requiem dabis 
illi, et edent pauperes gentis tue : qure autem superabunt 
edent terra bestie. Sic facies vineam tuam et olivetum 
tuum. 

12. Sex diebus facies opera tua, die autem septimo requies: 
ut requiescat bos tuus, et subjugale tuum, et ut refrige- 
retur filius ancilla tuze et advena. 


13. Omnia quacumque dixi ad vos custodite. Et no- 
men deorum aliorum non rememorabitis, neque audietur 
de ore vestro. 

14. Tribus temporibus anni festum agite mihi. 

15. Festum azymorum servate facere. Septem diebus 
edelis azyma , sicut priecepi tibi, ad tempus mensis novo- 
rum : in ipso enim egressus es de /Egypto. Non apparebis 
in conspectu meo vacuus. 

16. Et festum messis primitivorum facies operum tuorum, 
quacumque seminaveris in agro tuo, et festum consumma- 
tionis in exitu anni in collectione operum tuorum qua de 
agro tuo. 

17. Tribus temporibus anni apparebit omne masculinum 
tuum coram Domino Deo tuo. 

18. Quando enim ejecero gentes a facie tua , et dilatavero 
fines tuos, non immolabis super fermentum sanguinem thy- 
miamatis mei, neque dormiet adeps solemnitatis meze usque 
mane. 

19. Primitias primitivorum terre tuz inferes in domum 
Domini Dei tui. Non coques agnum in lacte matris suz. 


20. Et ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
ut servet le in via, ut inducat te in terram quam paravi 
tibi. 

21. Attende tibi, et exaudi eum, et non sis incredulus ei : 
non enim verebitur te : nomen enim meum est in eo. 


22. Si auditione audieris vocem meam , et feceris omnia 
quacumque precepero tibi, et custodieritis testamentum 
meum , eritis mihi populus peculiaris ex omnibus gentibus. 
Mea est enim omnis terra. Vos autem eritis mihi regale sa- 
cerdotium, el gens sancta. Haec verba dices filiis Israel : 
Si auditione audieritis vocem meam, et fecerilis omnia quae- 
cumque dixero vobis, inimicus ero inimicis tuis, el adver- 
sabor adversariis tuis. 


23. Ibit enim angelus meus ducens te, et introducet te 
ad Amorrheeum, et Chettzeum, et Pheresseuin, et Chana- 
nium , et Gergeseeum , et Eveeum , et Jebuszeum , et atte- 
ram eos. 

24. Non adorabis deos eorum , neque servies eis. Non fa- 
cies secundum opera eorum, sed destructione destrues, et 
contereus conteres statuas eorum. 


25. Et servies Domino Deo tuo : et benedicam panem 
tuum et vinum tuum et aquam tuam, et avertom ipnfirmi- 
tatem a vobis. 

8. 


EXODUS. Car. XXV. 


οὐδὲ εἷς: xai ὥφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Θεοῦ, xal ἔφα- 
xai ἔπιον. 

1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν: ᾿Ανάδηθι πρός 
με εἷς τὸ ὄρος, καὶ ἴσθι ἐχεῖ" xal δώσω σοι τὰ πυξία 
τὰ λίθινα, τὸν νόμον xal τὰς ἐντολὰς, ἃς ἔγραψα vo- 
μοθετῇσαι αὐτοῖς. 

13. Καὶ ἀναστὰς Μωῦσῆς, xai Ἰησοῦς 6 παρεστη- 
χὼς αὐτῷ ἀνέδησαν elc τὸ ὄρος τοῦ Θεοῦ, 

14. xal τοῖς πρεσδυτέροις εἶπαν: ἩΗσυχάζετε αὐτοῦ, 
ἕως ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. Καὶ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν xal 
Ὧρ μεθ᾽ piov: ἐάν τινι συμδῇ χρίσις, προςπορευέ- 
σθωσαν αὐτοῖς. 

15. Καὶ ἀνέδη Moa? xai Ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος. Καὶ 
ἐχάλυψεν ἣ νεφέλη τὸ ὄρος" 

16. xal χατέθη f δόξα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
Σινὰ, xal ἐκάλυψεν αὐτὸ ἣ νεφέλη ἕξ ἡμέρας. Καὶ 
ἐχάλεσε Κύριος τὸν Μωυσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ TM ἐχ 
μέσου τῆς νεφέλης. 

Uv. Τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης Κυρίου, ὡςεὶ πῦρ φλέγον 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, ἐναντίον τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

18. Καὶ εἰςῆλθε Μωῦσῆς εἰς τὸ μέσον τῆς νεφέλης, 
xal ἀνέδη εἷς τὸ ὄρος, xa ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσαρά- 
χοντα ἡυέρας xal τεσσαράχοντα νύχτας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ'. 


1. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

3. Εἶπον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xat λάδετε ἀπαρχὰς 
παρὰ πάντων, οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ, καὶ λήψεσθε τὰς 
ἀπαρχάς μου. 

ἃ. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ ἀπαρχὴ ἣν λήψεσθε παρ᾽ 
αὐτῶν" χρυσίον, xal ἀργύριον, xal χαλκὸν, 

4. καὶ δάχινθον, xal πορφύραν, καὶ κόχκινον διπλοῦν, 
καὶ βύσσον χεχλωσμένην, MI τρίχας αἰγείας, 

' & χαὶ δέρματα χριῶν ἠρυθροδανωμένα, xal δέ 
δακίνθινα , καὶ ξύλα AG ; s i 

6. xai ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, θυμιάματα εἰς τὸ ἔλαιον 
τῆς χρίσεως, xal slc τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 

7. καὶ λίθους σαρδίου, xal λίθους εἷς τὴν γλυφὴν εἷς 
τὴν ἐπωμίδα xal τὸν ποδήρη. 

8. Καὶ ποιήσεις μοι ἁγίασμα, καὶ ὀφθήσομαι ἐν 
9. Καὶ ποιήσεις μοι χατὰ πάντα ὅσα σοι δειχνύω 
ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγμα τῆς σχηνῆς, xal τὸ παρά- 
δειγμα ν τῶν σχευῶν αὐτῆς. ποιήσεις. 

10. Καὶ ποιήσεις χιδωτὸν μαρτυρίου ix ξύλων ἀσή- 
πτων, δύο πήχεων xai ἡμίσους τὸ μῆχος, xal πήχεως 
καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος, καὶ πήχεως xal ἡμίσους τὸ ὅ' 

H. Καὶ χαταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ χαθαρῷ, ἔσω- 
θεν χαὶ ἔξωθεν χρυσώσεις αὐτήν. Καὶ ποιήσεις αὐτῇ 
χυμάτια χρυσᾶ στρεπτὰ χύχλω. 

1. Καὶ ἔλάσεις αὐτῇ τέσσαρας δαχτυλίους χρυσοῦς, 
χαὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα χλίτη" δύο δαχτυλίους 

ἐπὶ τὸ χλίτος τὸ ὃν, καὶ δύο δαχτυλίους ἐπὶ τὸ χλίτος 


*0 . 
n. Πριήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, καὶ χα- 
παχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ. 
K. Καὶ εἰςάξεις τοὺς ἀναφορεῖς elc τοὺς δαχτυλίους 
τὰς ἂν τοῖς χλίτεσι τῆς χιδωτοῦ, αἴρειν τὰν χιδωτὸν 
τὐτηῖς. 
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apparuerunt in loco Dei, et manducaverunt οἱ biberunt, 


12. Et dixil Dominus ad Moysen : Ascende ad me in 
montem, et sta ibi : et dabo tibi tabulas lapideas, legem 
et mandata quz scripsi ad docendos eos. | 


13. Et surgens Moyses, et Jesus qui ad stabat οἱ, ascendc- 
runt in montem Dei, 

14. et senioribus dixerunt : Quiescite hic, donec rever- 
teinur ad vos. Et ecce Aaron et Or vobiscum : si cui accide- 
rit judicium, adeant ad eos. 


15. Et ascendit Moyses et Jesus in montem. Et operuit 
nubes montem : 

16. et descendit gloria Dei super montem Sina, et opo- 
ruit eum nubes sex dies. Et vocavit Dominus Moysen dié 
septimo de medio nubis. ) 


17. Speciesautem glorize Domini , tamquam ignis ardens 
super cacumen montis , coram filiis Israel. 

18. Et intravit Moyses in medium nubis, et ascendit in 
montem, et fuit ibi in monte quadraginta dies et quadra- 
ginta noctes. 


CAPUT XXV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Dic filiis Israel, et accipite primitias ab omnibus, qui- 
buscumque visum fuerit cordi, et accipietis primitias 

3. Et hzec est primitia quam accipietis ab cis : aurum, et 
argentum, et 8:8, 

4. et hyacinthum, et purpuram, et coccum duplex, et 
byssum tortam , et pilos caprinos, 

5. et pelles arietum rubricatas, et pelles hyacinthinas, 
et ligna imputribilia , 

6. oleum ad illuminationem, thymiamata ad oleum un- 
ctionis, et ad compositionem thymiamatis, 

7. et lapides sardii, et lapides in sculpturam ad superhu- 
merale, et poderem. 

8. Et facies mihi sanctuarium, et apparebo in vobis. 


9. Et facies milii secundum omnia quxcumque libi os- 
tendo in monte , exemplum tabernaculi , et exemplum om- 
nium vasorum ejus. Sic facies. . 

10. Et facies arcam testimonii ex lignis imputribilibus , 
duorum cubitorum et dimidii longitudo , et cubiti ac dimidii 
latitudo, et cubiti ac dimidii altitudo. 

' 1t. Et inaurabis illam auro puro , intrinsecus et extrinso- 
cus inaurabis eam. Et facies ei cymacia aurea tortilia in cir- 
cuitu. ) 

12. Et fabricabis illi quatuor annulos aureos , et impones 
super quatuor latera : duos annulos in latere uno, et.duos 
annulos in latere secundo. 


13. Facies autem gestatoria ligna imputribilia, et inau- 
rabis ea auro. 

14. Et introduces gestatoria in annulos qui sunt in latc- 
ribus arc , ad portandum arcam in eis. ᾿ 


118 


15. Ἔν τοῖς δαχτυλίοις τῆς χιδωτοῦ ἔσονται οἱ ἀνα- 
φορεῖς ἀχίνητοι. 

16. Καὶ ἐμθαλεῖς εἰς τὴν χιδωτὸν τὰ μαρτύρια ἃ 
ἂν δῶ σοι. 

r. Καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεμα χρυσίου χα-- 
πήχεως 


θαροῦ, δύο πήχεων xal ἡμίσους τὸ μῆχος, καὶ 
xat ἡμίσους τὸ πλάτος. 

18. Καὶ ποιήσεις δύο Χερουδὶμ. χρυσοτορευτὰ, καὶ 
ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου. 

19. []οιηθήσονται ἵχερουθ εἷς ix τοῦ χλίτους τούτου, 
xal Xepou6 κ᾿ éx τοῦ χλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ λα 
piov. Καὶ ποιήσεις τοὺς δύο Χερουδὶμ. ἐπὶ τὰ δύο κλίτη. 

20. σονται οἵ Χερουδὶμ. ἐχτείνοντες τὰς πτέρυγας 
ἐπάνονθεν, συσχιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ 
τοῦ ἱλαστηρίου, xal τὰ πρόζωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα, εἰς 
τὸ ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόξωπα τῶν Χερουδίμ. 

41. Καὶ ἐπιθήσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν χιῤοντὸν 
ἄνωθεν, xaX εἰς τὴν χιδωτὸν ox τὰ μαρτύρια ἃ 
ἂν δῶ σοι. 

22. Καὶ γνωσθήσομαί σοι ἐχεῖθεν, xal λαλήσω σοι 
ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου ἀναμέσον τῶν δύο Χερουδὶμ 
τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ κατὰ 
πάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

93. Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσῆν χρουσίου χαθα- 
poU, δύο πήχεων τὸ μῆχος, xai πήχεως τὸ εύρος, xal 
πήχεως καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 

24. Καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ χυμάτια χρυσᾶ χύ- 
χλῳ. Καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ χύχλῳ. 

,25. Καὶ ποιήσεις στρεπτὸν χυμάτιον τῇ στεφάνῃ 
χύχλῳ. 

26. Καὶ ποιήσεις τέσσαρας δαχτυλίους γρυσοῦς, xat 
ἐπιθήσεις τοὺς τέσσαρας δαχτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσαρα 
μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς ὑπὸ τὴν στεφάνην. 

27. Καὶ ἔσονται οἱ δαχτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφο- 
ρεῦσιν, ὥςτε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν, 

25, Καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων, 
xai χαταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίω χαθαρῷ, καὶ ἀρθή- 
σεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα. 

29. Καὶ ποιήσεις τὰ τρυδλία αὐτῆς, καὶ τὰς θυΐ- 
σχας, xal τὰ σπονδεῖα, xal τοὺς χυάθους, ἐν οἷς σπεί- 
σεις ἐν αὐτοῖς, ἐχ χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά. 

80, Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους 
ἐναντίον μῳυ διαπαντός, 

81. Καὶ ποιήσεις λυχνίαν ix χρυσίου χαθαροῦ, το- 
ρευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν. Ὁ χαυλὸς αὐτῆς, xat οἱ 
χαλαμίσχοι, xat οἱ χρατῆρες, καὶ οἱ σφαιρωτῆρες, xal 
τὰ χρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται, 

32, Ἔξ δὲ χαλαμίσχοι ἐχπαρενόμενοι ἐκ πλαγίων! 
τρεῖς καλαμίσχοι τῆς λυχνίας ἐχ τοῦ χλίτους τοῦ ἑνὸς 
αὐτῆς" xal τρεῖς χαλαμίσχοι τῆς λυχνίας ἐχ τοῦ χλίτους 
τοῦ δευτέρου, 

33, Καὶ τρεῖς χρατῆρες ἐχτετυπωμένοι xapuiqxouc. 
"Ev τῷ ἑνὶ χαλαμίσχῳ σφαιρωτὴρ καὶ κρίνον. Οὕτω 
τοῖς ἕξ χαλαμίσχοις τοῖς ἐχπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 

84. Καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες χρατῆρες ἐχτετυ- 
πωμένοι χαρυΐσχους" ἐν τῷ ἑνὶ χαλαμίσχῳ σφαιρωτῆρες, 
xai τὰ χρίνα αὐτῆς, 

85. Ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο χαλαμίσχους ἐξ αὐ- 
τῆς χαὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρας χαλαμίσχους 


ΕΞΟΔΟΣ. 





Κεφ. KE. 
15. Inannulis arcze erunt gestatoria immobilia. 


16. Et injicies in arcam testimonia quie dedero tibi. 


17. Et facies propitiatorium opertorium auri puri duo- 
rum cubitorum et dimidii longitudo, et cubiti ac dimidü 
latitudo. | 

18. Et facies duos Cherubim aureos tornatiles , et impo- 
nes eos ex utrisque lateribus propitiatorii. 

19. Fient Cherub unus elatere hoc, ei Cherub unus e la- 
tere secundo propitiatorii. Et facies duos Cherubim super 
duo latera. 

20. Erunt Cherubim extendentes alas desuper, obumbrar- 
tes in alis suis super propitiatorium, et facies eorum ad se. 
invicem , in propitiatorium erunt vultus ipsorum Cherubim 


21. Et impones propitiatorium super aream desuper, et 
in arcam injicies testimonia quie dedero tibi. 


22. Et innotescam tibi inde, et loquar tibi de surium 
propitiatorii inter duos Cherubim exsistentes super arcam 
testimonii, et secundum omnia quzecumque mandavero 
tibi ad filios Israel. 

23. Et facies mensam auream auri puri, duorum cubito- 
rum longitudo, et cubiti latitudo, et cubiti ac dimidii alti- 
tudo. 

24. Et facies ei tortilia cymaci& aurea in circuitu. Et &- 
cies ei coronam palmi in circuitu. . 

25. Et facies tortile cymacium coronz in circuitu. 


26. Et facies quatuor annulos aureos, et impones qu 
tuor annulos in quatuor partes pedum illius sub corona. 


27. Et erunt annuli in thecas ipsis gestatoriie , ad portae 
dum in eís mensam. . 

28. Et facies gestatoria de lignis impuotribilibus , οἱ inau- 
rabis ea auro puro, et portabitur in eis mensa. 


29. Et facies catinos ejus, et thuribula, et Hbatoria, el 
cyathos , in quibus libabis in eis, ex auro puro facies ea. 

30. Et impones super mensam panes praesentes coram 
me semper. 

31. Et facies candelabrum ex auro puro , tormatile facies 
candelabrum. Hastile ejus, et calamisci, et crateres, εἰ 
sphzerulze , et lilia ex ipso exsistent. 


32. Sex autem calami exeuntes a lateribus, tres calami 
candelabri e latere uno ejus, et tres calami candelabri e latere 
secundo. 


33. Et tres crateres reddentes formam nucum. Is u» 
calamo spbzerula et lilium. Sic sex calamis exeuntibus e car 


delabro. 
34. Et in candelabro quatuor crateres reddeutes formam 


nucum : in uno calamo splyeruLe , et lilia ejus. 


35. Spheerula sub duobus calamis ex eo : et splueruls aub 
quatuor calamis ex eo : sic sex calamis exeuntibus e cande- 


χεων τὸ ὕψος, ἐξ ὑαχίνθου, xai πορφύρας, χαὶ κοχχίνου 
χεχλωσμένου, χαὶ βύσσου χεχλωσμένης, τῇ ποιχιλίᾳ 
τοῦ ῥαφιδευτοῦ" στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, xal αἱ βάσεις 
αὐτῶν τέσσαρες. 

17. Πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς χύχλῳ χατηργυρω- 
μένοι ἀργυρίῳ" xal αἱ χεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, xat 
αἱ βάσεις αὐτῶν χαλχαῖ. 

18. Τὸ δὲ μῆχος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑχατὸν, xai εὖ- 
ρος πεντήχοντα ἐπὶ πεντήχοντα᾽ χαὶ ὕψος πέντε πήχεων 
ἐχ βύσσου χεχλωσμένης, xal βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. 

I9. Καὶ πᾶσα ἣ χατασχευὴ χαὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα 
xai οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλχοῖ. 

20. Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai λαδέ- 
«tcd σοι ἔλαιον ἐξ ἔλαίων ἄτρυγον χαθαρὸν χεχομμέ- 
γον εἷς φῶς χαῦσαι, ἵνα χαίηται λύχνος διαπαντὸς 

21, ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. Ἔξωθεν τοῦ χατα- 
πετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήχης χαύσει αὐτὸ ᾿Ααρὼν 
καὶ οἵ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, ἐναντίον Κυ- 
ρίου, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ τῶν 

υἱῶν Ἰσραήλ. 
᾿ KEOAAAION KH'. 


I. Kal σὺ προζςαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν τε ᾿Ααρὼν 
τὸν ἀδελφόν σου, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χαὶ ἐχ τῶν υἱῶν 
Ἰσραλλ, ἱερατεύειν μοι Ἀαρὼν, xai Ναδὰθ, xai Ἀδι- 
οὐδ, xat Ἰθάμαρ υἱοὺς Ἀαρών. 

2. Καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν Ἀαρὼν τῷ ἀδελφῷ 
σου εἷς τιμὴν xai δόξαν. 

3. Καὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοία,, οὃς 
ἐνέπλησα πνεύματος σοφίας χαὶ αἰσθήσεως" χαὶ ποιή- 
σουσι τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν Ἀαρὼν εἷς τὸ ἅγιον, ἐν $ 
ἱερατεύσει μοι, 

4. Καὶ αὗται αἵ στολαὶ ἃς ποιήσουσι τὸ περιστή-- 
θιον, χαὶ τὴν ἐπωμίδα, καὶ τὸν ποδήρη, καὶ χιτῶνα 
χοσυμξωτὸν, xal χίδαριν, xal ζώνην. Καὶ ποιήσουσι 
στολὰς ἁγίας ᾿Ααρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἷς τὸ ἱερα-- 
τεύειν μοι. 

5. Καὶ αὐτοὶ λήψονται τὸ χρυσίον, καὶ τὸν ὑάχιν-- 
θον, xal τὴν πορφύραν, xai τὸ χόχχινον, xal τὴν βύσσον. 

6. Καὶ ποιήσουσι τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου χεχλω- 
σμένης, ἔργον ὑφαντὸν ποιχιλτοῦ. 

7. Δύο ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν 
ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ μέρεσιν ἐξηρτημέναι. 

8. Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων, ὅ ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
χατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐχ χρυσίου χαθαροῦ, 
χαὶ ὑαχίνθου, χαὶ πορφύρας, χαὶ κοκκίνου διανενησμέ- 
νου, χαὶ βύσσου χεχλωσμένης. 

9. Καὶ λήψη τοὺς δυο λίθους, λίθους σμαράγδου, 
xa γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

10. ἕξ ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα, xal τὰ ἕξ 
ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον χατὰ τὰς 
γενέσεις αὐτῶν, 

H. ἔργον λιθουργικῇς τέχνης" γλύμμα σφραγίδος 
διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι τῶν υἱῶν 
Ἶσραήλ. 

^ Καὶ θήσεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὥμων τῆς 
ἐπωμίδος: λίθοι μνημοσύνου εἰσὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 
Καὶ ἀναλήψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὥμων αὐτοῦ, μνημόσυνον 
περὶ αὐτῶν. 


ΕΞΟΔΟΣ. 





Keg. KH. 


hyacintho, et purpura, et cocco torto , et bysso torta, va- 
rietate acu picti : columns eorum quatuor, et bases earum 
quatuor. 


17. Omnes columnse atrii in circuitu inargentaLse argento : 
et capita earum argentea , et bases earum aerese, 


18. Longitudo autem atrii centum per centum , et lati- 
tudo quinquaginta ad quinquaginta : et altitudo quinque 
cubitorum ex bysso torta, et bases eorum cereze. 

19. Et omnis supellex et omnia instrumenta et paxilli 
atrii sint zrei. 

20. Et tu precipe filiis Israel , et sumant sibi oleum ex oli- 
vis defecatum purum contusum ad lumen accendendum , ut 
ardeat lucerna semper 

21. in tabernaculo testimonii. Extra vélamen quod est 
super testamentum, accendet illud Aaron, et filii ejus a 
vespera usque ad mane, ante Dominum, legitimum sem» 
pilernum in progenies vestras a filiis Israel. 


CAPUT XXVIII. 


1. Et tu adduc ad te et Aaron fratrem tuum, et filios ejus 
et de filiis Israel, ut sacerdotio fungantur mihi Aaron, εἰ 
Nadab, et Abiud , et Eleazar, et Ithamar filii Aaron. 


2. Et facies stolam sanctam Aaron fratri tuo ad honorem 
et gloriam. 

3. Et tu loquere omnibus sapientibus mente, quos re 
plevi spiritu sapientice et sensus : et facient stolam sanctum 
Aaron ad sanctum, in qua sacerdotio fungetur mil. 


4. Et haze sunt stole quas facient : pectorale, et super 
humerale, et talarem, et tunicam cosymbotam,, et cidarim, 
el zonam. Et facient solas sanctas Aarom et filiis ejes ut 
sacerdotio fungantur mihi. 


5. Etipsi sument aurum, et hyacinthum, et purpuram, 
et coccum , et byssum. 

6. Et facient superhumerale de bysso torta, opus textum 
variatoris. 

7. Duo superhumeralia erunt ei continentia alteros alte- 
rum , in duabus partíbus annexa. 

8. Et textura superhumeralium, quae est ia eo, secum 
dum factionem ex eo, erit ex auro puro, et byacintho, d 
purpura , et coeco neto, et bysso torta. 


9. Et sumes duos lapides , lapides &maragdi, et scelpss 
in eis nomina filiorum Israel : 

10. sex nomina in lapide uno, et sex nomina reliqua B 
lapide secundo secundum generationes eorum , 












11. opus lapidariz artis : sculpturam sigilli sculpes ὧν 
bos lapides in nominibus filiorum Israel. 


12. Et pones ambos lapides super humeros superhamet 
lis : lapides memorialis sunt liis Israel. Et portabit Asc 
nomina filiorum Israel ante Dominum super daos lune 
suos , memoriale pro eis. 





EXODUS. Car. XXV ΤΠ. 


13. Kal ποιήσεις ἀσπιδίσχας ix χρυσίου χαθαροῦ. 

14. Καὶ ποιήσεις δύο χροσσωτὰ ix χρυσίου καθαροῦ, 
χαταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν, ἔργον πλοχῆῇς. Καὶ ἐπιθή-- 
σεις τὰ χροσσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσχας, 
κατὰ τὰς παρωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. 

15. Καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν χρίσεων, ἔργον ποι- 
χιλτοῦ" χατὰ τὸν ῥυθμὸν τῆς ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτὸ 
ἐχ χρυσίου, καὶ δαχίνθου, xal πορφύρας, χαὶ χοχχίνου 
χεχλωσμένου, xal βύσσου κεκλωσμένης. 

16. ΠΠοιήσεις αὐτὸ τετράγωνον. ἔσται διπλοῦν' σπι- 
θαμῆς τὸ μῆχος αὐτοῦ, xal σπιθαμῆς τὸ εὖρος. 

17. Καὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα χατάλιθον τε-- 
τράστιχον. Στίχος λίθων ἔσται" σάρδιον, τοπάζιον, xal 
σμάραγδος, ὃ στίχος ὃ εἴς. 

18. Καὶ 6 στίχος ὃ δεύτερος" ἄνθραξ, καὶ σάπφειρος, 
xai ἴασπις. 

19. Καὶ ὃ στίχος 6 τρίτος" λιγύριον, ἀχάτης, ἀμέ- 
θυστος. 

30. Καὶ 6 στίχος 6 τέταρτος" χρυσόλιθος, xal βηρύλ- 
λιον, xa ὀνύχιον" περιχεχαλυμμένα χρυσίῳ, συνδεδε-- 
μένα ἐν χρυσίῳ" ἔστωσαν χατὰ στίχον αὐτῶν. 

21. Καὶ οἱ λίθοι ἔστωσαν ix τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν 
Ἰσ δεχαδύο κατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν’ γλυφαὶ σφρα- 
γίδων, ἕκαστος χατὰ τὸ ὄνομα, ἔστωσαν εἰς δεχαδύο φυλάς. 

“5. Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον χρωσσοὺς συμπε- 
π νους, ἔργον ἁλυσιδωτὸν ἐχ χρυσίου χαθαροῦ. 

) 29. Καὶ λήψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς χρίσεως ἐπὶ τοῦ στήθους, 
εἰςιόντι εἰς τὸ ἅγιον μνημόσυνον ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

44. Καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς χρίσεως τοὺς χρωσ- 
σούς: τὰ ἁλυσιδωτὰ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ λο- 
yttou ἐπιθήσεις. 

46. ΚΚαὶ τὰς δύο ἀσπιδίσχας ἐπιθήσεις ἐπ᾽ ἀμφοτέρους 
τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος χατὰ πρόςωπον. 

30. Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς χρίσεως τὴν 
δήλωσιν xaX τὴν ἀλήθειαν- xal ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους 
᾿λαρὼν, ὅταν εἰςπορεύηται εἷς τὸ ἅγιον ἔναντι Κυρίου. 
Καὶ οἴσει ᾿Ααρὼν τὰς χρίσεις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ 
στήθους ἕναντι Κυρίου  απαντός. 

δι. Καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον δαχίνθινον" 


22. χαὶ ἔσται τὸ περιστόμιογ ἐξ αὐτοῦ μέσον, av 





(5) 23. Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον δύο δακτυλίους χρυσοῦς" 
καὶ ἐπιθήσεις τοὺς δύο δαχτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας 
τὰς ἀρχὰς τοῦ λογείου. 

14. Καὶ ἐπιθήσεις τοὺς πρωσσοὺς καὶ τὰ ἀλυσιδωτὰ χρυσίον 
ixi τοὺς δύο δακτυλίους ἐπ’ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ λογείου. 

15. Καὶ δύο κλίτη τῶν δύο χρωσσῶν ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ 009 
ἐμχλόχια, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ ἐναν- 

τίας κατὰ πρόζςωπον. 

16. Καὶ ποιήσεις δύο δαχτυλίους χρυσοῦς, xal ἐπιθήσεις 
καὶ τὰ δύο πτερύγια τοῦ λογείου ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀπ᾽ ἄκρον τοῦ 
ὑπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 

TJ. Καὶ ποιήσεις δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις ἐπ᾿ 

τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος χάτωθεν αὐτοῦ χατὰ 
ἀπ κατὰ τὴν cubo) ἄνωθεν τῆς συννφῆς τῆς ἐπω- 


| 88. Καὶ τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δαχτυλίων τῶν ἐπ᾽ 
δυχροῦ εἰς τοὺς δαχτυλίους τῆς ἐπωμίδος συνεχομένους Ex τῆς 
ὑχχέγϑου συμπεπλεγμένους εἷς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα 

P3, γαλᾶται τὸ λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος. (Ex Complut.) 
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13. Et facies üspidiscas ex auro puro. 

14. Et facies duas catenulas ex auro puro , admistas in flo- 
ribus , opus plicaturee. Et impones catenulas plicatas super 
aspidiscas secundum paromidas earum ex anteriorihaus. 


15. Et facies rationale judiciorum , opus variatoris : juxta 
modum superhumeralis facies illud ex auro, et hyacintho, 
et purpura, et cocco torto, et bysso torta. 


16. Facies ipsum quadrangulum. Erit duplex : spithami 
longitudo ejus , et spithami latitudo. 

17. Et attexes in eo texturam lapidarem quadri ordinem. 
Ordo lapidum erit : sardius , topazius, et smaragdus , ordo 
unus. 

18. Etordosecundus : carbunculus, et sapphirus, et jaspis. 


19. Et ordo tertius : ligurius, achates , amethystus. 


20. Etordo quartus : chrysolithus, et beryllius, et ony- 
chinus : circumtecta auro , colligata in auro : sinl secundum 
ordinem eorum. 

21. Et lapides sint ex nominibus filiorum Israel duodecim 
secundum nomina eorum : sculpturz sigillorum , unusquis- 
que juxta nomen, sint in duodecim tribus. 

22. Et facies super rationale fimbrias complectentes , opus 
catenatum ex auro puro. 

29. Et sumet Aaron nomina filiorum Israel euper rationale 
judicii super pectus , introeunti in sanctum memoriale coram 
Deo. 

24. Et pones super rationale judicii fimbrias : catenata 
guper utraque latera rationalis impones. 


25. Et duas aspidiscas impones super utrosque humeros 
superhumeralis ad faciem. 

30. Et impones: super rationale judicii demonstrationem 
et veritatem : et erit super pectus Aaron quando ingredie- 
tur in sanctum ante Dominum. Et afferet Aaron judicia fi- 
liorum Israel super pectus ante Dominum semper. 


31. Et facies subuculam talarem totam hyacinthinam : 
32. et erit peristomium ex ea medium , oram habens in 





23. Et facies super rationale duos annulos aureos , et impo- 
nes hos duos annulos aureos super utraque principia rationalis. 


24. Et impones fimbrias et catenata auri saper duos anauios 
super utraque latera rationalis. ' 

25. Et duo latera duarum fimbriarum impoones super duas 
complicationes , et impones super humeros superhumeralis ex 
adverso seoundum faciem. 

96. Et facies duos annulos aureos et impones super duas 
alas rationalis super summitatem a summitate dorsi ipsius 
superhumeralis ab intus. 

97. Et facies duos annulos aureos et impones super utrosque 
humeros superbumeralis ab imo ejus, secundum faciem ad 
commissuram desuper contexture superhumeralis. 


98. Et stringes rationale ab annulis qui super ipsum ad an- 
nulos saperhumeralis continentes ex byaciatbo complicatos 
ad contexturam superbumeralis, ut gon diffiuat relionale 8 


superhumerall. 


EXODUS. Car. XXIX. 


e Καὶ ἐπιθήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. 

7. Καὶ λήψη τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος, καὶ ἐπιχεεῖς 
αὐτὸ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, Pi ρίσεις αὐτόν. 

8. Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προςάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐ- 
τοὺς χιτῶνας, 

9. xal ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, xat περιθήσεις 
αὐτοῖς τὰς κιδάρεις" xal ἔσται αὐτοῖς ἱερατεία μοι elc 
τὸν αἰῶνα. Καὶ τελειώσεις Ἀαρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ, 
χαὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

10. Καὶ προςάξεις τὸν μόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου’ xal ἐπιθήσουσιν ᾿Ααρὼν xal ol 
υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
μόσχου, ἔναντι Κυρίου, παρὰ θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 

ι1. Καὶ σφάξεις ςὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου, παρὰ 
τὰς θύρας τῆς σχηνῇς τοῦ μαρτυρίου. 

12. Καὶ λήψη ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ θή- 
σεις ἐπὶ τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τῷ δαχτύλῳ 
σου" τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷμα ix cei, παρὰ τὴν βάσιν τοῦ 
θυσιαστηρίου. 

18. Καὶ λήψη πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας, χαὶ 
τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος, xai τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ 
στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, xal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 

14. τὰ δὲ χρέατα τοῦ μόσχου, xal τὸ δέρμα, xal 
τὴν χόπρον χαταχαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεμθολῇς" 
ἁμαρτίας γάρ ἐστι. 

1$. Καὶ τὸν χριὸν λήψη τὸν ἕνα, xal ἐπιθήσουσιν 
Aape xal ol Vid αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χε- 
φαλὴν τοῦ χριοῦ, 

16. χαὶ σφάξεις αὐτὸν, xal λαδὼν τὸ αἷμα προςχεεῖς 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ. 

17. Καὶ τὸν χριὸν διχοτομήσεις χατὰ μέλη" χαὶ πλυ- 
νεῖς τὰ ἐνδόσθια χαὶ τοὺς πόδας ὕδατι, χαὶ ἐπιθήσεις 
ἐπὶ τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ κεφαλῇ. 

16. Καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
ὁλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας" θυμίαμα 
κ 


19. Καὶ λήψη τὸν χριὸν τὸν δεύτερον, καὶ ἐπιθήσει 
᾿λαρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χε-- 
φαλὴν τοῦ χριοῦ. 

40. Καὶ σφάξεις αὐτὸν, χαὶ λήψῃ τοῦ αἵματος αὐὖ-- 
τοῦ, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ ὠτὸς Ἀαρὼν τοῦ 
δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς δεξιᾶς χειρὸς, χαὶ ἐπὶ τὸ 
ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, χαὶ ἐπ τοὺς λοδοὺς τῶν 
ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν, καὶ ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν 
γειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν, xal ἐπὶ τὰ dxpa τῶν ποδῶν 
αὐτῶν τῶν δεξιῶν. 

"ι. Καὶ λήψη ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσια.-- 
στηρίου, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς “ρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ 
᾿λαρὼν xai ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ, xal ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 

αὐτοῦ xo ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Κα ἁγιασθήσεται αὐτὸς xal fj στολὴ αὐτοῦ, xat οἵ υἱοὶ 
αὐτοῦ xai αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. Τὸ δὲ 


430 χριοῦ προρχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ. 
& 


8. Καὶ λήψη τοῦ χριοῦ τὸ στέαρ αὐτοῦ, καὶ 
τὸ στίαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, χαὶ τὸν λοδὸν 





τοῦ ἥκατο, χαὶ τοὺς δύο νεφροὺς, χαὶ τὸ στέαρ τὸ 
bx αὐτῶν. ve hw Ql am^. ES 49 m Y. v^ "^e. 
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6. Et impones mitram super caput ejus, et impones la- 
minam sanctificationem super mitram. 

7. Et sumes de oleo unctionis , et effundes illud super 
caput ejus, et unges eum. 

8. Et filios ejus adduces, et indues eos tunicas, 


9. et cinges eos zonis, et circumdabis eis cidaras : et erit 
illis sacerdotium mihi in sempiternum. Et consummabis 
Aaron manus ejus, et manus filiorum ejus. 


10. Et adduces vitulum ad portas tabernaculi testimonii : 
et superimponent Aaron et filii ejus manus suas super caput 
vituli, in conspectu Domini , apud portas tabernaculi testi- 
monii. 


11. Et jugulabis vitulum in conspectu Domini , apud por- 
tas tabernaculi testimonii. 

12. Et suines de sanguine vituli, et pones super cornua 
altaris digito tuo : reliquum autem omnem sanguinem ef- 
fundes ad basim altaris. 


13. Et sumes omnem adipem qui super ventrem, pen- 
nam jecoris, et duos renes, et adipem qui super eos, et 
impones super altare : 

14. carnes autem viluli, et pellem, et fimum combures 
igni extra castra : peccati enim est. . 


15. Et arietem sumes unum, el superimponent Aaron 
et filii ejus manus suas super caput arietis, 


16. et jugulabis eum, et sumens sanguinem effundes ad 
altare in circuitu. 

17. Et arietem dissecabis per membra : et lavabis inte- 
stina et pedes aqua, et impones super segmenta cum capite. 


18. Et offeres totum arietem super altare , holocaustoma 
Domino in odorem suavitatis : thymiama Domino est. 


19. Et sumes arietem secundum , et superimponet Aaron 
et filii ejus manus suas super caput arietis. 


20. Et jugulabis eum, et sumes de sanguine ejus , et im- 
pones super pennam auris Aaron dextera, et super summi- 
tatem dexterae manus , et super summitatem pedis dextri, 
et super pennas aurium filiorum ejus dextrarum, et super 
summitatem manuum eorum dextrarum , et super summi- 
lates pedum eoruin dextrorum. 


21. Etsumes de sanguine qui ab altari , et de oleo unctio- 
nis, et asperges super Aaron et super stolam ejus, et su- 
per filios ejus et super stolas filiorum ejus cum eo. Et san- 
ctificabilur ipse et stola ejus, et filii ejus et stolae filiorum 
ejus cum eo. Sanguinem vero arietis effundes ad altare in 
circuitu. 


22. Et sumes de ariete adipem ejus, et adipem tegenlem 
ventrem, et pennam jecoris , et duos renes, et adipem qui 
in ipsis , et brachium dextrum : est enim consummatio haec. 


EXODUS. C4r. XXXIIT. 


21. Καὶ εἶπε Μωυσῆς τῷ Ἀαρών: Τί ἐποιησέ σοι 6 
λαὸς οὗτος, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην ; 

22. Καὶ εἶπεν Ἀαρὼν πρὸς Μωῦσῆν: Μὴ ὀργίζου, 
χύριε" σὺ γὰρ οἶδας τὸ ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. 

45. Λέγουσι γάρ μοι" Ποίησον ἡμῖν θεοὺς ot προπο- 
ρεύσονται ἡμῶν’ ὃ γὰρ Μωῦσῇῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐχ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. 

34. Καὶ εἶπα αὐτοῖς" Εἴτινι ὑπάρχει χρυσία, περιέ- 
λεσθε- xal ἔδωχάν pot, xal ἔῤῥιψα εἰς τὸ πῦρ, καὶ 
ἐξῆλθεν 6 μόσχος . 

45. Καὶ ἰδὼν Μωὺῦσῆς τὸν λαὸν ὅτι διεσχέδασται, 
διεσχέδασε γὰρ αὐτοὺς Ἀαρὼν ἐπίχαρμα τοῖς ὑπεναν-- 
τίοις αὐτῶν 

46. ἔστι͵ δὲ Μωῦσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεμθο- 
λῇς, xai εἶπε Τίς πρὸς Κύριον; ἴτω πρός με. ὌΡΗ 
θον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Λευί. 

y Καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿Γάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
Ἶσραήλ' Θέσθε ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν 
μηρὸν, x«l διέλθατε, xal ἀναχάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ 
dy διὰ τῆς παρεμδολῇς, xal ἀποχτείνατε ἕχαστος 
τὸν αὐτοῦ, καὶ ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
xal ἕχαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ. 

486. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Λευὶ χαθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
Νωυῦυσῆς: xal ἔπεσαν ix τοῦ λαοῦ ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ 
εἰς τριςχιλίους ἄνδρας. 

29. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωῦσῆς" ᾿Επληρώσατε ΝΗ 

ἔρας ὑμῶν σήμερον Κυρίῳ, ἕχαστος ἐν τῷ υἱῷ ἢ ἐν 
TS dace) αὐτοῦ pé ὁμᾶς εὐλογίαν. 

30. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον, εἶπε Mosis πρὸς 
τὸν λαόν’ Ὑμεῖς ἡμαρτήχατε ἐμαρτίαν μεγάλην" xol 
νῦν t πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ 
τῆς ἁμαρτίας ὁμῶν. 

31. Ὑπέστρεψε δὲ Μωῦσξς πρὸς Κύριον, καὶ εἶπε" 
Δέομαι, Κύριε" ἡμάρτηχεν ὃ λαὸς οὗτος ἁμαρτίαν με- 
γἸάλην, καὶ ἤσαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς. 

42. Καὶ νῦν, εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν αὐ- 
τῶν, ἄφες" εἰ δὲ uh, ἐξαλειψόν με ix τῆς βίόλου σου 
ἧς ἔγραψας. 

33. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν᾽ ΕΖ τις ἡμάρτη- 
χεν ἐνώπιόν μου, ἐξαλείψω αὐτὸν ix τῆς βίόλου μου. 

31. Νυνὶ δὲ βάδιζε, χατάθηθι, xal ὁδήγησον τὸν 


λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπά σοι" ἰδοὺ ὃ ἄγγελός 
, 


* , *? , / 
μοῦ t πρὸ προςώπου σου. Ἥ δ᾽ ἂν ἡμέρα 
ἐκισκόκτωνκαι, ἐπάξον ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἀμαρτίαν αὐτῶν. 

3». Καὶ ἐπάταξε Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως 
τοῦ μόσχου οὗ ἐποίησεν ᾿Ααρών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT'. 


|. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν᾽ Προπορεύου, 
ἀνάδηθι ἐντεῦθεν σὺ xal ὃ λαός σου, οὗς ἐξήγαγες ἐχ 
* Αἰγύπτου, εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ ᾿Αὐραὰμ xat 
bw xai Ἰαχὼδ, λέγων. Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω 
4. Καὶ συναποστελῷ; τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προςώπου 
δον χαὶ ἐχθαλεῖ τὸν Ἀμοῤῥαῖον, xal Χετταῖον, xat 
Φερεζαῖον, καὶ Γεργεσαῖον, xat Εὐαῖον, χαὶ Ἰεδουσαῖον, 
χαὶ Χαναναῖον. 
ἃ, Wal εἰςάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι" οὐ 
M συναναδῷ μετὰ s à τὸ jw σχληροτρά- 
Ἰδλὸν et ἦναι, ἵνα μὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ, 
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21. Et dixit Moyses ad Aaron : Quid fecit tibi populus 
hic, quia induxisti super cos peccatum magnum? 

22. Et dixit Aaron ad Moysen : Ne irascaris, domine : 
tu enim nosti impetum populi hujus. 

23. Dicunt enim mihi : Fac nobis deos qui precedent 
DOS : etenim Moyses homo iste, qui eduxit nos de Egypto, 
nescimus quid factum sit ei. 

24. Et dixi eis : Si cui sunt aurea, auferte : et dederunt 
mihi, et projeci in ignem, et exiit vitulus hic. 


25. Et cum vidisset populum Moyses quia dissipatus 
est, dissipavit enim eos Aaron gaudium adversariis eo- 
rum : 

26. stetit aulem Moyses super portam castrorum, et di- 
xit : Quis ad Dominum? veniat ad me. Convenerunt igitur 
ad eum omnes filii Levi. 

27. Et dicit eis : Hcc dicit Dominus Deus Israel : Ponite 
unusquisque gladium suum super femur, et pertransite , et 
redite a porta ad portam per ipsa castra, et interficite unus- 
quisque fratrem suum, et unusquisque proximum suum, 
et unusquisque intimum suum. 


28. Et fecerunt filii Levi prout locutus est eis Moyses : 
et ceciderunt de populo in die illa ad ter mille viros. 


29. Et dixit eis Moyses : Implevistis manus vestras hodie 
Domino, unusquisque in filio vel in fratre suo, ut detur 
super vos benedictio. 

30. Et factum est post crastinum, dixit Moyses ad po- 
pulum : Vos peccastis peccatum megnum : el nunc ascen- 
dam ad Deum, ut depropitiem pro peccato vestro. 


31. Revertit autem Moyses ad Dominum, et dixil : Precor, 
Domine : peccavit populus iste peccatum magnum ,, et fece- 
runt sibi deos aureos. 

32. Et nunc, siquidem remittis eis peccatum eorum, re- 
mitte : sin autem, dele me de libro tuo quem scripsisti. 


33. Et dixit Dominus ad Moysen : Si quis peccavit coram 
me, delebo eum de libro meo. 

34. Nunc autem vade, descende, et deduc populum istum 
in locum quem dixi tibi : ecce angelus ineus preecedet ante 
faciem tuam. Qua autem die visitabo, inducam in eos pec- 
catum eorum. 

35. Et percussit Dominus populum propter facturam vi- 
tuli quem fecit Aaron. 


CAPUT XXXIII. 


f. Et dixit Dominus ad Moysen : Procede, ascende hinc 
tu et populus tuus , quos eduxisti de terra Egypti , in terram 
quam juravi Abraham et Isaac et Jacob, dicens : Seinini 
vestro dabo eam. 


2. Et siinul mittam angelum meum ante faciem tuam : 
et ejiciet Amorrhazeum, et Chetteum, et Pherezzum, et 
Gergeszum, et Evieum, et Jebuseum, et Chananeeum. 


3. Et introducain te in terram fluentem lac et mel : non 
enim simul ascendam tecum , quia populus dura cervice es, 
ut non deleam te in via. 


EXODUS. Car. XXXIV. 


22. ἩΝνίχα δ᾽ ἂν παρέλθη ἡ δόξα μον, xal θήσω σε 
εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας, καὶ σχεπάσω τῇ χειρί μου ἐπὶ σὲ, 
ἕως ἂν παρέλθω. 

33. Καὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρα, xal τότε ὄψει τὰ ὀπίσω 
μου, τὸ δὲ πρόζςωπόν μου οὐχ ὀφθήσεταί σοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA'. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Λάξευσον σεαυτῷ 
δύο πλάχας λιθίνας, καθὼς καὶ αἱ πρῶται, καὶ ἀνάδηθι 
πρός με εἷς τὸ ὄρος" xal γράψω ἐπὶ τῶν “πλαχῶν τὰ 
ia à ἦν ἐν ταῖς Dad ταῖς πρώταις, αἷς συνέ-- 
τ . 
4. Καὶ γίνου ἕτοιμος εἰς τὸ πρωΐ, καὶ ἀναδήση ἐπὶ 
τὸ ὄρος τὸ Σινὰ, καὶ στήσῃ μοι ἐχεῖ ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ 


M Καὶ μηδεὶς ἀναθήτω μετὰ σοῦ, μηδὲ ὀφθήτω dv 
παντὶ τῷ ὄρει" χαὶ τὰ πρόδατα χαὶ βόες μὴ νεμέσθω- 
σαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐχείνου. 

4. Καὶ ἔλάξευσε δύο πλάχας λιθίνας, χαθάπερ χαὶ 
al πρῶται. Καὶ ὀρθρίσας Moo; ἀνέθη εἷς τὸ ὄρος τὸ 
Σινὰ, χαθότι συνέταξεν αὐτῷ Κύριος. Καὶ ἔλαθε Μωῦ- 
σῆς τὰς δύο πλάχας τὰς λιθίνας. 

5. Καὶ χατέδη Κύριος ἐν νεφέλη, xal παρέστη αὐτῷ 
ἐχεῖ, καὶ ἐκάλεσε τῷ ὀνόματι eris 

6. Kal παρῆλθε Κύριος πρὸ προςώπου αὐτοῦ, xal 
ἐχάλεσε" κόρον. δ Θεὸς οἰχτίρμων καὶ ἐλεήμων, μα-- 
χρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινὸς, 

7. xal διχαιοσύνην διατηρῶν xal ἔλεος εἷς χιλιάδας, 
ἀφαιρῶν ίας χαὶ ἀδοιίας xal ἁμαρτίας" xal o0 

Lov ἔνοχον, ἐπάγων ἀνομίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, 


xal ἐπὶ τέχνα τέχνων ἐπὶ τρίτην xal τετάρτην γενεάν. 


s. Καὶ σκεύσας Μωῦσῆς, κύψας ἐπὶ τὴν γὴν προςε- 


χύνησε, 

9. xal εἶπεν" ΕἸ εὗρηχα χάριν ed e, συμ- 
πορευθήτω 6 Κύριός μου μεθ ἡμῶν" 6 λαὸς γὰρ αχλη- 
MU P ἐστι. Καὶ ἀφελεῖς οὐ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
xal ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθά σοι. 

1e. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" "1500 ἐγὼ τίθημί 
σοι διαθήχην ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ σου, ποιήσω ἔν-- 
δοξα ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάση τῇ γῇ χαὶ ἐν παντὶ ἔθνει’ 
καὶ t πᾶς 6 λαὸς, ἐν οἷς d 3 , τὰ ἔργα Κυρίου, 
ὅτι θαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι. 

n. pint σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι, 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχ πρὸ προςώπου ὑμῶν τὸν Ἀμοῤῥαῖον, 
καὶ Χαναναῖον, χαὶ Φερεζαῖον, χαὶ Χετταῖον, χαὶ 
Ἐῤαῖον, xai Γεργεσαῖον, καὶ Ἰεδουσαῖον. 

13. ΠΙρόςεχε σεαυτῷ, μή ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγ- 
χαϑημένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἦν εἰςπορεύη εἰς αὐτὴν, μή 

€x γένηται π ν ὑμῖν. 

. Τοὺς Probe ἰαὐτῶν ate ire, xai τὰς στήλας 

αὐτῶν συντρίψετε, xal τὰ ἄλση αὐτῶν ἐχχόψετε, xal 


τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν χαταχαύσετε ἐν πυρί. 
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22. Statim vero ut transiet gloria mea, et ponam te in 
caverna petra, et tegam manu mea super te, donec trans- 
eam. 

23. Et auferam manum meam , et tunc videbis posteriora 
mea, facies autem mea non videbitur tibi. 


CAPUT XXXIV. 


1. Et dixit Dominus ad Moysen : Excide tibi duas tabulas 
lapideas , sicut et primze, et ascende ad me in montem : et 
scribam super tabulas verba quze erant in tabulis primis , 
quas contrivisti. 

2. Et esto paratus in mane, et ascendes in montem Sina , 
et stabis mihi illic super summitatem montis. 


3. Et nemo ascendat tecum, neque compareat in omni 
monte : et oves et boves non pascant prope montem illum. 


4. Et excidit duas tabulas lapideas, sicut et prime. Et 
mane surgens Moyses ascendit in montem Sina, sicut pra»- 
cepit ei Dominus. Et sumpsit Moyses duas tabulas lapideas. 


5. Et descendit Dominus in nube, et adstitit ei illic, et 
vocavit nomine Domini. 

6. Et transiit Dominus ante faciem ejus, et vocavit : Do- 
minus Deus misericors et miserator, longanimis et multze 
misericordie et verax , 

7. et justitiam servans et misericordiam in millia, au- 
ferens iniquitates et injustitias et peccata : et reum non pu- 
rificabit , inducens iniquitates patrum super filios, et super 
filios filiorum in tertiam et quartam progeniem. 

8. Et festinans Moyses, procumbens in terram adoravit , 


9. et dixit : Si inveni gratiam in conspectu tuo, simul am- 
bulet Dominus meus nobiscum : populus enim dur cervicis 
est. Et auferes tu peccata nostra et iniquitates nostras, et 
erimus tibi. 

10. Et dixit Dominus ad Moysen : Ecce ego pono tibi 
testamentum coram omni populo tuo, faciam gloriosa quae 
facta non sunt in omni terra et omni natione : et videbit 
omnis populus, in quibus es tu, opera Domini quia mira- 
bilia sunt qua ego faciam tibi. 

11. Attende tu omnia quacumque ego mandem tibi. 
Ecce ego ejicio ante faciem vestram Amorrhzeum , et Chana- 
nz:um, et Pherezeeum, et Chetteum, et Evaeum,.et Ger- 
gesseum , et Jebusseum. 

12. Attende libi, nequando ponas testamentum iis qui 
sedent super terram in quam ingredieris in eam, ne tibi 
fiat offendiculum in vobis. 

13. Aras eorum destruetis, et stafuas eorum conteretis , 
et lucos eorum excidelis , et sculptilia deorum eorum com- 
buretis in igni. 

14. Non enim adorabitis deos alios : Dominus enim.Deus , 
zelans nomen , Deus zelator est. 

15. Ne forte ponas testamentum iis qui sedent super 
terram, et fornicentur post deos eorum, et iminolent diis 


eorum, et vocent te, et comedas de eis, 





, 
ἰδ, χαὶ λάδῃς τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου, 


16. οἱ accipias de filiabus eorum filiis tuis, ct de filiabus 


EXODUS. Car. XXXV. 


KEOAAAION AE. 


ι. Καὶ Moos? πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
"logo, xol εἶπεν" Οὗτοι οἱ λόγοι obe LX Κύριος 
spy ἥσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐδ- 

4, ἡμέῤας κοιήσεις ἔργα, τῇ t τῇ 
δόμῃ κατάπαυσις, ἅγια eee, ὰ παῦσις Κυρίῳ" 
πᾶς ὃ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω. 

3. Οὐ χαύσετεπῦρ ἐν πάση χατοιχίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρα 
τῶν σαδβάτων ἐγὼ κύ . 

4. Kal εἶπε Μωῦσξς πρὸς πᾶσαν σὺν ν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, λέγων’ Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος, 


e. Λάδετε παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ" πᾶς 
δκαταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσι τὰς ἀπαρχὰς Κυρίω, 
χρυσίον, ἀργύριον, χαλκὸν, 

€. ὑάχινθον, πορφύραν, χόχχινον δεπλοῦν διανενη- 
σμένον, καὶ βύσσον χεχλωσμένην, χαὶ τρίχας αἰγείας, 

7. xai δέρματα χριῶν ἠρυθρωδανωμένα, καὶ δέρ- 
ματα δαχίνθινα, xai ξύλα ἄσηπτα, 

(^) 9. καὶ λίθους σαρδίου, καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν 
εἷς τὴν ἐπωμίδα χαὶ τὸν ποδήρη. 

10. Καὶ πᾶς σοφὸς τῇ χαρδίᾳ ἐν ὑμῖν 
ζέδθω πάντα ὅσα συνέταξε Κύριος" 

Ε1. σὴν σχηνὴν, καὶ τὰ παραρύματα, xol τὰ χα- 
ταχαλύμματα, χαὶ τὰ διατόνια, καὶ τοὺς μοχλοὺς, καὶ 
τοὺς στύλους, 

I2. καὶ τὴν χιδωτὸν τοῦ μαρτυρίου xal τοὺς dva- 
φορεῖς αὐτῆς, χαὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς χαὶ τὸ χατα- 

χαὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς χαὶ τοὺς στύλους αὖ-- 
τῆς, καὶ τοὺς λίθους τοὺς τῆς σμαράγδου, xal τὸ θυ- 
μίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, χαὶ τὴν τράπεζαν 
χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, χαὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς 
καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xat τὸ θυσιαστήριον xal 
πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ χαὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας 


᾿λαρὼν τοῦ ἱερέως 

(ἢ 19. xat τὰς στολὰς ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν 
χαὶ χιτῶνας τοῖς υἱοῖς ᾿λαρὼν τῆς ἵερα- 
τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ θυμίαμα 


ἐλθὼν ἐργα- 


(5) 8. καὶ ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, xal θυμίαμα εἰς τὸ ἔλαιον 
τῆς χρίσεως, καὶ εἰς τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος (Complut.) 

(55) 12. Τὴν κιδωτὸν καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς καὶ τὸ ἱλα- 
στήριον xal τὸ χαταπέτασμα" 

13. καὶ τὴν τράπεζαν, καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς, καὶ πάντα 

τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως" 

[4, καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς, xai πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, 
καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτός" 

15. καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος, καὶ τοὺς ἀναφο- 
eei, αὐτοῦ, xal τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως. καὶ θυμίαμα τῆς συν- 
σεως, καὶ τὸ ἐπίσπκαστρον τῆς θύρας τῆς σχηνῆς" 

16. καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ὁλοκαυτώματος, καὶ τὴν ἐσχά- 


re αὐτοῦ τὴν χαλκῆν, καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ, καὶ πάντα | 


τὰ σχεύη αὐτοῦ, xal τὸν λουτῆρα, xal τὴν βάσιν αὐτοῦ" 
17. ταὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, καὶ 
τὰς βάσεις αὐτῆς, xal τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας τῆς αὐλῆς" 
18. ταὶ τοὺς κασσάλους τῆς σκηνῆς.) καὶ τοὺς πασσάλους 
τῆς αὐλῆς, καὶ τὰ σχοινία αὐτῶν, καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας 
Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 
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CAPUT XXXV. 


1. Et congregavit Moyses ommem synagogam filiorum 
Israel , et dixit : Hsec verbe quae dixit Dominus facere ea : 


2. Sex diebus facies opera, die autem septimo requies, 
sancta sabbata ; requies Domino : omnis faciens epus in eo 
moriatur. 

3. Non accendetis ignem in omni habitacalo vestro in die 
sebbatorum : ego Dominus. 

4. Et ait Moyses ad omnem synagogam filiorum Israel, 
dicens : Hoc est verbum, quod praecepit Domimus, dicens : 


5. Sumite ἃ vobis ipsis demptionem Domino : omnis sus- 
cipiens corde ferent priniias Domino , aurum , argentum , 
8.8, . 
6. hyacinthum, purpuram, coccum duplex metum, ct 
byssum tortam , et pilos caprinos, 

7. etpelles arietum rubricatas , οἱ pelles hyacinihinae , et 
ligna imputribilia , 

9. et lapides sardii, et lapides in sculpturam ad &uper- 
humerale et tunicam talarem. 

10. Et omnis sapiens corde in vobis veniens operetur 
omnia quacumque przcepit Dominus : 

11. tabernaculum, et propugnacula, et operimenta, et 
circulos , et vectes , et columnas, 


12. et arcam testimonii et gestatoria ejus, et propitia- 
torium ejus et velum, et tentoria atrii et columnas ejus, et 
lapides smaragdi , et incensum , etoleum unctionis , οἱ men- 
sam et omnia vasa ejus, et candelabrum luminis et omnia 
vasa ejus, et altare et omnia vasa ejus, et stolas sanctas 
Aaron sacerdotis , 


19. et stolas in quibus ministrabunt in eis, et tunicas 
filiis Aaron sacerdotii, et oleum chrismatis, et incensum 
compositionis. 


“0. Εἰ exivit omnis synagoga filiorum Israel a Moyse. 





8. et oleum io lllumínationem et thymiama ín oleum us- 
tionis et compositionem incensi. 
12. Arcam et vectes ejus et propitiatorium el velum : 


13. et mensam et veetes ejus, ei omnia vasa ejus, et panes 
propositionis : 

14. el candelabrum luminis, et omnia vasa ejus, et lacernas 
ejus et oleum luminis : 

15. et altare thymiamatos, et vectes ejus , et oleum unctionis, 
el thymiama compositionis et tentortum ostii tabernaculi : 


16. et altare holocausti , et craticulam ejus ceneam , et vectes 
ejus, et omnia vasa ejus, et labrum , et basim ejus : 


17. et tentoria atrii, et columnas ejus, et bases cjus, et velum 
porte atrii : 

18. et paxillos tabernaculi , et paxillos atrii , cl funiculos οὐ- 
rum, et vestime&la sancta Aaron sacerdotis. 


EXODUS. Car. XXXVIIT. 


13. xel dye 


εὐτέρου 


, 
14. εὐρεῖς, ὥςτε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. 


15. Καὶ τοὺς διωστῆρας τῆς χιδωτοῦ xal τῆς τραπέ- 


ἧς ἐποίησε, xal χατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. 
16. Καὶ ἐποίησε τὰ σχεύη τῆς τραπέζης, τά τε τρυ- 
"λία, καὶ τὰς θυΐσχας, xat τοὺς χυάθους, καὶ τὰ σπον- 
εἴα, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ. 
17. Καὶ ἐποίησε τὴν λυγνίν $ φωτίζει, γρυσῆν, 
τερεὰν τὸν χαυλὸν, χαὶ τοὺς χαλαμίσχους ἐξ ἀμφοτέρων 
ὧν μερῶν αὐτῆς: 
18. ἐχ τῶν χαλαμίσχων αὐτῆς οἷ βλαστοὶ ἐξέγοντες" 
ρεῖς dx τούτου, xal τρεῖς ἐχ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλ-- 


otc 
19-22. xal τὰ λαμπάδια αὐτῶν, ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄχρων, 
αρυωτὰ ἐξ αὐτῶν’ xal τὰ ἐνθέμια ἐξ αὐτῶν, ἵνα ὦσιν 
| λύχνοι ἐπ᾽ αὐτῶν’ καὶ τὸ ἐνθέμιον τὸ ἕόδομον, τὸ ἐπ᾽ 
xQou τοῦ λαμπαδίου, ἐπὶ τῆς χορυφῆῇς ἄνωθεν, στερεὸν 
λον ; ν" 

23. xal ἑπτὰ λύχνους ἐπ᾽ αὐτῆς χρυσοῦς, xal τὰς 
ἀαρίδας αὐτῆς χρυσᾶς, xal τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῶν 


ρυσᾶς. 

44. (XXXVI, 34-36.) Οὗτος περιηργύρωσε τοὺς στύ-- 
᾿ς, xai ἐχώνευσε τῷ στύλῳ δαχτυλίους χρυσοῦς, καὶ 
ρύσωσε τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ" καὶ χατεχρύσωσε τοὺς 
τύλους τοῦ χαταπετάσματος χρυσίῳ, xat ἐποίησε τὰς 
γκύλας χρυσᾶς. Οὗτος ἐποίησε xai τοὺς χρίχους τῆς 


í αὐτῇ τέσσαρας δαχτυλίους, δύο 
πὶ τοῦ χλίτους τοῦ ἑνὸς, χαὶ δύο ἐπὶ τοῦ χλίτους τοῦ 


(3. et fudit ei quatuor annulos, duos super ἰκίυς WRum , 
et duos super latus secundum, 


(4. capaces vectibus ad portandum eam in eis. 
15. Et duos vectes arco.et mene: fecit, et deauravit eos 
auro. 

10. Εἰ fecil vasa menste , catinos, ei morteriala, et cya- 
thos, et libatoria, in quibus libabit in eis, aurea. 


17. Et fecit candelabrum quod illuminat, aureum , soli- 
dum stipite, et calamos ex utrisque partibus ejus : 


18. € calamis ejus germina estantia : tria ex hoc, et tria 
ex lioc , exeequata invicem : 


19-22. οἱ lampades eorum, que sunt super summita- 
tes, in modum nucis ex eis : et enthemia ex eis, ut sint lu- 
cerne super ea : et enthemium aeptimum, quod est super 
summitatem jampadis, super verticem desuper, solidum 
totum aureum : 

23. et septem lucernae super illud aureas, et forcipes 
ejus aureos, et emunctoría eorum aurea. 


(XXXV, 34-36.) Hicinargentavit columnas, et fudit colum- 
ni annulos aureos , et deauravit vectes anro : et deauravit 
columnas velaminis auro el fecit ansulas aureas. Hic fecit et 
circulos tabernaculi aureos , et circulos atrii , et circulos ad 
extendendum velamen desuper a&reos. Hic fudit capita 





αγνῆς χρυσοῦς, xa τοὺς χρίχους τῆς αὐλῆς, xal xol- 





12. Kai τὸ χλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι πεντήχοντα 
γβιον στῦλοι αὐτῶν δέχα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέχα, καὶ 
φίκοι αὑτῶν, καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ. 
3. Kel τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων 
κ- 
᾽ς. Πέντε xal δέχα πήχεων τὸ κατὰ νώτον, καὶ οἱ στῦλοι 
w τρεῖς, καὶ αἱ βάσειε αὐτῶν τρεῖς. 
, Kai ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ ἔνθεν κατὰ 
ὕλην τῆς αὐλῆς, αὐλαῖαι πέντε καὶ δέχα πήχεων᾽ καὶ ol 
v αὑτῶν τρεῖς, xal αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 
πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι τῆς σκηνῆς ἐκ βύσσου χεχλωσμένης. 
Kel αἱ βάσεις τών στύλων αὐτῶν χαλχαῖ, xxi αἱ ἀγ- 
τῶν ἀργυραΐ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι 
», xal οἱ στῦλοι περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ 
αὐλῆς 


al τὸ κατακέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποιχι)τοῦ 
6ou, καὶ πορφύρας, καὶ xoxxívou νενησμένου, xai 
τεκλωσμένης εἶχοσι πήχεων τὸ μῆχος, καὶ τὸ ὕψος, 
ρος πέντε πήχεων, ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς. 
"ὸ οἱ στῦλοι χὐτῶν τέσσαρες, xal αἱ βάσεις αὐτῶν 
χαλχαῖ, xol al ἀγχύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ al χε- 
Ἰτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. 
| πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χύχλῳ χαλχοῖ. 
| αὕτη ἢ σύνταξις τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καθὰ 
Meo), τὴν λειτουργίαν εἶναι τῶν Δενιτῶν διὰ 
ἡ uo Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 
Βεσελεὴλ ὁ τοῦ Οὐρὶ ix τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα ἐποίησε 
v Kop, τῷ Μωῦσῇ, 
u$ ὁ τοῦ Ἀχισαμὲχ ἐχ τῆς φυλῆς Δὰν, ὃς ἦρχι- 
τὰ ὑφαντὰ, καὶ τὰ ῥαφιδευτὰ, χαὶ τὰ ποιχιλτὰ 
αχίνδερ, val πορφύρᾳ, καὶ χοχχίνῳ νενησμένῳ, 





ὃ χρυσίον ὃ κατειργάσθη εἷς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν 


argentea iabernaculi, οἱ capita aerea ostii tabernaculi, et 





12. Et latus quod est ad mare tentoria cubitorum quinqua- 
ginta : columns eorum decem , et bases earum decem, et cir- 
culi earum, et arcus earum argentel. 

13. Et latus quod est ad orientem quinquaginta cubitorum 
vela. 


14. Quindecim cubitorum quod est ἃ dorso, et columpe eo- 
rum tres, et bases earum tres. 
15. Et edorso secundo hinc et hinc Juxta portam atrii , tento- 


ria quindecim cubitorum , et columnze eorum tres εἰ bases ea- 
rum tres. 


16. Et omnia tentoria atril ex bysso torta. 
17. Ft bases columnarum eorum erem, et ansie earum ar- 


genter , et capita earum inargeniata argento , et columns inar- 
gentaüe argento , omnes columns atrii. 


18. Et velamen porte atrii opus variatoris ex hyacintbo, et 


purpura, et cocco neto, et bysso torta : viginti cubitorum lon- 


gitudo et altitudo, et latitudo quinque cubitorum , exeequatum 
tentoriis atrii. 


19. Et columna eorum quatuor, et bases earum quatuor sznete, 


el ansse eorum argentete , et capita eorum inargentalta argento. 


20. Et omnes paxilli atrii ín circuitu srel. 
21. Et hse est constructio tabernaculi testimonii, sicut 


preceptum fuit Moysi, ministerium esse Levitarum per itha- 
mar filium Aaron sacerdotis. 


22. Et Beseleel filius Uri de tribu Juda fecit sicut precepit 


Dominus Moysi, 


23. et Eliab filius Achisamach de tribu Dan, qui architecto- 


natus est textiiia et consutilia et diversi coloris texit de hyacin- 
tho, et de purpura, et de cocco neto et bysso. 


24. El omne aurum quod elaboratum est ad opera secundum 
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13. Kai πᾶν δῶραν θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται: 
οὗ διαπαύσετε ἅλας διαθήχης Κυρίου ἀπὸ θυσιασμά-- 
τῶν ὑμῶν. "Exi παντὸς δώρου ὑμῶν προζοίσετε Κυρίω 
τῷ Θεῷ ὑμῶν ἅλας. 

μ. Eb i δὲ προςφέρης θυσίαν πρωτογεννημάτων τῷ 
Κυρίῳ, νέα πεφρυγμένα χίδρα ἐρικτὰ τῷ Κυρίῳ" xa 
προςοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογεννημάτων. 

ι6. Καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον, xal ἐπιθήσεις ἐπ᾽ 
αὐτὴν λίβανον’ θυσία ἐστί. 

16. Καὶ ἀνοίσει 6 ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ 
τῶν χίδρων σὺν τῷ ἔλαίῳ, καὶ πάντα τὸν λίδανον αὐ-- 
τῆς κάρπωμά ἐστι Κυρίῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


ι. "E&v δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἐὰν μὲν ἐκ τῶν βοῶν αὐτὸ προςαγάγη, ἐάν τε ἄρ- 
σεν, ἐάν τε θῆλν, ἄμωμον προκάξει αὐτὸ ἔναντι Κυρίου. 

2. Καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώ- 
pou , xai σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" xat προςχεοῦσιν οἷ υἱοὶ Ἀα- 
ρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὅὁλοχαυ- 
τωμάτων χύχλῳ; 

3. Καὶ προςάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 
χάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν xot- 
λίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας. 

4. Καὶ τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, 
τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος 
σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ: 

&. xal ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὸν ol ἱερεῖς ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ὁλοχαυτώματα ἐπὶ τὰ boa τὰ 
ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου" χάρπωμα, ὀσμὴ 
εὐωδίας Κυρίῳ. 

e. 'Eàv ἢ ἀπὸ τῶν προδάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ, θυσία 
σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, ἄρσεν ἣ θῆλν, ἄμωμον προςοίσει 
αὖ 


7. 'E&v ἄρνα προςαγάγη τὸ δῶρον αὐτοῦ, προςάξει 
αὐτὸ ἔναντι uplo 

8. xai ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώ- 
ρου αὐτοῦ, xai σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σχη- 
Vi, τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προςχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἵ 
ἱερεῖς τὸ αἶμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύχλῳ. 

9. Καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κά 
πωμα τῷ Κυρίῳ" τὸ στέαρ χαὶ τὴν ὀσφῦν ἄμωμον σὺν 
ταῖς ψόαις περιελεῖ αὐτὸ, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ χατα- 
χαλύπτον τὴν χοιλίαν, xal πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας, 

10. καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς, xai τὸ στέαρ τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, xa τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ 
τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν, 

"1. ἀνγίσει 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" ὀσμὴ εὐω- 
δίας, χάρπωμα Κυρίῳ. 

12. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ, xai 
προςάξει ἕναντι Κυρίου" 

13. χαὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
xal σφάξουσιν αὐτὸ ἔναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ * καὶ προςχεοῦσιν οἱ Ἀαρὼν 
οἱ ἱερεῖς τὸ ra θυσιαστήριον χύχλω. 


14. Καὶ ἀνοίσει ἀπ᾿ αὐτοῦ χά Κυρίῳ τὸ στέαρ 


τὸ χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ | 


ἐπὶ τῆς χοιλίας, 





AEYITIKON. Ke. I. 


13. Et omne munus sacrificii vestri sale salietur : non 
omittetis sales testamenti Domini a sacrificiis vestris. Super 
omne munus vestrum offeretis Domino Deo vestro sales. 


t4. Si autem offeras sacrificium primarum frugum , novas 
torrefactas spicas vigentes , comminutas Domino : et offeres 
sacrificium primarum frugum. 

15. Et effundes oleum super illud , et impones thus super 
illud : sacrificium est. 

16. Et offeret sacerdos memoriale ejus de farribus cum 
eleo, et omne thus ejus : hostia est Domino. 


CAPUT IH. 


f. Si autem sacrificium salutaris munus ejus Domino, 
siquidem ex bobus illud adduxerit, sive masculinum, 
sive femininum , immaculatum adducet illud ante Domi- 


num. 

2. Et imponet manus super caput muneris, et jugulabit 
illud ante Dominum apud januas tabernaculi testimonii : et 
effundent filii Aaron sacerdotes sanguinem super aKtare ho- 
locaustomatum in circuitu. 


3. Et offerent de sacrificio salutaris oblationem Domino , 
adipem qui cooperit ventrem, et omnem adipem qui super 
ventrem. 

4. Et duos renes , et adipem qui super ipsos, qui super 
femora , ei pennam qua super jecur cum renibus auferet : 


5. et offerent ea filii Aaron sacerdotes super altare super 
holocaustomata super ligna qua super ignem super altare : 
hostia , odor suavitatis Domino. 


6. Si autem de ovibus munus ejus, sacrificium salutaris 
Domino , masculinum sive femininum , immaculatum offe- 
ret illud. 

7. Si agnum adduxerit munus suum , adducet illud ante 
Dominum : 

8. et imponet munum super caput muneris sui : et jugu- 
labit illud apud januas tabernaculi testimonii. Et profundent 
filii Aaron sacerdotes sanguinem super altare in circuitu. 


9. Et offeret de sacrificio salutaris hostiam Domino : adi- 
pem et lumbum immaculatam cum ilibus auferet illum, et 
omnem adipem qui cooperit ventrem, et omnem adipem 
qui super ventrem, 

10. et utrosque renes, et adipem qui super ipsos, eum 
qui super femora, et pennam quze euper jecur, cum renibus 
auferens, . 

11. offeret sacerdos super altare : edor suavitatis, hostia 
Domino. 

19. Si autem de capris munus ejus, et adducet ame 
Dominum : ' 

13. et impopet manus super caput ejus, et jugulabupt 
illud ante Dominum apud januas tabernaculi testimonii. El 
effundept filii Aaron sacerdotes sanguinem super altare in 
cireuitu. 

14. Et offeret de eo hostiam Domino adipem qui coope. 
ri ventrem, omnem adipem qui super ventrem, 


LEVITICUS. Car. IV. 


15. xai ἀμφοτέ τοὺς νεφροὺς, χαὶ πᾶν τὸ στέ 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίωνικαὶ τὸν λοδὸν τοῦ fnac 
τος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ, 

16. xal ἀνοίσει 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" xd 
πωμα, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. Πᾶν τὸ στέαρ τῷ Kuple 

17. νόμιμον εἷς τὸν αἰῶνα εἷς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἐν 
τέσ κατοικίᾳ ὑμῶν. Πᾶν στέαρ xai πᾶν αἷμα οὐχ 

ἐσθε. 


KEOAAAION A', 


r Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυῦύσῆν, λέγων. 
3. Λάλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων: Ψυχὴ 


ἐὰν ἁμάρτη ἔναντι Κυρίου ἀχουσίως ἀπὸ πάντων τῶν 


προςταγ Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήση 
ἕν τι ἀπ᾽ αὐτῶν" 

3. ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς 6 χεχρισμένος ἁμάρτη τοῦ τὸν 
λαὸν ἁμαρτεῖν, Sin ἄξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, 
ἧς ἥμαρτε, μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον τῷ Κυρίῳ περὶ 
τῆς ἁμαρτίας. 


4. Καὶ προςάξει τὸν μόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἕναντι Κυρίου, xai ἐπιθήσει τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι Κυ- 
ptov , xal εἰ τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. 

5. Καὶ λαθὼν ὁ ἱερεὺς ὃ χριστὸς 6 τετελειωμένος τὰς 
χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ εἰςοίσει αὐτὸ 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 

e. Καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς τὸ αἷμα ; 
xai προςρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις ἕναντι Κυρίου, 
χατὰ τὸ χαταπέτασμα τὸ ἅγιον. . 

7. Καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μό- 
σγου ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος 
τῆς συνθέσεως τοῦ ἐναντίον Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ axv.- 
vi τοῦ μαρτυρίου: xal πᾶν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐχ- 
ftti παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὅὁλοχαυτω-- 
μάτων, δ ἐστι παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

8. Καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ στέαρ τὸ χατακαλύπτον τὰ dv- 
δόσθια, xal πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων, 

9. xai τοὺς δύο νεφροὺς, xai τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ μηρίων, xal τὸν Aobov τὸν ἐπὶ τοῦ 

σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, 

10. ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται αὐτὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ 
τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, χαὶ ἀνοίσει ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ 
θυσιαστήριον τῆς χαρπώσεως, 

H. xat τὸ δέραα τοῦ μόσχον, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
σάρχα σὺν τῇ χεφαλῇ xat τοῖς ἀχρωτηρίοις xat τῇ xov- 
λίᾳ xa τῇ χόπρο» 

12, καὶ ἐξοίσουσνν ὅλον τὸν μόσχον ἔξον τῆς παρευ- 
Go). εἰς τόπον καθαρὸν, οὗ ἐχγεοῦσι τὴν σποδιάν᾽ xal 
χαταχαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί ἐπὶ τῆς ἐχ- 
"ύσεως τῆς σποδιᾶς χαυθήσεται. 

i3. "E&v δὲ πᾶσα συναγουυγγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήση, àxou- 
σίως, xai λάθη 5 ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, xat 
ποιήσωσι μίαν τὶ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, ἣ οὐ 
ποιηθήσεται, xal πλημμελήσωσι" 

14, xal γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν 
αὐτῇ, καὶ προζςάξει fj συναγωγὴ μόσχον ἐκ βοῶν ἅμο»- 
μὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ προςάξει αὐτὸν παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σχννῆς τοῦ μαρτυρίου" 
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15. el uirosque renes , e& omnem adipem qui super eos , 
qui super femora, et pennam jecoris cum renibus auferet, . 


16. et offeret sacerdos super altare : hostis, odor suavi- 
tatis Domino. Omnis adeps Domino 

17. legitimum in &eculum in progenies vestras in omni 
habitatione vestra : omnem adipem et omnem sanguinem 
non comedetis. 


CAPUT IV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere ad filios Israel, dicens : Anima si peccave- 
rit ante Dominum non sponte de omnibus preceptis Domini 
quae non oportet facere , et fecerit unum aliquid de eis; 


3. siquidem princeps sacerdolum qui unctus est, pecca- 
verit , ut populus pecearel ; e adducet pro peccato suo quod 
peccavit, vitulum e bobus immaculatum Domino pro pec- 
cato. 

4. Et adducet vitulum apud ostium tabernaculi testimonii 
ante Dominum , el imponel manum suam super caput vi- 
tuli ante Domínum, et jugulabit vitulum coram Domino. 


5. Et sumens sacerdos qui unctus, qui consammatus. 
manus , de sanguine vituli, el inferet illum in tabernacu- 
lum testimonii. 

6. Et intinget sacerdos digitum in sanguine, et asper- 
get de sanguine septies ante Dominum contra velum 8an- 
ctum. 

7. Et imponet sacerdos de sanguine vituli super cornua 
altaris incensi compositionis, quod est ante Dominum, 
quod est in tabernaculo testimonii : et omnem sanguinem 
viluli effundet ad basim altaris holocaustomatum, quod. 


eset apud januas tabernaculi testimonii. 


8. Et omuem adipem vituli, qui peccati , auferet ab eo; 
adipem operientem intestina , et omnem adipem qui super. 
inteslina , 

9. etduos renes, et adipem quieuper ipsos, qui est super- 
femora , et pennam quae super jecur, cum renibus auferet ip- 
sum, 

10. quemadmodum aufertur a vitulo sacrificii salutaris. 
Et offerel sacerdes super altare holocausti , 


t1. et pellem vituli, οἱ omnem ejus carnem cum capite, 
et extremitatibus , et ventre, et fimo. 


12. Ktefferent totum vitulum extra castra in locum mun- 
dum, ubi effundunt cinerem : et comburent eum super li- 
gna in igni : super effusione cineris cremabitur. 


13. Si autem omnis syBagoga Israel ignoraverit non 
sponte , et latuerit verbum ab oculis synagogze , et fecerint 
unum de omnibus mandatis Domini , quod non fiet , et de- 
liquerint : 

14. et innoluerit eis peccatum quod peccaverunt in eo, 
et adducet synagoga vitulum ex bobus immaculatum pro 
peccato, εἰ adducet eum apud januas tabernaculi testimo- 


bii : 
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Ib. xai ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσόύτεροι τῆς συναγωγῆς 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 
Κυρίου, καὶ σφάξουσι τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου. 

16. Καὶ εἰςοίσει ὁ ἱερεὺς ὃ χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
τοῦ μόσχου εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου" 

17. xai βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος 
τοῦ μόσχου, xa ῥανεῖ ἑπτάχις ἔναντι Κυρίου, κατεν- 
ὦπιον τοῦ χαταπετάσματος τοῦ ἁγίου... 

186. Καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ 
χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέ- 
σεως, 6 ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, d ἐστιν ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου: καὶ τὸ πᾶν αἷμα ἐχχεεῖ πρὸς τὴν βάσιν 
τοῦ θυσιαστηρίου τῶν χαρπώσεων, τοῦ πρὸς τῇ θύρα 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

19. Καὶ τὸ πᾶν στέαρ περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀνοίσει 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

30. Καὶ ποιήσει τὸν μόσγον, ὃν τρόπον ἐποίησε τὸν 
μόσχον τὸν τῆς ἁμαρτίας, οὕτω ποιηθήσεται. Καὶ ἐξι- 
λάσεται περὶ αὐτῶν ὃ ἱερεὺς, xal ἀφεθήσεται αὐτοῖς 7 
ἁμαρτία. ᾿ 

21. Καὶ ἐξοίσουσι τὸν μόσχον ὅλον ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς, καὶ χαταχαύσουσι τὸν μόσχον, ὃν τρόπον χατέ- 
χαυσαν τὸν μόσχον τὸν πρότερον" ἁμαρτία συναγωγῆς 
στιν. 

22. ᾿ὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁμάρτη, καὶ ποιήση μίαν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ἣ οὐ ποιη- 
θήσεται, ἀχουσίως, xal ἁμάρτη, καὶ πλημμελήσῃ, 

33. xai γνωσθῇ αὐτῷ f$ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν 
αὐτῇ, καὶ προςοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἄρσεν ἄμωμον. 

44. Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
χιμάρου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ 
δλοχαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου" ἁμαρτία ἐστί. 

25. Καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας τῷ δαχτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
τῶν ὁλοχαυτωμάτων, xol τὸ πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐχχεεῖ 
παρὰ τὴν n τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων. 

46. Καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσια-- 
στήριον, ὥςπερ τὸ στέαρ θυσίας σωτηρίου" χαὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, xai doc- 
θήσεται αὐτῷ. 

47. ᾽Εὰν δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτη ἀχουσίως ix τοῦ λαοῦ 
τῆς γῆς, ἐν τῷ ποιῆσαι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 
Κυρίου, ἣ οὐ ποιηθήσεται, xal πλημμελήσῃ" ᾿ 

28. xal γνωσθῇ αὐτῷ 5j ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, 
καὶ οἴσει “ίμαιραν ἐξ αἰγῶν" θήλειαν ἄμωμον οἴσει 
περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε. 

29. Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
ἁμαρτήματος αὐτοῦ, καὶ. σφάξουσι τὴν χίμαιραν τὴν 
τῆς ἁμαρτίας ἐν τῷ τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοκαυτώματα. 

30. Καὶ λήψεται ὃ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς τῷ 
δαχτύλῳ, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
τῶν ὁλοχαυτωμάτων' xol πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐχχεεῖ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. 

81. Καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον περιαι- 
eivat στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου" καὶ ἀνοίσει ὃ ἱερεὺς 
πὶ τὸ θυσιαστήριον εἷς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" xal ἐξι- 

λάσεται περὶ αὐτοῦ 6 ἱερεὺς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 

85. "Ekv δὲ πρόδατον προζενέγκῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, θῆλυ ἅμωμον προςοίσει αὐτό, 
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.AEYITIKON. Keg. A^. 


15. et imponent seniores synagogzae manus suas super 
caput vituli ante Dominum, et jugulabunt vitulum ante 
Dominum. 

6. Et inferet sacerdos qui unctus, de sanguine vituli in 
tabernaculum testimonii : 

17. et tinget sacerdos digitum de sanguine vituli , et as- 
perget septies ante Dominum ad faciem velaminis sancti. 


18. Et de sanguine imponet sacerdos super cornua altaris 
incensorum compositionis, quod est coram Domino, quod 
est in tabernaculo testimonii : et omnem sanguinem effundet 
ad basim altaris holocaustorum , quod est apud ostium ta- 
bernaculi testimonii. 


19. Et omnem adipem auferet ab eo, et offeret super al- 
tare. 

20. Et faciet vitulum, quemadmodum fecerat vitulum , 
qui peccati, sic fiet. Et depropitiabit pro eis sacerdos , et 
dimittetur eis peccatum. 


21. Et efferent vitulum totum extra castra , et comburent 
vitulum, quemadmodum combusserunt vitulum priorem. 
Peccatum synagogze est. 


22. Si autem princeps peccaverit, et fecerit unum de 
omnibus mandatis Domini, quod non fiet, non sponte, et 
peccaverit , et deliquerit , 

23. et innotuerit ei peccatum quod peccavit in eo; et of- 
feret munus suum hircum ex capris masculum immacula- 
tum. 

24. Et imponet manum super caput hirci , et jugulabunt 
illum in loco ubi jugulant holocaustomata coram Domino : 
peccatum est. 

25. Et imponet sacerdos de sanguine, qui peccali, di- 
gito super cornua altaris holocaustomatum : el omnem san- 
guinem ejus effundet ad basim altaris holocaustomatum. 


26. Et omnem adipem ejus offeret super altare , sicut adi- 
pem sacrificii salutaris. Et depropitiabit pro eo sacerdos de 
peccato ejus , et dimittetur ei. 


27. Si autem anima una peccaverit non sponte de populo 
terrze , in faciendo unum de mandatis Domini , quod non fiet , 
et deliquerit ; 

28. et innotuerit ei peccatum quod peccavit in eo; et fe. 
ret capellam ex capris : foeminam immaculatam feret pro 
peccato quod peccavit. 

29. Et imponet manum super caput peccali sui ; et jugu- 
labunt capellam, qua peccati, in loco ubi jugulant holo- 
causlomata. 

30. Εἰ sumet sacerdos de sanguine ejus digito, et impo- 
net super cornua altaris holocaustomatum : el omnem san- 
guinem ejus effundet apud basim altaris. 


31. Et omnem adipem auferet ; quemadmodum aufertur 
adeps a sacrificio salutaris : et offeret sacerdos super altare 
in odorem suavitatis Domino : et depropitiabit pro eo sacer- 
dos , et dimiltetur ei. 

32. Si autem ovem obtulerit munus suum pro peccalo 


* f'eminam immaculatam offeret illud. 


LEVITICUS. ἀκ». V. 


33. Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
τῆς ἁμαρτίας" καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ Ki σφάζουσι 
τὰ ὁλοχαυτώματα. 

34. Καὶ λαβὼν 6 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας τῷ δαχτύλῳ, ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυ- 
σιαστηρίου τῆς ὁλοχαρπώσεονς" xal πᾶν αὐτοῦ τὸ αἷμα 
ἐχχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὅλοκαυ- 
τώσεως. 

86. Καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον 
περιαιρεῖται στέαρ προδάτου ix τῆς θυσίας τοῦ σωτη- 
ρίου, xal ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα Κυρίου. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
6 ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε, xal ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 


I. Ἐὰν δὲ ψυχὴ ἁμάρτη, καὶ ἀκούση φωνὴν ὄρχι- 
σμοῦ, xal οὗτος μάρτυς ἢ ἑώραχεν ἣ σύνοιδεν, ἐὰν μὴ 
ἀπαγγείλῃ, λήψεται τὴν ἁμαρτίαν. 

3. Ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγμα- 
τος ἀχαθάρτου, 3| θνησιμαίου, 3) θηριαλώτου ἀχαθάρτου, 
ἢ τῶν θνησιμαίων βδελυγμάτων τῶν ἀχαθάρτων, 7| τῶν 
θνησιμαίων χτηνῶν τῶν ἀχαθάρτων, 

8. ἢ ἅψηται ἀπὸ ἀχαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης 
ἀχαθαρσίας αὐτοῦ, ἧς ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ ἔλαθεν 
αὐτὸν, μετὰ τοῦτο δὲ γνῷ, χαὶ πλημμελήσῃ" 

4. d ψυχὴ ἣ ἄνομος, fj διαστέλλουσα τοῖς χείλεσι 
χαχοποιῆσαι ἣ χαλῶς ποιΐῆσαι χατὰ πάντα ὅσα ἐὰν δια-- 
στείλη 6 ἄνθρωπος μεθ᾽ ὅρχου, καὶ λάθῃ αὐτὸν πρὸ 
ὀφθαλμῶν, xal οὗτος γνῷ, καὶ ἁμάρτη ἕν τι τούτων, 

5. Καὶ ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρτηχε 
xav αὐτῆς, 

e. καὶ οἴσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησε Κυρίῳ, περὶ τῆς 
ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε, θῆλυ ἀπὸ τῶν προύατων, ἀμνάδα 
ἢ χίμαιραν ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας. Καὶ ἐξιλάσεται 

ὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε, 
xai ἀφεθήσεται αὐτῷ ἣ ἁμαρτία. 

7. Ἐὰν δὲ μὴ ἰσχύῃ ἣ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱχανὸν εἰς τὸ 
πρόθατον, οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε, 
δυο τρυγόνας, ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν Κυρίῳ, ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας, xal ἕνα εἰς δλοχαύτωμα᾽ 

8. χαὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα. Καὶ προςάξει 6 
ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον, χαὶ ἀποχνίσει ὃ 
ἱερεὺς τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφονδύλου, xál οὐ 

ü 

9. Καὶ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου" τὸ δὲ χατάλοι- 
Tov τοῦ αἵματος χαταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυ- 
σιαστηρίου" ἁμαρτία γάρ ἐστι. 

10. Καὶ τὸ δεύτερον ποιήσει ὁλοκάρπωμα, ὡς καθή- 
χει. Καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ 
ἧς ἥμαρτε, xai ἀφεθήσεται αὐτῷ. ᾿ ᾿ 

"1. "Ekv δὲ μὴ εὑρίσκη ἣ χεὶρ αὐτοῦ ζεῦγος τρυγό- 
νων, ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, xal οἴσει τὸ δῶρον 
αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτε τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως 
περὶ ἁ (ac: οὐχ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπι- 
θήσει ἐπ᾽ αὐτῷ λίδανον, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστί. 

12. Καὶ οἴσει αὐτὸ πρὸς τὸν ἱερέα’ καὶ δραξάμενος 
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33. οἱ imponet manum super caput ejus , quae peccati : et 
jugulabunt eam in loco ubi jugulant holocaustomata. 


34. Εἰ sumens sacerdos de sanguine ejus, quze peccati, 
digito, imponet super cornua altaris holocaustionis: et om- 
nem ejus sanguinem effundet apud basim altaris holocau- 
stionis. 


35. Et omnem ejus adipem auferet; quemadmodum au- 
fertur adeps ovis de sacrificio salutaris, et imponet eum 
sacerdos super altare super holocaustoma Domini. Et depro- 
pitiabit pro eo sacerdos de peccato quod peccavit , et dimit- 
tetur ei. 


CAPUT V. 


1. Si autem anima peccaverit, et audierit vocem jura- 
tionis , et ipse testis vel vidit, vel conscius fuit; si non an- 
nuntiaverit, accipiet peccatum. 

2. Anima illa quacumque tetigerit omnem rem immun- 
dam, aut morticinum, aut a bestia captum immundum, 
aut morticina abominationum immundarum , aut morticina 
pecorum immundorum, 

3. aut tetigerit de immunditia hominis , ab omni immun- 
ditia ejus, quamcumque tangens inquinatus fuerit, et la- 
tuit eum, post hoc autem cognoverit, etiam deliquerit : 

4. anima iniqua distinguens labiis malefacere aut benefa- 
cere , secundum omnia quaecumque distinxerit homo cum 
jurejurando, et latuerit eum ante oculos, et id cognoverit , 
et peccaverit unum quiddam ex his; 

5. et confitebitur peccatum, pro quibus peccavit adver- 
sus ipsum : 

6. et offeret pro iis que deliquit Domino, pro peccato 
quod peccavit , foeminam ab ovibus agnam , aut capellam de 
capris pro peccato : et exorabit pro eo sacerdos pro peccato , 
et remittetur illi peccatum. 


7. Si autem non valet manus ejus quod satis est in ovem, 
offeret pro peccato &uo, quod peccavit, duos turtures, aut 
duos pullos columbarum Domino, unum pro peccato, et unum 
pro holocaustomate ; 

8. et afferel ea ad sacerdotem. Et adducet sacerdos, 
quod pro peccato , prius , et retorquebit sacerdos caput ejus 
a vertebra , et non dividet. 


9. Et asperget de sanguine ejus , quod pro peccato, super 
parietem altaris : reliquum autem sanguinis destillabit ad 
basim altaris : peccatum enim est. 


10. Et secundum faciet holocaustoma, sicut decet. El 
exorabit sacerdos pro ejus peccato quod peccavil , et dimil- 
tetur ei. | 

11. Si autem non inveniat manus ejus par turturum , vel 
duos pullos columbarum ; et feret munus suum pro quo pec 
cavit decimam partem «phi similze pro peccato : non effun- 
det oleum super illud , neque super illud imponel thus , quia 


pro peccato est. 
12. Et afferet illud ad sacerdotem : οἱ faciens sacerdos de 
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6 ἱερεὺς ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα, τὸ μνημόσυνον 
αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὅὁλοχαυτωμά-- 
των Κυρίῳ: ἁμαρτία ἐστί. 

13. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 6 ἱερεὺς περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἀφ᾽ ἑνὸς τούτων, χαὶ ἀφε- 
θήσεται αὐτῷ’ τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ὡς 
θυσία τῆς σεμιδάλεως. 

14. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

15. ψυχὴ ἣ ἂν λάθῃ αὐτὸν λήθη, καὶ ἁμάρτῃ ἀχου- 
σίως ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίου, καὶ οἴσει τῆς πλημμελείας 
αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ χριὸν ἄμωμον x. τῶν προύάτων, τι- 
μῆς ἀργυρίου v, τῷ σίχλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ 
ἐπλημμέλησε. 

16. Καὶ ὃ ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποτίσει αὐτὸ, 
xa τὸ ἐπίπεμπτον προςθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ δώσει αὐτὸ 
τῷ ἱερεῖ. Καὶ 6 ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ κριῷ 
τῆς πλημμελείας, χαὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 

17. Καὶ ἡ ψυχὴ ἣ ἂν μάρτη, xai ποιήσει μίαν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ὧν οὗ δεῖ ποιεῖν, xal οὐχ 
ἔγνω, καὶ πλημμελήση, καὶ A6, τὴν ἁμαρτίαν" 

18. καὶ οἵσει χριὸν ἄμωμον ἐχ τῶν προθάτων, τιμῆς 
ἀργυρίου εἷς πλημμέλειαν πρὸς τὸν ἱερέα. Καὶ ἐξιλασε- 
ται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ ἧς 
ἠγνόησε, καὶ αὐτὸς οὐχ ἤδει, xat ἀφεθήσεται αὐτῷ" 

19. ἐπλημμέλησε γὰρ πλημμελείᾳ ἔναντι Κυρίου. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ τ΄. 


ι. Καὶ λάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Vuy) f$ ἂν ἁμάρτη, καὶ παριδὼν παρίδη τὰς 
ἐντολὰς Κυρίου, καὶ ψεύσηται τὰ πρὸς τὸν πλησίον ἐν 
παραθήχῃ, 3) περὶ χοινωνίας, ἣ περὶ ἁρπαγῆς, ἢ ἠδί- 
χησέ τι τὸν πλησίον, 

8. 3 εὗρεν ἀπώλειαν, xol ψεύσηται περὶ αὐτῆς, xal 
ὁμόση͵ ἀδίχως περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν ἐὰν ποιήση ὃ 

νθρωπος, ὥςτε nap reis ἐν τούτοις" . 

4. xal ἔσται ἡνίχα ἐὰν ἁμάρτη, xal πλημμελήσῃ, 
xol ἀποδῷ τὸ ἅρπαγμα ὃ ἥρπασεν, 3| τὸ ἀδίχημα ὃ 
ἠδίχησεν, ἢ τὴν παραθήχην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ 
τὴν ἀπώλειαν ἣν εὗρεν 

t. ἀπὸ παντὸς πράγματος οὗ ὥμοσε περὶ αὐτοῦ ἀδί- 
χως, xal ἀποτίσει Colb τὸ χεφάλαιον, καὶ τὸ ἐπίπεμ-- 
tov προςθήσει ἐπ᾽ αὐτό" τίνος ἐστὶν, αὐτῷ ἀποδώσει 
f ἡμέρᾳ ἐλεγχθῇ. 

8. Καὶ τῆς πλημμελείας αὐτοῦ οἴσει τῷ Κυρίῳ χριὸν 
ἀπὸ τῶν προδάτων ἄμωμον, τιμῆς, εἰς ὃ ἐπλημμέλησε. 

7. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 6 ἱερεὺς ἔναντι Κυ- 

(ou, xal ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν 
ποίησε xal ἐπλημμέλησεν ἐν αὐτῷ. 

8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς δωῦσῆν, λέγων’ 

9. Ἔντειλαι τῷ Ἀαρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων" 
Οὗτος 6 νόμος τῆς ὁλοχαυτώσεως: αὔτη ἧ ὁλοχαύτωσις 
ἐπὶ τῆς χαύσεως αὐτῆς, ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην τὴν 
νύχτα ἕως τοπρωΐ, xal τὸ πῦρ τοῦ θυσιαστηρίου χαυ- 
θήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὐ σδεσθήσεται. 

to. Καὶ ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, xal πε- 
ρισχελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περ τὸ σῶμα αὐτοῦ, xol 
ἀφελεῖ τὴν χαταχάρπωσιν ἣν ἂν χκαταναλώσῃ τὸ πῦρ, 
τὴν ὁλοκαύτωσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου" xal παραθήσει 
αὐτὸ ἐχόμενον τοῦ θυσιαστηρίου. 





AEYITIKON. Keg. ς΄. 


ea plenum pugillum memoriale ejus , imponet super altare 
holocaustomatum Domino : peccatum est. 


13. Et exorabit pro eo sacerdos pro peecato ejus, quod 
peccavit de uno horum , et dimittetur ei : reliquum autem 
erit sacerdoti , ut sacrificium simile. 


14. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

15. Anima quecumque latuerit eum oblivio, et pecoave- 
rit non sponte a sanctis Domini ; et afferet delicti sui Domino 
arietem immaculatam de ovibus, pretio argenti siclorwm, 
siclo sanctorum, pro quo deliquit. 


16. Et quod peccavit a sanctis, reddet illud, et quintas 
adjiciet super illud , et dabit eas sacerdoti. Et sacerdos exo- 
rabil pro eo in ariete delicli , et dimittetur ei. 


17. Et anima quecumque peccaverit , et fecerit unum ab 
omnibus praeceptis Domini quae non oportet fieri, et non 
agnoverit, et deliquerit , et acceperit peccatum ; 

18. et afferet arietem immaculatum de ovibus pretio ar- 
genti in delictum ad sacerdotem. Et exorabit pro eo sacer- 
dos , propter ejus ignorantiam quam ignoravit , et ipse noa 
scivit, et remittetur illi : 

19. deliquit enim delicto ante Dominum. 


CAPUT VI. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Animaquixcumque peccaverit, et despiciens despexerit 
inandata Domini, et mentitus fuerit qua» sunt ad proxi- 
mum, , in deposito aut de societate, aut de rapina, aut inju- 
riam fecerit aliquam proximo , 

3. aut invenit perditionem, et mentitus fuerit de ea et 

juraverit injuste de uno ab omnibus quzecumque fecerit homo, 
ita ut peccet in his, 
. 4. eterit cum peccaverit , et deliquerit ; et reddat rapinam 
quam rapuit , aut nocumentum quod nocuit, aut depositum 
quod depositum est apud eum , aut perditionem quam inve- 
nit 

5. ab omni re pro qua juravit de ea injaste : οἱ restituet 
ipsum caput, et quintas adjiciet super illud : cujus est , ipsi 
reddet, qua die convictus fuerit. 


6. Et delicti sui offeret Domino arietem de ovibus sine 
macula , pretio, in quod deliquit. 

7. Et exorabit pro eo sacerdos ante Dominum, et remit- 
tetur illi de uno ab omnibus qua fecit , et deliquit in eo. 


8. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

9. Procipe Aaron et filiis ejus, dicens : [sta lex holo- 
causti : ista holocaustosis super incensionem ejus, saper 
altare totam noctem usque in mene , et ignis altaris ardebit 
super illud , non exstinguetur. 


10. Etinduet sacerdos tunicam lineam , et feminale lineum 
induet circa corpus suam, et auferet catacarposim quam 
consumpserit ignis , illam holocaustosim ab altari : et appo - 
net illud jaxta altare. 


LEVITICUS. Car. V. 
t. Καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ, xal ἐνδύσε-- | 


ται στολὴν ἄλλην" xal ἐξοίσει τὴν χαταχάρπωσιν ἔξω 
τῆς παρεμδολῆς εἰς τόπον χαθαρόν. 

i$. Καὶ πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χαυθήσεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, xxi οὗ σδεσθήσεται, xal χαύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ ὁ 
ἱερεὺς ξύλα τοπρωὶ πρωὶ καὶ στοιδάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν 
δὁλοχαύτωσιν, xat ἐπιθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σω- 
τηρίου" 

13. x«i πῦρ διαπαντὸς χαυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ρῖον, οὗ σδεσθήσεται. 

HW. 6 νόμος τῆς θυσίας, ἣν προςάξουσιν αὐ- 
τὴν οἱ υἱοὶ Ἀαρὼν ἔναντι Κυρίον, ἀπέναντι τοῦ θυσια- 
στηρίου. 

ι8, Καὶ ἀφελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ τῇ ὁραχὶ ἀπὸ τῆς σεμι- 
δάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς, καὶ σὺν παντὶ 
τῷ λιῤξάνῳ de τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς e pe ἀνοίσει 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χάρπωμα, ὀσμὴν εὐωδίας, τὸ μνη- 
μόσυνον αὐτῆς τῷ Κυρίῳ 

16. τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἔδεται Ἀλαρὼν χαὶ 
οἵ υἱοὶ αὐτοῦ. Ἄζυμα βρωθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ἐν 
αὐλῷ τῆς σκηνᾶς τοῦ μαρτυρίου ἔδονται αὐτήν. 

17. Οὐ πεφθήσεται upon vn: μερίδα αὐτὴν ἔδωχα 
αὐτοῖς ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων Κυρίου’ ἁγία ἁγίων ἐστὶν, 
ὥςπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ὥςπερ τὸ τῆς πλημυελείας. 

15. ΠΈν ἀρσενιχὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν" νόμι- 
μον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὁμῶν ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων 
Κυρίου" πᾶς ὃς ἐὰν ι αὐτῶν, ἁγιασθήσεται. 

19. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

40. Τοῦτο τὸ δῶρον Ἀαρὼν χαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃ 
προτοίσουσι Kv ς v τῇ ἡμέρᾳ ἦ ἂν χρίσης αὐτὸν, τὸ 
δέχατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως εἷς θυσίαν διαπαντός" τὸ 
ἥμισυ αὐτῆς τοπρωΐϊ, xal τὸ ἥμισυ αὐτῆς τοδειλινόν. 

21. Ἐπὶ τηγάνου ἐν ἔλαίω ποιηθήσεται, πεφυραμέ- 
vv οἵσει αὐτὴν, ἔλιχτὰ, θυσίαν ix χλασμάτων, θυσίαν 
elc ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίω" 

72. ὃ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὃ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐχ τῶν υἱῶν αὐ-- 
τοῦ ποιήσει αὐτήν" νόμος αἰώνιος, ὅπαν ἐπιτελεσθήσεται. 

32. Καὶ πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλόχαυτος ἔσται, xal οὐ 


{ t. 
$1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, Aéyoov- 

25. Λάλησον τῷ ᾿Ααρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων' 
Οὗτος 6 νόμος τῆς ἁμαρτίας" ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὸ 
ὁλοκαύτωμα, σφάξουσι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἔναντι 
Κυρίου" ἁγία ἁγίων ἐστίν. 

36. 'O ἱερεὺς 6 ἀναφέρων αὐτὴν, ἔδεται αὐτήν' ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἣν αὐλῇ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ- 


27. Πᾶς 6 ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὐτῆς, ἁγιασθήσε- 
ται. Καὶ ᾧ ἐὰν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃς ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ αὐτὸ, πλυθήσεται ἐν 
τόπῳ 

28. Καὶ σχεῦος ὀστράχινον οὗ ἐὰν ἑψηθῇ ἐν αὐτῷ, 
συντριθήσεται. ᾿Εὰν δὲ ἐν σχεύει χαλχῷ ἑψηθῇ, ἐχτρί- 
ἡ ει αὐτὸ, xal ἐχχλύσει ὕδατι. 

49. Πᾶς ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσι φάγεται αὐτά’ ἅγια 
ἁγίων ἐστὶ Κυρίῳ. 

20. Καὶ πάντα τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν ἐὰν εἶςενε-- 
/97 ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυ- 
ρίου ἐξιλάσασθα’ ἐν τῷ ἁγίῳ, οὐ βρωθήσεται' ἐν πυρὶ 
καταχαυθήσεται͵ ) 
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11. Et exuet stolam suam, et induet stolam aliam : et 
abjiciet catacarposim extra castra in locum mundum. 


12. Et ignis super altare ardebit ab eo, et non exstingue- 
tur, et exuret super illud sacerdos ligna mane mane , et sii- 
pabit super illud holocaustosim, et superponet super illud 
adipem salutaris : 


13. et ignis semper ardebit super altare, non exstingue- 
tur. 

14. Ista lex sacrificii, quod adducent illud filii Israel ante 
Dominum coram altari. 


15. Et ab eo auferet pugillo de simila sacrificii cum oleo 
ejus, et cum omni thure ejus , qui sunt super sacrificium : 
et offeret super altare hostiam , odorem suavitatis, memo- 
riale ejus Domino : 


16. residuum autem ejus mandueabit Aaron, et filii ejus. 
Azyma comedetur in loco sancto; in atrio tabernaculi testi- 
monii manducabunt eam. 

17. Non coquetur fermeníata : partem hanc dedi eis ab 
hostiis Domini : sancta sanctorum sunt, sicut quod peccati, 
et sicut quod delicti. 

18. Omne masculinum sacerdotum comedent eam : le- 
gitimum seternum in progenies vestras ab hostiis Domini : 
omnis qui tetigerit eas , sauctificabitur. 

19. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

20. Istud donum Aaron et filiorum ejus, quod efferent 
Domino, in die quacumque unxeris eum , decimam partem 
a»phi similaginis in sacrificium semper : dimidium ejus 
mane, et dimidium ejus vesperi. 

21. Super sartaginem in oleo fiet, conspersam afferet 
eam , circeumvoluta, sacrificium de fragmentis , sacrificium 
in odorem suavitatis Domino : 

22. sacerdos unctus , qui pro eo ex filiis ejus , faciet eam : 
lex seterna, omne consummabitur. 

23. Et omne sacrificium sacerdotis holocaustum erit : et 
non edetur. 

24. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

25. Loquere ad Aaron et filios ejus, dicens : Haec lex 
peccati : in loco ubi jugulant holocaustoma , jugulabunt, quae 
pro peccato ante Dominum : sancta sanctorum sunt. 


26. Sacerdos qui offert illud, mandueabit illud : in loco 
sancto comedetur, in atrio tabernaculi testimonii. 


27. Omnis tangens carnes ejus, sanctificabitur. Εἰ cui- 
cumque aspersum fuerit de sanguine ejus super vestimen- 
tum, quicumque aspersus fuerit super illud; lavabitur in 
loco sancto. 

98. Et vas testaceum , in quocumque fuerit coctum in eo, 
conteretur. Si autem in vase sereo coctum faerit, defricabit 
illud , et diluet aqua. 

49. Omnis masculus in sacerdotibus eomedet ea : sancta 
sanctorum sunt Domino. 

30. Et omnia qus pro peccato sunt , quorumcumque illa- 
tum (uerit a sanguine eorum in tabernaculum testimonii exo- 
, rari in eancto, non edetur : in igni cremabitur. 
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KECTAAAION Z'. 


I. Kal οὗτος 6 νόμος τοῦ χριοῦ τοῦ περὶ τῆς πλημ- 
μελείας" ἅγια ἁγίων docly- j j ω 

2. ἐν τόπῳ A; σφάζουσι τὸ ὁλοχαύτωμα, σφάξουσι 
τὸν χριὸν τῆς πλημμελείας ἔναντι Κυρίου. Καὶ τὸ αἷ- 
μα προςχεεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου χύκλῳ, 

3. xxl πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ προτοίσει ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ τὴν ὀσφῦν xal πᾶν τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ 
ἐνδόσθια, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων. 

4. Καὶ τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, xai τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ τοῦ 
ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ αὐτά: 

5. xal ἀνοίσει αὐτὰ ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
χάρπωμα τῷ Κυρίῳ" περὶ πλημμελείας ἐστί. 

e. Πᾶς ἀρσὴν ix τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτὰ, ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ ἔδονται αὐτά" ἅγια ἁγίων ἐστίν. 

7. Ὥςπερ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτω καὶ τὸ τῆς 
πλημμελείας" νόμος εἷς αὐτῶν. Ὁ ἱερεὺς ὅςτις ἐξιλά-- 
σεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται. 

8. Καὶ 6 ἱερεὺς ὁ προςάγων ὁλοχαύτωμα ἀνθρώπου, 
τὸ δέρμα τῆς ὁλοχαυτώσεως, ἧς προςφέρει αὐτὸς, αὐ-- 
τῷ ἔσται. 

9. Καὶ πᾶσα θυσία ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ χλιδάνῳ, 
xol πᾶσα ἥτις ποιηθήσεται ἐπ᾽ ἐσχάρας, ἣ ἐπὶ τηγά- 
νου, τοῦ ἱερέως τοῦ προςφέροντος αὐτὴν, αὐτῷ ἔσται. 

10. Καὶ πᾶσα θυσία ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, xai 
μὴ ἀναπεποιημένη , πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν ἔσται ἑχά-- 
στῳ τὸ (cov. 

κ II. Οὗτος 6 νόμος θυσίας σωτηρίου, ἣν προςοίσουσι 
υρίῳ. 
^ '"Ekv μὲν περὶ αἰνέσεως προςφέρη αὐτὴν, xal 
προκοίσει ἐπὶ τῆς θυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐχ σεμι-- 
ὡς ἀναπεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα 
διαχεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, xal σεμίδαλιν πεφυραμένην 
ἐν Dao. 

13. 'Ex' ἄρτοις ζυμίταις προςοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίου. 

ι4. Καὶ προκάξει ἕν ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ, 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ. Τῷ ἱερεῖ τῷ προςχέοντι τὸ αἷμα τοῦ 
σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται" 

I5. xat τὰ χρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου, αὐτῷ Éc- 
ται. Καὶ ἐν ἢ ἡμέρα δωρεῖται, βρωθήσεται" οὐ χατα- 
λείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ. 

t6. Καὶ ἐὰν εὐχὴ ἦ, ἢ ἑχούσιον θυσιάζῃ τὸ δῶρον 
αὐτοῦ, 3 ἂν ἡμέρα προςαγάγη τὴν θυσίαν αὐτοῦ, βρω- 
θήσεται xal τῇ αὔριον. 

17. χαὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας 
ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ χαταχαυθήσεται. 

18 Ἐδν B φαγὼν φάγη ἀπὸ τῶν χρεῶν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται αὐτῷ τῷ προςφέροντι αὐτό" 
οὗ λογισθήσεται αὐτῷ" μίασμα ἐστιν. Ἢ δὲ ψυχὴ ἥτις 
ἐὰν φάγη ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὴν ἁμαρτίαν λήψεται. 

19. Καὶ χρέα ὅσα ἐὰν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου, οὐ 
βρωθήσεται, ἐν πυρὶ χαταχαυθήσεται. Πᾶς καθαρὸς φά- 
γεται Ἧς . 

20. 'H δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν pem ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς 
θυσίας τοῦ σωτηρίου, ὅ ἐστι Κυρίου, xat $j ἀχαθαρσία 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀπολεῖται ἣ ψυχὴ ἐχείνη Ex τοῦ λαοῦ 
αὑτῆς. 





AEYITIKON. Κεφ. Ζ΄. 


CAPUT VII. 


1. Et ista est lex arietis qui pro delicto : sancta sancto- 
rum sunt. 

2. In loco in quo jugulant holocaustum , jugulabunt arie 
tem delicti ante Dominum. Et sanguinem effundet ad basim 
altaris in circuitu, 

3. et omnem adipem ejus offeret ex eo, et lumbum, et 
omnem adipem operientem intestina , οἱ omnem adipem qui 
super intestina. 

4. Et duos renes, et adipem qui super eos, qui super 
femora , et pennam quae super jecur, cum renibus auferet 
ea : 

5. et offeret ea sacerdos super altare, hostiam Domino : 
pro delicto est. | 

6. Omnis masculus ex sacerdotibus comedet ea, in loco 
sancto comedent ea : sancta sanctorum sunt. 

7. Quomodo quod pro peccato, ita et quod delicti : lex 
una est eorum. Sacerdos quicumque exorabit in eo, ipsi 
erit. 

8. Et sacerdos adducens holocaustoma hominis, pellis 
holocausti , quod ipse offert , ipsi erit. 


9. Et omne sacrificium quodcumque fiet in clibano, et 
omne quodcumque fiet super craticulam, vel super sartagi- 
nem , sacerdotis offerentis illud ; ipsi erit. 

10. Etomnesacrificium refectum inoleo, et non refectum 
omnibus filiis Aaron erit cuique aquale. 


11. Hc est lex sacrificii salutaris , quod offerent Domino. 


12. Siquidem pro laudatione offerat illud , et offeret super 
sacrificium laudationis panes ex simila factos in oleo , et la- 
gana azyma uncta in oleo, et similam conspersam in oleo. 


13. Super panes fermentatos offeret munera sua super sa- 
crificio laudationis salutaris. 

14. Et offeret unum de omnibus muneribus suis, dem- 
ptionem Domino. Sacerdoti , qui effundit sanguinem saluta- 
ris, ipsi erit : 

15. et carnes sacrificii laudationis salutaris ipsi erunt. Et 
in qua die donum offertur, manducabitur : non derelinquent 
ex eo usque in mane. 

16. Quod si votum fuerit , aut voluntarium sacrificaverit 
munus suum; quacumque die obtulerit sacrificium suum , 
edetur, el crastina die : 

17. et quod superfuerit de carnibus sacrificii usque in diem 
tertium , in igne cremabitur. 

18. Si autem manducans manducaverit ex carnibus die ter- 
tia ; non erit acceptum ei qui offert illud : non reputabitur 
ei : inquinatio est. Anima autem, si qua manducaverit ex 
eo , peccatum accipiet. 

19. El carnes , quzecumque tetigerint omne immundum , 
non manducabuntur, in igni cremabuntur. Omnis mundus 
manducabit carnes. 

20. Animaautem , quzecumque manducaverit de carnibus 
sacrificii salutaris, quod est Domini, et immunditia ejus 
super ipsum ; peribit anima illa de populo suo. 


LEVITICUS. Ca». YII. 


$1. Kal ἡ ψυχὴ ἣ ἂν ἅψηται παντὸς πράγματος 
ἀχαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀχαθαρσίας ἀνθρώπου, ἢ τῶν τετρα- 
πόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἣ παντὸς βδελύγματος ἀχαθάρ- 
του, xal φάγη ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτη- 
βίου, d ἐστι Κυρίου, ἀπολεῖται ἢ uy) ἐχείνη ix τοῦ 

οὔ αὐτῆς. 

- Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

33. Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, λέγων: Πᾶν στέαρ 
βοῶν, χαὶ προδάτων, χαὶ αἰγῶν οὐχ ἔδεσθε. 

24. Καὶ στέαρ θνησιμαίων xal θηριαλώτων ποιη- 
θήσεται εἰς πᾶν ἔργον. xal εἰς βρῶσιν οὐ βρωθήσεται. 

25. Πᾶς 6 ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν χτηνῶν, ὧν προςά-- 
ξει ἀπ᾿ αὐτῶν χάρπωμα Κυρίῳ, ἀπολεῖται ἣ ψυχὴ 
ἐχείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

346. Πᾶν αἷμα οὐχ ἔδεσθε ἐν πάσῃ τῇ χατοιχίᾳ ὑμῶν, 
ἀπό τε τῶν iiw "αὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν" 
37. πᾶσα ἣ ἂν φάγη αἷμα, ἀπολεῖται ἡ du 
ἐχείνη ἀπὸ ΔῊΝ SRL ᾿ vx 
25. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

49. Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λαλήσεις, λέγων Ὁ 
π ρὼν θυσίαν σωτηρίου, οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ 

υρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου" 

30. αἵ χεῖρες αὐτοῦ προςοίσουσι τὰ χαρπώματα 
Κυρίῳ’ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου, x«i τὸν Ao6àv 
τοῦ ἥπατος προζοίσει αὐτὰ, ὥςτε ἐπιτιθέναι δόμα 
ἔναντι Κυρίου. 

31. Καὶ ἀνοίσει 6 ἱερεὺς τὸ στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστη- 

tou* καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον Ἀαρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. 

82. Καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε ἀφαίρεμα 
τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν. 

83. Ὃ προςφέρων τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου, καὶ τὸ στέαρ 
τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἀαρὼν, αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὃ δε-- 
ξιὸς ἐν μερίδι" 

34. τὸ γὰρ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν βρα- 


χίονα τοῦ ἀφαιρέματος εἴληφα παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 


ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν, χαὶ ἔδωχα αὐτὰ 
᾿Ααρὼν τῷ ἱερεῖ χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, νόμιμον αἰώνιον 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

85. Αὕτη fj χρίσις Ἀαρὼν, xal fj χρίσις τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων Κυρίου, ἐν 3 ἡμέρᾳ προς- 
ηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ Κυρίῳ, 

86. χαθὰ ἐνετείλατο Κύριος δοῦναι αὐτοῖς ἧ ἡμέρα 
ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, νόμιμον αἰώ-- 
vtov εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 

37. Οὗτος 6 νόμος τῶν ὁλοκαυτωμάτων, xal θυςίας, 
xal περὶ ἁμαρτίας, καὶ τῆς πλημμελείας, xal τῆς τε- 
λειώσεως, χαὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 

38. ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ ἐν τῷ 
ὄρει Σινᾷ, ἢ ἡμέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, προς- 
φέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Zw. 


ΚΕΦΑΑΛΑΙ͂ΟΝ H'. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωὺῦσῆν, λέγων' 

?. Λάδε Ἀαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς στο-- 
λὰς αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, xal τὸν μόσχον 
τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ τοὺς δύο χριοὺς, καὶ τὸ xa- 


νοῦν τῶν ἀζύμων, 
3. xal πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐχχλησίασον ἐπὶ τὴν 


θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
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21. Et anima , queecumque tetigerit omnem rem imroun- 
dam, vel ab immunditia hominis , vel quadrupedum immun- 
dorum, vel omnis abominationis immundz , et manducave- 
rit ex carnibus sacrificii salutaris , quod est Domini ; peribit 
anima illa de populo suo. ' 


22. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

23. Loquere filiis Israel, dicens : Omnem adipem boum, 
et ovium, et caprarum non edetis. 

24. Et adeps morticinorum, et a fera captorum fiet in 
omne opus, et in esca non edetur. 

25. Oinnis qui adipem edit, adipem ex pecoribus, ex 
quibus offeret de eis hostiam Domino, peribit anima illa de 
populo suo. 

26. Omnem sanguinem non edetis in omni habitatione 
vestra, et a pecoribus, et a volatilibus: 

27. omnis anima quzecumque manducaverit sanguinem, 
peribit anima illa de populo suo. 

28. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

29. Et filiis Israel loqueris , dicens : Qui offert sacrificium 
salutaris , afferet munus suum Domino et de sacrificio salu- 
taris : | 

30. manus ejus offerent hostiam Domino, adipem qui su- 
per pectusculum , et pennam jecoris offeret ea, ita ut impo- 
natur donum ante Dominum. 


31. Et offeret sacerdos adipem super altare : et erit pec- 
tusculum Aaron et filiis ejus. 

32. Et brachium dextrum dabitis demptionem sacerdoti 
de sacrificiis salutaris vestri. 

33. Qui offert sanguinem salutaris, et adipem ex filiis 
Aaron, ipsi erit brachium dextrum in parte. 


34. Pectusculum enim impositionis, et brachium dem- 
ptionis accepi a filiis Israel de sacrificiis salutaris vestri ; et 
dedi ea Aaron sacerdoti et filiis ejus, legitimum seternum 
a filiis Israel. 


35. Hxc unctio Aaron, et unctio filiorum ejus ab hostiis 
Domini , in qua die applicuit eos sacerdotio fungi Domino , 


36. sicut preecepit Dominus dare illis , qua die unxit illos , 
a filiis Israel, legitimum seternum in progenies eorum. 


37. Haclex est holocaustorum, et sacrificii, et pro peccato, 
et delicto, et consummatione , et sacrificio salutaris , 


38. sicut mandavit Dominus Moysi in monte Sina, qua 
die praecepit filiis Israel offerre munera sua ante Dominum 
in deserto Sina. 


CAPUT VIII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Sume Aaron, et filios ejus, et stolas ejus, et oleum 
unctionis, et vitulum qui pro peccato, et duos arietes, et 
canistrum azymorum : 


3. et omnem synagogam convoca ad ostium tabernaculi 
testimonii. 
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4. Καὶ ἐποίησε Moo? ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ 
Κύριος" καὶ ἐξεχχλησίασε τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν 00- 
pav τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

5. Kal εἶπε Μωῦσῆς τῇ συναγωγῇ᾽ Τοῦτό ἐστι τὸ 
δῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. 

€. Καὶ προςήνεγκε Μωῦσῃς τὸν ᾿Ααρὼν, xal τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι" 

7. καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν χιτῶνα, xol ἔζωσεν αὐτὸν 
τὴν ζώνην, xai ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην, χαὶ ἐπ-- 
ἔθηχεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἐπωμίδα, 

8. χαὶ συνέζωσεν αὐτὸν χατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμί- 
δος, xa συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ, xai ἐπέθηχεν ἐπ᾽ 
αὐτὴν τὸ λογεῖον, xal ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸ λογεῖον τὴν δή- 
λωσιν χαὶ τὴν ἀλήθειαν" 

9. καὶ ἐπέθηχε τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν μίτραν χατὰ πρόςωπον αὐτοῦ τὸ 
πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ χαθηγιασμένον ἅγιον, ὃν τρόπον 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

10. Καὶ ἔλαθε Moos ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, 

IL. xal ἔῤῥανεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ-- 
τάχις. Καὶ ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἡγίασεν αὐτὸ, 
χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ τὸν λουτῆρα, xal τὴν βάσιν 
αὐτοῦ, καὶ ἡγίασεν αὐτά. Καὶ ἔχρισε τὴν σχηνὴν, καὶ 
πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, χαὶ ἡγίασεν αὐτήν. 

i2. Καὶ én£yee Moo; ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἀαρὼν, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν, καὶ ἡγία- 
σεν αὐτόν. 

12. Καὶ προςήγαγε Μωῦσῶς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν, καὶ 
ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας, καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας, xal 
περιέθηκεν αὐτοῖς χιδάρεις, καθάπερ συνέταξε Κύριος 
τῷ Μωῦσῇ. 

1. Καὶ προςήγαγε Μωῦσῇς τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας. Καὶ ἐπέθηκεν "Aapov xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἀόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 

156. xal ἔσφαξεν αὐτόν. Καὶ ἔλαθε Μωῦσῆς ἀπὸ τοῦ 
αἵματος, καὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
χύχλῳ τῷ δαχτύλῳ, χαὶ ἐχαθάρισε τὸ θυσιαστήριον" xal 
τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ 
ἡγίασεν αὐτὸ, τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

16, Καὶ ἔλαθε Moos πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐν- 
δοσθίων, x«l τὸν λοῤὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, xad ἀμφο- 
τέρους τοὺς νεφροὺς, xal τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν’ xai 
ἀνήνεγχε Morc ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

1). Καὶ τὸν μόσ᾽ ον, χαὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ, χαὶ τὰ 
χρέα αὐτοῦ, καὶ τὴν χόπρον αὐτοῦ χατέχαυσεν αὐτὰ 
πυρὶ ἔξω τῆς παρεμθολῆς, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος 
τῷ Μωῦσῇ. 

18. Καὶ προςήγαγε Μωῦσῆς τὸν χριὸν τὸν εἰς ὁλοχαύ- 
τωμα, χαὶ ἐπέθηχεν Ἀαρὼν καὶ ni αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χριοῦ" xal ἔσφαξε Μωῦσῆς 
τὸν xptóv: καὶ προςέχεε Μωῦσῆς τὸ αἴμα ἐπὶ τὸ θυσια-- 
στήριον χύχλῳ. 

19. Καὶ τὸν χριὸν ἐχρεανόμησε χατὰ μέλη, καὶ ἀνή- 
νεγχε Μωῦσῆς τὴν χεφαλὴν, καὶ τὰ μέλη, xal τὸ στέαρ᾽ 
καῖ. τὴν χοιλίαν, χαὶ τοὺς πόδας ἔπλυνεν ὕδατι" 

30. Καὶ ἀνήνεγκε Μωῦσῆς ὅλον τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυ-- 
σιαστήριον' ὁλοχαύτωμά ἐστιν εἷς ὀσμὴν εὐωδίας" xdo- 
πωμά ἐστι τῷ Κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ 
Moe. 

zt. Kol προζήγαγε Μωῦσῆς τὸν χριὸν, τὸν δεύτερον 





AEYITIKON. Κεφ. Η΄. 


& Et fecit Moyses sicut preecepit οἱ Dominus : et evoca- 
vil synagogam ad ostium tabernaculi testimonii. 


5. Et dixit Moyses synagogm : Hoc est verbum quod 
mandavit Dominus facere. 

6. Et applicuit Moyses Aaron et filios ejus, et lavit eos 
aqua : 

7. et vestivit eum tunica, et cinxit eum zona, et indvil 
eum subuculam , et imposuit auper eum superhumerale, 


8. et praecinxit illum secundum facturam superhumera- 
lis, et constrinxit eum in ipeo, et imposuit super eum ra- 
tionale , et imposuit super rationale manifestationem el ve 
ritatem : 

9. et imposuit mitram super caput ejus, et imposuit su- 
per mitram secundum faciem ejus laminam auream illam 
sanctificatam sanctam ; sicut prieceperat Dominus Moysi. 


10. Et sumpsit Moyses de oleo unctionis , 

11. et aspersit de eo super altare septies. Et uuxit altare, 
et sanclificavit illud, et omnia ejus, et labrum, et basim 
ejus : et sanctificavit ea. Et unxit tabernaculum et omnis 
vàsa ejus , et sanctificavit illud. 


12. Eteffudit Moyses de oleo unctionis super caput Aarog, 
et unxit eum, et sanctificavit eum. 


13. Et applicuit Moyses filios Aaron, et induit eos tuni- 
Cà5, et cinxit eos zonis, et circumposuit eis cidaras ; sicut 
precepit Dominus Moysi. 


14. Et adduxit Moyses vitulum qui pro peccato. Et impo- 
suit Aaron, et filii ejus manum super caput vituli qui pro 
peccato, 

15. et jugulavit eum. Et sumpsit Moyses de sanguine, et 
imposuit super cornua altaris in circuitu digito, et munda- 
vit altare : et sanguinem effudit ad basim altaris, et sancti- 
ficavit illud ad exorandum super illud. ἢ 


16. Et sumpsit Moyses omnem adipem qui super inte- 
stina, et pennam que super jecur, et utrosque renes , et adi- 
pem qui super eos : et obtulit Moyses super altare. 


17. Et vitulum, et pellem ejus, et carnes ejus , et fimum 
ejus combussit ea igne extra castra; quemadmodum preece- 
pit Dominus Moysi. 


18. Etadduxit Moyses arietem qui in holocaustum , et im- 
posuit Aaron et filii ejus manus suas super caput arietis : et 
jugulavit Moyses arietem : et effudit Moyses sanguinem su- 
per altare in circuitu. 


19. Et arietem in frusta concidit membratim ; et obtulit 
Moyses caput , οἱ membra , et adipem : et ventrem, et pe- 
des lavit aqua : 

20. Et obtulit Moyses totum arietem snper altare : holo- 
caustoma est in odorem suavitatis : hostía est Domino ; si- 
cut precepit Dominus Moysi. 


41. Et adduxit Moyses arietem , arietem illum secundum 


LEVITICUS. Car. VIII. 


ir καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ααρὼν xol ol υἱοὶ αὐτοῦ 
χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν ἣν τοῦ χριοῦ᾽ 

42. xal ἔσφαξεν αὐτόν. Καὶ ἔλαδε Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ ὠτὸς 
Ἀαρὼν τοῦ δεξιοῦ, χαὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς τῆς δε- 
ξαᾶς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. 

33. Καὶ προζήγαγε Μωῦσῆς τοὺς υἱοὺς Ἀαρών" xat 
ἐπέθηκε Μωῦσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς λοδοὺς τῶν 
ὥτων τῶν δεξιῶν, καὶ ἐπὶ τὰ ἃ ἄχρα τῶν χειρῶν αὐτῶν 
τῶν δεξιῶν, xal ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δε- 
ξιῶν- καὶ προςέχεε Νωῦσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 


ρῖον κύχλῳ. 
9t. Καὶ ἔλαδε τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφῦν, καὶ τὸ στέαρ 
τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας, χαὶ τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος, xai τοὺς 


δύον καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ τὸν βραχίονα 
τὸν ^ii 


3». Kal ἀπὸ τοῦ χανοῦ τῆς τελειώσεως, τοῦ ὄντος 
ἕναντι Κυρίου; xal ἔλαθεν ἄρτον ἕνα ἄζυμον, καὶ ἄρτον 
ἐξ ἔλαίου ἕνα, xal λάγανον ἕν: xal ἐπέθηχεν “πὶ τὸ 
στέαρ, καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν" 

46. χαὶ ἐπέθηχεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖ ας Ἀαρὼν, 
καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ" xal ἄγήνεγκεν αὐτὰ 
ἀφαίρεμα ἔναντι Κυρίου. 

$7. Καὶ ἔλαδε Moo, ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, xal 
ἀνήνεγκεν αὐτὰ Μωυσῆς ἐπὶ τὸ AM LU ἐπὶ τὸ 
ὁλοκαύτωμα τῇς τελειώσεως, ὅ ἐστιν ὁσμ. ίας, xdp- 
πωμά ἐστι τῷ Κυρίῳ. 

35. Καὶ λαδὼν Mesón? τὸ στηθύνιον ἀφεῖλεν αὐτὸ 
ἐπίθεμα ἕναντι Κυρίου, ἀπὸ τοῦ χριοῦ τῆς τελειώσεως" 
καὶ ἐγένετο Μωῦσῃ ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος 


Μωῦσῷ. 

uum Καὶ ἔλαδε Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς ρίσεως, 
xai ἀπὸ τοῦ αὕματος τοῦ πὶ τοῦ Hd OU xai 
προςέῤανεν ἐπὶ ᾿Ααρὼν, xal τὰς στολὰς αὐτοῦ, xal τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ τὰν στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

39. Καὶ ἡγίασεν ᾿Ααρὼν, καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ 


sí. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Ἀαρὼν xa τοὺς υἱοὺς αὐ- 

τοῦ: “ΕΨήσατε τὰ χρέα ἐν τῇ αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τόπῳ ἁγίῳ" καὶ ἐχεῖ φάγεσθε αὐτὰ, xal τοὺς 
τους τοὺς ἐν ᾧ κανῷ τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συν- 
( μοι, λέγων: Aaoàv xal οἱ viol αὐτοῦ qdyov- 

ται atrcd- 

33. xal τὸ χαταλειφθὲν τῶν χρεῶν xal τῶν ἄρτων 
ἐν πυρὶ χκαταχαύσατε. 

8. Καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐχ 
ἐξελεύσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρα πληγρωθῇ, ἡμέρα 
τελειώσοως ὑμῶν' ἑπτὰ γὰρ ἡ τελειώσει τὰς χεῖ- 
ρας ὑμῶν, ; 

34. χαθάπερ ἐποίησεν dv τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, fj ἐνετεί- 
λατο Κύριος τοῦ ποιῆσαι, ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. 

35. Καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου xa- 
θήσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἡμέραν xal νύχτα. ὧν ξεσθε 
τὰ φυλάγματα Κυρίου, ἵνα μὴ ἀποθάνητε’ οὕτω γὰρ 
ἐνετείλατο μοι Κύριος 6 Θεός. 

36. Καὶ ἐποίησεν ᾿Ααρὼν xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας 
τοὺς λόγους οὃς συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 





139 


consummationis. Et imposuit Aaron, et filii ejus, manus 
suas super caput arietis : 

22. etjugulaviteum. Et sumpsit Moyses de sanguine ejus , 
et imposuit super pennam auris dextre Aaron, super sum- 
mitalem manus dextra, et super summitatem pedis dex- 
teri. 
23. Et applicuit Moyses filios Aaron : et imposuit Moyses 
de sanguine super pennas aurium dexterarum , et super 
summilales manuum eorum dexterarum , et super summi- 
tates pedum eorum dexterorum : et effudit Moyses sangui- 
nem super altare in circuitu. 


24. Et sumpsit adipem, et lumbum , et adipem qui super 
ventrem, et pennam jecoris , et ambos renes, et adipem qui 
super eos, et brachium dextrum. 


25. Et de canistro consummationis , quod est ante Domi- ' 
aum, sumpsit panem unum azymum, et panem ex oleo 
unum , et laganum unum : et imposuit super adipem , et bra- 
chium dextrum : 

26. et inposuit omnia super manus Aaron , et super ma- 
nus filiorum ejus : et obtulit ea demptionem ante Dominum. 


27. Et sumpsit Moyses ex manibus eorum , et obtulit ea 
Moyses super altare, super holocaustoma consummationis , 
quod est odor suavitatis , hostia est Domino. 


28. Et sumens Moyses pectusculum , abstulit illud impo- 
sitionem ante Dominum, de ariete consummationis : et fa- 
ctum est Moysi in parte, sicut praeceperat Dominus Moysi. 


29. Et sumpsit Moyses de oleo unctionis , et de sanguine 
qui super altare : etaspersit super Aaron, et stolas ejus, et 
filios ejus, et stolas filiorum ejus cum eo. 


30. Et sanctificavit Aaron, et stolas ejus , et filios ejus , 
et stolas filiorum ejus cum eo. 


31. Et dixit Moyses ad Aaron et filios ejus : Coquite car- 
nes in atrio tabernaculi testimonii in loco sancto : et ibi co- 
medetis eas , et panes qui in canistro consummationis, quem- 
admodum praeceptum est mihi , dicens : Aaron et filii ejus 
comedent ea : 


32. et residuum carnium, et panum, in igni comburite. 


33. Et ex ostio tabernaculi testimonii non egrediemini 
septem dies; donec dies impleatur, dies consummationis 
vestra : septem enim diebus consummabit manus vestras, 


34. sicut fecit in die hac, qua pricepit Dominus ad fa- 
ciendum ad depropitiandum pro vobis. 

35. Et ad ostium tabernaculi testimonii sedebitis septem 
dies, dio ac nocte. Custodietis custodias Domini, ut non 
moriamini. Ita enim mandavit mihi Dominus Deus. 


36. Et fecit Aaron , et filii ejus , oninia verba quze preece- 
pit Dominus Moysi. 


100 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 6. 


ι, Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη, ἐκάλεσε Μωῦ- 
σῆς Ἀαρὼν, xat τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xal τὴν γερουσίαν 
Ἰσραήλ. 

2. Καὶ εἶπε Μωυσῆς πρὸς Aapov: Λάθε σεαυτῷ μο- 

(ἄριον Ex βοῶν περὶ ἁμαρτίας, xal χριὸν εἰς ὁλοκαύτωμα 
ἄμωμα, καὶ προζένεγχε αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. 

3. Καὶ τῇ γερουσίᾳ Ἰσραὴλ λάλησον, λέγων’ Λάδετε 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, xal μοσχάριον, 
xai duvóv ἐνιαύσιον εἰς ὁλοχάρπωσιν, ἄμωμα, 

4. xai μόσχον, καὶ χριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίδυ ἔναντι 
Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ, ὅτι σή- 
μερον Κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. 

6. Καὶ ἔλαθον, καθὸ ἐνετείλατο Μωύσῆς, ἀπέναντι 
τῆς σχηνῇς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προςῆλθεν πᾶσα συνα- 
γωγὴ, καὶ ἔστησαν ἔναντι Κυρίου. 

6. Καὶ εἶπε Μωυσῆς: Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ εἶπε Κύριος: 
ποιήσατε, xal ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν ἢ δόξα Κυρίου. 

7. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς τῷ Ἀαρών: Πρόςελθε πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον, χαὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
cou , καὶ τὸ ὁλοχαύτωμά σου" χαὶ ἐξίλασαι περὶ σεαυ- 
τοῦ, xal τοῦ οἴχου cou: xat ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, 
xal ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο Kópuk 
τῷ Μωῦσῇ. 
ες 8. Καὶ προςῆἦλθεν Ἀαρὼν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xal 
ἔσφαξε τὸ μοσχάριον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 

9. Καὶ προςήνεγχαν οἱ υἱοὶ Ἀαρὼν τὸ αἷμα πρὸς 
αὐτόν" καὶ ἔδαψε τὸν δάχτυλον sl; τὸ αἷμα" καὶ ἐπέ- 
θηχεν ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, xol τὸ αἷμα 
ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν V-7 fiuc plov: 

I0. xol τὸ στέαρ xai τοὺς νεφροὺς xal τὸν λοδὸν τοῦ 
ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγχεν ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωύσῷ. 

τ. Καὶ τὰ χρέα xol τὴν βύρσαν χατέχαυσεν αὐτὰ 
πυρὶ, ἔξω τῆς παρεμόολῆς. 

12. Καὶ ἔσφαξε τὸ ὁλοκαύτωμα, xal προςήνεγχαν 
οἷ υἱοὶ Ἀαρὼν τὸ αἷμα πρὸς αὐτὸν, xal προςέχεεν ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ. 

13. Καὶ τὸ ὁλοχαύτωμα προςήνεγχαν αὐτὸ χατὰ 
μέλη αὐτὰ καὶ τὴν χεφαλὴν ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον. 

14. Καὶ ἔπλυνε τὴν χοιλίαν xol τοὺς πόδας ὕδατι" 
καὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 

16. καὶ προςήνεγχε τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ. Καὶ ἔλαδε τὸν 
χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, xal ἔσφαξεν 
αὐτὸν, καὶ ἐχαθάρισεν αὐτὸν, χαθὰ χαὶ τὸν πρῶτον. 

16. Καὶ προςήνεγχε τὸ ὁλοχαύτωμα, xal ἐποίησεν 
αὐτὸ ὡς χαθήχει. 

17. Καὶ προςήνεγχε τὴν θυσίαν, xal ἔπλησε τὰς χεῖ- 
pac ἀπ᾽ αὐτῆς, xal ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χω- 
ρὶς τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ πρωϊνοῦ. 

18. Καὶ ἔσφαξε τὸν μόσχον, καὶ τὸν χριὸν τῆς θυ- 
σίας τοῦ σωτηρίου τῆς τοῦ λαοῦ. Καὶ προςήνεγχαν ol 
υἱοὶ ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς αὐτὸν, χαὶ προςέχεε πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον χύχλῳ. 

19. Καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου, xal τοῦ χριοῦ 
τὴν ὀσφῦν, xal τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον ἐπὶ τῆς 
χοιλίας, xal τοὺς δύο νεφροὺς, xal τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐ- 


τῶν, χαὶ τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος" 








AEYITIKON. Κεφ. Θ΄. 


CAPUT ΙΧ. 


1. Εἰ factum est die octavo, vocavit Moyses Aaron, et 
filios ejus , et seniores Israel. 


2. Et dixit Moyses ad Aaron : Sume tibi vitulum ex bo- 
bus pro peccato , et arietem in holocaustum , sine macula, et 
offer ea ante Dominum. 

3. Et senioribus Israel loquere , dicens : Accipite hircum 
ex capris unum pro peccato, et vitulum, et agnum annicu- 
lum in holocarposim , sine macula, 

4. et vitulum, et arietem in sacrificium salutaris, ante 
Dominum , et similam conspersam in oleo; quoniam hodie 
Dominus videbitur in vobis. 

5. Et sumpserunt , sicut mandavit Dominus , ante taber- 
naculum testimonii. Et accessit omnis synagoga, et stete 
runt ante Dominum. 

6. Et dixit Moyses: Hocest verbum quod dixit Dominus. 
Facite, et videbitur in vobis gloria Domini. 

7. Et dixit Moyses ad Aaron : Accede ad altare, et fac 
quod pro peccato tuo, et holocaustum tuum : et exora pro 
te et pro domo tua : et fac munera populi, et exora pro eis; 
sicut mandavit Dominus Moysi. 


8. Et accessit Aaron ad altare , et jugulavit vitulum illum 
pro peccato suo. 

9. Et attulerunt filii Aaron sanguinem ad eum : et tinxit 
digitum in sanguine : et imposuit super cornua altaris, et 
sanguinem effudit ad basim altaris : 


10. et adipem, et renes , et pennam jecoris , ejus qui pro 
peccato, obtulit super altare, quemadmodum mandavit Do- 
minus Moysi. 

11. Et carnes et pellem combussit ea igni extra castra. 


12. Et jugulavit holocaustoma, et attulerunt filii Aaron 
sanguinem ad eum , et effudit super altare in circuitu. 


13. Etholocaustoma obtulerunt illud secundum membra : 
eg , et caput imposuit super altare. 


14. Et lavit ventrem et pedes aqua : et imposuit super ho- 
locaustoma super altare : 

15. et obtulit munus populi, et sumpsit hircum pro pec- 
cato populi, et jugulavit eum, et mundavit eum, sicut ct 
primum. 

16. Et obtulit holocaustoma , et fecit illud sicut decet. 


17. Et obtulit sacrificium, et implevit manus de eo, et 
imposuit super altare absque holocausto matutino. 


18. Et jugulavit vitulum, et arietem sacrificii salutaris , 
ejus qui populi. Et attulerunt filii Aaron sanguinem ad eum, 
et effudit ad altare in circuitu. 


19 Et adipem qui de vitulo, et ariete , lumbum , et adipem 
qui operit super ventrem et ambos renes, et adipem qui su- 
per eos, et pennam quae super jecur : 


LEVITICUS. Ca». X. 


40. xal ἐπέθηχε τὰ στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, xol 
ἀνήνεγχε τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

21. Καὶ τὸ στηθύνιον, καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν 
ἀφεῖλεν Aapov ἀφαίρεμα ἔναντι Κυρίου, ὃν τρό 
συνέταξε Κύριος τῷ Mou. s 

“5. Καὶ ἐξάρας Ἀαρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν, 
εὐλόγησεν αὐτούς. xal χατέθη ποιήσας τὸ περὶ τῆς 
ἁ 


pras, xal τὰ ὁλοχαυτώματα, xal τὰ τοῦ σωτη- 
2. Kot εἰςῆλθε Μωὺῦσῆς xat 'Aapov εἰς τὴν σχηνὴν 


τοῦ μαρτυρίου, xai ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν 
λαόν: xai exp, δόξα Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ. 

“.. Καὶ ἐξῆλθε πῦρ παρὰ Κυρίου, καὶ χατέφαγε τὰ 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοχαυτώματα, χαὶ τὰ 
στέατα" χαὶ εἶδε πᾶς 6 λαὸς, xal ἐξέστη xai ἔπεσαν 


ἐπὶ πρόςωπον. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ l'.. 


t. Καὶ λαθόντες οἱ δύο υἱοὶ Ἀαρὼν, Ναδὰδ xoi 
᾿Αδιοὺδ, ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὸ 
πῦρ, καὶ ἐπέδαλον ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, xal προςήνεγχαν 
ἔναντι Κυρίου πῦρ ἀλλότριον, ὃ οὐ προςέταξε Κύριος 
αὐτοῖς" 

4. xal ἐξῆλθε πῦρ παρὰ Κυρίου, καὶ κατέφαγεν αὐὖ- 
τοὺς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι Κυρίου. 

3. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Ἀαρών: Τοῦτό ἐστιν ὃ 
εἶπε Κύριος, λέγων: Ἐν τοῖς ἐγγίζουσί μοι ἁγιασθή-- 
σομαι, xol ἐν πάσῃ τῇ συναγωγῇ δοξασθήσομαι. Καὶ 
χατενύχθη Ἀαρών. | 

4. Kol ἐχάλεσε Μωῦσῆς τὸν Μισαδάη xal τὸν ᾽Ελι- 
σαφὰν, υἱοὺς Ὀζιὴλ, υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς 
᾿Ααρὼν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Προςέλθατε καὶ ἄρατε τοὺς 


ἀδελφοὺς ὑμῶν Ex προςώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς παρεμ- 
69)5, 


Tic. 

5. Kal προςῆλθον, xol ἦραν αὐτοὺς £v τοῖς χιτῶσιν 
αὐτῶν ἔξω τῆς παρεμθολῆς, ὃν τρόπον εἶπε Μωῦσῆς. 

e. Καὶ εἶπε Moo πρὸς. Ἀαρὼν, καὶ ᾿Ελεάζαρ 
χαὶ Ἰθάμαρ, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελειμμένους" 
Τὴν χεφαλὴν ὑμῶν οὐχ ἀποχιδαρώσετε, χαὶ τὰ ἱμάτια 
ὁμῶν οὐ διαῤ ἕες 

συναγωγὴν ἔσται θυμός. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ ὑμῶν πᾶς 

6 οἶχος Ἰσραὴλ, χλαύσονται τὸν ἐμπυρισμὸν ὃν ἐνεπυ- 
ρίσθησαν ἐπὸ Κυρίου. 

7. Καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 


οὐχ ἐξελεύσεσθε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε᾽ τὸ ἔλαιον γὰρ τῆς |. 


χρίσεως τὸ παρὰ Κυρίου ἐφ᾽ ὑμῖν. Καὶ ἐποίησαν κατὰ 
τὸ ῥῆμα Mobc?. 

8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος τῷ ᾿Ααρὼν, λέγων. 

9. Οἶνον χαὶ σίχερα οὐ πίεσθε, σὺ xat ol viol. σου 
μετὰ σοῦ, ἡνίχα ἐὰν εἰςπορεύησθε εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, ἢ προςπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσια- 
στύήριον, xal οὐ μὴ ἀποθάνητε" νόμιμον αἰώνιον εἷς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν, 

10. διαστεῖλαι ἀναμέσον τῶν ἁγίων xal τῶν βεθδή- 
λων, xal ἀναμέσον τῶν ἀχαθάρτων xal τῶν καθαρῶν, 

n. xal συμδιθάζειν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἅπαντα τὰ 
νόμιμα ἃ ἐλάλησε Κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Μωυσῇ. 

12. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Ἀαρὼν καὶ πρὸς ᾿Ελεά- 
Cao xat Ἰθάμαρ τοὺς υἱοὺς Ἀαρὼν τοὺς χαταλειφθέν- 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 


τε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε, xal ἐπὶ πᾶσαν 
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20. et imposuit adipes super pectuscula, et obtulit àdi- 
pes super altare. 

21. Et pectusculum , et brachium dextrum abstulit Aaron 
demptionem ante Dominum ; quemadmodum precepit Do- 
minus Moysi. 

22. Et extollens Aaron manus super populum , benedixit 
eo : el descendit , cum fecisset illud pro peccato, et ipsum 
holocaustoma , et illa salutaris. 


23. Et intravit Moyses et Aaron in tabernaculum testi- 
monii , e£ exeuntes benedixerunt omnem populum : et ap- 
paruit gloria Domini omni populo. 

24. Et exiit ignis à Domino, et devoravit quse super al- 
tare , et holocaustomata , et adipes : et vidit omnis populus , 
et mente excessit et ceciderunt in faciem. 


CAPUT X. 


1. Et sumentes duo filii Aaron, Nadab et Abiud , unus- 
quisque thuribulum suum , imposuerunt super illud ignem , 
et injecerunt super illud incensum , et obtulerunt ante Do- 
minum ignem alienum , quem non preceperat Dominus eis : 


2. et exiit ignis ἃ Domino, et devoravit eos, et mortui 
sunt ante Dominum. 

3. Et dixit Moyses ad Aaron : Hoc est quod dixit Domi-- 
0.8, dicens : In iis qui mihi appropinquant sanctificabor : οἱ. 
in omni synagoga glorí(icabor. Et compunctus est Aaron. 


4. Et vocavit Moyses Misade et Elisaphan , filios Oziel ,. 
filios fratris patris Aaron, et dixit eis : Accedite et tollite. 
fratres vestros a facie sanctorum extra castra. 


5. Et accesserunt , et sustulerent eos in tunicis suis extra 
castra , quemadmodum dixit Moyses. 

6. Et dixit Moyses ad Aaron , et Eleazar et Ithamar, filios 
ejus" reliquos : Caput vestrum cidara non denudabitis, et 
vestimenta vestra non discindetis , αἱ non moriamini , et su- 
per omnem synagogam erit indignatio. Fratres autem vestri, 
omnis domus Israel, plorabunt incendium quo incensi sunt. 
ἃ Domino. 


7. Et ab ostio tabernaculi testimonii non egrediemini , ut. 
non moriamini : oleum enim unctionis , quod est a Domino, 
super vos est. Et fecerunt juxta verbum Moysi. 


8. Et locutus est Dominus ad Aaron, dicens : 

9. Vinum et siceram non bibetis , tu et filii tui tecum, 
cum intrahitis in tabernaculum testimonii, aut cum acce- 
detis ad altare ; et non moriemini : legitimum eternum in. 
progenies vestras : 


10. distinguere inter medium sanctorum et contaminato- 
rum , et inter medium immundorum et mundorum, 
11. et instruere filios Israel omnia legitima , quee locutus 
est Dominus ad eos , per manum Moysis. 
12. Et dixit Moyses ad Aaron, et ad Eleazar et Ithamar, 
filios Aaron reliquos : Sumite sacrificium residuum ab bo-. 
li 
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tuc Λαόετε τὴν θυσίαν τὴν καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν 
χαρπωμάτων Κυρίου, xal φάγεσθε ἄζυμα παρὰ τὸ θυ- 
σιαστήριον" ἅγια ἁγίων ἐστί. 

I3. Καὶ φάγεσθε αὐτὴν ἐν τόπῳ ἁγίῳ" νόμιμον γάρ 
σοι ἐστὶ, χαὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σοῦ τοῦτο ἀπὸ τῶν 
καρπωμάτων Κυρίου: οὕτω γὰρ ἐντέταλταί μοι. 

14. Καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος, xal τὸν 
βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος φάγεσθε ἐν τόπῳ ἁγίῳ,, σὺ 
xo οἱ υἱοί σου xat ὁ οἶκός σου μετὰ σοῦ" νόμιμον γὰρ 
σοὶ, χαὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ τῶν θυσιῶν 
τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

15. Τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, καὶ τὸ στηθύ- 
νιον τοῦ ἀφορίσματος ἐπὶ τῶν χαρπωμάτων τῶν στεά- 
τῶν προςοίσουσιν ἀφόρισμα ἀφορίσαι ἔναντι Κυρίου" 
xat ἔσται σοι xal τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσι σου 
μετὰ σοῦ νόμιμον αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος 
τῷ Moc5;. 

ι6. Καὶ τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ζητῶν 
ἐξεζήτησε Moose xal ὃ δὲ ἐνεπεπύριστο. Καὶ ἐθν-- 
μώθη Μωῦσῆς ἐπὶ ᾿Ελεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ, τοὺς υἱοὺς 
᾿Ααρὼν τοὺς χαταλελειμμένους, λέγων" 

17. Διατί οὖχ ἐφάγετε τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ; Ὅτι γὰρ à ἁγίων ἐστὶ, τοῦτο ἔδωχεν ὄμῖν 
φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁμαρτίαν τῆς συναγωγῆς, 
xa ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι Κυρίου" 

18. οὗ γὰρ εἰςήχθη τοῦ αἵματος αὐτοῦ εἷς τὸ ἅγιον" 
χατὰ πρόζωπον ἔσω φάγεσθε αὐτὸ ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν 

οἱ συνέταξε Κύριος. 

19. Καὶ ἐλάλησεν ᾿Ααρὼν πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" El 
σήμερον προζςαγηόχασι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν, 
κἀὶ τὰ δλοχαυτώματα αὐτῶν MA Κυρίου, καὶ συμ- 
βδέδηκέ μοι τοιαῦτα, xal φάγομαι τὰ περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας σήμερον, μὴ ἀρεστὸν ἔσται Κυρίῳ; 

30. Καὶ ἤχουσε Μωῦσῆς, xal ἤρεσεν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 
i. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xai Ἀαρὼν. 


λέγων" 
4. Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγοντες: Ταῦτα τὰ 


χτήνη ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν ἐπὶ viec 


γῆς. 

8. Πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν xal ὀνυχιστῆρας ὀνυ- 
χίζον δύο χηλῶν, καὶ ἀνάγον μηρυχισμὸν ἐν τοῖς χτή- 
γεσι, ταῦτα φάγεσθε. 

4. Πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόν-- 
τῶν μηρυχισμὸν, χαὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς, 
xal ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας: τὸν χάμηλον, ὅτι ἀνάγει 
μηρυχισμὸν τοῦτο, ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον 
τοῦτο ὑμῖν" 

6. xal τὸν δασύποδα, ὅτι οὐχ ἀνάγει μηρυχισμὸν 
τοῦτο, καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν" 

6. χαὶ τὸν Xe ύλλιον, ὅτι οὐχ ἀνάγει μηρυχι- 
σμὸν τοῦτο, χαὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον τοῦτο 
ὑμῖν’ 

a. xal τὸν Uv, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο, xci ὀνυχί- 
ζει ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο οὐχ ἀνάγει μηρυχίσμον, 
ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. 

8. Ἀπὸ τῶν χρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, καὶ τῶν θνη- 
σιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε: ἀχάθαρτα ταῦτα ὑμῖν, 





AEYITIKON. Κεφ. ΙΑ΄. 


stiis Domini , et comedetis azyma juxta altare : sancta βδη- 
ctorum sunt. 


13. Et comedetis illud in loco sancto : legitimum enim 
tibi est, et legitimum filiis tuis hoc ab hostiis Domini : sic 
enim mandatum est mihi. 

14. Et pectusculum segregationis , et brachium demptio- 
nià manducabitis in loco sancto, tu et filii tui et domus tua 
tecum : legitimum enim tibi, et legitimum filiis tuis datum 
est de sacrificiis salutaris filiorum Israel. 


15. Brachium demptionis , οἱ pectusculum segregationis 
super hostias adipum offerent ad segregandum segregationem 
ante Dominum : et erit tibi et filiis tuis et filiabus tuis tecum 
legitimum s&ternum, quemadmodum pracepit Dominus 
Moysi. 


16. Et caprum qui pro peccato quserens quzesivit Moyses : 
ille vero incensus fuerat. Et indignatus est Moyses in Elea- 
zar et Ithamar, filios Aaron reliquos , dicens : 


17. Quare non comedistis illud , quod fuit pro peccato , iu 
loco sancto? Quoniam enim sancta sanctorum sunt , hoc de- 
dit vobis edere , ut auferatis peccatum synagogz , et exore- 
tis pro eis ante Dominum : 

18. non enimillatum est de sanguine ejus in sanctum : ante 
faciem intus edetis illud iu loco sancto, quomodo mihi con- 
stituit Dominus. 

19. Et locutus est Aaron ad Moysen , dicens : Si hodie ob- 
tulerunt, qua pro peccato illorum sunt , et holocausta sua 
ante Dominum , et contigerunt mihi talia, et comedam quae 
pro peccato hodie , numquid placitum erit Deo? 


20. Etaudivit Moyses , et placuit ei. 


CAPUT XI. 


f. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, di- 
cens : 

2. Loquimini filiis Israel , dicentes : Hzec sunt pecora , quae 
comedetis de omnibus pecoribus , quz super terram. 


3. Omne pecus, quod ungulam dividit , et fissuras findit 
duarum ungularum, et reducit ruminationem in pecoribus; 
heec manducabitis. 

4. Tantum ab his non manducabitis, ab iis, quse redu- 
cunt ruminationem , et ab iis , qu:e dividunt ungulas, et fin- 
dunt fissuras unguium : camelum, quoniam reducit rumi- 
nationem bic , ungulam autem non dividit , immundum hoc 
vobis : 

5. et leporem, quia reducit ruminationem hoc, et ungu- 
lain non dividit , immundum hoc vobis : 

6. et chirogryllum, quoniam non reducit ruminationem 
hoc, et ungulam non dividit, immundum hoc vobis : 


7. et suem, quoniam hoc dividit ungulam , et findit fissu- 
ras unguke , et hoc non reducit ruminationem , immundum 


hoc vobis. 
8. De carnibus eorum non comedetis , et morticina eorum 


non tangetis : immunda hiec vobis. 


LEVITICUS. Car. XI. 


9. Καὶ ταῦτα ἃ ε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς 
ὕδασι' πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια xal λεπίδες ἐν 
τοῖς ὕδασι, xal ἐν ταῖς θαλάσσαις, xat ἐν τοῖς χειμάβ-- 
pow, ταῦτα φάγεσθε. 

10. Καὶ πάντα ὅσα οὐχ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια, οὐδὲ 
λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι, ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις, xal ἐν τοῖς 
χειμάῤῥοις, ἀπὸ πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα, xoi 
ἀπὸ πάσης ψυχῆς τῆς ζώσης ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστι, 

1. χαὶ ἐῥἐῥιλύγματα ἔσονται ὑμῖν: ἀπὸ τῶν χρεῶν 
αὐτῶν οὐχ ἔδεσθε, χαὶ τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε. 

i2. Καὶ πάντα ὅσα οὐχ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια, οὐδὲ 
λεπίδες τῶν ἐν τοῖς ὕδασι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 

13. Καὶ ταῦτα, ἃ βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, καὶ 
οὗ βρωθήσεται, βδέλυγμά ἐστι" τὸν ἀετὸν, χαὶ τὸν γρύ-- 
πα, xal τὸν eco μ 

14. xai τὸν γύπα, xal τὸν ἴχτινον, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 

I&. xal στρουθὸν, xal γλαῦχα, xal λάρον, xal τὰ 
deus τὰ ὅ | 

46. xal πάντα χόραχα, xal ux αὐτῷ, χα 
ἱέραχα, χαὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, μια αὐτῷ 

17. καὶ νυχτιχόραχα, xal χαταράχτην, xal ἴόιν, 

I8. xai πορφυρίωνα, καὶ πελεχᾶνα, xal χύχνον, 

19. xal ἐρωδιὸν, xal γαραδριὸν, xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
καὶ ἔποπα, καὶ νυχτε | 

40. Καὶ πάντα τὰ & τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύε- 
ται ἐπὶ τέσσαρα, βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. 

41. ᾿Αλλὰ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πε- 
τεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπ τέσσαρα ἃ ἔχει σχέλη ἀνώτε- 
ρὸν τῶν ποδῶν αὐτοῦ, πηδᾶν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς" 

23. xal ταῦτα φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν' τὸν βροῦχον, xal 
τὰ ὅμοια αὐτῷ, xal τὸν ἀττάχην, xol τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
χαὶ ὀφιομάχην, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, xal τὴν ἀχρίδα, καὶ 

ὅμοια αὐτῇ. 

42. Πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν, οἷς εἶσι τέσσα-- 
pee πόδες, βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν, 

44. xai ἐν τούτοις μιανθήσεσθε᾽ πᾶς ὃ ἁπτόμενος τῶν 
θνησιμαίων αὐτῶν ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" 

35. xai πᾶς 6 αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

46. Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς χτήνεσιν ὅ ἐστι διχηλοῦν ὁπλὴν, 

καὶ ιστῇρας ὀνυχίζει, καὶ μηρυχισμὸν οὗ μηρυχᾶ- 
ται, ἀχάθαρτα ἔσονται ὑμῖν" πᾶς ὃ ἁπτόμενος τῶν θνη- 
σιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
4). Καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι τοῖς 
θηρίοις, ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα, ἀχάθαρτά ἐστιν 
δμῖν: πᾶς ὃ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀχάθαρ- 
τὸς ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

48, Καὶ 6 αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ 
ἰμάτια αὐτοῦ, xal ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" dxd- 
θαρτα ταῦτά ἐστιν ὑμῖν. 

29. Καὶ ταῦτα ὑμῖν ἀχάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς" ἢ γαλὴ, καὶ ὃ μῦς, xal 6 κροχόδειλος 6 
Μερσαῖος, 

80. μυγάλη, καὶ χαμαιλέων, χαὶ χαλαδώτης, xal 
σαῦρα, xal ἀσπάλαξ. 

31. Ταῦτα ἀκάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν τεθνηχύτων 
ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

31. Καὶ πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπιπέση ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ 
τεθνηκότων αὐτῶν, ἀκάθαρτον ἔσται, ἀπὸ παντὺς σχεύ- 
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9. Et liec sunt, quae comedetis ex omnibus , quz in aqua : 
omnia , quibuscumque suit eis alie , et squama in aquis , et 
in maribus, et in torrentibus, hec comedetis. 


10. Et omnia quibuseumque non sunt eis ale, neque 
squame in aqua, vel in maribus, et in torrentíbns, deomni- 
bus, quee eructant aquae , etde omni anima vivente in aqua , 
abominatio est, 

11. et abominationes erunt vobis. De carnibus eorum non 
comedetis , et morticina eorum abominabimini. 

12. Et omnia, quibuscumque mon sunt eis alte, neque 
squamae ex iis, quie in aqua; hoc abominatio est vobis. 

13. Et heec sunt, quz abominabimini de volatilibus, et 
non comedentur, abominatio est : aquilam, et gryphum, 
et halietum, . 

14. et vulturem, et milvum, et similia el, 

15. et struthionem, et noctuam , et larum, et similia ei, 


16. et omnem corvum , et similia ei; et accipitrem , et εἰ- 
milia ei , 

17. et nycticoracem , οἱ mergulum , et ibin, 

18. et porphyrionem , et pelecanem , et cycnum, 

19. et herodionem , et charadrion, et similia el , et πρᾶ- 
pam, et vespertilionem. 

20. Et omnia reptilia volatifium, quie gradiuntur super 
quatnor , abominationes erunt vobis. 

41. Sed ista comedetis de reptilibus volatilium , quee gra- 
diuntur super quatuor, quae habent crura desuper pedes 
$uos , ad saltandum in ipsie super terram : 

22. et hizec comedetis de eis : bruchum, et similia ei, et 
attacum, et similia ei, et ophimachum ,, et similia οἱ, et lo- 
custam, et similia ei. 


33. Omne reptile de volatilibus, quibus sunt quatuor pe- 
des, abominationes sunt vobis, 

24. et in his polluemini : omnis qui tangit morticina eo- 
rum, immundus erit usque ad vesperam : 

25. et omnis qui tollit morticina eorum; lavabit vesti- 
menta 888, et iminundus erit usque ad vesperam. 

26. Et in omnibus pecoribus, quod est dividens ungn- 
lam, et findit fissuras ungularum, et non ruminat rumina- 
tionem ; immunda erunt vobis : omnis , qui tangit morticina 
eorum , immundus erit usque ad vesperam. 

27. Et omnis gradiens super manus in omnibus bestiis, 
quie gradiuntur super manus ; immunda sunt vobis : om- 
nis, qui tangit morticina eorum , immundus erít usque ad 
vesperam. 

28. Et qui tollit morticina eorum , lavabit vestimenta sua, 
et immundus erit usque ad vesperam : immunda hiec sant 
vobis. 

39. Et δος vobis immunda ex reptilibüs , quce saper ter- 
ram : mustela, et mus, et crocodilus terrestris , 


30. mygale , et chámzleon , et chatabotes , et lacerta, et 
talpa. 
31. Hiec immurida vobis ex omnibus reptilibus , qua su- 
per terram : omnis tangené ca mortua immundus erit usque 
ad vesperam. 

32. Et omne in quod inciderit de eis super illud, de mor- 
tuis ipsis, immundam erit , de omni vase ligneo, vel veste, 

n. 


164 


ους ζυλίνου ἢ ἱματίου ἣ δέρματος ἢ σάχχου. Πᾶν σχεῦος, 
ἃ» ποιηθῇ Uh ἐν αὐτῷ, εἰς ὕδωρ βαφήσεται, xal 

ἐχάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας, καὶ χαθαρὸν ἔσται. 

ο΄ 83. Καὶ πᾶν σχεῦος ὀστράχινον, εἰς ὃ ἐὰν πέση ἀπὸ 
τούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ἦ, ἀχάθαρτα ἔσται, καὶ 

αὐτὸ συντριθήσεται. 

34. Καὶ πᾶν βρῶμα ὃ ἔσθεται, εἰς ὃ ἂν ἐπέλθη ἐπ᾽ 
αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται" xal πᾶν ποτὸν ὃ πίνεται 
ἐν παντὶ ἀγγείῳ, ἀχάθαρτον ἔσται" 

35. χαὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐπιπέση ἀπὸ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν 
ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀχάθαρτον ἔσται. Κλίῤανοι καὶ χυτρόποδες 
καθαιρεθήσονται' ἀχάθαρτα ταῦτά ἐστι, χαὶ ἀχάθαρτα 
ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 

. 36. Πλὴν πηγῶν ὑδάτων xal λάχχου xal συναγωγῆς 
ὕδατος, ἔσται χαθαρόν’ 6 δὲ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων 
αὐτῶν ἀχάθαρτος ἔσται. 

37. ᾿Ἐὰν δὲ ἐπιπέση ἀπὸ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν 
ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπόριμον ὃ σπαρήσεται, καθαρὸν ἔσται. 

88. Ἐὰν δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρμα, χαὶ ἐπι- 
πέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀχάθαρτόν 
ἐστιν ὑμῖν. 

89. "E&v δὲ ἀποθάνη τῶν χτηνῶν, ὅ ἐστιν ὑμῖν φα- 
γεῖν τοῦτο, ὃ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀχά- 
θαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" 

40. χαὶ ὁ ἐσθίων ἀπὸ τῶν θνησιμαίων τούτων, πλυ- 
νεῖ τὰ ἱμάτια, xal ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" xal 
ὃ αἴρων ἀπὸ θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ 
λούσεται ὕδατι, καὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

41. Καὶ πᾶν ἑρπετὸν, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα 
ἔσται τοῦτο ὑμῖν, οὐ βρωθήσεται. 

42. Καὶ πᾶς ὃ πορευόμενος ἐπὶ χοιλίας, χαὶ πᾶς ὃ 
πορευόμενος ἐπὶ τέσσαρα διαπαντὸς, ὃ πολυπληθεῖ πο-- 
σὶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ 
φάγεσθε αὐτὸ, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν ἐστι. 

43. Καὶ οὐ μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ o0 μιανθήσε-- 
σθε ἐν τούτοις, καὶ οὐχ ἀχάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς, 

44. ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. Καὶ ἁγιασθη- 
σεσθε, xol ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἶμι ἐγὼ Κύριος 6 
Θεὸς ὑμῶν: καὶ oó μιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς χινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς, 

45. ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὃ ἀναγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν Θεός: xal ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός 
εἰμι ἐγὼ Κύριος. 

46. Οὗτος ὁ νόμος περὶ τῶν χτηνῶν καὶ τῶν πετει- 
νῶν καὶ πάσης ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι, καὶ 
πάσης ψυχῆς ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, 

47. διαστεῖλαι ἀναμέσον τῶν ἀκαθάρτων xat ἀναμέ- 


Gov τῶν χαθαρῶν, xat ἀναμέσον τῶν ζωογονούντων τὰ. 


ἐσθιόμενα, xal ἀναμέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ 
ἐσθιόμενα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: 
Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ,, καὶ τέχῃ ἄρσεν, xai ἀχά-- 
θαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χω- 
ρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἀκάθαρτος ἔσται. 
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vel pelle, vel sacco. Omne vas in quo facturh fuerit opus in 
eo, in aqua mergetur, et immundum erit usque ad vespe- 
ram : et mundum erit. 

33. Et omne vas testaceum , in quod ceciderit ex eis in 
tus, quaecumque fuerint intus, immunda erunt : et illud 
conteretur. 

34. Et omnis cibus, qui manducatur, in quemcumque, 
venerit super illum aqua, immundus erit : et omne pota 
bile, quod bibitur in omni vase , immundum erit : - 

35. et omne in quod inciderit de morticinis eorum in 
illud , inmundum erit. Clibani et chytropodes destruentur : 
immunda hzec sunt, et immunda hzc vobis erunt. 


36. Tantum de fontibus aquarum , et lacu , et congrega- 
tione aquarum erit mundum : qui autem tangit morticina 
eorum , immundus erit. 

31. Si autem inciderit de morticinis eorum super omne 
semen seminabile quod seminabitur , mundum est. 

38. Si autem effusa fuerit aqua super omne semen , et in- 
ciderit de morticinis eorum super illud ; immundum est vobis. 


39. Si autem mortuum fuerit de pecoribus , quod esi vo- 
bis comedere istud ; qui tangit morticine eorum , immundus 
erit usque ad vesperam : 

40. et qui manducat de morticinis eorum, lavabit ves- 
tes, et immundus erit usque ad vesperam : ef qui tollit de 
morticinis eorum, lavabil vestes et lavabitur aqua, et im- 
mundus erit usque ad vesperam. 

41. Et omne reptile quod repit super terram , abominatio 
erit hoc vobis, non manducabitur. 


42. Et omnis gradiens super ventrem, et omnis gradiens 
super quatuor semper, quod multiplicat pedibus in omnibus 
reptilibus repentibus super terram; non comedetis illud, 
quoniam abominatio vobis est. 

43. Et non faciatis abominabiles animas vestras in omni- 
bus reptilibus repentibus super terram , et non polluemini 
in his, et non immundi eritis in eis, 

44. quoniam ego sum Dominus Deus vester. Et sanctifi- 
cabimini , et sancti eritis; quoniam sanctus sum ego Domi- 
nus Deus vester : et non polluetis animas vestras in omni- 
bus reptilibus, quae roventur super terram, 

45. quoniam ego sum Dominus, qui eduxi vos de terra 
JEgypto , ut essem Deus vester: eLerilis sancti , quia sanctus 
ego Dominus. 

46. Hac est lex de pecoribus, et volatilibus, et omni 
anima qua» movetur in aqua , et omni anima repente super 
terram, 

47. ad distinguendum inter immunda, et munda, et inter 
vivificantia quae manducantur, et inter vivificantia quae non 
manducantur. 


CAPUT XII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel , et dices ad eos : Mulier, quzecum- 
que conceperit semen , et pepererit masculum ; et immunda 
erit septem dies , secundum dies secessionis purgationis ejus 
immunda erit. | 


LEVITICUS. Car. XIII. 
Y. Kat τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ περιτεμεῖ τὴν σάρχα τῆς [1 3. Et in.die octavo circumcidet carnem przputii ejua. 
υστίας αὐτοῖς ᾿ 
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4. Καὶ τριάχοντα xal τρεῖς ἡμέρας καθήσεται ἐν 
αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. Παντὸς ἁγίου οὐχ ἅψεται, 
χαὶ εἷς τὸ ἁγιαστήριον οὐχ εἰςελεύσεται, ἕως ἂν πλη- 
ρωθῶσιν αἱ ἣ t χαθάρσεως αὐτῆς. 

5. Ἐὰν δὲ θέλυ τέχη Fl ἀχάθαρτος ἔσται δὶς ἐπ- 
τὰ ἡμέρας, κατὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς" χαὶ ἑξήχοντα ἡμέ- 
ρας xat ἕξ χαθεσθήσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. 

6. Καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι χαθάρσεως 
αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρὶ, προςοίσει ἀμνὸν dai 
ctv ἄμωμον εἷς ὁλοκαύτωμα, xal νοσσὸν περιστερᾶς ἢ 
τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα: ' 


7. xai προςοίσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίου. Καὶ ἐξιλάσε- 


ται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς, καὶ χαθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς. 


πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς" o ὃ νόμος τῆς τιχτούσης 
υ. 

8. ᾿Εὰν δὲ μὴ εδρίσχη fj χεὶρ αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς 
ἀμνὸν, xal λήψεται δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περι- 
στερῶν, μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, , xal μίαν περὶ ἁμαρτίας" 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς Ó ἱερεὺς, καὶ χαθαρισθήσεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 
τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xal ᾿Ααρὼν, 


. 3. ᾿Ανθρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐ- 
τοῦ οὐλὴ σημασίας τηλαυγὴς, xal γένηται ἐν δέρματι 
ρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, ἀχθήσεται πρὸς ᾿Ααρὼν τὸν 
ἱερέα, ἣ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων. 

3. Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρματι τοῦ χρω- 
τὸς αὐτοῦ, xal ἣ θρὶξ ἐν τῇ ἁφῇ μεταδάλῃ λευχὴ, xat f 
ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτὸς, 
ἁφὴ λέπρας ἐστί" xat ὄψεται ὁ ἱερεὺς, καὶ μιανεῖ αὐτόν. 

4. Ἐὰν δὲ καὶ τηλαυγὴς λευχὴ 3 ἐν τῷ δέρματι τοῦ 
χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ταπεινὴ μὴ ἡ fj ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ 
δέρματος, xal ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ μετέδαλε τρίχα λευχὴν, 
αὐτὴ δέ ἐστιν ἀμαυρὰ, xal ἀφοριεῖ ὃ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν 
ἑπτὰ ἡμέρας. 

5. Καὶ ὄψεται 6 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐ6- 
δόμη, xal ἰδοὺ f) ἁφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, οὐ μετέπε- 
σεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, xat ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
ἑπτὰ ἡμέρας τοδεύτερον, 

6. xal ὄψεται 6 ἱερεὺς αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ 
τοδεύτερον᾽ xal ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ, οὐ μετέπεσεν $ 
ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι xat χαθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, σημα- 
σία γάρ ἐστι: xal πλυνάμενος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ χαθαρὸς 
ἔσται. ᾿ 

- 7. ᾽᾿Ἐὰν δὲ μεταδαλοῦσα μεταπέσῃ f) σημασία ἐν τῷ 

τι, μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ καθαρίσαι 
αὐτὸν, καὶ ὁ θήσεται τοδεύτερον τῷ ἱερεῖ. 

8. Καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ μετέπεσεν 
$ σημασία ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὃ ἱερεύς" 
λέπρα ἐστί. 

9. Καὶ ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, , xai 
ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα" 

10. xal ὄψεται ὃ ἱερεὺς, χαὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ 
δέρματι, xai αὕτη μετέδαλε τρίχα λευχὴν, xal ἀπὸ 
τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρχὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ᾽ 
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4. Et triginta tres dies sedebit in sanguine suo immundo. 
Omne quod sanctum est non continget, et in sanctuarium 
non intrabit, donec impleti fuerint dies purificalionis ejus. 


5. Si autem feeminam pepererit ; et immunda erit bis sep- 
tem dies secundum purgalionem ejus : et sexaginta dies et 
sex sedebit m sanguine suo immundo. ' 

6. Et cum impleti fuerint dies purificationis ejus pro filio 
aut pro filia, offeret agnum anniculum sine macula in holo- 
caustum , et pullum columbee aut turturem pro peccato ad 
ostium tabernaculi testimonii , ad sacerdotem : : 


7. et offeret eum ante Dominum. Et exorabit pro ea sa. 
cerdos , et purificabit eam a fonte sanguinis ejus : hzc est 
lex parientis masculum vel feminam. 


8. Si autem non invenerit manus ejus quod satis est in 
agnum, et accipiet duos turtures aut duos pullos columba- 
rum, unum in holocaustum , et unum pro peccato : et exo- 


rabit pro ea sacerdos , et mundabitur. 


CAPUT XIII. 


' f. Et locutus est Dominus ad Moysen el Aaron, di- 
cens : 

2. Homini si cui facta fuerit in cute corporis ejus cicatrix 
signi lucida, et factus fuerit in cutecarnis ejus tactus lepra; 
ducetur ad Aaron sacerdotem vel unum filiorum ejus sacer- 
dotum. 

3. Et videbit sacerdos tactum in cute carnis ejus, et pilus 
in tactu mutatus fucrit albus , et aspectus ipsius tactus, hu- 
milis a cute carnis ; tactus leprc est : et videbit sacerdos , et 
inquinabit eum. 

4. Si autem et lucidus albus erit in cute carnis ejus, et 
humilis non fucrit aspectus ejus a cute, et pilus ejus non 
mutavit pilum album , ipse autem est obscurus; et segrega- 
bit sacerdos tactum septem diebus. | 


5. Et videbit sacerdos tactum die septimo, et ecce tactus 
manet coram ipso, non est commutatus tactus in cute; et 
segregabit illum sacerdos septem diebus secundo; 


6. et videbit illum sacerdos die septimo secundo : et ecce 
obscurus tactus, non est conversus; et purgabit eum sa- 
cerdos : significatio enim est : et lavans vestimenta sua mup- 
dus erit. 


7. Si autem conversa, mutata fuerit significatio in cute, 
postea quam vidit illum sacerdos , ut purgaret eum; et vi- 
debitur denuo a sacerdote. 

8. Et videbit eum sacerdos ; et ecce commutata est signi- 
ficatio in cute, et inquinabit eum sacerdos : lepra est. 


9. Et tactus lepra $i factus fuerit in homine; et veniet 
ad sacerdotem: 

10. et videbit sacerdos , et ecce cicatrix alba in cute, et 
bzc mutavit pilum album et a sano carnis vivee in ciea- 
trice : 
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11. λέπρα παλαιρωμένη ἐστὶν ἐν τῷ δέρματι τοῦ 
ρωτὸς, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὃ ἱερεὺς, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν, 
5 ἀχάθαρτός ἐστιν. 

12. "Eàv δὲ ἀνθοῦσα ἐξανθήση λέπρα ἐν τῷ δέρματι, 
καὶ χαλύψῃ ἢ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἁφῆς ἀπὸ χε- 
φαλῆς ἕως ποδῶν, xa0' ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως" 

13. καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα 
πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτός" xol χαθαριεῖ αὐτὸν 6 ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν, ὅτι πᾶν μετέδαλε λευχὸν, χαθαρόν ἐστι. 

1. Kal ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, μιαν- 

σεται. 

15. Καὶ t6 ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῇ, xol 
μιανεῖ αὐτὸν ds pss ὅτι Dono iso: λέπρα 


ν. 

16. ᾿ὰν δὲ ἀποχαταστῇ ὃ χρὼς 6 ὁγιὴς, xal μετα- 
δάλῃ λευκὴ,, xal ἐλεύσεται v p Ἂ a ᾿ 

17. καὶ ὄψεται 6 ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ μετέδαλεν ἡ ἁφὴ 
εἰς τὸ λευχὸν, καὶ καθαριεῖ 6 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν, καθαρός 
ἐστι. 

18. Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ ὃλ- 
xoc, xal ὑγιασθῇ, 

I9. xal γένηται ἐν τῷ τόπῳ τοῦ ἕλχους οὐλὴ λευχὴ, 
à τηλαυγὴς λευχαίνουσα, ἣ πυῤῥίζουσα, καὶ ὀφθήσε- 
ται τῷ ἱερεῖ 

30. καὶ ὄψεται 6 ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ $j ὄψις ταπεινοτέ- 
ρα τοῦ δέρματος, καὶ ἣ θρὶξ αὐτῆς μετέδαλεν εἰς λευχὴν, 
xai μιανεῖ αὐτὸν 6 ἱερεὺς, ὅτι λέπρα ἐστίν" ἐν τῷ ἕλχει 
ἐξήνθησεν. 

21, Ἐὰν δὲ ἴδη ὁ ἱερεὺς, xai ἰδοὺ οὖχ ἔστιν ἐν αὐτῷ 
θρὶξ λευκὴ, καὶ ταπεινὸν p ἢ ἀπὸ τοῦ δέρματος TOU 
χρωτὸς, xal αὐτὴ 7] ἀμαυρὰ, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν 6 ἱερεὺς 
ἑπτὰ ἡμέρας. 

32. t δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, xal 

ιανεῖ αὐτὸν 6 ἱερεὺς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν. ἐν τῷ ἕλχει 
MAC M à χώραν μείνῃ τὸ τηλαύ | 

48. 'Eàv δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ τηλαύγημα xa 
μὴ διαχέηται, οὐλὴ Lo ρῶς ἐστὶ, καὶ καθαριεῖ αὐ-- 
τὸν ὃ ἱερεύς, 

234. Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ, 
χατάκαυμα πυρὸς, καὶ γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ τὸ 
ὑγιασθὲν τοῦ χατακαύματος αὐγάζον τηλαυγὲς λευχὸν, 
ὑποπυῤῥίζον ἢ ἔκλευχον" 

25. xa ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ μετέδαλε 
θρὶξ λευχὴ εἷς τὸ αὐγάζον, xal fj ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ 
ἀπὸ τοῦ δέρματος, λέπρα ἐστίν: ἐν τῷ χαταχαύματι 
ἐξήνθησε. Καὶ μιανεῖ αὐτὸν δἱερεὺς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν. 

46. Ἐὰν δὲ ἴδη 6 ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ 
αὐγάζαεντι θρὶξ λευχὴ, xal ταπεινὸν αἡ ἡ ἀπὸ τοῦ δέρ- 
ματος, αὐτὸ δὲ ἀμαυρὸν, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἐπ- 
τὰ ἡμέρας" 

37. καὶ ὄψεται αὐφὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη; 
ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐ- 
τὸν ὁ ἱερεὺς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν ἐν τῷ ἕλχει ἐξήνθησεν, 

40, ᾿Εὰν δὲ χατὰ χώραν μείνῃ τὸ αὐγάζον, xal μὴ 
διαχυθῇ ἐν τῷ δέρματι, αὐτὸς à ἀμαυρὰ 7j, οὐλὴ τοῦ 
καταχαύματός ἐστι, xal χαθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: ὅ γὰρ 
μαραχτὴρ τοῦ χαταχαύματός ἐστι. 

39. Καὶ ἀνδρὶ ἣ γυναιχὶ ἐὰν γένηται ἐν αὐτοῖς ἁφὴ 
λέπρας ἐν τῇ χεφαλῇ 3) ἐν τῷ πώγωνι, 

30, xat ὄψεται ὃ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν, καὶ ἰδοὺ ἦ ὄψις 
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11. lepra veterascens est in cute carnis ejus, et inquina- 
bit eum sacerdos , et segregabit eum , quia immundus est. 


12. Si autem florescens effloruerit lepra in cute, et ope- 
ruerit lepra omnem cutem tactus a capite usque 8d pedes, 
secundum totum aspectum sacerdotis : 

13. et videbit sacerdos , et ecce operuit lepra omnem cu- 
tem carnis : et mundabit eum sacerdos jn tactu : quoniam 
ompe mutavit album, et mundum est. 

14. Et quacumque die visa fuerit in eo caro viva ; inqui- 
nabitur. 

16. Et videbit sacerdos carnem sanam , et inquinabit eum 
caro sana ; quoniam immundus est : lepra est. 


16. Si autem restituta fuerit caro sana, et conversus foe- 
rit albus ; et veniet ad sacerdotem : 

17. et videbit sacerdos , et ecce conversus est tactus in 
album, et purgabit sacerdos tactum ; mundus est. 


18. Et caro, si facta fuerit in cute ejus nleus , et sanatum 
fuerit, 

19. et facta fuerit in loco ulceris cicatrix alba, vel lucida 
albescens , vel rubescens ; et videbitur a sacerdote : 


20. et videbit sacerdos : et ecce aspectus humilior cute, 
et pilus ejus conversus est in album : et inquinabit eum sa- 
cerdos , quoniam lepra est : in ulcere effloruit. 


21. Si autem viderit sacerdos , et ecce non est in eo pilus 
albus, et humilis non fuerit a cute carnis , et ipse fuerit ob- 
8&curus ; et segregabit eum sacerdos septem dies. 


22. Si autem diffusione diffundatur in cute , et inquinabit 
eum sacerdos ; tactus lepree est : in ulcere effloruit. 


23. Si autem in loco manserit luciditas , et non diffunda- 
tur ; cicatrix ulceris est : et mundabit eum sacerdos. 


24. Et caro, si facta fuerit in cute ejus combustio ignis, 
et factum fuerit in cute ejus, quod sanatum est ex comba- 
stione , clarum, lucidum , album , subrubescens , vel exaibi- 
dum: 

25. et videbit eum sacerdos, et ecce conversus est pilus 
albus in splendidum, et aspectus ejus humilis a cule; lepra 
est : in combustione effloruit. Et inquinabit eum sacerdos , 
tactus leprc est. 

26. Si autem viderit sacerdos , etecce non est in splendido 
pilus albus , et humile non fuerit a cute, ipsum autem ob- 
scurum ; et segregabit eum sacerdos septem dies : 


57. et videbit eum sacerdos die septimo : si autem diffu- 
sione diffundatur in cute ; et inquinabit eum sacerdos ; tac- 
tus lepree est : in ulcere effloruit. 

98. Si autem in Joco manserit splendidum , neque fuerit 
diffusum in cute, ipse autem obscurus fuerit ; cicatrix corm- 
bustionis est : et mundabit eum sacerdos : character enim 
combustionis est. 

29. Et viro, et mulieri si factus fuerit in eis (actus lepra 
in capite vel in barba; 

30. et videbit sacerdos (actum , el ecce aspectus cjus de- 


LEVITIGUS. Car. XII. 


αὐτῆς ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, dv αὐτῇ δὲ θρὶξ ξαν- 
θίζουσα λεπτὴ, καὶ μιανεῖ αὐτὸν 6 ἱερεὺς. θραῦσμά 
ἐστι, λέπρα τῆς χεφαλῇς ἢ λέπρα τοῦ κώγωνός ἐστι. 

31. Καὶ ἐὰν ἴδη ὃ ἱερεὺς τὴν ἀρὴν τοῦ θραύσματος, 
xai ἰδοὺ οὐχ f, ὄψις ἐγχοιλοτέρα τοῦ δέρματος, xal 
θρὶξ ξανθίζουσα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἀφοριεῖ 6 ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσματος ἑπτὰ ἡμέρας. 

33. Καὶ t 6 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ οῇ δ΄ 
δόμη, καὶ οὗ διεχύθη τὸ θραῦσμα, θρὶξ ξανθίζουσα 
οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσματος οὐχ ἔστι 
χοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος" 

43. καὶ to t τὸ δέρμα, τὸ δὲ θραῦσμα οὐ 
ξυρηθήσεται" xal ἀφοριεῖ Ó ἱερεὺς τὸ θραῦσμα ἑπτὰ 
ἡμέρας τὸ δεύτερον" 

3& Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑδδόμη, καὶ ἰδοὺ oj διεχύθη τὸ dee ἐν τῷ δέρ- 
ματι μετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτὸν, xat f τοῦ θραύ- 
σματος οὖχ ἔστι κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, χαὶ χαθαριεῖ 


αὐτὸν ὁ ἱερεὺς" καὶ πλυνάμενος τὰ ἱμάτια χαθαρὸς ἔσται. 
35. Ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ θραῦσμα ἐν τῷ 


δέρματι μετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτὸν, 

o bn εται ὅ ἱερεὺς, xai ἰδοὺ διαχέχυται τὸ 
θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι, oUx ἐπισχέψεται 6 ἱερεὺς περὶ 
τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτι ἀχάθαρτός ἐστιν. 

37. μὰν δὲ ἐνώπιον μείνη ἐπὶ χώρας τὸ θραῦσμα, 
xai θρὶξ μέλαινα ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ, ὁγίαχε τὸ θραῦ-- 
σμα, χαθαρός ἐστι, χαὶ καθαριεῖ αὐτὸν 6 ἱερεύς. 

88. Καὶ ἀνδρὶ 3j γυναιχὶ, ἐὰν γένηται ἐν δέρματι τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευχανθίζοντα" 

39. xal ὄψεται 6 ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἐν δέρματι τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευχανθίζοντα" 
ἀλφός ἐστιν, ἐξανθεῖ ἐν τῷ δέρματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, 
χαθαρός ἐστι. 

40. Ἐὰν δέ τινι μαδήσῃ ἢ χεφαλὴ αὐτοῦ, φαλα- 
χράς ἐστιν, καθαρός ἐστιν. 

ει. Ἐὰν δὲ κατὰ πρόζωπον μαδήσῃ fj χεφαλὴ αὖ- 
τοῦ, ἄνα ἀλαντός ἐστι, χαθαρό ἐστιν. à 

a3. "E&v δὲ γένηται ἐν τῷ φαλαχρώματι αὐτοῦ 
ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ ἁφὴ λευχὴ ἢ πυῤῥί- 
ζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλαχρώματι αὐτοῦ, ἢ ἐν τῷ 
ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ. 

43. Καὶ ὄψεται αὐτὸν 6 ἱερεὺς, xal ἰδοὺ ἢ ὄψις τῆς 
ἁφῆς λευχὴ ἢ πυῤῥίζουσα ἐν τῷ φαλαχρώματι αὐτοῦ 
ἢ ἐν τῷ φαλαντώματι αὐτοῦ ὡς εἶδος λεπρας ἐν δέρ- 
ματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, 

4. λεπρός ἐστι’ eed n αὐτὸν 6 
ἱερεύς: ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ ἢ αὐτοῦ. 
ut Καὶ 6 M lv ᾧ ἐστιν ἢ ἁφὴ, τὰ ἱμάτια αὐ- 
τοῦ ἔστω παραλε υμένα, καὶ fj κεφαλὴ αὐτοῦ ἀκάλυπ- 
τος, xal περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ περιδαλέσθω" καὶ ἀκά-- 
οτος χεχλήσεται ; 

46. πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἐὰν ἡ ἐπ᾽ αὐτὸν fj ἁφὴ, 
ἀκάθαρτος ὧν ἀκάθαρτος ἔσται“ χεχωρισμένος χαθήσε- 
ται, ἕω τῆς παρεμθολῆς αὐτοῦ ἔσται ἣ διατριβή. 

4η. Καὶ ἱματίῳ ἐὰν γένηται ἁφὴ ἐν αὐτῷ λέπρας 
ἐν , 9) ἐν ἱματίῳ στυππυίνῳ, 

ἱματίῳ ἐρίῳ, Ὁ ἢ ἢ ἐν χρόχη, 1] ἐν τοῖς λινοῖς, ἢ ἐν 
τοῖς ἐρέοις, ἢ ἐν δέρματι, ἢ ἐν παντὶ ἐργασίμῳ δέρ- 

ατι, 

t 49. xal γένηται ἡ ἁφὴ χλωρίζουσα ἢ πυῤῥίζουσα ἐν 


θα 
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pressior cute, in ipso autem pilus flavescens subtilis , et in- 
quinabit eum sacerdos , vulnus est , lepra capitis , vel lepra 
barbe est. 

31. Et si viderit sacerdos tactum vulneris, et ecce non 
est aspectus depressior cute, et pilus flavescens non est in 
eo ; et segregabit sacerdos tactum vulneris septem dies. 


32. Et videbit sacerdos tactum die septimo : et ecce non 
est diffusum vulnus, et pilus flavescens non est in eo, et 
aspectus vulneris non est depressus a cute : 


33. et radetur cutis, vulnus autem non radetur : et se 
gregabit sacerdos vulnus septem dies secundo : 


34. et videbit eacerdes vulnus die septimo, et ecce non 
est diffusum vulnus, postquam ille rasus est, et aspectus 
vulneris non est depressus a cute, et mundabit eum sacer- 
dos : et lavans vestes mundus erit. 


35. Si autem diffusione diffusum fuerit vulnus in cute, 
postquam ille mundatus fuit ; 

36. et videbit sacerdos, et ecce diffusum est vulnus in 
cute; non considerabit sacerdos de pfio flavo, quoniam im- 
mundus est. 

37. Si autem coram man&erit in loco vulnus , et pilus ni- 
ger repullulet in eo, sanatum est vulnus, mundus est , et 
mundabit eum sacerdos. 

38. Et viro, vel mulieri, si facti fuerint in cute carnis 
ejus splendores splendentes albescentes : 

39. et videbit sacerdos , et ecce in cute carnis ejus splen- 
dores splendentes albescentes : impetigo est, efflorescit in 
cute carnis ejus, mundus est. 


40. Si autem alicui effluxerint pili e capite; calvus est , 
mundus est. 

41. Si autem secundum faciem glabrum fuerit caput ejus ; 
recalvus est , mundus est. 

42. Si autem factus fuerit in calvitie ejus vel in recalvitie 
ejus tactus albus , vel rubescens ; lepra est in calvitie ejus, 
vel in recalvitie ejus. 


43. Et videbit eum sacerdos , et ecce aspectus ejus factus 
est albus, vel rubescens in calvitie ejus, vel in recalvitie 
ejus, sicut species lepra in cute carnis ejus ; 


44. homo leprosus est : inquinatione inquinabit eum $a- 
cerdos : in capite ejus tactus ejus. 

45. Et leprosus , in quoest tactus, vestimenta ejus dissute 
sint, et caput ejus revelatum, et circa os ejuscontegatur : el 
immundus vocabitur 


46. omnibus diebus, quibuscumque fuerit super eum 
tactus immundus cum sit, immundus erit : separatus se- 
debit , extra castra erit conversatio ejus. 

47. Et Yestimento si factus fuerit tactus in eo leprae, aul 
in vestimento laneo , aut in vestimento stupeo, 

48. autin stamine, aut in subtegmine , aut in lineis , aut 
in laneis , vel in pelle vel in omni operaria pelle, 


49. et faetus fuerit tactus vírescens , vel rubescens in ρα 
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φω 


τῷ δέρματι, ἣ ἐν τῷ ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ στήμονι, 3) ἐν τῇ 
κρόκη, ἢ ἐν παντὶ ades ἐργασίμῳ δέρματος, ἁφὴ 
λέπρας ἐστί. Καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ" 

. 8&0. χαὶ ὄψεται ὃ ἱερεὺς τὴν ἅφὴν, καὶ ἀφοριεῖ ἴε- 
ρεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 

51. Καὶ ὄψεται 5 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρα τῇ ἐ6- 
δόμη" ἐὰν δὲ διαχέηται ἣ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ 
στήμονι, ἣ ἐν τῇ χρόχη ἢ ἐν τῷ δέρματι, xavk πάντα 
ὅσα ἐὰν ποιηθῇ δέρματα ἐν τῇ ἐργασία, λέπρα ἔμ- 
μονός ἐστιν ἣ ἁφὴ, ἀχαάθαρτός ἐστι. 

52. Καταχαύσει τὸ ἱμάτιον, ἢ τὸν στήμονα, ἣ τὴν 
χρόχην ἐν τοῖς ἐρέοις, ἢ ἐν τοῖς λινοῖς, ἢ ἐν παντὶ 
σχεύει δερματίνῳ, ἐν ᾧ ἂν ἦ ἐν αὐτῷ fj ἁφὴ, ὅτι λέπρα 
ἔμμονός ἐστιν, ἐν πυρὶ χατακαυθήσεται. 

53. Ἐὰν δὲ ἴδη ὃ ἱερεὺς, καὶ μὴ διαχέηται ἣ ἁφὴ 
ἐν τῷ ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ στήμονι, i ἐν τῇ χρόχηῃ, 3| ἐν 
παντὶ σχεύει δερματίνῳ" 

δ4. xal συντάξει ὃ ἱερεὺς, xal πλυνεῖ ἐφ᾽ οὗ ἐὰν ἡ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ 
ἡμέρας τὸ δεύτερον. 

55. Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ τὴν 
ἁφὴν, x«i ἦδε οὐ μὴ μετέδαλεν ἣ ἁφὴ τὴν ὄψιν, καὶ 
$ ἁφὴ οὐ διαχεῖται, ἀκάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ χατα- 
καυθήσεται" ἐστήριχται ἐν τῷ ἱματίῳ, 3) ἐν τῷ στήμο- 
νι, 3| ἐν τῇ χρόχη. | 

56. Καὶ ἐὰν ἴδη 6 ἱερεὺς, καὶ 3 ἀμαυρὰ f, ἁφὴ μετὰ 
τὸ πλυθῆναι αὐτὸ, ἀποῤῥήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, 
ἢ ἀπὸ τοῦ στήμονος, ἢ ἀπὸ τῆς χρόχης, ἢ απὸ τοῦ 
δέρματος. 
67. ᾿Εὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμο- 


νι, 7| ἐν τῇ χρόχη, ἢ ἐν παντὶ σχεύει δερματίνῳ, 


λέπρα ἐξανϑοῦσά ἐστιν, ἐν πυρὶ χαταχαυθήσεται ἐν ᾧ 
ἐστιν $j ἁφή. 

68. Καὶ τὸ ἱμάτιον, ἢ ὁ στήμων, ἣ ἣ χρόχη, ἢ πᾶν 
σχεῦος δερμάτινον, ὃ πλυθήσεται, χαὶ ἀποστήσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ, καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον, xal χα- 
θαρὸν ἔσται. 

69. Οὗτος ὁ νόμος ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρέου, ἣ 
στυππυίνου, ἢ στήμονος, ἢ χρόχης, 7| παντὸς σχεύους 
δερματίνου, εἰς τὸ χαθαρίσαι αὐτὸ ἢ μιᾶναι αὐτό. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1A'. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Οὗτος ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ. Ἧ ἂν ἡμέρᾳ χαθα- 
ρισθῇ, xat προςαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα. 

3. Καὶ ἐξελεύσεται ὃ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμθολῆς, 
xal ὄψεται ὃ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἢ ἁφὴ τῆς λέπρας 
ἀπὸ τοῦ λεπροῦ. 

4. Καὶ προςτάξει ὁ ἱερεὺς, xat λήψονται τῷ χεχα- 
θαρισμένῳ δύα ὀρνίθια ζῶντα χαθαρὰ, καὶ ξύλον χέ-- 
δρινον, xal χεχλωσμένον χόχχινον, xol ὕσσωπον. 

5. Καὶ προςτάξει ὁ ἱερεὺς, καὶ σφάξουσι τὸ ὀρνίθιον 
τὸ ἕν εἰς ἀγγεῖον ὀστράχινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι. 

6. Καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήψεται αὐτὸ, καὶ τὸ ξύ- 
λον τὸ χέδρινον, xal τὸ χλωστὸν xóxxtvov., xul τὸν 
ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ xal τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ 


αἷμα τῶ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι ᾿ 





" 
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le, vel in vestimeuto, vel in stamine , vel in subtegmine , vel 
in omni vase operario pellis; tactus leprae est. Et ostendet 
sacerdoti : 

50. et videbit sacerdos tactum, et segregabit sacerdos 
tactum septem dies. 

51. Et videbit sacerdos tactum in die septimo : si autem 
diffusus fuerit tactus in vestimento, vel in stamine, vel in 
subtegmine, vel in pelle, secundum omnia, quaecumque 
factze fuerint pelles in operatione; lepra permanens est ipse 
tactus; immundus est. 

52. Comburet vestimenta, vel stamen, vel subtegmen in 
laneis, vel in lineis, aut in omni vase pelliceo , in quocum- 
que fuerit in eo tactus, quoniam lepra permanens est, in 
igni coniburetur. 

53. Si autem viderit sacerdos , et non diffundatur tactus 
in vestimento, vel in stamine, vel in subtegmine, vel in 
omni vase pelliceo : 

54. et priecipiet sacerdos , et lavabit , in quocumque fue- 
rit in eo tactus : et segregabit sacerdos tactum septem dies 
secundo. - ες 

55. Et aspiciel sacerdos, postquam lotum fuerit ipsum 
in tactu, et ecce non commutavit lactus aspectum , et tac- 
tus non diffunditur ; immundum est, in igni comburetur : 
fixit se in vestimento vel in stamine , vel in subtegmine. 


56. Et sividerit sacerdos , et fuerit obscurus tactus , post- 
quam ipsum lotum fuerit ; disrumpet illud a vestimento , vel 
ἃ Stamine , vel a subtegmine, vel a pelle. 


57. Si autem apparuerit adhuc in vestimento , vel in sta- 
mine, vel in subtegmine, vel in omni vase pelliceo; lepra 
efflorescens est , in igni comburetur id , in quo est tactus. 


58. Et vestimentum, vel stamen, vel subtegmen, vel 
omne vas pelliceum , quod lavabitur, et abscedet ab eo tac- 
tus ; et lavabitur secundo , et erit mundum. 


59. Hiec est lex tactuslepro vestimenti lanei , vel stupei , 
vel staminis, vel subtegminis, vel omnis vasis pellicei., ut 
illud mundetur, vel illud inquinetur. 


CAPUT XIV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Haec est lex leprosi. Quacumque die mundatus fuerit , 
et addueetur ad sacerdotem. 

3. Et exibit sacerdos extra castra, et aspiciet sacerdos, 
et ecce sanatur tactus lepre a leproso. 


4. Et przcipiet sacerdos, et sument ei, qui mundatus 
est, duas aviculas viventes mundas, et lignum cedrinum, 
et coccum tortum , et hyssopuin. 

5. Et przecipiet sacerdos; et jugulabunt aviculam unam 
in vase testaceo super aquam viventem. | 

6. Et aviculam viventem sumet illam, et lignum cedri- 
num et coccum tortum , et hyssopum ; et tínget ea , et avicu- 
lam viventem in sanguine avicula jugulatzee super aquam 
viventem i 


LEVITICUS. Car. XIV. 


7. καὶ πε νεῖ ἐπὶ τὸν χαθαρισθέντα ἀπὸ τῆς 
λέπρας ἑπτάκις, xal χαθαρὸς ἔσται: xal ἐξαποστελεῖ 
τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον. 

s. Καὶ πλυνεῖ ὁ χαθαρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα, καὶ λούσεται ἐν 


ὅδατι, xal χαθαρὸς ἔσται" xal μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται 
εἰς τὴν παρεμθολὴν, xal διατρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ 


ἡμέρας. 
. 9. Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη, ξυρηθήσεται 
πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸν 
πώγωνα, χαὶ Ἂς ρῦς, καὶ πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ 
ξυρηθήσεται" καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, xal λούσεται τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, χαὶ χαθαρὸς ἔσται. 


10. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη λήψεται δύο ἀμνοὺς 
ἀμώμους ἐνιαυσίους, xal πρόδατον ἄμωμον ἐνιαύσιον, 
xai τρία δέκατα σεμιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυραμένης ἐν 
ἐλαίῳ, xal χοτύλην ἐλαίου μίαν. 

ιι. Καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς ὃ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον 
τὸν χαθαριζόμενον xal ταῦτα ἕναντι Κυρίου, ἐπὶ τὴν 
θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

12. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα, xal 
προζάξει αὐτὸν τῆς πλημμελείας, χαὶ τὴν χοτύλην τοῦ 
ἔλαίου, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὰ ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου. 

18. Καὶ σφάξουσι τὸν ἀμνὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ 
δλοχαυτώματα, χαὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ ἁγίῳ" 
ἔστι γὰρ τὸ περὶ ἁμαρτίας, ὥςπερ τὸ τῆς πλημμελείας 
ἐστὶ τῷ ἱερεῖ’ ἅγια ἁγίων ἐστί. 

14. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς 
πλημμελείας, χαὶ ἐπιθήσει ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ 
ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ, xal ἐπὶ τὸ ἄχρον 
τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, xal ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ 
δεξιοῦ" 

15. χαὶ λαδὼν ὃ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς χοτύλης τοῦ ἐλαίου 
ἐπιχεεῖ ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν' 

16. xol βάψει τὸν δάχτυλον τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ 
ἔλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς ἀριστερᾶς" 
χαὶ ῥανεῖ τῷ δαχτύλῳ ἑπτάχις ἔναντι Κυρίου. 

17. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ὃν ἐν τῇ χειρὶ, ἐπι- 
θήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ χαθαριζομέ- 
νου τοῦ δεξιοῦ, χαὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, 
xai ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας. 

18. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ 
ἱερέως ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χαθαρι- 
σθέντος, xai ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Ku- 

ου. , 
19. Καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, xal 
ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριζομένου ἀπὸ τῆς 
ἁυαρτίας αὐτοῦ. Καὶ μετὰ τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ 
δλοχαύτωμα. 

3. Καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωμα xxl τὴν θυ- 
σἵαν ἐπὶ τὸ θνσιαστήριον ἔναντι Κυρίου“ xat ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς, xal χαθαρισθήσεται. 

st. Ἐὰν δὲ πένηται, καὶ fj χεὶρ αὐτοῦ μὴ εὑρίσκῃ, 
λήψεται ἀμνὸν ἕνα εἰς ὃ ἐπλημμέλησεν εἰς ἀφαίρεμα, 
ὥςτε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ, xat δέχατον σεμιὸ 
πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν, xul κοτύλην ἐλαίου 
4 Av, 

v4. χαὶ δύο τρυγόνας, 7j δύο νοσσοὺς περιστερῶν, 
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: 7. et asperget super mundatum a lepra septies , et mum- 
dus erit : et emittet aviculam viventem in campum. 


8. Etlavabit mundatus vestimenta sua, et radetur omnem 
pilum suum, et lavabitur in aqua, et mundus erit : et post 
heec ingredietur in castra, et manebit extra domum suam 
septem dies. 


* 9. Et erit die septimo, radetur omnem pilum suum, ca- 
put suum, et barbam , et supercilia, et omnem pilum suum 
radetur : et lavabit vestimenta , et lavabitur corpus ejus a- 
qua , et mundus erit. 


10. Etdie octavosumet duos agnos sine macula anniculos, 
et ovem sine macula apnniculam, et tres decimas similze in 
sacrificium conspersa in oleo , et cotylam olei unam. 


11. Et sistet sacerdos inundans, hominem qui munda- 
tur, et δὸς ante Dominum , ad ostium tabernaculi testitno- 
nii. 

12. Et sumet sacerdos agnum unum, et offeret eum qui 
delicti, et cotylam olei, et separabit ea separationem ante 

13. Et jugulabunt agnum in loco in quo jugulant holo- 
caustomata , et ea quie pro peccato , in loco sancto : est enim 
illud pro peccato, sicut iliud delicti, est sacerdoti : sancta 
sanctorum sunt. 

14. Et sumet sacerdos de sanguine ejus qui delicti, et 
imponet sacerdos super pennam auris dextre eju$ qui 
mundatur, et super summitatem manus dextro, et super 
summitatem pedis dextri : 


15. et sumens sacerdos de cotyla olei, effundet super 
manum sacerdotis sinistram : 

16. et tinget digitum dextrum de oleo quod est super ma- 
num suam sinistram : et sparget digito septies ante Domi- 
num. 

17. Residuum autem oleum quod est in manu , imponet 
sacerdos super pennam auris dextre ejus qui mundatur, et 
super summitatem manus dextra:e, et super summitatem 
pedis dextri, et super locum sanguinis ejus qui delicti. 


18. Residuum autem oleum quod in manu sacerdotis , 
imponet sacerdos super caput ejus qui mundatus est : et 
exorabit pro eo sacerdos ante Dominum. 


19. Et faciet sacerdos illud quod pro peccato, et exor&- 
bit sacerdos pro eo qui mundatur a peccato ejus. Et post 
hoc jugulabit sacerdos holocaustum. 


20. Et offeret sacerdos holocaustum et sacrificium super 
altare ante Dominum : et exorabit proeo sacerdos, et munda- 
bitur. 

21. Si autem paupertate laboret, et manus ejus non in- 
veniat, sumet agnum unum, in quod deliquit in demptio- 
nem, ut exoret pro eo, et decimam simile conspersa in 
oleo in sacrificium , et cotylam olei unam, 


22. et duas turtures, vel duos pullos columbarum , quze- 
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ὅκα εὗρεν ἢ χεὶρ αὐτοῦ, xai ἔσται ἡ μία περὶ ἅμαρ-- 
τίας, καὶ ἢ ul el, ὁλυχαύτωμα. 

23. Kal προςοίσει αὐτὰ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη εἰς τὸ 
χαθαρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου. 

24. Καὶ λαῤὼν 6 ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελείας, 
χαὶ τὴν χοτύλην τοῦ ἐλαίου. ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεμα 
ἔναντι Κυρίου. 

25. Καὶ σφάξει τὸν ἀμνὸν τὸν τῆς πλημμελείας, xal 
λήψεται 6 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας, 
καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λούὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ χαθαριζομένου 
τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, 
χαὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. 

26. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὴν 
χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν" 

37. xal ῥανεῖ ὃ ἱερεὺς τῷ δαχτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ 
τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάχις 
ἔναντι Κυρίου. 

28. Καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἰκοδὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ χαθαριζο- 
μένου τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χε ρὸς αὐτοῦ 
τῆς δεξιᾶς, χαὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δε- 
ξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας. 

29. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸ ^ ἐπὶ τῆς 
χειρὸς τοῦ ἱερέως, ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χα- 
θαρισϑέντος xal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς ἔναντι 
Κυρίου. 

ΙΗ Καὶ 'ποιήσει μίαν ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν 
νοσσῶν τῶν περιστερῶν, καθότι εὗρεν αὐτοῦ fj χεὶρ, 

81. τὴν μίαν mgl ἁμαρτίας, χαὶ τὴν μίαν εἰς ὅλο- 
χαύτωμα dy τῇ θυσίᾳ" xal ἐξιλάσεται 6 ἱερεὺς περὶ 
τοῦ καθαριζομένου ἔναντι Κυρίου. 

32. Οὗτος ὁ νόμος ἐν ᾧ ἐστιν fj ἁφὴ τῆς λέπρας, xal 
τοῦ μὴ εδρίσχοντος τῇ χερὶ εἰς τὸν χαθαρισμὸν αὐτοῦ. 

38. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xal Ἀαρὼν, 
λ 


pu ἂν εἰςέλθητε εἷς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 
ἣν ἐγὼ δίδωμι piv ἐν χτήσει, xol δώσω ἁφὴν λέπρας 
ἐν ταῖς οἰχίαις τῆς γῆς ἐγχτήτου ὁμῖν. 
35. Καὶ ἥξει τινὸς αὐτοῦ ἣ οἰχία, χαὶ ἀναγγελεῖ τῷ 
ἱερεῖ, λέγων Ὥσπερ i ἑώραταί μοι dv τῇ olx(a. 
36. Καὶ προςτάξει 6 ἱερεὺς ἀποσχευάσαι τὴν οἰχίαν, 


πρὸ τοῦ εἰςελθόντα τὸν ἱερέα ἰδεῖν τὴν ἁφὴν, καὶ οὐ 
μὴ ἀκάθα γένηται ὅσα ἂν ἦ ἐν τῇ οἰκίᾳ xal μετὰ 
ταῦτα εἰςελεύσεται 6 ἱερεὺς χατα ν τὴν οἰχίαν, 


37. xal ὄψεται τὴν ἁφὴν, xal ἰδοὺ f, ἁφὴ ἐν τοῖς 
τοίχοις τῆς οἰχίας, χοιλάδας χλωριζούσας, ἢ πυῤῥι- 
ζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα τῶν τοίχων. 

38. Καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς dx τῆς οἰκίας ἐπὶ τὴν θύ- 
pav τῆς οἰχίας, καὶ ἀφοριεῖ ὃ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ 
ἡμέρας. 

p Kal ἐπανήξει 6 ἱερεὺς τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμῃ, καὶ 
ὄψεται τὴν οἰχίαν’ xal ἰδοὺ διεχύθη ἡ ἀφὴ ἐν τοῖς τοί- 
χοις τῆς οἰχίας. 

40. Καὶ προςτάξει 6 ἱερεὺς, καὶ ἐξελοῦσι τοὺς λίθους 
ἐν οἷς ἐστιν ἡ ἁφὴ, καὶ ἐχδαλοῦσιν αὐτοὺς ἔξω τῆς πόν 
λεως εἷς τόπον ἀχάθαρτον. 

4r. Καὶ τὴν οἰχίαν ἀποξύσουσιν ἔσωθεν χύχλῳ, καὶ 
ἐχχεοῦσι τὸν χοῦν τὸν ἀπεξυσμένον ἔξω τῆς πόλεως εἰς 
τόπον ἀκάθαρτον. 





AEYITIKON. Κεφ. 1Δ. 


cumque invenit manus ejus , et erit unum pro peccato, et 
unum in holocaustum. 


23. Et offeret ea die octavo, ut ipse mundetur ad sacer- 
dotem, ad ostium tabernaculi testimonii ante Dominam. 


24. Et sumens sacerdos agnum delicti , et cotylam olei, 
imponet ea impositionem ante Dominum. 


25. Et jugulabit agnum, qui delicti, et sumet sacesdos. 
de sanguine qui delicli, et imponet super pennam amris 
dextrae ejus qui mundatur, et super summátalema menus 
dextre, et super summitatem pedis dextri. 


26. Et de oleo effundet sacerdos in manum sacerdotis si- 
nistram : 

27. et asperget sacerdos digito dextro de oleo, qued in 
manu ejus sinistra, septies ante Dominum. 


28. Et imponet sacerdos de oleo , quodin mamu ejus, so- 
per pennam auris dextri» ejus qui mundatur, et super sum- 
mitatem manus ejus dextre, et super summitatem pedis 
ejus dextri , in locum sanguinis ejus qui delicti. 


29. Residuum autem de oleo, quod est in mann sacer- 
dotis , imponet super caput mundati : et exorabit pro eo se 
cerdos ante Dominum. 


30. Et faciet unam de turturibus, vel de pullis eolumbe- 
rum , sicut invenit ejus manus, 

31. unum pro peccato, et unum in holocaustum simul 
cum sacrificio : et exorabit sacerdos pro eo qui mundatur 
ante Dominum. 

32. Hiec lex ejus in quo est tactus lepra , et non invenit 
manu ad mundationem suam. 

33. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron , dicens : 


34. Cum ingressi fueritis in terram Chananzorum , quam 
ego do vobis in possessione, et dabo tactum lepra in domi- 
bus terree possessz vobis. 

35. Et veniet cujus est ipsius domus, et annuntiabit sa- 
cerdoti , dicens : Quasi tactus visus est mihi in domo. 

36. Et precipiet sacerdos vasis vacuare domum, prius- 
quam ingressus sacerdos videat tactum, et non fiant im- 
nunda queecumque fuerint in domo : et poet haec íiugredie- 
tur sacerdos ad cognoscendam domum, 

37. et aspiciet tactum, etecce tactus in parietibus domus, 
cavitatles viridantes, vel rubescentes, et aspectus eorum 
humilior parietibus. 

38. Et egressus sacerdos e domo ad ostium domus, & 
segregabit sacerdos domum septem dies. 


39. Et redibit sacerdos die septimo , et aspiciet domum : 
et ecce diffusus est tactus in parietibus domus. 


&0. Et prtecipiet sacerdos , et eruent lapides, in quibus 
est tacius , et ejiclent eos extra civitatem in locum immun. 
dum. 

41. Et domum radent ab intus in circuitu, el effundent 
pulverem rasum extra civitatem in locum immundum. 


LEVITICUS. Ca4r. XV. 


41. Καὶ λήψονται λίθους ἀπεξυσμένους ἑτέρους, xol 
ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων’ xal χοῦν ἕτερον χήψονται, 
χαὶ ἐξαλεί τὴν οἰχίαν. 

42. ᾽Εὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἡ ἁφὴ, χαὶ ἀνατείλῃ ἐν 
τῇ οἰχίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους, καὶ μετὰ τὸ ἀπο- 
ξυσθῆναι τὴν οἰχίαν, καὶ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι, 

44, xa εἰςελεύσεται Ó ἱερεὺς, καὶ ὄψεται. Εἰ διαχέ- 
d» $ i ἐν τῇ οἰχίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἐν τῇ 

ίᾳ, ἀχάθαρτός ἐστι. 


46. Καὶ καθελοῦσι τὴν οἰχίαν, καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς, 
καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς, χαὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν 
ἕξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. 

4& Καὶ ὁ ε ἥμενος εἰς τὴν οἰχίαν πάσας τὰς 
ἡμέρας ἃς ἀφωρισμένη ἐστὶν, ἀχάθαρτος ἔσται ἕως 
ἑσπέρας. 


v. Καὶ ὁ ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμά 

. Καὶ 6 χοιμώμενος ἐν τῇ i Tux 
αὐτοῦ, καὶ dxdOeoroc ἔσται ἕως ἑσπέρας. Καὶ ὁ ἔσθων 
ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

48. Ἐὰν δὲ παραγενόμενος εἰςέλθη 6 ἱερεὺς xal ἴδη, 
xal ἰδοὺ διαχύσει οὐ διαχεῖται f ἐν τῇ οἰκία μετὰ 
τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰχίαν, xal χαθαριεῖ 6 ἱερεὺς τὴν 
οἰκίαν, ὅτι ἰάθη $j ἁφή. 

49. Καὶ λήψεται ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίθια 
ζῶντα χαθαρὰ, χαὶ ξύλον κέδρινον, χαὶ χεχλωσμένον 
χόχχινον, χαὶ ὕσσωπον" 

50. xal σφάξει τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς σχεῦος ὀστράχι- 
νον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι. 

δι. Καὶ λήψεται τὸ ξύλον τὸ χέδρινον, xal τὸ χεχλω- 
σμένον χόχχινον, χαὶ τὸν ὕσσωπον, χαὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ 
ζῶν" χαὶ βάψει αὐτὸ elc τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφα-- 

ou ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι" xal περιῤῥανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ 

ν οἰχίαν ἑπτάχις, 

62. xa ἀφαγνιεῖ τὴν οἰκίαν ἐν τῷ αὕματι τοῦ ὀρνι- 
θίου, καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι, καὶ ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ 
ζῶντι, xal ἐν τῷ ξύλῳ τῷ χεδρίνῳ, xal ἐν τῷ ὑσσώπῳ, 
καὶ ἐν τῷ χεχλωσ χοχχίνῳ. 

88. Καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν ἔξω τῆς πό- 
λεως εἷς τὸ πεδίον’ χαὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ 


χαθαρὰ ἔσται. 

54. Οὗτος 6 νόμος χατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας, xal 
θραύσματος, 

$5. xal τῆς λέπρας ἱματίου, xal οἰχίας, 


56. xal οὐλῇς, xal σημασίας, xai τοῦ αὐγάζοντος, 
57. xai τοῦ ἐξηγήσασθαι ἧ ἡμέρᾳ ἀχάθαρτον, καὶ 7 
ἡμέρᾳ καθαρισθήσεται" οὗτος ὃ νόμος τῆς λέπρας. 


KEOAAAION IE. 
t. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xal Ἀαρὼν, 


4. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xat ἐρεῖς αὐτοῖς" 
᾿Ανδρὶ, ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις ix τοῦ σώματος αὖ-- 
τοῦ, ἢ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἐστι. 

3. Καὶ οὗτος ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ" ῥέων 
γόνον ἐκ σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς ῥύσεως ἧς συνέστηκε 
τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη f, ἀχαθαρσοία αὐ- 
τῷ ἐν αὐτῷ. Πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὐτοῦ 
ἦ συνέστηκε τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, ἀχαθαρ-- 
κίχ αὐτοῦ ἐστι. 
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42. Et sument alios lapides rag, et ponent pro lapidi- 
bus : et pulverem alium sugest , et linient domum. 


43. Si autem redierit rursum tactus, et repullularit in 
doino, postquam eruti fuerint lapides , et posiquam domus 
fuerit rasa, et postquam linita, 

44. et ingredietur sacerdos, et aepiciet. Si diffusus est 
tactus in domo, lepra permanens est in domo , immunda ost. 


45. Et destruent domum, et ligna ejus , et lapides ejns, 
et omnem pulverem efferent extra civitatem in locum im- 
mundum. 

46. Et qui ingreditur in denium omnibus diebus quibus 
segregata est , immundus erit usque ad vesperam. 


47. Et qui dormit in domo, lavabit vestimenia sua, et 
immundus erit usque ad vesperam. Et qui manducat in 
domo, lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque ad 


vesperam. 

48. Si autem accedens intraverit cacerdos , et viderit, et 
ecce diffusione diffusus non est tactus in domo, poetquaim 
linita fuit domus ; et mundabit sacerdos domum , quia sa- 
natus est tactus. 

49. Et sumet ad purificandam domum duas aviculas 
viventes mundas, et lignum cedrinum , et coccum tortum, 
et lyyssopum : 

50. et jugulabit aviculam unam in vase iesiaceo super 
aquam viventem. 

51. Et sumet lignum cedrinum, et coccum tortum, et 
hyssopum , et aviculam viventem : et tinget ea in sanguine 
avicule jugulat» super : et asperget in eis super domum 
septies, 


52. et purificabit domum in sanguine aviculze,, et in aqua 
vivente , et in avicula vivente, et in ligno cedrino, et in 
hyssopo , et in cocco torto. 


53. Et emittet aviculam viventem extra civitatem in cam- 
pum : et exorabit pro domo, et munda erit. 


54. Hsec est lex secundum omnem tactum leprae, et ul- 
ceris, 

55. et leprae vestimenti, et domus, 

56. et cicatricis, et significationis , et splendentis , 

57. et declarandi qua die immundum, et qua die mun- 
dabitur: hsec est lex loprae. 


CAPUT XV. 
1. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


2. Loquere filiis Israel, e£ dices eis : Viro, viro cuicum- 
que fuerit fluor ex corpore ejus, fluor ejus immundus est. 


3. Et huoc est lex immunditize ejus : fluens genituram e 
corpore suo ex (luore, quo constitit corpus ejus per fluo- 
rem, hiec immunditia ejus in eo. Omnes dies fluxionis cor- 
poris ejus, qua constitit corpus ejus, perfluxionem, imimnun- 
ditia ejus est. 
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4. Πᾶσα χοίτη ἐφ᾽ ἧς ἂν χοιμηθῇ ἐπ’ αὐτῆς 6 γονοῤ- 
ῥυὴς, ἀκάθαρτός ἐστι, xal πᾶν σχεῦος ἐφ᾽ ὃ ἂν χαθίση 
ἐπ᾽ αὐτὸ 6 γονοῤῥυὴς, ἀκάθαρτον ἔσται. 

- δ. Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἅψηται τῆς χοίτης αὐτοῦ, 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xat λούσεται ὕδατι, xal ἀχά-- 
θαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

6. Καὶ 6 χαθήμενος ἐπὶ τοῦ σχεύους ἐφ᾽ ὃ ἂν χαθίση 
ὃ γονοῤῥυὴς, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται 
ὕδατι, xal ἀχάθα ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

. 7. Καὶ ὃ ἅπτόμενος τοῦ χρωτὸς τοῦ γονοῤῥυοῦς, 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ λούσεται ὕδατι, χαὶ ἀκάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

8. "E&v δὲ προσσιελίσῃ ὃ γονοῤῥυὴς ἐπὶ τὸν χαθα-- 
ρὸν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xat λούσεται ὕδατι, xal 
ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

9. Καὶ πᾶν ἐπίσαγμα ὄνου, ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπιδῇ ἐπ᾽ αὐτὸ 
ὃ γονοῤῥυὴς, ἀχάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

10. Καὶ πᾶς 6 ἁπτόμενος ὅσα ἂν ἦ ὑποχάτω αὐτοῦ, 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" xal 6 αἴρων αὐτὰ πλυ- 
γεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀχάθαρ-- 
τὸς ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

1i; Καὶ ὅσων ἐὰν ἅψηται 6 γονοῤῥυὴς, καὶ τὰς χεῖ- 
ρᾶς οὗ νένιπται ὕδατι, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ λούσεται 
τὸ σῶμα ὕδατι, xal ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

1. Καὶ σκεῦος ὀστράχινον, οὗ ἂν ἅψηται 6 γονοῤ- 
ἼΩΝ συντριδήσεται: καὶ σχεῦος ξύλινον νιφήσεται 

δατι, xal χαθαρὸν ἔσται. 

13. ᾿Εὰν δὲ καθαρισθῇ 6 γονοῤῥυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμηθήσεται αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέρας εἰς τὸν 
χαθαρισμὸν αὐτοῦ, χαὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, xal καθαρὸς ἔσται. 

14. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη λήψεται ἑαυτῷ δύο τρυ- 
γόνας, 3| δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ ἔναν- 
τι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆῇς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
δώσει αὐτὰ τῷ ἱερεῖ. 

16. Καὶ ποιήσει αὐτὰ 6 ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας, 
xa μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ 
ἱερεὺς ἕναντι Κυρίου ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἄνθρωπος, ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρ-- 
ματος, καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, χαὶ 
ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

11. Καὶ πᾶν ἱμάτιον, καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ ἂν ἡ ἐπ᾽ 
αὐτὸ χοίτη σπέρματος, χαὶ πλυθήσεται ὕδατι, καὶ ἀχά-- 
θαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

14. Καὶ γυνὴ ἐὰν χοιμηθῇ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς χοίτην 
σπέρματος, xal λούσονται ὕδατι, xai ἀκάθαρτοι ἔσον- 
ται ἑσπέρας. 

ι9. Καὶ γυνὴ ἥτις ἂν ἦ ῥέουσα αἵματι, καὶ ἔσται ἡ 
ῥύσις αὐτῆς ἐν τῷ σώματι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται 

y τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς" πᾶς 6 ἁπτόμενος αὐτῆς ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

20. Καὶ πᾶν, ἐφ᾽ ὃ ἂν χοιτάζηται ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν τῇ 
ἀφέδρῳ αὐτῆς, ἀχάθαρτον ἔσται" καὶ πᾶν, ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπι- 
καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀχάθαρτον ἔσται. 

31. Καὶ πᾶς ὃς ἂν ἄγηται τῆς χοίτης αὐτῆς, πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, χαὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, 
καὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

22. Καὶ πᾶς ὁ ἁπτόμενος παντὸς σχεύους οὗ ἐὰν χα- 
θίση ἐπ᾽ αὐτὸ, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται 


ὕδατι, καὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 





ᾶΓ, 





ΛΕΥΙΤΙΚΟΝ: Κεφ. IE. 


4. Omnis lectus super quem dormierit super eum qui 
fluorem seminis patitur, immundus est, et omine vas 
quod sederit super illud , qui fluorem seminis patitur, um 
mundum erit. 


5. Et homo quicumque tetigerit lectum ejus, lavabit ve- 
stimenta sua, et lavabitur aqua , et immundus erit usque ad 
vesperam. 

6. Et qui sedet super vas , super quod sederit qui fluorem 
seminis patitur , lavabit vestimenta sua, et lavabitur aqua, 
et immundus erit usque ad vesperam. 

7. Et qui tangit carnem ejus qui fluorem seminis patitur, 
lavabit vestimenta, et lavabitur aqua, et immundus erit 
usque ad vesperam. 

“8. Si autem spuerit is, qui fluorem seminis patitur, super 
mundum, lavabit vestimenta sua, et lavabitur aqua, et 
immundus erit usque ad vesperam. 

9. Et omne stramen asini, in quodcumque ascenderit su- 
per illud, qui fluorem seminis patitur, immundum erit 
usque in vesperam. 

10. Et omnis tangens , quecumque fuerint sub eo, im- 
mundus erit usque in vesperam : et quí tollit ea, lavabit 
vestimenta sua , et lavabitur aqua , et immundus erit usque 
in vesperam. 

11. Et quecumque tetigerit, qui fluorem seminis patitur, 
et manus non lavit aqua , lavabit vestimenta , et lavabit cor 
pus aqua , et immundus erit usque in vesperam. 

12. Et vas testaceum , quodcumque tetigerit , qui fluorem 
seminis patitur, conteretur: et vas ligneum lavabitur aqua, 
et mundum erit. 

13. Siautem mundatus fuerit is , qui fluorem seminis pati- 
tur, a fluxu suo; et enumerabit sibi septem dies ad purifica- 
tionem suam , et lavabit vestimenta sua , et lavabit corpus 
aqua , et mundus erit. 

14. Et dieoctavo sumet sibi duos turtures , vel duos pal- 
los columbarum , et feret ea ante Dominum ad januas taber- 
naculi testimonii , et dabit ea sacerdoti. 


15. Et faciet ea sacerdos , unum pro peccato, et unum in 
holocaustum : et exorabit pro eo sacerdos ante Dominum 
a fluxu ejus. ' 

16. Et homo, cuicumque exierit ex eo concubitus semi- 
nis , et lavabit aqua omne corpus suum, et immundus erit 
usque in vesperam. 

17. Et omnis vestis , et omnis pellis , super quam fuerit 
super eam concubitus seminis, et lavabituraqua, et immunda 
erit usque in vesperam. 

18. Et mulier, si cubuerit vir cum ea concubitum seminis , 
et lavabuntur aqua, et immundi erunt usque in vesperam. 


19. Et mulier quecumque fuerit fluens sanguine, et erit 
fluxus ejus in corpore ejus, septem dies erit in purgatione 
8.8 : omnis tangens eam erit immundus usque in vesperam. 


' 90. Et omne super quodcumque cubuerit super illud in 
purgatione sua, immundum erit : et omne, super quod- 
cumque sederit super illud , immundum erit. 

91. Et omnis quicumque tetigerit lectum ejus, lavabit 
vestimenta sua, et lavabit corpus suum aqua, et immun- 
dus erít usque in vesperam. 

32. Et omnis tangens omne vas, ín quo sederit supe: il- 
lud , lavabit vestimenta sua, et lavabitur aqua, et immun- 
dus erit usque in vesperam. 


LEVITICUS. Gar. XVI. 


23. Ἐὰν δὲ ἐν τῇ κοίτη αὐτῆς οὔσης, ἢ ἐπὶ τοῦ σχεύ- 
ους, οὗ ἐὰν καθίση ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν 
αὐτῆς, ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

44. Ἐὰν δὲ χοίτη χοιμηθῇ τις μετ᾽ αὐτῆς, xal γέ- 
νηται ἡ ἀχαθαρσία αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀχάθα ἔσται 
ἑπτὰ ἡμέρας: xal πᾶσα χοίτη, ἐφ᾽ 3j àv χοιμηθῇ ἐπ᾽ 
αὐτῷ, ἀχάθαρτος ἔσται. 

. 95. Καὶ γυνὴ ἐὰν [a δύσει αἵματος ἡμέρας πλείους, 
οὐχ ἐν χαιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν xal ῥέη μετὰ τὴν 
ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως ἀκαθαρσίας 
αὐτῆς, χαθάπερ αἱ ἡμέραι τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἔσται 
ἀχάθα 


46. [καὶ πᾶσα χοίτη, ἐφ᾽ ἧς ἂν χοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ῥύσεως, χατὰ τὴν χοίτην τῆς 
ἐφέδρου ἔσται αὐτῇ καὶ πᾶν σχεῦος, ἐφ᾽ ὃ ἂν καθίσῃ 
ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀχάθαρτον ἔσται χατὰ τὴν ἀχαθαρσίαν τῆς 

“Πᾶς ὃ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀχάθαρτος ἔσται, χαὶ 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια χαὶ λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, χαὶ 
ἀχ ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

45. Ἐὰν δὲ χαθαρισθῇ ἀπὸ τῆς ῥύσεως, xal ἐξαριθμή- 
σεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας, χαὶ μετὰ ταῦτα χαθαρισθή- 
σεται. 

49. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη λήψεται αὕτη δύο τρυγό- 
νας, ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς 
τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

30. Καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας, 
xai τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα. καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς 
6 ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ δύσεως ἀχαθαρσίας αὐτῆς. 

81. Καὶ εὐλαῤεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τῶν ἀχαθαρσιῶν αὐτῶν' xal οὐχ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν 
ἀχαθαρσίαν αὐτῶν, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς τὴν σχηνήν 
μου τὴν ἐν αὐτοῖς. 

83. ὁ νόμος τοῦ γονοῤῥυοῦς: xai ἐάν τινι ἐξέλθη 
ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρματος, ὥςτε μιανθῆναι ἐν αὐτῇ" 

33. xat τῇ αἱμοῤῥοούση ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς, καὶ ὃ 

c ἐν τῇ ῥύσει αὐτοῦ τῷ ἄρσενι ἢ τῇ θηλείᾳ, 
xal τῷ ἀνδρὶ, ὃς ἂν χοιμηθῇϊ μετὰ ἀποχαθημένης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ις΄. 


ι. Καὶ λάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν μετὰ τὸ τελευ- 
τῆσαι τοὺς δύο υἱοὺς Ἀαρὼν ἐν τῷ προςάγειν αὐτοὺς 
πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐτελεύτησαν. 

1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν᾽ Λάλησον πρὸς 
Ἀαρὼν τὸν ἀδελφόν σου, xal μὴ εἰςπορευέσθω πᾶσαν 
ὥραν εἰς τὸ ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος εἰς 
πρόζωπον τοῦ ἱλαστηρίου, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς χιθωτοῦ τοῦ 


μαρτυρίου, χαὶ οὐχ ἀποθανεῖται" ἐν γὰρ νεφέλῃ ὀφθή--. 


σομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 

8. Οὕτως εἰςελεύσεται ᾿Ααρὼν elc τὸ ἅγιον, ἐν μόσχῳ 
ix. βοῶν περὶ ἁμαρτίας, xal χριὸν εἰς ὁλοκαύτωμα. 

4. Καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, xai 
περισχελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ γρωτὸς αὐτοῦ" καὶ ζώνη 
λινῇ ζώσεται; xai χίδαριν λινῆν περιθήσεται" ἱμάτια 
ἅγιά ἐστι. Καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, χαὶ 
ἰνξύσεται αὐτά, 

5. Καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λήψε- 
ται δύο χιμάρους ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ χριὸν 
ἵνα εἰς ὁλοχαύτωμα. 


| 
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23. Si autem dum ea in lecto est vel in vase, in quo se- 
derit super illud tangente eo illam, immundus erit usque 
in vesperam. 

24. Si autem cubitu cubuerit quis cum ea, et facta fue- 
rit immunditia ejus super ipsum , immundus erit septem 
dies : et omnis lectus, super quem cubuerit super illum, 
immundus erit. 

25. Et mulier, si fluat fluxu sanguinis plures dies, non 
in tempore purgationis suz, si etiam fluat post purgatio- 
nem suam, omnes dies fluoris immunditiz ejus , sicut dies 
purgationis ejus , erit immunda. 


25. Et omnis lectus, super quem cubuerit super illum 
omnes dies fluoris , secundum lectum purgationis erit ei : et 
omne vas, super quod sederit super illud , immundum erit 
secundum immunditiam purgationis. 


27. Omnis tangens eam immundus erit, et lavabit vesti- 
menta, et lavabit corpus aqua, et immundus erit usque in 
vesperam. 

28. Si autem mundata fuerit a fluore, et enumerabit sibi 
septem dies, et post lec mundabitur. 


29. Et die octavo sumet hiec duos turtures, vel duos 
pullos columbarum, et feret ea ad sacerdotem ad ostium 
tabernaculi testimonii. 

30. Et faciet sacerdos unum pro peccato, et unum in lio- 
locaustum : et exorabit pro ea sacerdos ante Dominum a 
fluore immunditiw ejus. 

31. Et abstinentes facietis filios Israel ab immunditiis 
suis : et non morientur propter immunditiam suam, in eo 
quod ipsi inquinent tabernaculum meum quod in eis. 


32. Hec est lex ejus qui patitur fluorem seminis : et si 
cui exeat ex eo concubitus seminis , ut inquinetur in eo : 

33. et ei qua patitur fluorem sanguinis in purgatione. 
sua , et qui patitur fluxum seminis, in fluxu suo, masculo, 
vel femina , et viro, quicumque dormierit cum menstruata. . 


CAPUT XVI. 


f..Et locutusest Dominus ad Moysen, postquam defuncti 
erant duo filii Aaron, dum ipsi offerrent ignem alienum ante: 
Dominum, et defuncti sunt. 

2. Et dixit Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron 
fratrem tuum , et non intret omni hora in sanctum ínterius 
velamine ad faciem propiliatorii, quod est super arcam te- 
stimonii , et non morietur : in nube enim videbor super pro- . 
pitiatorium. 


3. Sic intrabit Aaron in sanctum, in vitulo ex bobus pro . 
peccato , et arietem in liolocaustum. 

&. Et tunicam lineam sanctificatam induet; et femorale 
lineum erit super corpus ejus : et zona linea cingetur, et ci- 
darim lineam circumponet : vestimenta sancta sunt. Et la- 
vabit aqua omne corpus suum , et induet ea. 


5. Et a synagoga filiorum Israel accipiet duos hircos ex 
capris pro peccato, et arietem unum in holocaustum. 


174 
e. Καὶ προςάξει Ἀαρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρ- 


τίας αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ, χαὶ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ. 

7. Καὶ λήψεται τοὺς δύο ἱμάρους, xai στήσει αὖ-- 
τοὺς ἔναντι Κυρίου παρὰ εἰν θύραν τῆς σχηνῆῇς τοῦ 


μαρτυρίου. 

8. Καὶ ἐπιθήσει Ἀαρὼν ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους χλή- 
ρους" χλῆρον ἕνα τῷ Κυρίῳ, xal χλῆρον ἕνα τῷ ἀπο- 
πομκαίῳ. 

9. Καὶ προςάξει Ἀαρὼν τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃ ἐπῆλθεν 
ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ κλῆρος τῷ Κυρίερ καὶ προτοίσει περὶ ἅμαρ- 
τίας. 

10. Καὶ τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν 6 χλῇ- 
ρος τοῦ παίου, στήσει αὐτὸν ζῶντα ἔναντι Κυ- 
ρίου, τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὥςτε ἀποστεῖλαι αὐ-- 
τὸν εἷς τὴν ἀποπομπὴν, χαὶ ἀφήσει αὐτὸν εἷς τὴν ἔρημον. 

II. Καὶ προζάξει ᾿Ααρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ ἐξιλάσεται περί ἑαυτοῦ, χαὶ τοῦ 

χαὶ σφάξει τὸν oov περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 

ia. Kol λήψεται πυρεῖον πλῆρες ἀνθράχων πυρὸς 

ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, τοῦ ἀπέναντι Κυρίου, χαὶ πλή- 

σει τὰς χεῖρας θυμιάματος συνθέσεως λεπτῆς" καὶ εἰς- 
οίσει ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος. 

18. Καὶ ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι Κυ- 
plou* καὶ χαλύψει ἢ ἀτμὶς τοῦ θυμιάματος τὸ ἱλαστήριον 
τὸ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων’ καὶ οὐχ ἀποθανεῖται. 

14. Καὶ λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, xal 
ῥανεῖ τῷ δαχτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολάς" 
χατὰ πρόςωπον τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάχις ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τῷ δαχτύλῳ. 

15. Καὶ σφάξει τὸν χίμαρον τὸν περὶ ἁμαρτίας, τὸν 
περὶ τοῦ λαοῦ ἔναντι Κυρίου, xal εἰςοίσει τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, καὶ ποιήσει τὸ 
αἷμα αὐτοῦ, ὃν ἐποίησε τὸ αἷμα τοῦ μόσχου. 
Καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον, κατὰ πρός- 
ὠπὸν τοῦ ἱλαστηρίου. | 

16. Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀχαθαρσιῶν 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὐτῶν 
περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Καὶ οὕτω ποιήσει 
τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐχτισμένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ 
τῆς ἀχαθαρσίας αὐτῶν. 

17. Καὶ πᾶς ἄν οὐχ ἔσται ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
, εἰςπορευομένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ 
rio, ἕως ἂν ἐξέλθη. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ, καὶ 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ, χαὶ περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

με Καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὃν ἀπέν- 
αντι Κυρίου, xal ἐξιλάσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ" καὶ λήψεται 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
χιμάρου, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
χύχλῳ. 

19. Καὶ ῥανεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δαχτύλῳ 
ἑπτάκις, xal καθαριεῖ αὐτὸ, καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν 
ἀχαθαρσιῶν τῶν οἰῶν Ἰσραήλ. 

90. Καὶ συντελέσει ἐξϑιασκόμενος τὸ ἅγιον, xol τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xal τὸ θυσιαστήριον, xal περὶ 
τῶν ἱερέων καθαριεῖ. Καὶ προςάξει τὸν χίμαρον τὸν 
ζῶντα" 

41. xal ἐπιθήσει Ἀαρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὰ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, xa ἐξαγορεύσει ἐπ’ 
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6. Et offeret Aaron titulum qui pro peccato suo , et exo 
rabit pro se et domo sua. 


7. Et sumet duos illos hircos, et stataet eos ante Domi- 
num apud ostium tabernaculi testimonti. 


8. Et imponet Aaron super duos hircos sortes : sortem 
unam Domino, et sortem unam emissario. 


9. Et adducet Aaron hircum super quem supervenit su- 
per eum sors Domino, et offeret pro peccato. 


10. Et hircum super quem supervenit super eum sors 
emissarii, statuet eum viventem ante Dominum, ad exoran- 
dum super eum, ut emittat eum in emissionem , et dimit 
tet eum in desertum. 

11. Et adducet Aaron vitulum qui pro peccato suo, et 
exorabit pro seipso et domo : et jugulabit vitalum pro pec- 
cato δυο. 

12. Et sumet thuribulum plenum carbonum ignis de ai- 
tari, quod est coram Domino, et implebit manus incemso 
compositionis subtilis : et inferet intra velum. 


13. Et imponet incensum super ignem ante Dominam : 
et operiet vapor incensi propitiatorium quod est super te- 
stimonia : et non morietur. 

14. Et sumet de sanguine vituli , et asperget digito super 
propitiatorium ad orientem : ad faciem propitistorii asper 


get septies de sanguine digito. 


15. Et jugulabit hircum qui pro peccato, eum qui pro 
populo, ante Dominum, et inferet de sanguine ejus intra 
velum, et faciet sanguinem ejus quemadmodum fecit san- 
guinem vituli. Et asperget sanguinem ejus super propitia. 
torium , seeundum fhciein propitiatorii. 


16. Et exorabit sanctum ab immunditiis filiorum Tsrael , 
et ab injustitiis eornm pro oinnibus peccatis eorum. Et sic 
faciet tabernaculo testimonii, quod creatum est in eis in 
medio immunditis eorum. 


17. Et omnis homo non erit in tabernaculo testimoni , 
ingrediente eo &d exorandum in sancto, donec exierit. Et 
exorabit pro seipso, et domo sua, et pro omni sybagoga 
filiorum Israel. 


18. Et egredietur ad altare quod est ante Dominum, et 
exorabit super illud : et sumet de sanguine vituli , et de san- 
guine hirci, et imponet super cornua altaris in circuitu. 


19. Et asperget super illad de sanguine septies digito, 
et mundabit illud , et sanctificabit illud ab immunditiis fi- 
liorum Israel. 

20. Et perficiet exorans sanctum, et tabernaculum te- 
stimonii et altare ; et pro sacerdotibus mundabit. Et addu- 
cet hircum illum viventem : 


21. et imponet Aaron manus suas super caput birci vi- 
ventis, et confitebitur super eo omnes iniquitates filiorum 
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αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xal πάσας 
τὰς ἀδιχίας αὐτῶν, καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" 
xal ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ 
ζῶντος" xal ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου ele 
τὴν ἔρημον. 

“5. Καὶ λήψεται ὁ χίμαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας 
αὐτῶν εἷς γῆν ἀόατον, καὶ ἐξαποστελεῖ τὸν χίμαρον εἰς 
τὴν ἔρημον. 

48. Kal εἰςελεύσεται ᾿Ααρὼν εἷς τὴν σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ ἐχδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν ἐν- 
δεδύχει, εἰςπορευομένου αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον, xal ἀπο- 
θήσει αὐτὴν ἐχεῖ. 

44. Καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ 
ἅγίω, xai ἐνδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ, xol ἐξελθὼν 
ποιήσει τὸ ὁλοκαύτωμα αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοχά μα τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ, xal περὶ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ, χαὶ περὶ τοῦ λαοῦ, ὡς περὶ τῶν ἱερέων. 

35. Καὶ τὸ στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον. 

36. Καὶ ὁ ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλ- 
μένον εἰς ἄφεσιν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, xal λούσεται τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, χαὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται εἷς τὴν 
παρεμθολήν. 

47. Καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς á αἰτίας, χαὶ τὸν 

ἱμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν 3 αἷμα εἰςηνέχθη 
f draco: ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς πα- 

Mor, xal χαταχαύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρὶ, καὶ τὰ 
M ouara αὐτῶν χαὶ và χρέα αὐτῶν xal τὴν xómpov 
αὐτῶν. 
48. Ὁ δὲ χαταχαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, xol 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, xal μετὰ ταῦτα εἰς- 
ἐλεύσεται εἷς τὴν παρεμβολήν. 

49. Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον. "Ev τῷ 
μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ, δεχάτη τοῦ μηνὸς, ταπεινώσετε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, 6 αὐτόχθων 
6 utoc ὃ προςχείμενος ἐν ὃμῖν. 

80. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτη ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν, 
χαθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὁμῶν ἔναντι 
Κυρίου, χαὶ χαθαρισθήσεσθε. 

31. Σάδδατα σαδθάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑμῖν' 
xal ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, νόμιμον αἰώνιον. 

32. Ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς ὃν ἂν χρίσωσιν αὐτὸν, καὶ 
ὃν ἂν τελειώσωσι τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἱερατεύειν μετὰ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, 
στολὴν ἁγίαν. 

42. Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου, χαὶ τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, 
xal περὶ τῶν ἱερέων, xal περὶ πάσης συναγωγῆς ἐξιλά-- 
σεται. 

34. Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον ἐξιλάσχε- 
σθαι περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 


3 σι» 


αὐτῶν’ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, χαθὰ συνέταξε 
Κύριος τῷ Μωϊσῇ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωὺῦσῆν, λέγων" 
4. Λάλησον πρὸς Ἀαρὼν χαὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 


καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος, λέγων" 





Israel, et omnes injustitias eorum : et imponet eas super 
caput hirei viventis : et emittet in manu hominfs parati in 
eremum. 


22. Et tollet hircus super se ipsum injustitias eorum in 
terram inviam, et emittet hircum in eremom. 


23. Et ingredietur Aaron in tabernaculum testimonii, 
el exuet stolam lineam quam induerat, ingrediente eo in 
sanctum, et deponet eam ibi. 


24. Et lavabit corpus summ aqua in loco sancto , et induet 
stolam suam, et exiens faciet holocaustum suum, et ho- 
locerpoma populi, et exorabit pro se, et pro domo sua, 
et pro populo, sicut pro sacerdotibus. 


25. Et adipem qui pro peccatis, offeret super altare. 


26. Et qui emittit hircum segregatum in dimissionem, 
lavabit vestimenta, et lavabit corpus suum aqua, οἱ post 
heec ingredietur in castra. 


27. Et vitulum qui pro peccato, et hircum qui pro pec- 
cato, quorum sanguis illatus est ad exorandum in sancto, 
efferent ea extra castra, et comburent ea in igni , et pelles 
eorum, ei carnes eorum, et fimum eorum. 


28. Qui autem combusserit ea, lavabit vestimenta, et 
lavabit corpus suum aqua ; et post hiec ingredietur im castra. 


29. Et erit hoc vobis legitimum sempiternum. In mense 
septimo, in decima mensis, humiliabitis animas vestras, 
et omne opus non facietis, indigena et proselytus qui ap 
positus est in vobis. 

30. In hac enim die exorabit pro vobis ad mundandum 
vos ab omnibus peccatis vestris ante Dominum , et munda- 
bimini. 

31. Sabbata sabbatorum, requies haec erit vobis : et hu- 
miliabitis animas vestras legitimum sempiternum. 

32. Exorabit sacerdos, quem unxerint eum, et quem 
consummaverint manus ejus ad fungendum sacerdotio post 
patrem ejus, et induet stolam lineam, stolam sanctam. 


33. Et exorabit sanctum sancti, et tabernaculum testimo. 
nii, et altare exorabit, et pro sacerdotibus, et pro omni 
$ynagoga exorabit. 


34. Et erit hoc vobis legitimum sempiternum ad exoran- 
dum pro filiis Israel ab omnibus peccatis eorum : semel in. 
anno fiet, sicut precepit Dominus Moysi. 


CAPUT XVII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere ad Aaron et ad filios ejus , et ad omnes filios 
Israel , et dices ad eos : Hoc est verbum quod mandavit Do- 
minus , dicens : 
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3. Ἄνθρωπος, ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἢ τῶν. 


προςηλύτων τῶν προςχειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἐὰν σφάξη 
όσχον ἣ πρόθδατον ἢ αἶγα ἐν τῇ ra peu oA), καὶ ὃς ἂν 
μ y: eo & ἐν τῇ παρεμθολγ 
σφάξη ἔξω τῆς παρεμθολῇς, 
4. xal ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ 
ἐνέγχη, ὥςτε ποιΐσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ σωτήριον 


Κυρίῳ δεχτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας" καὶ ὃς ἂν σφάξη ἔξω, 


xal ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγχη 
αὐτὸ, ὥςτε προζενέγχαι δῶρον τῷ Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς 
σχηνῆς Κυρίου, xal λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ 
αἷμα- αἷμα ἐξέχεεν: ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ix 
τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

6. “Ὅπως ἀναφέρωσιν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὐ-- 
τῶν, ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξωσιν ἐν τοῖς πεδίοις καὶ οἴσου-- 
σι τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
πρὸς τὸν ἱερέα" καὶ θύσουσι θυσίαν σωτηρίου τῷ Κυρίῳ 
αὐτά. 

6. Καὶ προςχεεῖ ὃ ἱερεὺς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον χύχλῳ ἀπέναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σχη- 
γῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ ἧς ὀσμὴν εὐὖ- 
ὠδίας Κυρίῳ. 

7. Καὶ οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς μα-- 
ταίοις, οἷς αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν" νόμιμον 
αἰώνιον ἔσται ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 

8. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Ἄνθρωπος, ἄνθρωπος τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ἢ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προςηλύτων τῶν προς-- 
χειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν ποιήση ὁλοκαύτωμα ἣ θυσίαν, 

9. καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ 
ἐνέγχῃη ποιῆσαι αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, ἐξολοθρευθήσεται 6 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος Ex τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. | 

10, Καὶ ἄνθρωπος, ἄνθρωπος τῶν viov Ἰσραὴλ, 3 
τῶν προςηλύτων τῶν προςχειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν φάγη 
πᾶν αἷμα, καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυ- 
χὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷμα, xal ἀπολῶ αὐτὴν ix τοῦ 

οὔ αὐτῆς" 


1. ἣ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι. Καὶ 


ἐγὼ δέδωχα αὖτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσχε-- 
σθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν" τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ 
ψυχῆς ἐξιλάσεται, 

12. Διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ Πᾶσα ψυχὴ 
ἐξ ὑμῶν οὐ φάγεται αἷμα" xal 6 προςήλυτος 6 προκκεῖ- 
μενος ἐν ὑμῖν οὐ φάγεται αἷμα. 

13. Καὶ ἄνύρωπος, ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 7 
τῶν προςηλύτων τῶν προςχειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν θη- 
ρεύση θήρευμα, θηρίον ἢ πετεινὸν, ὃ ἔσθεται, καὶ ἐχχεεῖ 
τὸ αἷμα, xal καλύ εἰ αὐτὸ τῇ γὔ" 

14. 5$ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι. Καὶ 
εἶπα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' Αἷμα πάσης σαρχὸς οὐ φάγε-- 
σθε, ὅτι ἣ ψυχὴ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι’ πᾶς 6 
ἔσθων αὐτὸ ἐξρλοθρενθήσεται. 

Is. Καὶ πᾶσα ψυχὴ, ἥτις φάγεται θνησιμαῖον 3) 
θηριάλωτον, ἐν τοῖς αὐτόχθοσιν 1 ἐν τοῖς προςηλύτοις, 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal λούσεται ὕδατι, χαὶ ἀχά. 
θαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, καὶ καθαρὸς ἔσται. 

16. ᾿Εὰν δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια, xai τὸ σῶμα μὴ 
λούσηται ὕδατι, χαὶ λήψεται ἀνόμημα αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 


" 
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3. Homo, homo filiorum Israel, vel proselytorum qui. 
apposili sunt in vobis, quicumque jugulaverit vitulum aat 
ovem aut capram in castris, et quicumque jugulaverit ex- 
tra castra, 

4. et ad ostium tabernaculi testimonii non attulerit, ut 
faciat illud in holocaustum vel salutare Domino , acceptum 
in odorem suavitatis : et quicumque jugulaverit extra, et 
ad ostium tabernaculi testimonii non attulerit illud , ut οἵ 
ferat munus Domino ante tabernaculum Domini , et imputa- 
bitur homini illi sanguis : sanguinem effudit : disperdetur. 
anima illa ex populo suo. 


5. Ut offerant filii Israel sacrificia sua, quaecumque ipsi 
juguiaverint in campis : et ferent Domino ad ostia taberna- 
culi testimonii ad sacerdotem ; et sacrificabunt sacrificium 
salutaris Domino ea. 


6. Eteffundet sacerdos sanguinem super altare in circuitu 
ante Dominum apud januas tabernaculi testimonii : et offe- 
ret adipem in odorem suavitatis Domino. 


7. Et non sacrificabunt amplius sacrificia sua vanis , qui- 
bus exfornicantur post eos : legitimum sempiternum erit. 
vobis in progenies vestras. 

8. Et dices ad eos : Homo, homo filiorum Israel , vel de 
filiis proselytorum qui appositi sunt in vobis, quicumque 
fecerit holocaustum vel sacriflciun, 

9. et ad ostium tabernaculi testimonii non attulerit , ut 
faciat illud Domino ; disperdetur homo ille de populo suo. 


10. Et homo, homo filiorum Israel, aut de proselytis 
qui appositi sunt in vobis, quicumque ederit omnem san- 
guinem , et statuam faciem meam super animam quae man- 
ducat sanguinem, et perdam illam de populo suo : 


11. anima enim omnis carnis, sanguis ejus est. Et ego 
dedi illum vobis ad altare ad exorandum pro animabus ve- 
8tris : sanguis enim ejus pro anima exorabit. 


. 12. Propterea dixi filiis Israel : Omnis anima ex vobis. 
non edet sanguinem : et proselytus qui appositus est in vo- 
bis, non edet sanguinem. 

13. Et liomo, homo filiorum Israel, vel proselytorum 
qui appositi sunt in vobis, quicumque venatus fuerit vena- 
tionem, bestiam vel volatile, quod comedet; et effundet 
sangulgem , et operiet eum terra : 

14. anjma enim omnis carnis, sanguis ejus est. Et dixi 
filiis Israe! : Sanguinem omnis carnis non manducabitis, 
quoniam anima omnis carnis, sanguis ejus est : omnis qui 
comedit illum , exterminabitur. 

15. Et omnis anima quacumque comedet morticinum 
vel a fera captum, in indigenis vel in proselytis ; lavabit ve- 
stimenta sua, et lavabitur aqua, et immundus erit usque 
in vesperam , et mundus erit. 

16. Si autem non absterserit vestimenta , et corpus non 
laverit aqua, et accipiet iniquitatem suam. 


CAPUT XVIII. 


1. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : 


LEVITICUS. Car. XVIII. 


.2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, xat ἐρεῖς πρὸς αὐ-- , 


τούς: ᾿Εγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. ᾿ 

3. Κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα Αἰγύπτου, ἐν ἣ κατωχή- 
. σατε ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐ ποιήσετε καὶ χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
τς Χαναὰν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰςάγω ὑμᾶς ἐχεῖ, οὐ ποιήσετε, 
xal τοῖς vouluotc αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε. 

4. Τὰ χρίματά μου ποιήσετε, xal τὰ προςτάγματά 
μου φυλάξεσθε, xal πορεύεσθε ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος ὃ 
Θεὸς ὑμῶν. 

5. Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προςτάγματά μου, xat 
πάντα τὰ χρίματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτά’ ἃ ποιήσας 
αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 

6. Ἄνθρωπος, ἄνθρωπος πρὸς πάντα οἰχεῖα σαρκὸς 
αὐτοῦ οὗ προςελεύσεται ἀποχαλύψαι ἀσχημοσύνην" ἐγὼ 
Kopte. 

7. Ἀσχημοσύνην πατρός σου, χαὶ ἀσχημοσύνην 
μητρός σου οὐχ ἀποχαλύψεις" μήτηρ γάρ σου ἐστὶν, 
οὐχ ἀποχαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 

8. ᾿Ασχημοσύνην γυναιχὸς πατρός σου οὐχ ἀποχα- 
λύψεις: ἀσχημοσύνη πατρός σου ἐστίν. 

9. ᾿Ασγημοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐχ πατρός σου ἢ 
ἐχ μητρός σου ἐνδογενοῦς 7| γεγεννημένης ἔξω, οὐχ 
ἀποχαλύγεις ἀσχημοσύνην αὐτῶν. 

10. Ασχημοσύνην θυγατρὸς υἱοῦ σου 3| θυγατρὸς θυ- 
γατρός σου οὐχ ἀποχαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν, 
ὅτι σὴ ἀσχημοσύνη ἐστίν. 

II. Ἀσχημοσύνην θυγατρὸς γυναιχὸς πατρός σου οὐχ 
ἀποχαλύψεις, ὁμοπατρία ἀδελφή σου ἐστὶν, οὐχ ἀπο-- 
χαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 


12. ᾿Ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐχ ἀποχα-- 


λύψεις" οἰκεία γὰρ πατρός σου ἐστίν. 

13. Ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς μητρός σου οὐχ ἀποχα-- 
λύψεις" οἰκεία γὰρ μητρός σου ἐστίν. 

14. ᾿Ἀσχνμοσύνην ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐχ ἀπο- 
χαλύψεις, xal πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ οὐχ εἰςελεύση" 

€ γάρ σου ἐςτίν. 

15. Ἀσχημοσύνην νύμφης σου οὐχ ἀποχαλύψεις" 
γυνὴ γὰρ υἱοῦ σου ἐστὶν, οὐχ ἀποχαλύψεις τὴν ἀσχη- 
μοσύνην αὐτῆς. 

16. Ἀσχημοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ σου οὐχ ἀπο- 
χαλύψεις" ἀσχημοσύνη ἀδελφοῦ σου ἐστίν. 

17. ᾿Ασχημοσύνην γυναιχὸς xal θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ 
ἀποχαλύψεις" τὴν θυγατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ τὴν 
θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ λήψη ἀποχαλύψαι 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν᾽ οἰχεῖαι γάρ σου εἰσὶν, ἀσέ- 
ὄημά ἐστι. 

18. l'uvaixa. ἐπ᾽ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήψη ἀντίζηλον 
ἀποχαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἔτι ζώ- 
σης αὐτῆς. 

19. Καὶ πρὸς γυναῖχα ἐν χωρισμῷ ἀχαθαρσίας αὐτῆς 
οὐχ εἰςελεύση ἀποχαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 

40. Καὶ πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου οὐ δώ- 
σεις χοίτην σπέρματός σου, ἐχμιανθῆναι πρὸς αὐτήν. 

“1. Καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματός σου οὐ δώσεις λατρεύειν 
ἄρχοντι, καὶ οὐ βεθηλώσεις τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον" ἐγὼ 

ὑρῖος. 

22. Καὶ μετὰ ἄρσενος οὐ χοιμηθήση χοίτην γυναι- 
χείαν, βδέλυγμα γάρ ἐστι. 

23. Καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν χοίτην 
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2. Loquere filiis Israel , et dives ad. eos : 
Deus vester. 

3. Secundum instituta Egypti , in qua habitastis in ea, 
non facietis : et secundum instituta terrae Chanaan , in quam 
ego induco vos illuc , non facietis, et in legitimis corum non 
ambulabitis. 

4. Judicia mea facietis, οἱ prxecepta mea custodietis, et 
ambulabitis in eis : ego Dominus Deus vester. 


Ego Dominus 


5. Et custodietis omnia praecepta mca, et omnia judicia 
mea , et facietis ea : quie si fecerit. ea liomo, vivet in eis : 
ego Dominus Deus vester. 


6. Homo, homo ad omnia domestica carnis suce non 
ingredietur ad revelandam turpitudinem : ego Dominus. 


7. Turpitudinem patris tui, et turpitudinem matris tuae 
non revelabis : mater enim (ua est, non revelabis turpi- 
tudinem ejus. 

8. Turpitudinem uxoris patris tui non revelabis : tur- 
pitudo patris tui est. 

9. Turpitudinem sororis tux ex patre tuo, aut ex ma- 
tre tua, que domi nata est, vel qua foris nata est, non 
revelabis turpitudinem earum. 

10. Turpitudinem filiz filii tui, vel filie filie tuze non 
revelabis turpitudinem earum , quoniam turpitudo tua est. 


t1. Turpitudinem filie uxoris patris Lui non revelabis , ex 
eodem patre soror tua est, non revelabis turpitudinem 
ejus. 

12. Turpitudinem sororís patris tui non revelabis : dome- 
stica enim patris tui est. 

13. Turpitudinem sororis matris tux non revelabis : 
domisiica enim matris tua est. 

14. Turpitudinem fratris patris tui non revelabis , et ad 
uxorem ejus non introibis : cognata enim tua est. 


15. Turpitudinem nurus tu: non revelabis : uxor enim filii 
tui est , non revelabis turpitudinem ejus. 


16. Turpitudinem uxoris fratris tui non revclabis, turpi- 
tudo fratris tui est. 

17. Turpitudinem uxoris, et filie ejus non revelabis : 
filiam filii ejus , et filiam filiae ejus non accipies ad revelan- 
dum turpitudinem earum : domesticze enim tuae sunt , im- 
pium factum est. 


18. Uxorem super sororem ejus non accipies pellicem ad 
revelandam turpitudinem ejus super eam , adhuc vivente ea. 


19. Et ad mulierem in segregatione immunditiie ejus non 
accedes revelare turpitudinein ejus. 

20. Et ad uxorem proximi tui non dabis concubitum 
seminis tui, iuquinari ad eam. 

21. Et a semine tuo non dabis servire principi, et non 
profanabis nomen sanctum : ego Dominus. 


22. Et cum masculo non cubabis concubitum muliebrem, 
abominatio enim est. 
23. Et ad omne quadrupes non ?a^i« concubitum tuum 
12 
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AEYITIKON. Κεφ. 19. 


, * 2 Ὁ " , , N Φ . . . . . . . 
σου εἰς σπερμάτισμον, ἐχμιανθῆναι πρὸς «Uto: xai ) in seminationem , ut inquineris ad illud : et mulier non sta- 


γυνὴ oU στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν βιῤασθῆναι: μυ- 
σαρὸν γάρ ἐστι. 

44. Μὴ μιαίνεσθε ἐν πᾶσι τούτοις" ἐν πᾶσι γὰρ τού- 
τοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔθνη, ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πρὸ προς- 
ὦπου ὑμῶν, | 

25. xal ἐξεμιάνθη ἣ γῆ, xal ἀνταπέδωχα ἀδιχίαν 
αὐτοῖς δι’ αὐτὴν, καὶ προςώχθισεν fj γῆ τοῖς ἐγχαθη- 
μένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 

26. Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ νόμιμά μου, xal πάντα 
τὰ προςτάγματά μου, , xal οὐ ποιήσετε ἀπὸ πόντων τῶν 
βδελυγμάτων τούτων, ὃ ἐγχώριος xal ὃ προςγενόμε-- 
νος προςήλυτος ἐν ὑμῖν. 

27. Πάντα γὰρ τὰ βδελύγματα ταῦτα ἐποίησαν οἱ 
ὄντες πρότερον ὑμῶν, καὶ ἐμιάνθη ἣ γῆ. 

38. Ναὶ ἵνα μὴ προςοχθίση ὑμῖν ἣ γῇ ἐν τῷ μιαίνειν 
ὑμᾶς αὐτὴν, ὃν τρόπον προςώχθισε τοῖς ἔθνεσι τοῖς πρὸ 
ὑμῶν. 

29. Ὅτι πᾶς ὃς ἐὰν ποιήση ἀπὸ πάντων τῶν βδε-- 
λυγμάτων τούτων, ἐξολοθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποι- 
οὔσαι ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 

30. Καὶ φυλάξετε τὰ προςτάγματά μου, ὅπως μὴ 
ποιήσητε ἀπὸ πάντων τῶν νοαίμων τῶν ἐδδελυγμένων, 
ἃ γέγονε πρὸ «o0 ὑμᾶς" xal οὐ μιανθήσεσθε ἐν αὐτοῖς, 


ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΘ΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

4. Λάλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος 
6 Θεὸς ὑμῶν. 

8. Ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ χαὶ μητέρα αὐτοῦ φο- 
βείσθω, καὶ τὰ σάῤδατά μου φυλάξεσθε: ἐγὼ Κύριος ὃ 
Θεὸς ὑμῶν. 

4. Οὐχ ἐπαχολουθήσετε εἰδώλοις, xal θεοὺς χωνευ- 
τοὺς οὐ ποιήσετε ὑμῖν" ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

5. Καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, δε- 
χτὴν ὑμῶν θύσετε. 

6. Ἥ ἂν ἡμέρᾳ θύσετε, βρωθήσεται, xal τῇ αὔριον' 
χαὶ ἐὰν χαταλειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ χατα- 
χαυθήσεται. 

η. ᾿Ἐὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, ἄθυ- 
τόν ἐστιν, οὐ δεχθήσεται. 

8. Ὁ δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁμαρτίαν λήψεται, ὅτι τὰ ἅγια 
Κυρίου ἐδεδήλωσε" καὶ ἐξολοθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἵ 
ἔσθουσαι ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 

9. Καὶ ἐχθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς γῆς 
ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου 
ἐχθερίσαι, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ cou οὐ 
συλλέξεις, 

10. χαὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὐχ ἐπανατρυγήσεις, οὐδὲ 
τὰς δῶγας τοῦ ἀμπελῶνός σου συλλέξεις τῷ πτωχῷ 
χαὶ τῷ προςηλύτῳ χαταλείψεις αὐτά" ἐγώ εἶμι Κύριος 
6 Θεὸς ὑμῶν. 

wu. Οὐ χλέψετε, οὐ ψεύσεσθε, οὐδὲ συχοφαντήσει 
ἔχαστος τὸν πλησίον. 

12. Καὶ οὐχ ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί μου ἐπ᾽ ἀδίκῳ, xat 
οὐ βεδηλώσετε τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν’ ἐγώ 
eiut Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. ᾿ 





bit ad omne quadrupes, ut inscendatur : scelestum enim 
est. 

24. Ne inquinemini in omnibus his : in omnibus enim his 
inquinatre sunt gentes, quas ego emitto a facie vestra, 


25. et inquinata est terra, et retribui injustitiam ipsis 
propter eam, et exhorruit terra eos qui insident super eam. 


26. Et custodietis omnia legitima mea , et omnia praecepta 
mea, et non facietis de omnibus abominationibus his , indi- 
gena et additus proselytus in vobis. 


27. Omnes enim abominationes has fecerunt homines 
terree qui erant ante vos, et inquinata est terra. 

28. Et ut non exhorrescat vos terra, dum vos illam ín- 
quinatis , quemadmodum exhorruit gentes quae ante vos. 


29. Quoniam omnis quicumque fecerit de omnibus abo 
minationibus his , exterminabuntur anima , quee faciunt , de 
populo suo. 

30. Et custodietis praecepta mea, ut non faciatis de om- 
nibus legitimis abominatis , qute facta sunt ante vos: et non 
inquinabimini in eis, quoniam ego Dominus Deus vester. 


CAPUT XIX. 


1. Et locutus est Doininus ad Moysen, dicens : 
2. Loquere synagoge filiorum Israel, et dices ad eos : 
Estote sancti , quia sanctus ego Dominus Deus vester. 


3. Unusquisque patrem suum et matrem suam timeat, 
el sabbata mea custodietis : ego Dominus Deus vester. 


4. Nonsequemini idola, et deos fusiles non facietis vobis : 
ego Dominus Deus vester. 

5. Etsi sacrificetis sacrificium salutaris Domino, aece- 
ptum vestrum sacrificabilis. 

6. Qua utique die sacrificabitis , comedetur , et crastina : 
et si residuum fuerit usque in diem tertiam, in igni com- 
buretur. 

7. Si autem mandacatione manducatum fuerit die tertia, 
insacrificabile est, non acceplabitur. 

8. Qui autem manducat illud , peccatum accipiet, quoniam 
sancta Domini profanavit : et disperdentur anima, que 


 comederint , de populo suo. 


9. Et permetontibus vobis messem terrae vestrae, non 
perficiotis messem vestram agri tui permetere, et qui de 
messione tua deciderint non colliges, 


10. οἱ vincam tuam non revindemiabis, neque grama 
vinex tus colliges : mendico et proselyto derelinques ea : 
ego sum Dominus Deus vester. 


11. Non furtuni facietis, non mentiemini , neque calum- 
niam faciet unusquisque proximo suo. 

12. Non jurabitis nomine meo super injusto , et non pro- 
fanabitis nomen sanctum Dei vcatri : ego sum Dominus Deus 
vester. 


LEVITICUS. Ca». XIX. 


13. Οὐχ ἀδικήσεις τὸν πλησίον, xal οὐχ ἁρπᾶ' xal 
οὐ μὴ χοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ σου παρὰ 
σοὶ ἕως root. 

14. Οὐ χαχῶς ἐρεῖς χωφὸν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ 
προςθήσεις σχάνδαδον. xal φοδηθήση Κύριον τὸν Θεόν 
cou: ἐγώ εἰμι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

i$. Οὐ ποιήσετε ἄδιχον ἐν χρίσει. Οὐ λήψη πρόζω- 
πον πτωχοῦ, οὐδὲ μὴ θαυμάσῃς πρόζωπον δυνάστου" 
ἐν δικαιοσύνγ, χρινεῖς τὸν πλησίον σου. 

16. Οὐ πορεύση δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου. Οὐχ ἐπιστήση 
ἐφ᾽ αἷμα τοῦ πλησίον σου" ἐγώ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

17. Οὐ μισήσεις τὸν ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ aov: 
ἐλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου, xal οὐ λήψη δι᾽ αὐτὸν 
ἁμαρτίαν. 

18. Καὶ οὐχ ἐχδικᾶταί σου ἣ χείρ" xal οὐ μηνιεῖς 
τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου’ xal ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτόν" ἐγώ εἶμι Κύριος, 

19. τὸν γόμον μου φυλάξεσθε. Τὰ χτήνη σου οὐ χα- 
τοχεύσεις ἑτεροζύγῳ, καὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὐ κατα- 
σκερεῖς διάφορον. Καὶ ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον χίό-- 
δηλον οὐχ ἐπιδαλεὶς σεαυτῷ. 

30. Καὶ ἐάν τις χοιμηθῇ μετὰ γυναιχὸς χοίτην σπέρ- 
ματος, xal αὕτη ἦ οἰχέτις διαπεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, 
xa αὕτη λύτροις οὐ λελύτρωται, ἣ ἐλευθερία οὐχ ἐδόθη 
αὐτῇ, ἐπισχοπὴ ἔσται αὐτοῖς" οὐχ ἀποθανοῦνται, ὅτι 
οὐχ ἀπηλευθερώθη. - 

21. Καὶ προςάξει τῆς πλημμελείας αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ 
παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου χριὸν πλημ.- 
μελείας. 

22. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς ἐν τῷ xpi) 
τῆς πλημμελείας ἔναντι Κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς 
ἥμαρτε, xal ἀφεθήσεται αὐτῷ ἢ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν. 

43. "Oxav δὲ εἰςέλθητε εἰς τὴν p ἣν Κύριος 6 Θεὸς 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν, καὶ χαταφυτεύσετε πᾶν ἔχον βρώ- 
σιμον, καὶ περιχαθαριεῖτε τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτοῦ" ὃ 
χαρπὸς αὐτοῦ τρία ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπεριχάθαρτος, οὐ 
βρωθήσεται. 

34. Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὃ χαρπὸς 
αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ, Κυρίῳ. 

25. Ἔν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν χαρπὸν, 

ς« « ὁ δὼ AC , 
πρόςθεμα ὑμῖν τὰ γεννέματα αὐτοῦ" ἐγώ εἶμι Κύριος 
6 Θεὸς ὑμῶν. 

26. Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων, xat οὐχ οἰωνιεῖσθε, 
οἷδὲ ὀρνιθοσχοπήσεσθε. 

1. Οὐ ποιήσετε σισόην Ex τῆς χόυης τῆς χεφαλῆς 
ἱμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. 

28. Καὶ ἐντομίδας οὐ ποιήσετε ἐπὶ ψυχῇ ἐν τῷ σώ- 
ματι ὑμῶν, xal γράμματα στιχτὰ οὐ ποιήσετε ἐν ὑμῖν’ 
ἐγώ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

49. Οὐ βεδηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐχπορνεῦσαι 
αὐτήν" xal οὐχ ἐχπορνεύσει ἣ γῇ, xai ἢ γῇ πλησθήσε- 
ται ἀνομίας. 

30. Τὰ aa66atd μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
μου φοδηθήσεσθε" ἐγώ εἶμι Κύριος. 

31. Οὐχ ἐπαχολουθήσετε ἐγγαστριμύθοις, xai τοῖς 
ἐπαοιδοῖς οὐ προςχολληθήσεσθε, ἐχμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς" 
ἐγώ εἶμι Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν. 

8) Ἀπὸ προςώπου πολιοῦ ἐξαναστύήση, καὶ τιμήσεις 
πρόζωπον πρεσθδυτέρου, xal φοῤηθήση τὸν Θεόν cov: 


ἐγώ elut Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 
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13. Non nocebis proximo , et non rapies : et non dormiet 
merces mercenarii lui usque mane. 


14. Non maledices surdum, et ante ccecum non appones 
scandalum : et timebis Dominum Deum tuum : ego sum 
Dominus Deus vester. 

15. Non facietis injustum in judicio. Non sumes faciem 
mendici, neque admiraberis faciem potentis : in justitia 
judicabis proximum tuum. 

16. Non ambulabis dolo in gente tua. Non instabis in san- 
guinem proximi tui : ego sum Dominus Deus vester. 

17. Non odio habebis fratrem tuum animo tuo : arguendo 
&rgues proximum tuum, et non accipies propter istum 


. peccatum. . 


18. Et non vindicabitur manus tua : et non irasceris filiis 
populi tui : et diliges proximum tuum sicut te ipsuin : ego 
sum Dominus, 

19. legem meam custodietis. Pecora tua non dabis in 
admissuram animali diversi generis, et vineam tuam non 
seminabis differentem. Et vestimentum ex duobus textum 
adulteratum non injicies tibi ipsi. 

20. Etsi quis cubuerit cum muliere cubitum seminis, et 
heec fuerit famula reservata homini , et lizec redemptionibus 
redempta non est , libertas ei data non est; animadversio 
erit eis : non morientur, quia in libertatem vindicata non est. 


21. Etadducet delicti sui Dominoapud ostium tabernaculi 
testimonii arietem delicti. 


22. Et exorabit pro eo sacerdos in ariete delicti ante Do- 
minum pro peccato quod peccavit, et remittetur ei pecca- 
tum quod peccavit. 

23. Quando autem ingressi fueritis in terram quam Do- 
minus Deus vester dat vobis, et plantaveritis omne lignum 
manducabile ; et circummundabitis immunditiam ejus. Fru- 
ctus ejus tres annos erit vobis immundus, non comedetur. 


24. Et anno quarto erit omnis fructus ejus sanctus lau. 


|| dabilis Domino. 


25. In anno autem quinto comedetis fructum, adjectio 
est vobis genimina ejus : ego sum Dominus Deus vester. 


26. Non edetis super montes , et non augurabimini , neque 
auspicabiminíi. 

27. Non facietis sisoem ex coma capilis vestri, neque 
corrumpetis aspectum barbae vestrze. 

28. Et incisiones non facietis super animam in corpore 
vestro, et litteras impressas non facietis in vobis : ego sum 
Dominus Deus vester. 

29. Non profanabis filiam tuam prostituendo eam : et non 
fornicabitur terra , et terra implebitur iniquitate. 


30. Sabbata mea custodielis , et a sanctis meis timcbitis : 
ego sum Dominus. 

31. Non sequemini ventriloquos , el incantatoribus non 
adbzerebitis , ut inquinemini in eis : ego sum Dominus Deus 
vester. 

32. A facie cani exsurges, et honorabis faciem senioris, 
et timebis Deum tuum : ego sum Dominus Deus vesler. 


12. 
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ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν. 

34. Ὡς 6 αὐτόχθων ἐν ὑμῖν ἔσται ὃ προςἥλυτος 5 
προςπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, χαὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν ὡς 
σεαυτόν" ὅτι προςήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" ἐγώ 
eiut Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

835. Οὐ ποιήσετε ἄδιχον ἐν χρίσει, ἐν μέτροις xai ἐν 
σταθμοῖς χαὶ ἐν ζυγοῖς. 

36. Ζυγὰ δίχαια xal σταθμία δίκαια xal χοῦς δί- 
xatoc ἔσται ἐν ὑμῖν" ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, 6 
ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

37. Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόμον μον, xal πάν- 
τα τὰ προςτάγματά μου, xal ποιήσετε αὐτά" ἐγώ εἶμι 
Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ K. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λαλήσεις" '"Eav τις ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰσρχὴλ, ἢ ἀπὸ τῶν γεγενημένων προςηλύτων 
ἐν Ἰσραὴλ, $ ἂν δῷ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, 
θανάτῳ θανατούσθω. τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθοὀολή- 

σουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις. 
᾿ς 3. Kal ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ πρόζωπόν μου ἐπὶ τὸν 
ἄνθρωπον ἐχεῖνον, xai ἀπολῶ αὐτὸν ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἄρχοντι, ἵνα μιάνη 
τὰ ἅγιά μου, καὶ βεδηλώση τὸ ὄνομα τῶν ἡγιασωένων μοι. 

4. ᾿Ἑὰν δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς 
γῆς τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου, 
ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, τοῦ 
μὴ ἀποχτεῖναι αὐτὸν, 

5. xal ἐπιστήσω τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρω- 
Toy ἐχεῖνον, xal τὴν συγγένειαν αὐτοῦ, καὶ ἀπολῶ αὐὖ- 
τὸν, xal πάντας τοὺς δμονοοῦντας αὐτῷ, ὥςτε ἐχπορ- 
νεύειν αὐτὸν εἰς τοὺς ἄρχοντας, ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 

6. Καὶ ψυχὴ ἣ ἂν ἐπαχολουθήσῃ ἐγγαστριμύθοις 7| 
ἐπαοιδοῖς. ὥςτε ἐχπορνεῦσαι ὀπίσω) αὐτῶν, ἐπιστήσω 
τὸ πρόςωπόν uou ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐχείνην, xat ἀπολῶ 
αὐτὴν ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

7. Καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

s. Καὶ φυλάξεσθε τὰ προςτάγματά μου, xal ποιή- 
σετε αὐτά: ἐγὼ Κύριος 6 ἁγιάζων ὑμᾶς. 

9. Ἄνθρωπος, ἄνθρωπος ὃς ἂν κακῶς εἴπη τὸν πα- 
τέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. 
Πατέρα αυτοῦ ἣ μητέρα αὐτοῦ χαχῶς εἶπεν; ἔνοχος ἔσται. 

t0. Ἄνθρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖχα ἀνδρὸς, 
ἢ ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα τοῦ πλησίον, θανάτῳ θα- 
νατούσθωσαν, ὃ μοιχεύων xat $j μοιχευομένη. 

n. Καὶ ἐάν τις χοιμγθῦ, μετὰ γυναιχὸς τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεχάλυψε, 
θανάτῳ θανατούσθωσαν, ἀμφότεροι ἔνοχ οἱ εἶσι. 

12, Καὶ ἐάν τις χοιμηθῇ, μετὰ νύμφης αὐτοῦ, Üxva- 
τῷ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι’ ἠσεθήχασι γὰρ, fvoyot 

, 
εἶσιν. 

13. Καὶ ὃς ἂν χοιμηθῦ, μετὰ ἄρσενος κοίτην γυναι- 
χὺς, βδέλυγμα ἐποίησαν ἀμφότεροι, θανάτῳ θανατού- 
σθωσαν, ἕνογ οἱ εἶσιν. 

t4. Ὃς ἂν λάβη γυναῖχα xal τὴν μητέρα αὐτῆς, 
ἀνόμημα ἐστιν" ἐν πυρὶ χαταχαύσουσιν αὐτὸν καὶ αὖ- 
τὰς, χαὶ οὐχ ἔσται ἀνοιλία ἐν διαῖν, 





AEYITIKON. Κεφ. Κ΄. 


33. 'E&v δέ τις προςτέλθη ὑμῖν προςήλυτος ἐν τῇ ν΄. 


33. Siquis autem advenerit vobis advena in terra vestra, 
non aflliscetis eum. 

34. Tamquam indigena crit in vobis proselytus accedens 
ad vos, et diliges eum sicut te ipsum : quoniam proselsti 
fuistis in terra «Egypto : ego sum Dominus Deus vester. 


. 35. Non facietis injustum in judicio, in mensuris et in 
ponderibus et in stateris. 

36. Statero justo» et pondera justa, et congius justus 
erit in vobis : ego sum Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
de terra Egypti. 

37. Εἰ custodietis omnem legem meam, et omnia pre 
cepta mea , οἱ facietis ea : ego sum Dominus Deus vester. 


CAPUT XX. . 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Et filiis Israel loqueris : Si quis de filiis Israel , vel 
de iis qui facti sunt proselyti, quicumque dederit de semi- 
ne suo principi, morte moriatur : gens qua: super terram, 
lapidabunt eum in lapidibus. 


3. Et ego statuam faciem meam super liominem illum, 
et perdam eum de populo ejus, quia de semine suo dedit 
principi, ut inquinaret sancta mea, ct profanaret nomeh 
sanctiticatorum mihi. 

4. Si autem despectione despexerint indigenae terrze ocu- 
lis sui3 ab homine illo, dum ille daret de semine suo prin. 
cipi , ul non occidant ipsum ; 


5. et statuam faciem meam super hominem illum, et 
cognalionem ejus, et perdam eum, οἱ omnes consentientes 
ei , ut fornicaretur ipse in principes, de populo suo. 


6. Et anima quecumque secuta fueril ventriloquos aut 
incantatores , ut fornicetur post eos; statuam faciem meam 
super animam illam, et perdam eam de populo ejus. 


7. Eteritis sancti , quia sanctus ego Dominus Deus vester. 

8. Et custodielis precepta mea, et facielis ea : ego Domi- 
nus qui sanctifico vos. 

9. Ilomo, homo quicumque maledixerit patrem suum 
vel matrem suam, morte moriatur. Patreni suum vel matrem 
suam maledixit ? reus erit. 

10. Homo quicumque adulteraverit uxorem viri, aut 
quicumque adulteraverit uxorem proximi; morte morian- 
tur, qui adulterat et qua adulteratur. 

11. Etsi quis dormierit cum uxore patris sui , turpitudi- 
nem patris sui revelavit , morte moriantur , utrique rei sunt. 


12. Et si quis dormierit cum nuru sua, morte moriantur 
utrique ; impie enim egerunt , rei sunt, 


13. Et quicumque cubuerit cum masculo cubitum mulie. 
ris, abominationem fecerunt utrique, morte moríantur, 


rei sunt. B 
14. Quicumque acceperit mulierem et matrem ejus , int- 


quitas est : in igni comburent eum et eas, non erit uiquitas 
iu vobis. 


LEVITICUS. Car. XXI. 


i5. Kat ὃς ἂν δῷ χοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετράποδι, 
θανάτῳ θανατούσθω, χαὶ τὸ τετράπουν ἀποχτενεῖτε. 

16. Καὶ γυνὴ, ἥτις προςελεύσεται πρὸς πᾶν χτῆνος, 
βιθασθῆναι αὐτὴν Gr αὐτοῦ, ἀποχτενεῖτε τὴν γυναῖχα 
xai τὸ χτῆνος" θανάτῳ θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἰσιν. 

17. Ὃς ἂν λάδῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ix πατρὸς αὖ-- 
TOU, 3| Ex μητρὸς αὐτοῦ xal ἴδη τὴν ἀσχημοσύνην αὐ- 
τῆς, χαὶ αὕτη ἴδη τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός 
ἐστιν" ἐξολοθρευθήσονται ἐνώπιον υἱῶν γένους αὐτῶν" 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεχάλυψεν": ἁμαρτίαν 
κομιοῦνται. 

18. Καὶ ἀνὴρ, ὃς ἂν χοιμηθῇ μετὰ γυναιχὸς ἀποχα-- 
θημένης, καὶ ἀποχαλύψη τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, τὴν 
πηγὴν αὐτῆς ἀπεχάλυψε, καὶ αὕτη ἀπεχάλυψε τὴν ῥύ- 
σιν τοῦ αἵματος αὐτῆς" ἐξολοθρευθήσονται ἀμφότεροι 
ἐχ τῆς γενεᾶς αὐτῶν. 

19. Καὶ ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου, xal 
μητρός σου οὐχ ἀποχαλύψεις" τὴν γὰρ οἰχειότητα ἀπε- 
χάλυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 

20. Ὅς ἂν χοιμηθῇ μετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχη- 
οσύνην τῆς συγγενείας αὐτοῦ ἀπεχάλυψεν' ἄτεχνοι 
ἀποθανοῦνται. 

21. Ὃς ἐὰν λάῤῃ γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀχα- 
ϑαρσία ἐστίν: ἀσχημοσύνην τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀπε- 
χάλυψεν᾽ ἄτεχνοι ἀποθανοῦνται. 

52. Καὶ φυλάξασθε πάντα τὰ προςτάγματά μου, xat 
τὰ χρίματά μου, καὶ ποίησετε αὐτὰ, xal οὐ μὴ προς- 
οχθίσῃ ὑμῖν ἣ γῆ εἰς ἣν ἐγὼ εἰςάγω ὑμᾶς ἐχεῖ χατοι- 


| x&v ἐπ᾽ αὐτῆς. 


23. Καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν, οὗς 
ἐξαποστέλλω ἀφ᾿ ὑμῶν, ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίησαν, 
xal ἐδδελυξάμην αὐτούς. 

24. Καὶ εἶπα ὑμῖν: Ὑμεῖς χληρονομήσετε τὴν γῆν 
αὐτῶν, xal ἐγὼ δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν χτήσει, γῆν ῥέου- 
σαν γάλα xal μέλι: ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν, ὃς διώ-- 
ρίσα ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. 

35. Καὶ ἀφοριεῖτε αὐτοὺς ἀναμέσον τῶν χτηνῶν τῶν 
καθαρῶν χαὶ ἀναμέσον τῶν χτηνῶν τῶν ἀχαθάρτων, 
xai ἀναμέσον τῶν πετεινῶν τῶν χαθαρῶν χαὶ τῶν ἀχα- 
θάρτων, χαὶ οὐ βδελύξετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν τοῖς χτή- 
γεσι, χαὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς, xatév πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τῆς 
γῆς, ἃ ἐγὼ ἀφώρισα ὑμῖν ἐν ἀκαθαρσία. 

26. Καὶ ἔσεσθέ μοι ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἶμι Κύριος 
6 Θεὸς ὑμῶν, ὃ ἀφορίσας ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν, 
εἶναί μοι. 

47. Καὶ ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐγγαστρί- 
μυθος 3) ἐπαοιδὸς, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι" 
λίθοις λίθοδολήσετε αὐτοὺς, ἔνοχοί εἰσι. 


KEPAAAION ΚΑ΄. 


t. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" Εἶπον 
τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Aapov, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Ἔν ταῖς ψυγαῖς οὐ μιανθήσονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν, 

2. ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ οἰχείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτῶν, ἐπὶ πα- 
τρὶ xal μητρὶ, xat υἱοῖς xal θυγατράσιν, ἐπ᾿ ἀδελφῷ 

3. xal ἐπ’ ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ, τῇ 
αὐ ἐχδεδομένη ἀνδρι" ἐπὶ τούτοις μιανθήσεται. 

4. Οὐ μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ εἰς 
βεϑήλωσιν αὐτοῦ. 
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15. Et quicumque dederit concubitum suum in quadru- 
pede, morte moriatur, et quadrupedem occidetis. 

16. Et mulier quiecumque accesserit ad omne pecus, 
ascendi ab eo; interficietis mulierem et pecus : morte 
imoriantur , rei sunt. 

17. Quicumque acceperit sororem suam ex patre suo. 
aut ex matre sua , et viderit turpitudinem ejus, et ipsa vide- 
rit turpitudinem illius ; improperium est : exterminabuntur. 
in conspectu filiorum generis eorum : turpitudinem sororis 
suze revelavit : peccatum accipient. 


18. Et vir quicumque dormierit cum muliere menstruata , 
et revelaverit turpitudinem ejus , fontem ejus revelavit , et 
ipsa revelavit fluxum sanguinis sui : exterminabuntur utri- 
que de progenie ipsorum. 


19. Et turpitudinem sororis patris tui, οἱ sororís matris 
tu: non revelabis : consanguinitatem enim revelavit, pec- 
catum reportabunt. 

20. Quicumque dormierit cum cognata sua, turpitudi- 
nem cognationis 8118 revelavit : sine filiis morientur. 


21. Quicunque acceperit uxorem fratris sui , immunditia 
est : turpitudinem fratris sui revelavit: sine filiis morientur. 


22. Et custodite oninia praecepta mea, οἱ judicia mea, 
et facietis ea, et non exliorrescet vos terra in quam ego 
introduco vos illuc ad habitandum super eam. 


23. Et non ambulate legitimis gentium, quos expello a 
vobis ; quoniam haec omnia fecerunt, et abominatus sum eos. 


24. Et dixi vobis : Vos hereditabitis terram eorum, et 
ego dabo vobis eam in possessione, terram fluentem lac et 
mel : ego Dominus Deus vester, qui distinxi vos ab omni- 
bus gentibus. 

25. Et segregabitis vosmetipsos inter medium pecorutn 
mundorum et inter medium pecorum immundorum , el inter 
medium volucrum mundarum et immundarum, et non exse- 
crabiles facietis animas vestras in pecoribus, et in volucri- 
bus, et in omnibus reptilibus terree , quie ego segregavi 
vobis in immunditiam. 

20. El eritis mihi sancti , quia ego sanclus sum Dominus 
Deus vester, qui segregavi vos ex omnibus gentibus , ut sitis 
mihi. 

97. Et vir aut mulier, quicumque eorum fuerit ventrilo- 
quus, aut incantator, morte moriantur ambo : fapidibus 
lapidabitis eos, rei sunt. 


CAPUT XXI. 


t. Et dixit Dominus ad Moysen, dicens : Dic sacerdoti- 
bus filiis Aaron, et dices ad eos : In animabus non inquina- 
buntur in gente eorum , 

9. nisi in propinquo qui proximus est eis, super patrem 
ct matrem , et filios et filias , super fratrem 

3. et super sororem virginem , quce propinqua est οἱ, quee 
tradita non est viro : super his inquinabitur. 

4. Non inquinabitur subito in populo suo ad profanatio- 


nem suam. 
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6. Καὶ φαλάχρωμα οὐ ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν 
ἐπὶ νεχρῷ" καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ ξυρήσονται" xal 
ἐπὶ τὰς σάρχας αὐτῶν οὐ χατατεμοῦσιν ἐντομίδας. 

6. Ἅγιοι ἔσονται τῷ Θεῷ αὐτῶν xal οὐ βεθηλώσουσι 
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ αὐτῶν" τὰς γὰρ θυσίας Κυρίου δῶρα 
τοῦ Θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προςφέρουσι, χαὶ ἔσονται ἅγιοι. 

7. Γυναῖχα πόρνην χαὶ βεδηλωμένην οὐ λήψονται, 
xal γυναῖχα ἐχθδεθλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς, ὅτι ἅγιός 
ἐστι Κυρίῳ τῷ Θεῷ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἁγιάσεις αὐτόν. Τὰ δῶρα Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν οὗτος προςφέρει, ἅγιος ἔσται" ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύ- 
ρῖος ὃ ἁγιάζων αὐτούς. 

9. Καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεθηλωθῇ τοῦ 
ἐχπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ" 
ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται. 

t0. Καὶ δἱερεὺς ὃ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ 
ἐπιχεχυμένου ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ 
χαὶ τετελειωμένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, τὴν χεφαλὴν 
οὐχ ἀποχιδαρώσει, xal τὰ ἱμάτια οὐ διαῤῥήξει, 

y. xal ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηχυία οὐχ εἰςελεύ- 
σεται" ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ οὐ μιαν- 
θήσεται. 

12. Καὶ ἐχ τῶν ἁγίων οὐχ ἐξελεύσεται, χαὶ οὐ βεθη- 
λώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι τὸ ἅγιον 
ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ: ἐγὼ Κύριος. 

12. Οὗτος γυναῖχα παρθένον ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 
λήψεται" 

14. χήραν δὲ xal ἐχδεόλημένην xol βεδηλωμένην 
xal πόρνην, ταύτας οὐ λήψεται, ἀλλ᾽ ἢ παρθένον ἐχ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λήψεται γυναῖχα. 

ι6. Καὶ οὐ βεδηλώσει τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ" ἐγὼ Κύριος ὃ ἁγιάζων αὐτόν. 

15. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Mov, λέγων’ 

12. Εἶπον Ἀαρών: Ἄνθ ἐχ τοῦ γένους σοῦ εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν, τινὶ ἐὰν ; ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ προς-- 
ελεύσεται προςφέρειν τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. 

184. Πᾶς ἄνθρωπος ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ προς- 
ἐλεύσεται: ἄνθρωπος τυφλὸς, 3| χωλὸς, ἢ χολοθόριν, 
ἢ ὠτότμητος, 

ι9. ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν 7| ἐν αὐτῷ σύντριμμα χειρὸς, 
ἢ σύντριμμα ποδός 

20. 17) pd 
ἢ ἄνθρωπος ᾧ dvi 
νόρχις» 

21. πᾶς ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος ἐκ τοῦ σπέρματος 
"A αρὼν τοῦ ἱερέως, οὐχ ἐγγιεῖ τοῦ προςενεγχεῖν τὰς θυσίας 
τῷ Θεῷ σου, ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ" τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ 
οὐ προςελεύσεται προςενεγχεῖν. 

22. Τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, xat ἀπὸ 
τῶν ἁγίων φάγεται. 

23. Πλὴν πρὸς τὸ χαταπέτασμα οὐ προςελεύσεται, 
xal πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐχ ἐγγιεῖ, ὅτι μῶμον ἔχει. 
Καὶ οὐ βεθηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ 
εἶμι Κύριος, ὃ ἁγιάζων αὐτούς. 

, 24. καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς πρὸς Ἀαρὼν xal τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ. 


ἔφηλος, 3| πτίλλος τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία, 3 λειχὴν, ἣμο- 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KP. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωὺῦτῆν, λέγων" 
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5. Et calvitium non rademini caput super mortuum : et 
aspectum barbse non radent : et super carnes suas non se- 
cabunt sectiones. 

6. Sancli erunt Deo suo, et non profanabunt nomen Dei 
sui : sacrificia enim Doinini munera Dei sui ipsi offerunt , et 
erunt sancti. 

7. Mulierem meretricem et profanam non accipient , et 
mulierem ejectam a viro suo , quoniam sanctus est Domino 
8UO. 

8. Et sanctificabis eum. Munera Domini Dei vestri iste 
offert, sanctus erit : quoniam sanctus ego Dominus qui 
sanclifico eos. - 

9. Et filia hominis sacerdotis si profanata fuerit ad forni- 
candum, nomen palris sui ista profanat : super ignem 
comburetur. 

10. Et sacerdos magnus ex fratribus suis , cui fusum est 
super capul ex oleo christo, et qui consummatus est ad in- 
duenda vestimenta , caputnon nudabit cidari , et vestimenta 
non scindet, 

11. et ad omnem animam mortuam non introibit : super 
patrem suum et super matrem suam non inquinabitur. 


12. Et de sanctis non exibit, et non profanabit sanctiüca- 
tum Dei sui, quoniam sanctum oleum christum Dei super 
ipsum : ego Dominus. 

13. Hic uxorem virginem de genere &uo accipiet : 


14. viduam autem et ejectam et profanatam et meretri- 
cem , has non accipiet; sed virginem ex populo suo accipiet 
uxorem. 

15. Et non profanabit semen suum in populo suo : ego 
Dominus qui sanctifico eum. 

16. Etlocutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

17. Dic ad Aaron : Homo de genere tuo in progenies ve- 
&tras , cuicumque fuerit in eo macula, non ingredietur ad of- 
ferendum munera Dei sui. 

18. Omnis lomo , cui est in eo macula, non ingredietur : 
homo cacus vel claudus, vel naso mutilato, vel auribus 
sectis, 

19. vel homo, cuicumque fuerit in eo confractio manus, 
vel confractio pedis , 

20. vel gibbosus, vel ephelus , vel maculosus oculos, vel 
homo, cui fuerit in eo scabies agrestis , vel impetigo, vel uni- 
cus testiculus , 

21. omnis homo cui est in eo macula ex semine Aaron $a- 
cerdotis, non apropinquabit ad offerendum sacrificia Deo suo, 
quoniam macula estin eo : munera Dei non ingredietur of- 
ferre. 

22. Munera Dei sancta sanctorum , et desanctis comedet. 


23. Tantummodo ad velamen non ingredietur, et ad al- 
tare non appropinquabit , quoniam maculam habet. Et non 
profanabit sanctum Dei sui, quoniam ego sum Dominus, 
qui sanctifico eos. 

24. El locutus est Moyses ad Aaron et filios ejus, ct ad 
omnes filios Israel. 


CAPUT XXII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 


LEVITICUS. Car. XXII. 


2. Εἶπον ᾿λαρὼν xai τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ" καὶ προςεχέ- 
τωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai οὐ βεθη- 
λώσουσι τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, ὅσα αὐτοὶ ἁγιάζουσί 
μοι: ἐγὼ Κύριος. 

4. Εἶπυν αὐτοῖς" Εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν πᾶς ἄνθρω- 
πος, ὃς ἂν προζτέλθη ἀπὸ παντὸς τοῦ σπέρματος ὑμῶν 
πρὺς τὰ ἅγια, ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Ku- 
ρίῳ, καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ 7j, ἐξολοθρευ- 
θήσεται $j ψυχὴ ἐχείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς 
ὑμῶν. . 

4. Καὶ ἄνθρωπος ix τοῦ σπέρματος ᾿Ααρὼν τοῦ ἴε-- 
ρέως, καὶ οὗτος λεπρᾷ 3 vovoblbuet, τῶν ἁγίων οὐχ 
ἔδεται, ἕως ἂν χαθαρισθῆ᾽ xal ὃ ἁπτόμενος πάσης ἀχα- 
θαρσίας ψυχῆς, ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἐξέλθη ἐξ αὐτοῦ χοίτη 
σπέρματος, 

5. 3| ὅςτις ἂν ἅψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀχαθάρτου, ὃ 
μιανεῖ αὐτὸν, ἣ ἐπ’ ἀνθρώπῳ, ἐν ᾧ μιανεῖ αὐτὸν κατὰ 
πᾶσαν ἀχαθαρσίαν αὐτοῦ" 

6. ψυχὴ ἥτις ἐὰν ἅψηται αὐτῶν, ἀχάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας. Οὐχ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ λού- 
σηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, 

7. καὶ δύῃ 6 ἥλιος, χαὶ χαθαρὸς ἔσται" xai τότε φά- 
γεται τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἐστι. 

8. Θνησιμαῖον xal θηριάλωτον οὐ φάγεται, μιαν-- 
θῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος. 

9. Καὶ φυλάξονται τὰ φυλάγματά μου, ἵνα μὴ λά- 
θωσι δι᾿ αὐτὰ ἁμαρτίαν, xal ἀποθάνωσι δι᾽ αὐτὰ, ἐὰν 
βεδηλώσουσιν αὖὐτα" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ἁγιάζων αὐ- 
τους. 

10. Καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια’ πάροιχος 
ἱερέως 3) μισθωτὸς οὐ φάγεται ἅγια. 

1I. Ἐὰν δὲ ἱερεὺς χτήσηται ψυχὴν ἔγχτητον ἀργυ- 
ρίου, οὗτος φάγεται Ex τῶν ἄρτων αὐτοῦ" xal οἱ οἶχο- 
γενεῖς αὐτοῦ, καὶ οὗτοι φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. 

12. Καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν γένηται ἀνδρὶ 
ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν ἁγίου οὐ φάγεται. 

i3. Καὶ θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα 3| ἐχόε- 
δλημένη, σπέρμα δὲ μὴ ἡ αὐτῇ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν 
οἶκον τὸν πατριχὸν χατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς" «ἀπὸ τῶν 
ἄρτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται, καὶ πᾶς ἀλλογενὴς 
οὐ φάγεται ἀπ᾽ αὐτῶν. 

ι«. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν φάγη ἅγια κατ᾽ ἄγνοιαν, 
προςθήσει τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ δώσει τῷ 
ἱερεῖ τὸ ἅγιον. 

t3. Καὶ οὐ βεθηλώσουσι τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσι τῷ Κυρίῳ. . 

16. Καὶ ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀνομίαν πλημμελείας 
ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὃ 
ἁγιάζων αὐτούς. 

17. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ΜΙ οὐσῆν, λέγων" 

18. Λάλησον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xal πάσῃ 
συναγωγῇ Ἰσραὴλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ἄνθρωπος, 
ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἴσρα À, ἢ τῶν προςηλύτων 
τῶν προςχειμένων πρὸς αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ, ὃς ἂν προς- 
ἐνέγχη τὰ δῶρα αὐτοῦ χατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν, 
ἣ xaxk πᾶσαν αἵρεσιν αὐτῶν, ὅσα ἂν προςενέγχωσι τῷ 
Θεῷ εἰς ὁλοχαύτωμα: 

19. δεχτὰ ὑμῖν ἄμωμα, ἄρσενα, ἐκ τῶν βουχολίων 
ἢ ex τῶν προῤάτων xal ex τῶν αἰγῶν. 
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2. Dic Aaron, et filiis ejus : et attendant a sanctis filiorum. 
Israel, et non profanabunt nomen sanctum meum , quzecum- 
que ipsi sanctificant mihi : ego Dominus. 


3. Dices illis : In progenies vestras omnis homo, qui. 
cumque accesserit ab omni semine vestro ad sancta , quze- 
cumque sanctificaverint filii Israel Domino , et fuerit immun- 
ditia ejus in illo; exterminabitur anima ills a me : ego 
Dominus Deus vester. 


4. Et homo ex semine Aaron sacerdotis, et hic laborat 
lepra, vel patitur fluorem seminis ; de sanctis non comedet ; 
donec mundatus fuerit : et quicumque tetigerit omnem im- 
munditiam anims, vel homo cuicumque exierit ex eo cu- 
bitus seminis, 

5. vel quicumque tetigeriLomne reptile immundum , quod 
inquinabit eum, vel super hominem , in quo inquinabit ipsum 
secundum omnem immunditiam ejus : 

6. anima quecumque tetigerit ea , immunda erit usque ad 
vesperam. Non edet de sanctis, nisi lavarit corpus suum 
aqua, 

7. et occiderit sol , et mundus erit : ettuncedet de sanctis , 
quoniam panis ejus est. 

8. Morticinum et a fera captum non comedet, ad inqui- 
nandum se in iis : ego Dominus. 

9. Et custodient custodias meas, ut non accipiant pro- 
ptereas peccatum, et moriantur propter eas, si profanaverint 
eas : ego Dominus Deus , qui sanctifico eos. 


10. Et omnis alienigena non comedet sancta : inquilinus 
sacerdotis vel mercenarius non comedet sancta. 

11. Siautem sacerdos possederiLanimam emptam argento, 
hic edet de panibus ejus : et vernaculi ejus, et hi edent de 
panibus ejus. 

12. Et filia hominis sacerdotis , si füerit viro alienigena, 
hic de primitiis sancti non edet. 

13. Et filia sacerdotis si facta fuerit vidua vel ejecta , se- 
men autem non fuerit οἱ, redibit in domum paternam secun- 
dum juventutem suam : de panibus patris sui comedet , et 
oinnis alienigena non comedet de eis. 


14. Et homo quicumque comederit sancta per ignoratio- 
nem, et adjiciet quintas illius super illud , et dabit sacerdoti 
sanctum. 

15. Et non profanabunt sancta filiorum Israel, que ipei 
segregant Domino. 

16. Et inducent super seipsos iniquitatem delicti , dum 
ipsi comedunt sancta eorum, quia ego Dominus , qui sanc- 
Ufico eos. 

17. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

18. Loquere ad Aaron, et filiis ejus, et omni synagogee 
Israel , et dices ad eos : Homo , bomo de filiis Israel, vel de 
proselytis qui adjecti sunt ad eos in Israel, quicumque ob- 
tulerit munera sua secundum confessionem suam, vel se- 
cundum omnem electionem ipsorum , quzecumque obtulerint 
Domino in holocaustoma : 


19. accepta vobis sine macula, masculina, ex armentis. 
boum vel ex ovibus vel ex capris. 
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zo. TIavza σα av ἔχη μῶμον ἐν αὐτῷ οὐ προςάξουσι 
Κυρίῳ, ówrrt οὐ δεκτὸν ἔσται ὑμῖν. 

21. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προςενέγχη θυσίαν σωτηρίου 
τῷ Κυρίῳ διαστείλας εὐχὴν, ἢ κατὰ αἵρεσιν, ἣ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς ὑμῶν, éx τῶν βουχολίων 7| ἐχ τῶν προθάτων, 
ἄμωμον ἔσται εἰςδεχτόν' πᾶς μῶμος οὐχ ἔσται ἐν αὐτῷ. 

22. 'l'ugÀóv 7) συντετριμμένον ἢ γλωσσότμητον 7) 
μυρμηχιῶντα k ψωραγριῶντα ἣ λειχῆνας ἔροντα, οὐ 
προςάξουσι ταῦτα τῷ Κυρίῳ, xal εἰς χάρπωσιν οὐ δώ-- 
σετε ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ. 

23. Καὶ μόσχον ἢ πρόθατον ὠτότιγτον, ἢ χολοθό- 
χερχον, σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ" εἰς δὲ εὐχήν σου 
οὐ δεχθήσεται. 

“4. OXaótav, xai ἐχτεθλιμμένον, xal ἐχτομίαν, xal 
ἀπεσπασμένον, οὐ προςάξεις αὐτὰ τῷ Κυρίῳ, xal ἐπὶ 
τῆς γῆς ϑυῶν οὐ ποιήσετε. 

25. Καὶ ἐχ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προςοίσετε τὰ δῶρα 
τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων’ ὅτι φθάρματά ἐστιν 
ἐν αὐτοῖς, μῶμος ἐν αὐτοῖς" οὐ δεχθήσεται ταῦτα ὑμῖν. 

90. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

41. Μόσον ἢ αἶγα, ὡς ἂν τεχθῇ, καὶ ἔσται ἑπτὰ 
ἡμέρας ὑπὸ τὴν μητέρα' τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη, καὶ 
ἐπέχεινα, δεχθήσεται εἰς δῶρα, κάρπωμα Κυρίῳ. 

28. Καὶ μόσχον xa πρόδατον, αὐτὴν xal τὰ παιδία 
αὐτῆς, οὐ σφάξεις ἐν ἡμέρα μιᾷ. | 

29, "E&v δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης Κυρίῳ, 
εἰςδεχτὸν ὑμῖν θύσετε αὐτό, 

30. Αὐτῇ τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ βρωθήσεται" οὐχ ἀπο- 
λείψετε ἀπὸ τῶν χρεῶν elc torpor: ἐγώ εἶμι Κύριος. 

31. Καὶ φυλάξετε τὰς ἐντολάς μου, xal ποιήσετε αὐτάς. 

32. Kal οὐ βεθηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου, xal ἁγια- 
σθήσομαι ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' ἐγὼ Κύριος ὃ 
ἁγιάζων ὑμᾶς, 

33. ὃ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ὥςτε εἶναι 
ὑμῶν Θεός" ἐγὼ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄. 


ι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

- - e . /, 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς ἰσραΐλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Αἱ ἑορταὶ Κυρίου ἃς χαλέσετε αὐτὰς χλητὰς ἁγίας, 
αὗταί εἶσιν αἱ ἑορταί μου. 

Qvc ΄“ “ ^ 

3. *EE ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη 
σάθβατα, ἀνάπαυσις χλητὴ ἁγία τῷ Κυρίῳ" πᾶν ἔργον 
οὐ ποιήσεις, σάῤδατά ἐστι τῷ Κυρίῳ ἐν πάσῃ χατοιχία 
ὑμῶν. 

4. Αὗται αἵ ἑορταὶ τῷ Κυρίῳ χληταὶ ἅγιαι, ἃς χα- 
λέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. 

* e^ ^ / 

5. "Ev τῷ πρώτω μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτη 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, ἀναμέσον τῶν ἑσπερινῶν, πάσχα τῷ 
Κυρίῳ. 

᾿.- Va Ὁ ^ 7 , ^s M , 

6. Kai ἐν τῇ πεντεχαιδεχάτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς του-- 

wt *, e ' Ψ 
του, ἑορτὴ τῶν ἀζύμων τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας ἀζυμα 
ἔδεσθε. 

7. Καὶ δυέρα ἢ πρώτη χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν’ πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 

JI» , es » , 

a. Kal προςάξετε ὁλοχχυτώματα τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ 
ἡμέρας, χαὶ ἃ ἡμέρα ἡ ἔθου, χλητὴ ἀγία ἔσται ὑυῖν" 
πεν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 

0034 7 εὖ 4 e ^ x £7 
v. hot 2205: Κύριος mpoc Merian, λέγων" 
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40. Omnia quacumque habuerint maculam in se, non 
adducent Domino : propterea quod non acceptum erit vobis. 

21. Et homo quicumque obtulerit sacrificium salutaris 
distinguens votum , vel secundum electionem , vel in festivi- 
tatibus vestris , ex armentis boum vel ex ovibus , sine macula 
erit ad placitum : omnis macula non erit in eo. 

22. Ciecum vel confractum vel sectum lingua vel formi- 
culosa vel scabiosa vel habentia impetigines, non adducent 
haec Domino, et in hostiam non dabitis de eis super altare Do- 
mino. 

23. Et vitulum aut ovem sectam auribus, vel mutilatam 
cauda, jugulata facies ea tibi ipsi : in votum autem tuum 
non accipietur. 

24. Cui sunt testiculi contriti , et cui contusi, et exsecti, 
et avulsi, non offeres ea Domino, et super terram vestram 
non facietis. 

25. Et de manu alienigenae non offeretis munera Dei vestri 
ex omnibus his : quoniam vitia sunt in eis, macula in eis : 
non accipientur haec vobis. 

26. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

27. Vitulum aul ovem aut capram , cum natum fuerit, et 
erit septem dicbus sub inatre : die autem octavo, et ultra, 
accipietur in munera, hostiam Domino. 

28. Et vitulum et ovem, ipeam et filios ejus , non jagula- 
bis in die uno. 

29. Si autem sacrificaveris sacrificium votum gratiarum 
actionis Domino, ad placitum vobis sacrificabitis illud. 

30. Illo ipso die comedetur : non relinquetis de carnibus 
in mane : ego sum Dominus. 

31. Et custodietis mandata mea , et facietis ea. 

32. Et non profanabitis nomen sancti ; et sanctificabor in 
mcdio filiorum Israel : ego Dominus, qui sanctifico vos , 


33. qui eduxi vos de terra Egypti, ut sim vester Deus : 
ego Dominus. 


CAPUT XXIII. 


1. Et dixit Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Loquere ad filios Israel, et dices ad eos : Solemnia 
Domini, qua: vocabitis ea vocata sancta , ista sunt solemnia 
mea. 

3. Sex diebus facies opera, septimo autem die sabbata, 
requies vocata sancta Domino : omne opus non facies , sab- 
bata sunt Domino in omni habitatione vestra. 


4. Hie. sunt solemnitates Domino vocat:e sanctze, quas 
vocabiLis eas in temporibus earum. 

5. In primo mense in quarta decima die meusis, inter 
medium vesperarum , pascha Domino. 


6. Et in quintadecima die mensis hujus, solemnitas azy- 
morum Domino : septem diebus azyma comedetis. 


7. Kt dies prima vocata sancta erit vobis : omne opus ser- 
vile non facietis. 

8. Et adducetis holocaustomata Domino septem dies, et 
dies septima vocata sancta erit vobis : omne opus servile non 
facietis. 

9 Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 


LEVITICUS. Car. XXIII. 


ιο. Εἶπον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: 
“Ὅταν εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, χαὶ 
θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε τὸ δράγμα ἀπαρ- 
“ὴν τοῦ θερισμοῦ δυῶν πρὸς τὸν ἱερέα" 

If. xal ἀνοίσει τὸ δράγμα ἔναντι Κυρίου, δεχτὸν 
ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ Ó ἱερεύς. 

12. Καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡμέρα, ἐν ἣ ἂν φέρητε τὸ 
δράγωα, πρόδατον ἄμωμον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα 
τῷ Βυρίῳ. 

13. Kai τὴν θυσίαν αὐτοῦ δύο δέχατα σεμιδάλεως 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, θυσία τῷ Κυρίῳ, ὀσμὴ εὖ-- 
ὠδίας Κυρίῳ, xol σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν 
οἴνου. 

ι4. Καὶ ἄρτον, xoi πεφρυγμένα χίδρα νέα οὐ φά- 
Ὑεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν προς- 
ἐνέγχητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ Θεῷ ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον 
εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν παση χατοιχία ὑμῶν. 

15. Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν 
σαθθάτων, ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἂν προςενέγχητε τὸ 
δράγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ ἑδδομάδας δλοχλήρους, 

16. ἕως τῆς ἐπαύριον ἧς ἐσχάτης ἑδδομάδος ἀρι- 
θα ήσετε πεντήχοντα ἡμέρας, καὶ προςοίσετε θυσίαν νέαν 
τῷ Κυρίῳ. 
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17. Ἀπὸ τῆς χατοιχίας ὑμῶν προςοίσετε ἄρτους ἐπί- 
θεμα, δύο ἄρτους" x δύο δεκάτων σεμιδάλεως ἔσονται, 
ἐζυμωμένοι πεφθήσονται πρωτογεννημάτων τῷ Κυρίῳ. 

15. Καὶ προζτάξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀμνοὺς 
ἀμώμους ἐνιαυσίους, καὶ μόσχον ἕνα Ex βουχολίου, xal 
χριοὺς δύο ἀμώμους" xat ἔσονται ὁλοκαύτωμα τῷ Ku- 
pio xat al θυσίχι αὐτῶν xal αἵ σπονδαὶ αὐτῶν θυσία 
ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 

ι9. Καὶ ποιήσουσι χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρ- 
τίας, xal δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν σωτηρίου 
μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογεννήματος. . 

30. Καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ 
π εννήματος ἐπίθεμα ἐναντίον Κυρίου μετὰ τῶν 
δυο ἀμνῶν, ἅγια ἔσονται τῷ Κυρίῳ" τῷ ἱερεῖ τῷ προς- 
φέροντι αὐτὰ, αὐτῷ ἔσται. | 

21. Kal χαλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν χλητήν᾽ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν' πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ 

, ; 1 3r lw 
νόμιμον αἰώνιον εἷς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάση τῇ χατοι- 
χία ὑμῶν. 

22. Καὶ ὅταν θερίζητε τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, 
οὗ συντελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ θερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ σου, 
ἐν τῷ θερίζειν σε, χαὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου 
οὐ συλλέξεις" τῷ πτωχῷ χαὶ τῷ προςηλύτῳ ὑπολείψεις 
a9zd- ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

33. Kai ἔλαλησε Κύριος πρὸς Moo», λέγων" 

24. Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, λέγων' Τοῦ μηνὸς 
τοῦ ἑῤδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς ἔσται δυῖν ἀνάπαυσις, μνν,- 
όσυνον σαλπίγγων" χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. 

ss. Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" xai προςάξετε 
ὁλοχαύτωμα Κυρίῳ. 

26. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

y; Καὶ τῇ δεχάτη τοῦ μηνὸς ἑύδόμου τούτον, fion 
ἐξιλασυαοῦ: χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" καὶ ταπεινώσετε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ προςάξετε ὁλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ. 

25. {Πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα ταύτη; 
ἔστι γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσχσθαι περὶ 
ὑμῶν ἔναντι Koptou τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 
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10. Dic filiis Israel, οἱ dices ad eos : Cum intraveritis in 
terram quam ego do vobis, et messueritis messem ejus , et 
feretis manipulum primitiam messis vestra ad sacerdotem : 


11. etofferet manipulum coram Domino , acceptum vobis, 
craslina die a prima offeret illum sacerdos. 

12. Et facietisin die, in quacumque attuleritis manipulum, . 
ovem sine macula anniculam in holocaustoma Domino. 


13. Et sacrificium ipsius , duas decimas simile refecta» in 
oleo, sacrificium Domino, odor suavitatis Domino, et liba- 
men ejus, quar(am partem In vini. 


14. Et panem, et fricta chidra nova non comedetis usque 
in hunc ipsum diem, quoadusque obtuleritis vos munera 
Deo vestro : legitimum sempiternum in progenies vestras 
in omni habitatione vestra. 

15. Et numerabilis vobis a die crastino sabbatorum, a 
die quo obtuleritis manipulum superpositionis, septem se- 
ptimanas integras, 

16. usque ad crastinum ultima septimana: numerabitis 
quinquaginta dies , et offeretis sacrificium novum Domino. 


17. Dehabitatione vestra offeretis panes superpositionem , 
duos panes : ex duabus decimis simile erunt, fermentati 
coquentur de primis frugibus Domino. 

18. Et adducetis cum panibus septem agnos sine macula 
anniculos , et vitulum unum ex armento boum, et arietes 
duos sine macula : et erunt holocaustoma Domino : et sacri- 
ficia eorum, et libamina eorum, sacrificium odor suavitatis 
Domino. 

19. Et facient hircum ex capris unum pro peccato, et 
duos agnos anniculos in sacrificium salutaris cum panibus 
primze frugis. 

20. Et iinponet ea sacerdos cum panibus prima frugis 
superpositionem ante Dominum cum duobus agnis, sancta 
erunt Domino : sacerdoti offerenti illa , ei erunt. 


21. Et vocabitis hanc diem vocatam : sancta erit vobis : 
omne opus servile non facietis in ea : legitimum sempiter- 
num in progenies vestras in omni habitatione vestra. 


22. Etcummessueritis messem terra vestrae, non consum- 
mabitis residuum messis agri tui, dum tu metis , οἱ quze de- 
cidunt de messe tua, non colliges : mendico et proselyto 
relinques ea : ego Dominus Deus vester. 

23. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

24. Loquere filiis Israel , dicens : Mensis septimi una men- 
sis erit vobis requies, memoriale tubarum, vocata sancta 
eril vobis. 

25. Omne opus servile non facietis : et adducetis holo- 
caustoma Domino. 

26. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

27. Et decima mensis septimi hujus , dies propitiationis : 
vocata sancta erit vobis : et humiliabitis animas vestras , et 
adducetis holocaustoma Domino. 

28. Omne opus non facietis in hac ipsa die : est enim dics 
propitiationis haec vobis , ad propitiandum pro vobis , ante 
Dominum Deum vestrum. 
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29. Πᾶσα ψυχὴ, ἥτις μὴ ταπεινωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρα ταύτη, ἐξολοθρευθήσεται ix τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

30. Καὶ πᾶσα ψυχὴ, ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτη, ἀπολεῖται ἢ ψυγὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς. 

31. Πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε' νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις κατοιχίαις ὑμῶν. 

32. Σάῤθατα σαδθάτων ἔσται ὑμῖν" καὶ ταπεινώσετε 
τὰς ψυγὰς ὑμῶν. "Amb ἐνάτης τοῦ μηνὸς, ἀπὸ ἑσπέρας 
ἕως ἑσπέρας σαθδατιεῖτε τὰ σάδόατα ὑμῶν. 

33. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μὐσῆν, λέγων" 

34. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραλλ, λέγων’ "T, πεντε- 
καιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑόδόμου τούτου ἑορτὴ σχηνῶν 
ἑπτὰ ἡμέρας τῷ Κυρίῳ. 

35. Καὶ $ ἡμέρα ἢ πρώτη χλητὴ ἁγία’ πᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὐ noddsect. 

36. “Ἑπτὰ ἡμέρας προςάξετε ὁλοχαυτώματα τῷ Ku- 
ρίῳ, καὶ ἣ ἡμέρα ἣ ὀγδόη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. Καὶ 
προςάξετε ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ" ἐξόδιόν ἐστι" πᾶν ἔρ- 
γον λατρευτὸν οὗ ποιήσετε. 

37. Αὗται ἑορταὶ Κυρίῳ, ἃς καλέσετε χλητὰς ἁγίας, 
ὥςτε προςενέγκαι χαρπώματα τῷ Κυρίῳ, ὁλοχαυτώ-- 
ματα χαὶ θυσίας αὐτῶν, xal σπονδὰς αὐτῶν τὸ χαθ᾽ 
ἡμέραν εἷς ἡμέραν. 

38. Πλὴν τῶν σαδδάτων Κυρίου, xal πλὴν τῶν δο- 
μάτων ὑμῶν, καὶ πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, χαὶ 
πλὴν τῶν ἐχουσίων ὑμῶν, ἃ &v δῶτε τῷ Κυρίῳ. 

39. Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεχάτη ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
ἑδδόμου τούτου, ὅταν συντελέσητε ΑΥ γεννήματα τῆς 
γῆς» ἑορτάσατε τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας" τῇ ἡμέρα τῇ 
πρώτη ἀνάπαυσις, xal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις. 

40. Καὶ λήψεσθε τῇ ἡμέρα τῇ πρώτη χαρπὸν ξύλου 
ὡραῖον. καὶ χάλλυνθρα φοινίχων, xat κλάδους ξύλου δα- 
σεῖς, xa ἰτέας, xal ἄγνου χλάδους Ex χειμάῤῥου, εὐφραν- 
θῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 

41. Νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ ἑύδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν. 

42). ' Ev σχηναῖς χατοιχήσετε ἑπτὰ ἡμέρας. Πᾶς ὁ αὐ- 
τόχθων ἐν Ἰσραὴλ κατοιχήσει ἐν σχηναῖς, 

48. ὅπως ἴδωσιν αἵ γενεαὶ ὑμῶν, ὅτι ἐν σχηναῖς χα- 
τῴχισα τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν με αὐτοὺς 
ἐχ γῆς Αἰγύπτου: ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

44. Καὶ ἐλάλησε Moz; τὰς ἑορτὰς Κυρίου τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KA. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moor», λέγων’ 

2. "Evvetat τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai λαδέτωσάν σοι 
ἔλαιον ἐλάϊνον χαθαρὸν χεχομμένον εἰς φῶς, καῦσαι 
λύχνον διαπαντὸς 

3. ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαὰρ- 
Tupíou: xal χαύσουσιν αὐτὸ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ ἐνώπιον Κυρίου ἐνδελεχῶς" vó- 
ψῖμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 

4. Eni τῆς λυχνίας τῆς χαθαρᾶς χαύσετε τοὺς λύ-- 
γνους ἐναντίον Κυρίου ἕως εἰς τοπρωΐ. 

5. Καὶ λήψεσθε σεμίδαλιν, xal ποιίσετε αὐτὴν δώ- 
δεχα ἄρτους" HA δεχάτων ἔσται 5 ἄρτος ὃ εἷς. 


stili. 





AEYITIKON. Key. KA'. | ΄ 


29. Omnis anima, quacumque non humiliabitur in hac 
ipsa die, exterminabitur de populo suo. 

30. Et omnis anima , quecumque faciet opus in hac ipsa 
die, peribit anima illa de populo suo. 


31. Omne opus non facietis : legitimum sempiternum in 
progenies vestras in omnibus habitationibus vestris. 

32. Sabbata sabbatorum erunt vobis : et humiliabitis ani- 
mas vestras. À nona mensis , a vespera usque ad vesperam 
sabbatizabitis sabbata vestra. 

33. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

34. Loquere filiis Israel, dicens : Quinta decima mensis 
septimi hujus solennitas tabernaculorum septem dies Do- 
mino. 

35. Et dies prima vocata sancta : omne opus servile non 
facietis. 

36. Septem diebus adducetis holocaustomata Domino, et 
dies octava vocata sancta erit vobis. Et adducetis holocau- 
stomata Domino : exodium est : omne opus servile non facie 
tis. 

37. Hi solemnitates Domino, quas vocabitis vocatas sanc- 


tas , ad offerendum hostias Domino , holocaustomata , et sa. 


crificia eorum, et libamina eorum quod secundum diem in 
diem. 

38. Przeter sabbata Domini , et praeter munera vestra , ei 
prater omnia vota vestra, et prater spontanea vestra, 
quixcumque dederitis Domino. 

39. Et in quintadecima die mensis septimi hujus, cum 
consummaveritis genimina terrz, festum celebrabitis Do- 
mino septem dies : die primo requies , et die octavo requies. 


40. Et sumetis die primo fructum ligni speciosum , et spa- 
tulas palmarum, et ramos ligni densos, et salices , et agni 
ramos de torrente , ad lzetandum ante Dominum Deum ves- 
truni septeni diebus anni. 


41. Legitimum sempiternum in progenies vestras : in 
mense septimo solemnitatem istam celebrabitis. 

42. ]n tabernaculis habitabitis septem dies. Omnis indi- 
gena in Israel habitabit in tabernaculis : 

43. ut sciant progenies vestrae, quod in tabernaculis ha- 
bitare feci filios Israel , cum educerem eos de terra Agypti : 
ego Dominus Deus vester. 

44. Etlocutus est Moyses solemnitates Domini filiis Israel. 


CAPUT XXIV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2. Prwcipe filiis Israel, et sumant tibi oleum de olivis mun- 
dum expressum ad lumen, ut ardeat lucerna semper 


3. extra velum in tabernaculo testimonii : et accendent 
illud filii Aaron et filii ejus, a vespera usque in mane coram 
Domino indesinenter : legitimum sempiternum in progenies 
vestras. 

4. Super candelabrum mundum accendetis lucernas ante 
Dominum usque in mane. 

5. Et sumetis similaginem , et facietis eam duodecim pa- 
nes : de duabus decimis erit unus panis. 


LEVITICUS. Car. XXV. 


e. Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέματα, Ez ἄρτους τὸ 
ἕν ὑέμα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν χαθαρὰν ἔναντι Κυρίου. 

7. Καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα χίδανον χαθαρὸν xal 
ἅλα, xa ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προχείμενα 
τῷ Κυρίῳ. 

s. Τῇ ἡμέρα τῶν σαδδάτων προςθήσεται ἔναντι Κυ- 
ρίου διαπαντὸς ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, διαθήκην 
αἰώνιον. 

9. Καὶ ἔσται Ἀαρὼν xxl τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xal φά-- 
γονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίω' ἔστι γὰρ ἅγια τῶν γῶν. 
'ToUcro αὐτῶν ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων τῷ Κυρίῳ, νόμι- 

αἰώνιον. 

ιο. Καὶ ἐξῆλθεν υἱὸς γυναιχὸς Ἰσραηλίτιδος, καὶ οὖ- 

τος ἦν υἱὸς Αἰγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" xe ἐμα-- 
χέσαντο ἐν τῇ παρεμόολῇ, 6 ἐκ τῆς Ἰσραηλίτιδος xal 
ὃ ἄνθρωπος ὃ Ἰσραηλίτης. 
“χα. Καὶ ἐπονομάσας 6 υἱὸς τῆς γυναιχὸς τῆς Ἰσρα- 
ηλέτιδος τὸ ὄνομα χατηράσατο' xal ἤγαγον αὐτὸν πρὸς 
Μωῦοζν. Καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαλωμεὶθ 
θυγάτηρ Δαύρεὶ ix τῆς φυλῆς Δάν. 

12. Καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλαχὴν διαχρῖναι αὐτὸν 
διὰ προςτάγματος Κυρίου. 

13. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

ι4. Ἐξαγαγε τὸν χαταρασάμενον ἔξω τῆς παρεμ- 
δολῆς, xal ἐπιθήσουσιν παντες οἱ ἀχούσαντες τὰς χεῖ-- 
ρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ λιθοδολήσουσιν 
αὐτὸν πᾶσα f$ συναγωγή. 

15. Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισρχὴλ λάλησον, χαὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς: Ἄνθρωπος ὃς ἐὰν χαταράσηται Θεὸν, ἅμαρ- 
τίαν λήψεται. 

16. Ὀθὐνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου, θανάτῳ Üave- 
τούσθω" λίθοις λιθυδολείτω αὐτὸν fj πᾶσα συναγωγὴ ἾἸσ- 
gf: ἐάν τε προςήλυτος ἐάν τε αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνομά- 
σαι αὐτὸν τὸ ὄνομα Κυρίου, τελευτάτω. 

17. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν πατάξη ψυχὴν ἀνθρώπου, 
xal ἀποθάνη, θανάτῳ θανατούσθω. 

18. Καὶ ὃς ἂν πατάξη χτῆνος, xal ἀποθάνη, ἀπο- 
τισάτω ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. 

19. Καὶ ἐάν τις δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὡς ἐποίησεν 
αὐτῷ, ὡςαύτως ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ. 

40. Σύντριμμα ἀντὶ συντρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ 
ὀφθαλμοῦ, δῥόντα ἀντὶ ὀδόντος, καθότι ἂν δῷ μῶμον τῷ 
ἀνθρώπῳ, οὕτω δοθήσεται αὐτῷ. 

41. Ὃς ἂν πατάξη ἄνθρωπον, xai ἀποθάνῃ, θανάτῳ 
θανατούσθω. 

22. Διχαίωσις μία ἔσται τῷ προςηλύτῳ xol τῷ ἐγ- 
χωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν. 

33. Καὶ ἐλάλησε Μωϊσῷς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' xal 
ἐξήγαγον τὸν χαταρασάμενον ἔξω τῆς πα MON xai 
ἐλιθοθόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις, xal ot υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίη- 
σαν καθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moor» ἐν τῷ ὄρει 
Σινᾶ, λέγων’ 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐὖ- 
τούς" Ὅταν εἰςέλθητε εἰς τὴν γὴν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, 
xal ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ ὑμῖν δίδωμι, σάῤθατα 
τῷ Κυρίῳ. 
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6. Et imponetis 608 duas positiones : sex panes unam 
positionem super mensam mundam ante Dominum. 
* 7. Et imponetis super positionem thus mundum et sal, et 
erunt in panes ad rememorationem proposita Domino. 


8. Die sabbatorum apponentur ante Dominum semper 
coram filiis Israel , testamentum sempiternum. 


9. Et erunt Aaron el filiis ejus , et edent ea in loco sancto : 
sunt enim sancta sanctorum. Hoc erit eorum de iis quee 
offeruntur Domino, legitimum sempiternum. 


10. Et exiit filius mulieris Israelitidis, et hic erat filius 
AEgyptii inter filios Israel : et rixati sunt in castris, is qui 
erat ex Israelitide et homo Israelita. 


11. Et cnm nominasset filius mulieris Israelitidis nomen 
maledixit : et adduxerunt eum ad Moysen. Et nomen ma- 
tris erat Salomith filia Dabri de tribu Dan. 


12. Et depocuerunt eum in custodiam , ut judicaretur de 
illo per preceptum Domini. 

13. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

14. Ejice illum qui maledixit extra castra, et imponent 
omnes qui audierunt manus suas super caput ejus , et lapi- 
dabunt eum omnis synagoga. 


15. Et filiis Israel loquere, et dices ad eos : Homo, qui- 
cumque maledixerit Deum, peccatum accipiet. 


16. Nominans autem nomen Domini, morte moriatur : 
lapidibuslapidet eum omnis synagoga Israel : sive proselytus, 
sive indigena, cum ipse nominat nomen Domini , moriatur. 


17. Et liomo quicumque percusserit animam hominis , et 
mortuus fuerit , morte moriatur. 

18. Et quicumque percusserit pecus , et mortuum fuerit, 
reddat animam pro anima. 

19. Et si quis dederit maculam proximo, sicut fecit ei , 
ita vicissim fiet ipsi. 

20. Coniritionem pro contritione, oculum pro oculo, 
dentem pro dente, quemadmodum utique dederit maculam 
homini, ita dabitur ei. 

21. Quicumque percusserit hominem , et mortuus fuerit , 
morte moriatur. 

22. Justificatio una erit proselyto el indigenee , quoniam 
ego sum Dominus Deus vester. 

23. Et locutus est Moyses filiis Israel : et eduxerunt eum 
qui maledixit extra castra, et lapidaverunt illum in lapidibus, 
et filii Israel fecerunt sicut praeceperat Dominus Moysi. 


CAPUT XXV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen in monte Sina, 
dicens : 

2. Loquere filiis Israel, el dices ad eos : Cum introieri- 
tis in terram quam ego do vobis, et requiescet terra quam 
ego do vobis, sabbata Domino. 
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3. "EE ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου, καὶ ἕξ ἔτη τεμεῖς 
τὴν ἄμπελόν σου, καὶ συνάξεις τὸν χαρπὸν αὐτῆς" 

4, τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑδδόμῳ σάῤθατα' ἀνάπαυσις ἔσται 
τῇ γῆ. ca66at« τῷ Κυρίῳ. Τὸν ἀγρόν σου οὐ σπερεῖς, 
χαὶ τὴν ἄμπελόν σου οὐ τεμεῖς, 

5. xal τὰ αὐτόματα dvaGalvovra τοῦ ἀγροῦ σου οὐχ 
ἐχθερίσεις, xai τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσματός σου οὐχ 
ἐχτρυγήσεις- ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται τῇ γῇ. 

6. Καὶ ἔσται τὰ σάύδθατα τῆς γῆς βρώματα σοι, 
χαὶ τῷ παιδί σου, καὶ τῇ παιδίσχη σου, χαὶ τῷ μι- 
σθωτῷ σου, καὶ τῷ παροίχῳ τῷ προςκειμένῳ πρὸς σέ" 

7. xa τοῖς χτήνεσί σου, χαὶ τοῖς θηρίοις τοῖς ἐν τῇ 

ἢ σου ἔσται πᾶν τὸ γέννημα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. 

8. Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, 
ἑπτὰ ἔτη ἑπτάχις" xol ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑόδομάδες ἐτῶν, 
ἐννέα χαὶ τεσσαράχοντα ἔτη. 

9. Διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάση τῇ γῇ ὑμῶν 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑόδόμῳ,, τῇ δεκάτη τοῦ μηνός" τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ ἱλασμοῦ ιαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάση τῇ γΥ ὑμῶν. 

10. Καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος, τὸν πεντηχοστὸν ἐνιαυτὸν, 
xat διχθοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς χατοιχοῦ- 
σιν αὐτήν’ ἐνιαυτὸς ἀφέσεως, σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
Καὶ ἀπελεύσεται εἷς ὁ καστος εἰς τὴν χτῇσιν αὐτοῦ, xal 
ἔχαστος εἰς τὴν πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. 

II. ᾿Αφέσεως σημασία αὕτη, τὸ ἔτος τὸ πεντηχοστὸν, 
ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν’ οὐ σπερεῖτε, οὐδὲ ἀμήσετε τὰ αὐ-- 
τόματα ἀναθαίνοντα αὐτῆς, χαὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγια- 

ον 
σμένα αὐτῆς, 

12. ὅτι ἀφέσεως σημασία ἐστίν. ἅγιον ἔσται ὑμῖν' 
ἀπὸ τῶν πεδίων φάγεσθε τὰ γεννήματα αὐτῆς. 

13. "Ev τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σημασίας αὐτῆς ἐπαν- 
ἐλεύσεται εἰς τὴν ἔγχτησιν αὐτοῦ. 

14. ᾿Εὰν δὲ ἀποδῷ πράσιν τῷ πλησίον σου, ἐὰν δὲ 
xai χτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου, μὴ θλιδέτω ἄνθρω- 
πος τὸν πλησίον. 

16. Κατὰ ἀριθμὸν ἐτῶν μετὰ τὴν σημασίαν χτήσῃ 
παρὰ τοῦ πλησίον, χατὰ ἀριθμὸν ἐνιαυτῶν γεννημάτων 
ἀποδώσεταί σοι. 

16. Καθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν πληθυνεῖ τὴν ἔγχτη- 
σιν αὐτοῦ, χαὶ χαθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν ἐλαττονώσει 
τὴν ἔγχτησιν αὐτοῦ" ὅτι ἀριθμὸν γεννημάτων αὐτοῦ, 
οὕτως ἀποδώσεταί σοι. 

17. Μὴ θλιδέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον. Καὶ φοόη- 
θήση Κύριον τὸν Θεόν cov: ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 

18. Καὶ ποιήσετε πάντα τὰ διχαιώματά μου, xol 
πάσας τὰς χρίσεις μου, xal φυλάξασθε, xal ποιήσετε 
αὐτὰ, xal κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς πεποιθότες. 

19. Καὶ δώσει ἥ γῆ τὰ ἐχφόρια αὐτῆς, καὶ φάγεσθε 
εἰς πλησμονὴν, χαὶ χατοιχήσετε πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῆς. 

20. ᾿Εὰν δὲ λέγητε: Τί φαγόμεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ £6- 
δόμῳ τούτῳ, ἐὰν μὴ σπείρωμεν μὴ δὲ συναγάγωμεν 
τὰ γεννύματα ἡμῶν; 

21. χαὶ ἀποστέλλω τὴν εὐλογίαν μου ὑμῖν ἐν τῷ 
ἔτει τῷ ἕχτῳ, xal ποιΐσει τὰ γεννήματα αὐτῆς εἰς τ 
τρία ἔτη. 

25. Καὶ σπερεῖτε τὸ ἔτος τὸ ὄγδοον, χαὶ φάγεσθε 
ἀπὸ τῶν γεννημάτων παλαιὰ ἕως τοῦ ἔτους τοῦ ἐνάτου" 
ἕως &v ἔλθη τὸ γέννημα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ πα- 
λαιῶν. 





AEYITIKON. Key. KE. 


3. Sex annis seminabis agrum tuum, et.sex annis pnta- 
bis vineam tuam , et congregabis fructum ejus : 

4. anno autem septimo sabbata : requies erit terrae, sab- 
bata Domino. Agrum tuum non seminabis , et vineam tuam 
non putabis, 

5. et qua ab se surgunt de agro tuo non metes, et uvam 
sanctificationis tuze non vindemiabis : annus requietis erit 
terrae. 

6. Et erunt sabbata terra esca tibi, et puero tuo, et an- 
cillae tue , et mercenario tuo, et inquilino qui applicatus est 
ad te : 

7. et pecoribus tuis, et bestiis quie sunt in terra tua, 
erit omnis fructus ejus in escam. 

8. Et enumerabis tibi ipsi septem requietes annorum, 
septem annos septies : et erunt tibi septem septiman: an- 
norum , novem et quadraginta anni. 

9. Annuntiabitis tub: voce in omni terra vestra in mense 
septimo, decima mensis : die propitiationis annuntiabitis 
tuba in omni terra vestra. 

10. Et sanctificabitis annum , quinquagesimum annum, 
et acclamabitis remissionem super terram omnibus inhabi- 
tantibus eam: annus remissionis, significatio hzec erit vobis. 
Et redibit unusquisque in possessionem suam, et unus- 
quisque in familiam suam redibitis. 

11. Remissionis significatio liec , annus quinquagesimus , 
annus erit vobis : non seminabitis neque metetis quz ab se 
surgunt ex ea , neque vindemiabitis sanctificata ejus ; 


12. quoniam remissionis significatio est : sanctum erit 
vobis : de campis comedetis fructus ejus. 

13. In anno remissionis significationis ipsius redibit rur- 
sus in possessionem suam. 

14. Si autem vendideris venditionem proximo tuo, si au- 
tem et emeris a proximo tuo, non affligat homo proximum. 


15. Secundum numerum annorum post significationem 
emes a proximo, secundum numerum annorum fructuum 
vendet tibi. 

16. Secundum quod plus annorum multiplicabit emptio 
nem suam, et secundum quod minus annorum minuel em- 
ptionem suam : quoniam numerum fructuum suorum, si 
vendet tibi. 

17. Non affliget homo proximum. Et timebis Dominum 
Deum tuum : ego sum Dominus Deus vester. 


18. Et facietis omnes justificationes meas, et omnia ju- 
dicia mea , et custodietis , οἱ facietis ea , et habitabitis super 
terram fidentes. 

19. Et dabit terra proventus suos, et comedetis ad satu- 
ritatem , et habitabitis fidentes super eam. 

20. Si autem dicatis : Quid comedemus in anno isto sep- 
timo, nisi seminaverimus neque collegerimus fructus nos- 
tros? 

21. et mitto benedictionem meam vobis in anno sexto , et 
faciet fructus suos in tres annos. 


22. Etseminabitis anno octavo , et comedetis de fructibus 
veteres usque ad annum nonum : quoadusque venerit fruc- 
tus ejus, comedetis veteres veterum. 


LEVITICUS. Car. XXV. 


23. Kal ἢ γῆ οὐ πραθήσεται slc βεδαίωσιν' ἐμὴ γάρ 
ἐστιν ἢ γῆ, διότι προςήλυτοι xal πάροιχοι ὑμεῖς ἐστε 
ἐναντίον μου. 

24. Καὶ χατὰ πᾶσαν γῆν χατασχέσεως ὑμῶν λύτρα 
δώσετε τῆς γῆς. 

25. "E&v δὲ πένηται 6 ἀδελφός σου ἃ μετὰ σοῦ, xoi 
ἀποδῶται ἀπὸ τῆς χατασχέσεως αὐτοῦ, xal ἔλθη, ὃ ἀγ- 
χιστεύων ὃ ἐγγίζων αὐτῷ, xat λυτρώσεται τὴν πράσιν 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

36. "Ekv δὲ μὴ ἡ τινι 6 ἀγχιστεύων, καὶ εὐπορηθῇ 
“ἢ χειρὶ, καὶ εὑρεθῇ αὐτῷ τὸ ἱκανὸν, λύτρα αὐτοῦ. 

47. Καὶ συλλογιεῖται τὰ ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ, 
καὶ ἀποδώσει ὃ ὑπερέχει τῷ ἀνθρώπῳ ᾧ ἀπέδοτο αὐτὸ 
αὐτῷ, xal ἀπελεύσεται εἰς τὴν χατάσχεσιν αὐτοῦ. 

38. Ἐὰν δὲ μὴ εὐπορηθῇ αὐτοῦ j| χεὶρ τὸ ἱχανὸν 
ὥςτε ἀποδοῦναι αὐτῷ, xal ἔσται ἢ πρᾶσις τῷ χτησα-- 
μένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἕχτου ἔτους τῆς ἀφέσεως, xal ἐξε-- 
λεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει, χαὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν χατά- 
σχεσιν αὐτοῦ. 

29. Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται οἰχίαν οἰχητὴν ἐν πόλει 
τετειχισμένη, καὶ ἔσται ἢ λύτρωσις αὐτῆς, ἕως πλη- 
ρωθῇ" ἐνιαυτὸς ἡμερῶν ἔσται ἣ λύτρωσις αὐτῆς. 

30. Ἐὰν δὲ μὴ λυτρωθῇ ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς 
ἐνιχυτὸς ὅλος, χυρωθήσεται ἡ οἰχία ἡ οὐσα ἐν πόλει τῇ 
ἐχούση τεῖχος βεθαίως τῷ χτησαμένῳ αὐτὴν εἰς τὰς 
γενεὰς αὐτοῦ, xal οὐχ ἐξελεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει. 

81. Al δὲ οἰχίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν | ale οὐχ ἔστιν ἐν 
αὐταῖς τεῖχος χύχλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογι- 
σθήπονται' λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται, xai ἐν τῇ ἀφέ- 
σει ἐξελεύσονται. 

33. Καὶ αἱ πόλεις τῶν Λευιτῶν, οἰκίαι τῶν πόλεων 
χατασχέσεως αὐτῶν, λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται τοῖς 
Λευίταις. 

33. Καὶ ὃς ἂν λυτρώσηται παρὰ τῶν Λευιτῶν, χαὶ 
ἐξελεύσεται ἢ διάπρασις αὐτῶν οἰχιῶν πόλεως χατα- 
σμέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει, ὅτι οἰκίχι τῶν πόλεων 
τῶν Λευιτῶν χατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 

31. Καὶ οἱ ἀγροὶ ἀφωρισμένοι ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὐ 
πραθήσονται, ὅτι χατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν. 

35. ᾿Εὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὃ μετὰ σοῦ, καὶ 
ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶ παρὰ σοὶ, ἀντιλήψη αὐτοῦ ὡς 
προςηλύτου καὶ παροίκου, xat ζήσεται ὁ ἀδελφός σου 
μετὰ σοῦ. 

36. Οὐ λήψη παρ᾽ αὐτοῦ τόχον, οὐδὲ ἐπὶ πλήθει, 
xat (oro, τὸν Θεόν aov: ἐγὼ Κύριος" καὶ ζήσεται 
6 ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. 

37. Τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόχῳ, xal 
ἐπὶ πλεονασμῷ οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. 

38. ᾿Εγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν, ὃ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐχ 
ἧς Αἰγύπτου, δοῦναι ὑμῖν τὴν γὴν Χαναὰν, ὥςτε 
εἶναι ὑμῶν Θεός. 

89. ᾿Εὰν δὲ ταπεινωθῇ 6 ἀδελφός σου παρὰ σοὶ, xal 
πραθῇ σοι, οὐ δουλεύσει σοι δουλείαν οἰκέτου" 

40. ὡς μισθωτὸς 7 πάροιχος ἔσται σοι. "Eox τοῦ 
ἔτους τῆς ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοὶ, 

4t. χαὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει, xai τὰ τέχνα αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἀπελεύσεται εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ, εἰς 
τὴν κατάσχεσιν τὴν πατριχὴν ἀποδραμεῖται. 

42. Διότι οἰχέται μου εἰσὶν οὗτοι, oüc ἐξήγαγον ἐχ 
«ς Αἰγύπτου. Οὐ πραθήσεται ἐν πράσει οἰχέτον. 
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23. Et terra non venumdabitur in confirmationem : mea 
est enim terra, propter quod proselyti et incole vos ostis 
ante me. 

24. Εἰ per omnem terram possessionis vestrae redemptio- 
nem dabitis terrae. 

25. Si autem inopia laboret frater tuus qui tecum, et 
vendiderit de possessione sua, et venerit propinquus qui 
prope est ei , et redimet venditionem fratris sui. 


26. Bi cui autem non fuerit propinquus , et abundaverit 
manu , et inventum ipsi fuerit quod satis sit, redemptio 
ejus. 

27. Et computabit annos venditionis ejus , et reddet quod 
superest homini cui venditum erat illud ei, et redibit in 
possessionem suam. 

28. Si autem non abundaverit ejus manus quod satis est 
ut reddat οἱ, et erit venditio ei qui emit ea usque ad sextum 
annum remissionis , et egredietur in remissione, et redibit 
in possessionem suam. 


29. Si quis autem vendiderit domum habitabilem in ci- 
vitate murata, et erit redemptio ejus, donec compleatur : 
annus dierum erit redemptio ejus. 

30. Si aulem non fuerit redempta, dum impletus fuerit 
ejus annus totus , confirmabitur domus que esl in civitate 
habente murum stabiliter ei qui emit eam in progenies ejus , 
et non egredietur in remissione. 

31. Domus autem qua in vicis, in quibus non est in eis 
murus in circuitu , ad agrum terrze computabuntur : redem- 
ptibiles semper erunt, et in remissione egredientur. 


32. Et civitates Levitarum, domus civitatum possessionis 
eorum , redemptibiles semper erunt Levitis. 


33. Et quicumque redemerit a Levitis , et egredietur ven- 
ditio ipsarum domorum civilalis possessionis eorum in re- 
missione , quoniam domus civitatum Levitarum , possessio 
eorum in medio filiorum Israel. 

34. Et agri segregati civitatibus eorum non vendentur, 
quoniam possessio &eterna hoc eorum est. 

35. Si autem paupertate Jaboret frater tuus qui tecum 
est, et non valeat manibus apud te, suscipe eum tamquam 
proselytum, et incolam; et vivet frater tuus tecum. 


30. Non accipies ab eo usuram, neque super multiplica. 
tionem , et timebis Deum luum : ego Dominus : et vivet 
fraler tuus tecum. 

37. Argentuin tuum non dabis ei pro usura, et pro excre- 
scentia non dabis ei escas tuas. 

38. Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 
zEgypti, ad dandum vobis terram Chanaan, ut sim Deus 
vester. 

39. Si autem humiliatus fuerit frater tuus apud te, et 
venditus fuerit tibi , pon serviet tibi servitutem famuli : 

40. tamquam mercenarius vel incola ctil tibi. Usque ad 
annum remissionis operabitur apud te, 

41. et egredielur remissione , et filii ejus cum co, et redi- 
bit ad progeniem suam, ad possessionem paternam recur- 
γί... 
42. Propterea quod famuli mei sunt isti, quos eduxi de 
terra Egypti. Non vendetur in venditione famuli. 
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43. Οὐ χατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχύῳ, xal φοῦν,- 
θήση Κύριον τὸν Θεόν σου. 

44. Καὶ παῖς χαὶ παιδίσχη ὅσοι ἂν γένωνταί σοι, 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὅσοι χύχλῳ σου εἰσὶν, ἀπ᾿ αὐτῶν χτή- 
σεσθε δοῦλον χαὶ δούλην, 

456. χαὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίχων τῶν ὄντων ἐν 
ὑμῖν, ἀπὸ τούτων χτήσεσθε xal ἀπὸ τῶν συγγενῶν aux 
τῶν, ὅσοι ἂν γένωνται ἐν τῇ γῇ ὁμῶν, ἔστωσαν ὑμῖν 
εἰς χατάσχεσιν. 

46. Καὶ χαταμεριεῖτε αὐτοὺς τοῖς τέχνοις ὅμῶν μεθ᾽ 
ὑμᾶς: xal ἔσονται ὑμῖν χατόχιμοι εἰς τὸν αἰῶνχ᾽ τῶν 
δὲ ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἕχαστος τὸν ἀδελ- 

ὃν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μόχθοις. 

47. Ἰὰν δὲ εὕρῃ 5j χεὶρ τοῦ προςηλύτου ἣ τοῦ πα- 
ροίχου τοῦ παρὰ σοὶ, χαὶ ἀπορηθεὶς ὁ ἀδελφός σου πραθῇ 
τῷ προςηλύτῳ ἢ τῷ παροίχῳ τῶ παρὰ σοὶ, ἣ ἐχ γενε- 
τῆς προςηλυτῳ, 

48. μετὰ τὸ πραθῆναι αὐτῷ, λύτρωσις ἔσται αὐτοῦ" 
εἷς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν. 

49. ᾿Ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς 
λυτρώσεται αὐτὸν, i ἀπὸ τῶν olxeitov τῶν σαρχῶν αὐ- 
τοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρῶται αὐτόν. "E&v δὲ εὐ- 
πορηθεὶς ταῖς χερσὶ λυτρῶται ἑαυτὸν, 

B0. χαὶ συλλογιεῖται πρὸς τὸν χεχτημένον αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ ἔτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ 
τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ 
ὡς μισθίου" ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ. 

δι. Ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν ἐτῶν ἦ, πρὸς ταῦτα 
ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τῆς πρά- 
σεως αὐτοῦ. 

5). ᾿Ἑὰν δὲ ὀλίγον χαταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς τὸν 
ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, χαὶ συλλογιεῖται αὐτῷ χατὰ τὰ 
ἔτη αὐτοῦ, χαὶ ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ 

68. ὡς μισθωτός" ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἔσται μετ᾽ 
αὐτοῦ" οὐ χατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ ἐνώπιόν σου. 

54. Ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται κατὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται 
ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως αὐτὸς xal τὰ παιδία αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 

&5. Ὅτι ἐυοὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἰκέται εἰσὶν, παῖδές 
μου οὗτοί εἶσιν obc ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ks4'. 


r. Ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν. Οὐ ποιήσετε ὑμῖν 
αὐτοῖς χειροποίητα, οὐδὲ γλυπτὰ, οὐδὲ στήλην ἀνα- 
στήσετε ὑμῖν. οὐδὲ λίθον σχοπὸν θήσετε ἐν τῇ γῇ ὑμῶν 
προςχυνῆσαι αὐτῷ" ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

9. Τὰ cá66axd μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 

ou φοδηθύήσεσθε" ἐγώ εἶμι Κύριος. 
" 3. "El τοῖς ree Thao μον πορεύησθε, καὶ τὰς 
ἐντολάς μου φυλάσσησθε, χαὶ ποιήσετε αὐτὰς, 

4. καὶ δόξω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν χκιρῷ αὐτοῦ, xal ἧ 
45; δώσει τὰ γεννήματα αὐτῆς, xal τὰ ξύλα τῶν πε- 
δίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν" 

6. xal καταλήψεται ὑμῖν ὃ ἁλοητὸς τὸν τρυγητὸν, 
xz ὁ τρυγητὸς χαταλήψεται τὸν σπόρον" xal φάγεσθε 
τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν, xa χατοικήσετε μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ πόλεμος οὐ διελεύ-- 
σεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν, 

6. xai δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑμῶν" xal χοιμηθύ- 


"n. 
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43. Non distendes eum in labore, et timebia Dominum 
Deum tuum. 

44. Et puer etancilla quicumque fuerint libi ex gentibus, 
quicumque in circuitu tuo sunt, ex eis emetis servum e 
servam, 

45. et ex filiis incolarum qui sunt in vobis , et ex cogna- 
tis eorum, quicumque facti fuerint in terra vestra , sint vo 
bis in possessionem. 


46. Et distribuetis eos filiis vestris post vos, et erunt vo- 
bis possessi in zeternum : ex fratribus autem vestris filüs 
Israel, unusquisque fratrem $uum non distendet cum in 
laboribus. ' 

47. Si autem invenerit manus proselyti vel incole qui 
apud te, el ad inopiam redactus frater tuus venditus fueril 
proselyto vel incolae qui apud te, vel ex stirpe proselyto, 


48. postquam venditus ei fuerit, redemptio erit ejus : 
unus fratrum ejus redimet eum. 

49. Frater patris ejus, vel filius fratris redimet eum, vel 
ex propinquis carnium ejus de tribu ejus redimet eum. Si 
autem abundans factus manibus redimat seipsum , 


50. et computabit cum eo qui emit eum, ab anno quo 
vendidit seipsnm ei, usque ad annum remissionis , et erit 
argentum venditionis ejus tamquam mercenarii : annum ex 
anno erit cum eo. 

51. Si cui autem plus annorum fuerit, ad hz»e reddet 
redemptionem suam de argento venditionis 818. 


52. Si autem parum restet de annis ad annum remissio- 
nis, οἱ computabit ei secundum annos ejus, et reddet 
redemptionem suam 

53. tamquam mercenarius : annum ex anno erit cum eo : 
non distendes eun in labore ante te. 

54. Si autem non redimatur per hiec, egredietur in anno 
remissionis ipse et filii ejus cum co. 


55. Quia mihi filii Israel famuli sunt, pueri mei hi sunt, 
quos eduxi de terra /Egypti. 


CAPUT XXVI. 


1. Ego Dominus Deus vester. Non facielis vobis ipsis ma- 
nufacta neque sculptilia, neque titulum erigelis vobis, ne- 
que lapidem signum ponetis in terra vestra ad adorandum 
illum : ego sum Dominus Deus vester. 

9. Sabbata mea custodietis , et a sanctis meis liincebitis : 
ego sum Dominus. 

3. Si in praeceptis meis ambulaverilis, et mandata mea 
custodieritis , et fecerilis ea, 

4. et dabo pluviam vobis in tempore suo, et terra dabit 
genimina sua, et ligna camporum reddent fructum suum : 


5. et comprelendet vobis triluratio vindemiam, et vin- 
demia comprehendet sationem : el. manducabitis. panem 
vestrum ad saturitatem, et habitabitis cum securitate super 
terram vestrain , et bellum non pertransibit per terram ves- 


tram, 
6. et daho pacem in terra vostra : et dormictis, et non 


LEVITICUS. 


σεσθε, xai οὐχ ἔσται ὑμᾶς ὁ ἐχφοῤῶν" xal ἀπολῶ θηρία 
πονηρὰ ἐχ τῆς γῆς ὑμῶν. 

7. Καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ πεσοῦνται 
ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ. 

8. Καὶ διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε ἑχατὸν, xol £xa- 
τὸν ὑμῶν διώξονται μυριάδας" xal πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ 
ὑμῶν ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρα. 

9. Καὶ ἐπιδλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal αὐξανῶ ὑμᾶς, xol 
πληθυνῶ ὑμᾶς, xal στήσω τὴν διαθήχην μου μεθ᾽ ὑμῶν. 

10. Καὶ φάγεσθε παλαιὰ xol παλαιὰ παλαιῶν, xal 
παλαιὰ ἐκ προςώπου νέων ἐξοίσετε. 

11. Καὶ θήσω τὴν σχηνήν μου ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδε-- 
λύξεται fj ψυχή μου ὑμᾶς, 

12, xoi ἐμπεριπατήσω ἐν ὑμῖν" xol ἔσομαι ὑμῶν 
Θεὸς, xal ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι λαός. 

13. "Evo εἶμι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν 
ὑμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων. xal συνέ-- 
τριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ ὑμῶν, καὶ ἤγαγον ὑμᾶς 
μετὰ παῤῥησίας. 

14. "Ely δὲ μὴ ὑπαχούσητέ μου, μὴ δὲ ποιήσετε τὰ 
προςτάγματα μου ταῦτα, 

15. ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς, xal τοῖς χρίμασί μου 
προοχθίσῃ $ ψυχὴ ὑμῶν, ὥςτε ὑμᾶς μὴ ποιεῖν πάσας 

ς ἐντολάς μου, ὥςτε διασχεδάσαι τὴν διαθήχην μου, 

16. xal ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὃμῖν: xal ἐπιστήσω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν, τήν τε ψώραν, xai τὸν ἴχτερα σφα- 
χελίζοντα τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xal τὴν ψυχὴν ὑμῶν 
ἐχτήχουσαν᾽ καὶ σπερεῖτε διαχενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν, 
xal ἔδονται οἱ ὑπεναντίοι ὑμῶν. 

17. Καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόςωπόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal 
πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, χαὶ διώξονται ὑμᾶς 
οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, xal φεύξεσθε οὐδενὸς διώχοντος ὑμᾶς. 

18. Καὶ ἐὰν ἕως τούτου μὴ ὑπαχούσητέ μου, xal 
προζθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάχις ἐπὶ ταῖς ἁμαρ- 
τίαις ὑμῶν. 

19. Καὶ συντρίψω τὴν ὕδριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν" 
xa θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν σιδηροῦν, καὶ τὴν γῆν ὑμῶν 
ὡςεὶ χαλχῆν. 

30. Καὶ ἔσται εἰς χενὸν f ἰσχὺς ὑμῶν" xal οὐ δώσει 
5$ Yr ὑμῶν τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν 
οὐ δώσει τὸν χαρπὸν αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι, xal μὴ 
βούλησθε ὑπαχούειν μου, προςθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ 
χατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. . 

22. Καὶ ἀποστέλλω ἐφ᾽ ὁμᾶς τὰ θηρία τὰ ἄγρια τῆς 
(5c. xal χατέδεται ὑμᾶς, xol ἐξαναλώσει τὰ χτήνη 
ὑμῶν, xal ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, καὶ ἐρημωθήσονται 
αἱ δὲδοὶ ὑμῶν. 

23. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευθῆτε, ἀλλὰ πο- 
ρεύησθε πρός με πλάγιοι, 

24. πορεύσομαι χἀγὼ μεθ᾽ ὑμῶν θυμῷ πλαγίῳ, xal 
κατάξω ὑμᾶς χἀγὼ ἑπτάχις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν. 

25. Καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν ἐχδιχοῦσαν δίχην 
διαθήχης, xal χαταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις uiv: xal 
ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς ὑμᾶς, χαὶ παραδοθήσεσθε εἰς 
“εῖρας τῶν ἐχθρῶν. 
/ ῥα Ἐν ips ὑμᾶς σιτοδείᾳ ἄρτων, xal πέψουσι 
δέχα γυναῖχες ἄρτους ὑμῶν ἐν χλιδάνῳ ἑνὶ, χαὶ 
ἀποδώσουσι τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ, χαὶ φάγεσθε, 
καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῆτε. 





CAP. XXVI. 191 


erit qui vos exterreat : et exterminabo bestias malas de 
terra vestra. 

7. Et persequemini inimicos vestros, et cadent in con- 
spectu vestro caede. 

8. Et persequentur ex vobis quinque centum, et centum 
ex vobis persequentur decem millia : et cadent inimici ves- 
tri in conspectu vestro gladio. 

9. Etrespiciam super vos, et augebo vos , et multiplicabo 
vos , et statuam testamentum meum vobiscum. 

10. Et manducabitis vetera et vetera veterum , et ejicietis 
velera a conspectu novorum. 

11. Et ponam tabernaculum meum in vobis , et non abo- 
minabitur anima mea vos, 

12. et inambulabo inter vos : et ero Deus vester, et vos 
eritis mihi populus. 

13. Ego sum Dominus Deus vester, qui eduxi vos de 
terra /Egypli, cum essetis servi : et contrivi vinculum jugi 
vestri , el duxi vos cum fiducia. 


14. Si autem non obedieritis mihi, neque feceritis prze- 
cepta mea haec , 

15. sed increduli fueritis illis, et judicia mea exhorruerit 
anima vestra, ut non faciatis omnia mandata mea, ut dis- 
sipetis testamentum meum ; 

16. et ego faciam sic vobis : et obfirmabo super vos ege- 
Statem, et scabiem , et morbum regium consumentem ocu- 
los vestros, et animam vestram liquefacientem : et semi- 
nabitis frustra semina vestra , et comedent adversarii vestri. 


17. Et obfirmabo faciem meam in vos, et cadetis ante 
inimicos vestros, et persequentur vos qui oderunt vos, et 
fugietis nemine persequente vos. 

18. Et si usque adhuc non obedieritis mihi , et apponam 
castigare vos septies in peccatis vestris. 


19. Etconteram contumeliam superbize vestre , et ponam 
ccelum vobis ferreum , et terram vestram tamquam deneam. 


20. Et erit frustra fortitudo vestra : et non dabil terra 
vestra semen suum , et lignum agri vestri non dabit (fructum 
suum. 

21. Et si post haec ambulaveritis obliqui, et nolueritis 
obedire mihi , adjiciam vobis plagas septem secundum pec- 
cata vestra. 

22. Et mitto in vos bestias agrestes terree, et comedent 
v0$ , οἱ consument pecora vestra , et paucos faciam vos, et 
desert: fient vice vestrae. 


23. Et in his si non eritis castigali , sed ambulaveritis erga 
me obliqui, 

24. ambulabo et ego vobiscum furore obliquo , et percu- 
tiam vos et ego seplies pro peccatis vestris. 

25. Et inducam super vos gladium vindicantem vin- 
dictam testamenti, et confugietis in civitates vestras, et 
emittam mortem in vos, et trademini in manus inimicorum. 


26. In tribulando vos penuria panum, et coquent decem 
mulieres panes vestros in clibano uno, et reddent panes 
vestros in pondere , et comedetis , ct non saturabimini. 
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37. Ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις ud, ὑπαχυύσητε μου, χαὶ 

πορεύησθε πρός με πλάγιοι, ΝΕ Ε 

35. xal αὐτὸς πορεύσομαι μεθ᾽ ὑμῶν ἐν θυμῷ πλα- 
Tip, καὶ παιδεύσω ὑμᾶς ἐγὼ ἑπτάχις χατὰ τὰς ἁμαρ- 
τίας ὑμῶν. 

29. Καὶ φάγεσθε τὰς σάρχας τῶν υἱῶν ὑμῶν, xat τὰς 
σάρχας τῶν θυγατέρων ὑλῶν φάγεσθε. 

30. Καὶ ἐρημώσω τὰς στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολοθρεύσω 
τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, καὶ θήσω τὰ χῶλα ὑμῶν 
ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων ὁμῶν, καὶ προςοχθιεῖ fj ψυχή 
μου ὑμῖν. 

91. Καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν ἐρήμους, xal ἐξερη- 
μώσω τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ τῆς ὀσυΐς τῶν 
θυσιῶν ὑμῶν. 

32. Kal ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν διῶν, xat θαυμά- 
σονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ. 

33. Καὶ διασπερῶ ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη. xat ἐξαναλώσει 
ὑμᾶς ἐπιπορευομένη ἣ μάχαιρα, καὶ ἔσται ἣ γῇ ὑμῶν 
ἔρημος, καὶ αἱ πόλεις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι. 

84, "l'óve εὐδοχήσει ἣ γῇ τὰ ad 66ata αὐτῆς πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, 

35. xai ὑμεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν’ τότε 
σαδθατιεῖ ἣ γῆ, χαὶ εὐδοχήσει f γῇ τὰ σάόδδατα αὐτῆς 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς" σαδῥατιεῖ ἃ 
οὐχ ἐσαόδάτισεν ἐν τοῖς σαδδατοις ὑμῶν, ἡνίκα χατῳ- 
χεῖτε αὐτήν. 


36. Καὶ τοῖς χαταλειφθεῖσιν ἐξ ὑμῶν ἐπάξω δουλείαν | 


el; τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" xad 
διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φερομένου, xai φεύξον- 
ται ὡς φεύγοντες ἀπὸ πολέμου, καὶ πεσοῦνται οὐδενὸς 
διώχοντος. 

37. Καὶ ὑπερόψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡςεὶ ἐν 
πολέμῳ, οὐθενὸς κατατρέχοντος, καὶ οὐ δυνήσεσθε 
ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν. 

38. Καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσι, xat χατέδεται ὑμᾶς 
ἣ Υῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 

39. Καὶ οἱ χαταλειφθέντες ἀν᾽ ὑμῶν καταφθαρήσον- 
ται διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, χαὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν 
πατέρων αὐτῶν’ ἐν τῇ T, τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ταχήσονται. 

40. Καὶ ἐξαγορεύσουσι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, χαὶ τὰς 
ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι παρέθησαν καὶ ὑπερ-- 
εἶδόν με, xal ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον μου πλάγιοι, 

41. xal ἐγὼ ἐπορεύθην μετ᾽ αὐτῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ’ 
xal ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. "l'oze 
ἐντραπήσεται ἣ χαρδία αὐτῶν ἢ ἀπερίτμητος, xat τότε 
εὐδοκήσουσι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

42. Καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήχης Taxo6, χαὶ τῆς 
διαθήκης Ἰσαὰχ, xat τῆς διαθήχης Ἀδραὰμ ἀνησθή- 
σουαι’ 

43. χαὶ τῆς γῆς μνησθήσουαι, xatf γῇ ἐγχαταλειφθή- 
σεται ἀπ᾽ αὐτῶν" τότε προςδέξεται 4 Ὑἢ τὰ ca66aca 
αὐτῆς, ἐν τῷ ἐρημωθῆναι αὐτὴν δι᾿ αὐτούς" χαὶ αὐτοὶ 
προςδέξονται τὰς αὐτῶν ἀνομίας, ἀνθ᾽ ὧν τὰ χρίματά 
μου ὑπερεῖδον, καὶ τοῖς προςτάγμασί μου προςοώγθισαν 
τῇ ψυχῇ αὐτῶν. 

44. Καὶ οὐδ᾽ ὡς ὄντων αὐτῶν ἐν τῇ YT, τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτοὺς, οὐδὲ προςώχθισα αὐτοῖς, 
ὥςτε ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθύχην 
uou τὴν πρὸς αὐτούς: ἐγὼ γάρ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς αὐτῶν. 

46. Καὶ μνησθήσομαι διαθήχης αὐτῶν τῆς προτέ- 
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27. Si autem in his nom obedici itis mihi , et ambulaveritis 
erga me obliqui; 

28. el ipse ambulabo vobiscum in furore ohliano , et ca- 
sLigabo ego vos septies secundum peccata vestra. 


29. Et comedetis carnes filiorum vestrorum, et carnes f 
liarum vestrarum comedetis. 

30. Et desolabo titulos vestros, et disperdam lignea ma- 
nufacta vestra, et ponam cadavera vestra super cadavera ido- 
lorum, et exhorrescet anima mea vos. 


31. Et ponam urbes vestras, desertas, et desolabo sancta 
vestra , et non olfaciam odorem sacrificiorum vestrorum. 


32. Et desolabo ego terram vestram , et mirabuntur super 
eam inimici vestri , inhabitantes in ea. 

33. Et dispergam vos in gentes, et consumet vos peram- 
bulans gladius , et erit terra vestra deserta, et civitates ves- 
tre erunt deserte. 

34. Tunc bene sentiet terra sabbata sua omnes dies de- 
solationis sua, 

35. et vos eritis in terra inimicorum vestrorum : tunc sab- 
batizabit terra, et bene sentiet terra sabbata sua omnes 
dies desolationis sux : sabbatizabit quae non sabbatizavit in 
sabbatis vestris , quando inhabitabatis eam. 


36. Et eis qui residui fuerint ex vobis superducam servi- 
tutem in cor eorum in terra inimicorum suorum : et perse- 
quetur eos vox folii volantis, et fugient sicut fugientes de 
bello, et cadent nemine persequente. 


37. Et despiciet frater fratrem sicut in bello , nemine in. 
currente, et non poteritis resistere inimicis vestris. 


38. Et peribitis inter gentes, et comedet vos terra inimi- 
corum vestrorum. 

39. Et qui residui fuerint ex vobis corrumpentur propter 
peccata sua, et propter peccata patrum suorum : in terra 
inimicorum suorum tabescent. 

40. Et confitebuntur peccata sua, et peccala patrum suo 
rum, quoniam pravaricati sunt et despexeruut me, et quo 
niam ambulaverunt coram me obliqui , 

41. et ego ambulavi cum eis in furore obliquo : et perdam 
eos in terra inimicorum eorum. Tunc confundetur cor eoruin 
incircumcisum , et tunc bene sentient peccata sua. 


49. Et recordabor testamenti Jacob , el testamenli Isaac, 
et testameuti Abraham recordabor : 


43. et terrae recordabor, et terra derelinquetur ab eis: 
tunc accipiet terra sabbata sua , cum ipsa desolata fuerit pro 
pter eos : et ipsi accipient iniquitates suas , pro eo quod ju- 
dicia mea despexerunt, el praecepta mea exlorruerunt animo 
suo. 


44. Verumtamen neque cum essent in terra inimicorum 
suorum despexi eos, neque exhorrui eos, ut delerem illos 
dissipando testamentum meum quod erga illos : ego enim 
sum Dominus Deus eorum. 

43. Et recordabor testamenti eorum prioris, cum eduN 


LEVITICUS. 


€, ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου 

λείας ἔναντι τῶν ἐθνῶν, τοῦ εἶναι αὐτῶν Θεός: ἐγώ 
εἶμι Κύριος. 

46. Ταῦτα τὰ χρίματά μου, χαὶ τὰ προςτάγματά 
μου, χαὶ 6 νόμος ὃν ἔδωκε Κύριος ἀναμέσον αὐτοῦ χαὶ 
ἀναμέσον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ ἐν χειρὶ 
Mob. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

3. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Ὃς 
ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥςτε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, 

3. ἔσται ἢ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰχοσαετοῦς ἕως 
ἑξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἣ τιμὴ πεντήκοντα ξίδρα- 
χμα ἀργυρίου τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ" 

4. τῆς δὲ θηλείας ἔσται 5$ συντίμησις τριάχοντα δί- 

α. 

5. Ἐὰν δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴχοσι ἐτῶν, ἔσται 

5$ τιμὴ τοῦ ἄρσενος εἴχοσι δίδραχμα" τῆς δὲ θηλείας, 


δέχα δίδ . 

6. Ἀτὸ ἃ μηνιαίου ἕως πενταετοῦς, ἔσται ἣ τιμὴ 

τοῦ ἄρσενος πεντε δίδραχμα" τῆς δὲ θηλείας, τρία δί-- 

d oU. 
στὰ ἀπὸ ἑξηχονταετῶν xal ἐπάνω, ἐὰν μὲν 
ἄρσεν ἦ, ἔσται ἡ τιμὴ αὐτοῦ πεντεχαίδεχα δίδραχμα 
ἀργυρίου" ἐὰν δὲ θήλεια, δέχα δίδραχμα. 

8. Ἐὰν δὲ ταπεινὸς ἦ τῇ τιμῇ, στήσεται ἐναντίον 
τοῦ ἱερέως, xal τιμήσεται αὐτὸν Ó ἱερεύς" χαθάπερ ἰσ- 
χύει ἣ χεὶρ τοῦ εὐξαμένου, τιμήσεται αὐτὸν ὃ ἱερεύς. 

9. ᾿Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν χτηνῶν τῶν προςφερομένων ἀπ᾽ 
αὐτῶν δῶρον τῷ Κυρίῳ, ὃς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἔσται ἅγιον. 

ιο. Οὐχ ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν πονηρῷ, οὐδὲ πονηρὸν 
χαλῷ" ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ χτῆνος χτήνει, 
ἔσται αὐτὸ χαὶ τὸ ἄλλαγμα ἅγια. 

r1. ᾿Εὰν δὲ πᾶν χτῆνος ἀχάθαρτον, ἀφ᾽ ὧν οὐ προς- 
γέρεται ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ Κυρίῳ, πτήσει τὸ χτῆνος 

γαντι τοῦ ἱερέως, 

12. xal τιμήσεται αὐτὸ ὃ ἱερεὺς, ἀναμέσον χαλοῦ 
χαὶ ἀναμέσον πονηροῦ" χαὶ χαθότι ἂν τιμήσηται αὐτὸ 
ὃ ἱερεὺς, οὕτω στήσεται. 

13. ᾿Εὰν δὲ λυτρούμενος λυτρώσηται αὐτὸ, προςθή- 
σει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ. 

14. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
ἁγίαν τῷ Κυρίῳ, xal τιμήσηται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀνα-- 
μέσον xaT xai ἀναμέσον πονηρᾶς" ὡς ἂν τιμήσηται 
αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, οὕτω σταθήσεται. 

15. "EXv δὲ 6 ἁγιάσας αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ, προςθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου 
τῆς τιμῆς, καὶ ἔσται αὐτῷ. 

16. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς χατασχέσεως αὐτοῦ 
ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔσται ἣ τιμὴ κατὰ τὸν 
σπόρον αὐτοῦ" χόρου χριθῶν πεντήχοντα δίόραγμα ἀρ- 

ἴου. 

17. "EXv δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ 
τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, χατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. 

18. Ἐὰν δὲ ἔσχατον μετὰ τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν 
ἀγρὸν αὐτοῦ, προςλογιεῖται αὐτῷ ὃ ἱερεὺς τὸ ἀργύριον 
ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα, ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀοέ- 
σεω;γχαὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ. 

VETUS TESTAMENTUM. — Ἰ. 





CAP. XXVII. 193 


eos de terra Egypti, de domo servitutis , coram gentibus, 
ut sim eorum Deus : ego sum Dominus. 


46. Haec sunt judicia inea , et praecepta mea , et lex quam 
dedit Dominus inter se et inter filios Israel, in monte Sina 
in manu Moysis. 


CAPUT XXVII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel , et dices eis : Quicumque voverit' 
votum tamquam pretium animz suz Domino ; 

3. erit pretium masculi, a viginti annis usque ad sexa- 
ginta annos, erit ejus pretium quinquaginta didrachma ar- 
genti pondere ipso sancto : 

4. foeminae autem erit estimalio triginta didrachma. 


5. Si autem a quinque annis usque ad viginti annos , erit 
pretium masculi viginti didrachma : foeminz autem decem 
didrachma. 

6 Ab uno autem mense usque ad quinque annos , erit 
preuum masculi quinque didraclima : foeminze autem tria 
didrachma argenti. 

7. Si autem a sexaginta annis el supra, siquidem masculus 
fueril, erit pretium ejus quindecim didracluma argenti : si 
autem (μα, decem didrachina. 

8. Siautem humilis fuerit pretio , stabit ante sacerdotem, 
et cestimabit eum sacerdos : sicut valet manus ejus qui vovit, 
estimabit eum sacerdos. 

9. Si autem de pecoribus quie offeruntur de eis munus 
Domino, quicumque dederit de eis Domino, eril sanctum. 


10. Non permutabit illud bonum malo, neque malum 
bono : si autem permutans permutaverit illud, ipsum et 
permutatio erunt sancta. — 

11. Si autem omne pecus immundum , de quibus non of- 
fertur de eis munus Domino, statuet pecus ante sacerdotem, 


12. et xstimabit illud sacerdos inter bonum, et inter 
malum : et prout cdestimaverit illud sacerdos , sic staluetur. 


13. Si autem redimens redemerit illud , adjiciet quintas 
ad pretium ejus. 

14. Et homo quicumque sanclificaverit domum suam sanc- 
tam Domino, el cstimabit eam sacerdos inter bonam et 
malam : quomodocumque estimaverit eam sacerdos, sic 
constabit. 

15. Si autem qui sanctificavit eam redimat domum suam; 
adjiciet super illud quintas argenti prelii, et erit ei. 


16. Si autem de agro possessionis suie sanctificaverit homo 
Doinitio, et erit pretium secundum sementem ejus : pro 
coro liordei quinquaginta didrachma argenti. 


17. Si autein ab anno remissionis sanctilicaverit agruin 
suum , secundum pretium ejus statuetur. 

18. Si autem ultimo post remissionem sanclificaverit 
agrum suum, computabit ei sacerdos argentum ad annos 
qui restant usque ad annum remissionis, et sulxlucetur ab 
ac »timatione illius. | 
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19. Ἐὰν δὲ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν ὁ ἁγιάσας αὐτὸν, 
προςθήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου πρὸς τὴν τιμὴν 
αὐτοῦ, χαὶ ἔσται αὐτῷ. 

40. ᾿Εὰν δὲ μὴ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν, χαὶ ἀποδῶται 
τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἐπέρα, οὐχέτι μὴ λυτρώσηται αὐτόν᾽ 

21. ἀλλ᾽ ἔσται ὁ ἀγρὸς, ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως, 
ἅγιος τῷ Κυρίῳ, ὥςπερ ἡ γῇ 4j ἀφωρισμένη τῷ «ἱερεῖ 
ἔσται χατάσχεσις αὐτοῦ. 

22. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ χέχτηται, ὃς οὐχ ἔσ- 
τιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς χατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσῃ τῷ 
Κυρίῳ, 

93. λογιεῖται πρὸς αὐτὸν ὃ ἱερεὺς τὸ τέλος τῆς τιμῆς 
ἐχ τοῦ ἐνιαυτοῦ Mw ἀφέσεως, rp τὴν τιμὴν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἁγίαν τῷ Κυρίῳ. 

24. Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς ἀφέσεως ἀποδοθήσεται ὃ 
ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ παρ᾽ χέχτηται αὐτὸν, οὗ ἦν ἡ 
χατάσχεσις τῆς γῆς. 

25. Καὶ πᾶσα τιμὴ ἔσται σταθμίοις ἁγίοις" εἴχοσι 
ὀθολοὶ ἔσται τὸ δίδραχμον. 

36. Καὶ πᾶν πρωτότοχον ὃ ἐὰν γένηται ἐν τοῖς χτή- 
νεσί σου, ἔσται τῷ Κυρίῳ, xal οὐ χαθαγιάσει αὐτὸ οὐ-- 
δείς" ἐάν τε μόσχον, ἐάν τε πρόθατον, τῷ Κυρίῳ ἐστίν. 

37. ᾿Ἐὰν δὲ τῶν τετραπόδων τῶν ἀχαθάρτων, ἀλ-- 
λάξη κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, xal προςθήσει τὸ ἐπίπεμ- 
Ttov πρὸς αὐτὸ, xal ἔσται αὐτῷ’ ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται, 
πραθήσεται χατὰ τὸ τίμημα αὐτοῦ. 

28. Πᾶν δὲ ἀνάθεμα, ὃ ἂν ἀναθῇ ἄνθ τῷ Κυ- 
plo ἀπὸ πάντων, ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
χτήνους, καὶ ἀπὸ ἀγροῦ χατασχέσεως αὐτοῦ, οὖχ ἀπο- 
δώσεται, οὐδὲ λυτρώσεται" πᾶν ἀνάθεμα, ἅγιον ἁγίων 
ἔσται τῷ Κυρίῳ. 

29. Καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, οὐ 
λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ θανατωθήσεται. 

80. Πᾶσα δεχάτη τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς 
γῆς» xal τοῦ χαρποῦ τοῦ ξυλίνου, τῷ Κυρίῳ ἐστὶν, 
ἅγιον τῷ Κυρίῳ. 

3t, "Exy δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθ ς τὴν δεχάτην 
αὐτοῦ, τὸ ἐπίπεμπτον προςθήσει πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἔσται 
αὐτῷ. 

. 88. Καὶ πᾶσα δεχάτη βοῶν, xal προθάτων, xa πᾶν 
ὃ ἂν ἔλθη ἐν τῷ ἀριθμῷ ὑπὸ τὴν ῥαόδον, τὸ δέχατον 
ἔσται ἅγιον τῷ Κυρίῳ, - 

84. Οὐχ ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ, οὐδὲ πονηρὸν χαλῷ" 
ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξης αὐτὸ, χαὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτοῦ 
ἔσται ἅγιον, οὐ λυτρωθήσεται. 

34. Αὗταί εἰσιν αἱ ἐντολαὶ ἃς ἐνετείλατο Κύριος τῷ 
Μωύσῇ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ. 





ΑΡΙΘΜΟΙ. Κες. Α΄. 


19. Si autem redimat agrum is qui sanctificavit eom, 
adjiciet quintas argenti ad pretium ejus , et erit ipsi. 


20. Si autem non redimat agrum, et vendat agrum ho- 
mini alteri , non ultra redimet eum : 

21. sed erit ager, postquam exierit remissio , sanctus Do- 
mino , tamquam terra quae segregata est sacerdoti erit pos 
sessio ejus. 

22. Si autem de agro quem acquisivit, qui non est de 
agro possessionis sus, sanctificaverit Domino, 


23. supputabit erga eum sacerdos finem pretii ex anno 
remissionis , et reddet pretium in die illa sanctum Domino. 


24. El in anno remissionis reddetur ager bomini a quo 
acquisivit eum , cujus erat possessio terrae. 


25. Et omne prelium erit ponderibus sanctis : viginti 
oboli erit didrachma. 

26. Et omne primogenitum quodcumque natum fuerit in 
pecoribus tuis, erit Domino, et nemo sanclificabit illud : 
sive vitulum , sive ovem, Domino erit. 

27. Si autem quadrupedum immundorum , tabit 
juxta pretium ejus, et adjiciet quintas ad illud , et erit ipsi : 
si autem non redimat, vendetur secundum :estimationem 
ejus. 

28. Omnis autem consecratio , quaecumque consecraveril 
homo Domino de omnibus quz ipsi sunt, ab homine usque 
δὰ pecus, et de agro possessionis sue, non vendetur, ne- 
que redimetur : omnis consecratio , sanctum sanctorum erit 
Domino. 

29. Et omnis consecratio quae consecrata fuerit ab homi- 
nibus , non redimetur, sed morte morietur. 

30. Omnis decima de semine terrae, et fructu Hgneo, 
Domino est, sanctum Domino. 


31. Si autem redimat redemptione homo decimam saam, 
quintam adjiciet ad illud , et erit ipsi. 


32. Et omnis decima boum, et ovium, et quodcumque 
venerit in numerum sub virga , decimum quodque erit sanc- 
tum Domino. 

33. Non permutabis bonum malo, neque malum bono : 
si autem permutans permutaveris illud, et permutatio ejus 
erit sancta , non redimetur. 

34. Hiec sunt mandata qua mandavit Dominus Moysi ad 
filios I$rael in monte Sina. 





APIOMOI. 


ψσν 





ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Α΄. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moo ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τῇ Σινᾷ, ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς 
τοῦ δευτέρου, ἔτους δευτέρου, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, λέγων' 


"' 





NUMERI. 


ψν 





CAPUT I. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sina, in 
tabernaculo testimonii, in una mensis secundi, anno se- 
cundo, egressis ipsis de terra /Egypti, dicens : 


NUMERI. Cap». I. 


2. Λαῤετε ἀργὴν πάσης συναγωγῆς Ἰσραὴλ κατὰ 
συγγενείας, χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
ἐξ ὀνόματος αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν" 

8. πᾶς ἄρσην ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω, πᾶς 6 
ἐχπορευόμενος ἐν δυνάμει "Topo, ἐπισχέψασθε αὐτοὺς 
σὺν δυνάμει αὐτῶν’ σὺ χαὶ Ἀαρὼν ἐπισχέψασθε αὐτούς. 

4. Καὶ μεθ᾽ ὑμῶν ἔσονται ἕκαστος χατὰ φυλὴν ἐχά- 
στου ἀρχόντων, xac' οἴχους πατριῶν ἔσονται. 

5. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἵ τινες πα- 
αστήσονται μεθ᾽ ὑμῶν: Τῶν ἹῬουδήν: Ἐλισοὺρ υἱὸς 
“εδιούρ. 

6. Τῶν Συμεών: Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί. 

7. Τῶν Ἰούδα: Ναασσῶν υἱὸς Ἀμιναδαάθ. 

8. Τῶν Ἰσσάχαρ" Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ. 

9. Τῶν Ζαθουλών: Ἐλιὰδ υἱὸς Χαιλών. 

10. Τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ τῶν ᾿Εφραίμ- ᾿Ελισαμὰ υἱὸς 
᾿Εμιούδ. Τῶν Μανασσῆ: Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασούρ. 

rr. Τῶν Βενιαμίν" ᾿Αδιδὰν υἱὸς Γαδεωνί, 

i2. Τῶν Adv: Ἀχιέζερ υἱὸς ᾿᾿μισαδαΐ, 

13. "Tov ᾿Ασήρ' Φαγαϊὴλ υἱὸς Ἐχραν. 

4. Τῶν Γαδ' ᾿Ελισὰφ υἱὸς Ραγουήλ. 

156. [ὧν Νεφθαλί" ᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἰνάν. 

ι6. Οὗτοι ἐπίχλητοι τῆς συναγωγῆς, ἄρχοντες τῶν 
φυλῶν χατὰ πατριὰς αὐτῶν, χιλίαρχοι Ἰσραήλ εἰσι. 

17. Καὶ ἔλαθε Moi? καὶ ᾿Ααρὼν τοὺς ἄνδρας τού- 
τοὺς τοὺς ἀναχληθέντας ἐξ ὀνόματος. 

18. Καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν μιὰ 
τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, καὶ ἐπηξονοῦσαν χατ 
γενέσεις αὐτῶν, χατὰ πατριὰς αὐτῶν, χατὰ ἀριθμὸν 
ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς xal ἐπάνω, πᾶν 
ἀρσενιχὸν χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, 

19. ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ᾽ xai ἐπε- 
σχέπησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ. 

50. Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ ἹΡουδὴν πρωτοτόχου Ἰσραὴλ 
χατὰ συγγενείας αὐτῶν, xa cà δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν, χατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ 
χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσχετοῦς καὶ 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 

21. ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν x τῆς φυλῆς ᾿Ῥουδὴν, ἕξ xal 
τεσσαράχοντα χιλιάδες xal πενταχόσιοι. 

45. Τοῖς υἱοῖς Συμεὼν χατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήυους αὐτῶν, xat' οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσχετοῦς xat ἐπάνω, πᾶς 6 ἐχπορευ-- 
όμενος ἐν τῇ δυνάμει, : 

93. 4 ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex. τῆς φυλῆς Συμεὼν, ἐννέα 
χαὶ πεντύήχοντα χιλιάδες xat τριαχόσιοι. (a) 

96. Τοῖς υἱοῖς Ἰούδα κατὰ συγγενείας αὐτῶν, χατὰ 
δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, xac ἀριῦ-- 
μὸν ὀνολάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, παντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς xal ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευ- 
ὄμενος ἐν τῇ δυνάμει, 

47. ἢ ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς Ἰούδα, τέσσαρες 
χαὶ ἑδδομήχοντα χιλιάδες xal ἑξακόσιοι. 

48. Τοῖς υἱοῖς Ἰσσάχαρ χατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
κατὰ δήμους αὐτῶν, xxt οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, xazX χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰχοσχετοῦς xat ἐπάνω, πᾶς 5 ἐχπορευ- 
9utvoc ἐν τῇ δυνάμει, 
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2. Sumife principium emnis synagoga Israel secundum 
cognationes , secundum domos patriarum eorum , secundum 
numerum ex nomine corum , secundum caput eorum : 

3. omnis masculus a viginti annis et supra , omnis egre- 
diens Israel, recognoscite eos cum virtute eorum : tu e 
Aaron recognoscile eos. 

4. Et vobiscum erunt unusquisque secundum tribum 
uniuscujusque principum, secundum domos patriarum erunt. 

5. Et hec sunt nomina virorum qui quidem asaistent vo- 
biscum. Ex iis qui Ruben : Elisur filius Sediur. 


6. Ex iis qui Symeon : Salamiel filius Surisadai. 

7. Ex iis qui Juda : Naasson filius Aminadab. 

8. Ex iis qui Issachar : Nathanael filius Sogar. 

9. Ex iis qui Zabulon : Eliab filius Chelon. 

10. Ex filiis Joseph , qui Epliraim : Elisama filius Emiud. 
Ex iis qui Manasse : Gamaliel filius Plhadasur. 

11. Ex iis qui Benjamin : Abidaa filius Gadeohi. 

12. Ex iis qui Dan : Achiezer filius Amisadai. 

13. Ex iis qui Aser : Phagaiel filius Echran. 

14. Ex iis qui Gad : Elisaph filius Raguel. 

15. Ex lis qui Nephthali : Achire filius nan. 

16. Hi evocati synagogme, principes tribuum secundum 
familias eorum, chiliarchi Israel sunt. ᾿ 

17. Et sumpsit Moyses et Aaron viros hos evocatos ex no- 
mine. 

18. Et omnem synagogam congregaverunt in una mensis 
anni secundi, et recensuerunt secundum progenies eorum, 
secundum familias corum, secundum numerum nominum 
eorum a viginti annis et supra , omne masculinum secundum 
caput eorum, 

19. quemadmodum precepit Dominus Moysi : et recogniti 
sunt in deserto ipsius Sina. 

20. Et fuerunt filii Ruben primogeniti Israel secundum 
propinquitates corum, secundum populos eorum, secundum 
domos familiarum eorum, secundum numerum nominum 
eorum, secundum caput eorum , omnia masculina a viginti 
annis et supra , omnis egrediens in virtute, 

21. recognitio eorum de tribu Ruben, sex et quadraginta 
millia et quingenti. 

22. Filiis Symeon secundum propíinquitates eorum, 86: 
cundum populos eorum, secundum domos familiarum eo- 
rum , secundum numerum nominum eorum , secundum ca- 
puteorum , omnia masculina a viginti annis et supra , omnis 
procedens in virtute, 

23. recognitio eorum de tribu Symeon, novem et quin- 
quaginta millia et trecenti. 

26. Filiis Juda secundum propinquitates eorum, secun- 
dum populos eorum , secundum domos familiarum eorum , 
secundum numerum nominum eorum, secundum caput 
eorum, omnia masculina a viginti annis et supra, omnis 
procedens in virtute, 


27. recognitio eorum de tribu Juda, quatuor et septua- 
ginta millia et sexcenli. 

28. Filiis Issachar secundum propinquitates eorum, se- 
cundum populos corum , secundum domos familiarum eo- 
rum, secundum numerum nominum eorum, secuudum 
caput. eorum, omnia masculina a viginli annis et supra, 
omnis procedens in virtute, 

13. 
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29. ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν éx τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ, c£c- 
σαρες xal πεντήχοντα χιλιάδες xat τετραχύσιοι. 
᾿ς 30. Τοῖς υἱοῖς Δαθουλὼν κατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεψαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xat ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐκπορευό-- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, 

31. ἢ ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς Ζαθουλὼν, 
ἑπτὰ χαὶ πεντήχοντα χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 

32. Τοῖς υἱοῖς Ἰωσὴφ, υἱοῖς ᾿Εφραὶμ, χατὰ συγγε- 
νείας αὐτῶν, χατὰ δήμους αὐτῶν, xat οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν, χατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὃ ἐχπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 

33. 7j ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς ᾿Εφραὶϊμ,, τεσ- 
σαράχοντα χιλίαδες χαὶ πεντακόσιοι. 

31. Τοῖς -υἱοῖς Μανασσῆ χατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήμους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, xarà 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xat ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐχπορευό- 
μένος ἐν τῇ δυνάμει, 

35. ἢ ἐπίσχεψις αὐτῶν ἐχ τῆς φυλῆς Μανασσῇ, δύο 
xal τριάχοντα χιλιάδες xat διαχόσιοι. 

80. Τοῖς υἱοῖς ᾿ Βενιαμὶν χατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήμους αὐτῶν, xat. οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω, πᾶς Ó ἐχπορευό- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, 

37. 5j ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, πέντο 
xal τριάχοντα χιλιάδες xat τετραχόσιοι. 

(a) 24. Τοῖς υἱοῖς Γὰδ χατὰ συγγενείας αὐτῶν, χατὰ 
δήμους αὐτῶν, xav οἴχους πατριῶν αὐτῶν, xarà ἀρι- 
θμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐχπορευό- 
μένος ἐν τῇ δυνάμει, 

45. ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν ἐχ τῆς φυλῆς Γὰδ, πέντε xat 
τεσσαράχοντα γιλιάδες χαὶ ἑξαχόσιοι χαὶ πεντήχοντα. 

88. Τοῖς υἱοῖς Δὰν χατὰ συγγενείας αὐτῶν, χατὸ 
δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ ἀρι-- 
θμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευό- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, 

80. ἡ ἐπίσχεψις αὐτῶν ἐχ τῆς φυλῆς Δὰν, δύο xol 
ἑξήχοντα χιλιάδες χαὶ ἑπταχόσιοι. 

40. Τοῖς υἱοῖς ᾿Ασὴρ χατὰ συγγενείας αὐτῶν, χατὰ 
δήωους αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ ἀρι- 
θμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐκήδορευό- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, 

At, ἢ ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ, μία xol 
τεσσαράχοντα χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι. 

42. Τοῖς υἱοῖς Νεφθαλὶ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
κατὰ δήμους αὐτῶν, xat οἴχους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, xarà κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς xai ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐχπορευό- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, 

48. dj ἐπίσχεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, τρεῖς 
χαὶ πεντήχοντα χιλιάδες καὶ τετραχόσιοι. 


44. Αὕτη 5$ ἐπίσχεψις ἣν ἐπεσχέψαντο Μωυσῆς xat ' 





ΑΡΙΘΝΟΙ. Κεφ. Α΄. 


29. recognitio corum de tribu Issachar, quatuor et quin- 
quaginta millia et quadringenti. 

30. Filiis Zabulon secundum propinquitates eorum, 
secundum populos eorum, secundum domos familiarum 
corum, secundum numerum nominum eorum, secundum 
caput eorum, omnia masculina a viginti annis et supra, 
omnis procedens in virtute, 

3l. recognitio eorum de tribu Zabulon, septem et quin. 
quaginta millia et quadringenti. 

32. Filiis Joseph, filiis Ephraim , secundum propinqui 
fates eorum , secundum populos eorum, secundum domos 
familiarum eorum , secundum numerum nominum eorum, 
secundum caput eorum, omnia masculina a viginti annis 
et supra , omnis procedens in virtute, 

33. recognilio eorum de tribu Ephraim, quadraginta 
millia et quingenti. 

34. Filiis Manasse secundum propinquitates eorum, se- 
cundum populos eorum, secundum domos familiarum co- 
rum , secundum numerum nominum eorum , secundum ca- 
put eorum , omnia masculina a viginti annis et supra, omnis 
procedens in virtute, 

35. recognitlio eorum de tribu Manasse, duo et triginta 
millia et ducenti. 

36. Filiis Benjamin secundum propinquitates eorum, 
secundum populos eorum, secundum domos familiarum 
eorum , secundum numerum nominum eorum, secundum 
caput eorum, omnia masculina a viginti annis et supra, 
omnis procedens in virtute, 

37. recognitio corum de tribu Benjamin, quinque et tri- 
ginta millia et quadringenti. 

24. Filiis Gad secundum propinquitates eorum , secun- 
dum populos eorum , secundum domos familiarum eorum, 
secundum numerum nominum eorum, secundum caput eo- 
ruin, omnia masculina a viginti annis el supra , omnis pro- 
cedens in virtute, 

25. recognitio eorum de tribu Gad, quinque et quadra- . 
ginta millia et sexcenti et quinquaginta. 

38. Filiis Dan secundum propinquitates eorum, secundum 
populos eorum, secundum domos familiarum eorum , se- 
cundum numerum nominum eorum, secundum caput eorum, 
omnia masculina a viginti annis et supra, omnis procedens 
in virtute , 

39. recognitio eorum de tribu Dan, duo et sexaginta 
millia et septingenti. 

40. Filiis Aser secundum propinquitates eorum, secun- 
duin populos eorum , secundum domos familiarum eorum, 
secundum numerum nominum eorum, secundum caput 
eorum, omnia masculina a viginti annis el supra, omnis 
procedens in virtute, 

41. recognitio eorum de tribu Aser, unum et quadraginta 
millia et quingenti. 

42. Filiis Nephthali secundum propinquitales eorum , se- 
cundum populos eorum, secundum domos familiarum eorum, 
secundum numerum nominum eorum, secundum caput 
eorum, omnia masculina a viginti annis et supra, omnis 
procedens in virtute, 

43. recognitio eorum de tribu Nephithali, tria et quinqua: 
ginta millia οἱ quadringenti. 

44. Mac est recognitio quam recognoverunt Moyses οἱ 


NUMERI. Car. II. 


Ἀαρὼν xai οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ, δώδεχα ἄνδρες" dvi 
εἷς κατὰ υλὴν av, κατὰ φυλὴν οἴχων πατριᾶς ἦσαν. 

46. Καὶ ἐγένετο πᾶσα ἣ ἐπίσχεψις υἱῶν Ἰσραὴλ σὺν 
δυνάμει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐχ- 
πορευόμενος παρατάξασθαι ἐν "Ic ; 

46. ἱξακόσιαι χιλιάδες, καὶ ptc Duos καὶ πενταχό- 
σιοι χαὶ πεντήχοντα. 

47. Οἱ δὲ Λευῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐχ 
ἐπεσχέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

-. 48. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

49. Ὅρα, τὴν φυλὴν Λευὶ οὐ συνεπισχέψη, καὶ τὸν 
ἀριθμὸν αὐτῶν οὐ λήψη ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 

50. Καὶ σὺ ἐπίστησον τοὺς Λευίτας ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
τοῦ ρίου, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, καὶ 
ἐπὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀροῦσιν αὐτοὶ τὴν σχη- 
γὴν, xal πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς" xal αὐτοὶ λειτουργή- 
σουσιν ἐν αὐτῇ, xal χύχλῳ τῆς σχηνῆς παρεμθαλοῦσι. 

61. Καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σχηνὴν, καθελοῦσιν αὐ-- 
τὴν οἱ Λευῖται, καὶ ἐν τῷ παρεμδάλλειν τὴν σχηνὴν, 
ἀναστήσουσι" xal 6 ἀλλογενὴς ὃ προςπορευόμενος ἀπο-- 
θανέτω. 

62. Καὶ παρεμδαλοῦσιν οἱ υἱοὶ "Ioa, ἀνὴρ ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ τάξει, χαὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν, 
σὺν δυνάμει αὐτῶν. 

63. Οἱ δὲ Λευῖται παρεμδαλλέτωσαν ἐναντίοι χύχλῳ 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xal οὐχ ἔσται ἁμάρτημα 
ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. Καὶ φυλάξουσιν οἱ Λευῖται αὐτοὶ τὴν 
quAax3s τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

64. Καὶ ἐποίησαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ χατὰ πάντα ἃ ἐνε- 
τείλατο Κύριος τῷ Mec, καὶ ᾿Ααρὼν, οὕτως ἐποίησαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ Ἀαρὼν, 
λέγων- 

4. Ἄνθρωπος ἐχόμενος αὐτοῦ χατὰ τάγμα, χατὰ 
σημαίας, xav' οἴχους πατριῶν αὐτῶν, maps ba Erw 
σαν οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐναντίοι. χύχλῳ τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

3. Καὶ οἷ παρεμθάλλοντες πρῶτοι χατὰ ἀνατολὰς, 
τάγμα παρεμθολῆς Ἰούδα σὺν δυνάμει αὐτῶν, xal ὃ 
ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰούδα, Ναασσὼν υἱὸς ᾿Ἀμιναδάό. 

4. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, τέσσαρες χαὶ 
ἑόδομήχοντα χιλιάδες καὶ ἑἐξαχόσιοι. 

5. Καὶ οἱ παρεμδάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ἰσσάχαρ, 
καὶ 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰσσάχαρ, Ναθαναὴλ υἱὸς Σω- 

άρ. 
! e Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, τέσσαρες xal 
πεντήχοντα χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 

7. Καὶ οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ζαῤου- 
λὼν, xal 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαῤουλὼν, ᾿Ελιὰό υἱὸς 
Χαιλών. 

8. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, ἑπτὰ χαὶ πεν- 
τήχοντα χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 

9. Πάντες οἱ ἐπεσχεμμένοι ἐκ τῆς παρεμθολῆς Ἰού- 
δα, ἑκατὸν ὀγδοήχοντα χιλιάδες xal ἑξαχιςχίλιοι xal 
τετραχόσιοι, σὺν δυνάμει αὐτῶν πρῶτοι ἐξαροῦσι. 

10. Τάγματα παρεμθολῆς 'Ῥουθὴν πρὸς M62 δύνα- 
utc αὐτῶν, xal ὃ ἄρχων τῶν υἱῶν "Pov63y, ᾿Ελισοὺρ 


υἱὸς Σεδιούρ. 
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Aaron et principes Israel, duodecim viri : vir unus secun- 
dum tribum unam , secundum tribum ipsius fa- 
mili: fuerunt. 


45. Et fuit omnis recognitio filiorum Israel cum virtute 
eorum a viginti annis et supra, omnis procedens ad standum 
in acie in Israel, 

. 46. sexcenta millia, et ter mille et quingenti et quinqua- 
ginta. 

47. Levitze autem de tribu familize eorum non fuerunt 
recogniti in filiis Israel. 

48. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

49. Vide, tribum Levi ne simul recognoscas, et numerum 
eorum ne sumas in medio filiorum Israel. 

90. Et tu constitue Levitas super tabernaculum testimo- 
nii, et super omnia vasa ejus, et super omnia quaecumque 
sunt in eo: levabunt ipsi tabernaculum, et omnia vasa ejus : 
et ipsi ministrabunt in eo, et in circuitu tabernaculi castra- 
metabuntur. 

51. Et in promovendo tabernaculum, deponent ipsum 
Levita , οἱ in collocando tabernaculum, erigent : et alieni- 
gena qui accesserit moriatur. 


52. Et castrametabuntur filii Israel, vir in suo ipsius or- 
dine, et vir secundum suum ipsius principatum cum virtute 
ipsorum. 

53. Levitze autem castrametentur adversi in circuitu ta- 
bernaculi testimonii, et non erit peccatum in filiis Israel. 
Et custodient Levit: ipsi custodiam tabernaculi testimonii. 


54. Εἰ fecerunt filii Israel secundum omnia quse mandavit 
Dominus Moysi et Aaron , ita fecerunt. 


CAPUT Il. 
1. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: 


2. Homo conliguus secundum ordinem suum , secundum 
signa , secundum domos familiarum suarum, castrameten- 
tur filii Israel ex adverso : in circuitu tabernaculi testimonii 
castrametabuntur filii Israel. 

3. Et castrametantes primi ad orientem , ordo castrorum 
Juda cum virtute eorum , et princeps filiorum Juda, Naasson 
filius Aminadab. 

4. Virtus ejus ii qui recogniti, quatuor et septuaginta 
millia et sexcenti. 

5. Et castrametantes juxta de tribu Issachar, et princeps 
filiorum Issachar Nathanael filius Sogar. 


6. Vimus ejus qui recogniti, quatuor et quinquaginta 
millia et quadringenti. 

7. Et castrametantes juxta de tribu Zabulon , et princeps 
filiorum Zabulon , Eliab filius Chelon. 


8. Virtus ejus ii qui recogniti, septem quinquaginta millia 
et quadringenti : 

9. omnes recogniti de castris Juda, centum octoginta 
millia et sex mille et quadringenti, cum virtute sua primi 
promovebunt. 

10. Ordines castrorum :Ruben ad africum virtus eorum, 
et princeps filiorum Ruben, Elisur filius Sediur. 
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αι. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, ἕξ χαὶ τεσσαρά- 
χοντὰ χιλιάδες xat πενταχόσιοι. 

ι4. Καὶ οἱ παρεμύάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς 
Συμεὼν, καὶ ὃ ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεὼν, Σαλαμιὴλ 
υἱὸς Σουρισαδαί. 

I3. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, ἐννέα καὶ πεν- 
τήχοντα χιλιάδες χαὶ τριαχόσιοι. 

14. καὶ οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ 
1 χὸ, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Γὰδ, ᾿Ελισὰφ υἱὸς "Pa- 
γουήλ. 

16. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, πέντε καὶ τεσ- 
σχράχοντα χιλιάδες χαὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήχοντα. 

.. 16. ἤάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμόολῆς 'Ῥου-- 
θὴν, ἑκατὸν πεντήκοντα μία χιλιάδες xat τετραχόσιοι 
χαὶ πεντήχοντα, σὺν δυνάμει αὐτῶν δεύτεροι ἐξαροῦσι. 

r7. Καὶ ἀρθήσεται ἣ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἣ 
παρεμθολὴ τῶν Λευιτῶν μέσον τῶν παρεμθολῶν’ ὡς 
xai παρεμθαλοῦσιν, οὕτω xal ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχό- 
μενος καθ᾽ ἡγεμονίας. . 

18. Τάγμα παρεμύόολῇς ᾿Εφραὶμ παρὰ θάλασσαν 
σὺν δυνάμει αὐτῶν, xal ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν "Egoaiu., 
᾿Ελισαμὰ υἱὸς ᾿Εμιούδ. 

19. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, τεσσαράχοντα 
χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι. 

. 30, Καὶ ot παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Μανασ-- 
c, xat ὃ ἄρχων τῶν viov Μανασσῆ, 1 αμαλιὴλ υἱὸς 
Φαδασσούρ. 

“1. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, δύο καὶ τριά- 
κοντα χιλιάδες χαὶ διαχόσιοι. 

22, Kal ol παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Βενιαμὶν, 
καὶ ὃ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, ᾿Αδιδὰν υἱὸς ΓΓαδεωνί. 

43, Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, πέντε καὶ τριά- 
χοντα χιλιάδες καὶ τετραχόσιοι. 

24. Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμδολῆς ᾿᾽Ἐ9φ- 

au. ἑκατὸν χιλιάδες xat ὀχταχιςχίλιοι xxl ἑκατὸν, σὺν 
ὀυνάμει αὐτῶν τρίτοι ἐξαροῦσι. 

25. Τάγμα παρεμθολῆς Δὰν πρὸς βοῤῥᾶν σὺν δυνά- 

εἰ αὐτῶν, χαὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν, ᾿Αχιέζερ υἱὸς 
Αμισαδαί. 

20. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, δύο xat ἑξήχοντα 
χιλιάδες xal ἑπτακόσιοι. 

27. Καὶ οἱ παρεμδάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ 
Ἀσὴρ, xai 6 ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασὴρ, Φαγεὴλ υἱὸς 
"Eypav. | 
48. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι, μία xat τεσσα- 
ράχοντα χιλιάδες xal πενταχύσιοι, 

29. Καὶ ol παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Νεφθαλὶ, 
xal ὃ ἄρχων τῶν νἱῶν Νεφθαλὶ, Ἀχιρὲ υἱὸς Αἰνάν. 

80. Δύναμις αὐτοῦ of ἐπεσχεμμένοι, τρεῖς xal πεν- 
τήκοντα χιλιάδες καὶ τετραχόσιοι. 

8ι. Πάντες of ἐπεσχεμμένοι τῆς παρεμδολῇς Δὰν, 
ἑχατὸν καὶ πεντηχονταεπτὰ χιλιάδες xal ἑξαχόσιοι, 
ἔσχατοι ἐξαροῦσι χατὰ τάγμα αὐτῶν. 

32. Alc, ἢ ἐπίσχεψις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ xav οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν' πᾶσα 3| ἐπίσχεψις τῶν παρεμύθολῶν σὺν 
ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν, ἑξαχόσιαι χιλιάδες xal τριςχίλιοι 
πενταχόσιοι πεντήχοντα. 

48. Οἱ δὲ Λευῖται οὐ συνεπεσχέπησαν ἐν αὐτοῖς, 
χιθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Moa. 


4i. Kal ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πάντα ὅσα συνέ- 
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11. Virtus eorum ii qui recogniti, sex et quadraginta 
millia et quingenti. 

12. Εἰ castramelantes juxta eum de tribu Symeon, et 
princeps filiorum Symeon, Salamiel filius Surisadai. 


13. Virtus ejus ii qui recogniti, novem et quinquaginta 
millia et trecenti. ΄ 

14. Et castrametantes juxta eum tribus Gad , et princeps 
filiorum Gad , Helisaph filius Raguel. 


l5. Virtus ejus ii qui recogniti, quinque et quadragipta 
millia et sexcenti et quinquaginta. 

16. Omnes recogniti de castris Ruben, centum quinqua- 
ginta unum millia et quadringenti et quinquaginta; cum 
virtute sua secundi promovebunt. 

17. Et levabitur tabernaculum testimonii, et castra Le 
vitarum medium castrorum : et sicut castrametabuntur, ila 
et promovebunt unusquisque juxla secundum principatus. 


18. Ordo castrorum Ephraim apud mare cum virtate en- 
rum, et princeps filiorum Ephraim, Elisama filius Emiud. 


19. Virtus eorum ii qui recogniti, quadraginta millia et 
quingenti. 

20. Et castrametantes juxta de tribu Manasse, et prin- 
ceps filiorum Manasse , Gamalel filius Phadassur. 


41. Virtus ejus ii qui recogniti, duo et triginta millia εἰ 
ducenti. 

22. Et castrametantes juxta de tribu Denjamin, et prin- 
ceps filiorum Benjamin, Abidan (ilius Gadeoni. 

23. Virtus ejus ii qui recogniti , quinque et triginta millia 
et quadringenti. ᾿ 

44. Omnes qui recogniti de castris Ephraim , centum uil- 
lia et octo mille et centum, cum virtute sua tertii promo- 
vebunt. 

25. Ordo castrorum Dan ad aquilonem cum viriule 
eorum, et princeps filiorum Dan, Achiezer filius Amisadai. 


26. Virtus ejus ii qui recogniti , duo el sexaginta millia et 
septingenti. 

?7. Et castrametantes juxta eum tribus Aser, el princeps 
filiorum Aser, Phageel filius Echran. 


28. Virtus ejus ii qui recognili, unum et quadraginta 
millia et quingenti. 

29. Et castrametantes juxta de tribu Nephthali, et prin 
ceps filiorum Nephthali , Achire filius nan. 

30. Virtus ejus ii qui recogniti , tria et quinquaginta mil- 
lia et quadringenti. 

31. Omnes recognili de castris Dan , centum et quinqua- 
ginta septem millia et sexcenti , ultimi promovebunt secun- 
duum ordinem suum. 

32. Hac est recognitio filiorum Israel secundum domos 
familiarum eorum : omnis recognitio castrorum cum vir- 
tutibus eorum , sexcenta millia et ter mille quingenti quin- 
quaginta. 

33. Levit: autem non fuerunt simul recogniti in eis, 
sicul mandavit Dominus Moysi. 

34. Et fecerunt filii Israel omnia «quacumque. praecepit 


NUMERI. 


ταζε Κύριος τῷ Mec? οὕτω παρενέδαλον χατὰ τάγμα 
αὐτῶν, καὶ οὕτως ἐξῆρον ἕκαστος ἐχόμενοι xav δήμους 
αὐτῶν, xat' οἴχους πατριῶν αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


I. Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ἀαρὼν καὶ Moo, ἐν $ 
ἡμέρᾳ ἐλάλησε Κύριος τῷ Μωῦσῇ iv ὄρει Σινᾷ. 

2. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἀαρών. Π 
τοχος Na516, xal ᾿Αδιοὺδ, ᾿Ελεάζαρ, xai Ἰθάμαρ. 

3. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἀαρὼν, οἱ ἱερεῖς οἱ 
ἠλειμμένοι, οὃς ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἵερα-- 
τεύειν. 

4. Καὶ ἐτελεύτησε Ναδὰδ xol Ἀδιοὺδ ἔναντι Κυ- 
ρίου, προςφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Za, xal παιδία οὐχ ἦν αὐτοῖς. Καὶ ἱερά- 
τευσεν ᾿Ελεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ μετὰ Ἀαρὼν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν. 

5. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦϊσῆν, λέγων' 
6. Λάδετὴν φυλὴν [en xal στήσεις αὐτοὺς ἐναντίον 
᾿Δλαρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ, 

7. xa φυλαξουσιτὰς φυλαχὰς αὐτοῦ, καὶ τὰς φυλαχὰς 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔναντι τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐρ- 
γάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς" 

8. xal φυλάξουσι πάντα τὰ σχεύη τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, xal τὰς φυλαχὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χατὰ 
πάντα τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς. 

9. Καὶ ις τοὺς Λευίτας Ἀαρὼν, xal τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσι" δεδομένοι δόμα οὗτοί μοι εἰσὶν ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

10. Kal ᾿Ααρὼν xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χαταστήσεις 
ἐπὶ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" xal φυλάξουσι τὴν ἱερα-- 
τείαν αὐτῶν, χαὶ πάντα τὰ χατὰ τὸν βωμὸν, χαὶ ἔσω 
τοῦ χαταπετάσματος: χαὶ ὃ ἀλλογενὴς ὃ ἁπτόμενος ἀπο- 
θανεῖται. | 

"1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων' 

12. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἴληφα τοὺς Λευίτας ix μέσου τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἀντὶ παντὸς πρωτοτόχου διανοίγοντος μή- 
τραν παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ λύτρα αὐτῶν ἔσονται, xal 
ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευῖται. 

12. Ἐμοὶ γὰρ πᾶν πρωτότοχον. Ἔν ἧ ἡμέρᾳ ἐπά- 
ταξα πᾶν κ ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν 
πρωτότοχον ἐν Ἰσραήλ' ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους ἐμοὶ 
ἔσονται: ἐγὼ Κύριος. 

14. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Σινᾶ, λέγων’ 

15. Ἐπίσχεψαι τοὺς υἱοὺς Λευὶ xac οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν, χατὰ δήμους αὐτῶν πᾶν ἀρσενιχὸν ἀπὸ μη- 
νιαίου χαὶ ἐκάνω, ἐπισχέψασθε αὐτούς. 

14. Καὶ ἐπεσχέψαντο αὐτοὺς Μωῦσῆς xal ᾿Λαρὼν 
διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τ yov συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος. 

17. Καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Aevi ἐξ ὀνομάτων αὐτῶν᾽ 
Γεδσὼν, Καὰθ, χαὶ Μεραρί. 

16. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Γεδσὼν, κατὰ 

αὐτῶν’ Λοόενὶ xal Σεμεΐ. 

r9. Καὶ υἱοὶ Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν" Ἀμρὰμ καὶ 
Ἰσσαὰρ, Χεδρὼν xai Ὀζιήλ. 

40. Καὶ viol Μεραρὶ χατὰ δήμους αὐτῶν’ Μοολὶ xal 
Μουσί. Οὗτοί εἶσι [e τῶν Λευιτῶν κατ᾽  olxoue πα-- 


τριῶν αὐτῶν, 
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Dominus Moysi : sic castrametati sunt secundum ordinem 
suum, et sic promoverunt unusquisque juxta secundum 
populos $uos , secundum domos familiarum suarum. 


CAPUT IIl. 


1. Et he sunt generationes Aaron et Moysi, in qua die 
locutus est Dominus Moysi in monte Sina. 

2. Et hec sunt nomina filiorum Aaron. Primogenitus 
Nadab, et Abiud , Eleazar, et Ithamar. 

3. Haec sunt nomina filiorum Aaron , sacerdotes qui uncti 
sunt, quorum consummaverunt manus eorum sacerdotio 
fungi. 

4. Et mortuus est Nadab et Abiud ante Dominum, offe. 
renlibus ipsis ignem alienum ante Dominum in deserto 
Sina, et filii non fuerunt eis. Et sacerdotio functus est Elea- 
zar οἱ Ithamar, cum Aaron patre suo. 


5. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

6. Accipe tribum Levi, et constitues eos in conspectu 
Aaron sacerdotis , et ministrabunt οἱ, 

7. et custodient custodias ejus, et custodias filiorum 
lerael ante tabernaculum testimonii, ad operandum opera 
tabernaculi : 

8. et custodient omnia vasa tabernaculi testimonii, οἱ 
custodias filiorum Israel, secundum omnia opera taberna- 
culi. 

9. Et dabis Levitas Aaron, et filiis ejus sacerdotibus : 
dati munus hi mihi sunt ex omnibus filiis Israel. 


10. Et Aaron et filios ejus constitues super tabernaculum 
testimonii : et custodient sacerdotium suum , et omnia qua 
ad altare, et intra velum : et alienigena qui tetigerit, mo- 
rietur. 


11. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

12. Et ecce ego assumpsi Levitas de medio filiorum 
Israel pro omni primogenito adaperiente vulvam a filüs 
Israel : redemptiones eorum erunt, et erunt mihi Le- 
vitse. 

13. Mihi enim omne primogenitum. In qua die percussi 
omne primogenitum in terra JEgypti, sanctificavi mihi 
omne primogenitum in Israel : ab homine usque ad pecus 
mihi erunt : ego Dominus. 

14. Et locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sina , 
dicens : 

15. Recognosce filios Levi secundum domos familiarum 
eorum, secundum populos eorum : omne masculinum ab uno 
mense et supra, recognoscite eos. 

16. Et recognoverunt eos Moyses et Aaron per vocem 
Domini , quemadmodum przcepit eis Dominus, 

17. Et fuerunt hi filii Levi ex nominibus eorum : Gedson, 
Caath,, et Merari. 

18. Et bzec sunt nomina filiorum Gedson secundum po- 
pulos eorum : Lobeni et Semei. 

19. Et filii Caath secundum populos eorum : Amram et 
Issaar, Chebron et Oziel..— 

20. Et filii Merari secundum populos eorum : Mooli et 
Musi. Hi sunt populi Levitarum secundum domos familia- 
rum eorum. | 


200. 


21. Γῷὼ [εὀσὼν δῆμος τοῦ Ao6sW, xat δῆμος τοῦ 
Σεμεΐ: οὗτοι δῆμοι τοῦ 1 εὀσών. 

32. 'H ἐπίσχεψις αὐτῶν xarà ἀριθμὸν παντὸς ἀρ- 
σενιχοῦ ἀπὸ μηνιαίου xat ἐπάνω, ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν, 
ἑπταχιςχίλιοι xa πενταχόσιοι. 

28. Καὶ ol υἱοὶ Γεὗσὼν ὀπίσω τῆς σχηνῇς παρεμόα- 
λοῦσι παρὰ θάλασσαν. 

2t. Καὶ 6 ἄρχων οἴχου πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ Γεδ- 
σὼν, *EX&o υἱὸς Δαήλ. 

25. Καὶ ἣ φυλαχὴ υἱῶν Γεδσὼν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, ἣ σχηνὴ καὶ τὸ χάλυμμα, καὶ τὸ χαταχά- 
λυμμα τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

26. xai τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ χαταπέτασμα 
τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σχηνῆς, καὶ τὰ 
κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

27. ' Καὰθ δῆμος ὃ Ἀμρὰω εἷς, καὶ δῆμος 6 Ἰσ- 
σαὰρ εἷς, καὶ δῆμος ὁ Xe6pov εἷς, xat δῆμος ὁ Ὀζιὴλ 
εἷς: οὗτοί εἰσιν οἱ δῆμοι τοῦ Καὰθ, κατὰ ἀριθμόν. 

28. Πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου χαὶ ἐπάνω, ὀχτα- 
χιςχγίλιοι xa ἑξακόσιοι, φυλάσσοντες τὰς φυλαχὰς τῶν 
ἁγίων. 

29. Οἱ δῆμοι τῶν υἱῶν Καὰθ παρεμδαλοῦσιν ἐχ πλα- 
γίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίόα. 

30. Καὶ 6 ἄρχων οἴχου πατριῶν τῶν δήμων τοῦ 
Καὰθ, ᾿“Ελισαφὰν υἱὸς ᾿Οζιήλ. 

31. Καὶ f$ φυλαχὴ αὐτῶν ἡ κιδωτὸς, xa f, τράπεζα, 
xa fj λυχνία, καὶ τὰ ϑυσιαστήρια, καὶ τὰ σχεύη τοῦ 
ἁγίου ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, χαὶ τὸ χατάλυμμα, 
καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 

32, Καὶ 6 ἄρχων ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευιτῶν, 
᾿Ελεάζαρ ὁ υἱὸς Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως, χαθεσταμένος φυ- 
λάσσειν τὰς φυλαχὰς τῶν ἁγίων. 

33. Τῷ Μεραρὶ δῆμος ὃ Μοολὶ, καὶ δῆμος 6 Μουσί’ 
οὗτοί εἶσι δέμοι τοῦ Μεραρί. 

834. 'H ἐπίσχεψις αὐτῶν χατὰ ἀριθμὸν, πᾶν ἀρσενι- 
χὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἑξαχιςχίλιοι xal πεντή- 
χοντα. 

35. Καὶ 6 ἄρχων οἴχου πατριῶν τοῦ δήμου τοῦ Με- 
ραρὶ, Σουριὴλ υἱὸς ᾿λδιγαίλ’ ἐχ πλαγίων τῆς σχηνῆς 
παρεωθαλοῦσι πρὸς βοῤῥᾶν. 

46. Ἢ ἐπίσχεψις τῆς φυλαχῆς υἱῶν Μεραρὶ, τὰς xe- 
φαλίδας τῆς σχηνῇς, χαὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς, xal τοὺς 
στύλους αὐτῆς, καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, χαὶ πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῶν, χαὶ τὰ ἔργα αὐτῶν, 

37. xal τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς χύχλω», xat τὰς βά- 
σεις αὐτῶν, χαὶ τοὺς πασσάλους, καὶ τοὺς χάλους αὖ- 
τῶν, 

38. Οἱ παρεμδόλλοντες χατὰ πρόσωπον τῆς σχηνῆῇς 
τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ ἀνατολῆς, Μωῦσῆς xat 'Aapov xai 
οἵ υἱοὶ αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς φυλαχὰς τοῦ ἁγίου εἰς 
τὰς φυλαχὰς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ x«i ὁ ἀλλογενὴς ὃ 
ἁπτόμενος ἀποθανεῖται. 

ag. Πᾶσα ἡ ἐπίσχεψις τῶν Λευιτῶν, οὖς ἐπεσχέψατο 
MoücZ; xai Aapov διὰ φωνῇς Κυρίου χατὰ δήμους 
αὐτῶν, πᾶν ἀρσενιχὰν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, δύο καὶ 
εἴχοσι χιλιάδες. 

40. Kal εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσξν, λέγων᾽ ᾿Ἐπίσχε- 
Vut πᾶν πρωτότοχον ἄρσεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ μη- 
νιαΐου xal ἐπάνω" xoi Aa tre τὸν ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος. 

41. αὶ λήγη τοὺς Λενίτας ἐμοὶ, ἐγὼ Κύριος, ἀντὶ 


"" 
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21. Ipsi Gedson populus ipsius Lobeni , et populus ipsios 
Semei : hi populi Gedson. 

22. Recognitio eorum secundum numerum omnis mas- 
culini ab uno mense et supra, recognitio eorum, septem 
mille et quingenti. 

23. Et filii Gedson post tabernaculum castrametabuntur 
ad mare. 

24. Et princeps domus familie populi ipsius Gedson, 
Helisaph filius Dael. 

25 Elcustodia filiorum &edson in tahernaculo testimonii, 
ipsum tabernaculum et operimentum, et cooperimentum 
ostii tabernaculi testimonii , 

26. et tentoria atrii , et velamen portze atrii quod est su- 
per tabernaculum, et reliqua omnium operum ejus. 


27. Ipsi Caatli populus qui Amram unus, et populus qui 
Issaar unus, et populus qui Chebron unus , et populus qui 
Oziel unus : hi sunt populi ipsius Caatli, secundum nu- 
Inerum. 


28. Omne masculinum ab uno mense et supra , octo mille 
et sexcenti , custodientes custodias sanctorum. 


29. Populi filiorum Caath castrametabuntur a latere ta- 
bernaculi ad africum. 

30. Et priuceps domus familiarum populorum ipsius 
Caath , Helisaphan filius Oziel. 

31. Et custodia eorum, arca, et mensa, et candelabrum, 
et altaria, et vasa sancti quibusque ministrabunt in ipsis, 
et cooperimentum , et omnia opera eorum. 


32. Et princeps super principes Levitarum , Eleazar filius 
Aaron sacerdotis, constitutus custodire custodias sanctorum. 


33. Tpsi Merari populus qui Mooli, οἱ populus qui Musi : 
hi sunt populi ipsius Merari. 

34. Recognilio eorum secundum numerum, omne ma- 
sculinum ab uno mense et supra , sex mille et quinquaginta. 


35. Et princeps domus familiarum populi Merari , Suriel 
filius Abichael : a latere tabernaculi castrametabuntur ad 
aquilonem. 

30. Recognitio custodia filiorum Merari , capita taberna- 
culi, et vectes ejus, et columnas ejus, et bases ejus, et 
omnia vasa eoruin, et opera eorum, 


37. et columnas atrii in circuitu, el bases earum , οἱ pa: 
xillos, et funes earum. 


38. Castrametantes ad faciem tabernaculi testimonii ab 
oriente , Moyses el Aaron et filii ejus , custodientes custodias 
sancli ad custodias filiorum Israel : et alienigena qui teti- 
gerit morietur. 


39. Omnis recognitio Levilarum , quos recognovit Moyses 
οἱ Aaron per vocem Domini secundum populos corum , omne 
masculinum ab uno mense et supra , duo et viginti millia. 


40. Et dixit Dominus ad Moysen, dicens : Recognosce 
omue primogenitum masculinum filiorum Israel ab, uno 
mense et supra : et accipile numerum ex nomine. 

41. Et sumes Levitas mihi, ego Dominus, pro omnibus 


NUMERI. Ca». IV. 


πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ τὰ χτήνη 
τῶν Λευιτῶν πάντων τῶν πρωτοτόχων ἐν τοῖς χτή- 
νεσι τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

43. Καὶ ἐπεσχέψατο Μωῦσῆς, ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
Κύριος, πᾶν πρωτότοχον ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

43. Καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρωτότοκα τὰ ἀρσενιχὰ 
κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου χαὶ ἐπάνω, ix 
τῆς ἐπισχὲ αὐτῶν, δύο χαὶ εἴχοσι χιλιάδες χαὶ τρεῖς 
καὶ ξδδομήχοντα xal διαχόσιοι. 

44. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

45. Ad6s τοὺς Λευίτας ἀντὶ πάντων τῶν Tt 
χων υἱῶν Ἰσραὴλ, xai τὰ χτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ τῶν 
χτηνῶν αὐτῶν, xat ἔσονται ἐμοὶ οἵ Λευῖται: ἐγὼ Κύριος. 

46. Καὶ τὰ λύτρα τριῶν καὶ ἑόδομήχοντα xal δια-- 
χοσίων, οἱ πλεονάζοντες παρὰ τοὺς Λευίτας ἀπὸ τῶν 

χων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" 

47. χαὶ λήψη πέντε σίκλους χατὰ χεφαλὴν, χατὰ τὸ 
δίδραχμον τὸ ἅγιον λήψη , εἴχοσι ὀδολοὺς τοῦ σίχλου. 

48. Καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ᾿Ααρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ. λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. 

49. Καὶ ἔλαθε Mobi; τὸ ἀργύριον, τὰ λύτρα τῶν 
πλεοναζόντων εἷς τὴν ἐχλύτρωσιν τῶν Αευιτῶν, 

50. παρὰ τῶν πρωτοτόχων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔλαθε 
τὸ ἀργύριον, χιλίους τριαχοσίους ἑξηχονταπέντε σί-- 
χλους, κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον. 

δῖ. Καὶ ἔδωχε Μωύσῶς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων 
Ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, δὰ, φωνῇς Κυρίου, ὃν 
τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ A'. 
1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xai ᾿Ααρὼν, 
Z . 


9. Λάῤδε «b χεφάλαιον τῶν υἱῶν Καὰθ ex μέσου 
υἱῶν Λευὶ, κατὰ δήμους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους πατριῶν 


᾿ vo. 


αὐτῶν, 

ἃ. ἀπὸ εἴχοσι χαὶ πέντε ἐτῶν χαὶ ἐπάνω ἕως πεντή- 
χοντα ἐτῶν, πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν, ποιῆσαι 
πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

4. Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Kal ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου" ἅγιον τῶν ἁγίων. 

5. Kal εἰςελεύσεται Ἀαρὼν x«l υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν 
ἐξαίρη 4 παρεμθολὴ, χαὶ χαθελοῦσι τὸ χαταπέτασμα 
τὸ συσχιάζον, χαὶ χαταχαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν χιδωτὸν 


€. Καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ χαταχάλυμμα δέρμα 
ὑαχίνθινον, καὶ ἐπιθαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὅλον 
ὑαχίνθινον ἄνωθεν, καὶ διεμδαλοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς. 

7. Καὶ ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προχειμένην ἐπιθα-- 
λοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον, καὶ τὰ τρυόλία, 
xaX τὰς θυΐσχας, xal τοὺς χυάθους, xoi τὰ σπονδεῖα ἐν 
ἃς σπένδει, καὶ οἱ ἄρτοι οἵ διαπαντὸς ἐπ᾽ αὐτῆς ἔσονται. 

s. Καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον χόχχιχον, xal 
χαλύψουσιν αὐτὴν χαλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, 
xat διεμδαλοῦσι δι᾽ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. 

9. Καὶ λήψονται ἱμάτιον ὑακίνθινον, xal χαλύψουσι 
τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν, χαὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, 
χαὶ τὰς λαδίδας αὐτῆς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, 
χαὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα ταῦ ἐλαίου οἷς λειτουργοῦσιν ἐν 

αὐτοῖς. 





201 


primogenitis filiorum Israel, et pecora Levitarum pro om- 
nibus primogenitis in pecoribus filiorum Israel. 


42. Et recognovit Moyses , quemadmodum mandavit Do- 
minus, omne primogenitum in filiis Israel. 

43. Et fuerunt omnia primogenita masculina secundum 
numerum ex nomine ab uno mense et supra , ex recognitione 
eorum , duo et viginti milliaet tres et septuaginta et ducenti. 


44. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

45. Sume Levitas pro omnibus primogenitis filiorum 
Israel, et pecora Levitarum pro pecoribus eorum, et erunt. - 
mihi Levit:e : ego Dominus. 

46. Et redemptiones trium et septuaginta et ducentorum , 
qui superant ad Levitas ex primogenitis filiorum Israel : 


47. et accipies quinque siclos secundum caput, juxta 
didrachmum sanctum accipies , viginti obolos ipsius sicli. 

48. Et dabis argentum Aaron et filiis ejus, redemptiones 
superantium in eis. 

49. Et accepit Moyses argentum , redemptiones superan- 
tium ad redemptionem Levitarum, 

50. a primogenitis filiorum Israel accepit argentum , mille 
trecentos sexaginta quinque siclos, juxta siclum sanctum. 


51. Et dedit Moyses redemptiones eorum qui superabant 
Aaron et filiis ejus, per vocem Domini, quemadmodum 
precepit Dominus Moysi. 

CAPUT IV. 


t. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


2. Sume caput filiorum Caath de medio filiorum Levi, 
secundum populos eorum, secundum domos familiarum 


eorum, 


3. a viginti et quinque annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos, omnis ingrediens ministrare, facereomnia opera 
in tabernaculo testimonii. 

4. Et hiec sunt opera filiorum Caath in tabernaculo te- 
stimonii : sanctum sanctorum. 

5. Et ingredietur Aaron et filii ejus, cum promovebunt 
castra , et deponent velum obumbrans, et cooperient in eo 
arcam testimonii. 


6. Et super illud imponent cooperimentum pellem hya- 
cinthinam, ct injicient super eam vestimentum totum liya- 
cinthinum desuper, et trajicient gestatoria. 

7. Kt super mensam propositam injicient super eam ve- 
stimentum totum purpureum , et patellas , et cochlearia, et 
cyathos , et libatoria in quibus libat, et panes qui semper 
super eam erunt. 

8. Et injicient super eam vestimentum coccineum, el ope- 
rient eam operimento pelliceo hyacinthino , et trajicient per 
cam gestaloria. 

9. Et sument vestimentum hyacinthinum, et operient 
candelabrum quod lucet, et lucernas ejus, et forcipes ejus, 
et receptacula ejus, et omnia vasa olei quibus ministrant 
in eis. 
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ιοθ. Καὶ ἐμύαλοῦσιν αὐτὴν, xai πάντα τὰ σχεύη 
αὐτῆς, εἰς χάλυμμα δερμάτινον ὑαχίνθινον, xal ἐπιθή- 
σουσιν αὐτὴν ἐπ᾽ ἀναφορέων. 

ι1. Καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπιχαλύ-- 
ψουσιν ἱμάτιον ὑαχίνθινον, xal καλύψουσιν αὐτὸ χαλύμ- 
ματι δερματίνῳ ὑαχινθίνῳ, καὶ διεμθαλοῦσι τοὺς ἀνα- 
φορεῖς αὐτοῦ. | 

13. Καὶ λήψονται πάντα τὰ σχεύη τὰ λειτουργιχὰ 
ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, xai ἐμδα-- 
λοῦσιν εἰς ἱμάτιον ὑαχίνθινον, καὶ χαλύψουσιν αὐτὰ 
χαλύμματι δερματίνῳ, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. 

13. Καὶ τὸν χαλυπτῇρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xat ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον. 

ι4. Καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ σχεύη ὅσοις 
λειτουργοῦσιν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ πυρεῖα, xal 
τὰς χρεάγρας, xal τὰς φιάλας, xal τὸν χαλυπτῇρα, 
χαὶ πάντα τὰ σχεύη τοῦ θυσιαστηρίου" χαὶ ἐπιδαλοῦσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸ χάλυμμα δερμάτινον ὑαχίνθινον, καὶ διεμόα-- 
λοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ" καὶ λήψονται ἱμάτιον πορ-- 
φυροῦν, καὶ συγκαλύψουσι τὸν λουτῆρα xa τὴν βάσιν 
αὐτοῦ, καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα δερμάτινον 
ὑαχίνθινον, xo ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. 

16. Καὶ συντελέσουσιν ᾿Ααρὼν xat οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
χαλύπτοντες τὰ ἅγια, χαὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ ἅγια, ἐν 
τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμθολήν’ χαὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύ-- 
σονται υἱοὶ Καὰθ αἴρειν, καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, 
ἵνα μὴ ἀποθάνωσι’ ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

16. Ἐπίσχοπος ᾿Ελεάζαρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, 
τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς, χαὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως, 
xol ἣ θυσία ἣ xa0' ἡμέραν, x«l τὸ Davy τῆς χρίσεως, 
ἣ ἐπισχοπὴ ὅλης τῆς σχηνῆς, καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἐν 
τῷ ἁγίῳ, ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. 

17. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ ᾿Ααρὼν, 
λέγων. 

pu Μὴ ὀλοθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν δῆμον τὸν Καὰθ 
ἐχ μέσου τῶν Λευιτῶν. 

19. Τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς, xat ζήσονται, καὶ οὗ μὴ 
ἀποθάνωσι, προςπορευομένων αὐτῶν πρὸς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων. ᾿Ααρὼν xai ol υἱοὶ αὐτοῦ προςπορευέσθωσαν, καὶ 
καταστήσουσιν αὐτοὺς, ἕχαστον χατὰ τὴν ἀναφορὰν 
αὐτοῦ, 

40. καὶ οὐ μὴ εἰςέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια, καὶ 
ἀποθανοῦνται. 

21. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων᾽ 

22. AdÓs τὴν ἀρχὴν υἱῶν Τ᾽ εδσὼν, xat τούτους xat 
ρἴχους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, 

23, ἀπὸ πέντε καὶ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηκονταετοῦς ἐπίσχεψαι αὐτοὺς, πᾶς ὁ εἰςπορευόμενος 
λειτουργεῖν, ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου. 

n. Αὕτη ἢ λειτουργία τοῦ δήμου τοῦ Γεδσὼν, λει- 
τουργεῖν xal αἴρειν. 

85. Καὶ ἀρεῖ τὰς δέῤῥεις τῆς σχηνῆς, xat τὴν σχη- 
νὴν τοῦ μαρτυρίου, χαὶ τὸ χάλυμμα αὐτῆς, χαὶ τὸ χα- 
ταχάλυμμα τὸ ϑαχίνθινον τὸ ὃν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, καὶ 
τὸ κάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

44. Καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
«oU μαρτυρίου, xat τὰ περισσὰ, χαὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ 
λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιήσουσι. 





ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. A. 


10. Et injicient illud , ct omnia vasa ejus, in operimen- 
lam pelliceum hyacinthinum, et imponent illud super ge 
statoria. 

11. Et super altare aureum adoperient vestimentum hya- 
cinthinum , et operient illud operimento pelliceo hyacinthi- 
ΠΟ, et trajicient gestatoria ejus. 


12. Et sument omnia vasa ministratoria quibus mimi- 
sirant in ipsis in sanctis , et injicient in vestimentum hyacia- 
thinum, et operient ea operimento pelliceo hyacinthino, et 
imponent super gestatoria. 

13. Et opertorium imponet super altare, et adoperient su. 
per illud vestem totam purpuream. 

14. Et imponent super illud omnia vasa quibus ministrant 
super illud in eis, et ignium receptacula , et fuscinulas , et 
phialas, et opertorium , et omnia vasa altaris : et injicient 
super illud operimentum pelliceum hyacinthinum , et traji- 
cient gestatoria ejus : et sument vestimentum purpureum, et 
cooperient labrum et basim ejus, et injicient illud in operi 
mentum pelliceum hyacinthinum, et imponent super ge- 
statoria. 


15. Et consummabunt Aaron et filii ejus, operientes san- 
cla, et omnia vasa sancta , in promovendo castra : et post 
hec introibunt filii Caath ad levandum, et non targent 
sancta , ut non moriantur : hzc levabunt 6lii Caath in ta- 
bernaculo testimonii. 


16. Visitator Eleazar filius Aaron sacerdotis, oleum lu. 
minis et incensum compositionis, et sacrificium quotidia- 
num , et oleum unctionis , superintendentia totius taberna- 
culi, et quzecuinque sunt in eo in sancto, in omnibus ope- 
ribus. 

17. Et Jocutus est Dominus ad Moysen et Aaron , dicens : 


18. Ne exterminetis de tribu populum Caath, de medio 
Levitarum. 

19. Hoc facite eis, et vivent, et non morientur, acceden- 
tibus ipsis ad sancta sanctorum. Aaron et filii ejus accedant, 
et collocabunt eos unumquemque secundum gestationem 
suam, 


20. et non ingrediantur videre confestim saneta, et mo- 
rientur. 

21. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

22. Accipe principium filiorum Gedson , et hos secundum 
domos familiarum eorum , secundum populos eorum , 

23. a quinque et viginti annis et supra usque ad quinqua- 
yinta annos recognosce eos , omnis ingrediens ministrare, 
facere opera ejus in tabernacaulo testimonii. 


24. Hoc est ministerium populi Gedson, ministrare et 


levare. 

25. Et levabit pelles tabernaculi, οἱ tabernaculum testi- 
monii , et operimentum ejus , et cooperimentum hyacinthi- 
nun quod est super ipsum desuper, et operimentum ostii 
tabernaculi testimonii. . 

46. Et tentoria atrii, quzecumque super tabernaculum 
testimonii, et quee superant, et omnia vasa ministratoria 
quzecumque ministrant in eis facient. 


NUMERI. Car. IV. ' 


37. Κατὰ στόμα ᾿Ααρὼν xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται 
ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσὼν, χατὰ πάσας τὰς λειτουρ- 
γίας αὐτῶν, καὶ χατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν" χαὶ ἐπι- 
σχέψη αὐτοὺς ἐξ ὀνόματος πάντα τὰ ἀρτὰ ὑπ᾽ αὐτῶν. 

28. Αὕτη ἢ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεῤσὼν ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου, xai $j φυλαχὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ Ἰθάμαρ 
τοῦ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 

49. Οἱ υἱοὶ Μεραρὶ χατὰ δήμους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν ἐπισχέψασθε αὐτοὺς, 

30. ἀπὸ πέντε xai εἰχοσαετοῦς xa ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηχονταετοῦς ἐπισχέψασθε αὐτοὺς, πᾶς ὃ εἰςπορευόμε- 
γος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σχηνῇς τοῦ μαρτυρίου. 

21. Καὶ ταῦτα τὰ φυλάγματα τῶν αἱρομένων ὑπ᾽ 

αὐτῶν χατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, τὰς λίδας τῆς σχηνῆς, καὶ τοὺς μο- 
χλοὺς, xai τοὺς στύλους αὐτῆς, καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, 
xal τὸ χαταχάλυμμα, xal ai βάσεις αὐτῶν, καὶ οἱ 
στύλοι αὐτῶν, χαὶ τὸ καταχάλυμμα τῆς θύρας τῆς σχη- 
γῆς» . 
32. xal τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς χύχλῳ, xal ai Bd- 
σεις αὐτῶν, καὶ τοὺς στύλους τοῦ χαταπετάσματος τῆς 
πύλης τῆς αὐλῆς, χαὶ τὰς βάσεις αὐτῶν, χαὶ τοὺς πασ- 
σάλους αὐτῶν, χαὶ τοὺς χάλους αὐτῶν, χαὶ πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῶν, xal πάντα τὰ λειτουργήματα αὐτῶν" ἐξ 
ὀνομάτων ἐπισχέψασθε αὐτοὺς, χαὶ πάντα τὰ σχεύη τῆς 
quAaxT τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν. 

33. Αὕτη ἣ λειτουργία δήμου υἱῶν Μεραρὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἐν χειρὶ 
Ἰθάμαρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 

34. a ἐπεσχέψατο Μωῦσῇς xat Ἀαρὼν xat ol dp- 
χοντες ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς Καὰθ χατὰ δήμους αὐτῶν, 
xat οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

35. ἀπὸ πέντε χαὶ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηχονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν xal ποι- 
&tv ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

86. Καὶ ἐγένετο ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν χατὰ δήμους αὐ- 
τῶν, διςχίλιοι ἑπταχόσιοι πεντήχοντα. 

37. Αὕτη fj ἐπίσχεψις δήμου Καὰθ, πᾶς ὃ λειτουρ-- 
γῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, χαθὰ ἐπεσχέψατο 
Μωυσῆς xal Ἀαρὼν διὰ φωνῇς Κυρίου, ἐν χειρὶ Μωυσῇ. 

38. Καὶ ἐπεσχέπησαν υἱοὶ Γεδσὼν χατὰ δήμους αὐ- 
τῶν, xat οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

20. ἀπὸ πέντε χαὶ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηχονταετοῦς, πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν καὶ 
ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

40. χαὶ E ἕνετο ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν χατὰ δήμους aà- 
τῶν, xat o coc πατριῶν αὐτῶν, διςχίλιοι ἑξαχόσιοι 
τριάχοντα. 

4:1. Αὕτη 4 ἐπίσχεψις δήμου υἱῶν Γεδσὼν, πᾶς 6 
λειτουργῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, obc ἐπεσχέ- 
ψατο Μωῦσῆς χαὶ Ἀαρὼν διὰ φωνῇς Κυρίου, ἐν χειρὶ 
Μωυσῇ. 

42. ᾿Επεσχέπησαν δὲ xol δῆμος υἱῶν Μεραρὶ χατὰ 
δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

43. ἀπὸ πέντε χαὶ εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω ἕως πεν- 
τηχονταετοῦς, πᾶς Ó εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν πρὸς 
τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου... 

«.. Καὶ ἐγενήθη ἡ ἐπίσχεψις αὐτῶν χατὰ δήμους 
αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, τρισχ Quot xal δια- 
χόσιοι. 
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27. Juxta os Aaron et filiorum ejus, erit ministerium filio 
rum Gedson , secundum omnia ministeria eorum , et secun- 
dum omnia opera eorum : et recognosces eos ex nomine 
omnia qua levanda sunt ab eis. 

28. Hoc est ministerium filiorum Gedson in tabernaculo 
testimonii, et custodia eorum in manu Ithamar filii Aa- 
ron sacerdotis. 

29. Filii Merari secundum populos eorum, secundum 
domos familiarum eorum recognoscite eos, 

30. a quinque et viginti annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos recognoscite eos , omnis ingrediens ministrare 
opera tabernaculi testimonii. 

31. Et lae sunt observationes eorum quae levantur ab 
eis secundum omnia opera eorum in tabernaculo testimonii : 
capitella tabernaculi, et vectes , et columnas ejus, et bases 
ejus, et cooperimentum et bases eorum , et columna eo- 
rum , et cooperimentum ostii tabernaculi , 


32. et columnas atrii in circuitu, et bases earum , et co- 
lumnas veli portze atrii, et bases earum, et paxillos earum, 
et funes earum , et omnia vasa earum , et omnia ministeria 
earum : ex nomine recognoscite eos, et omnia vasa custodiae 


| eorum quz levantur ab eis. 


33. Hoc est ministerium populi filiorum Merari in omni- 
bus operibus eorum in tabernaculo testimonii in manu lItla- 
mar filii Aaron sacerdotis. 

34. Et recognovit Moyses et Aaron el principes Israel 
filios Caath secundum populos eorum, secundum domos 
familiarum eorum, 

35. aquinque et viginti annis el supra usque ad quinqua- 
ginta annos , omnis ingrediens ministrare et facere in taber- 
naculo testimonii. 

36. Et fuit recognitio eorum secundum populos eorum, 
bis mille septingenti quinquaginta. 

37. Haec est recognitio populi Caath, omnis qui ministrat 
in tabernaculo testimonii , sicut recognovit Moyses et Aaron 
per vocem Domini, in manu Moysis. 

38. Et recogniti sunt filii Gedson secundum populos eo- 
rum , secundum domos familiarum eorum, 

39. a quinque ct viginti annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos , omnis ingrediens ministrare et facere opera in 
tabernaculo testimonii. 

40. Et fuit recognitio eorum secundum populos eorum, 
secundum domos familiarum eorum bis mille sexcenti tri- 
ginta. 

41. Haec est recognitio populi filiorum Gedson , omnis mi- 
nistrans in tabernaculo testimonii, quos recognovit Moyses 
et Aaron per vocem Domini, in manu Moysis. 


42. Recogniti autem sunt et populus filiorum Merari 
secundum populos eorum, secundum domos familiarum 
8. à quinque et viginti annis et supra usquead quinqua 
ginta annos, omnis ingrediens ministrare ad opera taberna- 
culi testimonii. 

44. Et fuit recognitio eorum secundum populos eorum , 
secundum domos familjarum eorum , ter mille et ducenti. 
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4. Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Μεραρὶ, οὗς ἐπε- 
σχέψατο MeüoT x«t Ἀαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ἐν 
χειρὶ Μωὺῦσῇ. 

46. Πάντες οἵ ἐπεσχεμμένοι, οὃς ἐπεσχέψατο Μωῦ-- 
σῆς xat ᾿Ααρὼν xat οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς Λευίτας, 
κατὰ δήμους xal κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

47. ἀπὸ πέντε xal εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω» ἕως πεν-- 
τηχονταετοῦς, πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν 
ἔργων, καὶ τὰ ἔργα τὰ αἱρόμενα ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου. 

"e. Καὶ ἐγενήθησαν οἱ ἐπισχεπέντες, ὀχταχιςχίλιοι 
πενταχόσιοι ὀγδοήχοντα. 

49. Διὰ φωνῇς Κυρίου ἐπεσχέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
Μωῦυσῇ, ἄνδρα κατὰ ἄνδρα ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν, xal 
ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί" x ἐπεσχέπησαν ὃν τρόπον συν- 
ἔταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


I. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

3. Πρόςταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐξαποστειλά-- 
τωσαν ἐχ τῆς παρεμθολῆς πάντα λεπρὸν, xal πάντα γο- 
νοῤῥυῆ, καὶ πάντα ἀχάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ, 

8. ἀπὸ ἀρσενιχοῦ ἕως θηλυχοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω 
τῆς παρεμθολῇς, καὶ οὐ μὴ μιανοῦσι τὰς παρεμθολὰς 
αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ χαταγίνομαι ἐν αὐταῖς. 

4. Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐξαπέ- 
στειλαν αὐτοὺς ἔξω τῆς παρεμόολῆς, χαθὰ ἔλάλησε 
Κύριος Μωῦσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

6. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

6. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων" Ἀνὴρ 3 γυνὴ, 
ὅς τις ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀνθρω- 
πίνων, xo παριδὼν παρίδη, xal πλημμελήση ἡ ψυχὴ 
ἐχείνη, 

7. ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησε, καὶ ἀπο- 
δώσει τὴν πλημμέλειαν: τὸ χεφάλαιον, xal τὸ ἐπί-- 
πέμπτον αὐτοῦ προςθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ, xal ἀποδώσει τίνι 
ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 

8. Ἐὰν δὲ μὴ ἢ τῷ ἀνθρώπῳ ὃ ἀγχιστεύων, ὥςτε 
ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα πρὸς αὐτὸν, τὸ πλημ-- 
μέλημα τὸ ἀποδιδόμενον Κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ ἔσται, πλὴν 
τοῦ χριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ, δι᾿ οὗ ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ. 

9. Καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ χατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόμενα 
ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, ὅσα ἐὰν προςφέρωσι Κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ 
αὐτῷ ἔσται" 

10. καὶ ἔχάστου τὰ ἡγιασμένα αὐτοῦ ἔσται, xol 
ἀνὴρ, ὃς ἂν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. 

ιι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωύῦσῆν, λέγων’ 

12. Αάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐὖ- 
τούς: Ἀνδρὸς, ἀνδρὸς ἐὰν παραδῇ fj γυνὴ αὐτοῦ, καὶ 
δὁπεριδοῦσα παρίδη αὐτὸν, 

I3. xal χοιμηθῇ τις μετ᾽ αὐτῆς χοίτην σπέρματος, 
xal λάθη ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. χαὶ χρύψη, 
αὐτὴ δὲ ἢ μεμιασμένη, xoi μάρτυς μὴ ἦ μετ᾽ αὐτῆς, 
καὶ αὐτὴ μὴ 1. συνειλημμένη, 

14. xal ἐπέλθη αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, χαὶ ζηλώση 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἢ ἐπελθῇ αὐτῷ 
πνεῦμα ζηλώσεως, χαὶ ζηλώση τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
αὐτὴ δὲ μὴ Y μεμιασμένη, 


| 





APIG6MOI. Κεφ. EF. 


45. Hac est recognitio populi filiorum Merari , quos rc- 
cognovit Moyses et Aaron per vocem Domini, in manu 
Moysi. 

46. Omnes recogniti quos recognovit Moyses et Aaron , el 
principes Israel Levitas, secundum populos et secundum 
domos familiarum eorum, 

47. a quinque et viginti annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos , omnis ingrediens ad opus operum , et opera 
qua levantur in tabernaculo testimonii. 


48. Et fuerunt qui recogniti sunt, octo mille quingenti 
octoginta. 

49. Per vocem Domini recognovit eos in manu Moysi, 
virum ad virum super opera eorum, et super illa qua ipsi 
levant : et recogniti sunt quemadmodum praecepit Dominus 
Moysi. 


CAPUT V. 


f. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Prwcipe filiis Israel, et emittant e castris omnem le- 
prosum, et omnem qui patitur fluorem sanguinis, et 
omnem immundum super anima, 

3. a masculino usque ad fa:mininum, emittite extra 
castra ; et non inquinabunt castra ipsorum, in quibus ego 
versor in eis. 

4. Et fecerunt sic filii Israel, et emiserunt eos extra 
castra, sicut locutus est Dominus Moysi, sic fecerunt filii 
Israel. 

5. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

6. Loquere filiis Israel, dicens : Vir aut mulier, quicum- 
que fecerit ab omnibus peccatis humanis , et despiciens de- 
spexerit , et deliquerit anima illa , 


7. annuntiabit peccatum quod fecit et reddet delictum : 
caput, et quintas ejus adjiciet super illud , et reddet cui 
deliquit ei. 


8. Si autem non fuerit homini proximus, ita ut reddat 
illi delictum ad ipsum, delictum quod redditur Domino, 
sacerdoti erit, excepto ariete propitiationis, per quem depro- 
pitiabit in illo pro eo. 


9. ELomnes primitiae secundum omnia quie sanctificantur 
in filiis Israel, quzecumque offerent Domino , sacerdoti ipsi 
erunt : 

10. et cujusque sanctificata ipsius erunt , et vir, qui dede- 
rit sacerdoti , ei erit. 

11. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

12. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Viri, viri si 
praevaricata fuerit uxor ejus, et despiciens despexerit eum, 


13. et cubuerit quis cum ea concubitum seminis, et 
latuerit ab oculis viri sui, et absconderit, ipsa autem sit 
inquinata, ct testis non sit cum ea, et ipsa non sit de- 
prehensa, 

14. et supervenerit ei spiritus zelandi, et zelet uxorem 
suam , ipsa autem inquinata est, vel eupervenerit ei spiri- 
tus zelandi, et zelet uxorem suam , ipsa autem non sit ig- 
quinata , 


ΝΌΜΕΒΙ. Ca». V. 


15. xal ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν Yuvaixa αὐτοῦ πρὸς τὸν 
ἱερέα, καὶ προςοίσει τὸ δῶρον m αὐτῆς, τὸ δέκατον 
τοῦ οἰφὶ ἄλευρον χρίθινον, οὐχ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, 
οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίθανον' ἔστι γὰρ θυσία ζηλο- 
τυπίας, θυσία μνημοσύνου, ἀναμιμνήσχκουσα ἁμαρτίαν. 

16. Καὶ προςάξει αὐτὴν 6 ἱερεὺς, καὶ στήσει αὐτὴν 
ἕναντι Κυρίου. 

17. Καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς ὕδωρ χαθαρὸν ζῶν ἐν ἀγ- 
γείῳ ὀστραχίνῳ, καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ λαῤδὼν 6 ἱερεὺς ép Gael 
εἰς τὸ ὕδωρ. 

18. Καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα ἔναντι Κυρίου, 
xai ἀποχαλύψει τὴν χεφαλὴν τῆς γυναιχὸς, καὶ δώσει 
ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ μνημοσύνου, τὴν 
θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας" ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται 
τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένον τούτου. 

19. ke δρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, xai ἐρεῖ τῇ vuvaixt 
Ei μὴ κεχοίμηταί τις μετὰ σοῦ, εἰ μὴ παραθέδηκας 
μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθῶα ἴσθι ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἔλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. 

30. Εἰ δὲ σὺ παραδέδηχας, ὕπανδρος οὖσα, ἢ με- 
μίανσαι, χαὶ ἔδωχέ τις τὴν χοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ, πλὴν 
τοῦ ἀνδρός σου" 


41. xa ὀρχιεῖ ὃ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα ἐν τοῖς ὅρχοις. 


τῆς ἀρᾶς ταύτης, καὶ ἐρεῖ ὃ ἱερεὺς τῇ γυναιχί' Δῴη σε 
Κύριος ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρχιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἐν 
τῷ δοῦναι Κύριον τὸν μηρόν σου διαπεπτωχότα χαὶ τὴν 
χοιλέαν σου πεπρησμένην. 

$2. Καὶ εἰςελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον 
τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν σου πρῆσαι γαστέρα, χαὶ διαπεσεῖν 
μηρόν σου. Καὶ ἐρεῖ ἣ yov ] ἕνοιτο, γένοιτο. 

:3. Καὶ γράψει ὃ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἷς βιόλίον, 
καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρω- 
μένου. 

54. Καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖχα τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ 
ἐπιχαταρωμένου" xal εἰςελεύσεται εἷς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ 
ἐπικαταρώμενον τοῦ ἔλεγωοῦ. 

25. Καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς ἐχ χειρὸς τῆς γυναιχὸς τὴν 
θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας, χαὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι 
Κυρίου, xal προζοίσει αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον. 

36. Καὶ δράξεται 6 ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ μνηυό- 
συνον αὐτῆς, xal ἀνοίσεται αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
καὶ μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖχα τὸ ὕδωρ. 

27. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἦ μεμιασμένη καὶ λήθη λάθη τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς, χαὶ εἰςελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ 
ἐλεγμοῦ τὸ ἐπικαταρώμενον, xal πρησθήσεται τὴν χοι- 
λίαν, xat διαπεσεῖται 6 μηρὸς αὐτῆς, xat ἔσται γυνὴ εἰς 
ἀρὰν τῷ λαῷ αὐτῆς. 

45. Ἐὰν δὲ μὴ μιανθῇ 4 γυνὴ, xoi χαθαρὰ ἧ, xal 
ἀθῶα ἔσται, xai ἐχσπερματιεῖ σπέρμα. 

29. Οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ἂν παραδῇ f 
γυνὴ ὕπανδρος οὖσα, xo μιανθῇ, | 

30. 3| ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἐπέλθη ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα 
ζηλώσεως, xai ζηλώσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xat στήση 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, xai ποιήσει αὐτῇ ὃ 
ἱερεὺς πάντα τὸν νόμον τοῦτον, 

31. xal ἀθῶος ἔσται ὃ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁυχρτίας" xal 


γυνὴ ἐκείνη λήψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτῆς. 
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15. et adducet liomo uxorem suam ad sacerdotem , et 
offeret munus pro ea , decimam ophi farinam hordeaceam , 
non effundet super ipsam oleum, neque imponet super eam 
thus : est enim sacrificium zelotypiz, sacrificium memoria- 
lis, rememorans peccatum. 

16. Et adducet eam sacerdos, et statuet eam ante Domi- 
num. 

17. Et sumet sacerdos aquam mundam viventem in vase 
testaceo,, et de terra quae est super pavimentum tabernaculi 
testimonii , et sumens sacerdos injiciet in aquam. 


18. Et statuet sacerdos mulierem ante Dominum, et re- 
velabit caput mulieris, et dabit super manus ejus sacrificium 
memorialis, sacrificium zelotypiae : in manu autem sacer- 
dotis erit aqua argutionis quzxe maledicitur hujus. 


19. Et adjurabit eam sacerdos, et dicet mulieri : Si non 
concubuit quis tecum, si non praevaricata es ut inquinare- 
ris sub viro tuo , innocens esto ab aqua argutionis quz tna- 
ledicitur hujus. 

20. Si autem pravaricala es, cum sub viro sis, vel in- 
quinata es, et dedit quis concubitum suum in te, prater 
virum tuum: 

21. et adjurabit sacerdos mulierem in juramentis male. 
dictionis hujus, et dicet sacerdos mulieri : Det te Dominus 
in maledictum et exsecramentum in medio populi tui, in 
dando Dominus femur tuum collapsum, et ventrem tuum 
diruptum. 

22. Et ingredietur aqua quie maledicitur hzec in ventrem 
tuum , ad dirumpendum uterum , et faciendum cadere femur 
tuum. Et dicel mulier : Fiat , fiat. 

23. Et scribet sacerdos maledicta hsc in libro, et delebit 
in aqua argutionis quae maledicitur. 


24. Et potabit mulierem de aqua argutionis que maledi- 
citur : et intrabit in eam aqua quz inaledicitur argutionis. 


25. Et sumet sacerdos de manu mulieris sacrificium ze- 
lotypie, et imponet sacriticium ante Dominum, et offeret 
illud ad altare. 

26. Et tollet pugillo sacerdos de sacrificio memoriale ejus , 
et offeret illud super altare , et post hzec potabit mulierem de 
aqua. 

27. Et erit, si fuerit inquinata et latendo latuerit virum 
suum, et intrabit in eam aqua maledicta redargutionis, et 
inflabitur ventrem, et decidet femur ejus, et erit mulier in 
maledictum populo suo. 


28. Si autem non fuerit inquinata mulier, et munda fue- 
rit, et innocens erit , et seminare faciet semen. 

29. H:ec est lex zelotypiie , cuicumque praevaricata fuerit 
mulier quae sub viro est , et inquinata fuerit , 

30. aut liomo cui supervenerit super eum spiritus zelandi , 
et zelaverit uxorem suam, et statuet uxorem suam ante Do- 
minum , et faciet ei sacerdos omnem legem hanc, 


31. et innocens erit homo a peccato : et mulier illa acci- 
piet peccatum suum. 
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ι. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Moos, λέγων" | 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xat ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: 
Ἀνὴρ 3| γυνὴ ὃς ἂν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσα- 
σθαι ἁγνείαν Κυρίῳ, 

8. ἀπὸ οἴνου χαὶ σίχερα ἁγνισθήσεται" χαὶ ὄξος ἐξ 
ϑἵνου xa ὄξος ἐχ σίκερα οὐ πίεται" xal ὅσα κατεργάζε- 
cat ἐχ σταφυλῆς οὐ πίεται' xal σταφυλὴν πρόςφατον χαὶ 
ταφίδα οὐ φάγεται 

4. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ: ἀπὸ πάντων 
ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλων ἕως γι- 

ἄρτου οὐ φάγεται 
ἵ t. πάσας τῆς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ. Eupbv οὐχ ἐπε- 
λεύσεται ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
αἱ ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ" ἅγιος ἔσται τρέφων χό- 
μὴν τρίχα χεφαλῇς 

6. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ: ἐπὶ πάσῃ 
ψυχῇ τετελευτηχυία οὐχ εἰςελεύσεται. 

7. ᾿Επὶ πατρὶ xat μητρὶ, xal ἐπ᾽ ἀδελφῷ καὶ ἐπ᾽ 
ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων αὐτῶν, 
ὅτι εὐχὴ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπὶ χεφαλῆς αὐτοῦ. 

8. Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται 
Κυρίῳ. 
9. ᾿Εὰν δέ τις ἀποθάνη ἐπ’ αὐτῷ ἐξάπινα, παραχρῆμα 
μιανθήσεται f; χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ" xal ξυρήσεται τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ j| ἂν ἡμέρᾳ χαθαρισθῇ" τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑθδόμῃ ξυρηθήσεται. 

10. Kat τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη οἴσει δύο «p 
δύο νοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τ 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

11. Καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας, xol 
μίαν εἷς ὁλοκαύτωμα" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐταῦ 6 (e- 
ρεὺς περὶ ὧν ἥμαρτε περὶ τῆς ψυχῆς, xal ἁγιάσει τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ | 

12, ἢ ἡγιάσθη Κυρίῳ, τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς. Καὶ 
. προςάξει ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς πληυμέλειαν' xat αἱ ἡμέ- 
pat αἵ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, ὅτι ἐμιάνθη f) κεφαλὴ 
εὐχῆς αὐτοῦ. 

13. Καὶ οὗτος 6 νόμος τοῦ εὐξαμένου. Ἧ ἂν ἡμέρᾳ 
πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προζοίσει αὐτὸς παρὰ 
τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαῤτυρίου. 

14. Καὶ προςάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ ἀμνὸν ἐνιαύ-- 
σιον ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν, xal ἀμνάδα ἐνιαυ-- 
σίαν μίαν ἄμωμον εἰς ἁμαρτΐαν, καὶ χριὸν ἕνα ἄμωμον 
εἰς σωτήριον, 

D, xal χανοῦν ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους ἀναπε-- 
ποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα χεχρισμένα 
ἐν ἐλαίῳ, καὶ θυσίαν αὐτῶν, χαὶ σπονδὴν αὐτῶν. 

ι6. Καὶ προτοίσει 6 ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, xai ποιή- 
Get τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ τὸ ὁλοκαύτωμα αὐτοῦ. 

17. Καὶ τὸν χριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου τῷ Ku- 
pup ἐπὶ τῷ χανῷ τῶν ἀζύμων᾽ xat ποιήσει ὃ ἱερεὺς τὴν 
θυσίαν αὐτοῦ, xal τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 

18. Καὶ ξυρήσεται ὃ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, 
xal ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυ- 
σίαν τοῦ σωτηρίου. 

i9, Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ 
τοῦ χριοῦ, καὶ ἄρτον ἕνα ἄζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ, καὶ 


νας, ἣ 
θύρας 





ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. ς΄. 


CAPUT VI. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Vir aut mulier 
quicumque magne voverit votum purificandi puritatem Do- 
mino, 

3. a vino et sicera temperabit : et acetum ex vino, et 
acetum ex sicera non bibet : et quzcumque conficiuntur ex 
uva, non bibet : et uvam recentem et uvam passam noa 
comedet 

4. omnibus diebus voti sui: ab omnibus quzecumque fiunt 
ex vite, vinum a corticibus uvze, usque ad acinum non 
comedet 

5. omnibus diebus purificationis. Novacula non superte. 
niet super caput ejus, donec impleantur dies quoscurnque 
vovit Domino : sanctus erit nutriens comam capillum capitis 


6. omuibus diebus voti Domino : super omnem animam 
mortuam non ingredietur. 

7. Super patrem οἱ matrem, et super fratrem et super so- 
rorem, non inquinabitur in eis, cum illi mortui fuerint, 
quoniam votum Dei ejus in eo super caput ejus. 

8. Omnibus diebus voti sui sanctus erit Domino. 


9. Si quis autem mortuus fuerit super eum repente , sta 
tim inquinabitur caput voti ejus , et radetur caput suum qu 
die mundabitur : die septimo radetur. 


10. Et die octavo feret duos turtures, vel duos pullos 
columbarum ad sacerdotem , ad januas tabernaculi testimo 
nii. 

11. Εἰ faciet sacerdos unum pro peccato, et unum in bo 
locaustum : et depropitiabit pro eo sacerdos de quibus pec. 
cavit pro anima : et sanctificabit caput suum in die illa 


12. qua sanctificatus est Domino, dies voti. Et adducet 
agnum anniculum ín delictum : et priores dies innumerati 
erunt , quoniam inquinatum fuit caput voti ejus. 


13. Et haec est lex ejus qui vovit. Quacumque die imple 
verit dies voli sui, offeret ipse ad januas tabernaculi tesU- 
monii. 

14. Et offeret munus suum Domino agnum anniculum sine 
vitio unum in holocaustoma , el agnam anniculam unam sine 
vitio in peccatum, et arietem unum sine vitio in salutare, 


15. el canistrum azymorum simile panes refectos in oleo , 
et lagana azyma uncta in oleo, et sacrificium eorum , et li- 
bamen eorum. 

10. Et offeret sacerdos ante Dominum , et faciet quod pro 
peccato ejus , et holocaustum ejus. 

17. Et arietem faciet sacrificium salutaris Domino super 
canistro azymorum : et faciet sacerdos sacrificium ejus et 
libamen ejus. 

18. Et radelur qui vovit ad januas tabernaculi testimoni 
eaput voti sui , et imponet capillos super ignem , qui est sub 
sacrificio salutaris. 


19. Et sumet sacerdos brachium coctum de ariete, et 
panem unum azymum de canistro, et laganum azymum 


NUMERI. 


λάγανον ἄζυμον ἕν, xal ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐ- 
μένου, μετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ, 

40. χαὶ προοίσει αὐτὰ 6 ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Ku- 
ptou* ἅγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθηνίου τοῦ ἐπιθέ- 
ματος, χαὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέματος: καὶ μετὰ 
ταῦτα πίεται ὃ ηὐγμένος, οἶνον. 

21. Οὗτος ὃ νόμος τοῦ εὐξαμένου, ὃς ἂν εὔξηται Κυ-- 
ρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν 
εὕρῃ ἢ χεὶρ αὐτοῦ χατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἣν ἂν 
εὔξηται χατὰ νόμον ἁγνείας. 

$2. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

33. Λάλησον ᾿Λλαρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων" 
Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγοντες αὐτοῖς" 

544. Εῤλογήσαι σε Κύριος xal φυλάξαι σε. 

35. ᾿᾽Επιφάναι Κύριος τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xal 
ἔλεήσαι σε. | 

36. ᾿Επάραι Κύριος τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xal 
᾿ δῴη σοι εἰρήνην. 

“7. Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὐτούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Z'. 


ι. Καὶ ἐγένετο $ ἡμέρᾳ συνετέλεσε Μωῦσῆς, ὥςτε 
ἀναστῆσαι τὴν σχηνὴν, καὶ ἔχρισεν αὐτὴν, καὶ ἡγίασεν 
αὐτὴν, καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, χαὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xal πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, xal ἔχρισεν αὐτὰ, καὶ ἡγία- 
σεν αὐτά. 

2. Καὶ προςήνεγχαν οἷ ἄρχοντες Ἰσραὴλ, δώδεχα 
ἄρχοντες οἴχων πατριῶν αὐτῶν" οὗτοι ol ἄρχοντες qu- 
λῶν, οὗτοι οἱ παρεστηχότες ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς. 

3. Καὶ ἤνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, ἕξ 
ἁμάξας λαμπηνίχας, καὶ δώδεκα βόας: ἅμαξαν παρὰ 
δύο ἀρχόντων, καὶ μόσχον παρὰ ἑκάστου" καὶ προςή- 

ἐναντίον τῆς σχηνῇςς. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

&. Λάθε παρ᾽ αὐτῶν, xal ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ 
λειτουργιχὰ τῆς σχηνῆῇς τοῦ μαρτυρίου, καὶ δώσεις αὐτὰ 
τοῖς Λευίταις, ἑχάστῳ χατὰ d αὐτοῦ λειτουργίαν. 

€. Καὶ λαδὼν Μωῦσῆς τὰς ἁμάξας χαὶ τοὺς βόας, 
ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις. 

7. Καὶ τὰς δύο ἁμάξας xal τοὺς τέσσαρας βόας ἔδωχε 
τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, 

8. χαὶ τὰς τέσσαρας ἁμάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας 
ἔδωχε τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ xarà τὰς λειτουργίας αὐτῶν, 
διὰ ᾿Ιθάμαρ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 

9. Καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ οὐ δέδωχεν, ὅτι τὰ λειτουρ- 
γήματα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν" ἐπ᾿ ὥμων ἀροῦσιν. 

10. Καὶ προςήνεγκχαν οἷ ἄρχοντες εἷς τὸν ἐγκαινισμὸν 
τοῦ θυσιαστηρίου £v τῇ ἡμέρᾳ d ἔχρισεν αὐτὸ, καὶ προς- 
ἤνεγχαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυ- 
σιαστηρίου. 

|. Κα εἶπε Κύριος πρὸς Muüczv Ἄρχων εἷς χαθ᾽ 
ἡμέραν, ἄρχων καθ᾽ ἡμέραν προςοίσουσι τὰ δῶρα αὐτῶν 
εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. 

12. Καὶ ἦν ὁ πρόςφέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτη τὸ 
δῶρον αὐτοῦ Ναασσὼν υἱὸς Ἀμιναδὰό, ἄρχων τῆς φυ- 
λῇς Ἰούδα. 

13. Kal προςήνεγχε τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυύλίον ἀργυ- 


ροῦν ἕν, τριάχοντα xat ἑκατὸν ὁλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν , 
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unum, et imponet saper manus ejus qui vovit, postquam 
Ipse rasus fuerit votum suum, 


20. et offeret ea sacerdos impositionem ante Dominum. 
Sanctum erit sacerdoti super pectusculum impositionis , et 
super brachium demptionis : et post hzec bibet qui vovit, 
vinum. 

21. Hacc est lex ejus qui vovit, quicumque voverit mu- 
nus suum Domino pro voto, absque iis quze invenerit manus 
ejus secundum potentiam voti sui, quod utique voverit juxta 
legem puritatis. — 

22. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

23. Loquere Aaron et filiis ejus, dicens : Sic benedicetis 
filios Israel , dicentes eis : 

24. Benedicat te Dominus et custodiat te. 

25. llluminet Dominus faciem tuam super te, et miserea- 
tur tui. 

26. Elevet Dominus faciem suam super te, et ἀεὶ tibi 
pacem. 

27. Et imponent nomen meum super filios Israel , οἱ ego 
Dominus benedicam eos. . 


CAPUT VII. 


1. Et factum est qua die consummavit Moyses, ul erige- 
ret tabernaculum , et unxit illud, et sanctificavit illud , et 
omnia vasa ejus, et altare , et omnia vasa ejus , et unxit ea ; 
et sanctificavit ea. 


2. Et obtulerunt principes Israel, duodecim principes 
domorum familiarum suarum : hi sunt principes tribuum, 
hi assistentes super recognitione. 

3. Et tulerunt munus suum ante Dominum, sex vehicula 
lampenica , et duodecim boves : vehiculum a duobus prin- 
cipibus , et vitulum ab unoquoque : et adduxerunt ante ta- 
bernaculum. 

4. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : 

5. Accipe ab eis, οἱ erunt ad opera minístraloría taber- 
naculi testimonii , et dabis ea Levitis, unicuique secundum 
ministerium ejus. ' 

6. Et sumens Moyses vehicula et boves , dedit ea Levl- 
tis. 

7. Et duo vehicula et quatuor boves dedil filiis Gedson 
secundum ministeria eorum, 

8. et quatuor veliicula et octo boves dedit filiis Merari 
secundum ministeria eorum, per Ithamar filium Aaron sa- 
cerdotis. | 

9. Et filiis Caath non dedit, quoniam ministeria ipsius 
sancli habent : super humeros levabunt. 

10. Et obtulerunt principes in dedicationem altaris, in 
die qua unxit illud, et obtulerunt principes munera sua 
e regione altaris. 


11. Et dixit Dominus ad Moysen : Princeps unus quoti- 
die, princeps quotidie offerent dona sua in dedicationem 


altaris. 
12. Et fuit offerens in die prima donum suum Naasson 


filius Aminadab , princeps tribus Juda. 


(2. Et obtulit donum suum, patellam argenteam unam, 
triginta et centum pondus ejus : phíalam unam argenteam , 
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i. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωύσῆῶν, λέγων 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Ἀνὴρ ἣ γυνὴ ὃς ἂν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσα- 
σθαι ἁγνείαν Κυρίῳ, 

8. ἀπὸ οἴνου χαὶ σίχερα ἁγνισθήσεται" χαὶ ὄξος ἐξ 
ϑἴνου xa ὄξος ἐχ σίκερα οὐ πίεται" xal ὅσα χατεργάζε-- 
cat ἐχ σταφυλῆς οὐ πίεται" xal σταφυλὴν πρόςφατον xal 
Σταφίδα οὐ φάγεται 

4. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ" ἀπὸ πάντων 
ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλων ἕως γι- 
γάρτου οὐ φάγεται 

6. πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ. Euobv οὐχ ἐπε- 
λεύσεται ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
αἱ ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ" ἅγιος ἔσται τρέφων xó- 
μὴν τρίχα χεφαλῆς 

8. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ: ἐπὶ πάση 
ψυχῇ τετελευτηχυία οὐχ εἰςελεύσεται. 

7. Ἐπὶ πατρὶ xoi μητρὶ, καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῷ καὶ ἐπ᾽ 
ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων αὐτῶν, 
ὅτι εὐχὴ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπὶ χεφαλῆς αὐτοῦ. 

8. ἸΙάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται 
Κυρίῳ. 

;. ᾿Εὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐπ’ αὐτῷ ἐξάπινα, παραχρῆμα 
μιανθήσεται ἣ χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ" καὶ ξυρήσεται τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ j| ἂν ἡμέρᾳ χαθαρισθῇ" τῇ ἡμέρα τῇ 
ἑῤδόμῃ ξυρηθήσεται. 

10. Και τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη οἴσει δύο τ ας, ἣ 
δύο νοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὰς θύρας 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

H. Καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα' καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῷ 6 te- 
ρεὺς περὶ ὧν ἥμαρτε περὶ τῆς ψυχῆς, καὶ ἁγιάσει τὴν 
id αὐτοῦ ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ | 

12, ἢ ἡγιάσθη Κυρίῳ, τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς. Καὶ 
- προςάξει ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς πληυμέλειαν' xat αἱ ἣμέ- 
pat at πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, ὅτι ἐμιάνθη f) κεφαλὴ 
εὐχῆς αὐτοῦ. 

13. Καὶ οὗτος 6 νόμος τοῦ εὐξαμένου. Ἧ ἂν ἧμέρ 
πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προζοίσει αὐτὸς nap 
τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

ι4. Καὶ προςάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ ἀμνὸν ἐνιαύ-- 
σιον ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοχαύτωσιν, xal ἀμνάδα ἐνιαυ-- 
σίαν μίαν ἄμωμον εἰς ἁμαρτίαν, καὶ κριὸν ἕνα ἄμωμον 
εἷς σωτήριον, 

I5. χαὶ χανοῦν ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους ἀναπε-- 
ποιημένους ἐν ἐλαίῳ, χαὶ λάγανα ἄζυμα χεχρισμένα 
ἐν ἐλαίῳ, xai θυσίαν αὐτῶν, xat σπονδὴν αὐτῶν. 

ι6. Καὶ προςοίσει 6 ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ποιή- 
σει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα αὐτοῦ. 

17. Καὶ τὸν χριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου τῷ Ku- 
ρίῳ ἐπὶ τῷ κανῷ τῶν ἀζύμων. xal ποιήσει δ ἱερεὺς τὴν 
θυσίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 

15. Καὶ ξυρήσεται ὃ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, 
xal ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυ- 
cíav τοῦ σωτηρίου. 

ι9. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βρα ίονα ἑφθὸν ἀπὸ 
τοῦ χριοῦ, xal ἄρτον ἕνα ἄζυμον ἀπὸ τοῦ χανοῦ, xai 





APIOMOI. Κεφ. ς΄. 


CAPUT VI. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere (iliis Israel, et dices ad eos : Vir aut mulier 
quicumque magne voverit votum purificandi puritatem Do- 
mino, 

3. a vino el sicera temperabit : et acetum ex vino, et 
acetum ex sicera non bibet : et qucecumque conficiuntur ex 
uva, non bibet : et uvam recentem et uvam passam noa 
comedet 

4. omnibus diebus voti sui: ab omnibus quzecumque fiunt 
ex vite, vinum a corticibus uvze, usque ad acinum non 
comedet | 

5. omnibus diebus purificationis. Novacula non superve- 
niet super caput ejus, donec impleantur dies quoscumque 
vovit Domino : sanctus erit nutriens comam capillum capitis 


6. omnibus diebus voti Domino : super omnem animam 
mortuam non ingredietur. 

7. Super patrem et matrem, et super fratrem et super so- 
rorem, non inquinabitur in eis, cum illi mortui fuerint, 
quoniam volum Dei cjus in eo super caput ejus. 

8. Omnibus diebus voti sui sanctus erit Domino. 


9. Si quis autem mortuus fuerit super eum repente, sta- 
tim inquinabitur caput voti ejus , et radetur caput suum qua 
die mundabitur : die septimo radetur. 


10. Et die octavo feret duos turtures, vel duos pullos 
columbarum ad sacerdotem , ad januas tabernaculi testimo- 
nii. 

11. Et faciet sacerdos unum pro peccato, et unum in lio- 
locaustum : et depropitiabit pro eo sacerdos de quibus pec- 
cavit pro anima : et sanctificabit caput suum in die illa 


12. qua sanctificatus est Domino, dies voti. Et adducet 
agnum anniculum ín delictum : et priores dies innumerati 
erunt , quoniam inquinatum fuit caput voti ejus. 


13. Et hzc est lex ejus qui vovit. Quacumque die imple 
verit dies voti sui , offeret ipse ad januas tabernaculi testi- 
monii. 

14. Etofferet munus suum Domino agnum anniculum sine 
vitio unum in holocaustoma , et agnam anniculam unam sine 
vilio in peccatum , et arietem unum sine vitio in salutare, 


15. el canistrum azymorum siimilae panes refectos in oleo , 
οἱ lagana azyma uncta in oleo, et sacrificium eorum , et li- 
bamen eorum. 

16. Et offeret sacerdos ante Dominum , et faciet quod pro 
peccato ejus , et holocaustum ejus. 

17. Et arietem faciet sacrificium salutaris Domino super 
canistro azymorum : οἱ faciet sacerdos sacrificium ejus et 
libamen ejus. 

18. Et radetur qui vovit ad januas tabernaculi testimoni 
eaput voti sui , et imponet capillos super ignem , qui est sub 
sacrificio salutaris. 


19. Εἰ sumet sacerdos brachium coctum de ariete , et 
panem unum azymum de canistro, et laganum azymum 
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ἀργυρᾶν, ἑόδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον" 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
εἰς θυσίαν" 

14. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 

15. μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
σιον εἷς ὁλοκαύτωμα" 

16. xai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 

17. καὶ εἷς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ Ἀμιναδαθ. 

18. Τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρα προςήνεγχε Ναθαναὴλ υἱὸς 
Σωγὰρ, 6 ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ. 

19. Καὶ προςήνεγχε τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυ-- 

Uv ἕν, τριάχοντα xal ἑχατὸν ὁλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν 
ἀργυρᾶν, ἑδδομήχοντα σίκλων χατὰ τὸν σίκλον τὸν tov: 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
εἰς θυσίαν" 

20. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

21. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔσιον εἰς δλοχαύτωμα" 

22. xai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

23. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ναθαναὴλ υἱοῦ Σωγάρ. 

94. Τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαθουλὼν, 
λιὰθ υἱὸς Χαιλών. 

26. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάχοντα 
xai ἑκατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑόδομή- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον: ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ slc θυσίαν" 

46. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

47. μόσχον ἕνα ix. βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔσιον εἰς ὁλοχαύτωμα" | 

28. xa χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

29. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε᾽ τοῦτο 
τὸ δῶρον "EX(X6 υἱοῦ Χαιλών. 

80. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτη ἄρχων τῶν υἱῶν "Pov6?v, 
“Ελισοὺρ υἱὸς SN 

31. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυθλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάχοντα 
καὶ ἑχατὸν "wn αὐτοῦ: φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑθδομή- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον: ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν Qao εἷς θυσίαν’ 

88. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

33. μόσχον s ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔσιον εἷς ὁλοχαύτωμα᾽ 

34. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 

35. xal εἰς θυσΐαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. 

86. Τῇ ἡμέρα τῇ πέμπτη ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεὼν, 
Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί, 

37. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
χοντα xai ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑόδομήχοντα σίχλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον ἀμφό- 
vtpx πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν. 

38. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάμυτος" 

39. uócyov ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὐσιον εἰς δλοχχύτωμα. 





ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. Ζ΄. 


septuaginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena 
similae refecte in oleo ad sacrificium : 


14. mortariolum unum decem aureorum, plenum in- 
censi : 


15. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
anniculum in holocaustum : 

16. et hircum ex capris unum pro peccato : 

17. et in sacrificium salutaris vitulas duas , arietes quin- 
que, hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Naasson filii Aminadab. 

18. Die secunda obtulit Nathanael filius Sogar, princeps 
tribus Issachar. 

19. Et obtulit donum suum, patellam agenteam unam, 
triginta et centum pondus ejus: phialam unam argenteam, 
septuaginta siclorum juxta siclum sanctum: utraque plena 
similze refectae in oleo in sacrificium : 


20. mortariolum unum decemaureorum, plenum incensi: 

21. vitulum unumex bobus, arietem unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

22. et hircum ex capris unum pro peccato : 

23. οἱ in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quiuque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Nathanael filii Sogar. 

24. Die tertia princeps filiorum Zabulon, Heliab filius 
Clhizelon. 

25. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile 
refectae in oleo in sacrificium : 

26. mortariolum unum decem aureorum, plenum in- 
censi : 

27. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 

28. et hircum ex capris unum pro peccato :- 

29. et in sacrificium salutaris vitulas duas , arietes quin- 
que , hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Heliab filii Chalon. 

30. Die quarta princeps filiorum Ruben, Helisur filius 
Sediur. 

31. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta el 
centum pondus ejus : phialam unam argentear , septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : ulraque plena simile re- 
fectze in oleo ad sacrificium : 

32. mortariolum unum decem aureorum, plenum in- 

nsi : 

S. vitulum unum ex bobus, arieteng unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

34. et hircum ex capris unum pro peccato : 

35. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Helisur filii Sediur. 

36. Die quinta princeps filiorum Symeon , Salamiel filius 
Surisadai. 

37. Donum suum, patellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile refe- 
ct» in oleo ad sacrificium : 


38. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 
39. vitulum unum ex bobus, arielem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 


NUMERI. 


40. xai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

4ι. χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρί 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Σαλαμιὴλ υἱοῦ Σουρισαδαί. 

43. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔχτη ἄρχων τῶν υἱῶν Γὰδ, 'EXec- 
σὰν υἷὸς Ραγουήλ. 


43. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάχοντα. 


xai ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑδδομή- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον' ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἔλαίῳ εἰς θυσίαν" 

44. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

45. μόσχον ἕνα ix. βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 

46. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

47. χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε’ τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελισὰφ υἱοῦ Ραγουήλ. 

48. Τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμη, ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Εφραὶμ, 
Ἐλισαμὰ υἱὸς ᾿Εμιούὸ. 

49. Τὸ δῶρον αὐτοῦ. τρυθλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
χοντα xal ἑχατὸν ὁλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑῤδομήκοντα σίκλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον᾽ ἀμ- 
φότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν" 

δυ. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

51. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι-- 
αὔσιον el; ὁλοχαύτωμα" - 

&2. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας’ 

53. χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελισαμὰ υἱοῦ ᾿Εμιούδ, 

64. Τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόη ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσῆ, 
Γαμαλιὴλ ΜΝ ἐκ 

56. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάχοντα 
καὶ ἑχατὸν c αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑδδομή- 
χοντα σίχλων xarà τὸν σίχλον τὸν ἅγιον' ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἔλαίῳ εἰς θυσίαν᾽ 

56. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος’ 

67. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι-- 
αὐσιον εἰς ὁλοχαύτωμα- 

es. xal χίμαρον & αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 

ε9. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 

τὸ δῶρον Γαμαλιὴλ υἱοῦ Φαδασσούρ. 

60. Τῇ ἡμέρα τῇ ἐνάτη ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, 
᾿λόιδὰν υἱὸς Γαδεωνί, 

ex. Τὺ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
χοντα xal ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑδδομ΄ήχοντα σίχλων χατὰ τὸν clos τὸν ἅγιον: ἀμφό- 
τερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν" 

ez. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 

63. μόσχον ἕνα ex. βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι-- 
αὐσιον εἰς ὁλοχαύτωμα᾽ 

&4. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

66. χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ἀδιδὰν υἱοῦ Γαδεωνί. 

66. Τῇ ἡμέρα τῇ δεχάτη ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν, 
Ἀχιέζερ υἱὸς ᾿Αμισαδαί. 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 


(ou δαμάλεις δύο, xptouc. 





CAP. VII. 


40. et hircum ex capris unum pro peccato : 

41. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Salamiel filii Surisadai. 

42. Die sexta princeps filiorum Gad, Elisaph filius Ra- 
guel. 

43. Donum suum, patellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam , eeptuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simil» re- 
fectze in oleo ad sacrificium : 

44. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

45. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

46. et hircum ex capris unum pro peccato : 

47. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Elisaph filii Raguel. 

48. Die septima princeps filiorum Ephraim, Elisama 
filius Emiud. 

49. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam, septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena similae 
refectze in oleo ad sacrificjum ; 
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50. mortariolum unum decem aureorum , plenum íncensi ; 

51. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in holocauatum : 

52. el hircum ex capris unum pro peccato : 

53. et in sacrificium salularis vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque , agnas anniculas quinque : lioc est do- 
num Elisama filii Emiud. 

54. Die octava princeps fillorum Manasse, Gamaliel filius 
Phadassur. 

55. Donum 8801, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus ; phialam unam argenteam , septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum ; utraque plena similz; 
refectee in oleo ad sacrificium : 

56. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 


57. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustom : 

58. et hircum ex capris unum pro peccato : 

59. et in sacrificium salutaris vítulas duas , arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc eat 
donum Gamaliel filii Phadassur. 

60. Die nono princeps filiorum Benjamin , Abidan filius 
Gadeoni , 

61. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum ; utraque plena simile 
refectee in oleo ad sacrificium : 


62. mortariolum unum decem aureorum , plenum incensi : 

63. vitulum unum ex bobus, ar.etem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 

64. et hircum ex capris unum pro peccato : 

65. eL in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Abidan filii Gadeoni. 

66. Die decima princeps filiorum Dan, Achiezer filius 
Amisadai. 

14 
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e7. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυόλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
χοντὰ xat ἑχατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑδδομήκοντα σίχλων χατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον: ἀμφό- 
vspa πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἷς 
θυσίαν" 

68. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 

69. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὐσιον εἰς ὁλοχαύτωμα" 

70. xai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

71. xa εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Αχιέζερ υἱοῦ ᾿Ἀμισαδαί. 

72. Τῇ ἡμέρα τῇ ἑνδεχάτη ἄργων τῶν υἱῶν Ἀσὴρ, 
Φαγεὴλ υἱὸς ᾿Εχράν. 

73. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
χοντα xai ἑχατὸν ὁλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑδδομήχοντα σίκλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν tov ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 

74. θυΐσχην pi δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 

75. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον 
ἕνα εἰς ὁλοχαύτωμα" 

76. xai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

77. καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ "Eypav. 

78. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱδὴν Νεφθαλὶ, 
Ἀχιρὲ υἱὸς Αἰνάν. 

79. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάχοντα 
xol ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην "a ἀργυρᾶν, ἑδδομή- 
χοντὰ σίκλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν' 

80. θυΐσχην ἐν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 

81. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι-- 
aóctoy εἷς ὁλοχαύτωμα" 

82. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 

83. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ἀχιρὲ υἱοῦ Αἷνάν. 

84. Οὗτος ὁ ἐγχαινισμὸς τοῦ θυσιαστηρίου 3j ἡμέρα 
ἔγρισεν αὐτὸ παρὰ τῶν ἀρχόντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ: 
τρυδλία ἀργυρᾶ δώδεχα, φιάλαι ἀργυραῖ δώδεχα, 
θυΐσχαι χρυσαῖ δώδεχα. 

85. Τριάχοντα καὶ ἑκατὸν σίχλων τὸ τρυδλίον τὸ ἕν, 
καὶ ἑόδομήχοντα σίχλων ἣ φιάλη ἣ μία: πᾶν τὸ ἀργύ-- 
ριον τῶν σχευῶν, Si Duos xal τετραχόσιοι σίχλοι" σίχλοι, 
ἐν τῷ σίχλῳ τῷ ἁγίῳ. , 

86. Θυΐσχαι χρυσαῖ δώδεχα, πλήρεις θυμιάματος: 
πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυϊσχῶν, εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν χρυσοί. 

87. Πᾶσαι αἱ βόες αἱ εἰς ὁλοχαύτωσιν, μόσχοι δώ-- 
δεχα, "xptot δώδεχα, ἀμνοὶ ἐνιαύσιοι δώδεχα, καὶ αἱ 
θυσίαι αὐτῶν, xal αἱ σπονδαὶ αὐτῶν" xat χίμαροι ἐξ 
αἰγῶν δώδεχα περὶ ἁμαρτίας. 

88. Πᾶσαι ai βόες εἰς θυσίαν σωτηρίου, δαμάλεις 
εἰχοσιτέσσαρες, χριοὶ ἑξήχοντα, τράγοι ἑξήχοντα ἐνι- 
αὐσιοι, ἀμνάδες ἑξήχοντα ἐνιαύσιοι ἄμωμοι: αὕτη ἧ 
ἐγχαίνωσις τοῦ θυσιαστηρίου, μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς 
"χεῖρας αὐτοῦ, xal μετὰ τὸ χρίσαι αὐτόν. 

80. Ἔν τῷ εἰςπορεύεσθαι Μωῦσῆν εἰς τὴν σχηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ, xal ἤχουσε τὴν φωνὴν 
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67. Donum suum, patellam argenteam unam , triginta & 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam, septuaginta 


 siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simije re- 


fectze in oleo ad sacrificium : 


68. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 
,69. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 

70. et hircum ex capris unum pro peccato : 

71. et in sacrificium salutaris vitulas duas , arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : boc est do- 
num Achiezer filii Amisadai. 

72. Die undecima princeps filiorum Aser, Phageel filias 
Echran. 

73. Donum suum , patellam argenteam unam, triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam, sepiua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile 
refectae in oleo ad sacrificium : 

74. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

75. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum an- 
niculum unum in holocaustum : 

76. et hircum ex capris unum pro peccato : 

77. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin 
que , hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Phageel filii Echran. . 

78. Die duodecima princeps filiorum Nephthali, Achire 
filius Enan. : 

79. Munus suum, patellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile re- 
fectze in oleo ad sacrificium : 

80. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

81. vitulum unum ex bobus, arietem unum , aghum an- 
niculum unum in holocaustum : 

82. et hircum ex capris unum pro peccato : 

83. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quip 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Achire filii /Enan. 

84. Hac est dedicatio altaris qua die unxit illud a pria- 
cipibus filiorum Israel, patellee argenteze duodecim , phialze 
argentez duodecim , mortariola àurea duodecim. 


85. Triginta et centum siclorum patella una, et sepius 
ginta siclorum phiala una; omne argentum vasorum, bis 
mille et quadringenti sicli : sicli , in siclo sancto. 


86. Mortariola aurea duodecim, plena incensi : omne 
aurum mortariolorum , vinginti et centum aurei. 

87. Omnes boves quee in holocaustosim , vituli duode- 
cim, arietes duodecim , agni anniculi duodecim, et sacri- 
ficia eorum , et libamina eorum: et hirci ex capris duodecim 
pro peccato. 

88. Omnes boves in sacrificium salutaris , vitula» viginti 
quatuor, arietes sexaginta , hirci sexaginta anniculi , agnae 
sexaginta annicule immaculatze : hzec est dedicatio altaris, 
postquam implevit manus suas, et postquam unxit eum. 


89. In ingrediendo Moyses in tabernaculum testimonii 
ad loquendum ei, et audiebat vocem Domini loquentis ad 
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Κυρίου λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, 
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ μαρτυρίου, ἀναμέσον τῶν δύο 
Χερουδίμ- xol ἐλάλει πρὸς αὐτόν. 


ΚΕΦΛΑΑΑΙΟΝ H'. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moo, λέγων' 

9. Λάλησον τῷ Aapov, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν! Ὅταν 
ἐπιτιθῆς τοὺς λύχνους, ἐκ μέρους κατὰ πρόςωπον τῆς 
λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι. 

3. Καὶ ἐποίησεν οὕτως Ἀαρών' ἐχ τοῦ ἑνὸς μέρους 
χατὰ πρόζωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψε τοὺς λύχνους αὐτῆς, 
καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

4. Καὶ αὕτη ἣ χατασχευὴ τῆς λυχνίας" στερεὰ, 
χρυσῇ, 6 χαυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ χρίνα αὐτῆς στερεὰ 
ὅλη" κατὰ τὸ εἶδος ὃ ἔδειξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ, οὕτως 
ἐποίησε τὴν λυχνίαν. 

6. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

6. Λάδε τοὺς Λευίτας ἐχ μέσου υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀφαγνιεῖς αὐτούς. 

7. Καὶ οὕτω ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν" 
περιῤῥανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ: xal ἐπελεύσεται 
ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, χαὶ t ἔσονται. 

8. Καὶ λήψονται μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, xal τούτου 
θυσίαν σεμίδαλιν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ" xal μό- 
σχον ἐνιαύσιον Ex. βοῶν χήψη περὶ ἁμαρτίας. 

9. Καὶ προςάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι τῆς σχηνῆῇς 
τ μαρτυρίου , xai συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 

σ 

fo. Καὶ προχάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι Κυρίου, xal 
ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
a Ka (cac ἀπόδομ 

1. Καὶ ἀφοριεῖ Ἀαρὼν τοὺς Λευέτας ἀπόδομα ἔναντι 
Κυρίου xa un υἱῶν Ἰσραήλ. xal ἔσονται ὥςτε ἐρ- 
γάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου. 

15. Ot δὲ Λευῖται τὰς χεῖρας ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὰς χε- 

τῶν μόσχων: καὶ ποιήσεις τὸν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
xa τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ 
σὐτῶν. 
12. Καὶ στήσεις τοὺς Λευίτας ἔναντι Κυρίου, xal 
ἕναντι Ἀαρὼν, xal ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal ἀπο- 
δώσεις αὐτοὺς ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου. 

14. Καὶ διαστελεῖς τοὺς Λευίτας ix μέσου υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔσονταί μοι. 

ι6. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσονται οἱ Λευῖται ἐργά- 
ζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" χαὶ καθα- 
ριεῖς αὐτοὺς, καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου" ὅτι 
z ἀποδεδομένοι οὗτοί μοι εἰσὶν ix μέσου υἱῶν 
Ἰσραήλ: 

16. ἀντὶ τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μήτραν πρωτοτό- 
κων πάντων ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ εἴληφα αὐτοὺς ἐμοί" 

17. ὅτι ἐμοὶ πᾶν πρωτότοχον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
ἀνθρώπων ἕως χτήνους" $ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτό- 
cxoxov ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοὶ, 

18. xal ἔλαθον τοὺς Λευίτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτό- 
xov ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, 

19. xal ἀπέδωχα τοὺς Λευίτας ἀπόδομα δεδομένους 
ἸΔαρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐχ μέσου υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
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se desuper propitiatorio, quod est super arcam testimonii 
inter duos Cherubim : et loquebatur ad eum. 


CAPUT VIII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere ad Aaron , et dices ad eum : Cum imposueris 
lucernas, a parte secundum faciem candelabri lucebunt 
septem lucernae. 

3. Et fecit sic Aaron : ab una parte secundum faciem 
candelabri accendit lucernas ejus, sicut praecepit Dominus 
Moysi. 

4. Et hzec est structura candelabri : solidum, aureum, 
stipes ejus et lilia ejus solidum totum : secundum speciem 
quam ostendit Dominus Moysi , sic fecit candelabrum. 


5. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

ὃ. Sume Levitas de medio filiorum Israel , et purificabis 
eos. 

7. Et sic facies eis purificationem eorum : asperges eos 
aqua purificationis : et superveniet novacula super omne 
corpus eorum, et lavabunt vestimenta sua, et mundi e- 
runt. 

8. Et sument vitulum unum ex bobus, et hujas sacrifi- 
cium similam refectam in oleo : et vitulum anniculum ex 
bobus sumes pro peccato. 

9. Et adduces Levitas ante tabernaculum testimouii , et 


congregabis omnem synagogam filiorum Israel. 


10. Et adduces Levitas ante Dominum, et imponent filii 
Israel manus suas super Levitas. 


11. Et segregabit Aaron Levitas munus ante Donginum a 
filiis Israel : et erunt ut operentur opera Domini. 


12. Levitze autem imponent manus super capita vitulo- 
rum : et facies unuin pro peccato, et unum in holocaustum 
Domino ad exorandum pro eis. 


13. Et statues Levitas ante Dominum, et ante Aaron, et 
ante filios ejus , et donabis illos donum ante Dominum. 


14. Et distingues Levitas de medio filiorum Israel, et 
erunt milf. 

15. Et post hzec ingredientur Levitze ad operandum opera 
tabernaculi testimonii : et mundabis eos , et donabis eos ante 
Dominum : quoniam donum donati hi mihi eunt de medio 
filiorum Israel : 


16. pro adaperientibus omnem vulvam primogenitis om- 
nibus ex filiis Israel sumpsi eos mihi : 

17. quoniam inihi omne primogenitum in filiis Israel ab 
hominibus usque ad pecus : qua die percussi omne primo- 
genitum in terra Egypti , sanctificavi eos mihi, 

18. et sumpsi Levitas pro omni primogenito in filiis 
Israel, 

19. et donavi Levitas donum donatos Aaron et filiis 
ejus de medio filiorum Israel, ad operandum opera filio- 


| rum Israel in tabernaculo testimonii , et propitiandum pro 
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μαρτυρίου, καὶ ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ 
καὶ οὐχ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προςεγγίζων πρὸς τὰ 
ἅγια. 

s Καὶ ἐποίησε Μωῦσῆς καὶ Ἀαρὼν xol πᾶσα ἣ 
συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ τοῖς Λευίταις καθὰ ἐνετείλατο 
Κύριος τῷ Μωῦσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

21. Καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευῖται, xal ἐπλύναντο τὰ 
ἱμάτια’ καὶ ἀπέδωχεν αὐτοὺς ᾿Δαρὼν ἀπόδομα ἔναντι 
Κυρίου, καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ᾿λαρὼν ἀφαγνίσα- 
σθαι αὐτούς. 

22. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςῆλθον οἱ Λευῖται λειτουργεῖν 
τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου 
ἔναντι 'Aapov, καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, χαθὰ συνέ- 
ταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποί- 
σαν αὐτοῖς. 

23. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῶν, λέγων" 

94. Τοῦτό ἐστι τὸ περὶ τῶν Λευιτῶν' ἀπὸ πέντε xol 
εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω εἰςελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

45. Καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς 
λειτουργίας, καὶ οὐκ ἐργᾶται ἔτι. 

26. Καὶ λειτουργήσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου φυλάσσειν φυλαχὰς, ἔργα δὲ οὐχ ἐργᾶ-- 
ται οὕτω ποιήσεις τοῖς Λενίταις Η ταῖς φυλαχαῖς 
αὐτῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Σινᾷ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, λέγων" 

2. Εἰπον, καὶ ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα 
xa0' ὥραν αὐτοῦ, 

3. τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- 
του πρὸς ἑσπέραν, ποιήσεις αὐτὸ κατὰ χαιρούς" xac 
τὸν νόμον αὐτοῦ, καὶ xat τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ποιή-- 
σεις αὐτό. 

4. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι 
τὸ πάσχα 

5. ἐναρχομένου τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτη ἡμέρα τοῦ μη- 
νὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ" χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Moo, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

6. Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες ot ἦσαν ἀχάθαρτοι ἐπὶ 
x ἀνθρώπου, xal οὐχ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα 

v τῇ ἡμέρα ἐχείνη" xal προςῆλθον ἐναντίον Μωῦσῇ xal 
Ἀαρὼν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, 

7. καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι πρὸς αὐτόν: Ἡμεῖς 
ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου, μὴ οὖν ὁστερήσωμεν 
προςενέγκαι τὸ δῶρον Κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ ἐν 
μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ; 

8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωῦσῶς: Στῆτε αὐτοῦ, 
xai ἀχούσομαι τί ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. 

9. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων᾽ 

10. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων. Ἄνθρωπος, 
ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀχάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώ - 
που, 3| ἐν δὲῷ, μαχρὰν ὑμῖν, ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, 
καὶ ποιήσει τὸ πάσχα Κυρίᾳ 

ri. ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτη 
ἐ μέρα" τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτὸ, ἐπ᾽ ἀζύμων 
καὶ πιχρίδων φάγονται αὐτό. 


| filiis Israel : et non erit in filiis Israel accedens δὰ sarta. 


20. Et fecil Moyses et Aaron et omnis synagoga filiorum 
Israel Levitis secundum quz precepit Dominus Moysi de 
Levitis , ita fecerunt eis filii Israel. 


21. Et purificali sunt Levitze , et laverunt vestimenta : et 
donavit eos Aaron donum ante Dominum, et exoravit pro 
eis Aaron ad purificandos eos. 


22. Et post hzc intrarunt Levitze ad ministrandum mi- 
nisterium suum in tabernaculo testimonii ante Aaron, et 
ante filios ejus, sicut precepit Dominus Moysi de Levitis, 
sic fecerunt eis. 


23. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
24. Hocest quod de Levitis : a quinto et vigesimo anno 
et supra introibunt operari in tabernaculo testimonii. 


25. Et a quinquagenario recedet a ministratione, et non 
operabitur ultra. 

26. Et ministrabit frater ejus in tabernaculo testimonii 
custodire custodias , opera autem non operabitur : sic facies 
Levitis in custodiis eorum. 


CAPUT IX. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen in deserlo Sina 
in anno secundo, egressis ipsis de terra /Egypti in mense 
primo, dicens : 

2. Dic, et faciant filii Igrae] pascha juxta tempus ejus, 


3. quarta et decima die mensis primi ad vesperam , facies 
illud secundum tempora, et secundum legem ejus : et se- 
cundum constitutionem ejus facies illud. 


4. Et locutus est Moyses filiis Israel ut facerent pascha 


5. incipiente quarta et decima die mensis in deserto 
Sina : sicut preecepit Dominus Moysi, ita fecerunt filii Israel. 


6. Et affuerunt viri qui erant immundi super animam ho. 
minis, et non potuerant facere pascha in die illa : et acces 
serunt ante Moysen et Aaron in die illa, 


7. et dixerunt viri illi ad eum : Nos immundi super ani- 
mam hominis , numquid igitur fraudandi erimus offerre do- 
num Domino juxta tempus suum in medio filiorum Israel? 


8. Et dixil ad eos Moyses : State istic, et audiam quid 
procipiet Dominus de vobis. 

9. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

10. Loquere filiis Israel , dicens : Homo, homo , quicum 
que fuerit immundus super animam hominis , vel in via longe 
a vobis, vel in generationibus vestris, faciet pascha Do- 
mino 

11. in mense secundo in quarta et decima die : ad vespe- 
ram facient illud, super azyma et picridas comedent illud. 
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13. Οὐ χαταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ, xai 
ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ, χατὰ τὸν νόμον τοῦ 
πασχα ποιήσουσιν αὐτό. 

12. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς 3, καὶ ἐν ὁδῷ μα- 
χρὰν οὐχ ἔστι, χαὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξο-- 
λοθρευθήσεται $j ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, ὅτι 
τὸ δῶρον Κυρίῳ οὐ προςήνεγχε χατὰ τὸν χαιρὸν αὐτοῦ" 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψεται 6 νθρωπος ἐχεῖνος. 

14. Ἐὰν δὲ προςέλθη πρὸς ὑμᾶς προςήλυτος ἐν τῇ 
7i ὑμῶν, xal ποιήση τὸ πάσχα Κυρίῳ, κατὰ τὸν νόμον 
τοῦ πάσχα xal χατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει αὐ-- 
τό" νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν, xal τῷ προςηλύτῳ, καὶ τῷ 
αὐτόχθονι τῆς γῆς. 

15. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ $ ἐστάθη ἢ σχηνὴ, ἐχάλυψεν ἡ 
νεφέλη τὴν σχηνὴν, τὸν οἶχον τοῦ μαρτυρίου" καὶ τὸ 
ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σχηνῇς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωΐ, 

16. Οὕτως ἐγένετο διαπαντός: fj νεφέλη ἐχάλυπτεν 
αὐτὰν ἡμέρας, καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύχτα. 

17. Καὶ ἡνίχα ἀνέθη ἣ νεφέλη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἀπῇραν οἷ υἱοὶ Ἰσραήλ’ καὶ ἐν τῷ τόπῳ 
οὗ ἂν ἔστη ἣ νεφέλη,, ἐκεῖ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

18. Διὰ προςτάγματος Κυρίου παρεμθαλοῦσιν ol 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ διὰ προςτάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι: 
πάσας τὰς fu£oac ἐν αἷς σχιάζει ἢ νεφέλη ἐπὶ τῆς σχη.- 
νῆς, παρεμθαλοῦσιν of υἱοὶ "Ioa: 

19. xai ὅταν ἐφέλχηται fj νεφέλη ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
ἡμέρας πλείους, καὶ φυλάξονται i υἱοὶ Ἰαραὴλ τὴν qu- 
λῶν τοῦ Θεοῦ, xal οὐ μὴ ἐξάρωσι. 

30. Καὶ ἔσται ὅταν σχεπάζῃ d νεφέλη ἡμέρας ἀρι- 
θμῷ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, διὰ φωνῆς Κυρίου παρεμθαλοῦσι , 
καὶ διὰ προςτάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι. 

21. Καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ᾽ ἑσπέρας 
ἕως πρωΐ, καὶ ἀναδῇ ἣ νεφέλη τοπρωΐ, καὶ ἀπαροῦσιν 
ἡμέρας 3) νυχτός. 

3,. Νηνὸς ἡμέρας, πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σχια- 
ζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal 
οὐ μὴ ἀπάρωσιν. 

33. Ὅτι διὰ προςτάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι' τὴν 
γυλακὴν Κυρίου ἐφυλάξαντο διὰ προςτάγματος Κυρίου 

χειρὶ Μωυσῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

2. Ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς" ἐλατὰς 
ποιήσεις αὐτὰς, χαὶ ἔσονταί σοι ἀναχαλεῖν τὴν συνα- 
γωγὴν, καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεμθολάς. 

8. Καὶ σαλπιεῖς ἐν αὐταῖς, χαὶ συναχθήσεται πᾶσα 
ἣ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆῇς τοῦ μαρτυρίου. 

4. Ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσι, προςελεύσονται πρὸς 
σὲ πάντες οἷ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ Ἰσραήλ. 

5. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν, xal ἐξαροῦσιν αἵ παρεμ-- 
6oXal αἵ παρεμδάλλουσαι ἀνατολάς. 

6. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν 
αἱ παρεμθολαὶ αἱ παρεμθάλλουσαι M6a. Καὶ σαλπιεῖτε 
σημασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν al παρεμθολαὶ αἵ πα-- 
ρεμδάλλουσαι παρὰ θάλασσαν. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν 
τετάρτην, χαὶ ἐξαροῦσιν al παρεμθολαὶ al παρεμθάλ-- 
λουσαι πρὸς βοῤῥᾶν’ σημασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει 
α 
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12. Non relinquent de eo in mane, et os non confringent 
de eo , secundum legem ipsius pascha facient illud. 


(8. Et homo quicumque mundus fuerit, et in viaMonge 
pon est, et defuerit facere pascha, exterminabitur anima illa 
de populo suo, quia donum Domino non obtulit juxta tempus 
ejus : peccatum suum accipiet homo ille. 


14. Si autem accesserit ad vos proselytus in terra vestra, 
et fecerit pascha Domino , secundum legem ipsius pascha et 
secundum constitutionem ejus faciet illud : lex una erit vo- 
bis, et proselyto, et indigens terree. 


15. Et die qua statutum est tabernaculum, texit nubes 
tabernaculum, domum testimonii : et vespere erat super ta- 
bernaculum velut species ignis usque mane. 

16. 1ta fiebat semper : nubes tegebat illud die, et species 
ignis nocte. 

17. Et cum ascendisset nubes a tabernaculo, et postea 
promovebant filii Israel : et in loco ubicumque steterat nu- 
bes , ibi castra collocabant filii Israel. 

18. Per praeceptum Domini castra collocabunt filii Israel, 
et per praeceptum Domini promovebunt : omnes dies in qui 
bus obumbrat nubes super tabernaculum, in castris erunt 
filii Israel : 

19. et quando protraxerit nubes super tabernaculum dies 
plures , et custodient filii Israel custodiam Dei , et non pro- 
movebunt. | 

20. Et erit cum texerit nubes dies numero super taber. 
naculum, per vocem Domini in castris erunt, et per praece- 
ptum Domini promovebunt. 

21. Et erit cum fuerit nubes a vespera usque ad mane, 
et ascenderit nubes mane, et promovebunt die vel nocte. 


223. Mense diei , abundante nube obumbrante super illud, 
in castris erunt filii Israel, non promovebunt. 


23. Quoniam per preceptum Domini promovebunt : 
custodiam Domini custodierunt per preceptum Domipi in 
manu Moysi. 


CAPUT X. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2. Fac tibi duas tubas argenteas : ductiles facies eas, οἱ 
erunt tibi ad revocandam synagogam, et promovenda cagtra. 


3. Et clanges in illis, et congregabitur omnis synagoga 
8d ostium tabernaculi testimonii. 

4. Si autem in ana clangent, accedent ad te omnes prin. 
cipes duces Israel. 

5. Et clangetis significationem , et promovebunt castra 
applicantia ad orientem. 

6. Et clangetis significationem secundam , et promove 
bunt castra applicantia ad africum. Et clangelis signiica- 
tionem tertiam, et promovebunt castra applicantia juxta 
mare. Et clangetis significationem quartam, el. promove- 
bunt castra applicantia ad aquilonem : significatione clangent 
in promotione eorum. 
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456. Λὕτη ἢ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Μεραρὶ, οὺς ἐπε- 
σχέψατο Μωῦσῆς x«t Ἀαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ἐν 
χειρὶ Moo. 

46. Πάντες οἱ ἐπεσχεμμένοι, obo ἐπεσχέψατο Μωῦ-- 
σῆς καὶ ᾿Ααρὼν xa οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς Λευίτας, 
χατὰ δήμους xal κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

47. ἀπὸ πέντε xa εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηχονταετοῦς, πᾶς ὃ εἰςπορενόμενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν 
ἔργων, καὶ τὰ ἔργα τὰ αἱρόμενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ-- 
τυρίου. 

48. Καὶ ἐγενήθησαν οἱ ἐπισχεπέντες, ὀχταχιςχίλιοι 
πενταχόσιοι ὀγδοήχοντα. 

49. Διὰ φωνῇς Κυρίου ἐπεσχέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
Μωὺῦσῇ, ἄνδρα χατὰ ἄνδρα ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν, xal 
ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί" χαὶ ἐπεσχέπησαν ὃν τρόπον συν- 
ἔταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


I. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦύσῆν, λέγων’ 

ἃ. Πρόςταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐξαποστειλά-- 
τωσαν ἐχ τῆς ape. oTi, πάντα λεπρὸν, καὶ πάντα γο- 
νοῤῥυῇ, xal πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ, 

8. ἀπὸ ἀρσενιχοῦ ἕως θηλυχοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω 
τῆς παρεμθολῇς, καὶ οὐ μὴ μιανοῦσι τὰς παρεμθολὰς 
αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνομαι ἐν αὐταῖς. 

4, Καὶ ἐποίησαν οὕτως of υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal ἐξαπέ- 
στειλαν αὐτοὺς ἕξω τῆς παρεμόολῇς, καθὰ ἐλάλησε 
Κύριος Μωῦσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

6. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ωῦσῆν, λέγων" 

6. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων: Ἀνὴρ 7] γυνὴ, 
ὅς τις ἂν ποιήση ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀνθρω- 
πίνων, xal παριδὼν παρίδη, καὶ πλημμελήση 5$ ψυχὴ 
ἐχείνη, 

7. ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησε, χαὶ ἀπο- 
δώσει τὴν πλημμέλειαν: τὸ χεφάλαιον, χαὶ τὸ ἐπί- 
πεμπτον αὐτοῦ προςθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ ἀποδώσει τίνι 
ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 

8. 'E&v δὲ μὴ ἢ τῷ ἀνθρώπῳ 6 ἀγχιστεύων, ὥςτε 
ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα πρὸς αὐτὸν, τὸ πλημ-- 
μέλημα τὸ ἀποδιδόμενον Κυρίῳ ; τῷ ἱερεῖ ἔσται, πλὴν 
τοῦ χριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ, δι᾽ οὗ ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ. 

9. Καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ χατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόμενα 
ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, ὅσα ἐὰν προςφέρωσι Κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ 
αὐτῷ ἔσται" 

10. xal ἐχάστου τὰ ἡγιασμένα αὐτοῦ ἔσται, xol 
ἀνὴρ, ὃς ἂν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. 

τι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

12. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐ-- 
τούς: Ἀνδρὸς, ἀνδρὸς ἐὰν παραδῇ fj γυνὴ αὐτοῦ, xoi 
ὑπεριδοῦσα παρίδη αὐτὸν, 

13. καὶ χοιμηθῇ τις μετ᾽ αὐτῆς χοίτην σπέρματος, 
xol λάθη ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. xai χρύψη, 
αὐτὴ δὲ ἦ μεμιασμένη, καὶ μάρτυς μὴ ἡ μετ᾽ αὐτῆς, 


χαὶ αὐτὴ μὴ ἡ συνειλημμένη, 


ι4. χαὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, χαὶ ζηλώση 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἢ ἐπελθῇ αὐτῷ 
πνεῦμα ζηλώσεως, xal ζηλώση τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
αὐτὴ δὲ uj ἦ μεμιασμένη, 





ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. E. 


45. Haec est recognitio populi filiorum Merari, quos re- 
cognovit Moyses et Aaron per vocem Domini, in manu 
Moysi. 

40. Omnes recogniti quos recognovit Moyses et Aaron , el 
principes Israel Levitas, secundum populos et secundum 
domos familiarum eorum, 

47. a quinque et viginti annis et supra usque ad quinqua. 
ginta annos , omnis ingrediens ad opus operum, et opera 
quas levantur in tabernaculo testimonii. 


48. Et fuerunt qui recogniti sunt, octo mille quingenti 
octoginta. 

49. Per vocem Domini recognovit eos in manu Moysi, 
virum ad virum super opera eorum, et super illa qua ipsi 
levant : et recogniti sunt quemadmodum precepit Dominus 
Moysi. 


CAPUT V. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Precipe filiis Israel, et emittant e castris omnem |le- 
prosum, et omnem qui patitur fluorem sanguinis, οἱ 
omnem immundum super anima, 

3. à masculino usque ad fomininum, emittite extra 
castra ; et non inquinabunt castra ipsorum, in quibus ego 
versor in eis. 

4. Et fecerunt sic filii Israel, et emiserunt eos extra 
castra, sicut locutus est Dominus Moysi, sic fecerunt filii 
Israel. 

5. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

6. Loquere filiis Israel, dicens : Vir aut mulier, quicum- 
que fecerit ab omnibus peccatis humanis , et despiciens de- 
spexerit , et deliquerit anima illa , 


7. annuntiabit peccatum quod fecit et reddet delictum : 
caput, et quintas ejus adjiciet super illud , et reddet cui 
deliquit ei. 


8. Si autem non fuerit homini proximus, ita ut reddat 
illi delictum ad ipsum, delictum quod redditur Domino, 
sacerdoti erit, excepto ariete propitiationis, per quem depro- 
pitiabit in illo pro eo. 


9. Etomnes primitize secundum omnia quz» sanctificantur 
in filiis Israel, quecumque offerent Domino , sacerdoti ipsi 
erunt : 

10. et cujusque sanctificata ipsius erunt , et vir, qui dede- 
rit sacerdoti , ei erit. 

11. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

12. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Viri, viri si 
preevaricata fuerit uxor ejus, et despiciens despexerit eum, 


13. et cubuerit quis cum ea concubitum seminis, et 
latuerit ab oculis viri sui, et absconderit , ipsa autem sit 
inquinata, et testis non sit cum ea, et ipsa non sit de- 
prehensa, 

14. et supervenerit ei spirilus zelandi, et zelet uxorem 
suam , ipsa autem inquinata est, vel eupervenerit ei spiri- 
tus zelandi , et zelet uxorem suam , ipsa autem non sit iu 
quinata , 


NUMERI C€a4»r. V. 


t5. xai ἄξει 6 ἄνθρωπος τὴν γυναῖχα αὐτοῦ πρὸς τὸν 
ἱερέα, καὶ προτοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς, τὸ δέχατον 
τοῦ οἰφὶ ἄλευρον χρίθινον, οὐχ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, 
οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίθανον' ἔστι γὰρ θυσία ζηλο- 
τυπίας, θυσία μνημοσύνου, ἀναμιμνήσχουσα ἁμαρτίαν. 

16. Καὶ προςάξει αὐτὴν ὃ ἱερεὺς, xal στήσει αὐτὴν 
ἕναντι Κυρίου. 

17. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγ- 
γείῳ ὀστραχίνῳ, καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xat λαῤὼν ὁ ἱερεὺς ἐμδαλεῖ 
εἰς τὸ ὕδωρ. 

18. Καὶ στήσει 6 ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἔναντι Κυρίου, 
χαὶ ἀποχαλύψει τὴν χεφαλὴν τῆς γυναιχὸς, καὶ δώσει 
ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ μνημοσύνου, τὴν 
θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας" ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται 
τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. 

19. Καὶ δρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, καὶ ἐρεῖ τῇ γυναιχί" 
Εἰ μὴ χεχοίμηταί τις μετὰ σοῦ, εἰ μὴ παραῤέθηχας 
μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθῶα ἴσθι ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. 

40. Εἰ δὲ σὺ παραδέδηκας, ὕπανδρος οὖσα, ἢ με- 
μίανσαι, καὶ ἔδωχέ τις τὴν κοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ, πλὴν 
τοῦ ἀνδρός σου" 


41. xai ὀρχιεῖ ὃ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα ἐν τοῖς Ópxotc. 


τῆς ἀρᾶς ταύτης, xal ἐρεῖ ὃ ἱερεὺς τῇ γυναιχί: Δῴη σε 
Κύριος ἐν ἀρᾷ xal ἐνόρχιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἐν 
τῷ δοῦναι Κύριον τὸν μηρόν σου διαπεπτωχότα xal τὴν 
χοιλίαν σου πεπρησμένην. 

45. Καὶ εἰςελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον 
τοῦτο εἰς τὴν χοιλίαν σου πρῆσαι γαστέρα, xal διαπεσεῖν 
μηρόν σου. Καὶ ἐρεῖ ἣ γυνή l'évotco, γένοιτο. 

23. Καὶ γράψει 6 ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἷς βιδλίον, 
xa ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπιχαταρω- 

34. Καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖχα τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ 
ἐπικαταρωμένου: xal εἰςελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ 
ἐπιχαταρώμενον τοῦ ἐλεγμοῦ. 

55. Καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς ἐχ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν 
θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας, χαὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι 
Κυρίου, xal προςοίσει αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον. 

6. Καὶ δράξεται 6 ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ μνηυό-- 
συνον αὐτῆς, xal ἀνοίσεται αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xal μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖχα τὸ ὕδωρ. 

27. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἦ μεμιασμένη καὶ λήθη λάθη τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς, xai εἰςελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ 
ἐλεγμοῦ τὸ ἐπικαταρώμενον, καὶ πρησθήσεται τὴν χοι- 
λίαν, καὶ διαπεσεῖται 6 μηρὸς αὐτῆς, καὶ ἔσται γυνὴ εἰς 
ἀρὰν τῷ λαῷ αὐτῆς. 

458. "EXv δὲ μὴ μιανθῇ ἡ γυνὴ, καὶ χαθαρὰ 7, καὶ 
ἀθῶα ἔσται, xai ἐχοσπερματιεῖ σπέρμα. 

29. Οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ἂν παραθῇ ἣ 
γυνὴ ὕπανδρος οὐσα, χαὶ μιανθῇ, 

80. ἢ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἐπέλθη ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα 
ζηλώσεως, xal ζηλώσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xxt στήση 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἔναντι Κυρίον, xai ποιήσει αὐτῇ ὁ 
ἱερεὺς πάντα τὸν νόμον τοῦτον, 

81. xal ἀθῶος ἔσται ὃ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας" xat 
γυνὴ ἐχείνη λήψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτῆς. 
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15. el adducet liomo uxorem suam ad sacerdotem , et 
offeret munus pro ea , decimam aphi farinam hordeaceam , 
non effundet super ipsam oleum, neque imponet super eam 
thus : est enim sacrificium zelotypis, sacrificium meinoria- 
lis, rememorans peccatum. 

16. Et adducet eam sacerdos, et statuet cam ante Domi- 
num. 

17. Et sumet sacerdos aquam mundam viventem in vase 
testaceo, et de terra qua est super pavimentum tabernaculi 
testimonii , et sumens sacerdos injiciet in aquam. 


18. Et statuet sacerdos mulierem ante Dominum , et re- 
velabit caput mulieris, et dabit super manus ejus sacrificium 
memorialis, sacrificium zelotypia : in manu autem sacer- 
dotis erit aqua argulionis quz» maledicitur hujus. 


19. Et adjurabit eam sacerdos, el dicet mulieri : Si non 
concubuit quis tecum, si non przevaricata es ut iuquinare- 
ris sub viro tuo , innocens esto ab aqua argulionis quae fna- 
ledicitur hujus. 

20. Si autem praevaricata es, cum sub viro 818, vel in- 
quinata es, et dedit quis concubitum suum in te, praeter 
virum tuum: 

21. et adjurabit sacerdos mulierem in juramentis male- 
dictionis hujus, et dicet sacerdos mulieri : Det te Dominus 
in maledictum et exsecramentum in medio populi tui, in 
dando Dominus femur tuum collapsum, et ventrem tuum 
diruptum. 

22. Et ingredietur aqua quie maledicitur haec in ventrem 
tuum, ad dirumpendum uterum , et faciendum cadere femur 
tuum. Et dicet mulier : Fiat , fiat. 

23. Et scribet sacerdos maledicta heec in libro, et delebit 
in aqua argutionis qua maledicitur. 


24. Et potabit mulierem de aqua argutionis quee maledi- 
citur : et intrabit in eam aqua quze inaledicitur argutionis. 


25. Et sumet sacerdos de manu mulieris sacrificium ze- 
lotypia, et imponet sacriticium ante Dominum, et offeret 
illud ad altare. 

26. Ettollet pugillo sacerdos de sacrificio memoriale ejus , 
et offeret illud super altare , et post hzec potabit mulierem de 
aqua. 

27. Et erit, si fuerit inquinata et latendo latuerit virum 
suum, et intrabit in eam aqua maledicta redargutionis, et 
inflabitur ventrem, et decidet femur ejus, et erit mulier in 
maledictum populo suo. 


28. Si autem non fuerit inquinata mulier, et munda fue- 
rit, et innocens erit , et seminare faciet semen. 

29. Hxc est lex zelotypi: , cuicumque praevaricata fuerit 
mulier quae sub viro est , et inquinata fuerit, 

30. autliomo cui supervenerit super eum spiritus zelandi, 
et zelaverit uxorem suam , et statuet uxorem suam anie Do- 
ininum , et faciet ei sacerdos omnem legem hanc, 


31. eL innocens erit homo a peccato : et mulier illa acci- 
piet peccatum suum. 
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ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moa, Mov: 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς ἸΙσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἂν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσα- 
σθαι ἁγνείαν Κυρίῳ, | 

3. ἀπὸ οἴνου xal σίχερα ἁγνισθήσεται" xol ὄξος ἐξ 
ϑἴνου xat ὄξος ἐκ σίκερα οὐ πίεται" xal ὅσα κατεργάζε-- 
cat ἐχ σταφυλῆς οὐ πίεται" xal σταφυλὴν πρόςφατον xal 
:ταφίδα οὐ φάγεται 

4. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ" ἀπὸ πάντων 
ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου οἶνον ἀπὸ στεμφύλων ἕως γι- 
γάρτου οὐ φάγεται 

δ. πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ. Xupóv οὖχ ἐπε- 
λεύσεται ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
αἱ ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ" ἅγιος ἔσται τρέφων χό- 
μὴν τρίχα χεφαλῆς 

6. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ: ἐπὶ πάση 
ψυχῇ τετελευτηχυία οὐχ εἰςελεύσεται. 

7. "Exi πατρὶ xoi μητρὶ, καὶ ἐπ’ ἀδελφῷ καὶ ἐπ᾽ 
ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων αὐτῶν, 
ὅτι εὐχὴ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπὶ χεφαλῇς αὐτοῦ. 

8. Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται 
Κυρίῳ. 

9. ᾿ὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐπ᾿ αὐτῷ ἐξάπινα, παραχρῆμα 
μιανθήσεται ἣ χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ" xal ξυρήσεται τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ ἢ ἂν ἡμέρᾳ χαθαρισθῇ" τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
6601.0 ξυρηθήσεται. 

10. Kat τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας, D 
δύο νοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὰς θύρας 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

H. Καὶ ποιήσει ὃ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα" xal ἐξιλάσεται περὶ αὐτῷ ὃ ἴε-- 
ρεὺς περὶ ὧν ἥμαρτε περὶ τῆς ψυχῆς, χαὶ ἁγιάσει τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ | 

12, 7j ἡγιάσθη Κυρίῳ, τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς. Καὶ 
- προχάξει ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς πλημμέλειαν" xat αἵ ἧἣμέ- 
pat αἵ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, ὅτι ἐμιάνθη ἡ χεφαλὴ 
εὐχῆς αὐτοῦ. 

13. Καὶ οὗτος 6 νόμος τοῦ εὐξαμένου. Ἧ ἂν fido 
πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προςοίσει αὐτὸς rapi 
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

14.. Καὶ προςάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ ἀμνὸν ἐνιαύ-- 
σιον ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοχαύτωσιν, χαὶ ἀμνάδα ἐνιαυ-- 
σίαν μίαν ἄμωμον εἰς ἁμαρτίαν, xal χριὸν ἕνα ἄμωμον 
elc σωτήριον, 

ι6. xal χανοῦν ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους ἀναπε- 
ποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα χεχρισμένα 
ἐν ἐλαίῳ, xal θυσίαν αὐτῶν, xat σπονδὴν αὐτῶν. 

ι6. Καὶ mpocoloet 6 ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, xat ποιή- 
σει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα αὐτοῦ. 

17. Καὶ τὸν χριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου τῷ Ku- 
puo ἐπὶ τῷ χανῷ τῶν ἀζύμων' καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς τὴν 
θυσίαν αὐτοῦ, x«l τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 

18. Καὶ ξυρήσεται ὃ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν χεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυ- 
c(av τοῦ σωτηρίου. 

19. Καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑῳθὸν ἀπὸ 


φω ΄“ » 9 t^e A 
τοῦ xptoU, xai ἄρτον ἕνα ἄζυμον ἀπὸ τοῦ xavoU, xat 





APIOMOI. Κεφ. ς΄. 


CAPUT VI. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Vir aut mulier 
quicumque magne voverit votum purificandi puritatem Do- 
mino, 

3. a vino el sicera temperabit : et acetum ex vino, et 
acetum ex sicera non bibet : et quzecumque conficiuntur ex 
uvà, non bibet : et uvam recentem et uvam passam noa 
comedet 

4. omnibus diebus voti sui : ab omnibus quzecumque fiunt 
ex vite, vinum a corticibus uvze, usque ad acinum non 
comedet 

5. omnibus diebus purificationis. Novacula non superte- 
niet super caput ejus, donec impleantur dies quoscutnque 
vovit Domino : sanctus erit nutriens comam capillum capitis 


6. omnibus diebus voti Domino : super omnem animam 
mortuam non ingredietur. 

7. Super patrem et matrem , et super fratrem et super so 
rorem, non inquinabitur in eis, cum illi mortui fuerint, 
quoniam votum Dei ejus in eo super caput ejus. 

8. Omnibus diebus voti sui sanctus erit Domino. 


9. Si quis autem mortuus fuerit super eum repente , sta- 
tim inquinabitur caput voti ejus , et radetur caput suum qua 
die mundabitur : die septimo radetur. 


10. Et die octavo feret duos turtures, vel duos pullos 
columbarum ad sacerdotem , ad januas tabernaculi testimo 
nii. | 

11. Et faciet sacerdos unum pro peccato, et unum in le 
locaustum : et depropitiabit pro eo sacerdos de quibus pec- 
cavit pro anima : et sanctificabit caput suum in die illa 


12. qua sanctificatus est Domino, dies voti. Et adducel 
agnum anniculum in delictum : et priores dies innumerati 
erunt, quoniam inquinatum fuit caput voti ejus. 


13. Et hzc est lex ejus qui vovit. Quacumque die imple 
verit dies voti sui, offeret ipse ad januas tabernaculi tesi- 
monii. 

14. Etofferet munus suum Domino agnum anniculum sine 
vitio unum in holocaustoma , et agnam anniculam unam sine 
vitio in peccatum , et arietem unum sine vitio in salutare, 


15. et canistrum azymorum simile panes refectos in oleo , 
el lagana azyma uncta in oleo, et sacrificium eorum, et li- 
bamen eorum. 

16. Et offeret sacerdos ante Dominum , et faciet quod pro 
peccato ejus , et holocaustum ejus. 

17. Et arietem faciet sacrificium salutaris Domino super 
canistro azymorum : et faciet sacerdos sacrificium ejus et 
libamen ejus. 

18. Et radetur qui vovit ad januas tabernaculi testimoni 
caput voti sui , et imponet capillos super ignem , qui est sub 
sacrificio salutaris. 


19. Et sumet sacerdos brachium coctum de ariete , οἱ 
panem unum azymum de canistro, et laganum azymum 


NUMERI. 


λάγανον ἄζυμον ἕν, xol ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐ- 

μένου, μετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ , 

. 30. xal "pois αὐτὰ 6 ἱερεὺς ἐπίθεμα ἕναντι Κυ-- 
ρίου" ἅγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθηνίου τοῦ ἐπιθέ- 

ματος, χαὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέματος" χαὶ μετὰ 

ταῦτα πίεται ὃ ηὐγμένος, οἶνον. 

21. Οὗτος 6 νόμος τοῦ εὐξαμένου, ὃς ἂν εὔξηται Ku- 
ρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν 
εὕρη ἡ χεὶρ αὐτοῦ χατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἣν ἂν 
εὔξηται χατὰ νόμον ἁγνείας. 

39. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

33. Λάλησον Aapov xol τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων' 
Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγοντες αὐτοῖς" 

34. Εὐλογήσαι σε Κύριος xai φυλάξαι σε. 

25. ᾿᾽Ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xal 
ἔλεήσαι σε. | 

36. ᾿Επάραι Κύριος τὸ πρόζωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xol 
ὀῴη σοι εἴρένην. ͵ 

471. Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, xal ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὐτούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


ι. Καὶ ἐγένετο 3j ἡμέρα συνετέλεσε Mooozic, ὥςτε 
ἀναστῆσαι τὴν σχηνὴν, χαὶ ἔχρισεν αὐτὴν, χαὶ ἡγίασεν 
αὐτὴν, χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, χαὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xa πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, xal ἔχρισεν αὐτὰ, καὶ ἡγία- 
σεν αὐτά. 

2. Καὶ προςήνεγχαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ, δώδεχα 
ἄρχοντες οἴχων πατριῶν αὐτῶν οὗτοι ol ἄρχοντες qu- 
λῶν, οὗτοι οἱ παρεστηχότες ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς. 

3. Καὶ ἤνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, ἕξ 
ἁμάξας λαμπηνίχας, xal δώδεχα βόας: ἅμαξαν παρὰ 
δύο ἀρχόντων, xai μόσχον παρὰ ἑχάστου" καὶ προςή- 
γᾶγον ἐναντίον τῆς σχηνῆς. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" . 

6. Λάθε παρ᾽ αὐτῶν, xal ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ 
λειτουργικὰ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xal δώσεις αὐτὰ 
τοῖς Λευίταις, ἐχάστῳ χατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν. 

€. Kel Aa66v Mock τὰς ἁμάξας xot τοὺς βόας, 
ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις. 

7. Καὶ τὰς δύο ἁμάξας χαὶ τοὺς τέσσαρας βόας ἔδωχε 
τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν χατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, 

&. χαὶ τὰς τέσσαρας ἁμάξας καὶ τοὺς ὀχτὼ βόας 
ἔδωχε τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, 
διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 

9. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ka20 οὐ δέδωχεν, ὅτι τὰ λειτουρ- 

τοῦ ἁγίου ἔχουσιν' ἐπ᾿ ὥμων ἀροῦσιν. 

10. Καὶ προςήνεγχαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν 
τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἣ ἔχρισεν αὐτὸ, καὶ προς- 
ἤνεγχαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυ-- 
σιαστηρίου. 

H. ζὰ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν Ἄρχων εἷς χαθ᾽ 
ἡμέραν, ἄρχων καθ᾽ ἡμέραν προςοίσουσι τὰ δῶρα αὐτῶν 
εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίον. 

15. Καὶ ἦν ὁ προςφέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτη τὸ 
δῶρον αὐτοῦ Ναασσὼν υἱὸς Ἀμιναδὰό, ἄρχων τῆς φυ- 
λῆς Ἰούδα. 


13. Καὶ προςήνεγχε τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυύλίον ἄργυ- 


ροῦν ἕν, τριάχοντα xal ἑκατὸν ὁλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν 





CAP. VII. 903 


unum, et imponet super manus ejus qui vovit, postquam 
ipse rasus fuerit votum suum, 

20. et offeret ea sacerdos impositionem ante Dominum. 
Sanctum erit sacerdoti super pectusculum impositionis , et 
guper brachium demptionis : et post. haec bibet qui vovit , 
vinum. 

21. Hac est lex ejus qui vovit, quicumque voverit mu- 
nus suum Domino pro voto, absque iis quze invenerit manus 
ejus secundum potentiam voti sui, quod utique voverit juxta 
legem puritatis. 

22. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

23. Loquere Aaron et filiis ejus, dicens : Sic benedicetis 
filios Israel, dicentes eis : 

24. Benedicat te Dominus et custodiat te. 

25. llluminet Dominus faciem tuam super te, et miserea- 
tur tui. 

26. Elevet Dominus faciem suam super te , et det. tibi 
pacem. 

27. Et imponent nomen meum super filios Israel, et ego 
Dominus benedicam eos. . 


CAPUT VII. 


1. Et factum est qua die consummavit Moyses , ul erige- 
ret tabernaculum , et unxit illud , et sanctificavit illud , et 
omnia vasa ejus , et allare , et omnia vasa ejus , et unxit ea , 
et sanctificavit ea. 


2. Et obtulerunt principes Israel, duodecim principes 
domorum familiarum suarum : bi sunt principes tribuum, 
hi assistentes super recognitione. 

3. Et tulerunt munus suum ante Dominum , sex vehicula 
lampenica , et duodecim boves : vehiculum a duobus prin- 
cipibus , et vitulum ab unoquoque : et adduxerunt ante ta- 
bernaculum. 

4. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : 

5. Accipe ab eis, et erunt ad opera ministraloría taber- 
naculi testimonii , et dabis ea Levitis, unicuique secundum 
ministerium ejus. 

6. Et sumens Moyses vehicula et boves, dedit ea Levl- 
tis. 

7. Et duo veliicula et quatuor boves dedit filiis Gedson 
secundum ministeria eorum,  - 

8. et quatuor vehicula et octo boves dedit filiis Merari 
secundum ministeria eorum, per Ithaxar filium Aaron sa- 
cerdotis. 

9. Et filiis Caath non dedit, quoniam ministeria ipsius 
sancli habent : super humeros levabunt. 

10. Et obtulerunt principes in dedicationem altaris, in 
die qua unxit illud, et obtulerunt principes munera sua 
e regione altaris. 


11. Et dixit Dominus ad Moysen : Princeps unus quoti- 
die, princeps quotidie offerent dona sua in dedicationem 
altaris. 

12. Et fuit offerens in die priina donum suum Naasson 
filius Aminadab, princeps tribus Juda. 


13. Et obtulit donum suum, patellam argenteam unam, 
triginta et centum pondus ejus : phialam unam argeutean , 
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ἀργυρᾶν, ἑδδομήχοντα σίχλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον᾽ 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
εἰς θυσίαν" ev M 

14. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

16. μόσχον ἐα ἐχ βοῶν, oy ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ. 
σιον elc ὁλοκαύτωμα“ 

16. xai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 

17. χαὶ εἷς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο 
δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ Ἀμιναδαθ. 

18. Τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ προςήνεγχε Ναϑαναὴλ υἱὸς 
Σωγὰρ, ὃ ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ. 

19. Καὶ προςήνεγχε τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυ-- 
ροῦν ἕν, τριάχοντα xal ἑχατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν 
ἀργυρᾶν, ἑδδομήκοντα σίχλων χατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον" 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
εἰς θυσίαν" 

30. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

ar. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔσιον εἰς ὁλοχαύτωμα" 

22. χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

33. καὶ εἷς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ναθαναὴλ υἱοῦ Σωγάρ. 

44. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαθουλὼν, 
Ἑλιὰδ υἱὸς Χαιλών. 

25. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, tou (ov ἀργυροῦν Év, τριάκοντα 
xat ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑδδομή- 
xovva σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον. ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν’ 

26. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

37. μόσχον ἕνα ix βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔσιον elc ὁλοκαύτωμα" 

48. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας 

20. χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελιὰό υἱοῦ Χαιλών. | 

30. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτη ἄρχων τῶν υἱῶν "Pou6?v, 
“Ελισοὺρ υἱὸς SAN 

31. ᾿[ὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάχοντα 
xal ἑκατὸν δλχὴ αὐτοῦ- φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑδδομή- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον. ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἔλαίῳ εἰς θυσίαν" 

32. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 

33. μόσχον ἕνα ix. βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 

94. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 

35. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. 

86. Τῇ ἡμέρα τῇ πέμπτη ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεὼν, 
Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί. 

87. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
χοντα xai ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑόδομήκοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον ἀμφό- 
τερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν" 

38. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάμχτος᾽ 

39. μόσχον ἕνα Ex. βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὐσιον εἰς δλοχχύτωμα᾽ 





ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. ζ΄. 


septuaginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plema 
similze refect» in oleo ad sacrificium : 
el i mortariolum unum decem aureorum, plenum in. 

15. vitulum unumex bobus, arielem unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

16. et hircum ex capris unum pro peccato : 

17. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Naasson filii Aminadab. 

18. Die secunda obtulit Nathanael filius Sogar, princeps 
tribus Issachar. 

19. Et obtulit donum suum, patellam agenteam unam, 
triginta et centum pondus ejus: phialam unam argenteam, 
sepluaginta siclorum juxta siclum sanctum: utraque plena 
simile, refect:e in oleo in sacrificium : 


20. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi: 

21. vitulum unumex bobus, arietem unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

22. et hircum ex capris unum pro peccato : 

23. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Nathanacl filii Sogar. 

24. Die tertia princeps filiorum Zabulon, Heliab filius 
Chielon. 

25. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus : phialam unam argenteam, septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile 
refectze in oleo in sacrificium : 

26. mortariolum unum decem aureorum, plenum in- 
censi : 

27. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum: 

28. et hircum ex capris unum pro peccalo :- 

29. et in sacrificium salutaris vitulas duas , arietes quin- 
que, hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Heliab filii Chielon. 

30. Die quarta princeps filiorum Ruben, Helisur filius 
Sediur. 

31. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simil re- 
fectze in oleo ad sacrificium : 

32. mortariolum unum decem aureorum, plenum in- 

si : 
A. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

34. et hircum ex capris unum pro peccato : 

35. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , lircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Helisur filii Sediur. 

36. Die quinta princeps filiorum Symeon , Salamiel filius 
Surisadai. 

37. Donum suum, patellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile refe- 
cL» in oleo ad sacrificium : 


38. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 
39. vitulum unum ex bobus, arielem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 


NUMERI. 


40. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 


41. χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς͵ 


πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Σαλαμιὴλ νἱοῦ Σουρισαδαί. 

45. Τῇ ἡμέρα τῇ ἔχτη ἄρχων τῶν υἱῶν Γὰδ, ᾿Ελει- 
6X» υἱὸς Ραγουήλ. 

48. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάχοντα 
xai ἑκατὸν ὁλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑδδομή- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον: ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἔλαίῳ εἷς θυσίαν" 

4. ϑυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

45. μόσχον ἕνα ix. βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔὐσιον εἰς δλοχαύτωμα" ; ἝΝ 

46. χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

47. χαὶ pn θυσίαν cH (ou δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελισὰφ υἱοῦ Ραγουήλ. 

48. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Εφραὶμ, 
Ἐλισαμὰ υἱὸς Ἐμιούδ, 

49. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
κοντα xai ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑδδομήχοντα σίχλων κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον' ἀμ- 
φότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυ . 


SU. θυΐσκην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 

51. μόσχον ἕνα ix βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα dvi- 
αύσιον el; ὁλοκαύτωμα" - 

8. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας’ 

52. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελισαμὰ υἱοῦ Ἐμιούδ, 

6t. Τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόη ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσῆ, 
Γαμαλιὴλ υἱὸς dba ΜΝ "t 

&&. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάχοντα 
xai ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑύδομή- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον: ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἔλαίῳ εἰς θυσίαν' 

86. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος’ 

57. μόσχον b. ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι-- 
αὐσιον εἰς ὁλοχαύτωμα᾽ 

68. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 

&9. xal εἷς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δώρον Γαμαλιὴλ υἱοῦ Φαδασσούρ. 

eo. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτη ἄργων τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, 
᾿λδιδὰν υἱὸς Γαδεώνί. 

et. Tb δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον d ὧν ἕν, τριά-- 
χοντα xal ἑκατὸν δλχὴ nu da lav ἀργυρᾶν, 
ἐθδομήκοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον" ἀμφό- 
τερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν’ 

ex. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 

63. μόσχον ἕνα ix. βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι-- 
εὐσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 

t4. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

45. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ἀδιδὰν υἱοῦ Γαδεωνί. 

es. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δεχάτη ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν, 
Ἀχιέζερ υἱὸς ᾿Αμισαδαί. 


VETUS TESTAMENTUM. — JI. 





Car». VII. 


40. et hircum ex capris unum pro peccato : 

41. et insacrificium salutaris vitulas duas, arieles quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Salamiel filii Surisadai. 

42. Die sexta princeps filiorum Gad, Elisaph filius Ra- 
guel. 

43. Donum suum, patellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile re- 
fectze in oleo ad sacrificium : 

44. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

45. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

46. et hircum ex capris unum pro peccato : 

47. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Elisaph (ilii Raguel. 

48. Die seplima princeps filiorum Ephraim, Elisama 
filius Emiud. 

49. Donum suum, patellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam, septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile 
refectee in oleo ad sacrificium ; 


209 


50. mortariolum unum decem aureorum , plenum incensi : 

51. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 

52. et hircum ex capris unum pro peccato : 

53. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin. 
que, hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Elisama filii Emiud. 

54. Die octava princeps filiorum Manasse, Gamaliel filius 
Phadassur. 

55. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus ; phialam unam argenteam , septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum; utraque plena similae 
refectee in oleo ad sacrificium : 

56. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 


57. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum ín holocaustuin : 

58. et hírcum ex capris unum pro peccato : 

59. etin sacrificium salutaris vítulas duas , arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Gamaliel filii Phadassur. 

60. Die nono princeps filiorum Benjamin , Abidan filius 
Gadeoni , 

61. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum ; utraque plena simil 
refectze in oleo ad sacrificium : 


62. mortariolum unum decem aureorum , plenum incensi : 

63. vitulum unum ex bobus, ar.elem unum, agnum 
unum anniculum in liolocaustum : 

64. et hircum ex capris unum pro peccato : 

65. eL in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , hircos quinque, agnas anniculas quinque : lioc est do- 
num Abidan filii Gadeoni. 

60. Die decima princeps filiorum I'an, Achiezer filius 
Amisadai. 

14 
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67. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυύλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
χοντὰ xai ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑδδομήχοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον: ἀμφό- 
τερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
Buctav: 

68. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

69. μόσχον ἕνα x βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὐσιον εἰς ὁλοχαύτωμα᾽ 

70. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

71. xat εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ἀχιέζερ υἱοῦ Ἀμισαδαί, 

72. Τῇ ἡμέρα τῇ ἑνδεκάτη ἄρχων τῶν υἱῶν Ἀσὴρ, 
Φαγεὴλ υἱὸς "Eyoav. 

73. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
κοντα xal ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑδδομήκοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν &vtov: ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 

74. θυΐσχην pe δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

75. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον 
ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα: 

16. χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 

77. xai εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ Ἐχράν. 

78. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δωδεχάτη ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλὶ, 
᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἰνάν. 

79. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα 
χαὶ ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑδδομή- 
χοντα σίχλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον’ ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 

80. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλάρη θυμιάματος: 

81. μόσχον ἐα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 

82. χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

88. χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ἀχιρὲ υἱοῦ Αἷνάν. 

84. Οὗτος ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ θυσιαστηρίου ἥ ἡμέρα 
ἔχρισεν αὐτὸ παρὰ τῶν ἀρχόντων τῶν υἱῶν Ico235, 
τρυδλία ἀργυρᾶ δώδεχα, φιάλαι ἀργυραῖ δώδεχα, 
θυΐσχαι χρυσαῖ δώδεχα. 

85. Τριάχοντα xal ἑχατὸν σίχλων τὸ τρυδλίον τὸ ἕν, 
xat ἑδδομήχοντα σίχλων ἣ qun $ plo πᾶν τὸ ἀργύ-- 

α 


ριον τῶν σχευῶν, Suy Dao x τετραχόσιοι σίχλοι' σίχλοι, 
2 e 7 ων 
ἐν τῷ σίχλῳ τῷ ἁγίῳ. 


86. Θυΐσχαι χρυσαῖ δώδεχα, πλήρεις θυμιάματος: 


πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυϊσχῶν, εἴχοσι xal ἑκατὸν χρυσοί. 

87. ἸΙᾶσαι αἱ βόες αἱ εἰς ὁλοχαύτωσιν, μόσχοι δώ- 
δεχα, "κριοὶ δώδεχα, ἀμνοὶ ἐνιαύσιοι δώδεχα, xal. αἱ 
θυσίαι αὐτῶν, xal ai σπονδαὶ αὐτῶν" xat χίμαροι ἐξ 
αἰγῶν δώδεχα περὶ ἁμαρτίας. 

88. Πᾶσαι αἱ βόες εἰς θυσίαν σωτηρίου, δαμάλεις 
εἰχοσιτέσσαρες, χριοὶ ἑξήχοντα, τράγοι ἑξήχοντα ἐνι- 
αὐσιοι, ἀμνάδες ἑξήχοντα ἐνιαύσιοι ἄμωμοι: αὕτη 5) 
ἐγκαίνωσις τοῦ θυσιαστηρίου, μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς 
γεῖρας αὐτοῦ, xal μετὰ τὸ χρίσαι αὐτόν. 

80. Ἔν τῷ εἰςπορεύεσθαι Μωῦσῆν εἰς τὴν σχγνὴν 
τοῦ μαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ, χαὶ ἤχουσε τὴν φωνὴν 





APIGMOI. Κεφ. Z. 


67. Donum suum, patellam argenteam unam , triginta & 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam, septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simil re- 
fectze in oleo ad sacrificium : 


68. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

69. vitulum unum ex bobus, arielem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 

70. eL hircum ex capris unum pro peccato : 

71. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , hircos quinque , agnas anniculas quinque : boc est do- 
num Achiezer filii Amisadai. 

72. Die undecima princeps filiorum Aser, Phageel filius 
Echran. 

73. Donum suum , patellam argenteam unam, , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam, septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile 
refecta in oleo ad sacrificium : 

74. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

75. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum an- 
niculum unum in holocaustum : 

76. et hircum ex capris unum pro peccato : 

77. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin 
que , hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Phageel filii Echran. . 

78. Die duodecima princeps filiorum Nephthali, Achire 
filius nan. : 

79. Munus suum, patellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena similse re- 
fecte in oleo ad sacrificium : 

80. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi: 

81. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum an- 
niculum unum in holocaustum : 

82. et hircum ex capris unum pro peccato : 

83. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est do 
num Achire filii /Enan. 

84. Hzc est dedicatio altaris qua die unxit illud ἃ pria- 
cipibus filiorum Israel, patellie argenteze duodecim , phialze 
argentez duodecim , mortariola aurea duodecim. 


85. Triginta et centum siclorum patella una, et septus- 
ginta siclorum phiala una; omne argentum vasorum, bis 
mille et quadringenti sicli : sicli, in siclo sancto. 


86. Mortariola aurea duodecim, plena incensi : omne 
aurum mortariolorum , vinginti et centum aurei. 

87. Omnes boves qua in holocaustosim , vituli duode- 
cim, arietes duodecim , agni anniculi duodecim, et sacri- 
ficia eorum , et libamina eorum: et hirci ex capris duodecim 
pro peccato. 

88. Omnes boves in sacrificium salutaris , vitulee viginti 
quatuor, arietes sexaginta , hirci sexaginta anniculi , agnae 
sexaginta anniculze immaculatse : hzec est dedicatio altaris, 
postquam implevit manus suas, et postquam unxit eum. 


89. In ingrediendo Moyses in tabernaculum testimonii 
ad loquendum ei, et audiebat vocem Domini loquentis ad 


NUMERI. Cap. VIII. 


Κυρίου λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, 
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ μαρτυρίου, ἀναμέσον τῶν δύο 
Χερουδίμ. xal ἔλάλει πρὸς αὐτόν. 


ΚΕΦΛΑΑΑΙΟΝ Μ΄. 


τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Λάλησον τῷ ᾿Δαρὼν, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν: “Ὅταν 
ἐπιτιθῆς τοὺς λύχνους, ἐχ μέρους χατὰ πρόζωπον τῆς 
λυχνίας ιοῦσιν ol ἑπτὰ λύχνοι. 

3. Καὶ ἐποίησεν οὕτως Ἀαρών" ix τοῦ ἑνὸς μέρους 
χατὰ πρόζωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψε τοὺς λύχνους αὐτῆς, 
καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

4. Καὶ αὕτη ἣ κατασχευὴ τῆς λυχνίας" στερεὰ, 
χρυσῇ, ὃ χαυλὸς αὐτῆς x«l τὰ χρίνα αὐτῆς στερεὰ 
ὅλη" κατὰ τὸ εἶδος ὃ ἔδειξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ, οὕτως 
ἐποίησε τὴν λυχνίαν. 

6. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῇῆν, Aévov: 

6. Λάδε τοὺς Αευίτας ἐχ μέσον υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀφαγνιεῖς αὐτούς. 

7. Καὶ οὕτω ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν" 
περιῤῥανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ" xai ἐπελεύσεται 
ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σώμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, χαὶ t ἔσονται. 

8. Καὶ λήψονται μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, xal τούτου 
θυσίαν σεμίδαλιν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ" xal μό- 
ὄχον ἐνιαύσιον ἐχ βοῶν χήψη περὶ ἁμαρτίας. 

9. Καὶ προςάξεις τοὺς Λενίτας ἔναντι τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, xai συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 

10. Καὶ προζάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι Κυρίου, καὶ 
ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
nir i (xac ἀπόδομα ἔ 

ει. Κα ἰ Ἀαρὼν τοὺς Λευΐτας α ἕναντι 
Κυρίου xa gs υἱῶν Ἰσραήλ. xal ἔσονται ὥςτε ἐρ- 
γάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου. 

12. Οἱ δὲ Λευῖται τὰς χεῖρας ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὰς χε- 

τῶν μόσχων. xal ποιήσεις τὸν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
xa τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ 
οὐτῶν. 
12. Καὶ στήσεις τοὺς Λευίτας ἔναντι Κυρίου, xal 
ἔναντι Ἀαρὼν, xal ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xol ἀπο- 
δώσεις αὐτοὺς ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου. 

14. Καὶ διαστελεῖς τοὺς Λευίτας ix μέσου υἱῶν 
Ἰσραὴλ, χαὶ ἔσονταί μοι. 

15. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσονται οἱ Λευῖται ἐργά- 
ζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σχηνῆῇῆς τοῦ μαρτυρίου" xat καθα- 
ριεῖς αὐτοὺς, xal ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου" ὅτι 
ἀπόδομα ἀποδεδομένοι οὗτοί μοι εἰσὶν ἐκ μέσου υἱῶν 
Ἰσραΐλ' 

16. ἀντὶ τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μήτραν πρωτοτό- 
χων πάντων ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ εἴληφα αὐτοὺς ἐμοί: 

17. ὅτι ἐμοὶ πᾶν πρωτότοχον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
ἀνθρώπων ἕως χτήνους" $ ἡμέρα ἐπάταξα πᾶν πρωτό- 
τοχὸν ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοὶ, 

18. xal ἔλαθον τοὺς Λευίτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτό- 
xov ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, 

19. xal ἀπέδωχα τοὺς Λευίτας ἀπόδομα δεδομένους 
Ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐχ μέσου υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
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se desuper propitiatorio, quod est super arcam testimonii 
inter duos Cherubim : et loquebatur ad eum. 


CAPUT VIII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Loquere ad Aaron , et dices ad eum : Cum imposueris 
lucernas, a parte secundum faciem candelabri lucebunt 
septem lucernae. 

3. Et fecit sic Aaron : ab una parte secundum faciem 
candelabri accendit lucernas ejus, sicut prsecepit Dominus 
Moysi. 

4. Et hzec est structura candelabri : solidum , aureum, 
stipes ejus et lilia ejus solidum totum : secundum speciem 
quam ostendit Dominus Moysi , sic fecit candelabrum. 


5. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

6. Sume Levitas de medio filiorum Israel, et purificabis 
eos. 

7. Et sic facies eis purificationem eorum : asperges eos 
aqua purificationis : et superveniet novacula super omne 
corpus eorum, et lavabunt vestimenta sua, et mundi e- 
runt. 

8. Et sument vitulum unam ex bobus , et hujas sacrifi- 
cium similam refectam in oleo : et vitulum anniculum ex 
bobus sumes pro peccato. 

9. Et adduces Levitas ante tabernaculum testimouii , et 


congregabis omnem synagogam filiorum Israel. 


10. Et adduces Levitas ante Dominum, et imponent filii 
Israel manus suas super Levitas. | 


11. Et segregabit Aaron Levitas munus ante Dotpinum a 
filiis Israel : et erunt ut operentur opera Domini. 


12. Levit:e autem imponent manus super capita vitulo- 
rum : et facies unuin pro peccato, et unum in holocaustum 
Domino ad exorandum pro eis. 


13. Et statues Levitas ante Dominum , et ante Aaron, et 
ante filios ejus , et donabis illos donum ante Dominum. 


14. Et distingues Levitas de medio filiorum Israel, et 
erunt mihf. 

15. Et post hzec ingredientur Levitze ad operandum opera 
tabernaculi testimonii : et mundabis eos , et donabis eos ante 
Dominum : quoniam donum donati hi milii sunt de medio 
filiorum Israel : 


16. pro adaperientibus omnem vulvam primogenitis om- 
nibus ex filiis Israel sumpsi eos mihi : 

17. quoniam inihi omne primogenitum in filiis Israel ab 
hominibus usque ad pecus : qua die percussi omne primo- 
genitum in terra Zgypti , sanctificavi eos mihi, 

18. et sumpsi Levitas pro omni primogenito in filiis 
Israel , 

19. et donavi Levitas donum donatos Aaron et filiis 
ejus de medio filiorum Israel, ad operandum opera filio- 


rum Israel in tabernaculo testimonii, et propitiandum pro 


14. 
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μαρτυρίου, καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" 
καὶ οὐχ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προςεγγίζων πρὸς τὰ 
ἅγια. 

T. Καὶ ἐποίησε Μωῦσῆς xal Aapov xal πᾶσα fj 
συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ τοῖς Λευίταις χαθὰ ἐνετείλατο 
Κύριος τῷ Μωῦσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

41. Καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευῖται, καὶ ἐπλύναντο τὰ 
ἱμάτια" καὶ ἀπέδωχεν αὐτοὺς ᾿Ααρὼν ἀπόδομα ἔναντι 
Κυρίου, καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ᾿Ααρὼν ἀφαγνίσα-- 
σθαι αὐτούς. 

22. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςῆλθον οἱ Λευῖται λειτουργεῖν 
τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου 
ἕναντι Ἀαρὼν, καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, χαθὰ συνέ- 
ταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποί- 
σαν αὐτοῖς. 

33. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

24. Τοῦτό ἐστι τὸ περὶ τῶν Λευιτῶν" ἀπὸ πέντε xal 
εἰχοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰςελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

45. Καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς 
λειτουργίας, καὶ οὐχ ἐργᾶται ἔτι. 

46. Καὶ λειτουργήσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου φυλάσσειν φυλαχὰς, ἔργα δὲ οὐχ ἐργᾶ- 
«av οὕτω ποιήσεις τοῖς Λευίταις ἐν ταῖς φυλαχαῖς 
αὐτῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσἣν ἐν τῇ ἐρή 
Σινᾷ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐξ "i 
Αἰγύπτου, ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, λέγων" 

2. Εἶπον, xai ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα 
xa0' ὥραν αὐτοῦ, 

3. τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτῃ ἡμέρα τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- 


του πρὸς ἑσπέραν, ποιήσεις αὐτὸ χατὰ χαιρούς᾽ χατὰ 
τὸν νόμον αὐτοῦ, xal χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ποιή- 


σεις αὐτό. 

ς. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι 
τὸ πάσχα 

6. ἐναρχομένου τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μη- 
νὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ" χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Mc, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

6, Καὶ παρεγένοντο oi ἄνδρες ot ἦσαν ἀχάθαρτοι ἐπὶ 

ἢ ἀνθρώπου, καὶ οὐχ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα 
v τῇ ἡμέρα Exelvny xal προςῆλθον ἐναντίον Μωῦσῇ καὶ 
Aapov ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα, 

7. καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι πρὸς αὐτόν: Ἡμεῖς 
ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου, μὴ οὖν ὁστερήσωμεν 
προςενέγκαι τὸ δῶρον Κυρίῳ χατὰ χαιρὸν αὐτοῦ ἐν 
μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ; 

s. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωῦσῆς" Στῆτε αὐτοῦ, 
xal ἀχούσομαι τί ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. 

9. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

10. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων’ Ἄνθρωπος, 
ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀχάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώ - 
που, ἢ ἐν ὁδῷ μαχρὰν ὑμῖν, ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, 
xal ποιήσει τὸ πάσχα υρίῳ 

1. ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτη 
ἡμέρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτὸ, ἐπ᾽ ἀζύμων 
χαὶ πιχρίδων φάγονται αὐτό. 


ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. Θ΄. 


| filiis Israel : et non erit in filiis Israel accedens δὰ sancta. 


20. Et fecit Moyses et Aaron et omnis synagoga filiorum 
Israel Levitis secundum quz praecepit Dominus Moysi de 
Levitis , ita fecerunt eis filii Israel. 


21. Et purificati sunt Levitz , et laverunt vestimenta : et 
donavit eos Aaron donum ante Dominum, et exoravit pro 
eis Aaron ad purificandos eos. 


22. Et post hzec intrarunt Levitze ad ministrandum mi- 
nisterium suum in tabernaculo testimonii ante Aaron, et 
ante filios ejus, sicut precepit Dominus Moysi de Levitis, 
sic fecerunt eis. 


23. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
24. Hocest quod de Levitis : a quinto et vigesimo anno 
et supra introibunt operari in tabernaculo testimonii. 


25. Et a quinquagenario recedet a ministratione, et non 
operabitur ultra. 

26. Et ministrabit frater ejus in tabernaculo testimonii 
custodire custodias , opera autem non operabitur : sic facies 
Levitis in custodiis eorum. 


CAPUT IX. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sina 
in anno secundo, egressis ipsis de terra /Egypti in mense 
primo , dicens : 

2. Dic, et faciant filii Israel pascha juxta tempus ejus, 


3. quarta et decima die mensis primi ad vesperam, facies 
illud secundum tempora, et secundum legem ejus : et se- 
cundum constitutionem ejus facies illud. 


4. Et locutus est Moyses filiis Israel ut facerent pascha 


5. incipiente quarta et decima die mensis in deserto 
Sina : sicut praecepit Dominus Moysi, ita fecerunt filii Israel. 


6. Et affuerunt viri qui erant immundi super animam ho- 
minis, et non potuerant facere pascha in die illa : et acces 
serunt ante Moysen et Aaron in die illa, 


7. et dixerunt viri illi ad eum : Nos immundi super ani- 
mam hominis , numquid igitur fraudandi erimus offerre do- 
num Domino juxta tempus suum in medio filiorum Israel? 


8. Et dixil ad eos Moyses : State istic, et audiam quid 
precipiet Dominus de vobis. 

9, Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

10. Loquere filiis Israel, dicens : Homo, homo, quicum- 
que fuerit immundus super animam hominis , velin via longe 
8 vobis, vel in generationibus vestris, faciet pasclia Do- 
mino 

11. in mense secundo in quarta et decima die : ad vespe 





ram facient illud, super azyma et picridas comodent illud. 


NUMERI. Car. X. 7 


13. Οὐ χαταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ, καὶ 
ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ, χατὰ τὸν νόμον τοῦ 
πασχα ποιήσουσιν αὖτό. 

ι8. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς 3, καὶ iv δὲῷ μα- 
χρὰν οὐχ ἔστι, xal ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξο-- 


λοθρευθήσεται ἢ ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, ὅτι 
τὸ δῶρον Κυρίῳ οὐ προςήνεγχε xavà τὸν χαιρὸν αὐτοῦ" 


ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψεται 6 ἄνθ ἐχεῖνος. 

ι4. Ἐὰν δὲ ἀκα να πρὸς ὑμᾶς προςήλυτος ἐν τῇ 
17i ὑμῶν, xal ποιήσῃ τὸ πάσχα Κυρίῳ, χατὰ τὸν νόμον 
τοῦ πάσχα xal χατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει αὖ-- 
τό: νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν, καὶ τῷ προςηλύτῳ, xal τῷ 
αὐτόχθονι τῆς γῆς. 

15. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ 7j ἐστάθη $ σχηνὴ, ἐχάλυψεν ἡ 
νεφέλη τὴν σχηνὴν, τὸν οἶχον τοῦ μαρτυρίου: καὶ τὸ 
ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σχηνῆς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωΐ, 

16. Οὕτως ἐγένετο διαπαντός: ἦ νεφέλη ἐχάλυπτεν 
αὐτὴν ἡμέρας, xal εἶδος πυρὸς τὴν νύχτα. 

17. Καὶ ἡνίχα ἀνέθη f) νεφέλη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἀπῇραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ' καὶ ἐν τῷ τόπῳ 
οὗ ἂν ἔστη ἣ νεφέλν͵, ἐκεῖ παρενέδαλον οἵ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

18. Διὰ προςτάγματος Κυρίου παρεμθαλοῦσιν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ διὰ προςτάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι" 
πάσας τὰς ἡμέρας ἐν αἷς σχιάζει ἢ νεφέλη ἐπὶ τῆς σχη;- 
vc, παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ "Ioa: 

19. xxt ὅταν ἐφέλχηται fj νεφέλη ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
ἡμέρας πλείους, καὶ φυλάξονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν φυ- 
Macy τοῦ Θεοῦ, xal οὐ μὴ ἐξάρωσι. 

20. Καὶ ἔσται ὅταν σχεπάζη ἣ νεφέλη ἡμέρας ἀρι- 
θμῷ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, διὰ φωνῇς Κυρίου παρεμϑαλοῦτι ͵ 
καὶ διὰ προςτάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι. 

Καὶ ἔσται ὅταν γένηται d νεφέλη ἀφ᾽ ἑσπέρας 
ἕως πρωΐ, καὶ ἀναδῇ f νεφέλη τοπρωΐ, καὶ ἀπαροῦσιν 
ἡμέρας 3) νυχτός. 

2). Μηνὸς ἡμέρας, πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σχια- 
ζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal 
οὐ μὴ ἀπάρωσιν. 

33. Ὅτι διὰ προςτάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι' τὴν 
γολαχὴν Κυρίου ἐφυλάξαντο διὰ προςτάγματος Κυρίου 

χειρὶ Mexico. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωύσῆν, λέγων: 

2. Ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς" ἐλατὰς 
ποιήσεις αὐτὰς, χαὶ ἔσονταί σοι ἀναχαλεῖν τὴν συνα- 
γωγὴν, xol ἐξαίρειν τὰς παρεμθολάς. 

3. Καὶ σαλπιεῖς ἐν αὐταῖς, xal συναχθήσεται πᾶσα 
$ συ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

4. Ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσι, προςελεύσονται πρὸς 
σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ Ἰσραήλ. 

5. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν, xal ἐξαροῦσιν αἵ παρεμ- 
GoXal at παρεμδάλλουσαι ἀνατολάς. 

6. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν 
ai παρεμῦθολαὶ αἱ παρεμθάλλουσαι λίθα. Καὶ σαλπιεῖτε 
σημασίαν τρίτην, x) ἐξαροῦσιν αἱ παρεμόολαὶ αἵ πα-- 
ρεμβάλλουσαι παρὰ θάλασσαν. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν 
τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμθολαὶ αἱ παρεμθάλ- 
λουσαι πρὸς βοῤῥᾶν' σημασία σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει 
αὐτῶν 
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12. Non relinquent de eo in mane, et os non confringent 
de eo , secundum legem ipsius pascha facient illud. 


13. Et homo quicumque mundus fuerit, et in vialonge 
non est, et defuerit facere pascha, exterminabitur anima illa 
de populo suo, quia donum Domino non obtulit juxta tempus 
ejus : peccatum suum accipiet homo ille. 


14. Si autem accesserit ad vos proselytus in terra vestra, 
et fecerit pascha Domino , secundum legem ipsius pascha et 
secundum constitutionem ejus faciet illud : lex una erit vo- 
bis, et proselyto, et indigens terree. 


15. Et die qua statutum est tabernaculum, texit nubes 
tabernaculum, domum testimonii : et vespere erat super ta- 
bernaculum velut species ignis usque mane. 

16. 118 fiebat semper : nubes tegebat illud die, et species 
ignis nocte. 

17. Et cum ascendisset nubes a tabernaculo, et postea 
promovebant filii Israel : et in loco ubicumque steterat nu- 
bes , ibi castra collocabant filii Israel. 

18. Per preeceptum Domini castra collocabunt filii Israel, 
el per praeceptum Domini promovebunt : omnes dies in qui 
bus obumbrat nubes super tabernaculum, in castriserunt 
filii Israel : 

19. et quando protraxerit nubes super tabernaculum dies 
plures , et custodient filii Israel custodiam Dei , et non pro- 
movebunt. | 

20. Et erit cum texerit nubes dies numero super tabe:. 
naculum, per vocem Domini in castris erunt, et per praece- 
ptum Domini promovebunt. 

21. Εἰ erit cum fuerit nubes a vespera usque ad mane, 
et ascenderit nubes mane, et promovebunt die vel nocte. 


42. Mense diei , abundante nube obumbrante super illud, 
in castris erunt filii Israel, non promovebunt. 


23. Quoniam per preceptum Domini promovebunt : 
custodiam Domini custodierunt per praeceptum Domipi in 
manu Moysi. 


CAPUT X. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2. Fac tibi duas tubas argenteas : ductiles facies eas, οἱ 
erunt tibi ad revocandam synagogam, et promovenda cagtra. 


3. Et clanges in illis, et congregabitur omnis synagoga 
8d ostium tabernaculi testimonii. 

4. Si autem in una clangent, accedent ad te omnes prin. 
cipes duces Israel. 

5. Et claugetis significationem , et promovebunt castra 
applicantia ad orientem. 

6. Et clangetis significationem secundam , et promove- 
bunt castra applicantia ad africum. Et clangetis significa- 
tionem tertiam, et promovebunt castra applicantia juxta 
mare. Et clangetis significationem quartam, et promove- 
bunt castra applicantia ad aquilonem : significatione clangent 
in promotione eorum. 
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7. Καὶ ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγὴν, σαλπιεῖτε, 
καὶ οὐ σημασίᾳ. 

8. Καὶ οἵ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλ- 
πιγξι' καὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν. 

9. Ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ γῇ ὑμῶν πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηχότας ὑμῖν, xal σηυα-- 
νεῖτε ταῖς σάλπιγξι, καὶ ἀναμνησθήσεσθε ἔναντι Κυ- 
ρίου, xat διασωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 

10. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς εὐφροσύνης ὑμῶν, χαὶ 
ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, χαὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις ὑμῶν, 
σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοχαυτώμασι, χαὶ 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑμῶν" καὶ ἔσται ὑαῖν 
ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ Θεοῦ ὑμῶν" ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς 
ὑμῶν. 

11. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ 
μηνὶ τῷ δευτέρῳ, εἰχάδι τοῦ μηνὸς, ἀνέθη ἣ νεφέλη 
ἀπὸ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

12. xal ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ’ xal ἔστη ἣ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ 
Φαραν. 

i3. Καὶ ἐξῆραν πρῶτοι διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
Μωῦσῇ. 

1. Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμδολῇς υἱῶν Ἰούδα 
πρῶτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν’ χαὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐὖ-- 
τῶν, Ναασσὼν υἱὸς Ἀμιναδάθ. 

156. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ἰσσάχαρ, 
Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ. 

16. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ζαδουλὼν, 
!*EXX6 υἱὸς Χαιλών. 

17. Καὶ χαθελοῦσι τὴν σχηνὴν, χαὶ ἐξαροῦσιν οἵ 
v Γεδσὼν, καὶ οἱ υἱοὶ Μεραρὶ, οἱ αἴροντες τὴν σχη- 
váv. 

18. Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμόολῇῆς "Pou6sv cuv 
δυνάμει αὐτῶν: xal ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν, ᾿Ελισοὺρ 
υἱὸς Σεδιούρ. 

19. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῇς υἱῶν Συμεὼν, Σα- 
λαμιὴλ υἱὸς Σουρισεδαΐ. 

90. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Γὰδ, 'EXw&o 
ὁ τοῦ Ραγουήλ. 

21. Καὶ ἐξαροῦσιν oi υἱοὶ Καὰθ αἴροντες τὰ ἅγια, 
χαὶ στήσουσι τὴν σχηνὴν ἕως παραγένωνται. 

22. Καὶ ἐξαροῦσι τάγμα παρεμθολῆς Ἔφ αἷμ. σὺν 
δυνάμει αὐτῶν’ xal ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν, Ἐλισαμὰ 
υἱὸς Σεμιούδ. | 

33. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Μανασσῆ, 
Γαμαλιὴλ ὃ τοῦ Φαδασσούρ. 

24. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν, 
᾿Αδιδὰν ὁ τοῦ Γαδεωνί. 

45. Καὶ ἐξαροῦσι τάγμα matu bo υἱῶν Δὰν, 
ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεμθολῶν, σὺν δυνάμει αὐτῶν' 
xal ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν, ᾿ἈΑχιέζερ ὃ τοῦ Ἀ μισαδαΐ, 

26. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ἀσὴρ, Φα- 
γεὴλ υἱὸς "Ey otv. 


47. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλὶ, 


᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἰνάν. 

38, Αὗταί αἱ στρατιαὶ υἱῶν Ἰσραήλ: καὶ ἐξῆραν σὺν 
δυνάμει αὐτῶν. 

29. Καὶ εἶπε Moo, τῷ Ὀδὰδ υἱῷ ἹῬαγουλλ τῷ 
Μαδιανίτη τῷ γαμόρῷ Μωῦσῇ᾽ ᾿Εξαίρομεν ἡμεῖς εἰς 
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7. Εἰ quando congregabitis synagogam, clangetis, οἱ 
non significatione. 

8. Et filii Aaron sacerdotes clangent tubis : et erit vobis 
legitimum sempiternum in progenies vestras. 


9. Si autem exibitis in bellum in terra vestra erga adver- 
sarios qui steterunt contra vos, et si gnificabitis tubis, e 
erit recordatio vestri coram Domino, et salvabimini de int 
micis vestris. 

10. Et in diebus l:etitize vestrae, et in solemnitatibus ves- 
tris, et in neomeniis vestris, clangetis tubis super holocan- 
8Slomata, et super sacrificia salutarium vestrorum : et erit 
vobis rememoratio coram Deo vestro : ego Dominus Deus 
vester. 


(1. Εἰ factum est in anno secundo in mense secundo, 
vigesima mensis , ascendit nubes a tabernaculo testimonii, 


12. et promoverunt filii Israel cum vasis suis in deserto 
Sina : et stetit nubes in deserto Pharan. 


13. Et promoverunt primi per vocem Domini in manu 
Moysi. 

14. Et promoverunt ordo castrorum filiorum Juda primi 
cum virtute sua : et super virtutem eorum, Naasson filius 
Aminadab. 

15. Et super virtutem tribus filiorum Issachar, Nathanael 
filius Sogar. 

16. Etsuper virtutemtribus filiorum Zabulon , Eliab filius 
Chelon. 

17. Et deponent tabernaculum, et promovebunt filii 


Gedson, et filii Merari , qui sunt levantes tabernaculum. 


18. Εἰ promoverunt ordo castrorum Ruben cum virtute 
sua : et super virtutem eorum, Elisur filius Sediur. 


19. Et super virtutem tribus filiorum Symeon, Salamiel 
filius Surisadai. 

20. Et super virtutem tribus filiorum Gad, Helisaph filius 
Raguel. 

21. Et promovebunt filii Caath , levantes sancta , et stare 
facient tabernaculum quoadusque accesserint. 

22. Et promovebuntordo castrorum Ephraim cum virtute 
8ua : et super virtutem eorum, Elisama filius Semiud. 


23. Et super virtutem tribus filiorum Manasse , Gamaliel 
filius Phadassur. 

24. Et super virtutem tribus filiorum Benjamin , Abidan 
filius Gadeoni. 

25. Et promovebunt ordo castrorum filiorum Dan , ultimi 
omnium castrorum, cum virtute sua : et super virtutem 
corum , Achiezer filius Amisadai. 

20. Et super virtutem tribus filiorum Aser, Phagecl filius 
Echran. 

27. Et super virtutem tribus filiorum Nephthali, Achire 
filius /Enan. 

28. Ha sunt acies filiorum Israel : et promoverunt cum 
virtute sua. 

29. Et dixit Moyses ipsi Obab filio Raguel Madianiti socero 
Moysi : Promovemus nos in locum quem dixit Dominus : 
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τὸν τόπον ὃν εἶπε Κύριος: Τοῦτον δώσω Ópiv: δεῦρο 
μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ εὖ σε ποιήσομεν, ὅτι Κύριος ἐλάλησε 
χαλὰ περὶ Ἰσραήλ. 

αἱ ἐπε πρὸς αὐτόν: Οὐ πορεύσομαι, ἀλλὰ εἷς 
τὴν γῆν μου, xal εἷς τὴν γενεάν μου. 

31. Καὶ εἶπε: Μὴ ἐγκαταλίπης ἡμᾶς, οὗ ἕνεχεν ἦσθα 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ἔση ἐν ἡμῖν πρεσθύτης. 

83. Καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς μεθ᾽ ἡμῶν, xal ἔσται 
τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα ὅσα ἂν ἀγαθοποιήσῃ Κύριος ἡμᾶς, 
χαὶ d σε ποιήσομεν. 

33. Καὶ ἐξῆραν ἐχ τοῦ ὄρους Κυρίου ὁδὸν τριῶν ἦμε- 
ρῶν" xal fj χιδωτὸς τῆς διαθήχης Κυρίου προεπορεύετο 
προτέρα αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν χατασχέψασθαι 

ic ἀνάπαυσιν. (a) 


35. Kal ἐγένετο dv τῷ ἐξαίρειν τὴν χιῤδωτὸν, xal 
εἶπε Μωυσῆς: ᾿Εξεγέρθητι, Κύριε, καὶ διασχορπισθή-- 
τωσαν ol ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἵ μισοῦντές σε. 

36. Καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν" Ἐπίστρεφε, Κύριε, 
χΔιάδας μυ ιάδας ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

(à) 34. Καὶ ἢ νεφέλη ἐγένετο σχιάζουσα ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἡμέρας, ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεμδολῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 


ι. Καὶ ἦν ὃ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι Κυρίου" 
xal ἤχουσε Κύριος, xal ἐθυμώθη ὀργῇ, xal ἐξεκαύθη 
ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου, καὶ χατέφαγε μέρος τι 
τῆς παρεμθολῆς. 

2. Κα ἐχέχραξεν ὃ λαὸς πρὸς Μωῦσῆν, καὶ ηὔξατο 
Μοωυῦσῆς πρὸς Κύριον, xai ἐχόπασε τὸ πῦρ. 

3. Καὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, 'Eu- 
πυρισμός; ὅτι ἐξεχαύθη ἐν αὐτοῖς παρὰ Κυρίου. 

4. Καὶ ὃ ἐπίμικτος 6 ἐν αὐτοῖς ἐπεθύμησεν ἐπιθυ- 
μίαν: xal καθίσαντες ἔχλαιον xal οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal 
εἶπαν: Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ χρέα; 

5. Ἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας οὖς ἠσθίομεν ἐν Αἰγύ 

εὰν, xal τοὺς σιχύους, xal τοὺς πέπονας, xal τ 
πράσα, xal τὰ χρόμμυα, καὶ τὰ σχόρδα" 

6. νυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡμῶν χατάξηρος" οὐδὲν πλὴν εἰς 
μάννα οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 

7. Τὸ ἄννα ὡςεὶ σπέρμα χορίου ἐστὶ, xal τὸ 
εἶδος αὐτοῦ εἶδος χρυστάλλου. 

8. Καὶ διεπορεύετο 6 λαὸς, καὶ συνέλεγον, xal ἤλη- 
θον αὐτὸ ἐν τῷ μύλῳ, xal ἔτριδον ἐν τῇ θυΐᾳ, xai 
«ouv αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ, καὶ ἐποίουν αὐτὸ ἐγχρυφίας: 
xa ἦν ἢ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡςεὶ γεῦμα, ἐγχρὶς ἐξ ἐλαίου. 


9. Καὶ ὅταν χατέθη f δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμθολὴν. 


νυχτὸς, χατέδαινε τὸ μάννα ἐπ᾽ αὐτῆς. 

I0. Καὶ ἔχουσε Μωυσῆς χλαίοντων αὐτῶν χατὰ δή- 
μους αὐτῶν, ἕχαστονοἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ" xal ἐθυ-- 
μώθη ὀργῇ Κύριος σφόδρα, xal ἔναντι Μωῦσῃ ἦν 


v. 
11. Καὶ εἶπε Μωυσῶς πρὸς Κύριον’ Ἱνατί ἐκάχωσας 
τὸν θεράποντά σου, xal διατί οὐχ εὔρηχα χάριν ἐναν-- 
τίον σου, ἐπιθεῖναι τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτου ἐπ᾽ ἐμέ; 


13. Μὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαθον πάντα τὸν λαὸν τοῦτον, |- 


3| ἐγὼ Évexov αὐτοὺς, ὅτι λέγεις μοι’ Λάδε αὐτὸν εἰς τὸν 
χόλπον σου, ὡςεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς τὴν 
q.v ἣν ὥμοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν; 

13. Πόθεν μοι χρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ, 
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Hunc dabo vobis : veni nobiscum, et bene libi faciemus , 
quoniam Dominus locutus est bona de Israel. 


30. Et dixit ad eum : Non ibo, sed ad terram meam , et 
ad progeniem meam. 

31. Et dixit: Ne derelinquas nos, quoniam fuisti nobiscum 
in deserto, et eris in nobis presbyter. 

32. Et erit si iveris nobiscum, et erunt bona illa quze- 
cumque benefaciet nobis Dominus , et bene tibi faciemus. 


33. Etpromoverunt a monte Domini viam trium dierum : 
et arca testamenti Domini preccedebat prior eis viam trium 
dierum ad explorandum eis requietem. (a) 


35. Et factum est in promovendo arcam, et dixit Moyses : 
Exurge , Domine , et dissipentur inimici tui , fugiant omnes 
qui odio habent te. 

36. Et in requiete dixit: Revertere, Domine, míllia decem 
millia in Israel. 

(a) 34. Et nubes fuit obumbrans super eos die, dum pro- 
moverent ipsi e castris. 


CAPUT XI. 


f. Et erat populus murmurans mala ante Domínuim : et 
audivit Doininus, et indignatus est ira, et accensus est in eis 
ignis à Domino, et devoravit partem quamdam castrorum. 


2. Et clamavit populus ad Moysen, et oravit Moyses ad 
Dominum, , et cessavit ignis. 

3. Et vocatum est nomen loci illius, incendium : quia 
accensus est in eis a Domino. 

4. Et promiscuus qui erat in eis concupivit concupiscen- 
liam : et sedentes flebant οἱ filii Israel, et dicebant : Quis nos 
cibabit carnibus? 

5. Recordati sumus piscium quos edebamus in Egypto 
gratis, etcucumerum, et peponum, et porrorum, et ceparum, 
et alliorum : 

6. nunc autem anima nostra arida : nihil prseter in manna 


| oculi nostri. 


7. Manna autem quasi semen coriandri est, et species 
ejus species crystalli. 

8. Et perambulabat populus, et colligebant, et molebant 
illud in mola, et conterebant in mortario, et coquebant il- 
lud in olla, et faciebant illud subcineritia : et erat suavitas 
ejus tamquam quod gustatur, laganum ex oleo. 

9. Et quando descendebat ros super castra nocte, de- 
scendebat manna super ea. 

10. Et audivit Moyses plorantes illos secundum populos 
suos, unumquemque ad ostium suum : et indignatus est 
ira Dominus valde, et coram Moyse fuit :nalum. 


11. Et dixit Moyses ad Dominum : Ut quid afllixisti 
servum tuum, et quare non inveni gratiam coram te, 
imponendo impetum populi hujus super me? 

12. Numquid ego in utero concepi omnem populum hunc, 
aut ego peperi eos , quoniam dicis mihi : Accipe illum in si- 
num tuum, quasi tollat nutrix lactentem, in terram quam 
jurasti patribus eorum? 

13. Unde mihi carnes ad dandum omni populo huic, 
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ὅτι χλαίουσιν ἐπ᾽ ἐμοὶ, λέγοντες" Δὸς ἡμῖν χρέα, ἵνα | quoniam plorant super me, dicentes : Da nobis carnes, ut 


φάγωμεν. 

14. Οὐ δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, 
ὅτι βαρύτερόν μοι ἐστὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

15. Εἰ δ᾽ οὕτω σὺ ποιεῖς μοι, ἀπόχτεινόν με dvai- 
ρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοὶ, ἵνα μὴ ἴδω τὴν χά- 
χωσίν μου. 

16. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ωῦσῆν" Συνάγαγέ οι 
ἑθδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεςθυτέρων ᾿Ισραὴλ, 
οὺς αὐτὸς σὺ οἶδας, ὅτι οὗτοί εἰσι πρεςθύτεροι τοῦ χαοῦ 
xal γραμματεῖς αὐτῶν: xal ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται ἐχεῖ μετὰ σοῦ. 

17. Καὶ χαταθήσομαι, xol λαλήσω ἐχεῖ μετὰ σοῦ, 
xai ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ, xol ἐπι- 
θήσω ἐπ᾽ αὐτούς: xal συναντιλήψονται μετὰ σοῦ τὴν 
δρμὴν τοῦ λαοῦ, χαὶ οὐχ οἴσεις αὐτοὺς σὺ μόνος. 

15. Καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς" ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, xai 
φάγεσθε χρέα" ὅτι ἐχλαύσατε ἔναντι Κυρίου, vovit 
Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ χρέα; ὅτι χαλὸν ἡμῖν ἐστιν ἐν Al- 
γύπτῳ. Καὶ δώσει Κύριος ὑμῖν φαγεῖν χρέα, xat φά- 
γεσθε χρέα. 

19. Οὐχ ἡμέραν μίαν φάγεσθε, οὐδὲ δύο, οὐδὲ πέντε 
ἡμέρας, οὐδὲ δέχα ἡμέρας, οὐδὲ εἴχοσι ἡμέρας: 

20. ἕως μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἄν ἐξέλθη x 
τῶν μυχτήρων ὑμῶν' xat ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν, ὅτι 
ἠπειθήσατε Κυρίῳ, ὅς ἐστιν ἐν ὑμῖν, χαὶ ἐχλαύσατε 
ἐναντίον αὐτοῦ, λέγοντες" Ἵνατί ἡμῖν ἐξελθεῖν ἐξ Αἰ- 
γύπτου; 

21. Καὶ εἶπε Moxooz;z Ἑ ξαχόσιαι χιλιάδες πεζῶν ὃ 
λαὸς, ἐν οἷς εἶμι ἐν αὐτοῖς" χαὶ σὺ εἶπας: Κρέα δώσω 
αὐτοῖς φαγεῖν, χαὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν. 

. 88, δὴ πρόδατα ihn βόες σραγήσονται αὐτοῖς, καὶ 
ἀρχέσει αὐτοῖς, 7| πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης συνα- 
χθήσεται αὐτοῖς, xal ἀρχέσει αὐτοῖς; 

93. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Νωῦσῆν' Νὴ χεὶρ Κυρίου 
οὐχ ἐξαρχέσει; "Hóv) γνώσῃ εἰ ἐπικαταλήψεταί σε ὃ 
λόγος μου, ἣ οὔ. 

44. Καὶ ἐξῆλθε Μωυσῆς, xal ἐλάλησε πρὸς τὸν λαὸν 
τὰ ῥήματα Κυρίου: καὶ συνήγαγεν ἑθδομήχοντα ἄν- 
ὃρας ἀπὸ τῶν πρεςυτέρων τοῦ λάοῦ, καὶ ἔστησεν αὐ- 
τοὺς χύχλῳ τῆς σχηνῇς. 

45. Καὶ χατέθη Κύριος ἐν νεφέλη, καὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτόν: xal παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, 
xol ἐπέθηχεν ἐπὶ τοὺς ἑδδομήχοντα ἄνδρας τοὺς mpso- 
θυτέρους' ὡς δὲ ἐπανεπαύσατο πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal 
ἐπροφήτευσαν, χαὶ οὐχ ἔτι προςέθεντο. 

26. Καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεμθολῇ, 
ὄνομα τῷ ἑνὶ “Ελδὰδ, xal ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδάδ' 
xal ἐπανεπαύσατο ἐπ᾽ αὐτοὺς πνεῦμα xal οὗτοι ἦσαν 
τῶν καταγεγραμμένων, xal οὐχ ἦλθον πρὸς τὴν σχη- 
γήν' xa ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμδολῇ. 

37. Καὶ προςδραμὼν 6 νεανίσχος, ἀπήγγειλε Μωῦσῇ, 
xa εἶπε, λέγων! Ελδὰδ καὶ Νωδὰδ προφητεύουσιν ἐν 
τῇ παρεμθολῇ. 

48. Καὶ ἀποχριθεὶς Ἰησοῦς 6 τοῦ Ναυὴ, 6 παρεστη- 
χὼς Μωῦσῃ ὁ ἐκλεχτὸς, εἶπε' Κύριε Νωῦσῇ, χώλυσον 
αὐτούς. 

29. Καὶ εἶπε Μωυσῆς αὐτῷ" Μὴ ζηλοῖς ἐμέ; Καὶ τίς 
δώη πάντα τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας, ὅταν δῷ Κύ- 
ρίος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ΄ αὐτους ; 





edamus. 

14. Non potero ego solus ferre populum hunc, quia gra- 
vius est mihi verbum hoc. 

15. Si autem sic tu facis mihi , occide me interemptione, 
si inveni misericordiam apud te, ut non videam afflictionem 
meam. 

16. Et dixit Dominus ad Moysen : Congrega mihi septua- 
ginta viros de senioribus Israel, quos tu ipse nosti, quod 
hi sunt seniores populi et scribae eorum : et adduces eos ad 
tabernaculum testimonii , et stabunt illic tecum. 

17. Et descendam, et loquar ibi tecum, et auferam de 
spiritu qui est in te, et superponam super eos : et susti- 
nebunt tecum impetum populi, et non portabis eos tu solus. 


18. Et populo dices : Purificamini in crastinum , et co 
medetis carnes : quoniam plorastis ante Dotninum, dicentes : 
Quis nos cibabit carnibus? quia bonum est nobis in Egypto. 
Et dabit vobis Dominus carnes ad edendum, et edetis 
carnes. 

19. Non diem unum edetis, neque duos, neque quinque 
dies, neque decem dies, neque viginti dies : 

20. usque ad mensem dierum edetis, donec exeat e na- 
ribus vestris : et erit vobis in choleram , quoniam increduli 
fuistis Domino, qui est in vobis, et plorastis ante eum, di- 
centes : Ut quid nobis exire de Egypto? 


21. Et dixit Moyses : Sexcenta millia peditum populus, 
in quibus sum in eis : et tu dixisti : Carnes dabo eis come- 
dere, et comedent mensem dierum. 

?2. Numquid oves et boves occidentur illis, et sufficient 
iilis, aut omne edulium maris congregabitur eis, et sufficiet 
eis? 

23. Et aixit Dominus ad Moysen : Numquid manus Do- 
mini non sufficiet? Jam cognosces si super comprehendet 
te verbum meum, an non. 

24. Et egressus est Moyses, et locutus est ad populum 
verba Domini : et congregavit septuaginta viros de senio- 
ribus populi, et statuit eos in circuitu tabernaculi. 


25. Et descendit Dominus in nube, et locutus est ad 
eum : et abstulit de spiritu qui super ipsum, et superposuit 
super septuaginta viros seniores : ut autem requievit spiri- 
tus super eos, prophetarunt, et non ultra adjecerunt. 


26. Et remanserunt duo viri in castris, nomen uni Hel- 
dad , et nomen secundo Modad : et requievit super eos spi- 
ritus : et hi erant ex descriptis, et non venerant ad taber - 
naculum : et prophelarunt in castris. 


27. Et accurrens adolescens , annuntiavit Moysi , et dixit, 
dicens : Heldad et Modad prophetant in castris. 


28. Et respondens Jesus Nave, qui adslabat Moysi electus 
ille, dixit : Domine Moyses, prohibe eos. 


29. Et dixit Moyses ei : Numquid cmularis me? Et quis 
det omnem populum Domini prophelas, cum dederit Do- 
minus spiritum suum super eos ? 


NUMERI. 


30. Καὶ ἀπῆλθε Moi? εἰς τὴν παρεμδολὴν, αὐτὸς 
xal ol πρεσδύτεροι Ἰσραήλ. 

31. Καὶ πνεῦμα ERN παρὰ Κυρίου, xal ἐξεπέρα- 
τεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης" xat ἐπέῤαλεν ἐπὶ 

ἣν, δδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν xai δδὸν ἡμέρας 
ἐντεῦθεν, χύχλῳ τῆς παρεμόολῆς" ὡςεὶ δίπηχυ ἀπὸ 
τῆς γῆς. 

42. Καὶ ἀναστὰς 6 λαὸς ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ ὅλην 
τὴν νύχτα, χαὶ ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν ἐπαύριον, χαὶ 
συνήγαγον τὴν ὀρτυγομήτραν * ὃ τὸ ὀλίγον, συνήγαγε 
δέχα κόρους - xal ἔψυξαν ἑαυτοῖς ψυγμοὺς χύχλῳ τῆς 
παρεμθολῆς. 

33. Τὰ χρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν πρινὴ 
ἐχλείπειν, xal. Κύριος ἐθυμώθη εἰς τὸν λαὸν, xal ἐπά- 
ταξε Κύριος τὸν λαὸν πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 

31. Καὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνον, Μνή- 
ματα τῆς ἐπιθυμίας" ὅτι ἐχεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν ἐπι- 
θυμητήν. Ἀπὸ Μνημάτων ἐπιθυμίας ἐξῇρεν ὃ λαὸς εἰς 
Ἀσηρὼθ, xal ἐγένετο 6 λαὸς ἐν Ἀσηρώθ. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ IP'. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Μαριὰμ xol ᾿λαρὼν χατὰ Μωυσῇ 
Évexsv τῆς γυναιχὸς τῆς Αἰθιοπίσσης ἣν ἔλαδε Μωῦ-- 
σῆς, ὅτι γυναῖχα Αἰθιόπισσαν ἔλαθε. 

4. Καὶ εἶπαν: Μὴ Μωῦσῃ μόνῳ λελάληχε Κύριος; 
οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἐλάλησε; Καὶ ἤχουσε Κύριος. 

s. Καὶ 6 ἄνθρωπος Μωῦσῇς πραὺς σφόδρα παρὰ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

ς. Καὶ εἶπε Κύριος παραχρῆμα πρὸς Μωῦσῆν xal 
Ἀαρὼν χαὶ Μαριάμ. "E&éA0tte ὑμεῖς ol τρεῖς εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου * xa ἐξῆλθον ol τρεῖς εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 

6. Καὶ χατέδη Κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης, xa ἔστη 
ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐχλήθη- 
σαν Ἀαρὼν xai Ναριὰμ,, xal ἐξήλθοσαν ἀμφότεροι. 

e. Kal εἶπε πρὸς αὐτούς: Ἀχούσατε τῶν λόγων μου. 
"E&v γένηται προφήτης ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν δράματι αὐτῷ 

ἤσομαι, καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω» αὐτῷ. 

7. Οὐχ οὕτως ὃ θεράπων μου Μωῦσῆς, ἐν ὅλῳ τῷ 
οἴχῳ μου πιστός ἐστι" 

8. στόμα χατὰ στόμα΄ λαλήσω αὐτῷ ἐν εἴδει, καὶ 
οὗ δι᾿ αἰνιγμάτων, xai τὴν δόξαν Κυρίου εἶδε" xal διατί 
οὖχκ ἐφοδήθητε χαταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός μου 
Μωῦσῇῃ ; 

9. Καὶ ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοῖς, χαὶ ἀπῆλθεν. 

10. Καὶ ἣ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, καὶ ἰδοὺ 
Μαριὰμ λεπρῶσα ὁςεὶ χιών. Καὶ ἐπέέλεψεν Ἀαρὼν 
ἐπὶ Μαριὰμ., καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. 

". Καὶ εἶπεν Ἀαρὼν πρὸς ΜΙ ωῦσῆν" Δέομαι, χύριε, 
μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν ἁμαρτίαν, διότι ἠγνοήσαμεν χαθ᾽ 
ὅτι ἡμάρτομεν. 

t. Μὴ γένηται ὡςεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡςεὶ ἔχτρωμα 
ἐχπορευόμενον ἐχ μήτρας μητρὸς, χαὶ χατεσθίει τὸ 
ἥμισυ τῶν σαρχῶν αὐτῆς. 

13. Καὶ ἐδόησε MoüoTi; πρὸς Κύριον, λέγων: Ὁ 
Θεὸς, δέομαί σου, ἴασαι αὐτήν. 

ι4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν: Εἰ 6 πατὴρ 


αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόζωπον αὐτῆς, οὐχ 





CAP. XII. 417 


30. Et abiit Moyses in castra, ipse et seniores Israel. 


31. Et spiritus exiit a Domino, et transtulit coturnicem 
a mari : et injecit super castra , viam diei hinc ct viam dici 
hinc, in circuitu castrorum, quasi bicubitum a terra. 


32. Et exsurgens populus totam diem, et totam noctem , 
et totam diem crastinam, et congregavit coturnicem : qui 
parum, congregavit decem coros : et refrigeraverunt sibi 
refrigeria in circuitu castrorum. 


33. Carnes adhuc erant in dentibus eorum antequam de- 
ficerent, et Dominus indignatus est in populum , et percus- 
sit Dominus plagam magnam valde. 

34. Et vocatum est nomen loci illius, Sepulchra concu- 
piscentiae : quia illic sepelierunt populum concupitorem. A 
Sepulchris concupiscenti:e promovit populus in Aseroth, 
et factus est populus in Aseroth. 


CAPUT XII. 


1. Et locuta est Maria et Aaron contra Moysen, propter 
uxorem JEthiopissam quam sumpsit Moyses , quoniam uxo- 
rem JEthiopissam sumpsit. 

2. Et dixerunt : Numquid soli Moysi locutus est Domíi- 
nus? nonne et nobis locutus est? Et audivit Dominus. 

3. Et homo Moyses mansuetus valde prater omnes ho- 
mines qui essent super terram. 

4. Et dixit Dominus statim ad Moysen el Aaron et 
Mariam : Exite vos tres ad tabernaculum testimonii : ét 
exierunt ipsi tres ad tabernaculum testimonii. 


5. Et descendit Dominus in columna nubis, et stetit 
super ostium tabernaculi testimonii. Et vocati sunt Aavoü 
et Maria, et exierunt ambo. 

6. Et dixit ad eos : Audite verba mea. Si fuerit propheta 
ex vobis Domino, in visione ei agnoscar, et in somno lo- 
quar ei. 

7. Non sic famulus meus Moyses , in tota domo mea fide- 
lis est : 

8. os ad os loquar ei in specie, et non per senigmata, et 
gloriam Domini vidit : οἱ quare non timuistis detrahere 
servo meo Moysi? 


9. Et ira furoris Domini super eos, et abiit. 

10. Et nubes discessit a taberhaculo, et ecce Maria le- 
prosa sicut nix. Et respexit Aaron super Mariam, et ecce 
leprosa. 

11. Et ait Aaron ad Moysen : Precor, domine, ne im- 
posueris nobis peccatum , quoniam ignoravimus quoniam 
peccavimus. 

12. Ne fiat tamquam zequale morti , ut abortus ejectus de 
vulva matris , et comedit dimidium carnium ejus. 


13. Et clamavit Moyses ad Dominum, dicens : Deus, 
precor te, sana eam, 

14. Et dixit Dominus ad Moysen : Si pater ejus exspuens 
exspuisset in faciem ejus, non confundetur septem dies? Se- 
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ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡμέρας; ᾿Αφορισθήτω ἑπτὰ ἡμέ- 
ρας ἔξω τῆς παρεμθολῇς, καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται. 

15. Καὶ ἀφωρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμδολῇς 
ἑπτὰ ἡμέρας. xal 6 λαὸς οὐχ ἐξῇρεν, ἕως ἐκαθαρίσθη 
Μαριάμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄, 


1. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὃ λαὸς ἐξ Ἀσηρὼθ, xal 
παρενέδαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Φαράν. 

2. Καὶ ἐλάλησε Κύροι πρὸς Μωῦσῆν, Aérov: 

3. Ἀπόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, xal χατασχεψάσθω- 
σαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ εἰς κατάσχεσιν: ἄνδρα ἕνα χατὰ φυλὴν, χατὰ 
δήμους πατριῶν αὐτῶν, ἀποστελεῖς αὐτοὺς, πάντα ἀρ- 
“ηγὸν ἐξ αὐτῶν. 

4. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωῦσῇς dx τῆς ἐρήμου 
Φαρὰν διὰ φωνῆς Κυρίου' πάντες ἄνδρες ἀρχηγὰ υἱῶν 
᾿ Ἰσραὴλ οὗτοι, 

ὅ. xal ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: Τῆς φυλῆς Ῥου- 
63v, Σαμουὴλ υἱὸς Ζαχούρ. 

6. Τῆς φυλῆς Συμεὼν, Σαφὰτ υἱὸς Σουρί. 

7. Τῆς φυλῆς Ἰούδα, Χάλεδ υἱὸς Ἵεφοννή. 

8. Τῆς φυλῆς ᾿Ισσάχαρ, Ἰλαὰλ υἱὸς ᾿Ιωσήφ. 

9. Τῆς φυλῆς ᾿Εφραὶμ, Αὐσὴ υἱὸς Ναυή. 

10. Τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, Φαλτὶ υἱὸς ἹΡαφοῦ, 

II. Τῆς φυλῆς Ζαθουλὼν, Γουδιὴλ υἱὸς Σουδί. 

12. Τῆς φυλῆς Ἰωσὴφ τῶν υἱῶν Μανασσῇ, Γαξδὶ 
υἱὸς Σουσί. 

13. Τῆς φυλῆς Δὰν, Ἀμιὴλ υἱὸς Γαμαλί, 

1, Τῆς φυλῆς Ἀσὴρ, Σαθοὺρ υἱὸς Μιχαήλ. 

15. Τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, Ναθδὶ υἱὸς Σαδί. 

16. Τῆς φυλῆς Γὰὸ, Γουδιὴλ υἱὸς Maxyt. 

I7. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οὖς ἀπέστειλε 
MwüczZ; χατασχέψασθαι τὴν γῆν. Καὶ ἐπωνόμασε 
Μωὺῦσῷς τὸν Ac) υἱὸν Ναυὴ, Ἰησοῦν. 

18. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Mec? χατασχέψασθαι 
τὴν γῆν Χαναὰν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Ἀνάδητε ταύτη 
τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀναθήσεσθε εἰς τὸ ὄρος, 

19. xal ὄψεσθε τὴν γῆν τίς ἐστι, xal τὸν λαὸν τὸν 
ἐγκαθήμενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρός ἐστιν ἣ ἀσθενὴς, 3 
ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί" 

20. xa τίς ἡ γῆ εἷς ἣν οὗτοι ἐγχάθηνται ἐπ᾽ αὐτῆς, 
ἢ χαλή ἐστιν ἢ πονηρά’ χαὶ τίνες αἱ πόλεις ἃς οὗτοι 
κατοιχοῦσιν ἐν αὐταῖς, εἶ ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν ἀτειχί-- 
στοις" 

41. xal τίς ἢ γῆ, ἢ πίων 3) παρειμένη᾽ εἰ ἔστιν ἐν 
αὐτῇ δένδρα ἢ οὔ. Καὶ προςκαρτερήσαντες λήψεσθε 
ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς. Καὶ ἡμέραι ἡμέραι ἔαρος, 
πρόδρομοι σταφυλῆς. 


22. Καὶ ἀναθδάντες, κατεσχέψαντο τὴν γὴν ἀπὸ τῆς 


ἐρήμου Σὶν ἕως ῬῬοδό, εἰςπορευομένων Αἰμάθ. 

33. Καὶ ἀνέδησαν χατὰ τὴν ἔρημον, χαὶ ἀπῆλθον 
ἕως Χεύρὼν, xal ἐχεῖ Ἀχιμὰν, χαὶ Σεσσὶ, xai Θελα- 
p, γενεαὶ "Evty. Καὶ Χεδρὼν ἑπτὰ ἔτεσιν φχοδομήθη 
πρὸ τοῦ Τανὶν Αἰγύπτου. : 

24. Καὶ ἤλθοσαν ἕως φάραγγος βότρυος, xat χατε- 
σχέψγαντο αὐτήν. Καὶ ἔχοψαν ἐχεῖθεν χλῆμα xal βότρυν 
σταφυλῆς ἕνα ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀναφο- 


εὖῦσι. xal ἀπὸ τῶν ῥοῶν, xal ἀπὸ τῶν συχῶν. 
βευσι, , 





APIGMOI. Κεφ. II". 


gregetur septem diebus extra castra, et post hsec ingrodie- 
tur. 

15. Et segregata est Maria extra castra septem diebus : 
et populus non promovit , quoadusque mundata est Maria. 


CAPUT XIII. 


1. Et post heec promovit populus ex Aseroth, et castra- 
metati sunt in deserto Pharan. 

2. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

3. Mitte tibi viros, et considerent terram Chananseorum, 
quam ego do filiis Israel in possessionem : virum unum per 
tribum , secundum populos familiarum eorum , mittes eos, 
omnem ducem ex eis. 


4. ἘΠ emisit eos Moyses e deserto Pharan per vocem 
Domini : omnes viri duces filiorum Israel hi, 


5. et haec nomina eorum : De tribu Ruben, Samuel filius 
Zachur. 

6. De tribu Symeon, Saphat filius Suri. 

7. Detribu Juda, Chaleb filius Jephonne. 

8. De tribu Issachar, Ilaal filius Joseph. 

9. De tribu Ephraim, Ause filius Nave. 

10. De tribu Benjamin, Phalti filius Raphu. 

11. De tribu Zabulon, Gudiel filius Sudi. 


12. De tribu Joseph filiorum Manasse , Gaddi filius Susi. 


13. De tribu Dan, Amiel filius Gamali. 

14. De tribu Aser, Sathur filius Michael. 

15. De tribu Nephthali, Nabi filius Sabi. 

16. De tribu Gad, Gudiel fillus Macchi. 

17. Hec nomina virorum quos misit Moyses ad conside- 
randam terram. Et cognominavit Moyses Ause filium Nave, 
Jesum. 

18. Et misit eos Moyses ad explorandam terram Chanaan, 
el dixit ad eos : Ascendite ista eremo, et ascendetis in mon- 
tem, 

19. et videbitis terram quae sit, et populum qui insi- 
det super eam, si fortis est an infirmus, si pauci sunt an 
multi : 

20. et qua terra in qua isti insident super eam, utrum 
bona est an mala : et quae civitates in quibus isti habitant 
in eis, si in muratis vel in non muratis : 


21. et qua terra, utrum pinguis an macra : si sunt in ea 
arbores an non. Et constanter agentes sumetis de fructibus 
terrae. Et dies erant dies veris, praecursores uvae. 


22. Et ascendentes consideraverunt terram a deserto Sin 
usque Roob, intrantibus JEmath. 

23. Et ascenderunt secundum desertum, et abierunt 
usque Cbebron, et ibi Achiman, et Sessi, et Thelami, pro- 
genies Enach. Et Chebron septem annis «edificata est ante 
Tani Egypti. 

24. Et venerunt usque ad vallem botri, et considerave- 
runt eam. Et absciderunt inde palmitem, et botrum uvie 
unum super eum, et tulerunt illud super gestatoria , et de 
malis punicis , et de ficubus. 


NUMERI. 


45. Καὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐπωνόμασαν, Φάραγξ βό 
τρυος, διὰ τὸν βότρυν ὃν v ἐχεῖθεν οἵ υἱοὶ τα 

45. Καὶ ἐχεῖθεν χατασχεψάμενοι τὴν 
γὴν μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας. 

47. Καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωυσῆν xai Ἀα- 
ὧν xat πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ, εἰς τὴν 
ρημον Φαρὰν Κάδης. Καὶ ἀπεχρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα 

xal πάσῃ, συναγωγῇ, καὶ ἔδειξαν τὸν χαρπὸν τῆς γῆς, 

15. xal διηγήσαντο αὐτῷ xol εἶπαν’ Ἤλθαμεν εἰς 
τὴν γῆν εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα χαὶ 
μέλι: xal οὗτος 6 καρπὸς αὐτῆς. 

40. Ἀλλ᾽ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ d τὸ χατοιχοῦν ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς, χαὶ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι, μεγάλαι α. 
Καὶ τὴν γενεὰν rhy ἑωράκαμεν ἐχεῖ. vehe 

30. Kai ᾿Αμαλὴχ χατοιχεῖ ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον" 
χαὶ ὃ Χετταῖος, xal 6 Εὐαῖος, καὶ ὁ Ἰεθδουσαῖος, xal 
ὃ ᾿Αμοῤῥαῖος χατοιχεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ" xal ὃ Χαναναῖος 
χκατοιχεῖ παρὰ θάλασσαν, xal παρὰ τὸν Ἰορδάνην 
ποταμόν. 

Mn κατεσιώπησε Χάλεδ τὸν λαὸν πρὸς Μωῦ- 
σῆν, xal εἶπεν αὐτῷ: Οὐχὶ, ἀλλὰ ἀναβάντες ἀναθη- 
σόμεθα, xal χαταχληρονομήσομεν αὐτὴν, ὅτι δυνατοὶ 
δυνησόμεθα πρὸς αὐτούς. 

33. Καὶ οἱ ἄνθρωποι οἷ συναναδάντες μετ᾽ αὐτοῦ, 
εἶπαν: Οὐχ ἀναδαίνομεν, ὅτι οὐ μὴ δυνώμεθα ἀναθῆ-- 
ναι πρὸς τὸ ἔθνος, ὅτι ἰσχυρότερον ἡμῶν ἐστι μᾶλλον. 

33. Καὶ ἐξήνεγχαν ἔχστασιν τῆς γῆς ἣν χατεσχέ-- 
ψαντο αὐτὴν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγοντες: Τὴν 
Tiv ἣν παρήλθομεν αὐτὴν χατασχέψασθαι, γῇ χατέ- 
σθουσα τοὺς χατοιχοῦντας ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστι’ xal πᾶς ὃ 
λαὸς ὃν ἑωράχαμεν ἐν αὐτῇ, ἄνδρες ὑπερμήχεις. 

34. Καὶ ἐχεῖ ἑωράχαμεν τοὺς γίγαντας, xal ἦμεν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡςεὶ ἀχρίδες" ἀλλὰ xal οὕτως ἦμεν ἐνώ- 


πῖον αὐτῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


1. Καὶ ἀναλαῤδοῦσα πᾶσα ἣ συναγωγὴ, ἐνέδωχε 
v: xai ἔχλαιεν ὃ λαὸς ὅλην τὴν νύχτα ἐχείνην, 

4. xal διεγόγγυζον ἐπὶ Moo,» xal ᾿λαρὼν πάντες 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" xal εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἣ συνα- 

3. Γθφελον ἀπεθάνομεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἣ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ ἀπεθάνομεν. Καὶ ἱνατί Κύριος εἰςάγει 
ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέμῳ; Al γυναῖ- 
χες ἡμῶν xal τὰ παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγήν᾽ νῦν οὖν 
βέλτιόν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον. 

4. Καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Δῶμεν ἀρχηγὸν, 
xe ἀποστρέψωμεν εἰς Αἴγυπτον. 

6. Καὶ ἔπεσε Μωυσῆς xal Ἀαρὼν ἐπὶ πρόζωπον 
ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. 

€. Ἰησοῦς δὲ ὃ τοῦ Ναυὴ, xai Χάλεδ ὃ τοῦ Ἰεφοννὴ, 
τῶν χατασχεψαμένων τὴν γῆν, διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, 

7. xal εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
λέγοντες: Ἧ γῆ ἣν χατεσχεψάμεθα αὐτὴν, ἀγαθή ἐστι 

α σφόδρα. . 

nd Ei ipei ἡμᾶς Κύριος, εἰςάξει ἡμᾶς εἰς τὴν 
γῆν ταύτην καὶ δώσει αὐτὴν fiv: γῆ ἥτις ἐστὶ ῥέουσα 
γάλα χαὶ μέλι. 
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25. Et locum illum cognominaverunt, Vallis botri, pro- 
pter hotrum quem absciderunt inde filii Israel. 

26. Et reverterunt inde cum considerassent terram post 
quadraginta dies. 

27. Et profecti venerunt ad Moysen et Aaron et ad om- 
nem synagogam filiorum Israel , in desertum Pharan Cades. 
Et responderunt eis verbum et omni synagogi, et ostende- 
runt fractum terre, 

28. οἱ narraverunt ei οἱ dixerunt : Venimus in terram in 
quam misisti nos, terram fluentem lac et mel : et hic fruc- 
tus ejus. 

29. Nisi quod audax est gens quee habitat super eam , et 
civitates munit: murate, magne valde. Et progeniem 
Enach vidimus ibi. 

30. Εἰ Amalec habitat in terra quz» ad austrum : et 
Chettzeus, et Evaeus, et Jebuseeus, et Amorrbzeus habitat in 
montana : et Chananeeus habitat juxta mare, et juxta Jor- 
danem flumen. 


31. Et tacere fecit Chaleb populum erga Moysen , et dixit 


᾿ ei : Nequaquam, sed ascendentes ascendemus , et haeredi- 


tabimus eam , quoniam valentes valebimus erga eoe. 


32. Et homines qui simul ascenderant cum eo, dixerunt : 
Non ascendemus, quoniam non poterimus ascendere ad 
gentem, quia fortior est nobis magis. 

33. Et protulerunt pavorem terre& quam exploraverunt 
eam ad filios Israel, dicentes : Terram quam transivimus 
eam explorare, terra comedens eos qui habitant super ea 
est : et omnis populus quem vidimus in ea, viri praelongi. 


34. Et ibi vidimus gigantes, et eramus in conspectu eo- 
rum sicut locust& : sed et sic eramus coram illis. 


CAPUT XIV. 


1. Et resumens omnis synagoga , edidit vocem : et flevit 
populus totam noctem illam, | 

2. etmurmuraverunt in Moysen et Aaron omnes filii Israel : 
et dixerunt ad eos omnis synagoga : 


3. Utinam mortui essemus in terra /Egypto , vel in deserto 
loc si mortui essemus! Et ut quid Dominus introducit nos 
in terram hanc ad cadendum in bello? Uxores nostrae et par- 
vuli erunt in direptionem : nunc igitur melius est reverti in 
/]Egyptum. 

4. Et dixerunt alter alteri : Demus ducem , el revertamur 
in Egyptum. 

5. Et cecidit Moyses et Aaron in faciem ante omnem syn- 
agogam filiorum Israel. 

6. Jesus autem filius Nave, et Chaleb filius Jephonne, 
de iis qui exploraverunt terram , disciderunt vestimenta 
sua, 

7. et dixerunt ad omnem synagogam filiorum Israel, di- 
centes : Terra quam exploravimus eam, bona est valde 
valde. 

8. Si eligit nos Dominus, introducet nos in terram hanc 
et dabit eam nobis : terra que quidem est fluens lac et 
mel. 
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9. Ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ Κυρίου μὴ ἀποστάται. γίνεσθε" 


ὑμεῖς δὲ μὴ φοδηθῆτε τὸν λαὸν τῆς γῆς, ὅτι χαταύρωμα 
ἡμῖν ἐστιν. ᾿Αφέστηχε γὰρ ὃ χαιρὸς ἀπ᾽ αὐτῶν" ὁ δὲ 
Κύριος ἐν ἡμῖν, μὴ φούηθῆτε αὐτούς. 

10. Καὶ εἶπε πᾶσα ἡ συναγωγὴ χαταλιθοβολῇσαι 
αὐτοὺς ἐν λίθοις" xal fj δόξα Κυρίου ὥφθη ἐν τῇ νεφέλη 
ἐπὶ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

1. Καὶ εἰπε Κύριος πρὸς Moo: “Ἕως τίνος πα- 
ροξύνει με ὃ λαὸς οὗτος καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεύουσί 
μοι ἐπὶ πᾶσι τοῖς σημείοις οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς: 

i2. Πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ, xal ἀπολῶ αὐτούς" xal 
ποιήσω σε χαὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός σου εἷς ἔθνος μέγα, 
xal πολὺ μᾶλλον 7 τοῦτο. 

13. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Κύριον: Καὶ ἀχούσεται 
Αἴγυπτος ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύϊ σου τὸν λαὸν τοῦτον 
ἐξ αὐτῶν. 

14. ᾿Αλλὰ x«i πάντες ol χατοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς 
ταύτης ἀχηχόασιν ὅτι σὺ εἶ Κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, 
ὅςτις ὀφθαλμοῖς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὀπτάζη, Κύριε, xai f 
νεφέλη σον ἐφέστηχεν ἐπ᾽ αὐτῶν, xal ἐν στύλῳ νεφέ- 
λης σὺ πορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡμέραν, καὶ ἐν στύ 
πυρὸς τὴν νύχτα. 

15. Καὶ ἐχτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡςεὶ ἄνθρωπον 
ἕνα, Καὶ ἐροῦσι τὰ ἔθνη ὅσοι ἀχηχόασι τὸ ὄνομά σου, 
λέγοντες" 

16. Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰςαγαγεῖν τὸν 
λαὸν τοῦτον εἰς τὴν ἣν ἣν ὥμοσεν αὐτοῖς, χατέστρω-- 
σεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

17. Καὶ νῦν ὑψωθήτω ἣ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρό- 
moy εἶπας, λέγων" 

18. Κύριος μαχρόθυμος, xal πολυέλεος, xal ἀληθι- 
νὸς, ἀφαιρῶν ἀνομίας xal ἀδικίας xal ἁμαρτίας, xal 
χαθαρισμῷ οὐ χαθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας 
πατέρων ἐπὶ τέχνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς. 

19. Ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ χατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός σου, καθάπερ ἵλεως ἐγένου αὐτοῖς ἀπ᾽ Αἰγύπτου 
ἕως τοῦ νῦν. 

20. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Ἵλεως αὐτοῖς 
εἶμι χατὰ τὸ ῥῆμά gov: 

21. ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνομά μου, xal ἐμπλή-- 
cet f, δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. 

22. ὅτι πάντες οἷ ἄνδρες οἱ δρῶντες τὴν δόξαν μου, 
καὶ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ, xal ἐν τῇ ἐρή- 
puo , καὶ ἐπείρασάν με τοῦτο δέχατον, xat οὐχ εἰςήχου- 
σαν τῆς φωνῆς μον, 

48. ἦ μὴν οὐχ ὄψονται τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατρά- 
σιν αὐτῶν᾽ ἀλλ᾽ ἢ τὰ τέχνα αὐτῶν ἅ ἐστι μετ᾽ ἐμοῦ 
ὧδε, ὅσοι οὐχ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ xaxbv, πᾶς νεώτε 
ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν γῆν πάντες δὲ ol παροξύ- 
ναντές με οὐχ ὄψονται αὐτήν. 

24. Ὁ δὲ παῖς μου Χάλεδ, ὅτι πνεῦμα ἕτερον ἐν 
αὐτῷ, xal ἐπηχολούθησέ μοι, εἰςάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν 
εἰς ἦν εἰςῆλθεν ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ χληρονομή- 
σει αὐτήν. 

55. *O δὲ ᾿Ἀμαλὴχ xal ὃ Χαναναῖος χατοιχοῦσιν ἐν 
τῇ χοιλάδι" αὔριον ἐπιστράφητε χαὶ ἀπάρατε ὑμεῖς elc 
τὴν ἔρημον, T θάλασσαν ἐρυθράν. 

30. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xo Ἀαρὼν, λέ- 

- 
' 37. Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην; 





APIGMOI. Κεφ. IA'. 


9. Sed a Domino nolite fieri apostata? : vos autem ae 
timueritis populum terre, quoniam cibus nobis sunt. Abe- 
cessit enim tempus ab eis : Dominus autem in nobis, nolite 
timere eos. 

10. Et ait omnis synagoga lapidare eos in lapidibus : et 
gloria Domini apparuit in nube super tabernaculum testi- 
monii omnibus filiis Israel. 

11. Et dixit Dominus ad Moysen : Quousque irritat me 
populus iste? et quousque non credent mihi in omnibus si- 
gnis quz feci in eis? 

12. Percutiam eos morte, et perdam eos : et faciam te 
et domum patris tui in gentem magnam, et multo magis 
quam hzc. 

13. Εἰ dixit Moyses ad Dominum : Et audiet /gyptus 
quod eduxisti fortitudine tua populum hunc ex eis. 


14. Sed et omnes qui habitant super terram hanc, au- 
dierunt quia tu es Dominus in populo hoc, qui quidem ocu- 
lis ad oculos aspiciaris, Domine, et nubes tua stat supet 
eos, et in columna nubis tu incedis prior eis die, et in co 
lumna ignis nocte. 


15. Et conteres populum hunc tamquam hominem unum. 
Et dicent gentes quecumque audierunt nomen tuum, di- 
centes : 

16. Eo quod non posset Dominus introducere populum 
lunc in terram, quam juraverat eis, proetravit eos in de- 
serto. 

17. El nunc exaltetur fortitudo tua, Domine, quemad- 
modum dixisti , dicens : 

18. Dominus longanimis, et multum misericors , et ve- 
rax , auferens iniquitates , et injustitias , et peccata, et mun- 
datione non mundabit reum , reddens peccata patrum super 
filios usque ad tertiam et quartam progeniem. 

19. Dimitte peccatum populo huie secundum magnam 
misericordiam tuam, sicut propitius fuisti eis ab /Egypto 
usque nunc. 

20. Et dixit Dominus ad Moysen : Propitius eis sum juxta 
verbum tuum : 

21. sed vivo ego et vivens nomen meum, et implebit 
gloria Domini omnem terram : 

22. quia omnes viri videntes gloriam meam, et signa 
qua feci in Egypto, et in deserto, et tentaverunt me jam 
decies, el non exaudierunt vocem meam, 


23. profecto non videbunt terram quam juravi patribus 
eorum; sed filii eorum qui sunt mecum hic, quicumque 
non noverunt bonum neque malum, omnis junior inexper- 
tus, his dabo terram : omnes autem irritantes me non vi- 
debunt eam. 

24. Puer autem meus Chaleb, quoniam spiritus alius in 
eo , et obsecutus est mihi , inducam eum in terram in quam 
intravit illuc, et semen ejus hazreditabit eam. 


25. Amalec autem et Chananeus habitant in convalle : 
cras revertimini, et promovete vos in desertum, viam: 
mare rubrum. 

26. Et ait Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


27. Quousque synagogam malam hanc? que ipsi mur- 


NUMERI. 


4 ᾿ 


ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐναντίον μον, τὴν γόγγυσιν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣν ἐγόγγυσαν περὶ ὑμῶν, ἀκήχοα. 

28. Εἶπον αὐτοῖς" Ζῶ ἐχὼ, εἰ Κύριος" ἦ μὴν ὃν 
τρόπον λελαλήχατε εἰς τὰ ὠτά μου, οὕτω ποιήσω ὑμῖν. 

39. Ἔν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ χῶλα ὑμῶν, 
xai πᾶσα f, ἐπισκοτὴ ὑμῶν καὶ οἱ χατηριθμημένοι ὑμῶν 
ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xol ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγγυσαν ἐπ᾽ ἐμοί: 

30. εἶ ὑμεῖς εἰςελεύσεσθε elc τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα 
τὴν χεῖρά μου χατασχηνῶσαι ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτῆς: ἀλλ᾽ 1d) 
Χάλεθ υἱὸς Ἰεφοννὴ, xal Ἰησοῦς 6 τοῦ Nav, 

8ι. xal τὰ παιδία ἃ εἴπατε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι, 
εἰςάξω αὐτοὺς εἰς τὴν WT χαὶ χληρονομήσουσι τὴν 
ἣν, ἣν ὑμεῖς ἀπέστητε ἀπ᾽ αὐτῆς. 

. 88. Καὶ τὰ χῶλα ὑμῶν πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. 

33. Ot δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἔσονται νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τεσσαράχοντα ἔτη" xal ἀνοίσουσι τὴν πορνείαν ὑμῶν, 
ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ xà ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

34. κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν, ὅσας χατεσχέ-- 
jars τὴν γῆν τεσσαράχοντα ἡμέρας, ἡμέραν τοῦ 

ιαυτοῦ λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας ὁμῶν τεσσαράχοντα ἔτη" 
καὶ γνώσεσθε τὸν θυμὸν τῆς ὀργῆς μου. 

35. ᾿Εγὼ Κύριος ἐλάλησα, ἡ μὴν οὕτω Miis τῇ 
συναγωγὴ τῇ πονηρᾷ ταύτη, τῇ ἐπισυνισταμένη ἐπ’ 
ἐμέ ἐν τῇ ἐρήμῳ nn ἐξαναλωθήσονται, xal ἐχεῖ 
ἀκοθανοῦνται. 

36. Καὶ οἱ ἄνθρωποι obo ἀπέστειλε Moo? χατα- 

σθαι τὴν γῆν, καὶ παραγενηθέντες διεγόγγυσαν 
κατ᾽ αὐτῆς πρὸς τὴν συναγωγὴν ἐξενέγκαι ῥήματα πο- 
νηρὰ περὶ τῆς γῆς; 

57. xal ἀπέθανον οἷ ἄνθρωποι οἱ χατείπαντες πονηρὰ 
κατὰ τῆς γῆς ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι Κυρίου: ᾿ 

38. Καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ, καὶ Χαλὲδ υἱὸς Ἰεφοννὴ 
ἔζησαν, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων τῶν πεπορευμένων 
χατασχέψασθαι τὴν γῆν. 

39. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς 
πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ' xal ἐπένθησεν 6 λαὸς σφόδρα. 

40. Καὶ ὀρθρίσαντες τοπρωὶ ἀνέθησαν εἰς τὴν χορυ- 
φὴν τοῦ ὄρους, λέγοντες" Ἰδοὺ οἵδε ἡμεῖς ἀναδησόμεθα 
εἷς τὸν τόπον ὃν εἰπε Κύριος, ὅτι ἡμάρτομεν. 

41. Καὶ εἶπε Moo? Ἱνατί ὁμεῖς παραδαίνετε τὸ 
ῥῆμα Κυρίου; οὐχ εὔοδα ἔσται ὑμῖν. 

42. Μὴ ἀναθαίνετε, οὐ γάρ ἐστι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν, 
καὶ πεσεῖσθε πρὸ προςώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, 

42. ὅτι ὃ Ἀμαλὴχ xal 6 Χαναναῖος ἐχεῖ ἔμπροσθεν 
ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μαχαίρᾳ, οὗ εἵνεχεν ἀπεστράφητε 
ἀπειθοῦντες Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν. 

44. Καὶ διαθιασάμενοι ἀνέδησαν ἐπὶ τὴν χορυφὴν 
τοῦ ὄρους" fj δὲ χιδωτὸς τῆς διαθήχης Κυρίου xal Μωῦ- 
οἧς οὐχ ἐχινήθησαν ἐχ τῆς παρεμθολῆς. 

45. Καὶ χατέθη 6 Ἀμαλὴκ καὶ ὃ Χαναναῖος ὃ ἐγχα- 


θήμενος ἐν τῷ ὄρει ἐχε xai ἐτρέψαντο αὐτοὺς, καὶ 
χατέχοψαν αὐτοὺς ἕως Ἑρμὰν, χαὶ ἀπεστράφησαν εἰς 
τὴν παρεμθολήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐὖ- 
τούς" Ὅταν εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοιχήσεως ὑμῶν 
ἣν bà) δίδωμι ὑμῖν, 
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murant contra me, murmurationem filiorum Israel, quam 
murmuraverunt de vobis , audivi. 

28. Dic eis : Vivo ego, dicit Dominus : si non quemad- 
modum locuti estis in aures meas, sic faciam vobis. 

29. In eremo hac cadent cadavera vestra, et omnis re- 
cognitio vestra et qui ex vobis enumerati sunt a vigesimo 
anno et supra, quicumque murmuraverunt super me: 

30. si vos ingrediemini in terram super quam extendi 
manum meam ad collocandum vos super eam : sed Chaleb 
filius Jephonne, et Jesus filius Nave, 

31. et parvuli quos dixistis in direptionem futuros, in- 
ducam eos in ipsam terram : et hzereditate possidebunt ter- 
ram , quam vos abscessistis ab ea. 

32. Et cadavera vestra cadent in deserto hoc. 

33. Filii autem vestri erunt vagi in deserto quadraginta 
annos : et reportabunt fornicationem vestram , quoadusque 
consumpta fuerint cadavera vestra in deserto, 

34. juxta numerum dierum, quibuscumque considerastis 
terram quadraginta diebus , diem anno accipietis peccata ve- 
$tra quadraginta annos : et cognoscetis furorem ire mexe. 


35. Ego Dominus locutus sum, si non sic fecero synago- 
ge mala huic qua consurrexit super me : in deserto hoc 
absugentur, et illic morientur. 


36. Et homines quos miserat Moyses ad explorandam ter- 
ram, et cum advenissent murmuraverunt contra eam ad syn- 
agogam proferendo verba mala de terra, 


37. et mortui sunt homines qui oblocuti sunt mala contra 
terram in plaga ante Dominum. 

38. Et Jesus filius Nave, et Chaleb filius Jephonne , vixe- 
runt, ex hominibus illis qui iverunt explorare terram. 


39. Et locutus est Moyses omnia verba haec ad omnes 
filios Israel : et luxit populus valde. 

40. Et surgentes mane ascenderunt in cacumen montis, 
dicentes : Ecce jam nos ascendemus in locum quem dixit 
Dominus , quoniam peccavimus. 

41. Et dixit Moyses : Ut quid vos transgredimini verbum 
Domini? non prospera erunt vobis. 

42. Nolite ascendere, non enim est Dominus vobiscum, 
et cadetis ante faciem inimicorum vestrorum , 

43. quoniam Amalec et Chananzeus illic adversus vos , el 
cadetis gladio, eo quod aversi estis increduli Domino, et 
non erit Dominus in vobis. 

44. Et vim facientes ascenderunt super cacumen montis : 
arca autem testamenti Domini et Moyses non se moverunt 
de castris. 

45. Et descendit Amalec et Chananzus qui insidebat in 
monte illo, et fugaverunt eos, et conciderunt eos usque 
Herman , et reversi sunl in castra. 


CAPUT XV. 
1. Etait Dominus ad Moysen, dicens : 


2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Cum ingressi 
fueritis in terram habitationis vestrae quam ego do vobis; 
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3. xai ποιήσεις ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, ὁλοχάρπωμα 
ἣ θυσίαν, ἀεγαλύναι εὐχὴν 1) χαθ’ ἑἐχούσιον, ἢ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, εἰ μὲν 
ἀπὸ τῶν βοῶν, ἢ ἀπὸ τῶν προδάτων' 

4. xal προςοίσει ὃ προςφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ, 
θυσίαν σεμιδάλεως δέκατον τοῦ οἰφὶ, ἀναπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν. 

5. Καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν, τὸ τέταρτον τοῦ ἵν ποιή-- 
σετε ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως, ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας. Τῷ 
ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο, χάρπωμα ὀσμὴν εὐω- 
δίας τῷ Κυρίῳ. 

0. Καὶ τῷ χριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, 
ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις θυσίαν σεμιδάλεως δύο δέχατα 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τὸ τρίτον τοῦ ἵν. 

7. Καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ lv προςοίσετε 
εἷς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

8. ᾿Κὰν δὲ ποιῆτε ἀπὸ τῶν βοῶν εἰς ὁλοχαύτωσιν, 3) 


εἰς θυσίαν μεγαλύναι εὐχὴν, ἣ εἰς σωτήριον Κυρίῳ, : 


9. xai προςοίσει ἐπὶ τοῦ μόσχου θυσίαν σεμιδάλεως 
τρία δέχατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ἥμισυ τοῦ ἵν, 

10. καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ ἥμισυ τοῦ tv, κάρπωμα 
ὀδμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

11. Οὕτω ποιήσεις τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, ἢ τῷ κριῷ τῷ 
ἑνὶ, ἢ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προθάτων ἣ ἐχ τῶν αἰγῶν. 

12, Κατὰ τὸν ἀριθμὸν ὧν ἐὰν ποιύσητε, οὕτως ποιή- 
σετε τῷ ἑνὶ, κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 

13. Πᾶς ὃ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προς - 
evéyxat καρπώματα εἷς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

14. ᾿Εὰν δὲ προςήλυτος ἐν ὑμῖν προγένηται ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, 
xal ποιήσει κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὃν τρόπον 
ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτω ποιήσει ἣ συναγωγὴ Κυρίῳ. 

15. Νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ τοῖς προςηλύτοις τοῖς 
προςκειμένοις ἐν ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἷς τὰς γενεὰς ὑμῶν" 
ὡς ὑμεῖς, καὶ ὁ προςήλυτος ἔσται ἕναντι Κυρίου. Νό-- 
μος ἧς ἔσται xai δικαίωμα ἕν ἔσται ὑμῖν καὶ τῷ προς- 
ἡλύτῳ τῷ προςκειμένῳ ἐν ὑμῖν. 

16. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

17. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐ- 
τούς" 

ι8. "Ev τῷ εἰςπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἂν 
ἐγὼ εἰςάγω ὑμᾶς ἐχεῖ, 

19. xai ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς 
γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα, ἀφόρισμα Κυρίῳ, 

20. ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν' ἄρτον ἐφοριεῖτε, 
ἀφαίρεμα αὐτό" ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε 
αὐτὸν, 

21. ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν, xal δώσετε Κυρίῳ 
ἀφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 

22. Ὅταν δὲ διαμάρτητε xol μὴ ποιήσητε πάσας 
τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 

23. χαθὰ συνέταξε Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν χειρὶ Μωῦσῇ, 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧ συνέταξε Κύριος πρὸς ὑμᾶς χαὶ 
ἐπέχεινα εἰς τὰς γενεὰς δυῶν, 

44. χαὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς γε- 
νηθῇ ἀχουσίως, xal ποιήσει πᾶσα ἧ συναγωγὴ μόσχον 
ἕνα ἐχ βοῶν ἄμωμον εἰς δλοχαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ, καὶ θυσίαν τούτου χαὶ σπονδὴν αὐτοῦ χατὰ 
τὴν σύνταξιν, χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. 

35. Καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς 


APIOMOI. 





Κεφ. 1E. 


3. et facies holocaustomata Domino , oblationem vel ia- 
crificium, ad magnificandum votum aut secundum volunta 
tem, aut in solemnitatibus vestris ad faciendum odorem 
suavitatis Domino, sive de bobus, sive de pecoribus : 

4. Et offeret offerens munus suum Domino, sacrificum 
simile» decimam ipsius a»phi, refectae in oleo in quarta In. 


5. et vinum in libamen, quartam In facietis super holo- 
caustosim, vel super sacrificium. Agno uni facies tantum, 
oblationem odorem suavitatis Domino. 


6. Et arieti, cum feceritis eum in holocanstoma, vel ia 
sacrificium , facies sacrificium similae duas decimas refecte 
in oleo tertiam In. 

7. Et vinum in libamen tertiam In offeretis in odorem 
suavitatis Domino. 


8. Si autem feceritis de bobus in holocaustoeim , vel ia 
sacrificium ad magnificandum votum, vel in salutare Do- 


mino 

9. et offeret super vitulum sacrificium simila tres deci- 
mas refectze in oleo dimidium In, 

10. et vinum in libamen dimidium In, oblationem ode- 
rem suavitatis Domino. 

11. Sic facies vitulo uni, aut arieli uni, aut agno ubi ex 
ovibus vel ex capris. 

12. Juxta numerum eorum quae feceritis , sic facietis uni, 
juxta numerum eorum. 

13. Omnis indigena faciet sic ista, offerendo oblationes 
in odorem suavitatis Domino. 

14. Si autem proselytus in vobis advenerit in terra ve 
stra, vel quicumque factus fuerit in vobis in generationibus 
vestris, et faciet oblationem odorem suavitatis Domino, 
quemadmodum facitis vos , sic faciet synagoga Domaino. 

15. Lex una erit vobis et proselytis qui appositi suat in 
vobis, lex z:eterna in progenies vestras : sicut vos, etiam 
proselytus erit coram Domino. Lex una erit et justificatio 
una vobis et proselyto apposito in vobis. 

16. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

17. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : 


18. In ingrediendo vos in terram in quam ego induco vos 
illuc, 

19. eterit quando comedelis vos de panibus terree , deme- 
tis demptionem , segregationem Domino, 

20. primitias conspersionis vestre : panem segregabi- 
tis, demptionem ipsum : sicut demptionem ab area, sic de- 
mite ipsum, 

21. primitias conspersionis vestrade, et dabitis Domino 
demptionem in progenies vestras. 

22. Quando autem peccaveritis, et non feceritis omnia 
mandata hiec quie locutus est Dominus ad Moysen , 

23. sicut precepit Dominus ad vos in manu Moysi, a die 
qua praecepit Dominus ad vos et ultra in progenies vestras, 


24. et erit si ab oculis synagogre faclum fuerit aliquid 
non sponte , et faciet omnis synagoga vitulum unum ex bo- 
bus immaculatum in holocaustoma in odorem suavitatis 
Domino , et sacrificium hujus et libamen ejus juxta consti- 
tulionem , et hircum ex capris unum pro peccato. 

25. Et exorabit sacerdos pro omn ) synagoga filiorum 


NUMERI. Car. ΧΥΙ. 


υἱῶν Ἰσραὴλ, xal ἀφεθήσεται αὐτοῖς, ὅτι ἀχούσιόν 
ἔστι" xat αὐτοὶ ἤνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν, χάρπωμα 
Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι Κυρίου περὶ 
τῶν ἀχουσίων αὐτῶν. 

46. Καὶ ἀφεθήσεται χατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ τῷ προςηλύτῳ τῷ προςκειμένῳ πρὸς ὑμᾷς, 
ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀχούσιον. 

27. Ἔαν τε ὴ μία ἅμά ἀχουσίως, προςάξει 
αἶγα μίαν ipo: περὶ ἅμα μὰς. US 

33. Kal ἐξιλάσεται ὃ ἱερεὺς περὶ τῆς Ψυχῆς τῆς 
ἀχουσιασθείσης xal ἁμαρτούσης ἀχουσίως ἔναντι Κυ-- 
ρίου, ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. 

: 29. “Τῷ ἐγχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ τῷ προςη- 
ὕτῳ τῷ π ὑμένῳ ἐν αὐτοῖς, νόμος εἷς ἔσται αὐτοῖς 
& ἐὰν ποιήσῃ ἐ ἀκουείως. Ut j 

30. Καὶ ψυχὴ ἥτις ποιήση ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας 
ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων ἣ ἀπὸ τῶν προςηλύτων, τὸν Θεὸν 
οὗτος παροξυνεῖ, ἐξολοθρευθήσεται fj ψυχὴ ἐχείνη ix 
τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 


31. ὅτι τὸ ῥῆμα Κυρίου ἐφαύλισε, xo τὰς ἐντολὰς. 


αὐτοῦ διεσχέδασεν’ ἐχτρίψει ἐχτριθήσεται d) ψυχὴ 
ἐχείνη, ἢ ἁμαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ. 

85, Καὶ σιν οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εὗρον 
ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαδδάτων, 

33. xal προςήγαγον αὐτὸν ol εὑρόντες συλλέγοντα 
ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαδδάτων πρὸς Μωῦσῆν xal Ἀαρὼν 
xal πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν Ἰσραήλ. 

84. Καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλαχὴν, οὐ γὰρ συν- 
ἔχριναν τί ποιήσωσιν αὐτόν. 

35. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moor, λέγων" 
Θανάτῳ θανατούσθω 6 ἄνθρωπος" λιθοδολήσατε αὐτὸν 
λίθοις πᾶσα ἣ συναγωγή. 

36. Καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα ἣ συναγωγὴ ἔξω τῆς 
παρεμόθολῆς, xal ἐλιθοδόλησεν αὐτὸν πᾶσα ἢ συναγωγὴ 
λίϑοις ἔξω τῆς παρεμδολῆς, καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Μωυσῇ. 

37. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων᾽ 

48. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐὖ- 
τοὺς, χαὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς χράσπεδα ἐπὶ τὰ πτε- 

ὕγια τῶν ἱματίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν' xal 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ χράσπεδα τῶν πτερυγίων χλῶσμα 
δαχίνθινον. 

39. Καὶ ἔσται ὃμῖν ἐν τοῖς χρασπέδοις, xal ὄψεσθε 
αὐτά" xol μνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, 
xai ποιήσετε αὐτάς" xal οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω 
τῶν διανοιῶν ὑμῶν, χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐν οἷς ὑμεῖς 

εὐετε ὀπίσω αὐτῶν, 

40. ὅπως ἂν μνησθῆτε χαὶ ποιήσητε πάσας τὰς ἐν-- 
τολάς μου, χαὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ Θεῷ ὑμῶν. 

4“:. Ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν 6 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς Ex 
γῆς Αἰγύπτου, εἶναι ὑμῶν Εἰ εός: ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ις΄. 


I. Καὶ ἐλάλησε Κορὲ υἱὸς Ἰσαὰρ υἱοῦ Καὰθ υἱοῦ 
Λευὶ, xal Δαθὰν xal ᾿Αδειρὼν υἱοὶ EX6, xal Ἄυν 
υἱὸς Φαλὲθ vioU ἹῬουύήν. 

4. Καὶ ἀνέστησαν ἔναντι Μωυσῇ, xal ἄνδρες τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ πεντήχοντα χαὶ διαχόσιοι, ἀρχηγοὶ συ- 
ναγωγῆς» σύγχλητοι βουλῆς, καὶ ἄνδρες ὀνομαστοί. 


» 
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Israel, et remittetur eis, quoniam non spontaneum est : et 


ipsi obtulerunt munus suum, oblationem Domino pro pec- 
cao suo ante Dominum pro non spontaneis suis. 


26. Et dimittetur per omnem synagogam filiorum Israel, 
et omni proselyto apposito ad vos, quoniam omni populo 
Don spontaneum. 

27. Quodsi anima una peccavit non sponte, offeret capram 
unam anniculam pro peccato. 

28. Et exorabit sacerdos pro anima quie non sponte egit 
et peccavit non sponte ante Dominum, exorare pro eo. 


29. Indigenz in filiis Israel, et proselyto apposito in vobis, 
lex una erit eis, quicumque fecerit non sponte. 


30. Et anima quicumque fecerit in manu superbie de 
indigenis vel de proselytis, Deum hic exacerbabit, exter- 
minabitar anima illa de populo suo, 


31. quoniam verbum Domini contempsit, et mandata ejus 
disperdidit : extritione exteretur anima illa, peccatum ejus 
in ea. 

32. Et erant filii Israel in deserto, et invenerunt homi- 
nem colligentem ligna die sabbatorum, 

33. et adduxerunt eum illi qui invenerunt colligentem 
ligna die sabbatorum, ad Moysen et Aaron et ad omnem 
synagogam filiorum Israel. 

34. Et deposuerunt eum in custodia , non enim decreve- 
rant quid facturi essent eum. 

35. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Morte 
moriatur homo : lapidate eum lapidibus omnis synagoga. 


. 96. Et eduxerunt eum omnis synagoga extra castra, et 
lapidavit eum omnis synagoga extra castra, sicut precepit 
Dominus Moysi. 


37. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : 

38. Loquere filiis Israel, et dices ad eos , et facient sibi 
fimbrias super alas vestimentorum suorum in progenies 
ΒΌΔΒ : et imponetis super fimbrias alarum vittam hyacinthi- 
Bam. 


39. Et erit vobis in fimbriis , el aspicietis eas : et recor- 
dabimini omnium mandatorum Domini , et facielis ea : et 
non pervertemini post cogitationes vestras, et oculos in 
quibus vos fornicamini post 608, 


40. ut recordemini et faciatis omnia mandata mea, et 
eritis sancti Deo vestro. 

41. Ego Dominus Deus vester qui eduxi vos de terra 
JEgypti , ut sim vester Deus : ego Dominus Deus vester. 


CAPUT XVI. 


1. Et locutus est Core filius Isaar filii Caatli filii Levi, 
et Dathan et Abiron filii Heliab, et Ayn filius Phaleth filii 


Ruben. 
ἃ. Et insurrexerunt contra Moysen, et viri de filiis Israel 


quinquaginta et ducenti : duces synagogze , senatores con- 
silii, et viri nominati. 
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8. Συνέστησαν ἐπὶ Μωύσῆν xat Ἀαρὼν, xai εἶπαν. 
᾿Εχέτω ὑμῖν ὅτι πᾶσα 5$ συναγωγὴ, πάντες ἅγιοι, xol 
ἐν αὐτοῖς Κύριος" xal διατί χατανίστασθε ἐπὶ τὴν συνα- 
γωγὴν Κυρίου ; 

4. Καὶ ἀχούσας Moo, ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον, 

5. xal ἐλάλησε πρὸς Κορὲ xal πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ 
τὴν συναγωγὴν, λέγων" ᾿Ἐπέσχεπται xal ἔγνω ὃ Θεὸς 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ χαὶ τοὺς ἁγίους, χαὶ προςηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν’ xat οὖς ἐξελέξατο ἑαυτῷ, προςηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν. 

e. "ovo ποιήσατε" λάῤετε ὑμῖν αὐτοῖς πυρεῖα, 
Κορὲ xai πᾶσα 5$ συναγωγὴ αὐτοῦ, 

7. καὶ ἐπίθετε ἐπ’ αὐτὰ πῦρ, xai ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ 
θυμίαμα ἔναντι Κυρίου αὔριον, καὶ ἔσται 6. ἀνὴρ ὃν 
ἐκλέλεχται Κύριος, οὗτος ἅγιος. ᾿Ιχανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ 
Λευί. 

8. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Κορέ: Εἰςαχούσατέ μου, 
υἱοὶ Λευί. 

ν. Νὴ μιχρόν ἐστι τοῦτο ὑμῖν, ὅτι διέστειλεν ὃ Θεὸς 
Ἰσραὴλ ὑμᾶς ἐκ συναγωγῆς Ἰσραὴλ, καὶ προςηγάγετο 
ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σχὴ- 
vfi« Κυρίου, καὶ παρίστασθαι ἔναντι τῆς σχηνῆς λα- 
τρεύειν αὐτοῖς: 

10. Καὶ προςηγάγετό σε, xai πάντας τοὺς ἀδελφούς 
σου υἱοὺς Λευὶ μετὰ σοῦ, καὶ ζητεῖτε xai ἱερατεύειν; 

1t. Οὕτως σὺ xal πᾶσα fj συναγωγή σου fj συνη- 
θροισμένη πρὸς τὸν Θεόν: xal ᾿λαρὼν τίς ἐστιν, ὅτι 
διαγογγύζετε xav αὐτοῦ; 

12. Καὶ ἀπέστειλε Moos, καλέσαι Δαθὰν χαὶ Ἀδει- 
ρὼν υἱοὺς “Ελιὰό, καὶ εἶπαν: Οὐχ ἀναθαίνομεν. 

13. Μὴ μιχρὸν τοῦτο, ὅτι ἀνήγαγες ἡμᾶς εἰς γῆν 
δέουσαν γάλα καὶ μέλι, ἀποχτεῖναι ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμω», 
ὅτι χατάρχεις pani 

14. Ἄρχων εἶ" xal σὺ εἷς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι 
εἰςήγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωχας ἡμῖν χλῆρον ἀγροῦ xal ἀμ- 
πελῶνας" τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων ἂν 
ἐξέχοψας" οὐχ ἀναθαίνομεν. 

ι56. Καὶ ἐδαρυθύμησε Μωῦσῆς σφόδρα, xal εἶπε 
πρὸς Κύριον’ Μὴ πρόσχης εἰς τὴν θυσίαν αὐτῶν οὐχ 
ἐπιθύμημα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα, οὐδὲ ἐκάχωσα οὐδένα 
αὐτῶν. 

16. Καὶ εἶπε Mojic 7i, πρὸς Κορέ" Αγίασον τὴν συν- 
αγωγήν σον, χαὶ γίνεσθε ἕτοιμοι ἦναντι Κυρίου σὺ καὶ 
Ἀαρὼν x«l αὐτοὶ αὔριον. ᾿ 

17. Καὶ λάῤδετε ἕχαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, xal ἐπι- 
θήσετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα, καὶ προςάξετε ἔναντι Κυρίου 
ἕχαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήχοντα χαὶ διαχόσια 
πυρεῖα, xa σὺ xal'Aapov ἕχαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, 

18. Καὶ ἔλαθεν ἕχαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέ- 
θηχαν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, xal ἐπέδαλον ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα" 
καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
Μωυὺῦσῆς xal 'Aapov. 

I9. Καὶ ἐπισυνέστησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κορὲ τὴν πᾶσαν 
αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ-- 
τυρίου" xal ὥφθη f$ Sita Κυρίου πάσῃ τῇ συναγωγῇ. 

20. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xal Ἀαρὼν, 
λέγων" 

p Ἀποσχίσθητε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, 
χαὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰςάπαξ. 

22. Καὶ ἔπεσαν ἐπὶ mpóqumov αὐτῶν, καὶ εἶπαν" 


| 





APIOMOI. Κεφ. I5. 


3. Coiverunt super Moysen ct Aaron, et dixerunt : Suf- 
ficiat vobis quia omnis synagoga , omnes sancti, et in ipsis 
Dominus : et quare consurgitis super synagogam Domini? 


4. Et audiens Moyses cecidit in faciem , 

5. et locutus est ad Core et ad omnem illius synagogam, 
dicens : Consideravit et novit Deus eos qui ipsius sunt et 
anctos, et adduxit ad se : et quos elegit sibi, adduxit 

se. 


6. Hoc facite : sumite vobis ipsis thuribula, Core et 
omnis synagoga ejus, 

7. et imponite super ea ignem, et imponite super ea in- 
censum ante Dominum cras, et erit ille vir quem elegit Do- 
minus, hic sanctus. Sufliciat vobis, filii Levi. 


8. Et dixit Moyses ad Core : Exaudite me, filii Levi : 


9. Numquid pusillum est hoc vobis, quod distinxit Deos 
Israel vos de synagoga Israel, et adduxit vos ad se minis- 
trare ministeria tabernaculi Domini , et assistere ante taber 
naculum ad ministrandum eis ? 


10. Et adduxit te, et omnes fratres tuos filios Levi te- 
cum, et quzritis etiam sacerdotio fungi ἢ 

11. Sic tu et omnis synagoga tua congregata erga Deum: 
et Aaron quis est , quia obmurmuratis contra eum? 


12. Et misit Moyses vocare Dathan et Abiron filios He- 
liab, et dixerunt : Non ascendimus. 

13. Numquid pusillum hoc , quoniam eduxisti nos in ter- 
ram fluentem lac et mel, interficere nos in eremo , quoniam 
praes nobis? 

14. Princeps es : et tu in terram fluentem lac et mel in- 
duxisti nos, et dedisti nobis sortem agri et vineas : oculos 
hominum illorum utique abscidisti : non ascendimus. 


15. Et graviter tulit Moyses valde, et dixit ad Dominum: 
Ne attendas ad sacrificium eorum,: non desiderium ullius 
eorum sumpsi , neque afflixi quemquam eorum. 


16. Et dixit Moyses ad Core : Sanctifica synagogam tuam, 
et sitis parati ante Dominum tu et Aaron et ipsi cras. 


17. Et sumite unusquisque thuribulum suum, et impo- 
netís super ea incensum, et adducetis unusquisque ante 
Dominum thuribulum suum, quinquaginta et ducenta 
thuribula, et tu et Aaron unusquisque thuribulum suum. 

18. Et sumpsit unusquisque thuribulum suum, et impo 
suerunt super ea ignem, et injecerunt in ea incensum : et 
steterunt apud januas tabernaculi testimonii Moyses et 
Aaron. 

19. Et coacervavit adversus eos Core universam suam 
synagogam apud ostium tabernaculi testimonii : et apparuit 
gloria Domini univers: synagogee. 

20. Et locutus est Domínus ad Moysen ct Aaron, dicens : 


21. Abscedite de medio synagogoe istius, et consumam 


eos confestim. 
22. Et ceciderunt in faciem suam, et dixerunt : Deus, 


NUMERI. 


Θεὸς, Θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρχός᾽ εἰ dv- 


0 εἷς ἥμαρτεν, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ 
Κὺρ 09; 


23. Kal ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῇν, λέγων’ 

44. Λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων: ᾿Ἀναχωρήσατε 
κύχλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Κορέ. ᾿ 

45. Καὶ ἀνέστη Μωῦσῆς, xal ἐπορεύθη πρὸς Δαθὰν 
xal ᾿Αδειρὼν, xal συνεπορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες 
ol πρεσδύτεροι Ἰσραήλ. 

26. Καὶ ἐλάλησε πρὸς τὴν συναγωγὴν, λέγων" Ἀπο- 
σχίσθητε ἀπὸ τῶν σχηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σχλη- 
ρῶν τούτων, καὶ μὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων ὧν ἐστιν αὐὖ- 
τοῖς, μὴ συναπόλησθε ἐν πάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν. 

47. Καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς σχηνῆς Κορὲ χύχλῳ. 
Καὶ Δαθὰν xai Ἀδειρὼν ἐξῆλθον, καὶ εἱστήχεισαν παρὰ 
τὰς θύρας τῶν σχηνῶν αὐτῶν, xal αἱ γυναῖχες αὐτῶν, 
xai τὰ τέχνα αὐτῶν, xal ἢ ἀποσχευὴ αὐτῶν. 

25. Καὶ εἶπε Μωυσῆς" "Ev τούτῳ γνώσεσθε ὅτι Κύ- 
ptoc ἀπέστειλέ με ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργά ταῦτα, ὅτι 
οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. 

49. Εἰ χατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων ἀποθανοῦνται 
οὗτοι, εἰ xal xac' ἐπίσκεψιν πάντω, ἀνθρώπων ἐπι- 
σχοπὴ ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ Κύριος ἀπέσταλχέ με; 

80. Ἀλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι δείξει Κύριος, καὶ ἀνοίξασα 
$ γῇ τὸ στόμα αὐτῆς χαταπίεται αὐτοὺς, xal τοὺς 
οἴκους αὐτῶν, χαὶ τὰς σχηνὰς αὐτῶν, καὶ πάντα ὅσα 
ἐστὶν αὐτοῖς, xal χαταδήσονται ζῶντες εἰς ἄδου, xal 

ὄσεσθε ὅτι παρώξυναν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν Κύριον. 

81. Ὥς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τού- 
τους, ἐῤῥάγη ἣ γῇ ὑποχάτω αὐτῶν, 

32. xai ἠνοίχθη fj γῆ, xal χατέπιεν αὐτοὺς, xal 
τοὺς oixouc αὐτῶν, xal πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
ὄντας μετὰ Κορὲ, καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 

33. Καὶ χατέδησαν αὐτοὶ, χαὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα 
el; ἅἄδου, καὶ ἐχάλυψεν αὐτοὺς $ γῆ, χαὶ ἀπώλοντο ix 

σου τῆς συναγωγῆς. 

E^ Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ οἱ χύχλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ 

τῆς φωνῆς αὐτῶν, ὅτι λέγοντες" Μή ποτε χαταπίη ἡμᾶς 

K M Καὶ πῦρ ἐξῆλθε παρὰ Κυρίου, xal χατέφαγε 

τοὺς πεντήχοντα χαὶ διαχοσίους ἄνδρας τοὺς προςφέ- 
τὸ θυμίαμα. 

36. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 

37. xal πρὸς ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα" 
Ἀνέλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαλχᾶ ix μέσου τῶν χαταχε- 
χαυμένων, xal τὸ πῦρ τὸ ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐχεῖ, 
ὅτι ἡγίασαν τὰ πυρεῖα ᾿ 

38. τῶν ἁμαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, 
χαὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας ἐλατὰς περίθεμα τῷ θυσια- 
στηρίῳ,, ὅτι προςηνέλθησαν ἔναντι Κυρίου καὶ ἡγιά- 
σθησαν, xoi ἐγένοντο εἰς σημεῖον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

39. Καὶ ἔλαδεν ᾿Ελεάζαρ υἱὸς ᾿λαρὼν τοῦ ἱερέως τὰ 
πυρεῖα τὰ γαλχᾶ,, ὅσα προςήνεγχαν ol χαταχεχαυμένοι, 
χαὶ προςέθηχαν αὐτὰ περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, 

40. μνηυόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, ὅπως ἂν μὴ προς- 
ἔλθη μηδεὶς ἀλλογενὴς ὃς οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματος 
ἈΑαρὼν, ἐπιθεῖναι θυμίαμα ἔναντι Κυρίου, xat οὐχ ἔσται 
ὥςπερ Κορὲ xoi ἢ ἐπισύστασις αὐτοῦ, χαθὰ ἐλάλησε 
Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῇ αὐτῷ. [X 

4ι. Καὶ ἐγόγγυσαν oi υἱοὶ Ἰσραὴλ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ 

VETUS TESTAMENTUM. — 1. 
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! Deus spirituum et universe carnis : si homo unus peccavit, 
super omnem synagogam ira Domini ἢ 


23. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

24. Loquere synagogee , dicens : Secedite in circnitu a 
synagoga Core. 

25. Εἰ surrexit Moyses, et ivit ad Dathan et Abiron, et 
iverunt simul cum eo oinnes seniores Israel. 


26. Et locutus est ad synagogam, dicens : Separamini a 
tabernaculis hominum durorum istorum, et nolite tangere 
ab omnibus quce sunt eis, ne simul pereatis in omui pec- 
cato eorum. 

27. Et secesserunt a tabernaculo Core in circuitu. Et 
Dathan , et Abiron egressi sunt, et steterunt ad januas ta- 
bernaculorum suorum, et uxores eorum, et filii eorum, et 
apparatus eorum. 

28. Et dixit Moyses : In hoc cognoscetis quia Dominus 
misit me facere omnia opera hiec, quia non a meipso. 


29. Si secundum mortem omnium hominum moriantur 
hi, si οἱ secundum visitationem omnium hominum, visi- 
tatio erit corum, non Dominus misit me? 

30. Sed in visione ostendet Dominus, et aperiens terra 
os suum absorbebit eos, et domos eorum, et tabernacula 
eorum. et omnia quzcumque sunt eis, et descendent vi- 
ventes in infernum : et cognoscetis quia exacerbaverunt 
homines isti Dominuin. 

31. Ut autem cessavit loquens omnia verba hzc, dis- 
rupta est terra de sub eis, 

32. et aperta est terra, et deglutivit eos, et domos eo- 
rum, et omnes homines qui erant cum Core, et pecora 
eorum. 

33. Et descenderunt ipsi, et quaecumque sunt eorum, 
viventia in infernum , et operuit eos terra, et perierunt de 
medio synagoga. 

34. Et omnis Israel qui in circuitu eorum, fugerunt a 
voce eorum , quia dicentes : Ne forte absorbeat nos terra. 


35. Et ignis exiit a Domino, et devoravit quinquaginta 
illos et ducentos viros qui offerebant incensum. 


36. Et dixit Dominus ad Moysen, 

37. et ad Eleazarum filium Aaron sacerdotem : Tollité 
thuribula :erea de medio exustorum, et ignem alienum 
hunc semina ibi ; quia sanctificaverunt thuribula 


38. peccatorum istorum in animabus suis, et fac ea la- 
minas ductiles circumpositionem altari, quoniam oblata 
sunt anle Dominum et sanctificata sunt, et facta sunt in 
signum filiis Israel. 

39. El sumpsit Eleazar filius Aaron sacerdotis thuribula 
&erea, quacumque obtulerant ii qui sunt exusti, et ad- 
diderunt ea circumpositionem altari, 

40. memoriale filiis Israel, ut non accedat ullus filius alie- 
nigena qui non est de semine Aaron, imponere incensum 
ante Dominum, et non erit sicut Core et conspiratio ejus, 
Sicut locutus est Dominus in manu Moysi. 





P 


41. Et murmuraverunt filii Israel postridie contra Moy- 
TN 
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Μωύῦσῆν xai ᾿λαρὼν, λέγοντες" “γ μεῖς ἀπεχτάγκατε τὸν 
λαὸν Κυρίου. 

42. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγω- 
γὴν ἐπὶ Μωῦσῆν xai ᾿Ααρὼν, xal ὥρμησαν ἐπὶ τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου" xa τήνδε ἐκάλυψεν αὐτὴν ἣ νε- 
φέλη, xal ὥφθη fj δόξα Κυρίου. 

48, Καὶ εἰςῆλθε Muze xat Λαρὼν χατὰ πρόζςωπον 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

44. xal ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moz» xat ᾿Ααρὼν, 
λέγων" 

45. Ἐχχωρήσατε ix μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, 
καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰςάπαξ. Καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόςω- 
πον αὐτῶν. 

46. Καὶ εἶπε Μωύσζις πρὸς "Azpov: Λάδε τὸ πυ- 
ρεῖον, xal ἐπίθες ἐπ᾽ αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, 
xai ἐπίδαλε ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, καὶ ἀπένεγχε τοτάγος 
εἰς τὴν παρεμθολὴν, xat ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν" ise 
γὰρ ὀργὴ ἀπὸ mpocwmou Κυρίου, ἦρχται θραύειν τὸν 

a0v. 

47. Καὶ ἔλαθεν Ἀαρὼν χαθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ 
Μωυσῆς, xat ἔδραμεν εἰς τὴν συναγωγήν' xai ἤδη 
ἐνῆρχτο fj θραῦσις ἐν τῷ λαῷ. Καὶ ἐπέῤθαλε τὸ θυμίαμα, 
xai ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ. 

48. Καὶ ἔστη ἀναμέσον τῶν τεθνηκότων xal τῶν 
ζώντων, xal ἐχόπασεν ἣ θραῦσις. 

40. Καὶ ἐγένοντο οἷ τεθνηχότες ἐν τῇ θραύσει τεσ- 
σαρεςκαίδεχα χιλιάδες xat ἑπταχόσιοι, γωρὶς τῶν τε- 
θνηχότων ἕνεχεν Κορέ. 

60. Καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ααρὼν πρὸς MoüoTjv ἐπὶ τὴν θύ- 


p2v τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xal ἐχόπασεν ἣ θραῦσις. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IZ. 


t. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moücz,v , λέγων" 

2. Αάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal λάθε παρ᾽ αὐτῶν 
ῥάῤδον, ῥάθοον κατ᾽ οἴκους πατριῶν παρὰ πάντων τῶν 
ἀργόντων αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, δώδεχα 
ῥάδῥους, xai ἑχάστου τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ 
τῆς ῥάῤδου. 

3. Καὶ τὸ ὄνομα ᾿Ααρὼν ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάῤδου 
Λευί: ἔστι γὰρ ῥάδδος μία’ κατὰ φυλὴν οἴχου πατριῶν 
αὐτῶν δώσουσι. 

4. Καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου κα- 
τέναντι τοῦ μαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι éxei. 

5. Καὶ ἔσται, ὃ ἄνθρωπος ὃν ἂν ἐχλέξωμαι αὐτὸν, 
$ ῥαόδος αὐτοῦ ἐχθλαστύσει' xal περιελῶ ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν 
γογγυσμὸν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐφ’ 
δμῖν. 

8. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῃς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ 
ἔδωχαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάθδον' τῷ ἄρ- 
χοντι τῷ ἑνὶ ῥάδδον κατ᾽ ἄρχοντα, χατ᾽ οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν, δώδεχα ῥάβδους: xal ἢ ῥάῤδος Ἀαρὼν ανα- 
μέσον τῶν ῥάῤδων αὐτῶν. 

7. Καὶ ἀπέθηκε Μωὺῦσῆς τὰς ῥάδδους ἔναντι Kuptou 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

8. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, xai εἰςξλθε Moo 
xal Λαρὼν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου: xal ἰδοὺ 
ἐδλάστησεν ἢ ῥάθδος ἣ ᾿λαρὼν εἷς οἶχον Λευὶ, xal 
ἐξήνεγχε βλαστὸν, καὶ ἐξήνθησεν ἄνθη, καὶ ἐδλάστησε 
χάρυα. 


un. 





À PIG MOI. heo. 1Z.. 
, Seh, et Aaron, dicentes : Vos occidistis populum Do- 


mini. 

42. Et factum est, cum irrueret synagoga super Moysen 
el Aaron, et cum impetu iverunt ad tabernaculum teslimo- 
nii : illud vero obtexit nubes, et apparuit gloria Domini. 


43. Et intravit Moyses et Aaron ad faciem tabernaculi 
testimonii , 
44. el locutus est Dominus ad Moysen et Aaron , dicens : 


45. Discedite de medio synagogre islius, et consumam 
eos confestim. Et ceciderunt in faciem suam. 


46. Et ait Moyses ad Aaron : Sume thuribulum, et im- 
pone super illud ignem ab aHari , et injice super illud ia- 
censum, et effer velociter in castra, et exora pro eis : exiit 
enim ira a facie Domini , cepit vulnerare populum. 


47. Et sumpsit Aaron sicut locutus est ei Moyses , et cu- 
currit ad synagogam : et jam incceperat vulneratio in populo. 
Et injecit incensum , et exoravit pro populo. 


48. Et stetit inter medium mortuorum et vivorum, et 
cessavit plaga. 

49. Et fuerunt mortui in plaga quatuor et decem millia 
et septingenti, praiter eos qui mortui erant propter Core. 


50. Et reversus est Aaron ad Moysen ad ostium taber- 
naculi testimonii , et cessavit plaga. 


CAPUT XVII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel, et accipe ab eis virgam, virgam 
secundum domos familiarum ab omnibus principibus eorum, 
secundum domos familiarum eorum, duodeciin virgas, et 
uniuscujusque nomen ejus scribe in virga. 


3. Et nomen Aaron scribe in virga Levi : est enim virga 
una : secundum tribum domus familiarum suarum dabunt. 


4. Et pones eas in tabernaculo testimonii , e regione te- 
stimonii, in quibus agnoscar tibi illic. 

5. Et erit, homo quem elegero eum , virga ejus germina- 
bit : et auferam a me murmurationem filiorum Israel , quae 
ipsi murmurant super vos. 


6. Et locutus est Moyses filiis Iarael, et dederunt ei om- 
nes principes eorum virgam: principi uni virgam secundum 
principem, secundum domos familiarum eorum , duodecim 
virgas : et virga Aaron inter virgas eorum. 


7. Et deposuit Moyses virgas ante Dominum in taberna- 
culo testimonii. 

8. Et factum est postridie, et intravit Moyses et Aaron 
in tabernaculum testimonii : et ecce germinavit virga Aa- 
ron in domum Levi, et protulit germen, et effloruit flores, 
et germinavit nuces. 


NUMERI. Cap». XVIII. 


9. Koi ἐξήνεγχε Μωυσῆς πάσας τὰς ῥάῤδους ἀπὸ 
προςώπου Κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ" xat εἴδον, 
καὶ £Aa6ov ἕχαστος τὴν ῥαῤδον αὐτοῦ. 

10. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Ἀπόθες τὴν ῥα- 
63ov Ἀχρὼν ἐνώπιον τῶν μαρτυρίων εἰς διατήρησιν, 
σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηχόων᾽ xat παυσάσθω ὃ γογγυ- 
σμὸς αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, xat οὐ μὴ ἀποθάνωσι. 

"1. Καὶ ἐποίησε Moo? xal Aapov χαθὰ συνέτα- 
ξε Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 

12. Καὶ εἶπαν υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Μωῦσῆν, λέγοντες: 
Ἰδοὺ ἐξανηλώμεθα, ἀπολώλαμεν, παρανηλώμεθα. 

13. 1]ᾶς 6 ἁπτόμενος τῆς σχηνῆς Κυρίουἀποθνήσχει" 
ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἀαρὼν, λέγων᾽ Eb χαὶ οἱ υἱοί 
09 , xaX δ οἶχος τοῦ πατρός σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας 
τῶν ἁγίων, καὶ σὺ xat ot υἱοί σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας 
τῆς ἱερατείας ὑμῶν. 

3. Καὶ τοὺς ἀδελφούς σου φυλὴν Λευὶ δῆμον τοῦ 
πατρός σου προςαγάγου πρὸς σεαυτὸν, χαὶ προςτεθήτω- 
σάν σοι, xat λειτουργείτωσαν σοι, xat σὺ xat οἱ υἱοί σου 
μετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σχηνῆῇς τοῦ μαρτυρίου. 

3. Καὶ φυλάξονται τὰς φυλαχάς σου, χαὶ τὰς φυλα- 
γχὰς τῆς σχηνῆς" πλὴν πρὸς τὰ σχεύη τὰ ἅγια xai πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον οὐ προςελεύσονται, χαὶ οὐχ ἀποθανοῦν- 
ται χαὶ οὗτοι χαὶ ὑμεῖς. 

4. Καὶ προςτεθήσονται πρὸς σὲ, χαὶ φυλάξονται τὰς 
φυλαχὰς τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χατὰ πάσας τὰς 
λειτουργίας τῆς σχηνῆς" xa ὁ ἀλλογενὴς οὐ προςελεύ- 

* ,; 
σεται πρὸς σέ. 

6. Καὶ φυλάξεσθε τὰς φυλαχὰς τῶν ἁγίων, καὶ τὰς 
φυλαχὰς τοῦ θυσιαστηρίου" xal οὐχ ἔσται θυμὸς ἐν τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ. 

6. Καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς Δευί- 
τας ἐχ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, δόμα δεδομένον Κυ-- 
ρίῳ , λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ-- 
τυρίου. 

7. Καὶ σὺ καὶ οἵ υἱοί σοῦ μετά σου διατηρήσετε τὴν 
ἱερατείαν ὑμῶν, κατὰ πάντα τρόπον τοῦ θυσιαστηρίου, 
χαὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ χαταπετάσματος" χαὶ λειτουργήσετε 
τὰς λειτουργίας, δόμα τῆς ἱερατείας ὑμῶν" xal ὃ ἀλλο- 
γενὴς ὃ προςπορευόμενος ἀποθανεῖται. 

8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἀαρών' Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
δέδωχα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν drapy ov ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραΐλ' σοὶ 
δέδωχα αὐτὰ εἰς γέρας, χαὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ σὲ, νό- 
μιωον αἰώνιον. 

9. Καὶ τοῦτο ἔστω δμῖν ἀπὸ τῶν ἡγιασμένων ἁγίων 
τῶν χαρπωμάτων, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν, xai 
ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασιλάτων αὐτῶν, xal ἀπὸ πάσης 
πληυμελείας αὐτῶν, xal ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν, ὅσα ἀποδιδόχσί μοι ἀπὸ πάντων τῶν ἁγίων, 
σοὶ ἔσται χαὶ τοῖς υἱοῖς σου. 

10. "Ev τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτά’ πᾶν 
ἀρσενιχὸν φάγεται αὐτά’ σὺ xal οἱ υἱοί σου’ ἅγια ἔσται 
σοί. 

t1. Καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχῶν δομάτων αὐτῶν, 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν ᾿Ισρχήλ' σοὶ 
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9. Et protulit Moyses omnes virgas ἃ facie Domini ad 
omnes filios Jsrael : et viderupt , et sumpserunt unusquisque 
virgam suam. 

10. Et dixit Dominus ad Moysen : Depone virgam Aa- 
ron in conspectu testimoniorum in conservationem , signum 
filiis inobedientium : et cesset murmuratio eorum a me , et 
non moriantur. 

11. Et fecit Moyses eL Aaron sicut praecepit Dominus 
Moysi, ita fecerunt. 

12. Et dixerunt filii Israel ad Moysen, dicentes : Ecce 
absumpti sumus, periimus , consumpti sumus. 

13. Omnis tangens tabernaculum Domini moritur : us- 
que in finem moriemur? 


CAPUT XVIII. 


1. Et ait Dominus ad Aaron, dicens : Tu et filii tui, et 
domus patris tui accipietis peccata sanctorum , et tu et filii 
tui accipietis peccata sacerdotii vestri. 


2. Et fratres tuos tribum Levi domum patris tui assume 
ad te, et adjungantur tibi, et ministrent tibi, et tu et tilii 
tui tecum coram tabernaculo testimonii. 


3. Et custodient custodias tuas , et custodias tabernaculi : 
tantummodo ad vasa sancta et ad altare non accedent , et 
non morientur et hi et vos. 


4. Et addentur ad te, et custodient custodias tabernaculi 
testimonii secundum omnia ministeria tabernaculi : et alie- 
nigena non accedet ad te. 


5. Et custodietis custodias sanctorum, et custodias alta- 
ris : et non erit furor in filios Israel. 


6. Etego accepi fratres vestros Levitas de medio filiorum 
Israel , dationem datam Domino , ad minpistranda ministeria 
tabernaculi testimonii. 


7. Et tu et filii tui tecum conservabitis sacerdotium ves- 
trum , ad omnem modum altaris , et quod est intra velum : 
et ministrabitis ministeria, dationem sacerdotii vestri : et 
alienigena accedens morietur. 


8. Et locutus est Dominus ad Aaron : Et ecce ego dedi 
vobis conservationem primitiarum, de omnibus quz sanc- 
tificata sunt mihi a filiis Israel : tibi dedi ea in honorem , et 
filiis tuis post te, legitimum sempiternum. 


9. Et hoc sit vobis de sanctificalis sanctis oblationibus, 
de omnibus imnuneribus eorum, et de omnibus sacrificiis 
eorum , et de omni delicto eorum, et de omnibus peccatis 
eorum , quecumque reddunt mihi de omnibus sanctis , tibi 
erunt et filiis tuis. 


10. In sanclo sanctorum comedetis ea : omne masculi. 
num comedet ca : tu et filii tui : sancla erunt tibi. 


11. Et hoc erit vobis de primitiis dationum eorum, de 
omnibus imposilionibus filiorum lasrael : tibi dedi ca et filiis 
15. 
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δέδωχα αὐτὰ xal τοῖς υἱοῖς σου xal ταῖς θυγατράσι σου 
μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον" πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴχῳ, 
σου ἔδεται αὐτά. 

12. Πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου, xxl πᾶσα ἀπαρχὴ οἴνου, 
σίτου, ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ Κυρίῳ, σοὶ δέ- 

χα αὐτά, 

13. Τὰ πρωτογεννήματα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
ὅσα ἂν ἐνέγχωσι Κυρίῳ, σοὶ ἔσται- πᾶς χαθαρὸς ἐν τῷ 
οἴχῳ σου ἔδεται αὐτα. | 

1. Πᾶν ἀνατεθεματισμένον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ coi 
ἔσται. 

15. Καὶ πᾶν διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης σαρχὸς, 


ὅσα προςφέρουσι Κυρίῳ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους,. 


σοὶ ἔσται: ἀλλ᾽ ἣ λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοχα 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὰ πρωτότοχα τῶν. χτηνῶν τῶν 
ἀχαθάρτων λυτρώσῃ. 

16. Καὶ f, λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ μηνιαίου" ἢ συντί-- 
μησις πέντε σίχλων, κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον, εἴχοσι 
ὀδολοί siat. 

17. Πλὴν πρωτότοχα μόσχων xol πρωτότοχα προ- 


ῥάτων xal πρωτότοκα αἰγῶν. οὐ λυτρώσῃ" ἅγιά ἐστι. 


Καὶ τὸ αἷμα αὐτῶν προςχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, ᾿ 


χαὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις χάρπωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ. 

18. Καὶ τὰ χρέα ἔσται σοι, χαθὰ καὶ τὸ στηθύνιον 
τοῦ ἐπιθέματος" χαὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν, σοὶ 
ἔσται. 

19. Πᾶν ἀφαίρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα ἐὰν ἀφέλωσιν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίῳ, δέδωχά σοι xad τοῖς υἱοῖς σου xal 
ταῖς θυγατράσι σου μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον" διαθήχη 
ἁλὸς αἰωνίου ἔστιν ἔναντι Κυρίου, σοὶ καὶ τῷ σπέρματί 
σου μετὰ σέ. 

20. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἀαρών: "Ev τῇ γῇ 
αὐτῶν οὐ χληρονομήσεις, καὶ μερὶς οὐχ ἔσται σοι ἐν 
αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ μερίς σου, χαὶ χληρονομία σου ἐν 
μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. . 

41. Καὶ τοῖς υἱοῖς Λευὶ ἰδοὺ δέδωχα πᾶν ἐπιδέχατον 
ἐν Ἰσραὴλ ἐν χλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα 
αὐτοὶ λειτουργοῦσι λειτουργίαν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρ-- 
τυρίου. 

a. Kal οὐ προςελεύσονται ἔτι ol υἱοὶ Ἰσραὴλ εἷς 
τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου λαύεῖν ἁμαρτίαν θανατη- 


τοι Καὶ λειτουργήσει ὃ Λευίτης αὐτὸς τὴν λειτουρ- 
γίαν τῆς σχηνῆῇς τοῦ μαρτυρίου, xal αὐτοὶ λήψονται 
τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, νόμιμον αἰώνιον εἷς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Καὶ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ χληρονομήσουσι 
χληρονομίαν" 

44. ὅτι τὰ ἐπιδέχατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅσα ἐὰν 
ἀφορίσωσι Κυρίῳ, ἀφαίρεμα δέδωχα τοῖς Λευίταις ἐν 
χλήρῳ᾽ διὰ τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς’ Ἔν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ 
οὐ χληρονομήσουσι χλῇρον. 

25. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

46. Καὶ τοῖς Λευίταις λαλήσεις, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὖ- 
τούς: "E&v λάδητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ ἐπιδέ- 
χατον, ὃ δέδωχα ὑμῖν παρ᾽ αὐτῶν ἐν χλήρῳ, καὶ doc- 
λεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ 
τοῦ ἐπιδεχάτου. 

47. Καὶ λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν ὡς 
σῖτος ἀπὸ ἅλω, xal ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. 
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tuis el filiabus tuls tecum, legitimum sempiternum : om- 
nis mundus in domo tua edet ea. 


12. Omnis primitia olei , et omnis primitia vini , tritici, 
primitia eorum, quaecumque dederint Domino, tibi dedi 
ea. 

13. Primogemta omnia quacumque in terra eorum, 
quicumque attulerint Domino, tibi erunt : omnis mundus 
in domo tua edet ea. | 

14. Omne consecratum in filiis Israel tibi erit. 


15. Et omne adaperiens vulvam de omni carne, qua- 
cumque offerunt Domino , ab liomine usque ad pecus, tibi 
erit : sed redemptionibus redimentur primogenita homi- 
num, et primogenita pecorum immundorum redimes. 


16. Et redemptio ejus ab uno mense : ziestimatio quinque 
siclorum, juxta siclum sanctum, viginti oboli sunt. 


17. Verumtamen primogenita vitulorum et primogenita 
ovium et primogenita caprarum non redimes : sancta sunt. 
Et sanguinem eorum effundes ad altare, et adipem offeres 
oblationem in odorem suavitatis Domino. 


18. Et carnes erunt tibi, sicut etiam pectusculum impo- 
silionis : et ad brachium dextrum, tibi erit. 


19. Omnis demptio sanctorum, quaecumque dempserint 
filii Israel Domino, dedi tibi et filiis tuis et filiabus tnis 
tecum , legitimum sempiternum : testamentum salis sem- 
piterni est ante Dominum, tibi et scmini tuo post te. 


20. Et locutus est Dominus ad Aaron : In terra eorum 
non hzereditabis , et pars non erit tibi in eis, quoniam ego 
pars tua, et hzereditas tua in medio filiorum Israel. 


21. Et filiis Levi ecce dedi omnem decimam in Israel in 
sorte pro ministeriis eorum, quzecumque ipsi ministrant, 
minislerium in tabernaculo testimonii. 


22. El non accedent ultra filii Israel in tabernaculum te- 
stimonii ad accipiendum peccatum mortiferum. 


23. Et ministrabit Levita ipse ministerium tabernaculi 
testimonii, et ipsi accipient peccata eorum, legitimum sem- 
piternum in progenies eorum. Et in medio filiorum Israel 
non hzreditabunt haereditatem : 


24. quoniam decimas filiorum Isracl, quzecumque segre- 
gaverint Domino, demptionem dedi Levitis in sorte : pro- 
pterea dixi eis : In medio filiorum Israel non h:ereditabunt 
sortem. 

25. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

26. Et Levitis loqueris , et dices ad eos : Si acceperitis a 
filiis Israel decimam , quam dedi vobis ab eis in sorte, et 
demetis vos deea demptionem Domino, decimam de decima. 


27. Et compütabuntur vobis demptiones vestre sicut 
triticum de area, οἱ demptio a torculari. 


NUMERI. Ca». XIX. 


28. Οὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς xal ὑμεῖς ἀπὸ πάντων 
τῶν ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιδεχάτων 
ὑμῶν, ὅσα ἐὰν λάθητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" χαὶ δώ- 
σετε ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ "Aapov τῷ ἱερεῖ. 

29. Ἀπὸ πάντων τῶν δομάτων ὑμῶν ἀφελεῖτε ἀφαί- 
ρεμα Κυρίῳ, 3| ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασμέ- 
vov ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: ὍὍταν ἀφαιρῆτε τὴν 
ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ. xai λογισθήσεται τοῖς Λευίταις 
ὡς γέννημα ἀπὸ ἅλω, xal ὡς γέννημα ἀπὸ ληνοῦ. 

81. Καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν novi τόπῳ ὑμεῖς καὶ ol οἶχοι 
ὑμῶν, ὅτι μισθὸς οὗτος ὑμῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουρ- 

ὧν ὑμῶν τῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

32. Καὶ οὐ λήψεσθε δι᾽ αὐτὸ ἁμαρτίαν, ὅτι ἂν ἀφαι- 
ρῆτε τὴν ἀπαῤχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ: xal τὰ ἅγια τῶν υἱῶν 

Ἰσραὴλ οὐ βεθηλώσετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 
τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσην xai Ἀαρὼν, 


4, Αὕτη ἢ διαστολὴ τοῦ νόμου, ὅσα συνέταξε Κύριος, 
λέγων’ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal λαθέτωσαν πρὸς 
σὲ δάμαλιν πυῤῥὰν ἄμωμον, ἥτις οὐχ ἔχει ἐν αὐτῇ μῶ- 
μον, καὶ ἦ οὐχ ἐπεδλήθη ἐπ᾽ αὐτὴν ζυγός. 

4. Καὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς ᾿Ελεάζαρ τὸν ἱερέα, καὶ 
ἐξάξουσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμόολῶς εἰς τόπον καθα-- 
ρὸν, καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ. 

4. Καὶ λήψεται Ἐλεάζαρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, 
καὶ ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προςώπου τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἑπτάχις. 

5. Καὶ χαταχαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ" χαὶ τὸ 
δέρμα xal τὰ χρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῇ 
χόπρῳ αὐτῆς χαταχαυθήσεται. 

6. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσω-- 
πον xal χόχχινον, xal ἐμθαλοῦσιν εἰς μέσον τοῦ xaca- 
καύματος τῆς δαμάλεως. 

7. Καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ δ ἱερεὺς, xat λούσε-- 
ται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι" καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται 
εἰς τὴν παρεμόδολὴν, καὶ ἀχάθαρτος ἔσται ὃ ἱερεὺς ἕως 
ἑσπέρας. 

8. Καὶ 6 χαταχαίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
xai λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ, xai ἀχάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας. 

9. Καὶ συνάξει ἄνθρωπος χαθαρὸς τὴν σποδὸν τῆς 
δαμάλεως, xal ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεωθολῆς εἷς τόπον 
xaÜapóv: xal ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ εἷς δια- 
τήρησιν" ὕδωρ ῥαντισμοῦ ἄγνισμαά ἐστι. 

10. Καὶ 6 συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαμάλεως πλυ-- 
νεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
ρας. Κα ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ , καὶ τοῖς προςηλύτοις 
x ἱμένοις, νόμιμον αἰώνιον. 

ἐν Ὁ ἀπεόμενος τοῦ τεθνηχότος πάσης ψυχῆς ἀν- 
θρώπου, ἀχάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. ' 

12. Οὗτος ἁγνισθήσεται τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ xat τῇ 
ἡμέρα τῇ ἑδδόμη, καὶ καθαρὸς ἔσται᾽ ἐὰν δὲ μὴ ἀφα- 
γνισθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη xal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑῤδόμη, 
οὐ xaÜa poc σται. 

13. Πᾶς ἁπτέμενος τοῦ τεθνηχότος ἀπὸ ψυχῆς àv- 
θρώπου, ἐὰν ἀποθάνν͵ καὶ αὐ ἀφαγνισθῇ, τὴν σχυνὴν 


| 
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28. Sic demetis eos et vos ab omnibus demptionibus Do- 
mini ab omnibus decimis vestris, quascumque acceperitis 
a filiis Israel : et dabitis de eis demptionem Domiuo Aaron 
sacerdoti. 

29. Ab omnibus datis vestris demetis demptionem Do- 
mino, vel de omnibus primitiis quod sanctificatum est de eo. 


30. Et dices ad eos : Cum dempseritis primitiam de eo, 
et computabitur Levitis tamquam genimen ab area , et tam- 
quam genimen a torculari. 

31. Et comedetis illud in omni loco vos et domus vestrae, 
quoniam merces hzc vobis est pro ministeriis vestris in 
tabernaculo testimonii. 

32. Et propter hoc non accipietis peccatum , eo quod 
dempseritis primitiam ab eo : et sancta filiorum Israel non 
profanabitis , ut non moriamini. 


CAPUT XIX. 
1. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


2. Hzc est distinctio legis, qucecumque constituit Do- 
minus , dicens : Loquere filijs Israel , et accipient ad te ju- 
vencam rufam sine vitio, quze non habet in se vitium, et 
cui non est superpositum super eam jugum. 

3. Et dabis eam ad Eleazarum sacerdotem, et ejicient 
eam extra castra in locum mundum, et occident eam in 
conspectu ejus. 

4. Et accipiet Eleazar de sanguine ejus, et asperget con- 
tra faciem tabernaculi testimonii de sanguine ejus septies. 


5. Et cremabunt eam in conspectu ejus : et pellis et car- 
nes ejus et sanguis ejus cum stercore ejus comburetur. 


6. Et accipiet sacerdos lignum cedrinum et hyssopum et 
coccinum, et immittent in medium combustionis juvencz. 


7. Et lavabit vestimenta sua sacerdos, et lavabit corpus 
suum aqua: et postea introibit in castra, ei immundus erit 
sacerdos usque ad vesperam. 


8. Et qui comburit eam lavabit vestimenta sua, et la- 
vabit corpus suum, et immundus erit usque ad vesperam. 


9. Et congregabit homo mundus cinerem juvencae, et re- 
ponet extra castra in locum mundum : et erit synagogir 
filiorum Jsrael in conservationem : aqua aspersionis puii- 


ficatio est. 
10. Et qui congregal cinerem juvencze lavabit vestimenta 


sua, et immundus erit usque ad vesperam. Et erit filiis 
Israel , et proselytis qui apponuntur, legitimuin axernum. 


11. Qui tetigerit mortuum de omni anima hominis , im- 
mundus erit septem diebus. 

12. Hic purificabitur die tertio et die septimo , ct mundus 
erit : si autem non fuerit purificatus die tertio el die septimo, 
non erit mundus. 


13. Omnis qui tetigerit mortuum ab omni anima homi- 
nis, $i mortuus fuerit et non fuerit purificatus, tabernacu- 
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Κυρίου ἐμίανεν" ἐχτριδήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐξ Ἰσραὴλ, 
ὅτι ὕδωρ ῥαντισιλοῦ οὐ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν: ἀχά- 
θαρτός ἐστιν’ ἔτι ἢ ἀχαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστι. 

14. Καὶ οὗτος ὃ νόμος" ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνη ἐν 
οἰχία, πᾶς Ó εἰςπορευόμενος εἰς τὴν οἰχίαν, xai ὅσα 
ἐστὶν ἐν τῇ οἰκία, ἀχάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. 

16. Καὶ πᾶν σχεῦος ἀνεωγμένον ὅσα οὐχὶ δεσμὸν 
χαταδέδεται ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀχάθαρτά ἐστι. 

16. Καὶ πᾶς ὃς ἂν ἅψηται ἐπὶ προςώπου τοῦ πεδίου 
τραυματίου, ἢ νεχροῦ, ἢ ὀστέου ἀνθρωπίνου, ἢ μνήματος, 
ἑπτὰ ἡμέρας ἀχάθαρτος ἔσται. 

17. Καὶ λήψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς 
χαταχεχαυμένης τοῦ ἁγνισμοῦ, xai ἐχχεοῦσιν ἐπ᾽ αὐὖ- 
τὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σχεῦος. 

18. Καὶ λήψεται ὕσσωπον, xat βαψειεὶς τὸ ὕδωρ 
ἀνὴρ καθαρὸς, καὶ περιῤῥανεῖ ἐπὶ τὸν οἶχον, xai ἐπὶ τ 
σχεύη, xat ἐπὶ τὰς ψυχὰς, ὅσαι ἂν ὦσιν ἐχεῖ, καὶ ἐπὶ 
τὸν ἡμμένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου, 7j τοῦ τραυ- 
ματίου, 7] τοῦ τεθνηκότος, 7| τοῦ μνήματος. 

19. Καὶ περιῤῥανεῖ ὃ χαθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν 
τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη xal ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἑύδόμη, xol 
ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑύδουη, χαὶ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ χαὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀχάθαρτος ἔσται 
b. ἑσπέρας. 

20. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν μιανθῇ, καὶ μὴ ἀφαγνι- 
σθῇ, ἐξολοθρευθήσεται 4j ψυχὴ ἐχείνη ἐχ μέσου τῆς 
συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐμίανεν, ὅτι ὕδωρ ῥαν- 
τισμοῦ οὐ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν: ἀχάθαρτός ἐστι. 

21. Καὶ ἔσται ὑμὶν νόμιμον αἰώνιον" xol 6 περιῤ- 
ῥαίνων ὕδωρ ῥαντισωαοῦ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ" xat ὃ 
ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ ἀχάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας. 

93. Καὶ παντὸς οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ ὁ ἀχάθαρτος, 
ἀχάθαρτον ἔσται: xol ψυχὴ ἢ ἁπτομένη ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


r. Καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πᾶσα ἡ συναγωγὴ εἰς 
τὴν ἔρημον Σὶν ἐν τῷ αηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ χατέμεινεν 
ὃ λαὸς ἐν Κάδης" xoi ἐτελεύτησεν ἐχεῖ Μαριὰμ, xai 
ἐτάφη ἐχεῖ. 

2. Καὶ οὐχ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν 
ἐπὶ Moo» xai 'Aapov, 

3. xai ἐλοιδορεῖτο ὃ λαὸς πρὸς Μωῦσῆν, λέγοντες" 
.. Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ ἀπωλεία τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν 
ἔναντι Κυρίου. 

4. Καὶ ἱνατί ἀνηγάγετε τὴν συναγωγὴν Κυρίου εἰς 

τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποχτεῖναι ἡμᾶς χαὶ τὰ χτήνη 
ἡμῶν; . 
5. Καὶ ἱνατί τοῦτο; ᾿Ανηγάγετε ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, 
παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν τοῦτον' τόπος 
οὗ οὐ σπείρεται, οὐδὲ συχαῖ, οὐδὲ ἄμπελοι, οὔτε δοαὶ, 
οὔτε ὕδωρ ἐστὶ πιεῖν. 

e. Καὶ ἦλθε Μωῦσῆς xai 'Aapov ἀπὸ προςώπου τῆς 
ὀυναγωγῆς ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μα τυρίου, 
xat ἔπεσον ἐπὶ πρόςωπον, xat ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου πρὸς 
αὐτούς. 

7. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν. λέγων" 

s. AdÓs τὴν ῥάῤδον σου, καὶ ἐχχλησίασον τὴν συν- 





ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. Κ΄. 


lum Domini polluit : exterminabitur anima illa ex Israel, 
quoniam aqua aspersionis non circumaspersa est super 
eum : immundus est : adliuc immunditia ejus in eo est. 

l4. Et haec est lex : homo si mortuus fuerit in domo, 
omnis ingrediens in domum, et quaecumque sunt in domo, 
immunda erunt septem diebus. 

I5. Et omne vas apertum quacumque non habent alli- 
gaturam alligatam super eo, immunda sunt. 

16. Et omnis qui tetigerit super faciem campi vulnera- 
tum, aut mortuum, aut os hominis, aut monumentum, 
septem diebus immundus erit. 

17. Et sument inmundo de cinere ejus quae. combusta 
est purificationis , et effundent super eam aquam viventem 
in vase. 

18. Et sumet hyssopum, et tinget in aqua vir mundus, 
et circumasperget super domum, et super vasa, et super 
animas , quaecumque fuerint ibi, et super eum qui tetipit 
o8 hominis , aut ciesum, aut mortuum , aut monumentum. 


19. Et circeumasperget mundus super immundum in die 
tertio et in die septimo, et purificabitur die septimo, et 
lavabit vestimenta sua,et lavabit aqua, et immundus erit 
usque ad vesperam. 


?0. Et homo quicumque inquinatus fuerit , et non fuerit 
purificatus , exterminabitur anima illa de medio synagogz, 
quoniam sancta Domini inquinavit, quoniam aqua asper- 
sionis non circumaspersa est super eum : immundus est. 

21. Et erit vobis legitimum sempiternum : et qui cir- 
cumaspergit aquam aspersionis lavabit vestimenta sua : et 
qui tetigerit aquam aspersionis immundus erit usque ad, 
vesperam. 

22. Et omne quodcumque tetigerit illud immundus, 
immundum erit : et anima qua tetigerit immunda erit us- 
que ad vesperam. 


CAPUT XX. 


1. Et venerunt filii Israel omnis synagoga in desertum 
Sin in mense primo, et permansit populus in Cades : et 
mortua est ibi Maria , et sepulta est ibi. 


2. Et non erat aqua ipsi synagogae, et congregati sunt 
super Movsen et Aaron, 

3. et maledixit populus erga Moysen, dicentes : Uti- 
nam mortui essemus in perditione fratrum nostrorum ante 
Dominum! 

4. Et ut quid eduxistis synagogam Domini in desertum 
lioc , ad occidendos nos et pecora nostra? 


5. Et quare hoc? Eduxistis nos de Agypto, ut advenire 
mus in locum malum hunc : locus ubi non setninatur, neque 
ficus, neque vites, neque mala punica, neque aqua est ad 
bibendum. 

6. Et venil Moyses et Aaron a facie synagoga super 
ostium tabernaculi testimonii, et ceciderunt in faciem , et 
apparuit gloria Domini ad eos. 


7. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
8. Sume virgam tuam, et. convoca synagoguun fu et 


NUMERI. 


αγωγὴν σὺ xai ᾿Ααρὼν ὃ ἀδελφός σου, xol λαλήσατε 
πρὸς τὴν πέτραν ἐναντίον αὐτῶν, χαὶ δώσει τὰ ὕδατα 
αὐτῆς, χαὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ ἐχ τῆς πέτρας, χαὶ 
ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν, χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 

9. Καὶ ἔλαθε Μωῦσῆς τὴν ῥάόδον τὴν ἀπέναντι 
Κυρίου, καθὰ συνέταξε Κύριος. 

ιυ. Καὶ ἐξεχχλησίασε Μωσῆς xai Ἀαρὼν τὴν συνα- 
γωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας, xal εἶπε πρὸς αὐτούς" 
᾿Ἀχούσατέ μου, οἱ ἀπειθεῖς" Μὴ ix τῆς πέτρας ταύτης 
ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; 

11. Καὶ ἐπάρας Μωῦσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, ἐπάταξε 
τὴν πέτραν τῇ ῥάδδῳ δίς" χαὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολὺ, xot 
ἔπιεν ἣ συναγωγὴ, χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 

13. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν χαὶ Ἀαρών: Ὅτι 
οὐχ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι με ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
διὰ τοῦτο οὐχ εἰςάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς 
τὴν γὴν ἣν δέδωχα αὐτοῖς. 

13, ᾿Γοῦτο τὸ ὕδωρ ᾿Ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου, xal ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. 

4. Καὶ ἀπέστειλε Μωῦσῆς ἀγγέλους ἐχ Κάδης 
πρὸς βασιλέα ᾿Εδὼμ,, λέγων" Ἴ ἀδε λέγει ὃ ἀδελφός σου 
Ἰσραήλ Σὺ ἐπίστη πάντα τὸν μύχθον τὸν εὑρόντα 
ἡμᾶς. 

ι6. Καὶ χατέδησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς Αἴγυπτον, 
xoi παρῳχήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους, xal 
ἐχάχωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι xal τοὺς πατέρας ἡμῶν. 

Ιι6. Καὶ ἀνεδοήσαμεν πρὸς Κύριον, xal εἰςήχουσε 
Κύριος τῆς o ἡμῶν, καὶ ἀποστείλας ἄγγελον ἐξή- 
«£v ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου" xal νῦν ἐσμὲν ἐν Κάδης πό- 
λει, ἐχ μέρους τῶν δρίων σου. 

17. Παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου" οὐ διελευσόμεθα 
àv ἀγρῶν, οὐδὲ δι’ ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ ἐχ 
λάχχου cov ὁδῷ βασιλιχῇ πορευσόμεθα: οὐχ ἐχχλι- 
νοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ ἐνώνυμα, ἕως ἂν παρέλθωμεν τὰ ὅριά 


σου. 

18. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ᾿Εδώμ Οὐ διελεύση δι᾽ 
ἐαοῦ- εἰδὲ μὴ, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σοι. 

19. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ ot υἱοὶ Ἰσραήλ' Παρὰ τὸ 
ὄρος παρελευσόμεθα" ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωμεν 
ἐγώ τε xal τὰ χτήνη μου, δώτω τιμήν σοι' ἀλλὰ τὸ 
πρᾶγμα οὐδέν ἐστι’ παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόμεθα. 

40. Ὃ δὲ εἶπεν: Οὐ διελεύση δι’ ἐμοῦ. Καὶ ἐξῆλθεν 
᾿Εδὼμ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, xoi ἐν 
χειρὶ ἰσχυρᾷ. 

4]. Καὶ οὖχ ἠθέλησεν ᾿Εδὼμ δοῦναι τῷ Ἰσραλλ πα- 
ρελθεῖν διὰ τῶν δρίων αὐτοῦ" xaX ἐξέχλινεν Ἰσραὴλ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

22. Καὶ ἀπῆραν ix Κάδης, χαὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ πᾶσα 4j συναγωγὴ εἰς "fap τὸ ὄρος. 

43. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xat Ἀαρὼν ἐν 
"Dio τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν δρίων γῆς ᾿Εδὼμ,, λέγων" 

44. Προςτεθήτω "Aapov πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ 
t3, εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν δέδωχα τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
διότι παρωξύνατέ με ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς λοιδορίας. 

“5. AdÓs τὸν Ἀαρὼν xai ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 


xal dva6(6acoy αὐτοὺς εἰς Ὧρ τὸ ὄρος, ἔναντι πάσης ᾿ 


τῆς συναγωγῆς. 

26. Καὶ ἔχδυσον Ἀχρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἔν- 
δυσον ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" xai "Aapov προςτεθεὶς 
ἀποθανέτω ἐχεῖ. 





CAP. XX. 231 


Aaron frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, et 
dabit aquas suas, et proferetis eis aquam de petra, et po- 
tabitis synagogam et pecora eorum. 


9. Et sumpsit Moyses virgam quae ante Dominum, sic- 
ut priecepit Dominus. 

10. Et evocavit Moyses et Aaron synagogam ante petram, 
et dixit ad eos : Audite me, increduli : Numquid ex petra 
hac educemus vobis aquam? 


1. Et extollens Moyses manum suam , percussit petram 
virga bis : et exiit aqua multa; et bibit synagoga , et pecora 
eorum. 

12. Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron : Quia non 
credidistis sanctificare me in conspectu filiorum Israel, 
propterea non inducetlis vos synagogam hanc in terram 
quam dedi cis. 

13. Hac aqua Contradictionis, quia maledixerunt (ilii 
Israel ante Dominum, et sanctificatus est in ipsis. 

14. Et misit Moyses nuntios e Cades ad regem Edom, 
dicens : Hiec ait frater tuus Israel : Tu nosti omnem labo- 
rem qui invenit nos. 


15. Et descenderunt patres nostri in Egyptum , et incole 
fuimus in /Egypto dies plures , et afflixerunt nos JEgyptii et 
patres nostros. 

16. Et exclamavimus ad Dominum, et exaudivit Domi- 
nus vocem nostram, et mittens angelum eduxit nos de 
AEgypto : et nunc sumus in Cades civitate, a parte finium 
tuorum. 

17. Transibimus per terram tuam : non pertransibimus 
per agros , neque per vineas, neque bibemus aquam de lacu 
tuo : via regia ibimus : non declinabimus in dextera neque 
in sinistra , quoadusque przeterierimus fines tuos. 


18. Et dixit ad eum Edom : Non pertransibis per me : si 
autem non, in bello egrediar in occursum tibi. 

19. Et dicunt ei filii Israel : Juxta montem transibimus : 
si autem de aqua tua biberimus et ego et pecora mea, dabo 
pretium tibi : sed res nulla est : juxta montem transibimus. 


20. At illedixit : Non pertransibis per me. Et exiit Edom 
obviam ei in turba gravi, et in manu forti. 


21. Et non voluit Edom dare ipsi Israel transire per 
fines suos : et declinavit Israel ab eo. 


22. Et promoverunt e Cades, et advenerunt filii Israel 
omnis synagoga in Or montem. 

33. Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron in Or inonte 
super fines terre Edom, dicens : 

24. Apponatur Aaron ad populum suum, et non introi- 
bitis in terram quam dedi filiis Israel , quoniam exacerbastis 
me super aquam malediclionis. ᾿ 

25. Sume Aaron et Eleazarum filium ejus, et fac eos as- 
cendere in Or montem , coram omni synagoga. 


26. Et exue Aaron stola ejus , et indue Eleazarum filium 
ejus : et Aaron appositus moriatur ibi. 
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21. Καὶ ἐποίησε Μωῦστις χαθὰ συνέταξε Κύριος 
αὐτῷ xal ἀνεόίῤασεν αὐτὸν εἰς "Qo τὸ ὄρος ἐναντίον 
πάσης τῆς συναγωγῆς. 

28. Καὶ ἐξέδυσε τὸν ᾿Ααρὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
ἐνέδυσεν αὐτὰ ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ: χαὶ ἀπέθανεν 
"Aapov ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους. Καὶ χατέδη Μωῦσῆς 
xai ᾿Ελεάζαρ ἐκ τοῦ ὄρους" 

29. xal εἶδε πᾶσα ἣ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη ᾿Ααρών' 
xai ἔχλαυσαν τὸν Ἀαρὼν τριάχοντα ἡμέρας πᾶς οἶχος 


Ἰσραήλ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


ι. Καὶ ἤχουσεν δ᾽ Χανανεὶς βασιλεὺς Ἀρὰδ ὃ χατοι- 
χῶν χατὰ τὴν ἔρημον, ὅτι ἦλθεν Ἰσραὴλ ὁδὸν ᾿Αθαρεὶν, 
xal ἐπολέμησε πρὸς Ἰσραὴλ, xal χατεπροενόμευσεν ἐξ 
αὐτῶν αἰχμαλωσίαν. 

2. Καὶ ηὔξατο Ἰσραὴλ ἐυχὴν Κυρίῳ, καὶ εἶπεν’ 
"E&v μοι παραδῶς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχείριον, ἀναθε- 
ματιῶ αὐτὸν xat τὰς πόλεις αὐτοῦ. 

3. Καὶ εἰςήκουσε Κύριος τῆς φωνῆς Ἰσραὴλ, xa πα- 
ρέδωχε τὸν Χανανεὶν ὑποχείριον αὐτοῦ" xal ἀνεθεμά-- 
τισεν αὐτὸν χαὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ. Καὶ ἐπεχάλεσαν τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, ᾿Ανάθεμα. 

4. Καὶ ἀπάραντες ἐξ "Go τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασ-- 
σαν ἐρυθρὰν, περιεκύχλωσαν γῆν ᾿Εδώμ’ καὶ ὠλιγοψύ- 
χῆσεν ὃ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ, 

b. xal χατελάλει ὃ λαὸς πρὸς τὸν Θεὸν xoi χατὰ 
Μωῦσῇ, λέγοντες" ἹἹνατί τοῦτο; ᾿Εξήγαγες ἡμᾶς ἐξ 
Αἰγύπτου, ἀποχτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι οὐχ ἔστιν ἄρτος 
οὐδὲ ὕδωρ. 'H δὲ ψυχὴ ἡμῶν προζώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ 
τῷ διαχένῳ τούτῳ. 

6. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς 
θανατοῦντας, χαὶ ἔδαχνον τὸν λαὸν, χαὶ ἀπέθανε λαὸς 
πολὺς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ 

7. καὶ παραγενόμενος ὃ λαὸς πρὸς Μωῦσῆν, ἔλεγον" 
Ὅτι ἡμάρτομεν, ὅτι χατελαλήσαμεν χατὰ τοῦ Κυρίου 
xat χατὰ σοῦ" εὔξαι οὖν πρὸς Κύριον, xal ἀφελέτω ἀφ᾽ 
ἡμῶν τὸν ὄφιν. 

8. Καὶ ηὔξατο Μωῦσῷς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ λαοῦ, 
xai εἶπε Κύριος πρὸς Moor: Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν, 
xal θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου" xal ἔσται ἐὰν δάχῃ ὄφις dv- 
θρωπον, πᾶς 6 δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται. 

9. Καὶ ἐποίησε Moa; ὄφιν χαλχοῦν, καὶ ἔστησεν 
αὐτὸν ἐπὶ σημείου" καὶ ἐγένετο day ἔξαχνεν ὄφις dv- 


θρωπον, xat ἐπέδλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλχοῦν, xal 


1 

10. Καὶ ἀπῇραν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ, xol παρενέξαλον 
ἐν 26090. 

τ. Καὶ ἐξάραντες ἐξ 1600, χαὶ παρενέδαλον ἐν 
Ἀχαλγαὶ ex τοῦ πέραν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 3| ἐστι χατὰ πρός- 
ωὠπὸν Μωὰό, κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου. 

12. Καὶ ἐχεῖθεν ἀπῆραν, xal παρενέῤαλον εἰς φά- 
ραγγα Ζαρέδ. 

13. Καὶ ἐχεῖθεν ἀπάραντες παρενέθαλον εἰς τὸ πέραν 
᾿Δρνῶν ἐν τῇ ἐρήμω, τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν δρίων τῶν 
Apopbalov: ἔστι γὰρ Ἀρνῶν ὅρια Μωὰύ, ἀναμέσον 
M6 xai ἀναμέσον τοῦ Ἂ pio 

I4. Διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιδλίῳ: Πόλεμος τοῦ Ku- 
οἵου τὴν Ζωὺῤ ἐφλόγισε, xat τοὺς γιμάῤῥους Ἀρνῶν, 


APIOMOI. 





Ke2. κ Δ΄. 
27. Et fecit Moyses sicut constituit Dominus ei : et as- 
cendere eum fecit in Or montem, coram omni synagoga. 


28. Et exuit Aaron vestimentis ejus, et induit ea Elea- 
zarum filium ejus : et mortuus est Aaron super cacumen 
montis. Et descendit Moyses et Eleazar de monte : 


29. et vidit omnis synagoga quia dimissus est Aaron : et 
fleverunt Aaron triginta dies omnis domus Israel. 


CAPUT XXI. 


1. Et audivit Chananzeus rex Arad qui habitabat ad deser- 
tum, quia venit Israel viam Atharin, et bellavit adversus 
Israel, et praedatus est ex eis captivitatem. 


2. Et vovit Israel votum Domino, et dixit : Si mihi tra- 
dideris populum istum subjectum, anathemabo illum et 
civitates ejus. 

3. Et exaudivit Dominus vocem Israel, et tradidit Cha- 
nanceum subjectum ejus : et anathemavit eum et civitates 
ejus. Et vocatum est nomen loci illius, Anathema. 


4. Et promoventes ex Or monte viam ad mare rubrum, 
circumierunt terram Edom : et animum abjecit populus in 
via, 

5. et detrahebat populus ad Deum et adversus Moysen, 
dicentes : Ut quid hoc? Eduxisti nos de /Egypto, ad occi- 
dendum in deserto : quoniam non est panis neque aqua. 
Anima autem nostra exhorruit in pane inani hoc. 


6. Et misit Dominus in populum serpentes mortem affe- 
rentes , et mordebant populum , et mortuus est populus mul- 
tus de filiis Israel : 

7. el adveniens populus ad Moysen, dicebant : Quia 
peccavimus, quia male locuti sumus contra Dominum et 
contra te : ora ergo ad Deum, et auferat a nobis serpen- 
tem. 

8. Et oravit Moyses ad Dominum pro populo, et dixit 
Dominus ad Moysen : Fac tibi serpentem, et pone eum 
super signum : et crit si momorderit serpens hominem, 
omnis qui morsus fueril aspiciens eum vivet. 

9. Et fecit Moyses serpentem amneum, et statuit eum super 
signum : et factum est quando momordit serpens hominem , 
et aspexit in serpentem zeneum , et vivebat. 


10. Et pramoverunt filii Israel, et castrametati sunt in 


Oboth. 

11. Et elevantes ex Oboth, et castra collocaverunt in 
Achalgai trans in eremo, qua est ad faciem Moab, ad ortum 
solis. 

12. Et inde promoverunt, et castrametati sunt in con- 
valle Zared. 

13. Et inde promoventes castrametali sunt trans Arnon 
in eremo, quod extat a limitibus Amorrhzeorum : est enim 
Arnon limes Moab , inter Moab et inter Amorrhaeum. 


14. Propterea dicitur in libro: Bellum Domini ipsam Zoub 


inflammavit , et torrentes Arnon, 
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15. χαὶ τοὺς χειμάῤῥους χατέστησε χατοιχίσαι " Ho: 
καὶ πρόςχκειται τοῖς ὁρίοις Μωάό. 

16. Καὶ ἐχεῖθεν τὸ φρέαρ" Τοῦτο φρέαρ ὃ εἶπε Κύριος 
πρὸς Μωῦσῆν" Συνάγαγε τὸν λαὸν, xal δώσω αὐτοῖς 
ὕδωρ πιεῖν. 

17. Τότε ἦσεν Ἰσραὴλ τὸ ἔσμα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέα- 
toc Ἐξάρχετε αὐτῷ φρέαρ, 

18. ὥρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες, ἐξελατόμησαν αὐτὸ βα- 
σιλεῖς ἐθνῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ χυριεῦσαι 
αὐτῶν. Καὶ ἀπὸ φρέατος elc Μανθαναεὶν, 

19. xai ἀπὸ Μανθαναεὶν εἰς Νααλιὴλ, xot ἀπὸ Ναα- 
ÀcÀ εἰς Βαμὼθ, 

"0. xal ἀπὸ Βαμὼθ εἰς Ἰανὴν ἥ ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ 
Μωλό ἀπὸ χορυφῆς τοῦ λελαξευμένου, τὸ βλέπον xack 
πρόςωπον τῆς ἐρήμου. 

21. Καὶ ἀπέστειλε Μωῦσῆς πρέσδεις πρὸς Σηὼν βα- 
σιλέα ᾿Αμοῤῥαίων, λόγοις εἰρηνιχοῖς, λέγων" 

22. Παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου, τῇ ὁδῷ πορευ-- 
ςόμεθα" οὐχ ἐχχλινοῦμεν οὔτε εἷς ἀγρὸν, οὔτε εἰς ἀμπε- 
λῶνα᾽ οὐ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου" δὲῷ βασιλικῇ 
πορευσόμεθα, ἕως παρέλθωμεν τὰ δριά σου. 

23. Καὶ οὐχ ἔδωχε Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν διὰ 
τῶν δρίων αὐτοῦ" xal συνήγαγε Σηὼν πάντα τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, χαὶ ἐξῆλθε πα τάξανθαι τῷ Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
ἔρημον, καὶ ἦλθεν εἰς Ἰασσὰ, καὶ παρετάξατο τῷ "la- 


34. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰσραὴλ φόνῳ μαχαίρας, 

xai χατεχυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αρνῶν ἕως Ta- 
Gox, ἕως υἱῶν Ἀμμών" ὅτι Ἰαζὴρ ὅρια υἱῶν Ἀμμών 
ἐστι. 
45. Καὶ ἔλαθεν Ἰσραὴλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας, 
xai χατῴχησεν Ἰσραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν 
᾿ἈΑμοῤῥαίων ἐν ᾿Ἐσεξὼν, καὶ ἐν πάσαις ταῖς συγχυρού- 
σαις αὐτῇ" 

36. ἔστι γὰρ ᾿Εσεῤὼν, πόλις Σηὼν τοῦ βασιλέως τῶν 
ἈΜμοῤῥαίων ἐστίν. Καὶ οὗτος ἐπολέμησε βασιλέα Μωὰδ 
τὸ πῤότερον' xai ἔλαθον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αροὴρ 

Ἀρνῶν. 

47. p τοῦτο ἐροῦσιν ol αἰνιγματισταί: " EX0ce εἷς 
Ἐσεδὼν, (va οἰχοδομηθῇ xal χατασχευασθῇ πόλις 
Ero, 

45. ὅτι πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ ᾿Εσεῤὼν, φλὸξ ἐχ πόλεως 
Σηὼν, xal χατέφαγεν ἕως Μωὰό, xal κατέπιε στήλας 
᾿Αρνῶν. 

29. Οὐαί σοι, Μωὰδ, ἀπώλου, λαὸς Χαμώς" ἀπε- 
δόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασώζεσθαι, xal at θυγατέρες 
αὐτῶν αἰχμάλωτοι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων yov, 

30. καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται ᾿Εσεδὼν ἕως 
Aai6ov xai αἱ γυναῖχες ἔτι προςεξέχαυσαν πῦρ ἐπὶ 
Μωαό. 

31. Κατῴχησε δὲ Ἰσραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν 
Ἀμοῤῥαίων. 

31. Καὶ ἀπέστειλε Μωῦσῷς κατασχέψασθαι τὴν 
Ἰαζὴρ, καὶ χατελάθοντο αὐτὴν, xat τὰς χώμας αὐτῆς, 
χαὶ ἐξέξαλον τὸν Ἀμοῤῥαῖον τὸν χατοιχοῦντα ἐχεῖ. 

33. Καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέδησαν 600v τὴν εἰς Βα- 
σάν" xoi ἐξῆλθεν Ὧγ βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντη- 
σιν αὐτοῖς, xai πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς 
᾿Εδραείν. 

31. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν: Μὴ φοδηθῆς 





233 


16. et torrentes constituit inhabitare Er : et adjacet fini- 
bus Moab. 

16. Et inde puteus : Hic est puteus quem dixit Dominus 
δὰ Moysen : Congrega populum , et dabo eis aquam bibere. 


17. Tunc cecinit Israel canticum hoc super puteum : Pra» 
cinite illi puteum, 

18. foderunt illum principes, excuderunt illum reges 
gentium in regno ipsorum, dum dominarentur eis. Et a 
puteo in Manthanain, 

19. et a Manthanain in Naaliel, et a Naaliel in Bamoth, 


20. et a Bamoth in Ianen qui est in campo Moab a ver- 
lice excisi, quod spectat ad faciem deserti. 


21. Et misit Moyses legatos ad Seon regem Amorrbieo- 
rum, verbis pacificis, dicens : 

22. Transibimus per terram tuam, via incedemus : non 
declinabimus neque in agrum, neque in vineam : non bibe- 
mus aquam de puteo tuo : via regia incedemus , quoadus- 
que transierimus fines tuos. 

23. Et non dedit Seon ipsi Israel transire per fines suos ; 
et congregavit Seon omnem populum suum, et exiit con- 
gredi cum Israel in desertum, et venit in Jassa, et congres- 
sus est cum Israel. . 


24. Et percussit eum Israel nece gladii , et dominati sunt 
terree ejus ab Arnon usque Jaboc , usque ad filios Ammon : 
quoniam Iazer termini filiorum Ammon sunt. 


25. Et cepit Israel omnes civitates has, et habitavit Israel 
in omuibus civitatibus Amorrhaorum in Esebon, et in 
omnibus pertinentibus ad eam : 


26. est enim Esebon, civitas Seon regis Amorrhzorunm 
est. Et hic debellaverat regem Moab antea : et ceperant om- 
nem terram ejus ab Aroer usque Arnon. 


27. Propterea dicent anigmatistze : Venite in Esebon, ut 
eedificetur et construatur civitas Seon , 


28. quoniam ignis processit de Esebon, flamma de civitate 
560}, et devoravit usque Moab, et absorbuit columnas Ar- 
non. 

29. Vo tibi, Moab! periisti, popule Chamos! Venditi 
sunt filii eorum ut servarentur, et filie eorum captiva regi 
Amorrhaorum Seon, 

30. et semen eorum peribit Esebon usque Dxebon : et 
mulieres adhuc succenderunt ignem in Moab. 


31. Habitavit autem Israel in omnibus civitatibus Amor- 


rheeorum. 
32. Et misit Moyses ad considerandam Iazer , et ceperunt 
eam et vicos ejus, et ejecerunt Amorrhaeum babitantem ibi. 


33. Et revertentes ascenderunt viam quae in Basan : etl 
exiit Og rex Basan in occursum eis, et omnis populus ejus 
in praelium in Edrain. 


34. Et dixit Dominus ad Moysen : Ne timueris eum, quo 
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αὐτὸν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωχα αὐτὸν, xal 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ, xal 
ποιήσεις αὐτῷ χαθὼς ἐποίησας τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν 
9 *, , 7 3g? ^ 
Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴχει ἐν ᾿Ε σεῤῶν. 

35. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, xai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xal 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ χαταλιπεῖν αὐτοῦ 
ζωγρεῖαν, καὶ ἐχληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄. 


ι. Καὶ ἀπάραντες οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ παρενέδαλον ἐπὶ 
δυσμῶν Μωὰῤ παρὰ τὸν Ἰορδάνην xat Ἱεριχώ. 

2. Καὶ ἰδὼν Βαλὰχ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σεν Ἰσραὴλ τῷ Ἀμοῤῥαίῳ, 

3. xat ἐφούζθη Μωὰδ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ 
ἦσαν, xxl προςώχθισε Μωὰδ ἀπὸ προςώπου υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

4. Καὶ εἶπε Μωὰδ τῇ γερουσίᾳ Mau: Νῦν ἐχ- 
λείξει ἢ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς χύχλῳ ἡμῶν, 
ὡςεὶ ἐχλείξαι ὁ μόσχος τὰ χλωρὰ ἐχ τοῦ πεδίου. Καὶ 
Ἰ)αλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς Mo6 ἦν χατὰ τὸν xat- 
ρὸν ἐχεῖνον" 

5. xat ἀπέστειλε πρέσθδεις πρὸς Βαλαὰυ, υἱὸν Βεὼρ 
«Φαθουρὰ, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐ-- 
τοῦ, καλέσαι αὐτὸν, λέγων" Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ 
Αἰγύπτου, καὶ ἰδοὺ χατεκάλυψε τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ 
οὗτος ἐγχάθηται ἐχόμενός μου. 

0. Καὶ νῦν δεῦρο, ἄρασαί μοι τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι 
ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς, ἐὰν δυνώμεθα πατάξαι ἐξ αὐτῶν, 
xai ἐχθαλῶ αὐτοὺς ἐχ τῆς γῆς" ὅτι οἷδα οὺς ἐὰν εὖλο-- 
γήσῃς σὺ, εὐλόγηνται, xal οὃς ἂν χαταράση σὺ, χε- 
χατήρανται. 

7. Καὶ ἐπορεύθη ἣ γερουσία Μωλό, xa f γερουσία 
Μαδιὰμ, καὶ τὰ μαντεῖα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, xal 
ἦλθον πρὸς βαλαὰμ,, καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ δήματα Βαλάχ. 

8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν 
νύχτα, xai ἀποχριθήσομαι ὑμῖν πράγματα ἃ ἂν Aaron 
Κύριος πρὸς μέ. Καὶ χατέμειναν οἱ ἄρχοντες ωὰῤ 
παρὰ Βαλαάμ. 

9. Καὶ ἦλθεν 6 Θεὸς πρὸς Βαλαὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί; 

10. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς τὸν Θεόν’ Βαλὰχ υἱὸς 
Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰῤ ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς μὲ, 
λέγων᾽" 

11. Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, xal χεχά- 
λυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, χαὶ οὗτος ἐγχάθηται ἐχόμενός 
μου" xal νῦν δεῦρο, ἄρασαί μοι αὐτὸν, εἰ ἄρα δυνύή- 
σομαι πατάξαι αὐτὸν, xal ἐχραλῶ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς. 

12. Καὶ εἶπεν ὃ Θεὸς πρὸς Βαλαάμ" Οὐ πορεύσῃ 
μετ᾽ αὐτῶν, οὐδὲ χαταράσῃ τὸν λαόν’ ἔστι γὰρ εὐλο- 
γημένος. 

13. Καὶ ἀναστὰς Βαλαλω TOT Qt εἶπε τοῖς ἄρχουσι 
Bax: ᾿Αποτρέχετε πρὸς τὸν χύριον ὑμῶν’ οὐχ ἀφίησί 
με ὃ Θεὸς πορεύεσθαι μεθ᾽ ὑμῶν. . 

14. Καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰύ ἦλθον πρὸς 
Bax, xat εἰπαν- Οὐ θέλει Βαλαὰμ πορευθῆναι μεθ᾽ 
ἡμῶν. 

ι56, Καὶ προςέθετο Βαλὰχ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας 
πλείους, καὶ ἐντιμοτέρους τούτων, 

16. καὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰι, x«i λέγουσιν αὐτῷ" 
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niam in manus tuas tradidi eum, et omnem populum ejus, 
et omnem terram ejus, et facies ei sicut fecisti Seon regi 
Amorrh«oorum , qui habitabat in Esebon. 


35. Et percussit eum, et filios ejus, et omuem populum 
ejus, eo usque ut non relinqueretur de eo vivens, et hxre 
ditaverunt terram ejus. 


CAPUT XXII. 


1. Et promoventes filii Israel castrametati sunt ad orci- 
dentem Moab juxta Jordanem contra Jericho. 

2. Et ut vidit Balac filius Sephor omnia quaecumque 
fecerat Israel Amorrhimo, 

3. et Moab timuit populum illum valde, quoniam multi 
erant , et exhorruit Moab a facie filiorum Israel. 


4. Et dixit Moab senioribus Madiam : Numc ablinget 
synagoga ha:c omnes qui in circuitu nostre, sicut ablingeret 
vitulus virentia de campo. Et Balac filius Sephor rex Moab 
erat in tempore illo : 


5. et misit legatos ad Dalaam filium Beor in Phatura, 
quod est super tlumen terra filiorum populi illius, ad vocan- 
dum eum, dicens : Ecce populus exivit de Egypto, et 
ecce cooperuit aspectum terra , et hic sedet juxta me. 


6. Et nunc veni, maledic mihi populum Istum, quoniam 
praevalet hic quam nos, si possimus percutere de eis, et 
ejiciam eos de terra : quia scio quoscumque benedixeris 
tu, benedicti sunt, et quoscumque maledixeris tu, male 
dicti sunt. 

7. Et iverunt seniores Moab, et seniores Madiam , et di- 
vinatliones in manibus eorum, et venerunt ad Balaam, et 
dixerunt ei verba Balac. 

8. Et dixit ad eos : Quiescite hic nocte, et respondebo 
vobis res quascumque locutus fuerit Dominua ad me. Et 
manserunt principes Moab apud Balaam. 


9. Et venit Deus ad Balaam, et dixit ei : Quid homines 
isti qui penes te? 

10. Et dixit Balaam ad Deum : Balac filius Sephor rex 
Moab misit eos ad me , dicens : 


11. Ecce populus exiit de Egypto, et cooperuit faciem 
terr: , et liic sedet juxta me : et nunc veni, et maledic mihi 
eum, δὶ forte potero percutere eum, et ejiciam eum de 
terra. 

12. Et dixit Deus ad Balaam : Non eas cum illis, neque 
maledicas populum : est enim benedictus. 


13. Et exurgens Balaam mane dixit principibus Balac : 
Revertite ad dominum vestrum : non sinit me Deus ire 
vobiscum. 

: 14. Et exsurgentes principes Moab venerunt ad Balac , et 
dixerunt : Non vult Balaam ire nobiscum. 


15. Et adjecit adhuc Balac mittere principes plures, et 
honoratiores istis , 
(6. et venerunt ad Balaam, et dicunt ci : Haec dicit 
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Τάδε λέγει Βαλὰχ 6 τοῦ Σεπφώρ' Ἀξιῶ σε, μὴ ὀχνή- 
σῆς ἔλθεϊν πρὸς μέ: 

17. ἐντίμως γὰρ τιμήσω σε, xal ὅδα ἐὰν εἴπης, 
ποιήσω Got xal δεῦρο, ἐπιχατάρασαί μοι τὸν λαὸν 
τοῦτον. 

i8. Καὶ ἀπεχρίθη Βαλαὰμ,, xol εἶπε τοῖς ἄρχουσι 
BaAdx- "Ekv δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶχον αὐτοῦ ἀρ- 
τυρίου xai χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραθῆναι τὸ Pipe 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, ποιῆσαι αὐτὸ μιχρὸν ἢ μέγα ἐν τῇ 
διανοία μου. 

19. Καὶ νῦν ὑπομείνατε αὐτοῦ xoi ὑμεῖς τὴν νύχτα 

ταύτην, χαὶ γνώσομαι τί προςθήσει Κύριος λαλῆσαι 
π . 
Ce. Καὶ ἦλθεν 6 Θεὸς πρὸς Βαλαὰμ νυχτὸς, xat εἰ- 
πεν αὐτῷ: Εἰ καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, 
ἀναστὰς ἀχολούθησον αὐτοῖς" ἀλλὰ τὸ δῆμα ὃ ἐὰν λα- 
λήσω πρὸς σὲ, τοῦτο ποιήσεις. 

31. Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ τοπρωΐ ἐπέσαξε τὴν ὄνον 
αὐτοῦ, xai ἐπορεύθη μετὰ τῶν ἀρχόντων Mod6. 

45. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ Θεὸς, ὅτι ἐπορεύθη αὐτός" 
xai ἀνέστη ὃ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ διαθαλεῖν αὐτόν" xal 
αὐτὸς ἐπιδεῤήχει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, xal οἱ δύο παῖδες 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

23. Καὶ ἰδοῦσα ἢ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ Θεοῦ ἀνθε- 
στηχότα ἐν τῇ δὲῷ, xal τὴν ῥομφαίαν ἐσπασμένην ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐξέκλινεν ἢ ὄνος ἐχ τῆς ὁδοῦ, καὶ 
ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον. Καὶ ἐπάταξε τὴν ὄνον ἐν τῇ 
ῥάθδῳ αὐτοῦ, τοῦ εὐθύναι αὐτὴν ἐν τῇ 600. 

44. Καὶ ἔστη ὃ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξι τῶν 
ἀμπέλων: φραγμὸς ἐντεῦθεν xat φραγμὸς ἐντεῦθεν. 

4». Καὶ ἰδοῦσα ἣ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ Θεοῦ, προς- 
ἔθλιψεν ἑαυτὴν πρὸς τὸν τοῖχον, xal ἀπέθλιψε τὸν πόδα 
Βαλαὰμ. πρὸς τὸν τοῖχον.. Καὶ προςέθετο ἔτι μαστίξαι 

ν. 
26. Καὶ προςέθετο ὃ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, xal ἀπελθὼν 
ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, εἰς ὃν οὐχ ἦν ἐχχλῖναι δεξιὰν 
οὐδὲ ἀριστεραν. 

37. Καὶ ἰδοῦσα ἣ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ Θεοῦ συνεχά- 
θισεν ὑποχάτω Βαλαάμ’ xa ἐθυμώθη Βαλαὰμ,, καὶ 
ἔτυπτε τὴν ὄνον τῇ ῥάδδῳ. 

28. Καὶ ἤνοιξεν ὃ Θεὸς τὸ στόμα τῆς ὄνου, χαὶ λέγει 
τῷ Βαλαάμ. Τί ἐποίησά σοι, ὅτι πέπαικάς με τρίτον 
τοῦτο; 

29. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῇ ὄνῳ: Ὅτι ἐμπέπαιχάς μοι, 
xa el εἶχον μάχαιραν ἐν τῇ χειρὶ, ἤδη ἂν ἐξεχέντησά σε. 

40. Καὶ λέγει ἣ ὄνος τῷ Βαλαάμ. Οὐχ ἐγὼ ἣ ὄνος 
σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπέθαινες ἀπὸ νεότητός σου ἕως τῆς σήμερον 

“ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως; 
ὲ εἶπεν: Οὐχί. 

31. Ἀπεχάλυγε δὲ 6 Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς Βαλαὰμ, 
χαὶ δρᾷ τὸν ἄγγελον Κυρίου ἀνθεστηχότα ἐν τῇ ὁδῷ, 
xai τὴν μάχαιραν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal 
χύψας προςεχύνησε τῷ προςώπῳ αὐτοῦ. 

32. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ" Διατέ ἐπά- 
ταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον 
εἷς διαθολήν σου, ὅτι οὐχ ἀστεία ἢ δὲός σου ἐ“αντίον 
μου, xat ἰδοῦσά με fj ὄνος ἐξέχλινεν ἀπ᾽ ἐμοῦ τρίτον 
τοῦτο" 

33. χαὶ εἰ μὴ ἐξέχλψεν, νῦν οὖν σὲ μὲν ἀπέχτεινα, 
ἐχείνην δ᾽ ἂν περιεποιησάμην. 
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Balac filius Sephor : Oro (e, tie cuncteris venire ad me : 


17. honorate enim honorabo te, et quzecumque dixeris, 
faciam tibi : et veni, maledic mihi populum hunc. 


18. Et respondit Balaam, et dixit principibus Balac : Si 
dederit mihi Balac plenam domum suam argento et auro, 
non potero praevaricare verbum Domini, faciendo illud pu- 
sillum vel magnum in mente mea. 


19. Et nunc sustinete hic et vos nocte hac, et sciam 
quid adjiciet Deus loqui ad me. 


20. Et venit Deus ad Balaam nocte , et ait illi : Si vocare 
te venerunt homines hi , exsurgens sequere eos : sed verbum 
quodcumque locutus fuero ad te, hoc facies. 


21. Et exsurgens Balaam mane stravit asinam suam, et 
abiit cum principibus Moab. 

22. Et iratus est animatione Deus, quia ibat ipse : et 
insurrexit angelus Dei differre eum : et ipse inscenderat 
super asinam suam, et duo pueri ejus. cum eo. 


23. Et cum vidisset asina angelum Dei resistentem in via, 


, et gladium evaginatum in manu ejus, et declinavit asina de 


via, et ibat in campum. Et percussit asinam in virga sua, 
ut dirigeret eam in via. 


24. Et stetit angelus Dei in sulcis vinearum : maceria hinc 
et maceria hinc. 

25. Et cum vidisset asina angelum Dei , compressit se ad 
parietem, et compressit pedem Balaam ad parietem. Et adjecit 
adhuc cczedere eam. 


26. Et apposuit angelus Dei, et abiens substitit in loco an- 
gusto in quo non fuit declinare in dexteram neque sinistram. 


27. Et cum vidisset asina angelum Dei concidit sub Ba- 
laam. Et iratus est Balaam, et percutiebat asinam virga. 


28. Et aperuit Deus os asina, et ait ad Balaam : Quid feci 
tibi, quia percussisti me tertio hoc? 


29. Etait Balaamasinc : Quiaillusisti mihi, et si habuissem 
gladium in manu, jam transfixissem te. 

30. Et ait asina ad Balaam : Nonne ego sum asina tua su- 
per quam inscendisti a juventute tua usque ad hodiernam 
diem? numquid despectione despiciens feci sic tibi? At ille 
dixit : Non. 

31. Revelavit autem Deus oculos Balaam, et videt ange- 
lum Domini resistentem in via, et gladium evaginatum in 
manu ejus , et procumbens adoravit facie sua. 


32. Et dixit ei angelus Dei : Cur percussisti asinam tuam 
tertio hoc? Et ecce ego exii in dilationem tuam, quia non est 
urbana via tua ante me, et cum vidisset me asina, declina- 
vit a me tertio hoc : 


33. et nisideclinasset, nunc sane te quidem interfecissem : 
illam vero incolumem conservassem. 
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vixa οὐ γὰρ ἠπιστάμην ὅτι σὺ μοι ἀνθέστηχας ἐν τῇ 
ὁδῷ εἰς συνάντησιν’ καὶ νῦν εἰ μή σοι ἀρχέσει, ἀπο- 
στραφήσομαι, 

35. Καὶ εἶπεν 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ πρὸς BoAadp- 
Συμπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων" πλὴν τὸ ῥῆμα ὃ 
ἐὰν εἴπω πρὸς σὲ, τοῦτο φυλάξη λαλῆσαι. Καὶ ἐπορεύθη 
)αλαὰμ. μετὰ τῶν ἀρχόντων BaAdx. 

36. Καὶ ἀχούσας Βαλὰχ ὅτι ἥχει Βαλαὰμ, ἐξῆλθεν 
εἰς συνάντησιν αὐτῷ,, εἰς πόλιν Μωὰόδ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῶν 
δρίων Ἀρνῶν, f| ἐστιν ἐχ μέρους τῶν ὁρίων. 

37. Καὶ εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ: Οὐχὶ ἀπέστειλα 
πρὸς σὲ χαλέσαι σε; διατί οὐκ ἤρχου πρὸς μέ; "Ὄντως 
oU δυνήσομαι τιμῆσαί σε. 

38. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ’ Ἰδοὺ ἥχω πρὸς 
σὲ νῦν: δυνατὸς ἔσομαι λαλῆσαι τί; τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν ἐμ.- 
6a), ὃ Θεὸς εἰς τὸ στόμα μου, τοῦτο λαλήσω. 

..89. Καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ μετὰ Βαλὰχ, καὶ ἦλθον 
εἰς πόλεις ἐπαύλεων. 

40. Καὶ ἔθυσε Dax πρόδατα xol μόσχους, xal 
ἀπέστειλε τῷ Βαλαὰμ. χαὶ τοῖς ἄρχουσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. 

41. Καὶ ἐ evi πρωΐ, xal παραλαδὼν Βαλὰχ τὸν 
Βαλαὰμ ἀνεδίξασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Βαὰλ, 
xal ἔδειξεν αὐτῷ ἐχεῖθεν μέρος τι τοῦ λαοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΓ΄. 


I. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ" Οἰχοδόμησόν μοι ἐν- 
ταῦθα ἑπτὰ βωμοὺς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ἐνταῦθα ἑπτὰ 
μόσχους χαὶ ἑπτὰ χριούς. 

2. Καὶ ἐποίησε Βαλὰκ ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ Βα- 
λαὰμ, xa ἀνήνεγχε μόσχον καὶ χριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 

3. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ' Παράστηθι ἐπὶ 
τῆς θυσίας σου, xal πορεύσομαι εἴ μοι φανεῖται 6 Θεὸς 
ἐν συναντήσει, xo ῥῆμα ὃ ἐάν μοι δείξη, ἀναγγελῶ σοι. 
᾿ Καὶ παρέστη Βαλὰχ ἐπὶ τῆς θυσίας αὐτοῦ. 

4. Καὶ Βαλαὰμ ἐπορεύθν, ἐπερωτῆσαι τὸν Θεόν’ xal 
ἐπορεύθη εὐθεῖαν. Καὶ ἐφάνη 6 Θεὸς τῷ Βαλαὰμ, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν Βαλαάμ’ "Tooc ἑπτὰ βωμοὺς ἡτοίμακα, 
xal ἀνεῤίθασα μόσχον xai χριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 

5. Καὶ ἐνέδαλεν 6 Θεὸς ῥῆμα εἰς τὸ στόμα Βαλαὰμ, 
xal εἶπεν: ᾿Επιστραφεὶς πρὸς Βαλὰχ οὕτω λαλήσεις. 

6. Καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν’ xai 6 δὲ ἐφειστήχει 
ἐπὶ τῶν ὁλοχαυτωμάτων αὐτοῦ, χαὶ πάντες ol ἄρχοντες 
Μωλό usc' αὐτοῦ. Καὶ ἐγενήθη πνεῦμα Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. 

7. Καὶ ἀναλαδὼν τὴν παραθολὴν αὐτοῦ, εἴπεν- "Ex 
Μεσοποταμίας μετεπέμψατό με Βαλὰχ βασιλεὺς Mox6, 
ἐξ ὀρέων ἀπ᾽ ἀνατολῶν, λέγων" Δεῦρο, ἄρασαί μοι τὸν 
Ἰαχὼό, καὶ δεῦρο, ἐπικατάρασαί μοι τὸν Ἰσραήλ. 

8. Τί ἀράσωμαι ὃν μὴ ἀρᾶται Κύριος; 7) τί κατα- 
ράσωμαι ὃν μὴ χαταρᾶται ὃ Θεός; 

9. Ὅτι ἀπὸ χορυφῆς ὀρέων ὄψομαι αὐτὸν, καὶ ἀπὸ 
βουνῶν προςνοήσω αὐτόν" ἰδοὺ λαὸς μόνος χατοιχήσει, 
χαὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται. 

ιο. Τίς ἐξηκριθάσατο τὸ σπέρμα "Loaxo6, xai τίς 
ἐξαριθμήσεται δήμους Ἰσραήλ; Ἀποθάνοι ἢ ψυχή μου 
ἐν ψυχαῖς δικαίων, xai γένοιτο τὸ σπέρμα μου ὡς τὸ 
σπέρμα τούτων. 

"1. Καὶ εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ' TC πεποίηκάς 





ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. ΚΓ΄. 
34. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου: ἭΜμαρ- | 


34. Et dixit Balaam angelo Domiui : Peccavi : non enim 
sciebam quia tu mihi resistebas in via in occursum : et nunc 
si tibi non satisfaciet , revertar. 


35. Et dixit angelus Dei ad Balaam : Vade simul cum bo- 
minibus : tantummodo verbum quodcumque dixero ad te, 
hoc observabis loqui. Et ivit Balaam cum principibus Balac. 


30. Et audiens Balac quia venit Balaam, exiit in occur- 
sum ei in civitatem Moab, quia est super fines Arnon, qua 
est a parte finium. 

37. Et dixit Balac ad Balaam : Nonne misi ad te vocare 
1e; quare non veniebas ad me? Vere non potero honorare te. 


38. Et ait Balaam ad Balac : Ecce venio ad te nunc : po- 
tens ero loqui quippiam? verbum quodcumque injecerit 
Deus in os meum, hoc loquur. 

39. Et profectus est Balaam cum Balac, et venerunt in ci- 
vitates platearum. 

40. Et sacrificavit Balac oves et vitulos, et misit ad Ba- 
laam et ad principes qui eum eo. 

41. Et factum est mane, et assumens Balac ipsum Ba- 
laam, ascendere eum fecit ad statuam Baal , et inde osten- 
dit ei partem quamdam populi. 


CAPUT XXIII. 


1. Et dixit Balaam ad Balac : JEdifica mihi hic septem 
aras, et para mihi hic septem vitulos et septem arietes. 


2. Et fecit Balac quemadmodum dixit ei Balaam , et obtu- 
lit vitulum et arietein supér aram. 

3. Et dixit Balaam ad Balac : Assiste super sacrificium 
tuum, et ibo si apparebit mihi Deus in occursu, et verbum 
quodcumque mihi ostenderit, annuntiabo tibi. Et adstitit 
Balac super sacrificium suum. 

4. Et Balaara ivit interrogare Deum : et ivit recta. Et ap- 
paruit Deus ipsi Balaam, et dixit ad eum Balaam : Septem 
aras paravi, et ascendere feci vitulum et arietem super aram. 


5. Et immisit Deus verbum in os Balaam, οἱ dixit : Re- 
versus ad Balac sic loqueris. 

6. Et reversus est ad eum : et ecce ille stabat super 
holocaustomata sua, et omnes principes Moab cum eo. Et 
factus est spiritus Domini super illum. 

7. Et assumens parabolam suam, dixit : Ex Mesopotamia 
accersivit me Balac rex Moab, ex montibus ab oriente , di- 
cens : Veni, maledic mihi Jacob, ct veni, supermaledic 
mihi Israel. 

8. Quid maledicam quem non maledicit Dominus? vel 
quid supermaledicam quem non supermaledicit Deus ? 

9. Quoniam de vertice montium intuebor cum, et a colli- 
bus intelligam cum : ecce populus solus habitabit , et in gen- 
tibus non reputabitur. 

10. Quis investigavit semen Jacob, et quis dinumerabit 
populos Israel? Moriatur anima mea inter animas justorum , 
et fiat semen meum ut semen istorum. 


11. Et dixit Balac ad Balaam : Quid fecisti milin? Ad mia. 


. NUMERI. Car. XXIV. * 


μοι; Εἰς κατἄρασιν ἐχθρῶν μου χέχληχά σε, καὶ ἰδοὺ 
εὐλόγηχας εὐλογίαν. 

12. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς BoAdx: Οὐχὶ ὅσα ἂν ἐμ- 
6a) ὃ Θεὸς εἰς τὸ στόμα μου, τοῦτο φυλάξω λαλῇσαι; 

13. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Βαλάχ᾽ Δεῦρο ἔτι μετ᾽ ἐμοῦ 
εἰς τόπον ἄλλον ἐξ οὗ οὖχ ὄψει αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ ἢ 
μέρος τι αὐτοῦ ὄψει, πάντας δὲ οὐ μὴ ἴδης, xal χατά- 
ρασαί μοι αὐτὸν ἐχεῖθεν. 

14. Καὶ παρέλαδεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σχοπιὰν ἐπὶ 
χορυφὴν λελαξευμένου" xal φχοδόμησεν exei ἑπτὰ βω- 
μοὺς, xal ἀνεόίδθασε μόσχον καὶ χριὸν ἐπὶ τὸν βωυόν. 

15. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάχ' Παράστηθι ἐπὶ 
τῆς θυσίας σου, ἐγὼ δὲ πορεύσομαι ἐπερωτῆσαι τὸν 

ὄν. 

16. Καὶ συνήντησεν 6 Θεὸς τῷ Βαλαὰμ, xol ἐνέδαλε 

μα εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" Ἀποστράφηθι πρὸς 
λὰχ, xat τάδε λαλήσεις. 

17. Καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν" xal 6 δὲ ἐφειστήχει 
ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως αὐτοῦ, χαὶ πάντες οἱ ἄρχοντες 
MoX6 μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλάχ᾽ Τί ἐλάλησε 
Κύριος; 

18. Καὶ ἀναλαδὼν τὴν παραδολὴν αὐτοῦ, εἶπεν: Ἀνά- 
cvn&1, Βαλὰκ, xal ἄχουε, ἐνώτισαι μάρτυς, υἱὸς Σεπ- 
u^ Οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὃ Θεὸς διαρτηθῆναι, οὐδ᾽ ὡς 
υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι" αὐτὸς εἴπας, οὐχὶ ποιήσει; 
λαλήσει, χαὶ οὐχὶ ἐμμενεῖ; 

20. Ἰδοὺ εὐλογεῖν παρείλημμαι' εὐλογήσω, xal οὐ 
ἡ ἀποστρέψω. 

21. Οὐχ ἔσται μόχθος ἐν Ἰαχὼῤ, οὐδὲ ὀφθήσεται 
πόνος ἐν Ἰσραήλ' Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, τὰ 
ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ. 

23. Θεὸς ὃ ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα 
μονοχέ αὐτῷ. 

23. Οὐ γάρ ἐστιν οἰωνισμὸς ἐν Ἰαχὼδ, οὐδὲ μαντεία 
ἐν Ἰσραήλ' χατὰ χαιρὸν ῥηθήσεται ᾿Ιαχὼθ, xoi τῷ 
Ἰσραὴλ, τι ἐπιτελέσει ὃ Θεός; 

24. Ἰδοὺ λαὸς ὡς σχύμνος ἀναστήσεται, xal ὡς λέων 
γαυρωθήσεται" οὐ χοιμηθήσεται ἕως φάγῃ θήραν, xal 
αἷμα τραυματιῶν πίεται. 

45. Καὶ εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ" Οὔτε χατάραις 
χαταράσῃ μοι αὐτὸν, οὔτε εὐλογῶν 3 εὐλογήσης αὐτόν. 

86. Καὶ ἀποχριθεὶς Βαλαὰμ εἰπε τῷ Βαλάχ- Οὐχ 
Diod σοι, λέγων: Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λαλήση 6 Θεὸς, 
τοῦτο ποιήσω; 

37. Καὶ εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ" Δεῦρο, παραλάῤω 
σε εἰς τόπον ἄλλον, εἰ ἀρέσει τῷ Θεῷ, xal xaxdpacat 
μοι αὐτὸν ἐχεῖθεν. 

38. Καὶ παρέλαθδε Βαλὰχ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ χορυφὴν 
τοῦ Φογὼρ, τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν ἔρημον. 

29. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάχ' Οἰχοδόμησόν μοι 
ὧδε ἑπτὰ βωμοὺς, xci ἑτοίμασόν μοι ὧδε ἑπτὰ μό- 
σχοὺυς xal ἑπτὰ χριούς. 

30. Καὶ ἐποίησε Βαλὰκ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Βα- 
λαὰμ, xai ἀνήνεγχε μόσχον xa χριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΔ΄. 


ι. Καὶ ἰδὼν Βαλαὰμ ὅτι χαλόν ἐστιν ἐναντίον Κυ- 
ρίου εὐλογεῖν τὸν ᾿Ισραὴλ, οὐχ ἐπορεύθη xac τὸ εἴω»- 


4 





237 


ledictionem inimicorum meorum vocavi te, ct ecce bene- 
dixisti benedictionem ? 

12. Et dixit Balaam ad Balac : Nonne quecumque mise- 
rit Deus in os meum, hoc observabo loqui? 

13. Et dixit ad eum Balac: Veni adhuc mecum in locum 
alium de quo non videbis eum inde, sed partem quamdam 
ejus, omnes autem non videbis , et maledic mihi eum inde. 


14. Et assumpsit eum in agri speculam in verticem ex- 
cisi : et zedificavit ibi septem aras, et imposuit vitulum et 
arietem super aram. 

15. Et dixit Balaam ad Balac : Assiste super sacrificium 
tuum , ego autem ibo interrogare Deum. 


16. Et occurrit Deus ipsi Balaam , et immisit verbum in 
os ejus, et dixit : Revertere ad Balac, et haec loqueris. 


17. Etreversus est ad eum : et ille stabat super holocau- 
stosim suam, et omnes principes Moab cum eo. Et dixit 
ei Balac : Quid locutus est Dominus? 


18. Et assumens parabolam suam, dixit : Exsurge, Balac, 
et audi; auribus percipe testis , filius Sephior. 


19. Non quasi homo Deus suspenditur, neque quasi filius 
hominis minas patitur : ipse cum dixerit, nonne faciet? lo- 
quetur, et non permanebit ? 

29. Ecce ad benedicendum assumptus sum : benedicam, 
et non avertam. 

21. Non erit labor in Jacob, neque videbitur dolor in 
Israel : Dominus Deus ejus cum eo, preclara principum 
in eo. 

22. Deus qui eduxit eum de Egypto, sicut gloria unicor- 
nis ei. 

23. Non est enim auguratio in Jacob, neque divinatio in 
Israel : in tempore dicetur ipsi Jacob, et Israel , quid perfi- 
ciet Deus? 

24. Ecce populus sicut catulus leonis exsurget , et sicut 
leo exsultabit : non dormiet donec comedat predam , et san- 
guinem caesorum bibat. 

25. Et dixit Balac ad Balaam : Neque maledictionibus 
maledicas mihi eum , neque benedicens benedicas eum. 

26. Et respondens Balaam dixit ad Balac : Nonne locutus 
sum tibi, dicens : Verbum quodcumque locutus fuerit Do- 
minus , hoc faciam? 

27. Et ait Balac ad Balaam : Veni , assumam te in locum 
alium , si placebit Deo, et maledic mihi eum inde. 


28. Et assumpsit Balac ipsum Dalaam in verticem Pho- 
gor, quod extenditur in desertum. 

29. Etait Balaam ad Balac : XEdifica mihi hic septem aras, 
et para mihi hic septem vitulos et septem arietes. 


30. Et fecit Balac sicut dixit ei Balaam, et obtulit vitu- 
lum et arietem super aram. 


CAPUT XXIV. 


1. Et videns Balaam quia bonum est in conspectu Domini 
benedicere Israel, non ivit sicut consuetum ei erat in oc. 
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θὸς αὐτῷ εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, xal ἀπέστρεψε 
τὸ πρόζωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 

2. Ναὶ ἐξάρας Βαλαὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, χα- 
(op τὸν ᾿Ισραὴλ ἐστρχτοπεδευχότα xac φυλὰς, καὶ 
ἐγένετο ἐπ᾿ αὐτῷ πνεῦμα Θεοῦ: 

3. xai ἀναλαθὼν τὴν παραδολὴν αὐτοῦ, εἶπε: Φησὶ 
Βαλαὰμ υἱὸς Βεὼρ, φησὶν ὃ ἄνθρωπος 5 ἀληθινῶς 
δρῶν, 

4. φησὶν ἀχούων λόγια Ἰσχυροῦ , ὅστις ὅρασιν Θεοῦ 
εἰδὲν ἐν ὑπνῳ᾽ ἀποχεχαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. 

5. Ὡς xaAol οἱ οἶχκοί σου, Ἰαχὼδ , αἱ σχηναί σου, 
Ἰσραήλ. 

6. Ὡςεὶ νάπαι σχιάζουσαι, xa ὡςεὶ παράδεισοι ἐπὶ 
ποταμῷ, xal ὡςεὶ σχηναὶ ἃς ἔπηξε Κύριος, xal ὡςεὶ 
χέδροι παρ᾽ ὕδατα. 

7. ᾿Εξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, 
xal χυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν" xal ὑψωθήσεται ἣ Γὼγ 
βασιλεια, xal αὐξηθήσεται βασιλεία αὐτοῦ. 

8. Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα μο-- 
νοχέρωτος αὐτῷ" ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, xol τὰ 
πάχη αὐτῶν ἐχμυελιεῖ, καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ χατατο- 
ξεύσει ἐχθρόν. 

Ὁ. Καταχλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων, χαὶ ὡς σχύ-- 
νος’ τίς ἀναστήσει αὐτόν; Οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγην- 
ται, xal οἱ χαταρώμενοί σε χεχατήρανται. 

10. Καὶ ἐθυμώθη Bax ἐπὶ βαλαὰμ, xa συνεχρό- 
τῆσε ταῖς χερσὶν αὐτοῦ" xat εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ’ 
Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν μου χέχληχά σε, xai ἰδοὺ 
εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο. 

ι"ι. Νῦν οὖν φεῦγε εἰς τὸν τόπον σου. Εἶπα: Τιμύσω 
σε, χαὶ νῦν ἐστέρησέ σε Κύριος τῆς δόξης. 

i2. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς BaAx: Οὐχὶ xai τοῖς 
ἀγγέλοις σον, οὺς ἀπέστειλας πρός με, ἐλάλησα, λέγων᾽ 

13. "Ezv μοι δῷ Βαλὰχ πλήρη τὸν οἶχον αὐτοῦ ἀρ- 
γυρίου xal χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραφῆναι τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, ποιῆσαι αὐτὸ χαλὸν ἢ πονηρὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ" 
ὅσα ἂν εἴπη ὃ Θεὸς, ταῦτα ἐρῶ; 

14. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τόπον μου. Δεῦρο, 
συμδουλεύσω σοι, τί ποιήσει ὁ λαὸς οὗτος τὸν λαόν σου 
ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. 

15. Καὶ ἀναλαξὼν τὴν παραθολὴν αὐτοῦ, εἶπε" Φησὶ 
Βαλαὰμ υἱὸς Βεὼρ, φησὶν ὁ ἀνῦρωπος ὃ ἀληθινῶς 6 ρῶν, 

16. ἀχούων wx Θεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην 
παρὰ “Ὑψίστου, xal ὅρασιν Θεοῦ ἰδὼν ἐν ὕπνῳ" ἀποχε- 
χαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. 

17. Δείξω αὐτῷ, χαὶ οὐχὶ νῦν’ μαχαρίζω, xal οὐκ 
ἐγγίζει. Ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼδ , ἀναστήσεται dv- 
θρωπος ἐξ Ισραήλ: xal θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰό, 
xa προνομεύσει πάντας υἱοὺς Σήθ. 

18. Καὶ ἔσται ᾿Εδὼμ χληρονομία, xai ἔσται χληρο- 


νομία Ἡσαῦ $ ἐχθρὸς αὐτοῦ" καὶ Ἰσραὴλ ἐποίησεν ἐν 


ἰσχύϊ. 

ι9. Καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ Ἰαχὼδ, xat ἀπολεῖ σωζό- 
μένον Ex. πόλεως. 

20. Καὶ ἰδὼν τὸν Ἀμαλὴχ, καὶ ἀναλαδὼν τὴν πα-- 
ραδολὴν αὐτοῦ, εἶπεν: Ἀρχὴ ἐθνῶν Aux, καὶ τὸ 
σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται. 

“1. Καὶ ἰδὼν τὸν Κεναῖον, xat ἀναλχαδὼν τὴν παρα- 
βολὴν αὐτοῦ, εἶπεν: ἸΙσχυρὰ ἢ χατοικίχ σου" x«i ἐὰν 
ηἧς ἐν πέτρα τὴν νοσσιάν σου, 


A PIOMOI. 





Κεφ. KA'. 
cursum auspiciis, e£ convertit faciem suam in desertum. 


2. Et elevans Balaam oculos suos , videt Israel castrame- 
tatum per tribus , et factus est super eum spiritus Dei : 


3. et assumens parabolam suam, dixit : Dicit Balaam 
filius Deor, dicit homo vere videns, 


^4. dicit audienseloquia ipsius Fortis, qui quidem visionem 
Dei vidit in somno : revelati oculi ejus. 

5. Quam bono domus tue, Jacob! tabernacula tua, 
Israel! 

6. Sicut nemora umbrantia, et sicut paradisi super flu- 
men, et sicut tabernacula quze fixit Dominus, et sicut cedri 
juxta aquas. - 

7. Exibit homo de semine ejus, et dominabitur gentibus 
multis : et exaltabitur Gog reguum , et crescet regnum ejus. 


8. Deus deduxit eum ex JFgypto, sicut gloria unicornis 
ei : comedet gentes inimicorum suorum, et crassitudines 
eorum emedullabit , et jaculis suis sagittabit inimicum. 


9. Recumbens requievit ut leo, et ut catulus leonis : quis 
excitabit eum? Qui benedicunt te benedicti sunt, et qui 
maledicunt te maledicti sunt. 

10. Et iratus est Balac super Balaam, et plausum dedit 
manibus suis : et dixit Balac ad Dalaam : Maledicere inimi- 
cum meurn vocavi te, et ecce benedicens benedixisti jam 
tertio. 

11. Nunc ergo fuge in locum tuum. Dixi : Honorabo te, et 
nunc fraudavit te Dominus honore. 

12. Et dixit Dalaam ad Balac : Nonne et nuntiis tuis, 
quos misisti ad me, locutus sum, dicens : 

13. Si mihi dederit Balac plenam domum suam argento 
et auro, non potero transgredi verbum Domini, facere illud 
bonum aut malum apud me ipsum : quzcumque dixerit 
Deus hac dicam? 

14. Et ecce nunc recurro in locum meum. Veni, consilium 
dabo tibi , quid faciet populus hic populum luum in novis- 
simo dierum. 

. 15. Et assumens parabolam suam, dixit : Dicit Dalaam 
filius Beor, dicit homo vere videns, 

16. audiens eloquia Dei, sciens scientiani ab Altissimo, 
et visionem Dei videns in somno : revelati oculi ejus. 


17. Ostendam ei, et non modo : beatifico, et non appro- 
pinquat. Orietur stella ex Jacob, exsurget homo ex Israel : 
et percutiet duces Moab, et praedabitur omnes filios Seth. 


18. Et erit Edom hereditas , et erit hereditas Esau inimi- 
cus ejus : et Israel fecit in fortitudine. 


19. Et exsurget ex Jacob, et perdet eum qui salvatur de 
civitate. 

20. Et videns Amalec , et assumens parabolam suam , di- 
xit : Initium gentium Amalec, et semen eorum peribit. 


21. Et videns Cenzxum, et assumens parabolam suam, 
dixit : Fortis habitatio tua : et si posueris in pelra nidum 
tuum, 


NUMERI. Cap. XXV. 


22. xai ἐὰν γένηται τῷ Beo νοσσιὰ πανουργίας, | 


ἸΑσσύριοι αἰχμαλωτεύσουσί σε. 

33. Καὶ ἰδὼν τὸν ὮὯΥ, xad ἀναλαδὼν τὴν παραδολὴν 
αὐτοῦ, εἶπεν: Ὦ ὦ, τίς ζήσεται, ὅταν θῇ ταῦτα 6 Θεός: 

"4. Καὶ ἐξελεύσεται ἐχ χειρῶν Κιτιαίων, xot xaxo- 
σουσιν ᾿Ασσοὺρ, xal χαχώσουσιν "Eóoalouc, καὶ αὐτοὶ 
διαοθυμαδὸν ἀπολοῦνται. 

45. Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Βαλὰκ ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτόν. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ', 


1. Καὶ χατέλυσεν Ἰσραὴλ ἐν Σαττεὶν, xoi d6c67- 
λώθη 6 λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Μωὰό, 

9. xai ἐχάλεσαν αὐτοὺς εἰς τὰς θυσίας τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν, χαὶ ἔφαγεν ὃ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν, χαὶ προς- 
εχύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 

3. χαὶ ἐτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ Βεελφεγώρ. Καὶ ὠργί- 
σθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωῦσῃ᾽ Λάῤε πάντας τοὺς 
ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ, καὶ παραδειγμάτισον αὐτοὺς Κυ- 
ρίῳ χατέναντι τοῦ ἡλίου, x«l ἀποστραφήσεται ὀργὴ 
θυμοῦ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραήλ. 

s. Καὶ εἶπε Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ" ᾿Αποχτεί- 
νατε ἕχαστος τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ 
ΙἸεελφεγώρ. 

6. Kal ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐλθὼν προς- 
Y yat τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Δῖαδιανῖτιν ἐναν- 
zio» Μωῦσῇ, x«l ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν 
Ἰσραήλ" αὐτοὶ δὲ ἔχλαιον παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 

7. Καὶ ἰδὼν Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ 
ἱερέως, ἐξανέστη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς" καὶ λαδὼν 
σειρομάστην ἐν τῇ χειρὶ, 

8. εἰςξῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλίτου 
elc τὴν χάμινον, xal ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε 
ἄνθρωπον τὸν Ἰσραηλίτην, xoi τὴν γυναῖχα διὰ τῆς 
μήτρας αὐτῆς, καὶ ἐπαύσατο ἣ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. 

9. Καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηχότες ἐν τῇ πληγῇ, τέσσα-- 
pes xat εἴχοσι χιλιάδες. 

ιο. Καὶ ἔλαλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

ι{- Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ υἱοῦ 'Aapov τοῦ ἱερέως χα- 
τέκαυσε τὸν θυμόν μου ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζηλῦ;- 
cat t400 τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ἐξανήλωσα τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ζήλῳ μου. 

12. εἶπον" Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ διαθήκην 
εἰρίνης, 

13. καὶ ἔσται αὐτῷ xo τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐ- 
τὸν διαθήχη ἱερατείας αἰωνία, ἀνθ᾿ ὧν Epic τῷ Θεῷ 
αὐτοῦ, xal ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

4. Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰἰσρανλίτου τοῦ 
πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη, μετὰ τῆς Μαδιανίτιδος, Ζαμθρὶ, 
υἱὸς Σαλμῶν, ἄρχων οἴχου πατριᾶς τῶν υἱῶν Συμεών. 

t6. Καὶ ὄνουχ τῇ γυναιχὶ τῇ Μαδιανίτιδι τῇ πε- 
πληγυία, Χασθδὶ, θυγάτηρ Σοὺρ, ἄρχοντος ἔθνους Ὀμ- 
μὼθ, οἴχου πατριᾶς ἐστι τῶν Μαδιαμ. 

16. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσξν, λέγων: Λά- 
λησὸον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων" 

7. ᾿Ἐχθραίνετε τοῖς ]αδιηναίοις xal πατάξατε αὖ- 
τοὺς, 
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22. elsi fueril ipsi Beor nidus astutia , Assyrii eaptivum 
te ducent. 

23. Et videns Og, et assumens parabolam suam , dixit : 
Heu! heu! quis vivet, cum posuerit h»c Deus? 

24. Et exibunt de manu Citi:eorum , et affligent Assur, 
et affligent Hebrzos , et ipsi pariter peribunt. 


25. Et exsurgens Balaam abiit reversus in locum suum, 
et Balac abiit ad seipsum. 


CAPUT XXV. 


1. Et mansit Israel in Sattin, et pollutus est populus ut 
fornicaretur in filias Moab, 

2. et vocaverunt eos ad sacrificia idolorum suorum, et 
manducavit populus de sacri(iciis eorum , et adoravit idola 
eorum, ' 

3. et consecratus est Israel ipsi Beelphegor. Et iratus cst 
furore Dominus in Israel. 

4. Et dixit Dominus Moysi : Accipe omnes principes po- 
puli , et ostenta eos Domino contra solem, et avertetur ira 
furoris Domini ab Israel. 


5. Et dixit Moyses tribubus Israel : Occidite unusquisque 
proximum suum qui consecratus est ipsi Beelphegor. 


6. Et ecce homo de filiis Israel veniens adduxit fratrem 
suum ad Mavianitidem in conspectu Moysi, et in conspectu 
omnis synagogee filiorum Israel : ipsi autem flebant ad os- 
tium tabernaculi testimonii. 


7. Et videns Phinees filius Eleazari filii Aaron sacerdotis , 
exsurrexit de medio synagog:e : et capiens syromastem in 
manu, 

8. ingressus est post hominem Israelitem in caminum , ct 
transfodit utrosque, hominem Israelitam , et mulierem per 
vulvam ejus , et cessavit plaga a filiis Israel. 


9. Et fuerunt mortui in plaga, quatuor et viginti millia. 


10. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

11. Phinees filius Eleazari sacerdotis sedavit furorem 
meum a filiis Israel, dum ego zelarem zelum in cos , et non 
consumpsi filios Israel in zelo meo. 


12. Sic dicito : Ecce ego do ei testamentum pacis, 


13. et erit ei et semini ejus post eum testamentum sacer- 
dotii sempiternum , pro eo quod zelavit Deo suo, et depro- 
pitiavit pro filiis Israel. 

14. Nomen autem bominis Israelite illius percussi , qui 
percussus est cum Madianitide, Zambri filius Salmon, prin- 
ceps domus familia filiorum Symeon. 

15. Et nomen mulieri Madianitidi illi percuss» , Chasbi, 
filia Sur principis gentis Ommoth , domus familize est Ma- 
diam. 

16. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere 
filiis Israel , dicens : 

17. IMHostes sitis Madianitis et percutite cos, 
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18. ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα 
δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογὼρ xai διὰ Χασόὶ θυγατέρα 
ἄρχοντος Μαδιὰμ. ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κς'. 


1. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν, καὶ ἐλάλησε Κύ- 
ptos πρὸς Μωῦσῆν xat ᾿Ελεάζαρ τὸν ἱερέα, λέγων" 

2. Λάῤε τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xai ἐπτάνω xat. οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 
πᾶς ὃ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς καὶ ᾿Ελεάζαρ 6 ἱερεὺς ἐν 
Apax6o0 Mo&6 ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱεριχὼ, λέγων" 

4. "Amo εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω, ὃν τρόπον συνέταξε 
Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ ἐξελθόντες 
ἐξ Αἰγύπτου" ᾿ 

5. Ῥουδὴν πρωτότοχος Ἰσραήλ. ΥἹοὶ δὲ ἹΡουδήν" 
Ἐνὼχ, xa δῆμος τοῦ Evo: τῷ Φαλλοὺ, δῆμος τοῦ 
Φαλλουί:' 

6. τῷ Ἀσρὼν, δῆμος τοῦ Ἀσρωνί- τῷ Χαρμὶ, δῆ- 
μὸς τοῦ Χαρμί. 

7. Οὗτοι δῆμοι Ρουβήν. Καὶ ἐγένετο ἣ ἐπίσχεψις 
αὐτῶν, τρεῖς xal τεσσαράχοντα χιλιάδες καὶ ἑπταχόσιοι 
καὶ τριάχοντα. 

8. Καὶ υἱοὶ Φαλλού- 'EXua6. 

9. Καὶ νἱοὶ ᾿Ελιάῤ' Ναμουὴλ, καὶ Δαθὰν, καὶ Ἀθει- 
pov οὗτοι ἐπίχλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί εἶσιν ol 
ἐπισυστάντες ἐπὶ Μωῦσῆν xal 'Aapov ἐν τῇ συναγωγῇ 
Κορὲ, ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου" 

10. xai ἀνοίξασα ἣ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς χατέπιεν αὐ- 
τοὺς καὶ Κορὲ, ἐν τῷ θανάτῳ τῆς συναγωγῆς αὐτοῦ, ὅτε 
χατέφαγε πῦρ τοὺς πεντήχοντα xal διαχοσίους, xal éve- 
νήθησαν ἐν σημείῳ. 

it... Οἱ δὲ υἱοὶ Κορὲ οὐχ ἀπέθανον. 

12. Καὶ οἱ υἱοὶ Συμεὼν, 6 δῆμος τῶν υἱῶν Συμεών" 
τῷ Ναμουὴλ, δῆμος ὃ Ναμουηλί- τῷ Ἰαμὶν, δῆμος ὃ 
Ἰαμινί: τῷ Ἰαχὶν, δῆμος Ἰ[αχινί' 

18. τῷ Ζαρὰ, δῆμος 6 Ζαραΐ: τῷ Σαοὺλ, δῆμος ὃ 
Σαουλί. . 

M. Οὗτοι δῆμοι Συμεὼν dx τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, 
δύο χαὶ εἴχοσι χιλιάδες χαὶ διαχόσιοι. (4) 

19. Υἱοὶ δὲ Ἰούδα. "Ho xol Αὐνάν’ xai ἀπέθανον 
"Ho καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ; Χαναάν. 

20. Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ἰούδα xav δήμους αὐτῶν" 
τῷ Σηλὼμ, δῆμος 6 Σηλωνί: τῷ Φαρὲς, δῆμος 6 Φα- 
ρεσί: τῷ Ζαρὰ, δῆμος 6 Ζαραΐ: 

21. xai ἐγένοντο οἱ viol. Φαρὲς, τῷ Ἀσρὼν, δῆμος 
ὃ ᾿Ασρωνί" τῷ Ἰαμοὺν, δῆμος 6 Ἰαμουνί. 

22. Οὗτοι δῆμοι τοῦ Ἰούδα χατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐ- 
τῶν, ἕξ xal ἑόδομήχοντα χιλιάδες xol πενταχόσιοι. 

23. Καὶ υἱοὶ Ἰσσάχαρ χατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Θωλᾷ, 
δῆμος 6 Θωλαΐ: τῷ Φουᾷ, δῆμος ὃ douat- 

24. τῷ Ἰασοὺδ, δῆμος ὃ Ἰασουόί: τῷ Σαμρὰμ,, δῇ- 
μος 6 Σαμραμί. 

25. Οὗτοι δῆμοι Ἰσσάχαρ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, τέσ-- 
σαρες xal ἑξήχοντα χιλιάδες καὶ τετραχόσιοι. 

46. Υἱοὶ Ζαδουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν τῷ Σαρὲδ, 


δῆμος ὁ Σαρεδί- τῷ Ἀλλὼν, δῆμος 6 Ἀλλωνί' τῷ Ἀλλὴλ,, 


δῆωος 6 ᾿λλληλί. 





APIGMOI. Keg. K4. 


18. quoniam liostes ipsi sunt vobis in dolo , quzecumque 
decipiunt vos per Phogor et per Chasbi filiam principis Ma- 
diam sororem eorum, qua percussa est in die plagze pro- 
pter Phogor. 


CAPUT XXVI. 


1. Et factum est post plagam , et locutus est Dominus ad 
Moysen et Eleazarum sacerdotem , dicens : 

2. Accipe principium totius synagogze filiorum Israel a 
viginti annis et supra secundum domos familiarum eorum, 
omnis qui procedit ad standum in acie in Israel. 

3. Et locutus est Moyses et Eleazar sacerdos in Arabotl 
Moab super Jordanem contra Jericho, dicens : 

4. A viginti annis et supra, quemadmodum constituit Do- 
minus Moysi. Et filii Israel qui exierunt ex Egypto : 


5. Ruben primogenitus Israel. Filii autem Ruben : Enoch, 
et populus ipsius Enoch : ipsi Phallu , populus Phallui : 


6. ipsi Asron, populus Asroni : ipsi Charmi, populus 
Charmi. 

7. Hi sunt populi Ruben. Et fuit recognitio eorum, tria et 
quadraginta millia et septingenti et triginta. 


8. Et filii Phallu : Heliab. 

9. Et filii Heliab : Namuel, et Dathan, et Abiron : hi no- 
minati synagoge, hi sunt qui conjurarunt super Moysen et 
Aaron in synagoga Core, in conjuratione Domini : 


10. et aperiens terra os suum deglutivit eos et Core, in 
morte synagogz ejus, quando devoravit ignis quinquaginta 
et ducentos, et facti sunt in signum. 


11. Filii autem Core non sunt mortui. 

12. Et filii Symeon , populus filiorum Symeon : ipsi Na- 
muel, populus qui Namueli : ipsi Jamin, populus qui Ja- 
mini : ipsi Jachin, populus Jachini : 

13. ipsi Zare, populus qui Sarai : ipsi Saul populus qui 
Sauli. 

14. Hi sunt populi Symeon ex recognitione eorum , duo 
et viginti millia et ducenti. 

19. Filii autem Juda : Er et Aynan : et mortui sunt Er et 
Aynan in terra Chanaan. 

20. Et fuerunt filii Juda secundum populos eorum : ipsi. 
Selom , populus qui Seloni : ipsi Phares, populus qui Pha- 
resi : ipsi Zara, populus qui Zarai : 

91. et fuerunt filii Phares, ipsi Asron, populus qui 
Asroni : ipsi Jamun, populus qui Jamuni. 

22. Hi sunt populi Juda secundum recognitionem eorum, 
sex et septuaginta millia et quingenti. . 

33. Et filii Issachar secundum populos eorum : ipsi Thola, 
populus qui Tholai : ipsi Phua, populus qui Phuai : 

24. ipsi Jasub, populus qui Jasubi : ipsi Samram , popu- 
lus qui Samrami. 

25. Hi populi Issachar ex recognitione eorum , quatuor et 
sexaginta millia οἱ quadringenti. 

26. Filii Zabulon secundum populos eorum : ipsi Sared, 
populus qui Saredi : ipsi Allon, populus qui Alloni : ipsi 


| Allel, populus qui Alleli. 


NUMERI. Car. XXVI. 


17. Οὗτοι δῆμοι Ζαθουλὼν ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, 
ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι. (b) 

(a) 15. Yiol Γὰδ χατὰ δήμους αὐτῶν- τῷ Σαφὼν, 
δῆμος ὃ Σαφωνί- τῷ ᾿Αγγὶ, δῆμος 6 "Avr τῷ Σουνὶ, 
δῆμος ὃ Σουνί' 

J* τῷ Ἀζενὶ, δῆμος 6 "Atev(: τῷ "ABBA, δῆμος 6 
^» à5(- 

17. τῷ ᾿Αροαδὶ, δῆμος 6 Ἀροαδί' τῷ Ἀριὴλ, δῆμος 
6 Apta. 

18. Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Γὰδ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, 
τέσσαρες xal τεσσαράχοντα χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι. 

(c) «4. Υἱοὶ ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Ἰαμὶν, 
δῆμος 6 Ἰαμινί: τῷ ᾿Ιεσοὺ, δῆμος 6 Ἰεσουΐ τῷ Βαριὰ, 
δῆμος 6 Βαριαΐ- 

45. τῷ Χοδὲρ, δῆμος 6 Χοδερί' τῷ Μελχιὴλ, δῆ- 
μος ὁ Μελχιηλί. 

46. Καὶ τὸ ὄνομα θυγατρὸς Ἀσὴρ, Σάρα. 

47. Οὗτοι δῆμοι Ἀσὴ δ ἐπισχέψεως αὐτῶν, τρεῖς 
καὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 


(8) 28. Yio Ἰωσὴφ χατὰ δήμους αὐτῶν, Μανασσῆ 


xa "E»oaíu. 

. ἴω ἱΝανασσῇ , τῷ Μαχὶρ, 
Μαχὶρ ἐγέννησε τὸν Γαλαάδ’ 
[αλααδί. 

30. Καὶ οὗτοι viol Γαλαάδ' Ἀχιέζερ, δῆμος 6 Ἄχιε- 
ζερί: τῷ Χελὲγ, δῆμος 6 Χελεγί' 

31. τῷ Ἐσριὴλ, δῆμος 6 "Econo τῷ Συχὲμ, δῆ- 
μος ὃ Συχεμί- 
εἶ τῷ Συμαὲρ , δῆμος 6 Συμαερί' xal τῷ Ὀφὲρ, 

Ἦμος 6 Ὀφερί. 

33. καὶ d Σαλπαὰδ υἱῷ Ὀφὲρ οὐχ ἐγένοντο αὐτῷ 
υἱοὶ, ἀλλ᾽ 3 θυγατέρες. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 
θυγατέρων Σαλπαάδ' Μααλὰ, χαὶ Νουὰ, καὶ Ἐγλὰ, 
xai Μελχὰ, xal Θερσά. 

84. οὔτοι δῆμοι Μανασσῇ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, δύο 
χαὶ πεντήχοντα χιλιάδες χαὶ ἑπταχόσιοι. 

35. Καὶ οὗτοι υἱοὶ ᾿Εφραίμ' τῷ Σουθαλὰ, δῆμος 6 
Σουϑαλάν' τῷ Τανὰχ, δῆμος 6 Ταναχί. 

26. Οὗτοι υἱοὶ Σουθαλά τῷ ᾿Εδὲν, δῆμος 6 Ἐδενί. 

47. Οὗτοι δῆμοι Ἐφραὶμ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, δύο 
χαὶ τριάχοντα χιλιάδες χαὶ πενταχόσιοι. 

38. Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
Yiot Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Βαλὲ, δῆμος 6 
Βαλί- τῷ ᾿Ασυδὴρ, δῆμος 6 ᾿Ασυδηρί- τῷ Ἰαχιρὰν, δῆ- 


δῆμος ὃ Μαχιρί. Καὶ 
ᾧ Γαλαὰδ, δῆμος ὃ 


μος ὃ Ἰαχιρανί' 
29. τῷ ἂν, δῆμος 6 Σωφανί. 
40. Καὶ ἐγένοντο οὗ υἱοὶ Βαλέ: ᾿ΑἈδὰρ xal Νοεμάν" 


τῷ ᾿Αδὰρ, δῆμος ὁ 'ABapl xal τῷ Νοεμὰν, δῆμος 6 Nos- 


αν. — 
" at. Οὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὐτῶν ἐξ ἐπὶν 
σχέψεως αὐτῶν, πέντε χαὶ τριάχοντα χιλιάδες χαὶ πεν- 
ταχόσιοι. 

42. Καὶ υἱοὶ Δὰν χατὰ δήμους αὐτῶν. τῷ Σαμὲ, 
δῆμος 6 Σαμεΐ: οὗτοι δῆμοι Δὰν χατὰ δήμους αὐτῶν. 

43. Πάντες οἱ δῆμοι Σαμεὶ χατ᾽ ἐπισχοπὴν αὐτῶν, 
τέσσαρες xa ἑξήχοντα χιλιάδες xal τετραχόσιοι. 

48. Υἱοὶ Νεφθαλὶ χατὰ δήμους αὐτῶν’ τῷ Ἀσιὴλ, 
δῆμος 6 ᾿Ασιηλί' τῷ Γαυνὶ, δῆμος 6 Γαυνί' (c) 

49. τῷ Ἰεσὲρ, δῆμος ὁ Ἰεσερί' τῷ Σελλὴμ,, δῆμος 6 
Een 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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27. Hi populi Zabulon ex recognitione eorum , sexaginta 
inillia et quingenti. 

15. Filii Gad secundum populos eorum : ipei Saphon, 
populus qui Saphoni : ipsi Angi, populus qui ADgi : ipsi 
Suni , populus qui Suni : 

16. ipsi Azeni, populus qui Azeni : ipsi Addi, populus 
qui Addi : 

17. ipsi Aroadi, poputas qui Aroadi : ipsi Ariel , populus 
qui Arieli. 

18. Hi populi filiorum Gad ex recognitione eorum, qua- 
tuor et quadraginta millia et quingenti. 

44. Filii Aser secundum populos eorum : ipsi Jamin , po- 
pulus qui Jamini : ipsi Jesu , populus qui Jesui : ipsi Baria, 
populus qui Bariai : 

45. ipsi Chober, populus qui Choberi : ipsi Melchicl, 
populus qui Melchieli. 

46. Et nomen filize Aser, Sara. 

47. Hi populi Aser ex recognitione eorum, tria et quadra- 
ginta millia et quadringenti. 

28. Filii Joseph secundum populos eorum , Manasse et 
Ephraim. 

29. Filii Manasse, ipsi Machir, populus qui Machiri. Et 
Machir genuit Galaad : ipsi Galaad , populus qui Galaadi. 


30. Et hi filii Galaad : ipsi Achiezer, populus qui Achie- 
zeri : ipsi Cheleg , populus qui Chelegi : 

31. ipsi Esriel, populus qui Esrieli : ipsi Sychem , popu» 
lus qui Sychemi : 

32. ipsi Symaer, populus qui Symaeri : et ipsi Opher, 
populus qui Opheri. ᾿ 

33. Εἰ ipsi Salpaad filio Opher non fuerunt ei filii , sed 
filia. Et hzec nomina filiarum Salpaad : Maala, et Nua , et 
Egla, et Melcha, et Thersa. 


34. Hi populi Manasse ex recognitione eorum, duo ct 
quinquaginta millia et septingenti. 

35. Et hi filii Ephraim : ipsi Suthala, populus qui Sutha- 
lan : ipsi Tanach , populus qui Tanachi. 

36. Hi filii Suthala : ipsi Eden, populus qui Edeni. 

37. Hi populi Ephraim ex recognitione eorum , duo et tri 
ginta millia et quingenti. 

38. Hi populi filiorum Joseph secundum populos eorum. 
Filii Benjamin secundum populos eorum : ipsi Bale, populus 
qui Bali : ipsi Asyber, populus qui Asyberi : ipsi Jachiran, 
populus qui Jachirani : 

39. ipsi Sophan, populus qui Sophaníi. 

40. Et fuerunt filii Bale : Adar et Noeman : ipsi Adar, 
populus qui Adari : et ipsi Noeman, populus qui Noemani, 


41. Hi filii Benjamin secundum populos eorum ex reco- 
guitione eorum , quinque et triginta millia et quingenti. 


42. Et filii Dan secundum populos eorum : ipsi Same, 
populus qui Samei : hi populi Dan secundum populos eorum. 
43. Omnes populi Samei secundum recognitionem eorum, 
quatuor et sexaginta millia ct quadringenti. 
48. Filii Nephthali secundum populos corum : ipsi Asicl, 
populus qui Asieli : ipsi Gayni, populus qui Gayni : 
49. ipsi Jeser, populus qui Jeseri : ipsi Sellem, populus 
qui Sellemi. 
I6 
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18. ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα 
δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογὼρ xal διὰ Xac6t θυγατέρα 
ἄρχοντος Μαδιὰμ ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν ἐν 
τῇ ἡμέρα τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 


ΚΕΦΑΛΔΑΙ͂ΟΝ Kg'. 


1. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν, xol ἐλάλησε Κύ- 
ptos πρὸς Μωῦσῆν xat ᾿Ελεάζαρ τὸν ἱερέα, λέγων" 

2. Λάθῤε τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω xav οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 
πᾶς 6 ἐχπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς xal ᾿Ελεάζαρ 6 ἱερεὺς ἐν 
Ἀραδὸὼθ MoX6 ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχὼ, λέγων' 

4. Ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, ὃν τρόπον συνέταξε 
Κύριος τῷ Μωὺσῇ. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ ἐξελθόντες 
ἐξ Αἰγύπτου" ΄ 

5. ῬῬουδὴν πρωτότοχος Ἰσραήλ. ΥἹοὶ δὲ ἹΡουδήν" 
Ἐνὼχ, xai δῆμος τοῦ "Evo: τῷ Φαλλοὺ, δῆμος τοῦ 
Φαλλουί: 

6. τῷ Ἀσρὼν, δῆμος τοῦ Ἀσρωνί' τῷ Χαρμὶ, δῆ- 
μος τοῦ Χαρμί. 

7. Οὗτοι δῆμοι ἹῬουδήν. Καὶ ἐγένετο ἢ ἐπίσχεψις 
αὐτῶν, τρεῖς καὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες χαὶ ἑπταχόσιοι 
xal τριάχοντα. 

8. Καὶ υἱοὶ Φαλλού: Ἔλιάθδ. 

9. Καὶ νἱοὶ Ελιάδ: Ναμουὴλ, καὶ Δαθὰν, καὶ Ἀθει- 
pov οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί εἶσιν οἱ 
ἐπισυστάντες ἐπὶ Moo xal ᾿Ααρὼν ἐν τῇ συναγωγῇ 
Κορὲ, ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου" 

10. xal ἀνοίξασα ἣ γῇ τὸ στόμα αὐτῆς χατέπιεν αὐὖ-- 
τοὺς χαὶ Κορὲ, ἐν τῷ θανάτῳ τῆς συναγωγῆς αὐτοῦ, ὅτε 
χατέφαγε Tfup τοὺς πεντήχοντα xal διαχοσίους, xat ἐγε- 
γήθησαν ἐν σημείω. 

11. Οἱ δὲ υἱοὶ Κορὲ οὐχ ἀπέθανον. 

12. Καὶ oi υἱοὶ Συμεὼν, 6 δῆμος τῶν υἱῶν Συμεών" 
τῷ Ναμουὴλ, δῆμος ὃ Ναμουηλί: τῷ Ἰαμὶν, δῆμος ὃ 
Ἰαμινί: τῷ Ἰαχὶν, δῆμος Ἰαχινί' 

13. τῷ Ζαρὰ, δῆμος 6 Ζαραΐ: τῷ Σαοὺλ, δῆμος 6 
Σαουλί. . 

V. Οὗτοι δῆμοι Συμεὼν dx τῆς ἐπισχέψεως αὐτῶν, 
δύο χαὶ εἴχοσι χιλιάδες χαὶ διαχόσιοι. (a) 

19. Υἱοὶ δὲ ᾿Ιούδα- "Ho xal Αὐνάν: xol ἀπέθανον 
"Io xai Αὐνὰν ἐν γῇ Χανααν. 

29. Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ἰούδα κατὰ δήμους αὐτῶν" 
τῷ Σηλὼμ, δῆμος 6 Σηλωνί' τῷ Φαρὲς, δῆμος 6 Φα- 
ρεσί: τῷ Ζαρὰ, δῆμος ὃ Ζαραΐ: 

21. χαὶ ἐγένοντο οἵ υἱοὶ Φαρὲς, τῷ Ἀσρὼν, δῆμος 
ὃ ᾿Ασρωνί: τῷ Ἰαμοὺν, δῆμος ὁ Ἰαμουνί. 

22. Οὗτοι δῆμοι τοῦ Ἰούδα χατὰ τὴν ἐπίσχεψιν αὐὖ- 
τῶν, ἕξ χαὶ ἑόδομήχοντα χιλιάδες xal πενταχόσιοι. 

33. Καὶ υἱοὶ ἸΙσσάχαρ κατὰ δήμους αὐτῶν τῷ Θωλᾷ, 
δῆμος 6 Θωλαΐ: τῷ Φουᾷ, δῆμος 6 Φουαΐ- 

34. τῷ Ἰχσοὺδ, δῆμος 6 Ἰασουύί' τῷ Σαμρὰμ,, δῆ- 
poc 6 Σαυραμί. 

23. Οὗτοι δῆμοι Ἰσσάχαρ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, τέσ-- 
σαρες χαὶ ἑξήχοντα (ἰλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 

46. Yiot Ζαδουλων χατὰ δήμους αὐτῶν τῷ Σαρὲδ, 
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δῆμος ὁ Σαρεδί: τῷ Ἀλλὼν, δῆωος 6 Ἀλλωνί' τῷ Ἀλλὴλ,, 


δῆμος ὃ ᾿Αλληλί. 





APIGMOI. Keg. ΚοΚ. 


18. quoniam hostes ipsi sunt vobis in dolo , quaecumque 
decipiunt vos per Phogor et per Chasbi filiam principis Ma- 
diam sororem eorum, quie percussa est in die plage pro- 
pter Phogor. 


CAPUT XXVI. 


1. Et factum est post plagam , et locutus est Dominus ad 
Moysen et Eleazarum sacerdotem , dicens : 

2. Accipe principium totius synagogze filiorum Israel a 
viginti annis et supra secundum domos familiarum eorum, 
omnis qui procedit ad standum in acie in Israel. 

3. Et locutus est Moyses et Eleazar sacerdos in Arabotli 
Moab super Jordanem contra Jericho , dicens : 

4. A viginti annis et supra, quemadmodum constituit Do- 
minus Moysi. Et filii Israel qui exierunt ex Egypto : 


5. Ruben primogenitus Israel. Filii autem Ruben : Enoch, 
et populus ipsius Enoch : ipsi Phallu, populus Phallui : 


6. ipsi Asron, populus Asroni : ipsi Charmi, populus 
Charmi. 

7. Hi sunt populi Ruben. Et fuit recognitio eorum, tria et 
quadraginta millia et septingenti et triginta. 


8. Et filii Phallu : Heliab. 

9. Et filii Heliab : Namuel, et Dathan, et Abiron : hi no- 
minati synagogm, hi sunt qui conjurarunt super Moysen et 
Aaron in synagoga Core, in conjuratione Domini : 


10. et aperiens terra os suum deglutivit eos et Core, in 


morte synagoga ejus, quando devoravit ignis quinquaginta 
et ducentos, et facti sunt in signum. 


11. Filii autem Core non sunt mortui. 

12. Et filii Symeon, populus filiorum Symeon : ipsi Na- 
muel, populus qui Namueli : ipsi Jamin, populus qui Ja. 
mini : ipsi Jachin, populus Jachini : 

13. ipsi Zare, populus qui Sarai : ipsi Saul populus qui 
Sauli. 

t4. Hi sunt populi Symeon ex recognitione eorum, duo 
et viginti millia et ducenti. 

19. Filii autem Juda : Er et Aynan : et mortui sunt Er οἱ 
Aynan in terra Chanaan. 

20. Et fuerunt filii Juda secundum populos eorum : ipsi. 
Selom , populus qui Seloni : ipsi Phares, populus qui Pha- 
resi : ipsi Zara, populus qui Zarai : 

91. et fuerunt filii Phares, ipsi Asron, populus qui 
Asroni : ipsi Jamun, populus qui Jamuni. 

22. Hi sunt populi Juda secundum recognitionem eorum, 
sex et septuaginta millia et quingenti. ᾿ 

23. Et filii Issachar secundum populos eorum : ipsi Thola, 
populus qui Tholai : ipsi Phua, populus qui Phuai : 

24. ipsi Jasub, populus qui Jasubi : ipsi Samram , popu- 
lus qui Samrami. 

25. Hi populi Issachar ex recognitione eorum , quatuor el 
sexoaginta millia et quadringenti. 

26. Filii Zabulon secundum populos eorum : ipsi Sared, 
populus qui Saredi : ipsi Allon, populus qui Alloni : ipsi 


| Alle], populus qui Alleli. 


NUMERI. Car. XXVI. 


97. Οὗτοι δῆμοι Ζαθουλὼν ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, 
ἑξήχοντα χιλιάδες xal πενταχόσιοι. (b) 

(a) 1s. Υἱοὶ Γὰδ χατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Σαφὼν, 
δῆμος 6 Σαφωνί: τῷ ᾿Αγγὶ, δῆμος 6 Avr τῷ Σουνὶ, 
δῆμος ὃ Σουνί’ 

τ τῷ Ἀζενὶ, δῆμος 6 Ἀζενί τῷ Ἀδδὶ, δῆμος ὁ 
᾿Αδδί' 

17). τῷ ᾿Αροαδὶ, δῆμος 6 Ἀροαδί: τῷ "Apr, δῇ 
Ν on. poc μὸς ὁ Apoa P μος 

18. Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Γὰδ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, 
τέσσαρες χαὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες χαὶ πενταχόσιοι. 

(c) «4. Υἱοὶ ᾿Ασὴρ χατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ "Iaulv, 
δῆμος ὁ Ἰαμινί: τῷ ᾿Ιεσοὺ, δῆμος 6 Ἰεσουΐ' τῷ Βαριὰ, 
δῆμος ὃ Βαριαΐ- 

45. τῷ Χοδὲρ, δῆμος ὃ Xo6col- τῷ Μελχιὴλ, δῆ- 
μος ὃ MENTA R 

4e. Ka vou θυγατρὸς Ἀσὴρ, Σάρα. 

47. Οὗτοι δῆμοι NN bride nci, τρεῖς 
καὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 


(b) ss. οἱ Ἰωσὴφ χατὰ δήμους αὐτῶν, Μανασσῆ 


χαὶ Ei 

79. lio Μανασσῇ, τῷ Μαχὶρ, δῆμος 6 Μαχιρί. Καὶ 
Μαχὶρ ἐγέννησε τὸν Γαλαάδ τῷ Γαλαὰδ, δῆμος 6 
Γαλααδί. 

30. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Γαλαάδ- Ἀχιέζερ, δῆμος 6 Ἀχιε-- 
ζερί- τῷ Χελὲγ, δῆμος 6 Χελεγί' 

81. τῷ Ἐσριὴλ, δῆμος ὃ ᾿Εσριηλί’ τῷ Συχὲμ, δῆ- 
μος ὃ Συχεμί' 

32. τῷ Συμαὲρ, δῆμος 6 Xupaeot καὶ τῷ Ὀφὲρ, 
δῆμος 6 'Oorpl. 

33. Kel τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ Ὀφὲρ οὐχ ἐγένοντο αὐτῷ 
υἱοὶ, ἀλλ᾽ 3 θυγατέρες. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 
θυγατέρων Σαλπαάδ' Μααλὰ, xai Νουὰ, καὶ Ἐγλὰ, 
χαὶ Μελ 


& , xal Θερσά. 

34. οἴκοι δῆμοι Μανασσῇ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, δύο 
xai πεντήχοντα χιλιάδες xal ἑπταχόσιοι. 

85. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Ἐφραίμ’ τῷ Σουθαλὰ, δῆμος ὃ 
Zovfa)dw τῷ Τανὰχ, δῆμος 6 Ταναχί. 

26. Οὗτοι υἱοὶ Σουθαλά- τῷ "ESlv, δῆμος ὁ Ἐδενί. 

47. Οὗτοι δῆμοι Ἐφραὶμ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, δύο 
καὶ τριάχοντα χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι. 

38. Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
Υἱοὶ Βενιαμὶν χατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Βαλὲ, δῆμος 6 
Βαλί- τῷ ᾿Ασυδὴρ, δῆμος 6 ᾿Ασυδηρί: τῷ Ἰαχιρὰν, 95- 
μος ὃ Ἰαχιρανί- 

39. τῷ ; δῆμος 6 Σωφανί. 

40. Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Βαλέ- Ἀδὰρ xxl Νοεμάν" 
τῷ ᾿Αδὰρ, δῆμος ὃ ᾿Ἀδαρί' xal τῷ Νοεμὰν, δῆμος 6 Νοε- 


μανί. 
4“ι. Οὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν χατὰ δήμους αὐτῶν ἐξ ἐπιν 
σχέψεως αὐτῶν, πέντε xal τριάχοντα χιλιάδες xal πεν- 


42. Καὶ viol Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν’ τῷ Σαμὲ, 
δῆμος 6 Σαμεΐ- οὗτοι δῆμοι Δὰν χατὰ δήμους αὐτῶν. 

42. Πάντες οἱ δῆμοι Σαμεῖ κατ᾽ ἐπισχοπὴν αὐτῶν, 
τέσσαρες χαὶ ἑξήχοντα χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 

48. Υἱοὶ Νεφθαλὶ χατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ ᾿Ασιὴλ, 
δῆμος 6 ᾿Ασιηλί" τῷ Γαυνὶ, δῆμος 6 Γαυνί" (c) 

49. τῷ ᾿Ιεσὲρ, δῆμος ὃ Ἰεσερί: τῷ Σελλὴμ,, δῆμος ὃ 
Zone 
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27. Hi populi Zabulon ex recoguitione eorum , sexaginla 
inillia et quingenti. 

15. Filii Gad secundum populos eorum : ipsi Saphon, 
populus qui Saphoni : ipsi Angi, populus qui Angi : ipsi 
Suni , populus qui Suni : 

16. ipsi Azeni, populus qui Azeni : ipsi Addi, populus 
qui Addi : 

17. ipsi Aroadi, poputas qui Aroadi : ipsi Ariel, populus 
qui Arieli. 

18. Hi populi filiorum Gad ex recognitione eorum, qua- 
tuor et quadraginta millia et quingenti. 

44. Filii Aser secundum populos eorum : ipsi Jamin , po- 
pulus qui Jamini : ipsi Jesu , populus qui Jesui : ipsi Baria , 
populus qui Bariai : 

45. ipsi Chober, populus qui Choberi : ipsi Melchicl, 
populus qui Melchieli. 

46. Et nomen filize Aser, Sara. 

47. Hi populi Aser ex recognitione eorum, tria et quadra- 
ginta millia et quadringenti. 

28. Filii Juseph secundum populos eorum , Manasse et 
Ephraim. 

29. Filii Manasse, ipsi Machir, populus qui Machiri. Et 
Machir genuit Galaad : ipsi Galaad , populus qui Galaadi. 


30. Et hi filii Galaad : ipsi Achiezer, populus qui Achie- 
zeri : ipsi Cheleg , populus qui Chelegi : 

31. ipsi Esriel, populus qui Esrieli : ipsi Sychem, popu- 
lus qui Sychemi : 

32. ipsi Symaer, populus qui Symaeri : et ipsi Opher, 
populus qui Opheri. — : | 

33. Et ipsi Salpaad filio Opher non fuerunt ei filii, sed 
filia. Et hzec nomina filiarum Salpaad : Maala, et Nua, et 
Egla, et Melcha, et Thersa. 


34. Hi populi Manasse ex recognitione eorum, duo et 
quinquaginta millia et septingenti. 

35. Et hi filii Ephraim : ipsi Suthala, populus qui Sutha- 
lan : ipsi Tanach , populus qui Tanachi. 

36. Hi filii Suthala : ipsi Eden, populus qui Edeni. 

37. Hi populi Ephraim ex recognitione eorum , duo et tri 
ginta millia et quingenti. 

38. Hi populi filiorum Joseph secundum populos eorum. 
Filii Benjamin secundum populos eorum : ipsi Bale, populus 
qui Bali : ipsi Asyber, populus qui Asyberi : ipsi Jachiran, 
populus qui Jachirani : 

39. ipsi Sophan, populus qui Sophani. 

40. Et fuerunt filii Bale : Adar et Noeman : ipsi Adar, 
populus qui Adari : et ipsi Noeman, populus qui Noemani, 


41. Hi filii Benjamin secundum populos eorum ex reco- 
guitione eorum , quinque et triginta millia et quingenti. 


42. Et filii Dan secundum populos eorum : ipsi Same, 
populus qui Samei : hi populi Dan seeundum populos eorum. 
43. Omnes populi Samei secundum recognitionem eoruin, 
quatuor et sexaginta millia οἱ quadringenti. 
48. Filii Nephthali secundum populos corum : ipsi Asiel, 
populus qui Asieli : ipsi Gayni, populus qui Gayni : 
49. ipsi Jeser, populus qui Jeseri : ipsi Sellem, populus 
qui Sellemi. 
) I6 
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50. Οὗτοι δῆμοι Νεφῦαλι ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, τεσ- 
σαράχοντα χιλιάδες xal τριαχόσιοι. 

51. Αὕτη fj ἐπίσχεψις υἱῶν Ἰσραὴλ, ἑξαχόσιαι χι- 
λιάδες χαὶ χίλιοι καὶ ἑπταχόσιοι χαὶ τριάχοντα. 

62. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων᾽ 

53. Γούτοις μερισθήσεται ἡ γῆ, χληρονομεῖν ἐξ ἀρι- 
θμοῦ ὀνομάτων, 

51. τοῖς πλείοσι πλεονάσεις τὴν χληρονομίαν, xal 
τοῖς ἔλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν χληρονομίαν αὐτῶν’ 
ἑκάστῳ, χαθὼς ἐπεσχέπησαν, δοθήσεται ἣ χληρονομία 
αὐτῶν. 

65. Διὰ χλήρων μερισθήσεται ἣ γῆ τοῖς ὀνόμασι, 
χατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν χληρονομήσουσιν. 

56. Ἔχ τοῦ χλήρου μεριεῖς τὴν χληρονομίαν αὐτῶν 
ἀναμέσον πολλῶν χαὶ ὀλίγων. 

57. Καὶ υἱοὶ Λευὶ χατὰ δήμους αὐτῶν τῷ Γεδσὼν, 
δῆμος 6 Γεδσωνί' τῷ Καὰθ, δῆμος ὃ Κααθί: τῷ Με- 
ραρὶ, δῆμος ὃ Μεραρί. 

68. Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Λευί δῆμος ὃ Λοβενὶ, δῆμος 
ὃ Χεῤρωνὶ, δῆμος 6 Κορὲ, xal δῆμος ὃ Μουσί. Καὶ 
Καὰθ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμράμ- 

69. τὸ δὲ ὄνομα τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, Ἰωχαδὲδ θυ- 
γάτηρ Λευὶ, ἣ ἔτεχε τούτους τῷ Λευὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 
ἔτεχε τῷ Ἀμρὰμ τὸν Ἀαρὼν xal Μωῦσῆν, xal Μαριὰμ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 

€). Καὶ ἐγεννήθησαν τῷ Δαρὼν, ὅ , τε Ναδὰδ, xal 
Ἀβιοὺδ, xat ᾿Ελεάζαρ, καὶ Ἰθάμαρ. 

61. Καὶ ἀπέθανε Ναδὰό xa ᾿ἈἈδιοὺδ ἐν τῷ προζφέβειν 
αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ. 

ez. Καὶ ἐγενήθησαν ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, τρεῖς xal 
εἴχοσι χιλιάδες, πᾶν ἀρσενιχὸν ἀπὸ μηνιαίου xal ἐπάνω" 
οὐ γὰρ συνεπεσχέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅτι οὐ 
δίδοται αὐτοῖς χλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 

63. Καὶ αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Moos xa ᾿Ιλεάζαρ τοῦ 
ἱερέως, ot ἐπεσχέψαντο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν Ἀραδὼθ 
Μωλό, ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχώ. 

64. Καὶ ἐν τούτοις οὐχ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσχεμμέ- 
νῶν ὑπὸ Μωῦσῇ xat Ἀαρὼν, otc ἐπεσχέψαντο τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ. 

66. Ὅτι εἶπε Κύριος αὐτοῖς: Θανάτῳ ἀποθανοῦνται 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν 
Χαάλεό υἱὸς ᾿Ιεφοννὴ, xal Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ναυή. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ'. 


I. Καὶ προςελθοῦσαι al θυγατέρες Σαλπαὰδ υἱοῦ 
Ὀφὲρ, υἱοῦ Γαλαὰδ, υἱοῦ Μαχὶρ, τοῦ δήμου Ma- 
νασσῇ, τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ, xal ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν, 
Μααλὰ, xoi Νονὰ, xal ᾽ἔγλλ, xot Μελχὰ, καὶ Θερσὰ, 

2. xa στᾶσαι ἔναντι Moria, xal ἔναντι ᾿Ελεάζαρ 
τοῦ ἱερέως, καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων, χαὶ ἔναντι πάσης 
συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
λέγουσιν" 

3. Ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal αὐ- 
τὸς οὐχ ἦν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης 
ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ Κορὲ, ὅτι δι᾿ ἁμαρτίαν 
αὐτοῦ ἀπέθανε, καὶ υἱοὶ οὐχ ἐγένοντο αὐτῷ. Μὴ ἐξα-- 
λειφθήτω τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἐχ μέσου τοῦ 
δήμου αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ υἱός" δότε ἡμῖν χα- 
τάσχεσιν ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. 


ΑΡΙΘΜΟΙ. 





Κεφ. ΚΖ. 


50. Hi populi Nephthali ez recognitione eorum , quactra- 
ginta millia et trecenti. 

51. Hic est recognitio filiorum Israel, sexcenta millia et 
mille et septingenti et triginta. 

52. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

53. His dividetur terra, ad haereditandum ex numero no- 
minum, 

54. iis qui plures sunt multiplicabis haereditatem , et iis 
qui pauciores minues Lzereditatem eorum : unicuique, sicul 
recogniti sunt , dabitur haereditas eorum. 


55. Per sortes distribuetur terra nominibus, secundum 
tribus familiarum suarum hareditabunt. 

56. Ex sorte distribues haereditatem eorum inter multos 
et paucos. 

57. Et filii Levi secundum populos eorum : ipsi Gedson, 
populus qui Gedsoni : ipsi Caath, populus qui Caathi : 
ipsi Merari , populus qui Merari. 

58. Hi populi filiorum Levi : populus qui Lobeni , popu- 
lus qui Chebroni, populus qui Core, et populus qui Musi. 
Et Caath genuit Amram : 

59. nomen autem uxoris ejus, Jochabed filia Levi, quz 
genuit istos ipsi Levi in /Egypto, et genuit ipsi Amram A2- 
ron et Moysen, et Mariam sororem eorum. 


60. Et nati sunt ipsi Aaron, Nadab, et Abiud, et Eleazar, 
et Ithamar. 

61. Et mortuus est Nabad et Abiud in oíferendo eos 
ignem alienum ante Dominum in deserto Sina. 

62. Et fuerunt ex recognitione eorum, tria e£ viginti 
millia, omne masculinum ab uno mense et supra : non 
enim recogniti sunt in medio filiorum Israel], quia non datur 
eis sors in medio filiorum Israel. 

63. Et hiec est recognitio Moysi et Eleazari sacerdotis, 
qui recognoverunt filios Israel in Araboth Moab super Jor- 
danem contra Jericho. 

64. Et in his non fuit homo ex iis qui recogniti fuerant 
sub Moyse et Aaron, quos recognoverunt filios Israel in 
deserto Sina. 

65. Quoniam dixit Dominus eis : Morte morientur in 
deserto, et non remansit ex eis ullus, nisi Chaleb filius 
Jephonne , et Jesus filius Nave. 


CAPUT XXVII. 


f. Et accedentes filie Salpaad filii Opher, filii Galaad, 
filii Machir, populi Manasse, de filiis Joseph , et haec nomina 
earum , Maala , et Nua, et Egla, et Melcha, et Thersa, 


2. et stantes ante Moysen, et ante Eleazarum sacerdotem, 
et ante principes, et ante omnem synagogam ad ostium la- 
bernaculi testimonii , dicunt : 


3. Pater noster mortuus est in deserto, et ipse non fuit 
in medio synagogze conjurantis contra Dominum in 8ynagoga 
Core, quoniam propter peccatum suum mortuus est, et 
filii non fuerunt ei. Ne deleatur nomen patris nostri de me- 
dio populi sui, quoniam non est ei filius : date nobis pos- 
sessionein in medio fratrum patris nostri. 


ΝΌΜΕΒΙ. CA». XXVIII. 


4. Καὶ προςήγαγε Μωῦσῆς τὴν χρίσιν αὐτῶν ἔναντι 
Κυρίου. 

5. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, Aérov: 

6. ᾿Ορθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελαλήχασι. Δόμα 
δώσεις αὐταῖς χατάσχεσιν χληρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελ-- 
φῶν πατ ὃς αὐτῶν, καὶ περιθήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῶν αὐταῖς. 

7. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις, λέγων. 

8. Ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνη, χαὶ υἱὸς μὴ 7 αὐτῷ, 
περιθήσετε τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 

9. 'E&v δὲ μὴ ἡ θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν χληρο- 
νομίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

t0. ᾿Ἐὰν δὲ μὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοὶ, δώσετε τὴν 
χληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

11. ᾿Εὰν δὲ μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώ- 
σετε τὴν χληρονομίαν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ Ex 
τῆς φυλῆς αὐτοῦ, χληρονομῆσαι τὰ αὐτοῦ. Καὶ ἔσται 
τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διχαίωμα χρίσεως, καθὰ συν- 
ἔταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

12. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῃν- ᾿ἈΑννάδηθι εἰς τὸ 
ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τοῦτο τὸ ὄρος 
Ναῤαὺ, xal ἴδε τὴν γῆν Χαναὰν, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν χατασχ ἔσει. 

13. Καὶ ὄψη αὐτὴν, καὶ προςτεθήση πρὸς τὸν λαόν 
σου xat σὺ, χαθὰ προζςετέθη ᾿Ααρὼν 6 ἀδελφός σου ἐν 
Ὧρ τῷ ὄρει. 

14, Διότι παρέδητε τὸ ῥῆμά μου ἐν τῇ ἐρήμῳ Xt, 
ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συναγωγὴν ἁγιάσαι με, οὐχ 
ἡγιάσατέ με ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν’ τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸ ὕδω ἀντιλογίας ἐν Κάδης ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν. 

15. Καὶ εἶπε Moos πρὸς Κύριον" 

16. ᾿Επισχεψάσθω Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πνευμάτων 
xal πάσης σαρχὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς συναγωγῆς ταύτης, 

17. ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προςώπου αὐτῶν, xa 
ὅστις εἰςελεύσεται πρὸ προςώπου αὐτῶν, χαὶ ὅστις ἐξάξει 
αὐτοὺς, xa ὅστις εἰςάξει αὐτοὺς, xat οὐχ ἔσται ἣ συν-- 
αγωγὴ Κυρίου ὡςεὶ πρόδατα οἷς οὐχ ἔστι ποιμήν. 

ι8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ Λάδε 
πρὸς σεαυτὸν Ἰησοῦν υἱὸν Ναυὴ, ἄνθρωπον ὅστις ἔχει 
πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, xal ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ᾽ 
αὐτὸν, 

19. xal στήσεις αὐτὸν ἔναντι ᾿Ελεάζαρ τοῦ ἱερέως, 
xal ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς, χαὶ ἐντελῇ 
περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν. 

20. Καὶ δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅπως ἄν 
εἰςαχούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

21. Καὶ ἔναντι Ἔλεαζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ 
ἐπε σουσιν αὐτὸν τὴν χρίσιν τῶν δήλων ἔναντι 
Κυρίου. "Er τῷ στόματι αὐτοῦ ἐξελεύσονται, καὶ ἐπὶ 
τῷ στόματι αὐτοῦ εἰςελεύσονται, αὐτὸς χαὶ οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ διοθυμαδὸν, xal xüca f$ συναγωγή. 

731. Καὶ ἐποίησε Μωῦσῷς χαθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος: xal λαθὼν τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον 
Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως, χαὶ ἐναντίον πάσης συναγωγῆς, 

33. xal ἐπέθηχε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 
συνέστησεν αὐτὸν, χαθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Mos. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΗ΄. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Νωῦσῆν, λέγων’ 





Ὶ 


243 


4. Et retulit Moyses judicium earum ante Dominum. 


5. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

6. Recte filie Salpaad locutze sunt. Datuin dabis cis pos- 
sessionem hereditatis in medio fratrum patris earum, ct 
appones sortem patris earum eis. 


7. Et filiis Israel loqueris , dicens : 

8. Homo si mortuus fuerit , et filius non fuerit ei, appo- 
netis hzereditatem ejus filize ejus. 

9. Si autem non fuerit ci filia, dabitis haereditatem fratri 
ejus. 

10. Si autem non fuerint ei fratres, dabitis hzereditatem 
fratri patris ejus. 

11. Sí autem non fuerint fratres patris ejus, dabitis licc- 
reditatem domestico qui propinquior sit ei de tribu ejus, ad 
haereditandum ea qua illius. Et erit hoc filiis Israel justiti- 
catio judicii , sicut constituit Dominus Moysi. 


12. Et dixit Dominus ad Moysen : Ascende in montem 
istum qui trans Jordanem, hic est mons Nabau, et vide 
terram Chanaan , quam ego do filiis Israel in possessionem. 


13. Et videbís eam, et apponerís ad populum tuum et 
tu, sicut appositus est Aaron frater tuus in Or monte. 


14. Propterea quod transgressi estis verbum meum in 
deserto Sin, cum resisteret synagoga sanctificare me, non 
sanctificastis me super aqua ante eos : haec est aqua contra. 
dictionis ín Cades in deserto Sin. 

15. Et dixit Moyses ad Dominum : 

16. Provideat Dominus Deus spirituum et omnis carnis 
liominem super synagogam hanc, 

17. qui egrediatur ante faciem eorum , et qui ingrediatur 
ante faciem eorum, et qui educat eos, et qui inducat eos, 
et non erít synagoga Domini sicut oves quibus non est pas- 
tor. 

18. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Accipe 
ad teipsum Jesum filium Nave, liominem qui habet spiri- 
tum in seipso, et impones manus tuas super eum, 


19. et statues eum in conspectu Eleazarí sacerdotis, et 
mandabis ei in conspectu omnis synagoga, et mandabis de 
eo coram eis. 

20. Et dabis de gloria tua super eum, ut exaudiant eum 
filii Israel. 

21. Et in conspectu Eleazari sacerdotis statuetur, et in- 
terrogabunt eum judicium manifestorum ante Dominum. In 
ore ejus exibunt , et in ore ejus introibunt, ipse et filii Isracl 
pariter, et omnis synagoga. 


92. Et fecit Moyses sicut preecepit ei Dominus : et assu- 
mens Jesum statuit eum in conspectu Eleazari sacerdotis, 


el in conspectu omnis synagogge , 
93. et imposuit manus suas super eum, et commendavit 


eum, sicut praecepit Dominus Moysi. 
CAPUT XXVIII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 
16. 
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ἃ. Ἔντειλαι τοῖς νἱοῖς Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐ-- | 
τοὺς, λέγων: 'T& δῶρά poo Jat. μου, χαρπώματά 
μου εἰς ὀσμὴν εὐωδίας διατηρήσετε προςφέρειν ἐμοὶ ἐν 
ταῖς ἑορταῖς μου. 

8. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Ταῦτα τὰ καρπώματα 
ὅσα προςάξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο 
τὴν ἡμέραν εἰς ὁλοχαύτωσιν ἐνδελεχῶς. 

4, Tóv ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ τοπρωΐ, xal τὸν 
ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν. 

6. Καὶ ποιήσεις τὸ δέχατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἷς 
θυσίαν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν. 

6. Ὁλοχαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, 4 γενομένη ἐν τῷ 
ὄρει Σινᾷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

7. Καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ lv. τῷ ἀμνῷ 
τῷ ἑνί. "Ev τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σίκερα Κυρίῳ. 

8. Καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ π ὡς 
ἑσπέραν’ κατὰ τὴν θυσίαν αὐτοῦ xal κατὰ τὴν MN: v 
αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

9. Καὶ τῇ ἡμέρα τῶν σαδόάτων προςάξετε δύο d 
νοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους, καὶ δύο δέχατα σεμιδάλεως 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν xai σπονδὴν, 

I0. ὁλοχαύτωμα σαδδάτων ἐν τοῖς σαδδάτοις, ἐπὶ 
τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντὸς xal τὴν σπονδὴν αὖ- 
τοῦ. 

II. Καὶ ἐν ταῖς νεομηνίαις προςάξετε ὁλοχαύτωμα 
τῷ Κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο, xal χριὸν ἕνα, ἀμ-- 
γνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώυους. 

i2. Τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, καὶ δύό δέκατα σεμιδάλεως 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ χριῷ τῷ ἑνί" 

13. δέκατον δέκατον σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ θυσίαν, ὀσμὴν εὐωδίας, χάρπωμα 
Κυρίῳ. 

Ἢ "H σπονδὴ αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ tv ἔσται τῷ μόσχ, 
᾿τῷ ἑνί: xol τὸ τρίτον τοῦ ἵν ἔσται τῷ χριῷ τῷ Év(- χα 
τὸ τέταρτον τοῦ ly ἔσται τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί οἴνου. Τοῦτο 
τὸ ὁλοχαύτωμα μῆνα ἐκ μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 

15. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας Κυρίῳ, 
ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπα ποιηθήσεται, xal 
ἣ σπονδὴ αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τεσσαρεςχαιδεχάτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς πάσχα Κυρίῳ. 

17. Καὶ τῇ πεντεχαιδεχάτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς τούτου 
ἑορτὴ, ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. 

18. Καὶ ἡμέρα ἣ πρώτη ἐπίχλητος ἁγία ἔσται Opiv: 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 

19. Καὶ προςάξετε ὁλοκαυτώματα χάρπωμα Κυρίῳ, 
μόσγους ix βοῶν δύο, χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
End: ἄμωμοι ἔσονται ὁμῖν. 

20. Καὶ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη dv 
ἔλαίῳ" τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, χαὶ δύο δέχατα 
τῷ χριῷ τῳ ἑνί. ᾿ 

81. Δέχατον δέχατον ποιήσεις τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, τοῖς 
ἑπτὰ ἀμνοῖς. 

22, Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἐξι-- 
λάσασθαι περὶ μῶν. 

93. πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντὸς τῆς 
πρωϊνῆς, ὅ ἐστιν ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ. 

34. Ταῦτα χατὰ ταῦτα ποιήσετε ^ ἡμέραν εἷς τὰς 





Κεφ. KH'. 


2. Priecipe filiis Israel, et dices ad eos, dicens : Munera 
mea, data mea, oblationes meas in odorem suavitatis ob- 
servabitis offerre mihi in solemnitatibus meis. 


3. Et dices ad eos : Hie sunt oblationes quas adducetis 
Domino , agnos anniculos sine macula duos die in holocan- 
Stlosim jugiter. 

4. Agnum unum facies mane, et agnum secundum facies 
ad vesperam. 

5. Et facies decimam «phi similaginem in sacrificium re- 
fectam in oleo in quarta In. 

6. Holocaustoma continuationis, facta in monte Sina in 
odorem suavitatis Domino. 

7. Et libamen ejus quartam In agno uni. In sancto libabis 
libamen sicera Domino. 

8. Et agnum secundum facies ad vesperam : juxta sacri- 
ficium ejus et juxta libamen ejus facielis in odorem suavi- 
tatis Domino. 

9. Et die sabbatorum offeretis duos agnos anniculos sine 
macula, et duas decimas similaginis refectze in oleo in sa- 
crificium et libamen, 

10. holocaustoma sabbatorum in sabbatis super holocau- 
&tosim jugem et libamen ejus. 


11. Et ín neomeniis offeretis bolocaustoma Domino , vitu- 
los ex bobus duos, et arietem unum, agnos anniculos 
septem sine macula. 

12. Tres decimas similaginis refectze in oleo vitulo uni, et 
duas decimas similaginis refectze in oleo arieti uni : 


13. decimam decimam similaginis conspersze in oleo agno 
uni sacrificium , odorem suavitatis, oblationem Domino. 


14. Libamen eorum dimidium In erit vitulo uni : et ter- 
tia In erit arieti uni : et quarta In erit agno uni vini. Hoc est 
holocaustoma mensem ex mense in menses anni. 


15. Et hircum e capris unum pro peccato Dormnino, su- 
per holocaustosim jugem fiet, et libamen ejus. 


16. Et in mense primo quarta et decima die mensis pas- 
cha Domino. 

17. Et quinta et decima die mensis hujus solemnitas , se- 
ptem diebus azyma edetis. 

18. Et dies prima celebris sancta erit vobis : omne opus 
servile non facietis. 

19. Et offeretis holocaustomata oblationem Domino, vi- 
tulos ex bobus duos, arietem unum, aghBos anniculos 
septem : sine macula erunt vobis. 

20. Et sacrificium eorum similago conspersa in oleo : tres 
decime vitulo uni, et due decim:e arieti uni. M 


21. Decimam decimam facies agno uni, septem istis agnis 


22. Et hircum ex capris unum pro peccato, ad depropi- 
tiandum pro vobis: 

23. preter holocaustosim jugein matutinam, quod cst 
holocaustoma continuationis. 
. 24. Haec secundum hsec facietis die in septem dics, mu- 


NUMERI. CA». XXIX. 


ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα εἷς ὀσμὴν εὐωδίας Ku- 
pio, ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ διαπαντὸς ποιήσεις 
τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 

25. Καὶ ἡμέρα fj ἑδδόμη χλητὴ ἁγία ἔσται ὁμῖν' 
“κἂν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. 

46. Καὶ τῇ ἡμέρα τῶν νέων, ὅταν προςφέρητε θυσίαν 
νέαν Κυρίῳ τῶν Eod bu, ἐπίχλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 

$7. Καὶ προζάξετε ὁλοχαυτώματα εἷς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίω, ους ἐκ βοῶν δύο, χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυ-- 
σίους ἑπτὰ ἀμώμους. 

35. Ἢ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
Kap: τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, καὶ δύο δέκατα 
τῷ χριῷ τῷ ἑνί. 

49. τὸν δέχατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, τοῖς ἑπτὰ 
ἀμνοῖς, χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα 7 

80. περὶ ἁμαρτίας, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν" 

81. πλὴν τοῦ ὁλοχαυτώματος τοῦ διαπαντός. Καὶ 
τὴν θυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ μοι, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν, 
καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


ι. Καὶ τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ, μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐπί- 
χλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν’ πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιή- 
σετε" ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. 

4 Καὶ ποιήσετε ὁλοχαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ, μόσχον ἕνα ix βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυ- 
σίους ἑπτὰ ἀμώμους. 

3. Ἧ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ" τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, καὶ δύο δέχατα 
τῷ χριῷ τῷ ἑνί. ΝΕ . 

4. Δέχατον δέχατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, τοῖς ἑπτὰ 

νοῖς. 

5. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἐξι- 
λάσασθαι περὶ ὑμῶν" 

6. πλὴν τῶν ὁλοχαυτωμάτων τῆς νουμηνίας" xat at 
θυσίαι αὐτῶν, xxl al σπονδαὶ αὐτῶν, xal τὸ ὁλοχαύ-- 
τῶμα τὸ διαπαντός" xal at θυσίαι αὐτῶν xal al σπονδαὶ 
αὐτῶν χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ. 

7. Καὶ τῇ δεχάτη τοῦ μηνὸς τούτου ἐπίχλητος ἁγία 
ἔσται ὑμῖν: xal χαχώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν 
ἔργον οὐ ποιήσετε. 

8. Καὶ προζοίσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας Κυρίῳ, καρπώματα Κυρίῳ, μόσχον ἐκ βοῶν ἕνα, 
χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά" ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν. 

9. 'H θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
Dip τρία δέκατα τῷ μόσχω τῷ ἑνὶ, καὶ δύο δέκατα 
τῷ χριῷ τῷ ἕνί, 

10. Δέχατον δέχατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, εἷς τοὺς ἑπτὰ 
ἀμνούς. 

ι1. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἐξι-- 
λάσασθαι περὶ ὑμῶν, πλὴν τὸ περὶ τῆς ἁυαρτίας τῆς 
ἐξιλάσεως, xal ἡ δλοχαύτωσις fj διαπαντός" ἢ θυσία 
αὐτῆς, xal | σπονδὴ αὐτῆς κατὰ τὴν σύγχρισιν εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ. 

ι. Καὶ τῇ πεντεχαιδεχάτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς τοῦ 
ἑδδόμου τούτου ἐπίχλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὗ ποιήσετε" xal ἑορτάσατε αὐτὴν ἑορτὴν 
Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας. | 
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nus oblationem in odorem suavitatis Domino, super holo- 
caustoma juge facies libamen ejus. 


25. Et dies septima vocata sancta erit vobis : omne opus 
servile non facietis in ea. 

26. Et die novorum , quando offeretis sacrificium novum 
Domino hebdomadum, celebris sancta erit vobis : omne 
opus servile non facietis. 

27. Et adducetis holocaustomata in odorem suavitatis 
Domino, vitulos ex bobus duos , arietem unum, agrios an- 
niículos septem sine macula. 

28. Sacrificium eorum similago refecta in oleo : tres deci- 
mas vitulo uni, et duas decimas arieti uni. 


29. Decimam decimam agno uni , septem istis agnis, et 
hircum ex capris unum 

30. pro peccato, ad depropitiandum pro vobis : 

31. preter holocaustoma juge. Et sacrificium eorum fa- 
cietis mihi, sine macula erunt vobis, et libamina eorum. . 


CAPUT XXIX. 


f. Et mense septimo , una mensis, celebris sancta erit vo- 
bis : omne opus servile non facietis : dies significationis erit 
vobis. 

2. Et facietis holocaustomata in odorem suavitatis Do- 
mino, vitulum unum ex bobus , arietem unum , agnos auni- 
culos septem sine macula. 

3. Sacrificium eorum similago refecta in oleo : tres deci- 
mas vitulo uni , et duas decimas arieti uni. 


4. Decimam decimam agno uni , septem istis agnis. 


5. Et hircum ex capris unum pro peccato, ad depropi- 
tiandum pro vobis : 

6. praeter holocaustomata neomeniz : et sacrificia eorum, 
et libamina eorum, et holocaustoma juge : et sacrificia eo- 
rum et libamina eorum juxta ritum eorum in odorem suavi- 
tatis Domino. 


7. Et decima mensis hujus celebris sancta erit vobis. Et 
affligelis animas veatras , et omne opus non facietis. 


8. Et offeretis holecaustomata in odorem suavitatis Do- 
mino, oblationes Domino , vitulum ex bobus unum , arietem 
unum , agnos anniculos septem : sine macula erunt vobis. 

9. Sacrificium eorum similago conspersa in oleo : tres de- 
cimas vitulo uni, et duas decimas arieti uni. 


10. Decimam decimam agno uni, in septem istos agnos. 


11. Et hircum ex capris unum pro peccato, ad depropi- 
tiandum pro vobis , preeter illud quod pro peccato depropi- 
tiationis, et holocaustosis jugis : sacrificium ejus, et libamen 
ejus juxta ritum in odorem suavitatis oblatio Domino. 


| 12. Et quinta decima die mensis septimi celebris sancta 
erit vobis : omne opus servile non facietis : et celebrate 
eam solemnitatem Domini septem diebus. 


ΑἈΡΙΘΜΟΙ. 


ij. Kat προζάξατε ὁλοχαντώματα χάρπωμα εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτη μόσχους 
ἐχ βοῶν τρεῖς χαὶ δέχα, χριοὺς ύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
δεχατέσσαρας" ἄμωμοι ἔσονται. 

14. Αἴ θυσίαι αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, τοῖς τριζκαίδεχα 
μόσχοις, καὶ δύο δέκατα τῷ χριῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς δύο 
χριούς. 

15. Δέχατον δέχατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς τέσ- 
capace xat δέχα ἀμνούς. 

16. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν xai 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

17. Καὶ τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρα μόσχους δώδεχα, 
χριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας χαὶ δέχα ἀμώ- 

ους. 

is. Ἢ θυσία αὐτῶν xal fj σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μό- 
σγοις καὶ τοῖς χριοῖς xo τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

19. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς δὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν xal 
ai σπονδαὶ αὐτῶν. 

20. "T3; ἡμέρα τῇ τρίτη μόσχους ἕνδεχα, χριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς ἀλιαυσίους τέσσαρας χαὶ δέχα ἀμώμους. 

21. 'H θυσία αὐτῶν xai fj σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μό- 
σχοις xai τοῖς χριοῖς xxl τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

32. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν xat 
ai σπονδαὶ αὐτῶν. 

48. Γῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ μόσχους δέκα, χριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέχα ἀμώμους. 

44. Αἴ θυσίαι αὐτῶν xal αἵ σπονξαὶ αὐτῶν τοῖς μό- 
σχοις xai τοῖς χριοῖς xal τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

35, Kat χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν 
χαὶ αἷ σπονδαὶ αὐτῶν. 

26. "Ij ἡμέρα τῇ πέμπτη μόσχους ἐννέα, χριοὺς 
δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀμώμους. 

47. Αἴ θυσίαι αὐτῶν xal αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μό- 
σχοις xal τοῖς χριοῖς xal τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

48. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς δὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν xal 
αἷ σπονδαὶ αὐτῶν. 

29. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔχτη μόσχους ὀχτὼ, χριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας ἀμώμους. 

30. «Αἱ θυσίαι αὐτῶν xal αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μό- 
σχοις χαὶ τοῖς χριοῖς χαὶ τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

31. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν xat 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

32. Τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμη μόσχους ἑπτὰ, χριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας ἀμώμους. 

33. Αἴ θυσίαι αὐτῶν xal αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μο- 
σγοις καὶ τοῖς χριοῖς xai τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. ! 


240 





Κεφ. ΚΘ'. 


13. Et adducite holocanstomata oblationem | in odorem 
suavitatis Domino, die prima vitulos ex bobus tres et decem, 
arietes duos , agnos anniculos quatuordecim : sine macula 
erunt. 

14. Sacrificia eorum similago conspersa in oleo : tres de- 
cimas vitulo uni, tredecim istis vitalis, et duas decimas 
arieti uni , in duos istos arietes. 


15. Decimam decimam agno uni in quatuordecim istos 


16. Et hircum ex capris unum pro peccato : praeter ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


17. Et die secunda vitulos duodecim, arietes duos, agnos 
anniculos quatuordecim sine macula. 


18. Sacrificium eorum et libamen eoruin vitulis et arieti- 
bus et agnis juxta numerum eorum, juxta ritum eorum. 


19. Et hircum ex capris unum pro peccato : prater bo- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


20. Dietertia vitulos undecim, aríetes duos, aznos annicu- 
los quatuordecim sine macula. 

21. Sacrificium eorum et libamen eorum vitulis et arieti- 
tibus et agnis juxta numerum eorum, juxta ritum eoruu.. 


22. Et hircum ex capris unuin pro peccato : praster ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


23. Die quarta vitulos decem , arietes duos , agnos anni- 
culos quatuordecim sine macula. 

24. Sacrificia eorum et libamina eorum vitulis et arieti- 
bus et agnis juxta numerum eorum , juxta ritum eorum. 


25. Et hircum ex capris unum pro peccato : praeter ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


?6. Die quinta vitulos novem, arietes duos, agnos an- 
niculos quauiordecim sine macula. 

27. Sacrificia eorum et libamina eorum vitulis et arietibus 
et agnis juxta namerunmi eorum , juxta ritum eorum 


28. Et hircum ex capris unum pro peccato : prarter ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


29. Die sexta vitulos octo , arietes duos , agnos anniculos 
quatuordecim sine macula. 
30. Sacrilicia eorum et libamina eorum vitulis et arieti- 


bus et agnis juxta numerum eorum , juxta ritum eorum. 


31. Et hircum ex capris unum pro peccato : praeter bo- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


32. Die septima vitulos septem, arietes dnos, agnos an- 
niculos quatuordecim sine macula. . 

33. Sacrificia eorum et libamina eorum vilulis et arieti- 
bus et agnis juxta numerum eorum , justa ritum corum. 


NUMERI. Ca». XXX. 


3t. Kal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν xal 
αἷ σπονδαὶ αὐτῶν. 

85. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη ἐξόδιον ἔσται ὑμῖν' πᾶν 
ἔργον λατρε i ποιήσετε ἐν αὐτῇ. 

36. Καὶ προςάξετε ὁλοχαυτώματα εἷς ὀσμὴν εὐω- 
δίας χαρπώματα τῷ Κυρίῳ, uócyov ἕνα, χριὸν ἕνα, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους. 

37. Al θυσίαι αὐτῶν xat αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μό- 
σχῳ καὶ τῷ χριῷ xal τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 
χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

88. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν xal 
αἷ σπονδαὶ αὐτῶν. | 

39. Ταῦτα ποιήσετε Κυρίῳ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, 
πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, xal τὰ ἑἐχούσια ὑμῶν, xal τὰ 


ὁλοχαυτώματα δυῶν, xal τὰς θυσίας ὑμῶν, καὶ τὰς 


σπονδὰς ὑμῶν, καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ΄. 


i. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῷς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τῷ Moo. 

4. Καὶ ἐλάλησε Νωῦσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν 
φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, λέγων’ ᾿Γοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέ- 
ταξε Κύριος" 

8. Ἄνθρωπος ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ, 
Ἢ ὀμόση 6oxov, ἣ ὀρίσηται δρισμῷ περὶ τῆς ψυχῆς αὐ- 
τοῦ, οὐ βεδηλώσει τὸ ῥῆμα αὐτοῦ" πάντα ὅσα ἂν ἐξέλθῃ 
ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ποιήσει. 

4. ᾿Ἐὰν δὲ εὔξηται γυνὴ εὐχὴν Κυρίῳ, ἢ δρίσηται 

ισμὸν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι 
αὐτῆς, καὶ ἀχούση ὃ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς, 
xal τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς οὃς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυγῇς 
αὐτῆς, xal παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὁ πατὴρ, xat στήσον-- 
ται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, 

5. xal πάντες οἱ δρισμοὶ obe ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυ-- 
Jie αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. 

e. "E&v δὲ ἀνανεύων ἀνανεύση 6 πατὴρ αὐτῆς, 3 
ἂν ἡμέρα ἀχούση πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς xal τοὺς ὄρι- 

obc ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ στήςον- 
ται xai Κύριος καθαριεῖ αὐτὴν, ὅτι ἀνένευσεν ὃ πατὴρ 
αὐτῆς. 

7. ᾿Εὰν δὲ γενομένη γένηται ἀνδρὶ, xat αἱ εὐχαὶ 
αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ χατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὐ- 
τῆς, οὖς ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 

5. χαὶ ἀχούση 6 ἀνὴρ αὐτῆς, xai παρασιωπήση αὐτῇ 
$ ἂν ἡμέρᾳ ἀχούσῃ, καὶ οὕτω στήσονται πᾶσαι αἱ εὐὖ- 
χαὶ αὐτῆς, xal οἱ δρισμοὶ αὐτῆς oc ὡρίσατο χατὰ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται. 

9. Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ, ὃ ἀνὴρ αὐτῆς 7, ἐὰν 
ἡμέρα ἀχούση, πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ ol δρισαοὶ 
αὐτῆς οὖς ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενοῦσιν, 
ὅτι 6 ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ Κύριος καθαριεῖ 
αὐτήν. 

10. Καὶ εὐχὴ γήρας καὶ ἐχδεδληυένης ὅσα ἐὰν εὕ- 
ξηται χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. 

tt. ᾿Εὰν δὲ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἡ εὐχὴ 
αὐτῆς, * 6 δρισμὸς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μεθ᾽ ὄρχου, 

12. xai ἀχηύση ὃ ἀνὴρ αὐτῆς xai παρασιωπύση, αὐ- 


| 
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34. Et hircum ex capris unum pro peccato ; ptteter holo- 
caustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


35. Et die octava exodium erit vobis : omne opus ser- 
vile non facietis in ea. 

36. Et adducetis holocaustomata in odorem suavitatis 
oblationes Domino, vitulum unum, arietem unum, agnos 
anniculos septem sine macula. 

37. Sacrificia eorum et libamina eorum vitulo et arieti et 
agnis juxta numerum eorum , juxta ritum eorum. 


38. Et hircum ex capris unum pro peccato : praeter holo- 
caustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


39. Hac facietis Domino in solemnitatibus vestris , exce- 
plis votis vestris, et spontanea vestra, et holocaustomata 
vestra , et sacrificia vestra, et libamina vestra, et salutaria 
vestra. 


CAPUT XXX. 


t. Et locutus est Moyses filiis Israel secundum omnia 
quaecumque mandavit Dominus Moysi. 

2. Et locutus est Moyses ad principes tribuum filiorum 
Israel , dicens : Hoc est verbum quod praecepit Dominus : 


3. Homo homo quicumque voverit votum Domino, aut 
juraverit juramentum, aut definierit definitione de anima 
8ua , non profanabit verbum suum : omnia quaecumque exie- 
rint de ore ejus, faciet. 

4. Si autem voverit mulier votum Domino , aut definie- 
rit definitionem in domo patris sui in juventute sua, et 
audierit pater ejus vota ejus, et definitiones ejus quas 
definivit adversus animam suam, et tacuerit paler ejus, et 
stabunt omnia vota ejus , 


5. et omnes definitiones quas definivit adversus animant 
suam , manebunt ei. 

6. Si autem abnuens abnuerit pater ejus, quacumque die 
audierit omnia vota ejus, et definitiones quas definivit ad. 
versus animam suam , non stabunt : et Dominus emundabit 
eam, quia abnuit pater ejus. 


7. Si autem | facta fuerit viro, οἱ vota ejus super eam 
secundum distinctionem labiorum ejus, quas definivit ad-- 
versus animam suam, 

8. eL audierit νὰν ejus, et tacuerit ei quacumque die audie- 
rit, et ita stabunt omnia vota ejus, et definitiones ejus quas 
definivit adversus animam suam , stabunt. 


9. Si autem abnuens abnuerit vir ejus quacumque die 
audierit , omnia vota ejus, et definitiones ejus , quas defini- 
vit adversus animam suam, non manebunt, quoniam vir 
abnuit ab ea , et Dominus mundabit eam. 


10. Et votum vidua expulscque quacumque voverit 
adversus animam suam , manebunt ei. u 
11. Si autem in domo viri ejus votum ejus, aut definitio 


adversus animam ejus cum jurcjurando, 
12. et audierit vir ejus, et tacuerit ei, el non abnucrit 
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τῇ, χαὶ μὴ ἀνανεύση αὐτῷ, xal στήσονται πᾶσαι al 
εὐχαὶ αὐτῆς, xat πάντες οἷ ὁρισμοὶ αὐτῆς οὖς ὡρίσατο 
κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, στήσοντοι χατ᾽ αὐτῆς. 

13. Ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλη ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ἧ ἂν 
ἡμέρα ἀχούσῃ, πάντα ὅσα ἐὰν ἐξέλθι, ἐκ τῶν χειλέων 
αὐτῆς χατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς, xal κατὰ τοὺς δρισμοὺς 
τοὺς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενεῖ αὐτῇ ὃ ἀνὴρ 
αὐτῆς περιεῖλε, χαὶ Κύριος καθαριεῖ αὐτήν. 

ι4. Πᾶσα εὐχὴ καὶ πᾶς ὄρχος δεσμοῦ χαχῶσαι ψυ- 
χὴν, ὃ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, xal 6 ἀνὴρ αὐτῆς πε- 

ιελεῖ. 
, 15. Ἐὰν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ ἡμέραν d ἡμέ- 
ρας, xal στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, xal τοὺς 
δρισμοὺς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς, στήσει αὐτῇ, ὅτι ἐσιώπησεν 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 7| ἤκουσεν. 

ie. ᾿Εὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς μετὰ 
τὴν ἡμέραν ἣν ἤχουσε, καὶ λήψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐ-- 
τοῦ. 

17. Ταῦτα τὰ διχαιώματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωῦσῇ, ἀναμέσον ἀνδρὸς xat γυναιχὸς αὐτοῦ, xal 
ἀναμέσον πατρὸς xal θυγατρὸς ἐν νεότητι ἐν οἴχῳ πα-- 


τρός. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AA'. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων᾽ 

2. Ἐχδίχει τὴν ἐχδίχησιν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐχ τῶν Ma- 
διανιτῶν, xal ἔσχατον προςτεθήση πρὸς τὸν λαόν σου. 

8. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς πρὸς τὸν λαὸν, λέγων" "Eto- 
πλίσατε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας, χαὶ παρατάξασθε ἔναντι 
Κυρίου ἐπὶ Μαδιὰν, ἀποδοῦναι ἐχδίχησιν παρὰ τοῦ 
Κυρίου τῇ Μαδιάν. 

4. Χιλίους ἐχ φυλῆς, χιλίους ix φυλῆς, ἐκ πασῶν 
φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἀποστείλατε παρατάξασθαι. 

5. Καὶ ἐξηρίθμησαν ἐκ τῶν χιλιάδων Ἰσραὴλ χι- 
λίους ix φυλῆς, δώδεκα χιλιάδας: ἐνωπλισμένοι el; πα- 
ράταξιν. 

6. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωῦσῆς χιλίους ἐχ φυλῆς, 
χιλίους ἐχ φυλῆς σὺν δυνάμει αὐτῶν, χαὶ Φινεὶς υἱὸν 
Ελεάζαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως" καὶ τὰ σχεύη τὰ 
ἅγια, καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν. 

7. Καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιὰν, καθὰ ἐνετείλατο 
Κύριος Mwücz; καὶ ἀπέχτειναν πᾶν ἀρσενικόν. 

8. Καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιὰν ἀπέχτειναν ἅμα τοῖς 
τραυματίαις αὐτῶν: xal τὸν Εὐὶν, καὶ τὸν "Poxóv, xal 
τὸν Σοὺρ, καὶ τὸν Οὗρ, χαὶ τὸν "Po6ox , πέντε βασιλεῖς 
Μαδιάν: xal τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Beof ἀπέχτειναν ἐν 
ῥομφαίᾳ σὺν τοῖς τραυματίαις αὐτῶν. 

9. Καὶ ἐπρονόμευσαν τὰς γυναῖχας Maótàv, καὶ τὴν 
ἀποσχευὴν αὐτῶν, χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν, χαὶ πάντα 
τὰ ἔγχτητα αὐτῶν" καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐπρονό- 
μευσαν, 

10. χαὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς ἐν ταῖς χατοι- 
χίαις αὐτῶν, xal τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν 
πυρί. 
' Καὶ ἔλαθον πᾶσαν τὴν προνομὴν αὐτῶν, xal 
πάντα τὰ σχῦλα αὐτῶν ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους. 

ι2. Καὶ ἤγαγον πρὸς Mori» καὶ πρὸς Ἔλεάζαρ 
τὸν ἱερέα, καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, τὴν αἰχυα- 


ΑΡΙΘΜΟΙ. 


| eam 





Κεφ. ΛΑ΄." 


ei, et stabunt omnia vota ejus, et omnes definitiones ejus 
quas definivit adversus animam suam, stabunt adversus 


13. Si autem circumauferens circumauferat vir ejus qua- 
cumque die audierit, omnia quzecumque exierint ex labiis 
ejus secundum vota, et secundum definitiones quze adversus 
animam ejus, non manebunt ei : vir ejus circumabstulit , et 
Dominus mundabit eam. 

14. Omne votum et omne jusjurandum vinculi aflligere 
animam , vir ejus statuet ei , et vir ejus circumauferet. 


15. Si autem tacens tacuerit ei diem ex die, et statuet 
ei omnia vota ejus, et definitiones quae super ipsam , statuet 
ei, quoniam tacuit ei die qua audivit. 


16. Si autem circumauferens circumauferat vir ejus post 


: diem quam audivit, et accipiet peccatum suum. 


17. Hx» sunt justificationes quascumque mandavit Domi- 
nus Moysi inter virum et uxorem ejus, et inter patrem et 
filiam in juventute in domo patrís. 


CAPUT XXXL 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Ulciscere ultionem filiorum Israel de Madianilis, et 
postremo apponeris ad populum tuum. 

3. Et locutus est Moyses ad populum, dicens : Armate ex 
vobis viros, et militate coram Domino super Madian, ad 
reddendam vindictam a Domino ipsi Madian. 


4. Milleex tribu, mille ex tribu, ex omnibus tribubus 
filiorum Israel , mittite ad militandum. 
5. Et enumerarunt ex millibus Israel mille ex tribu, duo- 


decim millia : armati ad militiam. 


6. Et misit eos Moyses mille ex tribu , mille ex tribu cum 
virtule eorum, et Phinees filium Eleazari filii Aaron sacer- 
dotis: et vasa sancta, et tubo significationum in manibus 
eorum. 


7. Et militaverunt super Madian, sicut praecepit Dominus 
Moysi : et occiderunt omne masculinum. 

8. Et reges Madian interfecerunt simul cum czesis eorum : 
et Evin, et Rhocon, et Sur, et Ur, et Roboc , quinque reges 
Madian : et Balaam filium Beor interfecerunt in gladio cum 
caesis eorum. | 


9. Et przedati sunt mulieres Madian , et supellectilem eo- 
rum, et pecora eorum, et omnia quie possederant : et vir- 
tutem eorum depraedati sunt , 


10. et omnescivitates eorum quain habilationibus eorum, 
et villas corum succenderunt in igni. 


11. Et tulerunt omnem praedam eorum , et omnia spolia 


eorum ab homine usque ad pecus. 
12. Et adduxerunt ad Moysen et ad Eleazarum sacerdo- 


tem , et ad omnes filios Israel, captivitatem et spolia, et 


NUMERI. Car. XXXI. 


λωσίαν xai τὰ σχῦλα, xal τὴν προνομὴν elc τὴν πα- 
ρεμθολὴν εἰς Ἀραδὼθ Μωλό, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 


κατὰ Ἱεριχώ. 

| 18. Κα ἐξῆλθε Μωῦϊσῆς xal ᾿Ελεάζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ 
πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐ-- 
τοῖς ἔξω τῆς παρευθολῆς. 

14. Καὶ ὠργίσθη Moo ἐπὶ τοῖς ἐπισχόποις τῆς 
δυνάμεως, χιλιάρχοις xal ἑχατοντάρχοις τοῖς ἐρχομέ- 
νοῖς ix τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου, . 

16. xal εἶπεν αὐτοῖς Μωῦσῆς: Ἱνατί ἐζωγρήσατε 
πᾶν θῆλυ; 

16. Αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, χατὰ τὸ 

μα Βαλαὰμ,, τοῦ ἀποστῆσαι xal ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα 
υρίου, ἕνεκεν Φογώρ. καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συν- 
αγωγῇ Κυρίου. 

17. Καὶ νῦν ἀποχτείνατε πᾶν ἀρσενιχὸν ἐν πάσῃ τῇ 
ἀπαρτία, πᾶσαν γυναῖχα ἥτις ἔγνω χοίτην ἄρσενος 
ἀποχτείνατε. 

18. Καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν ἥτις οὐχ 
οἶδε χοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς. 

19. Καὶ ὑμεῖς παρεμύάλετε ἔξω τῆς παρεμόολῇς 
ἑπτὰ fufoac πᾶς ὁ Av xai 6 ἁπτόμενος τοῦ τε- 
τρωμένου ἁγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, καὶ τῇ 
ἡμέρα τῇ ἑδδόμη ὑμεῖς καὶ fj αἰχμαλωσία ὑμῶν. 

20. Καὶ πᾶν περίδλημα xal πᾶν σχεῦος δερμάτινον, 
xai πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγείας, καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον 
ἀφαγνιεῖτε. 

21. Καὶ εἶπεν ᾿Ελεάζαρ ὃ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας 
τῆς δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους ἐχ τῆς παρατάξεως τοῦ 
πολέμου" 'Γοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου ὃ συνέταξε Κύ- 
pios τῷ Μωῦσῇ. 

42. Πλὴν τοῦ χρυσίου xai τοῦ ἀργυρίου καὶ χαλ-- 
χοῦ χαὶ σιδήρου κα μολίδου καὶ κασσιτέρου, 

23. πᾶν πρᾶγμα ὃ διελεύσεται ἐν πυρὶ, xal καθαρι- 
σθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισμοῦ ἁγνισθήσεται" 
xai πάντα ὅσα ἐὰν μὴ διαπορεύηται διὰ πυρὸς, διελεύ-- 
σεται δι᾽ ὕδατος. 

24. Καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμῃ, 
xal χαθαρισθήσεσθε' xxl μετὰ ταῦτα ἐἰκελεύσεσθε εἰς 
τὴν παρεμθολήν. 

25. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

26. Λάδε τὸ χεφάλαιον τῶν σχύλων τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, σὺ xai ᾿Ελεάζαρ ὃ ἱερεὺς 
xat οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς. 

“7. Καὶ διελεῖτε τὰ σχῦλα ἀναμέσον τῶν πολεμιστῶν 
τῶν ἐχπεπορευμένων εἷς τὴν παράταξιν, xal ἀναμέσον 
πάσης συναγωγῆς. 

28. Καὶ ἀφελεῖτε τέλος Κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐχπεπορευμένων εἰς τὴν παράτα- 
ξιν, μίαν ψυχὴν ἀπὸ πενταχοσίων, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
xat τῶν χτηνῶν, xai ἀπὸ τῶν βοῶν, καὶ ἀπὸ τῶν 
προθδάτων, xal ἀπὸ τῶν ὄνων, χαὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους αὐ- 
τῶν λήψεσθε. 

49. Καὶ δώσεις Ἐλεάζαρτῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς Κυρίου. 

80. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 

λήψη ἕνα ἀπὸ πεντήχοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, xal 
ἀπὸ τῶν βοῶν, x«l ἀπὸ τῶν προδάτων, xxi ἀπὸ τῶν 
ὄνων, xal ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν᾽ καὶ δώσεις αὐτὰ 
τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσσουσι τὰς φυλαχὰς ἐν τῇ σχηνῇ 
Κυρίου. 
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preedam in castra in Araboth Moab, quae est super Jordanem 
contra Jericho. 


13. Et egressus est Moyses et Eleazar sacerdos et omnes 
principes synagogee in occursum eis extra castra. 


14. EL iratus est Moyses in visitatores virtutis, chiliarchos 
el centuriones qui veniebant ex acie belli, 


15. et dixit eis Moyses : Ut quid vivificastis omne foemi- 
ninum? 

16 Hw enimffuerunt filiis Israel , secundum verbum Ba- 
laam, ut recedere facerent et despicere verbum Domini, 
propter Phogor : et facta est plaga in synagoga Domini. 


17. Et nunc interficite omne masculinum in omni multi- 
tudine, omnem mulierem qua novit concubitum masculi 
interficite. 

18. Et omnem multitudinem mulierum qu& non novit 
concubitum masculi , vivificate eas. 

19. Et vos castrametamini extra castra septem diebus : 
omnis qui interfecerit et tetigerit vulneratum, purificabitur 
die tertia, et die septima vos et captivitas vestra. 


20. Et omne indumentum et omne vas pelliceum, et 
omnem facturam ex caprina , et omne vas ligneum purifica- 
bitis. 

21. Εἰ dixit Eleazar sacerdos ad viros virtutis qui venie- 
bant ab acie belli : Hzec est legis justificatio quam praecepit 
Dominus Moysi. 


22. Praeter aurum et argentum et ces et ferrum et plum- 
bum et stannum, 

23. omnis res quae pertransibit in igni, et mundabitur, 
sed et aqua purificationis purificabitur : et omnia qua- 
cumque non transeunt per ignem, transibunt per aquam. 


24. Et lavabitis vestimenta die septima, et mundabimini : 
et post haec ingrediemini in castra. 


25. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

26. Accipe caput spoliorum captivitatis ab homine usque 
ad pecus, tu el Eleazar sacerdos et principes familiarum 
Synagoge. 

27. Et dividetis spolia inter bellatores qui processerunt 
in aciem , et inter omnem synagogam. 


98. Et demetis tributum Domino ab hominibus bellato- 
ribus qui processerunt in aciem , unam animam de-quingen- 
tis, ex hominibus, et pecoribus , et ex bobus , et ex ovibus, 
et ex asinis, et de dimidio eorum sumetis : 


29. Et dabis Eleazaro sacerdoti primitias Domini. 

30. Et de dimidio quod filiorum Israel sumes unum de 
quinquaginta , ex hominibus, et ex bobus, et ex ovibus, et 
ex asinis, et ex omnibus pecoribus : et dabis ea Levitis 
custodientibus custodias in tabernaculo Domini. 
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31. Kat ἐποίησε Moo καὶ ᾿Ελεάζαρ 6 ἱερεὺς καθὰ 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

32. Καὶ ἐγενήθη τὸ πλεόνασμα τῆς προνομῆς ὃ προ- 
ενόμευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀπὸ τῶν προδάτων, 
ἑξαχόσιαι χιλιάδες xat ἑδδομήχοντα xal πέντε χιλιάδες" 

33. xal βόες, δύο καὶ ἑδδομήχοντα χιλιάδες" 

84. xat ὄνοι, μία xol ἑξήχοντα χιλιάδες" 

86. χαὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων, ἀπὸ τῶν γυναιχῶν αἷ οὐχ 
ἔγνωσαν χοίτην ἀνδρὸς, πᾶσαι ψυχαὶ, δύο xal τριά- 
χοντα χιλιάδες. 

36. Καὶ ἐγενήθη τὸ ἡμίσευμα ἣ μερὶς τῶν ἐχπεπο- 
ρευμένων εἰς τὸν πόλεμον, ἐχ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν mpoba.- 
τῶν, τριαχόσιαι xot τριάχοντα χιλιάδες xal ἑπταχιςχί- 
λια χαὶ πενταχόσια. 

37. Καὶ ἐγένετο τὸ τέλος Κυρίῳ ἀπὸ τῶν προθάτων, 
ἑξαχόσιαι ἑδδομήχοντα πέντε" 

38. xal βόες, ἕξ xal τριάχοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέ- 
λος Κυρίῳ, δύο καὶ ἑδδομήκοντα’ 

39. xal ὄνοι, τριάχοντα χιλιάδες χαὶ πενταχόσιοι, 
καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ, εἷς καὶ ἑξήχοντα" 

40. χαὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων, ἐχχαίδεχα χιλιάδες, χαὶ 
τὸ τέλος αὐτῶν Κυρίῳ, δύο xal τριάχοντα ψυχαί. 

4ι. Καὶ ἔδωχε Μωύσῆς τὸ τέλος Κυρίῳ τὸ ἀφαίρεμα 
τοῦ Θεοῦ ᾿Ελεάζαρ τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Moc5;. 

42. Ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν ἸΙσραὴλ, oüc 
διεῖλε Μωῦσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν. 

48. Καὶ ἐγένετο τὸ ἡμίσευμα ἀπὸ τῆς συναγωγῆς 
ἀπὸ τῶν προδάτων, τριαχόσιαι xal τριάχοντα χιλιάδες 
xal ἑπταχιςχίλια xal πενταχόσια᾽ 

44. χαὶ βόες, ἕξ χαὶ τριάχοντα χιλιάδες" 

46. ὄνοι, τριάχοντα χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι" 

46. χαὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων, ἕξ xal δέχα χιλιάδες. 

47. Καὶ ἔλαθε Μωῦσῷς ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ ἕν ἀπὸ τῶν πεντήχοντα, ἀπὸ τῶν dv- 
θρώπων xal ἀπὸ τῶν χτηνῶν, xai ἔδωχεν αὐτὰ τοῖς 
Λενίταις τοῖς φυλάσσουσι τὰς φυλαχὰς τῆς σχηνῇς Ku- 
ρίου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

48. Καὶ προςῆλθον πρὸς Μωῦσἣν πάντες οἱ χαθεστα- 
μένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάμεως, χιλίαρχοι xal 
ἑχατόνταρχοι, xal εἶπαν πρὸς Moor 

49. Οἱ παῖδές σου εἰλήφασι τὸ χεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν 
τῶν πολεμιστῶν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, χαὶ οὐ διαπεφώνηχεν 
ἀπ᾽ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

50. Καὶ προςενηνόλαμεν τὸ δῶρον Κυρίῳ, ἀνὴρ ὃ 
εὗρε σχεῦος χρυσοῦν καὶ χλιδῶνα χαὶ ψέλλιον χαὶ δα- 
χτύλιον χαὶ περιδέξιον χαὶ ἐμπλόχιον, ἐξιλάσασθαι περὶ 
ἡμῶν ἔναντι κυ ίου. 

δ[. Καὶ Dat Moz xat "E)satap 6 ἱερεὺς τὸ 
ρυσίον παῤ᾽ αὐτῶν, πᾶν ax£Uoc εἰργασμένον" 

62. χαὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον τὸ ἀφαίρεμα ὃ ἀφεῖ- 
λον Κυρίῳ, ἑχχαίδεχα χιλιάδες καὶ ἑπταχόσιοι καὶ πεν- 
τήχοντα σίχλοι παρὰ τῶν χιλιάρχων χαὶ παρὰ τῶν 
ἑχατοντάρχων. 

63. Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἐπρονόμευσαν ἕχα- 
στος ἑαυτῷ. 

54. Καὶ ἔλαδε Moo? xai Ἐλεάζαρ 6 ἱερεὺς τὸ 
“ρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων xoi παρὰ τῶν ἑχατοντάρ- 
χων, καὶ εἰςἤήνεγχεν αὐτὰ εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
μνημόσυνον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου. 


APIGMOI. 





Κεφ. ΛΑ΄. 


31. Et fecit Moyses et Eleazar sacerdos sicut ργιθοθρίΐ 
Dominus Moysi. 

32. Et fuit abundantia pred» quam predati sant viri 
bellatores ex ovibus , sexcenta millia et septuaginta et quin- 
que millia : 

33. el hoves, duo et septuaginta millia : 

34. et asini, unum et sexaginta millia : 

35. el animse hominum , ex mulieribus quee non noverunt 
concubitum viri, omnes animse, duo et triginta millia. 


36. Et fuit dimidium pars eorum qui processerunt in 
praedium , ex numero ovium, trecenta et triginta millia et 
septem millia et quingentze. 


37. Et fuit tributum Domino ex ovibus, sexcentze septua- 
ginta quinque : 

38. et boves, sex et triginta millia, et tributum Domino, 
duo et septuaginta : 

39. et asini, triginta millia et quingenti, et tributum Do- 
mino , unus et sexaginta : 

40. et animx hominum, sex et decem millia , ct tributam 
eorum Domino , due et triginta animae. 

41. Et dedit Moyses tributum Domino demptionem Dei 
Eleazaro sacerdoti , sicut praecepit Dominus Moysi. 


42. De dimidio filiorum Israel, quus distinxit Moyses a 
viris bellatoribus. . 

43. Et fuit dimidium a synagoga cx ovibus, trecenta et 
triginta millia e septem millia et quingentze : 


44. et boves, sex et triginta millia : 

45. asini, triginta millia el quingenti : 

46. et animze hominum, sex et decem millia. 

47. Et sumpsit Moyses ex dimidio quod filiorum Israel 
unum ex quinquaginta, ex hominibus et ex pecoribus, et 
dedit ea Levitis custodientibus custodias tabernaculi Do- 
mini , quemadmodum praecepit Dominus Moysi. 


48. Et accesserunt ad Moysen omnes qui constituti erant 
super millia virtutis , chiliarchi et centuriones, et dixerunt 
ad Moysen : 

49. Pueri tui acceperunt caput virorum bellatorum qui 
apud nos, et non dissonuit ex eis ullus. 


50. Et obtulimus munus Domino, vir quod invenit vas 
aureum et torquem et viriolam et annulum et dextrale et 
catenulam, ad depropitiandum pro nobis ante Dominum. 


51. Et accepit Moyses et Eleazar sacerdos aurum ab eis, 
omne vas factum : 

52. et fuit omne aurum demptio quam dempserunt Do- 
mino, sexdecim millia et septingenti et quinquaginta sicli a 
chiliarchis et centurionibus. 


53. Et viri bellatores pradati sunt unusquisque sibi. 
54. Et accepit Moyses οἱ Eleazar aurum a chiliarchis et 


a centurionibus , et intulit ea in tabernaculum testimonii , 
memoriale filiorum Israel coram Domino. 


NUMERI. C4r. XXXII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AP. 


1. Καὶ χτήνη πλῆθος ἦν τοῖς υἱοῖς Ρουβὴν xal τοῖς 
υἱοῖς l'àó, πλῆθος σφόδρα" xal εἶδον τὴν χώραν Ἰαζὴρ 
καὶ τὴν χώραν Γαλαὰδ, xol ἦν δτόπος, τόπος χτήνεσι. 

2. Καὶ προζελθόντες ol υἱοὶ 'Ρουδὴν xai οἷ υἱοὶ Γὰδ 
εἶπαν πρὸς Μωῦσῆν xal πρὸς ᾿Ελεάζαρ τὸν ἱερέα καὶ 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς, λέγοντες" 

3. Ἄταρωθ xai Δαιῤὼν, καὶ Ἰαζὴρ καὶ Ναμρὰ, 
καὶ ᾿Εσεόων, xai ᾿Ελεαλὴ, καὶ Σεῤαμὰ, xal Ναβαὶ 
χαὶ Βαιὰν, 

4. τὴν γῆν ἣν παραδέδωχε Κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, v7, χτηνοτρόφος ἐστὶ, χαὶ τοῖς παισί σου χτήνη 
ὑπάρχει. 

5. Καὶ ἔλεγον’ Εἰ εὕρομεν χάριν ἐνώπιόν σου, δοθήτω 
$j γή αὕτη τοῖς οἰχέταις σου ἐν χατασχέσει, xal μὴ δια- 
θιδάσης ἡμᾶς τὸν Ιορδάνην. 

8. Καὶ εἶπε Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ xal τοῖς υἱοῖς 
. Ῥουδήν- Ot ἀδελφοὶ ὑμῶν πορεύονται elc τὸν πόλεμον, 
xa ὑμεῖς χαθήσεσθε αὐτοῦ: 

7. Καὶ ἱνατί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, μὴ διαθῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος δίδωσιν 
αὐτοῖς; 

8. Οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, ὅτε ἀπέ- 
στεῖλα αὐτοὺς ἐκ Κάδης Βαρνὴ χατανοῆσαι τὴν γῆν; 

9. x«l ἀνέδησαν φάραγγα Βότρυος, xai χατενόησαν 
τὴν γῆν, καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ὅπως μὴ εἰςέλθωσιν εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωχεν Κύριος αὐ- 
τοῖς. 

10. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη, 
xai ὥμοσε, λέγων" 

1t. ΕἸ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ 
Αἰγύπτου ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, οἱ ἐπιστάμενοι 
τὸ ἀγαθὸν xal τὸ χαχὸν, τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ Αὐραὰμ 
xat Ἰσαὰχ xal "Taxe , οὐ γὰρ συνεπηχολούθησαν ὀπίσω 


μου, 

12. πλὴν Χαλεό υἱὸς Ἰεφοννὴ 6 διαχεχωρισμένος, 
xat Ἰησοῦς 6 τοῦ Nav), ὅτι συνεπηχολούθησαν ὀπίσω 
Κυρίου. - 

13. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ’ xod 
χατερόμθευσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη, 
ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεὰ, οἱ ποιοῦντες τὰ πονηρὰ 
ἔναντι Κυρίου. 

i4. Ἰδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑμῶν, σύν- 
τριμμα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, προςθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν 
θυμὸν τῆς ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ 'Iapay 

ι50. ὅτι ἀποστραφήσεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, προςθεῖναι ἔτι 
χαταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀνομήσετε εἰς ὅλην 
τὴν συναγωγὴν ταύτην. 

Ιι6. Καὶ προςῆλθον αὐτῷ, xat ἔλεγον: ᾿Επαύλεις 
προβάτων οἰχοδομιήσομεν ὧδε τοῖς χτήνεσιν ἡμῶν, καὶ 
πόλεις ταῖς ἀποσχευαῖς ἡμῶν" 

17. καὶ ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυλαχὴν πρότεροι 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἕως ἂν ἀγάγωμεν αὐτοὺς elc τὸν ἕαυ- 
τῶν τόπον’ xal χατοιχήσει ἣ ἀποσχευὴ ἡμῶν ἐν πό- 
λεσι τετειχισμέναις διὰ τοὺς χατοικοῦντας τὴν γῆν. 

ι5. Οὐ μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τὰς οἰχίας ἡμῶν, ἕως 
ἂν χαταμερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ἕχαστος εἷς τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ. 


i5. Καὶ οὐχέτι χληρονομήσομεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ ! 
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f. Et pecora multitado erat filiis Ruben et filiis Gad, 
multitudo valde : et viderunt regionem lazer et regionem 
Galaad , et erat locus ille, locus pecoribus. 

2. Et accedentes filii Ruben et filii Gad dixerunt ad 
Moysen et ad Eleazarum sacerdotem et ad principes βυβᾶ- 
gogo, dicentes : 

3. Ataroth et Dzebon, et Iazer et Namra, et Esebon, et 
Eleale, et Sebama, et Nabay, et Bean, 


4. terram quam tradidit Dominus in conspectu filiorum 
Israel, terra pecorum nutrix est, et pueris tuis sunt pecora. 


5. Et dicebant : Si invenimus gratiam in conspectu tuo, 
detur terra ista famulis tuis in possessionem, et ne tradu- 
cas nos Jordanem. 

6. Et dixit Moyses filiis Gad et filiis Ruben : Fratres ve- 
stri eunt in bellum , et vos sedebitis liic ἢ 


7. Et ut quid pervertitis mentes filiorum Israel , ut non 
transeant in terram quam Dominus dat eis? 


8. Nonne sic fecerunt patres vestri, quando misi cos e 
Cades Barne ad considerandam terram? 

9. etascenderunt vallem Botri , et consideraverunt ter- 
ram, et averterunt cor filiorum Israel , ut non introirent iu 
terram quam dedit Dominus eis. 


10. Et iratus est furore Dominus in die illa , et juravit , 
dicens : 

11. Si videbunt homines hi qui ascenderant ex /Egypto 
a viginti annis et supra, qui cognoscunt bonum et malum, 
terram quam juravi ipsi Abraham et Isaac et Jacob, non 
enim secuti sunt post me, 


12. prieter Chaleb filius Jephonne ille segregatus, el Jesus 
filius Nave , quoniam simul secuti sunt post me. 


13. Et iratus est furore Dominus adversus Israel : et cir- 
cumagitavit eos in deserto quadraginta annos , donec con- 
sumpta est omnis generatio , facientes maligna in conspectu 
Domini. 

14. Ecce surrexistis pro patribus vestris, contrilio ho- 
minum peccatorum , ad adjiciendum adhuc ad furorem irae 
Domini super Israel : 

15. quoniam avertetis vos ab 60, adjiciendo adbuc dere- 
linquere eum in deserto, et inique facietis in totam synago- 
gam hanc. 

t6. Et accesserunt ei, et dixerunt : Caulas ovium «cdifi- 
cabimus hic pecoribus nostris, et civitates impedimentis 
nostris : 

17. et nos armati in prima acie priores filiis Israel , quo- 
adusque adduxerimus eos in suum ipsorum locum : et habi- 
tabunt impedimenta nostra in civitatibus muratis propter 
eos qui inhabitant terram. 

(8. Non revertemur ad domos nostras , quoadusque dis- 
tributi fuerint filii Israel , unusquisque in hzereditatem suam. 


19. Et non ultra haereditabimus in cis a regione trans Jor- 
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πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἐπέχεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς 
κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν ἀνατολαῖς. 

40. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωῦσῆς: ᾿Εὰν ποιήσητε 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι Κυρίου 
εἰς πόλεμον, 

21. xal παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ἰορδά- 
γὴν ἔναντι Κυρίου, ἕως ἂν ἐχτριδῇ ὃ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, 

22. xai χαταχυριευθῇ ἣ γῆ ἔναντι Κυρίου, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀποστραφήσεσθε χαὶ ἔσεσθε ἀθῶοι ἔναντι Κυ- 
ρίου, καὶ ἀπὸ Ἰσραήλ" xai ἔσται ἣ γῇ αὕτη ὑμῖν ἐν 
κατασχέσει ἕναντι Κυρίου. 

23. 'E&v δὲ μὴ ποιήσητε οὕτως, ἁμαρτήσεσθε ἔναντι 
Κυρίου: καὶ γνώσεσθε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ὅταν ὑμᾶς 
χαταλάθῃ τὰ xaxd. 

24. Καὶ οἰχοδομήσετε ὅμῖν ἑαυτοῖς πόλεις τῇ ἀπο- 
σχευῇ ὑμῶν, xal ἐπαύλεις τοῖς χτήνεσιν ὑμῶν' xal τὸ 
ἐχπορευόμενον Ex. τοῦ στόματος ὑμῶν ποιήσετε. 

45. Καὶ εἶπαν υἱοὶ ἹΡουδὴν xal υἱοὶ Γὰδ πρὸς Μωῦ- 
σῆν, λέγοντες: Οἱ παῖδές σου ποιήσουσι καθὰ ὃ χύριος 
ἡμῶν ἐντέλλεται. 

46. Ἢ ἀποσχευὴ ἡμῶν, xal αἵ γυναῖχες ἡμῶν, καὶ 
πάντα τὰ χτήνη ἡμῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσι Γαλαάδ' 

27. ol δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλι- 

ἔνοι xal ἐχτεταγμένοι ἔναντι Κυρίου εἰς τὸν πόλεμον, 
ὃν τρόπον ὁ Κύριος λέγει. 

28. Καὶ συνέστησεν αὐτοῖς Μωῦσῃῷς ᾿Ελεάζαρ τὸν 
ἱερέα, καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Ναυὴ, καὶ τοὺς ἄρχοντας πα-- 
τριῶν τῶν φυλῶν Ἰσραήλ. 

29. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς: Ἐὰν διαῤῶσιν 
οἱ υἱοὶ ἹΡουδὴν καὶ oí υἱοὶ Γὰδ μεθ᾽ ὑμῶν τὸν Ἰορδά- 
γην, πᾶς ἐνωπλισμένος εἰς πόλεμον ἔναντι Κυρίου, καὶ 
χαταχυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ δώσετε 
αὐτοῖς τὴν γῆν Γαλαὰδ ἐν χατασχέσει. 

30. Ἐὰν δὲ μὴ διαδῶσιν ἐνωπλισμένοι μεθ᾽ ὑμῶν 
el; τὸν πόλεμον ἔναντι Κυρίου, xal διαδιόάσετε τὴν 
ἀποσχευὴν αὐτῶν, χαὶ τὰς γυναῖχας αὐτῶν, καὶ τὰ χτήνη 
αὐτῶν πρότερα ὑμῶν εἷς γὴν Χαναὰν, καὶ συγχατα- 
χληρονομηθήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ γῇ Χαναᾶν. 

81. Καὶ ἀπεχρίθησαν oi υἱοὶ “Ρουδὴν xai oi υἱοὶ 
Γὰδ, λέγοντες: Ὅσα 6 χύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, 
οὕτω ποιήσομεν ἡμεῖς. 

32. Διαθησόμεθα ἐνωπλισμένοι ἔναντι Κυρίου εἰς 
47» Χαναὰν, καὶ δώσετε τὴν χατάσχεσιν ἡμῖν ἐν τῷ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

33. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς Μωῦσῇς τοῖς υἱοῖς Γὰδ, χαὶ 
τοῖς υἱοῖς ἹΡουθὴν, καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς ανασσῇ υἱῶν 
Ἰωσὴφ, τὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως Ἀμοῤῥαίων, χαὶ 
τὴν βασιλείαν ὯΥ βασιλέως τῆς Βασὰν, τὴν γῆν xai 
τὰς πόλεις σὺν τοῖς óplot αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς χύχλῳ. 

84. Καὶ φχοδόμησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ τὴν Δαιξὼν, xol τὴν 
᾿Αταρὼθ, xat τὴν Ἀροὴρ, 

35. καὶ τὴν Σοφὰρ, καὶ τὴν Ἰαζὴρ, καὶ ὕψωσαν αὐτὰς, 

86. xal τὴν Ναμρὰμ,, χαὶ τὴν Βαιθαρὰν, πόλεις ὀχυ- 
ρὰς, xat ἐπαύλεις προδάτων. 

37. Καὶ of υἱοὶ ἹΡουδὴν χοδόμησαν τὴν ᾿Εσεῤὼν, 
xai Ἐλεάλην, καὶ Καριαθὰμ, . 

48. καὶ τὴν Βεελμεὼν, περιχεχυχλωμένας, xai τὴν 
Σεθαμά: καὶ ἐπωνόμασαν κατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν τὰ 
ὀνόματα τῶν πόλεων ἃς ᾧχοδόμησαν. 





Κεφ. AB'. 


danem et supra , quia obtinemus sortes nostras in transitu 
Jordanis in oriente. 

20. Et dixit ad eos Moyses : Si feceritis juxta verbam 
hoc, si arma sumpseritis ante Dominum in prosium, 


21. et transibit ex vobis omnis armatus Jordanem ante 
Dominum, quoadusque contritus fuerit hostis cjus a facie 
ejus, 

22. et subjecta fuerit terra ante Dominum , et post hzc 
revertimini , et eritis innocentes ante Dominum, et ab Israel : 
et erit terra haec vobis in possessionem ante Dominum. 


23. Si autem non feceritis ita , peccabitis ante Dominum: 
et cognoscelis peccatum vestrum quando vos comprehen- 
derint mala. 

24. Et :edificabitis vobismetipsis civitates impedimentis 
vestris, et caulas pecoribus vestris : et quod procedit ex 
ore vestro facietis. 

25. Et dixerunt filii Ruben et filii Gad ad Moysen, di- 
centes : Pueri tui facient secundum quise dominus noster 
mandat. | 

26. Impedimenta nostra, οἱ uxores nostra, et omnia pe- 
cora nostra erunt in civitatibus Galaad : 

27. pueri autem tui transibunt omnes armati et ordinati 
ante Dominum in proelium, quemadmodum Dominus ait. 


28. Et commendavit eis Moyses Eleazarum sacerdotem 
et Jesum filium Nave, et principes familiarum tribuum lsrael. 


29. Et dixit ad eos Moyses : Si transierint filii Ruben et 
fili Gad vobiscum Jordanem, omnis armatus in prelium 
ante Dominum, et subjeceritis terram ante vos, et dabitis 
eis terram,Galaad in possessionem. 


30. Si aulem non transierint armati vobiscum in prelium 
ante Dominum, et traducetis impedimenta eorum, et uxo 
res eorum, et pecora eorum priora vobis in terram Cba- 
naan, et cohcreditabunt in vobis in terra Chanaan. 


31. Et responderunt filii Ruben et filii Gad , dicentes : 
Quacumque dominus dicit servis, sic faciemus nos. 


32. Transibimus armati ante Dominum in terram Cha- 
naan, et dabitis possessionem nobis trans Jordanem. 


33. Et dedit eis Moyses filiis Gad , et filiis Ruben , et di- 
midi:x tribui Manasse filiorum Joseph , regnum Seon regis 
Amorrhaeorum , et regnum Og regis Dasan, et civitates cum 
finibus ejus , et civitates terre in circuitu. 


34. Et edificarunt filii Gad Dobon , et Ataroth , et Aroer, 


35. et Sophar, et Iazer, et exaltaverunt eas, 

36. et Namram, et Beetharan, civitates munitas , ef cau- 
las ovium. 

37. Et filii Ruben zdificaverunt Esebon, et Elealen, et 


Cariatham , 
38. el Beelmeon, circumdatas, et Sebama : et cognomi- 
naverunt secundum nomina sua nomina civitatum quas aedi. 


ficaverunt. 


NUMERI. Car. XXXIII. 


πορεύθη υἱὸς Μαχὶρ υἱοῦ Μανασσῇ Γαλαὰδ, 
αὐτὴν, xol ἀπύλκεε τὸν Ἀμοῤῥαῖον τὸν χα- 
ly αὐτῇ. 

ἔδωχε Μωῦσῆς τὴν Γαλαὰδ τῷ Μαχὶρ υἱῷ 
χαὶ χατῴχησεν ἐχεῖ. 

Ἰαὶρ ὁ τοῦ Μανασσῆ ἐπορεύθη, xal ἔλαθε 
1€ αὐτῶν, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς, ἐπαύλεις 


Ναδαὺ ἐπορεύθη, xal ἔλαδε τὴν Καὰθ xal 
αὐτῆς, xal ἐπωνόμασεν αὐτὰς Ναδὼθ ix 
Ἂς αὐτοῦ. 


KECAAAION ΑΙ". 


ὅτοι of σταθμοὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὡς ἐξῆλθον 
πτου σὺν δυνάμει αὐτῶν, ἐν χειρὶ Μωυσῇ 
ἔγραψε Μωῦσῆς τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν xal 
ιοὺς αὐτῶν διὰ ῥήματος Κυρίου. Καὶ οὗτοι 
ὶς πορείας αὐτῶν. 

ραν éx Ῥαμεσσῇ τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τῇ πεν- 
Ἢ ἡμέρα τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, τῇ ἐπαύ- 
ἄσχα AE oy of υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ 
ἄντων τῶν Αἰγυπτίων. 

ol Αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξ αὐτῶν τοὺς τεθνη- 
τᾶς οὺς ἐπάταξε Κύριος, πᾶν πρωτότοχον ἐν 
w, xal ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησε τὴν ἐχ- 


)ptoc. 

ἀπάραντες οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ &x Ῥαμεσσῇ, πα-- 
el; Σοχχώθ. 

ἱπάραντες Ex Σοχχὼθ, παρενέδαλον εἷς Βου- 
; μέρος τι τῆς ἐρήμου. 

ἀπῆραν ix Βουθὰν, xal παρενέδαλον ἐπὶ τὸ 
ὧθ, d ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφὼν, xal πα- 
ἀπέναντι Μαγδώλου. 

ἀπῆραν ἀπέναντι Εἰρὼθ, xat διέδησαν μέσον 
σὴς εἷς τὴν ἔρημον’ xai ἐπορεύθησαν δὲὸν 
ρῶν διὰ τῆς ἐρήμου αὐτοὶ, x παρενέθαλον 


ς. 

ἀπῆραν ἐκ Πιχριῶν, xol ἦλθον εἷς AD (p: 
ἐμ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων, καὶ ἑδδομήκοντα 
γινίχων, xoi παρενέθαλον ἐχεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ. 
, ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ, xal παρενέθαλον ἐπὶ 
ἐρυθράν. 

; 2; ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς, xal παρενέ- 
τὴν lonuov Σίν. 

; ἀπῆραν ἐχ τῆς ἐρήμου Σὶν, καὶ παρενέδαλον 


cd. 
| ἀπῆραν ix "Pagaxà, xal παρενέδαλον ἐν 


, ἀπῆραν ἐξ Αἰλοὺς, xol παρενέθαλον ἐκ Ῥα- 
οὐχ ἦν ἐχεῖ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. 


ἀπῆραν ἐχ Ῥαφιδὶν, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ 


"a. 
| ἀπῆραν ἐχ τῆς ἐρήμου Σινᾶ, καὶ παρενέ- 
ἤνήμασι τῆς ἐπιθυμίας. 

| ἀπῆραν ix. Νινημάτων τῆς ἐπιθυμίας, καὶ 
vv ἐν Ἀσηρώθ. 

ὶ ἀπῆραν ἐξ Ἀσηρὼθ, xal παρενέδαλον ἐν 


΄ 
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39. Et ivit filius Machir filii Manasse Galaad, et cepit 
eam, et perdidit Amorrhezeum babitantem in ea. 


40. Et dedit Moyses Galaad ipsi Machir filio Manasse , et 
habitavit ibi. 

41. Et Jair filius Manasse ivit, et cepit caulas eorum, et 
cognominavit ea , caulas Jair. 


42. Εἰ Nabay ivit, et cepit Caath, et pagos ejus , et co- 
gnominavit eos Naboth ex nomine suo. 


CAPUT XXXIII. 


1. Et hie sunt mansiones filiis Israel , ex quo exierunt de 
terra Egypti cum virtute sua, in manu Moysi et Aaron. 


2. Et scripsit Moyses promotiones eorum et mansiones 
eorum per verbum Domini. Et hz sunt mansiones itineris 
eorum. 

3. Promoverunt de Ramesse mense primo quintadecima 
die mensis primi, postridie ipsius pascha exierunt filii Israel 
in manu excelsa coram omnibus /Egypüis. 


4. Et JEgyptii sepeliebant mortuos ex ipsis omnes quos 
percusserat Dominus , omne primogenitum in ferra /Egypto, 
et in diis eorum fecerat ultionem Dominus. 


5. Et promoventes filii Israel de Ramesse, castrametati 
sunt in Socchoth. 

6. Et promoventes de Socchotli, castrametati sunt in 
Buthan, que est pars queedam deserti. 

7. Et promoverunt de Buthan , et castrametati sunt ad 
os Irotli, quod est contra Beelsephon, et castrametati sunt 
e regione Magdoli. 

8. Et promoverunt contra Iroth, et transierunt medium 
maris in desertum : et iverunt viam trium dierum per de- 
sertum ipsi , et castrametati sunt in Amaritudinibus. 


9. Et promoverunt de Amaritudinibus, et venerunt in 
Alim : et in Alim duodecim fontes aquarum et septuaginta 
arbores palmarum, et castrametati sunt ibi apud aquam. 

10. Et promoverunt de Alim , et castrametati sunt super 
mare rubrum. 

11. Et promoverunt ἃ mari rubro, et castrametati sunt 
in deserto Sin. 

12. Et promoverunt e deserto Sin, et castrametati sunt 
in Raphaca, 

13. Et promoverunt de Raphaca, et castrametati sunt 
in Elus. 

14. Et promoverunt ex lus , et castrametati sunt in Ra- 
phidin : et non erat ibi aqua populo bibere. 

15. Et promoveruut de Raphidin, et cantrameltati sunt in 
deserto Sina. 

16. Et promoverunt e deserto Sina, et castrametati sunt 
in Monumentis concupiscentia. 

17 Et promoverunt de Monumentis concupiscentie, et 
castrametati sunt in Aseroth. 

18. Et promoverunt de Aseroth , et castrametati sunt in 
Rathama. 
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19. Καὶ ἀπῆραν ix ἹῬΡαθαμᾶ, xat παρενέθαλον ἐν 
Ῥεμμὼν Φαρές. 

20. Καὶ ἀπῇραν ἐκ Ρεμμὼν Φαρὲς, καὶ παρενέθα- 
λον εἰς Λεῤωνᾶ. 

2t. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Λεδωνᾷ, καὶ παρενέθαλον εἰς 
Ῥεσσάν. 

22. Καὶ ἀπῆραν ix “Ρεσσὰν, xal παρενέθαλον εἰς 
Μαχελλαθ. 

23, Καὶ ἀπῆραν ἐχ Μαχελλὰθ, καὶ παρενέόαλον εἰς 
Σαφάρ. 

24. Καὶ ἀπῆραν ἐχ Σαφὰρ, xal παρενέθαλον εἰς Xa- 
ραδαθ. 

25. Καὶ ἀπῆραν ἐχ Χαραδὰθ, xai παρενέθαλον εἰς 
Μαχηλώθ. 

25. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Μαχηλὼθ, καὶ παρενέξαλον εἰς 
Κατααῦ. 

27. Καὶ ἀπῆραν ἐχ Καταὰθ, χαὶ παρενέῤαλον εἰς 
'T'aoa. 

48. Καὶ ἀπῆραν ix Ταρὰθ, xat παρενέδαλον εἰς Ma- 
θεχχά. 

29. Καὶ ἀπῇραν ix Μαθεχχὰ, xai παρενέθαλον εἰς 
Σελμωνᾶ. 

30. Καὶ ἀπῆραν ἐχ Σελμωνᾷ, xoi παρενέθαλον εἰς 
Μασουρούθ. 

31. Καὶ ἀπῆραν ἐχ Μασουροὺθ, καὶ παρενέδαλον 
εἷς Βαναία... 

32. Καὶ ἀπῆραν ix Βαναία, xai παρενέθαλον εἰς 
τὸ ὄρος Γαδγάδ. 

33. Καὶ ἀπῆραν ἐχ τοῦ ὄρους Γαδγὰδ, xat παρενέδα-- 
λον εἰς ᾿Ετεῤαθα. 

34. Καὶ ἀπῆραν ἐξ ᾿Ετεδαθὰ, καὶ παρενέδαλον εἰς 
"E6powd. 

35. Καὶ ἀπῇραν ἐξ ᾿Εύρωνὰ, xal παρενέθαλον εἰς 
l'ecuov Γάδερ. 

38. Καὶ ἀπῆραν ix Γεσιὼν Γάδερ, xai παρενέδα- 
λον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν. Καὶ ἀπῇραν ἐχ τῆς ἐρήμου Σὶν, 
xat παρενέθαλον εἰς τὴν ἔρημον Φαράν' αὕτη ἐστὶ Κάδης. 

37. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Κάδης, xai παρενέδαλον εἰς 
"p τὸ ὄρος πλησίον γῆς ᾿Εδώμ. 

38. Καὶ ἀνέθη ᾿Ααρὼν ὁ ἱερεὺς διὰ προςτάγματος 
Κυρίου, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει 
τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐχ γῆς Αἰγύπτου τῷ μηνὶ 
τῷ πέμπτῳ μιᾷ τοῦ μηνός. 

39. Καὶ 'Aapóv 5 τριῶν καὶ εἴχοσι xal ἑχατὸν 
ἐτῶν, ὅτε ἀπέθνησχεν ἐν "Dip τῷ ὄρει. 

40. Καὶ ἀχούσας ὁ Χανανὶς βασιλεὺς Ἀρὰδ, xal οὖ- 
τος χατώχει ἐν γῇ Χαναὰν, ὅτε εἰςεπορεύοντο οἵ υἱοὶ 
Ἰσραήλ. | 

4:1. Kat ἀπῆραν ἐξ Ὧρ τοῦ ὄρους, καὶ παρενέθαλον 

εἰς Σελμωνά. 
42. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνᾷ, xal παρενέθαλον εἰς 
Qvo. 
43. Καὶ ἀπῆραν dx Φινὼ, xal παρενέδαλον ἐν 
13600. 

«4t... Καὶ ἀπῆραν ἐξ 600 καὶ παρενέδαλον ἐν F'ot, 
ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν δρίων Μωαθ. 

45. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Pa, καὶ παρενέδαλον εἰς Δαι- 
θὼν Fa. 

46. Καὶ ἀπῆραν ix Δαιῤὼν Γὰδ, χαὶ παρενέβαλον 
ἐν Γελμὼν Δεύλαθαίμ. 


APIOMOI. 





Keg. AT". 


19. Et promoverunt de Rathama, et castrametati suat in 
Remmon Phares. 

20. Et promoverunt de Remmon Phares , et castrametati 
sunt in Lebona. | 

21. Et promoverunt de Lebona, et castrametati sunt in 
Ressan. 

22. Εἰ promoverunt de Ressan , et castrametati sunt in 
Macellath., 

23. Et promoverunt de Maceljlati , et castrametati sunt 
in Sapliar. 

24. Et promoverunt de Saphar, et casirametali sunl ia 
Caradath. 

25. Et promoverunt de Caradalh , et castrametati sunt in 
Maceloth. 

26. Et promoverunt de Maceloth , et castrametati sunt 
in Cathaath. 

27. Et promoverunt de Cathaath , et castrarpetati sunt in 
Taralh. 

28. Et promoverunt de Tarath, et castrametati sunt in 
Mathecca. 

29. Et promoverunt de Mathecca , et castrametali sunt 
in Selmona. 

30. ΕἸ promoverunt de Selmona , et castrametati eunt in 
Masuruth. 

3l. Et promoverunt de Masuruthi, οἱ castrametati sunt 
in Bana. 

32. Et promoverunt de Danza, οἱ castrametati sunt. in 
monte Gadgad. 

33. Et promoverunt de monte Gadgad , et castramelati 
sunt in Etebatha. 

34. Εἰ promoverunt de Etebatha , et castramelali sunt in 
Ebrona. 

35. Et promioverunt de Ebrona , et castrametati sunt in 
Gesion Gaber. 

36. Et promoverunt de Gesion Gaber, et castramelati 
sunt in deserto Sin. Et promoverunt e deserto Sin, οἱ ca 
stramctati sunt in deserto Pharan : haec est Cades. 

37. Et promoverunt e Cades , et castrainetati supt in Or 
monte prope terram Edom. 

38. Et ascendit Aaron sacerdos per praceptum Domini, 
et mortuus est ibi in quadrageskno anno exitus filiorum 
Israel de terra /Egypti mense quinto una mensis. 


39. Et Aaron erat trium et viginti eL centum annorum, 
quando mortuus est in Or monte. 

40. Etaudiens Chananzus rex Arad, et hic habitabat in 
terra Chanaan , quando ingrediebantur filii Israel. 


41. Et promoverunt de Or monte , et castrametati sunt iu 
Selmona. 

42. Et promoverunt de Selmona, et castrametali sunt 
in Phino. 

43. Et promoverunt de Phino, et castrametati sunl in 
Oboth. 

44. Et promoverunt de Oboth, et castrametati sunt in 
Gai in ulteriore super fines Moab. 

45. Et promoverunt de Gai , et castrametati sunt in Da 
bon Gad. 

46. Et promoverunt e Diehon Gad , et castrametati sunt 
in Gelmon Deblathaüua. 


NUMERI. καρ. XXXIV. 


47. Καὶ ἀπῇραν ix Γελμὼν Δεόλαθαὶμ, xal παρενέ- 
ὅαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αδαρὶμ,, ἀπέναντι Ναθαῦ. 

48. Καὶ ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων ᾿Λύαρὶμ, xal παρενέδα- 
λον ἐπὶ δυσμῶν Mo, ἐπὶ τοῦ "lopóavou χατὰ “Ἱεριχώ. 

49. Καὶ παρενέθαλον παρὰ τὸν Ἰορδάνην, ἀναμέσον 
Αἰσιμὼθ ἕως Βελσᾶ τὸ κατὰ δυσμὰς Μωαδ. 

50. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐπὶ δυσμῶν 
Μωλό παρὰ τὸν Ἰορδάνην κατὰ “Ἱεριχὼ, λέγων' 

51. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὖ- 
τούς: Ὑμεῖς διαξαίνετε τὸν ἴρρδάνην εἰς γῆν Àavadv 

52. xai ἀπολεῖτε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τῇ 
15 πρὸ προςώπου ὑμῶν, xai ἐξαρεῖτε τὰς σχοπιὰς αὐ-- 
τῶν, χαὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε 
αὐτὰ, χαὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε. 

53. Καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, 
xai κατοιχήσετε ἐν αὐτῇ ὑμῖν γὰρ δέδωχα τὴν γῆν 
αὐτῶν ἐν χλήρῳ. 

54. Καὶ χαταχληρονομήσετε τὴν γῆν αὐτῶν ἐν χλήρῳ 
χατὰ φυλὰς ὑμῶν, τοῖς πλείοσι πληθυνεῖτε τὴν κατά- 
σχεσιν αὐτῶν, xai τοῖς ἔλάττοσιν ἐλαττώσετε τὴν xa- 
τάσχεσιν αὐτῶν, εἰς ὃ ἂν ἐξέλθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἐχεῖ 
αὐτοῦ ἔσται, χατὰ φυλὰς πατριῶν ὑμῶν χληρονομή- 
σετε. 

65. Ἐὰν δὲ μὴ ἀπολέσητε τοὺς χατοιχοῦντας ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, καὶ ἔσται obo ἐὰν κατα- 
λίπητε ἐξ αὐτῶν, σχόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, 
καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, χαὶ ἐχθρεύσουσιν 
ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἣν ὑμεῖς χατοικήσετε. 

66. Καὶ ἔσται, χαθότι διεγνώχειν ποιῆσαι αὐτοὺς, 
ποιήσω ὑμᾶς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΔ΄. 


τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. "Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐ- 
τούς: Ὑμεῖς εἰςπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν Χαναὰν, αὕτη 
ἔσται ὑμῖν εἰς χληρονομίαν, γῇ Χαναὰν σὺν τοῖς ὁρίοις 


3. Καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ χλίτος τὸ πρὸς λίδα ἀπὸ ἐρή- 
μου Σὶν ἕως ἐχόμενον ᾿Εδὼμ, xal ἔσται ὑμῖν τὰ ρια 
πρὸς λίδα ἀπὸ μέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυχῆς ἀπὸ 
ἀνατολῶν. 

«. Καὶ χυχλώσει ὑμᾶς τὰ ὅρια ἀπὸ λιδὸς πρὸς ἀνά- 
ὄασιν Ἀχραέὶν, xal παρελεύσεται ᾿Εννὰχ, xol ἔσται 
ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίδα Κάδης τοῦ Βαρνὴ, xal 
ἐξελεύσεται εἷς ἔπαυλις Ἀρὰδ, καὶ παρελεύσεται Ἀσε- 


5. Kal χυχλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Ἀσεμωνᾷᾶ χειμάῤῥουν 
Αἰγύπτου, xai ἔσται ἣ διέζοξος f, θάλασσα. 

€. Καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑμῖν, ἣ θάλασσα 
$ μεγάλη ὁριεῖ, τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης. 

7. Καὶ τοῦτο ἔσται ὑωῖν τὰ ὅρια πρὸς βοῤῥᾶν, ἀπὸ 
τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς 
παρὰ τὸ ὄρος, τὸ ὅ 

8. χαὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος χαταμετρήσετε αὐτοῖς, 
εἰςπορευομένων εἰς ᾿Εμὰθ, καὶ ἔσται ἣ διέξοδος αὐτοῦ 
τὰ ὅρια -Σαραδάχ. 

9. Καὶ ἐξελεύσεται τὰ ὅρια Δε 
διέξοδος αὐτοῦ "Apstvatv, τοῦτο 
soja. 


νὰ, xal ἔσται ἣ 
αι ὑμῖν ὅρια ἀπὸ 
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47. Et promoveruat e Gelmon Deblathaem , et castrame- 
tati sunt super montes Abarim contra Nabay. 

4S. Et promoverunt e montibus Abarim , et castrametati 
sunt ad occasum Moab super Jordanem contra Jericho. 

49. Et castrametati sunt apud Jordanem inter JEsimotli 
usque Belsa qua ad occasum Moab. 

90. Etlocutus est Dominus ad Moysen super occasum 
Moab apud Jordanem contra Jericho , dicens : 

51. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Vos transitis 
Jordanem in terram Chanaan : 

52. et perdetis omnes habitantes in terra ante faciem ve- 
stram, eL auferetis speculas eorum, et omnia idola fusilia 
eorum perdetis ea, et omnes statuas eorum auferetis. 


53. Et perdetis omnes inhabitantes terram, et inhabita- 
bitis in ea : vobis enim dedi terram eorum in sortem. 


54. Et hzereditabitis terram eorum in sorte per tribus ve- 
stras, 115 qui sunt plures mulliplicabitis possessionem eorum, 
et iis qui pauciores mipuelis possessionem eorum , ad quod- 
cumque exierit nomen ejus, ibi illius erit, per tribus fami- 
liarum vestrarum h:ereditabitis. 


55. Si autem non perdideritis habitantes super terram 
ἃ facie vestra, et erunt quoscumque reliqueritis ex eis, a- 
culei in oculis vestris , et jacula in costis vestris, et adver- 
sabuntur vobis super terram in qua vos habitabitis. 


56. Et erit, sicut decreveram facere illos, faciam vos. 


CAPUT XXXIV. 


f. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Precipe filiis Israel, et dices ad eos : Vos ingredimini 
in terram Chanaan , hzc erit. vobis in hzereditafem, terra 
Chanaan cum finibus ejus. 


3. Et erit vobis latus quod ad africum a deserto Sin us-. 
que ad contiguum Edom , et erunt vobis fines ad africum 
a parte maris salsi ab oriente. 


4. Et circumdabunt vos flnes ab africo ad ascensum 
Acrabin, et pertransibunt Ennach , et erit transitus ejus ad 
africum Cades ipsius Barne, et exibit in villam Arad, et 
transibit Asemona. 


5. Etcircumdabunt fines ab Asemona torrentem Egypti, 
et erit exitus ejus mare. 

ὃ. Et fines maris erunt vobis , mare magnum terminabit , 
lioc erit vobis fines maris. 

7. Et hoc erit vobis fines ad aquilonem, a mari magno 
dimetiemini vobis ipsis apud montem , montem : 


8. et a monte montem dimetiemini vobis ipsis, ingre- 
dientibus in Emath , et erit exitus ejus fines Saradac. 


9. Et egredientur fines Dephrona, et erit exitus ejus Ar- 
senain, hoc erit vobis fines ab aquilone. 
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10. Καὶ καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια ἀνατο- 
λῶν ἀπὸ Ἀρσεναῖν Σεπφαμάρ. 

τι. Καὶ χαταδήσεται τὰ [^ ἀπὸ Σεπφαμὰρ Βηλὰ 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγὰς, καὶ καταδήσεται τὰ ὅρια 
Βηλὰ, ἐπὶ νώτου θαλάσσης Χενερὲθ ἀπὸ ἀνατολῶν. 

12. Καὶ χαταδήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ 
ἔσται ἣ διέξοδος θάλασσα ἣ ἁλυχή" αὕτη ἔσται ὑμῖν fj 
γῇ xa τὰ ὅρια αὐτῆς κύχλῳ. 

18. Καὶ ἐνετείλατο Moo τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, λέ- 
γῶν" Αὕτη ἢ γῇ ἣν χαταχληρονομήσετε αὐτὴν μετὰ 
χλήρου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος δοῦναι αὐτὴν ταῖς 
ἐννέα φυλαῖς , xal τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ. 

14. Ὅτι ἔλαδε φυλὴ υἱῶν "Pou6sv, καὶ φυλὴ υἱῶν 
Γὰδ χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν’ xai τὸ ἥμισυ φυλῇς 
Μανασσῇ ἀπέλαθον τοὺς χλήρους αὐτῶν. 

15. Δύο φυλαὶ χαὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαθον τοὺς χλή- 
(οὺυς αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχὼ ἀπὸ 
vótou κατ᾽ ἀνατολάς. 

16. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

17. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν ot χληρονομή- 
σουσιν ὑμῖν τὴν γῆν’ ᾿Ελεάζαρ 6 ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς 6 
τοῦ Ναυή. 

18. Καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήψεσθε χαταχλη- 
ρονομῆσαι ὑμῖν τὴν γῆν. 

ι9. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν’ τῆς φυλῆς 
Ἰούδα, Χάλεδ υἱὸς Ἰεφοννή" 

20. τῆς φυλῆς Συμεὼν, Σαλαμιὴλ υἱὸς Σεμιούδ' 

31. τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, ᾿Ελδὰδ υἱὸς Χασλών. 

43. τῆς φυλῆς Δὰν, ἄρχων Βαχχὶρ υἱὸς ᾿Εγλί- 

93. τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ φυλῆς υἱῶν Μανασσῇ, ἄρχων 
Ἀνιὴλ υἱὸς Σουφί"' 

24. τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Εφραὶμ, ἄρχων Καμουὴλ υἱὸς 
Za6a08v: 

95. τῆς φυλῆς Ζαδουλὼν, ἄρχων ᾿Ελισαφὰν υἱὸς 
Φαρναάγ: 

28. τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰσσάχαρ, ἄρχων Φαλτιὴλ υἱὸς 
"Ota 

7 τῆς φυλῆς υἱῶν Ἀσὴρ, ἄρχων Ἀχιὼρ υἱὸς Ze- 
λεμί' 

e. τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, ἄρχων Φαδαὴλ υἱὸς "Ia- 
μιούδ. 

49. Τούτοις ἐνετείλατο Κύριος χαταμερίσαι τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Χαναάν. 


ΚΈΦΑΔΑΙΟΝ AE. 


I. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐπὶ δυσμῶν 
Μωὰβ παρὰ τὸν Ἰορδάνην χατὰ Ἱεριχὼ, λέγων" 

ἃ. Σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ δώσουσι τοῖς 
Λευίταις ἀπὸ τῶν χλήρων κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις 
κατοιχεῖν, xal τὰ προάστεια τῶν πόλεων χύχλῳ αὐτῶν 
δώσουσι τοῖς Λευίταις. 

3. Καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ πόλεις χατοιχεῖν, xat τὰ 
ἀφορίσματα αὐτῶν ἔσται τοῖς χτήνεσιν αὐτῶν, xal πᾶσι 
τοῖς τετράποσιν αὐτῶν. 

4. Καὶ τὰ συγχυροῦντα τῶν πόλεων ἃς δώσετε τοῖς 
Λευίταις, ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως xal ἔξω διςχιλίους 
πήχεις χύχλῳ. 

5. Καὶ μετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ χλίτος τὸ πρὸς 
ἀνατολὰς διςχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίδα 


ΑΡΙΘΜΝΟΙ. 
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10. Et dimetiemini vobis ipsis fines orientis ab Arsepain 
Sepphamar. 

1t. Et descendent fines a Sepphamar Bela ab oriente ad 
fontes, et descendent fines Bela super dorsum maris Che- 
nereth ab oriente. 

12. Et descendent fines ad Jordanem , et erit exitus mare 
salsum : hzc erit vobis terra et fines ejus in circuitu. 


13. Et mandavit Moyses filiis Israel, dicens : Hzec est terra 
quam hereditabitis eam cum sorte, quemadmodum prz- 
cepit Dominus dare eam novem tribubus , et dimidiae triboi 
Manasse. 

* 14. Quoniam accepit tríbus filiorum Ruben, et tribus ἤ- 
liorum Gad secundum domos familiarum eorum : et dimi- 
dia tribus Manasse receperunt sortes suas. 

I5. Due tribus et dimidium tribus acceperunt sortes suas 
trans Jordanem contra Jericho ab austro ad orientem. 


16. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
17. Hxc sunt nomina virorum qui in hzereditatem sor- 
tientur vobis terram : Eleazar sacerdos et Jesus filius Nave. 


18. Et principem unum de tribu assumetis ad sortiendum 
vobis terram. 

19. Et hiec sunt nomina virorum : de tribu Juda, Cha- 
leb filius Jephonne : 

20. de tribu Symeon, Salamiel filius Semiud : 

21. de tribu Benjamin, Eldad filius Chaslon : 

22. de tribu Dan, princeps Bacchir filius Egli : 

23. de filiis Joseph de tribu filiorum Manasse, princeps 
Aniel filius Suphi : 

24. de tribu filiorum Ephraim, princeps Camuel filius Sa- 
bathan : 

25. de tribu Zabulon, princeps Elisaphan filius Phar- 
nach : 

26. de tribu filiorum Issachar, princeps Phaltiel filius 


27. De tribu filiorum Aser, princeps Achior filius Se 
28. de tribu Nephthali, princeps Phadael filius Lamiud. 


49. His mandavit Dominus distribuere filiis Israel in terra 
Chanaan. 


CAPUT XXXV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen super occasum 
Moab apud Jordanem contra Jericho, dicens : 

2. Precipe filiis Israel, et dabunt Levitis de sortibus 
possessionis ipsorum civitates habitare, et suburbia civita- 
tum in circuitu earum dabunt Levitis. 


3. Et erunt civitates eis ad habitandum, et segregationes 
earum erunt pecoribus eorum, et omnibus quadrupedibus 
eorum. 

4. Et pertinentia ad civitates quz dabitis Levitis , a muro 
civitates et extra bis mille cubitos in circuitu. 


5. Et metieris extra civitatem latus quod est ad orientem 
bis mille cubitos, et latus quod est ad africum bis mille 


NUMERI Car. XXXV. 


Sg Alo πήχεις, καὶ τὸ χλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν δις-- 
guo πήχεις, xal τὸ χλίτος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν διςχιλίους 
πήχεις xal $j πόλις μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, xoi τὰ 
ὅμορα τῶν πόλεων. 

6. Καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τὰς ÉE πό- 
λεις τῶν φυγαδευτηρίων ἃς δώσετε φυγεῖν ἐχεῖ τῷ qo- 
γεύσαντι , xal πρὸς ταύταις τεσσαράχοντα xal δύο πό- 

Ue. 

7. Iláca τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις τεσσαρά- 
χοντὰ xai ὀχτὼ πόλεις" ταύτας xal τὰ προάστεια αὖ- 
τῶν. 
8. Καὶ τὰς πόλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς χατασχέσεως 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ, πολλά: καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐλαττόνων, ἐλάττω’ ἕχαστος χατὰ τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ ἣν χαταχληρονομήσουσι, δώσουσιν ἀπὸ τῶν πό- 
λεων τοῖς Λευίταις. | 

9. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Mov, λέγων" 

10. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐὖ- 
τούς" Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην εἰς γῆν Χαναάν. 

11. Καὶ διαστελεῖτε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις" φυγαδευτή- 

«x ἔσται ὑμῖν φυγεῖν ἐχεῖ τὸν φονευτὴν, πᾶς 6 πατά- 
» ψυχὴν ἀχουσίως. 

12. Καὶ ἔσονται αἱ πόλεις ὑμῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ 
τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνη ὁ φο- 
νεύων ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς χρίσιν. 

13. Καὶ αἱ πόλεις ἃς δώσετε τὰς ἕξ πόλεις, φυγαδευ-- 
τήρια ἔσονται ὑμῖν. 

14. Τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε πέραν τοῦ Ιορδάνου, 
xal τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν γῇ Χαναάν. 

15. Φυγαδεῖον ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ τῷ προς- 
vto xal τῷ παροίχῳ τῷ ἐν ὑμῖν’ ἔσονται αἱ πόλεις 
αὗται εἰς φυγαδευτήριον, φυγεῖν ἐχεῖ παντὶ πατάξαντι 
ψυχὴν ἀχουσίως. 

16. Ἐὰν δὲ ἐν σχεύει σιδήρου πατάξη αὐτὸν, χαὶ τε- 
λευτήση, φονευτής ἐστι, θανάτῳ θανατούσθω 6 φονευ- 


17. "Eàv δὲ ἐν λίθῳ ἐχ χειρὸς ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν 
αὐτῷ πατάξη αὐτὸν, χαὶ ἀποθάνη, φονευτής ἐστι, θα- 
νάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. 

18. ᾿Εὰν δὲ ἐν σχεύει ξυλίνῳ ἐκ χειρὸς ἐξ οὗ ἀποθα- 
νεῖται ἐν αὐτῷ πατάξη αὐτὸν, χαὶ ἀποθάνη, φονευτής 
ἐστι, θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. 

19. Ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα οὗτος ἀποχτενεῖ τὸν φο- 
νεύσαντα᾽ ὅταν συναντήσῃ αὐτῷ οὗτος, ἀποχτενεῖ αὐ- 
τόν. 

20. "Ekv 6$ δι’ ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν, καὶ ἐπιῤῥίψη ἐπ᾽ 
αὐτὸν πᾶν σχεῦος ἐξ ἐνέδρον, xal ἀπυθάνῃη, 

Ὧι. ἣ διὰ μῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρὶ, xad ἀπο- 
θάνη, θανάτῳ θανατούσθω ὃ πατάξας, φονευτής ἐστι, 
θανάτῳ θανατούσθω 6 φονεύων. Ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἵ- 
μα ἀποχτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ. 

“2. Ἐὰν δὲ ἐξαπινα οὐ δι’ ἔχθραν ὥση αὐτὸν, ἢ 
ἐπιῤῥίψοη ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶν σχεῦος οὐχ ἐξ ἐνέδρου, 

23. ἣ παντὶ λίθῳ, ἐν ὦ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, οὐχ 
εἰδὼς, xal ἐπιπέση ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἀποθάνη, αὐτὸς δὲ 
οὐχ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἦν, οὐδὲ ζητῶν χαχοποιΐῆσαι αὐτόν" 

44. x«l χρινεῖ ἡ συναγωγὴ ἀναμέσον τοῦ πατάξαν- 
τὸς καὶ ἀναμέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, κατὰ τὰ 

, e 
χρίματα ταῦτα. 

25. Καὶ ἐξελεῖται ἣ συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα ἀπὸ 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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cubitos, et latus quod est ad mare bis mille cubitos , etla- 
tus quod est ad aquilonem bis mille cubitos : et civitas 


i medium hujus erit vobis, et confinia civitatum. 


6. Et civitales dabitis Levitis, sex ipsas civitates;refug'o- 
rum quas dabitis fugere illo homicidam, et ad has quadra- 
ginta et duas civitates. 


7. Omnes civitates dabitis Levitis quadraginta et octo 
civilates : has et suburbia earum. 


8. Et civitates quas dabitis de possessione filiorum Israel, 
ab iis qui multa , multa : et a minoribus , minora : unusquis- 
que secundum hareditatem suam quam hzreditabunt , da- 
bunt de civitatibus , ipsis Levitis. 


9. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

10. Loquere filiis Israel, et dices ad eos: Vos transitis 
Jordanem in terram Chanaan. 

11. Et distinguetis vobis ipsis civitates : refugia erunt 
vobis fugere illo homicidam , omnis qui percussit animam 
non sponte. 

12. Εἰ erunt civitates vobis refugia a vindicaute sangui- 
nem, et non morietur is qui occidit quoadusque stet in 
conspectu synagogee in judicium. 

13. Et civitates quas dabitis sex ipsas civitates, refugia 
erunt vobis. 

14. Tres civitates dabitis trans Jordanem, et tres civitates 
dabitis in terra Chanaan. 

15. Refugium erit filiis Israel, et proselyto et incole qui 
in vobis : erunt civitates istze in refugium, ad fugiendum 
illuc omni percutienti animam non sponte. 


16. Si autem in vase ferri percusserit eum, et mortuus 
(fuerit, homicida est , morte moriatur homicida. 


17. Si autem in lapide ex manu in quo morietur in eo 
percusserit eum, et mortuus fuerit, homicida est, morte 
moriatar homicida. 

18. Si autem in vase ligneo ex manu ex quo morietur in 
eo percusserit eum , et mortuus fuerit, homicida est, morte 
moriatur homicida. 

19. Qui vindicat sanguinem ipse interficiet homicidam : 
cum occurrerit ei iste, interficiet eum. 


20. Si autem propter inimicitiam impulerit , et projecerit 
in eum quodcumque vas ex insidiis , et mortuus fuerit , 

21. vel propter odium percussit enm manu , et mortuus 
fuerit, morte moriatur is qui percussit, homicida est, morte 
moriatur homicida. Qui vindicat sanguinem interficiet ho- 
micidam cum occurrerit ei. 

22. Si autem repente non propter inimicitiam impulerit 
eum, vel projecerit in eum quodcumque vas non ex insidiis , 

43. vel omni lapide, in quo morietur in eo, non sciens, 
et inciderit super eum, et mortuus fuerit, ipse autem non 
inimicus ejus erat, nec quierens malefacere ei : 

24. et judieabit synagoga inter eum qui percussit cl 
inter eum qui vindicat sanguinem , secundum judicia liec. 


45. Et eximet synagoga homicidam a vindicante sangui 
17 
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τοῦ ἀγμιστεύοντος τὸ αἴυχ, xal ἀποχαταστήσουσιν αὖ- 
τὸν 4j συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὖ- 
τοῦ, οὗ χατέφυγε, χαὶ χατοιχήσει ἐχεῖ ἕως ἂν ἀποθάνη 
ὃ ἱερεὺς ὃ μέγας, ὃν ἔρρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. 

26. ᾿Εὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξελθη ὁ φονεύσας τὰ ὅρια τῆς πό- 
λεως εἰς ἣν χατέφυγεν ἐχεῖ, 

27. χαὶ εὕρη αὐτὸν 6 ἀγχιστεύων τὸ αἷμα ἔξω τῶν 
δρίων τῆς πόλεως χαταφυγῆς αὐτοῦ, xal φονεύση ὃ 
ἀγχιστεύων τὸ αἵμα τὸν φονεύσαντα, oUx ἔνοχός ἐστι" 

28. ἐν γὰρ τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς χατοιχείτο» ἕως 
ἂν ἀποθάνη ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, χαὶ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ἐπαναστραφήσεται Ó φονεύσας 
εἰς τὴν γὴν τῆς χατασχέσεως αὐτοῦ. 

29. Καὶ ἔσται ταῦτα ὑμῖν εἰς δικαίωμα χρίματος εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς χατοιχίαις ὑμῶν. 

80. Πᾶς πατάξας ψυχὴν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις 
τὸν φονεύσαντα, χαὶ μάρτυς εἷς οὐ μαρτυρήσει ἐπὶ ψυ- 
χὴν ἀποθανεῖν. 

31. Καὶ οὐ λήψεσθε λύτρα περὶ duy, παρὰ τοῦ φο- 
νεύσαντος τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ γὰρ 
θανατωθήσεται. 

32. Οὐ λήψεσθε λύτρα τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν τῶν φυ- 
γαδευτηρίων, τοῦ πάλιν χατοιχεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἕως ἂν 
ἀποθάνη ὃ ἱερεὺς ὁ μέγας, 

88. xal οὐ μὴ φονοχτονήσητε τὴν γῆν εἰς ἣν ὑμεῖς 
χατοιχεῖτε᾽ τὸ γὰρ αἷμα τοῦτο φονοχτονεῖ τὴν γῆν, xal 
οὐχ ἐξιλασθήσεται ἢ YT, ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐχχυθέν- 
τος ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αἵματος τοῦ ἐχχέοντος" 

34. χαὶ οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς κατοιχεῖτε ἐπ᾿ 
αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς ἐγὼ χατασχηνῶ ἐν ὑμῖν: ἐγὼ γάρ εἰμι 
Κύριος χατασχηνῶν ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AS'. 


Καὶ προςῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς υἱῶν Γαλαὰδ υἱοῦ 
Μαχὶρ υἱοῦ Μανασσῇ ἐχ τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰωσὴφ, καὶ 
ἐλάλησαν ἔναντι Moa; , xai ἕναντι ᾿λεάζαρ τοῦ íe- 
ρέως, χαὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴχων πατριῶν τῶν 
υἱῶν Ἶσ e$», 

2. xo) εἶπαν’ Τῷ χυρίω ἡμῶν ἐνετείλατο Κύριος 
ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς χληρονομίας ἐν χλήρῳ τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ' χαὶ τῷ χυρίῳ συνέταξε Κύριος δοῦναι τὴν 
κληρονομίαν Σαλπαὰδ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν ταῖς θυγα- 
τράσιν αὐτοῦ. 

3. Καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ γυναῖ- 
χες’ xal ἀφαιρεθήσεται ὃ χλῆρος αὐτῶν ἐχ τῆς χατα- 
σχέσεως τῶν πατέρων ἥμῶν, xal προςτεθήσεται εἰς 
χληρονομίαν τῆς φυλῆς, οἷς ἂν γένωνται γυναῖχες, χαὶ 
ἐχ τοῦ χλήρου τῆς χληρονομίας ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται. 

4. Ἔλν δὲ γένηται d) ἄφεσις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xal 
προςτεθήσεται ἣ χληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν χληρονομίαν 
τῆς φυλῆς, οἷς ἂν γένωνται γυναῖχες, xol ἀπὸ τῆς χλη- 
ρονομίας φυλῆς πατριᾶς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται f) χληρο- 
γοιία αὐτῶν. 

5. Καὶ ἐνετείλατο Μωῦσῇς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ 
προςτάγματος Κυρίου, λέγων: Οὕτως φυλὴ υἱῶν Ἰωσὴφ 
λεγουσι" . 

e. 'Γοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος ταῖς θυγατράσι 
Σαλπαὰδ, λέγων: Οὗ ἀρέσκῃ ἐναντίον αὐτῶν, Ui on 
γυναῖχες, πλὴν Ex τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστω- 
σὰν γυνχῖχες. 
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nem , et restituent eum synagoga in civitatem refuzii ejus, 
quo confugit, et habitabit ibi quoadusque mortuus fuerit 
sacerdos magnus, quem unxerunt eum oleo sancto. 


26. Si autem exitu exeat homicida fines civitatis in quam 
confugit illuc , 

27. et iuvenerit eum is qui vindicat sanguinem extra 
fines civitatis refugii ejus, et vindicans sanguinem occiderit 
homicidam , non erit reus : 

28. nam in civitate refugii habitet quoadusque mortuus 
fuerit sacerdos magnus, et postquam mortuus fuerit sacer- 
dos magnus, revertetur homicida in terram possessionis 
sum. 

29. Et erunt hiec vobis in justificationem judicii in pro- 
genies vestras in omnibus habitationibus vestris. 

30, Omnis qui percusserit animam, per testes occides 
lomicidam , et testis unus non testabitur in animam ut mo 
riatur. 

31. Et non accipietis redemptiones pro anima ab horri- 
cida qui reus esl moriendi, morte enim morietur. 


32. Non accipietis redemptiones ad fugiendum in εἰν ΗΔ» 
tem refugiorum, ut rursus inhabitet in terra, quoadusque 
mortuus fuerit sacerdos magnus, 

33. et non contaminetis terram in qua vos habitatis : 
sanguis enim hic contaminat terram, et non expiabitur terra 
a sanguine effuso super eam, sed per ejus sanguinem qui 
alterius sanguinem effudit : 


34. et non polluetis terram super quam habitatis super 
eam, super quam ego commoror in vobis : ego enim sum 
Dominus commorans in medio filiorum Israel. 


CAPUT XXXVI. 
1. Et accesserunt principes tribus filiorum Galaad filii 
Machir filii Manasse de tribu filiorum Joseph, et locuti 


sunt coram Moyse, et coram Eleazaro sacerdote, et coram 
principibus domorum familiarum filiorum Israel, 


2. et dixerunt : Domino nostro mandavit Dominus assi- 
gnare terram horeditatis in sorte filiis Israel, et domino 
precepit Dominus dare hireditatem Salpaad fratris nostri 
filiabus ejus. 


3. Et erunt uni tribuum filioruimn Israel uxores : et aufere- 
tur sors earum de possessione patrum nostrorum, et addetur 
ad hzereditatem tribus, quibus factze fuerint uxores, et de 
sorte hareditatis nostra auferetur. 


4. Si autem fuerit remissio filiorum Israel, et addetur 
hzereditas earum super haereditatem tribus, quihus facte 
fuerint uxores, et ab hareditate tribus familie nostrae au- 
feretur hzereditas earum. 


5. Et mandavit Moyses filiis Israel per praeceptum Do- 
mini , dicens : Sic tribus filiorum Joseph dicunt : 


6. Hoc est verbum quod constituit Dominus filiabus 
Salpaad, dicens : Cujus placuerit corarm eis , sint axores, 


| tantummodo e populo patris sui sint uxores. 
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7. Kat οὐχὶ περιστραφήσεται χληρονομία τοῖς υἱοῖς 
"Icpa?À ἀπὸ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν, ὅτι ἕχαστος ἐν τῇ χλη- 
ρονομίᾳ τῆς φυλῇς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ προςχολληθήσον.- 
ται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

8. Καὶ πᾶσα θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα xXnpovoulav éx 
τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἑνὶ τῶν ἐχ τοῦ δήμου τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖχες, ἵνα ἀγχιστεύσωσιν οἵ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕκαστος τὴν χληρονομίαν τὴν πατριχὴν 
αὐτοῦ. . 

9. Καὶ οὐ περιστραφήσεται ὃ χλῆρος ix φυλῆς ἐπὶ 
φυλὴν ἑτέραν, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἐν τῇ χληρονομία αὐτοῦ 
προςχολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

19. "Ov τρόπον συνέταξε Κύριος Μωῦσῇ, οὕτως ἐποίη- 
σαν θυγατράσι Σαλπααδ. 

ι1. Καὶ ἐγένοντο Θερσὰ xol Ἔγλα καὶ Μελχὰ xol 
Νούα χαὶ Μαλαὰ θυγατέρες Σαλπαὰδ, τοῖς ἀνεψιοῖς 
αὐτῶν, 

12. ἐχ τοῦ δήμου τοῦ Μανασσῇ υἱῶν Ἰωσὴφ ἐγενή- 
θησαν γυναῖχες: xal ἐγενήθη 4) χληρονομία αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 

13. Αὗται αἱ ἐντολαὶ χαὶ τὰ δικαιώματα xal τὰ χρί- 
ματα ἃ ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Ιωῦσῇ ἐπὶ δυσμῶν 


Μωλὰό ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχώ. 
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7. Εἰ non circumvertetur hzreditas filiis Israel a tribu in 
tribum, quoniam unusquisque in hzreditate tribus familize 
sus conjungentur filii Israel. 


8. Et omnis filia vindicans hxereditatem ex tribubus filio- 
rum ]srael , uni eorum qui de populo patris sui erunt uxo- 
res, ut vindicent filii Israel unusquisque lieereditatem pa- 
ternam suam. 


9. Et non circumvertetur sors a tribu in tribum aliam, 
sed unusquisque in haereditate sua conjungentur filii Israel. 


10. Quemadmodum preecepit Dominus Moysi, sic fece- 
runt filiabus Salpaad. 

11. Et fuerunt Thersa et Egla et Melcha et Nua et Malaa 
filiae Salpaad , consobrinis suis , 


12. de populo Manasse filiorum Joseph factae fuerunt uxo- 
res : et facta est hereditas earum ad tribum populi patris 
earum. 

13. Hzec sunt mandata et justificationes et judicia quz 
mandavit Dominus in manu Moysi super occasum Moab su- 
per Jordanem contra Jericho. 


nut "m. b.e 
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τ. Οὗτοι οἱ λόγοι οὺς ἐλάλησε Moos παντὶ Ἰσραὴλ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς δυσμαῖς πλησίον 
τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης, ἀναμέσον Φαρὰν Τοφὸλ, xol 
Λοῦὸν, xal Αὐλὼν, καὶ Καταχρύσεα. 

2. Ἕνδεχα ἡμερῶν ἐχ Χωρὴθδ δδὸς ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ 
ἕως Κάδης Βαρνή. 

3. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει ἐν τῷ ἕν- 
δεχάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐλάλησε Moo; πρὸς 
πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, χατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύ- 
ριος αὐτῷ πρὸς αὐτοὺς, 

4. μετὰ τὸ πατάξαι Σηὼν βασιλέα ᾿Αμοῤῥαίων τὸν 
χατοιχήσαντα ἐν ᾿Εσεδὼν, xal τὸν "Ly βασιλέα τῆς Βα- 
σὰν τὸν χατοιχήσαντα ἐν ᾿Ασταρὼθ xai ἐν ᾿Εδραΐν, 

δ. ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῇ Μωὰό, ἤρξατο 
Μωυῦσῦς διχσαφῆσαι τὸν νόμον τοῦτον, λέγων" 

6. Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρὴβ, 
λέγων" ἹἸχανούσθω ὑμῖν κατοιχεῖν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. 

7. ᾿Επιστράφητε xal ἀπάρατε ὑμεῖς xal εἰςπορεύε- 
σθε εἷς ὄρος ᾿Αμοῤῥαίων, καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοί- 
xouc Ἄραθα, εἷς ὄρος xal πεδίον, καὶ πρὸς λίδα, xal 
παραλίαν γὴν Χαναναίων, xal ᾿Αντιλίθανον ἕως τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Εὐφράτου. 

s. Ἴδετε, παραδέδωχεν ἐνώπιον μῶν τὴν γῆν, εἰς- 
πορευθέντες χληρονομήσατε τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πα- 
τράσιν ὑμῶν τῷ Ἀῤραὰμ, xal Ἰσαὰχ, καὶ Ἰαχὼδ δοῦ- 
ναι αὐτοῖς xal τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς. 





. DEUTERONOMIUM. 





CAPUT I. 


1. Hiec sunt verba que locutus est Moyses omni Israel 
trans Jordanem iin deserto ad occidentem prope rubrum mare, 
inter Pharan Tophol , et Lobon, et Aulon, et Aurifodinas. 


2. Undecim dierum ex Choreb via super montem Seir us- 
que Cades Barne. 

3. Et factum est in quadragesimo anno ín undecimo mense 
una mensis , locutus est Moyses ad omnes filios Israel juxta 
omnia quaecumque mandavit Dominus ei ad eos,. 


4. postquam percussit Seon regem Amorrhzeorum habifan- 
tem in Esebon, et Og regem Basan habitantem in Astaroth 
et in Edraim, 

5. trans Jordanem in terra Moab, coepit Moyses declarare 
legem hanc, dicens : 

6. Dominus Deus noster locutus est nobis e Choreb, di- 
cens : Sufficiat vobis habitare in monte hoc. 

7. Revertimini et promovete vos et ingredimini in montem 
Amorrheaorum, et ad omnes accolas Araba, in mopte et 
campo , et ad africum , et maritimam terram Chanancorum , 
et Antilibanum usque ad flumen magnum flumen Euphra- 
tem. 

8. Videte, tradidit in conspectu vestro terram, ingressi 
haereditate terram quam juravi patribus vestris Abraham, 
Isaac, et Jacob dare eis et semini eorum post eos. 


17. 
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9. Kal εἶπα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, λέγων' 
Οὐ δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς. ὁ 

10. Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν ἐπλήθυνεν ὑμᾶς, xal ἰδοὺ 
ἐστὲ σήμερον ὡςεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. 

11. Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προςθείη piv 
ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως, xat εὐλογήσαι ὑμᾶς χαθότι ἔλά- 
λησεν ὑμῖν. 

12. Πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν χόπον ὑμῶν xal 
τὴν ὑπόστασιν ὑμῶν χαὶ τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν; 

13. Δότε ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς χαὶ ἐπιστήμονας χαὶ 
συνετοὺς εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν, χαὶ χαταστήσω ἐφ᾽ ὑμῶν 
ἡγουμένους ὑμῶν. 

M. Καὶ ἀπεχρίθητέ μοι, καὶ εἴπατε" Καλὸν τὸ ῥῆμα 
ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι. 

16. Καὶ ἔλαῤον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς xal ἐπιστή- 
μονας xal συνετοὺς, xol χατέστασα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
ἐφ᾽ ὑμῶν χιλιάρχους, xal πεντηκοντάρχους. xal δεχ-- 
ἄρχους. xal γραμματοειςαγωγεῖς τοῖς χριταῖς ὑμῶν. 

16. Καὶ ἐνετειλάμην τοῖς χριταῖς ὑμῶν ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ. λέγων" Διαχούετε ἀναμέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
καὶ χρίνατε διχαίως ἀναμέσον ἀνδρὸς χαὶ ἀναμέσον 
ἀδελφοῦ, χαὶ ἀναμέσον προςηλύτου αὐτοῦ. 

17. Οὐχ ἐπιγνώση πρόζωπον ἐν χρίσει. χατὰ τὸν 
μιχρὸν xal χατὰ τὸν μέγαν χρινεῖς. οὐ μὴ ὑποστείλη 
πρόζωπον ἀνθρώπου, ὅτι f, χρίσις τοῦ Θεοῦ ἐστι’ xa 
τὸ δῆμα ὃ ἐὰν σχληρὸν 7, ἀφ᾽ ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ᾽ 
ἐμὲ, καὶ ἀχούσομαι αὐτὸ. 

18. Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ πάν-- 
τας τοὺς λόγους ob ποιήσετε. 

19. Καὶ ἀπάραντες ἐκ Χωρὴδ ἐπορεύθημεν πᾶσαν 
τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην xal τὴν φοδερὰν ἐχείνην, ἣν 
εἴδετε δὲὸν, ὄρους τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, καθότι ἐνετείλατο 
Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν ἡμῖν, καὶ ἤλθομεν ἕως Κάδης 
Βαρνή. 

. Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς: Ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ 
Ἀμοῤῥαίου, ὃ Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν.᾿ 

21. Ἴδετε, παραδέδωχε ἡμῖν Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν 
πρὸ προςώπου ὑμῶν τὴν γῆν, ἀναθάντες χληρονομή-- 
cac , ὃν τρόπον εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
διλῖν: μὴ φοῤεῖσθε, μηδὲ δειλιάσητε. 

22. Καὶ προςήλθατέ μοι πάντες, xal εἴπατε" Ἀπο- 
στείλωμεν ἄνδρας προτέρους ἡμῶν, χαὶ ἐφοδευσάτωσαν 
ἡμῖν τὴν γῆν, καὶ ἀναγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόχρισιν, τὴν 
600v δι᾽ ἧς ἀναδησόμεθα ἐν αὐτῇ) xal τὰς πόλεις εἰς ἃς 
εἰςπορευσόμεθα εἰς αὐτάς. 

43. Καὶ ἤρεσεν ἐναντίον μου τὸ ῥῆμα, xat ἔλαθον 
ἐξ ὑμῶν δώδεχα ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα χατὰ φυλήν. 

24. Καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέθησαν εἰς τὸ ὄρος, xal 
ἤλθοσαν ἕως φάραγγος βότρυος, xal χατεσχόπευσαν 
αὐτήν. 

25. Καὶ ἐλάδοσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ χαρ- 
ποῦ τῆς γῆς, xol χατήνεγχαν πρὸς ὑμᾶς, xal ἔλεγον" 
᾿Αγαθὴ f γῇ ἣν Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 

86. Καὶ οὐχ ἠθελήσατε ἀναδῆναι, ἀλλ᾽ ἠπειθήσατε 
τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

27. Καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σχηναῖς ὑμῶν, xa et- 
mace: Διὰ τὸ μισεῖν Κύριον ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἡμᾶς x γῆς 
Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς εἰς χεῖρας Ἀμοῤῥαίων, ἐξο- 
λοθρεῦσαι ἡμᾶς. 


35. Ποῦ ἡμεῖς ἀναδαίνομεν; Οἱ δὲ ἀδελφοὶ ὑμῶν 
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9. Εἰ ἀἷλ! ad vos in tempore illo, dicens : Non potero so- 
lus portare vos. 

10. Dominus Deus vester multiplicavit vos, et ecce eslis 
liodie velut sidera coeli multitudine. 

11. Dominus Deus patrum vestrorum adjiciat vobis sicut 
estis millies, et benedicat vos sicut locutus est vobis. 


12. Quomodo potero solus portare molestiam vestram et 
pondus vestrum et contradictiones vestras? 

13. Date vobisipsis viros sapientes et scientes et intelli- 
gentes in tribubus vestris, et constituam super voe duces 
vestros. 

14. Et respondistis mihi, et dixistis : Bonum est verbum 
quod locutus es facere. 

15. Et assumpsi ex vobis viros sapientes et scientes et 
intelligentes , et constitui eos praeesse super vos chiliarchos, 
et centuriones , et quinquagenarios , et decanos , et magistros 
judicibus vestris. 

. 16. Et mandavi judicibus vestris in tempore illo , dicens : 
Audite inter fratres vestros , et judicate juste inter virum et 
inler fratrem, et inter proselytum ejus. 


17. Non agnosces faciem in judicio, juxta eum qui par- 
vus et juxta eum qui magnus judicabis , non vereberis fa- 
ciem hominis , quoniam judicium Dei est : et verbum quod 
durum fuerit a vobis, afferetis illud ad me , et audiam illud. 


18. Et mandavi vobis in tempore illo omnia verba qux» 
facietis. 

19. Et promoventes e Choreb ivimus omne illnd deser- 
tum magnum et terribile, quod vidistis, viam montis Amor- 
rhaei, sicut mandavit Dominus Deus noster nobis, et veni- 
mus usque Cades Barne. 


20. Et dixi ad vos : Venistis usque ad montem Amorrhai, 
quem Dominus Deus noster dat vobis. 

21. Videte , Àradidit nobis Dominus Deus vester ante fa- 
ciem vestram terram, ascendentes hereditate , quemadmo- 
dum dixit Dominus Deus patrum vestrorum vobis : nolite 
terreri, neque consternari. 

22. Et accessistis ad me omnes, et dixistis : Mittamus 
viros priores nobis, et explorent nobis terram, et renun. 
tient nobis responsionem , viam per quam ascendemus in ea, 
et civitates in quas ingrediemur in eas. 


23. Et placuit coram me verbum, et sumpsi ex vobis duo 
decim viros, virum unum per tribum. 

24. Et conversi ascenderunt in montem, et venerunt in 
vallem botri , et speculati sunt eam. 


25. Et sumpserunt in manibus suis de fructu terra, et 
attulerunt ad vos, et dicebant : Bona est terra quam Domt 
nus Deus nosler dat nobis. 

36. Et noluistis ascendere, sed increduli fuistis verbo 
Domini Dei nostri. 

47. Et obmurmurastis in tabernaculis vestris , et dixistis : 
Eo quod Dominus odit nos, eduxit nos de terra .£xypti, 
ad tradendum nos in manus Amorrhoorum , ad exterminarm- 
dos nos. 

28. Quo nos ascendimus ? Fratres autem vestri averterunt 
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ἀπέστησαν τὴν χαρδίαν ὑμῶν, λέγοντες" "Eüvos μέγα 
καὶ πολὺ χαὶ δυνατώτερον ἡμῶν, καὶ πόλεις μεγάλαι 
xa τετειχισμέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ xal υἱοὺς γι- 
γάντων ἑωράχαμεν ἐχεῖ. 

29. Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς: Μὴ πτήξητε, μηδὲ φούη- 
θῆτε ἀπ᾽ αὐτῶν. 

39. Κύριος Θεὸς ὑμῶν 6 προπορευόμενος πρὸ προςώ- 
ποὺ ὑμῶν, αὐτὸς συνεχπολεμήσει αὐτοὺς μεθ᾽ ὑμῶν. 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 

31. xal ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε, δδὸν ὄρους τοῦ 
᾿Ἀμοῤῥαίου. ὡς τροφοφορήσει σε Κύριος ὃ Θεός σου, 
ὡς εἴτις τροφοφορήσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, χατὰ 
πᾶσαν τὴν ὁδὸν εἰς ἣν ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν 
: τόπον τοῦτον. 

32. Καὶ ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐχ ἐνεπιστεύσατε Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ ἡμῶν, 

33. ὃς προπορεύεται πρότερος ὑμῶν ἐν τῇ δὲῷ ἐχλέ-- 
γεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν ὑμᾶς ἐν πυρὶ νυχτὸς, δει- 
κνύων ὑμῖν τὴν δδὸν χαθ᾽ ἣν πορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, xal 
Ἦν νεφέλῃ ἡμέρας. 

34. Καὶ ἤχουσε Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν, 
καὶ παροξυνθεὶς ὥμοσε, λέγων" 

86. Εἰ ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν τούτων τὴν γῆν ἀγα- 
θὴν ταύτην, ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 

86. πλὴν Χάλεθ υἱὸς Ἰεφοννή᾽ οὗτος ὄψεται αὐτὴν. 
xai τούτῳ δώσω τὴν γὴν ἐφ᾽ ἣν ἐπέδη, xai τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, διὰ τὸ προςχεῖσθαι αὐτὸν τὰ πρὸς Κύριον. 

37. Καὶ ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι᾽ ὑμᾶς, λέγων’ Οὐδὲ 
οὺ οὐ μὴ eine ἐχεῖ. 

88. Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ 6 παρεστηχώς σοι, οὗτος εἰς- 
ελεύσεται exei αὐτὸν χατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς χαταχλη;- 
ρονομήσει αὐτὴν τῷ Ἰσραήλ. 

39. Καὶ πᾶν παιδίον νέον ὅςτις οὐχ οἶδε σήμερον 
ἀγαθὸν 1 xaxov, οὗτοι εἰςελεύσονται ἐχεῖ, xal τούτοις 
δώσω αὐτὴν. καὶ αὐτοὶ χληρονομήσουσιν αὐτήν. 

40. Καὶ ὑμεῖς ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε εἰς 
τὴν ἔρημον, ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης. 

41. Καὶ ἀπεχρίθητε, xal εἴπατε" Ἡμάρτομεν ἕναντι 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν" ἡμεῖς ἀναδάντες πολεμήσομεν 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. 
Καὶ ἀναλαύόντες ἕχαστος τὰ σχεύη τὰ πολεμιχὰ αὐτοῦ, 
καὶ συναθροισθέντες ἀνεδαίνετε εἰς τὸ ὄρος. 

41, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Εἶπον αὐτοῖς: Οὐχ dva- 
Οήσεσθε, οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, οὐ γάρ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν. 
χαὶ οὐ μὴ συντριθῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 

43. Καὶ ἐλάλησα ὑμῖν. xat οὐχ εἰςηχούσατέ μου, 
καὶ παρέδητε τὸ ῥῆμα Κυρίου" καὶ παραθδιασάμενοι ἀνέ-- 
όηγτε εἷς τὸ ὄρος. 

44. Καὶ itn 6 Ἀμοῤῥαῖος ὁ χατοιχῶν ἐν τῷ ὄρει 
ἐχείνῳ εἰς συνάντησιν ὑμῖν, καὶ χατεδίωξεν ὑμᾶς ὡκςεὶ 
ποιέσαισαν αἵ μέλισσαι, xal ἐτίτρωσχον ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ 
ἕως ἝἭρυᾶ. 

46. Καὶ χαθίσαντες, ἐχλαίετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, καὶ οὐχ εἰςήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς ὑμῶν, 
οὐδὲ προςέσχεν ὑμῖν. 

46. Καὶ ἐνεχαύησθε ἐν Κάξης ἡμέρας πολλὰς, ὅσας 
ποτὲ ἡμέρας ἐνεχάθησθε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 
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ι. Καὶ ἐπιστραφέντες ἀπήραιεν εἰς τὴν ἔργιλον, lov | 
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cor vestrum, dicentes : Gens magna et inulta ct potentior 
nobis , et civitates magui et muratee usque ad caelum , sed 
et filios gigantum illic vidimus. 


29. Et dixi ad vos : Ne paveatis, neque timeatis ab eis. 


30. Dominus Deus vester qui pracedit ánte faciem ve- 
stram, ipse simul debellabit cos vobiscum, secundum 
omnia quecumque fecit vobis in terra /Egypto, 

31. et in deserto hoc quod vidistis, viam montis Amor- 
rhaei : quoniam gestabit te Dominus Deus tuus, sicuti si 
quis homo gestet filium suum, per omnem viam in qua 
ivistis donec venistis ad locum hunc. 


32. Et in verbo lioc non credidistis Domino Deo nostro, 


33. qui procedit prior vobis in via ad eligendum vobis lo- 
cum , deducens vos in igni, nocte , ostendens vobis viam per 
quam ambhulatis super eam , etin nube die. 


34. Et audivit Dominus vocem sermonum vestrorum, et 
exacerbatus juravit , dicens : 

35. Si videbit aliquis virorum istorum terram bonam hanc, 
quam juravi patribus eorum, 

36. preeter Chaleb filius Ilephonne : hic videbit eam, et 
huic dabo terram in quam ascendit , et filiis cjus , quoniam 
ipse adhaesit iis quie ad Dominum. 

37. Et mihi iratus est Dominus propter vos, dicens : Ne- 
que tu introibis illuc. 

38. Jesus filius Nave, qui assistit tibi , hic introibit illuc : 
ipsum conforta , quoniam ipse in hiereditatem sortietur eam 
ipsi Israel. 

39. Et omnis parvulus junior, quicumque non novit ho- 
die bonum vel malum, hi introibunt illuc, et his dabo eam, 
et ipsi heereditabunt eam. 

40. Et vos conversi castra movistis in desertum, viam 
qua super rubrum mare. 

41. Εἰ respondistis, et dixistis : Peccavimus ante Domi- 
num Deum nostrum : nos ascendentes bellabimus juxta om- 
nia quzecumque mandavit Dominus Deus noster nobis. Et 
sumentes unusquisque vasa sua bellica, et congregati ascen- 
distis in montem. 

42. Et dixit Dominus ad me : Dic eis : Non ascendetis, 
neque bellabitis , non enim sum vobiscum, et non contera- 
mini in conspectu inimicorum vestrorum. 

43. Et locutus sum vobis , et non exaudistis me , et trans- 
gressi estis verbum Domini : et vim facientes ascendisLis in 
montem. 

44. Et exiit Amorrhzeus habitans in monte illo inoccursum 
vobis , ct persecutus est vos sicut facerent apes , et vulner& 
bant vos a Seir usque Herma. 


45. Et sedentes , flebatis ante Dominum Deum nostrum, 
οἱ non exaudivit Dominus vocem vestram, neque attendit 
vobis. 

46. Et sedistis in Cades diebus mullis, quot utique die- 
bus sedistis. 


CAPUT II. 


f. Et conversi promovimus in desertum, viam maro 
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θάλασσαν ἐρνθρὰν, ὃν τρόπον ἐλάλησε Κύριος πρὸς μὲ, Ἷ 


καὶ ἐχυχλώσαμεν τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. 

2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: 

3. ᾿Ιχανούσθω ὑμῖν xuxAoUv τὸ ὄρος τοῦτο’ ἐπιστρά- 
φητε οὖν ἐπὶ βοῤῥᾶν. 

4. Καὶ τῷ λαῷ ἔντειλαι. λέγων" “Ὑμεῖς παραπορεύε- 
σθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν “Πσαῦ ot 
χατοιχοῦσιν ἐν Σηεὶρ, xai φοδηθήσονται ὑμᾶς, xal 
εὐλαδηθήσονται ὑμᾶς σφόδρα. | 

5. Μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, οὐ γὰρ δῶ 
ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆμα ποδὸς, ὅτι ἐν χλήρῳ 
δέδωκα τοῖς υἱοῖς “Πσαῦ τὸ ὄρος τὸ Σηείρ. 

e. ᾿Αργυρίου βρώματα ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν χαὶ 
φάγεσθε, χαὶ ὕδωρ μέτρῳ λήψεσθε παρ᾽ αὐτῶν ἀργυρίου 
xa πίεσθε" 

7. ὃ γὰρ Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν εὐλόγησέ σε ἐν παντὶ 
ἔργῳ τῶν χειρῶν σου. Διάγνωθι πῶς διῆλθες τὴν ἔρη- 
μὸν τὴν μεγάλην xal τὴν φοδερὰν ἐκείνην. Ἰδοὺ τεσ- 
σαράχοντα ἔτη Κύριος ὁ Θεός σου μετὰ σοῦ" οὐχ ἐπε-- 
δεήθης ῥήματος. 

8. Καὶ παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν υἱοὺς “Πσαῦ, 
τοὺς χατοιχοῦντας ἐν Σηεὶρ παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν Apa6a 
ἀπὸ Αἰλῶν xat ἀπὸ T'eouov Γάθερ' xai ἐπιστρέψαντες 
παρήλθομεν δδὸν ἔρημον Μωαό. 

υ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς 
Μωαβίταις, xal Ἀν συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, 
οὗ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ὑμῖν ἐν χλήρῳ, τοῖς 
γὰρ υἱοῖς Λὼτ δέδωκα τὴν Ἀροὴρ χληρονομεῖν. 

10. Οἱ Ὀμμὶν πρότεροι ἐνεχάθηντο ἐπ᾽ αὐτῆς, ἔθνος 
μέγα xai πολὺ xal ἰσχύοντες, ὥςπερ οἱ Evaxip. 

H1. ᾿Ῥαφαὶν λογισθήσονται xai οὗτοι ὥςπερ xai οἱ 

"Evaxtp: xoà οἱ Μωαῤῖται ἐπονομάζουσιν αὐτοὺς "Ou- 
μίν. 
12. Καὶ ἐν Σηεὶρ ἐνεχάθητο 6 Χοῤῥαῖος τὸ πρότερον, 
. xai υἱοὶ Ησαῦ ἀπώλεσαν αὐτοὺς, xat ἐξέτριψαν αὐτοὺς 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν xal χατῳχίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν, 
ὃν τρόπον ἐποίησεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν τῆς χληρονομίας 
αὐτοῦ, ἣν δέξωχε Κύριος αὐτοῖς. 

ι8. Νῦν οὖν ἀνάστητε, xol ἀπάρατε ὑμεῖς, καὶ πα- 
ραπορεύεσθε τὴν φάραγγα Ζαρέτ. 

14. Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς πα ἐπορεύθημεν ἀπὸ Κάδης 
Βαρνὴ ἕως οὗ παρήλθο εν MN ἄραγγα Ζαρὲτ, τριά-- 
xovra xai ὀχτὼ ἔτη, ἕως οὗ διέπεσε πᾶσα γενεὰ ἀν- 
δρῶν πολεμιστῶν ἀποθνήσκοντες ἐχ τῆς παρεμθολῆς, 
χαθότι ὥμοσε Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῖς. 

ι6. Καὶ ἢ χεὶρ τοῦ Θεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξαναλῶσαι 
αὐτοὺς ἐκ μέσου τῆς παρεμθολῆς, ἕως οὗ διέπεσαν. 

16. Καὶ ἐγενήθη, ἐπειδὰν ἔπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες 
οἱ πολεμισταὶ ἀποθνήσχοντες ἐχ μέσου τοῦ λαοῦ, 

17. xa ἐλάλησε Κύριος πρὸς μὲ, λέγων’ 

is Σὺ παρχαπορεύση σήμερον τὰ ὅρια M6 τὴν 
Ἀροὴρ, 

^. καὶ προςάξετε ἐγγὺς υἱῶν Ἀμμάν. μὴ ἐχθραίνετε 
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αὐτοῖς, μηδὲ συνάψητε αὐτοῖς εἰς πόλεμον, οὐ γὰρ μὴ 
δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν Ἄμμάν σοι ἐν χλήρῳ, ὅτι τοῖς 


- A I » vw / 
υἱοῖς Λὼτ δέδωχα αὐτὴν ἐν χλήρῳ. 
τος i , Σ. 2, ^ 
20. ἢ Ραφαῖν λογισθήσεται, χαὶ γὰρ ἐπ᾿ αὐτῆς κα- 
τῴχουν οἱ 'Ῥαφαῖν τὸ πρότερον, xat οἱ ᾿Αμμανῖται 
ἐπονουιάζουσιν αὐτοὺς Ζοχουμίν. 
va^ , H “ΔΛ 1 , “ 
21. ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν, 
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rubrum , quemadmodum locutus est Dominus ad me, εἴ 
circuivimus montem Seir diebus multis. 

2. Et dixit Dominus ad me : 

3. Sufficiat vobis circuire montem hunc : 
igitur ad aquilonem. 

4. Et populo pracipe, dicens : Vos transitis per fines fra- 
trum vestrorum filiorum Esau habitantium in Seir, et ti- 
mebunt vos, et verebuntur vos valde. 


convertimini 


5. Ne conseratis cum eis prelium , non enim dabo vobis 
de terra eorum neque vestigium pedis, quoniam in sorte 
dedi filiis Esau montem Seir. . 

6. Argento escas emite ab eis οἱ comedetis, et aquam 
mensura accipietis ab eis et bibetis : 


7. Dominus enim Deus noster benedixit te in omni opere 
manuum tuarum. Agnosce quomodo transisti desertum illud 
magnum et terribile. Ecce quadraginta annos Dominus Deus 
tuus tecum : non indiguisti verbo. 


8. Et preeterivimus fratres nostros filios Esau , habitantes 
in Seir apud viam qux Araba ab ;Elon et ἃ Gesion Gaber : 
et conversi perlransivimus viam desertum Moab. 


9. Et dixit Dominus ad me : Non oppugnetis Moahilas, 
et non conseratis cum eis praelium , non enim dabo de terra 
eorum vobis in sorte, filiis enim Lot dedi Aroer ad haeredi- 
tandum. . ^ 

10. Ommin priores insederunt super eam , gens magma et 
multa et fortes, sicut Enacim. 

11. Raphlaim reputabuntur et hi sicut et Enacim : et Mo- 
abitae cognominant eos Ommin. 


12. Et in Seir insidebat Chorrous antea, el filii Esau 
perdiderunt eos, etattriverunt eos a facie sua : et inbabita- 
runt pro eis , quemadmodum fecit Israel terram hereditatis 
sux, quam dedit Dominus eis. 


13. Nunc igitur exsurgile, οἱ promovete vos , et transite 
vallem Zaret. . 

14. Et dies quibus pertransivimus a Cades Barne usque 
quo transivimus vallem Zaret , triginta et octo anni , quoad. 
usque decidit omnis progenies virorum bellatorum morien- 
tes e castris, sicut juravit Dominus Deus eis. 


15. Et manus Domini fuit super eos ad consumendos eos 
de medio castrorum , quoadusque deciderunt. 

16. Et factum est, postquam deciderunt omnes viri bel- 
latores morientes de medio populi, 

17. et locutus est Dominus ad me , dicens : 

18. Tu transibis hodie fines Moab ipsam Aroer, 


19. et accedetis prope filios Amman : nolite oppugnare 
eos , neque congrediamini cum eis in bellum, non enim dabo 
tibi de terra filiorum Amman in sorte, quoniam filiüs Lot 
dedi eam in sorte. 

20. Terra Raphain reputabitur, nam et super eam habi- 
tabant Raphain antea, et Ammanit» cognominant eos Zo- 
chommin. 

21. Gens magna et multa οἱ potentior vobis , sicut et Ena- 
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ὥςπερ xal οἱ ᾿Ιἱναχίμ. Καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος πρὸ 
προςώπου αὐτῶν, xal χατεχληρονόμησαν, xai χατῳχί- 
σθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

4). Ὥςπερ ἐποίησαν τοῖς υἱοῖς Ἡσαῦ τοῖς χατοικοῦ- 
σιν ἐν Σηεὶρ, ὃν τρόπον ἐξέτριψαν τὸν Χοῤῥαῖον ἀπὸ 
προζύγπου αὐτῶν, xal χατεχληρονόμησαν αὐτοὺς, xal χα- 
τῳχίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

23. Καὶ οἱ Εὐαῖοι οἵ χατοιχοῦντες ἐν Ἀσηδὼθ ἕως 
Γάζης, xo οἱ Καππάδοχες οἱ ἐξελθόντες ἐκ Καππαδο- 
χίας, ἐξέτριψαν αὐτοὺς, χαὶ χατῳχίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. 

34. NUv οὖν ἀνάστητε xal ἀπάρατε, καὶ παρέλθετε 
ὑμεῖς τὴν φάραγγα ᾿Δρνῶν- ἰδοὺ παραδέδωχα εἰς τὰς 
χεῖράς σου τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεθὼν τὸν Ἀ μοῤῥαῖον, 
xai τὴν γῆν αὐτοῦ" ἐνάρχου χληρονομεῖν, σύναπτε πρὸς 
αὐτὸν πόλειλον ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη. 

35. Ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόμον σου xal τὸν φὐθον 
σου ἐπὶ προςώπου πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ, οἵτινες ἀχούσαντες τὸ ὄνομά σου ταραχθήσον- 
ται, χαὶ ὠδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ προςώπου σου. 

26. Καὶ ἀπέστειλα πρέσθεις 2x τῆς ἐρήμου Κεδαιὼθ 
πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεδὼν, λόγοις εἰρηνιχοῖς, λέγων" 

27. Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σου" ἐν τῇ ὁδῷ πορεύ- 
σουαι, οὐχ ἐχχλινῶ δεξιὰ οὐδ᾽ ἀριστερά. 

48. Βρώματα ἀργυρίου ἀποδώση μοι, χαὶ φάγομαι, 
xaX ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι, xal πίομαι" πλὴν ὅτι 
παρελεύσομαι τοῖς ποσὶ, 

39. xaÓox ἐποίησαν μοι ot υἱοὶ Ἡσαῦ οἱ χατοιχοῦν- 
τες ἐν Σηεὶρ, χαὶ οἱ Μωαδῖται οἱ χατοικοῦντες ἐν Ἀροὴρ, 
ἕως ἂν παρέλθω τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὃ 
Θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ftv. 

30. Καὶ οὐχ ἠθέλησε Σηὼν βασιλεὺς ᾿Εσεδὼν παρελ- 
θεῖν ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ, ὅτι ἐσχλήρυνε Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, xal χατίσχυσε τὴν χαρϑίαν αὐτοῦ, 
ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς γεῖράς σου ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. 

31. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ Ἰδοὺ ἦργμαι παρα- 
δοῦναι πρὸ προςώπου σου τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Ε σεδὼν τὸν 
"Auobatov , xat τὴν γῆν αὐτοῦ, xal ἔναρξαι χληρονομῇ- 
σαι τὴν γῆν αὐτοῦ. 

32. Καὶ ἐξῆλθε Σηὼν βασιλεὺς ᾿Εσεδὼν εἰς συνάντη- 
σιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὃ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεμον εἰς 
Ἰαστά. 

341. Καὶ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος 6 Θεὸς ἥμιν mo 
προςύπου ἡμῶν, xal ἐπατάξαμεν αὐτὸν χαὶ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ xaX πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

34. Καὶ ἐχρατήσαιμεν πασδὸν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν 
τῷ χαιρῷ ἐκείνω, xat ἐξωλοθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν, ἑξῆς 
xa τὰς γυναῖχας αὐτῶν καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν" οὐ χατελί- 
πομεν ζωγρίαν. 

85. Πλὴν τὰ χτήνη ἐπρονομεύσαμεν, καὶ τὰ σχῦλα 
τῶν πόλεων ἐλαύουεν 

36. ἐξ 'Δροὴ», f| ἐστι παρὰ τὸ χεῖλος χειμάῤῥου 
Ἀρνῶν, xat τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι, xad ἕως 
ὄρους τοῦ Γαλαάδ' οὐχ ἐγενήθη πόλις ἥτις δίεφυγεν 
μᾶς: τὰς πάσας παρέδωχε Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς 
χεῖρας ἡμῶν. 

37. Πλὴν ἐγγὺς υἱῶν Ἀμμὰν οὐ προςήλθημεν, πάντα 
τὰ συγχυρηῦντα χειμάῤῥου Ἰχδὸχ xai τὰς πόλεις τὰς 
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ἡμῖν. 
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. cim. Et perdidit eos Dominus ante faciefn eorum , et liere- 
ditarunt , el habitarunt pro eis usque in diem hanc. 


22. Sicut fecerunt filiis Esau habitantibus in Seir, quem- 
admodum attriverunt Chorrhzuma facie sua, et hzeredi- 
tarunt 608, et habitarunt pro eis usque in diem hanc. 


23. ELEv:i qui habitabant in Asedoth usque Gazam, et 
Cappadoces qui exierunt e Cappadocia, attriverunt eos, et 
habitarunt pro eis. 

24. Nunc ergo surgite et promovete , et transite vos val- 
lem Arnon : ecce tradidi in manus tuas Seon regem Esebon 
Amorrhaum, el terram ejus : incipe hzreditare, consere cum 
eo praelium in die hac. 


25. Incipe dare tremorem tuum et timorem tuum super 
faciem omnium gentium qua sub eodlo, qui audientes nomen 
tuum turbabuntur, et dolores habebunt a facie tua. 


26. Et misi legatos e deserto Cedamoth ad Seonregem 
Esebon, verbis pacificis , dicens : 

27. Transibo per terram tuam : in via ibo , non declinabo 
in dextram neque in sinistram. 

28. Escas argento tribues mihi, et comedam, et aquam 
argento tribues mihi , et bibam : tantum transibo pedibus, 


29. sicut fecerunt mihi filii Esau habitantes in Seir, et 
Moabitze. habitantes in Aroer, quoadusque transiero Jor- 
danem in terram quam Dominus Deus noster dat nobis. 


30. Et noluit Seon rex Esebon transire nos per ipsum, 
quoniam induraverat Dominus Deus nosler spiritum cjus , 
et confortavit cor ejus, ut traderetur in manus tuas sicut 
in die hac. 

31. Et dixit Dominus ad me : Ecce capi tradere ante fa- 
ciem tuam Seon regem Esebon Amorrhoum , et terram ejus, 
et incipe haereditare terram ejus. 


32. Et exiit Seon rex Esebon in occursum nobis, ipse et 
omnis populus ejus , in prelium in Jassa. 


33. Εἰ tradidit eum Dominus Deus noster ante faciem no- 
Siram , et percussimus eum et filios ejus et omnem populum 
ejus. 

34. Et obtinuimus omnes civitates ejus in tempore illo, 
οἱ disperdidimus omnem civitatem , deinde et uxores eorum 
et filios eorum : non reliquimus vivum. 


35. Tantum pecora pradali sumus, et spolia civitatum 
cepimus 

36. ab Aroer, qui» est apud labium torrentis Arnon, ct 
civitatem quz erat in valle, el usque ad montem Galaad : 
non fuit civitas quee effugeretl nos: omnes tradidit Dominus 
Deus noster in manus nostras. 


37. Tantum prope filios Amman non accessimus , omn- 
nia pertinentia ad torrentem Jaboc et civitates qua in inon- 


ἐν τῇ ὀρεινῇ, χαθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν | ana, sicut mandavit Dominus Deus noster nobis. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I". 


t. Καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέδημεν δδὸν τὴν εἰς Βασάν" 
xai ἐξῆλθεν ἾΩγ βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, 
αὐτὸς xai πᾶς ὃ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεμον εἰς ᾿Εδραΐμ. 

2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Μὴ φοβηθῇς αὐτὸν, ὅτι 
εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωχα αὐτὸν, xal πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ" χαὶ ποιήσεις αὐτῷ 
ὥςπερ ἐποίησας Σηὼν βασιλεῖ τῶν Ἀμοῤῥαίων, ὃς xa- 
τώχει ἐν ᾿Εσεθδών. 

8. Καὶ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν εἷς τὰς 
χεῖρας ἡμῶν, καὶ τὸν "Au βασιλέα τῆς Βασὰν, καὶ πάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ" xai ἐπατάξαμεν αὐτὸν, ἕως τοῦ μὴ κα- 
ταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα. 

4. Καὶ ἐκρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐχείνῳ" οὖχ ἦν πόλις ἣν οὖχ ἐλάθομεν παρ᾽ αὖ-- 
τῶν" ἑξήχοντα πόλεις, πάντα τὰ περίχωρα ᾿Αργὸό βα-- 
σιλέως "Ly ἐν Βασάν. 

5. Πᾶσαι πόλεις ὀχυραὶ, τείχη ὑψηλὰ, πύλαι xal 
μοχλοί: πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων τῶν πολλῶν 
σφόδρα" 

6. ἐξωλοθρεύσαμεν, ὥςπερ ἐποιήσαμεν τὸν Σηὼν βα- 
σιλέα ᾿Εσεθὼν, καὶ ἐξωλοθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν, ἑξῆς 
καὶ τὰς γυναῖχας, xal τὰ παιδία, 

7. χαὶ πάντα τὰ χτήνη" xal τὰ σχῦλα τῶν πόλεων 
ἐπρονομεύσαμεν ἑαυτοῖς. 

8. Καὶ ἐλάθομεν ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ τὴν γῆν Ex χει- 
Gv δύο βασιλέων τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, οἵ ἦσαν πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου ἀπὸ τοῦ χειμάῤῥου Ἀρνῶν xal ἕως Ἀερμών. 

9. Οἱ Φοίνιχες ἐπονομάζουσι τὸ ᾿Αερμὼν Σανιὼρ, 
καὶ 6 Ἀμοῤῥαῖος ἐπωνόμασεν αὐτὸ Σανίρ. 

10. Πᾶσαι πόλεις Μισὼρ, καὶ πᾶσα Γαλαὰδ, καὶ 
πᾶσα Βασὰν ἕως "EXy8 xat ᾿Εδραΐμ, πόλεις βασιλείας 
τοῦ Ὧγ ἐν τῇ Βασάν. 

τ. Ὅτι πλὴν "Qe βασιλεὺς Βασὰν χατελείφθη ἀπὸ 
τῶν 'Ῥαφαΐν. Ἰδοὺ 4 χλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ 
αὕτη ἐν τῇ dxpa τῶν υἱῶν Ἀμμάν’ ἐννέα πήχεων τὸ 
μῆχος αὐτῆς, χαὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος αὐτῆς ἐν 
πήχει ἀνδρός. 

12. Καὶ τὴν γῆν ἐχείνην ἐχληρονομήσαμεν ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπὸ ᾿Αροὴρ, ἥ ἐστι παρὰ τὸ χεῖλος χει- 
μάῤῥου Ἀρνῶν, xoi τὸ ἥμισυ τοῦ ὄρους Γαλαὰδ, xai 
τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωχα τῷ ἱῬουδὴν xai τῷ 1 δ. 

13. Καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλαὰδ, xal πᾶσαν τὴν 
Βασὰν βασιλείαν Ὧγ ἔδωχα τῷ ἡμίσει SUME Mavacci, 
xal πᾶσαν περίχωρον "'Apyo6, πᾶσαν Βασὰν ἐχείνην, 
17i 'Ῥαφαὶν λογισθήσεται. - 

14. Καὶ Ἰαὶρ υἱὸς Μανασσῇ ἔλαθε πᾶσαν τὴν περίχω-- 
pov Ἀργὸδ ἕως τῶν ὁρίων l'apyaci καὶ Μαχαθί' ἐπω- 
νόμασεν αὐτὰς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, τὴν Βασὰν, 
Θαυὼθ ἸΙαὶρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

16. Καὶ τῷ Μαχὶρ ἔδωχα τὴν Γαλαάδ. 

16. Καὶ τῷ «Ῥουδὴν καὶ τῷ Γὰδ δέδωχα, ὑπὸ τῆς 
Γαλαὰδ ἕως χειμάῤῥου Ἀρνῶν, μέσον τοῦ χειμάῤῥου 
ὅριον xa ἕως τοῦ "Ia6óx: ὃ χειμάῤῥους ὅριον τοῖς υἱοῖς 
"Aud. 

17. Καὶ ἡ “Δραθα xal ὃ Ἰορδάνης ὅριον Μαχαναρὲθ, 
xa ἕως θαλάσσης Ἄραδα, θαλάσσης ἁλυχῆῇς ὑπὸ Ἀση- 
δὼθ τὴν Φασγὰ ἀνατολῶν. 

18. Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, λέ- 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ. Κεφ. I". 





CAPUT ΠΙ. 


1. Et conversi ascendimus viam qui in Basan : et exiit 
Og rex Basan in occursum nobis, ipse et omnis populos 
ejus , in praelium in Edraim. 

2. Et ait Dominus ad me : Ne timeas eum, quoniam in 
manus tuas tradidi eum, et omnem populum ejus, et om. 
nem terram ejus : et facies ei sicut fecisti Seon regi Amor- 
rhzrum , qui habitabat in Esebon. 


3. Et tradidit eum Dominus Deus noster in manus mo- 
stras , et Og regem Basan, et omnem populum ejus : et per- 
cussimus cum, eo usque ut non relinqueretur ipsius semen. 


4. Et obtinuimus omnes civitates ejus in tempore illo : 
non fuit civitas quam non ceperimus ab eis : sexaginta ci 
vitates, omnia adjacentia Argob regis Og de Basan. 


5. Omnes civitates munit, mcenia excelsa, porte et 
vectes : preter civitates Pherezzas multas valde : 


6. exterminavimus , sicut feceramus Seon regem Esebon, 
et exterminavimus omnem civitatem , deinde et uxores , e 
parvulos , 

7. el omnia pecora : et spolia civitatum prtedati sumus 
nobis ipsis. 

8. Et cepimus in tempore illo terram de manibus duorum 
regum Amorrhaeorum, qui erant trans Jordanem a torrente 
AÁrnon et usque /Ermon. 

9. Phoenices cognominant ipsum /Ermon Sanior , et Amor- 
rheeus cognominavit illud Sanir. 

10. Omnes civitates Misor, et omnis Galaad, et omnis 
Basan usque Elcha et Edraim, civitates regni Og in Basan. 


11. Quia tantum Og rex Basan reliquus factus est ἃ Ra- 
phain. Ecce lectus ejus lectus ferreus, ecce hic est in arce 
filiorum Amman : novem cubitorum longitudo ejus, et qua- 
tuor cubitorum latitudo ejus in cubito viri. 


12. Et terram illam hzreditavimus in tempore illo ab 
Aroer, qua est juxta labium torrentis Arnon, et dimidium 
montis Galaad , et civitates ejus dedi Ruben et Gad. 


13. Et reliquum Galaad, et omnem JJasan regnum Og dedi 
dimidiz tribui Manasse , et omnemregionem Argob, omnem 
Basan illam , terra Raphain reputabitur. 


14. Et Jair filius Manasse cepit omnem regionem Argob 
usque ad fines Gargasi et Machathi : cognominavit eas in 
nomine 800, ipsam Basan, Thacuoth Jair usque in diem 
hanc. 

15. Et Machir dedi Galaad. 

16. Et Ruben et Gad dedi, sub Galaad usque ad torren- 
tem Arnon, medium torrentis terminum et usque Jaboo : 
et torrens terminus filiis Amman. 


17. Et Araba et Jordanis terminus Machanareth , et us- 
que ad mare Araba, mare salsum sub Asedoth Phasga 
orientis. 

18. Et mandavi vobis in tempore illo, dicens : Dominus 


DEUTERONOMIUM. Car. IV. 


vov: Βύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην 
ἐν χλήρῳ᾽ ἐνοπλισάμενοι προπορεύεσθε πρὸ προςώπου 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πᾶς δυνατός. 

19. Πλὴν αἱ γυναῖχες ὑμῶν xai τὰ τέχνα ὁμῶν xol 
τὰ χτήνη ὑμῶν, οἶδα ὅτι πολλὰ χτήνη ὑμῖν, κατοιχεί- 
τωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν μῶν, αἷς ἔδωχα ὑμῖν, 

20. ἕως ἂν χαταπαύση Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελ-- 
φοὺς ὑμῶν ὥςπερ χαὶ ὑμᾶς, χαὶ χαταχληρονομήσωσι 
xat οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν bust αὖ- 
τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, χαὶ ἐπαναστραφήσεσθε 
ἕχαστος εἰς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν ἔδωχα ὑμῖν. 

21. Καὶ τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάμην ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, 

ἔγων" Οἱ ὀφθαλμοὶ ὁμῶν ἑωράχασι πάντα ὅτι ἐποίησε 
Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις" οὕτως 
ποιήσει Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν πάσας τὰς βασιλείας ἐφ᾽ 
ἃς σὺ διαδαίνεις ἐχεῖ. 

32. Οὐ φοδηθήσεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι Κύριος 6 Θεὸς 
ἥμῶν αὐτὸς πολεμήσει περὶ ὑμῶν. 

23. Καὶ ἐδεήθην Κυρίου ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, λέγων" 

34. Κύριε Θεὲ, σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν 
ἰσχύν σου χαὶ τὴν δύναμίν σου, καὶ τὴν χεῖρα τὴν χρα- 
atv, καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν" τίς γάρ ἐστι θεὸς ἐν 
τῷ οὐρανῷ 7| ἐπὶ τῆς γῆς, ὅςτις ποιήσει χαθὰ ἐποίησας 
σὺ χαὶ χατὰ τὴν ἰσχύν σου; 

25. Διαῤὰς οὖν ὄψομαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην 
τὴν οὖσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τὸ ὄρος τοῦτο τὸ ἀγα- 
θὸν xal τὸν Ἀντιλίθανον. 

46. Καὶ ὑπερεῖδε Κύριος ἐμὲ ἕνεχεν ὑμῶν, χαὶ οὐχ 
εἰς ἠκουσέ pov: xal εἶπε Kóptoc πρὸς μέ' "Ixavouct σοι, 
p3 προςθῆς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. 

471. Ἀνάδηθι ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ λελαξευμένου, xol 
ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου χατὰ θάλασσαν xal βοῤ-- 
ῥᾶν xal Jia xal ἀνατολὰς, xai ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, 
ὅτι οὐ διαδήςη τὸν Ιορδάνην τοῦτον. 

48. Καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ χαὶ χατίσχυσον αὐτὸν xoi 
παραχάλεσον αὐτὸν, ὅτι οὗτος διαδήσεται πρὸ προςώπου 
τοῦ λαοῦ τούτου, χαὶ οὗτος χαταχληρονομήσει αὐτοῖς 
πᾶσαν τὴν γὴν ἣν ἑώραχας. 

29. Καὶ ἐνεχαθήμεθα ἐν νάπη σύνεγγυς οἴχου Φογώρ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A'. 


Y. Καὶ νῦν, Ἰσραὴλ, ἄχουε τῶν δικαιωμάτων χαὶ τῶν 
χριμάτων, ὅσα ἐγὼ διδάσχω ὑμᾶς σήμερον ποιεῖν, ἵνα 
ζῆτε, xai πολυπλασιασθῆτε, xal εἰςελθόντες χληρονο- 
μήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 

4. Οὐ προςθήσετε πρὸς τὸ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι 
ὑμῖν, καὶ οὐχ ἀφελεῖτε ἀπ᾽ αὐτοῦ. Φυλάσσεσθε τὰς ἐν-- 
τολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν 
σήμερον. 

3. Οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράχασι πάντα ὅσα ἐποίησε 
Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν τῷ Βεελφεγὼρ, ὅτι πᾶς ἄνθ 
FRA ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγὼρ. ἐξέτριψεν αὐτὸν ύριος 
6 Θεὸς ὑμῶν ἐξ ὑμῶν. 

4. Ὑμεῖς δὲ ol προςχείμενοι Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, 
ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον. 

5. Ἴδετε, δέδειχα ὑμῖν δικαιώματα xal χρίσεις χαθὰ 
ἐνετείλατό μοι Κύριος, ποιῆσαι οὕτως ἐν τῇ γῆ εἰς ἣν 
ὑμεῖς εἰςπορεύεσθε ἐχεῖ χληρονομεῖν αὐτήν. 
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Deus vester dedit vobis terram hanc in sorte : armati pra- 
cedite ante faciem fratrum vestrorum filiorum Israel omnis 
potens. 

19. Tantum uxores vestrc et filii vestri et pecora vestra, 
novi quia multa pecora vobis, habitent in civitatibus ve- 
stris, quas dedi vobis , 

20. quoadusque quiescere faciat Dominus Deus vester 
fratres vestros sicut et vos, et hereditaverint et hi terram 
quam Dominus Deus noster dat eis in ulteriore Jordanis, 
et revertimini unusquisque in hzreditatem suam, quam 
dedi vobis. 

21. Et Jesu mandavi in tempore illo, dicens : Oculi ve- 
stri viderunt omnia quiecumque fecit Dominus Deus noster 
duobus regibus istis : sic facict Dominus Deus noster omnia 
regna in quae tu transis illuc. 


22. Ne timuerilis ab eis, quoniam Dominus Deus noster 
ipse pugnabit pro vobis. 

23. Et oravi Dominum in tempore illo , dicens : 

24. Domine Deus, tu co»pisti ostendere servo tuo forti- 
tudinem tuam et virtutem tuam, et manum validam, et 
brachium excelsum : quis enim est deus in coelo vel super 
lerram, qui faciet secundum quae fecisti tu et secundum 
fortitudinem tuam ἢ 

25. Transiens igitur videbo terram bonam hanc quz est 
trans Jordanem, montem istum bonum et Antilibanum. 


26. Et despexit Dominus me propter vos, et non exau- 
divit me : et dixit Dominus ad me : Sufficiat tibi , non adji- 
cias ultra loqui sermonem istum. 

27. Ascende in cacumen excisi , et respiciens oculis tuis 
ad mare et aquilonem et africum et orientem, et vide 
oculis tuis, quoniam nop transibis Jordanem hunc. 


28. Εἰ pracipe Jesu et conforta eum et cohortare eum, 
quoniam hic transibit ante faciem populi hujus, et hic in 
hzereditatem sortietur eis omnem terram quam vidisti. 


29. Et sedimus in valle prope domum Phogor. 
CAPUT IV. 


f. Et nunc, Israel, audi justificationes et judicia, quia- 
cumque ego doceo vos hodie facere, ut vivatis, et multi- 
plicemini, et ingressi hzreditelis terram quam Dominus 
Deus patrum vestrorum dat vobis. 


2. Non adjicietisad verbum quod ego mando vobis , et non 
auferetis abeo. Custodite mandata Domini Dei nostri , quie- 
cumque ego mando vobis hodie. 


3. Oculi vestri viderunt omnia quaecumque fecit Domi- 
nus Deus noster ipsi Beelphegor, quoniam omnis homo 
quicumqueivit post Beelphegor, extrivit eum Dominus Deus 
vester ex vobis. 

4. Vos autem qui apposili estis Domino Deo vestro, 
vivitis omnes in die hodierna. 

5. Videte, ecce ostendi vobis justificaliones οἱ judicia 
sicut mandavit mihi Dominus , ad faciendum sic in terra in 
quam vos ingredimini illuc haereditare eam. 


200 


e. Καὶ φυλάξεσθε xol ποιήσετε: ὅτι αὕτη 4 σοφία 
ὑμῶν χαὶ ἣ σύνεσις ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσοι ἂν 
ἀχούσωσι πάντα τὰ διχαιώματα ταῦτα, χαὶ ἐροῦσιν" 
ἸΙδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων τὸ ἔθνος τὸ μέγα τοῦτο. 

7. Ὅτι ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων 
αὐτοῖς, ὡς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν αὐτὸν 
ἐπιχαλεσώμεθα: 

$. Καὶ ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστιν αὐτῷ δικαιώματα 
χαὶ χρίματα δίκαια χατὰ πάντα τὸν νόμον τοῦτον, ὃν ἐγὼ 
δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον; 

9. Πρόςεχε σεαυτῷ, καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφό- 
δρα' μὴ ἐπιλάθη πάντας τοὺς λόγους οὃς ἑωράχασιν ol 
ὀφθαλμοί σου, χαὶ μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς χαρδίας 
σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" xal συμδιθάσεις 
τοὺς νϊούς cou xal τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, 

10. ἡμέραν ἣν ἔστητε ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐν Χωρὴό, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας" ὅτι εἶπε Κύριος 
πρὸς μέ; Ἔχχλησ ασον πρὸς μὲ τὸν λαὸν, χαὶ ἀχουσά-- 
τωσὰν τὰ ῥήματά μου, ὅπως μάθωσι φοβεῖσθαί με 
πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν διδάξουσι, 

1. Καὶ προςήλθετεχαὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος" καὶ τὸ ὄρος 
ἐχαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ" σχότος, γνόφος, θύελλα. 

12. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐχ μέσου τοῦ 
πυρὸς φωνὴν δημάτων, ἣν ὑμεῖς ἠχούσατε' χαὶ ὁμοίωμα 
οὐχ εἴδετε, ἀλλ᾽ ἢ φωνήν. 

13. Καὶ ἀνήγγειλεν ὑμῖν τὴν διαθήχην αὐτοῦ ἣν ἐνε- 
τεΐίλατο ὑμῖν ποιεῖν τὰ δέχα ῥήματα, χαὶ ἔγραψεν αὐτὰ 
ἐπὶ δύο πλαχας λιθίνας. 

14. Καὶ ἐμοὶ ἐνετείλατο Κύριος ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, 
διδάξαι ὑυᾶς διχαιώματα καὶ χρίσεις, ποιεῖν ὑμᾶς αὐτὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς εἰςπορεύεσθε ἐχεῖ χληρονομῆσαι 
αὐτήν. 

ι5., Καὶ ςυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι οὐχ 
εἴδετε δμλοίωμα ἐν τῇ ἡμέρα ἢ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ὑμᾶς 
ἐν Χωρὴ δ, ἐν τῷ ὄρει ἐχ μέσου τοῦ πυρός" 

10. μὴ ἀνομήσητε xal ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν 
ὁμοίωμα, πᾶσαν εἰκόνα δαοίωμα ἀρσενιχοῦ ἢ θηλυχοῦ, 

17. ὁμοίωμα παντὸς χτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, 
δμοίωμα παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ, ὃ πέταται ὑπὸ τὸν 
οὐρανον, 

18. ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὁμοίωμα παντὸς ἰχθύος, ὅσα ἐστὶν ἐν τοῖς ὕδασιν ὑπο- 
χάτω τῆς γῆς" 

ι9. xa μὴ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, xal ἰδὼν τὸν 
ἥλιον xat ὧν σελήνην xal τοὺς ἀστέρας, xal πάντα τὸν 
χόσμον τοῦ οὐρανοῦ, πλανηθεὶς προςκυνήσῃς αὐτοῖς, xat 
λατρεύσης αὐτοῖς, ἃ ἀπένειμε Κύριος ὁ Θεός σου αὐτὰ 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τοῖς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ. 

20. μᾶς δὲ ἔλαδεν ὁ Θεὸς, xol ἐξήγαγεν ὑμᾶς ix 

Te Αἰγύπτου, Ex τῆς χαμίνου τῆς σιδηρᾶς ἐξ Αἰγύπτου, 
εἶναι αὐτῷ λαὸν ἔγχληρον, ὡς ἐν τῇ πέρα ταύτη. 
A pr Y / 3, € 

21. Kat Κύριος 6 Θεὸς ἐθυμώθη μοι περὶ τῶν λεγο- 
μένων ὑφ᾽ ὑμῶν, xal ὥμοσεν ἵνα μὴ διαῤῶ τὸν Ἰορδάνην 
τοῦτον, xal ἵνα u3j εἰςέλθω εἰς τὴν γὴν ἣν Κύριος 6 
Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ. 

a2. ᾿Εγὼ γὰρ ἀποθνήσχω ἐν τῇ γῇ ταύτη, χαὶ οὐ 
διαθχίνω τὸν Ἰορδάνην τοῦτον ὑμεῖς δὲ διαβαίνετε, χαὶ 
; ληρονομήσετε τὴν γὴν ἀγαθὴν ταύτην. 

23. Προςέχετε ὑμῖν, μὴ ἐπιλχῦησθε τὴν Car xev 





AEYTEPONOMION. Κεφ. Δ΄. 


6. Et custodietis et facietis : quoniam [856 est. sapientia 
vestra et intellectus coram omnibus gentibus, quicumque 
audient omnes justificationes istas, et dicent : Ecce popu- 
lus sapien$ et sciens gens magna heec. 

7. Quoniam quie est gens magna cui est ei Deus appro- 
pians illis, sicut Dominus Deus noster in omnibus quibus- 
cumque eum invocaverimus ? 

8. Et quie est gens magna cui sunt ei justificationes et 
judicia justa secundum omnem legem hanc, quam ego do 
coram vobis hodie? 

9. Attende tibi ipsi, et custodi animam tuam valde : ne 
obliviscaris omnium verborum quae viderunt oculi tui, et 
non recedant a corde tuo omnibus diebus vitee tuze : et con- 
docebis filios tuos et filios filiorum tuorum , 


10. diem qua stetistis coram Domino Deo nostro in Che 
reb , die ecclesise : quia dixit Dominus ad me : Convoca ad 
me populum, et audiant verba mea, ut discant timere me 
omnibus diebus quibus ipsi vivunt super terram, et filios 
suos docebunt. 


? 


11. Etaccessistis et stelistis sub monte : et mons fl 
grabal igni usque ad ccelum : tenebra, caligo , procella. 

12. Etlocutus est Dominus ad vos de medio ignis vocem 
verborum , quam vos audislis : et similitudinem non vidi- 
stis, sed vocem. 

13. Et annuntiavil vobis testamentum suum quod man- 
davit vobis facere decem verba, et scripsit illa super duas 
tabulas petrinas. 

(4. Et mihi mandavit Dominus in tempore illo docere 
vos justificationes el judicia, ad faciendum vos ea super 
terram in quam vos ingredimini illuc hacereditare eam. 


15. Et custodielis valde animas vestras, quoniam noh 
vidistis similitudinem in die qua locutus est Doininus ad vos 
in Choreb, in monte de medio ignis : 

16. ne feceritis iniquitatem et non faciatis vobis ipsis 
sculptilem similitudinem, omnem imaginem similitudinem 
masculini vel feminini, 

17. sünilitudinein omnis pecoris eorum qu:e sunt super 


terram, similitudinem omnis avis alat:, quae volat sub 
coelo, 

18. similitudinem omnis reptilis, quod repit super terram, 
similitudinem omnis piscis, quaecumque sunt in aquis sub 
lerra : 

19. et ne suspiciens in e«lum, et videns solem et lunam 
οἱ stellas, et omnem ornatum cali, errans adores ta, et 
servias illis, quae distribuit Dominus Deus tuus ea omn bus 
gentibus quae sunt sub colo. 


20. Vos autem assumpsit Deus , οἱ eduil vos de terra 
JEgypti , de fornace ferrea ex Agypto, ut sitis ei populus 
hacreditarius , sicut in die hac. 

21. Et Dominus Deus indignatus est mihi pro iis quae di- 
cebantur a vobis, et juravit quod non transeain Jordanem 
liunc, et quod non ingrediar in terram quam Dominus Deus 
tuus dat tibi in sorte. 

22. Ego enim morior in terra hac, et non transeo Jor- 
danem hunc : vosautem transitis, et leredilabitis terram 
bonam istam. 

23. Attendite vobis, ne obliviscamini testamentum Do- 


DEUTERONOMIUM. Car. IV. 


Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἣν διέθετο πρὸς ὑμᾶς, xal ἀνο- 
μήσητε, χαὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁμοίωμα 
πάντων ὧν συνέταξέ σοι Κύριος ὁ Θεός σου. 

24. Ὅτι Κύριος 6 Θεός σου πῦρ χαταναλίσχον ἐστὶ, 
Θεὸς ζηλωτής. 

45. Ἐὰν δὲ γεννήσης υἱοὺς xai υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, 
χαὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἀνομήσητε χαὶ ποιήσητε 
γλυπτὸν ὁμοίωμα παντὸς, χαὶ ποιήσητε τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
vtov Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν παροργίσαι αὐτὸν, 

26. διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν, ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς 
διαδαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐχεῖ κληρονομῆσαι" οὐχὶ πολυ- 
γρονιεῖτε ἡμέρας ἐπ᾿ αὐτῆς, ἀλλ᾽ 3) ἐχτριδῇ ἐχτριθήσεσθε. 

47. Καὶ διασπερεῖ Κύριος ὑμᾶς ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, 
χαὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
εἰς obc εἰςάξει Κύριος ὑμᾶς ἐχεῖ. 

5. Καὶ λατρεύσετε ἐχεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν 
ἀνθρώπων, ξύλοις xal λίθοις, ot οὐχ ὄψονται, οὔτε μὴ 
ἀκούσωσιν, οὔτε μὴ φάγωσιν, οὔτε μὴ ὀσφρανθῶσι. 

49. Καὶ ζητήσετε ἐχεῖ Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, xal 
εὑρήσετε αὐτὸν, ὅταν ἐχζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς χαρ- 
δίας σου, xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου ἐν τῇ θλίψει σου. 

30. Καὶ εὑρήσουσί σεπάντες ol λόγοι οὗτοι ἐπ᾿ ἐσγάτῳ 
τῶν ἡμερῶν, xal ἐπιστραφήσῃ πρὸς Κύριον τὸν Θεόν 
σου, χαὶ εἰςαχούδη τῆς φωνῆς αὐτοῦ. 

3ι. “Οτιθεὸς οἰχτίρμων Κύριος ὃ Θεός σου’ οὐχ ἐγχα-- 
ταλείψει σε, οὐδὲ μὴ ἐχτρίψει σε’ οὐχ ἐπιλήσεται τὴν 
διαθήχην τῶν πατέρων σου, ἣν ὦμοσεν αὐτοῖς Κύριος. 

32. ᾿Επερωτήσατε ἡμέρας προτέρας τὰς γενομένας 
προτέρας σον, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἔχτισεν ὃ Θεὸς ἄνθρω- 
oy ἐπὶ τῆς γῆς, xat ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως τοῦ 
ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ, εἰ γέγονε χατὰ τὸ ῥῆμα τὸ μέγα 
τοῦτο, εἰ ἔχουσται τοιοῦτο. 

33. Εἰ ἀχύήχοεν ἔθνος φωνὴν Θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος 
ἐχ μέσου τοῦ πυρὸς, ὃν τρόπον ἀχήχοας σὺ χαὶ ἔζησας. 

84. Εἰ ἐπείρασεν ὃ Θεὸς εἰςελθὼν λαδεῖν Exi) ἔθνος 
ἐχ μέσου ἔθνους ἐν πειρασμῷ, xai ἐν σημείοις, xal ἐν 
τέρασι, xal ἐν πολέμῳ, καὶ ἐν χειρὶ χραταιζ, χαὶ ἐν 
βραχίονι ὑψηλῷ, xal ἐν ὃ ἅμασι μεγάλοις, κατὰ πᾶντα 
ὅσα ἐποίησε Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐνώπιόν 
σου βλέποντος. 

35. "Diete εἰδῆσαί σε ὅτι Κύριος 6 Θεός σου οὗτος 
Θεός ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 

86. "Ex τοῦ οὐρανοῦ ἀχουστὴ ἐγένετο ἢ φωνὴ αὐτοῦ 
παιδεῦσαί σε, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέ σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ 
μέγα, καὶ τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἤχουσας ἐχ μέσου τοῦ πυρός. 

37. Διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου, xal 
ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς, χαὶ ἐξή- 
γαγέ σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ τῇ ue vd, ἐξ Αἰγύπτου, 

38. ἐξολοθρεῦσαι ἔθνη μεγάλα xat ἰσχυρότερά σου πρὸ 
προςώπου σου, εἰςχγαγεῖν σε, δοῦναί σοι τὴν γὴν αὐτῶν 

γρονομεῖν, καθὼς ἔχεις σήμερον. Ε ᾿ 

39. Καὶ γνώση σήμερον χαὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοία, 
ὅτι Κύριος 6 Θεός σου οὗτος Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω χαὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς χάτω, xal οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 

40. Καὶ φυλάξασθε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰ δικαι- 
ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερεον, ἵνα εὖ 
σοι γένηται xal τοῖς υἱοῖς σου μετὰ σὲ, ὅπως μαχροήμε- 
pot γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί 
σοι πάσας τὰς ἡμέρας. ; 





267 


mini Dei nostri , quod disposuit ad vos, οἱ faciatis iniqui- ΄ 
tatem, et faciatis vobismelipsis sculptilem similitudinem 
omnium que przecepit tibi Dominus Deus tuus. 

24. Quoniam Dominus Deus tuus ignis consumens est ; 
Deus zelotes. 

25. Si autem genueris filios et filios filiorum tuorum , et 
moram feceritis super terram, et iniquitatem feceritis et 
feceritis sculptilem similitndinem cujuslibet, et feceritis ma- 
lignum coram Domino Deo vestro ad exacerbandum eum , 

26. contestor vobis hodie celum et terram, quia perdi- 
lione perdemini de terra in quam vos transitis Jordanem 
illuc ad hiereditandum : non multos dies morabimini super 
eam , sed attritione atteremini. 

27. Et disperget Dominus vos in omnibus gentibus , et 
relinquemini pauci numero in omnibus gentibus ad quos 
introducet Dominus vos illuc. 

28. Etservietis ibi diis aliis, operibus manuum hominum, 
lignis οἱ lapidibus , qui non videbunt , neque audient , neque 
comedent , neque olfacient. 

29. Et quaretis ibi Dominum Deum vestrum, et inve- 
nietis eum, quando exquiretis eum ex toto corde tuo, et 
ex tota anima tua in tribulatione tua. 

30. Εἰ invenient te omnes sermones hi in extremo die- 
rum, et converteris ad Dominum Deum luum, et exaudies 
vocem ejus. 

31. Quoniam Deus misericors Dominus Deus tuus : non 
derelinquet te , neque exteret te : non obliviscetur testamen- 
tum patrum tuoruui, quod juravit eis Dominus. 

32. Interrogate dies priores qui fuerunt priores te, ex 
die qua creavit Dominus hominem super terram, et ad 
summum celi usque ad summum cceli, si factum est se- 
cundum verbum magnum loc, si auditum est tale quid. 


33. Si audivit gens vocem Domini Dei viventis loquentis 
e medio ignis , quemadmodum audisti tu et vixisti. 

34. Si tentavit Deus ingressus accipere sibi gentem de 
media gente in tentatione, eL in signis, et in prodigiis, et 
in bello, et in manu valida , et in brachio excelso, et in vi- 
sionibus magnis , secundum omnia quz:ecumque fecit Doimi- 
nus Deus noster in /Egypto coram te vidente. 


35. Ut scires tu quia Dominus Deus tuus hic Deus est , 
et non est amplius praeter eum. 

36. De calo audita facta est vox ejus ad erudiendum te, 
et super terram ostendit tibi ignem suum magnum, et 
verba ejus audisti de medio ignis. 

37. Eo quod ipse dilexit patres tuos , et elegit semen eo- 
rum post cos vos, et eduxil te ipse in fortitudine sua magua 
ex Egypto, ὁ 

38. exterminare gentes magnas et fortiores te ante fa- 
ciem tuam, introducere te, dare libi terram eorum ad 
heereditandum, sicut habes hodie. 

39. Et cognosces hodie et converleris mente, quia Domi- 
nus Deus tuus liic Deus in culo supra et super terram deor- 
sum, et non est amplius prieter eum. 

40. Et custodite mandata ejus, et justificationes ejus, 
quascumque ego mando vobis liodie , ut bene tibisit et filiis 
tuis post te, ut longzevi siis super terram, quam Dominus 
Deus tuus dat tibi omnibus diebus. 
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4. "l'ece ἀφώρισε Μωῦσῷς πόλεις τρεῖς πέραν τοῦ 
ἼἸορδάνου ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, 

42. φυγεῖν ἐχεῖ τὸν φονευτὴν, ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν πλη- 
σίον οὐχ εἰδὼς, χαὶ οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς χθὲς 
xal τῆς τρίτης, καὶ χαταφεύξεται elc μίαν τῶν πόλεων 
τούτων, χαὶ ζήσεται. 

43. 'Γὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ 
Ῥουδὴν, xoi τὴν ἹΡαμὼθ ἐν Γαλαὰῦ τῷ Γαδδὶ, xal τὴν 
Γαυλὼν ἐν Βασὰν τῷ Μανασσῇ. 

44. Οὗτος 6 νόμος ὃν παρέθετο Μωῦσῶῆς ἐνώπιον υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

45. Ταῦτα τὰ μαρτύρια, χαὶ τὰ δικαιώματα, καὶ τὰ 
χρίματα ὅσα ἐλάλησε Μωύῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, ἐξελ-- 
θόντων αὐτῶν Ex γῆς Αἰγύπτου, 

406. ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἐν φάραγγι, ἐγγὺς 
οἴχου Φογὼρ, ἐν γῇ Σηὼν βασιλέως τῶν Ἀμοῤῥαίων, 
ὃς χατῴχει ἐν Εσεδὼν, ὃν ἐπάταξε Μωῦσῆς xoi οἵ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, ἐξελθόντων αὐτῶν Ex γῆς Αἰγύπτου. 

47. Καὶ ἐχληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ, xal τὴν γῆν 
"Qv βασιλέως τῆς Βασὰν, δύο βασιλέων τῶν ᾿Δμοῤ 
ῥαίων, οὗ ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου χατὰ ἀνατολὴ 
ἡλίου, 

44. ἀπὸ ᾿Αροὴρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥου 
Ἀρνῶν, xat ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ Σηὼν, ὅ ἐστιν ᾿Δερμών' 

49. Πᾶσαν τὴν Ἄραδα πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατὰ 
ἀνατολὰς ἡλίου ὑπὸ Ἀσηδὼθ τὴν λαξευτήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ E'. 


ι. Καὶ ἐχάλεσε Μωσῆς πάντα Ἰσραὴλ, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς: Ἄχουε, Ἰσραὴλ, τὰ δικαιώματα xal τὰ 
χρίλατα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ 
ἡμέρα ταύτῃ; χαὶ μαθήσεσθε αὐτὰ χαὶ φυλάξεσθε 
ποιεῖν αὐτά. 

2. Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς διαθή- 
χὴν ἐν Xop66. 

3. Οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν 
διαθήχην ταύτην, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ὑμᾶς" ὑμεῖς ὧδε πάντες 
ζῶντες σήμερον. 

4. ἸΠρόςωπον χατὰ πρόςωπον ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 

5. Κἀγὸ εἱστήχειν ἀναμέσον Κυρίου xai ὑμῶν ἐν 
τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὰ ῥήματα Κυρίου, 
ὅτι ἐφοδήθητε ἀπὸ προςώπου τοῦ πυρὸς, xal οὐχ ἀνέ- 
xt εἰς τὸ ὄρος, λέγων" 

6. Ἐγώ du: Κύριος ὃ Θεός σου, 6 ἐξαγαγών σε ix 
γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας. 

γ. Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προςώπου μου. 

8. Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς 6- 
μοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ χάτω, 
χαὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς. 

9. Οὐ προςκυνήσεις αὐτοῖς, οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐ- 
τοῖς, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὃ Θεός σον, Θεὸς ζηλωτὴς, 
ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἐπὶ τρίτην χαὶ 
τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσί με, 

10, xal ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με, 
xa τοῖς φυλάσσουσι τὰ προςτάγματά μου. 

τι. Οὐ λήψη τὸ ὄνου Κύριου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ 
ματαίῳ" οὐ γὰρ μὴ χαθαρίση Κύριος ὁ Θεός σου τὸν 
λαμθάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 


ς 


| 





AEYTEPONOMION. Κεφ. Ε΄. 


41. Tunc separavit Moyses 
ab ortu solis, : 

42. ad fugiendum illuc homicidam , quicumque interfe- 
cerit proximum non sciens, et hic non odio habens eum 
ante hesternam et nudiustertianam, et confugiet in unam 
civitatum harum, et vivet. 

43. Bosor in deserto in terra campestri Ruben, et Ra- 
moth in Galaath Gaddi, et Gaulon in Basan Manasse. 


tres civitates trans Jordanem 


44. Hac est lex quam proposuit Moyses coram filiis 
Israel. 

45. Hwc sunt testimonia, et juslificationes, et judicis 
quacumque locutus est Moyses filiis Irael , egressis ipsis de 
terra Egypti, 

46. trans Jordanem, in valle, prope domum Phogor, ia 
terra Seon regis Amorrhzeorum, qui habitabat in. Esebon, 
quem percussit Moyses et filii Israel , egressis ipsis de terra 
AEgypli. 

47. Et hereditaverunt terram ejus, et terram Og reg 
Basan, duorum regum Amorrhaeorum, qui erant trans Jor- 
danem ad ortum solis, 


48. ab Aroer, qu: est super labium torrentis Arnon, οἱ 
super montem ipsius Seon , qui est /Ermon. 

49. Omnem Araba trans Jordanem ad ortum solis sub 
Asedotl excisam. 


CAPUT V. 


f. Et vocavit Moyses omnem Israel, et dixit ad eos : 
Audi, Israel, justificationes et judicia , quzgecumque ego l- 
quor in auribus vestris in die hac, et discetis ea et custo- 
dietis facere ea. 


2. Dominus Deus vester disposüit ad vos testamentum in 
Choreb. 

3. Non patribus vestris disposuit Dominus testamentum 
hoc, sed ad vos : vos hic omnes viventes hodie. 


4. Faciead faciem locutus est Dominus ad vos in monte 
de medio ignis. 

5. Et ego stabam inter Dominum et vos in tempore illo 
annuntiare vobis verba Domini, quoniam timuistis a facie 
ignis , et non ascendistis in montem, dicens : 


6. Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra 
AEgypti , e domo servitutis. 

7. Non erunt tibi dii alii ante faciem méam. 

8. Non facies tibi idolum, neque cujusquam similitudinem, 
quacumque in ccelo sursum , et quaecumque in terra deor- 
sum , et quacumque in aquis subtus terram. 

9. Non adorabis ea, neque servies eis, quia ego sum 
Dominus Deus tuus, Deus zelotes , reddens peccata patrum 
in filios intertiam et quartam progeniem iis qui oderunt me, 


10. et faciens misericordiam in millia iis qui diligunt me, 
et custodiunt praecepta mea. 

11. Non assumes nomen Domini Dei tui in vano : non 
enim mundabit Dominus Deus tuus assumentem nomen 
ejus in vano. 





DEUTERONOMIUM. Cap. V. 


12. Φύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαύθάτων ἁγιάζειν 
αὐτὴν, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος 6 Θεός σου. 

ι5, "EE ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου, 

n. τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑόδόμῃ σάῤῥατα Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ cov: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον σὺ καὶ ὃ υἱός 
vou xal ἧ θυγάτηρ σου, ὃ παῖς σου xal ἣ παιδίσχη 
σου, ὃ βοῦς σου xal τὸ ὑποζύγιόν σου, xal πᾶν χτῆνός 
σου, xal προςήλυτος ὃ παροιχῶν ἐν σοὶ, ἵνα ἀναπαύση-- 
ται ὃ παῖς σου, xal ἣ παιδίσκη σου, xal τὸ ὑποζύγιόν 
σου, ὥςπερ χαὶ σύ. ; ; 

15. Kal μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα dv γῇ Αἰγύπτῳ, 
καὶ ἐξήγαγέ σε Κύριος ὃ Θεός σου Buley ἣν χει 
κραταιᾷ, xal ἐν βραχίονι δψηλῷ' διὰ τοῦτο συνέταξε σοι 

ύριος ὃ Θεός σου, ὥςτε φυλάσσεσθαι τὴν ἡμέραν τῶν 
σαθθάτων xai ἁγιάζειν αὐτήν. 

16. Τίμα τὸν πατέρα σου χαὶ τὴν μητέρα σου, ὃν 
τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὃ Θεός σου, ἵνα εὖ σοι 


γένηται, χαὶ ἵνα μαχροχρόνιος γένη ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 


Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι. 

17. Οὐ φονεύσεις. 

18. Οὐ μοιχεύσεις. 

i19. Οὐ χλέψεις. 

30. Οὐ ψευδομαρτυρήσεις ατὰ τοῦ πλησίον σου μαρ- 
τυρίαν ψευδῆ. 

21. Οὐχ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον cov: 
οὖχ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰχίαν τοῦ πλησίον σου, οὔτε τὸν 
ἀγρὸν αὐτοῦ, οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ, οὔτε τὴν παιδίσχην 
αὐτοῦ, οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ, οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ, 
οὔτε παντὸς χτήνους αὐτοῦ, οὔτε πάντα ὅσα τῷ πλησίον 
cou ἐστί. 

32. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησε Κύριος πρὸς πᾶσαν 
συναγωγὴν ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει dx μέσου τοῦ πυρός" σκότος, 

, θύελλα, φωνὴ μεγάλη, xod οὐ προςέθηχε, καὶ 
ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάχας λιθίνας, χαὶ ἔδωχέ μοι. 

“3. Καὶ ἐγένετο ὡς ἠχούσατε τὴν φωνὴν ἐχ μέσου τοῦ 
πυρὸς, xal τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ, xai προςήλθετε πρὸς 
μὲ πάντες οἱ ἡγούμενοι τῶν φυλῶν ὑμῶν, καὶ fj γερου- 
σία ὑμῶν, 

44. χαὶ ἔλέγετε: Ἰδοὺ ἔδειξεν ἡμῖν Κύριος 6 Θεὸς 
ἡμῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐχούσα- 

ix μέσου τοῦ πυρός: ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη εἴδομεν 
ὅτι λαλήσει 6 Θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, xal ζήσεται. 

35. Καὶ νῦν μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡμᾶς 
τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο, ἐὰν προςθώμεθα ἡμεῖς ἀχοῦσαι 
τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἔτι, xal ἀποθανού-- 

θα. 
um Τίς γὰρ σὰρξ ἥτις ἤχουσε φωνὴν Θεοῦ ζῶντος, 
λαλοῦντος ἐχ μέσου τοῦ πυρὸς, ὡς ἡμεῖς, xal ζήσεται; 

7. Πρόςελθε σὺ καὶ ἄχουσον πάντα ὅσα ἂν εἴπη 
Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα 
ἴσα ἂν λαλήσει Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν πρὸς σὲ, χαὶ 
ἀχουσόμεθα χαὶ ποιήσομεν. 

48. Καὶ ἤχουσε Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν 
λαλούντων πρὸς μὲ, καὶ εἶπε Κύριος πρὸς i£ Ἤχουσα 
τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτον, ὅσα ἐλάλησαν 
πρὸς σέ: ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. 

29. Τίς δώσει εἶναι οὕτω τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἐν αὐ- 
τοῖς, ὥςτε φοδφεῖσθαί με xal φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς 
pou πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα ε ἡ αὐτοῖς, xat τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν δι᾽ αἰῶνος; : 





269 


12. Custodi diem sabbatorum sanctificare eam , quemad- 
modum mandavit tibi Dominus Deus tuus. 

13. Sex diebus operaberis et facies omnia opera tua, 

14. die autem septima sabbata Domino Deo tuo : nou 
facies in ea omne opus tu et filius tuus et filia tua, puer 
tuus et ancilla tua, bos tuus et subjugale tuum, οἱ omne 
pecus luum , et advena qui incolit in te, ut requiescat puer 
luus, et ancilla tua, et subjugale tuum, quemadmodum et tu. 


15. Εἰ memento qula famulus fuisti in terra Egypto, et 
eduxit te Dominus Deus tuus inde in manu valida , et in bra- 
chio excelso : propter hoc constituit tibi Dominus Deus tuus , 
ut observes diem sabbatorum et sanctifices eam. 


16. Honora patrem tuum et matrem tuam, quemadmo- 
dum mandavit tibi Dominus Deus tuus , ut bene tibi sit οἱ 
ut longzvus sis super terram quam Dominus Deus tuus dat 
tibi. 

17. Non occides. 

.18. Non meecliaberis. 

19. Non furaberis. 

20. Non falso testaberis contra proximum tuum testimo- 
nium falsum. 

21. Non concupisces uxorem proximi tui : non concupis- 
ces domum proximi tui , neque agrum ejus, neque puerum 
ejus, neque ancillam ejus , neque bovem ejus, neque sub- 
jugale ejus, neque omne pecus ejus , neque omnia quaecum- 
que proximo tuo sunt. 


22. IIxc verba locutus est Dominus ad omnem synago- 
gam vestram in monte de medio ignis : tenebra, caligo, 
procella, vox magna, et non adjecit, et scripsit ea super 
duas tabulas lapideas , et dedit mihi. 

23. Et factumest ut audistis vocem e medio ignis, et mons 
ardebat igni, οἱ accessistis ad me omnes duces tribuuin 
vestrarum , et seniores vestri, 


24. et dixistis : Ecce ostendit nobis Dominus Deus no- 
ster gloriam suam , et vocem ejus audivimus e medio ignis : 
in die hac cognovimus quia loquetur Deus ad hominem, et 
vivet. 

25. Et nunc ne moriamur, nam consumet nos ignis hic 
magnus , si adjecerimus nos audire vocem Domini Dei nos- 
tri adhuc , et moriemur. 


26. Qui enim caro qua audierit vocem Dei viventis, lo- 
quentis e medio ignis , sicut nos , et vivet? 

27. Accede tu et audi omnia quaecumque dixerit Dominus 
Deus noster, et tu loqueris ad nos omnia quciecumque lo- 
quetur Dominus Deus noster ad te , et audiemus et faciemus. 


28. Et audivit Dominus vocem sermonum vestrorum 
quos loquebamini ad me, et ait Dominus ad me : Audivi 
vocem sermonum populi hujus , quzecumque locuti sunt ad 
te : recte omnia quaecumque locuti sunt. 

29. Quis dabit esse sic cor eorum in eis, ul timeant me 
et custodiant mandata mea omnibus diebus , ut bene sit eis, 
et filiis eorum per seculum? 
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80. Βάδισον, εἶπον αὐτοῖς" ᾿Αποστράφητε ὑμεῖς εἰς 
τοὺς οἴχους ὑμῶν" 

31. σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ᾽ ἐμοῦ, xal λαλήσω πρὸς 
σὲ τὰς ἐντολὰς χαὶ τὰ διχαιώματα χαὶ τὰ χρίματα ὅσα 
διδάξεις αὐτοὺς, xal ποιείτωσαν οὕτως ἐν τῇ γῇ ἣν 
ἐγὼ δίδωσι αὐτοῖς ἐν χλήρῳ. 

32. Καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι 
Κύριος 6 Θεός σου. Οὐχ ἐχχλινεῖτε εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς 
ἀριστερὰ, 

33. χατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος 
6 Θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὅπως χαταπαύση σε, 
xal εὖ cot Jj xat μαχροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἣν χλη- 
ρονομήσετε. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


ι. Καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ χαὶ τὰ δικαιώματα xol τὰ 
χρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν διδάξαι 
ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑμεῖς εἰςπορεύεσθε 
ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐτήν" 

2. ἵνα φούδοθε Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν" φυλάσσεσθε 
πάντα τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, σὺ xal of υἱοί σου, καὶ 
ol υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, 
ἵνα μαχροημερεύσητε. 

3. Καὶ ἀχουσον, Ἰσραὴλ, χαὶ φύλαξον ποιεῖν, ἅπως 
εὖ σοι 3, xal ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησε 
Κύριος ὃ Θεὸς τῶν πατέρων σου δοῦναί σοι γῆν ῥέου-- 
σαν γάλα χαὶ μέλι. Καὶ ταῦτα τὰ διχαιώματα χαὶ τὰ 
χρίματα, ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ἐξελθόντων αὐτῶν Ex γῆς Αἰγύπτου. 

4. Ἄχουε, Ἰσραὴλ, Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν, Κύριος 
εἷς ἐστι. 

5. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου, xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς δυνάμεώς σου. 

6. Καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδία σου, χαὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου. 

7. Καὶ προθδιδάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου, καὶ λαλή- 
σεις ἐν αὐτοῖς χαθήμενος ἐν οἴχῳ, χαὶ πορευόμενος ἐν 
686) , καὶ χοιταζόμενος, xal διανιστάμενος. 

8. Καὶ ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός 
σου, χαὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου. 

9. Καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰχιῶν ὑμῶν, 
xai τῶν πυλῶν ὑμῶν. 

το. Καὶ ἔσται, ὅταν εἰςαγάγη σε Κύριος 6 Θεός σου 
εἰς τὴν γὴν ἣν ὥμοσε τοῖς πατράσι σου τῷ ᾿Αδραὰμ, 
χαὶ τῷ Ἰσαὰχ, xal τὸ Ἰαχὼθδ, δοῦναί σοι πόλεις 
μεγάλας xal καλὰς ἃς οὐχ φχοδόμησας, 

11. οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐχ ἐνέπλη- 
σας, λάχχους λελατομημένους oüc οὐχ ἐξελατόμησας, 
ἀμπελῶνας xal ἐλαιῶνας οὖς οὐ χατεφύτευσας, xal φα- 
γῶν χαὶ ἐμπλησθεὶς, 

I2. πρόςεχε σεαυτῷ μὴ. ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε éx γῆς Αἰγύπτον, ἐξ οἴχου δου- 
λείας. . 

13. Κύριον τὸν Θεόν σου φοδηθήσῃ, καὶ αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις, xai πρὸς αὐτὸν χολληθήση, xal ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ὀμῆ. 

14. Οὐ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν 
τῶν ἐθνῶν τῶν περιχύχλῳ ὑμῶν, 





AEYTEPONOMION. Κεφ. ς΄. 


30. Vade, dic eis : Revertimini vos in domos vestras : 


31. tu autem hic sta mecum, et loquar ad te mandata e 
justificationes et judicia quce docebis eos, et faciant sic in 
lerra quam ego do eis in sorte. 


32. Et custodietis facere quemadmodum mandavit tibi 
Dominus Deus tuus. Non declinabitis in dextram neque i 
sinistram, 

33. secundum omnem viam quam mandavit tibi Dominos 
Deus tuus ambulare in ea , ut requiescere faciat te, οἱ bene 
tibi sit : et longeevi sitis super terram quam hzereditabitis. 


CAPUT VI. 


1. Et haec sunt mandata et justificationes et judicia quz. 
cumque niandavit Dominus Deus noster docere vos facere 
sic in lerra in quam vos ingredimini illuc bzereditare eam : 


2. ut timeatis Dominum Deum vestrum : custodietis 
omnes justificationes ejus , et mandata ejus , quse ego mando 
tibi hodie, tu et filii tui, et filii filiorum tuorum, omnibus 
diebus vite tux ,ut longzevi sitis. 


3. Et audi , Israel , et observa facere , ut bene tibi sit, e 
ut multiplicemini valde, sicut locutus est Domipus Deus 
patrum tuorum dare tibi terram fluentem lac et mel. Et bz 
sunt justificationes et judicia , quascumque mandavit Domi- 
nus filiis Israel in deserto , egressis ipsis de terra JEgypti. 


4. Audi, Israel, Dominus Deus noster, Dominus unus 
est. 

5. Et diliges Dominum Deum tuumex tota mente tua, et 
ex tota anima tua, et ex tota virtute tua. 


6. Et erunt verba hazec , quecumque mando tibi hodie, in 
corde tuo , et in anima tua. 

7. Et praescribes ea filiis tuis, et loqueris in eis sedens 
in domo, et ambulans in via, et dormiens , et exsurgens. 


8. Et alligabis ea in signum super manum tuam, et erit 
immobile ante oculos tuos. 

9. Et scribelis ea super limina domorum vestrarum, et 
portarum vestrarum. 

10. Et erit, cum induxerit te Dominus Deus tuus in 
terram quam juravit patribus tuis Abraham, et Isaac, et 
Jacob, dare tibi civitates magnas et bonas quas non adifi- 
casti , 

11. domos plenas omnium bonorum quas non implevisli, 
cisternas effossas quas non effodisti , vineta et oliveta que 
non plantasti , et cum manducaveris et saturatus fueris, 


12. attende tibi ne obliviscaris Domini Dei tui qui eduxit 
te de terra /Egypto, e domo servitutis. 


13. Dominum Deum tuum timebis, et ei soli servies , e 
ad illum adharebis , et in nomine ejus jurabis. 


14. Non ambulate post deos alios ex diis gentium quae 
circa v03, 





DEUTERONOMIUM. Car. VII. 


15. ὅτι ὁ Θεὸς ζηλωτὴς Κύριος 6 Θεός σου ἐν σοί: μὴ 
ὀργισθεὶς θυμῷ Κύριος ὃ Θεός σου σοὶ ἐξολοθρεύσῃ σε 
ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς. ! 

16. Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, ὃν τρόπον 
ἐξεπειράσατε ἐν τῷ πειρασμῷ. 

17. Φυλάσσων φυλάξη τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατό σοι. 

18. Καὶ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν χαὶ τὸ χαλὸν ἔναντι 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ εἰςέλθης 
xat χληρονομήσης τὴν γὴν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὦμοσε Κύ- 
ρῖος τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 

19. ἐχδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προςώ-- 
που σου, χαθὰ ἐλάλησε Κύριος. 

20. Καὶ ἔσται, ὅταν ἐρωτήση σε 6 υἷός σου αὔριον, 

. Τί ἐστι τὰ μαρτύρια xai τὰ δικαιώματα καὶ 
τὰ χρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν fjuiv; 

41. xal ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου" Θἰχέται ἦμεν τῷ Φαραὼ 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, xol ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐχεῖθεν ἐν 
χειρὶ pa xal ἐν βραχίονι ὑψηλῷ. 

2. Καὶ ἔδωχε Κύριος σημεῖα χαὶ τέρατα μεγάλα 
καὶ πονηρὰ ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραὼ χαὶ ἐν τῷ οἴχῳ 
αὐτοῦ ἐνώπιον ἡμῶν, 

93. xol ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἐχεῖθεν, δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν 
ταύτην ἣν ὥμοσε δοῦναι τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 

44. Καὶ ἐνετείλατο λιῖν Κύριος ποιεῖν πάντα τὰ 
δικαιώματα ταῦτα’ φοδεῖσθαι Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, 
ἵνα εὖ ἢ ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα ζῶμεν ὥςπερ xal 
σήμερον. 

95. Καὶ ἐλεηυοσύνη ἔσται ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα 
ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


, 


* 


1. ᾽Εὰν δὲ εἰςάγη σε Κύριος 6 Θεός σου εἰς τὴν γὴν 
εἰς ἣν εἰςπορεύη ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐτὴν, xal ἐξάρῃ 
ἔθνη μεγάλα ἀπὸ προςώπου σου, τὸν Χετταῖον καὶ Γερ- 
γεσαῖον xal ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ Χαναναῖον xal Φερεζαῖον 
xai Εὐαῖον χαὶ Ἰεδουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ xd ἰσχυ- 


yceoa ὑμῶν" 
ΑΙ καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὃ Θεός σου εἰς τὰς 
χεῖράς σου, xal πατάξεις αὐτούς: ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς 
αὐτούς. Οὐ Station πρὸς αὐτοὺς διαθήχην, οὐδὲ μὴ 
ἐλεήσητε αὐτοὺς, 

8. οὐδὲ μὴ γαμδρεύσητε πρὸς αὐτούς" τὴν θυγατέρα 
σου οὐ δώσεις τῷ ἰῷ αὐτοῦ, χαὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
o0 λήψη τῷ υἱῷ cov: 

4. ἀποστύσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ λατρεύ- 
σει θεοῖς ἑτέροις: χαὶ ὀργισθήσεται θυμῷ Κύριος εἰς 
μᾶς, xo ἐξολοθρεύσει σε τοτάχος. 

5. Ἀλλ᾽ οὕτω ποιήσετε αὐτοῖς" τοὺς βωμοὺς αὐτῶν 
χαθελεῖτε, xol τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε, xai τὰ 
ἄλση, αὐτῶν ἐχκόψετε , Χαὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν 
χαταχαύσετε πυρί" 

€. ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, χαὶ σὲ 
προείλετο Κύριος ὃ Θεός σου εἶναι αὐτῷ λαὸν περιού-- 
σιον παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς. 

7. Οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προ- 
εἴλετο Κύριος ὑμᾶς, xal ἐξελέξατο Κύριος ὑμᾶς, ὑμεῖς 
γάρ ἐστε ἐλεγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη 

8. ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀγαπᾶν Κύριον ὑμᾶς, καὶ δια- 
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15. quoniam Deus zelotes Dominus Deus tuus in te : 
ne iratus furore Dominus Deus tuus tibi exterminet te a 
facie terrae. 

16. Non tentabis Dominum Deum tuum , quemadmodum 
tentavistis in tentatione. 

17. Custodiens custodies mandata Domini Dei tui, testi- 
monia et justificationes quascumque mandavit tibi. 

18. Et facies quod acceptum et bonum est ante Dominum 
Deum tuum, ut bene libi sit, et intres et hzeredites terram 
istam bonam quam juravit Dominus patribus vestris , 


19. expellere omnes inimicos tuos a fecie tua, sicutlo- 
cutus est Dominus. 

20. Et erit , cum interrogabit te filius tuus cras, dicens : 
Quid sunt testimonia et justificationes et judicia quzecum- 
que mandavit Dominus Deus noster nobis ? 

21. et dices filio tuo: Famuli eramus Pharaoni in terra 
JEgypto, et eduxit nos Dominus inde in manu valida et 
brachio excelso. . 

22. Et dedit Dominus signa et prodigia magna et mala in 
JEgy plo in Pharaone et in domo ejus coram nobis , 


23. et nos eduxit inde, ut daret nobis terram hane quam 
juravit dare patribus nostris. 

24. Et mandavit nobis Dominus facere omnes justifica- 
tiones has : timere Dominum Deum nostrum , ut bene nobis 
sit omnibus diebus , ut vivamus sicut et hodie. 


43, Et misericordia erit nobis si observaverimus facere 
omnia mandata haze ante Dominum Deum nostrum, sicut 
mandavit nobis. 


CAPUT VIL 


1. Si autem induxerit te Dominus Deus tuus in terram in 
quam ingrederis illuc hzreditare eam, et suetulerit gentes 
magnas a facie tua, Chettz;um et Gergeszeum et Amorrlueum 
et Chananzeum et Pherezzi»um et Evaeum et Jebusseum , 56. 
ptem gentes multas et fortiores vobis : 


4. et tradet eos Dominus Deus tuus in manus tuas , et 
percuties eos : deletione delebis eos. Non dispones ad eos 
testamentum , neque miserebimini eorum , 


3. neque contrahetis affinitatem cum eis : filiam tuam 
non dabis filio ejus , et filiam ejus non sumes filio tuo : 


4. recedere enim faciet filium tuum a me, et serviet diis 
aliis : et irascetur furore Dominus in vos, et exterminabit 
te cito. 

5. Sed sic facietis eis : aras eorum destruetis, et statuas 
eorum conleretis, et lucos eorum excidelis, et. sculptilia 
deorum eorum comburetis igni : 


60. quoniam populus sanctus es Domino Deo tuo, et te 
praelegit Dominus Deus tuus esse sibi populum peculiarem 
praeter omnes gentes, quaecumque super faciem terre. 

7. Non quia mulli estis prae omnibus gentibus , pracsum- 
psit Dominus vos, et elegit Dominus vos , Yos enim estis pau- 
cissimi prae oranibus gentibus : 

8. sed propterea quod diligit vos Deus , el servans jura- 
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AEYTEPONOMION. Κεφ. Z. 


τηρῶν τὸν ὅρχον ὃν ὥμοσε τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἐξήγα- | mentum quod juravit patribus vestrís , eduxit vos Dominas 


γεν ὑμᾶς Κύριος ἐν χειρὶ χραταιᾷ, xal ἐλυτρώσατό σε 
Κύριος ἐξ οἴχου δουλείας, & χειρὸς Φαραὼ βασιλέως 
Αἰγύπτου. 

9. Καὶ γνώση ὅτι Κύριος 6 Θεός σου, οὗτος Θεός: 
Θεὸς πιστὸς, ὁ φυλάσσων διαθήχην xal ἔλεος τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτὸν, χαὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
εἰς χιλίας γενεὰς, 

10. καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς μισοῦσιν χατὰ πρόζςωπον ἐξο- 
λοθρεῦσαι αὐτούς" χαὶ οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς μισοῦσι, χατὰ 
πρόςωπον ἀποδώσει αὐτοῖς. 

11. Καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς χαὶ τὰ δικαιώματα, 
xal τὰ χρίλατα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμε- 
pov ποιεῖν. 

12. Καὶ ἔσται ἡνίχα ἂν ἀχούσητε τὰ δικαιώματα 
ταῦτα, xai φυλάξητε xal ποιήσητε αὐτὰ, χαὶ διαφυ- 
λάξει Κύριος 6 Θεός σου σοὶ τὴν διαθήχην xal τὸ ἔλεος, 
ὃ ὦμοσε τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 

18. Καὶ ἀγαπήσει σε, χαὶ εὐλογήσει σε, χαὶ πλη- 
θυνεῖ σε, χαὶ εὐλογήσει τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας σον, χαὶ 
τὸν χαρπὸν τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου, χαὶ τὸν οἶνόν 
σου, xal τὸ ἔλαιόν σου, τὰ βουχόλια τῶν βοῶν cou xol 
τὰ ποίμνια τῶν προδάτων σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσε 
Κύριος τοῖς πατράσι σου δοῦναί σοι. 

14. Εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη. Οὐχ ἔσται 
ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα χαὶ ἐν τοῖς χτήνεσί σου. 

16. Καὶ περιελεῖ Κύριος 6 Θεός σου ἀπὸ σοῦ πᾶσαν 
μαλαχίαν, χαὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηρὰς, ἃς 
ἑώραχας, , xai ὅσα ἔγνως, οὐχ ἐπιθήσει ἐπὶ σὲ, χαὶ ἐπι- 
θήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 

16. Καὶ φαγῇ πάντα τὰ σχῦλα τῶν ἐθνῶν ἃ Κύριος 
6 Θεός σου libet σοι" οὐ φείσεται ὃ ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, xal οὐ μὴ λατρεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν’ ὅτι σχῶ- 
λον τοῦτό ἐστι σοι. 

17. ᾿Εὰν δὲ λέγης ἐν τῇ διανοία σου, ὅτι πολὺ τὸ 
ἔθνος τοῦτο ἣ ἐγὼ, πῶς δυνήσομαι ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς; 

18. οὐ ob Tio αὐτούς. Μνείᾳ μνησθήσῃ ὅσα ἐποίησε 
Κύριος ὁ Θεός σου τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, 

19. τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους οὖς ἴδοσαν ol 
ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ μεγάλα 
ἐχεῖνα, τὴν χεῖρα τὴν χραταιὰν, χαὶ τὸν βραχίονα τὸν 
ὑψηλόν’ ὡς ἐξήγαγέ σε Κύριος 6 Θεός σου, οὕτω ποιή- 
cct Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, οὃς σὺ φοόῃ 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 

20. Καὶ τὰς σφηχίας ἀποστελεῖ Κύριος 6 Θεός σου 
εἰς αὐτοὺς, ἕως ἂν ἐχτριδῶσιν οἵ χαταλε εἰμμένοι xal οἵ 
χεχρυμμένοι ἀπὸ σοῦ. 

21. Οὐ τρωθήσῃ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, ὅτι Κύριος 
6 Θεύς σου ἐν σοὶ, Θεὸς μέγας χαὶ χραταιός. 

93. Καὶ χαταναλώσει Κύριος 6 Θεός σου τὰ ἔθνη 
ταῦτα ἀπὸ προςώπου σου χατὰ μιχρὸν μιχρόν" οὐ δυ-- 
νήση ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τοτάχος, ἵνα μὴ γένηται ἣ 
Υἢ ἔρημος, xol πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια. 

33. Καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ Θεός σου εἰς τὰς 
χεῖράς σου, xai ἀπολεῖς αὐτοὺς ἀπωλείᾳ μεγάλῃ, ἕως 
ἂν ἐξολοθρεύσητε αὐτούς. 

34. Καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς τὰς χεῖ- 

ας ὑμῶν, xal ἀπολεῖτε τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐχ τοῦ τόπου 
bou: οὐχ ἀντιστήσεται οὐδεὶς χατὰ πρόςωπόν cov, 
ἕως ἂν ἐξολοθρεύσης αὐτούς. 





in manu potenti, et redemit te Dominus e domo servitulis, 
de manu Pharaonis regis /Fgypli. 


9. Et noveris quia Dominus Deus taus , bic Deus : Deos 
fidelis , servans testamentum et misericordiam iis qui dili 
gunt eum, et iis qui custodiunt mandata ejus , in mille pro- 
genies, 

10. et reddens iis qui oderunt ad faciem ad exterminan- 
dum eos : et non tardabit iis qui odio habent, ad faciem 
reddet eis. . 

11. Et custodies mandata et justificationes, οἱ judicia 
hac, quaecumque mando hodie tihi facere. 


12. Et eritcum audieritis justificationes has , et custodie- 
riis et feceritis ea, et conservabit Dominus Deus tibi test»- 
mentum et misericordiam, quam juravit patribus vestris. 


13. Et diliget te, et benedicet te, et multiplicabit te, εἰ 
benedicet fcetus ventris tui, et fructum terrze tuze , frumen- 
tum tuum, et vinum tuum, et oleum tuum , armenta boum 
tuorum et greges ovium tuarum super terram quam juravit 
Dominus patribus tuis dare tibi. 


14. Benedictus eris pree omnibus gentibus. Nom erit in 
vobis infecundus neque infecunda et in pecoribus tuis. 

15. Et circumauferet Dominus Deus tuus a te omnem 
languorem , et omnes morbos Agypti malignos, quos vidisti, 
et quecumque nosti , non imponet super te, et imponet ea 
super omnes odio habentes te. 

16. Et comedes omnia spolia gentium quas Dominus 
Deus tuus dat tibi : non parcet oculus tuus in eis, et non 
servies diis eorum : quoniam offendicului hoc est tibi. 


17. Si autem dicas in mente.tua, quia multa gens lixc 
quam ego , quomodo potero exterminare eos? 

18. ne timueris eos. Recordatione recordare quicumque 
fecit Dominus tuus Pharaoni et omnibus /Egyptiis , 

19. tentationes magnas quas viderunt oculi tui , signa et 
prodigia magna illa, manum validam, et brachium excel. 
sum : ut eduxit te Dominus Deus tuus, sic faciet Dominus 
Deus vester omnibus gentibus, quos tu timueris a face 
eorum. 


20. Et crabrones mittet Dominus Deus tuus in eos, quoad- 
usque deleantur residui et qui se absconderunt a te. 


21. Non vulneraberis a facie eorum, quoniam Dominus 
Deus tuus in te, Deus magnus et potens. 

22. Et consumet Dominus Deus tuus gentes has a facie 
tua paulatim paulatim : non poteris consumere eos cito, ul 
non fiat terra deserta, et multiplicentur super te bestiz 
agrestes. 

23. Et tradet eos Dominus Deus tuus in manus tuas, et 
perdes eos perditione magna , quoadusque exterminaveritis 


eos. 
24. Et tradet reges eorum in manus vestras , et disper- 


detis nomen eorum de loco illo : non resistet ullus ad fa- 
ciem tuam, quoadusque exterminaveris eos. 


DEUTERONOMIUM. Ca». VIII. 


95. Τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν χαύσετε πυρί: οὐχ 
ἐπιθυμήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον ἀπ᾽ αὐτῶν οὐ λήψη 
σεαυτῷ, μὴ πταίσης δι᾽ αὐτὸ, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ σου ἐστί. 

36. Καὶ οὐχ εἰςοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἶχόν σου, 
καὶ ἀνάθεμα ἔση ὥςπερ τοῦτο’ προςοχθίσματι προζοχ-- 
θιεῖς, χαὶ βδελύγματι βδελύξη, ὅτι ἀνάθεμά ἐστι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H', 


1. Πασας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σύμε- 
pov φυλάξεσθε ποιεῖν, ἵνα ζῆτε xal πολυπλασιασθῆτε, 
xal εἰςέλθητε xal χληρονομήσητε τὴν γὴν ἣν ὥμοσε Κύ- 
proc ὃ Θεὸς ὑμῶν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 
᾿ς 3. Καὶ μνησθήση πᾶσαν τὴν δὲὸν ἣν ἤγαγέ σε Κύ- 
ρίος ὃ Θεός σου ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν xaxmo σε, xal 
πειράσῃ σε, χαὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, εἰ φυ- 
λάβη τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 3) οὔ. 

3. Καὶ ἐχάχωσέ σε, καὶ ἐλιμαγχόνησέ σε, xai ἐψώ- 
μισέ σε τὸ μάννα, ὃ οὐχ ἤδεισαν οἱ πατέρες σου" ἵνα 
ἀναγγείλη σοι, ὅτι οὐκ ἐπ΄ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄν- 
θρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι τῷ ἐχπορευομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. 

4. Τὰ ἱμάτιά σου οὐχ ἐπαλαιώθη ἀπὸ σοῦ, τὰ ὑπο- 
δήματά σου οὐ χατετρίόη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σου οὐχ 
ἐτυλώθησαν-: ἰδοὺ τεσσαράχοντα ἔτη. 

5. Καὶ γνώσῃ τῇ χαρόίᾳ σου ὅτι, ὡς εἴ τις ἄνθρωπος 
παιδεύση τὸν υἱόν αὐτοῦ, οὕτω Κύριος 6 Θεός σου παι- 
δεύσει σε. 

6. Καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ xal φοδεῖσθαι αὐτόν. 

7. Ὁ γὰρ Κύριος 6 Θεός σου εἰςάξει σε εἰς γῆν ἀγα- 
θὴν xal πολλὴν, οὗ χείμαῤῥοι ὑδάτων, xal πηγαὶ ἀδύσ-- 
ctv ἐχπορευόμεναι 5 τῶν πεδίων xal διὰ τῶν ὀρέων" 

8. Y7j πυροῦ xal χριθῆς, ἄμπελοι, cuxai, ῥοαὶ, γῆ 
ἔλαίας ἐλαίου xal μέλιτος" 

9. γῇ ἐφ ἧς οὐ μετὰ Trevor ela φαγῇ τὸν ἄρτον σου, 
xai οὐχ ἐνδεηθήση ἐπ᾽ αὐτῆς οὐδέν" γῇ ἧς ol λίθοι σί- 
δηρος, χαὶ ἐχ τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις χαλχόν. 

10. Καὶ φαγῇ xai ἐμπλησθήση, καὶ εὐλογήσεις Κύ- 
ptov τὸν Θεόν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς δέδωχέ σοι. 

11. Πρόςεχε σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, χαὶ τὰ χρί- 
ματα χαὶ τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 


σοι σήμερον. 
12. Μὴ, φαγὼν χαὶ ἐμπλησθεὶς χαὶ οἰχίας χαλὰς 
οἰχοδομήσας [αὶ χατοιχήσας ἐν αὐταῖς, 

13. xai τῶν βοῶν σου xal τῶν προύάτων σου πλη- 
θυνθέντων σοι, ἀργυρίου χαὶ χρυσίου πληθυνθέντος σοι, 
χαὶ πάντων ὅσων σοι ἔσται πληθυνθέντων σοι, 

14. ὑψγωθῇς τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 
οἴχου δουλείας" 

15. τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήμου τῆς μεγάλης 
xai τῆς φοδερᾶς ἐχείνης, οὗ ὄφις δάχνων, xai σχορ- 
πίος, xal δίψα, οὗ οὐχ ἦν ὕδωρ. τοῦ ἐξαγαγόντος σοι 
ἐχ πέτρας ἀκροτόμου πηγὴν ὕδατος" 

16. τοῦ ψωμίσαντός σε τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμω, ὃ οὐχ 
ἤδεις σὺ, xal οὐχ ἤδεισαν οἱ πατέρες σου, ἵνα χαχώση 
δε, χαὶ ἐχπειράσῃ σε, καὶ εὖ σε ποιήση, ἐπ᾽ ἐσγάτων 
τῶν ἥμερῶν σου. 

VETUS TESTAMENTUM. — Ἰ. 





273 


25. Sculptilia deorum eorum comburetis igni : non con- 
cupisces argentum neque aurum ab eis sumes tibi, ne cadas 
propler illud , quoniam abominatio est Domino Deo tuo. 


26. Et non inferes abominationem in domum tuam, et 
eris anathema sicut istud : detestatione detestaberis , et 
abominatione abominaberis , quoniam anathema est. 


CAPUT VIII. 


1. Omnia mandata qus ego mando vobis hodie custodie- 
tis facere , ut vivatis et multiplicemini, et intretis et hzere- 
ditetis terram quam juravit Dominus Deus vester patribus 
vestris. 

2. Et recordaberis omnem viam qua duxit te Dominus 
Deus tuus in deserto, ut aflligeret Le, et tentaret te, et co- 
gnita fierent quae in corde tuo sunt , si observabis mandata 
ejus , an non. 

3. Et afflixit te, et esurire te fecit, et cibavit te manna, 
quod non noverant patres tui : ut indicaret tibi, quia non 
in pane solo vivit homo, sed de omni verbo quod procedit 
per os Dei vivet homo. 


4. Vestes tuz non inveteraverunt a te, solete tus non 
sunt extrite a te, pedes tui non occalluerunt : ecce qua- 
draginta annis. 

5. Εἰ cognosces corde tuo quia, sicut si quis homo eru- 
diat filium suum, ita Dominus Deus tuus erudiet te. 


6. Et custodies mandata Domini Dei tui, ambulare in 
viis ejus et timere eum. 

7. Dominus enim Deus tuus inducet te in terram bonam 
et multam, ubi torrentes aquarum, et fontes abyssorum 
procedentes per campos et per montes: 

8. terra tritici et hordei, vites, ficus, mala punica, terra 
olivae olei et mellis : 

9. terra super quam non cum inopia comedes panem 
tuum, et non egebis super eam quoquam : terra cujus la- 
pides ferrum, et de montibus ejus effodies «es. 

10. Et comedes et saturaberis, et benedices Dominum 
Deum tuum super terram bonam quam dedit tibi. 

11. Attende tibi ne obliviscaris Domini Dei tui, ad non 
custodiendum mandala ejus, et judicia et justificationes 
ejus , quascumque ego prcecipio tibi hodie. 


12. Ne, cum comederis et saturatus fueris et domos bo- 
nas tedi(icaveris el habitaveris in eis , 

13. et bobus tuis et ovibus tuis multiplicatis tibi , ar- 
gento el auro multiplicato tibi, et omnibus quaecumque 
sunt tibi multiplicatis tibi, 

14. exalteris corde, et obliviscaris Domini Dei tui , qui 
eduxit te de terra /Egypli , e domo servitutis : 


(5. qui duxit te per desertum illud magnum et horribile, 
ubi serpens mordens , et scorpio, et dipsas, ubi non erat 
aqua : qui eduxit tibi de petra durissima fontem aquae Σ΄ 


16. qui cibavit te in deserto manna , quod non noveras, 
neque noverant paLres tui , uL aflligeret te, et tentaret te, et 
bene tibi faceret in novissinis diebus tuis. 
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ι). Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίχ aov: 'H ἰσχύς μου, xal 
τὸ χράτος τῆς χειρός μου ἐποίησέ μοι τὴν δύναμιν τὴν 
μεγάλην ταύτην. 

18. Καὶ μνησθήση͵ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ὅτι αὐτός 
σοι δίδωσιν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναμιν, χαὶ ἵνα στήση 
τὴν διαθήχην αὐτοῦ, ἣν ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσι 


σου ὡς σήμερον. 
19. Καὶ ἔσται, ἐὰν λήθη ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ Θεοῦ 


σου, xai πορευθῇς ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, xal λατρεύσης 
αὐτοῖς, χαὶ προςχυνήσης αὐτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν 
σήμερον τόν τε οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, ὅτι ἀπωλείᾳ 
ἀπολεῖσθε, 

40. χαθὰ χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὅσα Κύριος ὃ Θεὸς 
ἀπολλύει πρὸ προςώπου ὑμῶν, οὕτως ἀπολεῖσθε, ἀνθ᾽ 
ὧν οὐχ ἠχούσατε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


t. Ἄχουε, Ἰσραήλ" σὺ διαδαίνεις σήμερον τὸν "lop- 
δάνην εἰςελθεῖν χληρονομῆσαι ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυ- 
We μᾶλλον ἢ ὑμεῖς, πόλεις μεγάλας xal τειχήρεις 

τοῦ οὐρανοῦ, 

. 3. λαὸν μέγαν καὶ πολὺν xal εὐμήχη, υἱοὺς "Evàx, 
οὃς σὺ οἶσθα, xal σὺ ἀκήχοας: Τίς ἀντιστήσεται χατὰ 
πρόςωπον υἱῶν Ἐνάχ; 

8. Καὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι Κύριος 6 Θεός σου οὗτος 
προπορεύσεται πρὸ προςώπου σου" πῦρ χαταναλίσχον 
ἐστίν. Οὗτος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς, xal οὗτος ἀποστρέψει 
αὐτοὺς ἀπὸ προςώπον σου, χαὶ ἀπολεῖ αὐτοὺς ἐν τάχει, 
καθάπερ εἶπέ σοι Κύριος. 

ς. Νὴ εἴπης ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι 
Κύριον τὸν Θεόν σου τὰ ἔθνη ταῦτα πρὸ προςώπου σου, 
λέγων" Διὰ τὴν δικαιοσύνην μου εἰςήγαγέ με Κύριος 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην. 

5. Οὐχὶ διὰ τὴν δικαιοσύνην σου, οὐδὲ διὰ τὴν 
ὁσιότητα τῆς χαρδίας σου σὺ εἰςπορεύση χληρονομῆσαι 
τὴν γὴν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέδειαν τῶν ἐθνῶν τούτων 
Κύριος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου σου, xal 
ἵνα στήση τὴν διαθήχην ἣν ὦμοσε Κύριος τοῖς πα- 
τράσιν ἡμῶν τῷ 'A 603 καὶ τῷ Ἰσαὰχ xal τῷ "Iaxo6. 

e. Καὶ γνώση σήμερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς δικαιοσύνας 
σου Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν 
ταύτην χληρονομῇσαι, ὅτι λαὸς σχληροτράχηλος εἶ. 

7. Μνήσθητι μὴ ἐπιλάθη ὅσα παρώξυνας Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήλθετε ἐξ 
Αἰγύπτου xal ἤλθετε εἷς τὸν τόπον τοῦτον, ἀπειθοῦντες 
διετελεῖτε τὰ πρὸς Κύριον. 

8. Καὶ ἐν Χωρὴδ παρωξύνατε Κύριον, xal ἐθυ-- 
μώθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν, Ἰξολοθρεῦσαι Ops, 

9. ἀναθαίνοντός μου εἷς τὸ ὄρος λαθεῖν τὰς πλάχας 
τὰς λιθίνας, πλάχας διαθήχης, ἃς διέθετο Κύριος πρὸς 
ὑμᾶς, xol χατεγενόμην ἐν τῷ ὄρει τεσσαράχοντα ἧμέ- 
ρᾶς xal τεσσαράχοντα νύχτας, ἄρτον οὐχ ἔφαγον καὶ 
ὕδωρ οὐχ ἔπιον. 

10. Καὶ ἔδωχέ μοι Κύριος τὰς δύο πλάχας τὰς λι- 
θίνας γεγραμμένας ἐν τῷ δαχτύλῳ τοῦ Θεοῦ, xoi ἐπ᾽ 
αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες ol λόγοι otc ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει, ἡμέρα ἐχχλησίας. ; 

Uu. Καὶ ἐγένετο διὰ τεσσαράχοντα ἡμερῶν καὶ διὰ 





AEYTEPONOMION. Κεφ. Θ΄. 


17. Ne dixeris in corde tuo : Fortitudo mea, et robur 
manus mee fecit mihi virtutem magnam hane. 


18. Et recordaberis Domini Dei tui, quia ipse tibi da 
fortitudinem ad faciendam virtutem, et ut firmet testames- 
tum suum, quod juravit Dominus patribus tuis usque ho- 
die. 

19. Et erit, si oblivione oblitus fueris Domini Dei tui,e 
ambulaveris post deos alios, et servieris eis, et adora 
veris eos, testor vobis hodie ccelum et terram, quia perdi 
tione perdemini , 


20. sicut et reliquze gentes, quascumque Dominus Deu: 
perdit ante faciem vestram, sic perdemini, pro eo quod 
non audistis vocem Domini Dei vestri. 


CAPUT IX. 


1. Audi, Israel : tu transis hodie Jordanem ut intres ad 
hzereditandum gentes magnas et fortiores magis quam vos, 
civitates magnas et muratas usque in coelum, 


2. populum magnum et multum et procerum, filios ἔπος, 
quos tu nosti, et tu audisti : Quis resistet contra faciem 
filiorum Enac? 

3. Et cognosces hodie quia Dominus Deus tuus hic pre- 
cedet ante faciem tuam : ignis consumens est. Hic extermi- 
nabit eos, et hic avertet eos a facie tua, et perdet eos τὸ: 
lociter, sicut dixit tibi Dominus. 


4. Ne dicas in corde tuo, cum consumpeerit Dominus 
Deus tuus gentes istas ante faciem tuam, dicens : Propter 
justitiam meam induxit me Dominus hzreditare terram 
bonam istam. 

5. Non propter justitiam tuam, neque propter sanctita- 
tem cordis tui tu intrabis haereditare terram eorum; sed 
propter impietatem gentium istarum Dominus exterminabit 
eos a facie tua, et ut firmet testamentum quod juravit Do- 
minus patribus nostris Abraham et Isaac et Jacob. 


6. Et scies hodie quia non propter justitias tuas Dominus 
Deus tuus dat tibi terram bonam istam hereditare, quo 
niam populus dura cervice es. 

7. Memor esto ne obliviscaris quanta exacerbasti Domi- 
num Deum tuum in deserto : ex qua die existis de Egypto et 
venistis in locum hunc, increduli perseverastis quie ad 
Dominum. 

8. Et in Choreb exacerbastis Dominum, et indignatus 
est Dominus in vos, ad exterminandum vos, 

9. ascendente me in montem accipere tabulas lapideas, 
tabulas testamenti , quas disposuit Dominus ad vos, et per- 
stiti in monte quadraginta diebus et quadraginta noctibus, 
panem non manducavi et aquam non bibi. 


t0. Et dedit mihi Dominus duas tabulas lapideas scriptas 


in digito Dei, et in eis scripta eraut omnia verba quae locu 
tus est Dominus ad vos in monte, die ecclesiae. 


11. Et factum est per quadraginta dies οἱ quadraginta 


DEUTERONOMIUM. Car. IX. 


τεσσαράχοντα νυχτῶν ἔδωχε Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο πλάχας 
τὰς λιθίνας, πλάχας διαθήχης, 

13. καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Ἀνάστηθι, χατάθηθι 
τοτάχος ἐντεῦθεν, ὅτι ἠνόμησεν ὃ λαός σου, οὖς ἐξή- 

γες ix γῆς Αἰγύπτου’ παρέδησαν ταχὺ ix τῆς 6900 
Lr ἐνετείλω αὐτοῖς, xal ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα. 

13. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, λέγων: Λελάληχα πρὸς 
σὲ ἅπαξ χαὶ δὶς, λέγων “Εώραχα τὸν λαὸν τοῦτον, xal 
ἰδοὺ λαὸς σχληροτράχηλός ἐστιν" 

14. xal νῦν ἔασόν με ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, xal ἐξα- 
λείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποχάτωθεν᾽ τοῦ οὐρανοῦ, xal 
ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ ἰσχυρὸν, καὶ πολὺ μᾶλ- 
λον 3, τοῦτο. 

1. Καὶ ἐπιστρέψας χατέδην ix τοῦ ὄρους" xal τὸ 

ἐχαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ αἱ δύο πλάχες 
τῶν μαρτυρίων ἐπὶ ταῖς δυσὶ y pot μου. 

16. Καὶ ἰδὼν ὅτι ἡμάρτετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἐποιήσατε ὑμῖν αὐτοῖς χωνευτὸν, xal 
παρέθητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο Κύριος ὑμῖν 
ποιεῖν, 

17. xui ἐπιλαθόμενος τῶν δύο πλαχῶν ἔῤῥιψα αὐτὰς 
ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μου, καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑμῶν. 

18. Καὶ ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου δεύτερον χαθάπερ 
καὶ τὸ πρότερον τεσσαράχοντα ἡμέρας χαὶ τεσσαρά-- 
χοντα νύχτας, ἄρτον οὐχ ἔφαγον xai ὕδωρ οὐχ ἔπιον, 
περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, ὧν ἡμάρτετε ποιῆ- 
σαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ παροξύναι 
αὐτόν. 

19. Καὶ ἔχφοδός εἶμι διὰ τὸν θυμὸν xal τὴν ὀργὴν, 
ὅτι παρωξύνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς" 
καὶ εἰςήχουσε Κύριος ἐμοῦ xal ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ. 

40. Καὶ ἐπὶ "Aapow ἐθυμώθη ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν, 
καὶ ηὐξάμην καὶ περὶ ᾿Λαρὼν dv τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ. 

31. Καὶ τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ἣν ἐποιήσατε τὸν μό- 

ον ἔλαθον αὐτὸν, xai κατέχαυσα αὐτὸν ἐν πυρὶ, καὶ 
συνέχοψα αὐτὸν χαταλέσας σφόδρα ἕως ἐγένετο λεπτὸν, 
xe ἐγένετο ὡςεὶ χονιορτὸς, xal ἔῤῥιψα τὸν χονιορτὸν 
εἰς τὸν χειμάῤῥουν τὸν χαταθαίνοντα £x τοῦ ὄρους. 

21. Καὶ ἐν τῷ ᾿Εμπυρισμῷ, xal ἐν τῷ Πειρασμῷ, 
χαὶ ἐν τοῖς Μνήμασι τῆς ἐπιθυμίας παροξύναντες ἦτε 
Kuptov. 

33. Kal ὅτε ἐξαπέστειλεν ὑμᾶς Κύριος éx Κάδης 
βαρνὴ ; λέγων Ἀνάθδητε xal χληρονομήσατε τὴν γῆν 
ἣν δίδωμι ὑμῖν, χαὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, xal οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, xal oux εἰςη- 
χούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ. 

44. Ἀπειθοῦντες ἦτε τὰ πρὸς Κύριον ἀπὸ τῆς ἡμέ- 
ρᾶς ἧς ἐγνώσθη ὑυῖν. 

“5. Καὶ ἐδεήθην ἔναντι Κυρίου τεσσαράχοντα ἧμέ- 
pac xai τεσσαράχοντα νύχτας, ὅσας ἐδεήθην" εἶπε γὰρ 
Κύριος ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. ᾿ 

36. Καὶ ηὐξάμην πρὸς τὸν Θεὸν, xal εἶπα: Κύριε 
βασιλεῦ τῶν θεῶν, μὴ ἐξολοθρεύσης τὸν λαόν σου χαὶ 
τὴν μερίδα σου, ἣν ἔλυτρώσω, οὖς ἐξήγαγες ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλη, xat ἐν τῇ χειρί 
σου τῇ κραταιᾷ, καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ. 

z;. Μνήσθητι Ἀδραὰμ xal Ἰσαὰχ xat Ἰαχὼῤ τῶν 
θεραπόντων σου, οἷς ὥμοσας xarà σεαυτοῦ" μὴ ἐπι- 
ἐλέψης ἐπὶ τὴν σχληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου, xai τὰ 
ἀπεθήματα, xxi ἐπὶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν. 
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ποοίο8 dedit Dominus mihi duas tabulas lapideas, tabulas 
testamenti 3 

12. et dixit Dominus ad me : Surge, descende velociter 
hinc, quia iniquitatem fecit populus tuus, quos eduxisti de 
terra /Egypti : transgressi sunt cito de via quam mandastj 
eis , et fecerunt sibi fusile. 

13. Et ait Dominus δὰ me, dicens : Locutus sum ad te 
semel et bis, dicens : Vidi populum hunc, et ecce populus 
dura cervice est : 

14. et nunc dimitte me exterminare eos, et delebo no- 
men eorum de sub colo, et faciam te in gentem magnam et 
fortem , et multam magis quam hanc. 


15. Et reverlens descendi de monte : et mons ardebat 
igni usque ad ccelum. Et due tabulze testimoniorum in am- 
babus manibus mcis. 

16. Et videns quia peccaveratis ante Dominum Deum 
vestrum , et feceratis vobis ipsis fusile, et transgressi era- 
tis de via quam mandaverat Dominus vobis facere, 


17. et sumens ambas tabulas projeci eas ex ambabus ma- 
nibus meis , et contrivi coram vobis. 

18. Et oravi ante Dominum secundo sicut et antea qua 
draginta diebus et quadraginta noctibus , panem non man- 
ducavi et aquam non bibi, pro omnibus peccatis vestris , 
quie peccastis faciendo malum ante Dominum Deum ad 
exacerbandum eum. 


19. Et timidus sum propter furorem et iram, quia exacer- 
batus erat Dominus in vos ad exterminandos vos : et 
exaudivit Dominus me etiam in tempore isto. 

20. Et super Aaron indignatus est ad exterminandum 
eum , et oravi et pro Aaron in tempore illo. 

21. Et peccatum) vestrum quod feceratis vitulum cepi 
eum, et combussi eum in igni, et eonfregi eum molens 
valde donec factum est minutum, et fuit sicut pulvis, et 
projeci pulverem in torrentem descendentem de monte. 


22. Et in Incendio, et in Tentatione, et in Monumentis 
concupiscenti: exacerbantes fuistis Dominum. 


23. Et quando emisit vos Dominus de Cades Barne, dí- 
cens : Surgite et h:ereditate terram quam do vobis, et in- 
creduli fuistis verho Domini Dei vestri, et non credidistis 
ei, et non exaudistis vocem ejus. 


26. Increduli fuistis quae ad Dominum ex ea die qua 
cognitus est vobis. 

25. Et oravi ante Dominum quadraginta diebus et 
quadraginta noclibus, quibus oravi : dixit enim Dominus 
exterminare vos. 

26. Et oravi ad Deum, et dixi : Domine rex deorum , ne 
extermines populum tuum et partem tuam, quam rede- 
misti, quos eduxisti de terra /Egypti in fortitudine tua 
magna , etin manu tua valida, et in brachio tuo excelso. 


47. Recordare Abraham et Isaac et Jacob servorum (uo- 
rum, quibus jurasti per te ipsum : ne respicias super duri- 
tiem populi hujus, et impiefates , et super peccata eorum. 
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25. Μὴ εἴπωσιν οἵ χατοικοῦντες τὴν γὴν ὅθεν ἐξή- 
γαγες ἡμᾶς ἐχεῖθεν, λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
Κύριον εἰςαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν εἶπεν αὐτοῖς, 
xal παρὰ τὸ μισῆσαι αὐτοὺς, ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἀποχτεῖναι αὐτούς. 

299. Καὶ οὗτοι λαός σου xat χλῇρός σον, ob ἐξήγα- 
γὲς ἐχ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλη, καὶ 
ἐν τῇ χειρί σου τῇ χραταιᾷ, , xat ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ 
ὑψηλῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I'. 


ι. Ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ εἶπε Κύριος πρὸς μέ Λά- 
ξευσον σεαυτῷ δύο πλάχας λιθίνας ὥςπερ τὰς πρώτας, 
xai ἀνάθηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος, καὶ ποιήσεις σεαυτῷ 
χιῤωτὸν ξυλίνην. 

2. Καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς πλάχας τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν 
ταῖς πλαξὶ ταῖς πρώταις ἃς συνέτριψας, καὶ ἐμθαλεῖς 
αὐτὰς εἰς τὴν χιδωτόν. 

3. Καὶ ἐποίησα χιδωτὸν ἐχ ξύλων ἀσήπτων, xai 
ἔἐλάξευσα τὰς πλάκας λιθίνας ὡς αἱ πρῶται, καὶ ἀνέδην 
εἰς τὸ ὄρος, xal al δύο πλάχες ἐπὶ ταῖς χερσαί μου. 

4. Καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάχὰς χατὰ τὴν γραφὴν 
τὴν πρώτην τοὺς δέχα λόγους οὃς ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐχ μέσου τοῦ πυρὸς, χαὶ ἔδωχεν αὐτὰς 
Κύριος ἐμοί. 

6. Καὶ ἐπιστρέψας χατέῤην ἐχ τοῦ ὄρους, xal ἐνέ- 
βαλον τὰς πλάχας εἰς τὴν χιδωτὸν ἣν ἐποίησα, xai 
ἦσαν ἐχεῖ, χαθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος. 

6. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπῇραν ἐκ Βηρὼθ υἱῶν ᾿Ιαχὶμ 
Μισαδαΐ: ἐχεῖ ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν, xal ἐτάφη ἐχεῖ, xal 
ἱεράτευσεν ᾿Ελεάζαρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

7. Ἐχεῖθεν ἀπῇραν εἰς Γαδγὰδ, xal ἀπὸ Γαδγὰδ 
εἰς ᾿Ετεύάθα, γῇ χείμαῤῥοι ὑδάτων. 

|. 8. Ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλε Κύριος τὴν φυλὴν 
τὴν Λευΐ, αἴρειν τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, 
παρεστάναι ἕναντι Κυρίου, λειτουργεῖν χαὶ ἐπεύχεσθαι 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

9. Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστι τοῖς Λευίταις μερὶς καὶ χλῇ- 
ρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν, Κύριος αὐτὸς χλῆρος αὐτοῦ, 
καθότι εἶπεν αὐτῷ. 

1οθ. Κἀγὼ εἰςτήχειν ἐν τῷ ὄρει τεσσαράχοντα ἡμέρας 
xal τεσσαράχοντα νύχτας, xal εἰςήχουσε Κύριος ἐμοῦ 
xai ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ, καὶ οὐχ ἠθέλησε Κύριος ἐξο- 
λοθρεῦσαι ὑμᾶς. 

11, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ Βάδιζε, ἄπαρον ἐναν- 
τίον τοῦ λαοῦ τούτου, xai εἰςπορευέσθωσαν xal χληρο- 
νομείτωσαν τὴν γῆν ἦν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
δοῦναι αὐτοῖς. 

12. Καὶ νῦν, Ἰσραὴλ, τί Κύριος 6 Θεός σου αἰτεῖται 
παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ 3| φοδεῖσθαι Κύριον τὸν Θεόν σου, χαὶ 
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, xal ἀγαπᾶν 
αὐτὸν, χαὶ λατρεύειν Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρ- 
δίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 

13. φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
xai τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σή- 
μερον, ἵνα εὖ σοι ἧ; 

i4. Ἰδοὺ Κυρίου. τοῦ Θεοῦ σου ὃ οὐρανὸς xai 6 οὖ- 
ρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἡ γῆ xai πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ. 

16. Πλὴν τοὺς πατέρας ὑμῶν προείλετο Κύριος ἀγα- 





AEYTEPONOMION. Κεφ. I. 


28. Ne dicant inhabitantes terram unde eduxisti nos inde, 
dicentes : Eo quod non potuerit Dominus inducere eos ig 
terram quam dixit eis, et quod odio haberet eos , eduxit eos 
in deserto interficere eos. 


29. Et hi populus tuus et sors tua , quos eduxisti de terra 
JEgypli in fortitudine tua magna, et in manu tua valida, e 
in brachio tuo excelso. 


CAPUT X. 


1. In illo tempore dixit Dominus ad me : Excide tibi duas 
tabulas lapideas quemadmodum priores , et ascende ad me 
in montem, et facies tibi arcam ligneam. 


2. Et scribes in tabulis verba quaerant in tabulis prioribus 
quas contrivisti ; et immittes eas in arcam. 


3. Et feci arváim ex lignis imputribilibus , et excidi tabulss 
lapideas sicut priores, et ascendi in montem, et duze tabulz 
in manibus meis. 

4. Et scripsit in tabulis secundum scripturam priorem 
decem verba quie locutus est Dominus ad vos ih monte e 
medio ignis , et dedit eas Dominus mihi. 


5. Et revertens descendi de monte, et misi tabulas i» 
arcam quam feci, et fuerunt ibi, sicut mandavit mihi Do- 
minus. 

6. Et filii Israel promoverunt e Beroth filiorum Iacim in 
Misadai : ibi mortuus est Aaron, et sepultus est ibi, et sa 
cerdotio functus est Eleazar filius ejus pro eo. 

7. Inde promoverunt in Gadgad, et de Gadgad in Lte- 
bata, terra torrentes aquarum. 

8. In illo tempore distinxit Dominus tribum Levi , portare 
arcam testamenti Domini, assistere coram Domino , mibis- 
trare et orare in nomine ejus usque in hanc diem. 


9. Propter hoc non est Levitis pars et sors in fratribus 
suis , Dominus ipse pars ejus est, sicut dixit ei. 


10. Et ego steti in monte quadraginta dies et quadraginta 
nocles , et exaudivit Dominus me etiam in tempore isto, et 
noluit Dominus exterminare vos. 


11. Et dixit Dominus ad me : Vade , promove ante popa. 
lum, et ingrediantur et hareditent terram quam juravi pa- 
tribus eorum dare eis. 


12. Et nunc, Israel, quid Dominus Deus petit a te, nisi 
timere Dominum Deum tuum, et ambulare in omnibus viis 
ejus, ct diligere eum, et servire Domino Deo tuo ex loto 
corde tuo, ct ex tota anima Lua, 


13. custodire mandata Domini Dei tui , et justificationes 
ejus, quascumque ego praecipio tibi hodie, ut bene tibi sit? 


f4. Ecce Domini Dei tui celum et colum coeli, et teira 


et omnia quaecumque sunt in ea. 
15. Tantummodo patres vestros praeelegit ad diligend: 





DEUTERONOMIUM. CAP. ΧΙ. 


Wy αὐτοὺς, xal ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐ- 
τοὺς, ὑμᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, χατὰ τὴν ἡμέραν 
ταύτην. 

16. Καὶ περιτεμεῖσθε τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, καὶ 
τὸν τράχηλον ὑμῶν οὐ σχληρυνεῖτε" 

17. 6 γὰρ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, οὗτος Θεὸς τῶν θεῶν, 
καὶ Κύριος τῶν κυρίων, 6 Θεὸς 6 μέγας, xal ἰσχυρὸς, 
καὶ φοδερὸς, ὅστις οὐ θαυμάζει πρόζςωπον, οὐδὲ οὐ μὴ 
λάδῃ δῶρον. ! 

18. Ποιῶν χρίσιν προςηλύτῳ xal ὀρφανῷ xal χήρᾳ, 
χαὶ ἀγαπᾶ τὸν προζήλντον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον χα Ἢ - 
τιον. 
19. Καὶ ἀγαπήσετε τὸν προςήλυτον, προςήλυτοι γὰρ 
ἦτε ἐν γῇ Λἰγύπτῳ. 

20. Κύριον τὸν Θεόν σου φοθηθήσῃ, καὶ αὐτῷ λα- 
τρεύσεις, xal πρὸς αὐτὸν χολληθήση, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ ὀμῇ. 

$1. Οὗτος χαύχημά σου, καὶ οὗτος Θεός σου, ὅστις 
ἐποίησε ἐν σοὶ τὰ μεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα, ἃ ἴδο- 
σαν ol ὀφθαλμοί σου. : 

1:2. Ἔν ἑῤδομήχοντα ψυχαῖς xarfóncav οἱ πατέρες 
σου εἷς Αἴγυπτον, νυνὶ δὲ ἐποίησέ σε Κύριος 6 Θεός σου 
ὡςεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΑ΄. 


1. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, xal φυλάξη 
τὰ φυλάγματα αὐτοῦ, xal τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, κα 
τὰς ἃς αὐτοῦ, καὶ τὰς χρίσεις αὐτοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας. - 

4. Kal γνώσεσθε σή ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία ὁμῶν, 
ὅσοι οὖχ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν τὴν παιδείαν Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, χαὶ τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ, χαὶ τὴν γεῖρα τὴν 
χραταιὰν, καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὀψηλὸν, 

8. χαὶ τὰ σημεῖα αὐτοῦ, χαὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ, ὅσα 
ἐποίησεν ἐν μέσῳ Αἰγύπτου Φαραὼ βασιλεῖ Αἰγύπτου, 
καὶ πάση τῇ γῇ αὐτοῦ, 

4. καὶ ὅσα ἐποίησε τὴν δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων, καὶ 
τὰ ἅρματα αὐτῶν, xal τὴν ἵππον αὐτῶν, xal τὴν δύνα- 
μιν αὐτῶν, ὡς ἐπέχλυσε τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς ἐρυ- 


θρᾶς ἐπὶ π αὐτῶν, χαταδιωχόντων αὐτῶν ἐχ 
τῶν ὀπίσω ὁμῶν, καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος ἕως τῆς 
σήμερον ἡ 


3 

δ. χαὶ σά ἐποίησεν ὑμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἕως ἤλθετε 
εἷς τὸν τόπον τοῦτον, 

€. xal ὅσα ἐποίησε τῷ Δαθὰν xal ᾿Αὐειρὼν υἱοῖς 
ἘΕλιὰδ υἱοῦ 'Ρουδὴν, οὺς ἀνοίξασα fj γῇ τὸ στόμα αὐ- 
τῆς κατέπιεν αὐτοὺς, χαὶ τοὺς οἴχους αὐτῶν, χαὶ τὰς 
σχηνὰς αὐτῶν, xal πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν ἀέσῳ παντὸς Ἰσραήλ. 

η. Ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑώραχαν πάντα τὰ ἔργα 
Κυρίω τὰ μεγάλα, ὅσα ἐποίησεν ἐν ὑμῖν σήμερον. 

8. Καὶ φυλάξεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα ζῆτε, xal πολυπλασια-- 
σθῆτε, χαὶ εἰςελθόντες χληρονομήσητε τὴν γῆν εἰς ἣν 
ὑμεῖς διαδαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐ-- 


9. Ἵνα μαχροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσε 
Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς, χαὶ τῷ σπέρ- 


ματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς, γῆν ῥέουσαν γάλα xai μέλι. 
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eos, et elegit semen eorum post eos, vos prae omnibus gen- 
tibus , secundum diem hanc. 


16. Et circumcidemini duritiem cordis vestri, et cervicem 
vestram non indurabitis : 

17. Dominus enim Deus vester, hic Deus deorum, et Do- 
minus dominorum, Deus magnus, et fortis, et terribilis, 
qui non admiratur personam , neque accipiet munus, 


18. Facienb judicium proselyto et pupillo et viduz, et 
diligit proselytum dando ei panem et vestimentum. 


19. Et diligetis proselytum, proselyti enim fuistis in terra 
JEgypto. 

20. Dominum Deum tuum timebis, et ei servies, et ad ' 
eum adhzrrebis , et in nomine ejus jurabis. 


21. Hic gloriatio tua, et hic Deus tuus, qui fecit in te 
magna et gloriosa ista, qua viderunt oculi tui. 


22. In septuaginta animabus descenderunt patres tui in 
AEgyptum, nunc autem fecit te Dominus Deus tuus sicut 
astra coeli multitudine. 


CAPUT XI. 


1. Et diliges Dominum Deum tuum, et custodies custo- 
dias ejus , et justificationes ejus, et mandata ejus, et judicia 
ejus omnibus diebus. 


2. Et cognoscetis hodie quia non filii vestri , qui non nove- 
runt neque viderunt disciplinam Domini Dei tui, et magna- 
lia ejus, et manum potentem , et brachium excelsum, 


3. et signa ejus, et prodigia ejus , quaecumque fecit in me- 
dio Egypti Pharaoni regi /Egypti , et omni terre ejus, 


4. et quecumque fecit virtutem /Egyptiorum , et currus 
eorum, et equitatum eorum , et virtutem eorum , quomodo 
inundavit aqua maris rubri super faciem eorum , persequen- 
tibus ipsis a tergo vos, et perdidit eos Dominus usque in 
hodiernum diem, 


5. et queecumque fecit vobis in deserto , donec venistis in 
locum hunc, 

6. et quaecumque fecit Dathan et Abiron filiis Eliab filii . 
Ruben, quos aperiens terra os suum deglutivit eos, et do- 
mos eorum , et tabernacula eorum, et omnem eorum sub- 
stantiam que cum eis in medio totius Israel. 


7. Quia oculi vestri viderunt omnia opera Domini ma- 
gna, quecumque fecit in vobis hodie. 

B. Et custodietis omnia mandata ejus, quaecumque ego 
praecipio tibi hodie , ut vivatis , et multiplicemini , et ingressi 
hzereditetis terram in quam vos transitis Jordanem illuc hze- 
reditare eam. 


9. Ut longzvi sitis super terram quam Dominus juravit 
patribus vestris dare eis , et semini eorum post eos, terram 
fluentem lac et mel. 
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10. Ἔστι γὰρ ἡ γῆ εἰς ἣν εἰςποοεύῃ ὑμεῖς ἐχεῖ χλη- 

νομῆσαι αὐτὴν, οὐχ ὥςπερ γῇ Αἰγύπτου ἐστὶν, ὅθεν 
ἐκπεπόρευσθε ἐχεῖθεν, ὅταν σπείρωσι τὸν σπόρον, xal 
κοτίζωσι τοῖς ποσὶν αὐτῶν, ὡςεὶ χῆπον λαχανείας" 

I. f δὲ γῇ εἰς ἣν εἰςπορεύῃ ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐὖ- 

v, (7i ὀρεινὴ xal πεδεινὴ, ἐκ τοῦ δετοῦ τοῦ οὐρανοῦ 
κίεται ὕδωρ. 

i2. Γἣ ἣν Κύριος 6 Θεός σου ἐπισχοπεῖται αὐτὴν 
διαπαντὸς, οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ xal ἕως συντελείας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 

͵ 113, Ἐὰν δὲ ἀχοῇ ἀχούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς 

ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεόν 
σου, xai λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς καρὸίας σου, xat 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 

ι4. χαὶ δώσει τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου xaÜ' ὥραν πρώ- 
ἵμον x«l ὄψιμον, καὶ εἰςοίσεις τὸν σῖτόν σου, xal τὸν 
νον σου, χαὶ τὸ ἔλαιόν σου. 

15. Καὶ δώσει χορτάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς 
χτήνεσί σου. Καὶ φαγὼν χαὶ ἐμπλησθεὶς, 

16. πρόςεχε σεαυτῷ μὴ πλατυνθῇ f χαρδία σου, καὶ 
παραθῆτε, xai λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, καὶ Toocxu- 
γήσητε αὐτοῖς" 

17. χαὶ θυμωθεὶς ὀργῇ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν, xal συσχῇ 
τὸν οὐρανὸν, xal οὐχ ἔσται ὑετὸς, xai ἡ γὴ οὐ δώσει 
τὸν καρπὸν αὐτῆς, xal ἀπολεῖσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς 
τῆς ἀγαθῆς ἧς Küploc ἔδωχεν ὑμῖν. 

18. Καὶ ἐμδαλεῖτε τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὴν χαρ- 
δίαν ὑμῶν xal εἰς τὴν ψυχὴν ὑμῶν, καὶ ἀφάψετε αὐτὰ 
εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, καὶ ἔσται ἀσάλευτον 
T v ὑμῶν. 

re. Καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέχνα ὑμῶν λαλεῖν ἐν αὐ- 
τοῖς, χαθημένου σου ἐν οἴχῳ, χαὶ πορευομένου σου ἐν 
ὁδῷ, xai χαθεύδοντός cou xal διανισταμένου σου. 

30. Καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰχιῶν 
ὑμῶν χαὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν, 

2t. Ἵνα μερεύσητε, καὶ αἱ ἡμέραι τῶν υἱῶν 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
δοῦναι αὐτοῖς, καθὼς αἵ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 

22, Καὶ ἔσται, ἐὰν ἀχοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς ἐντο- 
λὰς ταύτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν, 
ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, χαὶ πορεύεσθαι ἐν πά- 
σαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ προςκολλάσθαι αὐτῷ, 

33. xai ἐχθαλεῖ Κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ 
προζώπου ὑμῶν, καὶ χληρονομήσετε ἔθνη μεγάλα χαὶ 
ἰσχυρὰ μᾶλλον ἣ ὑμεῖς. 

34. Πάντα τὸν τόπον οὗ ἐὰν πατήσῃ τὸ ἴχνος τοῦ 
ποδὸς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται: ἀπὸ τῆς ἐρήμου καὶ Ἄντιλι- 
Ódvou, xai ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ποταμοῦ 
Εὐφράτου, χαὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐπὶ δυσμῶν, ἔσται 
τὰ ὅριά σον. 

25. Οὐχ ἀντιστήσεται οὐδεὶς χατὰ πρόςωπον Ojo 
xal τὸν 060v ὑμῶν xal τὸν τρόμον ὑμῶν ἐπιθήσει Κύ- 

toc ὃ Θεὸς ὑμῶν ἐπὶ πρόζωπον πάσης τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς 

ἂν ἐπιύῆτε ἐπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλγσε πρὸς ὑυᾶς. 

ac. Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον τὴν εὐ-- 
λογίαν xal τὴν χατάραν' 

471. τὴν εὐλογίαν, ἐὰν ἀχούσητε τὰς ἐντολὰς Κυ- 
ρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμε-- 
ρον" 





AEYTEPONOMION. Κεφ. 14΄. 


10. Est enim terra in quam ingredimíni vos illuc bere- 
ditare eam, non sicut terra /Egypti est, unde egredimini 
inde, quando seminabunt semen, et irrigabunt pedibus suis, 
tamquam hortum olerum : 

11. terra autem in quam ingrederis illuc haereditare eem, 
lerra montana et campestris, ex pluvia coeli bibit aquam. 


12. Terra quam Dominus Deus tuus visitat eam semper, 
oculi Domini Dei tui super eam ἃ principio enmi et usque 
ad consummationem anni. 


13. Si autem audita audieritis omnia mandate qus eg 
mando tibi hodie, diligere Dominum Deum tuu£n , et eervime 
ei ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, 


14. et dabit pluviam terre tu:x tempore soo matatieam 
et serotinam , et inferes frumentum tuum, et vinum tuem, 
etoleum tuum. 


15. Et dabit pabula in agris tuis pecoribus tuis. Et cum 
comederis et satiatus fueris, 

16. attende tibi ipsi ne dilatetur cor tuum , et ptzevarice. 
mini, et serviatis diis aliis, et adoretis eos : 


17. et animatus ira Dominus in vos, et claudat celum, et 
non erit pluvia, el terra non dabit fructum suum, , et peribilis 
velociter de terra bona quam Dominus dedit vobis. 


18. Et mitletis verba [866 in cor vestrum et in aenimem 
vestram, et alligabitis ea in signum super manum vestram, 
et erit immobile ante oculos vestros. 


19. Et docebitis ea filios vestros loqui in eis, sedente te 
in domo, et eunte te in via, et dormiente et exsurgente te. 


20. Et scribetis ea super limina domorum vestrarem εἰ 
portarum vestrarum , 

21. ut longeevi sitis, et dies filiorum vestrorum super 
terram quam juravit Dominus patribus vestris dare eis, sio 
ut dies cceli super terram. 

22. Et erit, si auditu audieritis omnia mandata heec que 
ego mando libi hodie facere, diligere Dominum Deum no- 
strum, et ambulare in omnibus viis ejus, et adhaerere ei, 


23. et ejiciet Dominus omnes gentes has a facie vestra, «t 
hsereditabitis gentes magnas et fortes magis quam vos. 


24. Omnem locum quemcumque calcaverit vestigium pe- 
dum vestrorum , vobis erit : a deserto et Antilibanmo , et a flu- 
mine magno flumine Euphrate, et usque ad mare quod ad 
occidentem , erunt fines vestri. 


25. Non resistet ullus ad faciem vestram : et timorem ve- 
strum et tremorem veatrum imponet Dominus Deus vester 
super faciem universe terrae super quam ascendelis super 
eam , quemadmodum locutus est ad vos. 

26. Ecce ego do coram vobis hodie benedictionem et ma- 
ledictionem : | 

27. benedictionem, si audieritis mandata Domini Dei ve- 
stri, quaecumque ego mando vobis hodie : 
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48. xai τὴν χατάραν, ἐὰν μὴ ἀχούσητε τὰς ἐντολὰς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σή- 
μερον, xal πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην 
ὃμῖν, πορευθέντες λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις, obc οὐχ οἵ-- 


49. Καὶ ἔσται, ὅταν εἰςαγάγη σε Κύριος 6 Θεός σου 
εἷς τὴν γῆν εἷς ἣν διαδαίνεις ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐτὴν, 
xai δώσεις εὐλογίαν ἐπ᾽ ὄρος Γαριζὶν, καὶ τὴν χατάραν 
ἐπ᾿ ὄρος Γαιδαλ. 

30. Οὐχ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὀπίσω 
δὺν δυσμῶν ἡλίου ἐν γῇ Χαναὰν, τὸ χατοιχοῦν ἐπὶ 
δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ Γολγὸλ πλησίον τῆς δρυὸς τῆς 

Ὡς» 

31. Ὑμεῖς γὰρ διαδαίνετε τὸν ᾿Ἰορδάνην, εἰςελθόν- 
τες χληρονομῆσαν τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν δί- 
δωσιν ὑμῖν ἐν χλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, xat χατοιχή- 
σετε ἐν αὐτῇ. 

32. Καὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προςτάγμα- 
τα αὐτοῦ, καὶ τὰς χρίσεις ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώ- 
«ιον ὑμῶν σήμερον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 


1. Καὶ ταῦτα τὰ προςτάγματα xal αἱ χρίσεις ἃς 
φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐν τῇ γῇ ἣν Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πα- 
ὑμῶν δίδωσιν Ópiv ἐν χλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας 

ἃς ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. 

4. Ἀπωλεία ἀπολεῖτε πάντας τοὺς τόπους ἐν οἷς 
ἔλάτρευσαν ἐχεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὖς ὑμεῖς χλη 
μεῖτε αὐτοὺς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐπὶ τῶν 
θινῶν, καὶ ὑποχάτω δένδρου δασέως. 

ἃ. Καὶ χατασχάψετε τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, xal auv- 
τρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, xal τὰ ἄλση αὐτῶν ἐχχό- 
ψετε, χαὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν χαταχαύσετε 
πυρὶ, xal ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐχ τοῦ τόπου 

νου. 

4. Οὐ ποιήσετε οὕτω Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, 

6. ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ 
Θεός σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων ὑμῶν, ἐπονομάσαι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ χαὶ ἐπιχληθῆναι, καὶ ἐχζητήσετε χαὶ 
ἐλεύσεσθε ἐχεῖ. 

€. Καὶ οἴσετε ἐχεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, χαὶ τὰ 
θυσιάσματα ὑμῶν, καὶ τὰς ἀπαρχὰς ὁμῶν, χαὶ τὰς εὐχὰς 
ὑμῶν, χαὶ τὰ ἐχούσια ὑμῶν, καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, 
τὸ πρωτότοκα τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν προῤάτων ὑμῶν. 

η. Καὶ φάγεσθε ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν, καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν οὐ ἐὰν ἐπιδάλητε 
τὴν γεῖρα ὑμεῖς καὶ οἱ οἶχοι ὑμῶν, καθότι εὐλόγησέ σε 
Κύριος 6 Θεός σου. 

8. Οὐ ποιήσετε πάντα ὅσα ἡμεῖς ποιοῦμεν ὧδε σή- 
μερον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ" 

9. οὐ γὰρ ἥχατε ἕως τοῦ νῦν εἷς τὴν χατάπαυ- 
σιν, xal εἷς τὴν χληρονομίαν ἣν Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 

10. Καὶ διαδήσεσθε τὸν Ἰορδάνην, καὶ κατοιχήσετε 
ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν χαταχληρονομεῖ 
ὑμῖν, xal καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
ὑμῶν τῶν χύχλῳ, καὶ χατοιχήσετε μετὰ ἀσφαλείας. 

τι. Καὶ ἔσται 6 τόπος ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός 
σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, bui οἴσετε 
πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερην᾽ τὰ ὁλοχαυ- 
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28. el maledictionem, si non audieritis mandata Domini 
Dei nostri, quecumque ego mando vobis hodie, et errave- 
ritis a via quam mandavi vobis, euntes servire diis aliis, 
quos non novistis. 


29. Et erit, cum induxerit te Dominus Deus tuus in ter. 
ram in quam transis illuc hazereditare eam , et dabis benedi- 
tionem super montem Garizin , et maledictionem super mon- 
tem Gaebal. 

30. Nonne ecce hi trans Jordanem, post viam occasus 
solis in terra Chanaan , qui habitat super occasum juxta Gol- 
gol prope quercum excelsam? 


31. Voe enim transitis Jordanem, intrantes horeditare 
terram quam Dominus Deus noster dat vobis in sorte omni- , 
bus diebus , et habitabitis in ea. 


32. Et observabitis facere omnia proscepta ejus, et judi- 
cia haec quecumque ego do coram vobis hodie. 


CAPUT XII. 


1. Et hzec sunt praecepta οἱ judicia qua observabilis fa- 
cere in terra quam Dominus Deus patrum vestrorum dat 
vobis in sorte omnibus diebus quibus vos vívetis euper ter- 
ram. 

2. Perditione perdetis omnia loca in quibus servierunt 
illic diis suis, quse vos heereditabitis ea, super montes excel- 
808, et super colles, et sub arbore frondosa. 


3. Et destruetis aras eorum, et conteretis statuas eorum, 
et lucos eorum excidetis , et scalptilia deorum eorutn com- 
buretis igni , et disperdetis nomen eorum de loco illo. 


4. Non facietis sic Domino Deo vestro , 

5. sed in locum quemcumque elegerit Dominus Deus tuus 
in una civitatum vestrarum, ut annominetur nomen ejus 
ibi et invocetur, et exquiretis et venietis illuc. 


6. Et feretis illuc holocaustomata vestra, et sacrificia 
vestra, et primitias vestras, et vota vestra, el spontlanca 
vestra, et confessiones vestras, primogenita boum vestro- 
rum et ovium vestrarum. 

7. Et comedetis ibi ante Dominum Deum vestrum, et 
letabimini in omnibus quocumque miseritis manum, vos 
et domus vestrae, eicut benedixit te Dominus Deus tuus. 


8. Non facielis omnia quz nos facimus hic hodie , unus- 
quisque quod placitum est in conspectu &uo : 

9. non enim venistis hucusque in requiein, et in hzere 
ditatem quam Dominus Deus noster dat vobis. 


10. Et transibitis Jordanem , et habitabitis super terram 
quam Dominus Deus noster distribuet vobis in hzredita- 
tem, et quiescere vos faciet ab omnibus inimicis vestiis in 
circuitu, et habitabitis cum securitate. 

{{. Et erit locus quemcumque elegerit Dominus Deus 
tuus , ut invocetur nomen ejus ibi , illuc feretis omnia qua-- 
cumque ego mando vobis hodie : holccaustomata vestra, et 
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τώματα ὑμῶν, καὶ τὰ θυσιάσματα ὑμῶν, xal τὰ ἐπι- 
δέχατα ὑμῶν, καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν, καὶ 
πᾶν ἐχλεχτὸν τῶν δώρων ὑμῶν, ὅσα ἂν εὔξησθε Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ ὑμῶν. 

2. Καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον τοῦ Κυρίου ὑμῶν, 
ὑμεῖς xa ol υἱοὶ ὑμῶν, καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν, καὶ ol 
παῖδες ὑμῶν, καὶ αἱ παιδίσχαι ὑμῶν, καὶ δ Λευίτης ὃ ἐπὶ 
τῶν πυλῶν ὑμῶν, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ χλῇρος 
μεθ᾽ ὑμῶν. 

13. Πρόςεχε σεαυτῷ, μὴ ἀνενέγχης τὰ δλοχαυτώ- 
ματά σου ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἴδης, 

14. ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ 
Θεός σου αὐτὸν, ἐν μιᾶ τῶν φυλῶν σου, ἐχεῖ ἀνοίσετε 
τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν, x«l ἐχεῖ ποιήσεις πάντα ὅσα 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

t5. Ἀλλ᾽ ἢ ἐν πάση ἐπιθυμίᾳ σου θύσεις, xal φαγῇ 
χρέα χατὰ τὴν εὐλογίαν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἣν ἔδωχέ 
σοι ἐν πάση πόλει. Ὃ ἀχάθαρτος ἐν σοὶ xal 6 χαθαρὸς 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτὸ, ὡς δορχάδα ἢ ἔλαφον. 

ι6, Πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐχχεεῖτε 
αὐτὸ, ὡς ὕδωρ. 

17. Οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσί σου τὸ ἐπιδέ-- 
χατον τοῦ σίτου σου, xal τοῦ οἴνου σου, xal τοῦ ἐλαίου 
σου, τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν σου χαὶ τῶν προβάτων 
σου, xal πάσας τὰς εὐχὰς ὅσας ἂν εὔξησθε, xal τὰς 
ὁμολογίας ὑμῶν, xal τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν cov 

14. ἀλλ᾽ ἡ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου φαγῇ αὐτὸ 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ Θεός σου αὐτῷ, 
σὺ x«l 6 υἱός σου, xal ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς cou xat 
ἢ παιδίσχη σου, xal ὃ προςήλυτος ὃ ἐν ταῖς πόλεσιν 
ὑμῶν’ xal εὐφρανθήση ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου 
ἐπὶ πάντα οὗ ἐὰν ἐπιθάλης τὴν χεῖρά σου. 

19. Πρόςεχε σεαυτῷ μὴ ἐγχαταλίπης τὸν Λευίτην 
πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἂν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς. 

20. ᾿ξὰν δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος 6 Θεός σου τὰ δριά 
cou, χαθάπερ ἐλάλησέ σοι, καὶ ἐρεῖς" di voy κρέα, 
ἐὰν ἐπιθυμήσῃ ἣ ψυχή σου ὥςτε φαγεῖν χρέα, ἐν πάσῃ 
ἐπιθυμίᾳ τῆς ψυχῆς σου φαγῇ χρέα. 

“1. ᾿ὰν δὲ μαχρὰν ἀπέχη σου ὃ τόπος ὃν ἂν ἐχλέ- 
* ξηται Κύριος ὃ Θεός σου, ἐκεῖ ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ ἐχεῖ, χαὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου χαὶ ἀπὸ τῶν 
προθάτων σου, ὧν ἂν δῷ ὁ Θεός σοι, ὃν τρόπον ἐνετει- 
λάμην σοι, χαὶ φαγῇ ἐν ταῖς πόλεσί σου χατὰ τὴν ἐπι- 
θυμίαν τῆς ψυχῆς σου. 

22. Ὥς ἔσθεται ἡ δορχὰς καὶ ἣ ἔλαφος, οὕτω φαγῇ 
αὐτό: 6 ἀκάθαρτος ἐν τὰ xa 6 χαθαρὸς ὡςαύτως ἔδεται. 

23. Πρόςεχε ἰσχυρῶς τοῦ μὴ φαγεῖν αἷμα, ὅτι αἶμα 
αὐτοῦ ψυχή: οὐ βρωθήσεται ψυχὴ μετὰ τῶν χρεῶν. 

24. Οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐχχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 

45. Οὐ φαγῇ αὐτὸ, ἵνα εὖ σοι γένηται χαὶ τοῖς 
υἱοῖς σου μετὰ σὲ, ἐὰν ποιήσης τὸ χαλὸν χαὶ τὸ ἀρε- 
στὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. ' 

26. Πλὴν τὰ ἅγια σου, ἐὰν γένηταί cot, xal τὰς 
εὐγάς σου λαῤὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται 
Κύριος 6 Θεός σον, ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ. 

47. Καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώματά σου, τὰ χρέα 
ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τὸ 
δὲ αἷμα τῶν θυσιῶν σου προςχεεῖς πρὸς τὴν βάσιν τοῦ 
θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τὰ δὲ χρέα φαγῇ. 

48. Φυλάσσου xal ἄχονε, χαὶ ποιήσεις πάντας τοὺς 
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sacrificia vestra , et decimas vestras , et primitias maswum 
vestrarum , et omne electum munerum vestrorum , quz 
cumque voverilis Domino Deo vestro. 


12. Et letabimini ante Dominum Deum vestrum , vos εἰ 
filii vestri, et filie vestre, et pueri vestri et ancille ve 
sire, et Levita qui est super portas vestras, quoniam noa 
est ei pars neque sors vobiscum. 


13. Attende tibi ipsi, ne offeras holocaustomata tua ia 
omni loco quocumque aspexeris , 

(4. sed ad locum quemcumque elegerit Dominus Dess 
tuus , in una tribuum tuarum, iluc offeretis holocaustomata 
vestra, et ibi facies omnia quacumque ego mando tibi he- 
die. 

15. Sed in omni cupiditate tua mactabis, et comedes 
carnes secundum benedictionem Domini Dei tui , quam de 
dit tibi in omni civitate. Immundus in te et mundus pari- 
ter comedet illud , sicut capream aut cervum. 

16. Tantummodo sanguinem non comedefis , in terram 
efTundetis illum , sicut aquam. 

17. Non poteris manducare in civitatibus tuis decima- 
tionem frumenti tui, et vini tui, et olei tui, primogenita boum 
tuorum et ovium Luarum, et omnia vota quzecumque voveri- 
tis, et confessiones vestras , et primitias inanuum tuarum : 


18. sed ante Dominum Deum tuum comedes illud in loco 
quemcunque elegerit Dominus Deus tuus illum , tu et filius 
tuus, et filia tua, puer tuus et ancilla tua, et proselytus 
qui in civitatibus vestris : et letaberis ante Dominum 
Deum tuum in omnibus quocumque miseris manum tuam. 


19. Attende tibi ipsi ne derelinquas Levitam ommai tem- 
pore quocumque vixeris super terram. 

20. Si autem dilataverit Dominus Deus tuus fines tuos, 
sicul locutus est tibi, et dices: Manducabo carnes, si con- 
cupierit anima tua ad manducandum carnes , in cupi- 
ditate anima tuae manducabis carnes. 

21. Si autem longe a te abfuerit locus quemcumque ele- 
gerit Dominus Deus tuus, ut ibi invocetur nomen ejus ibi, 
et mactabis de bobus tuis et de ovibus tuis, quaecumque 
dederit Deus tibi , quemadmodum mandavi tibi, et man- 
ducabis in civitatibus tuis secundum cupiditatem anime 
tua. 

22. Sicut comeditur caprea et cervus , sic comedes illud : 
immundus in te et mundus pariter comedet. . 

23. Attende valde ne comedas sanguinem , quia sanguis 


ejus anima : non manducabitur anima cum carnibus. 

24. Non comedetis, in lerram effundetis illum sicut 
aquam. 

25. Non comedes illum , ut bene tibi sit et filiis tuis post 
te, si feceris quod bonum et acceptum ante Dominum 


Deum tuum. 

26. Tantummodo sancta tua , si fuerint tibi, et vola tua 
sumens venies in locum quemcumque elegerit. Dominus 
Deus tuus , ut invocetur nomen suum ibi. 

27. Et facies holocaustomata tua, carnes offeres super 
altare Domini Dei tui, sanguinem autem sacrificiorum 
tuorum ecífundes ad basim altaris Domini Dei tui , cares 
autem comedes. 

28. Observaet audi, et faciesomnia verba quive cgo mando 
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λόγους οὺς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι, ἵνα εὖ σοι γένηται xol 
τοῖς υἱοῖς σου δι᾿’ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ ἀρεστὸν xal 
τὸ χαλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

29. 'E&v δὲ ἐξολοθρεύση Κύριος 6 Θεός cou τὰ ἔθνη, 
εἰς oUc εἰςπορεύη ἐχεῖ χληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀπὸ 

ὅπου σου. xal χαταχληρονομήσῃς αὐτὴν, xat xa- 
τοιχήσης ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 

20. πρόςεχε σεαυτῷ μὴ ἐχζητήσης ἐπαχολουθῆσαι 
αὐταῖς, μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου 
cou, λέγων Πῶς ποιοῦσι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐὖ-- 
τῶν, ποιήσω χἀγώ. 

31. Οὐ ποιήσεις οὕτω τῷ Θεῷ σου" τὰ γὰρ βδελύ- 
Ὑματα Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν, ἐποίησαν ἐν τοῖς θεοῖς ao- 
τῶν, ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν 
χαταχαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 

33. Πᾶν ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, 
τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν’ οὐ προςθήσεις ἐπ᾽ αὐτὸ, οὐδὲ ἀφε- 
λεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ II". 


I. ᾿Εὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἣ ἐνυπνιαζόμε-- 
νος τὸ ἐνύῤπιον, xal δῷ σοι σημεῖον ἢ τέρας, 

3. xal ἔλθη τὸ σημεῖον 3j τὸ τέρας ὃ ἐλάλησε πρὸς 
cà, λέγων: Πορευθῶμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις 
οἷς οὐχ οἴδατε, 

ἃ. οὐχ ἀχούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου ἐχείνου ἣ 
τοῦ ἐνυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐχεῖνο, ὅτι πειράζει Κύ-- 

toc 6 Θεός σου ὑμᾶς, εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε τὸν Θεὸν ὑμῶν 
ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 

4. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν πορεύσεσθε, xal 
τοῦτον φοδηθήσεσθε, xal τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσεσθε, 
χαὶ αὐτῷ προςτεθήσεσθε. 

5. Καὶ ὃ προφήτης ἐχεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπ- 
νιαζόμενος ἐχεῖνος ἀποθανεῖται ἐλάλησε γὰρ πλανῆσαί 
σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, τοῦ λυτρωσαμένου σε ἐχ τῆς δουλείας, ἐξῶ-- 
σαί σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατό σοι Κύριος 6 Θεός 
σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, xal ἀφανεῖς τὸ πονηρὸν ἐξ 
ὑμῶν αὐτῶν. 

6. ᾿ὰν δὲ παραχαλέση σε ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός 
σου ἣ Ex μητρός σου, ἢ ὃ υἱός σου ἣ ἡ θυγάτηρ, 75 

| σου ἣ ἐν χόλπῳ σου, 7| φίλος ἴσος τῇ ψυχῇ σου, 
λάθρα λέγων: βαδίσωμεν xat διατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέ- 
ροις, οὖς οὐχ ἤδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, 

7. ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περὶ χύχλῳ ὑμῶν, 
τῶν ἐγγιζόντων σοι 7| τῶν μαχρὰν ἀπὸ σοῦ, ἀπ᾽ ἄχρου 
τῆς γῆς ἕως ἄχρου τῆς γῆς, 

8. οὐ συνθελήσεις αὐτῷ xal οὐχ εἰςαχούση αὐτοῦ, 
xai οὐ φείσεται 6 ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ», οὐχ ἐπιπο- 
θήσεις ἐπ᾽ αὐτῷ οὐδ᾽ οὐ μὴ σχεπάσης αὐτόν. 

9. ᾿Ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, χαὶ αἱ χεῖ- 
ρές σου ἔσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποχτεῖναι αὐ- 
τὸν, χαὶ αἱ χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ. 

10. Καὶ λιθοδολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ ἀποθα-- 
γεῖται, ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῇσαί σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου 
δουλείας. 

ει. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀχούσας φοδηθήσεται, xat οὐ 
προςθήσει ποιῆσαι ἔτι χατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν ταῦ-- 
τὸ ἐν ὑμῖν. 
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tibi, ut benetibi sit et filiis tuis per saecu]um, si feceris quod 
placitum et bonum ante Dominum Deum tuum. 


29. Si autem exterminaverit Dominus Deus tuus gentes, 
ad quos ingrederís illuc ad hiereditandum terram eorum , a 
facie tua, et hzxreditaveris eam, et habitaveris in terra 
eorum , 

30. attende tibi ipsi ne exquiras sequi eos , postquam 
ipsi exterminati fuerint a facie tua, dicens : Quomodo fa- 
ciunt gentes hze diis suis , faciam et ego. 


31. Non facies ita Deo tuo : abominationes enim Domi- 
ni, quas odio habuit, fecerunt in diis suis, quoniam filios 
suos et filias suas comburunt in igni diis suis. 


32. Omne verbum quod ego mando vobis hodie, hoc 
observabis facere : non adjicies ad illud, neque auferes 
ab eo. 


CAPUT XIII. 


1. Si autem surrexerit in te propheta seu somnians som- 
nium, et dederit tibi signum vel prodigium, 

2. et venerit signum sive prodigium quod locutus est ad 
te, dicens : Eamus et serviamus diis aliis, quos nescistis, 


3. non audietis verba prophete illius vel somniantis 
somnium illud, quoniam tentat Dominus tuus vos , scire an 
diligatis Deum vestrum ex toto cordo vestro et ex tota 
anima vestra. 

4. Post Dominum Deum vestrum ambulabitis, et hunc 
timebitis , et vocem ejus audietis , et ei apponemini. 


5. Et propheta ille vel somnium somnians ille moriatur : 
locutus est enim ul faceret te errare a Domino Deo tuo qui 
eduxit te de terra /Egypti,, qui redemit te de domo servitu- 
tis, ut expelleret te de via quam mandavit tibi Dominus 
Deus tuus ambulare in ea, et delebia malum ex vobis ipsis. 


6. Si autem hortatus te fuerit frater tuus ex patre tuo vel 
ex matre tua, vel filius tuus vel filia, vel uxor tua quz in 
sinu tuo, vel amicus zequalis animze tuze, clanculum dicens : 
Eamus et serviamus diis aliis, quos non nosli tu et patres 
tui, 

7. ex diis gentium qus in circuitu vestro, qua propin- 
qua sunt tibi vel quce procul absunt a te, ab extremo terrae 
usque ad extremum terre, 

8. non consenties ei neque exaudies eum, neque parcet 
oculus tuus super eum, non desiderabis super eum neque 
teges eum. 

9. Annuntians annuntiabis de eo, et manus tux erunt 
super eum in primis ad occidendum illum , et manus populi 
totius in postremo. 

10. Et lapidabunt eum in lapidibus, et morietur, quo- 
niam quiesivit avertere te a Domino Deo tuo qui eduxit te 
de terra /Egypti, de domo servitutis. 


{1. Et omnis Israel audiens timebit , et non adjiciet fa- 
cere ultra juxta verbum malum istud in vobis. 
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12. Ἐὰν δὲ ἀχούσης ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου, ὧν 
Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι χατοιχεῖν σε ἐχεῖ, λε- 
γόντων" 

13. ᾿Εξήλθοσαν ἄνδρες παράνομοι ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀπέ- 
στησαν πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γὴν αὐτῶν, λέ- 
γοντες Πορευθῶμεν χαὶ λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις, 
οὗς οὐχ ἤδειτε ᾿ ᾿ 

14. χαὶ ἐτάσεις χαὶ ἐ σεις, χαὶ ἐρευνήσεις σφό-- 
δρα, xal ἰδοὺ ἀληθὴς eie 6 osi i αϑο 
βδέλυγμα τοῦτο ἐν Ópiv 


16. ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τῇ 


17i ἐχείνη ἐν φόνῳ μαχαίρας, ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε. 
αὐτῇ. 


αὐτὴν, καὶ πάντα τὰ : 

16. Καὶ πάντα τὰ σχῦλα αὐτῆς συνάξεις εἷς τὰς διό- 
Sou, αὐτῆς, xal ἐμπρήσεις τὴν πόλιν ἐν πυρὶ, xal πάντα 
τὰ σχῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου" xal ἔσται ἀοίχητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ ἀνοιχοδο-- 
μηθήσεται ἔτι, 

17. Καὶ οὐ προςκολληθήσεται οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέ- 
ματος ἐν τῇ χειρί σου, ἵνα ἀποστραφῇ Κύριος ἀπὸ θυ-- 
μοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, xal δώσῃ σοι ἔλεος, xal Aeon 
σε, xai πληθύνη σε, ὃν τρόπον ὥμοσε τοῖς πατράσι σου" 

rs. ἐὰν ἀχούσῃς τῆς φωνῇς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 

ρον, ποιεῖν τὸ καλὸν xal τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον Κυ- 
ρίου τοῦ Θεοῦ σου. 


ΚΕΦΑΑΛΑΙ͂ΟΝ 1Δ΄. 


1. Ylo( ἐστε Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, οὖχ ἐπιθήσετε 
φαλάχρωμα ἀναμέσον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεχρῷ" 
3. ὅν. λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, καί σε ἐξε-- 
λέξατο Κύριος 6 Θεός σου, γενέσθαι σε λαὸν αὐτῷ πε-- 
ριούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προςώπου τῆς 


ς, 
τς Οὐ φάγεσθε πᾶν βδέλυγμα. 

4. Ταῦτα χτήνη ἃ φάγεσθε’ μόσχον Ex. βοῶν, xol 
ἀμινὸν ἐκ προβάτων, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν. 

5. "ἔλαφον, xal δορχάδα, xal πύγαργον, ὄρυγα, 
καὶ χαμηλοπάρδαλιν. 

e. Πἂν χτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν, καὶ ὀνυχιστῆρας 
ὀνυχίζον δύο χηλῶν, xal ἀνάγον μηρυχισμὸν ἐν τοῖς 
κτήρεσι, ταῦτα φάγεσθε. 

7. Καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μη- 
υχισμὸν, χαὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς, xal 
νγυχιζόντων ὀνυχιστῆρας" τὸν χάμηλον, xal δασύποδα, 

xa χοιρογρύλλιον, ὅτι ἀνάγουσι υηρυχισμὸν, xal δπλὴν 
οὗ διχηλοῦσιν, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστι. 

8. Καὶ τὸν Uv, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο, xal ὀνυχί- 
ζει ὀνυχιστῆρας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο μηρυχισμὸν οὐ μη- 
ρυχᾶται, ἀχαθαρτον τοῦτο ὑμῖν ἀπὸ τῶν χρεῶν αὐτῶν 
οὐ φάγεσθε, τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε. 

9. Kel ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τῷ ὕδατι, 
πάντα ὅσα ἐστὶν ἣν αὐτοῖς πτερύγια χαὶ λεπίδες, φά - 

εσθε. 
' 10. Kal πάντα ὅσα οὐχ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια xal 
λεκίδες, οὐ φάγεσθε ἀχάθαρτα ὑμῖν ἐστιν. 

u. Πᾶν donor χαθαρὸν φάγεσθε. 

18. Καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν" τὸν ἀετὸν, 
xal τὸν γρύπα, καὶ τὸν ἁλιαίετον, 





AEYTEPONOMION. Κεφ. IA". 


12. Si autem audieris in una civitatum toarum, quas Do 
minus Deus tuus dat tibi habitare te illic , dicentes : 


13. Exierunt viri iniqui ex vobis, et averterunt omae: 
habitantes terram eorum, dicentes : Eamus e£ serviamus 
diis aliis, quos non nostis , 


14. et examinabis et interrogabis , e£ investigabis valde, 
et ecce verus manifesto sermo, facta est abominatio harc ia 
vobis : 

15. interficiens interficies omnes habitantes in terra illa ia 
czede gladii , anathemate anathemabitis eam; et omnia que 
in ea. 

16. Et omnia spolia ejus congregabis in plateas ejus, εἰ 
incendes civitatem in igni, et omnia spolia ejus penites 
ante Dominum Deum tuum : et erit inhabitabilis in ssece- 
lum, non recdificabitur ultra. 


17. Et non adhrierebit quicquam de anathemate in mase 
tua , ut avertatur Dominus a furore irze suse, et det tibi mi- 
sericordiam , οἱ misereatur tui, et multiplicet te quemad- 
modum juravit patribus tuis : 

18. si audieris vocem Domini Dei tui , custodiendo man- 
data ejus quzecamque ego mando tibi bodie, faciendo quod 
bonum et placitum ante Dominum Deum tunm, 


CAPUT XIV. 


1. Filii estote Domini Dei vestri, non imponetis calvitium 
inter medium oculorum vestrorum super mortuum : 

2. quoniam populus sanctus es Domino Deo two, et is 
elegit Dominus Deus tuus, ut sis populus ei peculiaris ex 
omnibus gentibus quee super faciem terrae. 


3. Non comedetis omnem abominationem. 

4. Heec sunt pecora quz comedetis : vitulum ex bobus, 
et agnum ex ovibus , et hredum ex capris. 

5. Cervum , et capream, et pygargum , orygem , et came 
lopardum. 

6. Omne pecus diffissam habens ungulam , et findens &e 
suram duarum ungularum, et reducens ruminationem in pe- 
coribus , haec comedetis. 

7. Et hzec non coinedetis ex reducentibus ruminationem , 
et ex diffindentibus ungulam, et dividentibus ungu»es : ca- 
melum, et leporem, et chzierogryllum , quia reducunt rumine- 
tionem, et ungulam non diffindunt, immunda haec vobis 
sunt. 

8. Et suem, quoniam diffindit ungulam boc, et dividit 
ungues ungula, et ruminationem hoc non ruminat , immun- 
dum hoc vobis : de carnibus eorum non comedetis , morti- 
cina eorum non tangetis. 

9. Et hzec edetis de omnibus quse in aqua, omnia quibus 
sunt in eis pennulz et squamse , comedetis. 


10. Et omnia quibas non sunt eis pennul» et squamae, 
non comedetis : immunda vobis sunt. 

11. Omnem avem mundam comedetis. 

12. Et lizc non edetis ex eis : aquilam, et gryphem, οἱ 
halixetum, 





DEUTERONOMIUM. CAP. XV. 


13. xal τὸν γύπα, xal τὸν ἴχτινον, xal τὰ ὅμοια αὐτῷ. 

(Ἢ 15. xal στρουθὸν, xal γλαῦκα, xal λᾶρον, 

16. χαὶ ἐρωδιὸν, xal χύχνον, καὶ ἴόιν, 

17. xal χαταράχτην, xal ἱέρακα, xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
καὶ ἔποπα, xal vuxvixópaxa , 


18. xol πελαχᾶνα, xal χαραδριὸν, χαὶ τὰ ὅμοια. 


αὐτῷ, χαὶ π ίωνα, χαὶ νυχτερίδα. 

19. Πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀχάθαρτά ἐστιν 
Opiv- οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν. 

40. Πᾶν πετεινὸν χαθαρὸν φάγεσθε. 

41. Πᾶν θνησιμαῖον οὐ φάγεσθε" τῷ παροίχῳ τῷ ἐν 
ταῖς πόλεσί σου δοθήσεται xal φάγεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ 
ἀλλοτρίῳ, ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ υρίῳ τῷ Θεῷ σου. Οὐχ 
ἐψήσεις ἄρνα ἐν γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ. 

45. Δεχάτην ἀποδεχατώσεις παντὸς γεννήματος τοῦ 
σπέρματός σου, τὸ γέννημα τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν 
κατ᾽ ἐνιαυτόν. 

“5. Καὶ φαγῇ αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐχλέξηται Κύ- 
ριος ὁ Θεός σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ éxei. 
Οἴσετε τὰ ἐπιδέχατα τοῦ σίτου σου, χαὶ τοῦ οἴνου σου, 
xal τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν cou xal 
τῶν προδάτων σου, ἵνα μάθης φοδεῖσθαι Κύριον τὸν 
Θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας. 

44. ᾿Εὰν δὲ μαχρὰν h ται ἣ 6506 ἀπὸ σοῦ, xal μὴ 
δύνῃ ἀναφέρει αὐτὰ, ὅτι μαχρὰν ἀπὸ σοῦ 6 τόπος ὃν 
ἂν ται Κύριος 6 Θεός σου, ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐχεῖ, ὅτι εὐλογήσει σε Κύριος 6 Θεός σου, 

25. xal ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου. καὶ λήψη τὸ dp- 

ὕριον ἐν ταῖς ερσί σου, χαὶ πορεύσῃ εἷς τὸν τόπον 
L ἂν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός σου αὐτόν. 

46. Καὶ δώσεις ἀργύριον ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ 
$ υχή σου, ἐπὶ βουσὶν ἢ ἐπὶ προθάτοις, 3 ἐπ’ οἴνῳ ἢ 
ἐπὶ σίχερα, ἣ ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ f ψυχή σου, 
καὶ φαγῇ ἐχεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, xal εὐ- 
φρανθήσῃ σὺ xal 6 οἶκός σου, 

“7. χαὶ. ὃ Λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσί σου, ὅτι οὐχ 
ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ χλῆρος μετὰ σοῦ. 

48. Μετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέχατον τῶν 
γεννημάτων σου, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν 
ταῖς πόλεσί σου, 

40. χαὶ ἐλεύσεται ὁ Λευίτης, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ 
μερὶς οὐδὲ χλῆρος μετὰ σοῦ, xal ὃ προςήλυτος xal ὃ 
ὀρφανὸς καὶ 5$ χήρα ἣ ἐν ταῖς πόλεσί σου, χαὶ φάγον- 
ται xal ἐμπλησθήσονται, ἕνα εὐλογήση σε Κύριος 6 
Θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις οἷς ἐὰν ποιῇς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣ΄. 


ι. Δι᾽ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν, 

3. καὶ οὕτω τὸ πρόςταγμα τῆς d ἔσεως" ᾿Αφήσεις 
πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει σοι ὃ ἀλησίον, xal τὸν ἀδελ- 
φόν σου oux ἀπαιτήσεις" ἐπιχέχληται γὰρ ἄφεσις Κυρίῳ 

ip Θεῷ σου. 
ΝΆ Ἰὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ἦ σοι παρ᾽ 
αὐτῷ, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου" 

4. ὅτι οὐχ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεὴς, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει 
σε Κύριος ὁ Θεός σου ἐν τῇ γῇ ἧ Κύριος ὁ Θεός aov 
δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ χαταχληρονομεῖν σε αὐτήν. 


[md 


(*) 14. Kai πάντα xópaxa , xai τὰ ὅμοια αὐτῷ. (Alex.) 
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13. et vulturem, et milvium, et similia ei, 
|. 15. el struthion, et noctuam, et larum, 
16. et herodium, et cycnum, et ibin, 
17. et mergulum , et accipitrem, et similia ei, et upopam, 
et nyotlicoracem, 
18. et pelecanem, et charandrium, et similia ei, et por- 
phyrionem, et noctuam. 


19. Omnia reptilia volatiliam immunda sunt vobis : non 
comedetis de eis . 


20. Omne volatile mundum comedetis. 

21. Ornne morticinum non comedetis : incolte qui in ci- 
vitatibus tuis dabitur et comedet , aut vendes alieno, quo- 
niam populus sanctus es Domino Deo tuo. Non coques agnum 
in lacte matris ejus. 

22. Decimam decitmabis omnis geniminis seminis tui , ge- 
nimen agri tui annum per annum. 


23. Etcomedes illud tnlocoquemcumque elegerit Dominus 
Deus tuus, ut invocetur nomen ejus ibi. Feretis decimatio- 
nes frumenti tui , et vini tui, et olei tui, primogenita boum 
tuorum et ovium tuarum, ut discas timere Dominum Deum 
tuum omnibus diebus. 


24. Si autem longe fuerit via a te, et non potueris offerre 
ea, quia longe ἃ telocus quemcumque elegerit Dominus Deus 
tuus, ut invocetur nomen ejus ibi , quia benedicet te Domi- 
nus Deus tuus , 

25. et vendes ea argento, et sames argentum in manibus 
tuis, et ibis ad locum quemcumque elegerit Dominus Deus 
tuus illum : 

26. Et dabis argentum in omni quodcumque coucupierit 
anima tua, in bobus aut in ovibus , aut in vino aut in sicera, 
aut in omni quodcumque concupierit anima tua, et come- 
des ibi ante Dominum Deum tuuin, et letaberis tu et domus 
tua, 

27. et Levita qui est in civitatibus tuis, quia non est ei 
pars neque sors tecum. 

28. Post tres annos produces omnem decimam fructuum 
tuorum , in anno illo pones illud in civitatibus tuis , 


29. et veniet Levita, quia non est ei pars nec sors tecum, 
et advena et pupillus et vidua quz in civitatibus tuis, et 
manducabunt et saturabuntur, ut benedicat te Dominus 
Deus tuus in omnibus operibus queeumque feceris. 


CAPUT XV. 


1. Per septem annos facies remissionem, 

2. et sic constitutio remissionis : Remittes omne debitam 
proprium, quod debet tibi proximus , et a fratre tuo non re- 
petes : invocata enim est remissio Domino Deo tuo. 

3. Ab alieno repetes quaecumque fuerint tibi ab eo, fratri 
autem tuo remissionem facies debiti tui : 


4. quia non erit in te egenus, quia benedicens benedicet 
te Dominus Deus tuus in terra quam Dominus Deus tuus dai 
tibi in sorte ut hzeredites eam. 


un 





| 14. Et omnem corvum , et similia οἱ. 
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5. Ἐὰν δὲ ἀχαῇ εἰςαχούσητε τῆς φωνῇς Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν xal ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
ταύτας ὅσας io ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ὅτι Κύριος ὃ 
Θεός σον εὐλόγησέ σε ὃν τρόπον ἐλάλησέ σοι, 

6. xa δανιεῖς ἔθνεσι πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανειῆ, καὶ 
ἄρξεις ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐχ ἄρξουσιν. 

7. 'E&v δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς Ex. τῶν ἀδελφῶν 
σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῇ $ Κύριος 6 Θεός 
σου δίδωσί σοι, οὐχ ἀποστέρξεις τὴν χαρδίαν aou, οὐδ᾽ 
οὐ μὴ συσφίγξεις τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου 
τοῦ ἐπιδεοιένου. 

8. Ἀνοΐγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ, xal δά- 
νειον δανειεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, χαθότι ἐνδεεῖται, 

9. Πρόςεχε σεαυτῷ μὴ γένηται ῥῆμα χρυπτὸν ἐν 
τῇ χαρδία σου ἀνόμημα, λέγων: ᾿Εγγίζει τὸ ἔτος τὸ 
ἕόδομον, ἔτος τῆς ἀφέσεως, xal πονηρεύσεται 6 ὀφ- 
θαλμός σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεομένῳ, xal οὐ 
δώσεις αὐτῷ, χαὶ χαταῤοήσεται χατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, 
χαὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία μεγάλη. 

10. Διδοὺς δώσεις αὐτῷ, καὶ δάνειον δανειεῖς αὐτῷ 
ὅσον ἐπιδέεται, χαθότι ἐνδεεῖται" xol αὐ λυπηθήσῃ τῇ 
χαρδίᾳ σου, διδόντος σου αὐτῷ, ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
εὐλογήσει σε Κύριος ὁ Θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις, χαὶ 
ἐν πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιδάλης τὴν χεῖρά σου. 

1t. Οὐ γὰρ μὴ ἐχλίπη ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς σου" διὰ 
τοῦτα ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο, λέγων" 
Ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ 
πένητι χαὶ τῷ ἐπιδεομένῳ τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου. 

ι3. Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὃ ἀδελφός σου ὃ 'E6paioc, ἣ 
"E6paía, δουλεύσει σοι ἕξ ἔτη, xal τῷ ἑδδόμῳ ἐξαπο- 
στελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ. 

13. Ὅταν δὲ ἐξαποστέλλης αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, 
οὐχ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν χενόν" 

ι4. ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προδάτων 
σου, xa ἀπὸ τοῦ σίτου σου, xal ἀπὸ τοῦ οἴνου σου" χαθὰ 
εὐλόγησέ σε Κύριος 6 Θεός σου, δώσεις αὐτῷ. 

Is. Καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύ- 
πτου, xal ἐλυτρώσατό σε Κύριος ὃ Θεός σου ἐχεῖθεν' 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

16. ᾿Βὰν δὲ λέγη τὸς σέ: Οὐχ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, 
ὅτι ἠγάπηχέ σε xal τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ ἐστιν αὐτῷ 
παρὰ σοί’ 

17. xal λήψη τὸ ὀπήτιον, xal τρυπήσεις τὸ ὠτίον 
αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν, χαὶ ἔσται σοι οἰχέτης εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ τὴν παιδίσχην σου ὡςαύτως ποιήσεις. 

18. Οὐ σχληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλομέ-- 
νων αὐτῶν ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐπέτειον μισθὸν τοῦ 
μισθωτοῦ ἐδούλευσέ σοι ἕξ ἔτη, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος 
ὃ Θεός σου ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς. 

19. Πᾶν πρωτότοχον ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν ταῖς βουσί σου 
xal ἐν τοῖς προδάτοις σου, τὰ ἀρσενιχὰ ἁγιάσεις Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ σου. Οὐχ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόχῳ μόσχῳ σου, 
καὶ οὐ μὴ χείρης τὰ πρωτότοχα τῶν προδάτων σου. 

20. "Evavtt Κυρίου φαγῇ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σον, σὺ καὶ 


6 οἶχός σου. 


at. "Ekv δὲ jj ἐν αὐτῷ μῶμος, χωλὸν ἢ τυφλὸν, 


μῶμον πονηρὸν, οὐ θύσεις αὐτὸ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. 
42. Ἔν ταῖς πόλεσί δου φαγῇ αὐτὸ, ὃ ἐκάξαρτος ἐν 
σοὶ xal ὁ χαθαρὸς, ὡςαύτως ἔδεται ὡς δορκάδα 1) ἔλαφον. 
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5. Si autem auditu exaudierilis vocem Domini Dei ve- 
stri, custodiendo et faciendo omnia mandata haec quzcum 
que ego mando tibi hodie, quoniam Dominus Deus tuus 
benedixit te quemadmodum locutus est tibi , 

6. et feenerabis gentibus multis, tu autem mutuum non 
accipies, et principaberis gentium multarum, tui autem 
non principabuntur. 

7. Si autem fuerit in te egenus ex fratribus tuis in osa 
civitatum tuarum in terra quam Dominus Deus tuus dat 
tibi, non indurabis eor tuum, neque constringes manum 
tuam a fratre tuo egente. 


8. Aperiens aperies manus tuas ei , et fenus fcmerabis 
ei quantum poscit , secundum quod egebit. 

9. Attende tibi ipsi ne fiat verbum occultum in corde tse 
iniquitas, dicens : Appropiat annus septimus, annus re 
missionis, et malignetur oculus tuus in fratrem tuum ege 
num , et non dabis ei, et exclamabit adversus te ad Domi- 
num , et erit in te peccatum magnum. 


10. Dans dabis ei, et fenus feenerabis ei quantum pos 
tulat, secundum quod egebit : et non contristaberis corde 
tuo, dante te ei, quoniam propter verbum hoc benedicet te 
Dominus Deus tuus in omnibus operibus, et in omnibus 
quocumque miseris manum tuam. 

11. Non enim deerit egenus a terra tua : propter bocego 
tibi mando facere verbum hoc, dicens : Aperiens aperies 
manus tuas fratri tuo pauperi et postulanti qui super terram 
tuam. 

12. Si autem venumdatus fuerit tibi frater tuus Hehreus, 
aut Hebrea , serviet tibi sex annis, et septimo dimittes eom 
liberum a te. 

13. Quando autem dimittis eum liberum a te , non dimit. 
tes eum vacuum : 

14. viaticum suppeditabis ei ex ovibus tuis, et ex fru. 
mento tuo , et ex vino tuo : prout benedixit te Dominus Deus 
tuus, dabis ei. 

15. Et recordaberis quia famulus fuisti in terra JEgypti, 
et redemit te Dominus Deus tuus inde : propter hoc ego tibi 
mando facere verbum hoc. 

16. Si autem dicat ad te : Non exibo a te, quoniam dilexit 
te et domum tuam, quoniam bene est ei apud te : 


17. et accipies subulam, et perforabis auriculam ejus ad 
januam , et erit tibi famulus in seculum, et ancillam tuam 
similiter facies. 

18. Non erit durum coram te cum ipsi dimittuntur liberi 
a te, quoniam annuam mercedem mercenarii servivit tibi 
sex annos, et benedicet te Dominus Deus tuus in omnibus 
quacumque feceris. 

19. Omne primogenitum quod natum fuerit in bobus tuis 
et ovibus tuis, maseulina sanctificabis Domino Deo tuo. 
Non operaberis in primogenito vitulo tuo, neque tondebis 
primogenita ovium tuarum. 

20. Ante Dominum comedes illud annum ex anno in loco 
quemcumque elegerit Dominus Deus tuus , tu οἱ domus tua. 

91. Si autem fuerit in eo vitium, claudum aut czcum, 
vitium malum, non sacrificabis illud Domino Dco tuo. 

22. Incivitatibus tuis comedes illud, qui immundus in 
tc et mundus, similiter comedet ut capream vel cervum. 


DEUTERONOMIUM. CAP. XVI. 


13. Πλὴν αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐχχεεῖς 
πὐτὸ ὡς ὕδωρ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ις΄. 


1. Φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, xal ποιήσεις τὸ 
πάσχα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, ὅτι ἐν τῷ μηνὶ τῶν νέων 
ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου νυχτός. 

4. Καὶ θύσεις τὸ πάσχα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου πρόδατα 
xai βόας ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός 
σου αὐτὸν, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ. 

3. Οὐ φαγῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην. “Ἑπτὰ ἡμέρας φαγῇ 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον χαχώσεως, ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλ-- 
θετε ἐξ Αἰγύπτου, ἵνα μνησθῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας 
ὕμῶν ix γῆς Αἰγύπτου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 


4. Οὐχ ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις σου 
ἑπτὰ ἡμέρας, xal οὐ χοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν χρεῶν ὧν 
ἐὰν pi τὸ ἑσπέρας τῇ ἡμέρα τῇ πρώτη εἰς το- 
πρωΐ. 

P Οὐ δυνήση θῦσαι τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πό- 
λεών σου ὧν Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι, 

6. ἀλλ᾽ ἢ εἷς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ 
Θεός σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, θύσεις τὸ 
πάσχα ἑσπέρας πρὸς δυσμὰς ἡλίου, ἐν τῷ χαιρῷ ᾧ 
ἐξῆχθες ἐξ Αἰγύπτου. 


7. Καὶ ἑψήσεις xal ὀπτήσεις xal φαγῇ ἐν τῷ τόπῳ 


οὗ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου αὐτόν: xal ἀπο- 
στραφήση τοπρωΐ, καὶ ἔλεύσῃ εἰς τοὺς οἴχους σσυ. 

s. Ἔξ ἡμέρας φαγῇ ἄζυμα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη 
ἐξόδιον ἑορτὴ Κυρίῳ τῷ Θεῷ aov: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ 
πᾶν ἔργον, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ. 

9. Ἑπτὰ ἑδδομάδας ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ, ἀρξαμέ- 
νου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἄρξη ἐξαριθμῆσαι ἑπτὰ 
ἑδδομάδας. 

10. Καὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑδδομάδων Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου, χαθὼς ἡ χείρ σου ἰσχύει, ὅσα ἂν δῷ Κύριος ὁ Θεός 
σου. 
τι. Καὶ εὐφρανθήση ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου 
σὺ xal ὃ υἷός σου, xal ἡ θυγάτηρ σου, ὃ παῖς cou xal 
ἢ παιδίσχὴ σου, καὶ ὃ Λευίτης, xal ὃ προςήλυτος, καὶ 
ὁ óp , χαὶ ἡ χήρα f οὖσα ἐν ὑμῖν, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ 
ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου αὐτὸν, ἐπιχληθῆναι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ. 

15. Καὶ μνησθήση ὅτι οἰκέτης ἐγένου ἐν 1i Αἰγύ- 
πτῳ, xol φυλάξῃ xai ποιήσεις τὰς ἐντολὰς ταύτας. 

13. "EoprÀv σχηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡυέρας 
ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐχ τῆς ἅλωνός σου xol ἀπὸ τῆς 
λγινοῦ σου. 

14. Καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν τῇ ἑορτῇ σου σὺ καὶ 6 υἱός 
cou, χαὶ fj θυγάτηρ σου, ὃ παῖς σου xal $ παιδίσχη 
σου, xai 6 Λευίτης, xal 6 προςήλυτος, καὶ 6 ὀρφανὸς, 
καὶ ἡ χήρα ἣ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσί σου. 

15. Ἑπτὰ ἡμέρας ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου ἐν 
τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός σου αὐτῷ" ἐὰν 

εὐλογήση σε Κύριος 6 Θεός σου ἐν πᾶσι γεννήμασί 
σου, xai ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, xal ἔση εὐ- 
αινόμενος. 
τῇ 16. "Toric χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσε- 
νιχόν σγ)υ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ δου ἐν τῷ τόπῳ 
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23. Tantummodo sanguinem non comedetis, in terram 
effunde$ eum sicut aquam. 


CAPUT XVI. 


1. Observa mensem novorum, et facies pascha Domino 
Deo tuo, quoniam in mense novorum existi de /Egypto 
nocte. 

2. Et immolabis pascha Domino Deo tuo oves et hoves 
in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, ut invocetur no- 
men ejus ibi. 

J. Non comedes fermentum super illud. Septem diebus 
comedes super illud azyma , panem afflictionis , quoniam in 
festinatione existis de /Egypto, ut recordemini diem exitus 
vestri de terra /Egypti omnibus diebus vitze vestree. 


4. Non apparebit tibi fermentum in omnibus finibus 
tuis septem dies , et non dormiet de carnibus de quibus im- 
molaveris vesperi die primo usque in mane. 


5. Non poteris immolare pascha in ulla civitatum tuarum 
quas Dominus Deus tuus dat tihi, 

6. sed in loco quem elegerit Dominus Deus tuus , ut invo- 
cetur nomen ejus ibi , immolabis pascha vesperi ad occasum 
solis, in tempore quo existi de JEgypto. 


7. Et coques et assabis et comedes in loco quem elegerit 
Dominus tuus eum : et convertes te mane, et venies ad do- 
mos tuas. 

8. Sex diebus comedes azyma , et die septima exodium 
solemnitas Domino Deo tuo: non facies in ea omne opus, 
praeter ea quae fient animae. 

9. Septem septimanas dinumerabis tibi ipsi, inchoante 
te falcem in messem incipies numerare septem septimanas. 


10. Etfacies diem festum septimanarum Domino Deo tuo, 
prout valet manus tua , quecumque dederit Dominus Deus 
tuus. 

11. Et epulaberis ante Dominum Deum tuum tu et (ilius 
tuus, et filia tua, puer tuus et ancilla, et Levita, et prose- 
lytus, et pupillus , et vidua qua est in vobis, in loco quem 
elegerit Dominus tuus eum, ut jiavocetur uomen ipsius ibi. 


12. Et recordaberis quia famulus fuisti in terra Egypto; 
et custodies et facies mandata haec. 

13. Solemnitatem tabernaculorum facies tibi septem die- 
bus cum tu collegeris ex area tua et ex torculari tuo. 


14. Et laetaberis in solemnitate tua tu et filius tuus, et 
filia tua , puer tuus et ancilla tua , et Levita, et proselytus, 
et pupillus , et vidua qua est in civitalibus tuis. 


15. Septem diebus festivitatem celebrabis Domino Deo 
tuo in loco quem elegerit Dominus Deus tuus sibi : si autem 
benedixerit te Dominus Deus tuus in omnibus fructibus tuis , 
et in omni opere inanuum tuarum , et eris lzetans. 


16. Tribus temporibus anni apparebit omne masculinum 
feum ante Dominum Deum tuum in loco quem elegerit eum 
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ᾧ ἐὰν ἐχλέξηται αὐτὸν Κύριος, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύ- 
μων, xat ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑύδομάδων, καὶ ὁ τῇ ἑορτῇ 
τῆς σχηνοπηγίας" οὐχ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου evi v . ΜΕ . 

17. Éxacxoc χατὰ δύναμιν τῶν χειρῶν ὑμῶν, xac 
τὴν εὐλογίαν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου Ἂν ἰἴδωχὲ coc. 

14. Κριτὰς κα pui τοειςαγωγεῖς ποιήσεις σεαυτῷ 
ἐν ταῖς πόλεσί σου, αἷς Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι 
χατὰ φυλὰς, χαὶ χρινοῦσι τὸν λαὸν χρίσιν διχαίαν. 

19. Οὐχ ἐχχλινοῦσι χρίσιν, οὐδὲ ἐπιγνώσονται πρότω- 
πον, οὐδὲ λήψονται δῶρον: τὰ γὰρ δῶρα ἀποτυφλοῖ 
ὀφθαλμοὺς σοφῶν, χαὶ ἐξαίρει λόγους δικαίων. 

40. Δικαίως τὸ δίκαιον διώξη. ἵνα ζῆτε, καὶ εἰςελ- 
θόντες χληρονομήσητε τὴν γὴν ἣν Κύριος 6 Θεός σου 
δίδωσί σοι. 

31. Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος" πᾶν ξύλον παρὰ τὸ 
θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ σου οὐ ποιήσεις σεαντῷ. 

22, Οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐμίσησε Κύριος 
6 Θεός σου. 


KECAAAION IZ. 


1, Οὐ θύσεις Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου μόσχον ἣ πρόδα- 
τὸν dv ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, πᾶν ῥῆμα πονηρὸν, ὅτι 
βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σον ἐστίν. 

ἃ. Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σον, ὧν Κύ- 
ux ὃ Θεός σου ὀίδωσί σοι, ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ποιήσει τὸ 
πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, παρελθεῖν τὴν 
διαθήκην αὐτοῦ, 

3. xal ἐλθόντες λατρεύσωσι θεοῖς ἑτέροις, xal προς- 
κυνήσωσιν αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνη, ἢ παντὶ τῶν 
ἐχ τοῦ χόσμου τοῦ οὐρανοῦ, ἃ οὐ ἔταξέ σοι, 

4. καὶ ἀναγγελῇ σοι xal ἐκζητήσης σφόδρα, xal ἰδοὺ 
ἀληθῶς γέγονε τὸ ῥῆμα,, γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο 
ἐν Ἰσραήλ, 

5. xal ἐξάξεις τὸν d ἐχεῖνον, 3) τὴν γυναῖχα 
ἐκείνην, xal λιθοθδολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, xal τελευ- 
τήσουσιν. 

6. "Exi δυσὶ μάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθα- 
νεῖται 6 ἀποθνήσχων οὐχ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ μάρτυρι. 

7. Καὶ ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν πρώ- 
τοις θανατῶσαι αὐτὸν, καὶ ἢ χεὶρ τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχά-- 
των’ xal ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ δυῶν αὐτῶν. 

8. ᾿Εὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥῆμα ἐν χρίσει ἀνα- 
μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ἀναμέσον χρίσις χρίσεως, χαὶ 
ἀναμέσον ἁφὴ ἁφῆς, χαὶ ἀναμέσον ἀντιλογία ἀντιλογίας, 
βήυατα χρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, xal ἀναστὰς 
ἀναδήση εἷς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 6 Θεός 
σου ἐχεῖ, 

9. xai ἔλεύσῃ πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λευίτας xal πρὸς 
τὸν χριτὴν ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, χαὶ 
ἐχζητήσαντες ἀναγγελοῦσί σοι τὴν χρίσιν, 

10. xal ποιήσεις χατὰ τὸ πρᾶγμα Ó ἂν ἀναγγείλωσί 
σοι ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος 6 Θεός σου, 
xal φυλάξη ποιῆσαι πάντα ὅσα ἂν νομοθετηθῇ σοι. 

11. Κατὰ τὸν νόμον xal χατὰ τὴν χρίσιν ἣν ἂν εἴ- 
πωσί σοι, ποιήσεις" οὐκ ἐκχλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ 
ἐὰ, ἀναγγείλωσί σοι δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. 

12. Καὶ ὃ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ, 
ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηκότος λεῖι- 
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Dominus, in solemnitate azymorum, et in solemmitae 
septimanarum, et in solemnitate scenopegise : nom apgeme 
bis coram Domino Deo tuo vacuus : 


17. unusquisque secundum facultatem manuum vestre 
a econdum benedictionem Domini Dei tui quam de 

18. Judices et magistros facies tibi in civitatibus tuis, 
quas Dominus Deus tuus dat tibi secundum tribus, εἰ má 
cabunt populum judicium justum. 

19. Non declinabunt judicium, neque agnoscent pere 
nam , neque accipient donum : dona enim excsecent ecules 
sapientum , et auferunt verba justorum. 

20. Juste quod justum est persequeris , ut vivatis, et i» 
gressi hrzereditetis terram quam Dominus Deus tuus dal tibi. 


21. Non plantabis tibi ipsi lucum : omne lignum agel 
altare Domini Dei tui non facies tibi. 

22. Non statues tibi statuam, quae odit Dominos Des 
tuus. 


CAPUT XVII. 


t. Non immolabis Domino Deo tuo vitulum vel ovem ia 
quo est in ipso vitium, omne verbum malum, quoaam 
abominatio Domino Deo tuo est. 

2. Si autem inventus fuerit in una civitatum tuarum , quas 
Dominus Deus tuus dat tibi, vir aut mulier qui faciet m» 
Ium ante Doininum Deum (uum , transgrediendo teslamen 
tum ejus , 

3. et euntes servierint diis aliis, οἱ adoraverint eos, 
solem vel lunam, vel quodcumque eorum quie sumt ex er 
natu cali, qu» non precepit tibi, 

4. et annuntiatum fuerit tibi et exquisieris valde, et eco 
vere factum est verbum , facta est abominaLio haec in Israel, 


5. et educes hominem illum, aut mulierem illam , et h- 
pidabitis eos in lapidibus, et morientur. 


6. In duobus testibus vel in tribus testibus morientur : 
qui moritur non morietur in uno teste. 

7. Et manus testium erit super eum in primis ad interf- 
ciendum eum , et manus populi ig novissimis : et auferes 
malum ex vobis ipeis. 

8. Si autem impossibile fuerit a te verbum in judicio inter 
sanguinem a sanguine , el inter judicium a judicio, et inter 
tactum a tactu, et inter controversiam a controversia , verba 
judicii in civitatibus vestris, et surgens ascendes ad locum 
quem elegerit Dominus Deus tuus illuc, 


9. et venies ad sacerdotes Levitas el ad judicem qui fue- 
rit in diebus illis, et exquirentes annunGiabunt tibi judicium, 


10. et facies secundum rem quamcumque annuntiaverinl 
tibi de loco quem elegerit Dominus Deus tuus , et observa- 
bis facere omnia quaecumque sancita fuerint tibi. 

11. SecundumJegeim et secundum judicium quodcumque 
dixerint tibi, facies : non declinabis a verbo quod annuntia- 
verint tibi ad dextram neque ad sinistram. 

12. Et homo quicumque fecerit in superbia , ut non obe- 
diat sacerdoti assistenti ministrare in nomine Domini Dei 
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ἵν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἢ τοῦ 
κριτοῦ ὃς ἂν 3 iv ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, xal ἀποθανεῖται 
, ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, xal bes τὸν πονηρὸν ἐξ Ἰσραήλ. 

13. Καὶ πᾶς 6 λαὸς ἀχούσας φοδηθήσεται, xat οὐχ 
ἀσεδήσει ἔτι. 

14. Ἐὰν δὲ εἰςέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεός 
σου δίδωσί σοι, χαὶ χληρονομήσης αὐτὴν, χαὶ χατοι- 
κήσης ἐπ᾽ αὐτὴν, xal εἴπης: Καταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν 
ἄρχοντα, χαθὰ xai τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ μου, 

156. χαθιστῶν χαταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα, ὃν 
ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ Θεὸς αὐτόν" Ex τῶν ἀδελφῶν σου 
χαταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα" οὐ δυνήση χαταστῆ- 
σαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι οὐχ ἀδελφός 
σου ἐστί. 

16. Διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον οὐδὲ μὴ ἀπο- 

ῃ τὸν λαὸν εἷς Αἴγυπτον, ὅπως μὴ πληθύνη αὑτῷ 
en ὃ δὲ Κύριος eIxev- Οὐ προςθήσεσθε ἀποστρέψαι 
τῇ 659 ταύτη ἔτι. 

17. Καὶ οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, ἵνα μὴ με- 
«usar αὐτοῦ ἡ χαρδία" χαὶ ἀργύριον xal χρυσίον οὗ 
πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα. 

18. Καὶ ὅταν xao ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, xal γρά- 

t αὑτῷ τὸ Δευτερονόμιον τοῦτο εἷς βιδλίον παρὰ τῶν 

τῶν Λευιτῶν, 

19. xai ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἀναγνώσεται ἐν αὐτῷ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἵνα μάθη φοθεῖσθαι 
Κύριον τὸν Θεόν σου, xai φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐν- 

ταύτας, χαὶ τὰ διχαιώματα ταῦτα ποιεῖν. 

30. Ἵνα μὴ δψωθῇ f, χαρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀδελ-- 
qe αὐτοῦ, ἵνα μὴ παραδῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν δεξιὰ 3 

ἰιστερὰ, ὅπως ἂν ϑαχροχρονίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ 


αὐτὸς χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 


KEOAAATON TH'. 


ι. Οὐχ ἔσται τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις ὅλῃ φυλῇ 
Λευὶ μερὶς οὐδὲ χλῇρος μετὰ Ἰσραήλ᾽ χαρπώματα Κυ- 
plo» ὃ ἁλῆρος αὐτῶν, φάγονται αὐτά. 

4. KXxpoc δὲ οὐχ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὖ- 
t&v: Κύριος αὐτὸς χλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ. 

8. Καὶ αὕτη ἡ χρίσις τῶν ἱερέων τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ 
παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύματα, ἐάν τε μόσχον, ἐάν τε 
προθατον' xal δώσεις τὸν βραχίονα τῷ ἱερεῖ xal τὰ σια-- 
γόνια καὶ τὸ ἔνυστρον, 

4. χαὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου, χαὶ τοῦ οἴνου 
σου, χαὶ τοῦ ἐλαίου σου, καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν χουρῶν 
τῶν προβάτων σου δώσεις αὐτῶ. 

5. Ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο Κύριος ἐχ πασῶν τῶν φυ-- 
λῶν σου, παρεστάναι ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ, λειτουρ- 
γεῖν xal εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὐτὸς χαὶ οἵ 
wo αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς "IooazA. 

e. "EXv δὲ παραγένηται ὃ Λευίτης ἐχ μιᾶς τῶν πό- 
λεων ix πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, οὗ αὐτὸς παροικεῖ, 
xat ὅτι ἐπιθυμεῖ ἢ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον Óv ἂν 

Ἧται; 

7. λειτουργήσει τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, 
ὥςπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ Λευῖται οἷ παρεστη- 
χότες ἐχεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

8. Μερίδα μεμερισμένην φάγεται, πλὴν τῆς πρά- 
σεως τῆς χατὰ πατριᾶν. 





287 


tui, vel judici quicumque fuerit in diebus illis, et morietur 
homo ille, et auferes malum ex Israel. 


13. Et omnis populus audiens timebit, et impie non aget 

ultra. 
14. Si autem intraveris in terram quam Dominus Deus 
tuus dat tibi, et heereditaveris eam , et habitaveris in ea, et 
dixeris : Constituam super me principem, sicut et cteterae 
gentes 488 circa me sunt , 

15. constituendo constitues super te principem, quem 
elegerit Dominus Deus tuus ipsum : ex fratribus tuis consti- 
tues super te principem : non poteris constituere super te 
bominem alienum , quia non est frater tuus. 


16. Quare non multiplicabit sibi equum , neque reducet 
populum in Egyptum , ut non multiplicet sibi equum : Do- 
minus aatem dixit : Non adjicietis reverti via hac ultra. 


17. Et non multiplicabit sibi uxores , ut nen discedat cor 
ejus : et argentum et aurum non multiplicabit sibi valde. 


18. Et cum sederit super principatum suum, et scribet 
sihi Deuteronomion hoc in libro a sscerdotibus Levitis, 


19. et erit secum, et leget in eo omnibus diebus vitz sus», 
ut discat timere Dominum Deum suum , et custodire omnia 
mandata hsec , et justificationes has facere. 


20. Ut non exaltetur cor ejus a fratribus suis , ut non 
transgrediatur a mandatis in dextram aut ad sinistram, ut 
longeevus sit super principatum suum ipse et filii ejus in filiis 
Israel. 


CAPUT XVIII. 


1. Non erit sacerdotibus Levitis toti tribui Levi pars ne- 
que sors cum Israel : oblationes Domini sors eorum , come- 
dent eas. | 

2. Sors autem non erit eis in fratribus ipsorum : Domi- 
nus ipse pars ejus, sicat dixit ei. 

3. Et hoc est judicium sacerdotum quis ἃ populo ab im- 
molantibus immolationes , sive vitulum, sive ovem : et da- 
bis brachium sacerdoti et maxiíllas e£ ventriculum, 


4. et primitias frumenti tui, et vini tui, et olei tui, οἱ 
primitiam lanarum ovium tuarum dabis ei. 


5. Quoniam ipsum elegit Dominus ex omnibus tribubus 
tuis , assistere ante Dominum Deum tuum , ministrare et be- 
nedicere in nomine ejus , ipse et filii ejus in filiis Israel. 


6. Si autem supervenerit Levita ex una civilafüm ex om- 
nibus filiis Israel, ubi ipse incelit, secundum qued cupi 
anima ejus, ad locum quem elegerit, 


. 7. ministrabit nomini Domini Dei sui, sicut omnes fratres 
ejus Levitze qui adstant ibi coram Domino. 


8. Partem partitau edet , practer vendilionem quae est 6’ 


: eundum familiam. 
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9. Ἐὰν δὲ εἰςέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεός 
σου δίδωσί σοι, οὐ μαθήσῃ ποιεῖν χατὰ τὰ βδελύγματα 
τῶν ἐθνῶν ἐχείνων. 

t0. Οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ xai τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν πυρὶ, μαντευόμενος 
μαντείαν, χληδονιζόμενος, xal οἰωνιζόμενος, 

"1. φαρμαχὸς ἐπαείδων ἐπαοιδὴν, ἐγγαστρίμυθος, 
xal τερατοσχόπος, ἐπερωτῶν τοὺς vExpouc: 

12. ἔστι γὰρ βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου πᾶς 
ποιῶν ταῦτα. "Evexev γὰρ τῶν βδελυγμάτων τούτων 
Κύριος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου σου. 

13. Τ᾽ λειος ἔση ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov 

14. τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὗς σὺ χατακληρονομεῖς 
αὐτοὺς, οὗτοι χληδόνων xal μαντειῶν dxoücovtat: xa 
σοι οὐχ οὕτως ἔδωχε Κύριος 6 Θεός σου. 

i5. ΠΠΡΟΦΗΤῊΝ éx τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀνα-- 
στήσει σοι Κύριος 6 Θεός σου’ αὐτοῦ ἀχούσεσθε. 

16. Κατὰ πάντα ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σοῦ iv Χωρὴδ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας, λέγοντες: Οὐ 
προςθήσομεν ἀχοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
x«i τὸ πῦρ τοῦτο τὸ μέγα οὐχ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ 
ἀποθάνωμεν. 

17. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Ὀρθῶς πάντα ὅσα 
ἔλάλησαν πρὸς σέ. 

is. Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐχ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν, ὥςπερ σὲ, χαὶ δώσω τὰ ῥήματα ἐν τῷ στόματι 
αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖς xa0' ὅ τι ἂν ἐντείλωμαι 
αὐτῷ. - 

19. Καὶ 6 ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀχούση ὅσα ἂν λα- 
λήσῃ ὃ προφήτης ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ 
ἐχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ. 

20. ΠΠλὴν ὃ προφήτης ὃς ἂν ἀσεθήση, λαλῆσαι ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί μου ῥῆμα ὃ οὐ προςέταξα λαλῆσαι, xal ὃς 
ἂν λαλήση ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, ἀποθανεῖται ὁ προ- 
φήτης ἐχεῖνος. 

21. ᾿Εὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου' Πῶς γνωσό- 
μεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐχ ἐλάλησε Κύριος: 

. 92. ὅσα ἐὰν λαλήσῃ 6 προφήτης ἐχεῖνος τῷ ὀνόματι 
Κυρίου, καὶ μὴ γένηται, χαὶ μὴ συμδῇ, τοῦτο τὸ ῥῆμα 
ὃ οὐχ ἐλάλησε Κύριος" ἐν ἀσεθείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφή- 
τῆς ἐχεῖνος, οὐχ ἀφέξεσθε αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


I. Ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ Κύριος 6 Θεός σου τὰ ἔθνη ἃ 6 
Θεὸς δίδωσί σοι τὴν γῆν, xal χαταχληρονομήσητε αὖ- 
τοὺς, χαὶ χατοικήσητε ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, χαὶ ἐν 
τοῖς οἴχοις αὐτῶν, 

2. τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς 
σου ἧς Κύριος ὃ Θεός σου δίδωσί σοι. 

3. Στόχασαί σοι τὴν ὁδὸν, xci τριμεριεῖς τὰ ὅρια 
τῆς γῆς σου, ἣν χαταμερίζει σοι Κύριος ὃ Θεός σου, 
xai ἔσται ἐχεῖ χαταφυγὴ παντὶ φονευτῇ. 

4. Τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόςταγμα τοῦ φονευτοῦ ὃς 
ἂν φυγῇ ἐκεῖ, καὶ ζήσεται ὃς ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον 
αὐτοῦ οὐχ εἰδὼς, χαὶ οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς 
«θὲς καὶ τρίτης. ' 

5. Καὶ ὃς ἐὰν εἰςέλθη μετὰ τοῦ πλησίον εἰς τὸν 
δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐχχρουσθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
τῇ ἀξίνη χόπτοντος τὸ ξύλον, xai ἐχπεσὸν τὸ σιδήριον 
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9. Si autem intraveris in terram quam Dominus Deus teas 
dat tibi , non disces facere secundum abominationes gentium 
illarum. 

10. Non invenietur in te qui lustret filium suum vel flam 
suam in igni, vaticinans vaticinium , vel divinationes eb- 
servans , et augurans, 

11. veneficus incantans incaníationem , ventriloquas,, e 
portentorum inspector, interrogans mortuos : 

12. est enim abominatio Domino Deo tuo omnis qui Gri 
baec. Nam propter abominationes has Dominus extermine- 
bit eos a facie tua. 

13. Perfectus eris coram Domino Deo tuo : 

14. gentes enim hz», quos tu hzereditas eos, hi divisadie- 
nes et vaticinia audient : et tibi non sic dedit Dominus Deus 
tuus. 

15. PROPHETAM ex fratribus tuis , sicut me, suscitabit 
tibi Dominus Deus tuus : ipsum audietis. 

16. Secundum omnia quz peliisti Δ Domino Deo t» ἃ 
Choreb in die convocationis, dicentes : Non adjiciemus ae- 
dire vocem Domini Dei tui, et ignem hunc magnum aa 
aspiciemus ultra, neque morianiur. 


17. Et ait Dominus ad me : Recte omnia 4086 locuti sunt 
ad te. 

18. Prophetam suscitabo eis ex fratribus eorum, sicat 
te, et dabo verba in ore ejus, et loquetur eis secundum quod 
mandabo ei. 


19. Et homo qui non audierit quiecumque locutus fuerit 
propheta ille in nomine meo, ego vindictam sumam de eo. 


20. Verumtamen propheta qui impie egerit , loquendo ia 
nomine meo verbuni quod non praecepi loqui , et qui locatus 
fuerit in nomine deorum aliorum , morietur propheta ille. 


21. Si autem dixeris in corde tuo : Quomodo cognosce- 
mus verbum quod non est locutus Dominus ? 

22. qu:ecumque locutus fuerit propheta ille nomine Do- 
mini , et factum non fuerit, et non evenerit , hoc est verbum 
quod locutus non est Dominus : in impietate locutus est 
propheta ille, non timebitis ab eo. 


CAPUT XIX. 


1. Si autem deleverit Dominus Deus tuus gentes quarum 
Deus dat tibi terram, et possederilis eos, et habitaveritis in 
civitatibus eorum , et in domibus eorum, 


2. tres civilates secernes tibi in medio terrae tuz quam 
Dominus Deus tuus dat tibi. 

3. Conjecta tibi viam, et trifariam partieris fines terrse 
tum, quam distribuit tibi Dominus Deus tuus, et erit ibi 
refugium omni homicida. 

4. Hxc autem erit constitutio homicidze qui fugerit illuc, 
el vivet : quicumque percusserit proximum suum non 
sciens, et hic non odio habens eum ante hesternam et 


| nudiustertianam. 


5. Et quicumque intraverit cum proximo in sylvam ad 
colligenda ligna, et impulerit manus cjus securim caeden- 
tis lignum, et elapsum ferrum de ligno incurrerit in proxi- 
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ἀπὸ τοῦ ξύλου τύχη τοῦ πλησίον, xal ἀποθάνη, οὗτος, 
καταφεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, χαὶ ζήσεται. 
€. Ἵνα μὴ διώξας ὃ ἀγχιστεύων τοῦ αἵματος ὀπίσω 
τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρατεθέρμανται τῇ χαρδία, χαὶ 
χαταλάδη αὐτὸν, ἐὰν μαχροτέρα ἦ f ὁδὸς, καὶ πατάξη 
αὐτοῦ ψυχήν' χαὶ τούτῳ οὐχ ἔστι e σις θανάτου, ὅτι 
οὗ μισῶν ἦν αὐτὸν πρὸ τῆς χθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης. 
7. Διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι τὸ Dou τοῦτο, 
* Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ. 

8. Ἐὰν δὲ ἐμπλατύνη Κύριος ὁ Θεός σου τὰ ὅριά 
σου, ὃν τρόπον ὥμοσε τοῖς πατράσι σου, xal δῷ σοι 
Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἣν εἶπε δοῦναι τοῖς πατράσι 
σου, 

9. ἐὰν ἀχούσης ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεόν 
σου,, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας, προςθήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς 
«ρεῖς ταύτας. 

10. Καὶ οὐχ ἐχχυθήσεται αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ d 
Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ, καὶ οὐχ ἔσται 
ἐν σοὶ αἵματι ἔνοχος. 

t. ᾿Εὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος μισῶν τὸν 
πλησίον, xai ἐνεὸρεύση αὐτὸν, xal ἐπαναστῇ ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, xai πατάξῃ αὐτοῦ ψυχὴν, καὶ ἀποθάνη, καὶ φύγη 
᾿ εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, 

I2. xal ἀποστελοῦσιν ἣ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ, 
καὶ λήψονται αὐτὸν ἐχεῖθεν, χαὶ παραδώσουσιν αὐτὸν 
εἷς χεῖρας τῶν ἀγχιστευόντων τοῦ αἵματος, χαὶ ἀπο- 
θανεῖται. , 

18. Οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ χα- 
θαριεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ εὖ σοι 
ἔσται. 

14. Οὐ μετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον ἃ ἔστησαν ol 

σου ἐν τῇ χληρονομία 7j κατεχληρονομήθης ἐν 
τῇ Y7 ἣν Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρω. 

15. Οὐχ ἐμμενεῖ μάρτυς εἷς μαρτυρῆσαι κατὰ ἀν- 
θρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδιχίαν, xat χατὰ πᾶν ἁμάρτημα, 
καὶ χατὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν ἐὰν ἁμάρτῃ" ἐπὶ στό- 
μᾶτος δύο μαρτύρων, xai ἐπὶ στόματος τριῶν μαρτύ- 
ρῶν, στήσεται πᾶν ῥῆμα. 

16. ᾿Εὰν δὲ χαταστῇ μάρτυς ἄδικος χατὰ ἀνθρώ- 
που, χαταλέγων αὐτοῦ ἀσέθειαν, 

17. xal στήσονται ol δύο ἄνθρωποι οἷς ἐστιν αὐτοῖς 
$ ἀντιλογία ἔναντι Κυρίου, xal ἔναντι τῶν ἱερέων, 
xai ἔναντι τῶν χριτῶν οἵ ἂν ὦσιν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί-- 
γαις, 

18. xal ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀχριδῶς, xal ἰδοὺ 
μάρτυς ἄδιχος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 

19. χαὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο 
ποιῆσαι χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xal ἐξαρεῖς τὸν πο- 
νηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

30. Καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀχούσαντες φοδηθήσονται, xal 
οὗ προςθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι χατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο ἐν ὑμῖν. 

21. Οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ: ψυχὴν 
ἀντὶ ψυχῆς, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντι 
ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρὸς, πόδα ἀντὶ ποδός. 


VETUS TESTAMENTUM. -- I. 
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mum , et mortuus fuerit, hic confugiet 4n unam civitatum 
harum, et vivet. . 

6. Ne persequens redemptor sanguinis post homicidam, 
quoniam incaluit corde, et assequatur eum, si longior sit 
via, et percutiat ejus animam : et huic non est judicium 
mortis , quoniam non babebat eum odio ante hesternam ne- 
que ante nudiustertianam. 

7. Propter hoc ego tibi mando verbum hoc, dicens : Tres 
civitates secernes tibi. 

8. Si autem dilataverit Dominus Deus tuus fines tuos, 
quemadmodum juravit patribus tuis, et dederit tibi Domi- 
nus omnem terram quam dixil dare patribus tuis , 


9. si audieris facere omnia mandata hzec qua ego mando 
tibi hodie, diligere Dominum Deum tuum, ambulare in 
omnibus viis ejus omnes dies , adjicies tibi adhuc tres civi- 
(ates ad tres has. 


10. Et non effundetur sanguis innoxius interrra quam Do- 
minus Deus dat tibi in sorte, et non erit in te sanguinis 
reus. 

11. Si autem fuerit in te homo odio habens proximum, 
et insidiatus fuerit ei , et insurrexerit in eum, et percusserit 
ejus animam, et mortuus fuerit, et fugerit in unam civite- 
tum harum, 

12. et mittent seniores civitalis ejus, et tollent eum inde, 


et tradent eum in manus vindicantium sanguinem, et mo- ' 
rietur. 


13. Non parcet oculus tuus super eum, et purgabis san- 
guinem innoxium ex Israel, et bene libi erit. 


14. Non dimovebis fines proximi quos statuerunt patres 
tui in haxreditate quam hzreditaveris in terra quam Domi- 
nus Deus tuus dat tibi in sorte. 

15. Non stabit testis unus ad testificandum contra homi- 
nem secundum omnem injustitiam , et secundum omne 
delictum, et secundum omne peccatum quod peccaverit. Su-- 
per os duorum testium, et super os trium testium, stabit 
omne verbum. 

16. Si autem insteterit testis injustus contra liominem, 
accusans ejus impietatem , 

17. et stabunt ambo homines quibus est eis controversia: 
ante Dominum , et ante sacerdotes , et ante judices quicum- 
que fuerint in diebus illis , 


18. et judices exquirant diligenter, et ecce testis injustus 
testatus est injusta, institit contra fratrem suum, 


19. et facielis ei quemadmodum malignatus est facere. 
contra fratrem suum, et auferes malignum ex vobis ipsis. 


20. Et reliqui audientes timebunt, et non adjicient ultra 
facere juxta verbum hoc malignum in vobis. 


21. Non parcet oculus tuus super eum : animam, pro 


anima, oculum pro oculo, dentem pro dente, manum pro 
manu , pedem pro pede. 
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ι. Ἐλν δὲ ἐξέλθης εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
σου, xal ἴδης ἵππον xai ἀναύατην καὶ λαὸν πλείονά 
σου, οὐ φοδηθήση ἀπ’ αὐτῶν, ὅτι Κύριος ὃ Θεός σου 
μετὰ σοῦ, 6 ἀναθιθάσας σε Ex γῆς Αἰγύπτου. 

2. Καὶ ἔσται, ὅταν ἐγγίσης τῷ πολέμῳ, καὶ προς- 
εγγίσας ὃ ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ, xal ἐρεῖ πρὸς αὐτούς" 

8. Ἄχουε, Ἰσραήλ’ ὑμεῖς πορεύεσθε σήμερον εἷς τὸν 
πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐχλυέσθω ἣ καρδία 
ὑμῶν, μὴ φοδεῖσθε μηδὲ θραύεσθε μηδὲ ἐχχλίνετε ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν' 

4. ὅτι Κύριος 6 Θεὸς δμῶν ὃ προπορευόμενος μεθ᾽ 
ὑμῶν, συνεχπολεμῆσαι ὑμῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, δια- 
σῶσαι ὑμᾶς. 

6. Καὶ λαλήσουσιν ol γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν, 
λέγοντες" Τίς 6 ἄνθρωπος ὁ οἰκοδομήσας οἰχίαν καινὴν, 
χαὶ οὐχ ἐνεχαίνισεν αὐτήν; πορευέσθω χαὶ ἀποστρα- 
φήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνη ἐν τῷ πο- 
λέμῳ, καὶ ἄνθρωπος ἕτερος ἐγκαινιεῖ αὐτήν. 

6. Καὶ τίς ὃ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
χαὶ οὐχ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ; πορευέσθω χαὶ ἀποστρα-- 
φήτω εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνη ἐν τῷ πολέμῳ, 
xal ἄνθρωπος ἕτερος εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. 

7. Καὶ τίς 6 ἄνθρωπος ὅστις μεμνήστευται γυναῖχα, 
xat οὐχ ἔλαδεν αὐτήν; πορευέσθω xal ἀποστραφήτω 
εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνη ἐν τῷ πολέμω, καὶ 
ἄνθρωπος ἕτερος λήψεται αὐτήν. 

8. Καὶ προςθήσουσιν οἱ γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς 
τὸν λαὸν, xal ἐροῦσι "Tí; ὁ ἄνθρωπος ὁ φοθούμενος 
xal δειλὸς τῇ καρδία; πορευέσθω xai ἀποστραφήτω 
εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνη τὴν καρδίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὥςπερ fj αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἔσται, ὅταν παύσωνται οἱ γραμματεῖς λα- 
λοῦντες πρὸς τὸν λαὸν, χαὶ χαταστήσουσιν ἄρχοντας 
τῆς στρατιᾶς προηγουμένους τοῦ λαοῦ. 

ι0. ᾿Εὰν δὲ προςέλθης πρὸς πόλιν ἐχπολεμῆσαι αὐ- 
τοὺς, xal ἐχχαλέσαχι αὐτοὺς μετ᾽ εἰρήνης" 

11. ᾿Εὰν μὲν εἰρηνικὰ ἀποχριθῶσί σοι, xal ἀνοί- 
ξωσί σοι, ἔσται πᾶς 6 λαὸς οἱ εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ ἔσον- 
ταί σοι φορολόγητοι χαὶ ὑπήχοοί σου" 

12. ἐὰν δὲ μὴ ὑπαχούσωσί σοι, xal ποιῶσι πρὸς σὲ 
πόλεμον, περιχαθιεῖς αὐτὴν, 

13. ἕως ἂν παραδῷ σοι αὐτὴν Κύριος ὁ Θεός σου εἰς 
τὰς χεῖράς σου, xal πατάξεις πᾶν ἀρσενιχὸν αὐτῆς ἐν 
φόνῳ μαχαίρας, 

4. πλὴν τῶν γυναιχῶν καὶ τῆς ἀποσχευΐῆς" xal πάν- 
τα τὰ χτήνη, xat πάντα ὅσα ἂν ὑπάργη ἐν τῇ πόλει, 
xal πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνομεύσεις σεαυτῷ, xal 
φαγῇ πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν σου, ὧν Κύριος 
ὃ Θεός σου δίδωσί σοι. 

ι6. Οὕτω ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς μακρὰν 
οὖσας σου σφόδρα, οὐχὶ Ex τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τού- 
τῶν ὧν Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι χληρονομεῖν τὴν 
17v αὐτῶν. 

16. Οὐ ζωγρήσετε πᾶν ἐμπνέον, 

Uy. ἀλλ᾽ i ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτοὺς, τὸν 
Χετταῖον, xal Ἀμοῤῥαῖον, xai Χαναναῖον, xai Φερε- 
ζαῖον, καὶ Εὐαῖον, xat Ἰεδουσαῖον, xat Γεργεσαῖον, ὃν 
τρύπον ἐνετείλατό σοι Κύριος 6 Θεός σου, 
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AEYTEPONOMION. Ke. Κ΄. 


CAPUT XX. 


t. Si autem exieris in bellum super hostes taos, εἰ vide 
ris equum et ascensorem et populum majorem te , ne timoe- 
ris ab eis, quoniam Dominus Deus tuus tecum, qui ascendere 
te fecit de terra Egypti. . 

2. Et erit, quando appropinquabis proelio, ei accedem 
sacerdos loquetur populo, et dicet ad eos : 

3. Audi, Israel : vos itis hodie in proelium contra inimica 
vestros, non dissolvatur cor vestrum , neque timeslis ne 
que frangamini neque declinetis a facie eorum : 


4. quoniam Dominus Deus vester qui procedit vobiscam, 
δὰ simul debellandos vobiscum inimicos vestros , ad salvae- 
dos vos. 

5. Et loquentur scribe ad populum, dicentes : Quis est 
homo qui eedificavit domum novam, et non dedicavit ean? 
vadat et revertalur in domum suam, ne moriatur in bello, 
et homo alius dedicabit eam. 


6. Et quis est homo qui plantavit vineam, et non est epola- 
tus ex ea? vadat et revertatur in domum suam, ne tnoriatur 
in bello, et homo alius epulabitur ex ea. 


7. Et quis est homo qui sponsavit uxorem , et non accepil 
eam? vadat et revertatur in domum suam, ne imorialor ia 
bello, et homo alius accipiet eam. 


8. Et adjicient scrib: loqui ad populum , et dicent : Quis 
est homo timens et meticulosus corde? vadat et revertatur 
in domum suam, ne pavere faciat cor fratris sui, sicot 
suum. 


9. Et erit, cum cessaverint scribe loquentes ad populum, 
et constituent principes exercitus duces popali. 


10. Si autem accesseris ad civitatem ad debellandum illos, 
et evocabis eos cum pace : 

11. si quidem pacifica responderint tibi, et aperuerint tibi, 
erit omnis populus qui inventi fuerint in ea erunt tibi tribe- 
tarii et obedientes tibi. 

12. Si autem non obedierint tibi, et fecerint adversus te 
bellum , obsidebis eam, 

13. donec tradiderit tibi eam Dominus Deus tuus in manus 
tuas , et percuties omne masculinum ejus in etede gladii, 


14. absque mulieribus et apparatu : et omnia pecora, et 
omnia quaecumque fuerint in civitate, etomnia impedimenta 
przedaberis tibi ipsi, et comedes omnem prredam inimico 
rum tuorum, quos Dominus Deus tuus dat tibi. 


15. Sic faciesomnes civitates quae longe abeunt a te valde, 
non de civitatibus gentium harum quas Dominus Deus taus 
dat tibi hzereditare terram eorum. 


16. Non vivificabitis omne spirans , 

17. sed anathemate anathemabitis eos, Chett»um, el 
Amorrhzeum , et Chananzeum , et Pherezzeum , et Evseum, 
et Jebuseum, οἱ Gergeszeeum, quemadmodum mandavit 
tibi Dominus Deus tuus, 





DEUTERONOMIUM CAP. XXI. 


18. (va μὴ διδάξωσι ποιεῖν ὑμᾶς πάντα τὰ βδελύ--: 
Ὑματα αὐτῶν, ὅσα ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, xal ἁμαρ- 
τήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 

19. ᾿Εὰν δὲ πεῤιχαθίσης περὶ πόλιν μίαν ἡμέρας 
"πλείους ἐχπολεμῇσαι αὐτὴν εἰς χατάληψιν αὐτῆς, οὐχ 
ἐξολοθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς, ἐπιθαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὰ σί-- 
δηρον, ἀλλ᾽ ἣ ἀπ᾽ αὐτοῦ φαγῇ, αὐτὸ δὲ οὐχ ἐκκόψεις" 
po ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ, εἰςελθεῖν ἀπὸ 
προςώπου σου εἰς τὸν χάραχα; 

40. ᾿Αλλὰ ξύλον B ἐπίστασαι ὅτι οὐ χαρπόδρωτόν 
ἔστι, τοῦτο ὀλοθρεύσεις καὶ ἐχχόψεις xal οἰχοδομήσεις 
γαράχωσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλε- 
piov, ἕως ἂν παραδοθῇ. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΚΑ΄. 


f. ᾽Εὰν δὲ εὑρεθῇ τραυματίας ἐν τῇ γῇ $j Κύριος ὃ 
Θεός σὸν δίδωσί, qot χληρονομῆσαι, πεπτωχὼς * τῷ 
πεδίω, xai οὐκ οἴδασι τὸν πατάξαντα, 
4. ἐξελεύσεται jj γερουσία σου xal οἱ χριταί σου, 
καὶ ἐκμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύχλῳ τοῦ τραυ- 
3 . 
ui xai ἔσται ἡ πόλις ἣ ἐγγίζουσα τῷ τραυματία, 
xai λήψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης vedi ix 
βοῶν, ἥτις οὐκ εἴργασται, xai ἥτις οὐχ εἵλχυσε ζυγὸν, 
4. xal χαταδιδάσουσιν ἡ γερονοία τῆς πόλεως ἐχεί- 
νης δάμαλιν εἰς φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐχ εἴργασται 
οὐδὲ σπείρεται, καὶ veu σουσι τὴν δάμαλιν ἐν τῇ 
t 
" Xa προςελεύσονται οἷ ἱερεῖς οἱ Λευῖται, ὅτι αὖ- 
τοὺς ἐπέλεξεν Κύριος ὁ Θεὸς παρεστηχέναι αὐτῷ, xal 
εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ: xal ἐπὶ τῷ στόματι 
αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα ἁφή. 
€. Καὶ πᾶσα ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης ol 
ἐγγίζοντες τῷ τρανυτία νίψονται τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς νενευροχοπημένης ἐν τῇ 


t 

7. TA ἀποχριθέντες ἐροῦσιν. Αἱ χεῖρες ἡμῶν οὐχ 
ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐχ ἕω- 
ράχασιν. 

8. "Dat γενοῦ τῷ λαῷ σου Ἰσραὴλ, οὖς ἔλυτρώσω,, 
Κύριε, ἵνα μὴ γένηται αἷμα Ἀα τῷ λαῷ σου 
Ἰσραήλ. Καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. 

9. Σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 
ἐὰν ποιήσης τὸ καλὸν xal τὸ ἀρεστὸν ἔναντι Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ δου. 

10. Ἐὰν δὲ ἐξελθὼν εἷς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
σου, χαὶ παραδῷ σοι Κύριος ὁ Θεός σου εἰς τὰς χεῖράς 
ὅου, καὶ προνομεύσης τὴν προνομὴν αὐτῶν, 

τ. χαὶ ἴδης ἐν τῇ προνομῇ γυναῖχα χαλὴν τῷ 
εἴδει, xal ἐνθυμηθῇς αὐτῆς, xal λάθης αὐτὴν σεαυτῷ 


τυναῖχα, 

12. καὶ εἰςάξης αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰχίαν cou, xal 
ξυρήσεις τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, χαὶ περιονυχεῖς αὐτὴν, 

13. xal περιελεῖς τὰ (μάτια τῆς αἰχμαλωσίας ἀπ᾽ 
αὐτῆς, καὶ χαθιεῖται ἐν τῇ οἰχία σου, xal χλαύσεται 
τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέρας, χαὶ μετὰ 
ταῦτα εἰςελεύση πρὸς αὐτὴν, xal συνοιχισθήσῃ αὐτῇ, 
καὶ ἔσται σου . 


14. Kal ἔσται, ἐὰν μὴ θέλης αὐτὴν, ἐξαποστελεῖς 





291 

18. ut non doceant vos facere omnes abominationes suas, 
quascumque fecerunt diis suis, et peccabitis ante Dominum 
Deum vestrum. 

19. Si autem obsederis circa civitatem unam diebus plu- 
ribus oppugnando eam ad capiendam eam, non extermina- 
bis arbores ejus, mittendo ín eas ferrum, sed de ea come- 
des, ipsam autem non excídes : numquid lignum quod in 
agro homo est , ut ingrediatur a facie tua in vallum? 


20. Sed lignum quod nosti, quia non fert fructum esu 
aptum, lioc disperdes et excides et cedificabis vallum super 
civitatem quz faciet adversus te bellum, quoadusque tra- 
dita fuerit. 


CAPUT XXI. 


1. Si autem inventus fuerit occisusin terra quam Dominus 
Deus tuus dat tibi ad haereditandum, jacens in campo, et 
non noverunt percussorem , 

2. exibunt seniores tui et judices tui, et dimetientur ad 
civitates quz in circuitu occisi , 


3. et erit civitas propinqua occiso, et sument seniores 
civitatis illius vitulam ex bobus , quee operata non est, et 
qua non traxit jugum, 

&. et descendere facient seniores civitatis illius vitulam in 
vallem asperam, quae non est culta neque seminatur, et 
czedent cervicem vitule in valle. 


δ. Et accedent sacerdotes Levite , quqniam eos elegit 
Dominus Deus adstare ei, et benedicere in nomine ipsius : 
et super os eorum erit omnis controversia et omnis tactus. 


6 Et omues seniores civitatis illius qui proximi sunt 
occi30 lavabunt manus super caput vitulae excervicatee in 
valle : 


7. et respondentes dicent : Manus nostra non effuderunt 
sanguinem hunc, et oculi nostri non viderunt. 


8. Propitius sis populo tuo Israel, quos redemisti, Do- 
mine, ut non sit sanguis innocens in populo tuo Isteel. Et 
expiabitur eis sanguls. 

9. Tu autem auferes sanguinem innocentem ex vobis ip- 
sis , si feceris quod bonum et platitum coram Domino Deo 
tuo. 

10. Si autem exieris in proelium contra inimicos tuos, et 
tradiderit tibi Dominus Deus tuus in manus tuas, et prada. 
tus fueris praedam eorum, 

11. et videris ld. preeda mulierem pulchram specie, et 
concupiveris eam , et acceperis eam tibl uxorem, 


19. et induxeris ear intus in domum tuam, et rades 
caput ejus, et circumcides ungues ejus , 

13. et circumauferes vestimentà captivitatis ab ea, et 
sedebit in domo tua, et lugebit patrem et matrem mense 
diei , et post lizec ingredieris δὰ eam , et cohabitabis οἱ, et 
erit uxor tua. 


-." 44. Et erit, si nolueris eam, dimittes eam liberam, et 
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αὐτὴν ἐλευθέραν, καὶ πράσει οὐ πραθήσεται ἀργυρίου" 
οὐχ ἀθετήσεις αὐτὴν, διότι ἐταπείνωσας αὐτήν. 

15. ᾿Εὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖχες, μία 
αὐτῶν. ἠγαπημένη, καὶ μία αὐτῶν μισουμένη, xal τέ- 
χωσιν αὐτῷ ἡ ἠγαπημένη xal f; μισουμένη, xal γένη- 
ται υἱὸς πρωτότοχος τῆς μισουμένης, 

16. xai ἔσται ἣ ἂν ἡμέρα χαταχληρονομῇ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, οὐ δυνήσεται πρωτοτοχεῦ- 
σαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπημένης, ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς 
μισουμένης τὸν πρωτότοχον, 

I7. ἀλλὰ τὸν πρωτότοχον υἱὸν τῆς μισουμένης ἐπι- 
γνώσεται, δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὑρεθῇ 
αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέχνων αὐτοῦ, xal τούτῳ 
χαθήχει τὰ πρωτοτοχεῖα. 

18. "Ev δέ τινι ἦ υἱὸς ἀπειθὴς xol ἐρεθιστὴς, οὐχ 
ὑπαχούων φωνὴν πατρὸς xal φωνὴν μητρὸς, καὶ παι- 
δεύωσιν αὐτὸν xa μὴ εἰςαχούη αὐτῶν, 

19. xai συλλαῤόντες αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ χαὶ ἡ μή- 
τὴρ αὐτοῦ χαὶ ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς 
πόλεως αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τόπου" 

20. xal ἐροῦσι τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως αὐτῶν: Ὁ 
υἱὸς ἡμῶν oboe ἀπειθεῖ xal ἐρεθίζει, οὐχ ὑπαχούει τῆς 
φωνῆς ἡμῶν, συμδολοχοπῶν οἰνοφλυγεῖ. 

9I. Καὶ λιθοθολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως 
αὐτοῦ ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται" καὶ ἐξαρεῖς τὸν mo- 
νηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, χαὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀχούσαντες φο- 
᾿δηθύήσονται. 

22. ᾿Ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία x μα θανάτου, 
xal ἀποθάνη, xat χρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ t os, 

93. oU χοιμηθήσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλον, 
ἀλλὰ ταφῇ θάφετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, ὅτι χεχα- 
τηραμένος ὑπὸ Θεοῦ πᾶς χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου" χαὶ οὐ 
μὴ μιανεῖτε τὴν γὴν ἣν Κύριος Θεός σου δίδωσί σοι ἐν 

χλήρῳ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KB. 


ι. Μὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἣ τὸ πρό- 
ὄατον αὐτοῦ, πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, ὑπερίδης αὐτά" 
ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ 
ἀποδώσεις αὐτῷ. 

2. Ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζη ὃ ἀδελφός σου πρὸς σὲ, μὴ. δὲ 
ἐπίστη αὐτὸν, ut αὐτὸν ἔνδον slo τὴν οἰχίαν σου, 
xa ἔσται μετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητύήση αὐτὰ ὁ ἀδελφός σου, 
xal ἀποδώσεις αὐτῷ. 

3. Οὕτω ποιΐσεις τὸν Óvov αὐτοῦ, xat οὕτω ποιήσεις 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ οὕτω ποιήσεις χατὰ πᾶσαν ἀπώ- 
λειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου" ὅσα ἐὰν ἀπολῆται παρ᾽ αὐτοῦ 
xat εὕρης, οὐ δυνήση ὑπεριδεῖν. 

4, Οὐχ ὄψη τὸν ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἣ τὸν μόσχον 
αὑτοῦ πεπτωχότας ἐν τῇ ὁδῷ, μὴ ὑπερίδης αὐτοὺς, 
ἀνιστῶν ἀναστήσεις μετ᾽ αὐτοῦ. 

5. Οὐχ ἔσται σχεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναιχὶ, οὐδὲ μὴ 
ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναιχείαν, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ σου ἐστὶ πᾶς ποιῶν ταῦτα. 

6. Ἐὰν δὲ συναντήσης νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προςώπου 
σου ἐν τῇ ὁδῷ ἣ ἐπὶ παντὶ δένδρῳ, ἣ ἐπὶ τῆς γῆς, νοσ- 
σοῖς ἣ ὠοῖς, xal fj μήτηρ θάλπη ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἣ ἐπὶ 
τῶν ὠῶν, οὐ λήψη τὴν μητέρα μετὰ τῶν τέχνων. 

η. Ἀποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν μητέρα, τὰ δὲ παιδία 
don σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένηται χαὶ πολυήμερος γένῃ. 





AEYTEPONOMION. Κι. KB'.- 


venditione non vendetur argento : non contemnes eam , pro 
pterea quod humiliasti eam. 

15. Si autem fuerint homini duae uxores , una earum di 
lecta , et una earum odiosa, et pepererint ei dilectaet odion, 
et fuerit filius primogenitus ipsius odiosan, 


16. et erit quacumque die distribuat filiis suis substae- 
tiam suam , non poterit primatum dare filio dilecta, despi 
ciens filium odiosz primogenitum, 


17. sed primogenitum ipsum filium odioss agnosee, 
dando ei dupla de omnibus quacumque inventa fuerint ei, 
quoniam hic est initium filiorum ejus, et huic conveniant 
jura primogeniturze. 

18. Si cui autem fuerit filius incredulus et protervus, 
non obediens voci patris et vocl matris, et corripiant eume 
non exaudiat eos , 

19. et assumentes illum simul pater ejus et mater ejus εἰ 
educent ad seniores civitatis suze , et ad portam loci : 


20. et dicent viris civitalis sus : Filius noster hic conte 
maciter se gerit et protervit, non obedit voci nostre, co 
messalionibus vacans vino inebriatur. 

21. Et lapidabunt eum viri civitatis ejus in lapidibus, et 
morietur : et auferes malum ex vobis ipsis, et reliqui au- 
dientes timebunt. 


22. Si autem fuerit in aliquo peccatum judicium mortis, 
et mortuus fuerit , et suspenderitis eum super lignum, 

23. non dormiet corpus ejus super lignum , sed sepultura 
sepelietis illud in die illa, quoniam maledictus a Deo omnis 
qui pendet in liguo : et non inquinabitis terram quam Do- 
minus Deus tuus dat tibi in sortem. 


CAPUT XXII. 


1. Ne videns vitulum fratris tui vel ovem ejus , erranlia 
in via, despicias ea : reductione reduces ea fratri tuo, et 
reddes ei. 


2. Si autem non appropinquat frater tuus ad te, neque 
cognoscis eum , &nduces ipsum intus in domum tuam , et 
erit tecum quoadusque queesierit ea frater tuus, et red- 
des ei. 

3. Sic (acies asinum ejus, et sic facies vestimentum ejus, 
et sic facies per omnem perditionem fratris tui : qusecumque 
amissa fuerint ab eo et inveneris; non poteris despicere. 


4. Non videbis asinum fratris tui vel vitulum ejus jacen- 
tes in via, ne despexeris eos , sublevans sublevabis cum eo. 


5. Non erunt vasa viri super mulierem , neque induetur 
vir stolam muliebrem , quoniam abominatio Domino Deo tuo 
est omnis faciens haec. 

6. Si autem occurreris nido avium ante faciem tuam in 
via vel in omni arbore, vel super terram, pullis aut ovis, 
et mater incubet super pullos vel super ova, non capies ma- 
trem cum filiis. 

7. Dimittendo dimittes matrem , filios autem tolles tibi, 
ut bene tibi sit et longeevus eis. 





DEUTERONOMIUM. CAP. XXIL 


- 8. ᾿Εὰν οἰκοδομήσης οἰχίαν χαινὴν, x«l ποιήσεις 
ἔνην τῷ δώματί σου, xal οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ 
οἰχίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ 6 πεσὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

9. Οὐ χατασπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά σου διάφορον, ἵνα 
ικὴ ἁγιασθῇ τὸ γέννημα καὶ τὸ σπέρμα ὃ ἐὰν σπείρης 
μετὰ τοῦ γεννήματος τοῦ ἀμπελῶνός δου. 

10. Οὐχ ἀροτριάσεις ἐν μόσχῳ xal ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό. 

11. Οὐχ ἐνδύσῃ κίόδηλον, ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ αὐτῷ. 

I2. Στρεπτὰ ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων 
xgacniSoy τῶν περιδολαίων cou, ἃ ἐὰν περιθάλη dv 
αὐτοῖς. 

ι3, Ἐὰν δέ τις λάθη γυναῖχα xal συνοιχήση αὐτῇ, 
xa μισήσῃ αὐτὴν, 

14. χαὶ ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστιχοὺς λόγους, καὶ xa- 
τενέγχη αὐτῆς ὄνομα πονηρὸν xat λέγη" 'Γὴν γυναῖχα 
ταύτην εἴληφα, xal προςελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηχα αὐτῆς 
τὰ παρθένια" 

15. χαὶ λαῤὼν 6 πατὴρ τῆς παιδὸς xal j| μήτηρ 
ἐξοίσουσι τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν γερουσίαν 
ἐπὶ τὴν πύλην, 

16. χαὶ ἐρεῖ ὃ πατὴρ τῆς παιδὸς τῇ γερουσίᾳ. Τὴν 
θυγατέρα μου ταύτην δέδωχα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυ- 
γαῖχα, χαὶ μισήσας αὐτὴν 

17. νῦν ἀδτος ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστιχοὺς λό- 
γους, λέγων; Οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σου παρθένια: χαὶ 
ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός μου. Καὶ ἀναπτύξου- 
σι τὸ ἱμάτιον ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως. 

18. Καὶ λήψεται ἣ γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης τὸν 
ἄνθρονπον ἐχεῖνον, xat παιδεύσουσιν αὐτὸν, 

19, xal ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑχατὸν σίχλους, xal δώ- 
σουσι τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος, ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνομα πο-- 
νηρὸν ἐπὶ παρθένον Ἰσραηλίτιν, καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή" 
οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 

40. 'E&v δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας γένηται 6 λόγος οὗτος, xal 
μὴ εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, 

“1. xai ἐξάξουσι τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς, xal λιθοδολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίθοις, 
χαὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
ἐχπορνεῦσαι τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτῆς" χαὶ ἐ αρεῖς 
τὸν πονηρὸν ἐξ ὁμῶν αὐτῶν. 

22. ᾿Εὰν δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος χοιμώμενος μετὰ γυ- 
ναιχὸς συνῳχισμένης dvigi, ἀποχτενεῖτε ἀμφοτέρους, 
τὸν ἄνδρα τὸν χοιμώμενον μετὰ τῆς γυναιχὸς, καὶ τὴν 
γυναῖχα' xal ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ἰσραήλ. 

43. ᾿Ἐὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη 
ἀνδρὶ, xat εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει χοιμηθῇ μετ᾽ 
αὐτῆς, 

44. ἐξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως 
αὐτῶν, χαὶ λιθοδοληθήσονται ἐν λίθοις, xal ἀποθαϑοῦν-- 
ται" τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐχ ἐθόησεν ἐν τῇ πόλει" xal τὸν 

ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσε τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον" 
xal ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 

25. Ἐὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὔρη ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν 
μεμνηστευμένην, καὶ βιασάμενος χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, 
ἀποχτενεῖτε τὸν χοιμώμενον μετ᾽ αὐτῆς μόνον. 

46. Καὶ τῇ νεάνιδι οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα θανάτου. Ὥς, 
εἴ τις ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον, χαὶ φονεύση 
αὐτοῦ ψυχὴν, οὕτω τὸ πρᾶγμα τοῦτο, 

37. ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτήν' ἐθόησεν ἡ νεᾶνις ἡ 
μεμνηστευμένη, χαὶ οὐχ τῇ 5 βοηθήσων αὐτῇ. 


pw 
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8. Si eedificaveris domum novam, et facies coronam so- 
lario tuo, et non facies homicidium in domo tua, si cadat 
qui cecidit ab eo. 

9. Non seminabis vineam tuam variam, ut non sanctifi- 
cetur genimen et semen quodcumque seminaveris cum ge- 
nimine vine tuze. | 

10. Non arabis in vitulo et asino in idipsum. 

11. Non indueris adulteratum, lanas et linum in eodem. 

12. Funiculos facies tibi super quatuor angulos indumen- 
torum tuorum , quzcumque indutus fueris in eis. 


13. Si quis autem acceperit uxorem, et liabitaverit cum 
ea, et oderit eam, 

14. et imponat ei occasionis verba, et detulerit ei nomen 
malignum , et dixerit : Mulierem hanc accepi , et accedens 
&d eam non inveni ejus virginalia : 


15. et accipiens pater puelle et mater producent virgi- 
nalia puelle ad seniores ad portam, 


16. et dicel pater puellze senioribus : Filiam meam hanc 
dedi homini huic uxorem , et odio habens eam 


17. nunc ipse imponit ei occasionis verba, dicens : Non 
inveni fili:e tuze virginalia : et ecce virginalia filire meze. Et 
replicabunt pallium coram senioribus civitatis. 


18. Et accipient senes civitatis illius hominem illum, et 
castigabunt eum, 

19. et damnificabunt eum centum siclis, et dabunt patri 
adolescentula , quia protulit nomen malum super virginem 
Israelitem , et ipsius erit uxor : non poterit dimittere eam 
omni tempore. 

20. Si autem in veritate factum sit verbum hoc, et non 
inveniantur virginalia puellie , 

21. et producent adolescentulam ad januam domus patris 
sui , et lapidabunt eam in lapidibus, et morietur, quoniam 
fecit impudentiam in filiis Israel , prostituere domum patris 
sui : et auferes malignum ex vobis ipsis. 


22. Siautem inventus fuerit homo dormiens cum muliere 
habitante cum viro , occidetis utrosque, virum dormientem 
cum muliere , et mulierem : et auferes malum ex Israel, 


23. Si autem fuerit puella virgo sponsata viro, et inve- 
niens eam homo in civitate dormierit cum ea, 


24. educetis utrosque ad portam civitatis eorum, et la- 
pidabuntur in lapidibus, et morientur : adolescentulam, 
quia non clamavit in civitate : et hominem , quia humiliavit 
uxorem proximi : et auferes. malignum ex vobis ipsis. 


25. Si autem in campo invenerit homo puellam sponsa- 
tam, et vim faciens dormierit cum 68, occidetis dormientem 
cum ea solum. 

26. Et adolescentule non est peccatum mortis. Sicut, si 
quis insurrexeri homo in proximum , et occiderit ejus ani- 
mam , sic res haec, 

27. quoniam in campo invenit eam : clamavit adolescen. 
tula sponsata , et non fuit qui auxiliaretur d, 
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28. Ἐὰν δέ τις eem τὴν παῖδα τὴν παρθένον, ἥτις 
οὐ μεμνήστευται, χαὶ βιασάμενος χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, 
καὶ εὑρεθῇ, 

99. δώσει ὁ ἄνθρωπος ὃ χοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῆς τῷ πα- 
τρὶ τῆς νεάνιδος πεντήχοντα δίδραχμα ἀργυρίου, χαὶ 
αὐτοῦ ἔσται γυνὴ, ἀνθ᾽ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν" οὐ δυ- 
νήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 

80. Οὐ λήψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖχα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, xal oux ἀποκαλύψει συγχάλυμμα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 


KEQAAAION ΚΓ΄. 


I. Οὐχ εἰςελεύσεται θλαδίας, οὐδὲ ἀποχεχομμένος, 
ἐχχλησίαν Κυρίου. 
4. Οὐχ εἰκελεύσεται ἐχ πόρνης εἷς ἐκχλησίαν Κυρίου. 

8. Οὐχ εἰςελεύσεται Αμμανίτης xal Μωαθδίτης εἰς 
ἐχχλυησίαν Κυρίου, xat ἕως δεχάτης γενεᾶς οὐχ εἰςελεύ-- 
σεται εἰς ἐκχλησίαν Κυρίου, xal ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, 

4. παρὰ τὸ μὴ συναντῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων 
xal ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ, ἐχπορευομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύ-- 
πτου, καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ 
ix τῆς Μεσοποταμίας, χαταρᾶσθαί σε. 

5. Καὶ οὐχ ἠθέλησε Κύριος ὁ Θεός σου εἰςαχοῦσαι 
τοῦ Βαλαὰμ,, xal μετέστρεψε Κύριος 6 Θεός σου τὸς 
κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι ἠγάπησέ σε Κύριος ὃ θεός 
σου. 

6. Οὐ προςαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς xal συμφέ- 
ροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

7. Οὐ βδελύξη Ἰδυμαῖον, ὅτι ἀδελφός ao, ἐστίν" οὐ 
βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐ- 
τοῦ. 

8. Υἱοὶ ἐὰν γεννηθῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰςελεύ- 
σονται εἷς ἐχχλησίαν Κυρίου. 

9. ᾿Εὰν δὲ ἐξέλθης παρεμθαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
σου, καὶ φυλάξη ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ. 

I0. Ἐὰν 5 ἐν σοὶ ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἔσται χαθαρὸς ix 
δύσεως αὐτοῦ νυχτὸς, xal ἐξελεύσεται ἔξω τῆς παρεμ- 
δολῆς, καὶ οὐχ εἰςελεύσεται εἰς τὴν παρεμθολήν. 

1. Καὶ ἔσται, τὸ πρὸς ἑσπέραν λούσεται τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ὕδατι, xal δεδυχότος ἡλίου εἰςελεύσεται εἰς τὴν 
παρεμθολήν. 

12. Καὶ τόπος ἔσται σοι ἔξω τῆς παρεμθολῆς, xal 
ἐξελεύση ἐχεῖ ἔξω. 

19. Καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης σου" χαὶ 
ἔσται, ὅταν διαχαθιζάνης ἔξω, xal ὀρύξεις ἐν αὐτῷ, χαὶ 
ἐπαγαγὼν χαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην σου" 

14. ὅτι Κύριος 6 Θεός σου ἐμπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεμ- 
θολῇ σου, ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου 
πρὸ προςώτου σου" xal ἔσται ἣ mra tubo), σου ἁγία, 
xal οὐχ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος, xal 
ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. 

15. Οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, ὃς προς- 
τέθειταί σοι παρὰ τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 

τ6, Μετὰ σοῦ κατοιχήσει, ἐν ὑμῖν κατοικήσει οὗ ἂν 
ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν. 

1). Οὐχ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, καὶ 
οὐχ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Ἰπραήλ, 

18. Οὐχ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, 
xat οὐχ ἔσται τελισχόμενος ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ. Οὐ προς- 
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28. SI autem invenerit aliquis puellem virginem, que 
sponsata non est, et vim faciens dormierit cum ea, el mves- 
tus fuerit , 

29. dabit homo qui dormivit eum ea patri puelle quia- 
quaginta didrachmata argenti , et ipsius erit uxor, quia ba- 
miliavit eam : non poterit dimittere eam per omne tempar. 


30. Non secipiet homo uxorem patris eui, et non reveh- 
bit operimentum patris sui. 


CAPUT XXIII. 


1. Non ingredietur attritus , neque abscisus , in ecclesiam 
Domini. 

2. Non ingredielur de scorto in ecclesiam Domini. 

3. Non intrabit Ammanites et Moabites in ecclesiam De. 
mini , et usque ad decimam generationem non intrahit in ec- 
clesiam Domini, et usque in eeternum, 

4. eo quod non occurrerint vobis cum panibus et aqua ia 
via, cum exiretis de Egypto, et quia conduxerunt adwer 
sum te Balaam filium Beor de Mesopotamia, ut maled: 
ceret te. 

δ. Et non voluit Dominus Deus exaudire Balaam, εἰ 
transtulit Dominus Deus tuus maledictiones in benedictio 
nem, quoniam dilexit te Dominus Deus tuus. 


6. Non alloqueris pacifica eis et utilia eis omnes dies tnos 
in seculum. 

7. Non abominaberis Idumrum , quoniam frater tuus est : 
non abominpaberis Agyptium , quoniam incola faisli in terra 
illius. 

8. Filii si fuerint eis, progenie tertia intrabunt in eccle 
siam Domini. 

9. Si autem exieris castrametari adversus inimicos tuos, 
et cavebis ab omni verbo malo. 

10. Si fuerit in te homo qui non erit mundus a flgore soo 
nocte, et exibit extra castra, et non intrabit in castra. 


11. Et erit, ad vesperam lavabit corpus suum aqua, * 
cum occiderit sol intrabit in castra. 


12. Et locus erit tibi extra castra, et egredieris illuc fo- 
ras. 

13. Et paxillus erit tibisuper zonam tuam : et erit, quando 
sedebis foras, et fodies in eo, ct obducens operies turpitu- 
dinem tuam : 

14. quoniam Dominus Deus tuus inambulat in castris tuis, 
ut eruat te et tradat inimicum tuum ante faciem tuam: el 
erunt castra tua sancta, et non apparebit in te turpitudo 
rei, et recedet a te. 


15. Non trades puerum domino $uo , qui appositus est tibi 
a domino suo. 

16. Tecum habitabit , in vobis habitabit ubicumque pla- 
cuerit ei, non tribulabis eum. 

17. Non erit meretrix a filiabus Israel , et non erit forni- 
cans in filiis Israel. 

18. Non erit ferens teletas de filiabus Israel, et non erit 
initiatus de filiis Israel. Non offeres mercedem meretricis, ne- 
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οἵσεις μίσθωμα πόρνης, οὐδὲ ἄλλαγμα χυνὸς εἷς τὸν | que communicationem canis in domum Domini Dei tui ad 


Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον πρὸς πᾶσαν εὐχὴν, ὅτι βδέ- 
λυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου ἐστὶ χαὶ ἀμφότερα. 

19. Οὐχ ἐχτοχιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόχον ἀργυρίου 
καὶ τόχον βρωμάτων, καὶ τόχον παντὸς πράγματος οὗ 
ἐὰν ἐχδανείσης. 

40. Τῷ ἀλλοτρίῳ ἐχτοχιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὐχ 
ἐχτοχιεῖς, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος 6 Θεός σου ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰςπορεύη ἐχεῖ χλη- 
ρονομῆσαι αὐτήν. 

21. ᾿Εὰν δὲ εὔξη εὐχὴν Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, οὐ χρο- 
νιεῖς ἀποδοῦναι αὐτὴν, ὅτι ἐχζητῶν ἐχζητήσει Κύριος ὃ 
Θεός σου παρὰ σοῦ, xat ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία. 

23. "E&v δὲ μὴ θέλῃς εὔξασθαι, οὐχ ἔστι ἐν σοὶ ἅμαρ- 
τία. 

33. Τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξῃ, 
xai ποιήσεις ὃν τρόπον ηὔξω Κυρίῳ τῷ Θεῷ δόμα ὃ 
ἔλάλησας τῷ στόματί σου. (a) 

45. Ἐὰν δὲ εἰςέλθης εἰς ἀμητὸν τοῦ πλησίον σον, χαὶ 
συλλέξης ἐν ταῖς χερσί σου στάχυς, xal δρέπανον οὐ μὴ 
ἐπιδάλης ἐπ᾽ ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου. 

(a) 24. ᾿Εὰν δὲ εἰςέλθης εἰς τὸν ἀμπελῶνα τοῦ πλη- 
σίον σου, φαγῇ σταφυλὴν, ὅσον ψυχήν σου ἐμπλησθῆναι, 
εἰς δὲ ἄγγος οὐχ ἐμθάλης. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΚΑ΄. 


':. Ἐὰν δέ τις λάδη γυναῖχα, xal συνοικήσῃ αὐτῇ, 
καὶ ἔσται ἐὰν μὴ εὔρη χάριν ἐναντίον αὐτοῦ, ὅτι εὗρεν 
ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, xal γράψει αὐτῇ βιδλίον 
ἀποστασίου, xai δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, καὶ ἐξα-- 
ποστελεῖ αὐτὴν ἐχ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, 

2. xal ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, 

8. χαὶ μισήσῃ αὐτὴν 6 ἀνὴρ 6 ἔσχατος, καὶ γράψη 
αὐτῇ βιόλιον ἀποστασίου, xal δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐ- 
τῆς, χαὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐχ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, χαὶ 
ἀποθάνη 6 ἀνὴρ ὁ ἔσχατος ὃς ἔλαδεν αὐτὴν ἑαυτῷ γυ- 
ναῖχα, . 

4. οὐ δυνήσεται ὃ ἀνὴρ 6 πρότερος ὁ ἐξαποστείλας 
αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαθεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖχα, 
μετὰ τὸ μιανθῆναι αὐτὴν, ὅτι βδέλυγμά ἐστιν ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, xat οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύ- 
ptos ὁ Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ. 

5. Ἐὰν δέ τις λάθη γυναῖχα προςφάτως, οὐχ ἐξε-- 
λεύσεται εἷς πόλεμον, xal οὐχ ἐπιόληθήσεται αὐτῷ οὐ- 
δὲν πρᾶγμα’ ἀθῶος ἔσται ἐν τῇ οἰχία αὐτοῦ, ἐνιαυτὸν 
ἕνα εὐφρανεῖ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἣν ἐλαῦεν. 
᾿ 6. Οὐχ ἐνεχυράσεις μύλον, οὐδὲ ἐπιμύλιον, ὅτι ψυ- 
χὴν οὗτος ἐνεχυράζει. 

7. Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος χλέπτων ψυχὴν ix τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ χαταδυναστεύ- 
σας αὐτὸν ἀποδῶται, ἀποθανεῖται ὁ χλέπτης ἐχεῖνος" καὶ 
ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

8. Πρόςεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας" φυλάξη 
σφόδρα ποιεῖν χατὰ πάντα τὸν νόμον ὃν ἂν ἀναγγείλως 
σιν ὑμῖν οἵ ἱερεῖς οἱ Λευῖται" ὃν τρόπον ἐνετειλάμην 
ὑμῖν, φυλάξασθε ποιεῖν. 

9. Μίνήσθητι ὅσα ἐποίησε Κύριος 6 Θεός σου τῇ 
Μαριὰμ, ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκπορευομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 





omne votum, quoniam abominatio Domino Deo tuo est et 
utrumque. 

19. Non fcenerabis fratri tuo usuram argenti , et usuram 
ciborum, et usuram cujuslibet rei quamcumque dederis mu- 
tuam. . 

20. Alieno fcenerabis, fratri autem tuo non fcnerabis , ut 
benedicat te Dominus Deus tuus in omnibus operibus tuis 
super terram in quam ingrederis illuc haereditare eam. 


21. Si autem voveris votum Domino Deo tuo, non tarda- 
bis reddere illud , quoniam inquirens inquiret Dominus Deus 
tuus a te, el erit in te peccatum. 

22. Si autem nolueris vovere , non est in te peccatum. 


23. Quee egrediuntur per labia tua observabis , et facies 
quemadmodum vovisti Domino Deo donum quod locutus 
es ore tuo. 

25. Siautem intraveris in segetem proximi tui , etcoliiges 
in manibus tuis spicas , ct falcem non immittes in segetem 
proximi tui. 

24. Si autem intraveris in vineam proximi tui, comedes 
uvam, quantum anima tua saturetur, in vas aulem non in- 
jicies. 


CAPUT XXIV. 


1. Si quis autem acceperit uxorem, et babitaverit cum 
ea, et erit si non invenerit graliam coram eo, quia invenit 
in ea rem turpem, et scribet ei libellum repudii , et dabit in 
manus ejus , et demittet eam e domosua, - 


2. et abiens fuerit viro alteri, 

3. et oderit eam vir novissimus, et scripserit ei libellum 
repudii, et dabit in manus ejus, et dimittet eam e domo sua, 
et mortuus fuerit vir novissimus qui accepit eam sibi uxo- 
rem, 


4. non poterit vir prior qui dimisit eam reversus accipere 
eam sibi uxorem, postquam illa contaminata est , quoniam 
abominatio est ante Dominum Deum tuum, et non inquina- 
bitis terram quam Dominus Deus tuus dat tihi in sorte. 


5. Si quis aulem acceperit uxorem nuper, non exibit ad 
bellum, neque injungetur ei res ulla : immunis erit in domo 
80a, annum unum lztificabit uxorem suam quam accepit. 


6. Non pignorabis molam, neque superiorem lapidem 
mole , quia animam iste pignorat. : 

7. Si autem deprehendatur homo furans animam ex fra- 
tribus suis filiis Israel, et opprimens eum vendiderit, morie- 
tur fur ille : et auferes malignum ex vobis ipsis. 


8. Attende tibi in tactu lepra : observa valde facere se- 
cundum omnem legem quam annuntiaverint vobis sacerdotes 
Levitze : quemadmodum mandavi vobis, observate facere. 


9. Memento quaecumque fecit Dominus Dcus tuus Marie 
iu via , egredientibus vobis ex Egypto. 
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t0, Ἐὰν ὀφείλημα ἦ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείλημα 
δτιοῦν, οὐχ εἰςελεύση εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι 
τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ. 

ι1. Ἔξω στήση, καὶ ὃ ἄνθρωπος οὗ τὸ δάνειόν σου 
ἐστὶν ἐν αὐτῷ, ἐξοίσει σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω. 

12. ᾿Ἐὰν δὲ 6. ἄνθρωπος πένηται, οὐ χοιμηθήση ἐν 
τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ. 

18. Ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ πρὸς δυ- 
σμὰς ἡλίου, καὶ χοιμηθήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ, xal 
εὐλογήσει σε, καὶ ἔσται σοι ἔλεημοσύνη ἐναντίον Ku- 
οίου τοῦ Θεοῦ σου. 

14. Οὐχ ἀπαδιχήσεις μισθὸν πένητος xal ἐνδεοῦς ἐχ 
τῶν ἀδελφῶν σου, ἢ ἐχ τῶν προφηλύτων τῶν ἐν ταῖς 
πόλεσί δου. 

15. Αὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ, οὐχ 
ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι πένης ἐστὶ, xal ἐν 
αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα, καὶ χαταθοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς 
Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία. 

16. Οὐχ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέχνων, xal οἵ 
υἱοὶ οὐχ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων᾽ ἕχαστος ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται. 

17. Οὐχ ἐχχλινεῖς χρίσιν προςηλύτου xal ὀρφανοῦ 
xal χήρας" οὐχ ἐνεχυράσεις ἱμάτιον χήρας. 

18. Καὶ μνησθήση ὅτι οἰχέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
xal ἐλυτρώσατό σε Κύριος 6 Θεός σου ἐχεῖθεν" διὰ 
τοῦτο ἐγὼ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

19. "E&v δὲ ἀμήσης ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ 
ἐπιλάθη͵ δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐχ ἀναστραφήσῃ 
λαθεῖν αὐτό: τῷ προςηλύτῳ xal τῷ ὀρφανῷ xal τῇ χήρα 
ἔσται, ἵνα εὐλογήση σε Κύριος ὃ ϑεός σου ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν σου. 

20. Ἐὰν δὲ ἐλαιολογῆς, οὐκ ἐπαναστρέψεις χαλα- 
μήσασθαι τὰ ὀπίσω σου" τῷ προςηλύτῳ xal τῷ ὀρφανῷ 
xal τῇ χήρᾳ ἔσται, καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν 
γῇ Αἰγύπτῳ: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. 

21. "E&v δὲ τρυγήσης τὸν ἀμπελῶνά σου, οὐχ ἐπα- 
νχτρυγήσης αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου" τῷ προςηλύτῳ xal τῷ 
ὀρφανῷ xal τῇ χήρα ἔσται, 

22. xo μνησθήση ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KE'. 


Y. Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία ἀναμέσον ἀνθρώπων, 
xat προςέλθωσιν εἰς κρίσιν, xal χρίνωσι, xal δικαιώ- 
σωσι τὸν δίκαιον, xal χαταγνῶσι τοῦ ἀσεθοῦς" 

2. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἄξιος ἦ πληγῶν ὁ ἀσεξῶν, xa- 
θιεῖς αὐτὸν ἔναντι τῶν χριτῶν, xal μαστιγώσουσιν αὐτὸν 
ἐναντίον αὐτῶν χατὰ τὴν ἀσέῤειαν αὐτοῦ, 

3. Καὶ ἀριθμῷ τεσσαράχοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν' 
o) προςθήσουσιν. ᾿Εὰν δὲ προςθῇς μαστιγῶσαι ὑπὲ 
ταύτας τὰς πληγὰς πλείους, ἀσχημονήσει ὃ ἀδελφός 
σου ἐναντίον σου. 

4. Οὐ φιμώσεις βοῦν ἁλοῶντα. 

56. Ἐὰν δὲ χατοιχῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xai 
ἀποθάνη εἷς ἐξ αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἢ αὐτῷ, οὐκ 
ἔσται ἣ γυνὴ τοῦ τεθνηχότος ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι" 
ὃ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰςελεύσεται πρὸς αὐτὴν, 
xa λήψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖχα, καὶ συνοικήσει αὐτῇ. 





AEYTEPONOMION. Ke. KE' 


- 10. Si debitum fuerit in proximo tuo, debitum quodems- 
que, non intrabis in domum ejus pignorare pignus ejos. 


11. Foris stabis, et homo apud quem debitum tuum es 
in eo, proferet tibi pignus foras. 
12. Si autem homo eget , non dormies in pignore ejus. 


13. Redditione reddes ei pignus suum ad occasum solis, εἰ 
dormiet in vestimento suo, et benedicet te, et tibi erit mi- 
sericordia coram Domino Deo tuo. 


14. Non fraudabis mercedem pauperis et egeni ex fratri- 
bus tuis , vel ex advenis qui sunt in civitatibus tuis. 


15. Eadem die reddes mercedem ejus, non occidet sel 
Super cam , quia pauper est , et in ea habet spem , et clama- 
bit contra te ante Dominum , et erit in te peccatum. 


16. Non morientur patres pro filiis , et filii non morientur 
pro patribus : unusquisque in peccato suo morietur. 


17. Non declinabis judicium advenze et orphani et vidus : 
non pignorabis vestem vidus. 

18. Et memento quia famulus fuisti ín terra "Egypto, et 
redemit te Dominus Deus tuus inde : propterea ego tibi 
mando facere verbum hoc. 

19. Si autem messueris messem in agro tuo, et oblitus 
fuerit manipulus in agro tuo, non redibis accipere illam : 
adven: et pupillo et viduz erit, ut benedicat te Dominos 
Deus tuus in omnibus operibus manuum tuarum. 


20. Si autem olivas colligas, non redibis repetere que 
post te : adven: et pupillo et vidus erunt, et memento qnia 
famulus fuisti in terra /Egypto : propterea ego mando tibi fe- 
cere verbum hoc. 


21. Si autem vindemies vineam tuam , non revindemiabis 
eam ab iis qui post te : advenz et pupillo et viduae erunt, 


22. et memento quía famulus fuisti in terra Azvpt^: 
propter hoc ego tibi mando facere verbum hoc. 


CAPUT XXV. 


1. Si autem fuerit altercatio inter homines, et accesserint 
ad judicium, et judicaverint , et justificaverint justum , et re 
prehenderint impium , 

4. eterit, si dignus fuerit plagis qui impie agit, constitues 
eum in conspectu judicum, et flagellabunt eum ante se se 
cundum impietatem ejus, 

3. et numero quadraginta flagellabunt eum : non appo- 
nent. Si autem apposueris flagellare super has plagas plu 
res , deturpabitur frater tuus coram te. 


4. Non obturabis bovem triturantem. 

5. Si autem habitaverint fratres in unum, et mortuus fae- 
rit unus ex eis, semen autem non fuerit ei, non erit uxor de 
functi foras viro non appropianti : frater viri ejus intrabit ad 
eam , et accipiet eam sibi uxorem , et cohabitabit ei. 


| 
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- 8. Kal ἔσται τὸ παιδίον ὃ ἐὰν τέχη, χατασταθήσε- 
και ἐχ τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτηχότος, καὶ οὐχ ἐξα-- 
λειφθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξ Ἰσραήλ. 

- ἡ. Ἐὰν δὲ μὴ βούληται 6 ἄνθρωπος λαθεῖν τὴν γυ- 
ναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xai ἀναδήσεται 5) γυνὴ ἐπὶ 
τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν, xal ἐρεῖ: Οὐ θέλει ὁ ἀδελ-- 
φὸς τοῦ ἀνδρός μου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ, οὐχ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός 


8. Kal χαλέσουσιν αὐτὸν fj γερουσία τῆς πόλεως 
αὐτοῦ, xai ἐροῦσιν αὐτὸ», καὶ στὰς εἴπῃ" Οὐ βούλομαι 
λαδεῖν αὐτήν" 

9. xal προςελθοῦσα ἣ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔναντι 
τῆς γερουσίας, xal ὑπολύσει τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ τὸ ἕν 
ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, xal ἐμπτύσεται χατὰ πρόςωπον 
αὐτοῦ, καὶ ἀποχριθεῖσα ἐρεῖ: Οὕτω ποιήσουσι τῷ ἀν- 
Fac οὐχ οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 

Ἰσραὴλ, 

10. [αὶ χληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ, οἶκος 
τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδημα. 

ιι. ^Eky δὲ μάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, dv- 

τὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xal προςέλθη ἣ γυνὴ 
ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς Ex χειρὸς τοῦ 
τύπτοντος αὐτὸν, χαὶ ἐχτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλάθηται 
τῶν διδύμιον αὐτοῦ, 

13. ἀποχόψεις τὴν χεῖρα" οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός 
σου ἐπ᾽ αὐτῇ. 

13. Οὐχ ἔσται ἐν τῷ μαρσίππῳ σου στάθμιον xal 
στάθμιον, μέγα ἢ μιχρόν. 

* M. Οὐχ ἔσται ἐν τῇ οἰχία σου μέτρον xal μέτρον, 
μέγα ἣ μιχρόν' 

156. στάθμιον ἀληθινὸν xal δίκαιον ἔσται cot, xal 
μέτρον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι, ἵνα πολυήμε- 


ρος γένη ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι 
x) oo 
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16. da βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ cou πᾶς ποιῶν 
ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδιχον. 

17. Νινήσθητι ὅσα ἐποίησέ σοι Ἀμαλὴκ ἐν τῇ 690, 
ἐχπορευομένου σου ix γῆς Αἰγύπτου, 

I8. πῶς ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ, xal ἔχοψέ σου τὴν 
οὐραγίαν τοὺς κοπιῶντας ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ 
ἐχοπίας, xal οὐχ ἐφοδήθη τὸν Θεόν. 

19. Καὶ ἔσται, ἡνίχα, ἐὰν χαταπαύση σε Κύριος 6 
Θεός σου ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν σου τῶν χύχλῳ σου 
ἐν τῇ 155 Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι κληρονομῆσαι, 
ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα Ἀμαλὴκ ἐχ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, 
xal οὐ μὴ ἐπιλάθῃ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KS. 


1, Καὶ ἔσται, ἐὰν εἰςέλθης εἷς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 
Θεός σου δίδωσί σοι χληρονομῆσαι, καὶ χαταχληρονο- 
μήσης αὐτὴν, χαὶ χατοικήσῃς ἐπ᾽ αὐτὴν, 

$. xai λήψη ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν χαρπῶν τῆς γῆς 
σου ἧς TAA Θεός σου Ri σοι, χαὶ ἐμδαλεῖς εἰς 

ἔρταλλον, xat πορεύσῃ εἷς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται 
Κύριος ὁ Θεός σου ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ. 

ἃ. Καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις ἐχείναις, xoi ἐρεῖς τρὸς αὐτόν: ᾿λναγγέλλω σήμε- 
ρον Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου, ὅτι εἰςελήλυθα ul τὴν γῆν ἣν 
ὦμοσε Κυμιος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι fiv. 
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6. Et erit infans quicumque natus fuerit , Constituetur ex 
defuncti nomine, et non delebitur nomen ejus ex Israel. 


7. Si autem noluerit homo accipere uxorem fratris sui, 
et ascendet mulier in porta ad senatum, et dicet : Non vult 
frater viri mei suscitare nomen fratris sui in Israel, noluit 
frater viri mei. 


8. Et vocabunt eum seniores civitatis ejus, et. dicent οἱ, 
et stans dixerit : Nolo accipere eam : 


9. et accedens uxor fratris ejus ante seniores, et solvet 
calceamentum ejus unum de pede ejus, et spuet in faciem 
ejus, et respondens dicet : Sic facient homini qui non zedi- 
ficabit domum fratris sui in Israel, 


10. et vocabitur nomen ejus in Israel, domus discalceati 
calceamentum. 

11. Si autem rixati fuerint homines pariter, homo cum 
fratre suo, et accesserit uxor unius eorum ad eruendum vi- 
rum suum de manu verberantis eum, et extendens manum 
apprehenderit testes ejus, 


12. abscindes manum : non parcet oculus tuus super 
eam. 
13. Non erit in marsupio tuo pondus et pondus , magnum 
aut parvum. 

14 Non erit in domo tua mensura et mensura, magna 
vel parva. 

15. Pondus verax et justum erit tibi , et mensura verax 
et justa erit tibi, ut longeevus sis super terram quam Domi- 
nus Deus tuus dat tibi in sorte : 


16. quoniam abominatio Domino Deo tuo omnis faciens 
hiec , omnis faciens injustum. . 

17. Recordare quacumque fecit tibi Amalec in via, 
exeunte te de terra Egypti, 

18. quomodo restitit tibi in via, et percussit caudam agmi- 
nis tui, defessos post te, tu autem esuriebas et laborabas, 
et non timuit Deum. 

19. Et erit, postquam quiescere fecerit te Dominus Deus 
tuus ab omnibus inimicis tuis qui in circuitu tuo in terra 
quam Dominus Deus tuus dat tibi hzereditare, delebis nomen 
Amalec de sub colo, et non obliviscaris. 


CAPUT XXVI. 


1. Et erit, si intraveris in terram quam Dominus tuus 
dat tibi hzreditare, et hzreditaveris eam, et babitaveris in 
ea, 

2. et sumes de primitia fructuum terrze tute quam Domi- 
nus Deus tuus dat tibi, et mittes in cartallum, et ibis in lo- 
cum quem elegerit Dominus Deus tuus ut invocetur nomen 
suum ibi. 

3. Et venies ad sacerdotem qui erit in diebus illis, et di- 
ces ad euim : Annuntio hodie Domino Deo meo , quia intravi 
in terram quam juravit Dominus patribus nostris dare no- 
bis. 
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4, Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χάρταλλον ix τῶν χει- 


ρῶν σου, χαὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

5. Καὶ ἀποχριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ aov: 
Συρίαν ἀπέθαλεν ὃ πατήρ μου, xd χατέθη εἰς AU- 
γύπτον, xai παρῴχησεν ἐχεῖ ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, xal 
ἐγένετο ἐχεῖ εἰς ἔθνος μέγα καὶ πλῆθος πολύ. . 

6. Καὶ ἐχάχωσαν ἡμᾶς οἵ Αἰγύπτιοι, xal ἐταπεί-- 
νωσαν ἡμᾶς, xal ἐπέθηχαν ἡμῖν ἔργα σχληρά. 

7. Καὶ ἀνεθοήσαμεν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, 
xal εἰςήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, xal εἶδε τὴν 
ταπείνωσιν ἡμῶν, xal τὸν μόχθον ἡμῶν, καὶ τὸν θλιμ- 
μὸν ἡμῶν. 

8. Καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν 
ἰσχύι αὐτοῦ τῇ μεγάλη, καὶ ἐν χειρὶ χραταιᾷ, xat βρα- 
χίονι ὑψηλῷ, καὶ ἐν ὁράμασι μεγάλοις, xal ἐν σημείοις 
χαὶ ἐν τέρασι. 

9. Καὶ εἰςήγαγεν ἡμᾶς εἷς τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ 
ἔδωχεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν γάλα xol 
μέλι. 

10. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γεννη- 
μάτων τῆς γῆς ἧς ἔδωχάς μοι, Κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα 
χαὶ μέλι. Καὶ ἀφήσεις αὐτὸ ἀπέναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, xol προςκυνήσεις ἕναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 

It. xal εὐφρανθήσῃ ἐν πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωχέ 
σοι Κύριος ὁ Θεός σου, καὶ $ οἰχία σου, καὶ ὃ Λευίτης, 
χαὶ ὃ προςήλυτος ὃ ἐν σοί. 

12. ᾿Βὰν δὲ συντελέσης ἀποδεχατῶσαι πᾶν τὸ ἐπι- 
δέχατον τῶν γεννημάτων σου ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ 
δεύτερον ἐπιδέχατον δώσεις τῷ Λευίτῃ xal τῷ mpocn- 
λύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, xat φάγονται ἐν ταῖς 
πόλεσί σου, χαὶ εὐφρανθήσονται. 

13. Καὶ ἐρεῖς ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου’ ᾿Εξεχά- 
θαρα τὰ ἅγια ἐχ τῆς οἰχίας βου, χαὶ ἔδωχα αὐτὰ τῷ 
Λευίτη xal τῷ προςηλύτῳ xat τῷ ὀρφανῷ xal τῇ χήρᾳ, 
χατὰ πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐνετείλω μοι’ οὐ παρῆλθον 
τὴν ἐντολήν σου, xai οὐχ ἐπελαθόμην. 

14. Καὶ οὐχ ἔφαγον ἐν ὀδύνη μου ἀπ᾽ αὐτῶν, οὐχ 
ἐχάρπωσα ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ᾽ 
αὐτῶν τῷ τεθνηχότι, ὑπήχουσα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, ἐποίησα χαθὰ ἐνετείλω μοι. 

ι6. Κάτιδε ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ ἁγίου σου 2x τοῦ οὐρα - 
νοῦ, xat εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ἰσραὴλ, xai τὴν 
Υἦν fjv ἔδωχας αὐτοῖς, καθὰ ὥμοσας τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν, δοῦναι ἡμῖν γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 

16. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη Κύριος 6 Θεός σου ἐνετεί- 
λατό σοι ποιῇσαι πάντα τὰ δικαιώματα xal τὰ χρί- 
ματα’ xal φυλάξεσθε xal ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς 
χαρδίας ὑμῶν xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 

17. Τὸν Θεὸν εἵλου σήμερον εἶναί σου Θεὸν, καὶ 
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, xai φυλάσσεσ- 
θαι τὰ δικαιώματα xal τὰ χρίματα, καὶ ὑπαχούειν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ. . 

16. Καὶ Κύριος εἵλατό σε σήμερον γενέσθαι σε αὐτῷ 
λαὸν περιούσιον, χαθάπερ εἶπε, φυλάττειν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, 

19. xal εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν ἐνθῶν, ὡς 
ἐποίησέ σε ὀνομαστὸν καὶ χαύχημα xol δοξαστὸν, εἷ- 
ναί σε λαὸν ἅγιον Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησε. 





AEYTEPONOMION Κῳ. Κο. 


4. Et sumet sacerdos cartallum de manibos tuis, ct po 
net illum ante altare Domini Dei tui. 


5. Et respondens dicet ante Dominum Deum tuum : δ᾽. 
riam rejecit pater meus, et descendit in Egyptum, et ince- 
luit ibi in numero brevi , et factus est ibi in gentem magnam 
et multitudinem copiosam. 


6. Et afflixerunt nos /£gyptii, et burojliaverunt nos, εἰ | 


imposuerunt nobis opera dura. 

7. Et exclamavimus ad Dominum Deum nostrum, « 
exaudivit Dominus vocem nostram , et vidit humiliationem 
nostram, et laborem nostrum, et tribulationem nostram. 


8. Et eduxit nos Dominns de /Egypto ipse in fortitudiae 
sua magna , et in manu valida, et in brachio excelso, et ἃ 
visionibus magnis, et in eignis et in prodigiis. 


9. Et induxit nos in locum hunc, et dedit nobis terram 
lianc , terram fluentem lac et mel. 


10. Et nunc ecce aítuli primitiam geniminum terrse quam 
dedisti mihi, Domine, terram fluentem lac et mel. Et dimit 
tes illud ante Dominum Deum tuum, et adorabis anje Do 
minum Deum tuum, 

11. et lzetaberis in omnibus bonis quse dedit tibi Domipes 
Deus tuus, et domus tua, et Levita , et advena qui est in te. 


12. Si autem consummaveris decimare decimam genimi- 
num tuorum in anno tertio, secundam decimam dabis Levita 
et advenze et pupillo et vidus, et comedent in civitatibus 
tuis, et l;»etabuntur. 


13. Et dices ante Dominum Deum tuum : Abstuli sancà 
e domo mea, et dedi ea Levit:e et advenze et pupillo et τί 
dua, secundum omnia mandata quz mandasti mihi : non sam 
transgressus mandatum tuum, neque oblitus sum. 


14. Et non comedi in luctu meo de eis , non obtuli de eis 
in immundum , non dedi ex eis mortuo, obedivi voci Do- 
mini Dei nostri , feci sicut mandasti mihi. 


15. Respice de domo sancta tua de colo, et benedic po- 
pulum tuum Israel , et terram quam dedisti eis , sicut jura- 
veras patribus nostris dare nobis terram fluentem lac et mel. 


16. In die bac Dominus Deus tuus mandavit tibi facere om 
nes justificationes et judicia : et observabitis et facietis omnia 
ex toto corde vestro et ex tota anima vestra. 


17. Deum elegisti hodie esse Deum tuum, et ambulare 
in omnibus viis ejus, et observare justificationes et judicia, 
et obedire voci ejus. 


18. Et Dominus elegit te hodie esse te sibi populum pecu- 
liarem , sicut dixit, ut custodias mandata ejus. 


19. etsis tu super omnes gentes, sicut fecit te nomima- 
tum et gloriationem et celebrem , ut sis tu populus sanctus 
Domino Deo tuo, sicut locutus est. 


| 


] 





DEUTERONOMIUM. CAP. XXVII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


Y. Καὶ προτέταξε Μωυσῆς xal f; γερουσία Ἰσραὴλ, 
* Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας 
ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 

«. Kai ἔσται ἣ ἂν ἡμέρα διαδῆτε τὸν Ἰορδάνην εἰς 
τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι, χαὶ στήσεις 
σεαυτῷ λίθους μεγάλους, καὶ χονιάσεις αὐτοὺς χονία, 

8. χαὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντας τοὺς 
λόγους τοῦ νόμου τούτου, ὡς ἂν διαδῆτε τὸν Ἰορδάνην, 
ἡνίχα ἂν εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων σὸν δίδωσί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 
ὃν τρόπον εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων σου σοί. 

4. Καὶ ἔσται ὡς ἂν Ota mee τὸν ᾿Ιορδάνην, στήσετε 
τοὺς λίθους τούτους οὃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 
ἐν ὄρει Γαιδὰλ, χαὶ χονιάσεις αὐτοὺς χονία. 

5. Καὶ οἰχοδομήσεις ἐχεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῶ 
Θεῷ σου, θυσιαστήριον ix. λίθων’ οὐχ ἐπιδαλεῖς ἐπ᾽ 

σίδηρον. 

€. Λίθους δὁλοχλήρους οἰχοδομήσεις θυσιαστήριον 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, xai ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτὸ ὁλοκαυτώ-- 
ματα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. 

7. Καὶ θύσεις ἐχεῖ θυσίαν σωτηρίου" xai φαγῇ, xal 
ἐμπλησθήση, xal εὐφρανθήσῃ ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
δου. 
8. Καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντα τὸν νόμον τοῦ-- 


τὸν ira pa. 

. 9. Kol ἔλάλησε MoboT xal οἱ ἱερεῖς ol. Λευῖται 
παντὶ Ἰσραὴλ, λέγοντες" Σιώπα xal ἄχουε, Ἰσραήλ" ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν. Κυ ίῳ τῷ Θεῷ σου, 

40. xai εἰςαχούση τῆς φωνῇς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
xol ποιήσεις πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ xai τὰ διχαιώ- 

τα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

It. Καὶ ἐνετείλατο Moüct τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη, λέγων. 

12. Οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει T'a- 
put», διαθάντες τὸν Ἰορδάνην Συμεὼν, Λευὶ, Ἰούδας, 
ἰσσάχαρ, Ἰωσὴφ xai Βενιαμίν. 

. 13. Καὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς χατάρας ἐν ὄρει 
Ῥαιβάν, Ῥουθὴν, Γὰδ xai Ἀσὴρ, Ζαθουλὼν, Δὰν xal 
Νε . 

14. Kal ἀποχριθέντες ἐροῦσιν ol «Λευῖται παντὶ 

ἸΙσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ: ' 

15. Ἐπιχατάρατος ἄνθρωπος ὅστις ποιήσει γλυπτὸν 
xal χωνευτὸν, βδέλυγμα Κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνι- 
τῶν, χαὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποχρύφῳ καὶ ἀποχριθεὶς πᾶς 

ὃ λαὸς ἐροῦσι᾽ Τ ἕνοιτο. 

16. ᾿ΕἘπικατάρατος 6 ἀτιμάζων πατέρα αὐτοῦ 7| μη- 
τέρα αὐτοῦ" xal ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" T ἕένοιτο. 

17. Ἐπιχατάρατος ὃ μετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον" 
xal ἐροῦσι πᾶς 6 λαός" T fvotto. 

18. Ἐπικατάρατος 6 πλανῶν τυφλὸν ἐν ὁδῷ" xoi 
ἐροῦσι πᾶς ὁ λαὸς" Γένοιτο. 

19. ᾿Ἐπιχατάρατος ὃς ἂν ἐχχλίνη χρίσιν προςηλύτου 
χαὶ ὁ ῦ xal χήρας" καὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός" lévotro. 

10. Ἐπιχατάρατος Ó χοιμώμενος μετὰ γυναιχὸς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀπεκάλυψε συγκάλυμμα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ" xai ἐροῦσι πᾶς 6 λαός" Γένοιτο. 

31. ᾿πιχατάρατος 6 χοιμώμενος μετὰ παντὸς χτή- 
vouc* xai ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός: l'évotvo. 
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CAPUT XXVII. 


f. Et precepit Moyses et seniores Israel, dicens : Cu- 
stodite omnia mandata heec, quecumque ego mando vobis 
hodie. 

2. Et erit quacumque die transieritis Jordanem in terram 
quam Dominus Deus tuus dat tibi, et statues tibi lapides 
magnos , et levigabis eos calce, 

3. et scribes super lapides hos omnia verba legis hujus , 
postquam transieritis Jordanem , cum intraveritis in terram. 
quam Dominus Deus patrum tuorum dat tibi, terram fluen- 
tem lac et mel, quemadmodum dixit Dominus Deus patrum 
tuorum tibi. 

4. Et erit postquam transieritis Jordanem, statuetis la- 
pides hos quos ego inando tibi hodie, in monte Gebal , et 
levigabis eos calce. 

5. Et edificabis ibi altare Domino Deo tuo, altare ex la- 
pidibus : non immittes ferrum in illud. 


6. Lapides integros cedificabis altare Domino Deo tuo, et 
offeres super illud holocaustomata Domino Deo tuo. 


7. Et sacrificabis ibi sacrificium salutaris : et comedes, 
et saturaberis, οἱ laelaberis ante Dominum Deum tuum. 


8. Et scribes super lapides omnem legem hanc manifeste 
valde. 

9. Et locutus est Moyseset sacerdotes Levitee omni Israel, 
dicentes : Tace et audi , Israel : in die bac factus es in po- 
pulum Domino Deo tuo , 

10. et exaudies vocem Domini Dei tui, et facies omnia 
mandata ejus et justificationes ejus , quascumque ego mando 
tibi hodie. 

11. Et mandavit Moyses populo in die illa, dicens : 


12. Hi stabunt benedicere populum in monte Garizin, 
transgressi Jordanem : Symeon, Levi, Judas, Issachar, 
Joseph et Beniamin. 

13. Et hi stabunt super maledictionem in monte Gabal :. 
Ruben, Gad et Aser, Zabulon , Dan et Nephibali. 


14. Et respondentes dicent Levilze universo Israel voce 


magna : 
15. Maledictus homo quisquis faciet sculptile et fusile, 
. abominationem Domino , opus manuum artificum , et ponet 
illud in abscondito : et respondens omnis populus dicent : 
Fiat. 

16. Maledictus qui spernit patrem suum vel matrem 
suam : et dicent omnis populus : Fiat : 

17. Maledictus qui transfert terminos proximi : et dicent 
omnis populus : Fiat. 

18. Maledictus qui errare faciet ctecum in via : el di- 
cent ompis populus : Fiat. 

19. Maledictus quicumque perverterit judicium advenze 
et pupilli et viduz : et dicent omnis populus : Fiat. 

20. Maledictus qui dormit cum uxore patris sui, quoniam 
revelavit cooperimentum patris sui : et dicent omnis popu- 
lus : Fiat. 

21. Maledictus qui dormit cum omni pecore : el dicent 

| omnis populus : Fiat. 
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22. ᾿Επιχατάρατος ὃ χοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς ἐχ 
πατρὸς ἣ μητρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός" Γένοιτο. 

48. ᾿Ιἰπιχατάρατος ὃ χοιμώμενος μετὰ νύμφης αὐ-- 
τοῦ" xal ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός" Γένοιτο. ᾿Επικατάρατος ὃ 
χοιμώμενος μετὰ τῆς ἀδελφῆς τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ" xal 
ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" Γένοιτο. 

24. ᾿Ἐπιχατάρατος ὃ τύπτων τὸν πλησίον δόλῳ" xai 
ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός: Γένοιτο. 

26. ᾿πιχατάρατος ὃς ἂν λάθῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν 
αἵματος ἀθώου" χαὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός * Γένοιτο. 

46. ᾿Επικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἐμμένει ἐν 
πᾶσι τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τούτου ποιῆσαι αὐτούς" xal 


ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός" Γένοιτο. 
ΚΕΦΑΛΔΑΙ͂ΟΝ ΚΗ΄. 


I. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἀχοῇ ἀχούσης τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου, φυλάσσειν χαὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
ταύτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, χαὶ δώσει σε 
Κύριος ὃ Θεός σου ὑπεράνω ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
γῆς, 

2. καὶ ἥξουσιν᾽ ἐπὶ σὲ πᾶσαι al εὐλογίαι αὖται, καὶ 
εὑρήσουσί σε. ᾿Εὰν ἀκοῇ ἀχούσης τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου, 

8. εὐλογημένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογημένος σὺ ἐν 
ἀγρῷ. 

4. Εὐλογημένα τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας σου, xal τὰ 
γεννήματα τῆς γῆς σου, χαὶ τὰ βουχόλια τῶν βοῶν 
σου, xai τὰ ποίμνια τῶν προύάτων σου. 

6. Εὐλογημέναι αἱ ἀποθῆκαί σον, καὶ τὰ ἐγκατα-- 
λείμματαά σου. 

, 8. Εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαί σε, xal εὖ- 
λογημένος σὺ ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε. . 

7. Παραδῷ Κύριος ὃ Θεός σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς 
ἀνθεστηχότας σοι συντετριμμένους πρὸ προζςώπου σου" 
δὲῷ μιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σὲ, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύ- 
ξονται ἀπὸ προςώπου σου. 

8. Ἀποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς 
ταμείοις σου, xal ἐπὶ πάντα οὗ ἀν ἐπιθάλης τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὃ Θεός σου δίδωσί σοι. 

9. Ἀναστῆσαί σε Κύριος ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃν τρό- 
πον ὦμοσε τοῖς πατράσι σου. ᾿Εὰν ἀχούσῃς τῆς φωνῆς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, χαὶ πορευθῇς ἐν πάσαις ταὶς 
δὸοῖς αὐτοῦ, 

ιυ. xal ὄψονταί ce πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ 
ὄνομα Κυρίου ἐπιχέχληταί σοι, καὶ φοδηθήσονταί σε. 

"1. Καὶ πληθυνεῖ σε Κύριος 6 Θεός σου εἰς ἀγαθὰ 
ἐν τοῖς ἐχγόνοις τῆς χοιλίας σου, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχγόνοις 
τῶν χτηνῶν σου, χαὶ ἐπὶ τοῖς γεννήμασι τῆς γῆς σου, 
ἐπὶ τῆς γῆς σου ἧς ὦὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσι σου 
δοῦναί σοι. 

12. Ἄνοίξαι σοι Κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγα- 
θὸν, τὸν οὐρανὸν, δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου ἐπὶ χαι- 

oU. Εὐλογήσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Καὶ 
δανειεῖς ἔθνεσι πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανειῇ, καὶ ἄρξεις 
σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐχ ἄρξουσι. 

13. Καταστήσει σε Κύριος 6 Θεός σου εἰς χεφαλὴν, 
xal μὴ εἰς οὐρὰν, xal iow τότε ἐπάνω καὶ οὐχ ἔσῃ 
ὑπυχάτω. ᾿Εὰν ἀχούσης τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον φυλάσσειν, 
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22. Maledictus qui dormit cum sorore ex patre ant matre 
8ua : et dicent omnis populus : Fiat. 

23. Maledictus qui dormit cum nuru sua : et dicent om- 
nis populus : Fiat. Maledictus qui dormit cum sorore uxoris 
suze : et dicent omnis populus : Fiat. 


24. Maledictus qui percutit proximum dolo : et dicent 

omnis populus : Fiat. 

. 25. Maledictus quicumque acceperit munera ad pera 
iendam animam sanguinis innocentis : et dicent omnis pe- 

ulus : Fiat. 
P 26. Maledictus homo qui non permanet in omnibos we 
bis legis hujus ad faciendum ea : et dicent omnis popelw : 
Fiat. ' ' 


CAPUT XXVIII. 


1. Et erit , si auditione audieris vocem Domini Dei tui δὲ 
custodiendum et faciendum omnia mandata hzc que ee 
mando libi hodie , et dabit te Dominus Deus tuus supra om- 
nes gentes terra , 


2. et venient ad te omnes benedictiones istze , et invenient 
te. Si auditione audieris vocem Domini Dei tui , 


3. benedictus tu in civitate, et benedictus tu in agro. 


4. Benedicti fretus ventris tui , et genimina terrae tos, εἰ 
armenta boum tuorum, et greges ovium tuarum. 


5. Benedicte apothecze tux , et reliquiae tuse. 


6. Benedíctus tu cum ingrederis, et benedictus tu cum 
egrederis. 

7. Tradat Dominus Deus tuus inimicos tuos qui staat 
contra te contritos ante faciem tuam : via nna exibunt ad 
te, et in septem viis fugient a facie tua. 


8. Mittat Dominus e&uper te benedictionem in cellriis 
tuis, et ad omnia quocumque miseris manum tuam super 
terram quam Dominus Deus tuus dat tibi. : 

9. Suscitet te Dominus sibi populum sanctum, quemad- 
modum juravit patribus tuis. Si audieris vocem Domini Dd 
tui, et ambulaveris in omnibus viis ejus , 


10. et videbunt te omnes gentes terrze quia nomen Domini 
invocatum est tibi, et timebunt te. 

11. Et multiplicabit te Dominus Deus tuus ad bona in 
fetibus ventris tui , etin fetibus pecorum tuorum, et in 
fructibus terra tuz, super terram tuam quam juravit Do 
minus patribus tuis dare tibi. 


12. Aperiat tibi Dominus thesaurum suum bonum, celum, 
ad dandam pluviam terrze tu:ein tempore. Benedicat omnia 
opera manuum tuarum. Et fienerabis gentibus multis, tü 
autem mutuum non accipies, et principaberis tu gentium 
multarum , tui autem non principabuntur. 

13. Constituet te Dominus Deus tuus in caput, et non 
iu caudam, eteris tunc supra ct non eris subter. Si audieris 
vocem Domini Dei tui, quaecumque ego mando tibi hodie 
custodire , 
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14. οὐ παραδήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν ὧν ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ, πορεύε-- 
σθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς. 

15. Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ εἰςαχούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, χαὶ ἐλεύσονται ἐπὶ 
σὲ πᾶσαι αἵ χαταραι αὗται, xal χαταλήψονταί σε. 

16. ᾿Ἐπιχατάρατος σὺ ἐν πόλει, xol ἐπικατάρατος 
σὺ ἐν ἀγρῷ. 

17. ᾿Ἐπιχατάρατοι al ἀποθῆχαί σου, xai τὰ ἐγχα- 
ταλείμιατά σου. 

18. ᾿Επιχατᾶρατα τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας σου, xal 
τὰ γεννήματα τῆς γῆς σον, τὰ βουχόλια τῶν βοῶν σου, 
καὶ τὰ ποίμνια τῶν προδάτων σου. 

19. ᾿Επιχατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαί σε, xal 
ἐπιχατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε. 

30. ᾿Ἀποστείλαι Κυριος ἐπὶ σὲ τὴν ἔνδειαν xol τὴν 
ἐχλιμίαν xal τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα οὗ ἐὰν ἐπιθάλης 
τὴν χεῖρά σου, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε, χαὶ ἕως ἂν ἀπο- 
λέσῃ σε ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματά σου, 
διότι ἐγκατέλιπές με. 

31. Προςχολλήσαι Κύριος εἷς σὲ τὸν θάνατον, ἕως 
ἂν ἐξαναλώση σε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰςπορεύῃ ἐχεῖ 
πληρονουῆσαι αὐτήν. 

22. Πατάξαι σε Κύριος ἐν ἀπορία, xat πυρετῷ, xat 
δίγει, καὶ ἐρεθισμῷ, καὶ ἀνεμοφθορίᾳ, xol τῇ ὥχρα, 
χαὶ χαταδιώξονταί σε ἕως ἂν ἀπολέσωσί σε. 

33. Καὶ ἔσται σοι ὃ οὐρανὸς 6 ὑπὲρ χεφαλῇς σου 
χαλχοῦς, xat ἡ γῇ ἡ ὑποχάτω σου σιδηρᾶ. 

24. Aem Κύριος ὃ Θεός σου τὸν δετὸν τῆς γῆς σου 
χονιορτὸν, xal χοῦς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταῤήσεται, ἕως 
ἂν ἐχτρίψη σε, καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει. 

25. Áo σε Κύριος ἐπὶ χοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν' 
ἐν δὲῷ, μιᾷ ἐξελεύσῃ πρὸς αὐτοὺς, xal ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς 
φεύξῃ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν" xai ἔση διασπορὰ ἐν πά- 
σαις βασιλείαις τῆς γῆς. 

346. Καὶ ἔσονται οἱ νεχροὶ ὑμῶν χατάδρωμα τοῖς πε- 
τεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐχ 
ἔσται ὃ ἐχφοθῶν. 

27. Πατάξαι σε Κύριος ἕλχει Αἰγυπτίῳ eic τὴν ἕδραν, 
χαὶ jo ἀγρίᾳ, καὶ χνήφη, ὥςτε μὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι. 

28. erit σε Κύριος παραπληξία, xal ἀορασίᾳ, 
xai ἐχστάσει διανοίας. 

49. Καὶ ἔση ψηλαφῶν μεσημθρίας, ὡςεί τις ψηλα- 
φήσαι τυφλὸς ἐν τῷ σχότει, καὶ οὐχ εὐοδώσει τὰς ὁδούς 
σου" xa ἔση τότε ἀδιχούμενος xal διαρπαζόμενος πά- 
σας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐχ ἔσται 6 βοηθῶν.᾿ 

30. l'uvaixa λήψη, xal ἀνὴρ fre ος ἕξει αὐτήν" οἷ- 
χίαν οἰχοδομήσεις, xal οὐχ οἰχήσεις ἐν αὐτῇ" ἀμπελῶνα 
φυτεύσεις, xal οὐ μὴ τρυγήσεις αὐτόν. 

81. Ὃ μόσχος σου ἐσφαγμένος ἐναντίον σου, xal οὐ 
φάγη, ἐξ αὐτοῦ" 6 ὄνος σου ἡρπασμένος ἀπὸ σοῦ, xal 
οὐχ ἀποδοθήσεταί cov τὰ πρόθατά δου δεδομένα τοῖς 
ἐχθροῖς σου, καὶ οὐχ ἔσται σοι ὃ βοηθῶν. 

32. Οἵ υἱοί σου xal αἵ θυγατέρες σου δεδομέναι ἔθνει 
ἑτέρῳ, xal οἱ ὀφθαλμοί σου βλέψονται σφαχελίζοντες 
εἰς αὐτὰ, οὖχ ἰσχύσει fj χείρ σου. 

33. Τὰ ἐχφόρια τῆς γῆς σου, xal πάντας τοὺς πόνους 
σου φάγεται ἔθνος ὃ οὐχ ἐπίστασαι, καὶ ἔση ἀδικούμε- 
νος xai τεθραυσυένος πάσας τὰς ἡμέρας. 
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14. non preeteribis ab omnibus mandatis qux ego mando 
tibi bodie dextra aut sinistra, ire post deos alienos servire 

15. Et erit, si non exaudieris vocem Domini Dei tui, 
custodiendo omnia mandata ejus quaecumque ego mando 
tibi hodie, et venient in te omnes maledictiones istze , et ap- 
prehendent te. 

16. Maledictus tu in civitate , et maledictus tu in agro. 


17. Maledictze apothecze tuze, et reliquice tuae. 


18. Maledicti foetus ventris tui, οἱ genimina terre tue, 
armenta boum tuorum, et greges ovium tuarum. 


19. Maledictus tu cum ingrederis, et maledictus tu cum 
egrederis. 

20. Mittat Dominus in te egestatem et famem et consum- 
ptionem super omnia quocumque miseris manum tuam, 
quoadusque exterminaverit te, et quoadusque disperdide- 
rit te velociter propter malignas adinventiones tuas, eo 
quod dereliquisti me. 

21. Adjungat Dominus in te mortem , donec absumpserit 
te de terra in quam ingrederis illuc hzereditare eam, 


22. Percutiat te Dominus in penuria , et febri, et rigore , 
et rosione, et aeris corruptione, et rubigine , et persequen- 
tur te donec disperdiderint te. 

23. Et erit tibi celum quod super caput tuum, eneum , 
et terra quz sub te ferrea. | 

24. Det Dominus Deustuus pluviamterrs tuz pulverem, 
et cinis de ccelo descendet , quoadusque attriverit te, et quo- 
adusque disperdiderit te velociter. 

25. Det te Dominus in occisionem coram inimicis : in via 
una exibis ad eos, et in septem viis fugies a facie eorum : 
et eris dispersio in omnibus regnis terrae. 


26. Et erunt mortui vestri esca volatilibus celi et bestiis 
terre , et non erit qui exterreat. 


27. Percutiat te Dominus ulcere Egyptio in sede , et sca- 
bie agresti , et prurigine, ita ut non possis tu curari. 

28. Percutiatte Dominus amentia, et czecitate, et excessu 
menlis. . 

29. Et eris palpans méridie, veluti si palparet ceecus in 
tenebris, el non prosperabit vias tuas : et eris tunc injuriis 
affectus et direptus omnibus diebus, et non erit qui auxilium 
ferat. 

30. Uxorem accipies, et vir alius habebit eam : domum 
;edificabis, et non habitabis in ea: vineam plantabis, et 
non viiidemiabis eam. 

31. Vitulus tuus jugulatusante te, et non comedes ex eo: 
asinus tuus ereptus a te, et non reddetur tibi : oves tue 
datae inimicis tuis , et non erit tibi qui auxilietur. 


32. Filii tui et filie tuae datze genti alteri, et oculi tui 
aspicient tabescentes ad ea , non valebit manus tua. 


33. Proventus terr: tua, et omnes labores tuos comedet 
gens quam non nosli, et eris injuriis affectus οἱ quassatus 


| omnibus diebus. 


34. Καὶ ἔση παράπληχτος διὰ τὰ ὁράματα τῶν ὁφ- 
θαλμῶν σου ἃ βλέψη. 

35. Πατάξαι σε Κύριος ἐν £xet πονηρῷ ἐπὶ τὰ γό- 
νατα xal ἐπὶ τὰς χνήμας, ὥςτε μὴ δύνασθαι ἰαθῆναί 
σε ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς χορυφῆς σου. 

36. Ἀπαγάγοι Κύριός σε xal τοὺς ἄργοντάς σου οὺς 
ἂν χαταστήσης ἐπὶ σεαυτὸν ἐπ᾽ ἔθνος ὃ οὐχ ἐπίστασαι 
σὺ καὶ οἵ πατέρες σον, xal λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἐτέ- 
ροις, ξύλοις χαὶ λίθοις. 

37. Καὶ ἔση éxei ἐν αἰνίγματι xol παραθολῇ xat 
διηγήματι ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὃς ἂν ἀπαγάγη σε 
Κύριος ἐκεῖ. 

88. Σπέρμα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον, χαὶ ὀλίγα 
εἰςοίσεις, ὅτι χατέδεται αὐτὰ fj ἀχρίς. 

39. Ἀμπελῶνα φυτεύσεις xal χατεργᾷ, xal οἶνον οὐ 
πίεσαι, οὐδὲ εὐφρανθήση ἐξ αὐτοῦ, ὅτι χαταφάγεται 
αὐτὰ ὃ σχώληξ. 

40. "EAaiat ἔσονιαί σοι ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις σου, xal 
ἔλαιον οὐ χρίση, ὅτι ἐχρυήσεται ἡ ἐλαία σου. 

4I. Υἱοὺς xo θυγατέρας γεννήδεις xal οὐχ ἔσονται, 
ἀπελεύσονται γὰρ ἐν αἰχμαλωσία. Ἵ 

42. Πάντα τὰ TW. σον, καὶ τὰ γεννήματα τῆς γῆς 
σου ἐξαναλώσει fj ἐρισϑόη. 

43, Ὁ προςήλυτος ὅς ἐστιν ἐν σοὶ ἀναδήσεται ἄνω 
ἄνω, σὺ δὲ χαταδήση κάτω χάτω. 

4. Οὗτος δανειεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ οὗ δανειεῖς" οὗτος 
ἔσται χεφαλὴ, σὺ δὲ ἔση οὐρά. 

45. Καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ οἱ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται, 
xol χαταδιώξονταί σε, χαὶ χαταλήψονταί σε, ἕως ἂν 
ἐξολοθρεύσῃ σε xal ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε" ὅτι οὐχ εἰςήχου-- 
σας τῆς φωνῇς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, φυλάξαι τὰς ἐν- 
τολὰς αὐτοῦ, xai τὰ διχαιώματα ὅσα ἐνετείλατό σοι. 

46. Καὶ ἔσται ἐν σοὶ σημεῖα χαὶ τέρατα ἐν τῷ σπέρ- 
ματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, 

47. ἀνθ᾽ ὧν σὺχ ἐλάτρευσας Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου ἐν 
εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαθῇ διανοία διὰ τὸ πλῆθος πάντων. 

48. Καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, obe ἐπαποστε- 
λεῖ Κύριος ἐπὶ σὲ, ἐν λιμῷ, καὶ ἐν δίψει, καὶ ἐν γυμ- 
νότητι, xal ἐν ἐχλείψει πάντων’ καὶ ἐπιθήσῃ χλοιὸν σι- 
δηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε. 

49. ᾿Επάξει ἐπὶ σὲ Κύριος ἔθνος μακρόθεν ἀπ᾿ ἐσγά- 
τοῦ τῆς γῆς, ὡςεὶ Oppian. ἀετοῦ, ἔθνος ὃ οὐχ ἀχούσηῃ 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 

50. ἔθνος ἀναιδὲς προτώπῳ, ὅςτις o0 θαυμάσει πρόζω- 
πον πρεσθύτου, καὶ νέον οὖχ ἐλεήσει. 

δ1, Καὶ χατέδεται τὰ ἔχγονα τῶν χτηνῶν σον, xal τὰ 
γεννήματα τῆς γῆς σου, ὥςτε μὴ χαταλιπεῖν σοι σῖτον, 
οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουχόλια τῶν βοῶν σου, xal τὰ ποί- 
μνια τῶν προθάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέση σε, 

62. xal ἐχτρίψη σε ἐν ταῖς πόλεσί cov: ἕως ἂν χα- 


θαιρεθῶσι τὰ τείχη τὰ ὑψηλὰ χαὶ τὰ ὀχυρὰ Ki οἷς σὺ 
πέποιθας ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐν πάση τῇ γῇ σου. Καὶ θλίψει σε 


ἐν ταῖς πόλεσί σου αἷς ἔδωχέ σοι. 

53. Καὶ φαγῇ τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας σου, χρέα υἱῶν 
σου xal θυγατέρων σου, ὅσα ἔδωχέ σοι, ἐν τῇ στενοχω- 
ρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου, ἦ θλίψει σε 6 ἐχθρός σου. 

6&4. Ὁ ἁπαλὸς 6 ἐν σοὶ xal ὁ τρυφερὸς σφόδρα βα- 
σκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
γυναῖχα τὴν ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ, xal τὰ καταλελειμ- 
μένα τέχνα, ἃ ἂν χαταλειφθῇ αὐτῷ" 
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34. Et eris stupidus propter vistones oculorum taeoren 
quas cernes. 

35. Percutiat te Dotninus in ulcere maligno super gean 
et super suras, ut non possis tu curari ἃ vestigio pedum ts» 
rum usque ad verticem tuum. 

36. Abducat Dominus te et principes tuos quos ceesti 
tues super te ad gentem quam non nosti tu et patres tsi, 
et servieg ibi diis aliis, lignis et lapidibus. 


37. Εἰ eris ibi in enigma et parabolam et fabulam ia oe 
Dibus gentibus ad quas abduxerit te Deus illuc. 


38. Semen multum proferes in campum , et pauca infere, 
quoniam locusta comedet ea. 

39. Vineam plantabis et operaberis , et vinum non biba, 
neque lztaberis ex eo, quoniam comedet ea vermis. 


40. Oliva tibi erunt in omriibus finibus tuis , et oleo Β 
angeris , quoniam defluet oliva tua. 

41. Filios et filias generabis et non erunt, abibupt enin 
in captivitatem. 

42. Omnia lignea tua, et genimina terree tuae absemel 
rubigo. . 

43. Advena qui est in te ascendet sursum sursum, tt 
aulem descendes deorsum deorsum. 

44. Hic fenerabit tibi, tu autem huic non fenerabis : 
hic erít caput, tu autem eris cauda. 

45. Et venient super te omnes maledictiones he, εἱ 
persequentur te, et apprehendent te, quoadusque extermi- 
naverint te et quoadusque disperdiderint te : quoniam noa 
exaudisti vocem Domini Dei tui , ad custodiendum mandetà 
ejus, et justificationes quascumque mandavit tibi. 

' 46. Eterunt iri te signa et prodigia in semins (uo usque 
in seculum, | 

47. pro eo quod non servisti Domino Deo tuo it Istlta 
et bona mente propler multitudinem omhiurn. 

48. Etservies inimicis tuis, quos immittet Dominus s 
pet te, In fame , et in siti, etin nuditate , et in omniom ino- 
pia : et imponet jugum ferreum super cervicem tuam , quo 
adusque exterminaverit te. 

49. Inducet super (6 Dominus genlem de longe ab ex- 
tremo terrz , tamquam impetum aquilee , gentem cajus non 
audies vocem ejus , 

50. gentem impudentem facie , qui non mirabitur faciem 
senis , et juvenis non miserebitur. 

51. Et comedet fetus pecorum tuorum, et genimim 
terree tuze, ita ut non relinquat libi frumentum, visum, 
oleum , armenta boum tuorum, et greges ovium tuarum, 
quoadusque perdiderit te , 

52. et attriverit te in civitatibus tuis : quoadusque de- 
structa fuerint menia excelsa et fnunita in quibus tq con- 
fidisti in eis, in omni terra tua. Et tribulabit te in civitati 
bus tuis quas dedit tibi. 

53. Et comedes f«etus ventris tul , carnes filiorum tuorum 
et filiarum tuarum, quas dedit tibi, in angustia tua et ia 
tribulatione tua , qua tribulabit te inimicus tuus. 

54. Mollis qui in te et tener valde fascinabit oculo suo 
fratrem suum, et uxorem qua est in sinu suo, et filios qui 
reliqui sunt, quicumque relicti fuerint illi : 
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86. ὥςτε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρχῶν τῶν 
τέχνων αὐτοῦ, ὧν ἂν eranl διὰ τὸ μὴ χαταλειφθῆναι 
αὐτῷ οὐδὲν ἐν τῇ στενοχωρία σου, καὶ ἐν τῇ θλίψει 
ϑου, ἧ ἂν θλίψωσί σε οἱ ἐχθροί σου ἐν πάσαις ταῖς ui 
λεσί σου. 

&& Καὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν xol f; τρυφερὰ, ἧς οὐχὶ 
πεῖραν ἔλαδεν ὁ ποῦς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ 
τὴν τρυφερότητα xal διὰ τὴν ἁπαλότητα, βασκανεῖ 

t) ὀφθαλμῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν ἐν χόλπῳ αὐ- 
«ἢς, καὶ τὸν υἱὸν xal τὴν θυγατέρα αὐτῆς, 

57. xal τὸ χόριον αὐτῆς 3 ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν 
αὐτῆς, χαὶ τὸ τέκνον αὐτῆς ὃ ἐὰν τέχη καταφάγεται 
γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων χρυφῇ ἐν τῇ στενο- 
χωρία σου, καὶ ἐν τῇ θλίψει σου, ἦ θλίψει σε ὁ ἐχθρός 
σου ἐν ταῖς πόλεσί σου, 

88. ἐὰν μὴ εἰςαχούσης ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 
νόμου τούτου, τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιδλίῳ τούτῳ, 
T τὸ ὄνομα τὸ ἔντιμον, τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, 

ΥΡΙΟΝ τὸν ΘΕΟΝ σου. 

&. Καὶ παραδοξάσει Κύριος τὰς πληγάς σου, xal 
τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός σου, πληγὰς μεγάλας χαὶ 
θαυμαστὰς, xal νόσους πονηρὰς xal πιστάς. 

ev. Καὶ ἐπιστρέψει πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου 
τὴν πονηρὰν, ἣν ὀιευλαδοῦ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, xal 
χολληθήσονται ἐν σοί. 

ει. Καὶ πᾶσαν υτλαχίαν, xal πᾶσαν πληγὴν τὴν 
μὴ γεγραυμένην, καὶ πᾶσαν τὴν γεγραμμένην ἐν τῷ 

ίῳ τοῦ νόμου τούτου, ἐπάξει Κύριος ἐπὶ σὲ, ἕως 
ἐξολοθρεύσῃ, σε. 

ez. Καὶ χαταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, ἀνθ᾽ 
ὧν ὅτι ἦτε ὁκεὶ τὰ ἄστρα τοῦ ο avi PES ille 
ὅτι οὐχ εἰςήχουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

4,. Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον εὐφράνθη Κύριος iy ὑμῖν 
εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς xal πληθῦναι ὑμᾶς, οὕτως εὐφραν- 
θήσεται Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς“ xal ἐξαρ- 
θήσεσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰςπορεύη ἐχεῖ 
χληρονομῆσαι αὐτήν. 

οι. Καὶ διασπερεῖ σε Κύριος 6 Θεός σου εἷς πάντα 
4& ἔδνη, ἀπ’ ἄχρου τῆς γῆς ἕως ἄχρου τῆς γῆς, xal 
δουλεύσεις ἐχεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις xal λίθοις, οὺς οὐχ 
ἠκίστω σὺ χαὶ οἱ πατέρες σου. 

65. Ἀλλὰ xai ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις οὐχ ἀναπαύσει 
ez, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται στάσις τῷ ἴχνει τοῦ ποδός σου" 
καὶ δώσει σοι Κύριος ἐχεῖ χαρδίαν ἑτέραν ἀπειθοῦσαν, 
xal ἐχλείποντας ὀφθαλμοὺς, xai τηχομένην ψυχήν. 

66. Καὶ ἔσται ἡ ζωή σου χρεμαμένη ἀπέναντι τῶν 

ὧν σου, xal φοδηθήση ἡμέρας xal νυχτὸς, xal 
00 πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου. 

67. Τοκρωὶ ἐρεῖς: Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα; xal τὸ 
ἑσπέρας ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο πρωΐ; ἀπὸ τοῦ φόθου 
τῆς καρδίας σου ὃν τοδηθήσῃ, xal ἀπὸ τῶν ὁραμάτων 
τῶν ὧν σου ὧν ὄψη. 

es. Καὶ ἀποστρέψει σε Κύριος εἷς Αἴγυπτον ἐν πλοί- 
ex; ἐν τῇ ὁδῷ T εἶπα- Οὐ προςθήση ἔτι ἰδεῖν αὐτὴν, 
καὶ πράθήσεσθε ἐχεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν εἰς παῖδας xal 
καιδίσχας, xal οὐχ ἔσται ὁ χτώμενος. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ΄. 
1. Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης, οὖς ἐνετείλατο Κύ- 
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55. ut det uni eorum de carnibus filiorum suorum, de 
quibuscumque edet eo quod non derelictum sit ei quicquam 
in angustia tua, et in tribulatione tua, qua tribulabunt te 
inimici tui in omnibus civitatibus tuis. 


56. Et mollis in vobis et deliciosa , cujus$ ron cepit ex- 
perientiam pes ejus ingredi super terram propter teneritu- 
dinem et propter mollitieni, fascinabit oculo suo virum 
suum qui in sinu suo, et filium et filiam suam, 


57. et corium suum quod exiit per faemora sua , et filium 
suum quem pepererit : comedet enim ea propter egestatem 
omnium clam in angustia tua, et in tribulatione tua qua 
tribulabit te inimicus tuus in civitatibus tuis , 


58. si non exaudieris facere omnia verba legis hujus, 
qui scripta sunt in libro hoc, timere nomen honoratum, 
admirabile lioc, DOMINUM DEUM tuum. 


59. Et incredibiles faciet Dominus plagas tuas, et plagas 
seminis tui , pldgas magnas et adrmirabiles, et morbos ma- 
lignos et stabiles. 

60. Et redire faciet omnem dolorem /Egypti malignum, 
quem timuisti a facie eorum , et adhzerebunt in te. 


61. Et omnem languorem, et omnem plagam quie non 
scripta, et omnem quze scripta est in libro legis hujus, in. 
ducet Dominus super te, quoadusque exterminaverit te. 


62. Et derelinquemini in numero brevi, pro eo quod fui- 
stís sicut astra cceli multitudine, quoniam non exaudisti 
vocem Domini Dei tui. 

63. Et erit, sicut lztatas est Dominus in vobis bene fa- 
cere vobis et mulliplicare vos, sic letabitur Dominus in 
vobis exterminare vos : et auferemini velociter de terra in 
quam ingrederis illuc heereditare eam. 


64. Et disseminabit te Dominus Deus tuus in omnes 
gentes, ab extremo terrze usque ad extremum ferra, et ser- 
vies ibi diis aliis, lignis et lapidibus, quos non noveras tu 
et patres tui. 

65. Sed et in gentibus illis non dabit tibi quietem , neque 
erit requies vestigio pedis tui : et dabit tibi Dominus ibi 
cor aliud incredulum , et deficientes oculos , et tab»scentem 
animam. 

66. Et erit vita tua pendens ante oculos tuos, et timebis 
die ac nocte , et non credes vite tue. 


67. Mane dices : Quomodo fiat vespera? οἱ vesperi dices : 
Quomodo fiat mane? prz timore cordis tui quem timebis , 
et prz visionibus oculorum tuorum quas videbis. 


68. Et redire te faciet Dominus in Egyptum in navigiis 
in via qua dixi : Non adjicies ultra videre eam , et vende- 
mini illic inimicis vestris in pueros et ancillas, et non erit 
qui emat. 

CAPUT XXIX. 


1. Hsec verbe testamenti , qute meadávit Dominus Moyel 
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ριος Μωῦσῃ στῆναι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Moà6, 
πλὴν τῆς διαθήχης ἧς δίεθετο αὐτοῖς ἐν Χωρήθ. 

2. Καὶ ἐχάλεσε Μωῦσῆς πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, 
xa εἶπε πρὸς αὐτούς: Ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα ὅσα ἐποί- 
σε Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑμῶν Φαραὼ xol 
τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ, xal πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 

3. Τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους oc ἑωράχασιν 
ol ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα χαὶ τὰ τέρατα τὰ μεγάλα 
ἐχεῖνα. 

4. Καὶ οὐχ ἔδωχε Κύριος 6 Θεὸς ὑμῖν χαρδίαν εἰδέ-- 
ναι, χαὶ ὀφθαλμοὺς βλέπειν, χαὶ ὦτα ἀχούειν ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

5. Καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς τεσσαράχοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
οὐχ ἐπαλαιώθη τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα 
ὑμῶν οὐ χατετρίδη ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. 

8. Ἄρτον οὐχ ἐφάγετε, οἶνον χαὶ σίκερα οὐχ ἐπίετε, 
ἵνα γνῶτε ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ἐγώ. 

η. Καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τόπον τούτου" χαὶ ἐξῆλθε 
Σηὼν βασιλεὺς ᾿Εσεδὼν, xai "Dy βασιλεὺς Βασὰν, εἰς 
συνάντησιν hiv ἐν πολέμῳ" χαὶ ἐπατάξαμεν αὐτοὺς, 

8. χαὶ ἐλάβομεν τὴν γῆν αὐτῶν, xal ὄδωχα αὐτὴν ἐν 
χλήρω τῷ ἹΡουδὴν, καὶ τῷ Γαδδὶ, καὶ τῷ ἡμίσει φυ- 
λῆς Μανασσῆ. 

9. Καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς δια- 
θήχης ταύτης, ἵνα συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε. 

10. Ὑμεῖς ἐστήχατε πάντες σήμερον ἐναντίον Κυ- 
ρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οἱ ἀρχίψυλοι ὑμῶν xal fj γερουσία 


ὑμῶν, xat οἷ χριταὶ ὑμῶν, xal οἱ γραμματοειςαγωγεῖς 


ὑμῶν, πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ, 

Li. αἵ γυναῖχες ὑμῶν, xal τὰ ἔχγονα ὑμῶν, xal ὃ 
προςήλυτος ὃ ἐν μέσῳ τῆς παρεμδολῆς ὑμῶν, ἀπὸ ξυ- 
λυχόπου ὑμῶν χαὶ ἕως ὑδροφόρου ὑμῶν, 

12. παρελθεῖν ἐν τῇ διαθηχη Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, 
xal ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ, ὅσα Κύριος ὁ Θεός σου διατί-- 
θεται πρὸς σε σήμερον᾽ 

13. ἵνα στήση σε αὑτῷ εἰς λαὸν, xal αὐτὸς ἔσται 
σου Θεὸς, ὃν τρόπον εἰπέ σοι, xal ὃν τρόπον ὦμοσε 
τοῖς πατράσι σου ᾿Αὐραὰμ xat "Ioaàx καὶ "Iaxo6. 

14. Καὶ οὐχ ὑμῖν μόνοις ἐγὼ διατίθεμαι τὴν διαθήχην 
ταύτην χαὶ τὴν ἀρὰν ταύτην, 

15. ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι μεθ᾽ ὑμῶν σήμερον ἐναν- 
τίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, xal τοῖς μὴ οὖσι μεθ᾽ ὑμῶν 
ὧδε σήμερον. 

16. Ὅτι ὑμεῖς οἴδατε πῶς χατῳχήσαμεν ἐν γῇ Αἰγύ-- 
πτῳ, ὡς παρήλθομεν ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν οὃς παρήλθετε. 

17. Καὶ ἴδετε τὰ βδελύγματα αὐτῶν, xal τὰ εἴδωλα 
αὐτῶν, ξύλον xal λίθον, ἀργύριον xal χρυσίον, ἅ ἐστι 
Tap αὐτοῖς. 

18. Μή τις ἐστὶν ἐν ὑμῖν ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ 

υλὴ,, τινὸς ἡ διάνοια ἐξέχλινεν ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν, πορευθέντες λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν ἐχείνων" 


μήτις ἐστὶν ἐν ὑμῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ xal πι-- 


a 
| 19. xal ἔσται ἐὰν ἀχούση τὰ ῥήματο τῆς ἀρᾶς ταύτης, 
καὶ ἐπιφημίσηται ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ, λέγων" “Ὅσιά 
μοι γένοιτο, ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς χαρδίας μου πο- 
(εύσομαι, ἵνα μὴ συναπολέση ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀνχμάρ- 
τήτον" 

20. οὗ μὴ θελήσει 6 Θεὸς εὐϊλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἣ 
τότε ἐχχαυθήφεται ὀργὴ Κυρίου xal ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν 
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statuere filiis Israel in terra Moab, praeter testamentem 
quod testatus est eis in Choreb. 

2. Et vocavit Moyses omnes filios Israel , et dixit ad eos: 
Vos vidistis omnia quaecumque fecit Dominus in terra £- 
gypto coram vobis Pharaoni et servis ejus, et omni terre 
illius, 

3. tentationes magnas quas viderunt oculi tui , siga 
prodigia illa magna. 


4. Et non dedit Dominus Deus vobis cor scire, et ocula 
videre, et aures audire usque in diem istam. 


5. Et adduxit vos quadraginta annis in deserto : non i 
veteraverunt vestimenta vestra, et calceamenta vestra no 
sunt attrita a pedibus vestris. 

6. Panem non manducastis, vinum et siceram non bi 
bistis , ut sciretis quia Dominus Deus vester ego. 

7. Et venistis usque ad locum hunc : et exiit Seon m 
Esebon, et Og rex Basan, in occursum nobis in bellum: 
et percussimus eos. 

8. Et cepimus terram eorum , ct dedi cam in sorte Ruben, 
et Gaddi, et dimidiz tribui Manasse. 


9. Et custodielis facere omnia verba testamenti hujus, 
ut intelligatis omnia quecumque facietis. 

10. Vos stetistis omnes hodie ante Dominum Deum ve- 
strum, principes tribuum vestri et seniores vestri, et judices 
vestri , et magistri vestri, omnis vir Israel, 


11. uxores vestre, et foetus vestri, et advena qui ía 
medio castrorum vestrorum , a czesore lignorum vestrorum 
et usque ad portatorem aqua vestrum , 

12. ad transeundum in testamentum Domini Dei vestri, 
et in imprecationes ejus , quascumque Dominus Deus tuos 
disposuit erga te hodie : 

13. ul statuat te sibi in populum, et ipse erit Deus tuus, 
quemadmodum dixit tibi, et quemadmodum juravit patri 
bus tuis Abraham et Isaac et Jacob. 

14. Et non vobis solis ego testatus sum testamentum hoc 
et imprecationem hanc, 

13. sed et iis qui hic sunt vobiscum hodie ante Domioum 
Deum vestrum, et iis qui non sunt vobiscum hic hodie. 


16. Quoniam vos novistis quomodo habitavirus in terra 
JEgypto, quomodo transivimus in medio gentium quos trans- 
ivistis. 

17. Et vidistis abominationes earum, et idola earum, 
lignum et lapidem, argentum et aurum, quze sunt apud 
eas. 
18. Numquid est aliquis inter vos vir aut mulier vel 
familia vel tribus, cujus mens declinavit a Domino Deo 
vestro, profecti servire diis gentium illarum : num quis est in 
vobis radix sursum germinans in felle et amaritudine : 

19. Et erit cum audierit verba maledictionis hujus, et 
bencdixerit in corde 8uo, dicens : Sancta mihi fiant, quo- 
niam in errore cordis mei incedam, ut non simul perdat 
peccator eum qui sine peccato est : 


20. nolet Deus propitiari ei, sed tunc incendetur ira Do- 
mini et zelus ejus in homine illo : et adherebunt in eo 
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τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ" xat χολληθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι 
αἱ ἀραὶ τῆς διαθήχης ταύτης, αἵ γεγραμμέναι ἐν τῷ βι- 
€i» τούτῳ“ xal ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχ τῆς 
ὑ πὸ τὸν οὐρανόν. 

21. Καὶ διαστελεῖ αὐτὸν Κύριος εἰς χαχὰ dx πάντων 
υἱῶν Ἰσραὴλ, χατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς διαθήχης τὰς 
γεγραμμένας ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου τούτου. 

25. Καὶ ἐροῦσιν ἣ γενεὰ f; ἑτέρα οἱ υἱοὶ ὑμῶν, ot ἀνα- 
στήσονται μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς ἂν ἔλθη ἐχ γῆς 
μαχρόθεν, xal ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς ἐχείνης, xol 
τὰς νόσους αὐτῆς ἃς ἀπέστειλε Κύριος ἐπ᾽ αὐτὴν, 

23. θεῖον xal ἅλα χαταχεκαυμένον' πᾶσα ἣ γῇ αὐτῆς 
οὗ σπαρήσεται, οὐδὲ ἀνατελεῖ, οὐδὲ μὴ ἀναδῇ ἐπ᾽ αὐτὴν 
πᾶν γλωρόν: ὥςπερ χατεστράφη Σόδομα χαὶ Γόμοῤῥα, 
᾿Αδαμὰ xal Σεδωΐμ,, ἃς κατέστρεψε Κύριος ἐν θυμῷ xal 
ὀργῇ . 

34. xai ἐροῦσι πάντα τὰ ἔθνη" Διατί ἐποίησε Κύριος 
οὕτω τῇ γῇ ταύτη; τίς ὃ θυμὸς τῆς ὀργῆς ὁ μέγας οὗτος; 

35. Καὶ ἐροῦσιν: Ὅτι χατέλιπον τὴν διαθήχην Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν 
αὑτῶν, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

26. Καὶ πορευθέντες ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις obo οὐχ 
ἠπίσταντο. οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς" 

47. καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐχείνην 
ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ αὐτὴν χατὰ πάσας τὰς χατάρας τὰς γε- 
γραμμένας ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου τούτου. 

48. Καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν 
ἐν θυμῷ χαὶ ὀργῇ χαὶ παροξυσμῷ μεγάλῳ σφόδρα, χαὶ 
ἐξέδαλεν αὐτοὺς εἰς γὴν ἑτέραν ὡςεὶ νῦν. 

29. Τὰ χρυπτὰ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, τὰ δὲ φανερὰ 

pi xal τοῖς τέχνοις ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, ποιεῖν πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΑ΄. 


ι. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήματα 
ταῦτα, fj εὐλογία χαὶ fj χατάρα, ἣν ἔδωχα πρὸ προτώπου 
σου, χαὶ δέξη εἰς τὴν χαρδίαν σου, ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
οὗ ἐὰν διασχορπίσῃ σε Κύριος ἐχεῖ, 

2. xal ἐπιστραφήση ἐπὶ Κύριον τὸν Θεόν σου, xat 
εἰςαχούση τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλ-- 
λομαί σοι σήμερον, ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου, 

3. xai ἰάσεται Κύριος τὰς ἁμαρτίας σου, xal ἐλεήσει 
σε, χαὶ πάλιν συνάξει σε ἐχ πάντων τῶν ἐθνῶν εἰς οὖς 
διεσχόρπισέ σε Κύριος ἐχεῖ. 

4. Ἐὰν ἡ f διασπορά σου ἀπ᾽ ἄχρου τοῦ οὐρανοῖ 
ἕως d τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξει σε Κύριος 6 
Θεός σου, xaX ἐχεῖθεν λήψεταί σε Κύριος 6 Θεός ἴσου. 

5. Καὶ εἰςάξει σε 6 Θεός σου ἐχεῖθεν εἰς τὴν γὴν ἣν 
ἐχληρονόμησαν οἱ πατέρες σου" χαὶ χληρονομήσεις αὖ- 
τὴν, xal εὖ σε ποιήσει, xai πλεοναστόν σε ποιήσει ὑπὲρ 
τοὺς πατέρας σου. 

8. Καὶ περιχαθαριεῖ Κύριος τὴν χαρδίαν σου, xal 
τὴν χαρδίαν τοῦ σπέρματός σου, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου, ἵνα ζῆς σύ. 

η. Καὶ δώσει Κύριος ὁ Θεός σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ 
τοὺς ἐχθρούς σου, xat ἐπὶ τοὺς μισοῦντας σε, οἵ ἐδίωξαν 
σε. 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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omnia maledicta testamenti hujus, quae scripta sunt in li- 
bro hoc : et delebit Dominus nomen ejus de sub ccelo. 


21. Et dividet eum Dominus in mala ab omnibus filiis 
Israel , secundum omnia maledicta testamenti scripta in li- 
bro legis hujus. 

22. Et dicent progenies altera filii vestri, qui exsurgent 
post vos, et alienus quicumque venerit de terra longinqua, 
et videbunt plagas terra: illius, et morbos ejus quos immi- 
sit Dominus super eam, 

23. sulphur et sal ardens : omnis terra ejus non semina- . 
bitur, neque germinabit, neque ascendet super eam omne 
viride : sicut eversa est Sodoma et Gomorrha, Adama et 
Seboim , quas evertit Dominus in furore et ira : 


24. et dicent omnes gentes : Propter quid fecit Dominus 
sic terrze huic? quis furor irte magnus hic? 

25. Et dicent : Quoniam dereliquerunt testamentum Do- 
mini Dei patrum suorum, quae testatus est patribus eorum , 
quando eduxit eos de terra /Egypti. 

26. Et euntes servierunt diis aliis quos non noverunt , 
neque distribuit eis : 

27. et iratus est furore Dominus in terram illam ad indu- 
cendum in eam secundum omnia maledicta scripta in libro 
legis hujus. 

28. Et abstulit eos Dominus de terra eorum in furore et 
ira et exacerbatione 1nagna valde, et ejecit eos in terram 
alienam sicut nunc. 

29. Occulta Domino Deo nostro , manifesta autem nobis 
et filiis nostris in saeculum , ad faciendum omnia verba legis 


hujus. 
CAPUT XXX. 


1. Eterit, postquam venerint super te omnia verba liec, 
benedictio et maledictio, quam dedi ante faciem tuam, et 
admiseris in cor tuum, in omnibus gentibus quocumque 
disperserit te Dominus illuc , 

2. et conversus fueris ad Dominum Deum tuum, et exau- 
dieris vocem ejus secundum omnia quaecumque ego mando 
tibi hodie , ex toto corde tuo et ex tota anima lua , 


3. et sanabit Dominus peccata tua, et miserebitur tui, 
et rursus congregabit te ex omnibus gentibus in quos dis- 
persit te Dominus illuc. . 

4. Si fuerit dispersio tua a summo cmli usque ad sum- 
mum cali, inde congregabit te Dominus Deus tuus, et inde 
assumet te Dominus Deus tuus. 

5. Et inducet te Deus tuus inde in terram quam hare- 
ditaverant patres tui : et haereditabis eam, et bene tibi fa- 
ciet, et abundantem te faciet super patres tuos. 


6. Et circumpurgabit Dominus cor tuum, et cor seminis 
tui , diligere Dominum Deum tuum ex loto corde tuo el ex 
tota anima tua, ut vivas tu. 


7. Et dabit Dominus Deus tuus maledicliones has super 
inimicos tuos, et super eos qui oderunt te, qui persecuti 
sunt te. 
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s. Καὶ σὺ ἐπιστραφήση x«l εἰςαχούση τῆς φωνῆς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, χαὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

9. Καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὃ Θεός σου ἐν παντὶ 
ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, ἐν τοῖς ἐχγόνοις τῆς χοιλίας σου, 
καὶ ἐν τοῖς ἐχγόνοις τῶν χτηνῶν σου, xai ἐν τοῖς γεν-- 
νήμασι τῆς γῆς σου, ὅτι ἐπιστρέψει Κύριος $ Θεός σου 
εὐφρανθῆναι ἐπὶ σοὶ εἰς ἀγαθὰ, καθότι εὐφράνθη ἐπὶ τοῖς 
πατράσι σου. 

10. "Ev εἰςαχούσης τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ xal τὰ διχαιώματα 
αὐτοῦ, xal τὰς κρίσεις αὐτοῦ τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ 
βιόλίῳ τοῦ νόμου τούτου, ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου. 

H.. Ὅτι ἣ ἐντολὴ αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σή-- 
μερον, οὐχ ὑπέρογχός ἐστιν, οὐδὲ μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν. 

12. Οὐχ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶ, λέγων’ Τίς ἀναδή- 
σεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανόν, xal λήψεται ἡμῖν αὐτὴν, xal 
ἀχούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν; 

13. Οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστὶ, λέγων" Τίς δια-- 
περάσει p εἰ τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, xal λάβη ἡμῖν 
αὐτὴν, xal ἀχουστὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὐτὴν, xal ποιήσομεν; 

ι4. ᾿Εγγύς σου ἐστὶ τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ στόματί 
σου, xai ἐν τῇ καρδία σου, xal ἐν ταῖς χερσί σου ποιεῖν 
αὐτό. 

15. Ἰδοὺ δέδωχα πρὸ προςώπου σου σή τὴν 
ζωὴν xal τὸν θάνατον, iN ἀγαθὸν χαὶ τὸ κακόν: er 

16. ᾿ὰν εἰςαχούσης τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν 
Θεόν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, χαὶ 
φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα αὐτοῦ xal τὰς χρίσεις αὐ- 
τοῦ, xat ζήσεσθε, xal πολλοὶ ἔσεσθε, xal εὐλογήσει σε 
Κύριος ὁ Θεός σου ἐν πάση τῇ γῇ εἰς ἣν εἰςπορεύν, ἐχεῖ 
χληρονομῇσαι αὐτήν. 

17. Καὶ ἐὰν μεταστῇ fj xapóia σου, xal μὴ εἰςαχού-- 
σης, χαὶ πλανηθεὶς προςκυνήσης θεοῖς ἑτέροις καὶ λα-- 
τρεύσης αὐτοῖς, 

18, ἀναγγέλλω σοι σήμερον ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε, 
χαὶ οὐ μὴ πολυήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς 
διαθαίνετε τὸν Ἰρρξάνην ἐχεῖ χληρονομῇσαι αὐτήν. 

19. Διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν xat 
τὴν γῆν, τὴν ζωὴν χαὶ τὸν θάνατον δέδωχα πρὸ προςώπου 
ὑμῶν, τὴν εὐλογίαν xol τὴν χατάραν' ἔχλεξαι τὴν ζωὴν 
σὺ, ἵνα ζήσης σὺ καὶ τὸ σπέρμα σου, 

20. ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεόν σου, εἰςαχούειν τῆς 
φωνῇς αὐτοῦ, xat ἔχεσθαι αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο fj ζονή σου 
xal ἡ μαχρότης τῶν ἡμερῶν σου, τὸ χατοιχεῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἧς ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσι σου 'A6paku. xal 
Ἰἰσαὰχ xat ᾿Ιαχὼδ δοῦναι αὐτοῖς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΑΑ΄. 


I. Καὶ συνετέλεσε Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους 
τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, 

2. χαὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" “Εχατὸν xal εἴχοσι ἐτῶν ἐγώ 
εἶμι σήμερον' οὐ δυνήσομαι ἔτι εἰςπορεύεσθαι χαὶ ἐχπο- 
ῥεύεσθαι: κύριος δὲ εἶπε πρὸς μέ: Οὐ διαδήση τὸν Ἰορ- 

νὴν τοῦτον. 

8. Κύριος 6 Θεός σου ὃ προπορευόμενος πρὸ προςώπου 
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8. Et tu converteris et exaudies vocem Domini Dei tul, 
et facies mandata ejus, queecumque ego mando tibi hodie. 


9. Et benedicet te Dominus Deus tuus in omni opere 
manuum tuarum, in fetibus ventris tui, et in fotibus pe- 
corunt tuorum, et in fructibus terrze tuze , quoniam reser- 
tetur Dominus Deus (uus lztari super te in bomis, sicet 
letatus est super patres tuos. 


10. Si exaudieris vocem Domini Dei tui, custodieado 
mandata ejus et justificationes ejus, et judicia ejus script 
in libro legis hujus, si conversus fueris ad Dominum Deam 
tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua. 


11. Quoniam mandatum hoc , quod ego mando tibi hodie, 
non est supra modum, neque longe abs te est. 

12. Non in celo sursum est, dicens : Quis ascendet ae 
bis in celum, et accipiet nobis illud , et amdieptes illod 
faciemus? 

13. Neque trans mare est, dicens : Quis transfretabit 
nobis trans mare, et accipiet nobis illud , et auditum nobis 
faciet illud , et faciemus? 

14. Prope te est verbum valde, in ore tuo, et in corde 
tuo, et in manibus tuis facere illud. 


15. Ecce dedi ante faciem tuam bodie vitam et mortem, 
bonum et malum. 

16. Si exaudieris mandata Domini Dei tui, quae ego mando 
tibi hodie, diligere Dominum Deum tuum, ambulsre in 
omnibus viis ejus, et observare justificationes ejus et judi 
cia ejus , el vivetis, et multi eritis, et benedicet te Dominus 
Deus tuus in omni terra in quam ingrederis illuc haredi- 
tare eam. 


17. Etsi translatum fuerit cor tnum, et non exaudieris, 
et errans adoraveris deos alios et servieris eis, 


18. annuntio tibi hodie quia perditione perdemini , et non 
eritis longzevi super terram in quam vos transitis Jordanem 
illuc hrereditare eam. 

19. Contestor vobis hodie ccelum et terram, vitam et 
mortem dedi ante faciem vestram, benedictionem et male 
dictionem : elige vitam tu, ut vivas tu et tuum, 


20. diligere Dominum Deum tuum, exaudire vocem 
ejus, et adhzerere ei, quoniam hoc vita tua et longitudo 
dierum tuorum , ad habitandum super terram quam juravit 
Dominus patribus tuis Abraham et Isaac et Jacob dare eis. 


CAPUT XXXI. 


1. Et consummavit Moyses loquens omnia verba lac ad 
omnes filios Israel, 
2. et dixit ad eos : Centum et viginti annorum eg» sum 


hodie : non potero ultra ingredi et egredi : Dominus autem 
dixit ad me : Non transibis Jordanem hunc. 


3. Dominus Deus tuus qui praecedit ante faciem tuam, 
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σου, οὗτος ἐξολοθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προςώπου 
σου, xal χαταχληρονομήσεις αὐτοὺς, xal Ἰησοῦς π 
ρευόμενος πρὸ προςώπου σου, καθὰ ἔλάλησε Κύριος. 

4. Καὶ ποιήσει Κύριος ὃ Θεός σου αὐτοῖς χαθὼς 
ἐποίησε Σηὼν xal ὯΥ μοὶ βασιλεῦσι τῶν ᾿Ἀμοῤῥαίων, 
οἵ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, χαθότι 
ἐξωλόθρευσεν αὐτοὺς, 

6. xal παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος ὑμῖν" xal ποιήσετε 
αὐτοῖς χαθότι ἐνετειλάμην ὑμῖν. 

€. Ἀνδρίζου xal ἴσχυε, μὴ φοθοῦ, μηδὲ δειλιάσης, 
μηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ x αὐτῶν’ ὅτι Κύριος 6 Θεός 
σου ὃ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν ἐν Ópiv, οὔτε μή σε 
ἀνῇ, οὔτε μή σε ἐγχαταλίπη. 

7. Καὶ ἐχάλεσε Μωῦσῇς Ἰησοῦν, xal εἶπεν αὐτῷ 
ἔναντι παντὸς ᾿Ισραήλ' Ἀνδρίζου xal ἴσχυε, σὺ γὰρ εἰς- 
ελεύση πρὸ προςώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἷς τὴν γῆν ἣν 
ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς, χαὶ 
σὺ καταχληρονομήσεις αὐτοῖς. 

8. Kal Κύριος ὁ συμπορευόμενος μετὰ σοῦ οὐχ ἀνήσει 
σε, οὐδὲ μή σε ἐγκαταλίπῃ" μὴ φοδοῦ, μηδὲ δειλία. 

9. Καὶ ἔγραψε Μουῦσῆς τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου 
εἰς βιδλίον, xal ἔδωχε τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Λευὶ τοῖς 
alpouct τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, xal τοῖς 
πρεσθυτέροις τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

10. Καὶ ἐνετείλατο Μωῦσῃς αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρ 
ἐχείνη, λέγων: Μετὰ ἑπτὰ ἔτη ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ id 
σεως ἐν ἑορτῇ σχηνοπηγίας, 

Hi. ἐν τῷ συμπορεύεσθαι πάντα Ἰσραὴλ ὀφθῆναι 
ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν 
ἐχλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόμον τοῦτον ἐναν. 
τίον παντὸς Ἰσραὴλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν, 

1. ἐχχλησιάσας τὸν λαὸν, τοὺς ἄνδρας xo τὰς γυ- 
ναῖχας χαὶ τὰ ἔχγονα, χαὶ τὸν προςήλυτον τὸν ἐν ταῖς 
πόλεσιν δμῶν, ἵν᾿ ἀχούσωσι, xai ἵνα μάθωσι φοδεῖσθαι 
Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν. Καὶ ἀχούσονται ποιεῖν πάντας 
τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτο". 

13. Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, οἱ οὐχ οἴδασιν, ἀχούσονται, 
καὶ μαθήσονται φοθεῖσθαι Κύριον τὸν Θεόν σου πάσας 
τὰς ἡμέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς 
διαθαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐτήν. 

ι4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Ἰδοὺ ἐγγίκασιν 
al ἡμέραι τοῦ θανάτου σου" χάλεσον ᾿]ησοῦν, xai στῆτε 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆῇς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐντε- 
λοῦμαι αὐτῷ. Καὶ ἐπορεύθη Μωῦσῆς xal Ἰησοῦς εἰς 
τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύ-- 
ρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

15. Καὶ χατέδη Κύριος ἐν νεφέλη, xal ἔστη παρὰ 
τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου: xal ἔστη ὃ στύ- 
λος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ-- 
τυρίου. 

ι6. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν’ Ἰδοὺ σὺ χοιμᾷ 
μετὰ τῶν πατέρων σου, xai ἀναστὰς οὗτος ὃ λαὸς éx- 
πορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς εἰς ἣν οὗτος 
εἰςπορεύεται, xai χαταλείψουσί με, xal διασχεδάσουσι 
τὴν διαθήχην μου ἣν διεθέμην αὐτοῖς. 

17. Καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ εἰς αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη, χαὶ χαταλείψω αὐτοὺς , καὶ ἀποστρέψω τὸ 
πρώωπόν ἀπ᾽ αὐτῶν, xal ἔσται χατάδρωμα' xa 
εὑρήσουσιν αὐτὸν χαχὰ πολλὰ χαὶ θλίψεις. Καὶ ἐρεῖ ἐν 





307 


hic exterminabit gentes has a facie tua, et possidebis eos, 
et Jesus qui precedit ante faciem tuam, sicut locutus est 
Dominus. 

4. Et faciet Dominus Deus tuus eis sicut fecit Seon et 
Og duobus regibus Amorrhzeorum , qui erant trans Jorda- 
nem , et terrze eorum, secundum quod exterminavil eos , 


5. et tradidit eos Dominus vobis : et facietis eis sicut 
mandavi vobis. 

6. Viriliter age et confortare, ne timeas, neque paveas, 
neque stupeas a facie eorum : quoniam Domipus Deus tuus 
qui preecedit vobiscum in vobis , non te dimittet , neque te 
derelinquet. 

7. Et vocavit Moyses Jesum, et dixit ei coram omni 
Israel : Viriliter age et confortare, tu enim ingredieris ante 
faciem populi hujus in terram quam juravit Domiaus patri- 
bus vestris dare eis, et tu in hzereditatem distribues eis. 


8. Et Dominus qui simul procedit tecum non dimittet 
te, ueque te derelinquet : ne timeas, neque paveas. 

9. Et scripsit Moyses verba legis hujus in libro, et dedit 
sacerdotibus filiis Levi qui levant arcam testamenti Do- 
mini, et senioribus filiorum Israel. 


10. Et mandavit Moyses eis in die illa, dicens : Post 
septem annos in tempore anni remissionis in solemnitate 
scenopegize , 

11. cum simul procedit omnis Israel ad apparendum ín 
conspectu Domini Del vestri, in loco quem elegerit Domi- 
nus , legetis legem hanc coram omni Israel in aures eorum, 


12. convocans populum, viros et mulieres οἱ feetus, et 
advenam qui in civitatibus vestris, ut audiant, atque ut 
discant timere Dominum Deum vestrum. Et audient facere 
omnia verba legis hujus. 


13. Et filii eorum, qui non noverunt , audient , et discent 
tinere Dominum Deum tuum omnibus diebus quibus ipsi 
vixerint super terram in quam vos transitis Jordanem illuc 
hiereditare eam. 

14. Et dixit Dominus ad Moysen : Ecce appropinquarunt 
dies mortis tus&e : voca Jesum, ct state ad januas taberna- 
culi testimonii , et mandabo ei. Et ivit Moyses et Jesus ad 
tabernaculum testimonii , et steterunt apud januas taberna- 
culi testimonii. 


15. Et descendit Dominus in nube, et stetit apud januas 
tabernaculi testimonii : et stetit columna nubis apud januas 
tabernaculi testimonii. 


(6. Et dixit Dominus ad Moysen : Ecce tu dormies cum 
patribus tuis, et exsurgens hic populus exfornicabitur post 
deos alienos terrae in quam hic ingreditur , et derelinquent 
me, et dissipabunt testamentum meum quod testatus sum 
eis. 


17. Et irascar furore in eos in die illa, et derelinquam . 
eoa , et avertam faciem meam ab eis , et erit esca : et inve- 
nient eum mala multa et tribulationes. Et dicet in die illa : 

20. 
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τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη" Διότι οὐχ ἔστι Κύριος ὁ Θεός μου ἐν 
ἐμοὶ, εὐροσόν ε τὰ χαχὰ ταῦτα. 

18. "leo à ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόςωπόν 
μου ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη διὰ πάσας τὰς χα- 
χίας ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους. 

19, Καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήματα τῆς δῆς ταύτης, 

e s , M ev - 
xaX διδαξατε αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, xal ἐμθαλεῖτε 
αὐτὴν εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, ἵνα γένηταί μοι ἡ ῴὸὴ αὕτη 
χατὰ πρόζςωπον μαρτυροῦσα ἐν υἱοῖς Ἴσραήλ. 

20. EigdZo» γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν 
ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς, γῆν ῥέου-- 
σὰν γάλα xai μέλι xat φάγονται, καὶ ἐμπλησθέντες 
χορήσουσι, xat ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους, 
χαὶ λατρεύσουσιν αὐτοῖς, χαὶ παροξυνοῦσί με, χαὶ 
διχσχεδασουσι τὴν διαθήχην μου. 

“1. Καὶ ἀντικαταστήσεται 5$ {δὴ αὕτη χατὰ πρόζτω- 
mov μαρτυροῦσα" οὐ γὰρ μὴ ἐπιλησύῇ ἀπὸ στόματος 
αὐτῶν, καὶ ἀπὸ στόματος τοῦ σπέρματος αὐτῶν’ ἐγὼ 
γὰρ οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμε- 
ρον, πρὸ τοῦ εἰςαγαγεῖν με αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγα- 
θὴν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 

22. Καὶ ἔγραψε Mojo; τὴν ᾧδὴν ταύτην ἐν ἐχείνη 
τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

23. Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῖ, xai εἶπεν' ᾿Ανδρίζου χαὶ 
ἴσχυε, σὺ γὰρ εἰςάξεις τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὴν γῆν 
ἣν ὥμοσεν αὐτοῖς Κύριος, xal αὐτὸς ἔσται μετὰ σοῦ. 

24. Ἡνίχα δὲ συνετέλεσε Moo? γράφων πάντας 
τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς βιθλίον ἕως εἰς τέλος, 

36. xai ἐνετείλατο τοῖς Λευίταις τοῖς αἴρουσι τὴν χι- 
(ὑωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, λέγων’ 

46. Λαῤόντες τὸ βιβλίον τοῦ νόμου τούτου, θήσετε 
αὐτὸ Ex πλαγίων τῆς χιδωτοῦ τῆς διαθήχης Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐχεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον, 

27. ὅτι ἐγὼ ἐπίσταμαι τὸν ἐρεθισμόν σου χαὶ τὸν 
τράχηλόν σου τὸν σχληρόν" ἔτι γὰρ ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ 
ὑμῶν σήμερον, παραπιχραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν Θεόν" 
πῶς οὐχὶ χαὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου μου; 

28. ἔχχλησιάσατε πρὸς μὲ τοὺς φυλάρχους ὑμῶν, 
xai τοὺς πρεσθυτέρους ὑμῶν, xal τοὺς χριτὰς ὑμῶν, 
xai τοὺς γραμματοειςαγωγεῖς ὑμῶν, ἵνα λαλήσω εἰς τὰ 
ὦτα αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους, xal διαμαρ- 
τύρομαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 

29. Οἶδα γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου ἀνομία 
ἀνομήσετε, χαὶ ἐχχλινεῖτε ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην 
ὑμῖν, χαὶ συναντήσεται ὑμῖν τὰ χαχὰ ἔσχατον τῶν 
ἡμερῶν, ὅτι ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου, 
παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν ftoi ὑμῶν. 

30. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐχχλη- 
σίας τὰ ῥήματα τῆς ᾧδῆς ταύτης ἕως εἰς τέλος. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ AB'. 


1. Πρόςεχε, οὐρανὲ, xai λαλήσω, xai ἀχουέτω ἣ 
(171 ῥήματα ἐχ στόματός μου. 

2. Προςδοχάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου, xai 
χαταθήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήματά μου, ὡςεὶ ὄμόρος ἐπ᾽ 
ἄγρωστιν, καὶ ὡςεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. 

3. Ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐχάλεσα᾽ δότε μεγαλωσύνην 
τῷ Θεῷ ἡμῶν. 





AEYTEPONOMION. Ke. AB. 


Quoniam non est Dominus Deus meus in me, inveneruat 
me mala lixc 


18. Ego autem avertendo avertam faciem meam ab eis ia 
die illa propter omnia mala quze fecerunt , quoniam abierunt 
ad deos alienos. 

19. Et nunc scribite verba cantici hujus , et docete illud 
filios Israel, et immittetis illud in o6 eorum, ut fiat mihi 
canticum hoc contra faciem testificans in filios Israel. 


20. Inducamenim eosin terram bonam quam juravi patri- 
hus eorum dare eis, terram fluentem lac et mel : et come- 
dent , et saturati fastidient , et convertentur ad deos alienos, 
et servient eis, et exacerbabunt me, et dissipabunt tesla- 
mentum meum. 


21. Et respondebit canticum hoc in faciem testificans : noa 
enim tradetur oblivioni ab ore eorum, et ab ore semini; 
eorum : ego enim novi malignitatem eorum , quae faciunt hic 
hodie , antequam inducam eos in terram istam bonam quim 
juravi patribus eorum. 


22. Et scripsit Moyses canticum boc in illa die, et docuit 
illud filios Israel. 

23. Et mandavit Jesu, et dixit : Viriliter age et confor- 
tare, tu enim induces filios Israel in terram quam juravit eis 
Dominus , et ipse erit tecum. 

24. Postquam autem consummavit Moyses scribens om- 
nia verba legis hujus in libro usque in finem, 

25. οἱ mandavit Levitis portantibus arcam testamenti 
Domini, dicens : 

26. Sumentes librum legis hujus, ponite illum e latere arcz 
testamenti Domini Dei vestri, et erit ibi in te in testimo 
nium, 

27. quia ego novi contentionem tuam et cervicem tuam 
duram : adhuc enim vivente me vobiscum hodie, amari- 
cantes eralis quae ad Deum : quomodo non etiam post mor- 
tem meam? 

28. Convocate ad me vestros principes tribuum , et senio- 
res vestros , et judices vestros , et magistros vestros , ut lo- 
quar in aures eorum omnia verba bzc, et contestor eis ccelum 
et terram. 


29. Scio enim quia post obitum meum iniquitate iniquita- 
tem facietis , el declinabitis de via quam mandavi vobis, et 
occurrent vobis maja novissimum dierum , quoniam facietis 
mala ante Dominum, exacerbando eum in operibus manuum 
vestrarum. 

30. Et locutus est Moyses in aures universse ecclesix 
verba cantici hujus usque in finem. 


CAPUT XXXII. 


f. Attende, ccelum, et loquar, et audiat terra verba ex 
ore meo. 

2. Exspectetur ut pluvia eloquium meum , et descendant 
Sicut ros verba mea, tamquam imber super herbam, et 
tamquam stilla super gramen. 

3. Quoniam nomen Domini vocavi : date magnificentiam 
Deo nostro. 


DEUTERONOMIUM. CAP. XXXII. 


&. Θεὸς, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, xal πᾶσαι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ χρίσεις. Θεὸς πιστὸς, xat οὐχ ἔστιν ἀδιχία" ὃδί- 
χαιῖος xai ὅσιος Κύριος. 

b. ἩἯἩ μάρτοσαν οὐχ αὐτῷ τέχνα μωμητά" γενεὰ σχο- 
λιὰ χαὶ διεστραμμένη, 

6€. ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε; οὕτω λαὸς μωρὸς 
καὶ οὐχὶ σοφός; Οὐχ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχτήσατό 
c& χαὶ ἐποίησέ σε xal ἔπλασέ ct; 

7. Νινήσθητε ἡμέρας αἰῶνος, σύνετς ἔτη γενεῶν γε- 
νεαῖς" ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου xal ἀναγγελεῖ σοι, 
τοὺς π ἐσδυτέρους σου, χαὶ ἐροῦσί σοι. 

8. Ὅτε διεμέριζεν ὃ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν 
υἱοὺς ᾿Αδὰμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέ-- 
λων Θεοῦ. 

9. Καὶ ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼό, 
σχοίνισμα χληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

10. Αὐτάρχησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν δίψει χαύ- 
ματος ἐν γῇ ἀνύδρῳ᾽ ἐχύχλωσεν αὐτὸν xal ἐπαίδευσεν 
αὐτὸν, χαὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ. 

ιι. Ὥς ἀετὸς σχεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς 
νοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησε" διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ 
ἐδέξατο αὐτοὺς, xai ἀνέλαθεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μετα- 
φρένων αὐτοῦ. | 

12. Κύριος μόνος ἦγεν αὐτοὺς, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν 
θεὸς ἀλλότριος. 

13. ᾿Ἀνεδίδασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, ἐψώ- 
μῖσεν αὐτοὺς γεννήματα ἀγρῶν" ἐθήλασαν μέλι ἐχ πέ- 
τρας, καὶ ἔλαιον ix στερεᾶς πέτρας. 

14. Βούτυρον βοῶν xai γάλα προδάτων, μετὰ στέα- 
τος ἀρνῶν xal χριῶν, υἱῶν ταύρων xat τράγων, μετὰ 
στέατος νεφ ὧν πυροῦ, xala μα στα υλῆς ἔπιεν οἶνον. 

15. Καὶ ἔφαγεν Ἰαχὼδ xoi ἐνεπλήσθη, καὶ ἀπελά-- 
χτισεν ὁ ἠγαπημένος, ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη , ἐπλατύνθη, 
χαὶ ἐγχατέλιπε τὸν Θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτὸν, χαὶ 
ἀπέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 

ie. Παρώξυνάν με ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις: ἐν βδελύγμασιν 
αὐτῶν παρεπίχρανάν με. 

t7. ἼἜθυσαν δαιμονίοις, καὶ o0 Θεῷ" θεοῖς οἷς οὐχ 
ἤδεισαν. Καινοὶ xal πρόςφατοι ἥχασιν, οὖς οὐχ ἤδεισαν 
ol πατέρες αὐτῶν. 

18. Θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες, xai ἐπε- 
λάθου Θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε. 

ιο. Καὶ εἶδε Κύριος, καὶ ἐζήλωσε, χαὶ παρωξύνθη 
δι᾿ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ xal θυγατέρων, 

29. xal εἶπεν Ἀποστρέψω τὸ πρόςωπόν μου ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν, xal δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν, 
ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστὶν, υἱοὶ οἷς οὐχ ἔστι πίστις 
ἐν αὑτοῖς. 

21. Αὐτοὶ παρεζήλωσαν με ἐπ᾽ οὐ Θεῷ, παρῴξυναν 

ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" χἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς 
ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. 

22. ὅτι πῦρ ἐχχέχαυται ix τοῦ θυμοῦ μου, καυθήσε- 
ται ἕως ἄδου χάτω" χαταφάγεται γῆν καὶ τὰ γεννήματα 
αὐτῆς, φλέξει θεμέλια ὀρέων. 

33. Συνάξω εἰς αὐτοὺς χακὰ, xai τὰ βέλη μου δυμ- 
πολεμήσω εἷς αὐτούς. 


41. Τ᾿ ηχόμενοι λιμῷ xai βρώσει ὀρνέων, xat ὀπισθό- 


τόνος ἀνίατος: ὀδάντας θηρίων ἐπαποστελῶ εἰς αὐτοὺς, 
ικετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆν. 


25. “Ἔξωθεν ἀτεχνώσει αὐτοὺς μάχαιρα, καὶ £x τῶν 





4 


309 


4. Deus, veracia opera ejus, et omnes viz ejus judicia. 
Deus fidelis, et non est injustitia : justus et sanctus Dominus. 


5. Peccaverunt non ei filii vituperabiles : generatio prava 
et perversa, 


6. hec Domino redditis? sic populus stultus ef non sa- 
piens? Nonne hic ipse pater tuus possedit te et fecit te el 
creavit te? 

7. Mementote dierum seculi , intelligite annos generatio- 
num generationibus : interroga patrem tuum,et annuntiabit 
tibi, seniores tuos, et dicent tibi. 

8. Quando dividebat Altissimus gentes , quando dissemi- 
navit filios Adam , constituit terminos gentium secundum 
numerum angelorum Dei. 

9. Et factus est pars Domini populus ejus Jacob , funicu- 
lus haereditatis ejus Israel. 

10. Necessaria tribuit ei in deserto, in siti aestus in terra 
inaquosa : cireumduxit eum et erudivit eum, οἱ custodis it 
eum sicut pupillam oculi. 

11. Sicut aquila tegat nidum suum, et super pullos suos 
desideravit : expandens alas suas suscepit eos , et assumpsit 
eos super scapulas suas. 


12. Dominus solus duxit eos, non erat cum eis deus alie- 
nus. 

13. Ascendere fecit eos super fortitudinem terra, cibavit 
eos fructibus agrorum : suxerunt mel de petra, et oleuin ex 
dura petra. 

14. Butyrum boum et lac ovium, cum adipe agnorum 
et arietum, filiorum taurorum et hircorum, cum adipe rc- 
num tritici, et sanguinem uva bihit vinum. 

15. Et comedit Jacob et saturatus est , et recalcitravit di- 
lectus , impinguatus est , incrassatus est , dilatatus est , et de- 
reliquit Deum qui fecit eum , et recessit a Deo salvatore suo. 


16. Irrítaverunt me in alienis : in abominationibus eorum 
exacerbaverunt me. 

17. Sacrificaverunt darmooniis , et non Deo : diis quos non 
noverant. Novi et recentes venerunt , quos non noverunt pa- 
tres eorum. 

18. Deum qui te genuit dereliquisti , et oblitus es Dei nu- 
trientis te. 

19. Et vidit Deus, et zelavil, et exacerbatus est propter 
iram filiorum suorum et filiarum , 

20. et dixit : Averlam faciem meam ab eis, et ostendam 
quid erit eis in novissimis diebus , quoniam generatio per- 
versa est, filii quibus non est fides in eis. 


21. Ipsi ad zelum provocaverunt me in non Deo, exacer- 
baverunt ime in idolis suis : et ego provocabo eos ad zelum 
in uon gente : in gente stulta irritabo illos. 

23. Quoniam ignis accensus est ex furore meo, ardebit 
usque ad infernum deorsum : devorabit terram et genimina 
ejus, comburet fundamenta montium. 

23. Congregabo in eos mala, et sagiltas meas compu. 
gnabo in eos. 

24. Liquescentes fame et comestione avium , et opistlio- 
tonus insanabilis : dentes bestiarum immittam in eos , cum 
furore trahentium super terram. 

25. Ue foris sine liberis faciet eos gladius , et ex penetra- 
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ταμιείων φόδος "νεανίσχος σὺν παρθένῳ, θηλάζων μετὰ 
χαθεστηχότος πρεσδύτου. 

46. Εἶπα’ Διασπερῶ αὐτοὺς, παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

27. Εἰ μὴ δι᾽ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα μὴ μαχροχρονίσωσι, 
ἵνα μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι: μὴ eov Ἡ 
χεὶρ ἡμῶν ἣ ὑψηλὴ, xai οὐχὶ Κύριος ἐποίησε ταῦτα 
πάντα. 

28. Ἔθνος ἀπολωλεχὸς βουλήν ἐστι, xa οὐχ ἔστιν 
ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 

(ἢ 29. Οὐχ ἐφρόνησαν συνιέναι" ταῦτα χαταδεξά- 
- σθωσαν εἷς τὸν ἐπιόντα γρόνον. 

80. Πῶς διώξεται { γιλίους, καὶ δύο μεταχινή- 
σουσι μυριάδας, εἰ μὴ 6 Θεὸς ἀπέδοτο αὐτοὺς, xal 
Κύριος παρέδωχεν αὐτούς; 

831. Ὅτι οὐχ εἰσὶν ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν οἵ θεοὶ αὐτῶν " 
οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 

32. Ἔχ γὰρ ἀμπέλου Σοδόμων fj ἄμπελος αὐτῶν, 
καὶ $ xr αὐτῶν ἐχ Γομόῤῥας σταφυλὴ αὐτῶν 
σταφυλὴ χολῇς, βότρυς πιχρίας αὐτοῖς. 

33. Θυμὸς δραχόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, xal θυμὸς 
ἀσπίδων ἀνίατος. 

4, Οὐχ ἰδοὺ ταῦτα συνῆχται παρ᾽ ἐμοὶ, xal ἐσφρά- 
γισται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 

85. Ἔν ἡμέρα ἐχδιχήσεως ἀνταποδώσω, ὅταν σφαλῇ 
ὃ ποῦς αὐτῶν, ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα ἀπωλείας αὐτοῖς, χαὶ 
πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 

36. Ὅτι χρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ παραχληθήσεται" εἶδε γὰρ παραλελυμέ- 
νους αὐτοὺς xal ἐχλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ xal παρει- 
μένους. 

87. Καὶ εἶπε Κύριος: Ποῦ εἶσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν, ἐφ᾽ 
οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 

38. ὧν τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε, καὶ 
ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν ᾿Αναστήτωσαν 
xai βοηθησάτωσαν ὑμῖν, xal γενηθήτωσαν ὑμῖν σχε-- 
πασταί. 


39. Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἶμι, xa οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν | 


ἐμοῦ ἐγὼ ἀποχτείνο», xal ζῆν ποιήσω" πατάξω, χἀγὼ 
ἰάσομαι’ χαὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐχ τῶν χειρῶν μου. 

40. Ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν γεῖρά μου, xal 
ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν μου, xal ἐρῶ Ζῶ ἐγὼ εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

4:. Ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιραν μου, 
καὶ ἀνθέξεται χρίματος ἣ χεὶρ μου, καὶ ἀποδώσω δί-- 
χὴν τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ τοῖς μισοῦσί με ἀνταποδώσω. 

44. Μεθύσω τὰ βέλη uou ἀφ᾽ αἵματος, xat f$ μά- 
χαιρά μου φάγεται χρέα ἀφ᾽ αἵματος τραυματιῶν χαὶ 
αἰχμαλωσίας, ἀπὸ χεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 

43. Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ἅμα αὐτῷ, xal προςχυ- 
νησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. Εὐφράνθητε, 
ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, xal ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ 
πάντες υἱοὶ Θεοῦ, ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐχδι- 
xücav xal ἐχδιχήσει xal ἀνταποδώσει δίχην τοῖς ἐχ-- 
ὑροῖς; καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει' χαὶ ἐχχαθαριεῖ 

ύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


(5) 29. Ὄφελον ἐσοφίσθησαν ἐπίστασθαι αὐτὴν, συνετίσθη- | 


cav εἰς ἐσχάτην αὑτῶν. (Aquil.) 





AEYTEPONOMION. Κεφ. AB. 


libus pavor : adolescens cum virgine , lactens cum sene con- 
stante. 

26. Dixi : Disperdam eos , et cessare faciam ex homini- 
bus memoriale eorum. 

27. Nisi propter iram inimicorum, ut non permanesat, 
ut non simul insurgant adversarii : pe dicant : Manus nostra 
excelsa, et non Dominus fecit hzec omnia. 


28. Gens perdita consilium est , et non est in eis scientia. 


29. Non sapuerunt intelligere : hzec suscipiant in sequems 
tempus. 

30. Quomodo persequetur unus mille, et duo fogabunt 
decem millia , nisi quod Deus vendidit eos , et Dominus tra- 
didit eos? 

31. Quoniam non sunt sicut Deus noeter dii eorum : ini- 
mici autem nostri amentes. 

32. Etenim ex vite Sodomorum vitis eorum, et pelmes 
eorum ex Gomorrbha : uva eorum , uva fellis , botrus amari 
tudinis eis. 

33. Furor draconum vinum eorum, et furor aspidum in 
sanabilis. 

34. Nonne ecce hac condita sunt apud me, et sigsala 
sunt in thesauris meis? 

35. Indie ultionis retribuam cum labetur pes eorum , quo 
niam prope est dies perditionis eis, et adsunt parata vobis. 


36. Quoniam judicabit Dominus populum suum, εἰ in 
servis suis consolabitur : vidit enim dissolutos eoe et defi 
cientes in obductione et remissos. 


37. Et dixit Dominus : Ubi sunt dii eorum, in quibus 
fidebant in eis , 

38. quorum adipem sacrificiorum eorum comedebatis, 
etbibebatis vinum libaminum eorum? Exsurgant et auxilien- 
tur vobis, et fiant vobis protectores. 


39. Videte, videte quia ego sum, et non est Deus praeter 
me : ego occido, et vivere faciam : percutiam, et ego sa- 
nabo : et non est qui eruat de manibus meis. 

40. Quoniam levabo in celum manum meam, et jurabo 
dexteram meam , et dicam : Vivo ego in seculum. 


41. Quia exacuam ut fulgur gladium meum, et arripiet 
judicium manus mea, et reddam vindictam inimicis , et iis 
qui oderunt me retribuam. 

42. ]nebriabo sagittas meas a sanguine , et gladius meus 
comedet carnes de sanguine occisorum et captivitate, a ca- 
pite principum inimicorum. 

43. Lztamini , cceli , simul cum eo et adorent eum omnes 
angeli Dei. Lzetamini, gentes , cum populo ejus, et confor- 
tentur in eo omnes filii Dei, quoniam sanguinem filiorum 
suorum vindicat : et ulciscetur et retribuet ultionem inimi- 
cis , et iis qui oderunt retribuet : et expurgabit Dominus ter- 
ram populi sui. 





29. Utinam meditarentur scire eam , intelligerent in novis- 
simo suo, éd est in novissimis diebus suis. 





DEUTERONOMIUM. CAP. XXXIII. 
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ἃς Καὶ ἔγραψε Moa? τὴν ᾧδὴν ταύτην dv τῇ | 44. Et scripsit Moyses canticum hoc in die illa , et docuit 
ἡμέρᾳ ἐχείνη, xai ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. ' illud filios Israel. Et ingressus est Moyses, et locutus est om- 


Καὶ εἰςῆλθε Moüoi , καὶ ἐλάλησε πάντας τοὺς λόγους 
τοῦ νόμου τούτου εἰς τὰ «tx τοῦ λαοῦ, αὐτὸς xal 
Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ναυῆ. 

45. Καὶ ἐξετέλεσε Μωῦσῆς λαλῶν παντὶ Ἰσραὴλ, 

46. xal εἶπε πρὸς αὐτούς: Προςέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους ὗς ἐγὼ διαμαρτύρομαι 
δμῖν σήμερον᾽ ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, φυλάσσειν 
καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου. 

47. Ὅτι οὐχὶ λόγος χενὸς οὗτος ὑμῖν" ὅτι αὕτη $ 
ζωὴ ὁμῶν, χαὶ ἕνεχεν τοῦ λόγου τούτου μαχροημερεύ- 
σετε ἐπὶ τῆς γῆς elc ἣν ὑμεῖς διαδαίνετε τὸν Ἰορδάνην 
ἐχεῖ χλη scat. 

48. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

Vcn, λέγων" 

49. Ἀνάδηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ AÓ6apiu, τοῦτο ὄρος 
Ναθαῦ ὅ ἐστιν ἐν γῇ Μωὰδ χατὰ πρόζωπον Ἱεριχὼ, 
καὶ ἴδε τὴν γὴν Χαναὰν, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, 

50. xdi τελεύτα ἐν τῷ ὄρει εἰς ὃ ἀναῤαίνεις ἐχεῖ, 
καὶ προςτέθητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν 
᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου iv Ὧρ τῷ ὄρει, xal προςετέθη 
πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ" 

δι. ὅτι ἠπειθήσατε τῷ ῥήματί μου ἐν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἀντιλογίας Κάδης ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Σὶν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ με ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

52. Ἀπέναντι ὄψει τὴν γῆν, xal ἐκεῖ οὐχ εἰςελεύση. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT'*. 


1. Καὶ αὕτη ἡ εὐλογία ἣν ηὐλόγησε Μωῦσῆς ἄν-- 
θρωπος τοῦ Θεοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς 
αὐτοῦ. 

4. Καὶ εἶπε" Κύριος ἐχ Σινὰ ἥχει, xai ἐπέφανεν ἐκ 
Σηεὶρ ἡμῖν, καὶ χατέσπευσεν ἐξ ὄρους Φαρὰν, σὺν 
μυριάσι Κάδης, ix δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿ 

8. Καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, χαὶ πάντες οἵ 

t ὑπὸ τὰς χεῖράς σου" xal οὗτοι ὑπὸ σὲ slot. 
Καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ 

4. νόμον, ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν Μωῦσῆς, χληρονομίαν 
συναγωγαῖς "Taxe6. 

5. Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπημένῳ ἄρχων, συναχθέν-- 
τῶν ἀρχόντων λαῶν ἅμα φυλαῖς Ἰσραήλ. 

e. Ζέίτω Ῥουδὴν, xal μὴ ἀποθανέτω, χαὶ ἔστω 
πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 

7. Καὶ αὔτη Ἰούδα: Εἰςάχουσον, Κύριε, φωνῇς 
Ἰούδα, xal εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις dv: ai χεῖρες 
αὐτοῦ διαχρινοῦσιν αὐτῷ, χαὶ βοηθὸς ἐχ τῶν ἐχθρῶν 
ἔση. 

8. Καὶ τῷ Λευὶ εἶπε Δότε Λευὶ δήλους αὐτοῦ, xal 
ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ὃν ἐπείρασαν αὐ- 
τὸν ἐν πείρα" ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ἀντιλο- 

S 
"S ὃ λέγων τῷ πατρὶ xal τῇ μητρί: Οὐχ ἑωραχά 
σε, χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐχ ἐ , καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω. Ἐφύλαξε τὰ λόγιά σου, xal τὴν 
διαθήχην σου διετήρησε. 

10. Δηλώσουσι τὰ δικαιώματά σου τῷ Ἰαχὼύ, καὶ 
τὸν νόμον σου τῷ "Japon: ἐπιθήσουσι θυμίαμα ἐν ὀργῇ 
σου διαπαντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου. 





nia verba legis hujus in aures populi, ipse et Jesus filius 
Nave. 


45. El finem fecit Moyses loquens omni Israel , 

40. et dixit ad eos : Attendite corde ad omnia verba haec 
quie ego testificor vobis hodie : qux mandabitis filiis ve- 
stris , eustodire et facere omnia verba legis hujus. 


47 Quoniam non verbum vanum hoc vobis : quoniam 
haec vita vestra, et propter verbum hoc longievi eritis su- 
per terram ia quam vos transitis Jordanem illuc ad lieredi- 
tandum. 

48. Et locutus est Dominus ad Moysen in die ista, di- 
cens : 

49 Ascende in montem Abarim, montem istum Nabay 
qui est in terra Moab contra faciem Jericho, et vide terram 
Chanaan , quam ego do filiis Israel , 


50. et morere in monte in quem ascendis illuc, et appo- 
ncre ad populum tuum , quemadmodum mortuus est Aaron 
frater tuus in Or monte, et appositus est ad populum suum: 


51. quoniam increduli fuistis verbo meo in filiis Israel su- 
per aquam contradictionis Cades in deserto Sin, eo quod 
non sanctificastis me in filiis Ieracl. 

52. E regiene videbis terram , et illuc non ingredieris. 


CAPUT XXXIII. 


1. Et haec benedictio qua benedixit Moyses homo Dei filios 
Israel priusquam defungeretur. 


9. Et dixit : Dominus ex Sina venit, et alluxit ex Seir 
nobis , et festinavit ex monte Pharan ,cunr decem millibus 
Cades , a dextris ejus angeli cum eo. 

3. Et pepercit populo δυο, et omnes sanclificati s ub ma- 
nus tuas : et hi sub te sunt. Et accepit de verbis ipsius 


4. legen, quam mandavit nobis Moyses, hereditatem 
conyregationibus Jacob. 

5. Et erit in dilecto princeps , congregatis principibus po- 
pulorum simul.cum tribubus lerael. 

6. Vivat Ruben, et non. moriatur, et sit multus ia nu- 


mero. 

7. Et haec ipsi Juda : Exaudi, Domine, vocem Juda, et 
ad populum ejus venias utique : manus ipsius dijudicabunt 
ei, et auxiliator ex inimicis eris. 


8. Et ipsi Levi dixit : Date Levi manifestationes ejus, et 
veritatem ejus viro sancto quem tentaverunt euin in tenta- 
tione : jurgati sunt in eutn super aquam contradictionis : 


9. qui dicit palri et matri : Non vidi te, et fratres suos non 
agnovit, et filios suos reprobavit. Custodivit eloquia tua, 
et testamentum tuum conservavit. 


$0. Manifestabunt justificationes tuas ipsi Jacob, et le- 
gem tuam Israel : imponent incensum in ira tua semper super 
altare tuum. 
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1 EüAé[7cov, Κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, xoi τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι. Πάταξον ὀσφῦν ἐχθρῶν 
ἐπανεστηχότων αὐτῷ, καὶ οἱ μισοῦντες αὐτὸν μὴ dva.- 
στήτωσαν. 

12. Καὶ τῷ Βενιαμὶν εἶπεν: Ἠγαπημένος ὑπὸ Κυρίου 
χατασχηνώσει πεποιθὼς, xat 6 Θεὸς σχιάζει ἐπ᾽ αὐτῷ 
πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ἀναμέσον τῶν ὥμων αὐτοῦ 
χατέπαυσε. 

13. Καὶ τῷ Ἰωσὴφ εἶπεν Ἀπ᾿ εὐλογίας Κυρίου ἣ 
Υἢ αὐτοῦ, ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ xai δρόσου, xai ἀπὸ 
ἀῤύσσων πηγῶν χατωθεν. ᾿ 

ι4. Καὶ xa0' ὥραν γεννημάτων ἡλίου τροπῶν, xal 
ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 

15. ἀπὸ χορυφῇς ὀρέων ἀρχῆς, xal ἀπὸ χορυφῆς 
βουνῶν ἀενάων. 

10. Καὶ x«6' ὥραν γῆς πληρώσεως" xai τὰ δεχτὰ 
τῷ ὀφθέντι ἐν τῇ βάτῳ ἔλθοισαν ἐπὶ χεφαλὴν Ἰωσὴφ, 
καὶ ἐπὶ χορυφῆς δοξασθεὶς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς. 

17. Πρωτότοχος ταύρου τὸ χάλλος αὐτοῦ" χέρατα 
μονοχέρωτος τὰ χέρατα αὐτοῦ. ἐν αὐτοῖς ἔθνη χερατιεῖ 
ἄμα ἕως ἀπ᾽ ἀχρου γῆς. Αὗται μυριάδες ᾿Εφραὶμ, 
χαὶ αὗται χ ιλιάδες Μανασσῇ. 

i$, Καὶ τῷ Ζαβουλὼν εἶπεν: Εὐφράνθητι, ζαδουλὼν, 
ἐν ἐξοδία σου, xal ᾿Ισσάχαρ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτοῦ. 

19. ζθνη ἐξολοθρεύσουσι, xal ἐπιχαλέσεσθε ἐχεῖ, 
χαὶ θύσετε ἐχεῖ θυσίαν δικαιοσύνης, ὅτι πλοῦτος θα- 
λάσσης θηλάσει σε, χαὶ ἐμπόρια παράλιον χατοι- 
χούντων. 

20. Καὶ τῷ Γὰδ εἶπεν: Εὐλογημένος ἐμπλατύνων 
1άδ' ὡς λέων ἀνεπαύσατο, συντρίψας βραχίονα xal 
ἄρχοντα. | 

“1. Καὶ εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, ὅτι ἐκεῖ ἐμερίσθη γῆ 
ἀρχόντων συνηγμένων ἅμα ἀρχηγοῖς λαῶν. Διχαιοσύ-- 
νην Κύριος ἐποίησε, xal χρίσιν αὐτοῦ μετὰ Ἰσραήλ. 

42. Καὶ τῷ Δὰν εἰπεν’ Δὰν σχύμνος λέοντος, xat 
ἐχπηδήσεται ἐχ τοῦ Βασάν. 

23. Καὶ τῷ Νεφθαλὶ εἶπε' Νεφθαλὶ πλησμονὴ δὲε- 
χτῶν' χαὶ ἐμπλησθήτω εὐλογίας παρὰ Κυρίου" θάλασ-- 
σαν χαὶ λίδα κληρονομήσει. 

21. Καὶ τῷ Ἀσὴρ εἶπεν. Εὐλογημένος ἀπὸ τέχνων 
Acjp xal ἔσται δεχτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ" βάψει ἐν 
ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ. . 

. Σίδηρος xal χαλχὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ ἔσται: 
ὡς αἱ ἡμέραι σου ἣ ἰσχύς σου. 

46. Οὐχ ἔστιν ὥςπερ 6 Θεὸς τοῦ ἠγαπημένου, ὃ 
ἐπιθαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός cou, xai ὃ μεγαλο-- 
πρεπὴς τοῦ στερεώματος. 

27. Καὶ σχεπάσει σε Θεοῦ ἀρχὴ, xal ὑπὸ ἰσχὺν 
βραχιόνων ἀενάων. Καὶ ἐχθαλεῖ ἀπὸ προςώπου σου 
ἐχθρὸν, λέγων: Ἀπόλοιο. . 

eg. Καὶ κατασχηνώσει Ἰσραὴλ πεποιθὼς μόνος ἐπὶ 
γῆς Ἰαχὼδ,, ἐπὶ σίτῳ xat οἴνῳ" καὶ ὁ οὐρανός aot συν- 
γεφὴς δρόσῳ. 

29. Μαχάριος σὺ, Ἰσραήλ᾽ τίς ὅμοιός σοι λαὸς, σω-- 
ζόμενος ὑπὸ Κυρίου; Ὑ περασπιεῖ ὃ βοηθός σου, x«l f$ 
μάχαιρα καύχημά σου. Καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί 
σου, χαὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιδήση. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ΄. 
ι. Καὶ ἀνέδη Mei; ἀπὸ ApaCo0 ΜΝωὰδ ἐπὶ τὸ 





AEYTEPONOMION. Κεφ. AA. 


11. Benedic, Domine, fortitudinem ejus, el opera ma 
nuum ejus suscipe. Frange lumbos inimicorum insurgre- 
tium in eum, et qui oderunt eum non resurgant. 


12. Et ad Benjamin dixit : Dilectus a Domino habilabit ἢ. 
dens, et Deus obumbrat super eum omnibus diebos , εἰ ia- 
ter humeros ejus requievit. 


13. Et ad Joseph dixit : A benedictione Domini tera 
ejus, a fructibus cceli et rore, et ab abyssis fontium deor- 
sum. 

14. Et a fructibus secundum horam solis conversionem, 
et a convenientibus mensibus, 

(δ. a verlice montium principii, et a vertice collium 
sieterporum. 

16. Et ad horam terre plenitudinis : et accepta ei qui vi- 
sus est in rubo veniant super caput Joseph , et super verti- 
cem glorificatus in fratribus. 

17. Primogenitus tauri pulchritudo ejus : cornua unicor- 
nis cornua ejus : in ipsis gentes ventilabit simul usque ad 
extremum terre. Ha myriades Ephraim, et hze chiliades 
Manasse. 

18. Et ad Zabulon dixit : Lietare, Zabulon, in egresia 
tuo, et Issachar in tabernaculis suis, 

19. Gentes exterminabunt,, et invocabitis illic, et sacri- 
ficabitis ibi sacriticium justitie , quoniam divitiz maris 
lactabunt te, et emporia maritimam habitantium. 


20. Et ad Gad dixit : Benedictus dilatans Gad : sicut leo 
requievit, confringens brachium et principem. 


21. Et vidit primitiam suam, quia ibi divisa est terra 
principum collectorum simul cum ducibus populorum. Ju- 
stitiam Dominus fecit , et judicium suum cum Israel. 

22. Et ad Dan dixit : Dan catulus leonis, et prosiliet e 


Basan. 


23. Et ad Nephthali dixit : Nephthali satietas acceptabi- 
lium : et saturetur benedictione a Domino : mare et africum 
hiereditabit. 

24. Et ad Aser dixit : Benedictus a filiis Aser : et erit ac- 
ceptus fratribus suis : intinget in oleo pedem suum. 

25. Ferrum et &es calceamentum ejus erit : sicut dies tui 
fortitudo Lua. 

26. Non est sicut Deus dilecti, qui ascendit super εὐ- 
lum adjutor tuus , et magnificus firnamenti. 


27. Etteget te Dei principatus, el sub fortitudine brachio- 
rum slernorum. Et ejiciet a facie tua inimicum, dicens : 
Pereas. 

28. Et habitabit Israel fidens solus super terram Jacub, 
in frumento et vino : et ccelum tibi caligans rore. 


29. Beatus tu, Israel : quis similis tibi populus, qui sal- 
varis a Domino? Scuto proteget adjutor tuus, et ladius 
gloriatio tua. Et mentientur tibi inimici tui, et tu super 
cervicem eorum conscendes. 


CAPUT XXXIV. 


1. Et ascendit Moyses ab Arabotli Moab super inontem 





JESUS NAVE. Ca». I. 


ὄρος Na6aU , ἐπὶ χορυφὴν Φασγὰ ἥ ἐστι ἐπὶ προτώ- 
που Ἱεριχώ" καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν 
δ᾽ αλαὰδ ἕως Δὰν, 

4 xai πᾶσαν τὴν γῆν Νεφθαλὶ, xal πᾶσαν τὴν 

ἣν Ἐφραὶμ, xal Μανασσῆ, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ἰούδα 
ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης, 

3. xai τὴν ἔρημον, xat τὰ περίχωρα Ἱεριχὼ, πόλιν 
φοινίχων ἕως Σηγώρ. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Αὕτη ἡ 17 ἣν 
ὥμοσα τῷ Ἀδραὰμ xal Ἰσαὰχ xat Ἰαχὼδ, λέγων: Τῷ 
σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν. Καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
σου, xal ἐχεῖ οὐχ εἰςελεύση. 

5. Καὶ ἐτελεύτησε Μωὺῦσῆς 6 οἰχέτης Κυρίου ἐν γῇ 
Μωλό διὰ ῥήματος Κυρίου. 

6. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν l'ai ἐγγὺς οἴχου «Φογώρ᾽ 
καὶ οὐχ εἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

7. Μωυσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν xal εἴχοσι ἐτῶν ἐν τῷ τε-- 
λευτᾶν αὐτόν: oüx ἠμαυρώθησαν ol ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χελώνια αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἔχλαυσαν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ Μωῦσῆν ἐν 'Apa600 
M6 ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου χατὰ Ἱεριχὼ τριάκοντα ἡμέ- 
pac xai συνετελέσθησαν αἱ ἡμέραι πένθους χλαυθμοῦ 
Μωῦσῇ, . 

9. xal Ἰησοῦς υἱὸς Ναυῇ ἐνεπλήσθη πνεύματος 
συνέσεως, ἐπέθηχε γὰρ Moo τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ᾽ 
αὐτόν" xal εἰςήχουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal ἐποίη- 
σαν χαθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

10. Καὶ οὐχ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ἰσραὴλ ὡς Μωῦ- 
σῆς" ὃν ἔγνω Κύριος αὐτὸν πρόςωπον χατὰ πρόςωπον, 

11. ἐν πᾶσι τοῖς σημείοις χαὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν 
αὐτὸν Κύριος ποιΐσαι αὐτὰ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραὼ, xal 
τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ, xal πάση τῇ γῇ αὐτοῦ, 

12. τὰ θαυμάσια τὰ μεγάλα, χαὶ τὴν χεῖρα τὴν χρα- 
ταιὰν, ἃ ἐποίησε Μωυσῆς ἔναντι παντὸς Ἰσραήλ. 
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Nabay , in verticem Pliasga qui est super faciem Jericho : 
et ostendit ei Dominus omnem terram Galaad usque Dan, 


2. elomnem terram Nephthali, etomnem terram Ephraim, 
et Manasse, et omnem terram Juda usque ad mare ulti- 
mum, 

3. et desertum, et adjacentia Jericho, civitatem pal- 
marum usque Segor. 

4. Et dixit Dominus ad Moysen : Hzec est terra quam 
juravi ipsi Abraham et Isaac et Jacob, dicens : Semini ve- 
stro dabo eam. Et ostendi oculis tuis , et illuc non ingredieris. 


5. Et defunctus est Moyses famulus Domini in terra Moab 
per verbum Domini. 

6. Et sepelierunt eum in Gai prope domum Phogor : et 
non novit quisquam sepulchrum ejus usque 1n diem hanc. 


7. Moyses autem erat centum et viginti annorum cum de- 
functus est : non caligaverunt oculi ejus, neque corrupta 
suut labia ejus. 

8. Et fleverunt filii Israel Moysen in Araboth Moab super 
Jordanem contra Jericho triginta diebus : et consummati 

.sunt dies luctus fletus Moysi , : 


9. et Jesus filius Nave impletus est spiritu intellectus , 
imposuit enim Moyses manus suas super eum : et exaudierunt 
eum filii Israel, et feceruntsicut mandaverat Dominus Moysi. 


10. Et non surrexit ultra propheta in Israel sicut Moyses : 
quem novit Dominus eum faciem ad faciem, 

11. in omnibus signis et prodigiis, quem misit eum Do- 
minus facere ea in terra Egypto Pharaoni , et servis ejus, et 
universa: terra ejus , 

12. mirabilia magna, eL manum validam, quee fecit Moyses 
coram omni Israel. 





IHXZOYX ΝΑΥΗ. 


— 90090 «m— — 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


|. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῇ, εἶπε Ku- 
pios τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Nav, τῷ ὑπουργῷ Μωῦσῇ, λέγων’ 

2. Μωυσῆς ὁ θεράπων μου τετελεύτηχε" νῦν οὖν ἀνα- 
στὰς διάδηθι τὸν Ἰορδάνην σὺ xoi πᾶς ὃ λαὸς οὗτος 
εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. 

3. Πᾶς ὃ τόπος ἐφ᾽ ὃν ἂν ἐπιόῆτε τῷ ἴχνει τῶν πο - 
δῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτὸν, ὃν τρόπον εἴρηχα τῷ 
Mo 

4. τὴν ἔρημον xal τὸν ᾿Αντιλίδανον ἕως τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, xal ἕως τῆς θαλάσσης 
τῆς ἐσχάτης" ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. 

6. Οὐχ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος χατενώπιον ὑμῶν πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, xal ὥςπερ ἤμην μετὰ 
Μωυσῇ, οὕτως ἔσομαι xal μετὰ σοῦ, χαὶ οὐχ ἐγκατα- 


λείψω σε, οὐδ᾽ ὑπερόψομαί σε. 





JESUS NAVE. 


P 
"o 





CAPUT 1. 


1. Et factum est post mortem Moysi, dixit Dominus Je- 
su filio Nave, ministro Moysis, dicens : 

2. Moyses servus meus moriuus est : nunc igitur exsur- 
gens transi Jordanem tu et omnis populus iste in terram 
quam ego do eis. 

3. Omnis locus super quem ascenderitis vestigio pedum 
vestrorum, vobis dabo eum , quemadmodum dixi Moysi : 


4. desertum et Antilibanum usque ad flumen magnum, 
flumen Euphratem , et usque ad mare ullimum : ab occasu 
solis erunt fines vestri. 

5. Non resistet homo ante faciem vestram omnibus die- 
bus vite tuae, et sfcut eram cum Moyse, ita ero et tecum, 
et non derelinquam te, neque despiciam te. 
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6. Ἴσχνυε xal ἀνδρίζου, σὺ γὰρ ἀποδιελεῖς τῷ λαῷ 
τούτῳ τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν ῥοῦναι 
αὐτοῖς. . 

7. Ἴσχνε οὖν xa ἀνδρίζου, φυλάσσεσθαι xol ποιεῖν 
χαθότι ἐνετείλατό σοι Μωῦσῆς ὃ παῖς μου" xal οὐχ ἐχ-- 
χλινεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν εἷς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ, ἵνα συνῇς 
ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσγς. 

8. Καὶ οὐκ ἀποστήσεται ἣ βίόδλος τοῦ νόμου τούτου 
ἐχ τοῦ στόματός σου, χαὶ μελετήσεις ἐν αὐτῇ ἡμέρας 
xal vux tix , ἵνα εἰδῇς ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα. Τότε 
εὐοδωθήσῃ, χαὶ εὐοδώσεις τὰς ὁδούς σου, xal τότε συνή- 
σεις. 

9. Ἰἰδοὺ ἐντέταλμαί σοι" ἴσχυε xal ἀνδρίζου, μὴ δει- 
λιάσῃς, μηδὲ φοδηθῇς, ὅτι μετὰ σοῦ Κύριος 6 Θεός σου 
εἰς πάντα οὗ ἐὰν πορεύῃ. 

10. Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραμματεῦσι τοῦ 
λαοῦ, λέγων: Εἰςέλθατε χατὰ μέσον τῆς παρεμθολῇς 
τοῦ λαοῦ, χαὶ ἐντείλασθε τῷ λαῷ, λέγοντες" 

tr. ᾿Ετοιμάζεσθε ἐπισιτισμὸν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμέραι 
καὶ ὑμεῖς διαθαίνετε τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, εἰςελθόντες 
χατασχεῖν τὴν γὴν ἣν Κύριος ὃ Θεὸς τῶν πατέρων 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 

12. Καὶ τῷ “Ρουδὴν, xal τῷ Γὰδ, xal τῷ ἡμίσει φυ- 
λῆς Μανασσῇ εἶπεν Ἰησοῦς" 

13. Μινήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν Μωὺῦσῆς ὃ 
παῖς Κυρίου, λέγων Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν χατέπαυσεν 
ὑμᾶς, χαὶ ἔδωχεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην. 

14. Al γυναῖχες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν χαὶ τὰ 
χτήνη ὑμῶν χατοιχείτωσαν ἐν τῇ γῆ ἦ ἔδωχεν ὑμῖν" 
ὑμεῖς δὲ διαθήσεσθε εὔζωνοι, πρότεροι τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν πᾶς ὁ ἰσχύων’ xal συμυαχήσετε αὐτοῖς, 

1. ἕως &v καταπαύσῃ Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥςπερ xal ὑμᾶς, xal χληρονομήσωσι 
χαὶ κὰν v γὴν ἣν Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν Biber αὐ- 
τοῖς xai ἀπελεύσεσθε ἕχαστος εἰς τὴν χληρονομίαν αὐὖ- 
τοῦ, ἣν ἔδωχεν ὑμῖν Moor εἰς τὸ πέραν τοῦ ᾿Ιορδά- 
vou ἐπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου. 

16. Καὶ ἀποχριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν: Πάντα ὅσα 
ἐὰν ἐντείλη ἡμῖν ποιήσομεν, xal εἰς πάντα τόπον οὗ 
ἐὰν ἀποστείλῃς ἡμᾶς πορευσόμεθα. 

17. Κατὰ πάντα ὅσα ἠχούσαμεν Μωῦσῇ, ἀχουσό- 
μεθά cou: πλὴν ἔστω Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ, 
ὃν τρόπον ἦν μετὰ Μωῦσῇ. 

18. 'O δὲ ἄνθρωπος ὃς ἂν ἀπειθήση σοι, xal ὅστις 
μὴ ἀχούση τῶν ῥημάτων σου, χαθότι ἐὰν ἐντείλη αὐτῷ, 
ἀποθανέτω’ ἀλλὰ ἴσχυε xat ἀνδρίζου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς υἱὸς Nav? ix Σαττὶν δύο 
γεανίσχους χατασχοπεῦσαι, λέγων’ Ἀνάθητε xai ἴδετε 
τὴν γῆν xal τὴν Ἱεριχώ. Καὶ πορευθέντες οἱ δύο νεα- 
νίσχοι εἰςήλθοσαν εἷς ᾿ἱεριχὼ, xal εἰςήλθοσαν εἰς οἰχίαν 
Ὑυναιχὸς πόρνης, ἦ ὄνομα Pa&6, καὶ χατέλυσαν éxei, 

8. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἱεριχὼ, λέγοντες" Εἰς- 
πεπόρευνται δὲν ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ χατασχοπεῦ- 
σαι τὴν γῆν. 

3. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἱεριχὼ, xal εἶπε 
πρὸς 'Pak6, λέγων: ᾿Εξάγαγε τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰςπε-- 
πορευμένους εἰς τὴν οἰχίαν σου τὴν νύχτα, χατασχο- 


πεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἥχασι. 





ΙΗΣΟΥΣ NAYH. Κεφ. Β΄. 


6. Confortare et viriliter age, tu enim distribues popule 
huic terram quam juravi patribus vestris dare eis. 


7. Confortare igitur el viriliter age, ad custodiendum οἱ 
faciendum sicut mandavit libi Moyses puer meus : et am 
declinabis ab eis in dextram neque in sinistram, ut intel 
gas in omnibus quacumque feceris. 

8. Et non recedet liber legis hujus ex ore tuo, et medi 
Laberis in eo die ac nocte , ut scias facere omnia quae scripà 
sunt. Tunc prosperaberis , et proeperabis vias toas , ef tese 
intelliges. 


9. Ecce mandavi tibi : confortare et viriliter age , ne pa- 
veas, neque timeas, quoniam tecum Dominus Deus isa 
ad omnia quocumque iveris. 

10. Et mandavit Jesus scribis populi, dicens : Introile 
per medium castrorum populi, οἱ mandate populo, dicentes : 


11. Praparate cibaria, quoniam adhuc tres dies οἱ vos 
transitis Jordanem hunc, intrantes possidere terram quam 
Dominus Deus patrum vestrorum dat vobis. 


12. Et ad Ruben, et Gad, et dimidium tribus Manasse 
dixit Jesus : 

13. Mementote verbi quod mandavit vobis Moyses puer 
Domini, dicens : Dominus Deus vester quiescere vos fe- 
cit, et dedit vobis terram hane. 

14. Uxores vestri et parvuli vestri et pecora vestra hs 
bitent in terra quam dedit vobis : vos autem transibitis 
bene accincti , priores fratribus vestris omnis fortis : et com 
militabitis eis, 

15. quoadusque quiescere faciat Deus noster fratres ve- 
stros sicut et vos, et haereditent eliam hi terram quam Do 
minus Deus noster dat eis : et abibitis unusquisque in hz» 
reditatem suam, quam dedit vobis Moyses trans Jordanem 
ad ortum solis. 


16. Et respondentes Jesu dixerunt : Omnia quaecumque 
mandaveris nobis faciemus, et in omnem locum quocum- 
que miseris nos ibimus. 

17. Juxta omnia in quibas audiviinus Moysen, audie- 
mus te : tantammodo sit Dominus Deus noster tecum, 
quemadmodum fuit cum Moyse. 

18. Homo autem quicumque incredulus fuerit tibi, et 
quicumque non audierit verba tua, secundum quod man- 
daveris ei, moriatur : sed confortare et viriliter age. 


CAPUT 1l. 


1. Et misit Jesus filius Nave de Sattin duos juvenes ad 
explorandum, dicens : Ascendite el videte terram et Je- 
richo. Et profecti duo juvenes intraverunt in Jericho, el 
intrarunt in domum mulieris meretricis, cui nomen Raab, 
et quieverunt ibi. 

2. Et annuntiatum est regi Jericho , dicentes : Ingressi 
sunt huc viri de filiis Israel ad explorandam terram. 


3. Et misit rex Jericho, et dixit ad Raab, dicens : Edue 
viros qui ingressi sunt in domurh tuam nocte, nam ad ex- 
plorandam terram venerunt. 





᾿ JESUS NAYE. Car. II. 


4. Καὶ λαδοῦσα ἣ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔχρυψεν 
αὐτούς. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγουσα: Εἰςεληλύθασι πρὸς 
μὲ οἱ ἄνδρες (5), 

&. ὡς δὲ fj πύλη ἐχλείετο ἐν τῷ σχότει, χαὶ οἵ ἄν- 
Spec ἐξῆλθον, οὐχ ἐπίσταμαι κοῦ πεπόρευνται" χατα- 
διώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ χαταλήψεσθε αὐτούς. 

€. Αὕτη δὲ ἀνεδίδασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, xol 

αὐτοὺς ἐν τῇ λινοχαλάμη τῇ ἐστοιδασμένη 
αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώματος. 

7. Καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν 
ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ἐπὶ τὰς διαθάσεις, xal ἣ πύλη ἐχλεί- 
0». 

8. Kat ἐγένετο, ὡς ἐξήλθοσαν ol διώχοντες ὀπίσω 
αὐτῶν, xal αὐτοὶ δὲ πρὶν 7| χοιμηθῆναι αὐτοὺς, αὕτη 
δὲ ἀνέθη τοὺς αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, 

9. xai εἶπε πρὸς αὐτούς" ᾿Επίσταμαι ὅτι ἔδωχε ὑμῖν 
Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωχε γὰρ ὃ φόθος ὑμῶν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς (7). 

10. ᾿Ἀχηχόαμεν γὰρ ὅτι χατεξήρανε Κύριος ὁ Θεὸς 
τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, ὅτε ἐξε-- 
πορεύεσθε ix γῆς Λἰγύπτου, xal ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶ 
βασιλεῦσι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ot ἦσαν πέραν τοῦ ἸΙορδά- 
vou , τῷ Σηὼν xai Ὧγ, οὖς ἐξωλοθρεύσατε αὐτούς’ 

H. xai ἀχούσαντες ἡμεῖς ἐξέστημεν τῇ χαρδίᾳ ἡμῶν, 
καὶ οὐχ ἔστη ἔτι πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ προςώπου 
ὁμῶν᾽ ὅτι Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν, Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς χάτω. 

13. Καὶ νῦν ὁμόσατέ μοι Κύριον τὸν Θεὸν, ὅτι ποιῶ 
ὃμῖν ἔλεος, xal ποιήσατε xal ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ πατρός μον, 

13. χαὶ ζωγρήσατε τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου, τὴν 
μητέρα μου xal τοὺς ἀδελφούς μου, χαὶ πάντα τὸν οἱ-- 
χόν μου, xal πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, xal ἐξελεῖσθε 
τὴν ψυχήν μου ix θανάτου. ᾿ 

14. Καὶ εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες: Ἡ i» ἡμῶν ἀνθ᾽ 
ὑμῶν εἰς θάνατον. Καὶ αὐτὴ εἶπεν: Ὥς ἂν παραδῷ 
Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος xa 
ἀλήθειαν. 

15. Καὶ χατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος ( 

16. xa εἶπεν αὐτοῖς: Εἷς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ 
συναντήσωσιν ὑμῖν οἱ χαταδιώχοντες, xal χρυδήσεσθε 
ἐχεῖ τρεῖς ἡμέρας, ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ χαταδιώ- 
χοντες ὀπίσω ὑμῶν, χαὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεσθε εἰς 
τὴν 686v ὑμῶν. 

17. Καὶ παν πρὸς αὐτὴν ol ἄνδρες" ᾿Αθῶοι ἐσμὲν 
τῷ ὄρχῳ σου τούτῳ. 

18. Ἰδοὺ ἡμεῖς εἰςπορευόμεθα εἰς μέρος τῆς πόλεως, 
καὶ θήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόχχινον τοῦτο 
ἐχδήσεις εἰς τὴν θυρίδα δι᾽ ἧς κατεξίδασας ἡμᾶς δι᾽ 
αὐτῆς" τὸν δὲ πατέρα σου, xal τὴν μητέρα cou, xal 
τοὺς ἧς σου, xal πάντα τὸν οἶχον τοῦ πατρός 
σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου. 

19. Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθη τὴν θύραν τῆς ol- 


*»* 
, 





(*) 4. xai οὐκ οἶδα κόθεν ἧσαν. (Compl.) 
(55) 9. καὶ κατέπτησσον πάντες οἱ χκατοιχοῦντες τὴν γῆν ἀφ᾽ 


8 «ὦ Ὁ 


ὑμῶν. (Compl.) 
(***) 15. ἐν σχοινίῳ, ὅτι ὁ οἶχος αντῇ ἣν ἐν τῷ τείχει. (Ox.) 
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4. Et sumens mulier ambos viros occultavit eos. Et dixit 
illis , dicens : Ingressi sunt ad me viri, 


5. sed cum porta clauderetur in tenebris , et viri egressi 
sunt, nescio quo iverinL : persequimini post eos, si com- 
prehendetis eos. 

6. Ipsa autem ascendere fecit eos in solarium, et occul- 
tavit eos in lini stipula constipata sibi super solarium. 


7. Et viri persecuti sunt post eos viam que super Jorda. 
nem ad transitus, et porta clausa est. 


8. Et factum est, postquam exierunt persequentes post 
eos, et ipsi vero priusquam ipsi dormirent, et ipsa vero 
ascendit ad eos in solarium, 

9. et dixit ad eos : Scio quia dedit vobis Dominus ter- 
ram, incidit enim timor vestri super nos. 


10. Audivimus enim quia exsiccavit Dominus Deus rubrum 
mare 3 facie vestra , quando egrediebamini de terra Egypti, 
etquccumque fecit duobus regibus Amorrhzeorum, qui erant 
trans Jordanem , Seon et Og, quos exterminastis eos : 


11. et audientes nos obstupuimus corde nostro, et nom 
stetit ultra spiritus in ullo nostrum a facie vestra : quoniam 
Dominus Deus vester, Deus in ccelo sursum et super terram 
deorsum. 

12. Et nunc jurate mihi Dominum Deum , quoniam facio 
vobis misericordiam, et facite etiam vos misericordiam in 
domo patris mei , 

13. et vivificate domum patris mei, matrem meam et 
fratres meos, et universam domum meam, etomnia quzecum- 
que sunt eis, et eximetis animam meam de morte. 


14. Et dixerunt ei viri : Anima nostra pro vobis in mor- 
tem. Et ipsa dixit : Postquam tradiderit Dominus vobis ci- 
vitatem, facietis in me misericordiam et veritatem. 


15. Et demisit eos per fenestram, 

16. et dixit eis : In montanam abite, ne occurrant vobis 
persequentes , et latitabilis ibi tres dies, quoadusque rever- 
terint qui persequuntur post vos , et postea abibitis in viam 
vestram. 


17. Et dixerunt ad eam viri : Innoxii sumus a juramento 
tuo hoc. 

18. Ecce nos intramus in partem civitatis, et pones δὲ" 
gnum , funiculum coccineum hunc ligabis ad fenestram per 
quam demisisti nos per eam : patrem vero tuuni, Οἱ matrem 
tuam, et fratres tuos , et omnem domum patris tui congre- 
gabis ad teipsam in domum tuam. 


19. Et erit, omnis quicumque exierit poríiam domus tue 


4. et nesciebam unde essent. 
9. et elanguerunt omnes Inbabitantes terram a vobis. 


15. fune, quoniam domus ci crat in muro. 
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χίας σου ἔξω, ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ ἀθῶοι τῷ 
ὅρχῳ σου τούτῳ᾽ xal ὅσοι ἐὰν γένωνται μετὰ σοῦ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. | 

20. ᾿Εὰν δέ τις ἡμᾶς ἀδικήση, ἣ xal ἀποχαλύψη τοὺς 


λόγους ἡμῶν τούτους, ἐσόμεθα ἀθῶοι τῷ ὅρχῳ σου τού--᾿ 


TU. 
31. Kol εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ ῥῆμα ὑμῶν ἔστω. 
Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς, xal ἐπορεύθησαν (ἢ). 

32. Καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ὀρεινὴν, xad χατέμειναν ἐχεῖ 
τρεῖς ἡμέρας. Καὶ ἐξεζήτησαν οἱ χαταδιώχοντες, πάσας 
τὰς ὁδοὺς, xal οὐχ εὕροσαν. 

33. Καὶ ὑπέστρεψαν οἱ δύο νεανίσχοι, xal χατέδησαν 
ἐχ τοῦ ὄρους, xal διέδησαν πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν Ναυὴ, 
xal διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ. συμθεθηκότα αὐτοῖς. 

44. Καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν, ὅτι παραδέδωχε Κύριος 
“τἄσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡμῶν, καὶ χατέπτηχε πᾶς ὁ 
χατοιχῶν τὴν γῆν ἐχείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ΄. 


1. Καὶ ὥρθρισεν Ἰησοῦς τοπρωΐ, xat ἀπῆρεν ix Σατ- 
τὶν, χαὶ ἤλθοσαν ἕως τοῦ Ἰορδάνου, χαὶ χατέλυσαν 
ἐχεῖ πρὸ τοῦ διαθῇῆναι. 

2. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον οἱ γραμ- 
ματεῖς διὰ τῆς παρεμθολῆς, 

3. xal ἐνετείλαντο τῷ λαῷ, λέγοντες. Ὅταν ἴδητε 
τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν xal 
τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν xal τοὺς Λευίτας αἴροντας αὐτὴν, ἄπα-- 
ρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν, χαὶ πορεύσεσθε ὀπίσω αὐ-- 

ς 

4. ἀλλὰ μαχρὰν ἔστω ἀναμέσον ὑμῶν xal ἐχείνης, 
ὅσον διςχιλίους πήχεις στήσεσθε" μὴ προςεγγίσητε αὐ- 
τῇ; ἵνα ἐπίστησθε τὴν δδὸν ἣν πορεύσεσθε αὐτήν’ οὐ 
γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς xal τρίτης ἡμέρας. 

5. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ" Αγνίσασθε εἰς αὖὔ- 
ριον, ὅτι αὔριον ποιήσει Κύριος ἐν ὑμῖν θαυμαστά. 

e. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν: Ἄρατε τὴν χι- 
δωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, xal προπορεύεσθε τοῦ 
λαοῦ. Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήχης 
Κυρίου, χαὶ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 

7. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν: "Ev τῇ ἡμέρα 
ταύτη ἄρχομαι ὑψῶσαί σε χατενώπιον πάντων υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἵνα γνῶσιν ὅτι, χαθότι ἤμην μετὰ Moo, 
οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. 

8. Καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν 
χιῤωτὸν τῆς διαθήχης, λέγων: Ὥς ἂν εἰςέλθητε ἐπὶ 
μέρους τοῦ ὕδατος τοῦ Ἰορδάνου, xal ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
στήσεσθε. 

9. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: Προςαγάγετε 
ὧδε, xal ἀχούσατε τὸ δῆμα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

10. Ἔν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι Θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, xal 
ὀλοθρεύων ὀλοθρεύσει ἀπὸ προςώπου ἡμῶν τὸν Χανα- 
ναῖον, χαὶ τὸν χεκταῖον, χαὶ τὸν Φερεζαῖον, χαὶ τὸν 
Εὐαῖον, καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, xal τὸν Γεργεσαῖον, καὶ 
τὸν ᾿Ιεδουσαῖον. 

τ, Ἰδοὺ ἡ χιδωτὸς διαθήχης Κυρίου πάσης τῆς γῆς 
διαῤαίνει τὸν Ἰορδάνην. 





(*) 21. καὶ ἔδησε τὸ σημεῖον τὸ χόχχινον ἐν τῇ θυρίδι, καὶ 
ἐπορεύθησαν, xai ἤλθοσαν. ( Ald.) 
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foras , reus sibi ipsi erit, nos autem innoxii a juramento tee 
lioc : et quicumque fuerint tecum in domo tua , nos rei eri- 
mus. . 

20. Si quis autem nobis nocuerit, vel etiam revelaverit 
verba nostra hiec , erimus innoxii a juramento tuo hoc. 


21. Εἰ dixiteis : Juxta vestrum verbum sit. Et emisit ees, 
et iverunt. 

22. Et venerunt in montanam, et permanserunt ibi tre 
dies. Εἰ exquisierunt ii qui persequebantur, omnes vias, et 
non invenerunt. 

23. Et reverterunt ambo juvenes, et descenderunt de monie, 
et transierunt ad Jesum filium Nave, et narravergnt ἃ 
omnia qua sibi acciderant. 

24. Et dixerunt ad Jesum , quia tradidit Dominus omnem 
terram in manu nostra, et consternatus est omnis habitas 
terram illam a nobis. 


CAPUT III. 


t. Et diluculo surrexit Jesus mane, et promovit de Sat- 
tin, εἰ venerunt usque ad Jordanem, οἱ diverterunt ibi prius- 
quam transirent. 

2. Et factum est, post tres dies transierunt scribe per 
castra, 

3. et mandaverunt populo, dicentes : Cum videritis arcam 
testamenti Domini Dei nostri et sacerdotes nostros et Le*i- 
tas tollentes eam, proficiscemini de locis vestris, et ibitis 
post eam : 


4. sed longum intervallum sit inter vos et illam, quan- 
tum duo millia cubitorum slabitis : ne propinquetis ei, ut 
sciatis viam quam ibilis eam : non enim ivistis viam ab be 
sterna et nudiustertiana die. 

5. Et dixit Jesus populo : Purificamini in crastinom, 
quoniam cras faciet Dominus in vobis mirabilia. 

6. Et dixit Jesus sacerdotibus : Tollite arcam testamenti 
Domini, et preecedite populum. Et levaverunt sacerdotes ar- 


cam testamenti Domini, et ibant ante populum. 


7. Et dixit Dominus ad Jesum : In die hac incipio exal- 
tare te in conspectu omnium filiorum Israel , ut cognoscant 
quia, sicut eram cum Moyse , ita ero et tecum. 


8. Et nunc manda sacerdotibus qui levant arcam testa- 
menti , dicens : Cum intraveritis super partem aquae Jord- 
nis, et in Jordane stabitis. 


9. Et dixit Jesus filiis Israel : Accedite huc, et audite 
verbum Domini Dei nostri. 

10. In hoc cognoscetis quia Deus vivens in vobis, el 
exterminans extermipabit a facie nostra Chananzeum, et 
ChetLüeum, et Pherezeum , et Eveum, et Amorrhzeum, εἰ 
Gergesceum , et Jebusceeum. 


1t. Ecce arca testamenti Domini universze terrae transit 


| Jordanem. 





421. et ligavit signum coccineum in fenestra, ct profecti suni 
et venerunt. 
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11. Προχειρίσασθε ὑμῖν δώδεχα ἄνδρας ἀπὸ τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑχάστης φυλῆς. 

13. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν χαταπαύσωσιν ol. πόδες τῶν 

ἔων τῶν αἰρόντων τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου 
πάσης τῆς γῆς, ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ιορδάνου, τὸ ὕδωρ 
τοῦ Ἰορδάνου ἐχλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ χαταθαῖνον 
στήσεται. 


14. Καὶ ἀπῆρεν 6 λαὸς ἐκ τῶν σχηνωμάτων αὐτῶν 


διαδῆναι τὸν ᾿Ιορδάνην, oi δὲ ἱερεῖς ἥροσαν τὴν χιδω- 
τὸν τῆς διαθήχης Κυρίου πρότεροι τοῦ λαοῦ. 

t5. Ὥς δὲ εἰςεπορεύοντο oi ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν 
πιδωτὸν τῆς διαθήχης ἐπὶ τὸν ἸΙορδάνην, xat οἱ πόδες 
τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης 
Κυρίου ἐδάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ Ἰορδάνου, 
δ a Ἰορδάνης ἐπληροῦτο καθ᾽ ὅλην τὴν χρηπίδα αὐὖ- 
τοῦ ὡςεὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν’ 

16. xai ἔστη τὰ ὕδατα τὰ χαταδαίνοντα ἄνωθεν, 
ἔστη πῆγμα £v ἀφεστηχὸς μαχρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως 
μέρους Καριαθιαρίμ. τὸ δὲ χαταθαῖνον χατέδη εἰς τὴν 

ασσὰν 'ApaÓx, θάλασσαν ἁλὸς, ἕως εἰς τὸ τέλος 
ἐξέλιπε. 

y. Καὶ ὃ λαὸς εἰστήκει ἀπέναντι Ἱεριχώ" xal ἔστη- 
σαν oi ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης 
Κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τοῦ Ἰορδάνου" xal πάντες 
ol υἱοὶ Ἰσραὴλ διέθαινον διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσε πᾶς 
6 λαὸς διαδαίνων τὸν Ἰορδάνην. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


I. Καὶ ἐπεὶ συνετέλεσε πᾶς 6 λαὸς διαβαίνων τὸν 
Ἰορδάνην, καὶ εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῖ, λέγων" 

4. Παραλαδὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ ἐχά- 
στης φυλῆς, 

3. σύνταξον αὐτοῖς" Καὶ ἀνέλεσθε ix μέσου τοῦ Ἶορ- 
δάνου ἑτοίμους δώδεχα λίθους, χαὶ τούτους διαχομί- 
σαντες ἅμα ὑυῖν αὐτοῖς, θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπε- 
δεία ὑμῶν, οὗ ἐὰν παρεμδάλητε ἐχεῖ τὴν νύχτα. 

4. Καὶ ἀναχαλεσάμενος Ἰησοῦς δώδεχα ἄνδρας τῶν 
ἐνδόξων ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, 

5. εἶπεν αὐτοῖς: Προςαγάγετε ἔμπροσθέν μου πρ 
προςώπου Κυρίου εἷς μέσον τοῦ Ἰορδάνου" χαὶ ἀνελό- 
μενος ἐχεῖθεν ἕχαστος λίθον, ἀράτω ἐπὶ τῶν ὥμων αὐ- 
τοῦ xarà τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεχα φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, 

8. ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον χείμενον 
διαπαντός" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὃ υἷός σου αὔριον, λέγων. 


Τί εἶσιν οἱ λίθοι οὗτοι ἡυῖν; 


7. καὶ σὺ δηλώσεις τῷ υἱῷ σου, λέγων, ὅτι ἐξέλι-. 


πεν ὃ Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προςώπου χιξωτοῦ δια- 

θήχης Κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέθαινεν αὐτόν. Καὶ 

ἔσονται ol λίθοι οὗτοι ὑμῖν μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσ- 
λ ἕως τοῦ αἰῶνος. 

8. Kal ἐποίησαν οὕτως of υἱοὶ Ἰσραὴλ χαθότι ἐνε- 
τείλατο Κύριος τῷ Ἰησοῖ" χαὶ ἀνολαξόντες δώδεχα 
λίθους ἐκ μέσου τοῦ Ἰορδάνου, χαθάπερ συνέταξε Κύ-- 

voc τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαθάσεως τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, χαὶ διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεμ- 
ὀολὴν, xal ἀπέθηχαν ἐχεῖ. 

9. Ἔστησε δὲ Ἰησοῦς xal ἄλλους δώδεχα λίθους ἐν 
αὐτῷ τῷ Ἰορδάνῃ ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας 
τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὸν χιθωτὸν τῆς διαθήχης 


Κυρίου, καὶ εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


19. Εϊστήκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν χιῤωτὸν ᾿ 
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12. Assumite vobis duodecim viros ex filiis Israel, unum 
ex unaquaque tribu. 

13. Et erit, cum quieverint pedes sacerdotum levantium 
arcam testamenti Domini universe terre, in aqua Jorda- 
nis, aqua Jordanis deficiet, aqua autem descendens stabit. 


14. Et promovit populus e tabernaculis suis ad transeun- 
dum Jordanem , sacerdotes autem levaverunt arcam testa- 
menti Domini priores populo. 

15. Dum autem ingrediebantur sacerdotes levantes arcam 
testamenti in Jordanem, et pedes sacerdotum levantium 
arcam testamenti Domini tincti sunt in parte aqua Jorda- 
nis , Jordanes autem plenus erat per totam crepidinem suam 
sicut dies messis tritici : 


16. οἱ steterunt aqua descendentes desuper, stetit concre- 
tio una recedens longe vaide vehementer usque ad partem 
Cariathiarim : quae autem descendebat descendit in mare 
Araba, mare salis, donec in finem defecit. 


17. Et populus stetit contra Jericho : et steterunt sacer- 
dotes levantes arcam testamenti Domini super aridam in me- 
dio Jordanis et omnes filii Israel transibant per aridam, 
donec consummavit omnis populus transiens Jordanem. 


CAPUT IV. 


1. Et postquam consummavit omnis populus transiens 
Jordanem , et dixit Dominus Jesu, dicens : 
2. Assumens viros de populo, unum ex unaquaque tribu , 


3. precipe eis : Et tollite de medio Jordanis paratos 
duodecim lapides, et hos trahsferentes simul vobiscum ipsis, 
ponite eos in castris vestris, ubicumque castrametati fue- 
ritis ibi nocte. 

4. Et revocans Jesu duodecim viros de lioporatis ex filiis 
Israel, unum ex unaquaque tribu , 

5. dixit eis: Accedite coram me ante faciem Domini 
in medium Jordanis : et auferens inde unusquisque lapidem , 
tollat super humeros suos secundum numerum duodecim 
tribuum Israel, 

6. ut sint vobis hi in signum positum semper : ut quando 
interrogaverit te filius tuus cras , dicens : Quid sunt lapides 
hi nobis ? 

7. et tu. manifestabis filio tuo, dicens, quoniam defecit 
Jordanis fluvius a facie arcae testamenti Domini universim 
terrzv , dum transibat eum. Et erunt vobis lapides isti me- 
moriale filiis Israel usque in seternum. 


8. Et fecerunt filii Israel secundum quod mandavit Do- 
minus Jesu: et assumentes duodecim lapides de medio Jor- 
danis, sicut precepit Dominus Jesu in consuinmatione 
transitus filiorum Israel, et portaverunt una secum in castra, 
et deposuerunt ibi. 


9. Statuit autem Jesus et alios duodecim lapides in ipeo 
Jordane in loco qui fuit sub pedibus sacerdotum levantium 
arcam testamenti Domini , οἱ sunt ibi usque in hodiernam 


diem. 
10. Steterunt autem sacerdotes qui levabant arcam testa- 
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τῆς διαθήχης ἐν τῷ Ἰορδάνη,, ἕως οὗ συνετέλεσεν Ἶη- 
σοὺς πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ" 
xal ἔσπευσεν ὃ λαὸς, χαὶ διέδθησαν. 

11. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε πᾶς 6 λαὸς διαθῇ- 
vat, xal διέθδη ἡ χιδωτὸς τῆς διαθήχης Κυρίου, xal 
οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

12. Καὶ διέδησαν οἱ υἱοὶ Ρουδὴν, xai οἱ υἱοὶ Γὰδ, 
xat οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσῇ διεσχευασμένοι ἔμπρο- 
σθεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
Μωυσῆς. 

13. Τετραχιςμύριοι εὔζωνοι εἷς μάχην διέβησαν 
ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν Ἱεριχὼ πόλιν. 

4. Ἔν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησε Κύριος τὸν Ἰησοῦν 
ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους Ἰσραὴλ, xal iooboUvto 
αὐτὸν ὥςπερ Μωῦσῆν, ὅσον χρόνον ἔζη. 

15. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ ᾿]ησοῖ, λέγων" 

16. Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν χιδωτὸν 
τῆς διαθήχης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου, ἐχόῆναι ἐχ τοῦ 
Ἰορδάνου. 

17. Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσι, λέγων" "Ex- 
όητε ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. 

18. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς ol αἴροντες 
τὴν χιβδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου Ex τοῦ Ἰορδάνου, 
χαὶ ἔθηχαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησε τὸ ὕδωρ 
τοῦ ᾿Ιορδάνου χατὰ χώραν, xal ἐπορεύετο χαθὰ χθὲς 
xai τρίτην ἡμέραν δι᾽ ὅλης τῆς χρηπῖδος. 

19. Καὶ 6 λαὸς ἀνέθη ἐχ τοῦ ᾿Ιορδάνου δεχάτη τοῦ 
μηνὸς τοῦ πρώτου' χαὶ χατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Γαλγάλοις κατὰ μέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατο- 
λὰς ἀπὸ τῆς Ἱεριχώ. 

90. Καὶ τοὺς δώδεχα λίθους τούτους οὖς ἔλαθεν ix 
τοῦ Ἰορδάνου ἔστησεν Ἰησοῦς ἐν Γαλγάλοις, 

21. quw: “Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν, λέ-- 
γοντες" "IC εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι; 

22. ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, ὅτι ἐπὶ ξηρᾶς διέθη 
Ἰσραὴλ τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, 

23. ἀποξηράναντος Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ 
τοῦ Ἰορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν, μέχρις οὗ διέ- 
Óncav: 

24. χαθάπερ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυ-- 
θρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανε Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν 
ἔμπροσθεν ἡμῶν, ἕως παρήλθομεν. 

86. Ὅπως γνῶσι πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἢ δύ- 
ναμις τοῦ Κυρίου ἰσχυρά ἐστι, καὶ ἵνα ὑμεῖς σέθησθε 


Pl 


Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐν παντὶ ἔργῳ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


I. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Ἁμοῤῥαίων 
ot ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοι- 
νίχης οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανε Κύριος ὃ 
Θεὸς τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν ἐκ τῶν ἔμπροσθεν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτοὺς, xoi ἐτάχησαν 
αὐτῶν al διάνοιαι xal χατεπλάγησαν, xat οὖχ ἦν ἐν αὐ- 
τοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 

ἃ. Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῖ" 
Ποίησον σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας ἐκ πέτρας ἀχροτό- 
μου, καὶ καθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ δευ- 
TépOU. 

3. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας ἀχροτό- 
μους, καὶ περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ χαλου- 
μένου τόπου, Βουνὸς τῶν ἀχροθυστιῶν. 
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᾿ menti in Jordane, quoadusque consummavit Jesus oman 


quee mandavit Dominus annuntiare populo : et festimvil 
populus, et transierunt. 
11. Et factum est, postquam consummavit omnis pops- 


, lus transire, et transivit arca testamenti Domini, οἱ lapidas 


ante eos. 

12. Et transierunt filii Ruben , et filii Gad, et dimidn de 
tribu Manasse parati ante filios Israel , sicut mandaverat ei 
Moyses. 


13. Quadraginta mille bene accincti in pugnam transie- 
runt coram Domino in bellum ad Jericho civitatem. 

14. In illa die auxit Dominus Jesum coram univerm 
genere Israel , et timebant eum sicut Moysen, quanto tem- 
pore vixit. 

15. Et dixit Dominus ad Jesum, dicens : 

16. Manda sacerdotibus portántibus arcam testamenti te- 
stimonii Domini , ascendere e Jordane. 


17. Et mandavit Jesus sacerdotibus, dicens : Ascendite 
e Jordane. 

18. Et factum est, posteaquam ascenderunt sacerdotes 
levantes arcam testamenti Domini e Jordame , et posuerut 
pedes super terram, fluxit aqua Jordanis ad recionem, 
et ibat sicut heri et nudiustertius per totam crepidinem. 


19. Et populus ascendit e Jordane decima mensis primi: 
et castrametati sunt filii Israel in Galgalis ad partem qae 
est ad ortum solis a Jericho. 


20. Et duodecim lapides istos quos sumpsit ex Jordase 
statuit Jesus in Galgalis, 

21. dicens : Quando interrogant vos filii vestri , dicentes : 
Quid sunt lapides hi ? 

22. annuntiate filiis vestris, quia super aridam transiit 
Israel Jordanem hunc, 

23. Exsiccante Domino Deo nostro aquam Jordanis aate 
eos, quoadusque transierunt. 


24. Sicut fecit Dominus Deus noster rubrum mare , quod 
exsiccavit Dominus Deus noster ante nos, quoadusque 
praeterivimus. 

25. Ut cognoscant omues gentes terrae quia virtus Domini 
fortis est, ct ut vos revereamini Dominum Deum nostrum 
in omni opere. 


CAPUT V. 


1. Et factum est , ut audierunt reges Amorrhzeorum qui 
erant trans Jordanem , et reges Phonicize qui juxta mare, 
quia exsiccavit Dominus Deus Jordanem fluvium ante filios 
lsrael dum ipsi transirent, et liquefactze sunt eorum men- 
tes et consternati sunt, et non erat in eis prudentia ulla a 
facie filiorum Israel. 


2. Sub hoc autem tempus dixit Dorninus Jesu : Fac tibi 


ipsi cultros petrinos de petra acula, el sedens circumcide 
filios Israel secundo. 


3. Et fecit Jesus cultros petrinos acutos, et circumcidil 


j filios Israel in loco qui vocatur, Collis preeputiorum. 





JESUS NAVE. Car. VI. 


(") 4... “Ὃν δὲ τρόπον περιεχάθαρεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ 60 , xol ὅσοι ποτὲ 
ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, 

δ. πάντος τούτους περιέτεμεν Ἰησοῦς" τεσσαράχοντα 
ne xai δύο ἔτη ἀνέστραπται Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 

ada pic. 

4. Διὸ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μα- 
ἔχμων τῶν ἐξεληλυθότων ix γῆς Αἰγύπτου, ol ἀπειθή- 
σαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, οἷς χαὶ διώρισε μὴ ἰδεῖν 
αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν ὦμοσε Κύριος τοῖς πατράσιν αὖ- 
τῶν δοῦναι, γὴν ῥέουσαν γάλα xat μέλι. 

7. Ἀντὶ δὲ τούτων ἀντιχατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, 
οὃς Ἰησοῦς περιέτεμεν, διὰ τὸ αὐτοὺς γεγενῆσθαι χατὰ 
τὴν ὁδὸν ἀπεριτμήτους. 

s. Περιτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον αὐτόθι καθήμε- 
vot ἐν τῇ a peu oM, ἕως ὑγιάσθησαν. 

9. Καὶ ele Κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Navi "Ev τῇ σή- 
pspov ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν Αἰγύπτου ἀφ᾽ 
ὑμῶν. xal ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Γάν. 


10. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσ- 
σαρεςχαιδεχάτη ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἐπὶ δυ- 
σμῶν Ἵεριγὼ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ. 

ει. Καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄζυμα xal 


12. Ἐν ταύτη τῇ ἡμέρα ἐξέλιπε τὸ μάννα μετὰ τὸ 

t αὐτοὺς ἐχ τοῦ σίτου τῆς γῆς, xal οὐχέτι 

ὑπῆρχε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μάννα" ἐχαρπίσαντο δὲ τὴν 
χώραν τῶν Φοινίχων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ. 

13. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν Ἱεριχὼ, καὶ 
ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδεν ἄνθρωπον ἑστηκότα 
ἐναντίον αὐτοῦ, xai fj ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ" xal προςελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ: Ἡμέτερος 
el, ἢ τῶν ὑπεναντίων ; 

14. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Εγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως 
Κυρίου, νυνὶ παραγέγονα" 

15. Καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ τὴν γῆν, 
xai εἶπεν αὐτῷ" Δέσποτα, τί προςτάσσεις τῷ σῷ ol- 
χέτη ; 

16. Καὶ λέγει 6 ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν" 
Αὖύσαι τὸ bens d τῶν ποδῶν σοῦ ,6 Vieh ἐφ᾽ 


ᾧ νῦν ἕστηχας ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἅγιός ἐστι, 
ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


ι. Καὶ Ἱεριχὼ συγχεχλεισμένη xa ὠχυρωμένη, 
καὶ οὐδεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς, οὐδὲ εἰςεπορεύετο. 

3. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ παραδί-- 
δωμι ὑποχείριόν σοι τὴν Ἱεριχὼ, xal τὸν βασιλέα aó- 
τῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι. 

(ἢ. Σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς μαχίμους χύχλῳ. 





(5) 4. Καὶ οὗτος ὁ λόγος ὃν περιέτεμεν Ἰησοῦς" πᾶς ὁ λαὸς, οἱ 
ἐκπορευόμενοι ἐξ Αἰγύπτον, τὸ ἀρσενικὸν πάντες ἄνδρες πολέ- 
μον, οἱ ἀπέθανον ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόντων αὐτῶν ix 
γῆς Αἰγύκτον, ὅτι περιτετμημένοι ἦσαν πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐξελθών" 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ γενηθέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόν- 
τιον αὐτῶν ἐχ γῆς Αἰγύπτον, οὐ περιετμήθησαν. (Compl.) 

(55) 3. Καὶ κυχλώσατε τὴν πόλιν πάντες ἄνδρες πολέμον χύ- 
χλερ τῆς πόλεως ἄπκαξ᾽ οὕτω ποιήσετε ἕξ ἡμέρας. 
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4. Hoc autem modo circüumpurgavit Jesus filios Israel, 
quicumque aliquando nati fuerant in via, et quicumque ali- 
quando incircumcisi erant eorum qui exierant ex Fgypto, 

5. omnes istos circumcidit Jesus : quadraginta enim et 
duobus annis conversatus est Israel in deserto Mabdaritide. 


6. Ideo incircumcisi erant illorum plurimi pugnatorum 
qui exierunt de terra /Egypti , qui inobedientes fuerant man- 
datis Dei, quibus et definierat ne viderent illi terram quam 
juraverat Dominus patribus eorum dare, terram fluentem lac 
et mel. 

7. Pro his autem subetituit filios eorum, quos circumci- 
dit Jesus, eo quod nati fuissent in itinere incircumcisi. 


8. Circumcisi autem quietem habuerunt illic sedentes n 
castris donec sanati sunt. 

9. Et dixit Dominus ad Jesum filium Nave : In hodierna 
die abstuli opprobrium /Egypti a vobis : et vocavit nomen 
loci illius, Galgala. 


10. Et fecerunt filii Israel pascha quarta decima die men- 
Sis a vespera super occasum Jericho trans Jordanem in 
campo. 

11. Et comederunt de framento terree azyma et nova. 


12. In hac die defecit manna postquam ipsi manducave- 
runt de frumento terre, et non ultra affuit filiis Israel manna : 
et comederunt de fructu regionis Phomnicum in anno illo. 


13. Et factum est, cum esset Jesus in Jericho, et re- 
spiciens oculis vidit hominem stantem contra se , et gladius 
evaginatus in manu ejus : et accedens Jesus dixit ei : No- 
δῖον es, an adversariorum? * 


14. At ille dixit ei : Ego sum princeps militize virtutis Do- 
mini , nunc adveni. 

15. Et Jesus cecidit in faciem super terram, et dixit ei : 
Domine, quid praecipis tuo famulo? 


16. Et ait prince s militizte Domini ad Jesum : Solve cal- 
ceamentum de ibus tuis, locus enim in quo nunc stas 


super eum, sanctus est. 


CAPUT VI. 


f. Et Jericho clausa ac munita, et nemo prodibat ex illa , 
neque introibat. 

2. Et dixit Dominus ad Jesum : Ecce ego trado tibi sub- 
jugatam Jericho, et regem ejus qui est in ea, potentes 
qui sunt in fortitudine. 

3. Tu autem admove ei bellatores in circuitu. 





4. Et hxc est causa propter quam circumcidit Jesus : omnis 
populus, hi qui egressi fuerant ex Egypto, masculini generis 
omnes viri belli qui mortui sunt in deserto in via, egressis e 
terra Egypti , quia circumcisi erant omnis populus egressus : 
et omnis populus , hi qui nati fuerant in deserto in via, egres- 
sis ipsis e terra Egypti, non erant circumcisL 

3. Et circuite urbem cuncti viri belli in circuitu civitatis 
semel : sic facietis sex diebus. 
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σοῦς πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ" 
χαὶ ἔσπευσεν ὃ λαὸς, xal διέβησαν. 

τι. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε πᾶς 6 λαὸς διχδῇ- 
vat, xal διέδη ἡ χιῤδωτὸς τῆς διαθήχης Κυρίου, xal 
οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

12. Καὶ διέδησαν οἱ υἱοὶ Ρουθδὴν, καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ, 
καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσῇ διεσχευασμένοι ἔμπρο- 
σθεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
Moi. 

I3. Τετραχιςμύριοι εὔζωνοι elc. μάχην διέβησαν 
ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν [Ἱεριχὼ πόλιν. 

ι4. "Ev ἐχείνη τῇ ἡμέρα ηὔξησε Κύριος τὸν Ἰησοῦν 
ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους Ἰσραὴλ, xal ἐφοθοῦντο 
αὐτὸν ὥςπερ Μωῦσῆν, ὅσον χρόνον ἔζη. 

I5. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ ᾿[ησοῖ, λέγων" 

16. ΓἝντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν χιῤδωτὸν 
τῆς διαθήχης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου, ἐχόῆναι ἐχ τοῦ 
Ἰορδάνου. 

17. Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσι, λέγων: "Ex- 
όητε ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. 

18. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξέδησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες 
τὴν χιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου Ex. τοῦ Ἰορδάνου, 
χαὶ ἔθηχαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησε τὸ ὕδωρ 
τοῦ ᾿Ιορδάνου χατὰ χώραν, καὶ ἐπορεύετο χαθὰ χθὲς 
xai τρίτην ἡμέραν δι΄ ὅλης τῆς χρηπῖδος. 

19. Καὶ 6 λαὸς ἀνέδη ix τοῦ ᾿Ιορδάνου δεχάτη τοῦ 
μηνὸς τοῦ πρώτου" xal κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ 
ἸΙσραὴλ ἐν Γαλγάλοις κατὰ μέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατο- 
λὰς ἀπὸ τῆς Ἱεριχώ. 

90. Καὶ τοὺς δώδεχα λίθους τούτους οὖς ἔλαθεν ix 
τοῦ Ἰορδάνου ἔστησεν Ἰησοῦς ἐν Γαλγάλοις, 

21. vuv: “Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν, λέ-- 
γοντες" "TC εἰσιν ot λίθοι οὗτοι: 

21. ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, ὅτι ἐπὶ ξηρᾶς διέθη 
Ἰσραὴλ τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, 

43, ἀποξηράναντος Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδω 
τοῦ Ἰορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν, μέχρις οὗ διέ- 
θησαν’ 

24. χαθάπερ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυ-- 
θρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανε Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν 
ἔμπροσθεν ἡμῶν, ἕως παρήλθομεν. 

86. Ὅπως γνῶσι πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἢ δύ-- 
ναμις τοῦ Κυρίου ἰσχυρά ἐστι, καὶ ἵνα ὑμεῖς σέδησθε 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐν παντὶ ἔργῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


I. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Ἀμοῤῥαίων 
οἵ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοι- 
νίχης οἵ παρὰ τὴν θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανε Κύριος 6 
Θεὸς τὸν Ιορδάνην ποταμὸν ix τῶν ἔμπροσθεν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτοὺς, xal ἐτάχησαν 
αὐτῶν al διάνοιαι xal χατεπλάγησαν, καὶ οὐχ ἦν ἐν αὐ- 
τοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 

4. Υπὸ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῖ’ 
Ποίησον σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας ix πέτρας ἀκροτό- 
μου, καὶ χαθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ δευ- 
τέρου. 


8. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας ἀχροτό- 
M 


μους, xal περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ χαλου- 


μένου τόπου, Βουνὸς τῶν ἀχροδυστιῶν. 





ἸΗΣΟΥ͂Σ NAYH. Κεφ. Ε΄. 


τῆς διαθήχης ἐν τῷ Ἰορδάνη, ἕως οὗ συνετέλεσεν "In- ᾿ 


menti in Jordane, quoadusque consummavit Jesus oma 
quie mandavit Dominus annuntiare populo : et festimei 
populus , et transierunt. 

11. Et factum est, postquam consummavit omnis pops- 
lus transire, et transivit arca testamenti Domini , et lapida 
ante eos. 

12. Et transierunt filii Ruben , et filii Gad, et dimidii ἐς 
tribu Manasse parati ante filios Israel , sicut mandaverat ὡς 
Moyses. 


13. Quadraginta mille bene accincti in pugnam transie- 
runt coram Domino in bellum ad Jericho civitatem. 

14. In illa die auxit Dominus Jesum coram univerm 
genere Israel, et timebant eum sicut Moysen, quanto tem- 
pore vixit. 

15. Et dixit Dominus ad Jesum, dicens : 

16. Manda sacerdotibus portántibus arcam testamenti te- 
stimonii Domini , ascendere e Jordane. 


17. Et mandavit Jesus sacerdotibus, dicens : Ascendite 
e Jordane. 

18. Et factum est, posteaquam ascenderunt sacerdotes 
levantes arcam testamenti Domini e Jordane , et posuerea 
pedes super terram, fluxit aqua Jordanis ad reziomem, 
et ibat sicut heri et nudiustertius per totam crepidinem. 


19. Et populus ascendit e Jordane decima mensis primi: 
et castrametati sunt filii Israel in Galgalis ad partem que 
eat ad ortum solis a Jericho. 


20. Et duodecim lapides istos quos sumpsil ex Jordane 
statuit Jesus in Galgalis, 

21. dicens : Quando interrogant vos filii vestri , dicentes: 
Quid sunt lapides hi ? 

22. annuntiate filiis vestris, quia super aridam transiit 
Israel Jordanem hunc, 

23. Exsiccante Domino Deo nostro aquam Jordanis ante 
eos, quoadusque transierunt. 


24. Sicut fecit Dominus Deus noster rubrum mare , quod 
exsiccavit Dominus Deus noster ante nos, quoadusque 
preeterivimus. 

25. Ut cognoscant omues géntes terree quia virtus Domini 
fortis est, et ut vos revereamini Dominum Deum nostrum 
in omni opere. 


CAPUT V. 


f. Et factum est , ut audierunt reges Amorrhaeorum qui 
erant trans Jordanem, et reges Phanicize qui juxta mare, 
quia exsiccavit Dominus Deus Jordanem fluvium ante filios 
lsrael dum ipsi transirent, et liquefactze sunt eorum men- 
tes et consternati sunt, et non erat in eis prudentia ulla ἃ 
facie filiorum Israel. 


2. Sub hoc autem tempus dixit Dominus Jesu : Fac tibi 
ipsi cultros petrinos de petra acula, et sedens circamcide 
filios Israel secundo. 


3. Et focit Jesus cultros petrinos acutos, et circumcidit 
filios Israel in loco qui vocatur, Collis praeputiorum. 





JESUS NAVE. Car. VI. 


*) 4... "Ov δὲ τρόπον περιεχάθαρεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ, xal ὅσοι ποτὲ 
ἐπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, 

5. πάντος τούτους περιέτεμεν Ἰησοῦς" τεσσαράχοντα 
μ χαὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 

αδδαρίτιδι. 

€. Διὸ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μα- 
ἔωμων τῶν ἐξεληλυθότων ix γῆς Αἰγύπτου, οἱ ἀπειθή- 
σαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, οἷς καὶ διώρισε μὴ ἰδεῖν 
αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσιν αὖ- 
τῶν δοῦναι, γὴν ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι. 

7. Ἀντὶ δὲ τούτων ἀντιχατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, 
οὃς Ἰησοῦς περιέτεμεν, διὰ τὸ αὐτοὺς γεγενῆσθαι κατὰ 
τὴν δὲὸν ἀπεριτμ 

s. Περιτμυηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον αὐτόθι χκαθήωε- 
vot ἐν τῇ παρεμθδολῇ ἕως ὑγιάσθησαν. 

9. pb πε Κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Navi; "Ev τῇ σή- 

ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν Αἰγύπτου ἀφ᾽ 
ὅμῶν᾽ xal ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Γάν. 


10. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσ- 
σαρεςχαιδεχάτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἐπὶ δυ- 
σμῶν Ἱεριγὼ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ. 

ει. Καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄζυμα xal 


12. Ἐν ταύτη τῇ ἡμέρα ἐξέλιπε τὸ μάννα μετὰ τὸ 
βε t αὐτοὺς ἐχ τοῦ σίτου τῆς γῆς, xal οὐχέτι 
ὑπῆρχε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μάννα" ἐχαρπίσαντο δὲ τὴν 

ραν τῶν Φοινίχων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ. 

13. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἣν Ἰησοῦς ἐν Ἱεριχὼ, xoi 
ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδεν ἄνθρωπον ἐστηχότα 
ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ fj ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ" xal προςελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἡμέτερος 
el, ἢ τῶν ὑπεναντίων; 

14. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως 
Κυρίου, νυνὶ παραγέγονα" 

15. Καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ τὴν γῆν, 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ Δέσποτα, τί προςτάσσεις τῷ σῷ ol- 
χέτη; 

16. Καὶ λέγει 6 ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν᾽ 
Αύσαι τὸ ὑπόδημα " τῶν ποδῶν "i ,9 T τόπος ἐφ᾽ 
ᾧ νῦν ἕστηχας ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἅγιός ἐστι. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ς'. 


ι. Καὶ Ἱεριχὼ συγχεχλεισμένη xal. ὠχυρωμένη, 
xal οὐδεὶς d εὐετο ἐξ αὐτῆς, οὐδὲ εἰςεπορεύετο. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Ἰδοὺ ἐγὼ παραδί-- 
δωμι ὑποχείριόν σοι τὴν Ἱεριχὼ, καὶ τὸν βασιλέα aó- 
τῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι. 

(*) 3. Σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς μαχίμους χύχλῳ. 





(5) 4. Καὶ οὗτος ὁ λόγος ὃν περιέτεμεν Ἰησοῦς" πᾶς ὁ λαὸς, οἱ 
ἐχπορευόμενοι ἐξ Αἰγύπτον, τὸ ἀρσενικὸν πάντες ἄνδρες πολέ- 
μον, οἱ ἀπέθανον ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόντων αὐτῶν ix 
γῆς Αἰγύκτον, ὅτι περιτετμημένοι ἦσαν πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐξελθών" 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ γενηθέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόν- 
«esv αὐτῶν ix γῆς Αἰγύπτον, οὐ περιετμήθησαν. (Οοπερί.) 

(55) 3. Καὶ κυχλώσατε τὴν πόλιν πάντες ἄνδρες πολέμον χύ- 
χλερ τῆς πόλεως ἅπαξ᾽ οὕτω ποιήσετε EE ἡμέρας. 
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4. Hoc autem modo circumpurgavit Jesus filios Israel, 
quicumque aliquando nati fuerant in via, et quicumque ali- 
quando incircumcisi erant eorum qui exierant ex Fgypto, 

5. omnes istos circumcidit Jesus : quadraginta enim et 
duobus annis conversatus est Israel in deserto Mabdaritide. 


6. Ideo incircumcisi erant illorum plurimi pugnatorum 
qui exierunt de terra /E£gypti , qui inobedientes fuerant man- 
datis Dei, quibas et definierat ne viderent illi terram quam 
juraverat Dominus patribus eorum dare, terram fluentem lac 
et mel. 

7. Pro his autem substituit filios eorum, quos circumci- 
dit Jesus, eo quod nati fuissent in itinere incircumcisi. 


8. Circumcisi autem quietem habuerunt illic sedentes n 
castris donec sanati sunt. 

9. Et dixit Dominus ad Jesum filium Nave : In hodierna 
die abstuli opprobrium /Egypti a vobis : et vocavit nomen 
loci illius, Galgala. 


10. Et fecerunt filii Israel pascha quarta decima die men- 
Sis à vespera super occasum Jericho trans Jordanem in 
campo. 

11. El comederunt de frumento terree azyma et nova. 


12. In hac die defecit manna postquam ipsi manducave- 
runt de frumento terra, et non ultra affuit filiis Israel manna : 
et comederunt de fructu regionis Phomnicum in anno illo. 


13. Et factum est, cum esset Jesus in Jericho, et re- 
spiciens oculis vidit hominem stantem contra se, et gladius 
evaginatus in manu ejus : et accedens Jesus dixit ei : No- 
ster es, an adversariorum? . 


14. At ille dixit ei : Ego sum princeps militize virtutis Do- 
mini , nunc adveni. 

15. Et Jesus cecidit in faciem super terram , et dixit ei : 
Domine, quid precipís tuo famulo? 


16. Et ait princeps militiae Domini ad Jesum : Solve cal- 
ceamentum de ibus tuis, locus enim in quo nunc stas 
super eum, sanctus est. 


CAPUT VI. 


f. Et Jericho clausa ac munita, et nemo prodibat ex illa , 
neque introibat. 

2. Et dixit Dominus ad Jesum : Ecce ego trado tibi sub- 
jugatam Jericho, et regem ejus qui est in ea, potentes 
qui sunt in fortitudine. 

3. Tu autem admove ei bellatores in circuitu. 





4. Et hiec est causa propter quam circamcidit Jesus : omnis 
populus, hi qui egressi fuerant ex gypto, masculini generis 
omnes viri belli qui mortui sunt in deserto in via, egressis e 
terra Xgypti , quia circumcisi erant omnis populus egressus : 
et omnis populus, hi qui nati fuerant ia deserto in via, egres- 
sis ipsis e terra Egypti, non erant circumcisi. 

3. Et circuite urbem cuncti viri belli in circuitu civitatis 
semel : sie facictis sex diebus. 
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5. Καὶ ἔσται, ὡς &v σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἄνα- 
χραγέτω πᾶς ὁ λαὸς ἅμα, χαὶ ἀναχραγόντων αὐτῶν 
πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη τῆς πόλεως, χαὶ εἰςελεύ-- 
σεται πᾶς ὃ λαὸς ὁρμήσας ἕχαστος χατὰ πρόςωπον εἰς 
τὴν πόλιν. 

7. Καὶ εἰςῆλθεν [ησοῦς ὃ τοῦ Ναυῇ πρὸς τοὺς ἱερεῖς, 
xai εἶπεν αὐτοῖς, λέγων: Παραγγείλατε τῷ λαῷ περι- 
ελθεῖν, xai χυχλῶσαι τὴν πόλιν’ xal οἱ μάχιμοι παρα- 
πορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Κυρίου, 

8. Καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς 
παρελθέτωσαν ὡςζαύτως ἐναντίον τοῦ Κυρίου, xal 
σημαινέτωσαν εὐτόνως" xal ἣ χιδωτὸς τῆς διαθήχης 
Κυρίου ἐπαχολουθείτω. 

9. Οἱ δὲ μάχιμοι παραπορευέσθωσαν ἔμπροσθεν, 
καὶ ol ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς 
διαθήχης Κυρίου σαλπίζοντες. 

10. Τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς, λέγων: Μὴ βοᾶτε, 
μηδὲ ἀκουσάτω μηδεὶς τὴν φωνὴν ὑμῶν, ἕως ἂν ἡμέ- 
ραν διαγγείλη αὐτὸς ἀναθοῇσαι. xat τότε ἀναθοήσετε. 

rn. Καὶ περιελθοῦσα ἢ χιδωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ 
Θεοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμδολὴν, καὶ ἐχοιμήθη 
éxei, 

12. Kal τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη Ἰησοῦς το- 
πρωΐ, xal ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης 
Κυρίου. 

13. Καὶ οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ φέροντες τὰς σάλπιγγας 
τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου: xal μετὰ 
ταῦτα εἰςεπορεύοντο οἱ μάχιμοι, καὶ ὃ λοιπὸς ὄχλος 
ὄπισθεν τῆς χιδωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου" καὶ οἱ ἱερεῖς 
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι. 

14. χαὶ ὃ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεχύχλωσε τὴν πόλιν 
ἑξάχις ἐγγύθεν, xal ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεμθολήν- 
οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἐξ ἡμέρας. 

(5. Καὶ τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, 
χαὶ περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἐπ- 
τάχις. 

16. Καὶ ἐγένετο. τῇ περιόδῳ τῇ ἑδδόμη ἐσάλπισαν 
ol ἱερεῖς, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κεχρά- 
ξατε, παρέδωχε γὰρ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν. 

17. Καὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεμα. αὐτὴ καὶ πάντα 


4. Καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ χερατίνας τοῦ ἰωδὴλ ἐνώ- 
πίον τῆς χιδωτοῦ" καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ χυχλώσατε τὴν πόλιν 
ἑπτάχις, καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσι ταῖς χερατίναις. 

5. Καὶ ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι τοῦ ἰωδὴλ, ἐν 
τῷ ἀχοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς χερατίνης ἀναχραγέτωσαν πᾶς 
ὁ λαὸς, xai ἀναχραγέντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη 
dj; πόλεως" xal εἰςελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος κατὰ 
πρόζωπον εἰς τὴν πόλιν. 

Καὶ εἰςῆλθεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυῇ πρὸς τοὺς ἱερεῖς, xai ci- 
mtv πρὸς αὐτούς" Λάδετε τὴν χκιδωτὸν τῆς διαθήχης" xai ἑπτὰ 
ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ χερατίνας τοῦ ἰωδὴλ κατὰ πρόζωπον τῆς 
κιβωτοῦ Kuptou. 

7. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγων᾽ Παραγγείλατε τῷ λαῷ περιελ- 
θεῖν καὶ κυχλῶσαι τὴν πόλιν, xal οἱ μάχιμοι παραπορενέσθω- 
σαν ἐνωπλισμένοι ἕναντι Κυρίον. 

8. Kal ἐγένετο ὡς εἶπεν "IncoUc πρὸς τὸν λαόν" xal ἑπτὰ 
ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐν- 
αντίον τοῦ Κυρίον, παραπορενέσθωσαν, xai σημαινέτωσαν εὖ- 
τόνως, και ἡ κιδωτὸς τῆς διαθήχης Κυρίου ἐπακολουθείτω. (Ald. 
ed. εἰ Francof.) 











ΙΗ ΣΟΥΣ NAYIL Κεφ. c. 


ὅ. Et erit, postquam cecineritis tuba , conclamet omis 
populus simul , et conclamantibus eis cadent sponte nsi 
civitatis, et introibit omnis populus impetum faciens ome 
quisque secundum faciem in civitatem. 


7. Et intravit Jesus filius Nave ad sacerdotes , et dixit ἢ. 
lis, dicens : Annuntiate populo circumire, et circumdare 
civitatem : et bellatores pretergrediantur armati ante Do- 
minum. 

8. Et seplem sacerdotes habentes septem tubas sar 
preetergrediantur similiter ante Dominum, et signifeest 
consonanter : et arca testamenti Domini insequatur. 


9. Bellatores autem praetergrediantur in anteriori parte, 
et sacerdotes claudentes agmen post arcam testamenti Do- 
mini clangentes. 

10. Populo autem mandavit Jesus , dicens : Ne clametis, 
neque audiat ullus vocem vestram, quoadusque diem m- 
nuntiet ipse acclamandi, et tunc acclamabitis. 

11. Et circumiens arca testamenti Dei statim abüt is 
castra , el dormivit ibi. 


. 12. Et die secunda surrexit Jesus mane, et levaverant 
sacerdotes arcam testamenti Domini. 


13. Et septem sacerdotes portantes septem tubas prace 
debant ante Dominum : et post hzc. ingrediebantur bella- 
tores, et reliqua turba post arcam testamenti Domini : et 
sacerdotes clanxerunt tubis, 


14. et reliqua turba omnis circuivit civitatem sexies de 
propinquo, et abiit rursus in castra : sic faciebat per sex 
dies. 

(5. El die septima surrexerunt diluculo, et circumierunt 
civitatem in die illa septies. 


16. Et factum est , circuitu septimo clanxerunt sacerdo 
tes , et dixit Jesus filiis Israel : Vociferamini , tradidit enim 
vobis Dominus civitatem. 

17. Et erit civitas anathema , ipsa et omnia quaecumque 





4. Et septem sacerdotes tollent septem buccinas jubilzi ante 


! arcam et septimo die circuite urbem septies et sacerdotes 


clangent buccinis. 

δ. Et erit cum clamaveritis buccinis Jubilzei, in audiendo 
vos vocem buccinr conclamabit omnis populus vociferatione 
magna , et conclamantibus eis corruent sponte muri civitalis : 
et ingredietur omnis populus prorumpens unusquisque secum 
dum faciem iu civitatem. 

6. Et ivit Jesus Nave ad sacerdotes et dixit ad eos : Sumile 
arcam testamenti : et septem sacerdotes tollent septem bucci- 
nas jubilzi secundum faciem arc: Domini. 


7. Et locutus est eis dicens : Anuntiate populo circumire 
et circumdare urbem, et bellatores pretergrediantur armati 
ante Dominum. 

8. Et factum est sícut dixit Jesus ad populum : et septem 
sacerdotes habentes septem buccinas sacras prztergrediantur 
similiter ante Dominum , incedant et signilicent cousonanter, 
et arca testamenti Domini insequatur. 





JESUS NAVE. Car. VII. 


Boa. ἐστὶν ἐν αὐτῇ. Κυρίῳ Xa6a00- πλὴν 'Pa&6 cv 
“πόρνην περιποιήσασθε αὐτὴν, χαὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν 
“τῷ οἴχῳ αὐτῆς. ; 

18. ᾿Αλλὰ ὑμεῖς φυλάξεσθε σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέ- 
ματος. μήποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ λάθητε ἀπὸ 
«τοῦ ἀναθέματος, xal ποιήσητε τὴν παρεμδολὴν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐχτρίψητε ἡμᾶς. 

19. Καὶ πᾶν ἀργύριον ἣ χρνσίον, ἢ χαλχὸς ἣ σίδη-- 
ρὸς 7) ἅγιον ἔσται τῶ Κυρίῳ" εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰς-- 
κγεχθήσεται. 

40. Καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς" ὡς δὲ 
ἄχουσεν ὃ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἠλάλαξε πᾶς ὃ λαὸς 
ἄμα ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ χαὶ ἰσχυρῷ, χαὶ ἔπεσεν ἅπαν 
«0 τεῖχος χύχλῳ,͵ καὶ ἀνέδη πᾶς 6 λαὸς εἰς τὴν πόλιν. 

4ι. Καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς, xo ὅσα ἦν ἐν 
«ἢ πόλει ἀπὸ ἀνδρὸς xal ἕως γυναιχὸς, ἀπὸ νεανίσχου 
καὶ ἕως πρεσδύτου, xal ἕως μόσχου xal ὑποζυγίου ἐν 
στόματι ῥομφαίας. 

“5. Καὶ τοῖς δυσὶ νεανίσχοις τοῖς χατασχοπεύσασιν 
εἶπεν Ἰησοῦς: Εἰςέλθατε εἰς τὴν οἰχίαν τῆς γυναιχὸς, 
καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐχεῖθεν, χαὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ. 

33. Καὶ εἰςζλθον οἱ δύο νεανίσχοι οἱ χατασχοπεύ- 
σαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰχίαν τῆς γυναιχὸς, χαὶ ἐξη- 
γάγοσαν '"Paà6 τὴν πόρνην, xal τὸν πατέρα αὐτῆς 
xaX τὴν μητέρα αὐτῆς. καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς. καὶ 
τὴν συγγένειαν αὐτῆς, xai πάντα ὅσα ἦν αὐτῇ" xol 
κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμθολῇς Ἰσραήλ. 

24. Καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐν πυρισμῷ σὺν πᾶσι 
τοῖς ἐν αὐτη πλὴν ἀργυρίου χαὶ gestos xal χαλχοῦ 
xa σιδήρου ἔδωχαν εἰς θησαυρὸν υρίου eisevey iva 

35. Kat '"Paa6 τὴν πόρνην, xal πάντα τὸν οἶχον αὐὖ- 
τῆς τὸν πατριχὸν ἐζώγρησεν Ἰησοῦς, xal χατώχισεν ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, διότι ἔχρυψε τοὺς 
χατασχοπεύσαντας οὖς ἀπέστειλεν Ἰησοῦς χατασχο- 
κεῦσαι τὴν “Ἱεριχώ. 

46. Καὶ ὥρχισεν Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ ἐναν- 
τίον Κυρίου, λέγων’ ᾿Επιχατάρατος ὃ ἄνθρωπος ὃς 
οἰχοδομήσει τὴν πόλιν ἐχείνην᾽ ἐν τῷ πρωτοτόχῳ αὖ- 
τοῦ θεμελιώσει αὐτὴν, χαὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπι- 
στήσει τὰς πύλας αὐτῆς. « Καὶ οὕτως ἐποίησεν Ὁζᾶν 
« 6 ἐχ Βαιθήλ’ ἐν τῷ ἈΑδιρὼν τῷ πρωτοτόχῳ ἐθεμελίω-- 
« σεν αὐτὴν, xai ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι ἐπέστησε 
« τὰς πύλας αὐτῆς. » 

$7. Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰησοῦ, xoi ἦν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄. 


ι. Καὶ ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμέλειαν 
μεγάλην, χαὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος" χαὶ 
ἔλαθεν Ἄχαρ υἱὸς Χαρμὶ υἱοῦ Ζαμέρὶ υἱοῦ Ζαρὰ éx 
τῆς φυλῆς Ἰούδα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος: χαὶ ἐθυμώθη 
Κύριος ὀργῇ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

2. Ναὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας εἰς l'ai ἥ ἐστι 
κατὰ Βαιθὴλ, λέγων Κατασχέψασθε τὴν lai. Καὶ 
ἀνέῤησαν οἱ ἄνδρες xal χατεσχέψαντο τὴν Γαὶ, 

3. xai ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν, καὶ εἶπαν πρὸς 
αὐτόν: Μὴ ἀναδήτω πᾶς 6 λαὸς, ἀλλ᾽ ὡςεὶ διςχίλιοι 


3) τριςχίλιοι ἄνδρες ἀναδήτωσαν, xal ἐχπολιορκησάτω- 
σαν τὴν XOÀw μὴ ἀναγάγης ἐχεῖ τὸν λαὸν ἅπαντα, 


ὄλίγοι γάρ εἰσι. 


VETUS TESTAMENTUM, — |. 
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sunt in ea, Domino Sabaoth, tantum Raah meretricem in- 
columem servate eam , et omnia quzecumque sunt in domo 
ejus. 

18. Sed vos observabitis valde ab anathemate , ne forte 
in animum inducentes vos ipsi sumatis de anathemate , et 
faciatis castra filiorum Israel anathema , et exteratis nos. 


19. Et omne argentum vel aurum, vel 808 vel ferrum, 
sanctum erit Domino : in thesaurum Domini inferetur. 


20. Et clanxerunt tubis sacerdotes : ut vero audivit po- 
pulus tubas, jubilavit universus populus simul jubilatione 
magna et forti, et cecidit universus murus in circuitu, et 
ascendit universus populus in civitatem. 

21. Et anathemavit eam Jesus, et quecumque erant in 
civitate ab homine et usque ad mulierem, a juvene et us- 
que ad senem, et usque ad vitulum et subjugale in ore 
gladii. 

22. Et ambobus juvenibus qui exploraverant dixit Jesus : 
Introite in domum mulieris , et educite eam inde, et quz- 
cumque sunt ei. . 

23. Εἰ intraverunt ambo juvenes qui exploraverant civi- 
talem in domum mulieris , et eduxerunt Raab meretricem, 
et patrem ejus, et matrem ejus , et fratres ejus , et cognatio- 
nem ejus, et omnia quaecumque erant ei : et collocarunt 
eam extra castra Israel. 


24. Et civitas incensa est in incendio cum omnibus quae 
in ea : tantummodo argentum et aurum et ss et ferrum 
dederunt in thesaurum Domini inferri. 

25. Et Raab meretricem, et universam domum ejus pa- 
ternam vivificavit Jesus , et habitavit in Israel usque in ho- 
diernam diem , eo quod occultavit exploratores quos miserat 
Jesus ad explorandam Jericho. 


26. Et juravit Jesus in die illa ante Dominum , dicens : 
Maledictus homo qui edificabit civitatem banc : in primo- 
genito suo fundabit eam, el in minimo suo collocabit por- 
tas ejus. « Et ita fecit Hozan qui ex Baethel : in Abiron pri- 
« mogenito fundavit eam, et in salvato novissimo imposuit 
« portas ejus. » 


28. Et fuit Dominus cum Jesu, et fuit nomen ejus per 
omnem terram. 


CAPUT VII. 


1. Et deliquerunt filii Israel delictum magnum, et usur- 
paverunt de anathemate : et sumpsit Achar filius Charmi 
filii Zambri filii Zara ex tribu Juda de anathemate : et in- 
dignatus est Dominus ira filiis Israel. 


2. Et inisit Jesus viros in Gai quie est contra Baethel, 
dicens : Explorate Gai. Et ascenderunt viri et exploraverunt 
Gai, 

3. et reverterunt ad Jesum, et dixerunt ad eum : Non 
ascendat oinnis populus, sed quasi bis mille aut ter mille 
viri ascendant, et expugnent civitatem : ne adduxcris illuc 
populum universum , pauci enim sunt. 
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4. Καὶ ἀνέβησαν ὡςεὶ τριςχίλιοι ἄνδρες, xod ἔφυγον 
ἀπὸ προςώπου ἀνδρῶν Γαί. 

6. Καὶ ἀπέχτειναν ἀπ᾽ αὐτῶν ἄνδρες Γαὶ,, εἰς τρια- 
χονταὲξ ἄνδρας, xai χατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύ- 
λης, xai συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ χαταφεροῦς" xal 
ἐπτοήθη $ καρδία τοῦ λαοῦ,, xat ἐγένετο ὥςπερ ὕδωρ. 

6. Καὶ διέ prie Ἰησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔπε- 
σεν Ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόςωπον ἐναντίον Κυρίου 
ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς xal οἱ πρεσθύτεροι Ἰσραήλ. Καὶ 
ἐπεθάλοντο χοῦν ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν. 

7. Καὶ τιν Ἰησοῦς" Δέομαι, Κύριε: ἱνατί διεδί- 
ὄασεν ὃ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ἰορδάνην πκαρα- 
δοῦναι αὐτὸν τῷ ᾿Αμοῤῥαίῳ, ἀπολέσαι ἡμᾶς; Καὶ εἰ 
κατεμείναμεν χαὶ χατῳχίσθημεν παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην. 

€. Καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέδαλεν Ἰσραὴλ αὐχένα 
ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ; 

9. Καὶ ἀχούσας ὃ Χαναναῖος xal πάντες οἱ χατοι- 
χοῦντες τὴν γῆν περικυχλώσουσιν ἡμᾶς, χαὶ ἐχτρίψου- 
σιν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομά σον τὸ 
μέγᾳ; 

10. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν: Ἀνάστηθι; ἱνατί 
τοῦτο σὺ πέπτωχας ἐπὶ πρόςωπόν σου: 

1t. Ἡμάρτηχεν 6 λαὸς xal παρέθη τὴν διαθήχην 
ἣν διεθέμην πρὸς αὐτοὺς, χλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέμα- 
τὸς ἐνέδαλον εἷς τὰ σχεύη αὐτῶν, 

12. xal οὐ μὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὑποστῆναι 
χατὰ πρόςωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" αὐχένα ὑποστρέ- 
ψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνά-- 
θεμα. Οὐ προςθήσω ἔτι εἶναι μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε 
τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

13. Ἀναστὰς ἁγίασον τὸν λαὸν, καὶ εἶπον ἁγιασθῆναι 
εἰς αὔριον. Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ’ Τὸ dva- 
θεμά ἐστιν ἐν ὑμῖν: οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέναντι 
τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν. 

M. Καὶ συναχθήσεσθε πάντες τοπρωΐ χατὰ φυλὰς, 
xai ἔσται ἡ φυλὴ ἣν ἂν δείξη Κύριος, προζάξετε χατὰ 
δήμους" x«l τὸν δῆμον ὃν ἂν δείξῃ Κύριος, προςάξετε 
χατ᾽ οἶχον' καὶ τὸν οἶχον ὃν ἂν δείξη Κύριος, προςάξετε 
xat' ἄνδρα. 

16. Καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, καταχαυθήσεται ἐν πυρὶ, 
xai πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ" ὅτι παρέθη τὴν διαθήχην 
Κυρίου, καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν Ἰσραήλ. 

16. Καὶ ὥρθρισεν ᾿Ιησοῦς, xai προςήγαγε τὸν λαὸν 
χατὰ φυλάς" tal ἐνεδείχθη ἣ φυλὴ ἡούδι. 

17. Καὶ προςήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη δῆμος 
Ζαραῖ. 

e. Καὶ προςήχθη xac. ἄνδρα, xat ἐνεδείχθν, Ἄγαο 
υἱὸς Ζαμόρὶ υἱοῦ Zapa. 

19. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ "Ayap: Δὸς δόξαν σίμερον 
τῷ Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ, καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν, xoi 
ἀνάγγειλόν μοι τί ἐποίησας, καὶ μὴ χρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

20. Καὶ ἀπεχρίθη Ἄχαρ τῷ Ἰησοῖ, xat εἶπεν: Ἄλη- 
θῶς ἥμαρτον ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ" οὕτως 
χαὶ οὕτως ἐποίησα. 

“1. Εἶδον ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποιχίλην, καὶ δια- 
χόσια δίδραχμα ἀργυρίου, xai γλῶσσαν μίαν χρυσῆν 
πεντήχοντα διδράχμων, xat ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν ἔλαδον᾽ 
x«i ἰδοὺ αὐτὰ ἐγχέχρυπται ἐν τῇ σχηνῇ μου, καὶ τὸ 
ἀργύριον χέχρυπται ὑποχάτω αὐτῶν. 

22. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἀγγέλους, xat ἔδραμον 
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4. Et ascenderunt circiter ter mille viri, et fugerunt 1 
facie virorum Gai. 

5. Et interfecerunt de eis viri Gai ad triginta sex viros, 
et persecuti sunt eos a porfa, et contriverunt eos a decliri: 
et expavit cor populi, et factum est ut aqua. 


6. Et discidit Jesus vestimenta sua, et cecidit Jesus super 
terram in faciem ante Dominum usque ad vesperam, ipse 
et seniores Israel. Et injecerunt pulverem super capita sua. 


7. Etait Jesus : Precor, Domine : ut quid transierit puer 
tuus populum hunc Jordanem ad tradendum eum Amorrhze, 
ad perdendum nos? Et utinam mansissemue atque habe 
tassemus apud Jordanem! 

8. Et quid dicam, quia vertit Israel cervicem coram ini- 
mico 8uo? 

9. Et audiens Chananzus et omnes inhabitantes terram 
undique circumdabunt nos, et exterent nos de terra. El 
quid facies nomen tuum magnum? 


10. Et dixit Dominus ad Jesum : Surge, ut quid hoc ts 
cecidisti in faciem tuam? 

11. Percavit populus et transgressus est testamentom 
quod disposui ad eos, furati de anathemate injecerunt ia 
vasa Sua, 

12. et non poterunt filii Israel subsistere ad faciem ini- 
micorum suorum : cervicem vertent coran: inimicis sui, 
quia facti sunt anathema. Non adjiciam ultra esse vobiscum, 
nisi abstuleritis anathema ex vobis ipsis. 


13. Surgens sanctifica populum, et dic ut sanctificeatar 
in crastinum. Hac dicit Dominus Deus Iarael : Analhema 
est in vobis : non poteritis resistere coram inimicis vestris, 
quoadusque abstuleritis anathema ex vobis. 

14. Et congregabimini omnes mane per tribus, et erit 
tribus quam ostenderit Dominus, applicabitis per popalos : 
et populum queni ostenderit Dominus , applicabitis per de- 
mum : et domum quam ostenderit Dominus, applicabitis 
per virum. 

15. Et quicumque deprehensus fuerit, comburetur in 
igni, et omnia quaecumque sunt ei : quobiam transgressus 
est testamentum Domini , et fecit iniquitatem in Israel. 

16. Et diluculo surrexit Jesus, et applicuit populum per 
tribus : et deprehensa est tribus Juda. 

17. Et applicata est per populos, et deprehensus est po- 
pulus Zarai. 

18. Et applicatus est per virum, et deprehensus est Achar 
filius Zambri filii Zara. 

19. Εἰ dixit Jesus ad Achar : Da gloriam hodie Domino 
Deo Israel, et da confessionem , et annuntia mihi quid e 
cisti, et ne abscondas a me. 

30. Et respondit Achar Jesu, et dixit : Vere peccavi co- 
ram Domino Deo Israel : sic et sic feci. 


21. Vidi in preda vestem variam , et ducentas didra- 
climas argenli, et linguam unam auream quinquaginta didre 
chmarum , et animo commotus illa cepi : el ecce ipsa abs 
condita sunt in tabernaculo meo, et argentum occullatum 
est sub cis. 

29. Et misil Jesus nuntios, et cucurrerunt ad taberna- 
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εἰς τὴν σχηνὴν εἰς τὴν παρεμόολήν' καὶ ταῦτα ἦν xs- 
κρυμμένα εἰς τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, xal τὸ ἀργύριον ὑπο- 
χάτω αὐτῶν. 

33. Καὶ ἐξήνεγχαν αὐτὰ £x τῆς σχηνῆς, καὶ ἤνεγχαν 
πρὸς Ἰησοῦν καὶ τοὺς πρεσθυτέρους ᾿Ισραὴλ, καὶ ἔθη-- 
xav αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. 

34. Καὶ ἔλαδεν Ἰησοῦς τὸν Ἄχαρ υἱὸν Ζαρὰ, xai 
ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα ᾿Αχὼρ, xat τοὺς υἱοὺς αὖ-- 
τοῦ χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, χαὶ τοὺς μόσχους αὐτοῦ 
xa τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ xai πάντα τὰ πρόδατα αὐτοῦ, 
χαὶ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 
χαὶ πᾶς ὃ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ" xai ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
'E 0p. 

un. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ "Ayap: Τί ὠλόθρευσας 
ἡμᾶς; Ἔξολοθρεύσαι σε Κύριος, χαθὰ xa σήμερον. Καὶ 
ἔλιθοθόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ἰσραὴλ, 

86. Καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν. Καὶ 
ἐπαύσατο Κύριος τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς διὰ τοῦτο ἐπω- 
νόμασεν αὐτὸ ᾿Ἐμεχαχὼρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


ι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν: Μὴ φοδηθῇς, μηδὲ 
δειλιάσης" λάῤδε μετὰ σοῦ πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς πο- 
λεμιστὰς, καὶ ἀναστὰς ἀνάθηθι εἰς T'at- ἰδοὺ δέδωχα 
εἷς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Γαὶ xal τὴν γῆν αὐτοῦ. 

“. Καὶ ποιήσεις τὴν Γαὶ ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν 
Ἵεριχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς" χαὶ τὴν προνομὴν τῶν 
κτηνῶν προνομεύσεις σεαυτῷ. Κατάστησον δὲ σεαυτῷ 
ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω. 

3. Καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς xat πᾶς 6 λαὸς 6 πολεμιστὴς 
ὥςτε ἀναδῆναι εἰς l'ai ἐπέλεξεν δὲ ᾿[ησοῦς τριάχοντα 
χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν ἰσχύι, xal ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς νυχτός. 

4. Καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων’ Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε 
ὀπίσω τῆς πόλεως" μὴ μαχρὰν γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως, 
χαὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιμοι. 

5. Καὶ ἐγὼ xal πάντες οἱ μετ᾽ ἐμοῦ προςάξομεν πρὸς 
τὴν πόλιν. Καὶ ἔσται, ὡς àv ἐξέλθωσιν οἱ κατοιχοῦντες 
Γαὶ εἰς συνάντησιν ἡμῖν χαθάπερ χαὶ πρώην, χαὶ φευ- 
ξόμεθα ἀπὸ προςώπου αὐτῶν" 

6. χαὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσουεν 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως. Καὶ ἐροῦσι: Φεύγουσιν οὗτοι 
ἀπὸ xpocurtou ἡμῶν ὃν τρόπον xal ἔμπροσθεν. 

7. “Ὑμεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐχ τῆς ἐνέδρας, xal πο- 
ρεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. 

9. Κατὰ τὸ pz ua τοῦτο ποιήσετε, ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. 

9. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν 
εἰς τὴν ἕνεδραν: χαὶ ἐνεχάθισαν ἀναμέσον Βαιθὴλ xat 
ἀναμέσον Tal, ἀπὸ θαλάσσης τῆς l'at. 

10. Καὶ ὀρθρίσας ᾿Ιησοῦς τοπρωΐϊ, ἐπεσχέψατο τὸν 
λαόν: xal ἀϊέθησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσόύτεροι xat 
π ov τοῦ λαοῦ ἐπὶ [αί. 

"1. Καὶ πᾶς 6 λαὸς 6 πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ dvé- 
θησαν" xal πορευόμενοι ἦλθον ἐξεναντίας τῆς πόλεως 
ἀπὸ ἀνατολῶν, 

(*) 12. καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης. 





(5) 12. Καὶ ἔλαδεν ὡς πέντε χιλιάδας ἀνδρῶν, xai ἔθετο αὐτοὺς 
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| culum in castra : et ᾿ς erant abscondita in tabernaculo 
ejus , et argentum sub eis. 


23. Et exportaverunt ea de tabernaculo, et attulerunt. 
ad Jesum et seniores Israel, οἱ posuerunt ea ante Domi- 
num. 

24. Εἰ cepit Jesus Achar filium Zara, et duxit eum in 
vallem Achor, et filios ejus et filias ejue, et vitulos ejus et 
subjugalia ejus et omnes oves ejus, et tabernacula ejus, et 


omnia quz erant ejus, et omnis populus cum eo : et adduxit 
eos ia Emecachor. 


25. Et ait Jesus ad Achar : Quid turbasti nos? Exturbet 
te Deus, secundum quie et hodie. Et lapidaverunt eum la- 
pidibus omnis Israel , 

26. et superposuerunt ei acervum lapidum magnum. Et 
cessavit Dominus ab indignatione irre : propter hoc cogno- 
minavit illud Emecachor usque in diem hanc. 


CAPUT VIII. 


1. Et dixit Dominus ad Jesum : Ne timeas , neque for- 
mides : sume tecum omnes viros bellatores, et surgens 
ascende in Gai : ecce dedi in manus tuas regem Gai οἱ ter- 
ram ejus. 

2. Et facies Gai quemadmodum fecisti Jericho et regem 


ejus : et praedam pecorum preedaberis tibi. Colloca autem 
tibi insidias civitati retrorsum. 


3. Et surrexit Jesus et omnis populus bellator ad ascen- 
dendum in Gai : elegit autem Jesus triginta millia virorum 
potentes in fortitudine, et misit eos nocte. 


4. Et mandavit eis, dicens : Vos insidiabimini poet civi- 
tatem : uon longe eritis a civitate, et eritis omnes parati. 


δ. Et ego et omnes qui mecum accedemus ad civitatem. 


Et erit, cum exierint qui commorantur in Gai in obviam 
nobis sicut et antca, et fugiemus a facie eorum : 


6. et cum exierint posl nos , abducemus illos a civitate. 
Et dicent : Fugiunt hi a facie nostra sicut et antea. 


7. Vos autem exsurgetis de insidiis , et ibitis in civitatem. 
8. Secundum verbum istud facietis, ecce pricepi vobis. 
9. Et misit eos Jesus, et iverunt ad insidias : et insede- 


runt inter Bethel et Gai , a maii ipsius Gai. 


10. Et surgens Jesus mane recognovit populum : et ascen- 
derunt ipse et seniores ad faciem populi super Gai. 


11. Et omnis populus bellator cum eo ascenderunt : el 
pergentes venerunt ex adverso civitatis ab oriente, 


12. et insidie civitatis a mari. 





12. Et sumpsit circa quinque millia virorum et posuit eos in 


ἕνεδρον ἀναμέσον τῆς Βηθαῦ xal τῆς Γαὶ, θάλασσαν τῆς Γαί. ' insidiis inter Bethau et Gai, versus mare Gai. 
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144. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν βασιλεὺς Tol, ἔσπευσε 
xai ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας εἷς τὸν 
πόλεμον, αὐτὸς xal πᾶς 6 λαὸς 6 μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς 
οὐχ ἦδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως. 

16. Καὶ εἶδε, xal ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς χαὶ Ἰσραὴλ 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 

16. Καὶ χατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν ᾿ὁσραήλ᾽ xal 
αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως. 

17. Οὐ χατελείφθη οὐδεὶς ἐν τῇ Γαὶ ὃς οὐ χατεδίω- 
ξεν ὀπίσω Ἰσραήλ' καὶ χατέλιπον τὴν πόλιν ἠνεῳγμέ- 
νην, xal κατεδίωξαν ὀπίσω Ἰσραήλ. 

18. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν! "Extetvov. τὴν 
χεῖρά σου ἐν τῷ γαισῷ τῷ ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πό- 
λιν, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωχα αὐτήν' xol τὰ 
ἕνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. 

19. Καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸν γαι- 
σὸν ἐπὶ τὴν πόλιν, χαὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει 
ἐχ τοῦ τόπου αὐτῶν, xai ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινε Ἂν 
χεῖρα, χαὶ εἰςήλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν, xal χατελάδοντο 
αὐτήν’ xal σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί. 

20. Καὶ περιόλέψαντες οἱ χάτοιχοι Γαὶ εἰς τὰ ὀπίσω 
αὐτῶν, xal ἐθεώρουν χαπνὸν ἀναδαίνοντα ἐχ τῆς πό- 
λεως εἰς τὸν οὐρανὸν, xal οὐχ ἔτι εἶχον ποῦ φύγωσιν 
ὧδε 3| ὧδε. 

21. Καὶ Ἰησοῦς xai πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαθον 
τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν, xal ὅτι ἀνέδη ὃ χαπνὸς τῆς πό- 
λεως εἰς τὸν οὐρανόν xal μεταδαλλόμενοι ἐπάταξαν 
τοὺς ἄνδρας τῆς T'at. 

23. Καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐχ τῆς πόλεως εἰς συνάν- 
τησιν, xal ἐγενήθησαν ἀναμέσον τῆς παρεμδολῆς, οὗτοι 
ἐντεῦθεν χαὶ οὗτοι ἐντεῦθεν: xal ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως 
τοῦ μὴ χαταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον xal διαπε-- 

ευγότα. 
" 2. Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαὶ συνέλαῤον ζῶντα, xal 
προςήγαγον αὐτὸν πρὸς Ἰησοῦν. 

44. Καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀποχτείνοντες 
πάντας τοὺς ἐν τῇ l'al, xal τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις, χαὶ ἐν 
τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς χαταβάσεως, οὗ χατεδίωξαν αὐτοὺς 
ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς τέλος, xat ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς l'ai, 
χαὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. 

25. Καὶ ἐγενήθησαν οἱ πεσόντες ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη 
ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναιχὸς, δώδεχα χιλιάδες, πάντας 
τοὺς χατοιχοῦντας Tat 

(ἢ 27. πλὴν τῶν σχύλων τῶν ἐν τῇ πόλει πάντα, ἃ 
ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραὴλ κατὰ πρόςταγμα 
Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Ἰησοῖ, 

28. Καὶ ἐνεπύρισεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί" χῶμα 
ἀοίχητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

40. Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαὶ ἐχρέμασεν ἐπὶ ξύλου 


διδύμου, xal ἣν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας: χαὶ ἐπι- 





13. Καὶ ἔταξεν ὁ λαὸς πᾶσαν τὴν παρεμθολὴν ἣ ἦν ἀπὸ βοῤῥᾶ 
τῇ πόλει, καὶ τὰ ἔσχατα αὐτοῦ θάλασσαν τῆς πόλεως“ καὶ 
ἐπορεύθη Ἰησοῦς τὴν νύχτα ἐχείνην ἐν μέσῳ τῆς κοιλάδος. (Ox. 
Ald. ed. et Francof.) 

(*) 26. Kai οὐχ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐτοῦ Ἰησοῦς ἐν τῷ Γαισῷ, 
ἕως ἀνεθεμάτισε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας Tai. (Ox.) 








IHZOYZ NAYH. Κεφ. €, 


14. Et factum est, ut vidit rex Gai , festinavit et exiit ia 
occursum eis recta in praelium, ipse et omnis populus qui 
cum eo : et ipse non sciebat quía insidiae sibi sunt post τὶ 
tatem. 

15. Et vidit, et recessit Jesus et Israel a facie eorum. 


16. Et persecuti sunt post filios Israel : et ipsi abcesserunt 
ἃ civitate. 

17. Non remansit quisquam in Gai qui non persequeretar 
post Israel : et reliquerunt civitatem apertam , et persecati 
sunt post Israel. 

18. Et dixit Dominus ad Jesum : Extende manum tvam 
in gaeso quod in manu tua contra civitatem , in manus enim 
tuas tradidi eam : et insidize exsurgent velociter de loco suo. 


19. Et extendit Jesus manum suam gresum in civitatem, 
el insidiee surrexerunt velociter de loco suo, et exierua 
quando extendit manum, et intraverunt in civitatem, εἰ 
ceperunt eam : et festinantes incenderunt civitatem in igai. 


20. Et circumspicientes habitatores Gai in posteriora sua, 
el spectabant fumum ascendentem de civitate in colum, 
et non ultra habebant quo fugerent huc vel huc. 


21. Et Jesus et omnis Israel viderunt quia ceperant insi 
diz civitatem, et quia ascenderat fumus civitatis in celum : 
et conversi percusserunt viros Gai. 


22. Et hi exierunt de civitate in occursum, et facti suat 
inter medium castrorum , hi hinc et hi hinc : et percusserunt 
eos quoadusque nemo remansit salvus et qui evaserit. 


23. Et regem Gai ceperunt vivum, et adduxerunt eum ad 
Jesum. 

24. Et postquam cessaverunt filii Israel interficientes om- 
nes qui in Gai, et qui in campis, et in monte super desces- 
sum , quo persecuti sunt eos ab ea in finem , et revertit Jesus 
in Gai , et percussit eam in ore gladii. 


25. Et fuerunt qui ceciderunt in die illa ἃ viro et usque 
ad mulierem , duodecim millia , omnes inhabitantes Gai : 


27. preter spolia quz in civitate omnia , quze preedati sunt 
eibi filii Israel juxta praeceptum Domini, quemadmodum 
constituit Dominus Jesu. 

98. Εἰ incendit Jesus civitatem in igni : tumulum inbabi- 
tabilem in szeculum posuit eam usque in diem hanc. 


29. Et regem Gai suspendit super lignum geminum, et 
fuit super lignum usque ad vesperan : et occidente sole pra- 





13. Et dirigebat populus omnem aciem quse erat ab aqui 
lone civitati, et novissima illius contra mare urbis : et ince- 


debat Jesus nocte illa in medio vallis. 


96. Et Jesus noncontraxit manum in Gzso, donec anatbemi- 


* garet omnes habitatores Gai. 





JESUS NAVE. Ca». IX. 


δύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν Ἰησοῦς, xal χαθείλοσαν 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου, χαὶ ἔῤῥιψαν αὐτὸ εἰς 
τὸν βόθρον. xal ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. (8) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


t. Ὡς δὲ ἤχουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Ἀμοῤῥαίων οἱ ἐν 
πῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ οἱ ἐν τῇ 
πεδινῇ, xal ol ἐν πάσῃ τῇ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς 
μεγάλης, χαὶ οἱ πρὸς τῷ Ἀντιλιδάνῳ, χαὶ αἱ Χετταῖοι, 
xci οἱ Χαναναῖοι, xal οἱ Φερεζαῖοι, xal οἱ Εὐαῖοι, 


καὶ οἱ Ἀμοῤῥαῖοι, xat οἱ Γεργεσαῖοι, καὶ οἱ "It&oucatot, 
4. συνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐχπολεμῇσαι Ἰησοῦν 


xai Ἰσραὴλ ἅμα πάντες. (b) 

(a) (Vulg. VII, 20.) Τότε φχοδόμησεν Ἰησοῦς θυσια- 
στήριον Κυρίῳ τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ ἐν ὄρει Γαιόάλ- 

31. χαθότι ἐνετείλατο Μωϊσῷς 6 θεράπων Κυρίου 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, χαθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωῦ- 
σῇ, θυσιαστήριον λίθων ὁλοχλήρων, ἐφ᾽ οὖς οὐχ ἐπε- 
δλήθη σίδηρος: καὶ ἀνεδίδασεν ἐχεῖ ὁλοχαυτώματα 
Κυρίῳ, χαὶ θυσίαν σωτηρίου. 

33. Καὶ ἔγραψεν Ἰησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ Δευτερο- 
νόμιον, νόμον Μωῦσῇ,, ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

33. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ, καὶ οἵ πρεσδύτεροι αὐτῶν, 
xai οἷ διχασταὶ, xal οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο 
ἔνθεν χαὶ ἔνθεν τῆς xri ἀπέναντι" xal ot ἱερεῖς xol 
οὗ Λευῖται ἦραν τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου xat 
δ προςήλυτος xai ὁ αὐτόχθων, ot ἦσαν ἥμισυ πλησίον 
ὄρους Γαριζὶν, xai οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαι- 
eo. χαθότι ἐνετείλατο Μωῦσῆῃς 6 θεράπων Κυρίου 
εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 

84. Καὶ μετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Ἰησοῦς πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, τὰς εὐλογίας χαὶ τὰς χα- 
τάρας, χατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Moos. 

36. Οὐχ ἦν ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο Μωύῦ- 
σῆς τῷ Ἰησοῖ, ὃ οὐχ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης 
ἐχχλησίας υἱῶν Ἰσραὴλ, τοῖς ἀνδράσι xai ταῖς γυναιξὶ 
καὶ τοῖς παιδίοις xal τοῖς προςηλύτοις τοῖς προςπορευο-- 
μένοις τῷ Ἰσραήλ. ᾿ 

(b) 3. Καὶ οἱ χατοιχοῦντες Γαδαὼν ἤχουσαν πάντα 
ὅσα ἐποίησε Κύριος τῇ Ἱεριχὼ xal τῇ l'a 

4. Καὶ ἐποίησαν χαί γε αὐτοὶ μετὰ πανουργίας. Καὶ 
ἕλθόντες ἐπεσιτίσαντο χαὶ ἡτοιμάσαντο' xal αθόντες 
σάχχους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῶν, χαὶ ἀσχοὺς 
οἴνου παλαιοὺς xal χατεῤῥωγότας, ἀποδεδεμένους, 

δ. χαὶ τὰ χοῖλα τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν, χαὶ τὰ 
σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ χαὶ χαταπεπελματωμένα ἐν 
. τοῖς ποσὶν αὐτῶν, xa τὰ ἱμάτια αὐτῶν πεπαλαιωμένα 
ἐπάνω αὐτῶν' xal 6 ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ ξη- 
ρὸς καὶ εὐρωτιῶν χαὶ βεδρωμένος. 

€. Καὶ ἤλθοσαν πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεμδολὴν 
Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα, xal εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν xai Ἶσ- 
pan "Ex γῆς μαχρόθεν ἥχαμεν' xal νῦν διάθεσθε 
ἡμῖν διαθήχην. 

7. Καὶ εἶπαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τὸν Χοῤῥαῖον' Ὅρα 
μὴ ἐν ἐμοὶ χατοιχεῖς" xal πῶς σοι διαθῶμαι διαθήχην; 

8. Καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν' Οἰχέται σου ἐσμέν. Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς" Πόθεν ἐστὲ, xoi πόθεν παρα- 
γεγόνατε; 





325 


cepit Jesus, et deposuerunt corpus illius de ligno, et proje- 
cerunt illud in foveam : et superposuerunt ei acervum 
lapidum usque in diem hanc. 


CAPUT ΙΧ. 


1. Postquam autem audierunt reges Amorrheeorum qui 
trans Jordanem, qui in montana, et qui in campestri, et 
qui in universa maritima maris magni, et qui ad Antiliba- 
num, et Chettzi, et Chananzi, et Pherezei, et Evi, et 
Amorrhzi, et Gergessi , et Jebussmi , 


2. convenerunt in idipsum ad expugnandum Jesum et 
Israel simul omnes. 

(Vulg. VIII, 30.) Tunc zdificavit Jesus altare Domino 
Deo Israel in monte Gabal : 

31. secundum quod mandavit Moyses servus Domini 
filiis Israel, secundum que scriptum est in lege Moysi, al- 
tare lapidum integrorum , super quos non est missum fer- 
rum : et ascendere illuc fecit holocaustomata Domino, et 
sacrificium salutaris. 

32. Et scripsit Jesus superlapides Deuteronomium, legem 
Moysi, coram filiis Israel. ' 

33. Et omnis Israel, et seniores eorum, et judices , et 
scribe eorum juxta ibant binc et hinc arca in conspectu : et 
sacerdotes et Levitee tulerunt arcam testamenti Domini : et 
advena et indigena , qui erant dimidium juxta montem Gari- 
zin, et qui erant dimidium juxta montem Gzebal, sicut man- 
davit Moyses servus Domini ad benedicendum populum in 
primis. ) 


34. Et post hzc sic recitavit Jesus omnia verba legis 
hujus, benedictiones et maledictiones, secundum omnia quae 
scripta sunt in lege Moysi. 

35. Non fuit verbum ex omnibus que mandavit Moyses 
Jesu , quod non legerit Jesus in aures universe ecclesiz filio- 
rum Israel, viris et mulieribus et parvulis et proselytis qui 
accedebant ad Israel. 


3. Et qui inhabitabant Gabaon audierunt omnia quz- 
cumque fecit Dominus Jericho et Gai : 

4. et fecerunt etiam ipsi cum astutia. EL euntes paraverunt 
cibaria et appararunt se : et sumentes saccos veteres super 
humeros suos, et utres vini veteres et disruptos , alligatos ,. 


5. et cava calceamentorum suorum, et sandalia sua ve. 
tera et pittaciis consuta in pedibus suis, et vestimenta sua in- 
veterata super se : et panis eorum viatici aridus et cariem 
passus et corrosus. 


6. Et venerunt ad Jesum in castra Israel in Galgala, et 
dixernnt ad Jesum et Israel : De terra longinqua venimus : 
et nunc disponite nobis testamentum. 


7. Et dixerunt filii Israel ad Chorreeum : Vide ne in me 
babites : et quomodo disponam tibi testamentum? 

8. Et dixerunt ad Jesum : Famuli tui sumus. Et dixit ad 
eos Jesus : Unde estis, el unde advenistis? 
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9. Καὶ εἶπαν: Ἔχ γῆς μαχρόθεν σφόδρα ἥχασιν of 


παϊδές σου ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου" ἀχηχόα-- 
μεν γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, χαὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, 

10. xai ὅσα ἐποίησε τοῖς βασιλεῦσι τῶν Ἀμοῤῥαίων, 
ot ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου: τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν 
Ἀμοῤῥαίων, xal τῷ Ὧγ βαοιλεῖ τῆς Βασὰν, ὃς χατῴ- 
χει ἐν ᾿Ασταρὼθ xai ἐν ᾿Εδραῖν. 

τι. Καὶ ἀχούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσδύτε- 
pot ἡμῶν xai πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν ἡμῶν, 
λέγοντες" Λάθετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν δὲὸν, xal 
πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, xat ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς: 
Οἰχέται σου ἐσμὲν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν τὴν διαθήχην. 

12. Οὗτοι οἵ ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἡμέρα $ ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς" 
γῦν δὲ ἐξηράνθησαν, καὶ γεγόνασι βεθρωμένοι. 

13. Καὶ οὗτοι οἱ ἀσχοὶ τοῦ οἴνου oüc ἐπλήσαμεν 
καινοὺς, xai οὗτοι ἐῤῥώγασι. Καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν, καὶ 
τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολλῆς 
δδοῦ σφόδρα. 

14. Kal ἔλαθον oi ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, 
χαὶ Κύριον οὐχ ἐπηρώτησαν. 

ι6. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην, καὶ 
διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήχην τοῦ διασῶσαι αὐτοὺς, 
καὶ ὦμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. 

16. Καὶ ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας, μετὰ τὸ δια- 
θέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήχην, ἤχουσαν ὅτι ἐγγύθεν 
αὐτῶν εἶσι, xal ὅτι ἐν αὐτοῖς χατοιχοῦσι: 

17. xai ἀπῆραν ot υἱοὶ Ἰσραὴλ, xat ἦλθον εἷς τὰς 
πόλεις αὐτῶν' αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαθαὼν xal Κεφιρὰ 
xal Βηρὸνς, καὶ πόλεις Ἰαρίν. 

18. Καὶ οὐχ ἐμαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ὅτι 
ὦὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν Θεὸν 'Io- 
pacc καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἢ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι. 

19. Καὶ εἶπαν οἱ ἄργοντες πάση τῇ συναγωγῇ" 
Ἡυεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς Κύριον τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ, 
xal νῦν 60 δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 

20. Τοῦτο ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτοὺς, χαὶ περι- 
ποιησόμεθα αὐτούς" xal οὐχ dorm xaO ἡμῶν ὀργὴ διὰ 
τὸν ὅρχον ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 

21, Ζήσονται, xal ἔσονται ξυλοχόποι καὶ ὑδροφόροι 
| πάσῃ τὴ συναγωγῇ, χαθάπερ εἶπαν αὐτοῖς ol ἄρχοντες. 

22. Καὶ συνεχάλεσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, x«t εἶπεν αὐ- 
τοῖς" Διατί παρελογίσασθέ με, λέγοντες" ίακρὰν ἀπὸ 
σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν κατοι- 
χούντων ἐν ἡμῖν; 

23. Καὶ νῦν ἐπιχατάρατοί ἐστε, οὐ μὴ ἐχλείπῃ ἐξ 
ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος οὐδὲ ὑδροφόρος ἐμοὶ xal 
τῷ Θεῷ μου. 

44. Καὶ ἀπεχρίθησαν τῷ Ἰησοῖ, λέγοντες: Ἀνηγγέλη 
ἡμῖν ὅσα συνέταξε, Κύριος 6 Θεός σου Mc, τῷ παιδὶ 
αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐξολοθρεῦσαι 
$u8c xai πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ 
προςώπου ὑμῶν" xol ἐφοδήθημεν σφόδρα περὶ τῶν ψυ- 
χῶν Suiv ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, xal ἐποιήσαμεν τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο. 

45. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι δμῖν' ὡς ἀρέσχει 
ὑμῖν xal ὡς δοχεῖ ὑυῖν, ποιήσατε ἡμῖν. 

46. Καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως" xal ἐξείλατο αὐ- 
τοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη x χειρῶν υἱῶν "lo- 
ραὴλ, καὶ οὐχ ἀνεῖλον αὐτούς. 








ΙΗΣΟΥΣ NAYH. Κεφ. Γ΄. 


9. Et dixerunt : De terra loaginqua valde venerunt puri 
tui in nomine Domini Dei tui : audivimus enim nomen ejw, 
et quaecumque fecit in Egypto, 

10. et quecumque fecit regibus Amorrhzeorum, qui eraat 
trans Jordanem : Seon regi Amorrhceorum, et Og regi Basas, 
qui habitabat in Astaroth et in Edrain. 


11. Et audientes dixerunt ad nos seniores nostri et oe- 
nes inhabitantes terram nostram, dicentes : Sumite vobi 
ipsis cibaria in víam, et ite in occursum eorum , et dictis 
ad eos : Famuli tui sumus, et nunc dieponite nobis test» 
mentum. 

12. Hissunt panes, calidos in viaticum accepimus eos ia 
die qua exivimus advenire ad vos : nanc autem exaruerunt, 
et facli sunt corrosi. 

13. Et hi utres vini quos implevimms novos , et hi repli 
sunt. Et vestimenta nostra, et ealceamenta noetra invetera 
verunt ex multa via valde. 


14. Et sumpserunt principes de cibarils eorum, et Domi- 
Bum non interrogaverunt. 

15. Et fecit Jesus erga eos pacem, et disposuerunt ad e« 
testamentum salvandi eos, et juraverunt eis principes sysa- 
Bogee. 

16. Et factum est post tres dies, postquam disposuerant 
ad eos testamentum , audierunt quia prope se sunt, et quà 
inter se habitant : 

17. et promoverunt filii Israel, et venerunt ad civitates 
eorum : civitates auteni eorum Gabaon et Cephira et Beret, 
et civitales larim. 

18. Et non pugnaverunt cum eis fllii Israel , quoniam fe- 
raverant eis omnes principes Dominum Deum Israel : et 
murmuraverunt omnis synagoga super principes. 

19. Et dixerunt principes omni synagogze : Nos juraviaus 
eis Dominum Deum Israel, et nunc non poterimus tangere 
eo8. 

20. Hoc faciemus, vivificando eos, et reservabimus eos : 
et non erit contra nos ira propter juramentam quod jurevi- 
mus eis. 

21. Vivent, et erunt czedentes ligna e$ portantes aquam 
omni synagoga , sicut dixerunt eis principes. 

22. Et convocavit eos Jesus, et dixit eis : Cur decepista 
me, dicentes : Procul a te sumus valde, ves autem de re- 
gione estis habitantium in nobis? 


23. Et nunc maledicti estis , non deficiet ex vobis servus 
neque cadens ligna neque aquam portans mihi et Deo reo. 


24. Et responderunt Jesu, dicentes : Annuntiata sunt 
nobis quaecumque preecepit Dominus tuus Moysi puero suo, 
ad dandum vobis terram hanc, et exterminandum nos el 
omnes inhabitantes super eam a facie vestra : et timuimus 
valde de animabus nostiis a facie vestra , et fecimus rem 
hanc. 


25. Et nunc ecce nos subjugati vobis : prout placet vo- 
bis et prout videtur vobis, facite nobis. 

26. Et fecerunt eis ita : et eripuit eos Jesus in die illa de 
manibus filiorum Israel , et uon occiderunt eos. 





JESUS NAVE. Car. X. 


37. Καὶ χατέστησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐκείνη ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάση τῇ συναγωγῇ 
καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο ἐγένοντο ol 
κατοιχοῦντες Γαδὼν ξυλοχόποι xal ὑδροφόροι τοῦ θυ- 
σιαστηρίου τοῦ Θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, χαὶ εἰς 
τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος. 

ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ I. 


LI. Ὡς δὲ ἤχουσεν ᾿Αδωνιδεζὲχ βασιλεὺς "Itpouca- 
λὴμ ὅτι ἔλαθεν Ἰησοῦς τὴν Tai, xal ἐξωλόθρευσεν 
αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Ἱεριχὼ χαὶ τὸν βασι- 
λέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν καὶ τὴν Γαὶ καὶ τὸν βασι- 
Ma αὐτῆς, xal ὅτι ηὐτομόλησαν οἱ χατοιχοῦντες Γα- 
Gao» πρὸς Ἰησοῦν xal πρὸς Ἰσραὴλ, 

4. xal ἐφούήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν σφόδρα’ ἤδει γὰρ ὅτι 
πόλις μεγάλη Fa6aov, ὡςεὶ μία τῶν μητροπόλεων, 
καὶ πάντες οἷ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί' 

3. xai ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιδεζὲχ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ 
πρὸς Ἔλὰμ. βασιλέα Χεδρὼν, xai πρὸς Φιδὼν βασιλέα 
Ἱεριμοὺθ, xal πρὸς Ἰεφθᾶ βασιλέα Λαχὶς, xai πρὸς 
Δαόὶν βασιλέα Ὀδολλὰμ,, λέγων" 

4. Δεῦτε, ἀνάθητε πρός με xat βοηθήσατέ μοι, xal 
ἐχπολεμήσωμεν Γαῤαών' ηὐτομόλησαν γὰρ πρὸς Ἰη- 
GOV» xal πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. — — 

5. Καὶ ἀνέῤησαν ol πέντε βασιλεῖς τῶν ᾿Ιεδυυσαίων, 
βασιλεὺς ἹἹερουσαλὴμ,, καὶ βασιλεὺς Χεῤρὼν, xal βα- 
σιλεὺς ᾿Ιεριμοὺθ, xai βασιλεὺς Λαχὶς, xal βασιλεὺς 
᾿Οδολλὰμ,, αὐτοὶ xal πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ mepuxá- 
θισαν τὴν Γαύαὼν, xal ἐξεπολιόρχουν αὐτήν. 

6. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ χατοιχοῦντες Γαβαὼν π 
*Encoov εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα, 
λέγοντες: Μὴ ἐχλύσης τὰς χεῖράς σου ἀπὸ τῶν παίδων 
δοῦ" ἀνάδηθι πρὸς ἡμᾶς τοτάχος, xal βοήθησον ἡμῖν 
xa ἐξελοῦ ἡμᾶς" ὅτι συνη t εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάν- 
τες oí βασιλεῖς τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ok κατοιχοῦντες τὴν 


ν. 

7. Καὶ ἀνέδη Ἰησοῦς ἐχ Γαλγάλων, αὐτὸς xoi πᾶς 

6 λαὸς ὃ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι, 
᾿ 8, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ᾿[ησοῦν᾽ Μὴ φοδηθῇς αὐ-- 

τοὺς, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωχα αὐτούς: οὐχ 

ὑπολειφθήσεται ἔξ αὐτῶν οὐδεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. 

€. Καὶ ἐπεὶ παρεγένετο ᾿Βησοῦς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄφνω, 
ὅλην τὴν νύχτα εἰςεπορεύθη x [αλγάλων. 

10. Καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προςώπου 
τῶν υἱῶν Ἰσδϑαὴλ, xai συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συν- 
τρίψει μεγάλη ἐν Γ aav: xal χατεδίωξαν αὐτοὺς 650v 
ἀναδάσεως "iomvly, xal χατέχοπτον αὐτοὺς ἕως Ἀζηχὰ 
zai ἕως Μακηβά. 

1. Ἔν δὲ τῷ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς καταδάσεως Ὥρωνὶν, xat Κύριος 

ν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως 

Ἄζηχά" καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς 

λίθους τῆς χαλάζης 3| οὺς ἀπέχτειναν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
μαχαίρα ἐν τῷ πολέμῳ. 

ἢ ἡμέρᾳ 

Ισραὴλ, 


12. Τότε ἔλάλησεν- Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, 
παρέδωχεν ὃ Θεὸς τὸν Ἀμοῤῥαϊον ὑποχείριον 
fivixa συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν ᾿αβαὼν. xat συνετρίθησαν 
ἀπὸ προςώπου υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς: Στή- 
τῶ 6 ἥλιος χατὰ Γαδαὼν, xal fj σελήνη χατὰ φάραγγα 


Αἰλών. 
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27. Et constituit eos Jesus in die illa ezesores lignorum 
et portatores aque* omni sygnagogee et altari Dei. Propter 
hoc facti sunt habitatores Gabaon ceesores lignorum et 
portatores aquze altaris Dei usque in hodiernam diem, et 
ad locum quem elegerit Dominus. 


CAPUT X. 


1. Postquam autem audivit Adonibezec rex Jerusalem 
quia cepit Jesus Gai , et exterminavit eam quemadmodum 
fecerat Jericho et regem eius , sic fecerunt et Gai et regem 
ejus, et quia transfugerunt habitatores Gabaon ad Jesum 
et ad Israel, ᾿ 


2. et timuerunt ab eis valde : sciebat enim quia civitas 
magna Gabaon, quasi una ex iis quee sunt mettopoles, et 
omnes viri ejus fortes : 

3. οἱ misit Adonibezec rex Jerusalem ad Elam regem 
Chebron, et ad Phidon regem Jerimuth, et ad Jephtha . 
regem Lacliis, et ad Dabin regem Odollam, dicens : 


4. Venite, ascendite ad. me et auxiliamini mihi, et ex- 
pugnabimus Gabaon : transfugerunt enim ad Jesum et ad 
filios Israel. | 

5. Et ascenderunt quinque reges Jebuseeorum , rex Je- 
rusalem , et rex Chebron , et rex Jerimuth, et rex Lachis , et 
rex Odollam, ipsi et omnis populus eorum, et obsederunt 
Gabaon et oppugnabant eam. 


6. Et miserunt habitatores Gahaon ad Jesum in eastra 
Israel] in Galgala, dicentes : Ne relaxes manus tuas a 
pueris tuis : ascende ad nos velociter, et auxiliare nobis et 
eripe nos : quoniam congregali sunt super nos omnes reges 
Amorrheorum , qui habitant montanam. 


7. Et ascendit Jesus de Galgalis, ipse et omnis populus 
bellator cum eo , omnis potens in fortitudine. 

8. Et dixit Dominus ad Jesum : Ne timeas illos, in ma- 
nus enim tuas tradidi eos : non remanebit ex illis quisquam 
coram vobis. 

9. Et quoniam adveniebat Jesus super eos repente, to- 
tam noctem perrexit de Galgalis. 

10. Et exturbavit eos Dominus a facie filiorum Israel, 
et contrivit eos Dominus contritione magna in Gabaon : et 
persecuti sunt eo viam ascensionis Oronim , et conciderunt 
eos usque Azeca et usque Maceda. 


11. Dum autem illi fugerent a facie filiorum Israel super 
descensum Oronim, et Dominus projecit in eos lapides 
grandinis de ccelo usque Azeca : et fuerunt plures qui mor- 
tui sunt propter lapides grandinis quam quos occiderunt filii 
Israel gladio in praelio. 


12. Tunc locutus est Jesus ad Dominum , qua die tradi- 
dit Deus Amorrh:eum subjugatum Israel , quando contrivit 
eos in Gabaon, et contriti sunt a facie filiorum Israel. Et 
dixit Jesus : Stet sol super Gabaon, et luna super vallem 
AElom. 
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13. Καὶ ἔστη 6 ἥλιος xat 4 σελήνη ἐν στάσει, ἕως 
ἡμύνατο 6 Θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. Καὶ ἔστη 6 ἥλιος 
κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ" οὐ προεπορεύετο εἰς δυσμὰς 
εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς" 

14. xal οὐχ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότερον 
οὐδὲ τὸ ἔσγατον, ὥστε ἐπακοῦσαι Θεὸν ἀνθρώπου, ὅτι 
Κύριος συνεξεπολέμησε τῷ Ἰσραήλ. 

(*) τ6. Καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ xa- 
τεχρύδησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αχηδά. 

17. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες: Εὕρηνται 
οἱ πέντε βασιλεῖς χεχρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν 
Μαχηδά. 

18. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς: Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόμα 
τοῦ σπηλαίου, xal χαταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ᾽ 
αὐτούς. 

19. Ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε χαταδιώχοντες ὀπίσω τῶν 
ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάῤετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν, xal 
μὴ ἀφῆτε εἰςελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν᾽ παρέδωχε γὰρ 
αὐτοὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 

20. Καὶ ἐγένετο, ὡς χατέπαυσεν Ἰησοῦς xal πᾶς 
υἱὸς Ἰαραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς χοπὴν μεγάλην σφόδρα 
ἕως εἰς τέλος, χαὶ οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς τὰς 
πόλεις τὰς ὀχυρας. 

31. Καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὃ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν εἰς 
Ναχηδὰ ὑγιεῖς, xat οὐχ ἔγρυξεν οὐδεὶς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ. 

23. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς: Ἀνοίξατε τὸ σπήλαιον, xal 
ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐχ τοῦ σπηλαίου. 

23. Καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ix τοῦ 
σπηλαίου, τὸν βασιλέα Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὸν βασιλέα 
Χεδρὼν, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ιεριμοὺθ, χαὶ τὸν βασιλέα 
Axjic, xal τὸν βασιλέα ᾿Οδολλάμ. 

24. Καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς Ἐησοῦν, xad συνε- 
χάλεσεν Ἰησοῦς πάντα ᾿Ισραὴλ, χαὶ τοὺς ἐναρχομέ- 
νους τοῦ πολέμου τοὺς συμπορευομένους αὐτῷ, λέγων 
αὐτοῖς" Προπορεύεσθε xal ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ 
τοὺς τραχήλους αὐτῶν. Καὶ προςελθόντες ἐπέθηχαν 
τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 

25. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς: Μὴ φοδηθῆτε 
αὐτοὺς, μηδὲ δειλιάσητε ἀνδρίζεσθε xal ἰσχύετε, ὅτι 
οὕτω ποιήσει Κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν, obc ὑμεῖς 
χκαταπολεμεῖτε αὐτούς. | 

46. Καὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, xal ἐχρέμασεν 
αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων" xal ἦσαν χρεμάμενοι ἐπὶ τῶν 
ξύλων ἕως ἑσπέρας. 

27. Καὶ ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσμὰς, ἐνετείλατο 
Ἰησοῦς, xal καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, xal ἔῤῥι- 
ψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον εἰς ὃ χατεφύγοσαν ἐχεῖ, 
χαὶ ἐπεχύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήμε- 
ρὸν ἡμέρας. 

48. Καὶ τὴν Μαχηδὰ ἐλάῤδοσαν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
χαὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, χαὶ ἐξωλόθρευ- 
σαν πᾶν ἐμπνέον ὃ ἦν ἐν αὐτῇ᾽ xa οὗ κατελείφθη οὐ- 
δεὶς ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος χαὶ διαπεφευγώς. Καὶ 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μαχηδὰ ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ 


βασιλεῖ Ἱεριχώ. 





(5) 15. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τὴν παρεμθολὴν εἰς Γάλγαλα. (Ox. Ald. Compl.) 





ἸΗΣΟΥ͂Σ NAYH. Κεφ. Y. 


13. Et stetit 80] et luna in statione, donec ultus est De- 
minus inimicos eorum. Et stetit sol ad medium coli : em 
procedebat ad occasum in finem diei unius : 


14. et non fuit dies talis neque antea neque postreme, 
ut obediret Deus homini , quoniam Dominus simol expugsa- 


bat cum Israel. 
16. Et fugerunt quinque reges hi, et absconderunt se 
in speluncam qua*in Maceda. 
17. Et nuntiatum est Jesu, dicentes : Inventi sunt quis- 
que reges absconditi in spelunca quae in Maceda. 


18. Et dixit Jesus : Volvite lapides ad os spelumce, εἰ 
constituite viros ad custodiendum super eos. 


19. Vos autem ne stetis persequentes post inimicos ve 
stros, et apprehendite caudam eorum, et ne sinatis ingredi 
in civitates suas : tradidit enim eos Dominus Deus nostet 
in manus nostras. 

20. Et factum est, postquam cessavit Jesus et omnis flies 
Israel caedentes eos czede magna valde usque in finem, e 
superstites evaserunt in civitates munitas. 


21. Et reversus est omnis populus ad Jesum in Maceda 
sani, et non mutivit quisquam de filiis Israel lingua sua. 


?2. Et dixit Jesus : Aperite speluncam, et educite quinque 
istos reges e spelunca. 
. 93. Eteduxerunt quinque reges e spelunca , regem Jerus- 
lem, et regem Chebron, et regem Jerimutb, et regem Lachis, 
et regem Odollam. 


24. Et postquam eduxerunt eos ad Jesum , et convocavit 
Jesusomnem Israelet principes proelii qui simul processerant 
cum ipso, dicens eis : Procedite et imponite pedes vestros sa- 
per cervices eorum. Et accedentes imposuerunt pedes suos 
super cervices eorum. 


45. Et dixit Jesus ad eos : Ne timeatis eos, neque formi 
detis : viriliter agite et confortamini , quia sic faciet Dominas 
omnibus inimicis vestris , quos vos debellabitis eos. 


26. Et occidit eos Jesus, et suspendit eos super quinque 
ligna : et fuerunt pendentes super ligna usque ad vesperam. 


97. Et factum est circiter solis occasum , mandavit Jesus, 
et deposuerunt eos de lignis, et projecerunt eos in spelun- 
cam in quam confugerant illuc, et advolverunt lapides ad 
speluncam usque in hodiernam diem. 


28. Et ipsam Maceda ceperunt in die illa, et occiderunt 
eam in ore gladii, el exterminaverunt omne spirans quod 
erat in ea : et non remansit ullus in ea superstes et qui eva- 
serit. Et fecerunt regi Maceda quemadmodum fecerant regi 
Jericho. 





15. Et reversus est Jesus et omnis Israel cum eo in castra 
in Galgala. 





JESUS NAVE. Car. XI. 


“9. Kal ἀπῆλθεν Ἰησοῦς xai πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ ἐχ Μαχηδὰ εἰς Λεδνὰ, xal ἐπολιόρχει Λεύνά. 

20. Καὶ παρέδωχε αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας Ἰσραὴλ, 
zal ἔλαθον αὐτὴν, xai τὸν βασιλέα αὐτῆς, xal ἐφόνευ- 
σαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν ἐμπνέον h αὖ- 
τῇ xal οὐ χατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος xal δια- 

ὡς. Καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ ᾿Ιεριχώ. 

31. Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐχ Λεύνὰ εἰς Λαχίς" xol περιεχάθισεν αὐτὴν, xal ἐπο-- 
λιόρχει αὐτήν. 

32. Καὶ παρέδωκε Κύριος τὴν Λαχὶς slc τὰς χεῖρας 
Ἰσραὴλ, xai ἔλαθεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, 
καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλόθρευ- 
σαν αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν As6vd. 

33. Τότε ἀνέθη Ἔλλμ βασιλεὺς Γαζὲρ βοηθήσων τῇ 
Λαχίς- xal ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰησοῦς ἐν στόματι ξίφους, 
καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ χαταλειφθῆναι αὐτῶν 
σεσωσμένον χαὶ διαπεφευγότα. 

34 Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς xal πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐ- 
490 ix Λαχὶς εἰς ᾿Οδολλὰμ, καὶ περιεχάθισεν αὐτὴν, 
καὶ ἐξεπολιόρχησεν αὐτήν. 

35. Καὶ παρέδωχεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ Ἰσραὴλ, 
καὶ ἔλαδεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, αὶ ἐφόνευσεν 
αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, χαὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ 
ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Λαχίς. 

86. Καὶ ἀ Se» Ἰησοῦς xol πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ εἷς Χεδρὼν, xal περιεχάθισεν αὐτὴν, 

37. xal ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, xal πᾶν 
τὸ ἐμπνέον ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ" οὐχ ἦν διασεσωσμένος" ὃν 
τρόπον ἐποίησαν τὴν ᾿δολλὰμ,, ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν 
καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ. 

38. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς xai πᾶς Ἰσραὴλ εἰς 
Δαδὶρ, xai περικαθίσαντες αὐτὴν, 

39. ἔλαθον αὐτὴν, καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς χαὶ τὰς 
χώμας αὐτῆς" xal ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 
xal ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ xal 
οὐ χατέλιπον αὐτῇ οὐδένα διασεσωσμένον" ὃν τρόπον 
ἐποίησαν τῇ Χεδρὼν xal τῷ βασϑεῖ αὐτῆς, οὕτως 
ἐποίησαν τῇ Δαδὶρ xal τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. 

4o. Καὶ ἐπάταξεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τῆς ὀρει- 
Vic xoi τὴν Ναγὲό, καὶ τὴν πεδινὴν, xal τὴν Ἀσηδὼθ, 
xal τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς" οὐ χατέλιπον αὐτῶν σεσω- 
eu£vov- xal πᾶν ἐμπνέον ζωῆς ἐξωλόθρευσεν, ὃν τρόπον 
ἐνετείλατο Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, 

41. ἀπὸ Κάδης Βαρνῇ ἕως Γάζης, πᾶσαν τὴν Γοσὸμ 
ἕως τῆς Γαδαών. 

42. Καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν, xal τὴν γῆν 
αὐτῶν ἐπάταξεν Ἰησοῦς εἰςάπαξ' ὅτι Κύριος 6 Θεὸς 
Ἰσραὴλ συνεπολέμει τῷ Ἰσραήλ (ἢ). 


KEOAAAION ΙΑ΄. 


ι. Ὥς δὲ ἤχουσεν Ἰαδὶς βασιλεὺς Ἀσὼρ, ἀπέστειλε 
πρὸς Ἰωδὰδ βασιλέα Μαρῶν, xal πρὸς βασιλέα Συ- 
μοὼν, xai πρὸς βασιλέα Ἀζὶφ, ᾿ 





(*) 43. Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς Γάλγαλα. (Compl. et 
Francof.) 
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29. Et abiit Jesus et omnis Israel cum eo de Maceda in 
Lebna, οἱ oppugnabat Lebna. 

30. Et tradidit eam Dominus in manus Israel , et ceperunt 
eam , et regem ejus, et occiderunt eam in ore gladii , et omne 
spirans in ea : et non remansit in ea superstes et qui eva- 
serit. Et fecerunt regi ejus quemadmodum fecerant regi 
Jericho. 


31. Et abiit Jesus et omnis Israel cum eo de Lebna in 
Lachis : et obsedit eam, et oppugnabat eam. 


32. Et tradidit Dominus ipsam Lachis in manum Israel , 
et cepit eam in die secunda, et occiderunt eam in ore gladii , 
et exterminaverunt eam quemadmodum fecerant Lebna. 


33. Tunc ascendit Elam rex Gazer auxilium laturus ipsi 
Lachis : et percussit eum Jesus in ore gladii, quoadusque 
non remansit de eis superstes et qui evaserit. 


34. Et abiit Jesus et omnis Israel cum eo de Lachis in 
Odollam, et obsedit eam, et oppugnavit eam. 


35. Et tradidit eam Dominus in manu Israel , et cepit eam 
in die illa, et occidit eam in ore gladii, et omne spirans in 
ea occiderunt , quemadmodum fecerant Lachis. 


36. Et abiit Jesus et omnis Israel cum eo in Cbebron, et 
obsedit eam, 

37. et percussit eam in ore gladii, et omne spirans queecum- 
que erant in ea : non fuit superstes : quemadmodum fece- 
rant Odollam, exterminarunt eam et quzecumque erant in ea. 


38. Et revertit Jesus et omnis Israel in Dabir, et obsi- 
dentes eam , 

39. ceperunt eam, et regem ejus et oppida ejus : et per- 
cussit eam in ore gladii, et exterminaverunt eam et omne- 
spirans in ea : et non reliquerunt ei quemquam superstitem : 
quemadmodum fecerant Chebron et regi ejus , sic fecerunt 
Dabir et regi ejus. 


40. Et percussit Jesus omnem terram montanz et ipsam 
Nageb , et campestrem, et Asedoth, et reges ejus : non re- 
liquerunt ex eis superstitem : et omne spirans vitze extermi- 
navit, quemadmodum mandavit Dominus Deus ]srael , 


41.. a Cades Barne usque Gazam, omnem Gosom usque 
Gabaon. 

42. Et omnes reges eorum, et terram eorum percussit 
Jesus uno tempore : quoniam Dominus Deus Israel simul 
pugnabat cum Israel. 


CAPUT XI. 


1. Ut autem audivit Jabin rex Asor, misit ad Jobab re- 
gem Maron, et ad regem Symoon, et ad regem Aziph, 





43. Et reversus est Jesus in Galgala- 
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2. xal πρὸς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν μεγά- 
λην, εἰς τὴν ὀρεινὴν καὶ εἰς ἬἼραθα ἀπέναντι Κενερὼθ, 
καὶ εἰς τὸ πεδίον xal sic Φενχεδδὼρ, 

3. xal εἷς τοὺς παραλίους Χαναναίους ἀπὸ ἀνατο- 
λῶν, xai εἷς τοὺς παραλίους Αμοῤῥαίους, xal τοὺς 
Χετταίους, καὶ Φερεζαίους, xal ᾿[εδουσαίους τοὺς ἐν 
τῷ ὄρει, xal τοὺς ὐαίους, καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν Ἀερμὼν 
εἰς γὴν ΝΙασσύμα. 

4. Καὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ xal οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ 
αὐτῶν, "rep ἣ ἄμμος τῆς θαλάσσης τῷ πλήθει, xal 
ἵπποι xai ἅρματα πολλὰ σφόδρα. 

5. Καὶ συνῆλθον πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ xal πα- 
ρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal παρενέδαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
Μαρὼν πολεμῆσαι τὸν Ἰσραύ. 

e. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν: Μὴ φοδηθῇς ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν, ὅτι αὔριον ταύτην τὴν ὥραν ἐγὺν πα- 
ραδίδωμι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ Ἰσραήλ" 
τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροχοπήσεις, χαὶ τὰ ἅρματα αὖ-- 
τῶν χαταχαύσεις ἐν πυρί. 

7. Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς xol πᾶς 6 λαὸς 6 πολεμιστὰς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρὼν ἐξάπινα" xol ἐπέπεσαν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ, ὀρεινῇ. 

8. Καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος ὑποχειρίους Ἶσ- 
ραήλ' xal χόπτοντες αὐτοὺς xattOtoxov ἕως Σιδῶνος 
τῆς μεγάλης, καὶ ἕως Μασερὼν, xai ἕως τῶν πεδίων 
Μασσὼχ xa ἀνατολάς. Καὶ χατέχοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ 
μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. 

9. Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
αὐτῷ Κύριος: τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροχόπησεν, καὶ τὰ 
ἅρματα αὐτῶν ἐνέπρησε πυρί. 

10. Καὶ ἐπεστράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ éxelvto, xai 
χατελάδετο ᾿Ασὼρ xal τὸν βασιλέα αὐτῆς" ἦν δὲ Ἀσὼρ 
τοπρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. 

ι1. Καὶ ἀπέχτειναν πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει, 
xaX ἐξωλόθρευσαν πάντας, καὶ οὐ χατελείφθη ἐν αὐτῇ 
ἐμπνέον: xai τὴν ἈΑισὼρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 

12. Καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλειῶν, xal τοὺς 
βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν Ἰησοῦς, xal ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν 
στόματι ξίφους: xal ἐξωλόθρευσαν αὐτοὺς ὃν τρόπον 
συνέταξε Μωυσῆς ὃ παῖς Κυρίου. 

13. ᾿Αλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς χεχωματισμένας οὐχ 
ἐνέπρησεν Ἰσραήλ" πλὴν Ὰ σὼρ μόνην ἐνέπρησεν Ἰσραὴλ, 

14. καὶ πᾶντα τὰ σχῦλα αὐτῆς ἐπρονόμευσαν Éau- 
τοῖς of υἱοὶ Ἰσραήλ’ αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλόθρευσαν ἐν 
στόματι ξίφους, ἕως ἀπώλεσεν αὐτοὺς, οὐ χατέλιπον 
ἐξ αὐτῶν οὐδὲν ἐμπνέον. 

156. Ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ, xai Moo? ὡςαύτως ἐνετείλατο τῷ 
Ἰησοῖ’ καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς, οὐ παρέθη οὐδὲν 
ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξε αὐτῷ Μωυύυσῆς. 

16. Καὶ Dac» Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν, 
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ναγὲδ, χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν 1 οσὸμ, 
xal τὴν πεδινὴν, xxl τὴν πρὸς δυσμαῖς, x«i τὸ ὄρος 
Ἰσραὴλ, καὶ τὰ ταπεινὰ τὰ πρὸς τῷ ὄρει 


17. ἀπὸ ὄρους Χελχγὰ, καὶ ὃ προςαναθαίνει εἰς Σηεὶρ, : 


χαὶ ἕως Βαλαγὰδ, χαὶ τὰ πεδία τοῦ Λιδάνου ὑπὸ τὸ 
ὄρος τὸ Ἀερμών: xai πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
ἔλαθε, καὶ ἀνεῖλεν χαὶ ἀπέχτεινε. 

ι8. Καὶ ἡμέρας πλείους ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς τοὺς 
βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. 
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2. et ad reges qui ad Sidonem magnam , in montasa et ia 
Araba e regione Ceneroth, et in campum et in Pheaseddor, 


3. etad maritimos Chananzos ab oriente, et ad maritimes 
Ainorrlizeos , et Chettzeos, et Pherezzeos, et Jebosmos qui 
in monte, et Evieos, et qui sab Aermon in terra Maseyme, 


4. Et exierunt ipsi et reges eornm eum ipsis, sicot ares 
maris multitudine, et equi et enrras multi valde. 


5. Et convenerunt onmes reges ipsi et coiverunt in idi 
psum, et castrametati sunt super aquam Maron ad debd- 
landum Israel. 

6. Et dixit Dominus ad Jesum : Ne timeas a facie eorum, 
quia cras hac ipsa hora ego trado fugatos eos ante Israel : 
equos eorum subnervabis, et currus eorum combures ia 


igni. 


7. Et venit Jesus et σία popalus bellator super eos ad 
aquam Maron repente : et irruerunt super eos in montasa. 


8. Et tradidit eos Dominus subjugatos Israel : et czdes- 
tes 608 perseculi sunt. usqne Sidonem magnam , et usque 
Maseron , et usque ad campos Massoch ad orientem. Εἰ tre- 
cidaverunt eos donec non remansit ex eis superstes. 


9. Et fecit eis Jesus quemadmodum mandavit ei Doni 
nus : equos eorum subnervavit, et currus eorum incendit 
igni. 

10. Et reversus est Jesus in tempore illo, et cepit Ase 
et regem ejus : erat autem Asor antea princeps omnium re- 
gnorum horum. 

11. Εἰ occiderunt omne spirans in ea im gladio, et extee 
minarunt omnes, et non remansit in ea spirans : et ipsam 
Asor incenderunt in igni. 

12. Et oinnes civitates regnorum, et reges eorum capi 
Jesus, et interfecit eos in ore gladii : et exterminarunt ces 
quemadmodum praeceperat Moyses puer Domini. 


. 13. Sed omnes civitates exaggeratas non incendit Israel : 
tantum Asor solam incendit Israel , 
14. et omnia spolia ejus pracdati sunt sibi filii Ierad : 
ipsos autetn omnes exterminarunt in ore gladii, queadusque 
disperdidil eos , non reliquerunt ex eis quiequam spiraas. 


15. Quemadmodum praecepit Dominus Moysi puero δύο, 
et Moyses similiter mandavit Jesu : et sie feeit Jesus, non 
est transgressus quicquam ab omnibus quse precepit ei 
Moyses. 

16. Et cepit Jesus omnem terram montanam , et omnem 
terram Nageb, et omnem terram Gosom, et campestrem, 
et eam qua versus occasum, et montem Israel , et humilia 
qua ad montem 

17. a monte Chelcha, et qui ascendit im Seir, et usque 
Balagad,, et campos Libani sub monte Aermon : et omnes 


| reges eorum cepit , et sustulit et occidit. 


18. Et dies plures fecit Jesus adversus reges islos bel- 
lum. 
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^19. Καὶ οὐχ ἦν πόλις ἣν οὐχ ἔλαθεν Ἰσραήλ' πάντα 
ἔλάθδοσαν ἐν πολέμῳ. 

20. Ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο χατισχύσαι αὐτῶν τὴν 
καρδίαν συναντᾶν εἰς πόλεμον πρὸς Ἰσραὴλ, ἵνα ἐξο-- 
λοθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐξολοθρευθῶσιν ὃν τρόπον εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν. 

231. Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν τῷ xai ἐχείνῳ, xal 
ἐξωλόθρευσε τοὺς ᾿Εναχὶμ ix τῆς ὀρεινῆς, ἐχ Χεδρὼν, 
xai ix Δαξὶ,, xal ἐξ ᾿Αναδὼθ, xal ix παντὸς γένους 
Ἰσραὴλ, xai ix παντὸς ὄρους Ἰούδα σὺν ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν, xat ἐξωλόθρευσεν αὐτοὺς ᾿[ησοῦς. 

23. Οὐ χατελείφθη τῶν Εναχὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἀλλὰ πλὴν ἐν Γάζη καὶ ἐν Γὲθ, xol ἐν Ἀσελδὼ 
κατελείφθη. 

$3. Καὶ ἔλαθεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνε- 
τεῦλατο Κύριος τῷ Μωύῦσῇ, xat ἔδωχεν αὐτοὺς Ἰησοῦς 
ἐν xXnpovouía Ἰσραὴλ ἐν μερισμῷ χατὰ φυλὰς αὐτῶν. 
Καὶ 4 γὴ χατέπαυσε πολεμουμένη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 


I. Καὶ οὗτοι οἵ βασιλεῖς τῆς γῆς οὖς ἀνεῖλον ol υἱοὶ 
Ἰσραὴλ, xal χατεχληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν 
«οὔ Ἰορδάνου ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν ἀπὸ φάραγγος Ἀ P- 
σῶν ἕως τοῦ ὄρους Ἀερυὼν, xai πᾶσαν τὴν γῆν Apa6a 
ἀπ᾽ ἀνχτολῶν. 

2. Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴκει 
ἂν Ἔσεθδων, χυριεύων ἀπὸ Ἀρνῶν, ἅ ἐστιν ἐν τῇ φά- 

t χατὰ μέρος τὴς φάραγγος, xai τὸ ἥμισυ τῆς 
AT ἕως "Ia6óx, ὅρια υἱῶν Ἀμμών. 

3. Καὶ "Apa6a "» τῆς θαλάσσης XevepiO xa 
ἀνατολὰς, xal ἕως τῆς θαλάσσης "Apa6a, θάλασσαν 
τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδὸν τὴν χατὰ Ἀσειμὼθ, ἀπὸ 
Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Ἀσηδὼθ Φασγά. 

4. Καὶ "Dy βασιλεὺς Βασὰν ὑπελείφθη ἐκ τῶν γι- 
γάντων, ὃ χατοιχῶν ἐν Ἀσταρὼθ xal ἐν "Eópatv, 

$. ἄρχων ἀπὸ ὄρους ᾿Δερμὼν xal ἀπὸ Xexyal- xal 
πᾶσαν τὴν γῆν Βασὰν ἕως ὁρίων Γεργεσὶ, χαὶ τὴν 
Maji, xol τὸ ἥμισυ Γαλαὰδ δρίων Σηὼν βασιλέως 
Ἐσεξών. 

e. Moe; 6 παῖς Κυρίου xat οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπά- 
ταξαν αὐτούς. Καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Moo ἐν χληρονο- 
μίᾳ ῬΡουθὴν xal Γὰδ, xal τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ. 

7. Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν Ἀμοῤῥαίων οὖς ἀνεῖλεν 
Ἰησοῦς xai viol Ἰσραὴλ ἐν τῷ πέραν τοῦ 'loópavov 
παρὰ θάλασσαν Βαλαάγαὸ ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Αιϑάνου 
καὶ ἕως ὄρους τοῦ Χελγὰ ἀναθδαινόντων εἷς Σηείρ’ xal 
ἔδωχεν αὐτὴν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ χληρονομεῖν 
xatà χλῆρον αὐτῶν 

8. ἐν τῷ ὄρει, xal ἐν τῷ πεδίῳ, xal ἐν Ἄραβα, xal 
ἐν Ἀσηδὼθ, xal ἐν τῇ ἐρήμῳ, xol Ναγὲθ, τὸν Χετ- 
ταῖον, χαὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, χαὶ τὸν Χαναναῖον, χαὶ 
τὸν Φερεζαῖον, xal τὸν Εὐαῖον, xal τὸν Ἰεδουσαῖον. 

9. Τὸν βασιλέα Ἱεριχὼ xal τὸν βασιλέα τῆς Tai, 
ἥ ἐστι πλησίον Βαιθὰὶλ, 

10. βασιλέα Ἱερουσαλὴμ, βασιλέα Χεδρὼν, 

n. βασιλέα Ἱεριμοὺθ, βασιλέα Λαχὶς, 

12. βασιλέα Αἰλὰμ, βασιλέα Γαζὲρ, 

13. βασιλέα Aa€tp, βασιλέα Γαδὲρ, 

14. βασιλέα Ἑρμὰθ, βασιλέα Ἀδὲρ, 
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19. Et non fuit civitas quam non ceperit Israel : omnia 
ceperunt in bello. & 

20. Quia per Dominum factum est confortari cor eorum 
ut obviam irent ad bellum ad Israel, ut exterminarentur, 
ita ut non daretur eis misericordia , sed ut exterminarentur 
quemadmodum dixit Dominus ad Moysen. 

21. Et venit Jesus in tempore illo, et exterminavit ipsos 
Enacim de montana, de Chebron, et de Dabir, et de Ana- 
both, et de omni genere Israel, et de omni monte Juda 
cum civitatibus eorum, et exterminavit eos Jesus. 


22. Non remansit de ipsis Enacima filiis Israel, sed tantum 


in Gaza et in Geth,, et in Aseldo remansit. 


23. Et cepit Jesus omnem terram, secundum quod man- 
davit Dominus Moysi, et dedit eos Jesus in hereditatem 
Israel in partitione secundum tribus eorum. Et terra quievit 
a proeliis. 


CAPUT XII. 


1. Et hi reges terree quos sustulerunt filii Israel et pos- 
sederunt terram eorum trans Jordanem ab ortu solis a valle 
Arnon usque δὰ montem Aermon, et omnem terram Araba 
ab oriente : 


2. Seon regem Amorrhsorum , qui habitabat in Esebon, 
dominans ab Arnon, quz est in valle ad partem vallis, et 
dimidium Galaad usque Jaboe, fines filiorum Ammon. 


3. Et Araba usque ad mare Chenereth ad orientem, et 
usque ad mare Araba, mare salis ab oriente per viam que 
δὰ Asimoth , a Theeman quie sub Asedoth Phasga. 


4. Et Og rex Basan remansit ex gigantibus , qui habitabat 
in Astaroth et in Edrain, 

5. princeps a monte Aermon et a Secchse : et omnem ter- 
ram Basan usque ad fines Gergesi , et ipsam Machi, et di- 
midium Galaad de finibus Seon regis Esebon. 


6. Moyses puer Domini et filii Israel percusserunt eos. 
Et dedit eam Moyses in haereditatem Ruben et Gad , et dí- 
midizx tribui Manasse. 

7. Et hi reges Amorrhe&orum quos sustulit Jesus et filii 
Israel trans Jordanem juxta mare Balagad in campo Libani, 
et usque ad montem Cbhelcba ascendentibus in Seir : et 
dedit eam Jesus tribubus Israel hzereditare secundum sor- 
tem eorum 


8. in monte, et in campo, et in Araba, et in Asedoth , et 
in deserto , et Nageb, Chettzeum, et Amorrheeum, et Cha- 
nanrzum , et Pherezzeum, et Eveeum, et Jebuszeum. 


9. Regem Jericho et regem Gai , quz est prope Beethel : 


10. regem Jerusalem, regem Cliebron, 
11. regem Jcrimuth , regem Lachis, 
12. regem /Elam , regem Gazer, 

13. regem Dabir, regem Gader, 

14. regem Hermath , regem Ader, 
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16. βασιλέα At6và, βασιλέα Ὀδολλὰμ,, βασιλέα 
Ἦλὰθ, βασιλέα Ταφοὺτ, βασιλέα Ὀφὲρ, βασιλέα 
Ὀρφὲχ τῆς Apex, βασιλέα ᾿Ασὼμ, βασιλέα Συμόων, 
βασιλέα Μαμόρὼθ, βασιλέα "Atto, βασιλέα Κάδης, 
βασιλέα Ζαχὰχ, βασιλέα Μαρεδωθ, βασιλέα Ἰεχὸμ 
τοῦ Χερμὲλ, 

33. βασιλέα Ὀδολλὰμ τοῦ Φεννεαλδὼρ, βασιλέα 
Est τῆς Γαλιλαίας, 

44. βασιλέα Θερσά' πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἶχο- 


σιεννέα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IT*. 


1. Καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προδεδηχὼς τῶν ἧμε- 
ρῶν" xal εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Σὺ προδέδηχας 
τῶν ἡμερῶν, καὶ ἣ γῇ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς χληρο- 
νομίαν. 

n Kal αὕτη ἣ γῆ χαταλελειμμένη: Ὅρια Φυλι- 
στιεὶμ. ὁ Γεσιρὶ, καὶ 6 Χαναναῖος, 

8. ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς χατὰ πρόζςωπον Αἰγύπτου 
ἕως τῶν ὁρίων "Axxapiv ἐξ εὐωνύμων τῶν Χαναναίων 
προςλαγίζεται ταῖς πέντε σατραπείαις τῶν Φυλιστιεὶμ, 
τῷ Γαζαίῳ, xol τῷ ᾿ἈἈζωτίῳ, xal τῷ ᾿Ασχαλωνίτη, 
καὶ τῷ Γετθαίῳ, xai τῷ Ἀχχαρωνίτη, xal τῷ Εὐαίῳ, 

4. ἐχ Θαιμὰν xal πάση γῇ Χαναὰν ἐναντίον Γά- 
ζης, xai οἱ Σιδώνιοι ἕως ᾿Αφὲχ ἕως τῶν ópluv τῶν 
᾿Αμοῤῥαίων, 

. &. χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν Γαλιὰθ Φυλιστιεὶμ, xal 
πάντα τὸν Λίθανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἀπὸ Γαλγὰλ 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Αερμὼν ἕως τῆς εἰςόδου Ἔμὰθ, 

6. πᾶς ὃ χατοιχῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ ΛΑιθάνου 
ἕως τῆς Μασερὲθ Μεμφωμαῖμ, πάντας τοὺς Σιδω- 
νίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολοθρεύσω ἀπὸ προςώπου Ἰσραήλ. 
ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν χλήρῳ τῷ Ἰσραὴλ, ὃν τρόπον 
σοὶ ἐνετειλάμην. 

7. Καὶ νῦν μέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν χληρονομία 
ταῖς ἐννέα φυλαῖς, χαὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ. Ἀ 
τοῦ Ἰορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης χατὰ 
δυσμὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν" ἢ θάλασσα ἣ μεγάλη δριεῖ. 

8. Ταῖς δυσὶ φυλαῖς, xol τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ, 
τῷ “Ρουδὴν, καὶ τῷ Γὰδ ἔδωχεν Μωῦσῆς ἐν τῷ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου: χατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου δέδωχεν αὐτῷ 
Μωῦσῆς 6 παῖς Κυρίου, 

9. ἀπὸ Ἀρορὴ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥου 
Ἀρνῶν" xai τὴν πόλιν τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, xal 
πᾶσαν τὴν Μισὼρ ἀπὸ Μαιδαθάν' 





15. βασιλέα Λέδνα, βασιλέα "Oto y. 
16. βασιλέα Maxnbà , βασιλέα Βαιθήλ: 
17. βασιλέα Ἀπφοῦ (C. Ταπφοῦ), βασιλέα Ὀφὲρ (C. 


Ἐφέρ 

48. βασιλέα Ἀφὲκ, βασιλέα Xsaapoy. (C. Λεσαρών)" 

19. βασιλέα Σαμδρὼν (C. Μαδὼν), βασιλέα Φοῦα (C. 
"'À £ ) 
20. βασιλέα Μαῤῥὼν (C. ᾿Αμαρὼν), βασιλέα ᾿Αχσάφ᾽ 
21. βασιλέα Oav&y , βασιλέα Μαγεδδὼ (C. Μαγεδδών)" 
22. βασιλέα Κεδὲς, βασιλέα Ἰϊεκονὰμ, τοῦ Γερμὲλ (C. Χερ- 


μέλ) 
43. βασιλέα ᾿Αδὼρ τοῦ Ναφιδδὼρ, βασιλέα Γωεὶμ τῆς Γαλ- 
τέλ. (Atd. Franc. e( Compl.) 
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15. regem Lebna, regem Odollam , regem Elath , regem 
Taphlut, regem Opher, regem Opbec ipsius Arec, regem 
AÀsom, regem Symoon, regem Mambroth, regem Aziph, re 
gem Cades, regem Zacbac , regem Maredoth , regem Jecen 
ipsius Chermel, 


23. regem Odollam ipsius Phennealdor , regem Gei Gs- 
liege , 
24. regem Thersa : omnes hi reges viginti novem. 


CAPUT XIII. 


1. Et Jesus erat senior provectus dierum : et dixit Do- 
minus ad Jesum : Tu provectus es in diebus, et terra re 
licta est multa in haereditatem. 


2. Et hiec est terra quee remansit : Fines P-bylistiim, ipte 
Gesiri , et ipse Chananzeus , 

3. ab inhabitata quz ad faciem /Egypti usque ad fes 
Accaron a sinistris Chananzsorum computatur quinqoe s 
trapiis Phylistiim, Gazao, et Azotio, et Ascalonite, & 
Getthaeo, et ipse Accaronit:e, et Evaco, 


4. de Theman et omni terra Chanaan contra Gazam, 
et Sidonii usque Aphec usque ad fines Amorrhzseorum, 


5. et omnem terram Galiath Phylistiim , et omnem Lie 
num ab ortu solis a Galgal sub monte Aermon usque in is 
gressum Emath, 

6. omnis habitans montanam ἃ Libano usque Masereth 
Memphomaim omnes Sidonios, ego eos exterminabo ἃ 
facie Israel : sed distribue illam in sortem ipsi Israel, quem- 
admodum tibi mandavi. 


7. Et nunc divide terram hanc in hzreditatem novem 
tribubus, et dimidiz tribui Manasse. A Jordane usque ad 
mare magnum ad occasum solis dabis eam : mare magnum 
terminabit. 

8. Duabus tribubus, et dimidiz tribui Manasse , ipsi Re- 
ben, et ipsi Gad dedit Moyses trans Jordanem : ad oriem 
solis dedit ei Moyses puer Domini, 


9. ab Aroer qua est super labium torrentis Arnon : et 
civitatem quz in medio vallis, et universam Misor a Me- 
daban : 


— — m — 


I5. Regem Lebna , regem Odollam : 
16. regem Maceda , regem Bethel : 
17. regem Apphu ( C. Tapphu) regem Opher ( C. Epher): 


18. regem Aphec, regem Chesarom : ( €. Lesaron) : 
19. regem Sambron ( C. Madon), regem Phua ( C. Assor): 


20. regem Marrhon ( €. Amaron), regem ( Achsapb : 
21. regem Thanac, regem Mageddo ( C. Mageddon ) : 
22, regem Cedes, regem Jekonam Germeli ( C. Cbermeli): 


23. regem Ador Napheddoris, regem Goim Galgeli : 
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JESUS NAVE. Ca». XIII. 


δας τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως Ἀμοῤῥαίων, 
ευσεν ἐν ᾿Εσεδὼν ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν Ἀμ- 


τὴν Γαλααδίτιδα, χαὶ τὰ ὅρια Γεσιρὶ, καὶ 
ατὶ, πᾶν ὄρος ᾿Αερμῶν, καὶ πᾶσαν d Ba- 
X; Aya" 

τᾶν τὴν βασιλείαν ὯΥ ἐν τῇ Βασανίτιδι, ὃς 
εν ἐν Ἀσταρὼθ καὶ ἐν 'Εδραίν' οὗτος χατε- 
ὃ τῶν γιγάντων, xal ἐπάταξεν αὐτὸν Μωύ- 
ξωλόθρευσε. 

ὶ οὐχ ἐξωλόθρευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν Γε- 
τὸν Μαχατὶ, xal τὸν Χαναναῖον: xal χατῴ- 
ἰὺς Tre καὶ 6 Μαχατὶ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ἥμερον ἡμέρας. 

ἣν τῆς φυλῆς Λευὶ οὐχ ἐδόθη χληρονομία- 
Bei; Ἰσραὴλ, οὗτος χληρονομία αὐτῶν, χαθὰ 
οἷς Κύριος. Καὶ οὗτος Ó χαταμερισμὸς ὃν 
ε Μωύσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν ᾿Αραδὼθ 
τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου χατὰ “Ἱεριχώ. 

| ἔδωχε Moor τῇ φυλῇ “Ρουδὴν χατὰ δή- 


ν 

ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αροὴρ, ἥ ἐστι 
ζωπον φάραγγος Ἀρνῶν, χαὶ ἣ πόλις fj ἐν 
(ι Ἀρνῶν, καὶ πᾶσαν τὴν Μισὼρ 
; Ἐσεθδῶν, xai πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας 
"op, xal Aat6ov, xai βαιμὼν Βαὰλ, καὶ 
A60, 

Βασὰν, xai Βαχεδμὼθ, xai Μαιφαὰδ, 

᾿ Καριαθαὶμ,, xal Σεθαμὰ, καὶ Σεραδὰ, xal 
ᾧ ὄρει "EV, 

Βαιθφογὼρ, xal Ἀσηδὼθ Φασγὰ, καὶ Bat- 


πάσας τὰς πόλεις τοῦ Μισὼρ, xal πᾶσαν 
wav τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, 
£ Μωῦσῷῇς αὐτὸν xal τοὺς ἡγουμένους Μα- 
τὸν EÀt, xal τὸν Ῥοδόχ, xal τὸν Σοὺρ, καὶ 
xal τὸν 'Po6à ἄρχοντα, ἕναρα Σιὼν xal 
ικοῦντας Σιών. 

Y τὸν Βαλαὰμ τὸν 
ν ἐν τῇ feri 

[évevo. δὲ τὰ ὅρια ἹΡουῤὴν, Ἰορδάνης ὅριον" 
νηρονομία υἱῶν ἹΡουδὴν xav δήμους αὐτῶν, 
αὐτῶν χαὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 


δωχε δὲ Μωῦσῇς τοῖς υἱοῖς Γὰδ χατὰ δήμους 


τοῦ Βαιὼρ τὸν μάντιν 


X ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν Ἰαζήρ' πᾶσαι πό- 
ὰδ χαὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν Ἀμμῶν ἕως Ἄραδα, 
τὰ πρόζωπον Ἀράδ' 

; ἀπὸ ᾿Εσεδὼν ἕως ᾿Αραδὼθ χατὰ τὴν Mac- 
| Βοτανὶμ, xat Μαὰν ἕως τῶν δρίων Δαιξὼν, 
| "EvaSop. xal "Oüapyat xai Βαινθαναδρὰ 
*0à xal Σαφὰν, xal τὴν λοιπὴν βασιλείαν 
d tx Ἐσεδών, xal ὃ Ἰορδάνης δριεῖ ἕως 
ὶς θαλάσσης Χενερὲθ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπ’ 


τῇ f$ χληρονομία υἱῶν Γὰδ χατὰ δήμους 
d χατὰ πόλεις αὐτῶν. χατὰ δήμους αὐτῶν 
τιστρέψουσιν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι 
κατὰ δήμους αὐτῶν αἱ πόλεις αὐτῶν xal αἱ 
αὐτῶν. 





10. omnes civitates Seon regis Amorrhaorum, qui re- 
gnavit in Esebon usque ad fines filiorum Ammon : 


11. et Galaaditidem, et fines Gesiri, et ipsos Machati, 
universum montem Aermon, et universam Basanitidem 
usque Acha : 

12. omne regnum Og in Basanitide, qui regnavit in As- 
taroth et in Hedrain : hic remanserat ex gigantibus, et per- 
cussit eum Moyses , et exterminavit.. 


13. Et non exterminarunt filii Israel ipsum Gesiri , et ip- 
sum Machati, et ipsum Chananzum : et habitabat rex Ge- 
siri et Macbati in filiis Israel usque in hodiernum diem. 


14. Tantum tribui Levi non est data haereditas : Dominus 
Deus lsrael , hic hzereditas eorum, secundum quse dixit eis 
Dominus. Et hzec est divisio quam divisit Moyses filiis Israel 
in Araboth Moab trans Jordanem contra Jericho. 


15. Et dedit Moyses tribui Ruben secundum populos eo- 
rum : 

16. et fuerunt eorum fines ab Aroer, quie est ad faciem 
vallis Arnon, et civitas quie in valle Arnon, et universam 
Misor 

17. usque Esebon , et omnes civitates quse erant in Mi- 
sor, et Deebon, et Bremon Baal, et domus Meelboth , 


18. et Basan, et Bacednioth , et Mephaad, 

19. et Cariathz»em, et Sebama, et Serada, et Sion in 
monte Enab , ' 

20. et Bzethphogor, et Asedoth Phasga, et Beetthasinoth , 


21. et omnes civitates ipsius Misor, et omne regnum Seon 
regis Amorrhaeorum, quem percussit Moyses eum et du- 
ces Madiam , et ipsum Evi , et ipsum Roboc, et ipsum Sur, 
et ipsum Ur, et ipsum Robe principem, spolia Bion et ha- 
bitantes Sion. | 


22. Et Balaam filium Beor ariolum occiderunt in impetu. 


43. Fuerunt autem fines Ruben, Jordanes terminus : 
hzc haereditas filiorum Ruben secundum populos eorum , 
civitates eorum et pagi eorum. 

24. Dedit autem "Moyses filiis Gad secundum populos 
eorum. 

25. Et füerunt fines eorum Jazer ; omnes civitates Ga- 
laad et dimidium terrae filiorum Ammon usque ad Araba, 
quz est ad faciem Arad : 

26. et ab Esebon usque Araboth ad Massepba, et Bota- 
nim , et Maam usque ad fines Debon , 

27. et Enadon et Othargai , et Beenthanabra et Socchotha 
et Sapham, et reliquum regnum Seon regis Esebon : et 
Jordanis terminabit usque ad partem maris Chenereth trans 
Jordanem ab oriente. 


28. Hec est haereditas filiorum Gad secundum populos 
eorum et secundum civitates eorum : secundum populos 
suos cervicem vertent coram inimicis suis, quoniam fue- 
runt secundum populos eorum civitates eorum et pagi eo- 
rum. 


884 
99. Καὶ ἔδωχε Moor; τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ 


χατὰ δήμους αὐτῶν. | 

30. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μαὰν, xal πᾶσα 
βασιλεΐα Βασὰν, xai πᾶσα βασιλεία Dy Besos τῆς 
Βασὰν, xai πάσας τὰς χώμας Ἰαΐρ, αἵ εἰσιν ἐν τῇ 
Βασανίτιδι, ἑξήχοντα πόλεις. 

31. Καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαάδ’ xai ἐν ᾿ἈΑΙσταρὼθ, 
xai ἐν 'E3patv πόλεις βασιλείας "oy ἐν τῇ Βασανίτιδι, 
τοῖς υἱοῖς Μαχὶρ υἱοῖς Μανασσῇ, xal τοῖς ἡμίσεσιν 
υἱοῖς Μαχὶρ υἱοῖς Mavacor; χατὰ δήμους αὐτῶν. 

32. Οὗτοι οὖς χατεχληρονόμησε Μωυσῆς πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου ἐν 'Apa690 Μωὰό ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδά-- 


vou τοῦ χατὰ Ἱεριχὼ ἀπ᾽ ἀνατολῶν (ἢ). 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


ι. Καὶ οὗτοι οἱ χαταχληρονομήσαντες υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐν τῇ (7, Χαναὰν, οἷς κατεχληρονόμησαν αὐτοῖς Ἐλεά- 
ζαρ ὃ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ, χαὶ οἱ ἄρχοντες 
πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

2. Κατὰ χλήρους ἐχληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετεί- 
λατο Κύριος ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς ἐννέα φυλαῖς, χαὶ τῷ 
ἡμίσει φυλῆς, ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

3. Καὶ τοῖς Λευίταις οὐχ ἔδωχε χλῆρον ἐν αὐτοῖς, 

4. ὅτι ἦσαν ol υἱοὶ Ἰωσὴφ δύο φυλαὶ, Μανασσῇ xal 
᾿Εφραίμ' xal οὐχ ἐδόθη μερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς Λευίταις, 
ἀλλ᾽ 3| πόλεις χατοιχεῖν, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῶν τοῖς 
χτήνεσιν χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 

b. Ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσζ;, οὕτως 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal ἐμέρισαν τὴν γῆν. 

6. Καὶ προςήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα πρὸς "[naoov ἐν 
Γαλγὰλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Χάλεθ 6 τοῦ Ἰεφονὴ ó 
Κενεζαῖος" Σὺ ἐπίστη τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωῦσῆν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, περὶ ἐμοῦ xat σοῦ, ἐν Κά-- 
δης Βαρνῇ. 

7. Τεσσαράχοντα΄ γὰρ ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέ με 
Mwüc? 6 παῖς τοῦ Θεοῦ ix Κάδης Βαρνῇ χατασχο- 
πεῦσαι τὴν qv: xal ἀπεχρίθην αὐτῷ λόγον χατὰ τὸν 
νοῦν αὐτοῦ. 

8. Οἱ ἀδελφοί μου οἱ ἀναθδάντες μετ᾽ ἐμοῦ μετέστη,- 
σαν τὴν χαρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ προςετέθην ἐπαχο- 
λουθῇσαι Κυρίῳ τῷ Θεῷ pov: 

9. καὶ ὦμοσε Μωὐῦσῆς ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ, λέγων’ 
Ἡ γῆ, ἐφ᾽ ἣν ἐπέδης, σοὶ ἔσται ἐν χλήρῳ χαὶ τοῖς 
τέχνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι προςετέθης ἐπαχολουθῆ- 
σαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

19. Καὶ νῦν διέθρεψέ με Κύριος ὃν τρόπον cine: 
τοῦτο τεσσαραχοστὸν xal πέμπτον ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλάλησε 
Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν’ καὶ ἐπορεύθη Ἰσ- 
ραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήμερον ὀγδοή-- 
χοντὰ xal πέντε ἐτῶν. 

n. Ἔτι εἰμὶ σήμερον ἰσχύων éxel ὅτε ἀπέστειλέ με 
Μωῦσῇς, ὡςαύτως ἰσχύω νῦν ἐξελθεῖν καὶ εἰςελθεῖν εἰς 
τὸν πόλεμον. 

12. Καὶ νῦν αἰτοῦμαί σε τὸ ὄρος τοῦτο χαθὰ εἶπε 
Κύριος τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, ὅτι σὺ ἀχήχοας τὸ ῥῆμα τοῦτο 





(*) 33. Καὶ τῇ φυλῇ Λευὶ οὐχ ἔδωχεν Μωῦσῆς κληρονομίαν" 
Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, αὐτὸς χληρονομία αὐτῶν, ὃν τρόπον 
ἐλάλησεν αὐτοῖς. (Ox. Compl. οἱ Francof.) 





ΙΗΣΟΥΣ NAYH. Κεφ. dA. 


29. Et dedit Moyses dimidite tribui Manasse secondem 
populos eorum. 

30. Et fuerunt fines eorum a Maan, et omne regnum b» 
san , et omne regnum Og regis Basan , et omnes pagos Jair, 
qui sunt in Basanitide, sexaginta civitates. 


31. Et dimidium Galaad : et in Astaroth, et in Hedraia 
civitates regni Og in Basanatide, filiis Machir filiis Manasse, 


. et dimidiis filiorum Machir filis Manasse secupdum p- 


pulos eorum. 

32. Hi sunt quibus possessionem dedit Moyses trans Ja 
danem in Araboth Moab trans Jordanem contra Jericho ab 
oriente. 


CAPUT XIV. 


1. Et hi sunt qui possederunt de filiis Israel in terra Che- 
naan, quibus distribuerunt hereditatem eis Eleazar sacer. 
dos et Jesus filius Nave, et principes familiarum tribuam 
filiorum Israel. 

2. Secundum sortes haereditarunt , quemadmodurh mee 
davit Dominus in manu Jesu novem tribubus, et dimidi 
tribui , ex eo quod trans Jordanem. 

3. Et Levitis non dedit sortem ineis, 

$. quoniam fuerunt filii Joseph duae tribus, Manasse d 
Ephraim : el non fuit data portio in terra Levitis, sed à 
vitales ad habitandum, οἱ segregata earum pecoribus d 
pecora eorum. 

5. Quemadmodum mandaverat Dominus Moysi , sic fece- 
runt filii Israel, et partiti sunt terram. 

6. Et accesserunt filii Juda ad Jesum in Galgal , et dixi 
ad eum Chaleb filius Jephone Cenezaeus : Tu nosti verbam 
quod locutus est Dominus ad Moysen hominem Dei, de me 
et te, in Cades Darne. 


7. Quadraginta enim annorum eram quando misit me 
Moyses puer Dei de Cades Barne explorare terram : et re 
spondi ei verbum secundum mentem ejus. 


8. Fratres mei qui ascenderant mecum  transtuleros 
cor populi , ego autem appositus fui obsequi Domino Deo 
meo : 

9. et juravit Moyses in illa die, dicens : Terra, super 
quam ascendisti , tibi erit in sorte et filiis tuis in saeculum, 
quoniam apposuisti obsequi post Dominum Deum postrum. 


10. Εἰ nunc enutrivit me Dominus quemadmodum 
dixit : hic est quadragesimus et quintus annus ex quo lo- 
cutus est Dominus verbum lioc ad Moysen : et ivit Israel 
in deserto, et nunc ecce ego hodie octoginta et quinque 
annorum. 

11. Adhuc sum hodie valens sicut quando misit me Moy- 
ses, similiter valeo nunc egredi et ingredi in proelium. 


12. Et nunc petoa te montem hunc , secundum qua dixit 
Dominus die illa, quoniam tu audisti verbum hoc in die 


33. Et tribui Levi non dedit Moyses hieceditatem : Dominjs 
Deus Israel, ipee hzereditas eorum, quemadmodum locutus erat 
eis. 





JESUS NAVE. Car. XV. 


» τῷ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Νῦν δὲ οἱ ᾿Εναχὶμ ἐχεῖ elec πό- 
τες ὀχυραὶ xol μεγάλαι" ἐὰν οὖν Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ 3, 
ἰωλοθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον εἰπέ μοι Κύριος. 

12. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν Ἰησοῦς, xat ἔδωχε Χεδρὼν 
i Χάλεδ υἱῷ ᾿ἸΙεφονῇ υἱῷ Κενὲζ ἐν χλήρῳ. 

14. Διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἢ Χεθρὼν τῷ Χαλεβ τῷ τοῦ 

ἢ τοῦ Κενεζαίου ἐν χλήρῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 

ς, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπαχολουθῆσαι τῷ προςτάγματι Κυ- 
γίου Θεοῦ Ἰσραήλ. 

τε. Τὸ δὲ ὄνομα τῆς Χεδρὼν ἦν τὸ πρότερον πόλις 
Ἁργόδ- μητρόπολις τῶν "Evaxig. αὕτη" xol ἡ γῆ ἐχό- 


κασε τοῦ πολέμου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 


I. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ἰούδα κατὰ δήμους 
αὐτῶν ἀπὸ τῶν δρίων τῆς Ἰδουμαίας ἀπὸ τῆς ἐρήμου 
Σὶν ἕως Κάδης πρὸς λίθα. 

4. Καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιδὸς ἕως μέ- 
θους θαλάσσης τῆς ἁλυχῆς ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερού-- 
σης ἐπὶ Aí6a. 

3. Καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προςαναθάσεως 
Ἄχραδίν- xai ἐχπεριπορεύεται Σενὰ, xal ἀναδαίνει 
ἀπὸ λιδὸς ἐπὶ Κάδης Βαρνῇ" xal ἐχπορεύεται Ἄσω- 

ὧν, xat προςαναδαίνει εἰς Σάραδα’ xal ἐχπορεύεται 
ev xat Suche Κάδης, β β 

4. xal ἐχπορεύεται ἐπὶ Σελμωνὰν, xal διεχδάλλει 
ἕως φάραγγος Αἰγύπτου" xal ἔσται αὐτοῦ ἣ διέξοδος 
τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν' τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια 
ἀπὸ λιόός. 

5. Καὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα ἣ θάλασσα ἡ 
ἅλυχὴ ἕως τοῦ Ἰορδάνου" xat τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βοῤῥᾶ, 
χαὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης χαὶ ἀπὸ τοῦ μέρους 
τοῦ Ἰορδάνου 

e. ἐπιύδαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλαάμ’ xol παραπο- 
ρεύεται ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐπὶ Βαιθάραθα, xai προςζαναθαίνει 
τὰ doux ἐπὶ λίθον Βαιὼν υἱοῦ Ρουβήν. 

7. Καὶ προκταναξαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς 

ἔραγγος Ἀχὼρ, xat καταδαίνει ἐπὶ Γαλγὰλ, ἥ ἐστιν 
inire τῆς Wigs ne ᾿δαμμὶν, ἥ ἐστι χατὰ Ai6a 
τῇ φάραγγι, xai διεχδάλλει ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς πηγῆς τοῦ 

ίου" xai ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ῥωγήλ. 

8. Καὶ dva6aivet τὰ ὅρια elc φάραγγα ᾿Εννὸμ ἐπὶ 
νώτου τοῦ Ἰεδοῦς ἀπὸ λιύός" αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλήμ" 
καὶ διεχθάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ χορυφψὴν ὄρους ἥ ἐστι χατὰ 
πρόςωπον φάραγγος ᾿Εννὸμ. πρὸς θαλάσσης, ἥ ἐστιν 
ἐχ μέρους γῆς ἹΡαφαὶν ἐπὶ βοῤῥᾶ. 

9. Καὶ δι εκδάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ χορυφῆῇς τοῦ ὄρους 
ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθὼ, xai διεχθαάλλει εἰς τὸ ὄρος 
Ἐφρών: xai ἄξει τὸ ἔριον εἰς Βααλ’ αὕτη ἐστὶ πόλις 
Ἰαρίμ. 

^ Kal περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βαὰλ ἐπὶ θάλασ- 
σαν, χαὶ παρελεύσεται εἰς ὄρος Ασσὰρ ἐπὶ νώτου πόλιν 
Ἰαρὶν ἀπὸ βοῤῥᾶ αὕτη ἐστὶ Χασλών' xai χαταθήσεται 
ἐπὶ πόλιν ἡλίου, χαὶ πταρελεύσεται ἐπὶ λίθα. 

11. Καὶ διεχδάλλει τὸ ὅριον χατὰ νώτου ᾿Ἀχχαρὼν 
ἐπὶ βοῤῥᾶν, xal διεχβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σοχχὼθ, xat πα- 

ύσεται ὅρια ἐπὶ λίδα, xal διεκθαλεῖ ἐπὶ Λεδνὰ, xal 
ἔσται 5) διέξοδος τῶν δρίων ἐπὶ θάλασσαν, καὶ τὰ ὅρια 
αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἣ θάλασσα ἣ μεγάλη δριεῖ. 





480: 


illa. Nunc autem ipsi Enacim ibi sunt civitates munitze οἱ 
magnie : si igitur Dominus mecum fuerit, exterminabo eos 
quemadmodunmi dixil mihi Dominus. 

13. Et benedixit eum Jesus, et dedit Chebron ipsi Cha» 
leb filio Jephone filio Cenez in sortem. 

14. Propter hoc fuit Chebron ipsi Caleb filio Jephone 
Cenezii in sortem usque in diem hanc, eo quod ipse ob- 
secutus fuit praecepto Domini Dei Israel. 


15. Nomen autem ipsius Chebron erat antea civitas Ar- 
gob: metropolis ipsorum Enacim luec : et terra quievit a 
bello. 


CAPUT XV. 


1. Et facti sunt fines tribus Juda secundum populos eo- 
rum a finibus Idumaxe a deserto Sin usque Cades ad afri- 
cum. 

. 2. Et fuerunt fines eorum ab africo usque ad partem 
maris salsi a summitate quz fert ad africum. 


3. Etegrediuntur contra ascensum Acrabin : et pertrans- 
eunt Sena, et ascendunt ab africo in Cades Barne : et 
egrediuntur Asoron, et ascendunt in Sarada : et obeunt 
eam quie ad occidentem Cades , 


4. et egrediuntur in Selmonan , et transeunt usque ad 
vallem Egypti : et erit ejus finium exitus ad mare : hic est 
eorum terminus ab afríco. 


5. Et fines ab oriente universum mare salsüm usque ad 
Jordanem : et fines eorum ab aquilone , et a summitate ma- 
ris et a parte Jordanis 


6. ascendunt fines ad Baefbaglaam : et transeunt ab aqui- 
lone in Bztharaba , et ascendunt fines ad lapidem Bzon 
filii Ruben. 

7. Et ascendunt fines ad quartam vallis Achor, et descen- 
dunt ad Galgal, qua est e regione aseensionis Adainmim , 
quie est ad africum ipsi valli, et pertranseunt ad aquam 
fontis solis : et erit ejus exitus fons Rogel. 


8. Et ascendunt fines ad vallem Ennoin super dorsum 
Jebus ab africo : heec est Jerusalem : et trajiciunt fines ad 
cacumen montis quod est ad faciem vallis Ennom ad mare, 
quod est a parte terrae Raphaim ad aquilonem. 


9. Et pertransit terminus a cacumine montis ad fontem 
aque Naphtho, et transit ad montem Ephron : et ducet 
terminum ad Baal : hacc est civitas Jarim. 


f0. Et circuibit terminus a Baal ad mare, et practeribit 
ad montem Assar super dorsum civitatem Jarim ab aqui- 
lone : haec est Chaslon : et descendet ad civitatem solis, et 
praeteribit ad africum. 

[1. Et transit terminus contra dorsum Accaron ad aqui- 
lonem, et pervenient termini ad Socchoth , et prieteribunt 
fines ad africum, et pervenient ad Lebna, et erit exitus 
finium ad mare, el fines eorum a mari, mare magnum ter- 
minabit. 


J 
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12. Ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν Ἰούδα χύχλῳ κατὰ δήμους 


αὐτῶν. 

13. Καὶ τῷ Χάλε υἱῷ Ἰεφονῇ ἔδωχε μερίδα ἐν μέσῳ 
vi&v Ἰούδα διὰ προςτάγματος τοῦ Θεοῦ, xat ἔδωχεν 
αὐτῷ Ἰησοῦς τὴν πόλιν Ἀρδὸχ μητρόπολιν ᾿Ενάχ' αὕτη 
ἐστὶ Χεδρών. 

14. Καὶ ἐξωλόθρευσεν ἐκεῖθεν Χάλεδ υἱὸς Ἰεφονὴ 
τοὺς τρεῖς υἱοὺς "Eváàx τὸν Σουσὶ xal Θολαμὶ καὶ τὸν 
Ἀχιμᾷ. 

15. Καὶ ἀνέθη ἐχεῖθεν Χάλεῦδ ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας 
Aa6lo: τὸ δὲ ὄνομα Δαδὶρ ἦν τὸ πρότερον πόλις ραμ-- 

dct. 
᾿ ι6. Καὶ εἶπε Χάλεδ- Ὃς ἂν λάδῃ xal ἐχχόψη τὴν 
πόλιν τῶν Γραμμάτων xal χυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ 
τὴν ᾿λσχὰν θυγατέρα μου εἰς γυναῖχα. 

17. Καὶ ἔλαδεν αὐτὴν Γοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ 
Χαάλεθ’ xai ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ᾿Ασχὰν θυγατέρα αὐτοῦ 
γυναῖκα. 

18. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαι αὐτὴν, xal συν- 
εδουλεύσατο αὐτῷ, λέγουσα: Αἰτήσομαι τὸν πατέρα 
μου ἀγρόν. Καὶ ἐδόησεν ix τοῦ ὄνου. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 
χάλεδ, Τί ἐστί σοι: 

ι9. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δός μοι εὐλογίαν, ὅτι εἷς γῆν 
Nav£6 δέδωχάς με’ δὸς μοι τὴν Βοτθανίς. Καὶ ἔδωχεν 
αὐτῇ τὴν Γοναιθλὰν τὴν ἄνω xal τὴν ΓΓοναιθλὰν τὴν 
κάτω. 

30. Αὕτη fj χληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰούδα. 

41. ᾿Εγενήθησαν δὲ πόλεις αὐτῶν, πόλεις πρὸς τῇ 
φυλῇ υἱῶν ᾿Ιούδα ἐφ δρίων Ἐδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, καὶ 
Βαισελεὴλ, καὶ ᾿Αρὰ, καὶ Ἀσὼρ, 

. Καὶ Ἰχὰμ,, xol ῬΡεγμὰ, xai Ἀρουὴλ, 

καὶ Κάδης, καὶ Ἀισοριωναὶν, xat Μαινὰμ, 
xal Βαλμαινὰν, xol αἱ χῶμαι αὐτῶν, 

. xal αἵ πόλεις Ἀσερὼν, αὕτη Ἀσὼρ, 

. xat Σὴν, xal Σαλμαὰ, καὶ Μωλαδᾶ, 

. καὶ Σερὶ, καὶ βαιφαλὰθ, 

8. χαὶ Χολασεωλὰ, xal Βηρσαθεὲ, x«l αἴ χῶμαι 
αὐτῶν, xal αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

49. Βαλὰ, χαὶ Βαχὼχ, xal Ἀσὸμ, 

30. xal 'EX6«0885 , xai Βαιθὴλ, xat Ἕρμὰ, 

31. xai Σεχελὰχ, xai Μαχαρὶμ, xal Σεθεννὰχ, 

32. xal Λαδὼς, καὶ Σαλὴ, καὶ ᾿Ερωμὼθ, πόλεις 
εἰχοσιεννέα, xal αἵ χῶμαι αὐτῶν, 

82. ἐν τῇ πεδινῇ Ἀσταὼλ, xal "Pac, χαὶ Ἄσσα, 

84. xol Ῥάμεν, καὶ Τανὼ, χαὶ Ἰλουθὼθ, xal 
Μαιανὶ, 

86. χαὶ Ἰερμοὺθ, καὶ Ὀδολλὰμ, καὶ Μεμόρὰ, xal 
Σαωχὼ, xal Ἰαζηχὰ, 

36. xal Σαχαρὶμ, xal Γάδηρα, xai αἱ ἐπαύλεις 
αὐτῆς, πόλεις δεχατέσσαρες. xal αἱ χῶμαι αὐτῶν, 

87. Σεννὰ, xal ᾿Αδασὰν, χαὶ Ναγαδαλγὰδ, 

88. καὶ Δαλὰδ, xal Μασφὰ., xai Ἰαχαρεὴλ, 

39. xal βασηδὼθ, xal Ἰδεαδαλέα, 

40. xxl Xa6pk , καὶ Μαχὲς, xal Μααχὼς, 

41. xal Γεδδὼρ. καὶ Βαγαδιὴλ, xal Νωμὰν, xol 
Maynbav: πόλεις ἑξκαίδεχα, xal αἱ χῶμαι αὐτῶν, 

42. Λεύνὰ, xal Ἰθὰχ, καὶ Ἀνὼχ, 

43. xal Ἰανὰ, χαὶ Νασὶδ, 

44. xai Κεϊῖλὰμ, καὶ Ἀχιεζὶ, xal Κεζιό, xat Βαθη.- 
σὰρ, καὶ Αἰλὼμ, πόλεις δέχα, xat αἱ χῶμαι αὐτῶν. 


"EBEE 





IHXOYEX NAYH. Κεφ. IE. 


12. Hi sunt fines filiorum Juda in circuitu secunda 
pulos eorum. 

13. Et Chaleb filio Jephone dedit partem in mei 
orum Juda per preceptum Dei, et dedit ei Jesus c 
Arboc metropolim Enac : hzec est Chebron. 


14. Et exterminavit inde Cbaleb filius Jephome t 
808 filios Enac Susi et Tholami et Achima. 


15. Et ascendit inde Chaleb super habitantes Dal 
men autem Dabir erat antea civitas Litterarum. 


16. Et dixit Chaleb : Qui ceperit et exciderit di 
Litterarum et dominatus fuerit ejus, dabo ei Ascha 
meam in uxorem. 

17. Et cepit eam Gothoniel filius Cenez fratris € 
et dedit ei Aschan filiam suam uxorem. 


18. Et factum est, dum ea egrederetur, et habei 
lium cum eo dicens : Petam patrem meum agrum. 
clamavit de asino. Et dixit ei Chaleb : Quid est tibi 


19. Et dixit ei : Da mihi benedictionem , quoniam 
ram Nageb dedisti me : da mihi ipsam Botthanis. Et: 
Gonzethlan superiorem et Gonzethlan inferiorem. 


20. Hac est hzereditas tribus filiorum Juda. 

21. Fuerunt autem civitates eorum, civitates ad 
filiorum Juda super fines Edom super desertum, et 
leel , et Ara , et Asor, 

22. et Icam et Regma, et Aruel , 

23. et Cades, et Asorionain , et Maenam, 

24. et Dalmaenan, et oppida earum , 

25. et civitates Aseron, hzec est Asor, 

26. et Sen, et Salmaa , et Molada, 

27. et Seri, et Baephalath, 

28. et Cholaseola, et Bersabee, et oppida earum, 
earum. 

29. Bala, et Bacoc , et Asom, 

30. et Elboydad , et Bzethel, et Herma, 

31. et Secelac, et Macharim , et Sethennac, 

32. et Labos, et Sale, et Eromoth, civitates vigi 
vem, et oppida earum, 

33. in campestri Astaol, et Raa, et Assa, 

34. et Rbamen, et Tano, et Iluthoth , et Moeani, 


35. et Jermuth, et Odollam, et Membra, et Si 
et Iazeca, 

36. et Sacarim, et Gadera, et villze ejus , civitate: 
tuordecim , et oppida earum. 

37. Senna, et Adasam, et Magada gad, 

38. et Dalad, et Maspba, et Jachareel , 

39. et Basedoth , et Ideadalea, 

40. et Chabra, et Maches, et Maachos, 

41. et Geddor, et Bagadiel, et Noman, οἱ Macl 
civitates sexdecim , et oppida earum, 

42. Lebna, et Ithac, et Anoch, 

43. οἱ lana, et Nasib, 

44. et Ceilam, et Aciezi, et Cezib, et Bathesar, | 
lorn, civitates decem, et oppida earum. 


JESUS NAVE. Car. XVI. 


46. ᾿Αχχάρων, xol αἱ χῶμαι αὐτῆς, xal al ἐπαύλεις 


46. Ἀπὸ ᾿Αχχάρων Γεμνὰ, xol πᾶσαι ὅσαι εἰσὶ 
πλησίον Ἀσηδὼθ, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

47. ᾿Ασιεδὼθ, xal at χῶμαι αὐτῆς xal αἱ ἐπαύλεις 
αὐτῆς, Γάζα, xal αἱ χῶμαι αὐτῆς, xal ἐπαύλεις αὐτῆς 
ἕως τοῦ χειμάῤῥου Αἰγύπτου, καὶ ἣ θάλασσα ἣ με- 
γάλη διορίζει. 

48. Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμὶρ xal Ἰεθὲρ xal Σωχὰ, 

49. xal ἹῬεννὰ, xai πόλις Γραμμάτων' αὕτη Δαξὶρ ; 

60. xal Avov, xal "Ec, καὶ My, xal Αἰσὰμ, 

οι. xai Γοσὸμ, xai Χαλοὺ, xat Xavv& , xai 1 ηλὼμ, 
πόλεις ἕνδεχα, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

52. Alpin, xal Ῥεμνὰ, xal Σομὰ, 

83. xal Ἰεμαὶν, xoi Βαιθαχοὺ, xal Φαχουὰ, 

6&4. xal Εὐμὰ, καὶ πόλις 'Ap6ox: αὕτη ἐστὶ Χεδρὼν, 
καὶ Σωραὶθ, πόλεις ἐννέα, xal αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 

66. Μαὼρ, xal Χερμὲλ, καὶ 'OQ6, καὶ Ἰτὰν, 

66. xal Ἰαριὴλ, xat Ἀριχὰμ, καὶ Ζαχαναΐμ, 

67. καὶ Γαδαὰ, χαὶ Θαμναθὰ, πόλεις ἐννέα, καὶ αἵ 
κῶμαι αὐτῶν. 

68. Αἰλουὰ, xal Βηθσοὺρ, καὶ Γεδδὼν, 

59. xai Μαγαρὼθ, xal Βαιθανὰμ, xal Θεχοὺμ, 
πόλεις ἕξ, xal al χῶμαι αὐτῶν, 

€0. Θεχὼ, xol ᾿Εφραθά' αὕτη ἐστὶ Βαιθλεὲμ, xal 
᾿Φαγὼρ, xal Αἰτὰν, xal. Κουλὸν, xal Τατὰμ,, xai 
Θωδὴς, xai Καρὲμ, καὶ Γαλὲμ,, xal Θεθὴρ, χαὶ Ma- 
νοχὼ, πόλεις ἕνδεχα, xol αἱ χῶμαι αὐτῶν, Καριαθδαάλ" 
αὕτη ἡ πόλις Ἰαρὶμ, xal Σωθηθᾶ, πόλεις δύο, xal αἵ 
ἐπαύλεις αὐτῶν, 

οι. χαὶ Βαδδαργεὶς, xai Θαραδαὰμ,, xal Αἰνὼν, 

65. χαὶ Αἰοχιοζὰ, xal Ναφλαζὼν, καὶ at πόλεις Σα- 
δῶν xal ᾿Ἀγχάδης, πόλεις ἑπτὰ, xai αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

63. Καὶ 6 Ἰεθδουσαῖος χατώχει ἐν Ἱερουσαλὴμ, xal 
οὐχ ἠδυνάσθησαν οἵ υἱοὶ Ἰούδα ἀπολέσαι αὐτούς: xal 
χατῴχησαν οἷ Ἰεδουσαῖοι ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ι-ς΄. 

ι. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ Ἰορδά-- 
vou τοῦ χατὰ Ἱεριχὼ ἀπὸ ἀνατολῶν. Kat ἀναδήσεται 
ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς τὴν ὀρεινὴν, τὴν ἔρημον, εἰς Βαιθὴλ 
ΛΔουζά. 

4. Καὶ ἐξελεύσεται εἷς Βαιθὴλ, καὶ παρελεύσεται 
ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Ἀχαταρωθί. 

8. Καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια 
᾿Απταλὶμ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρὼν τὴν κάτω, xal ἔσται 
ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 

4. Καὶ ἐχληρονόμησαν οἵ υἱοὶ Ἰωσὴφ ᾿Εφραὶμ xoi 
Μανασσῆ. 

5. Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν ᾿Εφραὶμ χατὰ δήμους αὐ- 
τῶν’ xal ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς χληρονομίας αὐτῶν ἀπ᾽ 
ἀνατολῶν Αταρὼθ, καὶ ᾿Ερὼκ ἕως Βαιθωρὼν τὴν ἄνω, 
xa Γαζαρά. 

e. Καὶ ἐλεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς 
Ἰχασμὼν ἀπὸ ἃ Osouü- περιελεύσεται ἐπ᾽ dva- 
10) À εἰς beds Σίλλης. [αὶ παρελεύσεται ἀπ᾽ 
ἀνατολῶν εἷς Ἰανωχὰ, 

7. xal εἰς Mayo, xal ᾿Αταρὼθ,, καὶ at χῶμαι αὐ-- 


τῶν. Καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Ἱεριχὼ, καὶ διεχβαλεῖ ἐπὶ τὸν 


Ἰορδάνην . 


VETUS TESTAMENTUM. -- I. 


| 
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45. Accaron, et oppida ejus, et villze eorum. 


46. Ab Accaron Gemna , et omnes quiecumque sunt prope 
Asedoth , et oppida earum. 

47. Asiedoth, et oppida ejus et villae ejus, Gaza, et op- 
pida ejus, et ville ejus usque ad torrentem JEgypti, et Ὁ 
mare magnum disterminat. 


48. Et in montana Samir et Iether et Socha, 

49. et Renna , etcivitas Litterarum : hzec est Dabir, 

50. et Anon, et Es, et Man, et /Esam, 

51. et Gosom, et Calu, et Cbanna, et Gelom , civitates 
undecim , et oppida earum : 

52. /Erem, et Remna, et Soma, 

53. et Jemain, et Bzethacui , et Phacua, 

54. et Euma, et civitas Arboc : heec est Chebron , et So- 
rs&eth , civitates novem , et villte earum, 

55. Maor, et Chermel , et Ozib, et Itan, 

56. et Jariel, et Aricam, et Zacanain, 

57. et Gabaa, et Thamnatha , civitates novem , et oppida 
earum , 

58. /Elua, et Bethsur, et Geddon, 

59. et Magaroth, et Baethanam , et Thecum, civitates sex, 
et oppida earum, 

60. Theco, et Ephrata : lieec est Baethleem , et Phagor, et. — 
/Etan, et Culon, et Tatam , et Thobes, et Carem, et Galem, 
et Thether, et Manocho, civitates undecim, et oppida earum , 
Cariatlibaal : hi:ec est. civitas Jarim, οἱ Sotheba, civitates . 
dua, et ville earum, 


61. et Baddargis , et Tharabaam, et /Enon, 

62. et /Eochioza, et Naphlazon, et civitates Sadon el 
Ancades , civitates septem , et oppida earum. 

63. Et Jebuszeus habitabat in Jerusalem, et non potue- 
runt filii Juda disperdere eos : et habitarunt Jebuszi in Je 
rusalem usque in diem hanc. 


CAPUT XVI. 


f. Et facti sunt fines filiorum Joseph a Jordane qui contra 
Jericho ab oriente. Et ascendent a Jericho in montanam, 
desertum in Bethel Luza. 


2. Εἰ egredientur in Bzethel, et prieteribunt ad fines Acha- 
tarothi. 

3. Et transibunt ad mare super fines Aptalim usque ad 
fines Bethoron quie infra , et erit exitus eorum ad mare. 


4. Et hxreditaverunt filii Joseph Ephraim et Manasse. 


5. Et fuerunt fines filiorum Ephraim secundum populos 
eorum : et fuerunt fines hzeredifatis eorum ab oriente Ata- 
rot, οἱ Eroc usque δὲ Beetboron superiorem , et Gazara. 


6. Et venient fines ad mare in Icasmon ab aquilone Ther- 
ma : circuibunt ad orientem in Thenasa , et Selles, et prae- 
teribunt ab oriente in Janoca, 


7. et in Macho, et Alaroth, et pagi earum. Et venient ad 
Jericho, et transibunt ad Jordanem. 
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8. Καὶ ἀπὸ 'Γάφου πορεύσεται τὰ ὅρια τὰ ἐπὶ θά-- 
λασσαν ἐπὶ Χελχανά' xai ἔσται ἢ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ 
θάλασσαν: αὕτη f$ χληρονομία φυλῆς Ἐφραὶμ κατὰ 
δήμους αὐτῶν. 

9. Καὶ αἵ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσχι τοῖς υἱοῖς ᾿Εφραὶα 
ἀναμέσον τῆς χληρονομίας υἱῶν Μανασσῇ,, πᾶσαι αἱ 
πόλεις xal αἵ χῶμαι αὐτῶν. 

Io. Καὶ οὐχ ἀπώλεσεν ᾿Εφραὶμ τὸν Χαναναῖον τὸν 
χατοιχοῦντα ἐν Γαζέρ' xal χατῴχει 6 Χαναναῖος ἐν τῷ 
Ἐφραὶμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, « ἕως ἀνέδη Φαραὼ 
« βασιλεὺς Αἰγύπτου, xal ἔλαθεν αὐτὴν, xal ἐνέπρησεν 
« αὐτὴν ἐν πυρί: καὶ τοὺς Χαναναίους xal τοὺς Φερε- 
« ζαίους, καὶ τοὺς χατοιχοῦντας ἐν Γαζὲρ ἐξεχέντησαν, 
« xul ἔδωχεν αὐτὴν Φαραὼ ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ aó- 
« τοῦ. ν 

KEOQAAAION 1Z'. 


I. Kal ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν Μανασσῇ, ὅτι 
οὗτος πρωτότοχος τῷ Ἰωσὴφ, τῷ Μαχὶρ πρωτοτόκῳ 
Μανασσῆ, πατρὶ Γαλαὰδ, ἀνὴρ γὰρ πολεμιστὴς ἦν, ἐν 
τῇ Ταλααδίτιδι xal ἐν τῇ Ιδασανίτιδι. 

2. Καὶ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασόῇ τοῖς λοιποῖς 
κατὰ δήμους αὐτῶν" τοῖς υἱοῖς "Ici, χαὶ τοῖς υἱοῖς Κε- 
AL, xal τοῖς υἱοῖς ᾿Ιεζιὴλ, καὶ τοῖς υἱοῖς Συχὲμ, xal 
τοῖς υἱοῖς Συμαρὶμ,, xal τοῖς υἱοῖς Ὀφέρ' οὗτοι ἄρσε- 
νες χατὰ δήμους αὐτῶν. 

8. Καὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ Ὀφὲρ οὐχ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ, 
ἀλλ᾽ 3) θυγατέρες: xal ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέ- 

ων Σαλπαάδ' Μααλὰ, xal NouX, xat ᾿Εγλὰ, xai 
ελχὰ, χαὶ Θερσά. 

4. Καὶ ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ελεάζαρ τοῦ ἱερέως, xal 
ἐναντίον Ἰησοῦ xai ἐναντίον τῶν ἀρχόντων, λέγουσαι" 
Ὃ Θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς Μωῦσῃ δοῦναι ἡμῖν 
χληρονομίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν' xa ἐδόθη 
αὐταῖς διὰ προςτάγματος Κυρίου χλῇῆρος ἐν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 

6. Καὶ ἔπεσεν 6 σχοινισμὸς αὐτῶν ἀπὸ Ἀνάσσα xal 
πεδίον Λαδὲχ ix. τῆς γῆς Γαλαὰδ, f| ἐστι πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου" 

6. ὅτι θυγατέρες υἱῶν Μανασσῇ ἐχληρονόμησαν 
χλῆρον ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν: ἡ δὲ γῆ Γαλαὰδ 
ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασσῇ τοῖς χαταλελειμμένοις. 

7. Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασσῇ Δηλανὰθ, ἥ 
ἐστι κατὰ πρόςωπον υἱῶν Ἀνὰθ, xal πορεύεται ἐπὶ τὰ 
ὅρια ἐπὶ Ἰαμὶν xai Ἰασσὶδ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ. 

8. Τῷ Μανασσῇ ἔσται" xal Θαφὲθ ἐπὶ τῶν ὁρίων 
Μανασσῇ, τοῖς υἱοῖς "Eypatu. 

9. Καὶ χαταδήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ φάραγγα Καρανὰ 
ἐπὶ λίδα κατὰ φάραγγα Ἰαριὴλ τερέμινθος τῷ ᾿Εφραὶμ 
ἀναμέσον πόλεως Μανασσῆ. Kal ὅρια Μανασσῇ ἐπὶ 
τὸν βοῤῥᾶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν. Καὶ ἔσται αὐτοῦ ἣ διέ- 
ξοδος θάλασσα 

10. ἀπὸ λιόὸς τῷ E»palp , καὶ ἐπὶ n Μανασσῆ" 
xai ἔσται 4 θάλασσα ὅρια αὐτοῖς" xol ἐπὶ Ασὴθ συνά- 
ψουσιν ἐπὶ βοῤῥᾶν, χαὶ τῷ Ἰσσάχαρ ἀπὸ ἀνατολῶν. 

n. Καὶ ἔσται Μανασσῇ ἐν Ἰσσάχαρ χαὶ ἐν Ἀσὴρ 
Βαιθσὰν xal αἱ χῶμαι αὐτῶν, xal τοὺς χατοιχοῦντας 
Δὼρ, xal τὰς χῶμας αὐτῆς, xal τοὺς χατοιχοῦντας 
Μαγεδδὼ, xai τὰς χώμας αὐτῆς, xal τὸ τρίτον τῆς Ma- 
g£tà , xal τὰς χώμας αὐτῆς. . 





IHZOYZ NAYH. Keg. 1Ζ΄. . 


8. Eta Taphu ibunt fines ad mare in Chalcara : et et 
exitus eorum ad mare : hzc est hiereditas tribus Ephraim 
secundum populos eorum. 

᾿ ZEE P. οἱ NM 

9. Et civitates segregatze filiis Ephraim inter medium be» 

reditatis filiorum Manasse , omnes civitates et pagi earum. 


10. Et non disperdidit Ephraim Chananaeum babitantem 
in Gazer : et habitabat Chananszeus in Ephraim osque i 
diem istum, « donec ascendit Pharao rex JEgypti ; et cepit 
« eam, et incendit eam in igni : et Chananzeos et Phere- 
« 2808, et habitantes in Gazer transpunxerunt, et dedit esm 
« Pharao.in dotem filie sue. » 


CAPUT XVII. 


1. Et facti sunt fines tribus filiorum Manasse, quonbm 
hic primogenitus Joseph, ipsi Machir primogenito Manasse, 
patri Galaad, vir enim bellator erat, in Galaaditide et Ba- 
sauitide. | 

2. Et facti sunt filiis Manasse reliquis secundum populos 
eorum filiis Jezi, et filiis Celez , e£ filiis Jeziel , et fitiis Sy- 
chem , et filiis Symarim , et filiis Opher : hi masculi secan- 
dum populos eorum. 


3. Et Salpaad filio Opher non fuerarit ei filii , sed filize : et 
hzec sunt nomina filiarum Salpaad : Maala, et Noa, et Egla, 
et Melcha, et Thersa. 


4. Et steterant coram Eleazaro sacerdote , et coram Jesu 
et coram principibus ,dicentes: Deus mandavit per maaum 
Moysi dari nobis hereditatem in medio fratrum nostrorum: 
et data est eis per preceptum Domini sors in fratribus pa- 
tris earum. 


5. Et cecidit funiculus earam ab Anassa et -campus La- 
bec de terra Galaad , quie est trans Jordanem : 


6. quoniam filix filiorum Manasse hzreditarunt sortem 
in medio fratrum suorum : terra autem Galaad fuit filiis 
Manasse reliquis. 

7. Et facti sunt fines filiorum Manasse Delanath , quie est 
ad faciem filiorum Anath, et vadunt ad fines in Iamin αἱ 
Iassib ad fontem Thaphthotb. 

8. Ipsi Manasse erit : et Tliaphet super fines Manasse, 
filiis Ephraim. 

9. Et descendent fines ad vallem Carana ad africum se- 
cundum vallem Iariel terebinthus ipsi Ephraim inter medium 
civitatis Manasse. Et fines Manasse ad aquilonem in torren- 
tem. Et erit ejus exitus mare 


10. ab africo ipsi Ephraim, et ad aquilonem Manasse : 
et erit mare terminus eis : et in Aseb contigui erunt ad aqui- 
lonem, et ipsi Issachar ab oriente. 

11. Et erit Manasse in Issachar et in Aser Bzethsan et pagi 
earum , et habitantes Dor, et pagos ejus , et habitantes Ma- 
geddo , et pagos ejus , et tertiam partem ipsius Mapbeta , et 
pagos ejus. 


JESUS NAVE. 


12. Kal οὐχ ἠδυνάσθησαν oi υἱοὶ Μανασσῇ ἐξολο- 
θρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας" xal ἤρχετο ὁ Χαναναῖος χα- 
τοιχεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτη. 

13. Καὶ ἐγενήθη, χαὶ ἐπεὶ χατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
καὶ ἐποίησαν τοὺς Χαναναίους ὑπηχόους, ἐξολοθρεῦσαι 
δὲ αὐτοὺς οὐχ ἐξωλόθρευσαν. 

14. ᾿ἈΑντεῖπαν δὲ οἷ υἱοὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰησοῖ, λέγοντες" 
Διατί ἐχληρονόμησας ἡμᾶς χλῆρον ἕνα χαὶ σχοίνισμα 
ἕν; ᾿Εγὼ δὲ λαὸς πολύς εἶμι, xb Θεὸς εὐλόγησέ με. 

ι5. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς" Εἰ λαὸς πολὺς εἶ, ἀνά- 
Oft εἷς τὸν δρυμὸν, xal ἐχχάθαρον σεαυτῷ, εἰ στενο- 
χωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ ᾿Εφραίμ. 

ι6. Καὶ εἶπαν’ Οὐχ ἀρέσχει (ἀρχέσει) ἡμῖν τὸ ὄρος τὸ 
"E2paíu- xai ἵππος ἐπίλεκτος, καὶ σίδηρος τῷ Χανα- 
vat τῷ χατοιχοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθσὰν, xal ἐν ταῖς 
κώμαις αὐτῆς, ἐν τῇ χοιλάδι Ἰεζραέλ. 

17. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰωσήφ' Εἰ λαὸς 
πολὺς εἶ, χαὶ ἰσχὺν μεγάλην ἔχεις, οὐχ ἔσται σοι 
χλῆρος εἷς, 

18. Ὁ γὰρ δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστι, xol 
ἐχχαθαριεῖς αὐτὸν, χαὶ ἔσται σοι. Καὶ ὅταν ἐξολοθρεύ-- 
σης τὸν Χαναναῖον, ὅτι ἵππος ἐπίλεχτος αὐτῷ ἐστι" σὺ 
γὰρ ὑπερισχύσεις αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1H'. 


ι. Καὶ ἐξεχχλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ 
εἰς Σηλὼ, χαὶ ἔπηξαν ἐχεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ f$ 7, ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. 

2. Καὶ χατελείφθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ot οὐχ ἐχλη- 
ρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. 

8. Καὶ εἶπεν ἴησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' “Ἕως τίνος 
ἐχλυθήσεσθε χληρονομῆσαι τὴν γῆν ἣν ἔδωχε Κύριος 
ὃ Θεὸς ἡμῶν; 

4. Δότε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας τρεῖς ἐχ φυλῆς, καὶ ἀνα- 
στάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, xal διαγραψάτωσαν αὖ- 
τὴν ἐναντίον μου, χαθὰ δεήσει διελεῖν αὐτήν. 

5. Καὶ διήλθοσαν πρὸς αὐτὸν, xa διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ 
μερίδας. ᾿Ιούδας στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιύὸς, xal 
οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βοῤῥᾶ. 

6. Ὑμεῖς δὲ μερίσατε τὴν γὴν ἑπτὰ μερίδας, χαὶ 
ἐνέγκατε ὧδε πρὸς μὲ, xal ἐξοίσω ὑμῖν χλῆρον ἔναντι 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 

7. οὗ γάρ ἐστι μερὶς τοῖς υἱοῖς Λευὶ ἐν ὑμῖν' ἱερατεία 
γὰρ Κυρίου μερὶς αὐτοῦ. Καὶ Γὰδ xoi ἹῬουδὴν xai τὸ 
ἥμισυ φυλὴς Μανασσῇ ἐλάβοσαν τὴν χληρονομίαν αὐ-- 
τῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾽ ἀνατολῆς, ἣν ἔδωχεν αὐτοῖς 
Mean ὁ παῖς Κυρίου. 

s. Καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν' xal ἐνε-- 
τείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσι τοῖς πορενομένοις χωρο- 
ξατῆσαι τὴν γῆν, λέγων Πορεύεσθε xal χωρούατήσατε 
τὴν γῆν, χαὶ παραγενήθητε πρὸς μὲ, xal ὧδε ἐξοίσω 
ὑμῖν χλῆρον ἔναντι Κυρίου ἐν Σηλώ. 

9. Καὶ ἐπορεύθησαν, xal ἐχωροδάτησαν τὴν γῆν᾽ 
καὶ εἴδοσαν αὐτὴν, χαὶ ἔγραψαν αὐτὴν χατὰ πόλεις ἑπτὰ 
μερίδας εἰς βιδλίον, xat ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν. 

10. Καὶ ἐνέδαλεν αὐτοῖς ᾿]ηδσοῦς χλῆρον ἐν Σηλὼ 
ἔναντι Κυρίου. 

ει. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ χλῆρος φυλῆς Βενιαμὶν πρῶτος 
κατὰ δήμους αὐτῶν᾽ χαὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ χλήρου αὐτῶν 
ἀναμέσον υἱῶν Ἰούδα xai ἀναμέσον τῶν υἱῶν ᾿Ιωσήφ. 





Cap. XVIII. 339 


12. Et non potuerunt filii Manasse exterininare civitates 
has : et cepit Chananeus habitare in terra hac. 


13. Et factum est, et postquam invaluerunt filii Isracl , 
et fecerunt Chananzos subjectos , exterminando autem non: 
eos exterminarunt. 

14. Contradixerunt autem filii Joseph Jesu, dicentes : 
Cur hzereditare fecisti nos sortem unam et funiculum unam? 
Ego autem populus multus sum, et Deus benedixit me. 

15. Et dixit eis Jesus : Si populus multus es, ascende in 
sylvam , et succide tibi ipsi, si coarctat te mons Ephraim. 


16. Et dixerunt : Non satisfacit (sufficiet) nobis mons 
Ephraim : et equus electus, et ferrum Chananzxo habitanti 
in eo in Bzethsan, et in pagis ejus , in convalle fezrael. 


17. Et dixit Jesus filiis Joseph : Si populus multus es, et 
fortitudinem magnam habes, non erit tibi sors una. 


18. Sylva enim erit tibi, quoniam sylva est, et emunda- 
bis eam, et erit tíbi. Et quando exterminaveris Chananzeum, 
quoniam equus electus ei est : tu enim praevalebis ei. 


CAPUT XVIII. 


f. Et convocataestomnis synagoga filiorum Israel in Selo , 
el fixerunt ibi tabernaculum testimonii , et terra subacta est 
ab eis. 

. 2. Et remanserant filii Israel, qui non hereditaverant , 
septem tribus. 

3. Et dixit Jesus filiis Israel : Quoadusque remissi eritis 
'"haereditare terram quam dedit Dominus Deus noster? 


4. Date ex vobis viros tres de tribu, οἱ surgentes pera- 
grent terram , et describant eam coram me , sicut oportebit 
dividere eam. 

5. Et pervenerunt ad eum, el divisil eis septem partes. 
Judas statuet sibi terminum ab africo, et filii Joseph statuent 
;Ssibi ab aquilone. 

6. Vos autem dividite terram septem partes, et afferte 


'huc ad me, et educam vobis sortem ante Dominum Deum 
nostrum : 


7. non est enim pars filiis Levi in vobis : sacerdotium 
enim Domini pars ejus. Et Gad et Ruben et dimidium tribus 


Manasse acceperunt lizereditatem suam trans Jordanem ad 


orientem , quam dedit eis Moyses puer Domini. 


8. Et surgentes viri iverunt : et. mandavit Jesus viris 
euntibus describere terram , dicens : Ite et describite terram, 
et advenite ad me, et hic educam vobis sortem coram Do- 
mino in Selo. 


9. Et iverunt, et descripserunt terram: et viderunt eam, 
et scripserunt eam secundum civitates septem parles in li- 
bro, et attulerunt ad Jesum. 

10. Et misit eis Jesus sortem in Selo ante Dominum. 


11. Et exiit sors tribus Benjamin prima secundum popu- 
los eorum : et exierunt fines sortis eorum inter medium 
filiorum Juda et filiorum Joseph. 

23. 
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^ 3n Καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βοῤῥᾶ, ἀπὸ τοῦ 

Ιορδάνου προςαναδήσεται τὰ ὅρια χατὰ νώτου Ἱεριχὼ 
ἀπὸ βοῤῥᾶ, xal ἀναθήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν, xal ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ἢ Μαύδδαρῖτις 
Βαιθών. 

13. Καὶ διελεύσεται ἐχεῖθεν τὰ ὅρια Aout ἐπὶ νώ- 
του Λουζὰ ἀπὸ λιῤὸς αὐτῆς" αὕτη ἐστὶ Βαιθήλ᾽ xal 
χαταδήσεται τὰ ὅρια Μααταρὼδ 'Opb, ἐπὶ τὴν ὀρει- 
νὴν, fj ἐστι πρὸς λίδα Βαιθωρὼν fj κάτω. 

14. Καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια xal παρελεύσεται ἐπὶ 
τὸ μέρος τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιδὸς ἀπὸ τοῦ 
ὄρους ἐπὶ πρόςωπον Βαιθωρὼν λίῤα" xai ἔσται αὐτοῦ ἡ 
διέξοδος εἰς Καριὰθ Βααλ’ αὕτη ἐστὶ Καριαθιαρὶν, πό- 
λις υἱῶν Ἰούδα’ τοῦτό ἐστι τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. 

15. Καὶ μέρος τὸ πρὸς λίόα ἀπὸ μέρους Καριὰθ 
Bed: xal διελεύσεται ὅρια εἰς Γασὶν, ἐπὶ πηγὴν 00a- 
To; Ναφθώ. 

16. Καὶ χαταθήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ μέρους, τοῦτό ἐστι 
χατὰ πρόςωπον νάπης Σοννὰμ,, ὅ ἐστιν M ἔρους "Euéx 
Ῥαφαὶν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ χαταδύήσεται Γαίεννα ἐπὶ νῶ- 
τον ᾿Ιεδουσαὶ ἀπὸ λιθός: χαταθήσεται ἐπὶ πηγὴν Ῥω- 


17. Καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαμὺς, 

18. xal παρελεύσεται ἐπὶ L'a3A0050, ἥ ἐστιν ἀπέναντι 
πρὸς ἀνάδασιν Αἰθαμίν- χαὶ χαταδήσεται ἐπὶ λίθον 
Βαιὼν υἱῶν ἹΡουδὴν, καὶ διελεύσεται χατὰ νώτου Βαιθά- 
ραθα ἀπὸ βοῤῥᾶ, xal χαταῤήσεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ 
γῶτον θάλασσαν ἀπὸ βοῤῥᾶ. . 

ιν. Καὶ ἔσται f διέξοδος τῶν δρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς 
θαλάσσης τῶν ἁλῶν ἐπὶ βοῤῥᾶν εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου 
ἀπὸ λιόός: ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιθός, 

20. Καὶ ὁ Ἰορδάνης δριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν’ αὕτη 
fj χληρονομία υἱῶν Βενιαμὶν, τὰ ὅρια αὐτῆς χύχλῳ 
χατὰ ἑχμους, 

41. Καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαμὶν 
κατὰ δήμους αὐτῶν, Ἱεριχὼ, καὶ Βεθεγαιὼ, χαὶ Ἀμε- 
χασὶς, 

22. xai Βαιθαθαρὰ, καὶ Σαρὰ, xal Βησανὰ, 

93. xa Αἰεὶν, καὶ Φαρὰ, xai ᾿Εφραθὰ, 

44. xoi Καραφὰ, xal Κεφιρὰ, xat Μονὶ, χαὶ Γαδαά' 
πόλεις δώδεχα, xal αἱ χῶμαι αὐτῶν, 

25. ᾿Γαθαὼν, καὶ "Pau, xai βεηρωθὰ, 

26. χαὶ Macon, xa Μιρὼν, xal Ἀμωχὴ, 

“47. xai Φιρὰ, xal Καφὰν, xal Nax&v, xai Σεληχὰν, 
xal Θαρεηλὰ, 

28. καὶ '[n600c- αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλὴμ, xai Γα- 
ἑαὼθ, Ἰαρίμ- πόλεις δεχατρεῖς, xal αἱ χῶμαι αὐτῶν. 
Αὕτη ἣ κληρονομία υἱῶν Βενιαμὶν χατὰ δήμους αὐ- 
τῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


1. Καὶ ἐξῆλθεν 6 δεύτερος χλῆρος τῶν υἱῶν Συμεὼν, 
xai ἐγενήθη 4 χληρονομία αὐτῶν ἀναμέσον χλήρων 
υἱῶν Ἰούδα. 

2. Kal ἐγενήθη 6 χλῆρος αὐτῶν Βηρσαθεὲ, xai Σα- 
μαὰ, καὶ Καλαδὰμ, 

8. xal Ἀρσωλὰ, καὶ Βωλὰ, καὶ Ἰασὸν, 

4. xal ᾿Ερθουλὰ, xoi Bou, xat ἝἭρμὰ, 

δ. καὶ Σιχελὰχ, xal Βαιθμαχερὲό, xai Σαρσουσὶν, 





ΠΣΟΥ̓͂Σ NAYH. Κεφ. 1Θ΄. 


12. Et facti sunt eorum fines ab aquilone, ἃ Jotdam 
ascendent fines per dorsum Jericho ab aquilone, et ascen- 
dent super montem ad mare , et erit ejus exitus Mabdarilis 
Beethon. 
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13. Et transibunt inde fines Luza super dorsum Luza ab 
africo ejus : haec est Brethel : et descendent fines Maatarob 
Orech ad montanam, quie est ad africum Baethoron qua 
infra. 

14. Et transibunt fines et preeteribunt ad partem quie 
spectat ad mare ab africo a monte ad faciem Baethoron afri- 
cum : et erit ejus exitus ad Cariath Baal : hzec est Cariathia- 
rim, civitas filiorum Juda : haec est pars quae ad mare. 


15. Et pars quae ad africum a parte Cariath Baal : et 
transibunt fines in Gasin, ad fontem aquze Naphtho. 


16. Et descendent fines in parte, hzec est secundum faciem 
nemoris Sennam, qui est a parte Emech Raphaim ab aqui- 
lone, et descendent Gaeenna super dorsum Jebusz ab africe : 
descendent ad fontem Rogel. 


17. Et Iransibunt ad fontem Baethsamys, 

18. et przeteribunt in Galiloth , quae est e regione ad as- 
censum /Ethamim : et descendent ad lapidem Bzeon filiorum 
Ruben, et transibunt super dorsum Bzetharabat ab aquilone, 
el descendent ad fines ad dorsum mare ab aquilone. 


19. Et erit exitus finium ad extremitatem maris salis ad 
aquilonem in partem Jordanis ab africo : bi fines sunt ab 
africo. 

20. Et Jordanis terminabit a parte orientis : hzec est hz- 
reditas filiorum Benjamin, fines ejus in circuitu secundum 
populos. 

21. Et factae sunt civitates filiorum Benjamin secundum 
populos eorum , Jericho, et Βοίποραο, et Amecasis, 


22. et Biethabara , et Sara, et Besana, 

23. et Ein, et Phara, et Ephrata, 

24. et Carapha, et Cephira, et Moni , et Gabaa : civilates 
duodecim , et pagi earum, 

25. Gabaon, et Rama, et Beerotha, 

26. et Massema, et Miron, et Amoce, 

27. et Phira, et Caphan, et Nacan, et Selecan, et Thareela, 


28. et Jebus : hzec est. Jerusalem, et Gabaoth, Jarim : 
civitates tredecim, et pagi earum. Haec est haereditas filie- 
rum Benjamin secundum populos eorum. 


CAPUT XIX. 


1. Et exiit secunda sors filiorum Symeon, et facta est 
luereditas eorum inter sortes filiorum Juda. 


9. Et facta est sors eorum Bersabee, et Samaa, et Cala- 
dam, 
3. et Arsola, et Bola, et Jason, 

4. et Erthula, et Bula, et Herma, 
5. et Sicelac , et Baethmachereb, et Sarsusin, 


JESUS NAVE. Car. XIX. 


€. xai Ba0apo0, καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν' πόλεις δεχα- 
τρεῖς, xal αἷ χῶμαι αὐτῶν. 

7. ᾿Ἐρεμμὼν, xai Θαλχὰ, xal Ἰεθὲρ, καὶ 'Acáv: 
πόλεις τέσσαρες, xat αἱ χῶμαι αὐτῶν 

€ 8. χύχλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαλὲχ πορευομέ- 
νων Βαμὲθ χατὰ λίόα, Αὕτη $ χληρονομία φυλῇς υἱῶν 
Συμεὼν χατὰ δήμους αὐτῶν. . 

9. Ἀπὸ τοῦ χλήρου τοῦ ᾿Ιούδα f, χληρονομία φυλῆς 
υἱῶν Συμεὼν, ὅτι ἐγενήθη ἢ μερὶς υἱῶν Ἰούδα μείζων 
τῆς αὐτῶν, xal ἐχληρονόμησαν ol viol Συμεὼν ἐν μέσῳ 
τοῦ χλήρου αὐτῶν. 

10. Καὶ ἐξῆλθεν 6 κλῆρας 6 τρίτος τῷ Za6ovAov 
κατὰ δήμους αὐτῶν: ἔσται τὰ ὅρια τῆς χληρονομίας 
αὐτῶν, ᾿Εσεδεχγωλὰ. ὅρια αὐτῶν, 

LI. ἣ θάλασσα καὶ Μαγελδὰ, xal συνάψει ἐπὶ Βαιθά- 
ραθα sic τὴν φάραγγα ἥ ἐστι χατὰ πρόζςωπον Ἰεχμάν. 

12. Καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ Σεδδοὺχ ἐξ ἐναντίας ἀπὸ 
ἀνατολῶν Βαιθσαμὺς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαὶθ, xat διε- 
λεύσεται ἐπὶ Δαῤιρὼθ, xal προςχναδήσεται ἐπὶ Φαγ- 
γαί. 

13. Καὶ ἐχεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπὶ ἀνα- 
τολὰς ἐπὶ Γεδερὲ ἐπὶ πόλιν Κατασὲμ,, καὶ διελεύσεται 
ἐπὶ Ρεμμωναὰ Μαθαραοζά. 

14. Καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βοῤῥᾶν ἐπὶ Ἀμὼθ, 
xai ἔσται 4j διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Γαιφαηλ, 

ι6. χαὶ Κατανὰθ, xai Ναθαὰλ, xal Συμοὼν, xol 
“Ἱεριχὼ, xai Βαιθμαν. 

16. Αὕτη fj χληρονομία τῆς φυλῇς υἱῶν Ζαῤουλὼν 
χατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις xat αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

11. Καὶ τῷ Ἰσσάχαρ ἐξῆλθεν ὃ χλῆρος ὃ τέταρτος, 

18, χαὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν "aA, xai Xaca- 
λὼθ, xal Σουνὰμ, 

19. xai Aviv, xal Σιωνὰ, xal ῬΡεηρὼθ, 

9e. xal Ἀναχερὲθ, xal Δαδιρὼν, xal Κισὼν, xal 
*Pe6k, 

er. xol Ῥεμμὰς, καὶ Ἰεὧν, xal Τομμὰν, xal Αἰμα- 
ρὲκ, καὶ Βηρσαφής. 

22. Καὶ συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθόὼρ, xai ἐπὶ Σα- 
A. χατὰ θάλασσαν xoi Βαιθσαμύς: xal ἔσται αὐτοῦ ἣ 
διέξοδος τῶν ὁρίων 6 Ἰορδάνης. 

23. Αὕτη ἢ χληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰσσάχαρ χατὰ 
δήμους αὐτῶν, at πόλεις xal αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

44. Καὶ ἐξῆλθεν ὃ χλῆρος ὃ πέμπτος ᾿Ασὴρ χατὰ 
δήμους αὐτῶν, 

45. xai ἐγενάθη τὰ ὅρια αὐτῶν ᾿Ἐξελεχὲθ, χαὶ ᾿Αλέφ, 
xai Βαιθὸχ, xai Κεὰφ, 

26. xal ᾿Ελιμελὲχ, xol Ἀμιὴλ, x«i Maaca: xal 
συνάψει τῷ Καρμήλῳ κατὰ θάλασσαν, καὶ τῷ Σιὼν, 
xai Λαθαναθ. 

271. Καὶ ἐπιστρέψει ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου xal Βαιθε-- 
γενὲθ, xal συνάψει τῷ: Ζαξουλὼν xai Ἐχγαῖ, xai 
Φυαιὴλ χατὰ βοῤῥᾶν, xal εἰςελεύσεται ὅρια Σαφθαι- 
βαιθμὲ, xai Ἰναὴλ, xai διελεύσεται εἰς Χωδαμασομὲλ, 

28. χαὶ EX6ovw, χαὶ Pa&6, xai ᾿Εμεμαὼν, xal Kav- 
Qàv ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης. 

29. Καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς Ραμὰ xal ἕως πη- 
γῆς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων, καὶ ἀναστρέψει τὰ 
ὅρια ἐπὶ Ἰασὶφ, καὶ ἔσται 5$ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα, 
xal Ἀπολὲό, xal Eyoto6, 

30. xal 'Apy96, xal 'Agix, xai Ῥααῦ. 
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6. οἱ Batharoth, et agri earum : civitates tredceim , et 
pagi earum. . 

7. Eremmon, et Thalcha, et Jetler, et Asan : civitales 
quatuor, el pagi earum 

8. in circuitu civitatum earum usque Balec euntibus Ba- 
meth ad.africum. Hzec est hxereditas tribus filiorum Symeon 
secundum populos eorum. 

9. De sorte Juda hzereditas tribus filiorum Symeon, quo- 
niam fuit pars filiorum Juda major ea qua ipsorum , et ha- 
reditaverunt filii Symeon in medio sortis eorum. 


10. EL exiit sors tertia ipsi Zabulon secundum populos 
eorum : erunt fines sortis eorum, Esedecgola fines eorum, 


11: mare et.Magelda, et contingent ad Dxetharaba in valle 
quac est ad faciem Jeman. 

12. Et reverterunt a Sedduc ex adverso ab oriente Boetlisa- 
mys ad fines Chaselothaeth, et transibunt in Dabiroth, et 
ascendent in Phangaze. 


13. Et inde circuibunt ex adverso ad orientem in Gebere 
ad civitatem Catasem, et pertransibunt in Bemmonaa Ma- 
tharaoza. 

14. Et circuibunt fines ad aquilonem ad Amoth, et erit 
exitus eorum ad Geephael, 

15. et Calanath, et Nabaal, et Symoon,, et Jericho, et 
Baethman. 

16. Hac est hzereditas tribus filiorum Zabulon secundum 


| populos eorum , civitates et pagi earum. 


t7. Et ipsi Issachar exijt sors quarta, 
18. el facti sunt fines eorum Jazel, et Chasaloth,et Sunam, 


19. et Agim, et Siona , et Reeroth, 
20. et Anachereth, et Dabiron, et Cison, et Rebes, 


21. et Remmas, et Jeon, et Tomman, et /Emarcc, et 
Bersaphes. 

22. Et contingent fines ad Geethbor, et ad Salim ad mare 
et Beethsamys : et erit ejus exitus tinium Jordanis. 


23. Hc est lxereditas tribus filiorum Issachar secundum 
populos eorum, civitates et pagi earum. 
24. Et exiit sors quinta Aser secundum populos eorum, 


25. Et facti sunt fines eorum Exceleceth, et Aleph, et 
Baetlhioc , et Ceaph, 

26. et Elimelech, et Amiel, et Maasa : οἱ contingent 
Carmelum ad mare , et Sion, et Labanath. 


27. Et revertent ab ortu solis et Bzethegeneth , et contin- 
gent Zabulon et Ecgai , et Phtheeel ad aquilonem , et ingre- 
dientur fines Saphtlaebzethme, et Inael, et transibunt in 
Chobamasomel , 

28. et Elbon, et Raab, et Ememaon, et Canthan usque 
Sidonem magnam. 

29. Et revertent fines in Rama et usque ad fontem Mas- 
phasat et Tyrios , et revertent fines ad Jasiph, et erit exi- 
tus ejus mare, et Apoleb, et Echozob, 


30. et Archob, et Aphec, et Rasy, 


842 


31. Αὕτη f; χληρονομία φυλῆς υἱῶν 'Ac?p χατὰ δή- 
ὠοὺυς αὐτῶν, πόλεις xat αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

32. Καὶ τῷ Νεφθαλὶ ἐξῆλθεν ὁ χλῆρος 6 ἕχτος, 

33. χαὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολὰμ, xal Μωλὰ, 
καὶ Βεσεμιὶν, χχὶ ᾿Αρυὲ, xai Ναθὸχ, xal Ἰεφθαμαὶ 
ἕως Δωδάμ" χαὶ ἐγενήθησαν αἵ διέξοδοι αὐτοῦ [ορδά- 
νης. 

34. Καὶ ἐπιστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐν ᾿Αθθα- 
609p, xai διελεύσεται ἐχεῖθεν ἸΙχανὰ, καὶ συνάψει τῷ Ζα- 
δουλὼν ἀπὸ νώτου, καὶ Δισὴρ συνάψει χατὰ θάλασσαν, 
xal ὃ Ἰορδάνης ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 

86. Καὶ αἱ πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων 'Γύρος, καὶ 
Ὠμαθαδαχὲθ, χαὶ Κενερὲθ, 

36. xal Apuat£, καὶ ᾿Αραὴλ, xat ᾿Ασὼρ, 

37. xal Κάδες, xai Ἀσσαρὶ, καὶ πηγὴ Aa, 

35. xai Κερωὲ, xal Μεγαλααρὶμ, xat Βαιθθαμὲ, 
xai Θεσσαωυύς, 

39. Αὕτη f xAnpovoula φυλῆς υἱῶν Νεφθαλί. 

40. Καὶ τῷ Δὰν ἐξῆλθεν 6 χλῆρος 6 ἕδδομος, 

41. χαὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαρὰθ, χαὶ Ἀσὰ, 
xol πόλεις Σαμμαάυς, 

42. xal Σαλαμὶν, xol Ἀμμὼν, χαὶ Σιλαθὰ, 

43. xai ᾿Ελὼν, xal Θαμναθὰ, xat Axxapov, 

44, xal Ἀλχαθὰ, xoi Beysüov, xai Γεδεελὰν, 

45. xai Ἀζὼρ, καὶ Βαναιδαχὰτ, xat ᾿Γεθρεμυὼν, 
46. xal ἀπὸ θαλάσσης ἹἹεράχων ὅριον πλησίον Ἰ1όπ-- 


^ 


$. (8) 

(*) 48. Αὕτη ἢ χληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν χατὰ δή- 
ἁους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. Καὶ 
οὐχ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸν Ἀμοῤῥαῖον τὸν θλίθοντα 
αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει, χαὶ οὐχ εἴων αὐτοὺς οἱ Ἀμοῤῥαῖοι 
χαταθῆναι εἰς τὴν χοιλάδα, xai ἔθλιψαν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ 
ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. 

(8) 47. Κα ἐπορεύθησαν ol υἱοὶ Δὰν, xal ἐπολέμησαν 
τὴν Λαχὶς, xal χατελάδοντο αὐτὴν, xai ἐπάταξαν αὐ- 
τὴν ἐν στόματι μαχαίρας, xal χατῴχησαν αὐτὴν, xat 
ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λασενδάν. Καὶ 6 'Auodpatos 
ὑπέμεινε τοῦ κατοιχεῖν ἐν ᾿Ελὼμ xai ἐν Σαλαμίν" xoi 
ἐδαρύνθη ἣ χεὶρ τοῦ ᾿Εφραὶμ ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai ἐγένοντο 
αὐτοῖς εἰς φόρον. 

49. Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμθατεῦσαι τὴν γῆν χατὰ τὸ 
ὅριον αὐτῶν" xal ἔδωχαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ χλῆρον τῷ 
Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Ναυῆ ἐν αὐτοῖς 

60. διὰ προςτάγματος τοῦ Θεοῦ’ xai ἔδωχαν αὐτῷ 
τὴν πόλιν ἣν ἠτήσχτο, Θαμνασαρὰχ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ 
ὄρει Ἐφραίμ. Καὶ ᾧχοδόμησε τὴν πόλιν, χαὶ χατῴχει 
ἐν αὐτῇ. 

οι. Αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς χατεχληρονόμησεν Ἐλεά- 
Cap 6 ἱερεὺς, xal Ἰησοῦς 6 τοῦ Ναυῇ, xai οἱ ἄρχοντες 
τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ, xavk χλήρους ἐν 
Σηλὼ, ἔναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῇῆς τοῦ 


μαρτυρίου. Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμδατεῦσαι τὴν γῆν. 


(*) 47. Καὶ ἐξῆλθεν τὸ ὄριον υἱῶν Δὰν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ viol 
Δὰν, καὶ ἐπολέμησαν τὴν Λεσὲν, καὶ κατελάδοντο αὐτὴν, xai 
ἐπέταξαν αὐτὴν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ χατεχληρονόμησαν 
αὐτὴν, καὶ κατῴκησαν αὐτὴν, xai ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῇ Λεσὲν 
Δὰν, κατὰ τὸ ὄνομα Δὰν τοῦ πατρὸς αὐτῶν. (Compl. et Fran- 
cof. 
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31. Hec est hsereditas tribus filiorum Aser secundum po- 
pulos eorum, civitates et pagi earum. 

32. Et Nephithali exiit sors sexta , 

33. et facti sunt finos eorum Moolam et Mola, et Bes- 
miin, et Arme, et Naboc, et Jephthame usque Dodam : εἰ 
facti sunt exitus ejus Jordanes. 


34. Et revertent fines ad mare in Atthabor, et transibua 
inde Jacana, et contingent Zabulon ab sustre , et Aser coo 
tingent ad mare, et Jordanes ab ortu solis. 


35. Et civitates muratzee Tyriorum : Tyrus, et Omatia 
daceth , et Cenereth, 

36. et Armaeth et Arael , et Asor, 

37. et Cades, et Assari, et fons Asor, 

38. et Ceroe, et Megalaarim, et Betthamze, et Thessamy;. 


39. Haec est hereditas tribus filiorum Nephthali. 

40. Et Dan exiit sors septima, 

41. et facti sunt fines eorum Sarath, et Asa, et civitate 
Saminays, 

49. et Salamin, et Ammon, et Silatha , 

43. et Elon, et Thamnatha, et Accaron, 

44. et Alcatha, et Begethon, et Gebeclan, 

45. οἱ Azor, et Banzebacat , et Gethremmon, 

46. et a mari Hieracon terminus prope Joppen. 


48. Hxc haereditas tribus filiorum Dan secundum pope- 
los eorum, civitates eorum et pagi earum. Et non extrise- 
runt filii Dan Amorrhaeum vexantem eos in monte, et non 
sinebant eos Amorrhari descendere in convallem , 'et vexase- 
runt a se terminum portionis eorum. 


47. Et iverunt filii Dan, et oppugnaverunt Lachis , et ce- 
perunt eam , et percusserunt eam in ore gladii, et habitave 
runt eam, et vocaverunt nomen ejus Lasendan. Et Amor- 
rheeus permansit habitare in Elom et in Salamin : et gravala 
est manus Ephraim super eos, et facti sunt illis tributarii. 


49. Et iverunt adire terram secundum: terminum ipso 
rum : et dederunt filii Israel sortem Jesu filio Nave inter 
ipsos 

50. per praeceptum Dei : et dederunt ei civitatem quam 
petiit, Thamnasarach , qux est in monte Ephraim. Et aedi- 
ficavit civitatem, et habitabat in ea. 


51. He sunt divisiones quas in haereditatem dedit Elea- 
zar sacerdos , et Jesus Nave , et principes familiarum in tri- 
bubus Israel , secundum sortes in Selo , ante Dominum apud 
januas tabernaculi testimonii. Et iverunt adire terram. 


47. Et egressus esi terminus filiorum Dan, et profecti sunt 
filii Dan, et pugnaverunt contra Lesen , ceperuntique eam, el 
percusserunt eam in ore gladii , et possederunt eam , et habi- 
taverunt in ea , et vocaverunt nomen ejas Lesen Dan, secun- 
dum nomeu Dan patris eorum. 





JESUS NAVE. Car. XXI. 


KEOAAAION Κ΄. 


r. Kat ἐλάλησε Κύριος τῷ Ἰησοῖ, Aéqov 
2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων: Δότε τὰς 
πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, ἃς εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ 


᾿Μωϊσοῇ | 

3. φυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν 
ἀκουσίως Καὶ ἔσονται ὑμῖν al πόλεις φυγαδευτήριον, 
xai οὖχ ἀποθανεῖται 6 φονευτὴς ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος 
τὸ αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς 
χρίσιν. | 


( 7. Καὶ διέστειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 


᾿ ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλὶ, xol Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
Ἐφραὶμ, xai τὴν πόλιν "ApÓox, αὕτη ἐστὶ Xe6pov, 
ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἰούδα. 

᾿ 8. Καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἔδωχε Βοσὸρ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς ἱῬουδὴν, xol 
Ἀρημὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐχ τῆς φυλῆς Γὰδ, χαὶ τὴν 
Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανίτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσῆ. 

9. Αὗται αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
xal τῷ προςηλύτῳ τῷ προςχειμένῳ ἐν αὐτοῖς, χαταφυ-- 
uiv ἐκεῖ παντὶ re en ἀχουσίως, ἵνα μὴ ἀπο. 
θάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἶμα, ἕως ἂν xa- 
ταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς χρίσιν. 


KEOAAAION ΚΑ΄. 


ι. Καὶ προςήλθοσαν οἵ ἀρχιπατριῶται τῶν νἱῶν 
Λευὶ πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα, xal Ἰησοῦν τὸν τοῦ 
Ναυῇ, xai πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐχ τῶν Qu- 
. λῶν Ἰσραὴλ, 2. 

«5. xal εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλὼ dv γῇ Χαναὰν, 
λέγοντες" ᾿Ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Moüàc7, δοῦναι 
ἡμῖν πόλεις χατοιχεῖν, καὶ τὰ περισπόρια τοῖς χτήνεσιν 


8. Καὶ ἔδωχαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευίταις ἐν τῷ 
χαταχληρονομεῖν διὰ προςτάγματος Κυρίου τὰς πόλεις 
xal τὰ περισπόρια αὐτῶν. | 

4. Καὶ ἐξῆλθεν 6 χλῆρος τῷ δήμῳ Καὰθ, xol ἐγέ- 
veto τοῖς υἱοῖς Aapov τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις ἀπὸ 

υλῆς Ἰούδα x«i ἀπὸ φυλῆς Συμεὼν xal ἀπὸ φυλῆς 
ἐβενιαμὶν , χληρωτὶ πόλεις δεχατρεῖς. 

$. Καὶ coi; υἱοῖς Καὰθ τοῖς χαταλελειμμένοις ἐχ 
τῆς φυλῆς ᾿Εφραὶμ xal ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, χληρωτὶ πόλεις δέχα. 


(*) 4. Καὶ φεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, xal στήσεται 
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς πόλεως, καὶ λαλήσει ἐν τοῖς doiv τῶν πρε- 
σδυτέρων τῆς πόλεως ἐχείνης τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἐπι- 
στρέψουσιν αὐτὸν fj συναγωγὴ πρὸς αὐτοὺς, καὶ δώσωσιν (leg. 
δώσουσιν) αὐτῷ τόπον, καὶ κατοιχήσει μετ᾽ αὐτῶν. 

5. Καὶ ὅτι διώξεται ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα ὀπίσω χὐτοῦ, χαὶ 
οὐ σννκλίσουσιν (leg. σνγχλείσουσιν) τὸν φονεύσαντα ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ εἰδὼς ἐπάταξεν τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ 
οὐ μισῶν αὐτὸς αὐτὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς xai τρίτης. 

6. Καὶ χατοιχήσει ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ, ἕως (Ox. ἂν καταστῇ) 
κατὰ πρόσωπον τῆς συναγωγῆς εἷς κρίσιν, ἕως ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς 
ὁ μέγας ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις" τότε ἐπιστρέψει ὁ 
φονεύσας, καὶ ἐλεύσεται εἷς τὴν πόλιν αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὸν οἷ- 
χον αὐτοῦ, καὶ πρὸς πόλιν ὅθεν ἔφυγεν ἐκεῖθεν. ( Alex.) 
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CAPUT XX. 


1. Et locutus est Dominus Jesu, dicens : 
2. Loquere filiis Israel , dicens : Date civitates refugiorum, 
quas dixi ad vos per Moysen : 


3. refugium homicidze qui percussit animam non sponte. 
Et erunt vobis civitates refugium, et non morietur homicida 
& persequente sanguinem, quoadusque constiterit coram 
Synagoga in judicium. 


7. Et distinxit Cades in Galilaea in monte ipsi Nephthali , 
et Sychem in monte ipsi Ephraim , et civitatem Arboc , heec 
est Chebron, in monte ipsi Juda. 


8. Et trans Jordanem dedit Bosor in deserto in campo de 
tribu Ruben, et Aremoth in Galaad de tribu Gad , et Gaylon 
in Basanitide de tribu Manasse. 


9. Hx sunt civitates celebres filiis Israel , et proselyto ap- 
posito in eis, ad confugiendum illuc omni percutienti ani- 
mam non sponte, ut non moriatur in manu persequentis 
sanguinem , donec constiterit coram synagoga in judicium. 


CAPUT XXI. 


f. Et accesserunt principes familiarum filiorum Levi ad 
Eleazarum sacerdotem , et ad Jesum fllium Nave, et ad 
principes tribuum familiarum ex tribubus Israel, 


.2. et dixerunt ad eos in Selo in terra Chanaan, dicentes : 
Mandavit Dominus in mani Moysi dare nobis civitates ad 
habitandum , et suburbana pecoribus nostris. 


3. Et dederunt filii Israel Levitis in adeunda hereditate 
per praeceptum Domini civitates et. suburbana earum. 


4. Et exiit sors populo Caath , et facte. sunt (iliis Aaron 
sacerdotibus Levitis de tribu Juda et de tribu Symeon et 
de tribu Benjamin, per sortem civitates tredecim. 


5. Et filiis Caath reliquis de tribu Ephraim et de tribu 
Dan et de dimidio tribus Manasse, per sortem civitates. 
decem. 


4. Et fugiet in unam civitatum harum, et stabit ad portam 
civitatis, et loquetur in auribus seniorum istius civitatis hos 
sermones , et adducent eum synagoga ad eos, et dabunt illi lo- 
cum , et habitabit cum eis. 


δ. Cumque persequetur propinquus sanguinem post ipsum , 
el non concludent homicidam in manu ejus, quia nesciens 
percussit proximum suum, et non.odio habens ipse eum ab 
hesterna et nudiustertiana. 

6. Et habitabit in civitate illa, donec steterit ante faciem 
synagogre in Judicium , donec moriatur sacerdos magnus qui 
erit in illis diebus : tunc revertetur homicida , et ingredietur 
in civitatem saam, et ad domum, suam, et ad urbem de qua 
fugerat inde. 


844 


e. Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς Ἰσσάχα 
xai ἀπὸ τῆς φυλῆς Ἀσὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ - 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ àv τῇ Βασὰν, πόλεις 
δεχατρεῖς. 

7. Καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ χατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ 

υλῆς ἹῬουθδὴν xat ἀπὸ A Γὰδ xai ἀπὸ φυλῆς Za- 
βουλὼν, χληροωτὶ πόλεις δώδεκα. 

8. Καὶ ἔδωχαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς Λευίταις τὰς 
πόλεις χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
Κύριος τῷ Μωῦσῇ, χληρωτί. 

8. Καὶ ἔδωχεν ἣ φυλὴ υἱῶν Ἰούδα xal f, φυλὴ υἱῶν 
Συμεὼν χαὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν τὰς πόλεις 
ταύτας" xat ἐπεχλήθησαν 

t0. τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Καὰθ τῶν 
υἱῶν Λευὶ, ὅτι τούτοις ἐγενήθη 6 χλῆρος. 

ι1. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὴν Καριαθαρθὸχ μητρόπο- 
λιν τῶν "Evdx: αὕτη ἐστὶ Χεδθρὼν ἐν τῷ ὄρει Ἰούδα“ 
τὰ δὲ περισπόρια χύχλῳ αὐτῆς, 

12. xal τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως xat τὰς χώμας αὐ- 
τῆς ἔδωχεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Χάλεβ υἱοῦ Ἰεφονῇ ἐν χα- 
τασγέσει. 

13. Kat τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν ἔδωχε τὴν πόλιν φυγαδευ- 
τήριον τῷ φονεύσαντι, τὴν Χεύρὼν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
τὰ σὺν αὐτῇ" xai τὴν Λεμνὰ, xai τὰ ἀφωρισμένα τὰ 
πρὸς αὐτῇ" 

14. xai τὴν Αἰλὼμ, xat τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xat 
τὴν Τεμὰ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" 

[6. xal τὴν Γελλὰ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xal 
τὴν Δαδὶρ, xai τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ; 

16. xat Ἀσὰ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xat Τανὺ, 
xai τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xoi Βαιθσαμὺς, xat τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ᾽ πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τού-- 
των. 

17. Καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμὶν τὴν Γαδαὼν, xot 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xal Γαθὲθ, xai τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ: 

18. xai Ἀναθὼθ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ καὶ Γά- 
μᾶλα, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσδαρες. 

19. Πᾶσαι αἵ πόλεις υἱῶν Ἀαρὼν τῶν ἱερέων, δε- 
κατρεῖς. 

20. Καὶ τοῖς δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λευίταις τοῖς 
χαταλελειμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν Καὰθ, xal ἐγενήθη f$ 
πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν 

21. ἀπὸ φυλῆς ᾿Εφραίμ. Καὶ ἔδωχαν αὐτοῖς τὴν πό- 
λιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος, τὴν Συ- 
χὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" καὶ Γάζαρα xol τὰ πρὸς 
αὐτὴν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ 

22. xal Βαιθωρὼν, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πό- 

λεις τέσσαρες. 
«83. Καὶ ἐχ τῆς φυλῆς Δὰν, τὴν ᾿Ελχωθαὶμ, xai τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ xoi τὴν Γεθεδὰν, καὶ τὰ ἀφωρι- 
σμένα αὐτῇ" 

44. χαὶ Αἰλὼν, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ xai τὴν 
Γεθερεμμὼν, χαὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ᾽ πόλεις τέσσαρες. 

25. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ, τὴν Τα- 
νὰχ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ: xai τὴν Ἰεδαθὰ, xai 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ πόλεις δύο. 

26. ll&cat πόλεις δέχα, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ 
τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελειμ- 
μένοις. 
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6. Et filiis Gedson de tribu Iseachar et de tribu Asera 
de tribu Nephthali et de dimidio tribus Manasse in Pasa, 
civitates tredecim. 


7. Et filiis Merari secundum populos eorum de tribe hs 
ben et de tribu Gad et de tribu Zabulon, per sortem cii 
tates duodecim. 

8. Et dederunt filii Israel Levitis civitates et suburham 
earum , quemadmodum mandaverat Dominus Moysi, per 
Sortem. 

9. Et dedit tribus filiorum Juda et tribus filiorum Sy 
meon et de tribu filiorum Benjamin civitates bas : εἰ vo 
tz sunt 

10. filiis Aaron de populo Caath filiorum Levi, qu 
niam his fuit sors. 

11. Et dedit eis Cariatharboc metropolim Enac : bar 
est Chebron in monte Juda : suburbana autem in cirevite, 


12. et agros civitatis et pagos ejus dedit Jesus filiis Cha- 
leb filii Jephone in possessionem. 


13. Et filiis Aaron dedit civitatem refugium homicidz, 
ipsam Chebron, et segregata quie cum ea : et Lemna, el 
segregata qux ad eam : 


14. et /Elom, et segregata ei : et Tema, et segregatü εἰ: 
15. et Gella, et segregata ei : et Dabir, et segregala ei: 


16. et Asa, et segregata ei : et Tany , et segregala εἰ: 
et Brethsamys, et segregata ei : civitates novem a duabus 
tribubus his. 


17. Et a tribu Benjamin Gabaon, et segregata ei : εἰ 
Gatheth, et segregata ei : 


18. et Anathoth, et segregata ei : et Gamala, et segre 
gata ei : civitates quatuor. 

19. Omnes civitates filiorum Aaron sacerdotum, trede- 
cim. 

20. Et populis filiis Caath Levitis reliquis de filiis Caath, 
et facta est civitas sacerdotum eorum 


21. de tribu Ephraim. Et dederunt eis civitatem refugii 
homicide , Sychem et segregata ei : et Gazara et qua ad 
eam, et segregata ei : 


22. el Dxethoron, et segregata ei : civitates quatuor. 


23. Et de tribu Dan, Helcothaem, et segregata ei : «t 
Gethedan , et segregata ei : 


24. el Elon, et segregala ei : et Getheremmon, et s- 
gregata ei : civitates quatuor. 

25. Εἰ de dimidio tribus Manasse , Tanach , et segregata 
ei : et Jebatha, et segregata ei : civitates duas. 


26. Omnes civitates decem, et segregata ipsi qua: ad eas 
populis filiorum Caatli reliquis. 





.JESUS NAVE. Car. XXI. 


41. Kal τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευίταις ἐκ τοῦ ful- | 


σους φυλῆς Μανασσῇ τὰς πόλεις τὰς ἀφιορισμένας τοῖς 
φονεύσασι, τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανίτιδι, χαὶ τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ" xol τὴν Βοσορὰν, xai τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ" πόλεις δύο. 

95. Καὶ ἐχ τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ, τὴν Κισὼν, καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ xal τὴν Δεθδὰ, xal τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ; 


οἰ 
40. xal τὴν Ῥεμμὰθ, χαὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xal 
Πηγὴν γραμμάτων, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις 
τέσσαρες. ᾿ 
30. Καὶ ἐχ τῆς φυλῆς Ἀσὴρ, τὴν Βασελλὰν, xol τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" xal τὴν Ax 660v, xal τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ" 


31. xai Χελχὰτ, xol τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xal τὴν 
"Pa&6, xai τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ πόλεις τέσσαρες. 
32. Καὶ éx τῆς φυλῖς Νεφθαλὶ, τὴν πόλιν ἦν ἀφω- 
ρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλιλαία, 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα avt? xol τὴν Νεμμὰθ, xal τὰ 
ρισμένα αὐτῇ xai Θεμμὼν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ" πόλεις τρεῖς. 

33. Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ Γεδσὼν χατὰ δήμους αὐτῶν, 
πόλεις δεχατρεῖς. 

34. Καὶ τῷ δήμῳ υἱῶν Μεραρὶ τοῖς Λευίταις τοῖς 
λοιποῖς ἐχ τῆς φυλῆς Ζαδουλὼν, τὴν Μαὰν, xal τὰ πε- 
ρισπόρια αὐτῆς xal τὴν Κάδης, xal τὰ περισπόρια 
αὐτῆς" 

35. xal Σελλὰ, xal τὰ περισπόρια αὐτῆς" πόλεις τρεῖς. 

36. Καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ χατὰ Ἱεριχώ, ἐκ 
τῆς φυλῆς Ῥουῤὴν, τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ 
φονεύσαντος, τὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ" τὴν Μισὼ, xol 
τὰ περισπόρια αὐτῆς" xal τὴν Ἰαζὴρ, xoi τὰ περισπό- 
ρια αὐτῆς xal τὴν Δεχμὼν, xal τὰ περισπόρια αὐτῆς" 
xai τὴν Μαφὰ, xoi τὰ περισπόρια αὐτῆς" πόλεις τέσ- 
σαρες. 

o. Kal ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ, τὴν πόλιν τὸ φυγαδευ- 
τήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν Ραμὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ, 
xal τὰ περισπόρια αὐτῆς" τὴν Καμὶν, xai τὰ περισπό- 
ρια αὐτῆς: xai τὴν ᾿Εσόὼν, xal τὰ περισπόρια αὐτῆς" 
xai τὴν Ἰαζὴρ, xal τὰ περισπόρια αὐτῆς" πᾶσαι αἱ 
πόλεις τέσσαρες. 

38. Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ χατὰ δήμους 
αὐτῶν τῶν καταλελειμμένων ἀπὸ τῆς quAT τῆς Λευί. 
Καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἵ πόλεις δεχαδύο. 

39. Πᾶσαι πόλεις τῶν Λευιτῶν ἐν μέσῳ χατασχέ- 
σεως υἱῶν Ἰσραὴλ, τεσσαραχονταοχτὼ πόλεις, 

40. χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν χύχλῳ τῶν πόλεων 
τούτων, πόλις xat τὰ περισπόρια χύχλῳ τῆς πόλεως 
πάσαις ταῖς πόλεσι ταύταις. « Καὶ συνετέλεσεν Ἰησοῦς 
« διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς δρίοις αὐτῶν" xal ἔδωχαν 
« οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μερίδα τῷ Ἰησοῖ διὰ πρόςταγμα Ku- 
« ptou: ἔδωχαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἠτήσατο, τὴν Θα- 
« μνασαχὰρ ἔδωχαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραίμ. Καὶ oxo- 
« δόμησεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν, xal ᾧχησεν ἐν αὐτῇ xa 
« ἔλαθεν Ἰησοῦς τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς πε- 
^ θιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς γενομένους ἐν τῇ ὁδῷ 
« ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ἔθηχεν αὐτὰς ἐν Θαμνασαχάρ. ν 

41. Καὶ é Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν 
Ὧν ὥμοσε δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, xal χατεχλυ,- 
ρονόμησαν αὐτὴν, xai χατῳχησαν ἐν αὐτῇ. 
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27. Et filüs Gedson Levitis de diinidio tribus Manasse 
civitates segregatas homicidis, Gaulon in Basanitide, et . 
segregata ei : et Bosoram, οἱ segregata ei : civitates duas. 


28. Et de tribu Issachar, Cison , el segregata ei : et Deb- 
ba, et segregata ei : 


29. et Rhemmath , et segregata ei : et Fontem litterarum, 
et segregata ei : civitates quatuor. 


30. Et de tribu Aser, Basellam, et segregata ei : et Dab- 
bon, et segregata ci : 


31. οἱ Chelcat, et segregata ei : et Raab, et segregata 
ei : civitates quatuor. 
32. Et de tribu Nephthali, civitatem segregatam homi- 
cidize, Cades in Galilea , et segregata ei : et Nemmath , οἱ 

segregala ei : et Themon, el segregata ei : civitates tres. 


33. Omnes civitates ipsius Gedson secundum populos 
eorum, civitates tredecim. 

34. Et populo filiorum Merari Levitis reliquis de tribu 
Zabulon , Maan , et suburbana ejus : et Cades, et suburbana 
ejus : uu ΝΕ | 


35. et Sella , et suburbana ejus : civitates tres. | 

36. Et trans Jordanem qua contra Jericho, de tribu Ru- 
ben, civitatem refugium homicidze , Bosor in deserto : Mi- 
80, et suburbana ejus : et Jazer, et suburbana ejus : et 
Beemon , et suburbana ejus : et Mapha., et suburbana ejus : 
civitates quatuor. 


37. Et de tribu Gad , civitatem refugium homicide, et 
Rhamoth in Galaad, et suburbana ejus : Camin, et sub- 
urbana ejus et : Esbon, et suburbana ejus : et Jazer, et suh- 
urbana ejus : omnes civitates quatuor. QU 


-t e SEXE 

38. Omnes civitates filiis Merari secundum populos eo- 
rum residuorum de tribu Levi. Et facte supt fines civitates 
duodecim. 

39. Omnes civitates Levitarum in medio possessionis 
filiorum Israel, quadraginta octo civitates , 

40. et suburbana earum in circuitu civitatum istarum, 
civitas et suburbana in circuitu civitatis omnibus civitatibus 
istis. « Et consummavit Jesus dividens terram in finibus 
« eorum : et dederunt filii Israel portionem Jesu per con- 
« stitutionem Domini : dederunt ei civitatem quam petiit, 
« Thamnasachar dederunt ei in monte Ephraim. Et cedifi- 
« cavit Jesus civitatem , et habitavit in ea : et accepit Jesug 
« Cultros petrinos, in. quibus circumciderat filios Israel 
« qui nati fuerant in via in deserto , et posuit eos in Thamna- 
sachar. » 


41. Et dedit Dominus ipsi Israel omnem terram quam ju- 
raverat. dare patribus eorum , et lyereditaverunt eam, el 
habitaverunt in ea. 
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L| / 4 1 ὔ J, ? 

42. Καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος χυχλόθεν, καθότι 
ὥμοσε τοῖς πατράσιν αὐτῶν' oux ἀντέστη οὐθεὶς χατενώ- 
πιον αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν παρέδωχεν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτῶν. 

4 /, 93 Α ζω ἢ / - 

42. Οὐ διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν xa- 
λῶν ὧν ἐλάλησε Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, πάντα πα- 

, - 
ρεγένετο. ᾿ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB'. 


t. Τότε συνεχάλεσεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν, 
xai τοὺς υἱοὺς Γὰδ, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῇ, 

ἃ. xa εἶπεν αὐτοῖς: Ὑμεῖς ἀχηχόατε πάντα ὅσα ἐνε- 
τείλατο ὑμῖν Μωῦσῆς ὁ παῖς Κυρίου, xat ὑπηχούσατε 
τῆς φωνῆς μου χατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. 

3. Οὐχ ἐγχαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύ- 
τας τὰς ἡμέρας πλείους" ἕως τῆς σήμερον ἡυέρας 
ἐφυλάξατε τὴν ἐντολὴν Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 

΄4, Νῦν δὲ χατέπαυσε Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελ-- 
φοὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον εἶπεν αὐτοῖς" νῦν οὖν ἀποστρα- 
φέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴχους ὑμῶν, xal εἰς τὴν γῆν 
τῆς χατασχέσεως ὑμῶν ἣν ἔδωχεν ὑμῖν Μωῦσῆς ἐν τῷ 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. ᾿ 

6. Ἀλλὰ φυλάξασθε σφόδρα ποιεῖν τὰς ἐντολὰς xal 
τὸν νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωῦσῆς ὁ παῖς 
Κυρίου, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
xai προςχεῖσθαι αὐτῷ, xal λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 

€. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ᾿ησοῦς, xai ἐξαπέστειλεν 
αὐτούς. Καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν. 

7. Καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ ἔδωχε Μωῦύσῆς ἐν 
τῇ Βασανίτιδι, xal τῷ ἡιίσει ἔδωκεν Ἰησοῦς μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου παρὰ θά- 
λασσαν. Καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰ[ησοῦς εἰς τοὺς 
οἴχους αὐτῶν, χαὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, 

8. χαὶ ἐν χρήμασι πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴχους 
αὐτῶν" xal χτήνη πολλὰ σφόδρα, xal ἀργύριον, xai 
χρυσίον, καὶ σίδηρον, καὶ ἱματισμὸν πολὺν διείλαντο 
2 προνομὴν τῶν ἐχθρῶν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

9. Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ἹΡουθὴν, καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ, 
χαὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῇ, ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χαναὰν ἀπελθεῖν εἰς τὴν Γαλαὰδ, εἰς 
γῆν κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν αὐτὴν διὰ 
πρηςτάγματος Κυρίου ἐν χειρὶ Μωὺυσῇ. 

ιο. Καὶ ἦλθον εἰς Γαλαὰδ τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἥ ἐστιν ἐν 
Y" Χαναὰν, x«l ῳκοδόμησαν οἱ υἱοὶ ἹΡουδὴν xai οἱ 
υἱοὶ Γὰὸ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῇ ἐχεῖ βωμὸν ἐπὶ 
τοῦ Ἰορδάνου, βωμὸν μέγαν τοῦ ἰδεῖν. 

11. Καὶ ἤχουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων Ἰδοὺ ᾧχο- 
δομήχασιν ot υἱοὶ ἹΡουθὴν καὶ οἷ υἱοὶ Γὰδ xal τὸ ἥμισυ 

υλῆς Μανασσῇ βωμὸν ἐφ᾽ δρίων γῆς Χαναὰν ἐπὶ τοῦ 
Ῥαλαὰδ τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν Ἰσραήλ. 

1$. Καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἷς 
Σήλὼω, ὥστε ἀναδάντες ἐχπολεμῆσαι αὐτούς. 

13. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ῥουδὴν xal πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
ἥμισυ φυλῆς Μανασσῇ εἰς γὴν Γαλαὰδ τόν τε Φινεὲς 
υἱὸν ᾿Ελεάζαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἀρχιερέως, 
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42. Et requiem dedit illis Dominus in circuitu , sà 
veral patribus eorum :: nen restitit quisquam api 
eorum ab omnibus inimicis eoru : ómnes inimico 
tradidit Dominus in manus eorum. 


43. Non decidit ex omnibus verbis bonis quse ἴοι 
Dominus filiis Israel , omnia advenerunt? : 


CAPUT XXII. 


1. Tunc convocavit Jesus filios Ruben , et filios 
dimidium tribus Manasse , . . 
2. et dixit eis : Vos audistis omnia quaecumque 
vobis Moyses puer Domini , et obedistis voci mese 
omnia quecumque mandavit vobis. Vo. 
: 9. Non dereliquistis fratres vestros bis diebus 
usque ad hodiernam diem servastis mandatum D 
vestri. eu e. 
4. Nunc autem requiem dedit Dominus Deus 1 
tribus nostris, quemadmodum dixerat eis : mum 
vertentes redite ad domos vestras, et ad terram 
nis vestre quam dedit vobis Moyses trans Joedas 


5. Sed custodite valde facere mandata et jeg 
mandavit nobis facere Moyses puer. Domini , dilig 
num Deum nostrum, ambulare omnibus viis ejo 
mandata ejus, et adherere ei, et servire ei ex ἢ 
vestra et ex tota anima vestra.  . 


6. Et benedixit eos Jesus, et dimisit eos. Et i 
domes suas. . 

7. Et dimidiz:e tribui Manasse dedit Moyses inB 
et dimidiz dedil Jesus cum fratribus ejus trans . 
juxta mare. Et ubi dimisit eos Jesus in domos sua: 
dixit eis , 


8. et in divitiis multis abierunt in domos suas . 
multa valde, et argentum, et aurum, et ferrum, 
multam diviserunt praedam inimicorum cum frat: 


9. Et iverunt filii Ruben, et filii Gad, et dimidi 
Manasse, a filiis Israel in Selo in terra. Chanaan ad 1 
in terram Galaad, in terram possessionis eoru 
liereditaverunt eam per consHtutionem Domini 
Moysi. 

10. Et venerunt in Galaad Jordanis, qui est in! 
naan, et cedificaverunt filii Ruben et filii Gad e 
tribus Manasse illic aram super Jordanem , aram 
videre. 

(1. Et audierunt filii Israel dicentium : Ecce a 
runt filii Ruben et filii Gad et dimidia tribus Man: 
super fines terr» Chanaan super Galaad Jordanis i 
filiorum Israel. " 

12. Et congregati sunt omnes filii Israel in Selo, 
dentes debellarent eos. 

13. Et mieerunt filii Israel ad filios Ruben et ad 1 
et ad filios dimidizetribus Manasse in terram Galaa 
filium Eleazari filii Aaron principis sacerdotum , 
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4. xai δέχα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ" ἄρχων εἷς 


ξαπὸ οἴχου πατριᾶς ἀπὸ. πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ' ἄρχον-. 


πες οἴχων πατριῶν εἶσιν χιλίαρχοι Ἰσραήλ. 
το. Καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς ἹΡουδὴν χαὶ 
τοὺς υἱοὺς [ἀδ xal πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς Μα- 
wagor, εἰς γῆν Γαλαὰδ, xal ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς, λέ-- 
Ὑοντες" 

16. Τάδε λέγει πᾶσα ἧ συναγωγὴ Κυρίου Τίς f 
πληυμέλεια αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε ἐναντίον τοῦ 
Θεοῦ Ἰσραὴλ, ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ Κυρίου, οἱ- 
ποδομήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς͵ βωμὸν, ἀποστάτας ὑμᾶς γε- 
φάσθαι ἀπὸ τοῦ Κυρίου; 

17. Μὴ μιχρὸν ὑμῖν τὸ ἁμάρτημα Φογὼρ, ὅτι οὐχ 
διραθαρίσθημεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, xal 
ἐχενήθη πληγὴ ἐν τῇ συναγωγὴ Κυρίου; 

u 18. Καὶ ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον ἀπὸ Κυρίου“ 
καὶ ἔσται, ἐὰν ἀποστῆτε σήμερον ἀπὸ Κυρίου xat αὔ-- 
ριον, ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ ἔσται 5$ ὀργή. 
. (9. Καὶ νῦν εἰ μιχρὰ ἢ γῇ ὑμῶν τῆς χατασχέσεως 
μῶν, διάδητε εἰς τὴν γῆν τῆς Κυρίου κατασχέσεως, οὗ 
πατασχηνοῖ ἐχεῖ ἣ σχηνὴ Κυρίου, καὶ χαταχληρονομή- 
σετε ἐν ἡμῖν, χαὶ μὴ ἀπὸ Θεοῦ ἀποστάται γενήθητε χαὶ 
δμεῖς, μήδ᾽ ἀπόστητε ἀπὸ Κυρίου, διὰ τὸ οἰκοδομῆσαι 
Duc βωμὸν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ν. 
40. Οὐχ ἰδοὺ Ἄχαρ ὁ τοῦ Ζαρᾶ πλημμελείᾳ ἐπλημ- 
σεν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, xal ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν 
Ἰσραὴλ ἐγενήθη ὀργή; xal οὗτος εἷς αὐτὸς ἀπέθανεν 
τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτία; . 

31. Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ υἱοὶ ἹῬουδὴν, καὶ οἵ υἱοὶ 
Γὰδ, xai τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ, xat ἐλάλησαν τοῖς 
χιλιάρχοις Ἰσραὴλ, λέγοντες: 

231. O Θεὸς Θεὸς Κύριός ἐστι, χαὶ 6 Θεὸς Θεὸς 
αὐτὸς οἶδε, xat Ἰσραὴλ αὐτὸς γνώσεται" εἰ ἐν ἀποστα-- 
σία ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι τοῦ Κυρίου, μὴ ῥύσαιτο 

ς ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη. 
i^ Καὶ εἶ ἀκοδομήσαμεν ἑαυτοῖς βωμὸν ὥςτε ἀπο- 
στῆναι ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναδιδάσα' 
ἐπ᾽ αὐτὸν θυσίαν ὁλοκαυτωμάτων, ὥςτε ποιῆσαι ἐπ᾽ 
αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, Κύριος ἐχζητήσει. 

44. Ἀλλ᾽ ἕνεχεν εὐλαῤείας ῥήματος ποιήσαμεν τοῦτο, 
λέγοντες, ἵνα μὴ εἴπωσι αὔριον τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς 
«τέχνοις ἡμῶν: Τί ὑμῖν χαὶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ Ἰσραήλ; 

45. Καὶ ὅρια ἔθηχε Κύριος ἀναμέσον ἡμῶν χαὶ ὑμῶν 
τὸν Ἰορδάνην, xal οὐχ ἐστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου, xoi 
ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα 
p σέδωνται Κύριον. 

46. Καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτω, τοῦ οἰχοδομῆσαι 
τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεχεν χαρπωμάτων οὐδὲ ἕνε- 
x£v θυσιῶν, 

“7. ἀλλ᾽ ἵνα ἡ τοῦτο μαρτύριον ἀναμέσον ἡμῶν xal 
ὑμῶν, xal ἀναμέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, τοῦ 
λατρεύειν λατρείαν Κυρίου ἐναντίον αὐτοῦ, ἐν τοῖς 
καρπώμασιν ἡμῶν xai ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν καὶ ἐν 
ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ἡμῶν’ xal οὐχ ἐροῦσι τὰ 
τέχνα ὑμῶν τοῖς τέχνοις ἡμῶν αὔριον: Οὐχ ἔστιν ὑμῖν 
μερὶς Κυρίου. 

45. Καὶ εἴπαμεν' ᾿Εὰν γένηταί ποτε χαὶ λαλήσωςι 
πρὸς ἡμᾶς, ἢ ταῖς γενεαῖς ἡμῶν αὔριον, xat ἐροῦσιν" 
Ἴδετε διοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, ὃ ἐποίησαν 
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14. et decem ex principibus cum eo : priuceps unus de 
domo familize ex omnibus tribubus Israel : principes domo- 
rum familiarum sunt chiliarchi Israel. . 

15. Et advenerunt ad filios Ruben et ad filios Gad et ad 
dimidios tribus Manasse in terram Galaad, et locuti sunt ad 
608, dicentes : 


16. Hec dicit universa synagoga Domini : Quod est de- 
lictum hoc quod deliquistis ante Deum Israel , averti hodie 
a Domino, dwdificantes vobis ipsis aram , apostatas vos fieri 
ἃ Domino? 


17. Numquid parvum vobis peccatum Phogor , quod non 
sumus mundati ab eo usque in diem hanc , el facta est plaga 
in synagoga Domini? 

18. Et vos aversi estis hodie a Domino : et erit, si reces- 
seritis hodie a Domino et cras, super omnem Israel erit 
ira. 

19. Et nunc si parva terra vestra possessionis vestra, 
transite ad terram possessionis Domini , ubi habitat illuc ta- 
bernaculum Domini, et possidebitis in nobis , et nolite a Deo 
fieri apostatze et vos , et nolite recedere a Domino, eo quod 
cdificetis vos aram extra altare Domini Dei nostri. 


20. Nonne ecce Achar filius Zara deliclo deliquit ab ana- 
themate, et super universam synagogam Israel facta est 
ira? et unus hic ipse mortuus est in suo ipsius peccato? 


21. Et responderunt filii Ruben , et filii Gad , et dimidium 
tribus Manasse , et locuti sunt chiliarchis Israel, dicentes : 


22. Deus Deus Dominus est, et Deus Deus ipse novit , et 
Israel ipse cognoscet : si in apostasia deliquimus ante Do- 
minum , non eximat nos in die hac. 


23. Et si :edificavimus nobis ipsis aram ut recedamus a 
Domino Deo nostro, ut ascendere faciamus super eam 
sacrificium holocaustomatum, ut faciamus super eam sa- 
crificium salutaris , Dominus exquiret. 

24. Sed propter cautelam verbi fecimus hoc, dicentes, 
ut non dicant cras filii vestri filiis nostris : Quid vobis et 
Domino Deo Israel ? 

25. Et fines posuit Dominus inter nos el vos Jordanem, 
et non est vobis pars Domini, et ahalienabunt filii vesti 
filios nostros , ut non venerentur Dominum. 


26. Et diximus facere sic , edificare aram hane , non pro- 
pter oblationes neque propter sacrificia, 


27. sed ut sit hoc testimonium inter nos et vos , et inter 
progenies nostras post nos , servire servitutem Domini coram 
eo, in oblationibus nostris et in sacrificiis nostris et in sa- 
crificiis salutarium nostrorum : et non dicent filii vestri 
filiis nostris cras : Non est vobis pars Domini. 


48. Et diximus : Si quando factum fuerit el locuti fue- 
rint ad nos, vel generationibus nostris cras, et dicent : 
Videte simulachrum altaris Domini «uod fecerunt patres 
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oi πατέρες ἐμῶν, οὐχ ἕνεχεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν 
θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ἀναμέσον ὑμῶν xal 
ἀναμέσον ἡμῶν, καὶ ἀναμέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν. 

29. Μὴ γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ Κυρίου 
ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου, ὥςτε 
οἰκοδομῆσαι $e θυσιαστήριον τοῖς χαρπώμασι xal 
ταῖς θυσίαις Σαλαμὶν xai τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, 
πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς 
σχηνῆς αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἀκούσας Φινεὲς 6 ἱερεὺς xal πάντες οἱ do- 
γχοντες τῆς συναγωγῆς Ἰσμαὴλ ot ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ 
τοὺς λόγους οὃς ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ "PouG3v.xat ol υἱοὶ 
l'Ààà xal τὸ ἦμισυ φυλῆς Μανασσῇ, xai ἤρεσεν αὐτοῖς. 

21. Καὶ εἰπε Φινεὲς 6 ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς ἹΡουδὴν xoi 
τοῖς υἱοῖς Γὰδ xal τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ" Σήμε- 
pov ἐγνώχαμεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν Κύριος, διότι οὐχ ἐπλημ- 
μελήσατε ἐναντίον Κυρίου πλημμέλειαν, χαὶ ὅτι ἐῤ- 
δύσασθε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ χειρὸς Κυρίου. 

82. Καὶ ἀπέστρεψε Φινεὲς 6 ἱερεὺς xal ot ἄρχοντες 
ἀπὸ τῶν υἱῶν ἹΡουδὴν xal ἀπὸ τῶν υἱῶν Γὰδ xai ἀπὸ 
τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ ἐκ τῆς Γαλαὰδ εἷς γὴν 
Χαναὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἀπεχρίθησαν 
αὐτοῖς τοὺς λόγους" - 

48. χαὶ ἤρεσε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, χαὶ εὐλόγησαν τὸν Θεὸν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, xai εἶπαν μηχέτι ἀναδῆναι πρὸς αὐτοὺς εἰς 
πόλεμον ἐξολοθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν Ῥουδὴν καὶ 
τῶν υἱῶν Γὰδ xal τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, xxi 
χατῴχησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

84. Καὶ ἐπωνόμασεν Ἰησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Ῥου- 
δὴν χαὶ τῶν Γὰδ xal τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ, 
χαὶ εἶπεν, ὅτι μαρτύριόν ἐστιν ἀγαμέσον αὐτῶν, ὅτι 
Κύριος ὁ Θεὸς αὐτῶν ἐστι, 


. 
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ι. Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πλείους, μετὰ τὸ xa- 
ταπαῦσαι Κύριον τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ χυχλόθεν, xa Ἰησοῦς πρεσδύτερος προδεθηχὼς 
ταῖς ἡμέραις" 

4. χαὶ συνεχάλεσεν Ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, 
χαὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν, καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, καὶ 
τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, χαὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτούς: Ἐγὼ γεγήραχα xai προδέδηχα ταῖς 
ἡμέραις" 

3. ὑμεῖς δὲ ἑωράχατε ὅσα ἐποίησε Κύριος 6 Θεὸς 
ἡμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τούτοις ἀπὸ προςώπου ἡμῶν, 
ὅτι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν ὁ ἐχπολεμήσας ὑμῖν. 

4. Ἴδετε ὅτι ἐπέῤῥιφα ὑμῖν τὰ ἔθνη τὰ χαταλελειω.- 

μένα ὑμῖν ταῦτα ἐν τοῖς χλήροις εἰς τὰς υλὰς ὑμῶν, 
ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐξωλόθρευσα, 
χαὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης δριεῖ ἐπὶ δυσμὰς 
ἡλίον. 
5. Κύριος δὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν οὗτος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς 
ἀπὸ προςώπου ἡμῶν, ἕως ἂν ἀπόλωνται᾽ xal ἀποστελεῖ 
αὐτοῖς τὰ θηρία τὰ ἄγρια ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ αὐτοὺς 
xai τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, xal xa- 
ταχληρονομήσετε τὴν γῆν αὐτῶν, καθὰ ἐλάλησε Κύριος 
6 Θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. 
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nostri, non propter oblationes neque propier sac 
sed testimonium est inter vos et inter nos, et inb 
nostros. 

29. Absit igitur nos averti a Domino in hodierm | 
cedere a Domino, zedificando nos altare oblatienil 
crificiis Salamin et sacrificio salutaris , peseter altare 
quod est ante tabernaculum ejus. 


30. Et audiens Phinees sacerdos et omnes princi 
gogee Israel qui erant cum eo verba quz locati : 
Ruben et filii Gad et dimidium tribus Manasse, e 
eis. 

31. Et dixit Phinees sacerdos filiis Ruben et fli 
dimidize tribui Manasse : Hodie cognovimus quiai 
Domitrus , eo quod hon deliquistis ante Dominum i 
et quia eruistis filios Israel de manu Domini. 


32. Et revertit Phinees sacerdos δὲ principes a íi 
eta filiis Gad et a dimidia tribu Manasse de Galaad 
Chanaan ad filios Israel , et responderunt eis verbs 


33. et placuit filiis Israel. Et locuti sunt ad filios! 
benedixerunt Deum filiorum Israel, et dixerunt 1 
ascendere ad eos in bellum ad exterminandam len 
rum Ruben et filiorum Gad et dimidize tribus Mz 
babitaverunt super eam. 


34. Et cognominavit Jesus aram ipsorum Rub& 
rum Gad et dimidiz tribus Manasse, et dixit, qua 
timonium est inter eos, quia Dorninus Deus eorug 


CAPUT XXIII. 


f. Et factum est post dies plures, postquam 1 
quiescere fecit Israel ab omnibus inimicis ejus in 
et Jesus senior provectus diebus : 


2. et convocavit Jesus omnes filios Israel, et 
eorum, et principes eorum, el judices eorum, e 
eorum, et dixit ad eos : Ega senui el provectus sun 


3. vos autem vidistis quaecumque fecit Domh 
noster omnibus gentibus his a facie nostra, qua 
minus Deus vester qui debellavit pro vobis. 

4. Videtis quia feci cadere vobis gentes residn 
has in sortibus in tribus vestras, ἃ Jordane omne 
et exterminavi, οἱ ἃ mari magno terminabit ad occas 


5. Dominus autem Deus noster hic exterminal 
facie nostra, donec pereant : et mittet eis bestias 
quoadusque exterminaverit eos el reges eorum a 
&lra , οἵ hzereditabitis terram. eorum , sicut lorutu: 
minus Deus noster vobis. 
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ιτισχύσατε οὖν σφόδρα φυλάσσειν xol ποιεῖν 
ιγειραμμένα ἐν Us βιδλίῳ τοῦ νόμου Μωῦσῇ, 
nde εἰς δεξιὰ 3) εὐώνυμα, 
ὡς μὴ εἰςέλθητε εἰς τὰ ἔθνη τὰ χαταλελειμ.- 
τα’ xal τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν αὐτῶν οὐχ ὀνο- 
ται ἐν ὑμῖν, οὐδὲ μὴ λατρεύσητε, οὐδὲ μὴ 
Ἰσητε αὐτοῖς, 

λὰ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν προςχολληθήσεσθε, 
ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

1 ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προςώπου 
m μεγάλα xal ἰσχυρά" χαὶ οὐδεὶς ἀντέστη χα-- 
ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

ἰς ὑμῶν ἐδίωξε χιλίους, ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς 
τος ἐξεπολέμει ὑμῖν, καθάπερ εἶπεν ἡμῖν. 

αἱ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾶν Κύριον τὸν 


ὥν. 
'ἂν γὰρ ἀποστραφῆτε xal προςθῆσθε τοῖς ὗπο- 
v ἔθνεσι τούτοις τοῖς μεῦ᾿ ὑμῶν, xal ἐπιγα- 
ἤσητε πρὸς αὐτοὺς, χαὶ συγκαταμιγῆτε αὐτοῖς 
ὶ ὑμῖν, 
un ὅτι οὐ μὴ προςθῇ Κύριος τοῦ ἐξολο-- 
τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προςώπου ἐμῶν. xa ἔσον- 
εἰς παγίδας χαὶ εἰς σχάνδαλα χαὶ εἰς ἥλους ἐν 
pvatc ὑμῶν, xal εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
x ἂν ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύ- 
δωχεν ὑμῖν Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 
(γὼ δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν, χαθὰ xal πάντες 
'ς γῆς: καὶ γνώσεσθε τῇ χαρδίᾳ ὑμῶν xal τῇ 
ὥν, διότι οὐχ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων 
υν ὧν εἶπε Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα 
ντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 
zi ἔσται ὃν τρόπον ἥχει πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ 
τὰ χαλὰ ἃ ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, οὕτως 
ὕριος 6 Θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντα τὰ ῥήματα τὰ 
ὡς ἂν ἐξολοθρεύση ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγα- 
"nc ἧς ἔδωχε Κύριος ὑμῖν, 
τῷ παραθῆναι ὑμᾶς τὴν διαθήκην Κυρίου τοῦ 
ὧν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, xal πορευθέντες λα- 
θεοῖς ἑτέροις xat προςκυνήσητε αὐτοῖς (*). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 


ὶ συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ εἰς 
αἱ συνεχάλεσε τοὺς πρεσθυτέρους αὐτῶν χαὶ 
ἁματεῖς αὐτῶν xai τοὺς διχαστὰς αὐτῶν, xal 
χὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ Θεοῦ, 

εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν: Τάδε 
pw 6 Θεὸς Ἰσραήλ' Πέραν τοῦ ποταμοῦ πα- 
οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ ἀπαρχῆς, Θάρα ὁ πατὴρ 
, xal ὁ πατὴρ Ναχὼρ, xai ἐλάτρευσαν θεοῖς 


ὶ ἔλαθον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ᾿Αὐραὰμ ἐκ 
v τοῦ ποταμοῦ, xat ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάση 
à ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρμα, 
ἔδωχα αὐτῷ τὸν "Ion, xal τῷ 'Ioakx τὸν 


.... Καὶ ὀργισθήσεται θυμῷ Κύριος ἐν ὑμῖν, καὶ ἀπο- 
τὸ τάχος ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς ἔδωκε Κύριος 
) 
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6. Confortamini igitar valde ad custodiendum et facien. 
dum omnia quz scripta sunt in libro legis Moysi, ut non ᾿ 
declinetis in dextra vel sinistra, 

7. ut non intretis in gentes residuas istas : et nomina 
deorum eorum non nominabuntur in vobis, neque servielis, 
neque adorabitis eos , 


8. sed Domino Deo nostro adhzerebitis , sicut fecistis us- 
que in diem hanc. 

9. Etexterminabit eos Dominus a facie vestra gentes ma- 
gnas et fortes : et nemo restitit coram nobis usque in diem 
hanc. 

10. Unus e vobis persecutus est mille, quoniam Domiaus 
Deus noster hic debellabat pro vobis , sicut dixit nobis. 

11. Et observate valde diligere Dominum Deum nostrum. 


12. Si enim aversi fueritis et appositi fueritis residuis 
gentibus istis quze vobiscum, et connubia feceritis ad eos , ei 
commisti fueritis eis et ipsi vobis, 


13. noscite quia non adjiciet Dominus exterminare gentes 
istas a facie vestra : et erunt vobis in laqueos et in scandala 
et in clavos in calcaneis vestris, et in jacula in oculis 
vestris, donec disperdamini de terra bona hac quam dedit 
vobis Dominus Deus vester. 


14. Ego autem recurro viam, sicut et omnes qui sunt su- 
per terram : et cognoscetis corde vestro et anima vestra, quo- 
niam non cecidit unum verbum de omnibus verbis quce di- 
xit Dominus Deus noster ad omnia pertinentia nobis, non 
dissonuit ex eis. 

15. Et erit quemadmodum veniunt ad nos omnia verba 
bona 4028 locutus est Dominus super vos, ita inducet Do- 
minus Deus super vos omnia verba mala quoadusque exter. 
minaverit vos de terra bona hac quam dedit Dominus vo- 
bis, 

16. in transgrediendo vos testamentum Domini Dei no- 
stri quod mandavit nobis , et ambulantes servieritis diis aliis 
et adoraverilis eos. 


CAPUT XXIV. 


1. Et congregavit Jesus omnes tribus Israel in Selo, et 
convocavit seniores eorum et scribas eorum et judices eorum, 
et statuit eos ante Deum, 


2. et dixit Jesus ad omnem populum : Hec dicit Domi- 
nus Deus Israel : Trans flumen inhabitarunt patres vestri 
ab initio, Thara pater Abrabam, et pater Nachor, et servie. 
runt diis alienis. 


3. Et assumpsi patrem vestrum Abraliam de trans flu- 
mine, et deduxi eum in omnem terram : et multiplicavi ejus 
semen , 

4. el dedi ei Isaac, et ipsi Isaac Jacob et Esau. Et dedi 


I6 .... Et irascetur furore Dominus In vos, et expellet te cito 
de terra ista bona quam dedit Dominus vobis. 


350 


Ἰαχὼδ xal τὸν Πσαῦ. Καὶ ἔδωχα τῷ Ἡσαῦ τὸ ὄρος 
τὸ Σηεὶρ κληρονομῆσαι αὐτῷ, χαὶ ᾿Ιαχὼδ xai οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ χατέδησαν εἰς Αἴγυπτον, xal ἐγένοντο ἐχεῖ εἰς 
ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ χραταιόν. Καὶ ἐχάχωσαν αὐὖ- 
τοὺς οἱ Αἰγύπτιοι. . 

(*) s. Καὶ ἐπάταξα τὴν Αἴγυπτον ἐν σημείοις οἷς 
ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, 

6. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ 
Αἰγύπτου, xxl εἰςήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυ- 
θρὰν, xal χατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων 
ἡμῶν ἐν ἅρμασι xa ἐν ἵπποις εἰς τὴν θάλασσαν τὴν 
ἐρυθράν: 

7. χαὶ ἀνεδοήσαμεν πρὸς Κύριον, xal ἔδωκε νεφέ- 
nv xaX γνόφον ἀναμέσον ἡμῶν καὶ ἀναμέσον τῶν Αἰ- 
γυπτίων, x ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν xai 
ἐχάλυψεν αὐτούς. Καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα 
ἐποίησς Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἡμέρας πλείους. 

8. Καὶ ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γῆν Ἀμοῤῥαίων τῶν χα- 
τοικούντων πέραν τοῦ Ιορδάνου, xai παρέδωχεν αὖ- 
τοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν" xal χατεχληρονο- 
μήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, xat ἐξωλοθρεύσατε αὐτοὺς 
ἀπὸ προςώπου ὑμῶν. 

9. Καὶ ἀνέστη Βαλὰχ 6 τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς 
Mo&6, xai παρετάξατο τῷ Ἰσραὴλ, xal ἀποστείλας 
ἐχάλεσε τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι ἡμῖν. 

10. Καὶ οὐκ ἠθέλησε Κύριος ὁ Θεός σου ἀπολέσαι 
σε" xal εὐλογίαις εὐλόγησεν ἡμᾶς, xal ἐξείλατο ἡμᾶς 
ἐχ χειρῶν αὐτῶν, καὶ παρέδωχεν αὐτούς. 

τ. Καὶ διέδητε τὸν Ἰσρδάνην, xat παρεγενήθητε 
εἰς Ἱεριχώ: καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς ol χατοιχοῦν- 
τες Ἱεριχὼ, ὃ Ἀμοῤῥαῖος, καὶ ὃ Χαναναῖος, xai ὃ 
Φερεζαῖος, xai 6 Εὐαῖος, xat ὁ Ἰεδουσαῖος, καὶ ὃ 
Χετταῖος, xal δ᾽ l'epyecaioc: xal παρέδωχεν αὐτοὺς 
Κύριος elc τὰς χεῖρας ἡμῶν. 

12. Καὶ ἐξαπέστειλε προτέραν ὑμῶν τὴν σφηκίαν, 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου ἡμῶν δώδεχα 
βασιλεῖς τῶν "Apogfaluv, οὐχ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ 
ἐν τῷ τόξῳ σου. 

13. Καὶ ἔδωχεν ὁμῖν γῆν ἐφ᾽ ἣν οὐχ ἐχοπιάσατε ἐπ᾽ 
αὐτῆς, xai πόλεις ἃς οὐχ ᾧχοδομήκατε, καὶ κατῳχί- 
σθητε ἐν αὐταῖς’ xo ἀμπελῶνας xal ἐλαιῶνας oüc οὐχ 
ἐφυτεύσατε ὑμεῖς, ἔδεσθε. 

ι4. Καὶ νῦν φοδήθητε Κύριον, καὶ λατρεύσατε αὐτῷ 
ἐν εὐθύτητι χαὶ ἐν δικαιοσύνη, καὶ περιέλεσθε τοὺς 
θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἷς ἐλάτρευσαν οἵ πατέρες ἡμῶν 
ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λα- 
τρεύσατε Κυρίῳ. 

ι6. Εἰ δὲ μὴ ἀρέσχει ὑμῖν λατρεύειν Κυρίῳ, ἐχλέ-- 
ξασθε ὑωῖν αὐτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἴτε τοῖς 
θεοῖς τῶν πατέρων ὑμῶν, τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποτα- 
μοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν Ἀμοῤῥαίων ἐν οἷς ὑμεῖς xa- 
τοιχεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν" ἐγὼ δὲ καὶ fj οἰχία μου 
λατρεύσομεν Κυρίῳ, ὅτι ἅγιός ἐστι. 





5. Καὶ ἀπέστειλα Μωῦσῆν καὶ 'Aapov, καὶ ἐπάταξεν τὴν Αἷ- 
γνπτον, ἐν οἷς ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς. 

6. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν ὑμᾶς, καὶ ἐξήγαγεν τοὺς πατέ- 
ρας ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτον.... (Compl.) . 





| 
! 
| 
| 


IHZOYZ NAYH. Keg. ΚΔ΄. 


Esau montem Seir ad hxreditandum ei , et Jacob et íi 
ejus descenderunt in /Egyptum , et facti sunt ibi ie gentem. 


: magnam et multam et validam. Et afflixerunt eos Egypt : 


3. Et percussi /Fgyptam ia signis-quae feci im eis. 


6. Et post liec eduxit patres nostros de JEgypto, et iaise 


atis in mare rubrum, et persecuti sunt ZEgyptii post pes. 
nostros in curribus et in equis in mare. rubrum .:. 


7. etexclamavimusad Dominum, et dedit nubemetcalig- 
nem inter noe et inter /Egyptios , et-induxit super eos mme; 


et operuit illos. Et viderunt oculi vestri quaecumque fedt Be. : 


minus in terra /£gyplo, et fuistis in deserto dies plures. 


8. Et duxit nos in terram Amorrheeorum babitisiite., 
trans Jordanem, et tradidit eos Dominus in manus netirae:- 
et hzreditastis terram eorum, et exterminastis eos a facit 
vestra. 


9. Et surrexit Balac filius Sephor rex Moab, et instrnit: 
exercitum contra Israel, et mittens vocavit Balaam ad me. 
ledicendum nos. 

10. Et noluit Dominus Deus tuus. perdere te : et benedit- 
tionibus benedixit nos, et eripuit nos de manibus eom, 
et tradidit eos. 

11. Et transistis Jordanem, et advenistis in Jericho: εἰ; 
bellaverunt adversus nos qui habitabant Jericho, Amer 
rhoeus, et Chananzeus, et Pherezzeus, et Evzeus, et Jebesess, 
et Chettzeus , et Gergeszus : et tradidit eos Dominus ia st 
nus nostras. 


12. Et misit ante vos vespas, et emisit eos a facie nostre 
duodecim reges Amorrheeorum , non. in gladio tuo neque ia 
arcu tuo. 


13. Et dedit vobis terram super quam non laboraitis se 
per eam, et civitates quas non zedificastis, et habitastis ia 
eis : et vineas et oliveta quae non plantastis vos , comeditit. 


14. Et nunc timete Dominum, et servite ei ip rectitudine 
et in justitia, et circumauferte deos alienos, quibus serviersal 
patres nostri trans flumen et in gy pto, et eervite Demino. 


153. Si autem non placet vobis servire Domino, eligit 
vobis ipsis hodie cui serviatis, sive diis patrum vestrerem, 
iis qui in transfluviali, sive diis Amorrhaeorum in quibs 
vos habitabitis super terram eorum : ego autem et dome 
mea serviemus Domino , quia santus est. 


——" c 


δ. Misique Moysen et Aaron, el percussit Kgyptum, in i: 
qua fecit in eis. 

6. Et post hec eduxit vos, et eduxit patres vestros de δὲ; 
pto.... 


| 
| 


| 











JESUS NAVE. Car. XXIV. 


Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ λαὸς sime: Μὴ γένοιτο ἡμῖν 
πεῖν Κύριον, ὥςτε λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις. 


Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, αὐτὸς Θεός ἐστιν" αὐτὸς. 


εν ἡμᾶς xol τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, 
φύλαξεν ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ ἢ ἐπορεύθημεν ἐν 
αὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν οὖς παρήλθομεν δι᾿ αὐτῶν. 
Καὶ ἐξέθαλε Κύριος τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον χαὶ πάντα 
ἡ τὰ χατοιχοῦντα τὴν γῆν ἀπὰ προςώπου fiv 
αὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Κυρίῳ, οὗτος γὰρ Θεὸς 
ἰστι 


Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν Aaóv Οὐ μὴ δύ- 

λατρεύειν Κυρίῳ, ὅτι ὁ Θεὸς ἅγιός ἐστι" καὶ ζη- 
οὖχκ ἀνήσει τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν xal τὰ 

κατα ὑμῶν, 

ἡνίχα ἂν ἐγχαταλίπητε Κύριον xal λατρεύσητε 

τέροις" xal ἐπελθὼν χαχώσει ὑμᾶς, xal ἐξαναλώ- 

ἧς ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. 

Καὶ εἶπεν ὁ. λαὸς πρὸς Ἰησοῦν. Οὐχὶ, ἀλλὰ 

λατρεύσομεν. 

Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν" Μάρτυρες 

καθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε Κυρίῳ λατρεύ - 


ὥ. 
Καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους 
ν ὑμῖν, καὶ εὐθύνατε τὴν χαρδίαν ὑμῶν πρὸς 
' Θεὸν Ἰσραήλ. 
Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν" Κυρίῳ λατρεύσο- 
d τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχουσόμεθα. 
Καὶ διέθετο Ἰησοῦς διαθήχην πρὸς τὸν λαὸν ἐν 
ipa. ἐχείνη, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ νόμον xal χρίσιν ἐν 
ζλπιον τῆς σχηνῆς τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ... 
Καὶ ἔγραψε τὰ ῥήματα ταῦτα εἷς βιδλίον νό- 
οὔ Θεοῦ. Καὶ Dict λίθον μέγαν, xal ἔστησεν 
Ἰησοῦς ὑπὸ τὴν τέρμινθον ἀπέναντι Κυρίου. 
Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν" Ἰδοὺ 6 λίθος 
ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, ὅτι αὐτὸς ἀχήχοε 
τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Κυρίου, ὅ τι ἐλάλησε 
μᾶς σήμερον, καὶ οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρ- 
ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἂν ψεύσησθε 
τῷ Θεῷ μου. 
Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαὸν, xai ἐπορεύ- 
ἕχαστος εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ. (a) 
". Καὶ ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς 
ς Ἰησοῦ. xal πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσθυ- 
ὅσοι ἐφείλχυσαν τὸν χρόνον μετὰ Ἰησοῦ, καὶ ὅσοι 
ν πάντα τὰ ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησε τῷ Ἰσραήλ. 
i9. Καὶ ἐγένετο μετ᾽ dxeiva, xal ἀπέθανεν "Iy- 
ἰὸς Ναυῆ, δοῦλος Κυρίου, ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 
Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις τοῦ χλήρου 
ἐν Gauvacapky ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Εφραὶμ απὸ 
τοῦ ὄρους τοῦ ᾿ αλαάδ' « ἐχεῖ ἔθηχαν μετ᾽ αὐ- 
εἷς τὸ μνῆμα εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐχεῖ τὰς μαχαί-- 
τὰς πετρίνας ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
"αλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου, 
t συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος" xal ἐχεῖ εἶσιν ἕως τῆς 
iov ἡμέρας. » 
38. Καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ὕπτου, χαὶ χατώρυξαν ἐν Σιχίμοις ἐν τῇ μερίδι 
τοῦ οὗ ἐχτήσατο Ἰαχὼδ παρὰ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων 
ατριχούντων ἐν Σιχίμοις ἀμνάδων ἑχατὸν, xal 
, αὐτὴν Ἰωσὴφ ἐν μερίδι. - 
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16. Et respondens populus dixit : Absit a nobis dereli n- 
quere Dominum, ut serviamus dijsaliis. — δ 

17. Dominus.Deus noster, ipse Deus est : ipse eduxit nos 
et patres nostros de /Kgypto, et custodivit nos in omni via 
qua ivimus in ea, et in omnibus gentibus quas transivimus 
per eas. o7 ΝΕ ; 

18. Et ejecit Dominus Amorrhzeum et omnes gentes inha- 
bitantes terram a facie nostra : sed et nos serviemus Domino, 
hic enim Deus noster est. 


19. Et dixit Jesus ad populum :.Non poteritis servire 
Domino , quoniam Deus sanctus est : et zelans ipse non di- 
mittet peccata vestra et iniquitates vestras, 


20. quandocumque dereliqueritis Dominum et servieritis 
diis aliis : et invadens affliget vos, et delebit vos pro iis que 
benefecit vobis. " 

21. Et dixit populus ad Jesum : Nequaquam , sed Domino 
serviemus. 

22. Et dixit Jesus ad populum : Testes vos contra vos , 
quia vos elegistis Domino servire ei. 


23. Et nunc circumauferte deos alienos qui in vobis, et 
dirigite cor vestrum ad Dominum Deum Israel. 


24. Et dixit populus ad Jesum : Domino serviemus, et 
vocem ejus audiemus. 

25. Et disposuit Jesus testamentum ad populum io illa 
die, et dedit illi legem et judicium in Selo coram tabernaculo 
Dei Israel. 

26. Et scripsit verba hzc in libro legum Dei. Et accepit 
lapidem magnum, , et statuit illum Jesus sub terebintho ante 
Dominum. 

27. Et dixit Jesus ad populum : Ecce lapis iste erit in 
vobis in testimonium , quia bic audivit omnia quze dicta sunt 
ei a Domino, quicquid locutus est ad vos hodie , et hic erit 
in vobis in testimonium in novissimis diebus , cum mentiti 
fueritis Domino Deo meo. 


28. Et misit Jesus populum, et iverunt unusquisque ad 
locum suum. 

31. Et servivit Israel Domino omnes dies Jesu , et omnes 
dies seniorum quicumque traduxerant tempus cum Jesu, 
et quicumque viderant onmia opera Domini qua fecerat 
ipsi Israel. 

29. Et factum est post illa, et mortuus est Jesus filius 
Nave, servus Domini , centum decem annorum. 

30. Et sepelierunt eum ad fines sortis ejus in Thamnasa- 
char in monte qui Ephraim ab aquilone montis qui Galaad : 
« ibi posuerunt cum eo in monumento in quo sepelierunt 
« eum ibi cultros petrinos in quibus circeumcidit filios Israel 
« jn Galgalis , cum eduxit eos de /Egypto, sicut constituil 
« eis Dominus : et ibi sunt usque in hodiernam diem. » 


32. Et ossa Joseph extulerunt filii Israel de /Fgypto, et 
defoderunt in Sicimis in parte agri quem acquisivit Jacob ab 
Amorrheis habitantibus in Sicimis agnabus centum, et de- 
dit eam Joseph in parte. 
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33. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal ᾿Ελεάζαρ υἱὸς 
Aapty ὃ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησε, xal ἐτάφη ἐν l'a6akp 
Φινεὲς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἣν ἔδωχεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
'"Egpa(a. « Ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ λαθόντες οἱ υἱοὶ 
« "leon τὴν xt6u tbv τοῦ Θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυ- 
« τοῖς" xal Φινεὲς ἱεράτευσεν ἀντὶ ᾿Ελεαζαρ τοῦ πα- 
« τρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανε, xal χατωρύγη t l'a6akpo 
« τῇ ἑαυτοῦ. Of δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπήλθοσαν ἕχαστος εἰς 
« τὸν τόπον αὐτῶν xal εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν" xal ἐσέ-- 
« ῥοντο οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν Ἀστάρτην, καὶ Ἀσταρὼθ, 
« χαὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν χύχλῳ αὐτῶν’ xal πα-- 
« ρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος tlc χεῖρας Ἐγλὼμ τῷ βασι- 
« ει Μωλὰθ, xal ἐχυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δεχαοχτώ. » 


KPITAI. 





Keg. Α΄. 


33. Et factum est post liic, οἱ Eleazar filius Aaron pria 
ceps sacerdotum defunctus est, et sepultus est in Gabsar 
Phinees filii sui, quam dedit ei in monte qui Ephraim. «la | 
« illa die sumentes filii Israel arcam Dei circumtuleruat ia 
« seipsis : et Phinees functus est sacerdotio pro Elearare 
« patre suo quoadusque mortuus est, et defossus estia - 
« Gabaar qua ipsius. Filii autem Israel abierunt onse 
« quisque ad locum suum et ad suam civitatem : et coloeret 
« filii Israel Astarten, et Astaroth , et deos gentium qu» ἃ 
« circuitu ipsorum : et tradidit eos Dominus in mesas ^ 
« Eglom regi Moab, et dominatus est eorum annos decem 
« octo. » 


— Áid0»-O-« 8m ——— ————— 


KPITAI. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


ι. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ, xal ἐπη- 
ρώτων οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Κυρίου, λέγοντες" Τίς 
ἀναδήσεται fjuiv πρὸς τοὺς Χαναναίους ἀφηγούμενος 
τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς; 

2. Καὶ ειπε Κύριος" Ἰούδας ἀναδήσεται, ἰδοὺ δέδωχα 
τὴν γῆν ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

8. Καὶ εἶπεν Ἰούδας τῷ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ" 
᾿Ανάῤηθι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ χλήρῳ μου, καὶ παραταξώ- 
μεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, χαὶ πορεύσομαι χἀγὼ 
μετὰ σοῦ ἐν τῷ χλήρῳ σου" καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτοῦ 
Συμεών. | 

4. Καὶ dvé6w Ἰούδας, xoi παρέδωχε Κύριος τὸν 
Χαναναῖον xal τὸν Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν" 
xai ἔχοψαν αὐτοὺς ἐν Βεζὲχ εἰς δέχα χιλιάδας ἀνδρῶν. 

6. Καὶ χατέλαύον τὸν ᾿Αδωνιδεζὲχ ἐν τῇ Βεζὲχ, xai 
παρετάξαντο πρὸς αὐτόν' xal ἔχοψαν τὸν Χαναναῖον 
χαὶ Φερεζαῖον. 

6. Καὶ ἔφυγεν ᾿Αδωνιδεζὲχ, καὶ χατέδραμον ὀπίσω 
αὐτοῦ xai ἐλάβοσαν αὐτὸν, xol ἀπέχογαν τὰ ἄχρα 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ χαὶ τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

7. Καὶ εἶπεν ᾿δωνιθεζέχ- ᾿“Εὐδομήχοντα βασιλεῖς 
τὰ ἄχρα τῶν χειρῶν αὐτῶν χαὶ τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν 
αὐτῶν ἀποχεχομμένοι, ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποχάτω 
τῆς τραπέζης μου" χαθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέ- 
δωχέ μοι ὁ Θεός. Καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
xat ἀπέθανεν éxei. 

8. Kal ἐπολέμουν viol Ἰούδα τὴν Ἱερουσαλὴμ.,, xal 
χατελάθοντο αὐτὴν, xal ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι 
ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 

9. Καὶ μετὰ ταῦτα χατέδησαν ol υἱοὶ ᾿Ιούδα πολε- 
μῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν χατοιχοῦντα τὴν ὀρεινὴν 
χαὶ τὸν νότον χαὶ τὴν πεδινήν. 

10. Καὶ ἐπορεύθη Ἰούδας πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν 
χατοιχοῦντα ἐν Χεῤρών' xal ἐξῆλθε Xe6pov ἐξ ἐναντίας" 
xal τὸ ὄνομα ἦν Χεύρὼν τὸ πρότερον Καριαθαρύοχ- 
σεφὲρ, καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσὶ xat ᾿Αχιμὰν χαὶ Θολμὶ, 
Ἱεννήματα τοῦ Ἔναχ. 





JUDICES. 





CAPUT I. 


f. Et factum est postquam defunctus est Jesus, et igier 
rogabant filii Israel per Dominum , dicentes : Quis asceadet 
nobis ad Chananaeos dux ad bellandum adversus eos? 


2. Et dixit Dominus : Judas ascendet , ecce dedi terram 
in manu ejus. | 

3. Et dixit Judas ad Symeon fratrem suum : Asceade 
mecum in sortem meam, et instruamus exercitum adversas 
Chananzos , et ibo etiam ego tecum in sortem tuam : et ivit 
cum eo Symeon. 


4. Et ascendit Judas et tradidit Dominus Chananzeam et 
Pherezzeum in manus eorum : et conciderunt eos in Bezec 
ad decem millia virorum. 

5. Et assecuti sunt Adonibezec in Bezec, et struxerum 
aciem adversus eum : et conciderunt Chananzeum et Phere- 
zum. 

6. Et fugit Adonibezec, et cucurrerunt post eum et ce 
perunt eum, et pracciderunt summitates manuum ejus & 
summitates pedum ejus. 

7. Et dixit Adonibezec : Septuaginta reges summitates 
manuum suarum et summitates pedum suorum abicisi, 
erant colligentes quae sub mensa mea : sicul igitur feci, si 
retribuit mihi Deus. Et ducunt eum in Jerusalem , ei mor 
tuus est ibi. 


8. Et oppugnabant filii Juda Jerusalem , et ceperunteam, 
et percusserunt eam in ore gladii , et civitatem incenderusl 


| inigni. 


9. Et post hac descenderunt filii Juda bellare in Chan 
nx:um inhabitaptem montanam et austrum et campestrem. 


10. Et ivit Judas ad Chananzeum habitantem in Chebroo: 
et exiit Chebron ex adverso : et nomen erat Chebron antea 
Cariatharbocsepher, et percusserunt Sessi et Achiman el 
Tholmi , genimina ipsius Enac. 








[omo m» 
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JUDICES. Car. I. 


"n Καὶ ἀνέῤησαν ἐχεῖθεν πρὸς τοὺς χατοιχοῦντας 
Aa6ip: τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δαδὶρ ἦν ἔμπροσθεν Καριαύ-- 
φεφὲρ, πόλις Γραμμάτων. 

1:2. Καὶ εἶπε Χάλεδ- Ὃς ἂν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν 
Γραμμάτων xal προχαταλάῤηται αὐτὴν, δώσω αὐτῷ 
τὴν Ασχὰ θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. 

13. Καὶ προχατελάδετο αὐτὴν Γοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ 
ἀδελφοῦ Χαλεῦ, 6 νεώτερος" xal ἔδωχεν αὐτῷ Χαλεῦ 
τὴν ᾿᾿Ασχὰ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖχα. 

14. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰςόδῳ αὐτῆς, χαὶ ἐπέσεισεν 
αὐτὴν Γοθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς 

ἦν. Καὶ ἐγόγγυζεν καὶ ἔχραζεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου" 
εἴς νότου ἐχδέδοσαί με. Ναὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεθ" Τί 
ἔστι σοι; 

t6. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀσχά’ Δὸς δή μοι εὐλογίαν, ὅτι 
εἰς γῆν νότου ἐχδέδοσαί με. xal δώσεις μοι λύτρωσιν 
ὕδατος. Καὶ ἔδωχεν αὐτῇ Χάλεῦ κατὰ τὴν χαρδίαν αὐτῆς 
λύτρωσιν μετεώρων χαὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. 

16. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰοθὸρ τοῦ Κιναίου τοῦ γαμόροῦ 
Moüa?, ἀνέθησαν ix πόλεως τῶν Φοινίχων μετὰ τῶν 
υἱῶν Ἰούδα εἰς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ἰούδα, 
ἥ ἐστιν ἐπὶ χαταύάσεως ᾿Αρὰδ, xal χατώχησαν μετὰ 
τοῦ λαοῦ. 

11. Καὶ ἐπορεύθη Ἰούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, χαὶ ἔχοψε τὸν Χαναναῖον τὸν χατοιχοῦντα Σεφὲθ, 
xai ἐξωλόθρευσαν αὐτούς. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τῆς 
πόλεως, ᾿Ανάθεμα. | 

18. Καὶ οὐχ ἐχληρονόμησεν Ἰούδας τὴν Γάζαν οὐδὲ 
τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Ἀσχάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐ- 
τῆς, xal τὴν Ἀχχαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, τὴν ᾿Αζωτον 
οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 

19. Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰούδα" καὶ ἐχληρονόμησε τὸ 
ὅῤος, ὅτι οὐχ ἠδυνάσθησαν ἐξολοθρεῦσαι τοὺς χατοιχοῦν- 
τας τὴν χοιλάδα, ὅτι ἹΡηγχὰδ διεστείλατο αὐτοῖς. 

40. Καὶ ἔδωχαν τῷ Χαλεό τὴν Χεδρὼν, χαθὼς ἐλά- 
λησε Μωὺῦσῆς" xal ἐχληρονόμησεν ἐχεῖθεν τὰς τρεῖς πό- 
λεις τῶν υἱῶν ᾿Ενάχ. 

21. Καὶ τὸν Ἰεδουσαῖον τὸν χατοιχοῦντα ἐν Ἵερουσα- 
λὴμ οὐχ ἐκληρονόμησαν οἷ υἱοὶ Βενιαμίν" xal χκατώχησεν 
ὃ Ἰεδουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

45. Καὶ ἀνέδησαν ot υἱοὶ Ἰωσὴφ, xat γε αὐτοὶ εἰς 
Βαιθὴλ, καὶ Κύριος ἦν μετ᾽ αὐτῶν. 

$3. Καὶ παρενέδαλον, xol χατεσχέψαντο Βαιθήλ" 
τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως ἦν ἔμπροσθεν Λουζά. 

44. Καὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες, χαὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπο- 
ρεύετο ix τῆς πόλεως, xal ἔλαθον αὐτὸν, xal εἶπον 
αὐτῷ" Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴςοδον, καὶ ποιήσο- 
σεν σοῦ ἕλεος. 

“45. Καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴςοδον τῆς πόλεως" xol 
ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας" τὸν δὲ ἄνδρα 
xal τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. 

46. Καὶ ἐπορεύθη ὃ ἀνὴρ εἰς γῆν Χεττὶν, χαὶ ᾧχο- 
δόμησεν ἐχεῖ πόλιν, xal ἐκάλεσε ὄνομα αὐτῆς Λουζά" 
τοῦτο ὄνομα αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

47. Καὶ οὐχ ἐξῆρε Μανασσῇ τὴν Βαιθσὰν ἥ ἐστι 
Σκχυθῶν πόλις, οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ πε- 
ρίοικα αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Θανὰχ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 
αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς χατοιχοῦντας Ane οὐδὲ τὰς θυγατέ- 
pxc αὐτῆς, οὐδὲ τὸν χατοιχοῦντα Βαλὰχ οὐδὲ τὰ πε- 
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11. Εἰ ascenderunt inde ad habitantes Dabir : nomen au- 
tem Dabir erat antea Cariathsepher, civitas Litterarum. 


12. Et dixit Chaleb : Quicumque percusserit civitatem 
Litterarum et pr&occupaverit eam, dabo οἱ Ascha filiam 
meam in uxorem. 

13. Et preoccupavit eam Gothoniel filius Cenez fratris 
Claaleb, qui junior : et dedit ei Chaleb Ascha filiam suam in 
uxorem. 

14. Et factum est in ingressu ejus, et incitavit eam Go- 
thoniel ad petendum ἃ patre suo agrum. Et murmuravit et 
clamavit de subjugali : In terram austri tradidisti me. Et 
dixit ei Chaleb : Quid est tibi? 


15. Et dixit ei Ascha : Da nunc mihi benedictionem , quo- 
niam in terram austri tradidisti me, et dabis mihi redein- 
ptionem aqu&. Et dedit ei Chaleb secundum cor ejus redem- 
ptionem excelsorum et redemptionem humilium. 

16. Et filii Jothor Cinei affinis Moysi ascenderunt de ci- 
vitate Palmarum cum filiis Juda in desertum quod est in 
austro Juda , quod est super descensum Arad, et habitave- 
runt cum populo. 


17. Et ivit Judas cum Symeon fratre suo, et concidit 
Chananzum habitantem Sephet, et exterminaverunt cos. 
Et vocavit nomen civitatis, Anathema. 


18. Et non hereditavit Judas Gazam neque fines ejus, 
neque Ascalonem neque fines ejus, et Accaron neque fines 
ejus, Azotum neque adjacentia ejus. 


19. Et erat Dominus cum Juda : et hzereditavit montem, 
quoniam non potuerunt exterminare inhabitantes ín valle, 
quoniam Rechab obstitit eis. 

20. Et dederunt ipsi Chaleb Chebron , sicut locutus est 
Moyses : et hereditavit inde (res civitates filiorum Enac. 


21. Et Jebusaeum habitantem in Jerusalem non hare- 
ditaverunt fili Benjamin : et habitavit Jebusaus cum filiis 
Benjamin in Jerusalem usque in diem hanc. 


22. Et ascenderunt filii Joseph , et utique ipsi in Βα οὶ, 
et Dominus fuit cum eis. 

23. Et castrametati sunt, et exploraverunt Bathe] : no- 
men autem civitatis erat antea Luza. 

24. Et viderunt qui observabant , et ecce vir egredieba- 
tur e civitate, et ceperunt eum, et dixerunt ei : Ostende no- 
bis civitatis ingreseum, et faciemus tecum misericordiam. 


" 95. Et ostendit eis ingressum civitalis : et percusserunt 
civitatem in ore gladii : virum autem et cognationem ejus 
dimiserunt. 

26. Et ivit vir in terram Chettin, et edificavit ibi civita- 
tem, et vocavit nomen ejus Luza : hoc est nomen ejus us- 
que in diem hanc. 

27. Et non abstulit Manasses Bzethsan quae est Scytha- 
rum civitas, neque filias ejus neque adjacentia ejus , neque 
Thanac neque filias ejus, neque habitantes Dor neque filias 
ejus , neque babitantem Balac neque adjacentia ejus neque 
filias ejus , neque habitantes Magedo neque adjacentia ejus 
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ρίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς 
χατοιχοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς xal τὰς 
θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς χατοιχοῦντας Ἰεδλαὰμ 
οὐδὲ ls περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" 
xai ἤρξατο 0 Χαναναῖος χατοιχεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. 

28. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐνίσχυσεν Ἰσραὴλ, χαὶ ἐποίησε 
τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐχ ἐξῆρεν αὐτόν. 

29. Καὶ Ἐφραὶμ. οὐχ ἐξῆρε τὸν Χαναναῖον τὸν 
χατοιχοῦντα ἐν Γαζέρ' καὶ xatoxnctv 6 Χαναναῖος 
ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἐν l'atip, καὶ ἐγένετο εἰς φόρον. 

8υ. Καὶ Ζαδουλὼν οὐχ ἐξῇρε τοὺς χατοιχοῦντας 
Κέδρων, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά’ xal χατῴ- 
χησεν ὃ Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτῶν, xal ἐγένετο αὐτῷ 
εἰς φόρον. 

31. Καὶ Ἀσὴρ οὐχ ἐξῆρε τοὺς χατοιχοῦντας Ἀχχὼ, 
χαὶ ἐγένετο αὐτῷ εἷς φόρον, χαὶ τοὺς χατοιχοῦντας 
Δὼρ, καὶ τοὺς κατοιχοῦντας Σιδῶνα, xal τοὺς χατοι- 
χοῦντας Δαλὰφ, τὸν ᾿Ἀσχαζὶ, xal τὸν Χεδδὰ, xal τὸν 
Nat, xal τὸν 'Eoto. 

32. Καὶ χατώχησεν ὁ Ἀσὴρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου 
τοῦ χατοιχοῦντος τὴν γῆν, ὅτι οὐχ ἠδυνήθη ἐξάραι 
αὐτόν. 

33. Καὶ Νεφθαλὶ οὐχ ἐξῆρε τοὺς χατοιχοῦντας Βαιθ- 
σαμὺς καὶ τοὺς χατοιχοῦντας Βαιθανάχ' χαὶ χατῴ- 
κησε Νεφθαλὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ χατοιχοῦν- 
τος τὴν γῆν' οἱ δὲ χατοιχοῦντες Βαιθσαμὺς xol τὴν 
Βαιθενὲθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 

34. Καὶ ἐξέθλιψεν ὃ ᾿Αμοῤῥαῖος τοὺς υἱοὺς Δὰν εἷς 
τὸ ὄρος, ὅτι οὐχ ἀφῆχαν αὐτὸν χαταύῆναι εἰς τὴν 
χοιλαδα. 

35. Καὶ ἤρξατο ὃ ᾿Αμοῤῥαῖος χατοιχεῖν ἐν τῷ ὄρει 
τῷ ὀστραχώδει ἐν ᾧ αἱ ἄρχτοι xal ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεχες, 
ἐν τῷ Μυρσινῶνι, xat ἐν Θαλαθίν. Καὶ ἐθαρύνθη ἣ 
χεὶρ οἴκου Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν Ἀμοῤῥαῖον, καὶ ἐγενήθη 
αὐτοῖς εἰς φόρον. 

30. Καὶ τὸ ὅριον τοῦ Ἀμοῤῥαίου ἀπὸ τῆς ἀναδά- 
σεως Ἀχραθὶν ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


t. Καὶ ἀνέδη ἄγγελος Κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ ἐπὶ 
τὸν Κλαυθμῶνα xal ἐπὶ Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰσραὴλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύριος" 
"Ave6(6aca ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, xal εἰςήγαγον ὑμᾶς εἰς 
τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν: xol εἶπα- Οὐ 
διασχεδάσω τὴν διαθήχην μου τὴν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

2. Καὶ ὑμεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐγχαθη- 
μένοις εἰς τὴν γὴν ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προς- 
χυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ 
θυσιαστήρια αὐτῶν χαθελεῖτε᾽ xal οὐχ εἰςηχούσατε 
τῆς φωνῆς μου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε. 

3. Κἀγὼ εἶπον: Οὐ μὴ ἐξάρω αὐτοὺς ἐχ προςώπου 
ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχὰς, καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν 
ἔσονται ὑμῖν εἰς σχάνδαλον. 

4. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος [Κυρίου 
τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, xal 
ἐπῆραν 6 λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν xat ἔχλαυσαν. 

6. Καὶ ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, 
Κλαυθμῶνες: xai ἐθυσίασαν ἐχεῖ τῷ Κυρίῳ. 


ΚΡΙΤΑΙ. 





Κεφ. Β΄. 


εἰ filias ejus, neque habitantes Jeblaam neque adjacesta 
ejus neque filias ejus : et coepit Chananseus babitare io tem 
bac. 


28. Et factum est, quando prevaluit Israel, εἰ feit 
Chananzum in tributum, et auferens non abstulit eum. 

29. Et Ephraim non abstulit Chananzeum habitantem is 
Gazer : et habitavit Chananzeus in medio ejus in Gazer, d 
factus est in tributum. 

30. Et Zabulon non abstulit habitantes Cedrom, meque 
habitantes Domana : et habitavit Chananseus in medie e» 
rum, et factus est ei in tributum. 


31. Et Aser non abstulit hübitantes Accho, et factu 
est el in tributum, et babitantes Dor, et habitantes Sidom, 
et habitantes Dalaph, et Aschazi, Chebda, et Nai, et Ere. 


32. Et habitavit Aser in medio Chanansei habitantis te- 
ram, quoniam non potuit auferre eum. 


33. Et Nephthali non abstulit habitantes Bzethsamys ei 
habitantes Bzethanac : et habitavit Nephthali im medie 
Chananai habitantis terram : habitantes autem Bsethsamm 
et Baetheneth facti sunt eis in. tributum. 


34. El contribulavit Amorrhzeos filios Den in monate, qae- 
niam non permiserunt eum descendere in vallem. 


35. Et co»pit Amorrhzeus habitare in monte testaceo ia 
quo ursi et in quo vulpes, in Myrsinoni, et ín Thalabin. 
Et gravata est manus domus Joseph super Amorrhaum, 
et factus est eis in tributum. 


36. Et terminus Amorrhzei ab ascensu Acrabin 8 petra 
et supra. 


CAPUT 1I. 


t. Et ascendit Angelus Domini de Galgal super Clasth- 
mona et super Bazethel et super domum Israel, et dixit ad 
eos : Hzc dicit Dominus : Ascendere vos feci de JEgyple 
et induxi vos in terram quam juravi patribus vestris : αἱ 
dixi : Non dissipabo testamentum meum quod vobiscum 
in seculum. 


2. Et vos non disponetis testamentum iis qui insident ia 
terra hac, neque deos eorum adorabitis , sed sculptilia eo- 
rum conteretis , altaria eorum destruetis : et non exaudistis 
vocem meam, quoniam hec fecistis : 


3. Et ego dixi : Non auferam eos a facie vestra, et eruat 
vobis in angustias, et dii eorum erunt vobis in scandalum. 


4. Et factum est , postquam locutus est angelus Domini 
verba hzec ad omnes filios Israel, et elevaverunt popului 
vocem suam et ploraverunt. 

5. Et cognominaverunt nomen loci illius , Clauthmones, 
id est, plorationes : et sacrificaverunt ibi Domino. 





κ᾿: 
à 


JUDICES. Ca». II. 355 


€ Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαὸν, xal ἦλθεν 
ἀνὴρ εἰς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ κατακληρονομῆσαι 
τὴν γῆν. 

7. Καὶ ἐδούλευσεν ὃ λαὸς τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς 
ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσθυτέ- 
ρων, ὅσοι ἐμαχροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν 
πᾶν τὸ ἔργον Κυρίου τὸ μέγα, ὅσα ἐποίησε ἐν τῷ 
Ἰσραήλ. 

8. Καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυΐῇ, δοῦλος 
Κυρίου, υἱὸς ἑχατὸν δέκα ἐτῶν. 

9. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς χληρονομίας αὐ- 
τοῦ ἐν Θαμναθαρὲς, ἐν ὄρει Ἐφραὶμ ἀπὸ βοῤῥᾶ τοῦ 
ἄρους Γαάς. 


10. Καὶ πᾶσα 4 γενεὰ ἐχείνη προςετέθησαν πρὸς 

τοὺς πατέρας αὐτῶν' xal ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα μετ᾽ 

, οὗ οὐχ ἔγνωσαν τὸν Κύριον, καί γε τὸ ἔργον ὃ 
ἐποίησε ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

11. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
πῖον Κυρίου, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλίμ.. 

13. Καὶ ἐγχατέλιπον τὸν Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πα- 
τέρων αὐτῶν, τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς dx γῆς Αἰγύ- 
πτου, xal ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν 
θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περιχύχλῳ αὐτῶν, xal προςεχύ- 
νησαν αὐτοῖς" xal παρώργισαν τὸν Κύριον, 

I3. καὶ ἐγχατέλιπον αὐτὸν, xai ἐλάτρευσαν τῷ 
Βάαλ καὶ ταῖς ἸΑστάρταις. 

14. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
καρέδωχεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, καὶ χα- 
τεπρονόμευσαν αὐτούς" xal ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν “«ερσὶ 
τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν χυχλόθεν, χαὶ οὐχ ἠδυνήθησαν ἔτι 
ἀντιστῆναι χατὰ πρόζςωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν 

15. ἐν πᾶσιν κ᾿ ἐπορεύοντο. Καὶ χεὶρ Κυρίου ἢν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς χαχὰ, χαθὼς ἔλάλησε Κύριος, xat χαθὼς 

Κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. 

16. Καὶ ἤγειρε Κύριος χριτὰς, xal ἔσωσεν αὐτοὺς 
Κύριος ἐχ χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. Καί γε 
τῶν χριτῶν οὐχ ὑπήχουσαν, 

17. ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, καὶ προς- 
εχύνησαν αὐτοῖς: xat ἐξέχλιναν ταχὺ ἐχ τῆς δὲοῦ ἧς 
ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰςαχούειν τῶν λό- 
γῶν Κυρίου" οὐχ ἐποίησαν οὕτω. 

18. Καὶ ὅτι ἤγειρε Κύριος αὐτοῖς χριτὰς, χαὶ ἣν 
Κύριος μετὰ τοῦ χριτοῦ, xal ἔσωσεν αὐτοὺς ix χειρὸς 

θρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ χριτοῦ, ὅτι 
παρεχλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ 
προζώπου τῶν πολιορχούντων αὐτοὺς xal ἐχθλιθόν-- 
τιον αὐτούς. 

ι9. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπέθνησχεν ὁ χριτὴς, καὶ 
ἀπέστρεψαν xal πάλιν διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
αὐτῶν, πορεύεσθαι ὀπίσω ἐμῶν ἑτέρων, λατρεύειν αὐ- 
τοῖς χαὶ προςχυνεῖν αὐτοῖς. Οὐχ ἀπέῤῥιψαν τὰ ἐπιτη- 
δεύματα αὐτῶν, καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σχληρας. 

30. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
εἶπεν. Ἄνθ᾽ ὧν ὅσα ἐγχατέλιπον τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν 
διαθήχην pou fjv ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
καὶ οὐχ εἰςήχουσαν τῆς φωνῆς μου, 

21. χαὶ ἐγὼ οὐ προςθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδμα ἐχ 
προςώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν χατέλιπεν Ἰησοῦς 
νὸς Νανῇ ἐν τῇ YT xal ἀφῆχε 





6. Et dimisit Jesus populum, ct venit vir ad hxredita- 
tem suam hzreditare terram. 


7. Et servivit populus Domino omnes dies Jesu et omnes 
dies seniorum , qui prolongaverunt dies cum Jesu , quicum- 
que cognoverunt omne opus Domini magnum, quaxcum- 
que fecit in Israel. 


8. Et mortuus est Jesus filius Nave, servus Domini, fi- 
lius centum decem annorum. 

9. Et sepelierunt eum in termino hzreditatis ejus in Tha- 
mnathares , in monte Ephraim ab aquilone montis Gaas. 


10. Et omnis generatio ílla appositi sunt ad patres suos : 
et surrexit generatio altera post eos, qui non scierunt Dorni- 
num , et opus quod fecerat in Israel. 


11. Et fecerunt filii Israel malignum coram Domino, et 
servierunt Baalim. 

12. Et dereliquerunt Dominum Deum patrum suorum, 
qui eduxit eos de terra /Egypti, et ambulaverunt post deos 
alios de diis gentium quee in circuitu eorum, et adoraverunt 
eos : et exacerbarunt Dominum , 


13. et dereliquerunt eum, et servierunt Daal et Astartibus. 


14. Et iratus est furore Dominus in Israel , et tradidit eos 
in manus preedantium, et deprzedati sunt eos : et vendidit 
608 in manibus inimicorum suorum in circuitu , et non potue- 
runt ultra resistere ad faciem inimicorum suorum 


15. in omnibus in quibus ibant. Et manus Domini erat 
super eos in mala , sicut locutus est Dominus, et sicut juravit 
Dominus eis , et contribulavit eos valde. 

16. Et suscitavit Dominus judices, et salvavit eos Domi- 
nus de manu depraedantium eos. Ac ne judicibus quidem 
obedierunt , 

17. quoniam exfornicali sunt post deos alios, et adorave- 
runt eos : et declinaverunt cito de via qua ambulaverunt 
patres eorum ad exaudiendum verba Domini : non fecerunt 
ita. 

18. Et quia suscitabat Dominus eis judices , et fuit Domi- 
nus cum judice, et salvavit eos de manu inimicorum eorum 
omnes dies judicis, quoniam flectebatur Dominus a gemitu 
eorum a facie obsidentium eos et contribulantium eos. 


(9. Et factum est, postquam mortuus est judex , el rever- 
terunt et iterum corruperunt super patres $uos , eundo post 
deos alios , ad serviendum illis et adurandum illos. Non abje- 
cerunt studia sua et vias suas duras. 


20. Et iratus est furore Dominus in Israel, et dixit : Pro 
iis quanta dereliquerunt gens hzec testamentum meum quod 
mandavi patribus eorum, et non obedierunt voci mes, 


21. et ego non apponam auferre virum a facie ipsorum 
de gentibus quos reliquit Jesus filius Nave in terra : et dimisit 


23. 


956 


. $$. τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραὴλ, εἰ φυλάσ- 
σονται τὴν 650v Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ ὃν τρόπον 
ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ. 

33. Καὶ ἀφήσει Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ ἐξᾶ- 
pat αὐτὰ τὸ τάχος, xal οὐ παρέδωχεν αὐτὰ ἐν χειρὶ 
[ησοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


ι. Καὶ ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆχε Κύριος αὐτὰ ὥςτε 
πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραὴλ, πάντας τοὺς μὴ ἐγνω- 
χότας τοὺς πολέμους Χαναάν. 

4. Πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ἰσραὴλ τοῦ διδάξαι 
αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐχ ἔγνω- 
σαν αὖτα. 

3, Τὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων, xal πάντα 
τὸν Χαναναῖον, xal τὸν Σιδώνιον, xat τὸν Εὐαῖον τὸν 
χατοιχοῦντα τὸν Λίδανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Ἀερμὼν 
ἕως Λαύωεμαθ. 

4. Καὶ ἐγένετο ὥςτε πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραὴλ, 
Ὑνῶναι εἰ ἀχούσονται τὰς ἐντολὰς Κυρίου, ἃς ἐνετεί- 
λατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωῦσῇ. 

5. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ χατῴχησαν ἐν μέσῳ τοῦ 
Χαναναίου, xal τοῦ Χετταίου, xal τοῦ Ἀμοῤῥαίου, 
xoi τοῦ Φερεζαίου, xal τοῦ Εὐαίου, καὶ τοῦ ᾿Ιεδου- 
σαίου. 

6. Καὶ ἔλαθον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς γυ- 
γαῖχας, χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωχαν τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν, χαὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 

7. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναν- 
τίον Κυρίου, καὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, 
xal ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσι. 

8. Kai ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xal 
ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθαὶμ βασιλέως 
Συρίας ποταμῶν" καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ 
Χουσαρσαθαὶμ ἔτη ὀκτώ. 

9. Καὶ ἐκέκραξαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, xal 
ἤγειρε Κύριος σωτῆρα τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς, 
τὸν Γοθονιὴλ υἱὸν Κενὲζ ἀδελφοῦ Χάλεδ τὸν νεώτερον 
ὑπὲρ αὐτόν. 

10. Καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, xoi 
ἔχρινε τὸν Ἰσραήλ" xal ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Χου- 
σαρσαθαὶμ,, xal παρέδωχε Κύριος ἐν. χειρὶ αὐτοῦ τὸν 
Χουσαρσαθαὶμ,, βασιλέα Συρίας ποταμῶν" καὶ ἐχραται- 
ὥθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαρσαθαὶμ. 

11. xa ῥσύμασεν ἣ γῇ ἔτη τεσσαράχοντα, xal 
ἀπέθανε Γοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ. 

12. Καὶ προςέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πο-- 
νηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ ἐνίσχυσε Κύριος τὸν ᾿Εγλὼμ. 
βασιλέα M6 ἐπὶ τὸν "leoi, διὰ τὸ πεποιηκέναι 
αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι Κυρίου. 

13. Καὶ συνήγαγε πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς 
Ἀμμὼν xai ᾿λμαλὴκχ, καὶ ἐπορεύθη xal ἐπάταξε τὸν 
Ἰσραλλ, xoi ἐχληρονόμησε τὴν πόλιν τῶν Φοινίχων. 

14. Καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ "ExyAou. βα- 
σιλεῖ Μωχό ἔτη δεκχοχτώ. 

15. Καὶ ἐκέχραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Kuptov: καὶ 
ἄγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν ᾿Αὧδ υἱὸν Γηρὰ υἱὸν τοῦ 
Ἰϊεμενὶ ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον' καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ 


"Ic px δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωχό. 


ΚΡΙΤΑΙ. 





Κεφ. Γ΄. 


22. δὰ tentandum in els Israel, si observarent viam Domi 
ire in ea quemadmodum custodierunt patres eorum, an nem. 


23. Et dimittet Dominus gentes has ut non auferat ills 
celeriter, et non tradidit eas in manu Jesu. 


CAPUT Ill. 


1. Et hax» gentes quas reliquit Dominus eas ut tentyd 
in eis Israel, omnes qui nescierunt bella Chanaan. 


2. Tantum propter generationes filiorum Israel ut docere 
illos bellum, verum qui ante illos nescierunt illas. 


3. Quinque satrapias alienigenarum , et omnem Chum 
nsaeum , et Sidonium, et Evzeeum inhabitantem Libanum i 
monte Aermon usque Laboemath. 





. 4. Et factum est ut tentaret in ipsis Israel, ad scienden 
si audient mandata Domini, quz mandavit patribus eorem 
in manu Moysi. 

5. Etfilii Israel habitaverunt in medio Chanansei , et Cbei- 
Uei, et Amorrhai, et Pherezaei, et Evzei , et Jebusoi. 


6. Et acceperunt filias eorum sibi ipsis in uxores, οἱ filas 
suas dederunt filiis eorum, et servierunt diis eorum. 


7. Et fecerunt filii Israel malum ante Dominum , et obliti 
sunt Domiui Dei sui, et servierunt Baalim et lucis. 


8. Et iratus est furore Dominus in Israel , et vendidit eos 
in manu Chusarsatham regis Syrize fluminum : et servierust 
filii Israel Chusarsathzem annos octo. 


9. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum, et excitavit 
Dominus salvatorem Israel, et salvavit eos, Gothoniel filium 
Cenez fratris Chaleb minorem super. ipsum. 


10. Et factus est super eum spiritus Domini, et judicavit 
Israel : et exiit ad bellum adversus Chusarsathaem, et trz- 
didit Dominus in manu ejus Chusarsathzem, regem Syrie 
fluminum : et prevaluit manus ejus super Cbusarsathim, 


1t. et quievit terra annos quadraginta, et mortuus est 
Gothoniel filius Cenez. 

12. Et adjecerunt filii Israel , facere malum in conspectu 
Domini : et confortavit Dominus Eglom regem Moab super 
Israel, eo quod ipsi fecerant malum ante Dominum. 


13. Et congregavit ad se omnes filios Ammon et Amale, 
et ivit et percussit Israel, οἱ liereditavit civitatem Palma 
rum. 

14. Et servierunt filii Israel Eglom regi Moab annos de- 
cem octo. 

15. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum : et suscita- 
vit eis salvatorem Aod filium Gera filium Jemeni virum 
anibidexterum : et miserunt filii Israe] munera in manu 
ejus Eglom regi Moab. 





JUDICES. Ca». IV. 


36. Kal ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὼδ μάχαιραν δίστομον, 
σπιθαμῆς τὸ μῆχος αὐτῆς, χαὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ 
«τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ τὸν δεξιόν. 

17. Καὶ ἐπορεύθη xat προςήνεγχε τὰ δῶρα τῷ ᾿Εγ- 
λὼμ. βασιλεῖ Μωάδ' xal ᾿Εγλὼμ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. 

18. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα συνετέλεσεν "A προςφέρων 
τὰ δῶρα, xol ἐξαπέστειλε τοὺς ἔροντας τὰ δῶρα, 

19. χαὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν 
μετὰ τῆς Γαλγὰλ, xal εἶπεν Ἀώδ' Λόγος μοι χρύφιος 

σὲ, βασιλεῦ. Καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼμ πρὸς αὐτόν. 
Σιώπα. Καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφε- 
στῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. 

. 90. Καὶ ᾿Αὼδ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν, xal αὐτὸς ἐκάθητο 
ἕν τῷ ὑπερῴω τῷ θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. Καὶ 
εἶπεν ᾿Αὠδ' Λόγος Θεοῦ μοι πρὸς σὲ, βασιλεῦ. Καὶ 
ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου ᾿Εγλὼμ ἐγγὺς αὐτοῦ. 

31. Καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν, καὶ ἐξέ-- 
τεῖνεν An τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ, xal ἔλαδε 
τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, 
παὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐτοῦ, 

45. xal ἐπειςήνεγχε χαί γε τὴν λαδὴν ὀπίσω τῆς 
φλογὸς, καὶ ἀπέχλεισε τὸ στέαρ χατὰ τῆς φλογὸς, ὅτι 
οὐχ ἐξέσπασε τὴν μάχαι αν ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ. 

«1. Καὶ ἐξῆλθεν A τὴν προστάδα" xol ἐξῆλθε 
τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέχλεισε τὰς θύρας τοῦ 

ὑπερῴου xac' αὐτοῦ, xal ἐσφήνωσε. 

44. Καὶ αὐτὸς ἐξῆλθε, χαὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπῆλθον 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αἵ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι" 
καὶ εἶπαν: Μή ποτε ἀποχενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ 
ταμείῳ τῷ θερινῷ; 


35. Καὶ ὑπέμειναν ἕως ἠσχύνοντο: xal ἰδοὺ οὐχ ἔστιν. | 


ὃ ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου" xal ἔλαθον τὴν 
κλεῖδα, xal ἤνοιξαν" xal ἰδοὺ 6 κύριος αὐτῶν πεπτω- 
χὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηχώς. 

36. Καὶ Ἀὼδ διεσώθη ἕως ἐθορυδοῦντο, xol oüx ἦν 
6 προςνοῶν: xal αὐτὸς παρῆλθε τὰ γλυπτὰ, xal διε- 
σώθη εἰς Σετειρωθά. 

47. Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα ἦλθεν Ἀὼδ slc γῆν Ἰσραὴλ 
καὶ ἐσάλπισεν ἐν χερατίνη ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραὶμ, xal 
κατέδησαν σὺν αὐτῷ ot υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, xal 
αὐτὸς ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

25. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Κατάδητε ὀπίσω μου, 
ὅτι παρέδωχε Κύριος ὁ Θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν τὴν 
Μωλό ἐν χειρὶ ἡμῶν. Καὶ χατέδησαν ὀπίσω αὐτοῦ, 
xal προχατελάθοντο τὰς διαῤάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τῆς 
Μωλδό, καὶ οὐχ ἀφῆχεν ἄνδρα διαδῆναι. | 

“9. Καὶ ἐπάταξαν τὴν Mo&6 τῇ ἡμέρα ἐχείνη,, ὡςεὶ 
δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν, καὶ πόντα ἄνδρα 
δυνάμεως, χαὶ οὐ διεσώθη 6 ἀνὴρ. 

30. Καὶ ἐνετράπη Μωὰδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ὑπὸ 
γεῖρα Ἰσραὴλ, καὶ ἡσύχασεν ἣ γῆ ὀγδοήχοντα ἔτη. 
Κα ἔκρινεν αὐτοὺς Ἀὼδ ἕως οὗ ἀπέθανε. 


31. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἀνέστη Σαμεγὰρ υἱὸς Δινὰγ, καὶ 
ἐπάταξε ποῦς ς ἀλλοφύλους εἰς ἑξαχοσίους ἄνδρας ἦν τῷ 


ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσε xal γε αὐτὸς τὸν Ἰσ-- 
ραήλ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


1. Καὶ προςέθεντο οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον Κνρίου, καὶ 'Ao3 ἀπέθανε. 
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16. Et fecit sibi Aod gladium habentem duo ora, palmi 
longitudo ejus, et accinctus est eo sub sago super femur 
suum dextrum. 

17. Et ivit et attulit munera Eglom regi Moab : et Eglom 
vir urbanus valde. 

18. Et factum est, postquam consummavit Aod offerens 
munera , et dimisit ferentes munera, 

19. et ipse reversus est a sculptilibus quae cum Galgal , 
el dixil Aod : Verbum occultum mihi est ad te, rex. Et di- 
xit Eglom ad eum : Tace. Et dimisit a se omnes qui adstabant 
super eum. 


20. Et Aod intravit ad eum, et ipse sedebat in ccenaculo 
t&estivo suo prorsus solus. Et dixit Aod : Verbum Dei mihi 
δὰ te, rex. Et exsurrexit Eglom de tlirono prope eum. 


21. Et factum est simul dum ille surgeret , et extendit 
Aod manum sinistram suam , et sumpsit gladium desuper 
femore suo dextro, et infixit illum in ventre ejus, 


22. et superimmisit etiam capulum post flammam , et 
conclusit adeps super flammam , quoniam non extraxit gla- 
dium e ventre ejus. 

23. Et exiit Aod vestibulum : et transiit observantes , et 
clausit januas ccenaculi super se , et coarctavit. 


24. Et ipse exiit, et pueri ejus supervenerunt et vide. 
runt, et ecce janux ccenaculi coarctatz : et dixerunt : Num- 
quid forte evacuat pedes suos in conclavi aestivo? 


25. Et sustinuerunt quoadusque erubuerunt : et ecce 
non est qui aperiat januas coenaculi : et sumpserunt clavim, 
et aperuerunt : et ecce dominus eorum prolapsus in terram 
moríuus. 

26. Et Aod salvus evasit dum turbabantur, et non erat 
qui attenderet ei : et ipse transiit sculptilia , et evasit salvus 
in Setirotha. 

27. Et factum est, postquam venit Aod in terram Israel 
et cecinit in cornea in monte Ephraim, et descenderunt 
cum eo filii Israel de monte, et ipse ante eos. 


28. Et dixit ad eos : descendite post me, quia tradidit 
Dominus Deus inimicos nostros ipsam Moab in manu no- 
Stra. Et descenderunt post eum, et praoccuparunt tran- 
situs Jordanis ipsius Moab, et non permisit virum (ransire. 


29. Et percusserunt ipsam Moab die ílla , circiter decem 
millia virorum, omnem pinguem , et omnem virum virtu- 
tis, et non evasit salvus vir. 

30. Et confusa est Moab in die illa sub manu Israel , et 
quievit terra octoginta annos. Et iudicavit eos Aod quo- 
adusque mortuus est. 

31. Et post eum surrexit Samegar filius Dinach , et per- 
cussit alienigenas in sexcentos viros in vomere boum, et 
salvavit et ipse Israel. 


CAPUT IV. 


1. Et adjecerunt filii Israel facere malum in conspectu 
Domini, et Aod mortuus est. 
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2. Καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ Κύριος ἐν (e 
Ἰαδὶν βασιλέως Χαναὰν, ὃς ἐδασίλευσεν ἐν Ἀσώρ᾽' xal 
“δ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σισάρα, καὶ αὐτὸς χατῴ- 
χει ἐν Αρισὼθ τῶν ἐθνῶν. 

3. Καὶ ἐχέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι 
ἐνναχόσια ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ’ χαὶ αὐτὸς ἔθλιψε 
τὸν ᾿Ισραὴλ χαταχράτος εἴχοσιν ἔτη. 

4. Καὶ As660pa γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφιδὼθ, 
αὕτη ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ. 

5. Καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεῤδβῶρα ἀναμέ- 
cov τῆς Ραμὰ x«i ἀναμέσον τῆς Βαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει 
Ἐφραὶμ, xai ἀνέθαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἷς 
χρίσιν. 

e Καὶ ἀπέστειλε Δεῤδῥῶρα xal ἐχάλεσε τὸν Baokx 
υἱὸν ᾿Αδινεὲμ ἐχ Κάδης Νεφθαλὶ, xal εἶπε πρὸς αὐτόν" 
Οὐχὶ ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ σοι, καὶ ἀπε- 
λεύσῃ εἷς ὄρος Ga6op, xal λήψη μετὰ σεαυτοῦ δέχα 
χιλιάδας ἀνδρῶν £x τῶν υἱῶν Νεφθαλὶ xol ix τῶν υἱῶν 
Ζαθουλὼν, 

7. xai ἐπάξω πρὸς σὲ εἷς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν (ἐπὶ) 
τὸν Σισάρα ἄρχοντα τῆς δυνάμεως "Ia6lv, xai τὰ ἄο-- 
ματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, χαὶ παραδώσω αὐτὸν 
εἰς χεῖράς σου; 

8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Βαράχ' ᾿Εὰν πορευθῇς μετ᾽ 
ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευθῆς οὐ πορεύσομαι, 
ὅτι οὐχ οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν ἧ εὐοδοῖ Κύριος τὸν ἄγγε- 
λον μετ᾽ ἐμοῦ. 

9. Καὶ εἶπε: Πορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ" 
πλὴν γίνωσχε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρημά σου ἐπὶ τὴν 
δδὸν ἣν σὺ πορεύη, ὅτι ἐν χειρὶ γυναιχὸς ἀποδώσεται 
Κύριος τὸν Σισάρα. Καὶ ἀνέστη, Δεδδῶρα, xol ἐπο- 
ρεύθη μετὰ τοῦ Βαρὰχ ἐκ Κάδης. 

10. Καὶ ἐδόησε θα &x τὸν Ζαδουλὼν xol τὸν Νε-- 
φθαλὶ ἐκ Κάδης, xal ἀνέδησαν χατὰ πόδας αὐτοῦ δέχα 
χιλιάδες ἀνδρῶν, xal ἀνέδη Δεδβῶρα μετ᾽ αὐτοῦ. 

τι. Καὶ Χαδὲρ 6 Κιναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Kaw& ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰωδὰδ γαμόροῦ Μωῦσῇ: καὶ ἔπηξε τὴν 
σχηνὴν αὐτοῦ ἕως δεινὸς πλεονεχτούντων, ἥ ἐστιν ἐχό- 
μενα Κεδές. 

12. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σισάρα ὅτι ἀνέδη Βαρὰχ υἱὸς 
᾿Αθινεὲμ. εἰς ὄρος Ga6op. 

18. Καὶ ἐχάλεσε Σισάρα πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, 
ἐνναχόσια ἅρματα σιδηρᾶ, xal πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ 
αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αρισὼθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κι- 
σῶν. 
ι4. Καὶ εἶπε Δεδθῶρα πρὸς Bapdx: Ἀνάστηθι, ὅτι 
αὕτη ἣ ἡμέρα ἐν 9j παρέδωχε Κύριος τὸν Σισάρα ἐν 
τῇ χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθέν σου. 
Καὶ xac£6 Βαρὰχ χατὰ τοῦ ὄρους Θαδὼρ, καὶ δέκα 
χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ. 

I5. Καὶ ἐξέστησε Κύριος τὸν Σισάρα χαὶ πάντα τὰ 
ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν τὴν παρεμδολὴν αὐτοῦ ἐν 
στόματι ῥομφαίας ἐνώπιον Βαράχ' xal χατέθη Σισάρα 
ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, καὶ ἔφυγε τοῖς ποσὶν αὐ- 
τοῦ. 

16. Καὶ Βαρὰκ διώχων ὀπίσω τῶν ἁρμάτων xal 
ὀπίσω τῆς παρεμδολῇς ἕως Ἀρισὼθ τῶν ἐθνῶν" xal 
ἔπεσε πᾶσα παρεμθολὴ Σισάρα ἐν στόματι ῥομφαίας" 
οὗ κατελείφθη ἕως ἑνός. 

17. Καὶ Σισάρα ἔφυγε τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σχηνὴν 


| 





ΚΡΙΤΑΙ. Κεφ. Δ΄. 


2. Et vendidit filios Israel Dominus in raanu Jabin rege 
Chanaan, qui regnavit in. Asor : et princeps virtutis ei 
Sisara , et ipse habitabat in Arieoth gentium. 


3. Et clamaverunt filii Israel ad Domisura, quonam 
nongenti currus ferrei erant ei: et ipse vexavit Israel in- 
periose viginti annos. 

4. Et Debbora mulier prophetissa uxor Laphidoth , ia 
judicabat Israel in tempore illo. 

5. Et ipsa sedebat sub palma Debbora inter Rheme εἰ 
inter Drethel in monte Ephraim, et ascendebant ad cem δὲ 
Israel ad judicium. 


6. Et mísit Debbora et vocavit Barac filium Abipeme 
Cades Nepthali , et dixit ad eum : Noane preecepit Dominas 
Deus Israel tibi, et perges ad montem Thabor, et aecipia 
tecum decem millia virorum ex. filiis Nephbtbali et ex ái 
Zabulon, 


7. et inducam ad te ad torrentem Cison super Siri 
principem virtutis Jabin, et currus ejas et sultiadiaem 
ejus , et tradam eum in manus tnas? 


8. Et dixit ad eam Berec : Si iveris mecum ibo, et εἰ 
non iveris non ibo, quoniam nescio diem im qua prosperat 
Dominus angelum mecum. 


9. Et dixit : Pergens pergam tecum : verum cognosce 
quia non erit primatus tuus super viam quam tu ambula, 
quoniam in manu mulieris vendet Dominus Siegram. Et sur- 
rexit Debbora , et ivit cum Barac e Cades. 


10. Et Barac conclamavit Zabulon et Nephthali e Cades, 
et ascenderunt juxta pedes ejus decem millia virorum. Et 
ascendit Debbora cum eo. 

11. Et Chaber Cineeus secesserat a Caina de filiis Jobab 
affinis Moysi : el fixerat tabernaculum suum usque ad quer- 
cum rapacium , quie est juxta Cedes. 


12. Et nuntiatum est Sisaree quia ascendit Darac íliss 
Abineem in montem Thabor. 

13. Et vocavit Sisara omnes currus suos , Dpongentos cur- 
rus ferreos , οἱ omnem populum qui secum ab Arisotb geo- 
tium ad torrentem Cison. 


14. Et dixit Debbora ad Barac : Surge , quoniam hiec esi 
dies in qua tradidit Dominus Síseram in mana tua, quosi- 
am Dominus egredietur ante te. Et descendit Barac de 
monte Thabor, et decem millia virorum post eum. 


15. Et pavefecit Dominus Sisarem et omnes currus ejus, 
et omnia castra ejus in ore gladii in conspectu Barac : α 
descendit Sisara desuper curru suo, et fugit podibus suis. 


16. Et Barac persequens post currus et post castra usque 
Arisoth gentium : et ceciderunt omnia castra Sisare in ore 
gladii : non remansit usque ad unum. 


17. Et Sisara fugit pedibus suis ad tabermaculum Ja 


JUDICES. C4». V. 


"183. γυναιχὸς Χαδὲρ ἑταίρου τοῦ Κιναίου, ὅτι εἰρήνη 
ἣν ἀναμέσον Ἰαδὶν βασιλέως "Acup xal ἀναμέσον τοῦ 
οἴχου Χαδὲρ τοῦ Κιναίου. 

18. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν Σισάρα, xol 
εἶπεν αὐτῷ: ΓἜχχλινον, χύριέ μου, ἔκκλινον πρὸς μὲ, μὴ 
φοβοῦ. Καὶ ἐξέχλινε πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνὴν, xoi 
περιέθαλεν αὐτὸν ἐπιδολαίῳ. 

(9. Καὶ εἶπε Σισάρα πρὸς αὐτήν: Πότισόν με δὴ 
μιχρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα. Καὶ ἤνοιξε τὸν ἀσχὸν τοῦ 

χτος, χα ty αὐτὸν, xal περιέδαλεν αὐτόν. 

40. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Σισάρα’ Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν 
θύραν τῆς σχηνῆς, καὶ ἔσται, ἐὰν ἀνὴρ ἔλθη πρὸς σὲ, 
χα ἐρωτήσῃ σε, καὶ εἴπῃ εἰ ἔστιν ὧδε ἀνὴρ, καὶ ἐρεῖς" 
Οὐχ ἔστι 


“ι. Καὶ ἔλαδεν Ἰαὴλ γυνὴ Χαδὲρ τὸν πάσσαλον τῆς 
σχηνῆς xai ἔθηχε τὴν σφύραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, xal 
εἰςλθε πρὸς αὐτὸν ἐν χρυφῆ, καὶ ἔπηξε τὸν πάσσαλον 
dv τῷ χροτάφῳ αὐτοῦ, χαὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" xai αὐ- 
«ὡς ἐξεστὼς ἦκοτώθη , χαὶ ἀπέθανε. 

«5. Καὶ ἰδοὺ Βαρὰχ διώχων τὸν Σισάρα, καὶ ἐξῆλ- 
ϑεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, xal εἶπεν αὐτῷ" Δεῦρο 
καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς" xa εἰςῆλθε T 
αὐτήν' καὶ ἰδοὺ Σισάρα ἐῤῥιμμένος νεχρὸς, xal 6 πασ- 
σαλος ἐν τῷ χροτάφῳ αὐτοῦ. 
ρόπωσεν 6 Θεὸς τὸν Ἰἰαδὶν βασιλέα Χαναὰν 

dv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔμπροσθεν υἱῶν Ἰσραήλ. 
τς 44, Καὶ ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πορευο- 
μένη xai σχληρυνομένη ἐπὶ Ἰαδὶν βασιλέα Χαναὰν, 
᾿ ἕως οὗ ἐξωλόθρευσαν τὸν Ἰαδὶν βασιλέα Χαναάν. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ E'. 


I. Καὶ ἦσαν Δεδῥῶρα καὶ Βαρὰχ υἱὸς ᾿Αδινεὲμ dv 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγοντες" 

3. ᾿Ἀπεχαλύφθη ἀποχάλυμμα ἐν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἔχου- 
σιασθῆναι λαὸν, εὐλογεῖτε Κύριον. 

3. Ἀχούσατε, βασιλεῖς, xal ἐνωτίσασθε, σατράπαι" 
ἄσομαι ἐγώ εἶμι τῷ Κυρίῳ, ἐγώ εἶμι ψαλῶ τῷ Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ Ἰσραήλ. 

4. Κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηεὶρ, ἐν τῷ ἀπαίρειν 
σε ἐξ ἀγροῦ Ἐξὼμ,, γῇ ἐσείσθη, xai ὁ οὐρανὸς ἔσταξε 
δρόσους, καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 

5. Ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προςώπου Κυρίου “Ἑλωϊ, 
τοῦτο Σινὰ, ἀπὸ προςώπου Κυρίου Θεοῦ Ἰσραήλ. 

6. Ἔν ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ Ἀνὰθ, ἐν ἡμέραις 
Ἰαὴλ, ἐξέλιπον ὁδοὺς, xal ἐπορεύθησαν ἀτραποὺς, 
ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 

η. Ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ἰσραὴλ, ἐξέλιπον ἕως οὗ 
ἀνέστη Δεδδῶρα, ἕως οὗ ἀνέστη μήτηρ ἐν Ἰσραήλ. 

8. Ἐξελέξαντο θεοὺς καινοὺς, τότε ἐπολέμησαν πό- 
λεις ἀρχόντων. Θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ χαὶ λόγχη ἐν τεσσα- 

α χιλιάσιν ἐν Ἰσραὴλ, 

9. f, χαρδία μου εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ Ἰσραὴλ, 
οἱ ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Κύριον. 

10. ᾿Επιθεδηχότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημύρίας, 
χαθήμενοι ἐπὶ χριτηρίου χαὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς 
ευνέδρων ἐφ᾽ ὁδῷ, διηγεῖσθε 


"1. ἀπὸ φωνῆς ἀναχρουομένων ἀναμέσον ὑδρευο- | 


μένων: ἐχεῖ δώσουσι δικαιοσύνας. Κύριε, δικαιοσύνας 
αὕξησον ἐν Ἰσραήλ. Τότε κατέῤη εἰς τὰς πόλεις λαὸς 


Kuptov. 
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uxoris Chaber sodali3 Cinzsi , quoniam pax erat inter Jabin 
regem Asor eL inter domum Chaber Cinzel. 


18. Et exiit Jael in occursum Sisare, et dixit ei : De- 
clina, domine mi, declina ad me , ne timeas. Et declinavit 
ad eam in tabernaculum , et circumvolvit eum indumento. 

19. Et dixit Sisara δὰ eam : Pota me nunc pusilla aqua , 
quoniam sitivi. Et aperuit utrem lactis, et potavit eum, 
el operuit eum. 


20. Εἰ dixit ad eam Sisara : Sta nunc ad portam taberna- 
culi, et erit, si vir venerit ad te, et interrogaverit te, et 
dixerit si est hic vir, et dices : Non est. 


21. Et sumpsit Jael uxor Chaber paxillum tabernaculi 
et posuit malleum in manu sua, et intravit ad eum in oc- 
culto, et fixit paxillum in tempore ejus, et transivit in 
lerram : e£ ipse soporatus obtenebratus est , et periit. 


22. Et ecce Darac persequens Sisaram, et exiit Jael in 
occursum οἱ, et dixit ei: Veni et ostendam tibi virum quem 
tu quaris : et intravit ad eam : et ecce Sisara projectus 
mortuus, et paxillus in tempore ejus. 


23. Et fugavit Deus Jabin regem Chanaan in die illa ante 
filios Israel. 

24. Et pergebat manus filiorum Israel pergens et indu- 
rata super Jabin regem Chanaan , quoadusque extermina- 
verunt Jabin regem Chanaan. 


CAPUT V. 


1. Et cecinerunt Debbora et Barac filius Abineem in 
die illa , dicentes : 

2. Rovelata est revelatio in Israel dum sponte se offerret 
populus , benedicite Dominum. 

3. Audite, reges, et auribus percipite, satrapze : canam 
ego quidem Domino, ego quidem psallam Domino Deo Israel. 


4. Domine, in exitu tuo in Seir, dum promoveres tu 
ex agro Edom, terra commota est , et celum süllavit rores, 
et nubes stillarunt aquam. 

5. Montes commoti sunt a facie Domini Heloi , iste Sina, 
à facie Domini Dei Israel. 

6. In diebus Samegar filii Anatb , in diebus 786], relique- 
runt vias , et ambulaverunt diverticula , ambulaverunt vias 
distortas. 

7. Defecerunt potentes in Israel, defecerunt quoadusque 
surrexit Debbora , quoadusque surrexit mater in Israel. 


8. Elegerunt deos novos, tunc expugnaverunl civitates 
principum. Clypeus si apparuerit et lances in quadraginta 
millibus in Israel , 

9. cor meum ad ea que disposita sunt huic Isracl, qui 
sponte agitis in populo, benedicite Dominum. 

10. Qui ascendistis super asinam fiemellam rmaeridie, se- 
dentes super tribunal et ambulantes super vías consessorum 
super viam , narrate 

14. a voce agitantium in medio haurientium aquam : ihi 
dabunt justitias. Domine , justitias auge in Israel. Tunc de- 
scendit ad civitates populus Domini. 
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12, ᾿Κξεγείρου, ἐξεγείρου, Δεθῥῶρα" ἐξεγείρου, ἐξε- 
γείρου, λάλησον ᾧδήν' ἀνάστα, βαρὰχ, xat αἰχμαλώ- 
τισον αἱ μαλωσίαν σου, υἱὸς ᾿Αδινεέμ. 

13. Τότε χατέθη χατάλειμμα τοῖς ἰσχυροῖς" λαὸς 
Κυρίου κατέῤφη αὐτῷ ἐν τοῖς χραταιοῖς ἐξ ἐμοῦ. 

1$. ᾿Εφραὶμ ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Ἀμαλὴκ, 
ὀπίσω σον, Βενιαμὶν, ἐν τοῖς λαοῖς σου. "Ev ἐμοὶ Ma- 
Ag κατέδησαν ἐξερευνῶντες, xat ἀπὸ Ζαδουλὼν ἕλχον- 
τες ἐν ῥάύδῳ διηγήσεως γραμματέως. 

15. Καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ἰσσάχαρ μετὰ Δεδδώρας xal 
Bapa«: οὕτω Bapkx ἐν χοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν 
αὐτοῦ, εἰς τὰς μερίδας ἹΡουδὴν, μεγάλοι ἐξιχνούμενοι 
χαρδίαν. 

16. Εἷς τί ἐχάθισαν ἀναμέσον τῆς διγομίας, τοῦ 
ἀχοῦσαι συρισμοῦ ἀγελῶν εἰς διαιρέσεις ἹΡουθήν; με- 
γάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 

17. Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου οὗ dcxX- 
νωσε" xal Δὰν εἰς τί παροιχεῖ πλοίοις; Ἀσὴρ ἐχάθισε 
παραλίαν θαλασσῶν, χαὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σχηνώ- 
σει. 

18. Ζαθουλὼν λαὸς ὠνείδισε ψυχὴν αὐτοῦ εἷς θάνα- 
τον, χαὶ Νεφθαλὶ ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ ἦλθον αὐτῶν. 

19. Βασιλεῖς παρετάξαντο, τότε ἐπολέμησαν pae- 
λεῖς Χαναὰν ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Μαγεδδὼ, δῶρον 
ἀργυρίου οὐκ ἔλαθον. 

20. Ἔξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ἐκ τρίδων 
αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Σισάρα. 

21. Χειμαῤῥους Κισῶν ἐξέσυρεν αὐτοὺς, χειμάῤῥους 
ἀρχαίων, χειμάῤῥους Κισῶν: καταπατήσει αὐτὸν ψυχ 
μου δυνατή. 

22. Ὅτε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ 
ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 

23. Καταρᾶσθαι Μηρὼζ, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, 
χαταρᾶσθε- ἐπιχατάρατος πᾶς Ó χατοιχῶν αὐτὴν, ὅτι 
οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, εἰς βοήθειαν ἐν δυ-- 
νατοῖς. 

24. Εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν Ἰαὴλ γυνὴ Χαῤὲρ τοῦ 
Κιναίου, ἀπὸ γυναιχῶν ἐν σχηναῖς εὐλογηθείη. 

25. “Ἴδὼρ ἤτησε, γάλα ἔδωκεν ἐν λεχάνῃ" ὑπερ-- 
ἐχόντων προςήνεγχε βούτυρον. 

26. Χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινε, 
xal δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφύραν χοπιώντων, xal ἐσφυρο- 
χόπησεν Σισάρα, διήλωσε χεφαλὴν αὐτοῦ xai ἐπάτα- 
ξε, διήλωσε χρόταφον αὐτοῦ, 

27. ἀναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεχυλίσθη" ἔπεσεν 
καὶ ἐχοιμήθη ἀναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς, χκαταχλιθεὶς 
ἔπεσεν, χαθὼς χατεχλίθη ἐχεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 

28, Διὰ τῆς θυρίδος παρέχυψε μήτηρ Σισάρα ἐχτὸς 
τοῦ τοξιχοῦ' Διότι ἠσχύνθη ἅρμα αὐτοῦ; διότι ἐχρόνι-- 
σαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 

29. Αἱ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεχρίθησαν πρὸς αὐ- 
τὴν, χαὶ αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ. 

80. Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σχῦλα ; Οἷ-- 
χτίρμων οἰχτειρήσει εἰς χεφαλὴν ἀνδρός" σχῦλα βαμμά- 
τῶν τῷ Σισάρα, σχῦλα βαμμάτων ποιχιλίας, βάμματα 
ποιχιλτῶν αὐτὰ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σχῦλα. 

31. Οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Κύριε" 
χαὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν, ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει 
αὐτοῦ. Καὶ ἡσύχασεν ἣ γῆ τεσσαράχοντα ἔτη. 


K PITAI. 





Κεφ. E 


12. Expergiscere, expergiscere, Debbora : expergiscere. 
expergiscere , loquere canticum : exsurge, Barac, ei captiva 
captivitatem tuam, filius Abineem. 

13. Tunc descendit residuum fortibus : populus Domini 
descendit ei in potentibus ex me. 

14. Ephraim eradicavit eos in Amalec , post te Benjamin, 
in populis tuis. In me Machir descenderunt perscrutaptes, 
et de Zabulon trahentes in virga narrationis scribe. 


15. Et principes in Issachar cum Debbora et Barae : sit 
Barac in vallibus misit in pedibus suis, in portionibus Re- 
ben, magni penetrantes corde. 


16. Ad quid sederunt inter medium digomise , ad andies- 
dum sibilum gregum in divisionibus Ruben? magne per 
scrutationes cordis. 

17. Galaad trans Jordanem ubi habitavit : et Dan ad 
quid incolit navibus? Aser sedit ad littus marium , et super 
exitus ejus habitabit. 


18. Zabulon populus improperavit animam suam ia mer. 


tem, et Nephthali venerunt ad altitudines agri sui. 


19. Reges pugnaverunt , tunc pugnaverunt reges Chanasa 
in Thanac super aquam Mageddo, munus argenti non acce- 
perunt. 

20. De clo pugnaverunt stelle, e semitis suis pugnave- 
runt cum Sisara. 

21. Torrens Cison devolvit eos, torrens antiquitatum, 
torrens Cison : conculcabit eum anima mea potens. 


22. Quando impediti sunt calcanei equi , festinatione festi- 
naverunt fortes ejus. 

23. Maledicite Meroz , dixit angelus Domini , maledicite : 
maledictus omnis inhabitans eam , quoniam non venerunt ia - 
auxilium Domini, in auxilium in potentibus. 


24. Benedicatur in mulieribus Jael uxor Chaber Cini, a 
mulieribus in tabernaculis benedicatur. 

25. Aquam petiit, lac dedit in phiala : prsestantium atio- 
lit butyrum. 

26. Manum suam sinistram ad paxillum extendit, et 
dextram suam in malleum laborantium, et malleo terebra- 
vit Sisaram , perforavit caput ejus et percussit, perforavit 
tempus ejus, 

27. inter pedes ipsius devolutus est : cecidit et dormivit 
inter pedes ejus, procumbens cecidit, sicut procubuit ibi 
cecidit exspirans. 

28. Per fenestram respexit mater Sisarze extra fenestel. 
lam : Cur erubuit currus ejus? cur tardaverunt pedes cur- 
ruum ejus? 

29. Sapientes principes ejus responderunt ad eam , et ipsa 
convertit sermones 5005 sibi. 

30. Nonne invenient eum dividentem spolia? Misericors 
miserebitur in caput viri : spolia tincturarum ipsi Sisarz, 
spolia tincturarum varietatis , spolia variatorum ipsa capiti 
ejus spolia. 

30. Sic pereant omnes inimici tui , Domine : et qui diligunt 
eum, sicut exitus solis in virtute sua. Et quievit terra qua- 
draginta annis 


JUDICES. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


ὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
xou , xal ἔδωχεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Ma- 
ὰ ἔτη. 
t ἴσχυσε χεὶρ Μαδιὰμ ἐπὶ Ἰσραήλ. Καὶ 
ἑαυτοῖς ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προςώπου Μα- 
; τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσι, xal τὰ σπή- 
ὶ τὰ χρεμαστά. 
ὶ ἐγένετο, ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xai 
v Μαδιὰμ xal ᾿Ἀμαλὴχ, καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν 
νον αὐτοῖς, xat παρενέθαλον slc αὐτοὺς, 
διέφθειρον τοὺς καρποὺς αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν 
v* xai οὐ χατελείποντο ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ 
hÀ, οὐδὲ ἐν τοῖς ποιωνίοις ταῦρον xal ὄνον. 
τι αὐτοὶ xai αἱ χτήσεις αὐτῶν ἀνέθαινον, xal 
| αὐτῶν παρεγίνοντο, καθὼς ἀχρὶς εἰς πλῆθος, 
ἰς χαὶ ταῖς χαμήλοις αὐτῶν οὐχ ἦν ἀριθμός. 
ovo εἰς τὴν γὴν Ἰσραὴλ, καὶ διέφθειρον αὐτήν. 
ὶ ἐπτώχευσεν Ἰσραὴλ σφόδρα ἀπὸ προςώπου 


ὶ ἐδόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ 
) Μαδιάμ. 

X ἐξαπέστειλε Κύριος ἄνδρα προφήτην τρὸς 
€ Ἰσραὴλ, xal εἶπεν αὐτοῖς: Τάδε λέγει Κύ- 
soc Ἰσραήλ' ᾿Εγώ εἶμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ix 
ἵπτου, xal ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴχου δουλείας 


| ἐῤδῥυσάμην ὑμᾶς ἐχ χειρὸς Αἰγύπτου xal ἐχ 
M τῶν θλιδόντων LN xal ἐξέδαλον αὐ-- 
| ὑμῶν, καὶ ἔδωχα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν. 
αἱ εἶπα üpiv: ᾿Εγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν: οὐ 
ἰσθε τοὺς θεοὺς τοῦ Ἀμοῤῥαίου, ἐν d ὁμεῖς 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, xat οὐχ εἰςηχούσατε τῆς φω- 


αἱ ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου, χαὶ ἐχάθισεν ὑπὸ 
ἐἰνθον τὴν ἐν Εφραθὰ ἐν γῇ Ἰωὰς πατρὸς τοῦ 
αἱ Γεδεὼν 6 υἱὸς αὐτοῦ ῥαθδίζων σῖτον ἐν ληνῷ 
εἶν ἀπὸ προςώπου τοῦ Μαδιάμ. 

zl ὥφθη αὐτῷ 6 ἄγγελος Κυρίου, καὶ εἶπε 
ὄν’ K cot μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 
αἱ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἰεδεών’ Ἔν ἐμοὶ, Κύριέ 
εἰ ἔστι Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς 
ταῦτα; χαὶ ποῦ ἐστι πάντα τὰ θαυμάσια αὐ- 
Ἰγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν, λέγοντες: Μὴ 
Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; Καὶ νῦν 
᾿ ἡμᾶς καὶ ἔδωχεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Μαδιάμ. 

χὶ ἐπέστρεψε πρὸς αὐτὸν ὁ yrs Κυρίου, 
᾿ Πορεύου ἐν τῇ ἰσχύϊ σου ταύτη, καὶ σώσεις 
ἣλ ἐχ χειρὸς Μαδιάμ: ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε. 

αἱ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών: "Ev ἐμοὶ, Κύριέ 
ivt σώσω τὸν Ἰσραήλ; Ἰδοὺ ἢ χιλιάς μου ἠσθέ-- 
Μανασσῇ, καὶ ἐγώ εἶμι μιχρότερος ἐν οἴχῳ τοῦ 


ου. 
xl εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου" Κύριος 
τὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ ὡςεὶ ἄνδρα 


xl εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών: El δὴ εὗρον ἔλεος. 


μοῖς σου, χαὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὅτι 
; pst ἐμοῦ, 





CAP. VI. $61 


CAPUT VI. 


1. Et fecerunt filii Israel malum in conspectu Domini , et 
tradidit eos Dominus in manu Madiam septem annos. 


2. Et invaluit manus Madiam super Israel. Et fecerunt 
sibi filii Israel a facie Madiam antra quz: in montibus, et 
speluncas , et pensilia. 


3. Et factum est, si seminaverunt filii Israel , et ascende- 
bant Madiam et Amalec, et filii orientis simul ascendebant 
cum eis, et castrametabantur adversus eos, 

4. et corrumpebant fructus eorum donec venias in Gaza : 

et non relinquebant substantiam vite in terra Israel, neque 
in gregibus taurum et asinum. 

5. Quoniam ipsi et possessiones eorum ascendebant, et 
tabernacula eorum adveniebant, tamquam locusta in multi. 
tudine , et eis et camelis eorum non erat numerus. Et venie- 
bant in terram Israel, et corrumpebant eam. 

6. Et mendicavit Israel valde a facie Madiam. 


7. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum a facie Madiam. 


8. Et misit Dominus virum prophetam ad filios Israel, 
et dixit eis : Hzc dicit Dominus Deus Israel : Ego sum qui 
eduxi vos de terra Egypti, et eduxi vos de domo servitutis 
vestrae. 


9. Et liberavi vos de manu JEgypti et de manu omnium 
tribulantium voe, et ejeci eos a facie vestra, et dedi vobis 
terram eorum. 

10. Et dixi vobis : Ego Dominus Deus vester : non time- 
bitis deos Amorrhai, in quibus sedetis in terra eorum , et 
non exaudistis vocem meam. 


11. Et venit angelus Domini, et sedit sub terebintho quee 
in Ephrata in terra Joas patris Esdri : et Gedeon filius ejus 
excutiens frumentum in torculari ad effugiendum a facie 
ipsius Madiam. 

12. Et apparuit ei angelus Domini, et dixit ad eum : 
Dominus tecum, fortis virtutum. | 

13. Et dixit ad eum Gedeon : In me, Domine mi : et si 
est Dominus nobiscum , ad quid invenerunt nos mala hzc? 
et ubi sunt omnia mirabilia ejus 4.25 narraverunt nobis pa- 
tres nostri, dicentes : Nonne ex /Egy pto eduxit nos Dominus? 
Et nunc projecit nos et dedit nos in manu Madiam. 


14. Et respexit ad eum angelus Domini, et dixit : Vade 
in fortitudine tua bac, et salvabis Israel de manu Madiam : 
ecce misi te. 

15. Et dixit ad eum Gedeon : In me, Domine mi, in quo 
salvabo Israel? Ecce chilias mea infirmata est in Manasse , 
et ego sum minor in domo patris mei. 


16. Et dixit ad eum angelus Domini: Dominus erit tecum, 
et percuties ipsam Madiam tamquam virum unutn. 


17. Et dixit ad eum Gedeon : Si nunc inveni misericordiam 
in oculis tuis, et facies mihi hodie omne quicquid locutus 
es mecum, 

e 
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12. E Seyetpou, ἐξεγείρου, Δεθέόῶρα" ἐξεγείρου, ἐξε-- 
γείρου, λάλησον δήν' ἀνάστα, Βαρὰχ, xal αἰχκμαλώ- 
τισον αἱμμαλωσίαν σου, υἱὸς ᾿Αθινεέμ. 

I3. "Tore χατέθη χατάλειμμα τοῖς ἰσχυροῖς" λαὸς 
Κυρίου κατέθη αὐτῷ ἐν τοῖς χραταιοῖς ἐξ ἐμοῦ. 

14. Ἐφραὶμ ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Ἀμαλὴκ, 
ὀπίσω σου, Βενιαμὶν, ἐν τοῖς λαοῖς σου. "Ev ἐμοὶ Ma- 
4e κατέδησαν ἐξερευνῶντες, καὶ ἀπὸ Ζαθδουλὼν ἕλχον- 
τες ἐν ῥαύδῳ διηγήσεως γραμματέως. 

ι5. Καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ἰσσάχαρ μετὰ Ac66opac xal 
Ἰ)βαράκ' οὕτω Βαρὰχ ἐν χοιλάσιν ἀπέστειλεν ἦν ποσὶν 
αὐτοῦ, εἰς τὰς μερίδας “Ῥουύὴν, μεγάλοι ἐξιχνούμενοι 

χαρδίαν. 

16. Εἷς τί ἐχάθισαν ἀναμέσον τῆς διγομίας, τοῦ 
ἀχοῦσαι συρισμοῦ ἀγελῶν εἰς διαιρέσεις ἹΡουθήν; με- 
γάλοι ἐξετασμοὶ χαρδίας. 

17. Γαλαὰὸ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου οὗ ἐσκή- 
νωσε: xal Δὰν εἰς τί παροικεῖ πλοίοις; Ἀσὴρ ἐχάθισε 
παραλίαν θαλασσῶν, χαὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σχηνώ- 
σει. 

18. Ζαθδουλὼν λαὸς ὠνείδισε ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνα- 
τον, χαὶ Νεφθαλὶ ἐπὶ vá ἀγροῦ ἦλθον αὐτῶν. 

19. Βασιλεῖς παρετάξαντο, τότε ἐπολέμησαν βάσις 
λεῖς Χαναὰν ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Μαγεδδὼ, δῶρον 
ἀργυρίου οὐχ ἔλαθον. 

20. Ἔξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ἐκ τρίδων 
αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Σισάρα. 

21. Χειμαῤῥους Κισῶν ἐξέσυρεν αὐτοὺς, χειμάῤῥους 
ἀρχαίων, χειμάῤῥους Κισῶν" καταπατήσει αὐτὸν ψυχή 
μου δυνατή. 

22, Ὅτε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ 
ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 

28. Καταρᾶσθαι Μηρὼζ, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, 
χαταρᾶσθε’ ἐπικατάρατος πᾶς Ó χατοιχῶν αὐτὴν, ὅτι 
οὐκ ἥλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, εἰς βοήθειαν ἐν δυ-- 
νατοῖς. 

4. Εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν Ἰαὴλ γυνὴ Χαδὲρ τοῦ 
Κιναίου, ἀπὸ γυναιχῶν ἐν σχηναῖς εὐλογηθείη. 

25. "YSoo ἤτησε, γάλα ἔδωχεν ἐν λεχάνῃ" ὑπερ- 
ἐχόντων προςήνεγχε βούτυρον. 

26. Χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινε, 
xal δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφύραν χοπιώντων, xal ἐσφυρο- 
χόπησεν Σισάρα, διήλωσε χεφαλὴν αὐτοῦ xai ἐπάτα- 
ξε, διήλωσε χρόταφον αὐτοῦ, 

27. ἀναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς χατεχυλίσθη" ἔπεσεν 
καὶ ἐχοιμήθη ἀναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς, χκαταχλιθεὶς 
ἔπεσεν, χαθὼς χατεχλίθη ἐχεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 

28, Διὰ τῆς θυρίδος παρέχυψε μήτηρ Σισάρα ἐχτὸς 
τοῦ τοξιχοῦ" Διότι ἠσχύνθη ἅρμα αὐτοῦ; διότι ἐχρόνι-- 
cav πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 

20. Al σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεχρίθησαν πρὸς αὐ- 
τὴν, xal αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ. 

80. Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σχῦλα ; Οἰ-- 
χτίρμων οἰχτειρήσει εἰς χεφαλὴν ἀνδρός" σχῦλα βαμμά- 
τῶν τῷ Σισάρα, σχῦλα βαμμάτων ποιχιλίας, βάμματα 
ποιχιλτῶν αὐτὰ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σχῦλα. 

81. Οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Κύριε" 
χαὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν, ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει 
αὐτοῦ. Καὶ ἡσύχασεν ἣ γῆ τεσσαράχοντα ἔτη. 


ΚΡΙΤΑΙ. 





Κεφ. E. 


12. Expergiscere , expergiscere, Debbora : experziscrre. 
expergiscere , loquere canticum : exsurge, Barac , et captiva 
captivitatem tuam, filius Abineem. 

13. Tunc descendit residuum fortibus : populus Domini 
descendit ei in potentibus ex me. 

14. Ephraim eradicavit eos in Amalec, post te Benjamia, 
in populis tuis. In me Machir descenderunt peracrutaptes, 
et de Zabulon trahentes in virga narrationis scribe. 


15. Et principes in Issachar cum Debbora et Barae : sie 
Barac in vallibus misit in pedibus suis, in portionibus Re- 
ben, magni penetrantes corde. 


16. Ad quid sederunt inter medium digomize , ad aodie- 
dum sibilum gregum in divisionibus Ruben? magoie per 
scrutationes cordis. 

17. Galaad trans Jordanem ubi habitavit : et Den ad 
quid incolit navibus? Aser sedit ad littus marium, et super 
exitus ejus habitabit. 


18. Zabulon populus improperavit animam suam in mar 


tem, et Nephthali venerunt ad altitudines agri sui. 


19. Reges pugnaverunt , tunc pugnaverunt reges Chanasa 
in Thanac super aquam Mageddo, munus argenti non acce- 
perunt. 

20. De ccelo pugnaverunt stell: , e semitis suis pugnave- 
runt cum Sisara. 

21. Torrens Cison devolvit eos, torrens antiquitatum, 
torrens Cison : conculcabit eum anima mea potens. 


22. Quando impediti sunt calcanei equi , festinatione festi- 
naverunl fortes ejus. 

23. Maledicite Meroz, dixit angelus Domini , maledicile : 
maledictus omnis inhabitans eam , quoniam non venerunt ia - 
auxilium Domini, in auxilium in potentibus. 


24. Benedicatur in mulieribus Jael uxor Chaber Cinei, ἃ 
mulieribus in tabernaculis benedicatur. 

25. Aquam petiit, lac dedit in phiala : preestantium atte- 
lit butyrum. 

26. Manum suam sinistram ad paxillum extendit, εἰ 
dextram suam in malleum laborantium, et malleo terebra- 
vit Sisaram , perforavit caput ejus et percussit, perforavil 
lempus ejus, 

27. inter pedes ipsius devolutus est : cecidit et dormivit 
inter pedes ejus, procumbens cecidit, sicut procubuit ibi 
cecidit exspirans. 

28. l'er fenestram respexit mater Sisare extra fenestel- 
lam : Cur erubuit currus ejus? cur tardaverunt pedes cur 
ruum ejus? 

29. Sapientes principes ejus responderunt ad eam, et ipsa 
convertit sermones 8008 sibi. 

30. Nonne invenient eum dividentem spolia? Misericors 
miserebitur in caput viri : spolia tincturarum ipsi Sisare, 
spolia tincturarum varietatis , spolia variatorum ipsa capiti 
ejus spolia. 

30. Sic pereant omnes inimici tui, Domine : et qui diligunt 
eum, sicut exifus solis in virtute sua. Et quievit terra qua- 
draginta annis 


JUDICES. 


KEOAAAION ς΄. 


αἱ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
iplou , xal ἔδωχεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Ma- 
τὰ ἔτη. 

αἱ ἴσχυσε γεὶρ Μαδιὰμ ἐπὶ Ἰσραήλ. Καὶ 
v ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προςώπου Ma- 
ἰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσι, χαὶ τὰ σπή- 
x τὰ χρεμαστά, 

αἱ ἐγένετο, ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal 
ον Μαδιὰμ xal ᾿Αμαλὴχ, xai οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν 
αινον αὐτοῖς, καὶ παρενέθαλον εἷς αὐτοὺς, 

d διέφθειρον τοὺς χαρποὺς αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν 
χγ' xai οὐ χατελείποντο ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ 
εἦλ,, οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον. 

)τι αὐτοὶ xat al χτήσεις αὐτῶν ἀνέθδαινον, xal 
αἱ αὐτῶν παρεγίνοντο, χαθὼς ἀχρὶς εἰς πλῆθος, 
οἷς χαὶ ταῖς χαμήλοις αὐτῶν οὐχ ἦν ἀριθμός. 
(οντο εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ, καὶ διέφθειρον αὐτήν. 
αἱ ἐπτώχευσεν Ἰσραὴλ σφόδρα ἀπὸ προςώπου 


αἱ ἐδόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ 
x Μαδιάμ. ; ; 

αἱ ἐξαπέστειλε Κύριος ἄνδρα προφήτην π 
bc Ἰσραὴλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Τάδε λέγει τ 
ϑεὸς Ἰσραήλ' ᾿Εγώ εἶμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ix 


ὕπτου, xal ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ olxou δουλείας 


χὶ ἐῤῥυσάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου xal ἐκ 
τάντων τῶν θλιδόντων ὑμᾶς, xal ἐξέθαλον αὖ-- 
προςώπου ὑμῶν, καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν. 
(al εἶπα ὃμῖν" Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, οὗ 
σεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ Ἀμοῤῥαίου, ἐν οἷς ὑμεῖς 
ι ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, xat οὐχ εἰςηχούσατε τῆς φω- 


(al ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου, xol ἐκάθισεν ὑπὸ 
μινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν γῇ Ἰωὰς πατρὸς τοῦ 
καὶ Γεδεὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ῥαθδίζων σῖτον ἐν ληνῷ 
γεῖν ἀπὸ προςώπου τοῦ Μαδιάμ. 
[αὶ ὥφθη αὐτῷ ὃ ἄγγελος Κυρίου, καὶ εἶπε 
τόν: Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 
(al εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών "Ev ἐμοὶ, Κύριέ 
ὶ εἰ ἔστι Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς 
t ταῦτα; xai ποῦ ἐστι πάντα τὰ θαυμάσια αὖ-- 
ιηγύσαντο ἡμῖν ol πατέρες ἡμῶν, λέγοντες" Μὴ 
Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; Καὶ νῦν 
ν ἡμᾶς καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Ναδιάμ. 
ἰαὶ ἐπέστρεψε πρὸς αὐτὸν ὃ ἄγγελος Κυρίου, 
t" Πορεύου ἐν τῇ ἰσχύϊ σου ταύτη, καὶ. σώσεις 
αὴλ ix χειρὸς Μαδιάμ. ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε. 
(al εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών. "Ev ἐμοὶ, Κύριέ 
τίνι σώσω τὸν Ἰσραήλ; Ἰδοὺ 5$ χιλιάς μου ἠσθέ- 
᾿ Μανασσῇ, καὶ ἐγώ εἶμι μιχρότερος ἐν οἴχῳ τοῦ 


μου. 
(al εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου" Κύριος 
ετὰ σοῦ, xal πατάξεις τὴν Μαδιὰμ. ὡςεὶ ἄνδρα 


[αὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών’ Εἰ δὴ εὗρον ἔλεος | 


λμοῖς σου, xal ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὅτι 
ιἰς μετ᾽ ἐμοῦ, 





CAP. VI. $61 


CAPUT VI. 


1. Et fecerunt filii Israel malum in conspectu Domini , et 
tradidit eos Dominus in manu Madiam septem annos. 


2. Et invaluit manus Madiam super Israel. Et fecerunt 
sibi filii Israel a facie Madiam antra quz: in montibus, et 
speluncas , et pensilia. 


3. Et factum est, si seminaverunt filii Israel , et ascende- 
bant Madiam et Amalec, et filii orientis simul ascendebant 
cum eis, et castrametabantur adversus eos, 

4. et corrumpebant fructus eorum donec venias in Gaza : 

et non relinquebant substantiam vitz in terra Israel, neque 
in gregibus taurum et asinum. 

5. Quoniam ipsi et possessiones eorum ascendebant, et 
tabernacula eorum adveniebant, tamquam locusta in multi. 
tudine , et eis et camelis eorum non erat numerus. Et venie- 
bant in terram Israel, et corrumpebant eam. 

6. Et mendicavit Israel valde a facie Madiam. 


7. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum a facie Madiam. 


8. Et misit Dominus virum prophetam ad filios Israel , 
et dixit eis : Hiec dicit Dominus Deus Israel] : Ego sum qui 
eduxi vos de terra Egypti, et eduxi vos de domo servitutis 
vestra. 


9. Et liberavi vos de manu JEgypti et de manu omnium 
tribulantium voe, et ejeci eos a facie vestra, et dedi vobis 
terram eorum. 

10. Et dixi vobis : Ego Dominus Deus vester : non time- 
bitis deos Amorrhzi, in quibus sedetis in terra eorum , et 
non exaudistis vocem meam. 


11. Et venit angelus Domini , et sedit sub terebintho quee 
in Ephrata in terra Joas patris Esdri : et Gedeon filius ejus 
excutiens frumentum in torculari ad effugiendum a facie 
ipsius Madiam. 

12. Et apparuit ei angelus Domini, et dixit ad eum : 
Dominus tecum , fortis virtutum. 

13. Et dixit ad eum Gedeon : In me, Domine mi : et si 
est Dominus nobiscum , ad quid invenerunt nos mala haic? 
et ubi sunt omnia mirabilia ejus 4118 narraverunt nobis pa- 
tres nostri, dicentes : Nonne ex /Egypto eduxit nos Dominus? 
Et nunc projecit nos et dedit nos in manu Madiam. 


14. Et respexit ad eum angelus Domini, et dixit * Vade 
in fortitudine tua hac, et salvabis Israel de manu Madiam : 
ecce misi te. 

15. Et dixit ad eum Gedeon : In me, Domine mi, in quo 
salvabo Israel? Ecce chilias mea infirmata est in Manasse, 
et ego sum minor in domo patris mei. 


16. Et dixit ad eum angelus Domini : Dominus erit tecum, 
et percuties ipsam Madiam tamquam virum unutn. 


17. Et dixit ad eum Gedeon : Si nunc inveni misericordiam 
in oculis tuis, et facies mibi hodie omne quicquid locutus 


es mecum, 
e 
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18. μὴ γωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς 
σὲ, χαὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν χαὶ θύσω ἐνώπιόν σου. Καὶ 
εἶπεν" ᾿Εγώ εἰμι καθίσομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. 

19. Καὶ Γεδεὼν εἰςῆλθε, xai ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν 
καὶ οἰφὶ ἀλεύρου ἄζυμα, χαὶ τὰ χρέα ἔθηχεν ἐν τῷ 
χοφίνῳ, xal τὸν ζωμὸν ἔῤδαλεν ἐν τῇ χύτρα, καὶ ἐξή- 
νεγχεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον xai προς- 
ἤγγισεν. 

40. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ: Λαόε 
τὰ χρέα καὶ τὰ ἄζυμα, καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐχεί- 
γην, xai τὸν ζωμὸν ἐχόμενα ἔχχεε' χαὶ ἐποίησεν οὕτως. 

21. Καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τὸ dxpov τῆς 
ῥάδδου τῆς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal ἥψατο τῶν χρεῶν 
xai τῶν ἀζύμων" καὶ ἀνέδη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας, xal 
χατέφαγε τὰ χρέα χαὶ τοὺς ἀζύμους. Καὶ ὁ ἄγγελος 
Κυρίου ἐπορεύθη ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

22. Καὶ εἶδε Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτός ἐστι, 
xal εἶπε Γεδεών: Ὦ d, Κύριέ μου Κύριε, ὅτι εἶδον 
τὸν ἄγγελον Κυρίου πρόζςωπον πρὸς πρόςωπον. 

93. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος" Εἰρήνη σοι, μὴ φοθοῦ, 
οὐ μὴ ἀποθάνης. 

24. Καὶ ᾧχοδόμησεν ἐχεῖ Τ᾽ δεὼν θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἐπεχάλεσεν αὐτῷ, Εἰρήνη Κυρίου, ἕως τῆς 

ας ταύτης, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν ᾿Εφραθᾶᾷ πατρὸς τοῦ 
"Ecol. 

i Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυχτὶ ἐκείνη, xo εἶπεν αὐτῷ 
Κύριος: Ad6e τὸν μόσχον, τὸν ταῦρον ὅς ἐστι τῷ πατρί 
σου, καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, xai χαθελεῖς τὸ θυ- 
σιαστήριον τοῦ Βάαλ ὅ ἐστι τῷ πατρί σου, καὶ τὸ ἄλσος 
τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλοθρεύσεις. 

46. Καὶ οἰχοδομήσεις θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ σου ἐπὶ χορυφὴν Μαωζὶ τούτου ἐν τῇ παρατάξει, 
xal λήψη τὸν ἀόσγον τὸν δεύτερον, καὶ ἀνοίσεις ὅλοχαυ-- 
τώματα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ ἐξολοθρεύσεις. 

“7. Καὶ ἔλαδε Γεδεὼν δέχα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησε ὃν τρόπον ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν 
Κύριος: χαὶ ἐγενήθη, ὡς ἐφοδήθη τὸν εἶκον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, 
χαὶ ἐποίησε νυχτός. 

28. Καὶ ὥρθρισαν οἵ ἄνδρες τῆς πόλεως τοπρωΐ, xal 
ἰδοὺ καθήρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ, xal τὸ ἄλσος 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ὠλόθρευτο. Καὶ εἶδον τὸν μόσχον τὸν δεύ-- 
τερον ὃν ἀνήνεγχεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ῳχοδομη- 

γον. 

A. Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" Τίς 
ἐποίησε τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν 
χαὶ ἔγνωσαν ὅτι Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐποίησε τὸ ῥῆμα 
τοῦτο. 

30. Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς ἾἸωάς: 
Ἐξξένεγχε τὸν υἱόν σου, καὶ ἀποθανέτω, ὅτι χαθεῖλε τὸ 
θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ, καὶ ὅτι ὠλόθρευσε τὸ ἄλσος τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 

31. Καὶ εἶπε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς τοῖς ἀνδράσι πᾶσιν 
οἱ ἐπανέστησαν αὐτῷ: Μὴ ὑμεῖς νῦν διχκάζεσθε ὑπὲρ 
τοῦ Βάαλ, 7) ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; Ὃς ἐὰν διχάσηται 
αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωΐ, Εἰ θεός ἐστι, δικαζέσθω 
αὐτῷ, ὅτι χαθεῖλε τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 

32. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη "Iepo- 
6daX, λέγων" Δικαζέσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, ὅτι καθη- 
ρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 





ΚΡΙΤΑΙ. Κεφ. ς΄. 


18. nesecedas liinc quoadusque ego veniam ad te , et pro- 
feram sacrificium et sacrificabo coram te. Et dixit : Egp 
quidem sedebo donec tu reverteris. 

19. Et Gedeon intravit , et fecit baedum caprarum et ephi 
farinze azima , et carnes imposuit in cophino, et jus injecit 
in ollam, et protulit ea ad eum sub terebintho et approgu- 
quavit. 


20. Et dixitad eum angelus Dei : Accipe carnes et azyma, 
et pone ad petram illam, et jus juxta effunde : et fecit sir. 


21. Et extendit angelus Domini summum virg que ia 
manu $ua, et tetigit carnes et azymos : et ascendit ignis de 
petra, et comedit carnes et azymos. Et angelus Domini ivi 
ab oculis ejus. 


22. Et vidit Gedeon quoniam angelus Domini hic est, & 
dixit Gedeon : Ah! ah ! Domine mi Domine , quia vidi age 
lum Domini faciem ad faciem. 

23. Et dixit ei Dominus : Pax tibi, ne timeas, non morieris, 


24. Et wdificavit ibi Gedeon altare Domino, et vocari 
ei, Pax Domini, usque in diem hanc, adhuc illo exsisteate 
in Ephrata patris Esdri. 


25. Et factum est in nocte illa, et dixit ei Dominus : Accige 
vitulum, taurum qui est patri tuo, et vitalum secundum 
septem annorum, et destrues altare ipsius Baal quod est patri 
tuo, et lucum qui est super illud exterminabis. 


26. Et cdificabis altare Domino Deo tuo super 
Maozi hujus in ordine, et sumes vitulam secandum, et offeres 
holocaustomata in lignis lucus quem exterminabis. 


27. Et sumpsit Gedeon decem viros ex servis suis, et fe- 
cit quemadmodum locutus est ad eum Dominus : et factum 
est , sicut timuit domum patris sui et viros civitatis faciendo 
in die, et fecit nocte. 


28. Et diluculo surrexerunt viri civítatis mane, et ece 
destructum erat altare ipsius Baal , et lucus qui super illad, 
erat exterminatus. Et viderunt vitulum secundum quem ob- 
tulerat super altare eedificatum. 


29. Et dixit vir ad proximum suum : Quis fecit verbum 
hoc? Et inquisierunt et investigarunt οἱ cognoverunt quia 
Gedeon filius Joas fecit verbum hoc. 


30. Et dixerunt viri civitatis ad Joas : Profer filiam tuum, 
et moriatur, quoniam destruxit altare Baal , et quoniam εἰ- 
terminavit lucum qui super illud. 


31. Et dixit Gedeon filius Joas viris omnibus qui insur- 
rexerant ei : Numquid vos nunc judicium facitis pro Baal, 
aut vos salvatis eum? Quicumque judicium fecerit ei , morti 
detur usque mane. Sí deus est, judicium faciat sibi, que- 
niam destruxit altare ejus. 

32. Et vocavit eum in die itla Jerobgal, dicens : Judice! 
in eum Baal , quia dirniit altare ejus. 





τ 


JUDICES. 


33. Kai πᾶσα Μαδιὰμ, xol ᾿Αμαλὴχ, xal υἱοὶ dva - 
τολῶν συνήχθησαν ἐπὶ τοαυτὸ, καὶ παρενέδαλον ἐν τῇ 
χοιλάδι Ἰεζραέλ. 

84. Καὶ πνεῦμα Κυρίου ἐνέδυσε τὸν Γεδεὼν, καὶ 
ἐσάλπισεν ἐν χερατίνῃ, xal ἐθόησεν ᾿Αδιέζερ ὀπίσω 
αὐτοῦ. 

35. Καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσῆ, 
xai ἐν Ἀσὴρ, xai ἐν Ζαδουλὼν, καὶ ἐν Νεφθαλί: xai 
ἀνέθη εἰς συνάντησιν αὐτῶν. 

86. Καὶ εἶπε Γεδεὼνν πρὸς τὸν Θεόν" Εἰ σὺ σώζεις ἐν 
χειρί μου τὸν Ἰσραὴλ καθὼς ἐλάλησας, 

37. Ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν τῇ uv 
ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόχον μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου 
τὸν Ἰσραὴλ, καθὼς ἐλάλησας. 

28. καὶ ἐγένετο οὕτως" xal ὥρθρισε τῇ ἐπαύριον, 
καὶ ἐξεπίασε τὸν πόχον, xal ἔσταξε δρόσος ἀπὸ τοῦ πό- 
xou , πλήρης λεκάνη ὕδατος. | 

39. Kal εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν Θεόν" Μὴ δὴ ὀργι- 
σθήτω 6 θυμός σου ἐν ἐμοὶ, xal λαλήσω ἔτι ἅπαξ, 
πειράσω δὴ χαί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόχῳ, καὶ γενέσθω 
ἢ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόχον μόνον, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
γενηθήτω δρόσος. 

40. Καὶ ἐποίησεν ὃ Θεὸς οὕτως ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη" 
χαὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόχον μόνον, χαὶ ἐπὶ πᾶ- 


σαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Z'. 


ι. Καὶ ὥρθρισεν Ἱεροθάαλ, αὐτός ἐστι Γεδεὼν, xal 


᾿ πᾶς ὃ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ παρενέδαλον ἐπὶ πηγὴν 


Ἄράδ- xal παρεμθολὴ Μαδιὰμ ἦν αὐτῷ ἀπὸ 
AST αϑααθαμὼρ ὶ ἐν κοιλάδι. Pa 

4, Καὶ εἶπε ὕύριος πρὸς Γεδεών: Πολὺς ὁ λαὸς 6 
μετὰ σοῦ, ὥςτε μὴ παραδοῦναί με τὴν Μαδιὰυ ἐν χειρὶ 
αὐτῶν, μή ποτε χαυχήσηται Ἰσραὴλ ἐπ᾽ ἐμὲ, λέγων᾽ 
Ἢ χείρ μου ἔσωσέ με. 

ἃ. Καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ, λέγων’ Τίς 
δ ούμενος xal δειλός ; ἐπιστραφέτω xal ἐχχωρείτω 

ὄρους Γαλαάδ. Καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴχοσι 
χαὶ δύο χιλιάδες. xal δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών" " Ext 6 λαὸς πολύς 
ἐστι’ χατένεγχον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, xai ἐχχαθαρῶ 
σοι αὐτὸν ἐχεῖ. Καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σὲ, οὗτος 

σεται σὺν σοὶ, αὐτὸς ὄσεται σὺν σοί’ xo πᾶς 
ὃν ἂν εἴπω πρὸς σὲ, οὗτος οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, 
αὐτὸς οὐ πορεύσεται σοῦ. 

5. Kal χατήνεγχε τὸν λαὸν πρὸς τὸ ὕδωρ, xal εἶπε 
Κύριος πρὸς Γεδεών’ Πᾶς ὃς ἂν λάψη τῇ γλώσση αὖ- 
τοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψη Ó χύων, στήσεις αὐτὸν 
χατὰ μόνας, xal πᾶς ὃς ἐὰν χλίνη ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ 
πιεῖν. 

6. Καὶ ἐγένετο ὃ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ 
αὐτῶν πρὸς τὸ στόμα αὐτῶν. τριαχόσιοι ἄνδρες" xal 
πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ γόνατα 
αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 

7. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών: Ἔν τοῖς τριαχο- 
σίοις ἀνδράσι τοῖς λάψασι σώσω ὑμᾶς, xal δώσω τὴν 
Μ αδιὰμ ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ 


4 
Si^ φῷῶν τενυρυ εὐνοῶν 
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33. Et universa Madiam, et Amalec, et filii orientis con- 
gregati sunt in idipsum, οἱ castrametati sunt in valle 
Jezrael. 

34. Et spiritus Domini induit Gedeon, et cecinit in cor- 
nea, et clamavit Abiezer post se. 


35. Et nuntios misit in omnem Manasse, et in Aser, et in 
Zabulon , et in Nephthali : et ascendit in occursum eorum. 


36. Et dixit Gedeon ad Deum: Si tu salvas in manu mea 
Israel sicut locutus es, 

37. ecce ego pono vellus lans ín area : si ros factus fae- 
rit super vellus solum, et super universam terram siccitas, 
cognoscam quia salvabis in manu mea Israel, sicut locutus es. 


38. Et factum est sic : et surrexit diluculo die crastina, 
el expressit vellus , et stillavit ros de vellere, plena lagena 
aquae. 

39. Et dixit Gedeon ad Deum : Ne irascatur nunc furor 
(06 in me, et loquar adhuc semel, tentabo nunc et quidem 
adhuc semel in vellere, et fiat siccitas super vellus solum, 
et super universam terram fiat ros. 


40. Et fecit Deus sic in nocte illa : et facta est siccitas 
super vellus solum , et super universam terram factus est ros. 


CAPUT VI. 


1. Et diluculo surrexit Jerobaal , ipse est Gedeon, et om- 
nis populus cum eo, et castrametati sunt super fontem 
Arad : et castra Madiam erant ei ab aquilone a Gabaathmo- 
rie in convalle. 

4. Et dixit Dominus ad Gedeon : Multus est populus qui 
tecum , ita ut non ego traditurus sim Madiam in manu eo- 
rum, ne quando glorietur Israel super me, dicens : Manus 
mea salvavit me. 

3. Et nunc loquere utique in auribus populi , dicens : Quis 
est timens et formidolosus? revertatur et recedat ἃ monte 
Galaad. Et reverterunt de populo viginti et duo millia, et 
remanserunt decem millia. 

4. Et dixit Dominus ad Gedeon : Adbuc populus multus 
est : fac eos descendere ad aquam , et emundabo tibi eum il- 
lic. Et erit quemcumque dixero ad te, hic ibit tecum, ipse 
ibit tecum : et omnis quemcumque dixero ad te, hic non ibit 
tecum, ipse non ibit tecum. 


5. Et descendere fecit populum adaquam, et dixit Domi- 
nus ad Gedeon : Omnis quicumque lambuerit lingua sua de 
aqua tamquam si lamberet canis, statues eum seorsum, et 
omnis quicumque inclinaverit super genua sua ad bibendum. 


6. Et factus est numerus eorum qui lambuerunt in manu 
sua ad os suum , trecenti viri : et omne residuum populi pro- 
cubuerunt super genua sua ad bibendam aquam. 


7. Et dixit Dominus ad Gedeon : In trecentis viris lam- 
bentibus salvabo vos, et dabo Madiam in manu (ua, et 
omnis populus ibunt vir ad locum euum. 
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8. Καὶ ἔλαθον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ 
αὐτῶν, xal τὰς χερατίνας αὐτῶν, xai τὸν πάντα νδρα 
Ἰσραὴλ ἐξαπέστειλεν, ἄνδρα εἰς σχηνὴν αὐτοῦ" xal τοὺς 
τριαχοσίους ἄνδρας χατίσχυσεν. Kol fj παρεμῥολὴ 
Μαδιὰμ ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν τῇ χοιλάδι. 

9. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, xal εἶπε πρὸς 
αὐτὸν Κύριος: Ἀνάστα, χατάδηθι ἐν τῇ παρεμθολῇ, 
ὅτι παρέδωχα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 

10. Καὶ εἰ φοδῇ σὺ xara Tiva, χατάδηθι σὺ xal 
Φαρὰ τὸ παιδάριόν σου εἰς τὴν παρεμόολὴν, 

LI. xal ἀχούση τί λαλήσουσι, xat μετὰ τοῦτο ἰσχύ-- 
σουσιν ai χεῖρές cou xal χαταδήσῃ ἐν τῇ παρεμθολῇ. 
Καὶ κατέέν αὐτὸς xal Φαρὰ τὸ παιδάριον αὐτοῦ πρὸς 
ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα οἵ ἦσαν ἐν τῇ παρεμδολῇ. 

32. Καὶ Μαδιὰμ xal Ἀμαλὴκ xol πάντες οἷ υἱοὶ 
ἀνατολῶν βεύλημένοι ἐν τῇ χοιλάδι ὡς ἀχρὶς εἰς πλῆθος, 
x«l ταῖς χαμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμὸς, ἀλλ᾽ ἦσαν 
ὡς ἣ ἄμμος ἣ ἐπὶ χείλους τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. 

13, Καὶ ἦλθε Γεδεὼν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ 
πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον, xol εἶπεν Ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην 
ἐνύπνιον, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου χριθίνου στρεφομένη ἐν 
τῇ παρεμθολῇ Μαδιὰμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σχηνῆς, καὶ 
ἐπάταξεν αὐτὴν, χαὶ ἔπεσεν, χαὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν 
dvo , xal ἔπεσεν ἡ oxv,vi. 

I4. Kal ἀπεχρίθη ὃ πλησίον αὐτοῦ xai εἶπεν: Οὐχ 
ἔστιν αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία Γεδεὼν υἱοῦ Ἰωὰς ἀνδρὸς 
Ἰσραήλ: παρέδωχεν ὁ Θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν Μαδιὰμ 
καὶ πᾶσαν τὴν παρεμδολήν. 

15. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσε Γεδεὼν τὴν ἐξήγησιν 
τοῦ ἐνυπνίου xal τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ, καὶ προζεχύνησε 
Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμδολὴν Ἰσραὴλ, 
χαὶ εἶπεν" Ἀνάστητε, ὅτι παρέδωχε Κύριος ἐν χειρὶ 
ἡμῶν τὴν παρεμδολὴν Μαδιάμ. 

16. Καὶ διεῖλε τοὺς τριαχοσίους ἄνδρας εἷς τρεῖς ἀρ- 
ὰς, καὶ ἔδωκε χερατίνας ἐν χειρὶ πάντων al ὑδρίας 
χενὰς xal λαμπάδας ἐν ταῖς 6 ρίαις, 

17. καὶ εἰπε πρὸς αὐτούς: Ἀπ’ ἐμοῦ ὄψεσθε, xol 
οὕτω ποιήσετε. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰςπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς 
παρεμθολῇς, καὶ ἔσται χαθὼς ἂν ποιήσω, οὕτω ποιή- 
σετε. 

15. Καὶ σαλπιῶ ἐν τῇ χερατίνη ἐγὼ, xal πάντες 
μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς χερατίναις χύχλῳ ὅλης τῆς 
παρεμθολῆς, καὶ ἐρεῖτε' Τῷ Κυρίῳ xal τῷ Γεδεών. 

19. Καὶ εἰςῆλθε Γεδεὼν xal οἱ ἑχατὸν ἄνδρες ol μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμόολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλαχῆς 
μέσης: xal ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, xa 
ἐσάλπισαν ἐν ταῖς χερατίναις , xai ἐξετίναξαν τὰς ὑδρίας 
τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

30, Καὶ ἐσάλπισαν αἵ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς χερατίναις, 
xai συνέτριψαν τὰς ὑδρίας, καὶ ἐχράτησαν ἐν χερσὶν 
ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας, xal ἐν χερσὶ E ie 
αὐτῶν τὰς χερατίνας τοῦ σαλπίζειν" xal dvéxpalav: 
“Ῥομφαία τῷ Κυρίῳ xal τῷ Γεδεών. 

31. Καὶ ἔστησεν ἀνὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ χύχλῳ τῆς παρεμ- 
βολῆς, καὶ ἔδραμε πᾶσα ἣ παρεμθολὴ, καὶ ἐσήμαναν 
χαὶ ἔφυγον. 

23. Καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριαχοσίαις χερατίναις" 
xai ἔθηχε Κύριος τὴν ῥομφα αν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον 


σὶρ 


αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεμθολῇ 


43. Καὶ ἔφυγεν ἣ παρεμδολὴ ἕως Βηθσεὲδ Ταγα- ! 


KPITAI. 





Κεφ. Z'. 


8. Et sumpserunt cibaria populi in manu sua, et cornes 
suas, et omnem virum Israel dimisit , virum in tabernace 
lum ejus : et trecentos viros confortavit. Et castra Madam 
erant de subter ejus in convalle. 


9. Et factum est in nocte illa, et dixit ad eum Domin: 
Exsurge, descende in castra, quoniam tradidi ea in mam 
tua. 

10. Et si times tu descendere , descende tu et Phara peer 
tuus in castra, 

11. et audies quid loquentur, et post hoc invalesceat 
manus tu: et descendes in castra. Et descendit ipse εἰ 
Phara puer ejus ad principium ipsorum quinquaginta qui 
erant in castris. 

12. Et Madiam et Amalec et omnes filii orientis jacentes 
in valle sicut locusta in multitudine, et camelis eorum nm 
erat numerus , sed erant velut arena quee est ad lahium me 
ris in multitudine. 

13. Et venit Gedeon, et ecce vir narrans proximo sus 
somnium , et dixit : Ecce somniavi somnium, et ecce mean 
(vel maza) panis hordeacei volvens se in castra Madiam , et 
venit usque ad tabernaculum, et percussit illud , et cecidit, 
et subvertit illud desuper, et cecidit tabernaculum. 


14. Et respondit proximus ejus et dixit : Non est hsc 
nisi gladius Gedeon filii Joas viri Israel : tradidit Deus ía 
manu ejus Madiam et universa castra. 


15. Et factum est, postquam audivit Gedeon narratio 
nem somnii et interpretationem ejus, et adoravit De 
minum, et revertit in castra Israel, et dixit : Surgite, quoniam 
tradidit Dominus in manu nostra castra Madiam. 


16. Et divisit trecentos viros in tria principia, et dedi 
corneas in manu omnium et hydrias vacuas et lampadas ia 
hydriis , 

17. et dixit ad eos: Ex me videbitis, et sic facietis. Fl 
ecce ego ingredior in principium castrorum, et erit sicut 
utique fecero, sic facietis. 


18. Et canam in cornea ego, et omnes mecum canetis in 
corneis in circuitu omnium castrorum, et dicetis : Domino 
et ipsi Gedeon! 

19. Et intravit Gedeon et centum viri qui cum eo in prin- 
cipium castrorum in principio custodie medis : et exa- 
tantes excitarunt custodes, et cecinerunt in corneis, et 
excusserunt hydrias quze in manibus eorum. 


20. Et cecinerunt tria principia in corneis, et contriverunt 
hydrias , et tenuerunt in manibus sinistris suis lampadas, 
et in manibus dextris suis corneas δὰ clangendum : et ex- 
clamaverunt : Gladius Domino et ipsi Gedeon ! 


21. Et stetit vir super se in circuitu castrorum, et cu- 
currerunt universa castra , et significaverunt et fugerunt. 


22. Et cecinerunt in trecentis corneis : et posuit Dominus 
gladium viri in proximum ejus in universis castris. 


23. Et fugerunt castra usque Bethseed Tagaragatha 





JUDICES. Car. VIII. 


βαγαθὰ ᾿Αθελμεουλὰ ἐπὶ "Ta6a0. Καὶ ἐῤδόησαν ἀνὴρ 
σραὴλ ἀπὸ Νεφθαλὶ, xai ἀπὸ Ἀσὴρ, xal ἅπὸ παντὸς 
Mavacci, xal ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιάμ. 

34. Καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλε Γεδεὼν ἐν παντὶ ὄρει 
Ἐφραὶμ, λέγων: Κατάῤθητε εἰς συνάντησιν Μαδιὰμ, 
καὶ χαταλάδετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ xal τὸν 
Ἰορδάνην. Καὶ £6ónat πᾶς ἀνὴρ ᾿Εφραὶμ, καὶ προχα- 
τελάθοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ xal τὸν Ἰορδάνην. 

45. Καὶ συνελάθοντο τοὺς ἄρχοντας Μαδιὰμ καὶ 
τὸν Ὠρὴό καὶ τὸν Z36, καὶ ἀπέχτειναν τὸν Ὡρὴό 
ἐν Σοὺρ Ὠρὴό, xa τὸν Ζὴ6 ἀπέχτειναν ἐν Ἰαχεφζήφ. 
. Kal κατεδίωξαν τὴν Μαδιὰμ, xol τὴν χεφαλὴν Ὠρὴδ 
xal Ζὴῤ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν ἀπὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 


KEOAAAION H'. 


I. Kal εἶπαν πρὸς Γεδεὼν ἀνὴρ 'Eopaty- Tí τὸ 
Tix τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ χαλέσαι ἡμᾶς ὅτε 
C rien: παρατάξασθαι ἐν Maótip.; xal διελέξαντο 
ὃς αὐτὸν ἰσχυρῶς. 
B Kol x πρὸς αὐτούς" Τί ἐποίησα νῦν χαθὼς 
Pri ἢ οὐχὶ χρείττων ἐπιφυλλὶς ᾿Εφραὶμ ἢ τρυγητὸς 
Ἀθιέζερ; 

8. "s χειρὶ ὁμῶν παρέδωκε Κύριος τοὺς ἄρχοντας 
Μαδιὰμ, τὸν 12056 xal τὸν Ζήδ' xal τί ἠδυνήθην 
ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς; Τότε ἀνέδη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον. 

«. Καὶ ἦλθε Γεδεὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, xai διέδη 
αὐτὸς xai οἱ τριαχόσιοι ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. πεινῶν- 
τες καὶ διώχοντες. 

6. Καὶ εἶπε τοῖς ἀνδράσι Σοχχώθ- Δότε δὴ ἄρτους 
εἷς τροφὴν τῷ λαῷ τῷ ἐν ποσίν μου ὅτι ἐκλείπουσιν, καὶ 
ἰδοὺ ἐγώ εἶμι διώχων ὀπίσω τοῦ Ζεθεὲ καὶ Σαλμανὰ 
βασιλέων Μαδιάμ. 

€. Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοχχώθ: Μὴ χεὶρ Ζεδεὲ 
xal Σαλμανὰ νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τῇ δυνάμει 
σου ἄρτους: | 

7. Kal εἶπε Γεδεών" Διὰ τοῦτο dv τῷ δοῦναι Κύριον 
τὸν Ζεδεὲ καὶ τὸν Σαλμανὰ ἐν χειρί μου, xal ἐγὼ ἀλοή- 
σω τὰς σάρχας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀχάνθαις τῆς ἐρήμου, χαὶ 
ἐν ταῖς Βαρχηνίμ. 

8. Καὶ ἀνέθη ἐχεῖθεν εἰς Φανουὴλ, χαὶ ἐλάλησε 
πρὸς αὐτοὺς ὡκαύτως" xal ἀπεχρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 
ΦΦανουὴλ ὃν τρόπον ἀπεχρίθησαν ἄνδρες Σοχχώθ. 

9. Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας dravovi: Ἐν ἐπι- 
στροφῇ uou μετ᾽ εἰρήνης χατασχάψω τὸν πύργον 
τοῦτον 


10. Καὶ Ζεδεὲ καὶ Σαλμανὰ ἐν Καρχὰρ, καὶ ἡ πα- 
ρεμθολὴ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ὡςεὶ δεχαπέντε χιλιάδες" 
πάντες οἱ χαταλελειμμένοι ἀπὸ πάσης παρεμθολῆς ἀλ- 
λοφύλων, καὶ οἱ πεπτωχότες, ἑχατὸν εἴχοσι χιλιάδες 

ὧν σπωμένων ῥομφαίαν. 

H.. Καὶ ἀνέδη Γεδεὼν ὁδὸν τῶν σχηνούντων ἐν σχη- 
vai; ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναδαὶ xai Ἰεγεδὰλ, καὶ ἐπά-- 
ταξε τὴν παρεμθολὴν, καὶ ἡ παρεμθολὴ ἦν πεποιθυῖα, 

12. xal ἔφυγον Ζεδεὲ καὶ Σαλμανά" καὶ ἐδίωξεν 

ὦ αὐτῶν, χαὶ ἐχράτησε τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιὰμ 
τὸν Ζεδεὲ xal τὸν Σαλμανὰ, xal πᾶσαν τὴν παρεμόο- 
λὴν ἐξέστησε. 

13. Καὶ ἐπέστρεψε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἀπὸ τῆς πα- 
ρατάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως ᾿Αρὲς, 
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Abelineula super Thabath. Et clamaverunt vir Israel ex 
Nephthali, et ex Aser, et ex omni Manasse, et persecuti 
sunt post Madiam. 

24. Et nuntios misit Gedeon in omnem montem Ephraim , 
dicens : Descendite in occursum Madiam, et occupate eis 
aquam usque Bztheara et Jordanem. Et clamavit omnis 
vir Ephraim, et praeoccuparunt aquam usque B«thzra et 
Jordanem. 

25. Et comprehenderunt principes Madiam et Oreb et 
Zeb, et interfecerunt Oreb in Sur Oreb, et Zeb interfece- 
runt in Hiaceplizeph. Et persecuti sunt Madiam, et caput 
Oreb et Zeb attulerunt ad Gedeon de trans Jordanem. 


CAPUT VIII. 


1. Et dixerunt ad Gedeon vir Ephraim : Quid verbum 
hoc fecisti nobis ut non vocares nos quando ivisti pugnare 
in Madiam ? et jurgabant adversus eum fortiter. 


2. Et dixit ad eos : Quid feci nunc sicut vos? nonne me- 
lior racemus Ephraim quam vindemia Abiezer? 


3. In manu vestra tradidit Dominus principes Madiam, 
Oreb et Zeb : et quid potui facere sicut vos? Tunc re- 
misit se spiritus eorum ab eo dum ille loqueretur sermo- 
nem hunc. 

4. Et venit Gedeon ad Jordanem, et transiit ipse et Lre- 
centi viri qui cum eo, esurientes et persequentes. 


5. Et dixit viris Socchoth: Date nunc panes in alimentum 
populo huic qui in pedibus meis quoniam deficiunt, et ecee 
ego sum persequens post Zebee et Salmana reges Madiam. 


6. Et dixerunt principes Socchoth : Numquid manus Ze- 
bee et Salmana nunc in manu tua, quia dabimus virtuti tue 
panes? 

7. Et dixit Gedeon : Propter hoc in dando Dominus Ze- 
bee et Salmana in manu mea, et ego triturabo carnes ve- 
slras in spinis deserti , et in Barcenim. 


8. Et ascendit inde in Phanuel, et locutus est ad eos 
similiter : et responderunt ei viri Phanuel quemadmodum 
responderant viri Socchoth. 

9. Et dixit Gedeon ad viros Phanuel : In reditu meo 
cum pace demoliar turrim banc. 


10. Et Zebee et Salmana in Carcar, et castra eorum cum 
eis circiter quindecim millia : omnes qui residui fuerant de 
universis castris alienigenarum, et qui ceciderant, centum 
viginti millia virorum educentium gladium. 


11. Etascendit Gedeon viam habitantium in tabernaculis 
ab oriente ipsius Nabe et Jegebal, et percussit castra, et 
castra erant confidentia , 

12. et fugerunt Zebee et Salmana : et persecutus esi post 
eos, et tenuit ambos reges Madiam Zebee et Salmana, et 
universa castra pavefecit. 


13. Et revertit Gedeon filius Joas a prelio desuper acie 
Ares, 
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I4. xal συνέλαδε παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοχχὼθ, 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν" xat ἔγραψε πρὸς αὐτὸν ὀνόματα 
τῶν ἀρχόντων Σοχχὼθ xal τῶν πρεσδυτέρων αὐτῶν, 
ἑδδομήχοντα xal ἑπτὰ ἄνδρας. 

16. Καὶ παρεγένετο Γεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
Σοχχὼθ, xal εἶπεν: Ἰδοὺ Ζεόεὲ xai Σαλμανὰς ἐν οἷς 
ὠνειδίσατέ με, λέγοντες: Μὴ χεὶρ Ζεύεὲ καὶ Σαλμανὰ 
νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσι σου τοῖς 
ἐχλείπουσιν ἄρτους; 

16. Καὶ ἔλαῤδε τοὺς πρεσδυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς 
ἀχάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ταῖς Βαρχηνὶμ, καὶ ἠλόησεν 
ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς 

17. Καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ χατέστρεψε, καὶ ἀπέ-- 
χτεινε τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 

18. Καὶ εἶπε πρὸς Ζεδεὲ καὶ Σαλμανά- Ποῦ οἱ &v- 
Opec οὺς ἀπεχτείνατε ἐν Θαῤώρ: Καὶ εἶπαν: Ὥς σὺ, 
ὡς αὐτοὶ, εἰς ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως, 

19. Καὶ εἶπε Γεδεών: Ἀδελφοί μου καὶ υἱοὶ τῆς μη- 
τρός μου ἦσαν, ζῇ Κύριος, εἰ ἐζωογονήχειτε αὐτοὺς, 
οὐχ ἂν ἀπέχτεινα ὑμᾶς. 

20. Καὶ εἶπεν Ἰεθὲρ τῷ πρωτοτόχῳ αὐτοῦ: ᾿Αναστὰς 
ἀπόχτεινον αὐτούς" χαὶ οὐχ ἔσπασε τὸ παιδάριον τὴν 
αἴαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοδήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν. 

31. Καὶ εἶπε Ζεδεὲ xal Σαλμανά’ ᾿Λνάστα σὺ xol 
συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἢ δύναμίς σου. Καὶ 
ἀνέστη Γεδεὼν, xal ἀπέχτεινε τὸν Ζεύεὲ xal τὸν Σαλ-- 
μανά. Καὶ ἔλαύε τοὺς μηνίσχους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις 
τῶν χαμήλων αὐτῶν. 

29. Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Γεδεών’ Κύριε, 
ἄρξον ἡμῶν xal σὺ καὶ ὃ υἱός σου, xai ὁ υἱὸς τοῦ υἱοῦ 
σου, ὅτε οὗ ἔσωσας ἡμᾶς Ex χειρὸς Μαδιάμ. 

23. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών: Οὐχ ἄρξω ἐγὼ, 
καὶ οὐχ ἄρξει 6 υἱός μου ἐν ὑμῖν- Κύριος ἄρξει ὑμῶν. 

94. Kol εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών: Αἰτήσομαι παρ᾽ 
ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐχ σχύλων 
αὐτοῦ, ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν Ἰσμαηλῖ- 
ται. 
456. Καὶ εἶπαν’ Διδόντες δώσομεν" xal ἀνέπτυξε τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ, xal ἔδαλεν ἐχεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σχύλων 
αὐτοῦ. 

96. Καὶ ἐγένετο 6 σταθυὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν 
ὧν ἤτηςε, χίλιοι χαὶ ἑπταχόσιοι γρυσοὶ, magit τῶν 
μηνίσχων xai τῶν στραγγαλίδων xal τῶν ἱματίων καὶ 
πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιὰμ, καὶ ἐκτὸς τῶν 
περιθεμάτων ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν χαμήλων αὐ- 
τῶν. 

27. Καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεὼν εἰς ᾿Εφὼδ, xai ἔστη- 
σεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραθά- xal ἐξεπόρνευσε 
πᾶς ᾿Ισραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐχεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ 1 εδεὼν 
xai τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σχῶλον. 

28. Καὶ συνεστάλη Μαδιὰμ ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ, 
χαὶ οὐ προςέθηχαν ἄραι χεφαλὴν αὐτῶν" xal ἡσύχασεν 
$ γῆ τεσσαράχοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεών. 

29. Καὶ ἐπορεύθη Ἱεροδάαλ υἱὸς Ἰωὰς, xal ἐχάθι- 
σεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 

30. Καὶ τῷ Γεδεὼν ἦσαν υἱοὶ ἑόδομήχοντα ἐχπο- 
ρευόμενοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖχες πολλαὶ ἦσαν 
αὐτῷ. . 

81. Καὶ παλλαχὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχὲμ, xal ἔτεκεν 
αὐτῷ xal γε αὐτὴ υἱὸν, xal ἔθηχε τὸ ὄνομα, AGE: 


ΚΡΙΤΑΙ. 





Keg. H'.— 
14. et cepit puerum de viris Socchoth, et interrogavit 


eum : et scripsit apud se nomina principum Socchoth εἰ 
seniorum eorum , septuaginta et septem viros. 


15. Et advenit Gedeon ad principes Socchoth , et dizit : 
Ecce Zebee et Salmana in quibus exprobrastis me, dices- 
tes : Numquid manus Zebee et Salmana nunc in mans tm, 
quia dabimus viris tuis deficientibus panes? 


16. Et apprehendit seniores civitatis in spinis deserti & 
Barcenim, et trituravit in eis viros civitatis. 


17. Et turrim Phanuel evertit , et interfecit viros civitatis. 


18. Et dixit ad Zebee et Salmana : Ubi viri quos interfe- 
cistis in Thabor ? Et dixerunt : Sicut tu , sicut ipsi , in sime- 
lacrum filii regis. , 

19. Et dixit Gedeon : Fratres mei οἱ filii matris mee eraat, 
vivit Dominus, si vivificassetis eos, non interfeciesem vos. 


20. Et dixit ad Jether primogenitum suum : Interfice eut : 
et non eduxit puer gladium suum, quia timuit, queniam 
adhuc junior erat. 

21. Et dixit Zebee et Salmana : Surge tu et occurre ae 
bis, quoniam tamquam viri est virtus tua. Et surrexit Ge 
deon, et interfecit Zebee et Salmana. Et sumpsit lunulas que 
in cervicibus camelorum eorum. 


22. Et dixerunt vir Israel ad Gedeon : Domine, piinc 

re nostri et tu e£ filius tuus , et filius filii tui , quoniam tu 
Falvasti nos de manu Madiam. , 

23. Et dixit ad eos Gedeon : Non principabor egp , εἰ pea 
principabitur filius meus in vobis : Dominus principabilur 
vestri. 

24. El dixit ad eos Gedeon : Petam a vobis petitioaem, 


et date mihi vir inaurem de spoliis suis, quoniam igaue 
aure: illis, quia erant Ismaelitze. 


45. Et dixerunt : Dantes dabimus : et expandit vesti 
mentum suuin, et misit eo vir inaurem spoliorum eoorum. 


26. Et factum est pondus inaurium aurearum quas petii, 
mille et septinginti aurei, prater lunuljas et mosilia αἱ ve- 
stimenta et purpurea 4.88 super reges Madiam, et prater 
torques quz erant in cervicibus camelorum ipsorum. 


57. Et fecit illud Gedeon in Eplod, et statuit illod is 
civitate sua in Ephratha : et fornicatus est omnis Israel post 
illud illic ,et factum est Gedeon et domui ejus in scandalum. 


28. Et compressus est Madiam coram filiis Israel , et non 
adjecerunt levare caput suum : et quievit terra quadraginta 
annos in diebus Gedeon. 

99. Et ivit Jerobaal filius Joas , et sedit in domo sua. 


30. Et ipsi Gedeon fuerunt filii septuaginta exeuntes € 
femoribus ejus , quoniam uxores multze fuerunt ei. 


31. Et concubina ipsius fuit in Sychem, et peperit ei 
eliam ipsa filium, et posuit nomen, Abiruelech. 





JUDICES. καρ IX. 


31. Καὶ ἀπέθανε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν 
᾿Εφραθὰ ᾿Αδὶ ᾿Εσδρί. 

33. Καὶ ἐγενήθη ὡς ἀπέθανε Γεδεὼν, xal ἐπέστρε- 
i οἱ vía Ἰσραὴλ, xal ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν 

αλὶμ,, xol ἔθηχαν ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ διαθήκην, τοῦ 
εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. 

34. Καὶ οὐχ ἐμνήσθησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ τοῦ δυσαμένου αὐτοὺς ἐχ χειρὸς πάντων τῶν θλι- 
δόντων αὐτοὺς χυχλόθεν. 

35. Καὶ οὐχ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴχου Ἵερο- 
Θάαλ, αὐτός ἐστι Γεδεὼν, κατὰ πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ 
ἐποίησε μετὰ Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ ἐπορεύθη Ἀδιμέλεχ υἱὸς Ἱεροθάαλ εἷς Συ-- 
yir πρὸς ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ, xai ἔλάλησε πρὸς 
αὐτοὺς xal πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴχου πατρὸς μητρὸς 
αὐτοῦ, λέγων' 

4. Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν 
Συχέμ: Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν χυριεῦσαι ὑμῶν ἑδδομήκοντα 
ἀνέρας πάντας υἱοὺς "god, ἢ χυριεύειν ὁμῶν dv- 
δρα ἕνα; Καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ 

εἶμι. 
ut Ka ἔλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲω πάντας 
τοὺς λόγους τούτους, xal ἔχλινεν ἣ χαρδία αὐτῶν ὀπίσω 
᾿Αδιμέλεχ, ὅτι εἶπαν" Ἀδελφὸς ἡμῶν ἐστι. 

4. Καὶ ἔδωχαν αὐτῷ ἑδδομήχοντα ἀργυρίου ἐξ οἴχου 
Βααλόερὶθ, xal ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Ἀδιμέλεχ ἄνδρας 
κενοὺς χαὶ δειλοὺς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ. 

&. Καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἷς 
Ἔφραϑὰ, xal ἀπέχτεινε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς 
*Iepo6da) ἑδδομήχοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα" xal χα- 
τελείφθη Ἰωάθαμ υἱὸς Ἱεροθάαλ δνεώτερος, ὅτι ἐχρύθη. 

€. Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικίμων, xn πᾶς 
οἶκος Βηθμααλὼ, xal ἐπορεύθησαν, xal ἐδασίλευσαν 
τὸν ᾿Αδιαέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εδρετῇ τῆς στάσεως 
«ἧς ἐν Σιχίμοις. 

7. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωάθαμ, xal ἐπορεύθη, καὶ 
ἔστη ἐπὶ χορυφὴν ὄρους Γαριζὶν, καὶ ἐπῆρε τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ, xal ἔκλαυσε , xal εἶπεν αὐτοῖς" Ἀχούσατέ μου, 
ἄνδρες Σιχίμων, xal ἀχούσεται μῶν 6 Θεός. 

s. Πορευόμενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ 
ἑαυτὰ βασιλέα, xal εἶπον τῇ ἐλαία’ Βασίλευσον ἐφ᾽ 


9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία: Μὴ ἀπολείψασα τὴν 
πιότητά μου, ἐν fj δοξάσουσι τὸν Θεὸν ἄνδρες, πορεύ-- 
σομαι χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 

10. Καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ cux" Δεῦρο, βασίλευσον 
ἐφ᾽ ἡμῶν. - 

Hn. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἢ eux Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ 
τὴν γλυχύτητά μου χαὶ τὰ γεννήματά μου τὰ ἀγαθὰ, 
πορεύσομαι χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 

12. Καὶ εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄμπελον’ Δεῦρο, 
βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 

13. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος: Μὴ ἀπολείψασα τὸν 


οἶνόν μου τὸν εὐφραίνοντα Θεὸν χαὶ ἀνθρώπους, πο- | 


ρεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων ; 
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32. Et mortuus est Gedeon filius Joas in civitate sua, et 
sepultus est in sepulchro Joas patris sui in Ephratha Abi 
Esdri. 

33. Et factum est postquam mortuus est Gedeon, et re- 
verterunt filii Israel, et fornicati sunt post Baalim, et po- 
suerunt sibi ipsi Baal testamentum, ut esset eis ipse in deum. 


34. Et non sunt recordati filii Israel Domini Del qui 
eruerat eos de manu omnium tribulantium eos in circuitu. 


35. Et non fecerunt misericordiam cum domo Jerobaal , 
ipse est Gedeon, secundum omnia bona quz fecerat cum 
Israel. 


CAPUT IX. 


1. Et ivit Abimelech filius Jerobaal in Sychem ad fratres 
matris sus&, et locutus est ad eos et ad universam cogna: 
tionem domus patris matris suze , dicens : 


2. Loquimini nunc in auribus omnium virorum Sychem : 
Quid bonum vobis dominari vobis septuaginta viros omnes 
filios Jerobaal, an dominari vobis virum unum? Et recor- 
damíni quia os vestrum et caro vestra sum. 


3. Et locutí sunt de eo fratres matris ejus in auribus om- 
nium virorum Sychem omnia verba hzc, et inclinavit cor 
eorum post Abimelech , quia dixerunt : Frater noster est. 


4. Et dederunt ei septuaginta argenti de domo Baalbe- 
rith, et conduxit sibi Abimelech viros inanes et miseros , et 


" iverunt post eum. 


5. Et intravit in domum patris sui in Ephratha, et inter- 
fecit fratres suos filios Jerobaal septuaginta viros super la- 
pidem unum : et remansit Joatham filius Jerobaal junior, 
quoniam abscondit se. 

6. Et congregati sunt omnes viri Sicimorum , et universa 
domus Bethmaalo , et iverunt, et fecerunt regem Abimelech 
juxta quercum inventam stationis quie in Sicimis. 


7. Et nuntiatum est ipsi Joatham, et ivit, et stetit super 
cacumen montis Garizin, et elevavit vocem suam , et plo- 
ravit, et dixit eis : Audite me, viri Sicimorum, et audiet 
vos Deus. 

8. Euntia iverunt ligna ad ungendum super se regem, et 
dixerunt ipsi olivae : Regna super nos. 


9. Et dixiteis oliva : Numquid derelinquens pinguedinem 
meam, in qua glorificabunt Deum viri, ibo ut promovear 
super ligna? 

10. Et dixerunt ligna ficui : Veni, regna super nos. 


11. Et dixit eis ficus : Numquid derelinquens ego dulce- 
dinem meam et genimina mea bona , iho ut proimnovear su- 
per ligna? ! 

12. Et dixerunt ligna ad vitem : Veni, regna super nos. 


13. Et dixit eis vitis : Numquid derelinquens vinum 
meum quod lztificat Deum et homines , ibo promoveri super 


ligna? 
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I4. xal συνέλαδε παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοχχὼθ, 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν’ χαὶ ἔγραψε πρὸς αὐτὸν ὀνόματα 
τῶν ἀρχόντων Σοχχὼθ xal τῶν πρεσδυτέρων αὐτῶν, 
ἑδδομήχοντα xai ἑπτὰ ἄνδρας. 

15. Καὶ παρεγένετο Γεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
Σοχχὼθ, καὶ εἶπεν: Ἰδοὺ Ζεθδεὲ xal Σαλμανὰ ἐν οἷς 
ὠνειδίσατέ με, λέγοντες" Μὴ χεὶρ Ze6sà xa Σαλμανὰ 
νῦν ἐν χειρί cov, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσι σου τοῖς 
ἐχλείπουσιν ἄρτους; 

16. Καὶ ἔλαδε τοὺς πρεσόδυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς 
ἀχάνθαις τῆς ἐρήμου xal ταῖς Βαρχηνὶμ,, xal ἠλόησεν 
ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 

17. Καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ χατέστρεψε, καὶ ἀπέ-- 
χτεινε τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 

ι8. Καὶ εἶπε πρὸς Ζεδεὲ xai Σαλμανά" Ποῦ οἱ dv- 
pec οὃς ἀπεχτείνατε ἐν Θαύῤώρ: Καὶ εἶπαν: Ὥς σοὺ, 
ὡς αὐτοὶ, εἰς ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως, 

19. Καὶ εἶπε Γεδεών: Ἀδελφοί μου καὶ υἱοὶ τῆς μη- 
τρός μου ἦσαν, ζῇ Κύριος, εἰ ἐζωογονήχειτε αὐτοὺς, 
οὐχ ἂν ἀπέχτεινα ὑμᾶς. 

20. Καὶ εἶπεν Ἰεθὲρ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ: ᾿ἈΑναστὰς 
ἀπόχτεινον αὐτούς" χαὶ οὐχ ἔσπασε τὸ παιδάριον τὴν 
ῥομφαῖαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοδήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν. 

31. Καὶ εἶπε Ζεθεὲ xal Σαλμανά' ᾿Ανάστα σὺ xal 
συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἣ δύναμίς σου. Καὶ 
ἀνέστη Γεδεὼν, xal ἀπέχτεινε τὸν Ζεύόεὲ καὶ τὸν Σαλ-- 
μανά. Καὶ ἔλαόε τοὺς μηνίσχους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις 
τῶν χαμήλων αὐτῶν. 

22. Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Γεδεών: Κύριε, 
ἄρξον ἡμῶν xal σὺ καὶ 6 υἱός σου, xal 6 υἱὸς τοῦ υἱοῦ 
σου, ὅτι oo ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ. 

23. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών: Οὐχ ἄρξω ἐγὼ, 
xa οὐχ ἄρξει ὃ υἱός μου ἐν ὑμῖν: Κύριος ἄρξει ὑμῶν. 

94. Kol εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών: Αἰτήσομαι παρ᾽ 
ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐχ σχύλων 
αὐτοῦ, ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν Ἰσμαηλῖ- 
ται. 
25. Καὶ εἶπαν" Διδόντες δώσομεν" xal ἀνέπτυξε τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔδαλεν ἐχεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σχύλων 
αὐτοῦ. 

96. Καὶ ἐγένετο 6 σταθυὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν 
ὧν ἤτηςε, χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι χρυσοὶ, apit τῶν 
μηνίσχων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων xat 
πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιὰμ, καὶ ἐχτὸς τῶν 
περιθεμάτων ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐ- 
τῶν. 

47. Καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεὼν εἰς ᾿Εφὼδ, xai ἔστη- 
σεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραθά' xal ἐξεπόρνευσε 
πᾶς Ἰσραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐχεῖ, xal ἐγένετο τῷ 1 εδεὼν 
xal τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σχῶλον. 

98. Καὶ συνεστάλη Μαδιὰμ. ἐνώπιον νίῶν Ἰσραὴλ, 
καὶ οὐ προςέθηχαν ἄραι χεφαλὴν αὐτῶν᾽ xal ἡσύχασεν 
$ γῇ τεσσαράχοντα 5 ἐν ἡμέραις Γεδεών. 

29. Καὶ ἐπορεύθη Ἱεροθάαλ υἱὸς Ἰωὰς, καὶ ἐχαθι- 
σεν ἐν οἴχῳ αὐτοῦ. 

30. Καὶ τῷ Γεδεὼν ἦσαν υἱοὶ ἑύδομήκοντα ἐχπο- 
ρευόμενοι ἐχ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖχες πολλαὶ ἦσαν 
αὐτῷ. 


3i. Καὶ παλλαχὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχὲμ, xol ἕτεκεν 





αὐτῷ xal γε αὐτὴ υἱὸν, xal ἔθηκε τὸ ὄνομα, 'AGu EM: ! 


Ke. H.- 


14. et cepit puerum de viris Socchoth, et interrogavit 
eum : et scripsit apud se nomina principum Socchoth εἰ 
seniorum eorum , septuaginta et septem viros. 


15. Et advenit Gedeon ad principes Socchotb , et dixit : 
Ecce Zebee et Salmana in quibus exprobrastis me , dices- 
tes : Numquid manus Zebee et Salmana nunc in mans tm, 
quia dabimus viris tuis deficientibus panes ὃ 


16. Et apprehendit seniores civitatis in spinis deserti εἰ 
Barcenim, et trituravit in eis viros civitatis. 


17. Et turrim Phanuel evertit , et interfecit viros civitatis. 


18. Et dixit ad Zebee et Salmana : Ubi viri quos interfe- 
cistis in Thabor ? Et dixerunt : Sicut tu , sicut ipsi , in sime 
lacrum filü regis. , 

19. Et dixit Gedeon : Fratres mei οἱ filii matris mere eraat, 
vivit Dominus, si vivificassetis eos, non interfeciesem vos. 


20. Et dixit ad Jether primogenitum suum : Interfice eu: 
et non eduxit puer gladium suum, quia timuit, queaiam 
adhuc junior erat. 

21. Et dixit Zebee et Salmana : Surge tu et occerre ae 
bis, quoniam tamquam viri est virtus tua. Et surrexit Ge 
deon, et interfecit Zebee et Salmana. Et sumpsit lunulas que 
in cervicibus camelorum eorum. 


22. Et dixerunt vir Israel ad Gedeon : Domine, pinc- 
pare nostri et tu αἱ filius tuus , et filius filii tui , quoniam tu 
salvasti nos de manu Madiam. 

23. Et dixit ad eos Gedeon : Non principabor egp, et nea 
principabitur filius meus in vobis : Dominus principabitur 
vestri. 

24. Et dixit ad eos Gedeon : Petam a vobis petitionem, 


et date mihi vir inaurem de spoliis euis, quoniam ἰδοῖσο 
aurez illis, quia erant Ismaelitze. 


25. Et dixerunt : Dantes dabimus : et expandit vesti 
mentum suur , et misit eo vir inaurem spoliorum eusorum. 


26. Et factum est pondus inaurium aurearum ques petii! , 
mille et septinginti aurei, prater lunulas et monilia et ve- 
stimenta et purpurea que super reges Madiam, et prater 
torques quae erant in cervicibus camelorum ipsorum. 


57. Et fecit illud Gedeon in Ephod, et statuit illod in 
civitate sua in Ephratha : et fornicatus est omnis Ierael post 
illud illic ,et factum est Gedeon et domui ejus in scandalum. 


98. Et compressus est Madiam coram filiis Israel , et aoa 
adjecerunt levare caput suum : et quievit terra quadraginta 
annos in diebus Gedeon. 

29. Et ivit Jerobaal filius Joas , et sedit in domo sua. 


30. Et ipsi Gedeon fuerunt filii septuaginta exeuntes t 
(emoribus ejus , quoniam uxores mulLze fuerunt ei. 


31. Et concubina ipsius fuit in Sychem, et peperit ei 
eliam ipsa filium, et posuit nomen, Abimelech. 





JUDICES. Ca» IX. 


31. Kai ἀπέθανε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς dv πόλει αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν 
Ἐφραθὰ ᾿Αδὶ ᾿Εσδρί. 

33. Καὶ ἐγενήθη ὡς ἀπέθανε Γεδεὼν, xal ἐπέστρε- 
i οἱ vid Ἰσραὴλ, xal ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν 

αλὶμ,, xai ἔθηχαν ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ διαθήχην, τοῦ 
εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἷς θεόν. 

34. Καὶ οὐχ ἐμνήσθησαν οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐχ χειρὸς πάντων τῶν θλι- 
όντων αὐτοὺς χυχλόθεν. 

35. Καὶ οὐχ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου Ἵερο- 
Θάαλ, αὐτός ἐστι Γεδεὼν, χατὰ πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ 


ἐποίησε μετὰ Ἰσραήλ. 
ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ 8'. 


I. Καὶ ἐπορεύθη Ἀῤιμέλεχ υἱὸς Ἱεροδάαλ εἷς Συ-- 
xir. πρὸς ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ, xal ἔλάλησε πρὸς 
αὐτοὺς χαὶ πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴχου πατρὸς μητρὸς 
αὐτοῦ, λέγων᾽ 

4. Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν 
Συχέμ: Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν χυριεῦσαι ὑμῶν ἑδδομήκοντα 

πάντας υἱοὺς "IspobáaA, ἣ χυριεύειν ὑμῶν dv- 
δρα ἕνα; Καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὁμῶν xal σὰρξ 
ε 


ω 

3. Καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲω πάντας 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἔχλινεν ἣ χαρδία αὐτῶν ὀπίσω 
Ἀδιμέλεχ, ὅτι εἶπαν" Ἀδελφὸς ἡμῶν ἐστι. 

4. Καὶ ἔδωχαν αὐτῷ ἑδδομήχοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου 
Βααλόερὶθ, xal ἐμισθώσατο ἑαυτῷ Ἀδιμέλεχ ἄνδρας 
κενοὺς χαὶ δειλοὺς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ. 

5. Καὶ εἰςῆλθεν εἷς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἷς 
, xal ἀπέχτεινε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς 
ἑδδομήχοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα" xal xa- 
τελείφθη Ἰωάθαμ υἱὸς Ἱεροθάαλ διεώτερος, ὅτι ἐχρύθη. 
€. Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικίμων, M πᾶς 
Βηθμααλὼ, xal ἐπορεύθησαν, xal ἐδασίλευσαν 
τὸν ᾿Αδιαέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὀρετῇ τῆς στάσεως 
jc ἐν Σιχίμοις. 

7. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωάθαμ, xol ἐπορεύθη, καὶ 
ἔστη ἐπὶ χορυφὴν ὄρους Γαριζὶν, χαὶ ἐπῆρε τὴν φωνὴν 

JU, καὶ ace , xal εἶπεν αὐτοῖς" ἀκούσατε μ , 
ἄνδρες Σιχίμων, xal ἀχούσεται 616v ὁ Θεός. 

s. Πορευόμενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ 
ἑαυτὰ βασιλέα, xal εἶπον τῇ ἐλαία" Βασίλευσον ἐφ᾽ 
ἡμῶν. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία: Μὴ ἀπολείψασα τὴν 
πιότητά μου, ἐν ἦ δοξάσουσι τὸν Θεὸν ἄνδρες, πορεύ-- 
σομαι χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 

το. Καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ συχῇ Δεῦρο, βασίλευσον 
ἐφ᾽ ἡμῶν. - 

Hn. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 4 eux: Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ 
τὴν γλυχύτητά μου χαὶ τὰ γεννήματά μου τὰ ἀγαθὰ, 
πορεύσομαι χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 

12. Καὶ εἶπαν Ai ξύλα πρὸς τὴν ἄμπελον’ Δεῦρο, 
βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 

13. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος: Μὴ ἀπολείψασα τὸν 


οἶνόν μου τὸν εὐφραίνοντα Θεὸν χαὶ ἀνθρώπους, πο- | 


ρεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 





367 


32. Et mortuus est Gedeon filius Joas in civitate sua, et 
sepultus est in sepulchro Joas palris sui in Ephratha Abi 
Esdri. 

33. Et factum est postquam mortuus est Gedeon, et re- 
verterunt filii Israel, et fornicati sunt post Baalim, et po- 
suerunt sibi ipsi Baal testamentum, ut esaet eis ipse in deum. 


34. Et non sunt recordali filii Israel Domini Del qui 
eruerat eos de manu omnium tribulantium eos in circuitu. 


35. Et non fecerunt misericordiam cum domo Jerobaal , 
ipse est Gedeon, secundum omnia bona quz fecerat cum 
Israel. 


CAPUT IX. 


1. Et ivit Abimelech filius Jerobaal in Sychem ad fratres 
matris 8128, et locutus est ad eos et ad universam cogna: 
tionem domus patris matris saz , dicens : 


2. Loquimini nunc in auribus omnium virorum Sychem : 
Quid bonum vobis dominari vobis septuaginta viros omnes 
filios Jerobaal, an dominari vobis virum unum? Et recor- 
damini quia os vestrum et caro vestra sum. 


3. Et locuti sunt de eo fratres matris ejus in auribus om- 
nium virorum Sychem omnia verba hac, et inclinavit cor 
eorum post Abimelech , quia dixerunt : Frater noster est. 


4. Et dederunt ei septuaginta argenti de domo Baalbe- 
rith, et conduxit sibi Abimelech viros inanes et miseros, et 


iverunt post eum. 


5. Et intravit in domum patris sui in Ephratha , et inter- 
fecit fratres suos filios Jerobaal septuaginta viros super la- 
pidem unum : et remansit Joatham filius Jerobaal junior, 
quoniam abscondit se. 

6. Et congregati sunt omnes viri Sicimorum, et universa 
domus Bethmaalo , et iverunt , et fecerunt regem Abimelecli 
juxta quercum inventam stationis quz in Sicimis. 


7. Et nuntiatum est ipsi Joatham, et ivit, et stetit super 
cacumen montis Garizin, et elevavit vocem suam , et plo- 
ravit, et dixit eis : Audite me, viri Sicimorum, et audiet 
vos Deus. 

8. Euntia iverunt ligna ad ungendum super se regem, et 
dixerunt ipsi olivae : Regna super nos. 


9. Et dixiteis oliva : Numquid derelinquens pinguedinem 
meam, in qua glorificabunt Deum viri, ibo ut promovear 
super ligna? 

10. Et dixerunt ligna ficni : Veni, regna super nos. 


11. Et dixit eis ficus : Numquid derelinquens ego dulce- 
dinem meam et genimina mea bona, ibo ut proinorvear su- 
per ligna? 

12. Et dixerunt ligna ad vitem : Veni, regna super nos. 


13. Et dixit eis vitis : Numquid derelinquens vinum 
meum quod laetificat Deum et homines , ibo promoveri super 
ligna? 


14. -Καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ᾽ Δεῦρο σὺ, 
βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 

16. Καὶ εἶπεν ἣ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα' Εἰ ἐν ἀληθεία 
χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε, ὑπό- 
στητε ἐν τῇ σχιᾷ μου’ xad εἰ μὴ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
xal χαταφάγοι τὰς χέδρους τοῦ Λιδάνου. 

16. Καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ xal τελειότητι ἐποιήσατε, 
xat ἐδασιλεύσατε τὸν ᾿Αδιμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην 
ἐποιήσατε μετὰ Ἱεροδάαλ, xal μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, 
xad εἰ, ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ, ἐποιήσατε αὐτῷ, 

17. ὡς παρετάξατο ὃ πατήρ μου ὑπὲρ ὑλῶν, xal 
ἐξέῤῥιψε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξεναντίας, xal ἐῤῥύσατο 
ὑμᾶς ἐχ χειρὸς Μαδιάμ 

18. χαὶ ὑμεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός 
μου σήμερον, καὶ ἀπεχτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ie - 
μήχοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, xal ἐδασιλεύσατε τὸν 
᾿Αδιμέλεχ υἱὸν παιδίσχης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σι-- 
χίμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστι, 

19. Καὶ εἰ ἐν ἀληθεία καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ 
Ἱεροθάαλ, xal μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα 
ταύτη, εὐφρανθείητε ἐν ᾿Λδιμέλεχ;, καὶ εὐφρανθείη καί 
γε αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. 

20. Εἰ δὲ οὐ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ᾿Αθιμέλεχ, xa χατα- 
φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων χαὶ τὸν οἶκον Βηθμααλὼ, 
xal ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων, xa ἐχ τοῦ οἴχου 
Βηθμααλὼ, xal καταφάγοι τὸν A6u ey. 

“1. Καὶ ἔφυγεν Ἰωάθαμ xal ἀπέδρα xal ἐπορεύθη 
ἕως Βαιὴρ, xol ᾧχησεν ἐχεῖ ἀπὸ προζώπου Ἀῤιμέλεχ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

22. Καὶ ἦρξεν Ἀδιμέλεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία ἔτη. 

43. Καὶ ἐξαπέστειλεν ὃ Θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ἀνα- 
μέσον ᾿Αδιμέλεχ xaX ἀναμέσον τῶν ἀνδρῶν Σιχίμων, 
xoi ἠθέτησαν ἀνδρες Σιχίμων ἐν τῷ οἴχῳ Ἀῤιμέλεχ, 

94. τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδιχίαν τῶν ἑύδομήχοντα 
υἱῶν Ἱεροθάαλ, xal τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ 
᾿Ἀῤιμέλεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, 
xal ἐπὶ ἄνδρας Σιχίμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐ- 
τοῦ ἀποχτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 

25. Καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύον-- 
τας ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν ὀρέων, xal διήρπαζον πάντα 
ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ. Καὶ ἀπηγγέλη 
τῷ βασιλεῖ Ἀδιμέλεχ. 

46. Καὶ ἦλθε Γ Wo υἱὸς Ἰωδὴλ, xal of ἀδελφοὶ αὖ-- 
τοῦ, χαὶ παρῆλθον ἐν Σιχίμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ 
οἱ ἄνδρες Σιχίμων. 

37. Καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν, καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπε- 
λῶνας αὐτῶν, xai ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ᾿Ελλουλίμ: 
καὶ εἰςήνεγχαν εἷς οἶκον Θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἔφαγον xal 
ἔπιον, xal χατηράσαντο τὸν ᾿Αδιμέλεχ. 

48. Καὶ εἶπε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδήλ’ Τίς ἐστιν Ἀδιμέλεχ, 
xa τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ, ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; Οὐχ 
υἱὸς Ἱεροθάαλ, xal Ζεῤοὺλ ἐπίσχοπος αὐτοῦ, δοῦλος 
αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Εμμὼρ πατρὸς Συχέμ; Καὶ 
τί ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ἡμεῖς; 

29. Καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί μου; καὶ 
μεταστήσω τὸν ᾿Αδιμέλεχ, καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν" Πλή- 
θυνον τὴν δύναμίν σου χαὶ ἔξελθε. 

80. Καὶ ἤχουσε Ζεδοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λό-- 
γους Γαὰλ υἱοῦ Ἰωδὴλ, xal ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 

31. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἀδιμέλεχ dv 


KPITAI. 





Κεφ. Θ΄. 


14. Et dixerunt omnia ligna rhamno : Veni ta, rege 
super nos. 

15. Et dixit rhamnus ad ligna : Si in veritate ongitis me 
vos regnare super vos, venite, subsistite in umbra mea : 
et si non, exeat ignis a me et comedat cedros Libani. 


f6. Et nunc si in veritate et perfectione fecistis , et regem 
constituistis Abimelech, et si bortitatem fecistis cum Jere- 
baal, et cum domo ejus, et si, prout retributio manus ejes, 
fecistis ei, 

17. sicut preliatus est pater meus pro vobis, et projecit 
animam suam ex adverso, et eruit vos de manu Madias : 


18. et vos insurrexistis super domum patris mei hodie, 
et interfecistis filios ejus septuaginta viros super lapidem 
unum , et fecistis regem Abimelech filiuin ancillze ejus super 
viros Sicimorum , quoniam frater vester est. 


19. Et si in veritate et perfectione fecistis cum Jerobeal, 
et cum domo ejus in die hac, letamini in Abimelech, et le 
tetur etiam ipse in vobis. 


20. Si autem non, exeat ignis ab Abimelech , et comedat 
viros Sicimorum et domum Bethmaalo , et exeat ignis a viris 
Sicimorum, et de domo Bethmaalo , et comedat ipsum Abi- 
melech. 

21. Et fugit Joatham et secessit et ivit usque Bzer, e 
habitavit ibi a facie Abimelech fratris sui. 


22. Et dominatus est Abimelech super Israel tres annos. 

23. Et emisit Deus spiritum malignum inter Abimelech 
et inter viros Sicimorum, et spreverunt viri Sicimorum ia 
domo Abimelech , 

24. ad inducendam injustitiam septuaginta filiorum Je 
robaal , et sanguines eorum ad ponendum super Abimelech 
fratrem eorum qui interfecit eos , et super viros Sicimorum, 
quoniam confortaverunt manus ejus ad interficiendos fratres 
8UOS. 

25. Et posuerunt ei viri Sicimorum insidiantes super ce 
pita montium, et diripiebant omnem qui praeteribat super 
eoa in via. Et nuntiatum est regi Abimelech. 


26. Et venit Gaal filius Jobel, et fratres ejus, et tram- 
ierunt in Sicima, et speraverunt in eo viri Sicimorum. 


27. Εἰ egressi sunt in agrum, et vindemiaverunt vineas 
suas , et calcaverunt, et fecerunt Elluliin : et intulerunt ἃ 
domum Dei sui, et comederunt et biberunt, et maledixerunt 
Abimelech. 

28. Et dixit Gaal filius Jobel : Quis est Abimelech, οἱ quis 
est filius Sychem, quia serviemus ei? Nonne filius Jerobaal, 
et Zebul visitator ejus, servus ejus cum viris Emmor pa 
tris Sychem ? Et quid quod serviemus ei nos? 


29. Et quis det populum hunc in manu mea ? et ame 
vebo Abimelech, et dicam ad eum": Multiplica virtutem 
tuam et egredere. 

30. Et audivit Zebul princeps civitatis verba Gaal filii Je 
bel, et iratus est furore ipse. 

31. Et misit nuntios ad Abimelech clam, dicens : Ecc 





JUDICES. Ca». IX. 


7, λέγων" Ἰδοὺ Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ καὶ oi ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ἔρχονται εἰς Συχὲμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθην- 
«art τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 

32. Καὶ νῦν ἀνάστηθι νυχτὸς, xal 6 λαὸς 6 μετὰ σοῦ, 
καὶ ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ, 

33. xal ἔσται τοπρωΐ, ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, 

iq xal ἐχτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν" xai ἰδοὺ αὐτὸς xal 
ὃ λαὸς 6 μετ᾽ αὐτοῦ ἐχπορεύονται πρὸς σὲ, xal ποιήσεις 
αὐτῷ ὅσα ἂν εὔρη ^4 χείρ σου. 

34. Καὶ ἀνέστη Ἀδιμέλεν xal πᾶς 6 λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 
νυχτὸς, χαὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ. τέτρασιν ἀρχαῖς. 

35. Καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ, καὶ ἔστη πρὸς τῇ 
θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ᾿Αδιμέλεχ 
χαὶ ὃ λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 

36. Καὶ εἰδε [Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ τὸν λαὸν, καὶ εἶπε 
πρὸς Ζεθδούλ: Ἰδοὺ λαὸς χαταβαίνει ἀπὸ τῶν χεφαλῶν 
τῶν ὀρέων. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ze600)- Τὴν oxtàv 
τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας. 

37. Καὶ προςέθετο ἔτι Γαὰλ τοῦ λαλῆσαι, καὶ εἶπεν" 
Ἰδοὺ λαὸς καταδαίνων χατὰ θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχό- 
μενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, xai ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται δι 
ὁδοῦ Ἥλων Νιαωνενίμ. 

88. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεδούλ: Καὶ ποῦ ἐστι τὸ 
στόμα σου ὡς ἐλάλησας: Τίς ἐστιν Ἀδιμέλεχ, ὅτι δου- 
λεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος 6 λαὸς ὃν ἐξουδένωσας : 
Ἔξελθε δὴ νῦν χαὶ παράταξαι αὐτῷ. 

49. Καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ,, καὶ 
παρετάξατο πρὸς ᾿Αθιμέλεχ. 

40. Καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αδιμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 
προςώπου αὐτοῦ, xai ἔπεσον τραυματίαι πολλοὶ ἕως 
τῆς θύρας τῆς πύλης. 

4. Καὶ εἰςῆλθεν ᾿Αδιμέλεχ ἐν Ἀρημὰ, καὶ ἐξέδαλε 
Ζεδοὺλ τὸν Γαὰλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, μὴ οἰχεῖν 
ἐν Συχέμ. 

42. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον xat ἐξῆλθεν 6 λαὸς εἰς 
τὸν ἀγρὸν, καὶ ἀνήγγειλε τῷ "AO Ey. 

43. Καὶ ἔλαῤδε du λαὸν, xal διέῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
ἀρχὰς, xal ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ: χαὶ εἶδε, χαὶ ἰδοὺ λαὸς 

ἤλθεν ix τῆς πόλεως, xal ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτοὺς xal ἐπά- 
ταΐεν αὐτούς. 

4. Καὶ ᾿Αδιμέλεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ ol μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέ-- 
t£tvay, xal ἔστησαν παρὰ d. θύραν τῆς πύλης τῆς 
πόλεως. Καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν 
τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς. 

«-. Καὶ ᾿Ἀδιμέλεγ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην, xal χατελάδετο τὴν πόλιν, xal τὸν 
λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέχτεινεν, xal τὴν πόλιν χαθεῖλε καὶ 
ἔσπειρεν αὐτὴν ἅλας. 

46. Καὶ ἤχουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Συχὲμ, 
xal ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηλθερίθ. 

47. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Αδιμέλεχ, ὅτι συνήχθησαν 
πάντες ol ἄνδρες πύργου Συχέμ." 

48. xai ἀνέδη Ἀδιμέλεχ εἰς ὄρος Σελμὼν, xat πᾶς ὃ 
λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ, xai ἔλαδεν ᾿Αθιμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔχονε χλάδον ξύλου, καὶ ἦρεν, xal 
ἔθηκεν ἐπὶ ὥμων αὐτοῦ, xal εἶπε τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ 


αὐτοῦ ^O εἴδετέ με ποιοῦντα, ταχέως ποιήσατε ὡς 


. p 
49. Kai ἔχοψαν xal γε ἀνὴρ χλάδον πᾶς ἀνὴρ. xai 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω ᾿Αδιμέλεχ, xal ἐπέθηχαν ἐπὶ τὴν 
VETUS TESTAMENTUM. — ]. 





Gaal filius Jobel et fratres ejus adveniunt in Sychem, et ecce 
ipsi obsident civitatem super te. 


32. Et nunc surge nocte, et populus qui tecum , et insi- 
diare in agro, 

33. et erit mane, simul ut oritur sol, surges diluculo et 
extendes super civitatem : et ecce ipse et populus qui cum 
eo egrediuntur ad te, et facies ei quecumque invenerit ma- 
nus tua. 

34. Et surrexit Abimelech et omnis populus cum eo no- 
cte, et insidiati sunt super Sychem quatuor principiis. 

35. Et egressus est Gaal filius Jobel, et stetit ad ostium 
porte civitatis, et surrexit Abimelech et populus qui cum 
eo ex insidiis. 

36. Et vidit Gaal filius Jobel populum, et dixit ad Zebul : 
Ecce populus descendit de capitibus montium. Et dixit ad 
eum Zebul : Umbram montium tu vides tamquam viros. 


37. Et adjecit adhuc Gaal loqui, et dixit : Ecce populus 
descendens juxta mare de contiguo umbilico terrse, et prin- 
cipium aliud venit per víam Helon Maonenim. 


38. Et dixit ad eum Zebul : Et ubi est os tuum sicut lo- 
cutus es : Quis est Abimelech, quia serviemus ei? nonne hic 
est populus quem sprevisti? Exi utique nunc et congredere 
cum eo. 

39. Et exivit Gaal in conspectu virorum Sychem, et con- 
gressus est cum Abimelech. 

40. Et persecutus est eum Abimelech, et fugit a facie 
ejus , et ceciderunt ciesi multi usque ad ostium portae. 


41. Et intravit Abimelech in Arema, et Zebul ejecit Gaal 
et fratres ejus, ut non habitarent in Sycliem. 


42. Et factum est in crastina et exiit populus in agrum, 
et annuntiavit ipsi Abimelech. 

43. Et accepit populum, et divisit eos in tria principía, 
et insidiatus est in agro : et vidit, et ecce populus exivit e 
civitate, et surrexit super eos et percussit eos. 


44. Et Abimelech et principes qui cum eo extenderunt, 
et steterunt apud ostium portz civitatis. Et duo principia 
tetenderunt super omnes qui in agro et percusserunt eos. 


43. Et Abimelech pugnavit in urbem tota die illa, et ce- 
pit civitatem , et populum qui in ea interfecit , et civitatem 
destruxit et seminavit eam sale. 


46. EL audierunt omnes viri turris Sychem, et venerunt 
in conventum Beathelberith. 

47. Et nuntiatum est Abimelech quia congregati sunt 
omnes viri turris Sychem : 

48. et ascendit Abimelech in montem Selmon, et omnis 
populus qui cum eo, et sumpsit Abimelech secures in manu 
808, et succidit ramum ligni, et tulit, et posuit super hu- 
meros suos, et dixit populo qui secum : Quod vidistis me 
facientem , cito facite sicut ego. 


49. Et succiderunt etiam vir ramum omnis vir, et iverunt 
post Abimelech, et imposuerunt super conventum , et in- 
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14. -Καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ, 
βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 

15. Καὶ LM ἡ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα’ El ἐν ἀληθεία 
χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε, ὑπό- 
στητε ἐν τῇ σχιᾷ μου’ xal εἰ μὴ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
xai χαταφάγοι τὰς χέδρους τοῦ At6avov. 

16. Καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθεία xal τελειότητι ἐποιήσατε, 
xat ἐδασιλεύσατε τὸν ᾿Αδιμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην 
ἐποιήσατε μετὰ Ἱερούάαλ, καὶ μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, 
καὶ εἰ, ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ, ἐποιήσατε αὐτῷ, 

17. ὡς παρετάξατο ὃ πατήρ μου ὑπὲρ ὑλῶν, xol 
ἐξέῤῥιψε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξεναντίας, xai ἐῤῥύσατο 
ὑμᾶς ex χειρὸς Μαδιάμ’ 

I8. χαὶ ὑμεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός 
μου σήμερον, καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ich - 
μήχοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, xal ἐδασιλεύσατε τὸν 
᾿Αὐιμέλεχ υἱὸν παιδίσχης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σι- 
χίμων, ΓΑ ἀδελφὸς ὑμῶν ἔστι. 

19. Καὶ εἰ ἐν ἀληθεία χαὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ 
ἽἹεροθάαλ, xai μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα 
ταύτη, εὐφρανθείητε ἐν ᾿λδιμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί 
γε αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. 

40. Εἰ δὲ οὐ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ᾿Αδιμέλεχ, καὶ χατα- 
φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν doy Βηθμααλὼ, 
καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σιχίμων, καὶ Ex τοῦ οἴχου 
Βηθμααλὼ, χαὶ χαταφάγοι τὸν Ἀδιμέλεχ. 

21. Καὶ ἔφυγεν Ἰωάθαμ xal ἀπέδρα xal ἐπορεύθη 
ἕως Βαιὴρ, xal ᾧχησεν ἐχεῖ ἀπὸ προςώπου Ἀῤιμέλεχ, 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

22. Καὶ ἦρξεν ᾿Αὐιμέλεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία ἔτη. 

43. Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς πνεῦμα πονηρὸν dva- 
μέσον ᾿Ἀδιμέλεχ καὶ ἀναμέσον τῶν ἀνδρῶν Σιχίμων, 
xai ἠθέτησαν ἀνὸρες Σικίμων ἐν τῷ οἴχῳ Ἀῤδιμέλεχ, 

94. τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδιχίαν τῶν ἑόδομήχοντα 
υἱῶν Ἱεροθάαλ, xal τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ 
᾿Αδιμέλεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, 
xal ἐπὶ ἄνδρας Σιχίμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐ- 
τοῦ ἀποχτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 

45. Καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύον-- 
τας ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν ὀρέων, καὶ διήρπαζον πάντα 
ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ. Καὶ ἀπηγγέλη 
τῷ βασιλεῖ Ἀξιμέλεχ. 

46. Καὶ ἦλθε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ, xal οἵ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ, xal παρῆλθον ἐν Σιχίμοις, xal ἤλπισαν ἐν αὐτῷ 
οἱ ἄνδρες Σικίμων. 

47. Καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν, καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπε- 
λῶνας αὐτῶν, xal ἐπάτησαν, xal ἐποίησαν ᾿Ελλουλίμ: 
καὶ εἰςήνεγκαν εἰς οἶκον Θεοῦ αὐτῶν, xal ἔφαγον xal 
ἔπιον, xol χατηράσαντο τὸν Ἀῤιμέλεχ. 

48. Καὶ εἶπε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδήλ' Τίς ἐστιν ᾿Αδιμέλεχ, 
xal τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ,, ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; Οὐχ 
υἱὸς Ἱεροθδάαλ, xal Ζεδοὺλ ἐπίσχοπος αὐτοῦ, δοῦλος 
αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν Ἐμμὼρ πατρὸς Συχέμ; Καὶ 
τί ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ἡμεῖς; 

49. Καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί μου: χαὶ 
μεταστήσω τὸν ᾿Αδιμέλεχ, καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν: Πλή- 
θυνον τὴν δύναμίν σου χαὶ ἔξελθε. 

80. Καὶ ἤχουσε Ζεθοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λό-- 
qouc Γαὰλ υἱοῦ Ἰωδὴλ, καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 

31. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Ἀδιμέλεχ dv 


ΚΡΙΤΑΙ. 





Κεφ. Θ΄. 


14. Et dixerunt omnia ligna rhamno : Veni ta, regni 
super nos. 

15. Et dixit rhamnus ad ligna : Si in veritate ungitis me 
vos regnare super vos, venite, subsistite in umbra mea : 
et si non, exeat ignis a me et comedat cedros Libani. 


16. Et nunc si in veritate et perfectione fecistis , et regem 
conslituistis Abimelech , et si bortitatem fecistis cum Jere- 
baal, et cum domo ejus, et si, prout retributio manus eje, 
fecistis ei, 

17. sicut przeliatus est pater meus pro vobis, et projecit 
animam suam ex adverso, et eruit vos de manu Madias : 


18. et vos insurrexistis super domum patris mei hodie, 
et interfecistis filios ejus septuaginta viros super lapidem 
unum , et fecistis regem Abimelech filiuin ancillze ejus super 
viros Sicimorum , quoniam frater vester est. 


19. Et si in veritate et perfectione fecistis cum Jerobail, 
et cum domo ejus in die bac , lretamini in Abimelech, et iz 
tetur etiam ipse in vobis. 


20. Si autem non, exeat ignis ab Abimelech, et comedat 
viros Sicimorum et domum Bethmaalo , et exeat ignis a viris 
Sicimorum, et de domo Bethmaalo , et comedat ipsum Abi- 
melech. 

21. Et fugit Joatham et secessit et ivit usque Bzer, et 
habitavit ibi a facie Abimelech fratris sui. 


22. Et dominatus est Abimelech super Israel tres annos. 

23. Et emisit Deus spiritum malignum inter Abimelech 
et inter viros Sicimorum, et spreverunt viri Sicimorum ia 
domo Abimelech, 

24. ad inducendam injustitiam septuaginta filiorum Je- 
robaal, et sanguines eorum ad ponendum super Abimelech 
fratrem eorum qui interfecit eos , et super viros Sicimorum, 
quoniam confortaverunt manus ejus ad interficiendos fratres 
8UOS. 

25. Et posuerunt ei viri Sicimorum insidiantes super c 
pita montium, et diripiebant omnem qui praeteribat super 
eoa in via. Et nuntiatum est regi Abimelech. 


26. Et venit Gaal filius Jobel, et fratres ejus, et trane- 
ierunt in Sicima, et speraverunt in eo viri Sicimorum. 


27. Et egressi sunt in agrum, et vindemiaverunt vineas 
suas , et calcaverunt, et fecerunt Elluliin : et intulerunt ἃ 
domum Dei sui, et comederunt et biberunt, et maledixerunt 
Abimelech. 

28. Et dixit Gaal filius Jobel : Quis est Abimelech, e quis 
est filius Sychem, quia serviemus ei? Nonne filius Jerobaal, 
et Zebul visitator ejus, servus ejus cum viris Emmor pa 
tris Sychem ἢ Et quid quod serviemus ei nos? 


29. Et quis det populum hunc in manu mea ὃ et ame 
vebo Abimelech, et dicam ad eum": Multiplica virtutem 
tuam et egredere. 

30. Et audivit Zebul princeps civitatis verba Gaal filii Jo 
bel , et iratus est furore ipse. 

31. Et misit nuntios ad Abimelech clam , dicens : Ecc 





JUDICES. Ca». IX. 


ἢ, λέγων’ Ἰδοὺ Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ἔρχονται εἰς Συχὲμ, xai ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθην- 
«αι τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 

32. Καὶ νῦν ἀνάστηθι νυχτὸς, xai 6 λαὸς 6 μετὰ σοῦ, 
καὶ ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ, 

33. xal ἔσται τοπρωΐ, ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, 

ie xal ἐχτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν" xol ἰδοὺ αὐτὸς xal 
6 λαὸς 6 μετ᾽ αὐτοῦ ἐχπορεύονται πρὸς σὲ, xal ποιήσεις 
αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρη ἣ χείρ σου. 

34. Καὶ ἀνέστη A nay xai πᾶς ὃ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 
νυχτὸς, χαὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ. τέτρασιν ἀρχαῖς. 

35. Καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ, καὶ ἔστη πρὸς τῇ 
θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, xal ἀνέστη ᾿Λόιμέλεχ 
xai ὃ λαὺς 6 μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 

86. Καὶ ce [Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ τὸν λαὸν, καὶ εἶπε 
πρὸς Ζεθούλ- Ἰδοὺ λαὸς χαταβαίνει ἀπὸ τῶν χεφαλῶν 
τῶν ὀρέων. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ze6o0)- Τὴν oxiàv 
τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας. 

37. Καὶ προςέθετο ἔτι Γαὰλ τοῦ λαλῇσαι, xot εἶπεν' 
ἸΙδοὺ λαὸς χαταδαίνων χατὰ θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχό- 
μενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, xal ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται δι᾿ 
ὁδοῦ λων Μαωνενίμ. 

88. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεδούλ: Καὶ ποῦ ἐστι τὸ 
στόμα σου ὡς ἐλάλησας" Τίς ἐστιν Ἀδιμέλεχ,, ὅτι δου- 
λεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος ὃ λαὸς ὃν ἐξουδένωσας; 
Ἔξελθε δὴ νῦν xai παράταξαι αὐτῷ. 

89. Καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ, καὶ 
παρετάξατο πρὸς ᾿Αδιμέλεχ. 

40. Καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αδιμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 
προςώπου αὐτοῦ, xal ἔπεσον τραυματίαι πολλοὶ ἕως 
τῆςς θύρας τῆς πύλης. 

41. Καὶ εἰςῆλθεν Ἀδιμέλεχ ἐν Ἀρημὰ, καὶ ἐξέδαλε 
Ζεδοὺλ τὸν Γαὰλ xal τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, μὴ οἰκεῖν 
ἐν Συχέμ. 

42. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον xo ἐξῆλθεν 6 λαὸς εἷς 
τὸν ἀγρὸν, xai ἀνήγγειλε τῷ ᾿Αδιμέλεχ. 

43. Καὶ ἔλαθε τὸν λαὸν, χαὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
ἀρχὰς, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ: xat εἶδε, καὶ ἰδοὺ λαὸς 
EZ x τῆς πόλεως, xal ἀνέστῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς xal ἐπά- 
ταΐξεν αὐτούς. 

4. Καὶ ᾿Αδιμέλεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ of μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέ-- 
TEtvav, xal ἔστησαν πα ν θύραν τῆς πύλης τῆς 
πόλεως. Kal αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν 
τῷ ἀγρῷ xai ἐπάταξαν αὐτούς. 

45. Καὶ ᾿ἈἈδιμέλεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην, χαὶ χατελάδετο τὴν πόλιν, καὶ τὸν 
λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέχτεινεν, χαὶ τὴν πόλιν χαθεῖλε χαὶ 
ἔσπειρεν αὐτὴν ἅλας. 

46. Καὶ ἤχουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Συχὲμ, 
xal ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηλθερίθ. 

47. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἀδιμέλεχ ὅτι συνήχθησαν 
πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Συχέμ" 

48. xai ἀνέδη Ἀδιμέλεχ εἰς ὄρος Σελμὼν, xat πᾶς Ó 
λαὸς 6 μετ᾽ αὐτοῦ, xai ἔλαόδεν ᾿ἈΑδιμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔχονε κλάδον ξύλου, καὶ ἦρεν, xal 
ἔθηχεν ἐπὶ ὥμων αὐτοῦ, xal εἶπε τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ 


αὐτοῦ: ^O εἴδετέ με ποιοῦντα, ταγέως ποιήσατε ὡς 


[2 
49. Καὶ ἔχοψαν xal γε ἀνὴρ χλάδον πᾶς ἀνὴρ, xai 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω Ἀδιμέλεγ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν 
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Gaal filius Jobel et fratres ejus adveniunt in Sychem, et ecce 
ipsi obsident civitatem super te. 


32. Et nunc surge nocte, et populus qui tecum , et insi- 
diare in agro, 

33. et erit mane, simul ut oritur sol, surges diluculo et 
extendes super civitatem : et ecce ipse et populus qui cum 
eo egrediuntur ad te, et facies ei quzecumque invenerit ma- 
nus tua. 

34. Et surrexit Abimelech et omnis populus cum eo no- 
cte, et insidiati sunt super Sychem quatuor principiis. 

35. Et egressus est Gaal filius Jobel, et stetit ad ostium 
porte civitalis, et surrexit Abimelech et populus qui cum 
eo ex insidiis. 

36. Et vidit Gaal filius Jobel populum , et dixit ad Zebul : 
Ecce populus descendit de capitibus montium. Et dixit ad 
eum Zebul : Umbram montium tu vides tamquam viros. 


37. Et adjecit adhuc Gaal loqui, et dixit : Ecce populus 
descendens juxta mare de contiguo umbilico terree, et prin- 
cipium aliud venit per viam Helon Maonenim. 


38. Et dixit ad eum Zebul : Et ubi est os tuum sicut lo- 
cutus es : Quis est Abimelech, quia serviemus ei? nonne hic 
est populus quem sprevisti? Exi utique nunc et congredere 
cum eo. 

39. Et exivit Gaal in conspectu virorum Sychem, et con- 
gressus est cum Abimelech. 

40. Et persecutus est eum Abimelech, et fugit a facie 
ejus , et ceciderunt ciesi multi usque ad ostium porte. 


41. Et intravit Abimelech in Arema, et Zebul ejecit Gaal 
et fratres ejus, ut non habitarent in Sychem. 


42. Εἰ factum est in crastina et exiit populus in agrum, 
et anpuntiavit ipsi Abimelech. 

43. Et accepit populum, et divisit eos in tria principia, 
et insidiatus est in agro : et vidit, et ecce populus exivit e 
civitate, et surrexit super eos et percussit eos. 


45. Et Abimelech et principes qui cum eo extenderunt, 
et steterunt apud ostium portze civitatis. Et duo principia 
tetenderunt super omnes qui in agro et percusserunt eos. 


43. Et Abimelech pugnavit in urbem tota die illa, et ce- 
pit civitatem , et populum qui in ea interfecit , et civitatem 
destruxit et seminavit eam sale. 


46. Εἰ audierunt omnes viri turris Sychem , et venerunt 
in conventum Bzethelberith. 

47. Et nuntiatum est Abimelech quia congregati sunt 
omnes viri turris Sychem : 

48. et ascendit Abimelech in montem Selmon, et omnis 
populus qui cum eo, et sumpsit Abimelech secures in manu 
sua, οἱ succidit ramum ligni, et tulit, et posuit super hu- 
meros suos, et dixit populo qui secum : Quod vidistis me 
facientem, cito facite sicut ego. 


49. Etsucciderunt etiam vir ramum omnis vir, et iverunt 
post Abimelech, et imposuerunt super conventum , et in- 
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συνέλευσιν, xal ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν 
ἐν πυρί’ καὶ ἀπέθανον xal γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου 
Σιχίμων, ὡςεὶ χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖχες. 

60. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ἀιμέλεχ ἐκ Βαιθηλδερὶθ, καὶ 
παρενέθαλεν ἐν Θήδης, xal χατέλαδεν αὐτήν. 

δ. Καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, 
καὶ ἔφυγον ἐχεῖ πάντες οἱ ἄνδρες xat αἷ γυναῖχες τῆς 
πόλεως, xal ἔχλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν, xal ἀνέδησαν ἐπὶ 
τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 

55. Καὶ ἦλθεν ᾿Αόι ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρε- 
τάξαντο αὐτῷ" xat ἤγγισεν Ἀδιμέλεν ἕως τῆς θύρας 
τοῦ πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. 

53. Καὶ ἔῤῥιψε γυνὴ μία χλάσμα ἐπιμύλιον ἐπὶ χε- 
φαλὴν Ἀδιμέλεχ, καὶ ἔχλασε τὸ χρανίον αὐτοῦ. 

54. Καὶ ἐδόησε ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἷρον τὰ 
σχεύη αὐτοῦ, xal εἶπεν αὐτῷ: Σπᾶσον τὴν ῥομφαίαν 
μου xai θανάτωσόν με, μή ποτε εἴπωσιν: Γυνὴ ἀπέ- 
χτεῖνεν αὐτόν’ Καὶ ἐξεχέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ, χαὶ ἀπέθανε. 

&5. Καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν Ἀβιμέλεχ, 
καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

56. Καὶ ἐπέστρεψεν 6 Θεὸς τὴν πονηρίαν ᾿Αδιμέλεχ 
ἣν ἐποίησε τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ἀποχτεῖναι τοὺς ἑδδομή- 
κοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 

57. xal τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρε- 
ψεν 6 Θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν, καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἣ χατάρα Ἰωάθαμ. υἱοῦ Ἱερούάαλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I. 


i. Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αδιμέλεχ, τοῦ σῶσαι τὸν 
Ἰσραὴλ, Θωλὰ υἱὸς Φουὰ, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, 
ἀνὴρ Ἰσσάχαρ' xal αὐτὸς ᾧχει ἐν Σαμὶρ ἐν ὄρει 
Ἐφραίμ. 

2. Καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴχοσι τρία ἔτη, καὶ 
ἀπέθανε, xal ἐτάφη ἐν Σαμίρ. 

8. Καὶ ἀνέστη μετ᾽ αὐτὸν Ἰαΐρ 6 Γαλαὰδ, xai 
ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴχοσι δύο ἔτη. 

4. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάχοντα xal δύο υἱοὶ ἐπιδαί-- 
νοντες ἐπὶ τριάχοντα δύο πώλους, xal τριάχοντα δύο 
πόλεις αὐτοῖς" καὶ ἐχάλουν αὐτὰς ἐπαύλεις Ἰαΐρ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης ἐν γῇ Γαλααδ. 

5. Καὶ ἀπέθανεν Ἰαΐρ, καὶ ἐτάφη ἐν Ραμνών. 

6. Καὶ προςέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῦ ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Βααλὶμ, 
xal ταῖς ᾿Ασταρὼθ, xal τοῖς θεοῖς Ἀρὰμ, χαὶ τοῖς θεοῖς 
Σιδῶνος, xal τοῖς θεοῖς Μωὰόδ, xal τοῖς θεοῖς υἱῶν Ἂμ- 
μὼν, καὶ τοῖς θεοῖς Φυλιστιΐμ., καὶ ἐγκατέλιπον τὸν 
Κύριον, καὶ οὐχ ἐδούλευσαν αὐτῷ. 

7. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἀπέ- 
δοτο αὐτοὺς 4 γειρὶ Φυλιστιΐμ, χαὶ ἐν χειρὶ υἱῶν Ἀμ- 

ὦν. 
8. Καὶ ἔθλιψαν xal ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν 
τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ὀχτωκαίδεκα ἔτη, τοὺς πάντας υἱοὺς 
Ἰσραὴλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν γῇ τοῦ Ἀ- 
obf τοῦ ἐν Γαλααδ. 

9. Καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν τὸν Ιορδάνην πα- 
ατάξασθαι πρὸς Ἰούδαν, καὶ δενιαμὶν, καὶ πρὸς 
Ἐφραίμ: καὶ ἐθλίδησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σφόδρα. 

19. Καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, λέ- 





KPITAL Κεφ. E. 


cenderunt super eos conventum in igni : οἱ mortui sunt 
etiam omnes viri turris Sicimorum, circiter mille viri αἱ 
mulieres. 

50. EL ivit Abimelech de Beetelberith, et castrametatos 
est in Thebes, et cepit ear. 

51. Et turris fortis erat in medio civitatis, et fugeruat 
illuc omnes viri et mulieres civitatis, et clauserunt deferis 
86, et ascenderunt super tectum turris. 


52. Et venit Abimelech usque ad turrim , et pognaverem 
cum eo : et appropinquavit Abimelech usque ad ostinm tur. 
ris ad incendendam eam in igni. 

53. Et projecit mulier una fragmentum supermolare se 
per caput Abimelech, et fregit cranium ejus. 

54. Et clamavit cito ad puerum qui ferebat vasa ejos, e 
dixit ei : Educ gladium meum et interfice me , ne quando di 
cant: Mulier occidit eum. Et transfodit eum puer ejus, et 
mortuus est. 


55. Et vidit vir Israel quia mortuus est Abimelech, εἰ 
iverunt vir ad locum suum. 

56. Et retulit Deus malignitatem Abimelech quam fecerat 
patri suo, interficiendo septuaginta fratres suos : 


57. et omnem malignitatem virorum Sycbem retulit Dess 
in caput eorum, et supervenit super eos maledictio Joalham 
filii Jerobaal. 


CAPUT X. 


1. Et surrexit post Abimelech , qui salvum faceret Itael, 
Thola filius Phua, filius patrui ejus, vir de Issachar : et ipse 
habitabat in Samir in monte Eohraim. 


2. Et judicavit Israel viginti tres annos, et mortuus esl, 
et sepultus est in Samir. 

3. Et surrexit post eum Jair qui de Galaad, et judicavit 
Israel viginti duos annos. 

4. Et erant ei triginta et duo filii inscendentes soper 
triginta duos pullos, et triginta du: civitates eis : el Ye 
cabant eas oppida Jair usque in diem hanc in terra Galaad. 


5. Et mortuus est Jair, et sepultus est in Rhamnon. 

6. Et addiderunt filii Israel facere malum in conspecia 
Domini, et servierunt ipsis Baalim, et Astaroth, οἱ diis 
Aram , et diis Sidonis , et diis Moab , et diis filiorum Ammosa, 
et diis Phylistiim, et dereliquerunt Dominum , e£ non ser- 
vierunt ei. 


7. Et iratus est furore Dominus in Israel , et vendidit ees 
in manu Phylistiim , el in manu filiorum Ammon. 


8. Et tribulaverunt et fregerunt filios Israel in tempore 
illo octo et decem annis, omnes filios Israel qui trans Jor 
danem in terra ipsius Amorrhi qui in Galaad. 


9. Et transierunt filii Ammon Jordanem ad pugnandum 
adversus Judam, et Benjamin, et adversus Ephraim :& 
vexati sunt filii Israel valde. 

10. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum, dicenlei : 





JUDICES. 


Ὑοντες" "Huapzouzv σοι, ὅτι ἐγκατελίπομεν τὸν Θεὸν, 
xai ἐδουλεύσαμεν τῷ Βααλίμ. 

H. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: Μὴ 
οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἀπὸ τοῦ Ἀμοῤῥαίου, καὶ ἀπὸ υἱῶν 
᾿λιμμὼν, χαὶ ἀπὸ Φυλιστιΐμ, 

12. χαὶ Σιδωνίων, xal Ἀμαλὴχ, καὶ Μαδιὰμ, ot 
ἔθλιψαν ὑμᾶς; xal ἐδοήσατε πρὸς μὲ, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς 
£x γειρὸς αὐτῶν; 

13. Καὶ ὑμεῖς ἐγχατελίπετέ με, xal ἐδουλεύσατε 
θεοῖς ἑτέροις; διὰ τοῦτο οὐ προςθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. 

14. Πορεύεσθε xoi βοήσατε πρὸς τοὺς θεοὺς οὖς ἐξε-- 
λέξασθε ἑαυτοῖς, xal αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν χαιρῷ 
θλίψεως ὑμῶν. 

15. Καὶ εἶπαν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον: Ἥμαρ-- 
τομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν χατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλ 
μοῖς σου, πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. 

16. Καὶ ἐξέχλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ 
μέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν τῷ Κυρίῳ μόνῳ, καὶ ὠλι- 
γώθη ἢ ψυγὴ αὐτοῦ ἐν χόπῳ Ἰσραήλ. 

17. Καὶ ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν, xal παρενέθαλον 
ἐν Γαλαάδ’ xol συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xai πα- 
gevtoc ov ἐν τῇ σχοπιᾷ. | 

ι8. Καὶ εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλαὰδ, ἀνὴρ πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ: Τίς 6 ἀνὴρ ὅςτις ἂν ἄρξεται παρα- 
τάξασθαι πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμὼν, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα 
πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσι Γαλααὸ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ι.΄. 


1. Καὶ Ἰεφθάε ὁ Γαλααδίτης ἐπηρμένος δυνάμει, 
χαὶ αὐτὸς υἱὸς γυναιχὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησε τῷ Γαλαὰδ 
τὸν ᾿εφθάε. 

3. Καὶ ἔτεχεν ἡ γυνὴ Γαλαὰδ αὐτῷ υἱοὺς, xal 
ἠδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναιχὸς, xol ἐξέδαλον τὸν 
Ἴεφθαάε, xal εἶπαν αὐτῷ- Οὐ χληρονομήσεις ἐν τῷ οἴχῳ 
coU πατρὸς ἡμῶν, ὅτι υἱὸς γυναιχὸς ἑταίρας σύ. 

3. Καὶ ἔφυγεν Ἰεφθάε ἀπὸ gesimo τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, xal ᾧχησεν ἐν γῇ Tw: xal συνεστράφησαν 
πρὸς Ἰεφθάε ἄνδρες χενοὶ, xai ἐξῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ "Apu 
μετὰ Ἰσραὴλ, 

5. xal ἐπορεύθησαν ol πρεσθύτεροι Γαλαὰδ λαῤεῖν 
τὸν Ἰεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς To6, 

6. xal εἶπαν τῷ Ἰεφθάε: Δεῦρο, xal ἔση ἡμῖν εἰς 
ἀρχηγὸν, καὶ παραταξόμεθα πρὸς υἱοὺς 'Auuov. 

7. Καὶ εἶπεν Ἰεφθάε τοῖς πρεσθυτέροις [ αλαάδ᾽ 
Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ με. xoi ἐξεθάλετέ με ἐχ τοῦ ol- 
xou τοῦ πατρός μου, xai ἐξαπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν; 
Καὶ διατί ἤλθατε πρὸς μὲ νῦν ἡνίχα γρήξετε 

8. Καὶ εἶπαν ol πρεσδύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Ἰεφθαε- 
Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρεψαμεν πρὸς σὲ, καὶ πορεύσῃ μεθ᾽ 
ἡμῶν, καὶ παρατάξη πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμὼν, καὶ ἔση ἡμῖν 
εἰς ἄρχοντα πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσι Γαλαάδ. 

ο. Καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους Γα- 
Aaaó: Εἰ ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς 
᾿ἈΑμμὼν, xal παραδῷ αὐτοὺς Κύριος ἐνώπιον ἐμοῦ, xai 
ἐγὼ ὑμῖν ἔσομαι £l; ἄρχοντα. 

ιο. Καὶ εἶπαν of πρεσδύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Ἰεφθάε" 
Κύριος ἔστω ἀχούων ἀναμέσον ἡμῶν, εἰ μὴ κατὰ τὸ 
bzud σου οὕτω ποιήσομεν. 





CAP. XI. 371 


Peccavimus tibi, quia dereliquimus Deum , et servivimus 
ipsi Baalim. 

11. Et dixit Dominus ad filios Israel : Nonne ab JEgypto, 
et ab Amorrlizeo, et a filiis Ammon, et a Phylistiim, 


12. el Sidoniis, el Amalec, et Madiam, ii qui tribulave- 
runt vos? et clamastis ad me, et salvavi vos de manu eo- 
rum? 

13. Et vos dereliquistis me, et servivistis diis aliis? 
propter hoc non apponam salvare vos. 

14. Ite el clamate ad deos quos elegistis vobis ipsis , et 
ipsi salvent vos in tempore tribulationis vestrae. 


15. Et dixerunt filii Israel ad Dominum : Peccavimus, 
fac tu nobis juxta omne quod bonum in oculis tuis , verum- 
tamen erue nos in die hac. 

16. Et removerunt deos alienos de medio sui , et servie- 
runt Domino soli, et diminuta est anima ejus in labore 
Israel. 

17. Et ascenderunt filii Ammon, et castrametati sunt in 
Galaad : et congregati sunt filii Israel , et castrametati sunt 
in specula. 

18. Et dixerunt populus ipsi principes Galaad, vir ad 
proximum suum * Quis est vir qui incipiet pugnare adver- 
sus filios Ammon, et erit in principem omnibus inhabitan- 
tibus Galaad ? 


CAPUT XI. 


1. Εἰ Jephthe Galaadites elevatus virtute, et ipse fi- 
lius mplieris meretricis, quae genuit ipsi Galaad ipsum 
Jephthe. 

2. Et peperit uxor Galaad ei filios , et creverunt filii uxo- 
ris, e ejecerunt Jephte, et dixerunt ei : Non hzreditabis in 
domo patris nostri , quoniam filius mulieris fornicariz es. 


3. Et fugit Jephthe a facie fratrum suorum , et habitavit 
in terra Tob : et conglobati sunt ad Jephthe viri inanes, et 
egressi sunt cum eo. 

4. Et factum est, quando pugnarunt filii Ammon cum 
Israel, 

5. et iverunt seniores Galaad assumere Jephtle de terra 
Tob, 

6. et dixerunt Jephthe : Veni, et eris nobis in principem , 
et pugnabimus adversus filios Ammon. 

7. Et dixit Jephthe senioribus Galaad : Nonne vos odio 
habuistis me, et ejecistis me de domo patris imei , et emi- 
sistis mea vobis? Et propter quid venistis ad me nunc quando 
egetis ? 

8. Et dixerunt seniores Galaad ad Jephthe : Propter hoc 
nunc revertimus ad le, et ibis nobiscum, et pugnabis adver- 
sus filios Ammon, et eris nobis in principem omnibus ih- 
habitantibus Galaad. 

9. Et dixit Jephthe ad seniores Galaad : Si reducitis me 
vos ad pugnandum in filios Ammon, et tradiderit eos Do- 
minus coram me, et ego vobis ero in principem. 

10. Et dixerunt seniores Galaad ad Jeplithe : Dominus 
sit audiens inter nos, si non juxta verbum tuum sic facle- 
inus. 

24. 
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11. Καὶ ἐπορεύθη Ἰεφθάε μετὰ τῶν πρεσθυτέρων 
l'aAa&8 , xai ἔθηκαν αὐτὸν 6 λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς χεφα- 
λὴν xa εἰς ἀρχηγόν’ καὶ ἔλάλησεν Ἰεφθάε πάντας τοὺς 
λόγους αὐτοῦ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Μασσηφά. 

i2. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰεφθάε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα 
υἱῶν Ἀμυὼν, λέγων: Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, ὅτι ἦλθες πρὸς 
μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ μου; 

i3. Καὶ εἶπε βασιλεὺς υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς τοὺς ἀγ- 
γέλους Ἰεφθάε: Ὅτι ἔλαδεν "Iopa τὴν γῆν βου ἐν τῶ 
ἀναθαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ Ἀρνὼν ἕως Ἰαδὸχ 
xal ἕως τοῦ Ἰορδάνου, xai νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν 
εἰρήνη καὶ πορεύσομαι. 

4. Καὶ προςέθηχε ἔτι Ἰεφθάε, καὶ ἀπέστειλεν ἀγ- 
γέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Ἀμμὼν, 

I5. xat εἶπεν αὐτῷ: Οὕτω λέγει Ἰεφθάε: Οὐχ ἔλαθεν 
Ἰσραὴλ τὴν γῆν Mo&6 καὶ τὴν Tiv υἱῶν ᾿Αμμὼν, 

16. ὅτι ἐν τῷ ἀνχθαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπο- 
εὐθη Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σὶφ, xol 
ἰλθεν εἰς Κάδης, 

17. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα 
Ἐδὸνμ, λέγων: Παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου" χαὶ οὐχ 

ἤχουσε βασιλεὺς ᾿Εδώμ. Καί γε πρὸς βασιλέα MoX6 
ἀπέστειλε, χαὶ οὐχ εὐδόχησεν. Καὶ ἐχάθισεν Ἰσραὴλ ἐν 
Κάδης, 

18. χαὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ ἐχύχλωσε τὴν γῆν 
Ἐδὼμ xoi τὴν γῆν Μωὰθ, xal ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου τῇ γῇ Μωάρῤ, xal παρενέθαλεν ἐν πέραν Ἀρνὼν, 
xa οὐχ εἰςῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωλό, ὅτι Ἀρνὼν ὅριον Mod6. 

19. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς Σηὼν 
βασιλέα τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου βασιλέα '"EctÓov, xal εἶπεν 
αὐτῷ ἸΙσραήλ' Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ 
τόπου ἡμῶν. 

20. Καὶ οὐχ ἐνεπίστευσε Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελ- 
θεῖν ἐν τῷ δρίῳ αὐτοῦ" xal συνῆξε Σηὼν πάντα τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, xat παρενέθαλον si; Ἰασὰ, καὶ παρετάξατο 
πρὸς Ἰσραήλ. 

21. Καὶ ἔδωχε Κύριος 6 Θεὸς Ἰεραὴλ τὸν Σηὼν xai 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ἰσραὴλ, xal ἐπάταξεν 
αὐτόν' xal ἐχληρονόμησεν ᾿Ισραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ 
᾿Ἀμοῤῥαίου τοῦ χατοιχοῦντος τὴν γῆν ἐχείνην 

45. ἀπὸ ᾿Αρνὼν xal ἕως τοῦ "la Ox, xat ἀπὸ τοῦ ἐρή- 
μου ἕως τοῦ ἰορδάνου. 

23. Καὶ νῦν Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐξῆρε τὸν Ἀμοῤ- 
ῥαῖον ἀπὸ προςώπου λαοῦ αὐτοῦ Ἰσραὴλ, xal σὺ χλη- 
ρονομήσεις αὐτόν; 

24. Οὐχὶ ἃ ἐὰν χληρονομήσει σε Χαμὼς ὃ θεός σου, 
αὐτὰ χληρονομήσεις, xai τοὺς πάντας οὖς ἐξῆρε Κύ-- 
pios ὃ Θεὸς ἡμῶν ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, αὐτοὺς χληρο- 
νομιἥσομεν; | 

25. Καὶ νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰχ 
υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέως Μωάδ; Μὴ μαχόμενος ἐμα-- 
χέσατο μετὰ Ἰσραὴλ, ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτὸν, 

86. ἐν τῷ οἰχῆσαι ἐν ᾿Εσεθὼν xal ἐν τοῖς δρίοις αὐ-- 
τῆς, καὶ ἐν γῇ Ἀροὴρ xal ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, xal ἐν 
πάσαις ταῖς πόλεσι ταῖς παρὰ τὸν Ιορδάνην, τριακόσια 
ἔτη; Καὶ διατί οὐκ ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ; 

37. Καὶ νῦν ἐγὼ εἶμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, xal σὺ 
. ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί' 
χρίναι Κύριος ὁ χρίνων σήμερον ἀναμέσον υἱῶν Ἰσραὴλ 
καὶ ἀναμέσον υἱῶν Ἀμωών. 


ΚΡΙΤΑΙ. 





Κεφ. ΤΆΑ΄. 


11. Et ivit Jephthe cum senioribus Galaad , et posuerust 
eum populus super se in caput et in principem : et locutus 
est Jephthe omnia verba sua coram Domino in Massepha. 


12. Et misit Jephthe nuntios ad regem filiorum Ammo, 
dicens : Quid mihi et libi, quia venisti ad me ad pogaan- 
dum in terra mea? 

13. Et dixit rex filiorum Ammon ad nuntios Jephthe : 
Quoniam cepit Israel terram meam dum ipse ascenderet ex 
Agypto ab Arnon usque Jaboc et usque ad Jordanem, e 
nunc restitue eas in pace et ibo. 


(4. Et apposuit adhuc Jephthe, et misit nuntios M 
regem filiorum Ammon, 

15. et dixit ei : Sic dicit Jephthe : Mon cepit Israel ter 
ram Moab et terram filiorum Ammon, 

16. quoniam cum ascenderent ipsi ex "Egypto ivit Israel 
in deserto usque ad mare Siph, et venit in Cades. 


17. Et misit Israel nuntios ad regem Edom, dices : 
Preteribo scilicet in terra tua : et non audivit rex Edom. 
Atque etiam ad regem Moab misit, et non bene sensit. 
Et sedit Israel in Cades, 


18. et ivit in deserto : et circuivit terram Edom et ter- 
ram Moab, et venit ab ortu solis terra» Moab , et castrame- 
tatus est trans Arnon, et non intravit in fines Moab, quo 
niam Arnon est termigjis Moab. 

19. Etmisit Israel nuntios ad Seon regem ipsius Amorrhzi 
regem Esebon, el dixit ei Israel : Praetereamus nunc ia 
terra tua usque ad locum nostrum. 


20. Et Seon non credidit Israeli transire in termino soo: 
et congregavit Seon omnem populum suum, , et castramelali 
sunt in Jasa, et pugnavit adversus Israel. 


21. Et tradidit Dominus Deus Israel Seon et universum 
populum ejus in manu Israel, et percussit eum : et bere 
ditavit Israel omnem terram Amorrhaei inhabitantis terram 
illam 

22. ab Arnon et usque Jaboc, et ἃ deserto usque ad 
Jordanem. 

23. Et nunc Dominus Deus Israel abstulit Amorrhzum 
a facie populi sui Israel, et tu hzereditabis eum? 


24. Nonne quzecumque hzreditabit te Cbamos deus tuus, 
heec horeditabis, et omnes quos abstulit Dominus Deos 
noster a facie vestra, eos hzereditabimus? 


25. El nunc numquid in bono melior tu super Balac filium 
Sephor regis Moab ? Numquid pugnans pugnavit cum Israel, 
aut bellans bello aggressus est eum, 

26. cum habitaret in Esebon el in finibus ejus, et in 
terra Aroer et in finibus ejus, el in omnibus civitatibus que 
apud Jordanem, trecentos annos? Et cur non eruisli eos in 
tempore illo? 

27. Et nunc ego quidem non peccavi tibi, et tu facis 
mecum malignilatem puguando in me : judicet Dominus 
qui judicat hodie inter filios Israel et inter filioà Ammon. 


JUDICES. 


35. Καὶ οὐχ ἤχουσε βασιλεὺς υἱῶν 'Aupuov τῶν λό- 
qur Ἰεφθάε ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὐτόν. 

49. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ Ἰεφθάε πνεῦμα Κυρίου, xol 
παρῆλθε τὸν ᾿᾿αλαὰδ xat τὸν Μανασσῇ, xal παρῆλθε 
τὴν σχοπιὰν Γαλαὰδ eic τὸ πέραν υἱῶν Ἀμμών. 

80. Καὶ ηὔξατο Ἰεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, καὶ εἶπε: 
᾿Ἐὰν διδοὺς δῷς μοι τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν ἐν τῇ χειρί 
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81. χαὶ ἔσται, ὁ ἐχπορευόμενος ὃς ἂν ἐξέλθη ἀπὸ 
τῆς θύρας τοῦ οἴχου μου εἰς συνάντησίν μου, ἐν τῷ 
ἐπιστρέφειν με ἐν εἰρήνη ἀπὸ υἱῶν Ἀμμὼν, xat ἔσται 
τῷ Κυρίῳ᾽ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοχαύτωμα. 

33. Καὶ παρῆλθεν Ἰεφθάε πρὸς υἱοὺς Ἀμμὼν πα- 
ρατάξασθαι πρὸς αὐτοὺς, xal παρέδωχεν αὐτοὺς Κύ- 
pic ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

33. Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν 
ἄχοις Ἀρνὼν, ἐν ἀριθμῷ εἴχοσι πόλεις, xal ἕως ᾽Ε6ελ- 
μαρμὶμ, πληγὴν μεγάλην σφόδρα" xal συνεστάλησαν οἵ 
υἷοι ᾿Αμμὼν ἀπὸ προςώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

44. Καὶ ἦλθεν Ἰεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ" χαὶ ἰδοὺ ἣ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάν- 
τῆσιν ἐν τυμπάνοις xal χοροῖς" xal αὕτη ἦν μονογενὴς 
αὐτῷ, οὐχ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἣ θυγάτηρ. 

35. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν αὐτὴν αὐτὸς, διέῤῥηξε τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν: Ἄ &, θυγάτηρ μου, ταραχῇ 
ἐτάραξάς με, xol σὺ ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μου, καὶ ἐγὼ 
εἶμι ἤνοιξα χατὰ σοῦ τὸ στόμα μου πρὸς Κύριον, xal οὐ 
δυνήσομαι ἀποστρέψαι. 

86. Ἧ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν: Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα 
σου πρὸς Κύριον ; ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐχ στό- 
ματός σου * τῷ ποιῆσαί cot Κύριον ἐχδίχησιν τῶν 

θρῶν σου ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἀμμών. 
ἐχθρὸν Καὶ ἥδε εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς: Ποιησάτω 
δὴ 6 πατήρ μου τὸν λόγον τοῦτον" ἔασόν με δύο μῆνας, 
xa πορεύσομαι xal χαταδήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ χλαύ- 

t ἐπὶ τὰ παρθένιά μου, ἐγώ εἶμι xol αἱ συνεται- 
ρίδες μου. 

38. Καὶ εἶπε" Πορεύου" xal ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο 
μῆνας, καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ xal at συνεταιρίδες αὐτῆς, 
xal ἔχλαυσεν in τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. 

39. Καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο μηνῶν, καὶ ἐπέ- 
στρεψε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, xal ἐποίησεν ἐν αὐτῇ 
τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο" xal αὕτη οὐχ ἔγνω ἄνδρα, 
xal ἐγένετο εἰς πρόςταγμα ἐν Ἰσραήλ᾽ 

40. ἀπὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας πορεύοντο θυγατέρες 
Ἰσραὴλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ἶεφθαε τοῦ Γαλααδίτου 
ἐπὶ τέσσαρας ἡμέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


ι. Καὶ ἐξόησεν ἀνὴρ ᾿Εφραὶμ., xai παρῆλθον εἰς 

, xal εἶπαν πρὸς ᾿Ιεφθάε" Διατί παρῆλθες παρα- 

ασθαι ἐν υἱοῖς Ἀμμὼν, xal ἡμᾶς οὐ χέχληχας πο- 

βευθῆναι μετὰ σοῦ; Τὸν οἶχόν σοῦ ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ 
ν . 


πὺρ 

2. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ἰεφθάε Ἀνὴρ μαχητὴς 
ἤμην ἐγὼ καὶ 6 λαός μου, καὶ o υἱοὶ Ἀμμὼν σφόδρα" 
xai ἐόοησα ὑμᾶς, xal οὐχ ἐσώσατέ με ix χειρὸς αὐ- 


τῶν. . 
9. Καὶ εἶδον ὅτι οὐχ εἶ σωτὴρ, καὶ ἔθηχα τὴν ψυχήν : 





CAP. XII. 373 


28. Et non audivit rex filiorum Ammon verba Jephtlie 
quie misit ád eum. 

29. Et faclus est super Jephthe spiritus Domini , el prae- 
teriit Galaad et Manasse , et preeteriit speculam Galaad trans 
filios Ammon. 

30. Εἰ vovit Jephthe votum Domino, et dixit : Si dans 
dederis mihi filios Ammon in manu mea , 


31. et erit, exiens quicumque exierit de janua domus 
mez in obviam mihi , in revertendo me in pace a filiis Am- 
mon , et erit Domino : offeram eum holocaustoma. 


32 Et transiit Jephthe ad filios Ammon pugnare adver- 
8.8 eos , et tradidit eos Dominus in manu ejus. 


33. Et percussit eos ab Aroer donec venias usque Arnon, 
in numero viginti civitates, et usque Ebelcharmin, plagam 
magnam valde : et humiliati sunt filii Ammon a facie filio- 
rum Israel. 

34. Et venit Jephthe in Massepha in domum suam : et 
ecce filia ejus egrediebatur in occursum in tympanis et cho- 
ris; et hiec erat unigenita ei, non erat ei alius filius vel filia. 


35. Et factum est , ut vidit eam ipse, discidit vestimenta 
8uà , οἱ dixit : Ah! ah! filia mea, perturbatione perturbasti 
me, et tu fuisti in turbamentum meum, et ego ipse aperui 
contra te os meum ad Dominum, et non potero revocare. 


36. Illa vero dixit ad eum : Pater, aperuisti os tuum ad 
Dominum? fac mihi quemadmodum exiit ex ore tuo dum 
faceret tibi Dominus vindictam inimicorum tuorum de filiis 
Ammon. 

37. Atque ipsa dixit ad patrem suum : Facial nunc pater 
meus verbum hoc : permitte me duos menses , et ibo et de- 
scendam super montes , et plorabo super virginalibus meis , 
ego ipsa et sodales mez. 


38. Et dixit: Vade : et dimisit eam duos menses, et ivit 
ipsa et sodales ejus, et ploravit super virginalibus suis su- 
per montes. 

39. Et factum est in fine duorum mensium, et revertit ad 
patrem suum, et fecit in ea votum suum quod voverat : et 
ipsa non cognoverat virum , et factum est in praeceptum in 
Israel : . 

40. ex diebus in dies ibant filie Israel lamentari filiam 
Jephthe Galaaditis ad quatuor dies in anno. 


CAPUT XII. 


1. Et clamavit vir Ephraim, οἱ transierunt ad aquile- 
nem, et dixerunt ad Jephthe : Propter quid transisti pu- 
gnare in filios Ammon, et: nos non vocasli ire tecum? 
Domum tuam incendemus super te in igni. 


2. Εἰ dixit ad eos Jephtbe : Vir pugnator eram ego et 
populus meus, et filii Ammon valde : et clamavi vos, et 
non salvastis me de manu eorum. 


ἃ. Et vidi quia non es salvator, et posui animajn ineam . 
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μου ἐν χειρί μου, xol παρῆλθον πρὸς υἱοὺς Ἀμμὼν, 
χαὶ ἔδωχεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρί μου. Καὶ εἰς τί ἀνέ- 
xe ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ, παρατάξασθαι ἐν ἐμοί ; 

4. Καὶ συνέστρεψεν Ἰεφθάε πάντας τοὺς ἄνδρας Γα- 
λαὰδ, καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Εφραίμ’ xal ἐπάταξαν ἄν- 
occ Γαλαὰδ τὸν ᾿Εφραὶμ,, ὅτι εἶπαν οἱ διασωζόμενοι 
τοῦ Ἐφραίμ Ὑμεῖς [Ol ἐν μέσῳ τοῦ Ἐφραὶμ xal 
ἐν μέσῳ τοῦ Μανασσῆ. 

5. Καὶ προκατελάδετο Γαλαὰδ τὰς διαδάσεις τοῦ 
Ἰορδάνου τοῦ Ἐφραίμ- καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασωζόμε- 
νοι Ἐφραίμ' Διαδῶμεν. Καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες 
Γαλαάδ' Μὴ ᾿Εφραθίτης ei; Καὶ εἶπεν: Οὔ. 

6. Καὶ εἶπαν αὐτῷ: Εἶπον δὴ στάχυς" xai οὐ χα- 
τεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως" xal ἐπελάῤοντο αὐτοῦ, χαὶ 
ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαθάσεις τοῦ Ἰορδάνου. Καὶ 
ἔπεσαν ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπὸ ᾿Εφραὶμ bio xai τεσ-- 
σαράχοντα Z ιλιάδες. 

7. Καὶ ἔχρινεν Ἰεφθάε τὸν Ἰσραὴλ ἕξ ἔτη, xai ἀπέ- 
θανεν Ἰεφθάε 6 Γαλααδίτης, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ 
Γαλαάδ. 

8. Καὶ ἔχρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Ἀξαισσὰν 
ἀπὸ Βηθλεέμ. 

9. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάχοντα υἱοὶ, xal τριάχοντα 
θυγατέρες, ἃς ἐξαπέστειλεν ἔξω, χαὶ τριάχοντα θυγατέ- 

ας εἰςήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν. Καὶ ἔκρινε τὸν 
Ισραὴλ ἑπτὰ ἔτη. 

10. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Αδαισσὰν, xol ἐτάφη ἐν Βηθ-- 
λεέ 

τι. Καὶ ἔκρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Αἰλὼν ὃ Ζα- 
θουλωνίτης δέχα ἔτη. 

, 13, Καὶ ἀπέθανεν Αἰλὼν 6. Ζαθουλωνίτης, xal 
ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ. ἐν γῇ Za6ovAov. 

12. Καὶ ἔχρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αὐδὼν υἱὸς 
"E333 ὁ Φαραθωνίτης. ᾿ 

14. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσαράχοντα υἱοὶ, xal τριά- 
χονταὰ υἱῶν υἱοὶ ἐπιδαίνοντες ἐπὶ ἑδδομήχοντα πώλους. 
Καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ὀχτὼ ἔτη. 

15. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Αὐδὼν υἱὸς Ελλὴλ 6 Φαραθωνί- 
τῆς, καὶ ἐτάφη ἐν Φαραθὼν ἐν γῇ ᾿Εφραὶμ ἐν ὄρει 
τοῦ Ap ax. 


KEOAAAION IT". 


I. Kal προςέθηχαν ἔτι οἱ viol Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, χαὶ παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος 
ἐν χειρὶ Φυλιστιΐμ τεσσαράχοντα ἔτη. 

9. Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραὰ, ἀπὸ δήμου συγγε- 
νείας τοῦ Δανὶ, χαὶ ὄνομα αὐτῷ Μανωὲ, χαὶ γυνὴ 
αὐτοῦ στεῖρα xal οὐχ ἕτεχε. 

3. Καὶ ὥὄφθη ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖχα, xoi 
εἶπε πρὸς αὐτήν. Ἰδοὺ σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοχας, xal 
συλλήψη υἱόν. . 

ς. Καὶ νῦν φύλαξαι δὴ xal μὴ πίης οἶνον xa μέθυ- 
σμα, χαὶ Uu, φάγης πᾶν ἀχάθαρτον, 

5. ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις xal τέξη υἱόν" xai σί- 
δηρος ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ οὐχ ἀναδήσεται, ὅτι 
Natio Θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς χοιλίας, xal 
αὐτὸς ἄρξεται σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ ἐχ χειρὸς Φυλιστιΐμ. 

e. Καὶ εἰςῆλθεν ἣ γυνὴ, xa εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, 
λέγουσα" Ἄνθρωπος Θεοῦ ἦλθε ποὸς μὲ καὶ εἶδος αὐ- 


ΚΡΙΤΑΙ. 





Κεφ. IT". 


in manu mea, et transii ad filios Ammon , et dedit eos Do 
minus in manu mea. Et ad quid ascendistis super me ia 
die hac, ad pugnandum in me? 

4. Et conglobavit Jephthe omnes viros Galaad, et eos 
flixit cum Ephraim : et percusserunt viri Galaad ipeem 
Ephraim, quia dixerunt evasores ipsius Ephraim : Ves 
Galaad in medio ipsius Ephraim et in medio ipsius Manasse. 


5. Et preoccupavit Galaad transitus Jordanis ipsim 
Ephraim : et dicebant eis ii qui evaserant de Ephraim: 
Transeamus. Et dixerunt eis viri Galaad : Numquid Ephra- 
Lites es? Et dixit : Non. 

6. Et dixerunt ei : Dic igitur spica : et non dirigehat lequi 
sic : et apprehendebapt eum, et immolabant eum ad trags- 
itus Jordanis. Et ceciderunt in tempore illo de Ephraim 
duo et quadraginta millia. 


7. Et judicavit Jephthe Israel sex annis, et mortuus est 
Jephthe Galaadites , et sepultus est in civitate sua Galasá. 


8. El post eum judicavit Israel Abaessan de Bethleem. 


9. Et erant ei triginta filii, et triginta filiz? , quas emisil 
foras , et triginta filias introduxit fitiis suis deforis. Et judi- 
cavit Israel septem annis. 


10. Et mortuus est Abessan, et sepultus est in Dethieem. 


11. Et judicavit post eum Israel /Elon Zabuloniles de- 
cem annis. 

12. Et mortuus est JElon Zabulonites, et sepultus est ia 
4Elom in terra Zabulon. 

13. Et judicavit post eum Israel Abdon filius Eliel Pha- 
rathonites. 

14. Et erant ei quadraginta filii, et triginta filiorum fili 
inscendentes super septuaginta pullos. Et judicavit Israel 
octo annis. 

15. Et mortuus est Abdon filius Ellel Pharathonites, e 
sepultus est in Pharathon in terra Ephraim in monte ipsius 
Amalec. 


CAPUT XIII. 


1. Et addiderunt adhuc filii Israel facere malum in con- 
spectu Domini , et tradidit eos Dominus in manu Pbylisliim 
quadraginta annos. 

2. Et erat vir unus de Saraa, de populo cognationis 
Dani, et nomen ei Manoe, et uxor ejus sterilis et non pe- 
riebat. 

3. Et apparuit angelus Domini ad uxorem, et dixit ad 
eam : Ecce tu sterilis et non peperisti, et concipies filium. 


4. Et nunc observa vero et non bibas vinum et inebria- 
mentum, et non manduces omne immundum, 

5. quoniam ecce tu in utero habes et paries filium : εἰ 
ferrum super caput ejus non ascendet, quoniam Nazir Ixi 
erit puerulus a ventre, et ipse incipiel salvare Israel de 
manu Phylistiim. 

6. Et intravit mulier, et dixit viro suo, dicens : Hou 
Dei venit ad me, et species ejus sicut species angeli Dci, 


JUDICES. C4». XIII. 


«o9 ὡς εἶδος ἀγγέλου Θεοῦ, φοδερὸν σφόδρα, καὶ οὐχ 
ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν ἐστὶ, χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐχ 
ἀπήγγειλέ μοι. 

7. Καὶ εἰπέ pov Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις xol τέξη 
υἷόν. Καὶ νῦν μὴ πίης οἶνον καὶ μέθυσμα, xe μὴ φά- 
Ὑῆς πᾶν ἀχάθαρτον, ὅτι Θεοῦ ἅγιον ἔσται τὸ παιδάριον 
ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ. 

8. Καὶ προςηύξατο Μανωὲ πρὸς Κύριον, χαὶ εἶπεν" 
"Ev ἐμοὶ, Κύριε ᾿Αδωναῖὲ, τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ ὃν 
ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, xal συμδιδασάτω 
ἣμᾶς τί ποιήσωμεν τῷ παιδίῳ τῷ τιχτομένῳ. 

9. Καὶ εἰςήχουσεν ὁ Θεὸς τῆς φωνῇς Μανωὲ, καὶ 
ἦλθεν 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖχα' xal 

ἐχάθητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Μανωὲ 6 ἀνὴρ αὐτῆς οὐχ 
μετ᾽ αὐτῆς. 

το. Καὶ ἐτάχυνεν ἣ γυνὴ xal ἔδραμε xol ἀνήγγειλε 

p ἀνδρὶ αὐτῆς, xal εἶπε πρὸς αὐτόν’ Ἰδοὺ ὦπται πρὸς 
M 6 ἀνὴρ ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρα πρὸς μέ. 

11. Καὶ ἀνέστη xal ἐπορεύθη Μανωὲ ὀπίσω τῆς γυ- 
ναιχὸς αὐτοῦ, χαὶ ἦλθε πρὸς τὸν ἄνδρα, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ: Ei σὺ εἶ 6 ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖχα; 
Καὶ εἶπεν 6 ἄγγελος: ᾿Εγώ. 

13. Καὶ εἶπε Μανωέ- Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος: τίς 
ἔσται χρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ; 

13. Καὶ εἶπεν 6 ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ" Ἀπὸ 
πάντων ὧν εἴρηχα πρὸς τὴν γυναῖχα φυλάξεται, 

14. ἀπὸ παντὸς ὃ ἐχπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ ol- 
νου, οὐ φάγεται, καὶ οἶνον χαὶ μέθυσμα μὴ πιέτω, 
xal πᾶν ἀχάθαρτον μὴ φαγέτω, πάντα ὅσα ἐνετειλά-- 
μὴν αὐτῇ, φυλάξεται. 

15. Καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίον: Κα-- 
τάσχωμεν ὧδέ σε, καὶ ποιήσωμεν ἐνώπιόν σου ἔριφον 
α 


16. Καὶ εἶπεν ὃ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ: "Eàv 
κατάσχης, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου" xal ἐὰν 
ποιήσης ὁλοχαύτωμα, τῷ Κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό: ὅτι οὐχ 
ἔγνω Μανωὲ ὅτι ἄγγελος Κυρίου αὐτός. 

τ. Καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου" Τί 
τὸ ὄνομά σοι, ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά σου, χαὶ δοξάσομέν 


σε; 

15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου" Εἰς τί τοῦτο 
ἐρωτᾶς τὸ ὄνομά μου; xol αὐτό ἐστι θαυμαστόν. 

19. Καὶ ἔλαδε Μανωὲ τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν xal 
τὴν θυσίαν, χαὶ ἀνήνεγχεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ Κυρίῳ, 
xal διεχώρισε ποιῆσαι, xai Μανωὲ xat ἣ γυνὴ αὐτοῦ 


40. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀναδῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω 
τοῦ θυσιαστηρίου ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xat ἀνέθη ὁ ἄγγε- 
λος Κυρίου ἐν τῇ φλογί’ χαὶ Μανωὲ xal $ γυνὴ αὐτοῦ 
βλέποντες, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόςωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 

41. Καὶ οὗ προςέθηχεν ἔτι ὁ ἄγγελος Κυρίου ὀφθῆναι 
πρὸς Μανωὲ xal πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Τότε ἔγνω 

ανωὲ ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος, 

45. χαὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ: Θα- 
νάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι Θεὸν εἴδομεν. 

4. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" Εἰ ἤθελεν ὁ Κύ-- 
- θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐχ ἂν ἔλαδεν ix χειρὸς ἡμῶν 


ὑτωμα xol θυσίαν, xal οὐχ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα 
πάντα, χαὶ χαθὼς καιρὸς οὐχ ἂν ἠχούσισεν ἡμᾶς 


ταυτα. 
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terribilis valde, et non interrogavi eum unde est, et nomen 
suum non annuntiavit mihi. 


7. Et dixit mihi : Ecce tu in utero habes et paries filium. 
Et nunc ne bibas vinum et inebriamentum, et non man- 
duces omne immundum , quoniam Dei sanctus erit puer a 
ventre usque ad diem mortis sua. 

8. Et deprecatus est Manoe ad Dominum, et dixit : In 
me , Domine Adonaie , hominem Dei quem misisti, veniat 
nunc adhuc ad nos, et instruat nos quid factuii sumus 
puero nascenti. 

9. Et exaudivit Deus vocem Manoe, et venit angelus Dei 
adhuc ad mulierem : et ipsa sedebat in agro, et Manoe vir 
ejus non erat cum ea. 


10. Et festinavit mulier et cucurrit et annuntiavit viro 
800, et dixit ad eum : Ecce apparuit ad me vir qui veuit 
in die ad me. 

11. Et surrexit et ivit Manoe post uxorem suam, et ve- 
nit ad virum, et dixit ei : Situ es vir qui locutus es ad 
mulierem? Et dixit angelus : Ego. 


12. Et ait Manoe : Nunc veniet verbum : quod erit judi- 
cíum pueri et opera ejus? 

13. Et dixit angelus Domini ad Manoe : Ab omnibus qus» 
dixi ad mulierem custodietur, 

14. ab omni quod egreditur de vite vini, non comedet , et 
vinum et inebriamentum non bibat , οἱ omne immundum non 
manducet , omnia quaecumque mandavi ei , observabit. 


15. Et dixit Manoe ad angelum Domini : Retineamus 
nunc te, et faciemus in conspectu tuo heedum caprarum. 


16. Et dixit angelus Domini ad Manoe : Si retinueris , 
non manducabo de panibus tuis : et si feceris holocaustum, 
Domino offeres illud : quoniam ignoravit Manoe quia ange- 
lus Dei ipse. 

17. Et dixit Manoe ad angelum Domini : Quod nomen tibi, 
quoniam veniat verbum tuum, et glorificabimus te? 


18. Et dixit ei angelus Domini : Ad quid hoc interrogas 
nomen meum? et ipsum est admirabile. 

19. Et sumpsit Manoe hedum caprerum et sacrificium , 
et obtulit super petram Domino , et discessit ad faciendum, 
et Manoe et uxor ejus aspicientes. 


20. Εἰ factum est dum ascenderet flamma de super altari 
usque ad eclum , et ascendit angelus Domini in flamma : et 
Manoe et uxor ejus aspicientes , et ceciderunt super faciem 
suam super terram. 

21. Et non apposuit ultra angelus Domini apparere ad 
Manoe et ad uxorem ejus. Tunc cognovit Manoe quoniam 
angelus Domini hic , 

22. et dixit Manoe ad uxorem suam : Morte moriemur, 
quoniam Deum vidimus. 

93. Et dixit ei uxor ejus : Si vellet Dominus mortificare 
nos , non accepisset de manu nostra holocaustoma et gacri- 
ficium , et non ostendisset nobis hiec omnia, et sicut tem- 
pus non audire fecisset nos haec. 


ΚΡΙΤΑΙ. 
24. Καὶ ἔτεχεν ἢ γυνὴ υἱὸν, xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ Σχμψών' xai ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, χαὶ εὐλό-- 
γήσεν axo Κύριος. 

25. Καὶ ἤρξατο πνεῦμα Κυρίου συνεχπορεύεσθαι 
αὐτῷ ἐν παρεμθολῇ Δὰν καὶ ἀναμέσον Σαραὰ xal 
ἀναμέσον 'Ec0a0^. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΔ΄, 


ι. Καὶ κχατέδη Σαμψὼν εἰς Θαμναθὰ, xal εἶδε γυ- 
ναῖχα ἐν Θαμναθὰ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύ - 
λων. 

2. Kal ἀνέδη xal ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ xal 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ, χαὶ εἶπε" Γυναῖχα ἑώραχα ἐν Θαμ- 
vat ἀπὸ τῶν θυγατέρων Φυλιστιΐυ., xal νῦν λάδετε 
αὐτήν μοι εἰς γυναῖχα. 

3. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ xol ἣ μήτηρ αὖ- 
τοῦ" Μὴ οὐχ εἰσὶ θυγατέρες τῶν ἀδελφῶν cou, xal ἐχ 
παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνὴ, ὅτι σὺ πορεύη λαθεῖν γυ- 
ναῖχα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; Καὶ d 
Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" Ταύτην λαύε μοι, 
ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν ὀφθαλμοῖς μου. 

4. Καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ xal ἣ μήτηρ αὐτοῦ οὐχ ἔγνω- 
σαν ὅτι παρὰ Κυρίου ἐστὶν ὅτι ἐχδίχησιν αὐτὸς ζητεῖ 
ἐχ τῶν ἀλλοφύλων, xal ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ οἱ ἀλλό- 
φυλοι χυριεύοντες ἐν Ἰσραήλ. 

5. Καὶ χατέῤδη Σαμψὼν xal 6 πατὴρ αὐτοῦ xai f| 
μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμναθὰ, καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπε- 
λῶνος Θαμναθὰ, xa ἰδοὺ σχύμνος λέοντος ὠρυόμενος 
εἷς συνάντησιν αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, xat συνέ- 
τρίψεν αὐτὸν ὡςεὶ συντρίψει ἔριφον αἰγῶν, καὶ οὐδὲν ἦν 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ 
. αὐτοῦ xa τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησε. 

η. Καὶ κατέδησαν χαὶ ἐλάλησαν τῇ γυναιχὶ, χαὶ 
ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. 

8. Καὶ ὑπέστρεψε μεθ᾽ ἡμέρας λαθεῖν αὐτὴν, χαὶ 
ἐξέχλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα τοῦ λέοντος, χαὶ ἰδοὺ συνα-- 
γωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος χαὶ μέλι" 

9. χαὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας αὐτοῦ, χαὶ ἐπορεύετο 
πορευόμενος χαὶ ἐσθίων. KA ἐπορεύθη πρὸς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ χαὶ πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς 
καὶ ἔφαγον, xo οὐχ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ στόμα- 
τὸς τοῦ λέοντος ἐξεῖλε τὸ μέλι. 

10. Καὶ κατέδη ὃ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖχα, 
xal ἐποίησεν ἐχεῖ Σαμψὼν πότον ἡμέρας ἑπτὰ, ὅτι 
οὕτω ποιοῦσιν οἱ νεανίσχοι. 

11. Καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτὸν, xal ἔλαθον τριά- 
χοντα χλητοὺς, xal ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ. 

12, Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών: Πρόδλημα ὑμῖν προ- 
δάλλομαι, ἐὰν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς 
ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου χαὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριά-- 
χοντὰ σινδόνας χαὶ τριάχοντα στολὰς ἱματίων. 

13. Καὶ ἐὰν μὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε 
ὑμεῖς ἐμοὶ τριάχοντα ὀθόνια χαὶ τριάχοντα ἀλλασσο- 
μένας στολὰς ἱματίων. Καὶ εἶπαν αὐτῷ" ΠΙροθάλου τὸ 
πρόδλημά σου, καὶ ἀκουσόμεθα αὐτό. 

1. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Τὶ βρωτὸν ἐξῆλθεν Ex. βιόρώ- 
σχοντος, χαὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ. Καὶ οὐχ ἠδύναντο 
ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόδλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. 





Κεφ. [Δ΄. 


24. Et peperit mulier filium, et vocavit nomen ejus Sam- 
pson : et crevit puer , et benedixit eum Dominus. 


25. Et cepit spiritus Domini simul egredi cum eo ia 
castra Dan et inter Saraa et inter Esthaol. 


CAPUT XIV. 


1. Et descendit Sampson in Thamnatha, et vidit me 
lierem in Thamnatha de filiabus alienigenarum. 


2. Et ascendit el nuntiavit patri suo et matri sus, e 
dixit : Mulierem vidi in Thamnatha de filiabus Phylistim, 
et nunc accipite eam mihi in uxorem. 


3. Et dixit ei pater ejus et mater ejus : Nonne sumi 
filie fratrum tuorum, et de omni populo meo mulier, quia 
tu vadis accipere uxorem de alienigenis incircumcisis? El 
dixit Sampson ad patrem suum : Hanc accipe mihi, quo 
niam hiec recta in oculis meis. 


4. Et pater ejus et mater ejus ignorabant quia a Domino 
est quoniam vindictam ipse querit de alienigenis, et in 
tempore illo alienigenze dominantes in Israel. 


5. Et descendit Sampson et pater ejus et mater ejus in 
Thamnatha, et venit usque ad vineam Thamnatha , et ecce 
catulus leonis rugiens in occursum ejus. 


6. Et insiliit in eum spiritus Domini, et contrivit eum 
sicut conteret heedum caprarum, et nihil erat in manibus 
ejus, et non annuntiavit patri suo et matri suae quod fecerat. 


7. Et descenderunt et locuti sunt mulieri, et recía visa 
est in oculis Sampson. 

8. Et revertit post dies accipere eam, et declinavit ad 
videndum cadaver leonis, el ecce congregatio apum in ore 
leonis et mel : 

9. et abstulit illud in manus suas , et perrexit pergens el 
comedens. Et ivit ad patrem suum et ad matrem suam, εἰ 
dedit eis et comederunt, et non annuntiavit eis quia de ore 
leonis abstulit mel : 


10. Et descendit pater ejus ad mulierem , et fecil ibi 
Sampson convivium dies septem , quia sic faciunt juvenes. 


11. Εἰ factum est quando viderunt eum, et acceperunt 
triginta vocatos, et fuerunt cum eo. 

12. Et dixit eis Sampson : Problema vobis propono, si 
indicantes indicaveritis mihi illud in septem his diebus con- 
vivii et inveneritis , dabo vobis triginta sindones el triginta 
stolas vestimentorum. 

13. Et si non potueritis indicare mihi, dabitis vos mihi 
triginta lintea et triginta mutatorias stolas vestimentorum. 
Et dixerunt ei : Propone problema tuum, et audiemus il- 
lud. 

14. Et dixit eis : Manducabile quid exiit de manducante 
et de forti dulce. Et non potuerunt indicare problema per 
Lres dies. ) 





JUDICES. Ca4r. XV. 


16. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτη, καὶ εἶπαν 

τῇ γυναιχὶ Σαμψών Ἀπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου xol 

rw σοι τὸ πρόδλημα, μή ποτε χαταχαύσω- 

μέν σε xal τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί. Ἢ ἐχδιᾶ- 
σαι ἡμᾶς χεχλήκατε; 

16. Καὶ ἔχλαυσεν $ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν, xal 
εἶπε: Πλὴν μεμίσηχάς με καὶ οὐχ ἠγάπησάς με, ὅτι 
τὸ πρόδλημα ὃ προεθάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου, οὐχ 
ἀπήγγειλάς μοι αὐτό. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαμψών- Εἰ τῷ 
πατρί μου χαὶ τῇ μητρί μου οὐχ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγ- 

; 
r 17. Καὶ ἔκλαυσε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, 
ἃς ἦν αὐτοῖς 6 πότος, χαὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρα τῇ E6- 

ῃ xal ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρηνόχλησεν αὐτῷ" 
xal αὐτὴ ἀπήγγειλε τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 

18. χαὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον" Τί γλυ- 
χύτερον μέλιτος, χαὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος; Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Σαμψών: Εἰ μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 
οὐχ ἂν ἔγνωτε τὸ πρόδλημά μου. 

19. Καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ xa- 
τέδη slc Ἀσχάλωνα, καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάχοντα 
ἄνδρας, καὶ ἔλαδε τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xal ἔδωχε τὰς 
στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασι τὸ πρόδλημα. Καὶ ὠργίσθη 
θυμῷ Σαμψὼν, xal ἀνέθη, εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 

40. Καὶ ἐγένετο ἣ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν φίλων αὐ - 
τοῦ, ὧν ἐριλίασεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΕ΄. 


i. Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν ἡμέραις θερισμοῦ 
πυρῶν, xal ἐπεσχέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἐν 
ἐρίφῳ αἰγῶν, xal εἶπεν’ Εἰςελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖχά 

χαὶ εἷς τὸ ταμεῖον. Καὶ οὐχ ἔδωχεν αὐτὸν ὁ πατὴρ 
αὐτῆς εἰςελθεῖν. 

3. Καὶ εἶπεν ὃ πατὴρ αὐτῆς, λέγων’ Εἶπα ὅτι μι- 
σῶν ἐμίσησας αὐτὴν, M ἔδωχα αὐτὴν ἑνὶ τῶν ix τῶν 
φίλων σου. Μὴ οὐχὶ f ἀδελφὴ αὐτῆς fj νεωτέρα ἀγα- 
θωτέρα ὑπὲρ αὐτήν; ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς. 

3. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών: Ἠθώωμαι χαὶ τὸ ἅπαξ 
ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι ποιῶ ἐγὼ μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν. 

4. Καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν, xal συνέλαδε τριαχοσίας 
ἀλώπεχας, xat ἔλαδε λαμπάδας, καὶ ἐπέστρεψε χέρχον 
πρὸς χέρχον, χαὶ ἔθηχε λαμπάδα μίαν ἀναμέσον τῶν 
δυο χέρχων χαὶ ἔδησε, 

6. xal ἐξέχαυσε πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσι, καὶ ἐξαπέστει- 
λεν ἐν τοῖς στάχυσι τῶν ἀλλοφύλων" xal ἐχάησαν ἀπὸ 
ἅλωνος χαὶ ἕως σταχύων ὀρθῶν, χαὶ ἕως ἀμπελῶνος 
xa ἐλαίας. 

€. Καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι: Τίς ἐποίησε ταῦτα; Καὶ 
εἶπαν: Σαμψὼν 5 νυμφίος τοῦ Θαμνὶ, ὅτι ἔλαδε τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ ἔδωχεν αὐτὴν τῷ ἐχ τῶν φίλων 
αὐτοῦ. Καὶ ἀνέδησαν οἱ ἀλλόφυλοι, xal ἐνέπρησαν 
αὐτὴν, χαὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν πυρί. 

7. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών: ᾿Εὰν ποιήσητε οὕτως 
ταύτην, ὅτι ἦ μὴν ἐχδικήσω ἐν ὑμῖν, xal ἔσχατον xo- 
πάσω 


8. Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς χνήμην ἐπὶ μηρὸν πληγὴν 
μεγάλην. Καὶ χατέδη xal ἐχάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς 
πέτρας Ἦταάμ. 
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| 15. Et factum est in die quarta, et dixerunt uxori Sam- 

pson : Decipe nunc virum tuum et annuntiet tibi problema, 
ne forte incendamus te et domum patris tui in igni. Num- 
quid ad extorquendum nos vocastis ? 


16. Et ploravit uxor Sampson ad eum, et dixit : Verum- 
tamen odio habuisti me et non dilexisti me, quoniam pre- 
blema quod proposuisti filiis populi mei , non indicasti mihi 
illud. Et dixit ei Sampson : Si patri meo et matri mea nou 
indicavi , tibi indicabo? 


17. Et ploravit ad eum per septem dies, quos fuit eis con- 
vivium, et factum est in die septima οἱ indicavit ei, quo- 
niam perturbaverat eum : et ipsa indicavit filiis populi sui, 


18. et dixerunt ei viri civitatis in die septima antequam 
oriretur sol : Quid dulcius melle, et quid fortius leone? 
Et dixit eis Sampson : Sinon arasselis in vitula mea, non 
intellexissetis problema meum. 


19. Et insiliit in eum spiritus Domini, et descendit in 
Ascalonem , et percussit ex eis triginta viros , et cepit vesti- 
menta eorum, et dedit stolas iis qui indicaverant problema. 
Et iratus est indignatione Sampson, et ascendit in domum 
patris sui. 


20. Et facta est uxor Sampson uni amicorum ejus , quos 
dilexit. 
CAPUT XV. 


1. Et factum est post dies in diebus messis tritici, et vi- 
sitavit Sampson uxorem suam in hedo caprarum , et dixit : 
Intrabo ad uxorem meam et in cubiculum. Et non dedit 
eum pater ejus intrare. 


2. Et dixit pater ejus, dicens : Dixi quia odio habens 
odisti eam, et dedi eam uni ex amicis tuis. Nonne soror 
ejus junior melior super eam ? sit nunc tibi pro ea. 


3. Et dixit eis Sampson : Innocens factus sum etiam se- 
mel ab alienigenis , quia facio ego cum eis malui. 

4. Et ivit Sampson, et comprehendit trecentas vulpes , et 
cepit lampadas , et convertit caudam ad caudam, et posuit 
lampadem unam inter duas caudas et ligavit , 


5. et accendit ignem in lampadibus, et emisit in spicas 
alienigenarum : et arserunt ab area et usque ad spicas re- 
ctas, et usque ad vineam et olivetum. 


6. Et dixerunt alienigenee : Quis fecit hiec? Et dixerunt : 
Sampson gener ipsius Thamni , quoniam tulit uxorem ejus, 
et dedit eam uni ex amicis ejus. Et ascenderunt alienigenee, 
el combusserunt eam , et domum patris ejus in igni. 


7. Et dixit eis Sampson : Si feceritis sic hanc , quinimo 
ulciscar in vobis , et tandem quiescam. 


8. Et percussit eos tibiam super femur plagam magnam. 





| Et descendit et sedit in spelunca petre Etam. 
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9. Kat ἀνέδησαν ol ἀλλόφυλοι, xai παρενέδαλον ἐν 
"]ou?a , καὶ ἐξεῤῥίφησαν ἐν Λεχί. 

ι᾽υ. Καὶ εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα" Εἰς τὶ ἀνέθητε ἐφ᾽ ἡμᾶς; 
Καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι: Δῇσαι τὸν Σαμψὼν ἀνέδημεν, 
xal ποιῆσαι αὐτῷ IN τρόπον ἐποίησεν ἡμῖν. 

I1. Καὶ κατέδησαν τριςχίλιοι ἀπὸ Ἰούδα ἄνδρες εἰς 
τρυμαλιὰν πέτρας Ἠτὰμ, xol εἶπαν πρὸς Σαμψών" 
Οὐχ οἰδας ὅτι χυριεύουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, χαὶ τί 
τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών: Ὃν 
τρόπον ἐποίησαν μοι, οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς. 

12. Καὶ εἶπαν αὐτῷ" Δῇσαί σε χατέθημεν τοῦ δοῦναί 
σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών" 
᾿Ομόσατέ μοι μή ποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 

13. Καὶ εἶπον αὐτῷ, λέγοντες: Οὐχὶ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ 
δεσμῷ δήσομέν σε, xol παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ αὐὖ- 
τῶν, χαὶ θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε. Καὶ ἔδησαν αὐ- 
τὸν ἐν δυσὶ χαλωδίοις χαινοῖς, καὶ ἀνήνεγχαν αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς πέτρας ἐχείνης, 

ι4. xal ἦλθον ἕως Σιαγόνος" xat ol ἀλλόφυλοι ἠλά-- 
λαξαν, χαὶ ἔδραμον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. Καὶ ἥλατο 
ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, xal ἐγενήθη τὰ χαλώδια τὰ 
ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡςεὶ στυππίον ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρὶ, 
καὶ ἐτάχησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ. 

15. Καὶ εὗρε σιαγόνα ὄνου ἐξεῤῥιμμένην, χαὶ ἐξέ-- 
τεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ xal ἔλαδεν αὐτὴν, καὶ ἐπάταξεν 
ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 

16. Καὶ εἶπε Σαμψών: "Ev σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων 
ἐξήλειψα αὐτοὺς, ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα 
χιλίους ἄνδρας. 

17. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, xal ἔῤῥιψε τὴν 
σιαγόνα ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, xal ἐχάλεσε τὸν τόπον 
ἐχεῖνον, Ἀναίρεσις σιαγόνος. 

18. Καὶ ἐδίψησε σφόδρα, xal ἔχλαυσε πρὸς Κύριον, 
καὶ εἶπε" Σὺ εὐδόχησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτη- 
ρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, χαὶ νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δί- 
vet, xoi ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων; 

. αἱ ξεν ὃ Θεὸς τὸν λάχχον τὸν ἐν τῇ σια- 
γόνι, καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, xal ἔπιε" καὶ ἐπέ- 
στρεψε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ xa ἔζησεν" διὰ τοῦτο ἐχλήθη 
τὸ ὄνομα αὐτῆς, Πηγὴ τοῦ ἐπιχαλουμένου, ἥ ἐστιν ἐν 
σιαγύνι, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

30. Καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων 
εἴχοσιν ἔτη. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ις΄. 
ι. Καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν εἰς Γάζαν, καὶ εἶδεν ἐκεῖ 


γυναῖκα πόρνην, xal εἰςῆλθε πρὸς αὐτήν. 

9. Καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Γαζαίοις, λέγοντες" “Ἤχει 
Σαμψὼν ᾧδε. Καὶ ἐχύχλωσαν, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὖ-- 
τὸν ὅλην τὴν νύχτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως" xol ἐχώ- 

tugay ὅλην τὴν νύχτα, λέγοντες “Ἕως διαφαύσῃ ὃ 
ἔρθρος, χαὶ φωνεύσομεν αὐτὸν. 

8. Καὶ ἐχοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυχτίου, xoi 
ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς νυχτὸς, χαὶ ἐπελάθετο τῶν θυρῶν 
τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς, χαὶ ἄνε- 
δάσταζεν αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ, xat ἔθηκεν ἐπὶ ὥμων 
αὐτοῦ. Καὶ dvé6r, ἐπὶ EN χορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ 
προςώπου τοῦ Χεδρὼν, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐχεῖ. 

4. Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο, xal ἠγάπησε γυναῖχα 


ἐν Ἀλσωρὴχ, καὶ ὀνομα αὐτῇ Δαλιδά. 


ΚΡΙΤΑΙ. 





Κεφ. ἴς΄. 


9. Et ascenderunt alienigena, et castrametali βημὶ ia 
Juda, οἱ dispersi sunt in Lechi. 

10. Et dixerunt vir Juda : Ad quid ascendistis super so: 
Et dixerunt alienigenz : Ligare Sampsom aeceadimus,, et 
facere ei quemadmodum fecit nobis. 

11. Et descenderunt ter mille viri de Juda in speluncam 
petrae Etam, et dixerunt ad Sampeon : Nonne noeli quia 
alienigenze dominantur nostri , et quid hoc fecisti nobis? E 
dixit eis Sampson : Quemadmodum fecerunt mibi , sic fec 
eis. 
12. Et dixerunt ei : Ligare te descendimus ut demus te 
in manu alienigenarum. Et dixit eis Sampson : Jurate mibi 
De forte occurratís in me vos. 

13. Et dixerunt ei, dicentes : Non, quia tantum vincule 
vinciemus te, et trademus te in manu eorum, et morte noa 
morlificabimus te. Et ligaverunt eura in duobus funibas ae 
vis, et eduxerunt eum de petra illa, 


14. et venerunt usque ad Maxillam : et alienigen» vod- 
ferati sunt, et cucurrerunt in occursum ejus. Et insiliit is 
eum spiritus Domini , et facti sunt funes qui super brachiis 
ejus tamquam stuppa 4188 succensa est in igni , et resolut 
sunt vincula ejus de manibus ejus. 

15. Et invenit maxillam asini projectam, et extendit ma- 
num suam et accepit eam, et percussit in ea mille viros. 


16. Et dixit Sampson : In maxilla asini delens delevi eos, 
quia in maxilla asini percussi mille virog. 


17. Et factum est ut cessavit loquens, et projecit maxillam 
de manu sua , el vocavit locum illum, Elevatio maxille. 


18. Et sitivit valde, et ploravit ad Dominum, et dixit : 
Tu benedixisti in manu servi tui salutem magnam hanc, εἰ 
nunc moriar siti, et incidam in manum incircumcisorum? 


19. EL rupit Deus lacum qui in maxilla, et exiit ex eo 
aqua, et bibit : et revertit spiritus ejus el vixit : propier 
hoc vocatum est nomen ejus, Fons invocantis, qui est ia 


maxilla , usque in diem hanc. 
20. Et judicavit Israel in diebus alienigenarum viginti 
annos. 
CAPUT XVI. 


1. Et ivit Sampaon in Gazam, et vidit ibi niulierem me- 
retricem, et intravit ad eam. 

3. Et nuntiatum est Gazzeis, dicentes : Venit Sampson 
huc. Et circumdederunt , et insidiati sunt in eum tota nocte 
in porta civitatis : et mutiverunt tota nocte, dicentes : Donec 
illuxerit mane, et interficiamus eum. 


3. Et dormivit Sampson usque ad mediam noctem, et 
surrexit in dimidio noctis, et apprehendit januas porte 
civitatis cum ambabus postibus , et sustulit eas cum vecte, 
et posuit super humeros suos. Et ascendit in cacumen mon 
tis qui est super faciem Chebron , et posuit ea ibi. 


4. Et factum est post hoc, et amavit mulierem in Also 
rech, et nomen ei Dalida. 


JUDICES. Car. XVI. 


5. Kat ἀνέῤησαν πρὸς αὐτὴν ol ἄρχοντες τῶν ἀλλο- 
φύλων, x«l εἶπαν αὐτῇ Ἀπάτησον αὐτὸν, xai ἴδε ἐν 
τίνι ἢ ἰσχὺς αὐτοῦ ἥ μεγάλη, xal ἐν τίνι δυνησόμεθα 
αὐτῷ, xai δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν. Καὶ 
ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους xal ἑχατὸν ἀργυρίου. 

6. Καὶ εἰπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών: ᾿λπαγγειλον δή 
[κοι ἐν τίνι ἢ ἰσχύς σου μεγάλη, xal ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ 
«απεινωθῆναί σε. 

7. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Σαμψών" Ἐὰν δήσωσί με 
ἐν ἑπτὰ νευραῖς ὑγραῖς μὴ διεφθαρμέναις, xal ἀσθε-- 
νήσω xal ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 

8. Καὶ ἀνήνεγχαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων 
ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐ- 
τὸν ἐν αὐταῖς. 

9. Καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐχάθητο ἐν τῷ ταμείῳ. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ“ Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ διέσπασεν 
τὰς νευρὰς ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στυππίου ἐν 
τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ πυρὸς, xal οὐχ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς 


10. Καὶ εἶπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών: Ἰδοὺ ἐπλάνη-- 
σάς με, χαὶ ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ" νῦν οὖν ἀνάγ-- 
γειλόν μοι ἐν τίνι δεθήση. 

n. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν Ἐὰν δεσμεύοντες δήσωσί 
με ἐν καλωδίοις καινοῖς οἷς οὐχ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔρ- 
γον, xai ἀσθενήσω xal ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 

12. Καὶ ἔλαθε Δαλιδὰ χαλώδια καινὰ, χαὶ ἔδησεν 
αὐτὸν ἐν αὐτοῖς, xal τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐχ τού ταμείου, 
xa εἶπεν: Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ διέσπασεν 
αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡςεὶ σπαρτίον. 

13. Καὶ εἰπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών’ Ἰδοὺ ἐπλάνησάς 
με, xai ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ)" ἀνάγγειλον δή μοι 
ἐν τίνι δεθήσῃ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν’ ᾿Εὰν ὑφάνης τὰς 
ἔπτχ σειρὰς τῆς χεφαλῇς μου σὺν τῷ διάσματι, καὶ 

ρούσης τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, xal ἔσομαι ὡς 
εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθενής. 

14. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ χοιμᾶσθαι αὐτὸν, καὶ ἔλαθε 
Δαλιδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς χεφαλῆῇς αὐτοῦ, xal ὕφα- 
νεν ἐν τῷ διάσματι, καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν 
τοῖχον, xai εἰπεν' ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ 
ἐξυπνίσθη ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῇρε τὸν πάσ- 
σαλον τοῦ ὑφάσματος ἐχ τοῦ τοίχου. 

15. Καὶ εἶπε πρὸς Σαμψὼν Acc Πῶς λέγεις, 
γάπηκά σε, xai ἣ καρδία σου οὐχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ; 
Τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με, xal οὐχ ἀπήγγειλάς μοι 
ἐν τίνι ἢ ἰσγύς σου ἣ μεγάλη. 

16. Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐ- 
τῆς πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτὸν, xai 
ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν, 

17. χαὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος οὐχ ἀνέθη ἐπὶ τὴν κεφαλήν 
μου, ὅτι ἅγιος Θεοῦ ἐγώ εἶμι ἀπὸ κοιλίας μητρός μου" 
ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἢ ἰσχύς 
μου, xat ἀσθενήσω, χαὶ ἔσομαι ὡς πάντες ol ἀν- 
θρωποι. 

15. Καὶ εἶδε Δαλιδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ" xal ἀπέστειλε xal ἐχάλεσε τοὺς 
ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων, λέγουσα’ ᾿λνάδητε ἔτι τὸ 
ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγγειλέ μοι πᾶσαν τὴν καρδίαν αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἀνέθησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλο- 
φύλων, xai ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. 


| 





| 
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5. Et ascenderunt ad eam principes alienigenarum, ct 
dixerunt ei : Decipe eum, et vide in quo fortitudo ejus magna, 
et in quo prevalebimus ei , et ligabimus eum ad humilian- 
dum eum. Et nos dabimus tibi vir mille et centum argenti. 


6. Et ait Dalida ad Sampson : Annuntia nunc mihi in quo 
forlitudo tua magna , et in quo ligaberis ad humiliandum te : 


7. Et dixit ad eam Sampson : Si ligaverint me in septem 
nervis humidis nondum siccatis , et infirmabor et ero sicut 
unus hominum. 

8. Et attulerunt ad eam principes alienigenarum septem 
nervos humidos nondum siccatos , et ligavit eum in illis. 


9. Et insidize ei sedebant in cubiculo. Εἰ dixit ad eum : 
Alienigenze super te , Sampson. Et disrupit nervos ac siquis 
rumperet globum stuppe dum ea olfecerit ignem, et non 
est coghila fortitudo ejus. 


10. Et dixit Dalida ad Sampson : Ecce decepisti me, et 
locutus es ad me falsa : nunc igitur annuntia mihi in quo 
ligaberis. 

11. Et dixit ad eam : Si ligantes ligaverint me in funiculis 
novis quibus non est factum in eis opus, et infirmabor et 
ero sicut unus hominum. 

12. Et sumpsit Dalida funiculos novos, et ligavit eum 
in illis, et insidizte exierunt de cubiculo, et dixit : Alieni- 
gens super te, Sampson. Et disrupit eas a brachiis suis tam- 
quam filum. 

13. Et dixit Dalida ad Sampson : Ecce decepisti me, et 
locutus es ad me falsa : annuntia nunc mihi in quo ligaberis. 
Et dixit ad eam : Si intexueris septem cincinnos capitis 
mei cum licio, et infixeris paxillo in parietem, et ero tam- 
quam anus hominum infirmus. 


14. Et factum est, cum ille dormiret , et sumpsit Dalida 
septem cincinnos capitis ejus , et intexuit in licio, et infixit 
paxillo in parietem, et dixit : Alienigena super te, Sam- 
pson. Et expergefactus est e somno suo, et abstulit paxillum 
texture de pariete. 


15. Et dixit ad eum Dalida : Quomodo dicis, amavi te, 
et cor tuum non est mecum? Hoc tertium fefellisti me, et 
nou annuntiasti mihi in quo fortitudo tua magna. 


16. Et factum est quando vexavit eum in verbis suis 
omnes dies , et angustiavit eum, et defecit animo usque ad 
moriendum, 

17. et annuntiavit ei omne cor suum, et dixit ad eam : 
Ferrum non ascendit super caput meum, quoniam sancius 
Dei ego sum a ventre matris mes : si igitur rasus fuero, 
discedet a me fortitudo mea, et infirmabor, et ero sicut 
omnes homines. 


18. Et intellexit Dalida quia annuntiaverat ei omne cor 
suum : et misit et vocavit principes alieuigenarum , dicens : 
Ascendite adhuc vice hac, quoniam annuntiavit mili omne 
cor suum. Et ascenderunt ad eam principes alienigenarum , 
et attulerunt argentum in manibus suis. 


KPITAI. 
19. Καὶ ἐχοίμισε Δαλιδὰ τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γό- 


νατα αὐτῆς, x«l ἐχάλεσεν ἄνδρα, xal ἐξύρησε τὰς 
ἑπτὰ σειρὰς τῆς χεφάλῆης αὐτοῦ, xal ἤρξατο ταπει- 
γῶσαι αὐτὸν, xat ἀπέστη ἣ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

20. Καὶ εἰπε Δαλιδά: ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. 
Καὶ ἐξυπνίσθη ix τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, xal εἶπεν: ᾿1ξε- 
λεύσομαι ὡς ἅπαξ xal ἅπαξ, χαὶ ἐχτιναχθήσομαι" καὶ 
αὐτὸς οὐχ ἔγνω ὅτι 6 Κύριος ἀπέστη ἔπανωθεν αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι, xal ἐξέ- 
χοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xal χατήνεγχαν αὐτὸν 
εἰς Γάζαν, χαὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλχείαις" 
καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. 

25. Καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν 
χαθὼς ἐξυρήσατο. 

23. Καὶ ol ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν 
θυσιάσαι θυσίασμα μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν, xal 
εὐφρανθῆναι, xal εἶπαν: "ἔδωχεν 6 Θεὸς ἐν χειρὶ 
ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. 

24. Καὶ εἶδον αὐτὸν ὃ λαὸς, xal ὕμνησαν τὸν θεὸν 
αὐτῶν, ὅτι παρέδωχεν ὁ θεὸς ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν 
ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν, xat ὃς 
ἐπλήθυνε τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 

26. Καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ χαρδία αὐτῶν, xol εἶπαν' 
Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴχου φυλαχῇς, xal παιξάτω 
ἐνώπιον ἡμῶν. Καὶ ἐχάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴχου 
δεσμωτηρίου, καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν, xai ἐῤῥά- 
πιζον αὐτὸν, xat ἔστησαν αὐτὸν ἀναμέσον τῶν χιόνων. 

46. Καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸν νεανίαν τὸν xpa- 
τοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ" Ἄφες με, xat ψηλαφήσω τοὺς 
χίονας ἐφ᾽ οἷς ὃ οἶχος ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐπιστηριχθήσο-- 
μαι ἐπ᾽ αὐτούς. 

27. Καὶ ὁ οἶχος πλήρης τῶν ἀνδρῶν χαὶ τῶν γυναι- 
χῶν, xat ἐχεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἐπὶ τὸ δῶμα ὡςεὶ τριςχίλιοι ἄνδρες χαὶ γυναῖχες οἵ 
θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψών. 

98. Καὶ ἔχλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον, xal gine: 
᾿Αδωναϊὲδ Κύριε, μνήσθητι δή μου, xai ἐνίσχυσόν με 
ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, Θεὲ, καὶ ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν 
μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις. 

29. Kal περιέλαόε Σαμψὼν τοὺς δύο χίονας τοῦ 
oixou ἐφ᾽ obe ὁ οἶκος εἰστήχει, xal ἐπεστηρίχθη ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, xal ἐχράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ xal ἕνα τῇ 
ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 

30. Kal εἶπε Xa yov Ἀποθανέτω ψυχή μου μετὰ 
τῶν ἀλλοφύλων. Καὶ θάσταξεν ἐν ἰσχύϊ, xat ἔπεσεν ὃ 
οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας χαὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν 
αὐτῷ" xal ἦσαν ol τεθνηχότες οὃς ἐθανάτωσε Σαμψὼν 
ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, πλείους ἣ oc ἐθανάτωσεν ἐν τῇ 
ζωῇ αὐτοῦ. 

3t. Καὶ χατέδησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, xal 6 οἶχος 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal ἔλαδον αὐτόν: xal ἀνέθησαν 
xal ἔθαψαν αὐτὸν ἀναμέσον Σαραὰ xal ἀναμέσον 
Ἐσθαὸλ, ἐν τῷ τάφῳ Μανωὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
᾿ αὐτὸς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴχοσιν ἔτη. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IZ. 


τ. Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους "Expat, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Μιχαίας. 
2. Kol c πε τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατὸν 
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Κεφ. IZ. 


19. Et dormire fecit Dalida Sampson super genua sua, 
et vocavit virum, et rasit septem cincinnos capitis ejas , et 
cepit humiliare eum , et discessit fortitudo ejus ab eo. 


20. Εἰ dixit Dalida : Alienigenze super te, Sampson. Et 
expergefactus est e somno suo, et dixit : Exibo ut semel 
semel, et excutiam me : el ipse non intellexerat quia De- 
minus recesserat desuper eo. 

21. Et tenuerunt eum alienigenze, et exciderunt oculo 
ejus, et deposuerunt eum in Gazam, et ligaverunt eom ia 
compedibus neis : et erat molens in domo carceris. 


22. Et coepit capillus capitis ejus germinare sicut rasus 
fuerat. 

23. Et principes alienigenarum congregati sunt ad saeri- 
ficandum sacrificium magnum Dagon deo suo, et ad Ertae 
dum, et dixerunt: Dedit Deus in manu nosts Sampeos 
inimicum nostrum. 

' 24. Et viderunt eum populus, et hymnis celebrareat 
deum suum, quia tradidit deus noster inimicum nostrum 
in manu nostra, qui vastabal terram nostram, et qui molti 
plicabat czesos nostros. 

25. Et quando bonum fuit cor eorum, et dixerunt : Vo 
cate Sampson e domo custodis, et ludat coram nobis. Εἰ 
vocaverunt Sampson e domo carceris , et ludebat coram eis, 
elalapis percutiebant eum, et statuerunt eum inter columnas. 


26. Et dixit Sampson ad puerum qui tenebat manum 
ejus : Dimitte me, et palpabo columnas super quas domo: 
super eas, et innitar super eas. 


27. Et domus plena virorum et mulierum, et ibi omnes 
principes alienigenarum , et in solario circiter ter mille viri 
el mulieres spectantes ad ludos Sampson. 


28. Et ploravit Sampson ad Dominum, , et dixit : Adonaie 
Domine, memento nunc mei, et conforta me adhuc vic 
hac, Dee, et retribuam retributionem unam alienigenis pro 
duobus oculis meis. 

29. Et apprehendit Sampson ambas columnas domus super 
quas domus stabat, et innixus est super illas, et tenuit 
unam dextra sua et unam sinistra sua. 


30. Et dixit Sampson : Moriatur anima mea cum alieni- 
genis. Εἰ sustulit in fortitudine, et cecidit domus super 
principes et super omnem populum qui in ea : et fuerunt 
mortui quos mortificavit Sampson in morte sua, plures 
quam quos mortificavit in vita sua. 


31. Et descenderunt fratres ejus, et domus patris ejus, 
et tulerunt eum : et ascenderunt et sepelierunt eum inter 
Saraa et inter Esthaol, in sepulchro Manoe patris ejus. El 
ipse judicavit Israel viginti annis. 

CAPUT XVII. 
f. Et fuit vir de monte Ephraim , et nomen ei Michzeas. 


2. Et dixit matri sua : Mille et centum quos accepisti 


JUDICES. 


οὃς ἔλαόδες ἀργυρίου σεαυτῇ, καί με ἠράσω, xal προς- 
εἶπας ἐν ὠσὶ μὲν, Ἰδοὺ τὸ ἀργύριον παρ᾽ ἐμοὶ, ἐγὼ 
ἔλαθδον αὐτό. Καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ Εὐλογητὸς 6 
υἷός μου τῶ Κυρίῳ. 

3. Καὶ ἀπέδωχε τοὺς χιλίους xal ἑχατὸν τοῦ d 

τῇ μητρὶ αὐτοῦ, xal εἶπεν ἣ μήτηρ αὐτοῦ: Ἁγιά- 

α ἡγίασα τὸ ἀργύριον τῷ Κυρίῳ ἐχ τῆς χει 
ἰκου τῷ υἱῷ μου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν χαὶ χωνευτὸν, 
χαὶ νῦν ἀποδώσω αὐτό σοι. 

4. Καὶ ἀπέδωχε τὸ ἀργύριον τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ 
ἔλαθεν fj μήτηρ αὐτοῦ διαχοσίους ἀργυρίου, xal ἔδω- 
χεν αὐτὸ ἀργυροχόπῳ, χαὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν χαὶ 
χωνευτὸν, καὶ ἐγενήθη ἐν οἴχῳ Μιχαία. 

5. Καὶ 6 οἶχος Mtyaía, αὐτῷ οἶκος Θεοῦ" καὶ ἐποίησεν 
"E909 xai Orph, xal ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς 
υἱῶν αὐτοῦ, χαὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα. 

e. Ἐν $8 ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ ἦν βασιλεὺς dv 
Ἰσραήλ" ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 

7. Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐχ Βηθλεὲμ δήμου Ἰούδα, 
καὶ αὐτὸς Λευίτης, χαὶ οὗτος παρῴχει ἐχεῖ. 

8. Καὶ ἐπορεύθη 6 ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς πόλεως 
Ἰούδα παροιχῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρη τόπῳ“ xat ἦλθεν ἕως 
ὄρους Ἐφραὶμ, χαὶ ἕως οἴχου Μιγαία τοῦ ποιΐζσαι 

αὐτοῦ. 

υ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας: Πόθεν ἔργη; Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν: Λευίτης εἰμὶ ἐκ Βηθλεὲω Ἰούδα, xoi ἐγὼ 
πορεύομαι παροιχῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. 

10. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας: Κάθου μετ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα χαὶ εἰς ἱερέα, χαὶ ἐγὼ δώσω 
σοι óéxa ἀργυρίου εἰς ἡμέραν, καὶ στολὴν ἱματίων, 
καὶ τὰ πρὸς ζωήν σου. 

11. Καὶ ἐπορεύθη 6 Λευίτης, xat ἤρξατο παροιχεῖν 
παρὰ τῷ ἀνδρὶ. xol ἐγενήθη, 6 νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς 
ἄπο υἱῶν αὐτοῦ. 

12. Καὶ ἐπλήρωσε Μιχαίας τὴν χεῖρα τοῦ Λευίτου, 
καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα, χαὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴχῳ 
Muy Mh . ᾿ 

13. Καὶ εἶπε My aac: Νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ μοι 
Κύριος, ὅτι ἐγένετό μοι ὃ Λευίτης εἷς ἱερέα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


1. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ ἦν βασιλεὺς ἐν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἢ φυλὴ Δὰν 
ἐζήτει ἑαυτῇ χληρονομίαν χατοιχῆσαι, ὅτι οὐχ ἐνέπε-- 
σεν αὐτῇ ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἐν μέσῳ φυλῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ κληρονομία. 

4. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν 
πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ χαὶ ἀπὸ 
"Ec0a5X τοῦ κατασχέψασθαι τὴν γῆν xa ἐξιχνιάσαι 
αὐτήν: xal εἶπαν πρὸς αὐτούς: Πορεύεσθε xai ἐξιχνιά- 
σατε τὴν γῆν. Καὶ ἦλθον ἕως ὄρους ᾿Εφραὶμ,, ἕως οἷ- 
χου Μιχαία. Καὶ ηὐλίσθησαν αὐτοὶ ἐχεῖ 

3. ἐν οἴχῳ Μιχαία, καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν go 
νὴν τοῦ νεανίσχου τοῦ Λευίτου, xal ἐξέκλιναν ἐχεῖ, 
xai εἶπαν αὐτῷ’ Τίς ἤνεγχέν σε ᾧδε; καὶ σὺ τί ποιεῖς 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ; χαὶ τί σοι ὧδε; 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Οὕτω xal οὕτως ἐποίγσέ 
μοι Μιχαίας, καὶ ἐμισθώσατό με, xal ἐγενόμην αὐτῷ 
εἰς ἱερέα. 


CAP. XVIII 





38t 


argenti tibi ipsi, et me malediclis adjurasti , et etiam dixi- 
sti in auribus meis; Ecce argentum apud me, ego accepi 
illud. Et dixit mater ejus : Benedictus filius meus Domino. 


3. Et reddidit mille et centum argenti matri sue, et 
dixit mater ejus : Sanctificans sanctificavi argentum Domino 
de manu mea filio meo ad faciendum sculptile et fusile , et 
nunc reddam illud tibi. 


. 4. Et reddidit argentum matri sue : et sumpsit mater 
ejus ducentos argenti, et dedit illud argentario, et fecit 
ipsum sculptile et fusile, et fuit in domo Michieae. 


9. Et domus Michze , ipsi domus Dei : et fecit Ephod et 
Theraphim, et implevit manum unius de filiis suis, et fa- 
ctus est ei in sacerdotem. 

6. In diebus autem illis non erat rex in Israel : vir quod 
rectum in oculis suis faciebat. 

7. Et fuit adolescens de Bethleem de populo Juda, et 
ipse Levita, et hic incolebat ibi. 

8. Et ivit vir de Bethleem civitate Juda ad incolendum 
in quocumque invenisset loco : et venit usque ad montetn 
Ephraim, et usque ad domum Micha ad faciendum iter 
suum. 

9. Et dixit ei Michaeas : Unde venis ? Et dixit ad eum : 
Levita sum de Bethleem Juda, et ego vado ad incolendum 
in quocumque loco invenero. 

10. Et dixit ei Michzeas : Sede mecum, et sis mecum in 
patrem et in sacerdotem , et ego dabo tibi decem argenti in 
diem, et stolam vestimentorum, et ea quae ad vitam tuam. 


11. Et ivit Levita, et coepit incolere apud virum : et fa- 
ctus est adolescens ei sicut unus de filiis ejus. 


12. Et implevit Michzeas manum Levitz, et factus est ei 
in sacerdotem , et fuit in domo Michzez. 


13. Et dixit Michaeas : Nunc cognovi quia benefaciet mihi 
Dominus , quoniam factus est mihi Levita in sacerdotem. 


CAPUT XVIII. 


1. In diebus illis non erat rex in Israel, et in diebus illis 
tribus Dan quzerebat sibi hereditatem ad habitandum , quia 
non ceciderat ei usque in diem illam in medio tribuum fi- 
liorum Israel hzereditas. 


9. Et miserunt filii Dan de populis suis quinque viros 
filios virtutis de Saraa et de Estliaol ad considerandam ter- 
ram et investigandam eam : et dixerunt ad eos : [te et in- 
vestigate terram. Et venerunt usque ad montem Ephraim , 
usque ad domum Micha. Et manserunt ipsi illic 


3. in domo Micha ,et ipsi agnoverunt vocem adolescen- 
tis Levite, et declinaverunt illuc, et dixerunt ei : Quis at- 
tulit te huc? et tu quid facis in loco hoc? et quid tibi hic? 


4. Et dixit ad eos : Sic et sic fecit milii Michaeas , et mer- 
cede conduxit me , et factus sum ei in sacerdotem 


ΚΡΙΤΑΙ. 


5. Καὶ εἶπαν αὐτῷ: Ἐπερώτησον δὴ ἐν τῷ Θεῷ, 
καὶ γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἢ ὁδὸς ἡμῶν ἐν ἢ ἡμεῖς 
πορευόμεθα ἐν αὐτῇ. 

6. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ἱερεύς: Πορεύεσθε ἐν εἰρήνη" 
ἐνύγπιον Κυρίου f, ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἣ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ. 

7. Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες, xo ἦλθον εἰς 
Λαισά: χαὶ εἶδον τὸν λαὸν τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς χκαθήμε- 
νον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς χρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, καὶ 
οὐχ ἔστι διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῆ» 
χληρονόμος ἐχπιέζων θησαυροὺς, xal μαχρᾶάν εἰσι Σι- 
δωνίων, χαὶ λόγον οὐχ ἔχουσι πρὸς ἄνθρωπον. 

8. Καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ ᾿Εσθαὸλ, xat εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτῶν: Τί ὑμεῖς χάθησθε; 

9. Καὶ εἶπαν Ἀνάστητε, xal ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα, xal ὑμεῖς 
ἡσυχάζετε" μὴ ὀχνήσητε τοῦ πορευθῆναι, xat εἰςελθεῖν 
τοῦ χληρονομῆσαι τὴν γῆν. 

10. Καὶ ἡνίχα ἐὰν ἔλθητε, εἰςελεύσεσθε πρὸς λαὸν 
ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ ἣ γῇ πλατεῖα, ὅτι ἔδωχεν αὐτὴν ὃ Θεὸς 
ἐν χειρὶ ὑμῶν’ τόπος ὅπου οὐχ «ἔστιν ἐχεῖ ὑστέρημα 
παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῆ. 

11. Καὶ ἀπῇραν ἐχεῖθεν ἀπὸ δήμων τοῦ Δὰν ἀπὸ 
Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαὸλ ἑξαχόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι 
σχεύη παρατάξεως. | 

i12. Καὶ ἀνέθησαν xal παρενέθδαλον ἐν Καριαθιαρὶμ 
ἐν ᾿Ιούδα- διὰ τοῦτο ἐκλήθη ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ, Π1α- 
ρεμθολὴ Δὰν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἰδοὺ ὀτίσω Κα- 
ριαθιαρίμ. 

13. Καὶ παρῆλθον ἐχεῖθεν ὄρος ᾿Εφραὶμ,, καὶ ἦλθον 
ἕως οἴχου Μιχαία. 

14. Kal ἀπεχρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευόμε- 
vot χατασχέψασθαι τὴν γῆν Λαϊσὰ, xal εἶπαν πρὸ 
τοὺς ἀδελφοὺς" ἔγνωτε ὅτι ἐστὶν ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ 
᾿Εφὼδ xai Θεραφὶν xai γλυπτὸν xal χωνευτόν" xal νῦν 
Ὑνῶτε ὅ τι ποιήσετε. 

ι5. Καὶ ἐξέχλιναν ἐχεῖ χαὶ εἰςῆλθον εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ νεανίσχου τοῦ Λευίτου εἰς τὸν οἶχον Μιχαία, χαὶ 
ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην. 

16. Καὶ οἱ ἑξαχόσιοι ἄνδρες ol ἀνεζωσμένοι τὰ σχεύη 
τῆς παρατάξεως αὐτῶν, ἑστῶτες παρὰ θύρας τῆς πύ- 
λης oi ἐχ τῶν υἱῶν Δαν. 

17. Καὶ ἀνέῤησαν οἵ πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες 
χατασχέψασθαι τὴν γῆν, χαὶ εἰςῆλθον ἐχεῖ εἰς οἶχον 
Μιχαία, xat 6 ἱερεὺς ἑστώς. 

18. Καὶ ἔλαθον τὸ γλυπτὸν xal τὸ "Eq xol τὸ 
Θεραφὶν καὶ τὸ χωνευτὸν, xal εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὃ ἴε- 
ρεύς’ Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; 

19. Καὶ εἶπαν αὐτῷ: Kogtucov: ἐπίθες τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, xal δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν, xal γένου 
ἡμῖν εἰς πατέρα xai εἰς ἱερέα. Μὴ ἀγαθὸν εἶναί σε 
ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς ἑνὸς, ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς xai 
οἴχου εἰς δῆμον ᾿Ισραήλ; 

20. Καὶ ἠγαθύνθη 4 καρδία τοῦ ἱερέως, xai ἔλαθε 
τὸ ᾿Ἔφῶδ xai τὸ Θεραφὶν χαὶ τὸ γλυπτὸν xol τὸ χω- 
γευτὸν, χαὶ ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 

21. Καὶ ἐπέστρεψαν xai ἀπῆλθον, xai ἔθηκαν τὰ 
τέχνα χαὶ τὴν χτῆσιν xat τὸ βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

22. Αὐτοὶ ἐμάχρυναν ἀπὸ olxou Μιχαία, xai ἰδοὺ 
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5. Et dixerunt ei : Interroga nune in Deo, et cognoste- 
mus si prosperabitur via nostra in qua nos imus in ea. 


6. Et dixit eis sacerdos : Ite in pace : coram Domino via 
vestra in qua pergitis in ea. 

7. Et perrexerunt quinque viri, et venerunt in Laisa : εἱ 
viderunt populum qui in medio ejus sedentem in spe, & 
cut est judicium Sidoniorum quiescens , et non est deferre 
vel confundens verbum in terra, possessor exprimens the- 
sauros, et procul sunt a Sidoniis, et non habent verbum 
ad hominem. 

8. Et venerunt quinque viri ad suos in Saraa οἱ Esthaol, 
et dixerunt fratribus suis : Quid vos sedetis ? 


9. Et dixerunt : Surgite, et ascendamus super eos , que- 


niam vidimus terram, et ecce bopa valde , et vos quiescitis : 
ne torpeatis ire, et intrare ad hzereditandam terram. 


10. Et quandocumque venietis , intrabitis ad populum ia 
spe, et terra lata, quoniam dedit eam Deus in manu vestra: 
locus ubi non est ibi inopia omnis verbi eorum quz ia 
terra. 

11. Et promoverunt inde de populis Dan a Saraa et ab 
Esthaol sexcenti viri accincti vasis belli. 


12. Et ascenderunt et castrametati sunt in Cariathirim 
in Juda : propter hoc vocatum est in loco illo, Castra Daa, 
usque in diem hanc: ecce post Cariathiarim. 


13. Et preeterierunt inde montem Ephraim , et venerunl 
usque ad domum Micha. 

14. Et responderunt quinque viri euntes considerare ter- 
ram Laisa, el dixerunt ad fratres : Nostis quia est in domo 
hac Ephod et Theraphim et sculptile et fusile : et nunc io- 
telligite quid facietis. 


15. Et declinaverunt inde et intraverunt in domum ado 
lescentis Levitte in domum Michi:ez, οἱ interrogaverunt 
eum in pace. 

16. Et sexcenti viri qui erant accincti vasis belli suis, 
stantes apud januas porte qui erant de filiis Dan. 


17. Et ascenderunt quinque viri qui iverant considerare 
terram , et intraverunt illuc in domum Michaege,, et sacerdos 
stans. 

18. Et sumpserunt sculptile et Ephod et Theraphim εἰ 
fusile, et dixit ad eos sacerdos : Quid vos facitis? 


19. Et dixerunt ei : Tace : impone manum tuam super os 
tuum, et veni nobiscum , et esto nobis in patrem et in sa- 
cerdotem. Numquid est bonum esse te sacerdotem domos 
viri unius , an fieri te sacerdotem tribus et domus in populo 
Israel? 

20. Et factum est bonum cor sacerdotis, et sumpsit 
Ephod et Theraphim et sculptile et fusile, et venit in medio 
popili. 

. 91. Et reverterunt et abierunt, et posuerunt filios el 
possessionem et quod pretiosum ante se. 


22. Ipsi elongaverant a domo Miche: , et ecce Michiaras 
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JUDICES. 


ἹΜιχαίας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰχίαις ταῖς μετὰ οἵ- 
xou Μιχαία, ἐῤόησαν χαὶ χατελάθοντο τοὺς υἱοὺς Adv. 
33. hai ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ πρόζςωπον αὖ-- 
τῶν, xai εἶπαν τῷ Μιχαίᾳ" "IC ἔστι σοι, ὅτι ἐβόησας: 
26. Καὶ εἶπε Μιχαίας: "Oct τὸ γλυπτόν μου ὃ ἐποίη- 
σα ἔλαθδετε xal τὸν ἱερέα, xal ἐπορεύθητε. Καὶ τί μοι 
ἔτι; xal τί τοῦτο λέγετε πρὸς μέ" "lC χράζεις; 

35. Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Adv: Μὴ ἀχου- 
σθήτω δὴ φωνή σου μεθ᾽ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσωσιν 
διεῖν ἄνδρες πιχροὶ ψυχῇ, καὶ προςθήσουσι ψυχήν σον, 
καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴχου σου. 

46. Καὶ ἐπορεύθησαν ol υἱοὶ Δὰν εἰς 600v αὐτῶν" 
xal εἶδε Μιχαίας ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτὸν, 
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν oixov αὐτοῦ. 

27. Καὶ οἱ υἱοὶ Δὰν ἔλαδον ὃ ἐποίησε Μιχαίας, 
xal τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, xal ἦλθον ἐπὶ Λαϊσὰ ἐπὶ 
λαὸν ἡσυχάζοντα xoi πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι. Καὶ ἐπά- 
ταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, χαὶ τὴν πόλιν ἐνέ- 
πρησαν ἐν TU 

28. xal oUx ἦν ὃ ῥυόμενος, ὅτι μαχράν ἐστιν ἀπὸ 
Σιδωνίων, xal λόγος οὐχ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, 
xal αὐτὴ ἐν τῇ χοιλάδι τοῦ οἴχου Ῥαάό. Καὶ χοδό- 
μησαν τὴν πόλιν, xai χατεσχήνωσαν ἐν αὐτῇ, 

49. χαὶ ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δὰν, ἐν óvó- 

t Δὰν πατρὸς αὐτῶν, ὃς ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ" καὶ ἦν 
Οὐυλαμαῖς ὄνομα τῆς πόλεως τοπρότερον. 

80. Καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς ol υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτόν. 
Καὶ Ἰωνάθαν υἱὸς Γηρσὼν υἱὸς MavacoT;, αὐτὸς xat 
oi υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας τῆς 
ἀποιχίας τῆς γῆς. 

31. Καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τὸ γλυπτὸν ὃ ἐποίησε Μι- 


χαίας πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦν 6 οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐν 
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Σηλώμ. Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐχ ἦν 
βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


ι. Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ Λευίτης παροιχῶν ἐν μηροῖς 
ὄρους "Expat, καὶ ἔλαθεν αὐτῷ γυναῖχα παλλαχὴν 
ἀπὸ Βηθλεὲμ Ἰούδα. 

2. Καὶ ἐπορεύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ, xal 
ἀπῆλθε παρ᾽ αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηῦ- 
λεὲμ Ἰούδα, καὶ ἦν ἐχεῖ ἡμέρας μηνῶν τεσσάρων. 

8. Καὶ ἀνέστη ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω 
αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ χαρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι 
αὐτὴν αὐτῷ" χαὶ νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xai ζεῦγος 
ὄνων" f δὲ εἰςήνεγχεν αὐτὸν εἰς ἀων πατρὸς αὐτῆς" χαὶ 
εἴδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, xai ηὐφράνθη εἰς 
συνάντησιν αὐτοῦ. 

4. Καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὃ γαμόρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ 
τῆς νεάνιδος, xat ἐχάθισε μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, 
χαὶ χαὶ ἔπιον χαὶ ηὐλίσθησαν ἐχεῖ. 

&. Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρα τῇ τετάρτη, καὶ ὥρθρισαν 
τοπρωὶΐ καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἰπεν 6 πα- 
TÀp τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ: Στήρισον 
τὴν καρδίαν σου ψωμῷ ἄρτου, xal μετὰ τοῦτο πορεύ- 
σεσθε. 

€. Kal ἐχαίισαν xal ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ xal 


ἔπιον. Καὶ αἱ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα" 


Ἄγε δὴ, αὐλίσθητι, xal ἀγαθυνθήσεται ἣ χαρδία σου. 
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et viri qui in domibus qua cum domo Miclize , clamaverunt 
et assecuti sunt (ilios Dan. 

23. Et converterunt filii Dan faciem suam, et dixerunt 
Michaez : Quid est tibi, quia clamasti? 

24. Et dixit Micheas : Quoniam sculptile meum quod 
feci tulistis et sacerdotem, et ivistis. Et quid mihi ultra? 
et quid hoc dicitis ad me : Quid clamas? 

25. Et dixerunt ad eum filii Dan : Non audiatur nunc 
vox tua nobiscum, ne forte occurrant vobis viri amari 
animo , et apponent animam tuam , et animam domus tue. 


26. Et iverunt filii Dan in víam suam : et vidit Michaas 
quia potenliores sunt super ipsum, et revertit in domum 
suam. 

27. Et filii Dan tulerunt quod fecerat Michzeas , et sacer- 
dotem qui erat ei, et venerunt super Laisa super populum 
quiescentem et confidentem in spe. Et percusserunt eos 
in ore gladii, et civilatem incenderunt in igni, 


28. et non fuit qui eruerel, quoniam longe est a Sidoniis , 
et verbum non est eis cum hoinine, et ipsa in valle domus 
Rhaab. Et wdificaverunt civitatem , et habitarunt in ea, 


29. et vocaverunt nomen civitatis Dan, in nomine Dan 
patris eorum, qui natus est ipsi Israel : et erat Ulamais 
noinen civitatis antea. 

30. Et statuerunt sibi filii Dan sculptile. Et Jonathan fi. 
lius Gerson filius Manasse, ipse et filii ejus erant sacerdotes 
tribui Dan usque in diem transmigrationis terr. 


31. Et posuerunt sibi sculptile quod fecerat Michzas 
omnibus diebus quibus fuit domus Dei in Selom. Et factum 
est in diebus illis non erat rex in Israel. 


CAPUT XIX. 


1. Et fuit vir Levita incolens in femoribus montis Ephraim, 
et accepit sibi uxorem concubinam de Bethleem Juda. 


2. Et ivit ab eo concubina ejus , et abiit ab eo in domum 
patris sui in Bethleem Juda, et fuil ibi diebus mensium 
quatuor. 

3. Et surrexit vir ejus, et ivit post eam ad loquendum 
ad cor ejus , ad revocandam eam sibi : et puer ejus cum eo, 
el par asinorum : illa vero introduxit eum in domum patris 
sui : et vidit eum pater adolescentulie, et letatus est in 
occursum ejus. 


4. Et retinuit eum socer ejus pater adolescentulze, et sedit 
cum eo ad tres dies, el comederunt et biberunt et manse- 
runt ibi. 

5. Et factum est die quarta, et surrexerunt mane et sur- 
rexit ad eundum, et dixit pater adolescentulae ad generum 
suum : Firma cor tuum buccella panis, et post hoc ibitis. 


6. Et sederunt et comederunt ambo in idipsum et bibe- 
runt. Et dixit pater adolescentulae ad virum : Age nunc, 
maneas , οἱ bonum fiel cor tuum. 


ΚΡΙΤΑΙ. 


7. Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσθαι αὐτός: xal 
ἐδιάσατο αὐτὸν 6 γαμύρὸς αὐτοῦ, xat ἐχάθισε καὶ ηὐ- 
λίσθη exei. . 

8. Kal ὥρθρισε τοπρωΐϊ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτη τοῦ 
πορευθῆναι, xal εἶπεν ὃ πατὴρ τῆς νεάνιδος: Στήρισον 
δλ τὴν χαρδίαν cou, xal στράτευσον ἕως τοῦ χλῖναι 
τὴν ἡμέραν, xat ἔφαγον οἷ δύο. 

9. Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι αὐτὸς, xal ἡ 
παλλαχὴ αὐτοῦ, xal ὁ νεανίας ἀὐτοῦ" καὶ εἶπεν αὐτῷ 
6 γαμθρὸς αὐτοῦ ὃ πατὴρ τῆς νεάνιδος" Ἰδοὺ δὴ ἠσθέ-- 
νησεν ἑμέρα εἰς τὸν ἑσπέραν" αὐλίσθητι ὧδε καὶ ἀγα- 
θυνθήσεται ἢ χαρδία σου, καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον elc ὁδὸν 
ὑμῶν, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸ σχήνωμά σου. 

t0, Καὶ οὐχ εὐδόχησεν ὃ ἀνὴρ αὐλισθῆναι, χαὶ ἀνέ- 
στὴ χαὶ ἀπῆλθε xal ἦλθεν ἕως ἀπέναντι Ἰεδοὺς, αὕτη 
ἐστὶν ᾿Ιερουσαλὴμ,, xa μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισε- 
σαγμένων, xat ἣ παλλαχὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 

11. xal ἤλθοσαν ἕως Ἰεθούς. Καὶ f ἡμέρα προῦύε- 
θήχει σφόδρα, χαὶ εἶπεν ὃ νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐ-- 
τοῦ" Δεῦρο δὴ, χαὶ ἐχχλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ Ἰεθουσὶ 
ταύτην͵ xat αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ. 

12. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ χύριος αὐτοῦ: Οὐχ ἐχ- 
χλινοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ἣ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν 
Ἰσραὴλ ὧδε. xoi παρελευσόμεθα ἕως Γαθαά. 

13. Καὶ εἶπε τῷ νεανία αὐτοῦ" Δεῦρο xal ἐγγίσωμεν 
ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν l'a6aa 9) ἐν Ῥαμᾷ. 

14. Καὶ παρῆλθον xal ἐπορεύθησαν, xat ἔδυ αὐτοῖς 
ὃ ἥλιος ἐχόμενα τῆς T'a6a& , | ἐστι ἐν τῷ Βενιαμίν. 

15. Καὶ ἐξέχλιναν ἐχεῖ τοῦ εἰςελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν 
Γαθαᾷ' xoi εἰςῆλθον xal ἐχάθισαν ἐν τῇ πλατείχ τῆς 
πόλεως, χαὶ οὐχ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἷς οἰχίαν 
αὐλισθῆναι. 

1v. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσδύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐ- 
τοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ, χαὶ ὃ ἀνὴρ p ἐξ ὄρους Ἐφραὶμ, 
xal αὐτὸς παρῴχει ἐν Γαύδαᾷ, xai οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
υἱοὶ Ἰδενιαμίν, 

17. Καὶ ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xal εἶδε τὸν 
ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν 
ὃ ἀνὴρ ὃ πρεσδύτης: Ποῦ πορεύῃ, καὶ πόθεν ἔρχη ; 

18. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Παραπορευόμεθα ἡμεῖς 
ἀπὸ Ιβυηθλεὲμ Ἰούδα ἕως μηρῶν ὄρους " Expaíu: ἐχεῖθεν 
ἐγώ εἰμι, καὶ ἐπορεύθην ἕως Βηθλεὲμ ᾿Ιούδα, xai εἰς 
τὸν οἶκόν μου ἐγὼ πορεύομαι, καὶ οὐχ ἔστιν ἀνὴρ συνά- 
γων με εἰς τὴν οἰχίαν. 

19. Καί γε ἄχυρα καὶ γορτάσυματά ἐστι τοῖς ὄνοις 
ἡμῶν, χαὶ ἄρτος χαὶ οἶνός ἐστιν ἐμοὶ χαὶ τῇ παιδίσχη 
xal τῷ νεανίσχῳ, μετὰ τῶν παίδων σου οὐχ ἔστιν ὑστέ- 
nua παντὸς πράγματος. 

20. Καὶ εἶπεν ὃ ἀνὴρ πρεσθύτης: Εἰρήνη cov πλὴν 


384 


πᾶν τὸ ὑστέρημά σου ἐπ᾽ ἐμὲ, πλὴν ἐν τῇ πλατεία οὐ 


9 ᾽ 
μὴ αὐλισθήση. 
, , ., v “4 bl , ^ 

21. Καὶ εἰςήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xal 
τόπον ἐποίησε τοῖς ὄνοις, χαὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας 
αὐτῶν xat ἔφαγον xai ἔπιον. 

22. Αὐτοὶ δὲ ἀγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν, xal ἰδοὺ 
ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων ἐχύχλωσαν τὴν οἷ- 
χίαν, χρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν, xal εἶπον πρὸς τὸν &y- 
ὃρα τὸν χύριον τοῦ οἴχου τὸν πρεσθύτην, λέγοντες" 
"EEévexe τὸν ἄνδρα ὃς εἰςῆλθεν εἰς τὴν οἰχίχν σου, ἵνα 
γνῶμεν αὐτον. 





Κεφ. 1Θ΄. 


7. El surrexit vir ad eundum ipse : δὲ coegit eum socer 
ejus, et sedil et mansit ibi. 


8. Etsurrexit mane die quinta ad eundum, et dixit pater 
adolescentulae : Firma nunc cor tuum, et instrue doset 
inclinet dies, οἱ comederunt ambo. 


9. Et surrexit vir ad eundum ipse, et concubina οἶδε, 
et puer ejus : et dixit ei socer ejus pater adolescentake : 
Ecce jam infirmata est dies in vesperam : tinaneto hic εἰ 
bonum fiet cor tuum, et diluculo surgetis cras ad viam 
vestram, et ibis ad tabernaculum tuum. 


10. Et non probavit vir manere, et surrexit et abiüt εἰ 
venit usque contra Jebus, ᾿ς est Jerusalem , et. cum ee 
par asinorum superstratorum, et concubina ejus cum eo, 


11. et venerunt usque Jebus. Et dies processerat valde, 
el dixit puer ad dominum suum : Veni nunc, et declinema: 
ad civitatem Jebusi hanc, et maneamus in ea. 


12. Et dixit ad eum dominus ejus : Non declinabinus 
ad civitatem alienam in qua non est de filiis Israel istic, 
et transibimus usque Gabaa. 

13. Et dixit puero suo : Veni el appropinquemus uni 
locorum, et manebimus in Gabaa vel in Rhama. 

14. Et preeterierunt et iverunt, et occidit eis sol juxla 
Gabaa , quie est in Benjamin. 

15. Et declinarunt illuc ut intrarent ad inanendum i 
Gabaa : et intrarunt et sederunt in platea civitatis, el aon 
erat vir conducens eos in domum ad manendum. 


16. Et ecce vir senex veniebat ab operibus suis ex agro 
ad vesperam, et vir erat de monte Ephraim, et ipse inco- 
lebat in Gabaa, et viri loci filii Benjamin. 


17. Et levavit oculos suos , et vidit virum iter facientem 
in platea civitatis, et dixit vir senex : Quo vadis, et unde 
venis? . 

18. Et dixit ad eum : Transimus nos a Bethleem Juda 
usque ad femora montis Ephraim : inde ego sum, el ivi 
usque Bethleem Juda, et ad domum meam ego vado, εἰ 
non est vir conducens me in domum, 


19. et quidem pale: et pabula sunt asinis noetris, el 
panis et vinum est mihi et ancillae et adolescenti, cum pueris 
tuis non est defectus ullius rei. 


20. Et dixit vir senex : Pax tibi : tantum omnis defectus 
tuus super me, tantum in platea non manebis. 


21. Et introduxit eum in domum suam, et locum fecit 
asinis , et ipsi laverunt pedes suos et comederunt et bibe 
runt. 

22. Ipsi autem bonum reddentes cor suum, et ecce viri 
civitatis filii iniquorum circuierubt domum , pulsantes ad 
ostium , et dixerunt ad virum dominum domus senem, di- 
centes : Produc virum qui intravit in domum tuam, ul 
cognoscamus euim. 





JUDICES. 


x3. Kal ἐξῆλθε πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ ὃ χύριος τοῦ 
οἴχου, xal εἶπε- Μὴ, ἀδελφοὶ, μὴ καχοποιήσητε δὴ μετὰ 
τὸ εἰςελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου, μὴ 
ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 

44. Ἴδε ἢ θυγάτηρ μου f$ παρθένος, xal ἡ παλλαχὴ 
αὑτοῦ" ἐξάξω αὐτὰς, xal ταπεινώσατε αὐτὰς, xal ποιή- 
σατε αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, χαὶ τῷ 


ἀνδρὶ τούτῳ μὴ ποιήσητε τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης 
ς. 


25. Καὶ οὐχ εὐδόχησαν oi ἄνδρες τοῦ εἰςαχοῦσαι 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπελάθετο ὃ ἀνὴρ τῆς παλλαχῇς αὐτοῦ, 
xai ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξον»" καὶ ἔγνωσαν αὐ- 
τὴν, χαὶ ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύχτα ἕως τοπρωΐ, 
καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ὡς ἀνέθη τοπρωΐ. 

46. Καὶ ἦλθεν ἢ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, xal ἔπεσε 
παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴχου ot 3v αὐτῆς ἐχεῖ 6 ἀνὴρ, ἕως 

υσεν. 

47. Καὶ ἀνέστη 6 ἀνὴρ αὐτῆς τοπρωΐϊ, καὶ ἤνοιξε 
τὰς θύρας τοῦ οἴχου, χαὶ ἐξῆλθε τοῦ πορευθῆναι τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ’ καὶ ἰδοὺ 4| γυνὴ αὐτοῦ ἧ παλλαχὴ πε- 
πτοιχυῖα παρὰ τὰς θύρας τοῦ οἴχου, xal ai χεῖρες αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ πρόθυρον. 

48. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν' Ἀνάστα xal ἀπέλθωμεν. 
Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη, ὅτι ἦν vexpd- xal ἔλαδεν αὐτὴν ἐπὶ 
τὸν ὄνον, χαὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

49. Καὶ ἔλαθε τὴν ῥομφαίαν, xal ἐχράτησε τὴν παλ- 

λαχὴν αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεχα μέλη, καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. 
' 80. Καὶ ἐγένετο πᾶς 6. βλέπων ἔλεγεν: Οὐχ ἐγένετο 
καὶ οὐχ ἑώραται ἀπὸ ἡμέρας ἀναθάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἔχ γῆς Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ὡς αὐτή’ θέσθε 
ὃμῖν αὐτοῖς βουλὴν ἐπ᾽ αὐτὴν xal λαλήσατε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 


τ. Καὶ ἐξῆλθον πάντες ol υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐξεχχλη- 
σιάσθη f συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν χαὶ ἕως Βηρ- 
σαθεὲ, xal γῇ τοῦ Γαλαὰδ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά. 

4. Καὶ ἐστάθησαν χατὰ mpóqurov Κυρίου πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν ἐχχλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, τε- 
τραχόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν ἕλχοντες ῥομφαίαν. 

8. Καὶ ἤχουσαν ol υἱοὶ Βενιαμὶν ὅτι ἀνέδησαν ol 
υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφά" xal ἔλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραήλ' Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἢ πονηρία αὕτη; 

4. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἀνὴρ 6 Λευίτης, 6 ἀνὴρ τῆς γυ- 
νχιχὸς τῆς φονευθείσης, xai εἶπεν" Εἷς Γαδαὰ τῆς Βεν- 
ἐεαμὶν ἦλθον ἐγὼ xol f παλλαχή μου τοῦ αὐλισθῆναι, 

6. Καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαθαὰ, 
χαὶ ἐχύχλωσαν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰχίαν νυχτός" ἐμὲ ἠθέ- 
λησαν φονεῦσαι, χαὶ τὴν παλλαχήν μου ἐταπείνωσαν, 
xal ἀπέθανε. 

6. Καὶ ἐχράτησα τὴν παλλαχήν μον, xal ἐμέλισα 
αὐτὴν, καὶ ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ δρίῳ χληρονομίας 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅτι ἐποίησαν ζέμα xal ἀπόπτωμα ἐν 
"opa. 

T. Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς υἱοὶ Ἰσραὴλ, δότε ἑαυτοῖς 

xaX βουλὴν ἐχεῖ. 

s. Καὶ ἀνέστη πᾶς 6 λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, λέγοντες" 
Οὐχ ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς σχήνωμα αὐτοῦ, χαὶ οὐχ 
ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 


| 





CAP. XX. 885 


23. Et exiit ad eos vir dominus domus, et dixit : Non, 
fratres, non malefaciatis nunc postquam intravit bic vir in 
domum meam, non faciatis imprudentiam hanc. 


24. Ecce filia mea virgo, et concubina ejus : educam eas, 
et humiliate eas, et facite eis quod bonum in oculis vestris, 
et viro huic ne faciatis verbum imprudentiz hujus. 


25. Et non probaverunt viri audire eum. Et apprehendit 
vir concubinam ejus, et eduxit eam ad eos foras : et co- 
gnoverunt eam, et illuserunt in ea totam noctem usque mane, 
et dimiserunt eam ut ascendit ipsum mane. 


26. Et venit mulier diluculum versus, et cecidit ad ostium 
domus ubi erat ibi suus vir, quoadusque illuxit. 


27. Et surrexit. vir ejus mane, et aperuit januas domus, 
et exiit ad eundum viam suam : et ecce mulier ejus concu- 
bina jacens apud januas domus, et manus ejus super li- 
men. 


28. Et dixit ad eam : Surge et abeamus. Et non respon- 
dit, quoniam erat mortua : et tulit eam super asinum, et 
ivit ad locum suum. 

29. Et sumpsit gladium, et tenuit concubinam suam, et 
partitus est eam in duodecim membra, et misit ea in omnem 
terminum Israel. 

30. Et factum est omnis aspiciens dicebat : Non fuit ne- 
que visa est a die ascensionis filiorum Israel de terra Egypti 
usque in diem hanc sicut haec : ponite vobis ipsis consilium 
super eam et loquimini. 


CAPUT XX. 


t. Et exierunt omnes filii Israel, et evocata est synagoga 
tamquam vir unus a Dan et usque Bersabee, et terra Ga- 
laad ad Dominum in Masseplia. 

2. Et steterunt ad faciem Domini omnes tribus Israel in 
ecclesia populi Dei, quadringenta millia virorum peditum 
trahentium gladium. 

3. Et audierunt filii Benjamin quia ascenderant filii Israel 
in Massepha : et venientes dixerunt filii Israel : Loquimini 
ubi facta est malignitas hzc ἢ 

4. Et respondit vir Levita, vir mulieris occisee, et dixit : 
In Gabaa Benjamin veni ego et concubina mea ad manen- 
dum, 

5. et surrexerunt super me viri Gabaa, et circeumdede- 
runt super me domum nocte : me voluerunt occidere, el 
concubinam meam humiliaverunt , et mortua est. 


6. Et tenui concubinam meam, et divisi eam membratim, 
et emisi in omnem terminum haereditatis filiorum Israel , 
quia fecerunt fervorem et ruinam in Israel. 


7. Ecce omnes vos filii Israel, date vobis verbum et 
consilium illic. 

8. Et surrexit omnis populus tamquam vir unus, dicen- 
te3 : Non abibimus vir ad tabernaculum suum, et non re- 
vertemus vir in domum suam. 
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9. Καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαθαδ- 
ἀναθησόμεθα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν χλήρῳ. 

10. Πλὴν ληψόμεθα δέχα ἄνορας τοῖς ἑκατὸν εἰς πά- 
σας φυλὰς Ἰσραὴλ, xai ἑχατὸν τοῖς χιλίοις, χαὶ χιλίους 
τοῖς μυρίοις, λαύεϊῖν ἐπισιτισμὸν, τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν 
αὐτοὺς εἰς l'a6aX Beviagiv, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ 
ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν Ἰσραήλ. 

rl. Καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν 
ὡς ἀνὴρ εἷς. 

12. Καὶ ἀπέστειλαν od φυλαὶ Ἰσραὴλ ἄνδρας ἐν πάση 
φυλῇ Βενιαμὶν, λέγοντες: Τίς ἢ πονηρία αὕτη ἡ γενο- 
μένη ἐν ὑμῖν; 

13, Καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων τοὺς 
ἐν Γαθαᾷ, χαὶ θανατώσομεν αὐτοὺς, xai ἐχκαθαριοῦ- 
μὲν πονηρίαν ἀπὸ Ἰσραήλ. Καὶ οὐχ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ 
Βενιαμὶν ἀχοῦσαι τῆς φωνῇς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

Ἧ Καὶ συνήχθησαν ol υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ τῶν πό- 
λεων αὐτῶν εἰς l'a6aà ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς 
υἱοὺς Ἰσραήλ., 

156. Καὶ ἐπεσχέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη ἀπὸ τῶν πόλεων εἰχοσιτρεῖς χιλιάδες ἀνὴρ ἕλ- 
χων ῥομφαίαν, ἐχτὸς τῶν οἰχούντων τὴν Γαδαὰ, 

16. ol ἐπεσχέπησαν ἑπταχόσιοι ἄνδρες ἐχλεχτοὶ ἐκ 
παντὸς λαοῦ ἀυφοτεροδέξιοι" πάντες οὔτοι σφενδονῇ- 
ται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα, xal οὐχ ἐξαμαρτάνοντες. 

17. Καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπεσχέπησαν ἐχτὸς τοῦ Bev- 
ιαμὶν, τετραχόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλχόντων ῥομφαί- 
αν’ πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως. 

13. Καὶ ἀνέστησαν xat ἀνέδησαν εἰς Βαιθὴλ, xol 
ἠρώτησαν ἐν τῷ Θεῷ, καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: Τίς 
ἀναθήσεται ἡμῖν ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς 
Βενιαμίν; Καὶ εἶπε Κύριος" Ἰούδας ἐν ἀρχῇ ἀναδήσε- 
ται ἀφηγούμενος. 

ι9. Καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοπρωϊ, xal πα- 
ρενέθαλον ἐπὶ l'a6aa. 

20. Καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς παράταξιν 
πρὸς Βενιαμὶν, xal συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαθαά. 

21. Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ τῆς Γαδαὰ, 
xal διέφθειραν ἐν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη δύο xal 
εἴχοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 

22. Καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ἰσραὴλ, καὶ προςέθηχαν 
συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ πρώτη. 

23. Καὶ ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἔχλαυσαν 
ἐνώπιον Κυρίου ἕως ἑσπέρας, χαὶ ἠρώτησαν ἐν Κυρίῳ, 
λέγοντες Εἰ προςθῶμεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν πρὸς 
υἱοὺς Βενιαμὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; Καὶ εἶπε Κύριος: 
ἈΑνάθητε πρὸς αὐτούς. | 

34. Καὶ προςῆλθον of viol Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Bev- 

"vay ἐν τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρα. 
. 95. Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν εἰς συνάντησιν 
αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Γαδαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, xai 
διέφθειραν ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτι ὀκτωχαίδεχα χιλιάδας 
ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν' πάντες οὗτοι. ἕλχοντες δουφαίαν. 

86. Καὶ ἀνέδησαν πάντες οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ xai πᾶς ὃ 
λαὸς, xat ἦλθον εἰς Βαιθήλ' καὶ ἔχλαυσαν, xal ἐχάθι-- 
σὰν ἐχεῖ ἐνώπιον Κυρίον, καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνῃ ἕως ἑσπέρας, xai ἀνήνεγχαν ὁλοχαυτώσεις xa 
πελείας 


KPITAI. 





Κεφ. Κ΄. 


9. Et nunc loc est verbum quod fiet ipsi Gabaa : asces- 
demus super eam in sorte. 

10. Tantum sumemus decem viros e ceutam in emnibes 
tribubus Israel] , et centum e mille , et mille e decem milli- 
bus, ad accipienda cibaria, ad faciendum venire eos in 
Gabaa Benjamin , ad faciendum ei secundum omnet ruinam 
quam fecit in Israel. 

11. Et congregatus est omnis vir Israel in civitatem tm 
quam vir unus. 

12. Et miserunt tribus Israel viros in omnem tribum 
Benjamin, dicentes : Quz est malignitas haec que fac 
est in vobis? 

13. Et nunc date viros filios iniquorum qui in Gabsa, εἰ 
morti trademus eos, et expurgabimus malignitatem ab Israel. 
Et non probaverunt filii Benjamin audire vocem fratrum 
suorum filiorum Israel. 


14. Et congregati sunt filii Benjamin de civitatibus suis 
in Gabaa ad exeundum in bellum adversus filios Israel. 


15. Et recensiti sunt filij Benjamin in die illa de civitati 
bus viginti tria millia vir trahens gladium, praeter habitaa- 
tes Gabaa, 

16. qui recensiti sunt septingenti viri electi de omni po- 
pulo ambidexteri : omnes hi funditores in lapidibus ad 
capillum, et non aberrantes. 

17. Et vir Israel recensiti sunt praeter Benjamin, qua- 
dringenta millia virorum trabentium gladium : omnes hi 
viri belli. 

18. Et surrexerunt el ascenderunt in Bethel , et interro- 
gaverunt in Deo, et dixerunt filii Israel] : Quis ascendet 
nobis in principio ad bellum adversus filios Benjamin? Et 
dixit Dominus : Judas in principio ascendet dux. 


19. Et surrexerunt filii Israel mane, et castrametati sunt 
super Gabaa. 

20. Et exierunt omnis vir Israel ad bellum adversus Beo 
jamin, et congressi sunt eis super Gabaa. 

21. Et exierunt filii Benjamin de Gabaa , et corruperunt 
in Israel in die illa duo et viginti millia virorum super ter- 
ram. 

22. Et confortaverunt se vir Israel , et adjeceruat conse- 
rere przelium in loco ubi conseruerant in die prima. 


23. Et ascenderuiit filii Israel , et ploraverunt coram Do- 
mino usque ad vesperam, οἱ interrogaverunt in Domino, 
dicentes : δὶ adjiciamus appropinquare in praelium adversas 
filios Benjamin fratres nostros? Et dixit Dominus : Ascee- 
dite adversus eos. 

24. Et accesserunt filii Israel adversus filios Benjamin ia 
die secunda. 

25. Et exierunt filii Benjamin in occursum eis de Gabaa 
ia die secunda , et corruperunt de filiis Israel adhuc octo et 
decem millia virorum super terram : omnes hi trahentes gl» 
dium. 

26. Etascenderunt omnes filii Israel et omnis populus, ^ 
venerunt in Baethel : et ploraverunt, et sederunt ibi coram 
Domino, et jejunarunt in die illa usque ad vesperam, et ob- 
tulerunt holocaustoses et consuminatas 


JU DICES. 


37. ἐνώπιον Κυρίου, ὅτι exei χιθωτὸς διαθήχης Ku- 
ptou τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, 

38. xal Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ υἱοῦ ᾿Δαρὼν παρεστη- 
χὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς jj ις ἐχείναις. Καὶ ἐπη- 
ρώτησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν " ip, λέγοντες: Εἰ 
προςθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενια- 

tv ἀδελφοὺς ἡμῶν; Καὶ εἶπε Κύριος: Ἰλνάδητε, αὔριον 
YN αὐτοὺς εἰς γεῖρας ὑμῶν. 

29. Καὶ ἔθηχαν οἱ viol Ἰσραὴλ ἕνεδρα τῇ Γαδαΐ 
χύχλῳ. 

30. Καὶ ἀνέῤδησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Βεν- 
ιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν 
Γαδαὰ ὡς ἅπαξ χαὶ diat. 

31. Kal ἐξῆλθον οἱ viol Βενιαμὶν εἰς συνάντησιν τοῦ 
λαοῦ, xal ἐξεχενώθησαν x τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο 
πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας ὡς ἅπαξ xal ἅπαξ 
ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστι μία ἀναδαίνουσα εἰς Βαιθὴλ, καὶ 
μία εἷς Γαῤδαὰ ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάχοντα ἄνδρας ἐν 

ἱσραήλ. 

32. Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν: Πίπτουσιν ἐνώπιον 
ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. Καὶ οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπαν" Φύγω- 
μεν καὶ ἐχχενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς 
ὁδούς: Καὶ ἐποίησαν οὕτω. 

33. Καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ix τοῦ τόπου αὐτῶν, 
καὶ συνῆψαν ἐν Βαὰλ Θαμάρ. — Kal τὸ ἔνεδρον Ἰσραὴλ 
ἐπήρχετο Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγαδέ. 

34. Καὶ ἦλθον ἐξεναντίας Γαδαὰ δέχα χιλιάδες ἀν-- 
δρῶν ἐχλεχτῶν ἐκ παντὸς Ἰσραὴλ, χαὶ παράταξις βα- 
ρεῖα" xal αὐτοὶ οὐχ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 
xax 


38. Kat ἐπάταξε Κύριος τὸν Βενιαμὶν ἐνώπιον υἱῶν 
ἸΙσραὴλ, καὶ διέφθειραν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ix τοῦ Βενια- 
μὲν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη εἴχοσι xal πέντε χιλιάδας xal 
ἑκατὸν ἄνδρας: πάντες οὗτοι εἶλχον ῥομφαίαν. 

846. Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ὅτι ἐπλήγησαν, καὶ 
ἔδωχεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ Βενιαμὶν τόπον, ὅτι ἤλπισαν 
πρὸς τὸ ἔνεδρον ὃ ἔθηκαν ἐπὶ τῇ T'a6a8. 

87. Καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι, καὶ τὸ ἔνεδρον 
ἐχινήθη: καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαδαὰ, xol ἐξεχύθη τὸ 
ἕνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 

38. Καὶ σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μετὰ τοῦ ἐνέ- 
ópou τῆς μάχης, ἀνενέγχαι αὐτοὺς σύσσημον χαπνοῦ 

χπὸ τῆς πόλεως. 

39. Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὅτι προχατελάδετο τὸ 
ἕνεδρον τὴν Γχδαὰ, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρατάξει, xol 
Βενιαμὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀνδράσιν 
Ἰσραὴλ ὡς τριάχοντα ἄνδρας, v εἶπαν" Πάλιν πτώσει 
πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς ἡ παράταξις d πρώτη. 

40. Καὶ τὸ σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πό- 
λεως ὡς στύλος χαπνοῦ' xat ἐπέδλεψε Βενιαμὶν ὀπίσω 
αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέθη συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρα- 
νοῦ. 

41. Καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψε, χαὶ ἔσπευσαν ἄν- 
δρες Βενιαμὶν, ὅτι ἴδον ὅτι συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἣ 
πονηρία. 

4x. Καὶ ἐπέδλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσρχὴλ εἰς τὴν 
ὁδὸν τῆς ἐρήμον, xal ἔφυγον' xal fj παράταξις ἔφθασεν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς 
ἐν ἀέσῳ αὐτῶν. 





Car. XX. 387 


27. in conspectu Domini , quoniam illic arca testamenti 
Domini Dei in diebus illis , 

28. et Phinees filius Eleazari filii Aaron assistens coram 
ea in diebus illis. Et interrogaverunt filii Istacl in Domino, 
dicentes : Si adjiciamus ultra exire in prelium adversus filios 
Benjamin fratres nostros? Et dixit Dominus : Ascendite, 
cras dabo eos in manus vestras. 


29. Et posuerunt filii Israel insidias Gabaa in circuitu. 


30. Et ascenderunt filii Israel ad filios Benjamin in dic 
tertia, et congressi sunt ad Gabaa sicut semel et semel. 


31. Et exierunt filii Benjamin in occursum populi, et eva- 
cuati sunt de civitate, et creperunt percutere de populo cx- 
808 sicut semel et semel in viis, quae est una ascendens in 
Bzethel, et una in Gabaa in agro, circiter triginta viros in 
Israel. 


31. Et dixerunt filii Benjamin : Cadunt coram nobis ut 
antea. Et filii Israel dixerunt : Fügiamus et evacuemus eos 
de civitate in vias. Et fecerunt sic. 


33. Et omnis vir surrexit de loco suo, et congressi sunt 
in Baal Thamar. Et insidite Israel adveniebant de loco suo a 
Maraagabe. 

34. Et venerunt ex adverso Gabaa decem millia virorum 
electorum ex omni Israel, et praelium erat grave: et ipsi 
non noverant quia advenit super ipsos malum. 


35. Et percussit Dominus Benjamin coram filiis Israel, et 
corruperunt filii Ierael de Benjamin in die illa viginti el quiu- 
que millia et centum viros : omnes hi trahebant gladium. 


36. Et viderunt filii Benjamin quia percussi sunt, et dedit 
vir Israel ipsi Benjamin locum , quoniam speraverunt ad in- 
sidias quas posuerant super Gabaa. 


37. Et dum ipsi secederent, et insidit?. moverunt se : et 
extenderunt super Gabaa, et effuderunt se insidize , et per- 
cusserunt civitatem in ore gladii. 

38. Et signum erat filiis Israel cum insidiis pugnae , ut ex- 
tollerent significationem fumi a civitate. 


39. Et viderunt filii [srael quia proeoccupaverant insidiae 
Gabaa, et steterunt in prelio, et Benjamin capit percutere 
vulneratos in viris Israel] circiter triginta viros, quoniam 
dixerunt : Rursus casu cadunt coram nobis sicul praelium 
primum. 

40. Et significatio ascendit in plus super civitatem tam- 
quam columna fumi : et respexit Benjamin post se, et ecce 
ascendit consummatio civitatis usque ad celum. 


41. Εἰ vir Israel revertit , et festinaverunt viri Benjamin, 
quoniam viderunt quia occurrit super eos malum. 


42. Et respexerunt coram filiis Israel ad viam deserti, et 
fagerunt : et acies advenit super eos , et de civitatibus cor- 
ruperunt eos in medio sui. 


388 ΚΡΙΤΑΙ. 


43. Καὶ χατέχοπτον τὸν Βενιαμὶν, καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν 
ἀπὸ Νουὰ χατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Γαδαὰ πρὸς 
ἀνατολὰς ἡλίου. 

44. Καὶ ἔπεσον ἀπὸ Βενιαμὶν ὀχτωχαίδεχα χιλιάδες 
ἀνδρῶν, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 

45. Καὶ ἐπέόλεψαν οἱ λοιποὶ, καὶ ἔφευγον elc τὴν 
ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ ῬΡεμμών. Καὶ ἐκαλαμή-- 
σαντο ἐξ αὐτῶν ol υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πενταχιςχιλίους ἄνδρας. 
Καὶ χατέδησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕως Γε- 
δᾶν, καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν διςχιλίους ἀνδρας. 

46. Καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πεπτωχότες ἀπὸ Βενια- 
μὲν, εἰχοσιπέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλχόντων ῥομφαίαν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 

47. Καὶ ἐπέόλεψαν ol λοιποὶ, καὶ ἔφυγον εἰς τὴν 
ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ρεμμὼν ἑξαχόσιοι ἄν- 
δρες, χαὶ ἐχάθισαν ἐν πέτρα Ρεμμὼν τέσσαρας μῆνας. 

48. Καὶ οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βεν- 
ιαμὶν, xal ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ 
πόλεως Μεθλὰ χαὶ ἕως χτήνους, χαὶ ἕως παντὸς τοῦ 
εὑρισχουένου εἰς πάσας τὰς πόλεις" xal τὰς πόλεις τὰς 
εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 


1. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν ἐν Μασσηφὰθ, λέ- 
γοντες Ἀνὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ 
Βενιαμὶν εἰς γυναῖχα. 

2. Καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθὴλ, xol ἐχάθισαν ἐχεῖ 
ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ: xal ἦραν φωνὴν αὐ- 
τῶν, χαὶ ἔχλαυσαν χλαυθμὸν μέγαν, 

3. xai εἶπαν" El; τί, Κύριε Θεὲ Ἰσραὴλ, ἐγενήθη 
αὕτη, τοῦ ἐπισχεπῆνάι σήμερον ἀπὸ ᾿Ισραὴλ φυλὴν 
μίαν; 

4. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, xal ὥρθρισεν 6 λαὸς, 
xal ζχοδόμησαν ἐχεῖ θυσιαστήριον, xal ἀνήνεγχαν ὅλο- 
χαυτώσεις χαὶ τελείας. 

6. Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: Τίς οὐχ ἀνέθη ἐν τῇ 
ἐχχλησία ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ; Ὅτι 
6 ὄρχος μέγας ἦν τοῖς οὐχ ἀναδεδηχόσι πρὸς Κύριον εἰς 
Μασσηφὰθ, λέγοντες: Θανάτῳ θανατωθήσεται. 

6. Καὶ παρεκλήθησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Βενιαμὶν 
ἀδελφὸν αὐτῶν, xal εἶπαν: ᾿Εξεχόπη σήμερον φυλὴ μία 
ἀπὸ ᾿Ισραήλ’ 

7. τί ποιήσωμεν αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὕπολει 
θεῖσιν εἰς γυναῖχας; Καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν Κυρίῳ 
τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυ- 
γαῖχας. 

8. Καὶ εἶπαν: Τίς εἷς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς οὐχ 
ἀνέθη πρὸς Κύριον si; Μασσηφαῦ; Καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν 
ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμόολὴν ἀπὸ Ἰαύεῖς Γαλαὰδ εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν. 

9. Καὶ ἐπεσχέπη 6 λαὸς, xal οὐχ ἦν ἐχεῖ ἀνὴρ ἀπὸ 
οἰχούντων Ἰαδὶς Γαλαάδ. 

10. Καὶ ἀπέστειλεν ἐχεῖ fj συναγωγὴ δώδεχα γχιλιά- 
δας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, χαὶ ἐνετείλαντο 
αὐτοῖς, δέγοντες: Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰχοῦν- 
τας Ἰαῤεῖς Γαλαὰδ ἐν στόματι ῥομφαίας, 

αι. xal τοῦτο ποιήσετε᾽ Πᾶν ἄρσεν xal πᾶσαν γυ- 
ναῖχα εἰδυῖαν χοίτην ἄρσενος, ἀναθεματιεῖτε τὰς δὲ 
παρθένους περιποιήσεσθε. Καὶ ἐποίησαν οὕτως" 





Κεφ. ΚΑ΄. 


43. Et conciderunt Benjamin, et persecuti sunt eum a uà 
juxta pedem ejus usque contra Gabaa δὰ ortum solis. 


44. Et ceciderunt e Benjamin octo et decem millia viro- 
rum , omnes isti viri virtutis. 

45. Et respexerunt reliqui, et fugerunt in desertum ad 
petram ipsius Rhemmon. Et racemarunt ex eis filii Israel 
quinquies mille viros. Et descenderunt post eos filii Israel 
usque Gedan , et percusserunt ex eis bis mille viros. 


46. Et fuerunt omnes qui ceciderunt de Benjamin , vigili 
quinque millia virorurn trahentium gladium in die illa , om- 
nes hi viri virtutis. 

47. Et respexerunt reliqui, et fugerunt in desertam ad pe 
tram Rhemmon sexcenti viri, et sederunt in petra Rhe 
mon quatuor menses. 

48. Et filii Israel reverterunt ad filios Benjamin, et per 
cusserunt eos in ore gladii a civitate Methla et usque ad pe 
cus , et usque ad omne inventum in omnibus civitatibas : εἱ 
civitates inventas incenderunt in igni. 


CAPUT XXI 


1. Et filii Israel juraverunt in Massepha , dicentes : Vir 
e nobis non dabit filiam suam ipsi Benjamin in uxorem. 


4. Et venit populus in Bzethel, et sederunt ibi usque ad 
vesperam coram Deo, et elevaverunt vocem suam, et ple 
raverunt plorationem magnam, 

3. et dixerunt : Ad quid, Domine Dee Israel, facta es 
hacc , ut requireretur hodie de Israel tribus una? 


4. Et factum est crastina, et diluculo surrexit populos, 
et edificaverunt ibi altare, et obtulerunt holocaustoses εἰ 
consummatas. 

5. Et dixerunt filii Israel : Quis non ascendil in ecclesiam 
de omnibus tribubus Israel ad Dominum? Quoniam jura- 
mentum magnum erat iis qui non ascendissent ad Dominum 
in Massepha , dicentes : Morte mortificetur. 

6. Et ponituit filios Israel erga Benjamin fratrem suum, 
et dixerupt : Excisa est hodie tribus una de Israel : 


7. quid faciemus superstitibus iis qui residui sunt al 
uxores? Et nos juravimus in Domino non dare eis de filia- 
bus nostris in uxores. 


8. Et dixerunt : Quis unus de tribubus Israel qui non 
ascendit ad Dominum in Massepha? El ecce non veneral 
vir in castra de Jabis Galaad ad ecclesiam. 


9. Et recognitus est populus, et non fuit ibi vii de ba- 
bitantibus Jabis Galaad. 

10. Et misit illuc synagoga duodecim millia virorum de 
filiis virtutis, et mandaverunt eis, dicentes : Ite et perce 
tite habitantes Jabis Galaad in ore gladii, 


11. et hoc facietis : Omne masculinum et omnem ma- 
lierem qua novit cubile masculi , anathemabitis : virgines 
autem conservabitis. Et fecerunt sic : 





JUDICES. 


12. xal εὗρον ἀπὸ οἰχούντων Ἰαθεῖς Γαλαὰδ τετρα-- 
χοσίας νεάνιδας παρθένους αἵ τινες οὐχ ἔγνωσαν ἄνδρα 
εἰς χοίτην ἄρσενος, xal ἤνεγχαν αὐτὰς elc τὴν παρεμ- 
βολὴν εἰς Σηλὼμ τὴν ἐν γῇ Χανααν. 

13. Καὶ ἀπέστειλαν πᾶσα ἣ συναγωγὴ, xa ἐλάλη- 
σαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ πέτρᾳ Ρεμμὼν, xol 
ἐχάλεσαν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην" 

14. χαὶ ἐπέστρεψε Βενιαμὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, καὶ ἔδωχαν αὐτοῖς ol υἱοὶ Ἰσραὴλ 
τὰς γυναῖχας ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέρων Ἶα- 
€i Γαλαάδ" xal ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτω. 

156. Καὶ ὁ λαὸς παρεχλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαμὶν, ὅτι 
ἐποίησε Κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ. 

16. Καὶ εἶπον οἱ πρεσθύτεροι τῆς συναγωγῆς: Τί 
ποιήσωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖχας; ὅτι ἠφανίσθη 
ἀπὸ Βενιαμὶν γυνή. 

17. Καὶ εἶπαν: Κληρονομία διασωζομένων τῶν Βεν- 
ιαμὶν, xal οὐχ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ἰσραὴλ, 

18. ὅτι ἡμεῖς o0 δυνησόμεθα δοῦναι αὐτοῖς γυναῖχας 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, 

᾿Επιχατάρατος 6 διδοὺς γυναῖχα τῷ Βενιαμίν. 

19. Καὶ εἶπαν Ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ Κυρίου ἐν Σηλὼμ ἀφ᾽ 
ἡμερῶν εἷς ἡμέρας, f| ἐστιν ἀπὸ βοῤῥᾶ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ 
ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ 
Βαιθὴλ εἰς Συχὲμ, xai ἀπὸ νότου τῆς Λεδωνᾶ. 

30. Καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαμὶν, λέγοντες" 
ἸΠορεύεσθε, xai ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς ἀμπελῶσι, 

21. xal ὄψεσθε, xal ἰδοὺ, ἐὰν ἐξέλθωσιν αἵ θυγα-- 
«ἔρες τῶν οἰχούντων Σηλὼ χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, xal 
ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν ἀμπελώνων, xal ἁρπάσατε αὗτοῖς 
ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Σηλώμ, xal πορεύ-- 
εσθε εἰς γῆν Βενιαμίν. 

4). Καὶ ἔσται, ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἣ ol 
ἀδελφοὶ αὐτῶν χρίνεσθαι πρὸς ἡμᾶς, χαὶ ἐροῦμεν αὐ- 
τοῖς" "Ἔλεος ποιήσατε ἡμῖν αὐτὰς, ὅτι οὐχ ἐλάδομεν 
ἀνὴρ γυναῖχα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς 
ἐδώχατε αὐτοῖς, ὡς κλῆρος πλημμελήσατε. 

33. Καὶ ἐποίησαν οὕτως ot vot. Βενιαμὶν, xol ἔλα- 
60v γυναῖχας εἷς ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν 
ὧν ἥοπασαν" xal ἐπορεύθησαν, xai ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
χληρονομίαν αὐτῶν’ xal ᾧχοδόμησαν τὰς πόλεις, καὶ 
ἐχάθισαν ἐν αὐταῖς. 

44. Καὶ περιεπάτησαν ἐχεῖθεν οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ xal elc συγγένειαν 
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον ἐχεῖθεν ἀνὴρ εἰς τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ. 

35. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν 
Ἰσραήλ: ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 





Car. XXI. 389 


12. et invenerunt de habitantibus Jabis Galaad quadrin- 
gentas adolescentulas virgines qua» non noverant virum in 
cubili masculi , et attulerunt eas in castra in Sylo quie in 
terra Chanaan. 

13. Et misit universa synagoga, et locuti sunt ad filios 
Benjamin in petra Rhemmon , et vocaverunt eos in pace : 


14. et revertit Benjamin ad filios Israel in tempore illo, 
et dederunt eis filii Israel mulieres quas vivificaverant de 
filiabus Jabis Galaad : et placuit eis sic. 


15. Et penituit populum super Benjamin , quoniam fe- 
cerat Dominus scissuram in tribubus Israel. 

16. Et dixerunt seniores synagoge : Quid faciemus re- 
siduis in uxoribus? quoniam deleta est de Benjamin mulier. 


17. Et dixerunt : Hereditas superstitum de Benjamin, 
et non delebitur tribus de Israel , 

18. quoniam nos non poterimus dare eis uxores de filia- 
bus nostris, quoniam juravimus in filiis Israel, dicentes : 
Maledictus qui dederit uxorem ipsi Benjamin. 

19. Et dixerunt : Ecce nunc solemnitas Domini in Selo 
ex diebus in dies, quee est ab aquilone Ipsius Baethel ab 
ortu solis super viam ascendentem a Beaethel in Sychem , 
et ab austro ipsius Lebona. 

20. Et mandaverunt filiis Benjamin, dicentes : Ite, et 
insidiamini in vineis , 

21. et aspicietis, et ecce, si exierint filie habitantium 
5610 ducere choreas in choris, et exitote e vineis, et ra- 
pite vobis ipsis vir mulierem de filiabus Selo, et ite in ter- 
ram Benjamin. 


22. Et erit, quando venerint patres earum vel fratres. 
earum contendere in judicio ad nos, et dicemus eis : Mise- 
ricordiam facite nobis eas, quoniam non cepimus vir uxo- 
rem suam in bello, quia non vos dedistis eis, sicut sors 
deliquistis. 

23. Et fecerunt sic filii Benjamin, et ceperunt mulieres 
ad numerum suum de choreas agentibus quas rapuerunt : 
et iverunt , et reverterunt ad hereditatem suam : et dedifi- 
caverunt civitates, et sederunt in eis. 


24. Et obambulaverunt inde filii Israel in tempore illo 
vir ad tribum suam et ad cognationem suam , et exierunt 
inde vir ad hzereditatem suam. 


25. In diebus autem illis non crat rex in Israel : vir quod 
rectum coram se faciebat. 


490 ΡΟΥΘ. 


ΡΟΥΘ. 


00999 4ὦ...---- 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


ι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χρίνειν τοὺς χριτὰς, xat ἐγέ- 
vexo λιμὸς ἐν τῇ yi xal ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεὲμ 
Ἰούδα τοῦ παροιχῆσαι ἐν ἀγρῷ Μωλύ, αὐτὸς xal 3 
γυνὴ αὐτοῦ, xa οἵ δύο υἱοὶ αὐτοῦ. 

3. Καὶ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Ελιμέλεχ., xal ὄνομα τῇ 
γυναιχὶ αὐτοῦ Νωεμὶν, xal ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ 
Μααλὼν "xa Χελαιὼν, ᾿Εφραθαῖοι ἐχ Βηθλεὲμ τῆς 
Ἰούδα. Καὶ ἤλθοσαν εἷς ἀγρὸν Mo6, xol ἦσαν ἐχεῖ. 

& Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ελιμέλεχ ὃ ἀνὴρ τῆς Νωεμὶν, 
χαὶ χατελείφθη αὕτη καὶ οἷ δύο υἱοὶ αὐτῆς. 

4. Καὶ ἔλάῤδοσαν ἑαυτοῖς γυναῖχας Μωαθίτιδας᾽ ὅνο- 
μα τῇ μιᾷ, Ὀρφὰ, xat ὄνομα τῇ δευτέρᾳ, "Dou0. Καὶ 
χατῴχησαν ἐχεῖ ὡς δέχα ἔτη. 

5. Καὶ ἀπέθανον xal γε ἀμφότεροι Μααλὼν xal 
Χελαιὼν, xal χατελείφθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐ- 
τῆς χαὶ ἀπὸ τῶν δύο vlov αὐτῆς. 

6. Καὶ ἀνέστη αὕτη καὶ αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς, xol 
ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωὰό, ὅτι ἤχονσεν ἐν ἀγρῷ Μωὰδ 
ὅτι ἐπέσχεπται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς 
ἄρτους. 

7. Καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν ἐχεῖ, xal αἵ δύο 
νύμφαι αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς" χαὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ 
τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς τὴν γῆν Ἰούδα. 

8. Καὶ εἶπε Νωεμὶν ταῖς δυσὶ νύμφαις αὐτῆς" ITo- 
ρεύεσθε δὴ, ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὖ- 
τῆς" ποιήσαι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος, χαθὼς ἐποιήσατε 
μετὰ τῶν τεθνηχότων xal μετ᾽ ἐμοῦ. 

9. Acn Κύριος ὑμῖν xal εὕρητε ἀνάπαυσιν ἕχάστη 
ἐν οἴχῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. Καὶ χατεφίλησεν αὐτάς" xal ἐπῇ- 
ρᾶν τὴν γὴν αὐτῶν, χαὶ ἔχλαυσαν, 

10. καὶ εἶπαν αὐτῇ Μετὰ σοῦ ἐπιστρέφομεν εἷς τὸν 
λαόν σου. 

n. Καὶ εἶπε Νωεμίν- ᾿Επιστράφητε δὴ, θυγατέρες 
μου, Καὶ ἱνατί πορεύεσθε μετ᾽ ἐμοῦ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ 
ἐν τῇ χοιλία μου, xal ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; 

12. ᾿Επιστράφητε δὴ, θυγατέρες μου, διότι γεγή- 
ρᾶχα τοῦ μὴ εἶναι ἀνδρί. Ὅτι εἶπα, ὅτι ἔστι μοι ὑπό- 
στασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ, καὶ τέξομαι υἱούς: 

18. μὴ αὐτοὺς προςδέξεσθε ἕως οὗ ἁδρυνθῶσιν; ἣ 
αὐτοῖς χατασχεθήσεσθε, τοῦ μὴ γενέσθαι ἀνδρί; Μὴ 
δὴ. θυγατέρες μου, ὅτι ἐπιχράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι 
ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυρίου. 

14. Καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν, xal ἔχλαυσαν 
ἔτι xoi χατεφίλησεν Ὀρφὰ τὴν πενθερὰν αὐτῆς, xal 
ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, ἹῬοὺθ δὲ ἠχολούθησεν 


156. Καὶ εἶπε Νωεμὶν πρὸς "Po50: Ἰδοὺ ἀνέστρεψε 
σύννυμφός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς xai πρὸς τοὺς θεοὺς αὖ- 
τῆς, ἐπιστράφηθι δὴ χαὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. 

16. Εἶπε δὲ ἹΡούθ' Μὴ ἀπάντησαί μοι τοῦ χαταλι- 
πεῖν σε, 1j ἀποστρέψαι ὄπισθεν σου, ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν 
πορευθῇς, πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς, αὐλισθήσο- 
μαι. Ὁ λαός σου, " μου, xal ὁ Θεός σον, Θεός μου. 





Κεφ. Α΄. 


RUTH. 
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CAPUT I. 


1. Et factum est cum judices judicarent, et (acta est (ames 
in terra : et ivit vir de Bethleem Juda ad incolendum in agv 
Moab , ipse et uxor ejus, et duo filii ejus. 


2. Et nomen viro Elimelech , et nomen uxorí ejus Noemi, 
et nomen duobus filiis ejus Maslon et Chelaceon , Ephrathei 
de Bethleem Juda. Et venerunt in agrum Moab, et fueruai 
ibi. 

3. Et mortuus est Elimelech vir ipsius Noemin, et remaa- 
sit ipsa et duo filii ejus. 

4. Et sumpserunt sibi uxores Moabitidas : nomen uni, 
Orpba, et nomen secundze, Rutb. Et habitaverunt ibi ἀπί- 
ter decem annos. 

5. Et mortui quidem sunt utrique Maalon et Chelxon, εἰ 
relicta est mulier a viro suo et a duobus filiis suis. 


6. Et surrexit ipsa et duze nurus ejus , et reverterunt ex 
agro Moab, quoniam audivit in agro Moab quia visitavit Do- 
minus populum suum, dando eis panes. 


7. Et exiit e loeo ubi fuerat ibi, et duz nurus ejus cum 
ea : et ibant in via ad revertendum in terram Juda. 


8. Et dixit Noemin duabus nuribus suis : Ite nunc, re 
vertimini unaquzeque in domum matris sus : faciat Dominus 
vobiscum misericordiam, sicut fecistis cum mortuis οἱ me- 
cum. 

9. Det Dominus vobis et inveniatis requiem unaquaeque 
in domo viri sui. Et osculata est eas : et elevaverunt vocem 
suam , et ploraverunt, 

10. et dixerunt ei : Tecum revertimur ad populum tuum. 


11. Et dixit Noemin-: Revertimini nunc , 8118 meze. Et ut 
quid itis mecum? numquid ultra mihi filii in utero meo. et 
erunt vobis in viros? 

12. Revertimini nunc , filia meze , quoniam senui ut non 
sim viro. Quia dixi, quia est mihi substantia ut ego fiam 
viro, et pariam liberos : 

13. numquid ipsos exspectabitis danec adoleverint? aut 
ipsis detinebimini, ut non sitis viro? Nequaquam nonc, 
fili mex , ham amaritudo est mihi super vos , quoniam euiil 
in me manus Domini. 

14. Et elevaverunt vocem suam, et ploraverunt adhoc : 
et osculata est Orpha socrum suam, et revertit ad populum 
suum, Ruth autem secuta est eam. 


15. Et dixit Noemin ad Ruth : Ecce rediit cognata tua ad 
populum suum et ad deos suos , revertere nunc et tu pos! 
cognatam tuam. 

16. Dixit autem Ruth : Ne occurrat mihi ut derelinquam 
te, aut avertar a post te, quoniam quocumque tu ireris, 
ibo, et ubicumque manseris , manebo. Populus tuus, populus 
meus, ct Deus tuus, Deus meus. 


RUTH. Car. II. 


17. Kal ob ἐὰν ἀποθάνῃς, ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ ταφή- 
σομαι. Τάδε ποιήσαι μοι Κύριος, καὶ τάδε προςθείη, 
ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀναμέσον ἐμοῦ xal σοῦ. 

18. Ἰδοῦσα δὲ Νωεμὶν ὅτι χραταιοῦται αὐτὴ τοῦ 
πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐχόπασε τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐ- 
τὴν ἔτι. 

19. ᾿Επορεύθησαν δὲ ἀμφότεραι, ἕως τοῦ παραγενέ- 
σθαι αὐτὰς εἰς Βηθλεέμ’ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐ- 
τὰς εἰς Βηθλεὲμ, καὶ ἤχησε πᾶσα f, πόλις ἐπ᾽ αὐταῖς, 
καὶ εἶπον" Εἰ αὕτη ἐστὶ Νωεμίν; 

90. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτάς: Μὴ δὴ καλεῖτέ με Νωε- 
τὰ καλέσατέ με πιχρὰν, ὅτι ἐπιχράνθη ἐν ἐμοὶ 6 Ἵχα- 

Msi πλήρης ἐπορεύθην, xai κενὴν ἀπέστρεψέ 
με ὁ Κύριος: xai ἱνατί καλεῖτέ με Νωεμὶν, καὶ Κύριος 
ἐταπείνωσέ με, xoi 6 "Ixavoo ἐχάχωσέ με: 

32. Καὶ ἐπέστρεψε Νωεμὶν xal ἹῬοὺθ ἡ Μωαέξῖτις 
$ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσαι ἐξ ἀγροῦ Μωάδ' αὗται 
δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βηθλεὲμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ χρι- 
θῶν. 

KEOAAAION Β΄. 


1. Καὶ τῇ Νωεμὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, 
ὃ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύϊ ἐν τῆς δυγγενείας Ἐλιμέλεχ᾽ 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Βοόζ. 

4. Καὶ εἶπε Ῥοὺθ fj, Μωαόῖτις πρὸς Νωεμίν: Πο- 
ρευθῶ δὴ εἰς ἀγρὸν, xal συνάξω ἐν τοῖς στάχυσι χατό-- 
πισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Εἶπε 
δὲ αὐτῇ Πορεύον, θύγατερ. 

8. Καὶ ἐπορεύθη: καὶ ἐλθοῦσα συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
κατόπισθε τῶν θεριζόντων’ xal περιέπεσε περιπτώματι 
τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ Boot, τοῦ ἐχ τῆς συγγενείας Ἔλι- 


4. Καὶ ἰδοὺ Boot, ἦλθεν ix Βηθλεὲμ, καὶ εἶπε τοῖς 

s Ael Κύριος μεθ᾽’ ὁμῶν. Καὶ εἶπον αὐτῷ Εὐλο- 
t ee Κύριος. 

5. Kal εἶπε Boot τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι 
ἐπὶ τοὺς θερίζοντας" Τίνος fj νεᾶνις αὕτη; 

6. Καὶ ἀπεχρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς 
θερίζοντας, xal εἶπεν. Ἡ παῖς 4 Μωαέόῖτις ἐστὶν 5$ 
ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμὶν ἐξ ἀγροῦ MoX6, 

7. xai εἶπε: Συλλέξω; δὴ xal συνάξω dv τοῖς δρά- 
quao ὄπισθεν τῶν θεριζόντων' xal ἦλθε xai ἔστη 

ὃ πρωΐθεν χαὶ ἕως ἑσπέρας, οὐ χατέπαυσεν ἐν τῷ 
ἀγρῷ μιχρόν. 

8. Καὶ εἶπε Βοὺζ πρὸς ἹΡούθ' Οὐχ ἤχουσας, θύγα- 
τερ; Νὴ πορευθῇς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ, χαὶ σὺ οὐ 
πορεύσῃ ἐντεῦθεν: ὧδε χολλήθητι μετὰ τῶν χορασίων 
μου. 

9. Οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν θερίζωσι, 
καὶ πορεύσῃ χα αὐτῶν’ ἰδοὺ ἐνετειλάμην τοῖς 
παιδαρίοις τοῦ μὴ ἄψασθαί σου. Καὶ ὅτε διψήσεις, xol 
πορευθήσῃ εἷς τὰ σχεύη, xai πίεσαι ὅθεν ἐὰν ὑδρεύων-- 
ται τὰ παιδάρια. 

I0. Καὶ ἕπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτῆς, xal προςεχύ-- 
νησεν ἐπὶ τὴν γῆν, xal εἶπε πρὸς αὐτόν- Τί ὅτι εὗρον 


ἄριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου τοῦ ἐπιγνῶναί με, xal ἐγώ 
^W ξένη; 


11. Καὶ ἀπεκρίθη Boot, καὶ εἶπεν αὐτῇ" Ἀπαγγελία 
ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηχας μετὰ τῆς πενθερᾶς cou 
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17. Et ubicumque morieris , moriar, et ibi sepeliar. Hzc 
vero faciat mihi Dominus , et haec adjiciat , quia mors dividet 
inter me et te. 

18. Videns autem Noemin quia illa perdurat ad eundum 
secum , cessavit loqui ad eam ultra. 


19. Iverunt autem amb: quoadusque ipsz advenirent 
in Bethleem : et factum est dum ipsz venirent in Bethleem, 
et sonuit universa civitas super eas , et dixerunt : Si hiec est 
Noemin? 

20. Et dixit ad eas: Nequaquam nunc vocate me Noemin : 
n me amaram : quoniam inamaruit in me Omnipotens 
valde. 

21. Ego plena ivi, et inanem reduxit me Dominus : et ut 
quid vocatis me Noemin, et Dominus humiliavit me, et 
Omnipotens afflixit me? 

22. Et rediit Noemin et Rutl| Moabites nurus ejus re- 
deuntes ex agro Moab : hie vero advenerunt in Bethleem in 
principio messis hordeorum. 


CAPUT II. 


1. Et ipsi Noemin erat vir notus viro ejus, vir autem po- 
tens fortitudine ex cognatione Elimelech , et nomen ei Booz. 


4. Et dixit Ruth Moabites ad Noemin : Vadam nunc in 
agrum , et colligam in spicis a tergo cujuscumque invenero 
gratiam in oculis ejus. Dixit autem ei : Vade, filia. 


3. Et ivit : et veniens collegit in agro a tergo metentium : 
et evenit eventu ad partem agri Booz qui ex cognatione 
Elimelech. 


4. Et ecce Booz venit de Bethleem , et dixit messoribus : 
Dominus vobiscum. Et dixerunt ei : Benedicat te Dominus. 


5. Etdixit Booz puero suo qui assistebat super messores : 
Cujus est adolescentula heec? 

6. Et respondit puer assistens super messores, et dixit : 
Puella Moabites est quze revertit cum Noemin ex agro Moab, 


7. et dixit : Colligam nunc et congregabo in manipulis 
post messores : et venit et stetit a mane et usque ad ve- 
speram, non cessavit in agro pusillum. 


8. Et dixit Booz ad Ruth : Nonne audisti, filia? Ne iveris 
colligere in agro altero, et tu ne eas hinc : hic adhzere cum 
puellis meis. 


9. Oculi tui ad agrum quemcumque messuerint , et ibis 
post eas : ecce mandavi pueris ne tangant te. Et quando 
sities, et ibis ad vasa, et bibes undecumque hauserint 
pueri. 


10. Et cecidit super fciem suam, et adoravit super ter- 
ram, et dixit ad eum : Quid quod inveni gratiam in oculis 
tuis ut agnosceres me, et ego sum peregrina? 


t1. Et respondit Booz , et dixit ei : Renuntiatione renun- 
tiata sunt mihi quecumque fecisti cum socru tua postquam 


392 ΡΟΥΘ. 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα σου, καὶ πῶς κατέλιπες τὸν 
πατέρα σου χαὶ τὴν μητέρα σου χαὶ τὴν γῆν γενέσεώς 
σου, xal ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐχ ἤδεις ἐχθὲς xol 
τρίτης. 

12. Ἀποτίσαι Κύριος τὴν ἐργασίαν σου' γένοιτο 6 
μισθός σου πλήρης παρὰ Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ , πρὸς 


ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. 

13. 'H δὲ εἶπεν. Εὔροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σον, 
χύριξ, ὅτι παρεχάλεσας με, xol ὅτι ἐλάλησας ἐπὶ χαρ- 
δίαν τῆς δούλης σου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι ὡς μία τῶν 
παιδισχῶν σου. 


t4. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Βοόζ: Ἤδη ὥρα τοῦ φαγεῖν, | 


πρόςελθε ὧδε καὶ ἄγεσαι τῶν ἄρτων, xal βάψεις τὸν 
ψωμόν σου ἐν τῷ ὀξει. Καὶ ἐχάθισε ἹΡοὺθ ἐχ πλαγίων 
τῶν θεριζόντων, xal ἐδούνισεν αὐτῇ Boot, ἄλφιτον, xal 
ἔφχγε xal ἐνεπλήσθη xod χατέλιπε, 

I5. χαὶ ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. Καὶ ἐνετείλατο Boot; 
τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, λέγων: Καί γε ἀναμέσον τῶν 
δραγμάτων συλλεγέτω, χαὶ μὴ καταισχύνητε αὐτήν. 

16. Καὶ βαστάζοντες βαστάσατε αὐτῇ, καί γε πα- 
ραῤάλλοντες παραδαλεῖτε αὐτῇ 2x τῶν βεθδουνισμένων, 
καὶ φάγεται xal συλλέξει, xad οὐχ ἐπιτιμήσετε αὐτῇ. 

17. Καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας, xal 
ἐῤῥάδδισεν ἃ συνέλεξε, χαὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ χριθῶν. 

18. Καὶ ἦρε xat εἰςῆλθεν εἰς τὴν πόλιν" καὶ εἶδεν ἢ 
πενθερὰ αὐτῆς ἃ συνέλεξε, xai ἐξενέγχασα ἹΡοὺθ ἔδω»-- 
χεν αὐτῇ ἃ χατέλιπεν ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη. 

19. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς" Ποῦ συνέλεξας 
σήμερον xai ποῦ ἐποίησας ; Εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὖλο- 

μένος. Καὶ ἀνήγγειλε 'Pou0 τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ 
ἐποίησε, xal εἶπε: Τὸ ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς μεθ᾽ οὗ ἐποίησα 
σήμερον, Βοόζ. 

40. Εἶπε δὲ Νωεμὶν τῇ νύμφη αὐτῆς" Εὐλογητός 
ἐστι τῷ Κυρίῳ, ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπε τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ζώντων χαὶ μετὰ τῶν τεθνηχότων. Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ Νωεμίν' ᾿Εγγίζει ἡμῖν ὁ ἀνὴρ, ix τῶν ἀγχιστευόν- 
των ἡμῖν ἐστι. 

21. Καὶ εἶπε ἹῬοὺθ πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς" Καί 
γε ὅτι εἶπε πρὸς μέ: Μετὰ τῶν χορασίων τῶν ἐμῶν 
προςχολλήθητι, ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν ὃς 
ὁπάρχει μοι. 

93. Καὶ εἶπε Νωεμὶν πρὸς "Pou τὴν νύμφην αὖ- 
τῆς" ᾿Αγαθὸν, θύγατερ, ὅτι ἐξῆλθες μετὰ τῶν χορασίων 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ. 

93. Kal προςεχολλήθη “Ροὺθ τοῖς χορασίοις τοῦ 
Boot τοῦ συλλέγειν, ἕως τοῦ συντελέσαι τὸν θερισμὸν 
τῶν χριθῶν χαὶ τῶν πυρῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


ι. Καὶ ἐχάθισε μετὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς: εἶπε δὲ 
αὐτῇ Νωεμὶν fj πενθερὰ αὐτῆς" Θύγατερ, οὐ μὴ ζη- 
τήσω σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ γένηταί σοι; 

2. Καὶ νῦν οὐχὶ Boot γνώριμος ἡμῶν οὗ ἧς μετὰ 
τῶν χορασίων αὐτοῦ; Ἰδοὺ αὐτὸς λιχμᾷ τὸν ἅλωνα 
τῶν χριθῶν ταύτῃ τῇ νυχτί. 

8. Σὺ δὲ λούση xai ἀλείψη, xal περιθήσεις τὸν ἱμα-- 
τισμόν σου ἐπὶ σὲ, xal ἀναθήσῃ ἐπὶ τὴν ἅλω. Μὴ 
Ὑνωρισθῇς τῷ ἀνδρὶ ἕως τοῦ συντελέσαι αὐτὸν τοῦ φα- 
γεῖν χαὶ πιεῖν. 





Κεφ. Γ΄. 


mortuus est vir tuus, et quomodo reliquisti patrem tuum 
et matrem tuam et terram generationis tuze, et ivisti ad 
populum quem non noveras herí et nud'iustertius. 


12. Rependat Dominus operationem tuam : fial merces 
tua plena a Domino Deo Israel, ad quem venisti ad cof. 
dendum sub alis ejus. 

13. Illa vero dixit : Inveniam gratiam im oculis tuis, de- 

mine , quia consolatus es me, et quia locatus es ad cor 
servie tuie, et ecce ego ero tamquam una ancillarum tee 
rum. 
14. Et dixit ei Booz : Jam hora comedendi , accede hec 
et comedes panes, et tinges buccellam tuam in aceto. Εἰ 
sedit Ruth a latere messorum, et porrexit ei Booz pole 
tam, et comedit et saturata est et reliquit, 


15. et surrexit ad colligendum. Et mandavit Booz pueris 
suis, dicens : Et quidem inter manipulos colligat, et ne 
confundatis eam. 

16. Et portantes portate ei, et quidem projicientes pre- 
jicite ei ex congestis, et comedet et colliget, et noa inae 
pabitis eam. 

17. Et collegit in agro usque ad vesperam , et virga εἰ: 
cussit quie collegerat , et fuit circiter cephi hordeorum. 

18. Et tulit et intravit in civitatem : et vidit socrus eyes 
quze collegerat, et proferens Ruth dedit ei quze reliquerat 
ex iis quibus saturata fuerat. 

19. Et dixit ei socrus ejus : Ubi collegisti hodie et ubi 
fecisti? Sit qui agnovit te benedictus. Et nuntiavit Rath 
socrui su: ubi fecisset, et dixit : Nomen viri cum quo 
feci hodie, Booz. 


20. Dixit autem Noemin nurui 808 : Benedictus est Do- 
mino, quoniam non dereliquit misericordiam suam cum 
viventibus et cum mortuis. Et dixit ei Noemin : Propinquus 
est nobis vir, de redemptoribus est nobis. 


21. Et dixit Ruth ad socrum suam : Et quidem qeà 
dixit ad me : Cum puellis meis adheere , quoadusque coe- 
summaverint totam messem 4118) est mihi. 


22. Et dixit Noemin ad Ruth nurum suam : Bonum, 
filia, quia existi cum puellis ejus, et non occurrent tibi in 
agro alio. 

23. Et adlzesit Ruth puellis Booz colligendo, quoade* 
que consummaretur messis hordeorum et triticorum. 


CAPUT Ill. 


1. Et sedit cum socru sua : dixit autem ei Noemin so 
crus ejus : Filia, nonne quaeram tibi requiem ut bene si 
tibi ? 

2. Et nunc nonne Booz notus noster cujus fuisti com 
puellis ejus? Ecce ipse ventilat aream hordeorum hac 
nocte. 

3. Tu autem lavaberis et ungeris , et circumpones vesli- 
mentum tuum super te, et ascendes ad aream. Ne inno 
tescas viro quoadusque ipse consummaverit edere el bi- 
bere. 


RUTH. Ca». IV. 


- 4, Kat ἔσται ἐν τῷ χοιμηθῆναι αὐτὸν, xal γνώσῃ 
τὸν τόπον ὅπου κοιμᾶται ἐχεῖ, καὶ ἐλεύσῃ καὶ ἀποχα- 
λύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ, xal χοιμηθήση, καὶ αὖ-- 


τὸς dne cot ἃ ποιήσεις. 
5. Etre δὲ ἹΡοὺθ πρὸς αὐτήν: Πάντα ὅσα ἂν εἴπης 


σω. 

6. Καὶ κατέθη εἰς τὴν ἅλω, xol ἐποίησε χατὰ πάντα 
ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ fj πενθερὰ αὐτῆς. 

7. Καὶ ἔφαγε Βοὸζ xai ἔπιε, xol ἠγαθύνθη ἢ 
χαρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλθε χοιμηθῆναι ἐν μερίδι τῆς 
στοιδῆς: ἡ δὲ ἦλθεν ἐν χρυφῇ, xai ἀπεχάλυψε τὰ 

ποδῶν αὐτοῦ. 
nh Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ weird xal ἐξέστη 6 
, xat ἐταράχθη, xal ἰδοὺ χοιμᾶται πρὲ 
modes αὐτοῦ ΤΣ P i 

9. Εἶπε δέ: Τίς εἶ σύ, Ἡ δὲ εἶπεν: Ἐγώ εἶμι 
ἹῬοὺθ f, δούλη σου, xal περιδαλεῖς τὸ πτερύγιόν σου 
- ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἶ σύ. 

ιο. Καὶ εἶπε Boot; Εὐλογημένη σὺ τῷ Κυρίῳ Θεῷ, 
θύγατερ, ὅτι ἠγάθυνας τὸ ἔλεός σου τὸ ἔσχατον ὑπὲρ 
τὸ πρῶτον, μὴ πορευθῆναί σε ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι 
“πτωχὸς εἴτοι πλούσιος. 

I. Καὶ νῦν, θύγατερ, μὴ φοδοῦ, πάντα ὅσα ἐὰν 
εἴπης ποιήσω σοι" οἶδε γὰρ πᾶσα φυλὴ λαοῦ μου ὅτι 

δυνά εἰ σύ. 

12. Καὶ νῦν ὁ ἀληθῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἶμι’ καί γε 
ἐστὶν ἀγχιστεὺς ἐγγίων Orio ἐμέ. 

18. Αὐλίσθητι τὴν νύχτα, xai ἔσται τοπρωΐ ἐὰν 
ἀγχιστεύση σε, ἀγαθὸν, ἀγχιστευέτω" ἐὰν δὲ μὴ βού- 
ληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγὼ, ζῇ Κύριος. 
ΚΚοιμήθητι ἕως τοπρωΐ, 

14. Καὶ ἐχοιμήθη πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωΐ fj 
δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα τὸν πλησίον αὐτοῦ. 
Καὶ εἶπε Boot; Μὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθε γυνὴ εἰς τὴν 
ἅλω 


15. Καὶ εἶπεν αὐτῇ: Φέρε τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω 
σου. Καὶ ἐχράτησεν αὐτὸ, χαὶ ἐμέτρησεν ἕξ χριθῶν, 
xa ἐπέθηχεν ἐπ᾽ αὐτὴν, xol εἰςῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 

16. Καὶ ἹΡοὺθ εἰςῆλθε πρὸς τὴν πενθερὰν aic ἢ 
δὲ εἶπεν αὐτῇ Θύγατερ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνήρ. 

17. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Τὰ ἐξ τῶν χριθῶν ταῦτα ἔδωχέ 
μοι, ὅτι eins πρὸς μέ Μὴ εἰςέλθης χενὴ πρὸς τὴν 
πενθεράν σου. 

18. Ἡ δὲ εἶπε: Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί 
σε πῶς οὐ πεσεῖται ῥῆμα' οὐ γὰρ μὴ ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ 
P» ἂν τελεσθῇ τὸ ῥῆμα σήμερον. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A'. 


t. Καὶ Boo, ἀνέδη ἐπὶ τὴν πύλην, xoi ἐχάθισεν 
ἐχεῖ, xol ἰδοὺ ὃ ἀγχιστεὺς παρεπορεύετο ὃν ἐλάλησε 
Βοόζ: xo εἶπε πρὸς αὐτὸν Βοόζ' ᾿Εχχλίνας χαθίσον 
ὧδε χρύφιε. Καὶ ἐξέκλινε xal ἐχάθισε. 

4. Καὶ ἔλαδε Βοὸζ δέχα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσόυ-- 
τέρων τῆς πόλεως, καὶ εἶπε" Καθίσατε ὧδε. Καὶ ἐχκά- 
θισαν. 

8. Καὶ εἶπε Βοὸζ τῷ ἀγχιστεῖ: Τὴν μερίδα τοῦ 
ἀγροῦ f| ἐστι τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ ᾿Ελιμέλεχ fj δέ- 
δοται Νωεμὶν τῇ ἐπιστρεφούση ἐξ ἀγροῦ Mo&6, 
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4. Et erit cum ipse dormierit, οἱ nosces locum ubi dor- 
mit illic, et venies et discooperies quze ad pedes ejus, et 
dormies , et ipse indicabit tibi quie facies. 


5. Dixit autem Ruth ad eam : Omnia quecumque dixeris 
faciam. 

6. Et descendit ad aream, et fecit juxta omnia quaecum- 
que mandavit ei socrus ejus. 

7. Et comedit Booz et bibit, et bonum factum est cor 
ejus, et venit ad dormiendum in parte acervi : illa autem 
venit in occulto, et discooperuit quae ad pedes ejus. 


8. Factum est autem in media nocte, et expavit vir, et 
turbatus est, et ecce mulier dormit ad pedes ejus. 


9. Dixit autem : Quis es tu? At illa dixit : Ego sum 
Ruth serva tua, et circumpones alas tuas super servam 
tuam , quoniam redemptor es tu. 

10. Et dixit Booz : Benedicta tu Domino Deo, filia, quo- 
niam bonam fecisti misericordiam tuam postremam super 
primam non eundo post juvenes, sive inops sive dives. 


11. Et nunc, filia, ne timeas, omnia quacumque dixe- 
ris faciam tibi : novit enim universa tribus populi mei quia 
mulier virtutis tu es. 

12. Et nunc vere redemptor ego sum : et quidem est re- 
demptor propinquus super me. 

13. Maneto nocte, et erit mane si redemerit te, bonum, 
redimat : si autem noluerit redimere te, redimam te ego, 
vivit Dominus! Dormi usque mane. 


14. Et dormivit ad pedes ejus usque mane : illa vero 
surrexit antequam agnosceret vir proximum suum. Et di. 
xit Booz : Ne innotescat quia venit mulier ad aream. 


15. Et dixit ei : Da pallium quod snper te. Et tenuit il- 
lud, et mensus est sex hordeorum , et imposuit super eam, 
et intravit in civitatem. 

16. Et Ruth intravit ad socrum suam : at illa dixit ei : 
Filia. Et dixit ei omnia quaecumque fecerat ei vir. 


17. Et dixit ei : Sex hordeorum hzc dedit mihi , quoniam 
dixit ad me : Ne intres vacua ad socrum tuam. 


18. At illa dixit : Sede, filia, quoadusque tu cognoscas 
quomodo non cadet verbum : non enim quiescet vir quoad- 
usque consummaverit verbum hodie. 


CAPUT IV. 


1. Et Booz ascendit ad portam, et sedit ibi, et ecce re- 
demptor praetergrediehatur quem locutus est Booz : et dixit 
ad eum Booz : Declinans sede hic abscondite. Et declinavit 
et sedit. 

2. Et sumpsit Boo2 decem viros de senioribus civitatis , 
et dixit : Sedete hic. Et sederunt. 


3. Et dixit Booz redemptori : Partem agri quze est fratris 
nostri Elimelecli que data est ipsi Noemin reverse ex agro 
Moab, 
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4. χἀγὼ εἶπα’ Ἀποκχαλύψω τὸ 00€ σου, λέγων᾽ Κτῆσαι 
ἐναντίον τῶν χαθημένων xal ἐναντίον τῶν πρεσόυτέ- 
pev τοῦ λαοῦ μου. Εἰ ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε: εἰ δὲ 
μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνἄγγειλον μοι xal γνώσομαι ὅτι οὐχ 
ἔστι παρὲξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, χἀγώ εἶμι μετὰ σέ. 
Ὁ δὲ εἶπεν: ᾿Εγώ εἶμι, ἀγχιστεύσω. 

5. Καὶ εἶπε Boot; "Ev ἡμέρᾳ τοῦ χτήσασθαί σε τὸν 
ἀγρὸν ix χειρὸς Νωεμὶν xal παρὰ Ῥοὺθ τῆς Μωαθί- 
τιδος γυναιχὸς τοῦ τεθνηχότος, χαὶ αὐτὴν χτήσασθαί 
σε δεῖ, ὥςτε ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηχότος ἐπὶ 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. 

6. Καὶ εἶπεν 6 ἀγχιστεύς" Οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦ- 
σαι ἐμαυτῷ, μή ποτε διαφθείρω τὴν νληρονομίαν μου" 
ἀγγίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὐ δυ- 
νήσομαι ἀγχιστεῦσαι. 

7. Καὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα ἔμπροσθεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν xal ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγμα, τοῦ στῇ- 
σαι πάντα λόγον, xal ὑπελύετο ἀνὴρ τὸ ὑπόδημα 
αὐτοῦ, xal ἐδίδου τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι 
τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ: xal τοῦτο ἦν μαρτύριον ἐν 
Ἰσραήλ. 

8. Καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ Booz Κτῆσαι σεαυτῷ 
τὴν ἀγχιστείαν μου, καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ, 
xal ἔδωχεν αὐτῷ. 

9. Καὶ εἶπε Βοὺζ τοῖς πρεσθυτέροις χαὶ παντὶ τῷ 
λαῷ" Μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον ὅτι χέχτημαι πάντα 
τὰ τοῦ ᾿Ελιμέλεχ, καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ Χε- 
λαιὼν xal τῷ Μααλὼν ix χειρὸς Νωεμίν. 

10. Καί γε Ροὺθ τὴν Μωαδῖτιν τὴν γυναῖχα Maa- 
λὼν χέχτημαι ἐμαυτῷ εἰς γυναῖχα, τοῦ ἀναστῆσαι τὸ 
ὄνομα τοῦ τεθνηχότος ἐπὶ τῆς χληρονομίας αὐτοῦ, 
καὶ οὐχ ἐξολοθρευθήσεται τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηχότος ἐχ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, xal ἐχ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ. 
Μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. 

1I. Καὶ εἴποσαν πᾶς 6 λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλη: Μά 
τυρες. Καὶ οἱ πρεσδύτεροι εἴποσαν: Ao Κύριος τὴν 

γαῖχά σου τὴν εἰςπορευομένην εἰς τὸν οἶχόν σον, ὡς 
Ραχὴλ xai ὡς Λίαν, at ὠχοδόμησαν ἀμφότεραι τὸν 
οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ, xai ἐποίησαν δύναμιν ἐν ᾿Εφραθᾷ, 
xal ἔσται ὄνομα ἐν Βηθλεέμ. 

12. Καὶ γένοιτο οἶχός σου ὡς οἶχος Φαρὲς ὃν ἔτεχε 
Θάμαρ τῷ Ἰούδᾳ, ἐχ τοῦ σπέρματος οὗ δώσει Κύριός 
σοι ἐχ τῆς παιδίσχης ταύτης. 

13. Καὶ ἔλαδε Boot, τὴν ἱῬοὺθ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ 
el; γυναῖχα, xal εἰςῆλθε πρὸς αὐτήν᾽ καὶ ἔδωχεν αὐτῇ 
Κύριος χύησιν, xat ἔτεχεν υἱόν. 

14. Καὶ εἶπαν αἵ γυναῖχες πρὸς Νωεμίν- Εὐλογητὸς 
Κύριος ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, χαὶ 
καλέσαι τὸ ὄνομά σου ἐν Ἰσραήλ. 

16. Καὶ ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν, χαὶ τοῦ 
διαθρέψαι τὴν πολιάν σου, ὅτι d) νύμφη 3) ἀγαπήσασά 
σε, ἔτεχεν αὐτὸν, ἥ ἐστιν ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. 

16. Καὶ ἔλαθε Νωεμὶν τὸ παιδίον, xal ἔθηχεν εἰς 
τὸν χόλπον αὐτῆς, xal ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τιθηνόν. 

1). Καὶ ἐχάλεσαν αὐτοῦ αἵ γείτονες ὄνομα, M- 
γουσαι: Ἐτέχθη υἱὸς τῇ Νωεμὶν, xol ἐκάλεσαν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ 261. Οὗτος πατὴρ Ἰεσσαὶ πατρὸς 
Δαυίδ. 

16. Καὶ αὖται αἵ γενέσεις Φαρές" Φαρὲς ἐγέννησε 
τὸν Ἐσρώμ: 
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4. et ego dixi : Discooperiam aurem tuam, diceas : Ac 
quire coram sedentibus et coram senioribus popoli mei. Si 
redimis , redime : si antem hon redimis , annuntia mihi el 
cognoscam quia non est prseter te ad redimendum, et em 
sum post te. At ille dixit : Ego sum, redimam. 


5. Et dixit Booz : In die acquirendi te agrum de mem 
Noemin et a Ruth Moabitide uxore defuncti, et ipsam te 
acquirere oportet , ut suscites nomen mortui super lizredi- 
tatem ejus. 


6. Et dixit redemptor : Non potero redimere mibi, ae 
forte corrumpam hzredilatem meam : redime tibi redem- 
ptionem meam, quoniam non potero redimere. 


7. Et hzc justificatio erat antea in Israel super redem- 
ptiune et super permutalione, ad firmandum omne verben, 
et solvebat vir calceementum suum, et dabat proximo see 
redimenti redemptionem suam. Et hoc erat testimonium 
in Israel. 


8. Et dixit redemptor ad Booz : Acquire tibi redessptie- 
nem meam, et soivit caleeamentum suum , et dedit ei. 


9. Et dixit Booz senioribus et upiverso popule : Teste 
vos hodie quia acquisivi omnia quae ipeius Elimelech, et 
omnia quascumque sunt ipsi Chekeem et ipsi Maalon de me 
nu Noemin. 

10. Et etiam Ruth Moabitidem uxorem Maalon acquisivi 
mihi in uxorem , ad suscitandum nomen mortui super he- 
reditatem ejus, et non exterminabitur nomen meriei & 
fratribus suis, et de tribu populi sui. Testes vos bodie. 


11. Et dixerunt universus populus qui in porta : Testes 
Et seniores dixerunt : Det Dominus uxorem team iatrantem 
in domum tuam, sicut Rachel et sicut Liam, quae asdifice 
verunt utraque domum Israel, et fecerunt virtutem ia 
Ephrata , et erit pomen in Bethleem. 


12. Et fiat domus tua sicut domus Phares quem peperit 
Thamar ipsi Juda, ex semine quod dabit Deminus ühi ἐλ 
aneilla hac. 

13. Et accepit Booz Ruth, et facta est ei in uxeren, εἰ 
intravit ad eam : et dedit el Dominas conceptionem, d 
peperit filium. 

(4. Et dixerunt mulieres ad Noemin : Benedictus δοιαὶ 
nus qui non fecit deesse tibi hodie redemptorem, et vocel 
nomen tuum in Israel. 

15. Et erit tibi in revocantem animam, et ad nutriendum 
canitiem tuam , quoniam nurus quz dilexit te, peperit eun, 
quz est bona tibi super septem filias. 

16. Et sumpsit Noemin puerum, ef posuit in sinu suo, α 
facta est ei in nutricem. 

17. Et vocaverunt ejus vicinse nomen , dicentes : Natus 
est filius ipsi Noemin, ef vocaverunt nomen ejus Obed. Hic 
pater Jesse patris David. 


18. Et hz generationes Phares : Phares genuit Esrom : 
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Ἔσρὼμ ἐγέννησε τὸν Ἀράμ- xai Ἀρὰμ ἐγέννησε 
μαιναδάθ᾽ 
xal Ἀμιναδὰδ ἐγέννησε τὸν Ναασσών' xoi 
τὼν ἐγέννησε τὸν Σαλμών" 

χαὶ Σαλμὼν ἐγέννησε τὸν Bot; καὶ Βοὺζ ἐγέν-- 
ὃν T2615 

χαὶ Ὠδὴδ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί" xal Ἰεσσαὶ 


σε τὸν Δαυίδ. 


-.----“͵α,ἌΠ-ο--- 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 


ΠΡΩΤΗ. 


dine. 
—— 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


Ἄνθρωπος ἦν ἐξ Ἀρμαθαὶμ Σιφὰ, ἐξ ὄρους 
Μ᾽ [αὶ ὄνομα αὐτῷ Ἑλκανὰ υἱὸς Ἱπρεμεὴλ 
λιοὺ υἱοῦ Θοχὲ ἐν Nacl6 Ἔ φραίμ. 

[αἱ τούτῳ δύο γυναῖχες" ὄνομα τῇ μιᾷ, Ἄννα, 
ομα τῇ δευτέρᾳ, Φεννάνα. Καὶ LN τῇ Oev- 
αιδία, xal τῇ Ἄννᾳ οὐχ ἦν παιδίον. 

tal ἀνέδαινεν 6 ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν εἷς ἡμέρας 
εως αὐτοῦ ἐξ Ἀρμαθαὶμ προςχυνεῖν xal θύειν 
τῷ Θεῷ Σαδαὼθ εἰς Σηλώμ’ καὶ ἐχεῖ Ἡλὶ xal 
fol αὐτοῦ Ὀφνὶ καὶ Φινεὲς, ἱερεῖς τοῦ Κυρίου. 

(αὶ ἐγενήθη ἡμέρα, καὶ ἔθυσεν “Ἑλχανὰ, xal 


εὖ Φεννάνᾳ γυναιχὶ αὐτοῦ xal τοῖς υἱοῖς αὐτῆς 


«αἱ τῇ Ἄννᾳ ἔδωχε μερίδα μίαν, ὅτι οὐχ ἦν 
αἰδίον. πλὴν ὅτι τὴν Ἄνναν ἠγάπα Ἑλχανὰ 
χύτην. Καὶ Κύριος ἀπέχλεισε τὰ περὶ τὴν μή- 


τὴς, 

Y. ὅτι οὐχ ἔδωχεν αὐτῇ Κύριος παιδίον χατὰ τὴν 
αὐτῆς, xal χατὰ τὴν ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὖ- 
αἱ ἠθύμει διὰ τοῦτο, ὅτι συνέχλεισε Κύριος τὰ 
|v μήτραν αὐτῆς, τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ παιδίον. 
ἡὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν xav! ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀνα- 
Pea εἰς οἶκον Κυρίου" xol ἠθύμει, xal ἔχλαιε, 
, ἥσθιε. 

(αἱ εἶπεν αὐτῇ Ἑλχανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς: Ἄννα. 
πεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγὼ, χύριε. Kai εἶπεν αὐτῇ᾽ 
{ σοι ὅτι χλαίεις: xol ἱνατί οὐχ ἐσθίεις: xal 
ὕπτει σε ἢ χαρδία σου; Οὐχ ἀγαθὸς ἐγώ σοι 
ἰχα τέχνα; 

(at ἀνέστη Ἄννα μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν 
, χαὶ χατέστη ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ Ἡλὶ ὁ 
Ix τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ Κνρίου. 

Καὶ αὐτὴ χατώδυνος ψυχῇ, καὶ προςηύξατο πρὸς 


, xai χλαίουσα ἔχλαυσε, 
χαὶ ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ, λέγουσα’ Ἀδωναὶ 
Ἐλωὲ Σαξαὼθ, ἐὰν ἐπιθλέπων ἐπιόλέψης ἐπὶ 


κείνωσιν τῆς δούλης σου, xal μνησθῇς μου, xal 





. Καὶ παρώργισεν αὐτὴν ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς, xal γε 
σμῷ διὰ τὸ ἐξουθενεῖν αὐτὴν, ὅτι (Compl) 








395 
19. Esrom genuit Aram : et Aram genuit Aminadab : 
20. οἱ Aminadab genuit Naasson : et Naaeson genuit Sal- 

mon : 

21. et Salmon genuit Booz : et Booz genuit Obed : 


22. et Obed genuit Jesse : et Jesse genuit David. 





REGNORUM 


LIBER PRIMUS. 


δ. dmm. 
-— 





CAPUT I. 


1. Homo fuit de Armathzem Sipha, de monte Ephraim, 
et nomen ei Elcana filius Jeremeel filii Eliu fifii Thoce in 
Nasib Ephraim. 

2. Et huic dux uxores : nomen uni, Anna, et nomen 
secundz , Phennana. Et erant Phennanze filii, et Annae non 
erat filius. 

3. Et ascendebat homo ex diebus in dies de civitate sua 
de Armathaem adorare et sacrificare Domino Deo Sabaoth 
in Selom : et ibi Heli et duo filii ejus Ophni et Phinees, 
sacerdotes Domini. 

4, Et facta est dies , et sacrificavit Elcana, et dedit Phen- 
nanze uxori suse et filiis ejus partes , 


5. et Anna dedit partem unam, quia non erat ci filius : 
verumtamen Annam diligebat Elcana super hanc. Et Domi- 
nus concluserat qus circa vulvam ejus, 


6. quia non dederat ei Dominus filium secundum tribu- 
lationem ejus , et secundum tristitiam tribulationis ejus. Et 
tristabatur propter hoc, quoniam concluserat Dominus quze 
circa vulvam ejus , non dando ei filium. 

7. Sic faciebat annum per annum in ascendendo ipsam 
in domum Domini : et tristabatur, et plorabat, et non co- 
medebat. 

8. Et dixit ei Elcana vir ejus : Anna. Et dixit οἱ : Ecce 
ego , domine. Et dixit ad eam : Quid est tibi quia ploras ? 
et ut quid non comedis? et ut quid verberat te cor tnum? 
Nonne bonus ego tibi super decem filios? 


9. Et surrexit Anna postquam ipsi comederant in Selom , 
et stetit coram Domino. Et Heli sacerdos super sellam super 
limina templi Domini. 

10. Et ipsa moesta animo, et oravit ad Dominum , et plo 
rans ploravit , 

11. et vovit votum Domino, dicens : Adonai Domine Eloo 
Sabaoth , si respiciens respexeris super humíiliationem serve 
tui, et recordatus fueris mei , et dederis servie tuze semen 





6. Et irritabat eam emula ejus etiam frratione , eo quod sper- 
neret eam, quia 
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δῷς τῇ δούλη cou σπέρμα ἀνδρῶν, xal δώσω αὐτὸν 
ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, χαὶ 
οἶνον xai μέθυσμα οὗ πίεται, χαὶ σίδηρος οὐχ ἀναδή- 
σεται ἐπὶ τὰν χεφαλὴν αὐτοῦ. 

12. Καὶ ἐγενήθη, ὅτε ἐπλήθυνε προςευχομένη ἐνώπιον 
Κυρίου, xai Ἡλὶ 6 ἱερεὺς ἐφύλαξε τὸ στόμα αὐτῆς. 

13. Καὶ αὕτη ἔλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, xol τὰ 
χείλη αὐτῆς ἐχινεῖτο, καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐχ ἠχούετο" xal 
ἐλογίσατο αὐτὴν Ἡλὶ εἰς μεθύουσαν. 

14. Καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον Ἧλί: “Ἕως πότε 
μεθυσθήσῃ; Περιελοῦ τὸν οἶνόν σου, χαὶ πορεύου ἐκ 
προςώπου Κυρίου. 

ι56. Καὶ ἀπεχρίθη Ἄννα, xo εἶπεν" Οὐχὶ, κύριε: 
γυνὴ 4 σχληρὰ ἡμέρα ἐγώ εἶμι, xat οἶνον καὶ μέθυσμα 
o0 πέπωχα, xal ἐχχέω τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον Κυρίου. 

16. Μὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιμὴν, 
ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐχτέταχα ἕως νῦν. 

r7. Καὶ ἀπεχρίθη Ἢλὶ, xoi εἶπεν αὐτῇ" Πορεύου 
εἰς εἰρήνην, ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ 
ἡτήσω παρ᾽ αὐτοῦ. 

I8. Καὶ εἴπεν" Εὖρεν fj δούλη σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς 
σου. Καὶ ἐπορεύθη f γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς" xal εἷς- 
ἦλθεν εἰς τὸ χατάλυμα αὐτῆς, xai ἔφαγε μετὰ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιε, καὶ τὸ πρόςωπον αὐτῆς οὐ συνέ- 
πεσεν ἔτι. -" κυνί 

19. Καὶ ὀρθρίζουσι τοπρωΐϊ xal προςχυνοῦσι τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ πορεύονται τὴν δδὸν ἰαὐτῶν. Ἑαὶ εἰεῆλθεν ἱξλκανὰ 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ Ἀρμαθαὶμ, καὶ ἔγνω τὴν Ἄνναν 
γυναῖχα αὐτοῦ, xai ἐμνήσθη αὐτῆς Κύριος, xal συνέ- 
λαθε. 

40. Καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡμερῶν, xal ἔτεχεν 
υἱὸν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμουὴλ, καὶ εἶπεν" 
Ὅτι παρὰ Κυρίου Θεοῦ Σαδαὼθ ἠτησάμην αὐτόν. 

31. Καὶ ἀνέθη 6 ἄνθ *EAxav& xal πᾶς ὁ οἶχος 
αὐτοῦ θῦσαι ἐν Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν, xol τὰς 
εὐχὰς αὐτοῦ, xal πάσας τὰς δεχάτας τῆς γῆς αὐτοῦ. 

25. Καὶ Ἄννα οὐχ ἀνέθη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπε τῷ 
ἀνδρὶ αὐτῆς “Ἕως τοῦ ἀναξῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν 
ἀπογαλαχτίσω αὐτὸ, καὶ ὀφθήσεται τῷ προζωπῳ Κυ- 
ρίου, χαὶ χαθήσεται ἕως αἰῶνος ἐχεῖ. 

23. Καὶ εἶπεν αὐτῇ “Ελχανὰ 6 ἀνὴρ αὐτῆς" Ποίει τὸ 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, χάθου ἕως ἂν ἀπογαλαχτί-- 
σης αὐτὸ, ἀλλὰ στήσαι Κύριος τὸ ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στό- 
ματός σου. Καὶ ἐκάθισεν fj γυνὴ χαὶ ἐθήλασε τὸν υἱὸν 
αὐτῆς, ἕως ἂν ἀπογαλαχτίση αὐτόν. 

24. Καὶ ἀνέδη μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ 
τριετίζοντι, xal ἄρτοις, xal οἰφὶ σεμιδάλεως, καὶ νέθε 
οἴνου: xal εἰςῆλθεν εἰς οἶκον Κυρίου ἐν Σηλὼμ. xal τὸ 
παιδάριον μετ᾽ αὐτῶν. 

25. Καὶ προςήγαγον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἔσφαξεν ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέ- 
ρᾶς τῷ Κυρίω" καὶ προςήγαγε τὸ παιδάριον; καὶ ἔσφαξε 
τὸν μόσχον. Καὶ προςήγαγεν Ἄννα ἣ μήτηρ τοῦ παιδα- 
ρίου πρὸς "HA, 

46. xol εἶπεν: Ἔν ἐμοὶ, χύριε, ζῇ f ψυχή σον’ ἐγὼ 
ἡ γυνὴ ἢ καταστᾶσα ἐνώπιόν σου μετὰ σοῦ ἐν τῷ 
προςεύξασθαι πρὸς Κύριον, 

47. ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου προςηυξάμην, καὶ 
ἔδωχέ μοι Κύριος τὸ αἴτημά μου ὃ ἠτησάμην παρ᾽ 
αὐτοῦ. 





BAXZIAEIDN IIPQTH. Κεφ. 'A'. 


virorum, et dabo eum coram te datum usque ad diem mer 
tis ejus, et vinum et inebriamentum non bibet, et ferrem 
non ascendet super caput ejus. 


12. Et factum est, quando multiplicabat orans coram 
Domino, et Heli sacerdos observabat os ejus. 

13. Et ipsa loquebatur in corde suo, et labia ejus πιοτὸ: 
bantur, et vox ejus non audiebatur : et reputavit eam Heli 
in ebriam. 

14. Et dixit ei puer Heli : Quousque eris ebria. Apler 
vinum tuum, et vade a facie Domini. 


15. Et respondit Anna, et dixit : Nequaquam , domine : 
mulier dura dies ego sum, et vinum et inebriamentum noa 
bibi , et effundo animam meam coram Domino. 

16. Ne dederis servam tuam in filiam pestilentem, que- 
niam ex multitudine meditationis meee ex tendi osque nunc. 

17. Et respondit Heli, et dixit ei : Vade in pace, Dew 
Israel det tibi omnem petitionem tuam quam petiisti ab es. 


18. Et dixit : Invenit serva tua gratiam in oculis tuis. Fl 
ivit mulier in viam suam : et intravit in diversorium suum, 
et comedit cum viro suo et bibit, et facies ejus non coari- 
dit ultra. 


19. Et surgunt mane et adorant Dominum, et vaduat 
viam suam. Et intravit Elcana in domum suam Armatben, 
et cognovit Annam uxorem suam, et recordatus est jm 
Dominus , et concepit. 


20. Et factum est tempore dierum, et peperit filium, εἰ 
vocavit nomen ejus Samuel, et dixit : Quoniam ἃ Domine 
Deo Sabaoth petii eum. 

21. Et ascendit homo Elcana et universa domus du 
sacrificare in Selom sacrificium dierum, et vota sus, εἰ 
omnes decimas terre suse. 

22. Et Anna non ascendit cum eo, quoniam dixit vire 
suo : Donec ascendat puer, si ablactavero eum, et appere 
bit faciei Domini , et sedebit usque in saeculum ibi. 


23. Et dixit ei Elcana vir ejus : Fac quod bonum i 
oculis tuis , sede quoadusque ablactaveris eum, sed firme 
Dominus quod exiit ex ore tuo. Et sedit mulier et lactarit 
filium suum, donec ablactasset eum. 


24. Et ascendit cum eo in Selom in vitulo trienni , et pe- 
nibus, et cphi similaginis, et nebel vini : et intravit ἃ 
domum Domini in Selom, et puer cum eis. 


25. Et adduxerunt coram Domino, et mactavit pater ejus 
sacrificium quod faciebat a diebus in dies Domino : el ad- 
duxit puerum, et sacrificavit vitulum. Et adduxit Asma 
mater pueri ad Heli, 


26. et dixit : In me, domine, vivit anima tua : ego ilh 
mulier quie steti coram te tecum cum orarem ad Dominum, 


27. pro puero hoc oravi, et dedit mihi Dominus peüiio- 
nem meam quam petii ab eo. 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Ca». II. 


35. Κἀγὼ xij pi? αὐτὸν τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας 
Βς ζῇ αὐτὸς, χρῆσιν τῷ Κυρίῳ, κα πε Ὁ 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ. Β΄. 


1. Ἐστερεώθη f καρδία μου ἐν Κυρίῳ, ὑψώθη κέρας 
μου ἐν Θεῷ μου, ἐπλατύνθη ἐπ᾽ ἐχθρους μου τὸ στόμα 
μου, εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 

4. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἅγιος ὡς Κύριος, χαὶ οὐχ ἔστι δί- 
καῖος ὡς 6 Θεὸς ἡμῶν, οὐχ ἔστιν ἅγιος πλήν σου. 

3. Νὴ καυχᾶσθε, xai μὴ λαλεῖτε ὑψηλά" μὴ ἐξελ-- 
θέτο" μεγαλοῤῥημοσύνη ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν, ὅτι Θεὸς 


, 


qvecuov Κύριος, xal Θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα 


4. Τόξον δυνατῶν ἠσθένησε, καὶ ἀσθενοῦντες περιε- 
ζώσαντο δύναμιν. 

&. Πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, xal οἱ πεινῶντες 
παρῆχαν viv: ὅτι στεῖρα ἔτεχεν ἑπτὰ, xal 4 πολλὴ ἐν 
«τἔχνοις ἠσθένησε. 

6. Κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, χατάγει εἰς ἄδου 
xal dvovtt. 

7. Κύριος πτωχίζει xal πλουτίζει, ταπεινοῖ καὶ 


8. Ἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα, xal ἀπὸ χοπρίας ἐγείρει 
πτωχὸν, καθίσαι μετὰ δυνχστῶν λαοῦ, χαὶ θρόνον &- 
ξης χαταχληρονομῶν αὐτοῖς" 

8. διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ χαὶ εὐλόγησεν ἔτη 
δικαίου, ὅτι οὐχ ἐν ἰσχύϊ δυνατὸς ἀνήρ. 

10. Κύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδιχον αὐτοῦ, Κύριος 
ἅγιος" « μὴ χαυχάσθω 6 φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, 
« χαὶ μὴ χαυχάσθω ὃ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, χαὶ 
« μὴ χαυχάσθω ὃ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ’ ἀλλ᾽ 
« ἐντούτῳ χαυχάσθω 6 καυχώμενος, συνιεῖν xal γινώ-- 
« σχεῖν τὸν Κύριον, xal ποιεῖν χρίμα xol δικαιοσύνην ἐν 
e μέσῳ τῆς γῆς. » Κύριος ἀνέθη εἰς οὐρανοὺς, καὶ ἐδρόν- 
τησεν᾽ αὐτὸς χρινεῖ ἄχρα γῆς. Καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς 
βασιλεῦσιν ἡμῶν, χαὶ ὑψώσει χέρας Χριστοῦ αὐτοῦ. Καὶ 
κατέλιπεν αὐτὸν ἐχεῖ ἐνώπιον Νυρίου, 

τι. xal ἀπῆλθεν εἰς Ἀρμαθαίμ. Καὶ τὸ παιδάριον ἦν 
λειτουργῶν τῷ προςώπῳ Κυρίου ἐνώπιον ᾿“Ἡλὶ τοῦ 


12. Καὶ οἱ υἱοὶ “Ηλὶ τοῦ ἱερέως υἱοὶ λοιμοὶ, οὐχ εἰ- 
δότες τὸν Κύριον. 

13. Καὶ τὸ διχαίωμα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ 
παντὸς τοῦ θύοντος. Καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἕε- 
ρέως ὡς ἂν ἡψήθη τὸ χρέας, χαὶ χρεάγρα τριόδους ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 

14. xai ἐπάταξεν αὐτὴν elc τὸν λέθητα τὸν μέγαν ἣ 
εἰς τὸ χαλχεῖον ἣ elc τὴν χύτραν, xal πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέθη 
ἐν τῇ χρεάγρα, ἔλάμδανεν ἑαυτῷ 6 ἱερεύς. Κατὰ τάδε 
ἐποίουν παντὶ Ἰσραὴλ, τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Κυρίῳ ἐν 
Σηλώμ. 
t5. Καὶ πρὶν θυμιαθῆναι τὸ στέαρ, ἤρχετο τὸ παι- 
δάριον τοῦ ἱερέως, xoi ἔλεγε τῷ Hi ὶ τῷ θύοντι’ Δὸς 
χρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, xal οὐ μὴ λάθω παρὰ σοῦ χρέας 
ἐγθὸν ἐχ τοῦ MO. 

16. Καὶ ἔλεγεν ὃ ἀνὴρ ὃ θύων: Θυμιαθήτω πρῶτον 
ὡς χαθήχει τὸ στέχρ, xal λάδε σεαυτῷ ix πάντων 
ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ σου. Καὶ εἶπεν: Οὐχὶ, ὅτι νῦν 
δώσεις" χαὶ ἐὰν μὴ, λήψομαι χραταιῶς. 
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28. Et ego commodo eum Domino omnes dies quos ipse 
vivit, commodationem Domino, et dixil : 


CAPUT Il. 


1. Confirmatum est cor meum in Domino , exaltatum est 
cornu meum in Deo meo, dilatatum est super inimicos 
meos 0s meum , laetata sum in salute tua. 

2. Quoniam non est sanctus sicut Dominus, et non est 
justus sicut Deus noster, non est sanctus praeter te. 

3. Nolite gloriari, et nolite loqui exeelsa : non procedat 
magniloquentia de ore vestro, quoniam Deus scientiarum 
Dominus, et Deus praeparans adinventiones suas. ' 


4. Arcus potentium infirmalus est, et infirmi accincti 
sunt virtute. 

5. Pleni panihus minorati sunt , et esurientes transierunt 
terram : quoniam sterilis peperit septem , et multa in filiis 
infirmata est. 

6. Dominus mortificat et vivificat, deducit ad inferos et 
reducit. 

7. Dominus pauperem facit et ditat , humiliat et exaltat. 


8. Suscitat a terra pauperem , et de stercore erigit ino- 
pem, ut sedere faciat cum potentibus populi, et sedein 
gloriae haereditatem dans eis: 

9. dans votum voventi et benedixit annos justi , quoniam 
non in virtute potens est vir. 

10. Dominus infirmum faciet adversarium suum, Domi- 
nus sanctus « non glorietur prudens in prudentia sua, et 
« non glorietur potens in potentia sua, et non glorietur di- 
« ves in divitiis suis : sed in hoc glorietur qui gloriatur, 
« intelligere et scire Dominum, et facere judicium et justitiam 
« in medioterra. » Dominus ascendit in ccelos, et tonuit : ipse 
judicabit extrema terra. Et dat virtutem regibus nostris , 
et exaltabit cornu Christi sui. Et reliquit eum ibi ante Do- 
minum, 


11. et abiit in Armathzem. Et puer erat ministrans faciei 
Domini coram Heli sacerdote. 


12. Et filii Heli sacerdotis filii pestilentes , non scientes 
Dominum. 

13. Et justificatio sacerdotis ab universo populo sacrifl- 
cante. Et veniebat puer sacerdotis dum coqueretur caro, 
et fuscinula tridens in manu ejus, 


(4. et percutiebat eam in lebetem magnum vel in caldariam 
vel in ollam , et omne quodcumque ascenderat in fuscinula , 
sumebat sibi sacerdos. Juxta hzec faciebant universo Israel , 
venientibus sacrificare Domino in Selom. 


15. Et antequam adoleretur adeps , veniebat puer sacer- 
dotis , et dicebat viro sacrificanti : Da carnem ad assandum 
sacerdoli , et non accipiam a te carnem coctam de lebete. 


16. Et dicebat vir sacrificans : Adoleatur primum sicut 
decet adeps, et sume tibi de omnibus qua concupiscit 
anima tua. Et dicebat : Nequaquam, quia nunc dabis : et 
si non, sumam violenté. 
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17. Καὶ ἦν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδα- 
ρίων μεγάλη σφόδρα, ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Κυρίου. 

is. Καὶ Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον Κυρίου, 
παιδάριον περιεζωσμένον ᾿Εφοὺδ Βαδ. 

ι9. Καὶ διπλοῖδα μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἢ μήτηρ 
αὐτοῦ, χαὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ἐν τῷ 
ἀναδαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν 
θυσίαν τῶν ἡμερῶν. 

20. Καὶ εὐλόγησεν Ἡλὶ τὸν ' EXxav& χαὶ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, λέγων. Ἀποτίσαι σοι Κύριος σπέρμα ἐχ τῆς 
τυναιχκὸς ταύτης, ἀντὶ τοῦ γρέους οὗ ἔχρησας τῷ Κυ- 
ρίῳ. Καὶ ἀπῆλθεν 6 ἄνθ εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἐπεσχέψατο Κύριος τὴν "Avvav, xal ἔτεχεν 
ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας. Καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ 
παιδάριον Σαμουὴλ ἐνώπιον Κυρίου. 

22. Καὶ Ἡλὶ πρεσδύτης σφόδρα᾽ xa ἤχουσεν ἃ ἐποί- 
ουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 

43. χαὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ἱνατί ποιεῖτε χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ 
τὸ ὃ ἐγὼ ἀχούω ἐκ στόματος παντὸς τοῦ λαοῦ Κυρίου; 

“4. Μὴ, τέχνα, ὅτι οὐχ ἀγαθὴ f$, ἀχοὴ ἣν ἐγὼ 
ἀχούω" μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐχ ἀγαθαὶ αἱ ἀχοαὶ ἃς 
ἐγὼ ἀχούω,, τοῦ μὴ δουλεύειν λαὸν Θεῷ. 

35. 'E&àv ἁμαρτάνων ἁμάρτη ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, χαὶ 
προςεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς Κύριον. xal ἐὰν τῷ 
Κυρίῳ ἁμάρτη, τίς προςεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; Καὶ οὐχ 
ἤχουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος 
ἐδούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. 

26. Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἐπορεύετο, xal ἦν 
ἀγαθὸν μετὰ Κυρίου xal μετὰ ἀνθρώπων. 

$7. Καὶ ἦλθεν ὁ ἄνθρωπος Θεοῦ πρὸς Ἡλὶ, xal 
εἶπε: Τάδε λέγει Κύριος: Ἀποχαλυφθεὶς ἀπεχαλύφθην 
πρὸς οἶχον τοῦ πατρός σου, ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
δούλων τῷ οἴχῳ Φαραὼ, 

48. καὶ ἐξελεξάμην τὸν οἶχον τοῦ πατρός σου ἐχ 
πάντων τῶν σχήπτρων Ἰσραὴλ, ἐμοὶ ἱερατεύειν, τοῦ 
ἀναθαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν μου, xal θυμιᾶν θυμίαμα, 
xal αἴρειν ᾿Εφούδ' xa ἔδωχα τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός σου 
τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς βρῶσιν. 

“0. Καὶ ἱνατί ἐπέδλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμά μου καὶ 
εἷς τὴν θυσίαν μου ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ ; καὶ ἐδόξασας τοὺς 
υἱούς σου ὑπὲρ ἐμὲ, ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης Ou- 
σίας τοῦ Ἰσραὴλ ἔμπροσθέν μου ; 

80. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 6 Θεὸς Ἰσραήλ" 
Εἶπα, ὃ οἶχός σον xat 6 εἶκος τοῦ πατρός σου διελεύ- 
σεται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. Καὶ νῦν φησι Κύριος: 
Μηδαμῶς ἐμοὶ, ὅτι ἀλλ᾽ 3) τοὺς δοξάζοντας με δοξάσω, 
καὶ 6 ἐξουθενῶν με ἀτιμωθήσεται. 

at. Ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι, καὶ ἐξολοθρεύσω τὸ σπέρμα 
σου χαὶ τὸ σπέρμα οἴχου πατρός σου" 

(*) 32. καὶ οὐχ ἔσται σοι πρεσθύτης ἐν οἴχῳ μου πά- 
σας τὰς ἡμέρας. 

33. Καὶ ἄνδρα οὐχ ἐξολοθρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ θυσια- 
στηρίου μον, ἐχλείπειν τοὺς i αλμοὺς αὐτοῦ, xal xa- 
ταῤῥεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, xal πᾶς περισσεύων οἴχου 
σου πεσοῦνται ἐν ῥομφαία ἀνδρῶν. 





(*) 32. Καὶ ἐπιδλέψῃ χραταίωμά μον ὧν ἐν πᾶσιν οἷς ἀγαθύ- 
νει τὸν Ἰσρχήλ΄ καὶ οὐχ ἔσται πρεσδύτης ἐν τῷ οἴκῳ σου πάσας 
τὰς ἡμέρας. (Alex.) 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ HPQOTH. Κεφ. Β΄. 


17. Et erat peccatum coram Domino puerorum m3gsm 
valde, quoniam contemnebant sacrificiutn Domini. 

18. Et Samuel erat ministrans coram Domino , puer x 
cinctus Ephod Bad. 

19. Et diploidem parvam fecit ei mater ejus, et altere 
bat ei ex diebus in dies, in ascendendo ipsam cum tin 
suo ad sacrificandum sacrificium dierum. 


20. Et benedixit Heli Elcana et uxorem ejus, dicess : 
Retribuat tibi Dominus semen ex muliere hac, pro coa- 
modato quod commodasti Domino. Et abiit homo ad locum 
suum. 

21. Et visitavit Dominus Annam, et peperit adhuc tes. 
filios et duas filias. Et magnificatus est paer Samuel coram 
Domino. 

22. Et Heli senex valde : et audivit qua faciebant fli 
sui filiis Israel , 

23. et dixit eis : Ut quid facitis juxta verbam hoc quei 
ego audio ex ore universi populi Domini ? 

24. Non, filii, quoniam non bona auditio quam ego as- 
dio : nolite facere ita, quoniam non bonze audiliones quas 
ego audio, ut faciatis non servire populum Deo. 

25. Si peccans peccaverit vir in virum , et orabemt pre 
eo ad Dominum : et si Domino peccaverit , quis orabit pre 
eo? Et non audiebant vocem patris sui, quoniam voles 
volebat Dominus disperdere illos. 


26. Et puer Samuel ibat, el erat bonus cum Domino αἱ 
cum hominibus. 

27. Et venit homo Dei ad Heli, et dixit : Hxc dict De 
minus : Revelans revelatus sum ad domum patris tui, cam 
essent in terra Egypto servi in domo Pharaonis, 


28. et elegi domum patris tui ex omnibus sceptris Irae, 
mihi sacerdotio fungi, ut ascenderen£ ad altare mesm,d 
incenderent incensum , et portarent Ephod : et dedi demsi 
patris tui omnia que sunt ignis filiorum Israel in escam. 


29. Et ut quid respexisti in incensum meum et in sacri 
ficium meum impudenti oculo? et glorificasti filios tea 
super me, benedicere de primordio omnis sacrifeii Israel 
in conspectu meo? 

30. Propter hoc haec dicit Dominus Deus Iarael : Dii, 
domus tua et domus patris tui transibunt coram me usqee 
iti ceternum : Et nunc dicit Dominus : Nequaquam mibi, 
quoniam tantum glorificantes me glorificabo, et qui sper. 
nit me honore privabitur. 

31. Ecce dies veniunt, et exterminabo semen (oum εἰ 
semen domus patris tui : 

32. et non erit tibi senex in domo mea omnibus dieber. 


33. Et virum non exterminabo tibi ab altari mee , ut de- 
ficiant oculi ejus, et defluat anima ejus , et omnis qui super- 
erit domus tuc decident in gladio virorum. 





32. Et aspicies firmamentum meum ὧν (k»br. tabernaculi) 
in omnibus quihus benefaciet Israel , et non erit senex in dome 
tua omnibus diebus. 








REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. III. 


34. Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο 
υἱούς σου, Ὀφνὶ xat Φινεὲς, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἀποθανοῦν- 
ται ἀμφότεροι. 

3&. Καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστὸν, ὃς πάντα 
τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ μου χαὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ μου ποιήσει. 
Kal οἰχοδομήσω αὐτῷ οἶχον πιστὸν, xal διελεύσεται 
ἐνώπιον Χριστοῦ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 

36. Καὶ ἔσται ὁ περισσεύων ἐν οἴχῳ σου ἥξει προς- 
πυνεῖν αὐτῷ ὀδολοῦ ἀργυρίου, λέγων: Παράῤῥιψόν με 


ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σου, φαγεῖν ἄρτον. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


I. Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν τῷ 
Κυρίῳ ἐνώπιον hi τοῦ ἱερέως" xal ῥῆμα Κυρίου ἦν 

«ίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, οὐχ ἦν ὅρασις δια- 
᾿ στέλλουσα d 


4. Καὶ ἐγένετο dv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, xoi Ἡλὶ ἐχά- 
*— θευδὲν ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, xal οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἤρ- 
ξαντο βαρύνεσθαι, xoi οὐχ ἠδύναντο βλέπειν. 

3. Καὶ 6 λύχνος τοῦ Θεοῦ πρὶν ἐπισχευασθῆναι, χαὶ 

ἐχάθευδεν ἐν τῷ ναῷ οὗ ἢ χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ. 

4. Καὶ ἐχάλεσε Κύριος: Σαμουὴλ, Σαμουήλ. Καὶ 
εἶπεν" Ἰδοὺ ἐγώ. 

5. Καὶ ἔδραμε πρὸς Ἡλὶ, καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ ἐγὼ.» ὅτι 
χέχληχάς με. Καὶ εἶπεν. Οὐ χέχληκά σε: ἀνάστρεφε, 
κάθευδε, καὶ ἀνέστρεψε χαὶ ἐχάθευδε. 

€. Καὶ προςέθετο Κύριος, xal ἐχάλεσε: Σαμουὴλ 
Σαμουήλ. Καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἡλὶ τὸ δεύτερον, χαὶ ε 
πεν" Ἰδοὺ ἐγὼ, ὅτι χέχληχάς με. Καὶ εἶπεν: Οὐ χέχληχά 
σε, ἀνάστρεφε, χάθευδε. 

7. Καὶ Σαμουὴλ πρὶν γνῶναι Θεὸν, xal ἀποχαλυ- 

t αὐτῷ ῥῆμα Κυρίου. 

8. Καὶ προςέθετο Κύριος χαλέσαι Σαμουὴλ ἐν τρίτῳ, 
καὶ ἀνέστη xal ἐπορεύθη πρὸς Ἡλὶ, καὶ εἶπεν- Ἰδοὺ 

b, ὅτι χέχληχάς με. Καὶ ἐσοφίσατο Ἡλὶ ὅτι Κύριος 

vt τὸ παιδάριον, 

9. xal εἶπεν" Ἀνάστρεφε, χάθευδε, τέχνον' xai ἔσται 
ἐὰν χαλέσῃ σε, xal ἐρεῖς" Λάλει, ὅτι ἀχούει ὃ δοῦλός 
σευ. Καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 


10. Καὶ ἦλθε Κύριος καὶ κατέστη, χαὶ ἐκάλεσεν αὖ- 
τὸν ὡς ἅπαξ xal ἅπαξ, xal εἶπε Σαμουήλ’ Λάλει, ὅτι 
ἀχούει ὃ δοῦλός σου. 

ιι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ: Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ 
ἡ ξήρας μου ἐν Ἰσραήλ’ παντὸς ἀχούοντος αὐτὰ 

σει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. —— 

12. Ἔν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἐτξε epo ἐπὶ Ἡλὶ πάντα ὅσα 
ἐλάλησα tiq τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἄρξομαι χαὶ ἐπιτελέσω. 

13. Καὶ ἀνήγγελχα αὐτῷ ὅτι ἐχδιχῶ ἐγὼ τὸν οἶχον 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδιχίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι χαχολο- 
γοῦντες Θεὸν ol υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐνουθέτει αὐτούς. 

14. Καὶ οὐδ᾽ οὕτως. Ὥμοσα τῷ οἴχῳ Ἡλὶ, εἰ ἐξι- 
λασθήσεται ἀδιχία οἴχου ᾿Ηλὶ ἐν θυμιάματι xol ἐν θυ-- 
uir dee Σαμουὴλ ἕως mou, xal ὥρθ 

156. Καὶ χοιμᾶται Σαμουὴλ ἕιος πρωΐ, xal ὥρθρισε 

χαὶ Para τὰς θύρας οἴχου Κυρίου. καὶ E 


ἐφοδήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν, 
16. Καὶ εἶπεν ἯΛί πρὸς Σαμουήλ" Σαυουὴλ τέχνον. 
Καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ ἐγώ. 
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34. Et hoc tibi signum quod veniet super duos filios tuos, 
Oplini et Phinees, una die morientur ambo. 


35. Et suscitabo mihi sacerdotem fidelem, qui omnia 
4088 ín corde meo et quie in anima mea faciet. Et sedificabo 
ei domum fidelem , et transibit coram Christo meo omnibus 
diebus. 

36. Et erit qui supererit in domo tua veniet adorare eum 
obolo argenti, dicens : Jacta me ad unam sacerdotiorum 
tuorum, manducare panem. 


CAPUT Iii. 


1. Et puer Samuel erat ministrans Domino coram Heli 
sacerdote : et verbum Domini erat pretiosum in diebus illis , 
non erat visio distinguens. 


2. Et factum est in die illa, et Heli dormiebat in loco 
800, et oculi ejus ca»perant gravari , et non poterant videre. 


3. Et lucerna Dei antequam esset instructa, et Samuel 
dormiebat in templo ubi arca Dei. 

4. Et vocavit Dominus : Samuel, Samuel. Et diit : 
Ecce ego. 

5. Et cucurrit ad Heli, et dixit : Ecce ego, quoniam vo- 
casti me. Et dixit : Non vocavi te : reverte, dormi, et re- 
vertit et dormivit. 

6. Et adjecit Dominus, et vocavit : Samuel, Samuel. Et 
ivit ad Heli secundo, et dixit : Ecce ego, quoniam vocasti 
me. Et dixit : Non vocavi te , reverte, dormi. 


7. Et Samuel antequam cognosceret Deum , et revelare 
tur ei verbum Domini. 

8. Et adjecit Dominus vocare Samuel in tertio, et sur- 
rexit et ivit ad Heli, et dixit : Ecce ego, quoniam vocasti 
me. Et intellexit Heli quia Dominus vocavit puerum , 


9. et dixit : Reverte, dormi , fili : et erit si vocaverit te, 
et dices : Loquere, quoniam audit servus tuua. Et ivit Sa- 
muel, et dormivit in loco suo. 


10. Et venit Dominus et stetit, et vocavil eum, sicut 
semel et semel, et dixit Saiue! : Loquere , quoniam audit 
servus tuus. 

11. Et dixit Dominus ad Samuel : Ecce ego facio verba 
mea in Israel : omnis audientis ea tinnient amb:e aures ejus. 


12. In die illa suscitabo super Heli omnia queecumque 
locutus sum in domum ejus , incipiam et consummabo. 

13. Et annuntiavi ei quia ulciscar ego domum ejus usque 
in seternum in injustitiis filiorum ejus, quoniam maledicen- 
tes Deum filii ejus, et non monebat eos. 

14. Et neque sic. Juravi domui Heli, si propitiabitur 
injustiia domus Heli in incenso et in sacrificiis usque in 
seternum. 

15. Et dormit Samuel usque mane , el surrexit mane et 
aperuit januas domus Domini. Et Samuel timebat anpun- 
tiare visionem, 

t6. et dixit Heli ad Samuel : Samuel fili. Et dixit : Ecce 





| ego. 
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17. Καὶ εἶπε: Τί τὸ ῥῆμα τὸ λαληθὲν πρὸς σέ; μὴ 
δὴ χρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ. Τάδε ποιήσαι σοι 6 Θεὸς καὶ τάδε 
προςθείη, ἐὰν χρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ἐκ πάντων τῶν 
λόγων τῶν λαληθέντων σοι ἐν τοῖς ὠσί σου. 

i$. Καὶ ἀπήγγειλε Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους, 
xal οὐχ ἔχρυψεν ἀπ᾽ αὐτοῦ" xai εἶπεν "HAC Κύριος αὐὖ- 
τὸς τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. 

i9. Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαμουὴλ, καὶ ἦν Κύριος μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν λόγων αὐτοῦ 
à: τὴν γῆν. 

20. Καὶ ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν xal ἕως Βηρ- 
σαθεὲ, ὅτι πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ Κυρίῳ. 

21. Καὶ προςέθετο Κύριος δηλωθῆναι ἐν Σηλὼμ, ὅτι 
ἀπεχαλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ. Καὶ ἐπιστεύθη Σα- 

ou*À τοῦ προφήτης γενέσθαι τῷ Κυρίῳ εἰς πάντα 
ἰσραὴλ ἀπ᾽ ἄχρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄχρων. Καὶ Ἡλὶ 
πρεσθύτης σφόδρα, καὶ οἷ υἱοὶ αὐτοῦ πορευόμενοι ἐπο- 
ρεύοντο, καὶ πονηρὰ 1j ὁδὸς αὐτῶν ἐνώπιον Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A'. 


I. Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, xal συνα- 
θροίζονται ἀλλόφυλοι ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἰς πόλεμον" καὶ ἐξῆλ- 
θεν Ἰσραὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον. Καὶ 
πχρεμθάλλουοιν ἐπὶ ᾿Ἀενέζερ, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πα-- 
ρεμδάλλουσιν ἐν ᾿Ἀφέκχ. 

8. Καὶ παρατάσσονται ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ 
Ἰσραήλ. Καὶ ἔχλινεν ὃ πόλεμος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ 
Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ πα- 
ρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 

8. Καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν παρεμθολὴν, xai εἶπαν 
ol πρεσδύτεροι Ἰσραήλ Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς Κύ- 
ριὸς σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; Λάδωμεν τὴν χιδω- 
τὸν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ,, καὶ ἐξελθέτω ἐχ μέσου 
ἡμῶν, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. 

4, Καὶ ἀπέστειλεν 6 λαὸς εἰς Σηλὼμ, καὶ αἴρουσιν 
ἐχεῖθεν τὴν χιδωτὸν Κυρίου χαθημένου Χερουόίμ- xal 
ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ Ἡλὶ μετὰ τῆς χιδωτοῦ, ᾿θφνὶ xal 
Φινεές. 

5. Καὶ ἐγενήθη ὡς ἦλθεν ἡ χιθωτὸς Κυρίου εἰς τὴν 
παρεμθολὴν, καὶ ἀνέχραξε πᾶς Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, 
xal ἤχησεν ἣ γῆ. 

6. Καὶ ἤχουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς χραυγῆς, καὶ et- 


vov ol ἀλλόφυλοι: Τίς fj χραυγὴ f μεγάλη αὕτη ἐν τῇ᾽ 


παρεμόολῇ τῶν "E6paleov; Καὶ ἔγνωσαν ὅτι χιδωτὸς 
Κυρίου ἥχει εἰς τὴν παρεμόδολήν. 

7. Καὶ ἐφοδήθησαν ol ἀλλόφυλοι, xal εἶπον" Οὗτοι 
οἷ θεοὶ ἥχασι πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεωθολήν. Οὐαὶ 
ἥμιν: ἐξελοῦ ἡμᾶς, Κύριε, σήμερον, ὅτι οὐ γέγονε 
τοιαύτη ἐχθὲς xal τρίτην. 

8. Οὐεῖ ἡμῖν" τίς ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν 
θεῶν τῶν στερεῶν τούτων ; Οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ πατάξαν-- 
τες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

9. Κραταιοῦσθε χαὶ γίνεσθε εἰς ἄνδρας, ἀλλόφυλοι, 
ὅπως μὴ δουλεύσητε τοῖς ἙἝἭ δραίοις, καθὼς ἐδούλευσαν 
ἡμῖν, καὶ ἔσεσθε εἰς ἄνδρας xal πολεμήσατε αὐτούς. 

10. Καὶ ἐπολέμησαν αὐτοὺς, χαὶ πταίει ἀνὴ 
Ἰσραὴλ, xal ἔφυγεν ἕχαστος εἰς σχήνωμα αὐτοῦ" xa 
ἐγένετο πληγὴ μεγάλη σφόδρα, καὶ ἔπεσον ἐξ Ἰσραὴλ 


τριάχοντα χιλιάδες ταγμάτων. 





BAXIAEIQN ΠΡΩΤΉ. Key. Δ΄. 


17. Et dixit : Quod es verbum quod dictum est ad t? 
noli nunc occultare a me. Hzc faciat tibi Deus et hzc ad- 
jiciat, si occultaveris a me verbum ex omnibus sermonibus 
qui dicti sunt tibi in auribus tuis. 

18. Et annuntiavit Samuel omnia verba, et non occult 
vit ab eo : et dixit Heli : Dominus ipse quod bonum in ce 
spectu suo faciet. 

19. Et magnificatus est Samuel, et erat Dominus 
eo, et non cecidit de omnibus verbis ejus super terram. 


20. Et cognoverunt omnis Israel a Dan et usque Berza- 
bee, quia fidelis Samuel in prophetam Domino. 

21. Et adjecit Dominus manifestari in Selom, qooniam 
revelatus est Dominus ad Samuel. Et creditus est Sansel 
propheta esse Domino in omnem Israel ab extremis terre 
et usque ad extrema. Et Heli senex valde , et filii ejus ἐπ: 
tes ibant, et maligna via eorum in conspectu Domini. 


CAPUT IV. 


1. Et factum est in diebus illis, et congregantur abesi- 
genz adversus Israel ad bellum : et exiit Israel in occur 
sum eis in bellum. Et castrametantur super Abenerzer, e 
alienigenize castrametantur in Aphec. 


2. Et aciem instruunt alienigenze in praelium super Israel. 
Et inclinavit preelium, et cecidit vir Israel coram alieaige 
nis , et percussi sunt in acie in agro quatuor millia virorum. 


3. Et venit populus in castra , et dixerunt seniores lerad : 
Ad quid deficere nos fecit Dominus hodie coram alienigess? 
Sumamus arcam Dei nostri de Selom, et egrediatur eme 
dio nostri , et salvabit nos de manu inimicorum nostrorem. 


4. Et misit populus in Selom, et tollunt inde arcam De 
mini insidentis Cherubim : et ambo filii Heli cum δῶ, 
Oplini et Phinees. 


5. Et factum est ut venit arca Domini in castra, et e 
clamavit universus Israel voce magna , et sonuit terra. 


6. Et audiverunt alienigenz clamorem , et dixerunt alie- 
nigenze : Quis clamor magnus hic in castris Hebraeorum? Εἰ 
cognoverunt quia arca Domini venit in castra. 


7. Et timuerunt alienigena , et dixerunt : Hi dii veneras 
ad eos in castra. V:e nobis! erue nos, domine , hodie : que 
niam non est facta talis heri et nudiustertius. 


8. Ve nobis ! quis eruet nos de manu deorum firmorus 
horum? Hi sunt dii qui percusserunt Egyptum in omni plaga 
et in deserto. 

9. Invalescite et estote in viros, alienigense , ut non str- 
viatis Hebrzis , sicut servierunt nobis , et estote in viros αἱ 
impugnate eos. 

10. Et impugnarunt eos , et cadit vir Israel, et fugit anus 
quisque ad tabernaculum suum : et facta est plaga mage 


valde, et ceciderunt de Israel triginta millia ordinum. 








REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. V. 


ει. Καὶ χιύωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐλήφθη, xat ἀμφότεροι 
οἱ υἱοὶ ἩΗλὶ ἀπέθανον, 'Oovi xal Φινεές. 

12. Καὶ ἔδραμεν ἀνὴρ Ἰεμιναῖος ἐκ τῆς παρατά- 

ξεως, xoi ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, καὶ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγότα, xal γῇ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ. 
18. Καὶ ἥλθε, xat ἰδοὺ Ἡλὶ ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ 
τὴν τύλην σχοπεύων τὴν ὁδὸν, ὅτι ἦν χαρδία αὐτοῦ 
ἐξεαστηχυῖα περὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ 6 ἄνθρω- 
πος εἰςῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, xat ἀνεθόησεν 
$ πόλις. 

i4. Καὶ ἤχουσεν Ἣλὶ τὴν φωνὴν τῆς βοῆς, καὶ 
εἶπε" Τίς ἡ φωνὴ τῆς βοῆῇς ταύτης; Καὶ 6 ἄνθρωπος 
σπεύσας εἰςῆλθε, καὶ ἀπήγγειλε τῷ IC 

15. Καὶ "HÀ υἱὸς ἐνενήχοντα ἐτῶν, xal οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν χαὶ οὐχ ἐπέδλεπε. 

16. Καὶ εἶπεν Ἡλὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς περιεστηκόσιν 
αὐτῷ - Τίς ἢ φωνὴ τοῦ Tiu τούτου; Καὶ ὃ dv 
σπεύσας προςῆλθε πρὸς Ἣλὶ, καὶ εἶπεν αὐτῷ - "Evo 
εἶμι ὃ ἤχων éx τῆς παρεμθολῆς, χἀγὼ πέφευγα ἐχ τῆς 
παρατάξεως σήμερον. Καὶ εἶπεν "HAC. Τί τὸ γεγονὸς 
ῥῆμα, τέχνον; 

17. Καὶ ἀπεχρίθη τὸ παιδάριον, καὶ εἶπε: Πέφευγεν 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐχ προςώπου ἀλλοφύλων, xal ἐγένετο 
Tryp μεγάλη ἐν τῷ λαῷ, xa ἀμφότεροι οἱ viol σου 
τεθνήχασι, xai f χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐλήφθη. 

186. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐμνήσθη τῆς χιδωτοῦ τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος 
τῆς πύλης, xal συνετρίδη 6 νῶτος αὐτοῦ, καὶ ἀπέ- 
θανεν, ὅτι πρεσδύτης ὁ ἄνθρωπος xal βαρύς" xal αὐὖ- 
τὸς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴχοσιν ἔτη. 

19. Καὶ νύμφη αὐτοῦ γυνὴ Φινεὲς συνειληφυΐα τοῦ 
τεχεῖν, Xa ἤχουσε τὴν ἀγγελίαν ὅτι ἐλήφθη f χιδωτὸς 
τοῦ Θεοῦ, xal ὅτι τέθνηχεν 6 πενθερὸς αὐτῆς xai ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς, xal ἔχλαυσε xal ἔτεχεν, ὅτι ἐπεστράφησαν 
ἐπ᾿ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς, 

30. xal ἐν τῷ χαιρῷ αὐτῆς ἀποθνήσχει. Καὶ εἶπον 
αὐτῇ αἱ γυναῖχες αἱ παρεστηχυῖαι αὐτῇ᾽ Μὴ φοδοῦ, 
ὅτι υἱὸν τέτοχας. Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη, χαὶ οὐχ ἐνόησεν 
ἣ χαρδία αὐτῆς: 

31. Καὶ ἐκάλεσε τὸ παιδάριον, Οὐαιδαρχαδὼθ, 
ὑπὲρ τῆς χιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ, xal ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ 
αὐτῆς, xat ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

23. Καὶ εἶπαν" Ἀπώῴχισται δόξα Ἰσραὴλ ἐν τῷ λη- 


φθῆναι τὴν χιδρωτὸν Κυρίου. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


1. Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαθον τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ εἰςήνεγχαν αὐτὴν ἐξ ᾿Αὀενεζὲρ εἰς ἔλζωτον. 

2. Καὶ ἔλαθον ἀλλόφυλοι τὴν χιδωτὸν Κυρίου, καὶ 
εἰςἤήνεγχαν αὐτὴν εἰς οἶκον Δαγὼν, xoi παρέστησαν 
αὐτὴν παρὰ Δαγών. 

.3. Kal ὦ ὕρισαν oi Ἀζώτιοι, xal εἰςῆλθον elc οἶκον 
Δαγων" καὶ εἶδον, xal ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωχὼς ἐπὶ πρόςω- 
vOv αὐτοῦ ἐνώπιον χιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἤγειραν 
τὸν Δαγὼν, χαὶ χατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. « Καὶ 
« ἐξάρυνθη ψεὶρ͵ Κυρίου ἐπὶ τοὺς Ἀζωτίους, xal i6a- 
« σάνισεν αὐτοὺς, χαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας 
« αὐτῶν, τὴν Ἄζωτον xal τὰ ὅριχ αὐτῆς. » 

VETUS TESTAXENTUM. — I. 
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11. Et arca Dei capta est, el utrique filii Hcli mortui 
sunt, Ophni et Phinees. 

12. Et cucurrit vir Jeminezeus e prelio, et venit in Selom 
in die illa, et vestimenta ipsius discissa , el terra super ca- 
put ejus. 


13. Et venit, et ecce Heli super sellam apud ostium spe- 
culans viam , quoniam erat cor ejus pavens pro arca Dei. Et 
liomo intravit in civitatem ad annuntiandum, et exclamavit 
civitas. 


14. Et audivit Heli vocem clamoris, et dixit : Qui vox 
clamoris hujus? Et homo festinans intravit, et annunliavit 
Heli. 

15. Et Heli erat filius nonaginta annorum , et oculi ejus 
steterant et non perspiciebat. 

16. Et dixit Heli viris assistentibus sibi : Quae vox soni 
hujus? Et vir festinans accessit ad Heli, et dixil ei * Ego 
sum qui veni e castris , et ego fugi e praelio hodie. Et dixit 
Heli : Quodnam verbum quod factum est, fili? 


17. Et respondit puer, et dixit : Fugit vir Israel a facie 
alienigenarum , et facla est plaga magna in populo, οἱ ambo 
filii tui mortui sunt, et arca Dei capta est. 


18. Et factam est, ut meminit arc; Dei, οἱ cecidit de 
sella retrorsum juxta portam , et contribulatum est dorsum 
ejus, et mortuus est, quoniam senex erat homo et gravis : 
et ipse judicabat Israel viginti annos. 


19. Et nurus ejus uxor Phinees cum concepisset ad pa- 
riendum, el audivit nuntium quia capta est arca Dei, et quia 
mortuus est socer suus et vir suus, et ploravit et peperit , 
quoniam irruerant in eam dolores sui. 


20. Et in tempore suo moritur. Et dicebant ei mulieres 
assistentes ei : Ne timeas, quoniam filium peperisti. Et non 
respondit , et non cogitavit cor ejus. 


21. Et vocavit puerum, Vtebarchaboth , pro arca Dei, et 
pro socero 800, et pro viro 800. 


22. Et dixerunt : Transmigravit gloria Israel in eo quod 
capta est arca Domini. 


CAPUT V. 


1. Et alienigena ceperunt arcam Dei , et intulerunt illam 
ex Abenezer in Azotum. 

2. Etceperuntalienigen:ze arcam Domini, et intulerunt eam 
in domum Dazon , et collocaverunt illam juxta Dagon. 


3. EL mane vigilaverunt Azotii, et intraverunt in domum 
Dagon, et viderunt, et ecce Dagon cecidit in faciem suam ante 
arcam Dei. Et erexerunt Dagon, et statuerunt in locum suum. 
« Et gravata est manus Domini super Azotios , οἱ cruciavit 
« illos, et percussit illos in sedibus eorum, Azotum et regio- 
« nes ejus. » 
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4. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ὥρθρισαν τοπρωΐ, καὶ ἰδοὺ Δα- 


γὼν πεπτωχὼς ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ ἐνώπιον χιδωτοῦ 
διαθήχης Κυρίου, xal χεφαλὴ Δαγὼν χαὶ ἀμφότερα 
τὰ ἴχνη χειρῶν αὐτοῦ ἀφηρημένα ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια 
Ἀμαφὲθ ἕκαστοι, xal ἀμφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ πεπτωχότες ἐπὶ τὸ πρόθυρον" 

5. πλὴν 5$ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη. Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἐπιθαίνουσιν οἱ ἱερεῖς Δαγὼν, καὶ πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος 
εἰς οἶκον Δαγὼν ἐπὶ βαθμὸν οἴχου Δαγὼν ἐν Ἀζώτῳ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ὑπερδαίνοντες ὑπερθαί- 
γουσι. 

6. Καὶ ἐῤαρύνθη ἢ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ Ἄζωτον, χαὶ 
ἐπήγαγεν αὐτοῖς, xai ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἷς τὰς ναῦς, χαὶ 
μέσον τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν μῦες" xai ἐγένετο 
σύγχυσις θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει. 

7. Καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες ᾿Αζώτου ὅτι οὕτως, χαὶ λέ- 
youcty* Ὅτι οὐ χαθήσεται χιῤωτὸς τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ 
μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σχληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 
Δαγὼν θεὸν ἡμῶν. ᾿ 

8. Καὶ ἀποστέλλουσι χαὶ συνάγουσι τοὺς σατράπας 
τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς. xai λέγουσι: "lí ποιήσω»- 
μεν τῇ χιδωτῷ Θεοῦ Ἰσραήλ; Καὶ λέγουσιν οἱ 1 εθαῖ- 
ov Μετελθέτω χιῤδωτὸς τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς. Καὶ με- 
τῆλθεν χιῤδωτὸς τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ εἰς Γέθ. 

9, Καὶ ἐγενήθη μετὰ τὸ μετελθεῖν αὐτὴν, καὶ γί- 
«νεται χεὶρ Κυρίου τῇ πόλει, τάραχος μέγας σφόδρα" 
xai ἐπάταξε τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως ἀπὸ μιχροῦ ἕως 
Μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς sl; τὰς ἕδρας αὐτῶν’ 
χαὶ ἐποίησαν οἱ Γεθαῖοι ἑαυτοῖς ἕδρας, 

10. xai ἐξαποστέλλουσι τὴν χιβωτὸν τοῦ Θεοῦ εἰς 
᾿Λσχάλωνα' xa ἐγενήθη, ὡς εἰςῆλθε χιθωτὸς Θεοῦ εἰς 
᾿Ασχάλωνα, xai £6óncav οἱ Ἀσχαλωνῖται, λέγοντες" 
T( ἀπεστρέψατε τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ πρὸς 
ἡμᾶς, θανατῶσαι ἡμᾶς χαὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; 

1. Καὶ ἐξαποστέλλουσι xal συνάγουσι τοὺς σατρά- 
στὰς τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ εἶπον' ᾿Εξαποστείλατε τὴν χι- 
ὑωτὸν τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ, xai καθισάτω εἰς τὸν τόπον 
αὐτῆς, xat οὐ μὴ θανατώση ἡυᾶς xa τὸν λαὸν ἡμῶν’ 

[2. ὅτι ἐγενύθη σύγχυσις ἐν ὅλη τῇ πόλει βαρεῖα 
σφόδρα, ὡς εἰςῆλθεν χιῤωτὸς Θεοῦ Ἰσραὴλ éxet. Καὶ 
οἱ ζῶντες χαὶ οὐχ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας" 
xat ἀνέθη ἣ χραυγὴ τῆς πόλεως εἷς τὸν οὐρανόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


ι. Καὶ ἦν ἢ χιδωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ 
μῆνας, xat ἐξέζεσεν ἣ γῇ αὐτῶν μύας. 

2. Καὶ χαλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς xai τοὺς 
πάντεις xai τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν, λέγοντες " IC ποιή- 
σωμεν τῇ χιδωτῷ Κυρίου; Γνωρίσατε ἥμῖν ἐν τίνι ἀπο- 
στελοῦμεν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 

3. Καὶ εἶπαν’ Εἰ ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν xtborcóv 
διχθήχης Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε 
αὐτὴν χενὴν, ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βα- 
σάνου, xal τότε ἰαθήσεσθε, xal ἐξιλασθήσεται ὑμῖν. 
Μὴ οὐχ ἀποστῇ 4 χεὶρ αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν; 

4. Καὶ λέγουσι: "IC τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν 
αὐτῇ; Kal slav: 

5. Κατὰ ἀριθμὸν τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων 
πέντε ἕδρας γρυσᾶς, ὅτι πταῖσμα ἐν ὑμῖν xal τοῖς do- 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. c 


4. Et factum est, cum mane vigilassent , et ecce Dagoa 
ceciderat in faciem suam ante arcam testamenti Domini, et 
caput Dagon etambo vestigia manuum ejus super anterior 
Amapheth singuli, et ambo articuli manum ejus ceciderasi 
in limen : 


5. tantummodo truncus Dagon remanserat. Propter boc 
non incedunt sacerdotes Dagon, et omnis intrans in domam 
Dagon super limen domus Dagon in Azofo usque in diem 
lianc , quoniam transcendentes transcendont. 


δ. Et gravata est manus Domini snper Azotum, et indmit 
eis , et efferbuit eis in navibus, et medium regionie ejus ex- 
pullularunt mures : et facta est confusio morlis magna in ci- 
vitate. 

7. Et viderunt viri Azolii quoniam sic, et dicunt : Qao 
niam non sedebit arca Dei Israel nobiseu m , quoniam dura 
est manus illius super nos et super Dagon deum nostrum. 


8. Et mittunt et congregant satrapas alienigenarum ad se, 
et dicunt : Quid faciemus arce Dei Israel? Et diennt Ge- 
{πὶ : Transeat arca Dei ad nos. Et transiit arca Dei [srael 
in Geth. 


9. Et factam est postquam ipsa transiit, et fit manas Do- 
mini civitati, turbatio magna valde : et percussit viros c 
vitatis a parvo usque ad magnum, et percussit eos in sedi- 
bus eorum : et fecerunt sibi Gethe:i sedes , 


10. et emittunt arcam Dei in Ascalonem : et factam est, 
ut intravit arca Dei in Ascalonem, et clamaverunt Ascalo- 
nitze , dicentes : Quid convertistis arcam Dei Israel ad nos, 
ad mortificandum nos et populum nostrum? 


11. Et mittunt et congregant satrapas alienigegarum, «& 
dixerunt : Emittite arcam Dei Israel, et resideat in loco suo, 
et non morti dabit nos el populum nostrum : 


12. quia facta est confusio in civitate tota gravis vakle, 
ut intravit arca Dei Israel illuc. Et qui vivebant e£ non mer 
tui percussi sunt in sedibus : et ascendit clamor civitatis 
ad ccelum. 


CAPUT VI. 


1. Et fuit arca in agro alienigenarum septem menses, el 
efferbuit terra eorum mures. 

2. Et alienigenae vocant sacerdotes et vates el incantalores 
8uo$ , dicentes : Quid faciemus arcze Domini? Notum facite 
nobis in quo mittemus eam ad locum suum. 


3. Etdixerunt : Si dimittitis vos arcam testamenti Domisi 
Dei Israel , ne dimittatis eam inanem, sed reddentes reddite 
ei pro cruciatu , et tunc curabimimi , et depropitiabitar vobis. 
Numquid non recedel manus ejus a vobis? 


4. Et dicunt : Quid est quod pro cruciatu reddemus ei? 
Et dixerunt : 2 
5. Juxta numerum satraparum alienigenarum quinque 


* sedes aureas , quoniam delictum in vobis et principibus ve 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Ca». VI. 


gout ὑμῶν xai τῷ λαῷ, xai μῦς χρυσοῦς ὁμοίωμα 
τῶν μυῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν. Καὶ δώσετε 
τῷ Κυρίῳ δόξαν ὅπως χουφίση τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ᾽ 
ὑμῶν, xat ἀπὸ τῶν θεῶν ὑμῶν, xa ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 

6. Καὶ ἱνατί βαρύνετε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐδάρυ- 
νεν Αἴ ς χαὶ Φαραὼ τὴν χαρδίαν αὐτῶν; Οὐχὶ ὅτε 
ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς xal ἀπῆλθον : 

7. Καὶ νῦν λάδετε xai ποιήσατε ἅμαξαν χαινὴν, 
xai δύο βόας πρωτοτοχούσας ἄνευ τῶν τέχνων, xal 
ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέχνα 
ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶκον, 

8. Καὶ λήψεσθε τὴν χιδωτὸν, xat θήσετε αὐτὴν ἐπὶ 
τὴν ἅμαξαν, καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῇ 
τῆς βασάνου, καὶ θήσετε ἐν θέματι Βερσεχγθὰν ἐχ μέ- 
ρους αὐτῆς, xal ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν, xal ἀπελάσετε 
αὐτὴν, χαὶ ἀπελεύσεσθε, 

€. καὶ ὄψεσθε: εἰ ὁδὸν ὁρίων αὐτῆς πορεύσεται μετὰ 
Βεθσαμὺς, αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν τὴν χαχίαν τὴν με- 
γάλην ταύτην" καὶ ἐὰν μὴ, xal γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ 
αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύμπτωμα τοῦτο γέγονεν ἡμῖν. 

10. Καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτω xal ἔλαθον 
δύο βόας πρωτοτοχούσας, xxi ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ 
ἁμάαάξη, xal τὰ τέχνα αὐτῶν ἀπεχώλυσαν εἰς οἶχον. 

"1. Καὶ ἔθεντο τὴν χιδωτὸν Κυρίου ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, 
καὶ τὸ θέμα ᾿Εργὰβ xai τοὺς μῦς τοὺς γρυσοῦς. 

12. Καὶ χατεύθυναν αἱ βόες ἐν τῇ δὸὲῷ εἰς ὁδὸν Bat - 
σαμὺς, ἐν τρίρῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο xal ἐχοπίων, xal οὐ 
μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀ ἰστερά" xal οἱ σατράπαι τῶν 
ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως δρίων Βαιθ- 
σαμύς. 

13. Καὶ ot ἐν Βεθσαμὺς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν 
xotÀdóv καὶ ἦραν ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, x«l εἶδον χιδωτὸν 
Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς. 

14. Καὶ ἡ ἅμαξα εἰςῆλθεν εἰς ἀγρὸν Ὠσηὲ τὸν ἐν 
Βαιθσαμὺς, xai ἔστησαν ἐχεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον μέγαν. 
Καὶ σχίζουσι τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, χαὶ τὰς βόας ἀνή- 
νεγχαν εἷς ὁλοχαύτωσιν τῷ Κυρίῳ. 

16. Καὶ οἱ Λευῖται ἀνήνεγχαν τὴν χιδωτὸν τοῦ Ku- 
ρίου, xal τὸ θέμα ᾿Εργὰό μετ᾽ αὐτῆς xal τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς 
σχεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου. 
Καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσαυμὺς ἀνήνεγχαν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
θυσίας ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη τῷ Κυρίῳ. 

16. Καὶ οἱ πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων, 
xai ἀνέστρεψαν εἰς Ἀσχάλωνα τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 

17. Καὶ αὗται αἱ ἕδραι af γρυσαῖ, ἃς ἀπέδωχαν οἵ 
ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ Κυρίῳ: τῆς ᾿Αζώτου μίαν, 
τῆς T μίαν, τῆς ᾿Ασχάλωνος μίαν, τῆς Γὲθ μίαν, 
τῆς Ἀχχαρὼν μίαν. 

18. Καὶ μῦς ol χρυσοῖ κατ᾽ ἀριθμὸν πασῶν πόλεων 
τῶν ἀλλοφύλων τῶν πέντε σατραπῶν ἐχ πόλεως ἐστε- 
ρεωμένης xal ἕως χώμης τοῦ Φερεζαίου, xal ἕως λί- 
θου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν χιβωτὸν 
διαθήκης Κυρίου, τοῦ ἐν ἀγρῷ "Lon. τοῦ Βαιθσαμυ- 
σίτου. 


t9. Καὶ οὐχ ἠσμένισαν οἱ υἱοὶ ᾿[εγονίου ἐν τοῖς ἀν- 
δράσι βαιθσαμὺς, ὅτι εἴδαν χιδωτὸν Κυρίου. Καὶ ἐπά- 
ταῖεν ἐν αὐτοῖς ἑδδομήχοντα ἄνδρας xal πεντήχοντα 
χιλιάδας ἀνδρῶν" xat ἐπένθησεν ὃ λαὸς, ὅτι ἐπάταξε 
Κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 

40. Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ol ἐκ Βαιθσαιύς" Τίς δυνή- 
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stris et populo , et mures aureos similitudinem murium ve- 
strorum corrumpentíam terram. Et dabitis Domino gloriam 
ut allevet manum suam a vobis, et a diis vestris , et a terra 
vestra. 

6. Et utquid aggravatis corda vestra, sicut aggravavit 
/Egyptus et Pharao cor suum? Nonne quando illusit eis, di- 
miserunt eos et abierunt? 

7. Et nunc sumite et facite plaustrum novum, et duas 
vatcas prinio enixas sine filiis, et jungite vaccas in plau- 
stro, et abducite filios a post eas in domum. 


8. Et sumetis arcam, et ponetis eam super plaustrum, 
et vasa aurea reddetis ci pro cruciatu , et ponetis in capsula 
Bersechthan a parte ejus, et dimittetis eam, et expelletis eam, 
et abibitis , 


9. et videbitis : siviam finiumsuorum ibit post Bethsamys, 
ipse fecit nobis malum magnum hoc : et si non, et cogno- 
scemus quia non manus ejus tetigit nos, sed accidens lioc 
cvenit nobis. 

t0. Et fecerunt alienigenz sic : et sumpserunt duas vac- 
cas primo enixas, et junxerunt eas in plaustro, et filios 
earum abstraxerunt in domum. 

11. Et posuerunt arcam Domini super plaustrum, et cap- 
sulam Ergab et mures aureos. 

12. Et direxerunt vaccze in via ad viam Bethsamys, in se- 
mita una ibant et laborabant, et non declinaverunt a dextra 
neque a sinistra : et satrapae alienigenarum ibant post eam 
usque ad fines Dethsamys. 


13. Et qui in Bethsamys metebant messem frumentorum, 
in valle : et elevaverunt oculos suos, et viderunt arcam Do- 
mini, et lzetati sunt in occursum ejus. 

14. Et plaustrum intravit in agrum Osee qui in Betli- 
samys , et statuerunt ibi apud cam lapidem magnum. Et 
scindunt ligna plaustri, et vaccas attulerunt in holocausto- 
sim Domino. 

15. Et Levit» attulerunt arcam Domini, et capsulam 
Ergab cum ea et qua super eam vasa aurea, et posuerunt 
super lapidem magnum. Et viri Bethsamys attulerunt holo- 
caustoses et sacrificia in die illa Domino. 


16. Et quinque satrapz alienigenarum videbant, et 
reverlerunt in Ascalonem die illa. 

17. Et ha sunt sedes aure, quas reddiderunt alieni- 
gena pro cruciatu Domino : Azoti unam, Gaz unam, 
Ascalonis unam, Geth unam, Accaron unam. 


18. Et mures aurei juxta numerum omnium civitatum 
alienigenarum quinque satraparum a civitate confirmata 
et usque ad pagum Pherez:i , et usque ad lapidem magnum, 
in quo imposuerunt super eum arcam testamenti Domini, 
quie erat in agro Osee Betlisamytv. 


19. Et non sunt delectati filii Jechonie in viris Beth- 
samys, quia viderant arcam Domini. Et percussit in eis 
septuaginta viros et quinquaginta millia virorum : et luxit 
populus, quia percusserat Dominus in populo plagam 
magnam valde. 

20. Et dixerunt viri qui de Bethsamys : Quis poterit 
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σεται διελθεῖν ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἁγίου 
τούτου; καὶ πρὸς τίνα ἀναδήσεται χιῤωτὸς Κυρίου 
ἀφ᾽ ἡμῶν; 
21. Καὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοι- 
χοῦντας Καριαθιαρὶμ, λέγοντες" Ἀπεστρόφασιν ἀλλό- 
υλοι τὴν χιδωτὸν Κυρίου, κατάδητε καὶ ἀναγάγετε 
αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Z. 


ι. Καὶ ἔρχονται οἷ ἄνδρες Καριαθιαρὶμ,, καὶ ἀνά- 
ουσιν τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου, xal εἰςάγουσιν 
αὐτὴν εἰς οἶχον Ἀμιναδὰδ τὸν ἐν τῷ βουνῷ" xai τὸν 
᾿Ἐλεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν χι- 
δωτὸν διαθήχης Κυρίου. 

2. Καὶ ἐγενήθη, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἣν ἡ χιβδωτὸς ἐν Κα- 
ριαθιαρὶμ., ἐπλήθυναν al ἡμέραι’ xal ἐγένετο εἴχοσιν 
ἔτη, καὶ ἐπέῤλεψεν πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ ὀπίσω Κυρίου. 

3. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶχον Ἰσραὴλ, 
λέγων’ Εἰ ἐν ὅλη καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς 
K uptov, περιέλετε θεοὺς ἀλλοτρίους éx μέσου ὑμῶν καὶ 
τὰ ἄλση, xai ἑτοιμάσατε τὰς χαρδίας ὑμῶν πρὸς Κύ- 
pov xal δουλεύσατε αὐτῷ μόνῳ, xal ἐξελεῖται ὑμᾶς 

X χειρὸς ἀλλοφύλων. 

4. Καὶ περιεῖλον οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς Βααλὶμ xat τὰ 
ἄλση Ἄσταρωθ, xal ἐδούλευσαν Κυρίῳ μόνω. 

5. Καὶ εἶπε Σαμουήλ: Ἀθροίσατε πάντα Ἰσραὴλ εἰς 
᾿Μασσηφὰθ, καὶ προςεύξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κύριον. 

e. Καὶ συνήχθησαν εἰς ΜΙ χσσηφὰθ, xxi ὑδρεύονται 
ὕδωρ, xal ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν" χαὶ 
ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, xal εἶπαν: Ἡμαρτή- 
χαμεν ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ ἐδίκαζε Σαμουὴλ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφαθ. 

7. Καὶ ἤχουσαν oi ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν 
πάντες οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφὰθ, xai ἀνέῤδησαν 
σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ἰσραήλ: χαὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐφοδήθησαν ἀπὸ προςώπου ἀλλοφύλων. 

8. Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Σαμουήλ". Μὴ, 
παρασιωπήσης dy ἡμῶν, τοῦ μὴ βοᾶν πρὸς Κύριον 
Θεόν σου, xa σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 

9. Καὶ ἔλαθε Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν ἕνα, xal 
ἀνήνεγχεν αὐτὸν ὁλοχαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ 
Κυρίῳ: xal ἐδόησε Σαμουὴλ πρὸς Κύριον περὶ Ἰσραὴλ, 
xai ἐπήχουσεν αὐτοῦ Κύριος. 

10. Καὶ ἦν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν δλοχαύτωσιν, 
xai ἀλλόφυλοι προςῆγον εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ᾽ xol 
ἐῤδρόντησε Κύριος ἐν φωνῇ μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ 
ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, xa συνεχύθησαν χαὶ ἔπταισαν 
ἐνόγπιον "Ic MY 

n. Kol ἐξῆλθον ἄνδρες Ἰσραὴλ ix Μασσηφὰθ, 
χαὶ χατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
ἕως ὑποχάτω τοῦ Βαιθχόρ. 

15. Καὶ ἔλαδε Σαμουὴλ λίθον ἕνα, καὶ ἔστησεν αὐ- 
τὸν ἀναμέσον ασσηφὰθ xal ἀνα ἔσον τῆς παλαιᾶς" 
καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἀδενέζερ, λίθος τοῦ βοη- 
θοῦ" xal εἶπεν. “Ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν Κύριος. 

i3. Καὶ ἐταπείνωσε Κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, χαὶ 
o) προςέθεντο ἔτι προςελθεῖν εἰς ὅριον "loni xal 
ἐγενήθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς 
ἡμέρας τοῦ Σαμουήλ. 





BAZIAEIQN IIPQTH. Κεφ. Ζ. 


transire coram Domino Deo sancto isto? et ad quem ascts- 
det arca Domini a nobis? 


21. Et mittunt nuntios ad inhabitantes Cariathiarim, 
dicentes : Redire fecerunt alienigenae arcam Domini, dc- 
scendite et adducite eam ad vos ipsos. 


CAPUT VII. 


1. Et veniunt viri Cariathiarim, et reducunt arcam 
testamenti Domini, et introducunt eam in domum Amiuadab 
quz in colle : et Eleazarum filium ejus sanctificaverunt ad 
custodiendam arcam testamenti Domini. 


2. Et factum est ex qua die fuit arca in Cariathiarim, 
multiplicati sunt diea : et fuerunt viginti anni, et respexit 
omnis domus Israel post Dominum. 

3. £t dixit Samuel ad universam domum Israel , dicens : 
Si in toto corde vestro vos revertitis ad Dominum , circum- 
auferte deos alienos de medio vestri et lucos, et prep 
rale corda vestra erga Dominum et servite illi soli , et eruel 
vos de manu alienigenarum. 


4. Et circumabstulerunt filii Israel Baalim et lucos Asta 
roth , et servierunt Domino soli. 

5. Et dixit Samuel : Congregate universum Israel in 
Massephath , et orabo pro vobis ad Dominuro. 

6. Et convenerunt in Massephath , et hauriunt aquam, e 
effundebant coram Domino super terram : et jejunarunt ín 
die illa, et dixerunt : Peccavimus coram Domino. Et jedi- 
cabat Samuel universum Israel in Massephath. 


7. Et audierunt alienigenze quia congregati sunt omnes 
filii Israel in Massephath , et ascenderunt satrapae alienige- 
narum super Israel : et audiunt filii Israel , et timuerunt a 
facie alienigenarum. 

8. Et dixerunt filii Israel ad Samuel] : Ne taceas a nobis, 
ut non clames ad Dominum Deum tuum, et salvabit nos 
de manu alienigenarum. 

9. Et sumpsit Samuel agnum lactentem unum , et attulit 
eum holocaustosim cum universo populo Domino : et cla 
mavit Samuel ad Dominum pro Israel, et exaudivit eun 
Dominus. 

10. Et erat Samuel offerens holocaustosim , et alienigenz 
accesserunt in praelium super Israel : et tonuit Dominus 
in voce magna in die illa super alienigenas , et confusi supt 
et ceciderunt coram Israel. 


11. Etexierunt viri Israel eMassephath, et persecuti suni 
alienigenas , et percusserunt eos usque sub Bethchor. 


12. Et sumpsit Samuel lapidem unum, et statuit illum 
inter Massephath et inter veterem : et vocavit nomen ejus 
Abenezer, lapis adjutoris : et dixit : Usque huc adjuvit nos 
Dominus. 

13. Et humiliavit Dominus alienigenas, et non adjecerunt 
ultra accedere ad terminum Israel : et facta est manus De- 
mini super alienigenas omnibus diebus Samuel. 


REGNORUM LIBER 
1. Kal ἀπεδόθησαν al πόλεις ἃς ἔλαθον ol ἀλλόφυ- 


λοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai ἀπέδωχαν αὐτὰς τῷ, 
Ἰσραὴλ ἀπὸ Ἀσχάλωνος ἕως ᾿Αζόδ. Καὶ τὸ ὅριον 
ἸΙσραὴλ ἀφείλοντο ἐχ χειρὸς ἀλλοφύλων. Καὶ ἦν εἰρήνη 
ἀναμέσον ᾿Ισραὴλ xol ἀναμέσον τοῦ ᾿Ἀμοῤῥαίου. 

16. Καὶ ἐδίκαζε Σαμουὴλ τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἐπορεύετο xax ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν, καὶ ἐχύ- 
χλου Βαιθὴλ x«i τὴν Γαλγαλὰ xai τὴν Μασσηφαθ’ καὶ 
ἐδίκαζε τὸν Ἰσραὴλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις, 

17. "H δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς Αμαθαὶμ,, ὅτι ἐχεῖ 
ἣν 6 οἶχος αὐτοῦ, xal ἐδίχαζεν ἐχεῖ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ 
ᾧχοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 

I. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐγήρασε Σαμουὴλ, καὶ χατέστησε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς τῷ ᾿Ισραήλ. 

3. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ" Tt 
τοχος Ἰωὴλ, καὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Αδιὰ, δικασταὶ 
ἐν Βηρσαδέε. 

3. Καὶ οὐχ ἐπορεύθησαν οἵ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ, 
χαὶ ἐξέχλιναν ὀπκίτω τῆς συντελείας, xal ἔλάμδανον 
δῶρα, καὶ ἐξέχλινον δικαιώματα. 

4. Καὶ συναθροίζονται ἄνδρες Ἰσραὴλ, καὶ παραγί- 
νονται εἰς ᾿Αρμαθαὶμ πρὸς Σαμουὴλ, 

6. καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ γεγήρακας, καὶ οἱ υἱοί 
σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου" xal νῦν κατάστησον 
"Ἂ ἡμᾶς βασιλέα, διχάζειν ἡμᾶς χαθὰ xal τὰ λοιπὰ 

6. Καὶ πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμουὴλ, 
ὡς εἶπαν: Δὸς ἡμῖν βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς. Καὶ προς- 
ηύξατο Σαμουὴλ πρὸς Κύριον. 

7. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ: "Axovs τῆς qu- 
νῆς τοῦ λαοῦ, χαθὰ ἂν λαλῶσί σοι, ὅτι οὐ σὲ ἐξουθε-- 
νήχασιν, ἀλλ᾽ 3) ἐμὲ ἐξουθενώχασι, τοῦ μὴ βασιλεύειν 
ἐπ᾽ αὐτῶν. 


8. Κατὰ πάντα τὰ ποιήματα ἃ ἐποίησάν μοι, à y . 


ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἣἥμέ- 
ρας ταύτης, xal ἐγκατέλιπόν με, χαὶ ἐδούλευον θεοῖς 
ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσι xal σοί. 

9. Καὶ νῦν ἄχουε τῆς φωνῆς αὐτῶν, πλὴν ὅτι δια-- 
μαρτυρόμενος διαμαρτύρη αὐτοῖς, xal ἀπαγγελεῖς αὐ- 
τοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐπ᾽ αὐτούς. 

ιο. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα τοῦ Κυρίου πρὸς 
τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, 

tt. xal εἶπε’ Τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως 
ὃς βασιλεύσει ἐφ᾽ ὑμᾶς. Τοὺς υἱοὺς ὑμῶν λήψεται, xai 
θήσεται αὐτρὺς ἐν ἅρμασιν αὐτοῦ, καὶ ἐν ἱππεῦσιν αὐ- 
τοῦ, xal προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, 

12. xai θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ ἐχατοντάργους xal 

, ἰ "ὦ Y 
χιλιάρχους, καὶ θερίζειν θερισμὸν αὐτοῦ, xal τρυγᾶν 
τρυγὴ αὐτοῦ, xal ποιεῖν σχεύη πολεμιχὰ αὐτοῦ, xal 
σχεύη ἁρμάτων αὐτοῦ. 

13. Καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήψεται εἰς κυρεψοὺς, 
xal εἷς ἀαγειρίσσας, xai εἰς πεσσούσας. 

14. Καὶ τοὺς ἀγροὺς ὑμῶν xal τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν 


καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν τοὺς ἀγαθοὺς λήψεται, χαὶ ᾿ 


δώσει τοῖς δούλοις ξαυτοῦ. 


- 


-- 
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14. Et reddit» sunt civitates quas ceperant alienigenae 
de filiis Israel, et reddiderunt se ipsi Israel ab Ascalone 
usque Azob. Et terminum Israel abstulerunt de manu alie- 
nigenarum. Et fuit pax inter Israel et inter Amorrhzeum. 


15. Et judicabat Samuel Israel omnibus diebus vitz 
suce. 

16. Et ibat per annum annum , et circuibat Bethel et 
Galgala et Massephath : et judicabat Israel in omnibus san- 
ctificatis his. 

17. Reversio autem ejus erat in Armathzem, quoniam 
ibi erat domus ejus, et judicabat ibi Israel, et zedificavit 
ibi altare Domino. 


CAPUT VIII. 


1. Et factum est ut senuit Samuel, et constituit filios 
suos judices ipsi Israel. 

2. Et haec nomina filiorum ejus : primogenitus Joel, et 
nomen secundi Abia , judices in Bersabee. 


3. Et non ambulaverunt filii ejus*in via ejus, et decli- 
naverunt post consummationem, et accipiebant dona, et 
pervertebant justificationes. 

4. Et congregantur viri Israel, et veniunt in Armatheem 
ad Samuel, 

5. el dixerunt ei : Ecce tu senuisti, et filii tui non am- 
bulant in via tua : et nunc constitue super nos regem ad 
judicandum nos sicut et cz:eterze gentes. ' 


6. Et malum fuit verbum in oculis Samuel, quia dixe- 
runt : Da nobis regem ad judicandum nos. Et oravit Sa- 
muel ad Dominum. 

7. Et dixit Dominus ad Samuel : Audi vocem populi, 
juxta quaecumque loquantur tibi, quoniam non te spreve- 
runt, sed me spreverunt, ut non regnem super eos. 


8. Secundum omnia facta qui fecerunt mihi , ex qua die 
eduxi eos ex JEgyplo usque in diem hanc, et dereliquerunt 
me , et serviebant diis aliis , sic ipsi faciunt et tibi. 


9. Et nunc audi vocem eorum , tantummodo contestans . 
contestaberis eis, et annuntiabis eis justificationem regis 
qui regnabit super eos. 

(0. Et dixit Samuel omne verbum Domini ad populum 
petentes ab eo regem, 

11. et dixit : Hzc erit justificatio regis qui regnabit super 
vos. Filios vestros capiet, et ponet eos in curribus suis , et 
in equitibus suis, et praecursores curruum suorum , 


12. et ad ponendum eos sibi centuriones et chiliarchos , 
el ad metendum messem ipsius, et vindemiandam vinde- 
miam ipsius, et ad faciendum vasa bellica ipsius, et vasa 
curruum suorum. 

13. Et filias vestras capiet in unguentarias, et in coqui- 
narias , et in panificas. 

14. Et agros vestros et vineas vestras et oliveta vestra 
bona capiet , et dabit servis suis. 
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16. Καὶ τὰ σπέρματα ὑμῶν xol τοὺς ἀμπελῶνας 
ὑμῶν ἀποδεχατώσει, χαὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ 
χαὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 

16. Καὶ τοὺς δούλους ὑμῶν χαὶ τὰς δούλας ὑμῶν, καὶ 
τὰ βουχόλια ὑμῶν τὰ ἀγαθὰ xal τοὺς ὄνους ὑμῶν λή- 
ψεται, καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

17). Καὶ τὰ ποίμνια ὑμῶν ἀποδεκατώσει, xal ὑμεῖς 
ἔσεσθε αὐτῷ δοῦλοι, 

18. Καὶ βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἐκ προφώπου 
βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, xal οὐχ ἐπαχού-- 
σεται Κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ὅτι δμεῖς 
ἐξελέξασθε ἑαντοῖς βασιλέα. 

19. Καὶ οὐχ ἐδούλετο 6 λαὸς ἀχοῦσαι τοῦ Σαμουὴλ, 
xxi εἶπαν αὐτῷ Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, | 

20. xal ἐσόμεθα xol ἡμεῖς χαθὰ πάντα τὰ ἔθνη. 
Καὶ διχάσει ἡμᾶς βασιλεὺς ἡμῶν, xai ἐξελεύσεται ἔμ.- 
προσθεν ἡμῶν, χαὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. 

. 91. Καὶ ἤχουσε Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Κυρίου. 

22. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ: Ἄχουε τῆς 

ωὠνῇς αὐτῶν, xal βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. Καὶ 
εἰπε Σαμουὴλ πρὸς ἄνδρας Ἰσραήλ᾽ ᾿Αποτρεχέτω ἕχα- 


στὸς εἷς τὴν πόλιν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


1, Καὶ ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμὶν, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Κὶς, υἱὸς ᾿Αδιὴλ, υἱοῦ Ἰαρὲδ, υἱοῦ Βαχὶρ, υἱοῦ ᾿Αφὲχ, 
υἱοῦ ἀνδρὸς ᾿Ιεμιναίου, ἀνὴρ δυνατός. 

2. Καὶ τούτῳ vióc, xat ὄνομα αὐτῷ Σαοὺλ, εὐμεγέ- 
On , ἀνὴρ ἀγαθὸς, καὶ οὐχ ἦν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγαθὸς 
ὑπὲρ αὐτόν: ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν 

y γῖν. 

3, Καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κὶς πατρὸς Σαοὺλ, xol 
εἶπε Κὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ - Λάδε μετὰ σεαυ- 
τοῦ ἕν τῶν παιδαρίων, xal ἀνάστητε xol πορεύθητε 
χαὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. 

4. Καὶ διῆλθον δι’ ὄρους Ἔφραϊμ,, καὶ διῆλθον διὰ 
τῆς γῆς Σελχὰ, καὶ οὐχ εὗρον * xai διῆλθον διὰ τῆς γῆς 
Σεγαλὶμ,, xal οὐκ ἦν' xal διῆλθον διὰ τῆς γῆς Ἰαμὶν, 
χαὶ οὐχ εὗρον. 

5, Αὐτῶν δὲ ἐλθόντων εἰς τὴν Zio, καὶ Σαοὺλ εἶπε 
τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ" Δεῦρο, καὶ ἀποστρέ- 
ψωμεν, μὴ ἀνεὶς ὃ πατήρ μου τὰς ὄνους φροντίζη τὰ 
περὶ ἡμῶν. 

6. Καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδάριον Ἰδοὺ δὴ ἄνθρωπος 
τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτη, xal 6 ἄνθρωπος ἔνϑοξος" 
πᾶν ὃ ἐὰν λαλήση παραγινόμενον παρέσται. Καὶ νῦν 
πορευθῶμεν. ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ 
ἣν ἐπορεύθημεν ἐπ᾽ αὐτήν. 

7. Καὶ εἰπε Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ" Καὶ ἰδοὺ πορευσόμεθα χαὶ τί οἴσομεν τῷ ἀνθρώπῳ 


τοῦ Θεοῦ, ὅτι οἱ ἄρτοι ἐχλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγγείων - 


ἡμῶν, xal πλεῖον οὐχ ἔστι μεθ᾽ ἡμῶν εἰςενεγκεῖν τῷ 
ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡμῖν; 

8. Καὶ προςέθετο τὸ παιδάριον ἀποχριθῆναι τῷ Σα- 
οὐλ, xai eimev: ᾿Ιδοὺ εὕρηται ἐν τῇ χειρί μου τέταρ- 
τὸν σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν δδὸν ἡμῶν. 
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15. Et semina vestra et vineas vestras decimabil, et da- 
bit eunuchis suis et servis auis. 


16. Et servos vestros et eervas vestras, et armenta bouem 
vestra bona et asinos vestros capiet , e deciimmabit ad opera 
sua. 

17. Et greges vestros decimabit, et vos eritis ei serri. 


18. Et clamabitis in die illa a facie regis vestri qnem ele- 
geritis volis, et non exaudiet Dominus vos in diebus illis, 
quoniam vos elegistis yobie ipsis regem. 


19. Et noluit populus audire Samuel, et dixerunt ei : 
Nequaquam, sed rex erit super nos, 


20. et erimus etiam nos sicut omnes gentes. Et judicabit 
nos rex noster, et egredietur ante nos, et bellabit bellum 
nostrum. 

21. Et audivit Samuel omnia verbe populi , et locatus est 
ea in aures Domini. 

22. Et dixit Dominus ad Samuel : Audi vocem eorum, 
et regnare fac eis regem. Et dixit Samuel ad viros Israel : 
Recurrat unusquisque ad civitatem suam. 


CAPUT ΙΧ. 


1. Et vir de filiis Benjamin, et nomen ei Cis, filius Abiel, 
filii Jared, filii Bacbir, filii Aphec, filii viri Jemisgel, vir 
potens. . 

2. Et huic filius, et nomen ei Saul, procerus , vir bonus, 
el non erat in filiis Israel bonus super eum : ab bumero el 
supra excelsus super omnem terram. 


3. Et perierunt asinz Cis patrís Saul, et dixit Cis ad 
Saul filium suum: Sume tecum unum puerorum , et surgite 
et ite et quaerite asinas. 


4. Et transierunt per montem Ephraim, et transierus 
per terram Selcha, et non invenerunt : et transierunt per 
terram Segalim, et non erant : et transierunt per terram 
Jamin , et non invenerunt. 

5. Ipsis autem venientibus in Siph, et Saul dixit poero 
8uo qui secum : Veni, et reveriamus, ne omittens paler 
meus asinas sollicitus sit quee de nobis. 


6. Et dixit ei puer : Ecce nunc homo Del in civitate hac, 
et homo honoratus omne quodcumque locutus fueril eve- 
niens aderit. Et nunc eamus , ut annuntiet nobis viam boe 
tram super quam ibimus super eam. . 


7. Et dixit Saul puero suo qui seeum : Et ecce ibimus : 
et quid feremus homini Dei, quoniam panes defecerunt de 
vasis nostris, et plus non est nobiscum ad afferendim bo- 
mini Dei quod est nobis? 


8. Et adjecil puer respondere Sauli, et dixit : Ecce in- 
venta est in manu mea quaría pars sicli argenti, οἱ dabis 
homini Dei, et annunliabit nobis viam nostram. 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Ca». IX. 


9. Kal ἔμπροσθεν ἐν Ἰσραὴλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος 
ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾶν τὸν Θεόν" Δεῦρο χαὶ πο- 
ρευθῶμεν πρὸς τὸν Βλέποντα " ὅτι τὸν προφήτην éxá- 
λει 6 λαὸς ἔμπροσθεν, 6 Βλέπων. 

10. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸ παιδάριον αὑτοῦ" Ἀγα- 
θὸν τὸ ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευθῶμεν xal ἐπορεύθησαν 
εἷς τὴν πόλιν οὗ ἦν ἐχεῖ ὁ ἄνθ ς ὃ τοῦ Θεοῦ. 

11. Αὐτῶν ἀναθαινόντων τὴν ἀνάδασιν τῆς πόλεως, 
xal αὐτοὶ εὑρίσχουσι τὰ χοράσια ἐξεληλυθότα ὑδρεύε- 
σθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς: Εἰ ἔστιν ἐνταῦθα 6 
Aéro; 

12. Καὶ ἀπεχρίθη τὰ χοράσια αὐτοῖς, xal λέγουσιν 
αὐτοῖς: Ἔστιν, ἰδοὺ xat πρόζςωπον ὑμῶν' νῦν διὰ τὴν 
ἡμέραν ἥχει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον τῷ λαῷ 
ἐν αμᾶ. 

13. Ὡς ἂν εἰςέλθητε εἰς τὴν πόλιν, οὕτως εὑρήσετε 


αὐτὸν ἐν τῇ πόλει, πρὶν ἀναθῆναι αὐτὸν εἰς Βαμᾶ τοῦ 


gere» ὅτι οὐ μὴ £u ὃ λαὸς ἕως τοῦ εἰςελθεῖν αὐτὸν, 


t οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν, xal μετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν 
οἱ ξένοι. Καὶ νῦν ἀνάδητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν εὑρή- 
ἀετε αὐτόν. 

WM. Καὶ ἀναδαίνουσιν τὴν πόλιν" αὐτῶν εἰςπορευομέ- 
νων εἰς μέσον τῆς πόλεως, xal ἰδοὺ Σαμουὴλ ἐξῆλθεν 
εἰς τὴν ἀπάντησιν αὐτῶν τοῦ ἀναδῆναι εἰς Βαμᾶ. 

. 15, Καὶ Κύριος ἀπεχάλυψε τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέρᾳ 
pu , ἔμπροσθεν τοῦ ἔλθεῖν πρὸς αὐτὸν Σαοὺλ, λέγων 

16. Ὡς ὁ χαιρὸς, αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ 
γῆς Beviapáv, καὶ χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν 
λαόν μου Ἰσραὴλ, xal σώσει τὸν λαόν μου ἐκ χειρὸς 
ἀλλοφύλων, ὅτι ἐπέδλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ 
μον, ὅτι ἦλθε βοὴ αὐτῶν πρὸς μέ. 

r7. Καὶ Σαμουὴλ εἶδε τὸν Σαοὺλ, καὶ Κύριος ἀπε- 
χρίθη αὐτῷ Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος ὃν εἶπά σοι" οὗτος ἄρξει 
ἐν τῷ λαῷ μου. 

18. Καὶ π αγε Σαοὺλ πρὸς Σαμουὴλ εἰς μέσον 
τῆς πόλεως, uci Ἀπάγγειλον δὴ ποῖος ὁ οἴχος 
τοῦ Βλέποντος. 

19. Καὶ ἀπεχρίθη Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ, καὶ εἶπεν’ 
"Evo εἶμι αὐτός: ἀνάδηθι ἔμπροσθέν μου εἷς Βαμξ, καὶ 
φάγε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον, xal ἐξαποστελῶ σε πρωὶ, xal 
πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι. 

30. Καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλυιῶν σήμε- 
pov τριταίων, μὴ θῇς τὴν χαρδίαν σου αὐταῖς, ὅτι 
εὕρηνται. Καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ Ἰσραήλ; οὖ σοὶ, καὶ 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου; 

31. Καὶ ἀπεχρίθη Σαοὺλ, xal εἶπεν" Οὐχὶ ἀνδρὸς 
υἱὸς ᾿Ιεμιναίου ἐγώ εἶμι τοῦ μιχροῦ σχήπτρου φυλῆς 
Ἰσραὴλ, χαὶ τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ ὅλου σχήπ- 
τρου Βενιαμίν; Καὶ ἱνατί ἔλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ τὰ 
priua τοῦτο; 

22. Καὶ ἔλαθε Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ, χαὶ εἰςήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸ χατάλυμα, χαὶ 
ἔθετο αὐτοῖς ἐχεῖ τόπον ἐν πρώταις τῶν χεχλημένων. 
ὡςεὶ ἑδδομήκοντα ἀνδρῶν. 

33. Καὶ εἶπε Σαμούὴλ τῷ μαγείρῳ" Δός μοι τὴν 
μερίδα ἣν ἔδωχά σοι, ἣν εἶπά σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί. 

24. Καὶ ἥψγησεν 6 μάγειρος τὴν χωλέαν, καὶ παρέ-- 
θηχεν αὐτὴν ἐνώπιον Σαοὺλ, xai εἰπε Σαμουὴλ τῷ 


Σαούλ: Ἰδοὺ ὑπόλειμμα, παράθες αὐτὸ ἐνώπιόν σου ! 
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9. Et antea ín Israel hzec dicebat unusquisque in eundo 
ad interrogandum Deum : Veni οἱ eamus ad Videntem : 
quoniam prophetam vocabat populus antea, Videns. 


10. £t dixit Saul ad puerum suum : Donum est verbum, 
veni et eamus : et iverunt in civitatem ubi erat ibi homo 
Dei. 
11. Ipsis ascendentibus ascensionem civitatis, et ipsi 
inveniunt puellas exeuntes ad hauriendam aquam , et di- 
cunt eis : Si est hic Videns? 


12. Et responderunt puelle eis, et dicunt eis : Est, ecce 
ad faciem vestram : nunc per diem venit in civitatem, 
quoniam sacrificium hodie populo in Bama. 


13. Cum ingressi fueritis in civitatem, sic invenietis 
eum in civitate, priusquam ipse ascendat in Bama ad 
manducandum : quoniam non manducabit populus quoad- 
usque ipse ingrediatur, quoniem hic benedicit sacrificium ,. 
et post hzec comedunt hoepites. Et nunc ascendite, quia 
per diem invenietis eum. 

14. Et ascendunt civitatem : ipsis ingredientibus jn 
medium civitatis, et ecce Samuel exiit in occursum eorum 
ad ascendendum in Bama. 

15. Et Dominus revelaverat aurem Samuel die una, 
antequam veniret ad eum Saul , dicens : 

16. Sicut tempus, cras mittam ad te virum de terra 
Benjamin, et unges eum in principem super populum 
meum Israel , et salvabit populum meum de manu alieni- 
genarum, quoniam respexi super humiliationem populi 
mei, quia venit clamor eorum ad me. 

17. Et Samuel vidit Saul, et Dominus respondit ei : Ecce 
homo quem dixi tibi : hic principabitur in populo meo. 


18. Et accessit Saul ad Samue] in medium civitatis , οἱ 
dixit : Annunlia nunc qualis est domus Videntis. 


19. Et respondit Samuel Sauli , et dixit : Ego.sum ipse : 
ascende ante me in Bama, et manduca mecum hodie, et 
dimittam te mane , et omnia qus in corde tuo apnuntiabo- 
tbi. 

20. Et de asinabus tuis que perierunt hodie tres dies, 
ne ponas cor tuum eis, quoniam invente sunt. Et cui spe- 
ciosa Israel ? nonne tibi, et domui patris tui? 


11. Et respondit Saul, et dixit : Nonne viri fifius Jemi- 
Ὠδοὶ ego sum pusilli sceptri tribus Israel, et tribus minimm 
ex toto sceptro Benjamin? Et ut quid locutus es ad me 
juxta verbum hoc? 


22. Et sumpsit Samuel Saulem et puerum ejus , et introdu- 
xit eos in diversorium, et posuit eís ibi locum in primis 
vocatorum circiter septuaginta virorum. 


23. Et dixit Samuel coquo : Da mihi partem quam dedi 
Gbi, quam djsi tibi ut poneres eam apud te. 

24. Et coxerat coquus armum, et apposuit illud coram 
Saul, et dixit Samuel Sauli : Ecce quod remansit, appone 
illud coram te et manduca, quoniam in testimonium cst 
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χαὶ φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον τέθειταί σοι παρὰ τοὺς 
ἄλλους, ἀπόχνιζε. Καὶ ἔφαγε Σαοὺλ μετὰ Σαμουὴλ ἐν 
τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 

25. Καὶ κατέθη x τῆς Βαμᾷ εἰς τὴν πόλιν’ xo διέ- 
στρωσαν τῷ Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, καὶ ἐχοιμήθη. 

20. Καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέθαινεν ὃ ὄρθρος, καὶ ἐχάλεσε 
Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, λέγων: Ἀνάστα, 
χαὶ ἐξαποστελῶ σε. Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ, καὶ ἐξῆλθεν 
αὐτὸς χαὶ Σαμουὴλ ἕως ἔξω. 

57. Αὐτῶν χαταθαινόντων εἰς μέρος τῆς πόλεως, καὶ 
Σαμουὴλ εἶπε τῷ Σαούλ: Εἶπον τῷ νεανίσχῳ, xal 
διελθέτω ἔμπροσθεν fikv: xal σὺ στῆθι ὡς σήμερον, 
xal ἄχουσον ῥῆμα Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄. 


t. Καὶ ἔλαδε Σαμουὴλ τὸν φαχὸν τοῦ ἐλαίου, xal 
ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ: Οὐχὶ χέχρικέ σε Κύριος εἰς ἄρχοντα 
ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἐπὶ Ἰσραήλ; καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ 
Κυρίου, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ ; 
Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον, ὅτι ἔχρισέ σε Κύριος ἐπὶ 
χληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα. 

2. Ὡς ἂν ἀπέλθης σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal εὑρήσεις 
δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις Ραχὴλ ἐν τῷ ὄρει Βενια- 
μὲν, ἁλλομένους μεγάλα, xaX ἐροῦσί cov. Εὕρηνται αἵ 
ὄνοι ἃς ἐπορεύθητε ζητεῖν’ xal ἰδοὺ ὁ πατήρ σου ἀπο- 
τετίναχται τὸ ῥῆμα τῶν ὄνων, xal ἐδαψιλεύσατο δι’ 
ὑμᾶς, λέγων: Τί ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ μου; 

8. Και ἀπελεύσῃ ἐχεῖθεν, xal ἐπέχεινα ἥξεις ἕως τῆς 
δρυὸς Θαδὼρ, καὶ εὑρήσεις ἐχεῖ τρεῖς ἄνδρας ἀναθαί- 
νοντας πρὸς τὸν Θεὸν εἰς Βαιθὴλ, ἕνα αἵροντα τρία 
αἰγίδια, xal ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἄρτων, καὶ ἕνα 
αἴροντα ἀσχὸν οἴνου. 

4. Καὶ ἐρωτήσουσί σε τὰ εἰς εἰρήνην, xa δώσουσί 
σοι δύο ἀπαρχὰς ἄρτων, καὶ λήψη ἐχ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 

5. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύση εἰς τὸν βουνὸν τοῦ 
Θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ ἀνάστημα τῶν ἀλλοφύλων᾽ ἐχεῖ 
Νασὶδ ὁ ἀλλόφυλος. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν εἰςέλθητε ἐχεῖ 
“εἰς τὴν πόλιν, χαὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν χατα-- 
θαινόντων ἐκ τῆς Βαμᾶ, καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν νάδλα, 
xal τύμπανον, xai αὐλὸς, xal χινύρα, καὶ αὐτοὶ προ- 
φητεύοντες. 

6. Καὶ ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα Κυρίου, xal προ- 
φητεύσεις μετ᾽ αὐτῶν, xal στραφήση εἰς ἄνδρα ἄλλον. 

7. Καὶ ἔσται, ὅταν ἥξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπὶ σὲ, 
ποίει πάντα ὅσα ἐὰν εὕρη ἣ χείρ σου, ὅτι Θεὸς μετὰ 
σοῦ. 
8. Kal καταθήση ἔμπροσθεν τῆς Γαλγὰλ, xal ἰδοὺ 
χαταθαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγχεῖν ὁλοκαύτωσιν xal θυσίας 
εἰρηνικάς. “Ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν με 
πρὸς σὲ, xat γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις. 

9. Καὶ ἐγενήθη, ὥςτε ἐπιστραφῆναι τῷ ὥμῳ αὐτοῦ 
ἀπελθεῖν ἀπὸ Σαμουὴλ, μετέστρεψεν αὐτῷ ὃ Θεὸς 
χαρδίαν ἄλλην, καὶ ἦλθε πάντα τὰ σημεῖα ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη. 

10. Καὶ ἔρχεται ἐχεῖθεν εἰς τὸν βουνὸν, καὶ ἰδοὺ 
χορὸς προφητῶν ἐξεναντίας αὐτοῦ’ καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν 
πνεῦμα Θεοῦ, καὶ προεφήτευαεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

11, Καὶ ἐγενήθησαν πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχθὲς 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. I. 


positum tibi przeter alios, carpe. Et comedit Saul cum Sa 
muel in die illa. 


25. Et descendit de Bama in civitatem : et straverusl 
Sauli super solarium , et dormivit. 

26. Et factum est ut ascendit diluculum , et vocavil Sa- 
muel Saulem in solario, dicens : Surge, et dimittam te. 
Et surrexit Saul, et exiit ipseet Samuel usque foras. 


27. Ipsis descendentibus ad partem civitatis , et Sampel 
dixit Sauli : Dic puero, et transeat ante nos : et tu sta ul 
hodie , et audi verbum Dei. 


CAPUT X. 


1. Et sumpsit Samuel lenticulam olei, et infudit super 
caput ejus, et osculatus est eum, et dixit ei : Nonne unsit 
te Dominus in principem super populum suum , super Israel? 
et tu principaberis in populo Domini, et tu salvabis eum 
de manu inimicorum ejus? Et hoc tibi signum, quia uil 
te Dominus super hzreditatem suam in principem. 


2. Postquam abieris hodie a me , et invenies duos viros 
ad sepulchra Rachel in monte Benjamin , salientes granditer, 
et dicent tibi : Inventze sunt asinze quas ibatis querere : 
et ecce pater tuus dimisit verbum asinarum , et profandelat 
propter vos, dicens : Quid faciam pro filio meo ? 


3. Et abibis inde, et ulterius venies usque ad quercum 
Thabor, et invenies ibi tres viros ascendentes ad Deum ia 
Biethel, unum portantem tres heedos, et unum portantem 
tria vàsa panum, et unum portantem utrem vini. 


4. Et interrogabunt te quie ad pacem, et dabunt tibi 
duas primitias panum , et sumes de manu eorum. 

5. Et post liec ingredieris in collem Dei, ubi est ibi sfa- 
tio alienigenarum : ibi Nasib alienigena. Et erit , postquam 
intraveritis illuc in civitatem , et occurres choro propheta 
rum descendentium de Bama, et ante eos nabla, et tym 
panum, et tibia, et cithara, et ipsi prophetantes. 


6. Et insiliet super te spiritus Domini, et prophelabis 
cum eis , et verteris in virum alium. 

7. Eterit, quando venient signa hrec super te, fac omnia 
quacumque invenerit manus tua, quoniam Dens tecum. 


8. Et descendes ante Galgal , et ecce descendo ad te ad 
offerendum holocaustum et sacrificia pacifica. Seplem die- 
bus differes donec ego veniam ad te, et ostendam tibi que 
facies. 

9. Εἰ factum est, ut convertit se humero suo ad abeun- 
dum a Samuel, mutavit ei Deus cor aliud, et venerunt omnia 
signa in die illa. j 


10. Et pergit inde in collem, et ecce chorus prophetarum 
ex adverso ipsius : et insiliil in eum spiritus Dei , et prophe- 
tavit in medio corum. 

11. Et fuerunt omnes qui noverunt eum heri et nudiu» 





REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XI. 


καὶ τρίτης xat εἴδον: καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν μέσῳ τῶν προ- 
φυτῶν. Καὶ εἶπεν 6 λαὸς ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ" Τί τοῦτο τὸ γεγονὸς τῷ υἱῷ Ki; ἢ xa Σαοὺλ 
ἐν προγήταις; 

12. Καὶ ἀπεχρίθη τις αὐτῶν, xal εἶπε Καὶ τίς 
κατὴρ αὐτοῦ; Kai διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραθδολὴν, ἣ 
καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; 

i3. Καὶ συνετέλεσε προφητεύων, xal ἔρχεται εἰς τὸν 

ὄν. 

ι4. Καὶ εἶπεν 5 οἰχεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν χαὶ πρὸς 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ: Ποῦ ἐπορεύθητε; Καὶ εἶπαν: Ζη- 
τεῖν τὰς ὄνους, xai εἴδαμεν ὅτι οὐχ εἰσὶ, xal εἰς ἦλθο- 
μεν πρὸς Σαμουήλ. 

ι5. Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος πρὸς Σαούλ' Ἀπάγγειλον δή 
μοι τί εἶπέ σοι Σαμουήλ; 

16. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ" Ἀπήγ- 
γεῖλεν ἀπαγγέλλων μοι ὅτι εὕρηνται ad ὄνοι’ τὸ δὲ ῥῆμα 
τῆς βασιλείας οὐχ ἀπήγγειλεν αὐτῷ. 

17. Καὶ παρήγγειλε Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς 
Κύριον εἰς Μασσηφὰθ, 

18. χαὶ εἶπε πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ' Τάδε εἶπε Κύριος 
6 Θεὸς Ἰσραὴλ, λέγων: ᾿Εγὼ ἀνήγαγον τοὺς νυἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς Ex χειρὸς 
Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, xal Ex πασῶν τῶν βασι- 
λειῶν τῶν θλιδουσῶν ὑμᾶς. | 

19. Καὶ ὑμεῖς σήμερον ἐξουδενήχατε τὸν Θεὸν, ὃς 
αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐχ πάντων τῶν χαχῶν ὑμῶν 
καὶ θλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε" Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασι- 
λέα χαταστήσεις ἐφ᾽ ἡμῶν. Καὶ νῦν χατάστητε ἐνώπιον 
Κυρίου χατὰ τὰ σχΐἥπτρα ὑμῶν xal κατὰ τὰς φυλὰς 
ὑμῶν. 
30. Kel προςήγαγε Σαμουὴλ πάντα τὰ σχῆπτρα 
Ἰσραὴλ, xat καταχληροῦται σχῆπτρον Βενιαμίν' 

21. xai προςάγει σχῆἥπτρον Βενιαμὶν εἰς φυλὰς, xal 
χαταχληροῦται φυλὴ Ματταρί’ καὶ προζάγουσι τὴν 
φυλὴν Ματταρὶ εἰς ἄνδρας, καὶ χαταχληροῦται Σαοὺλ 
υἱὸς Κίς. Καὶ ἐζήτει αὐτὸν, xal οὐχ᾽ εὑρίσχετο. 

22. Καὶ ἐπηρώτησε Σαμουὴλ δι v Κυρίῳ, εἰ 
ἔρχεται ὃ ἀνὴρ ἐνταῦθα; Καὶ εἶπε Κύριος" Ἰδοὺ αὐτὸς 
χέχρυπται ἐν τοῖς σχεύεσι. 

43. Καὶ ἔδραμε xal λαμόάνει αὐτὸν ἐχεῖθεν, xal 
κατέστησεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ, καὶ ὑψώθη ὑπὲρ πάντα 
τὸν λαὸν ὑπερωμίαν xai ἐπάνω. 

34. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα τὸν λαόν" Εἰ 
ἑωράχατε ὃν ἐχλέλεχται ἑχυτῷ Κύριος, ὅτι οὐχ ἔστιν 
ὅμοιος αὐτῷ ἐν πᾶσιν ὑμῖν; Καὶ ἔγνωσαν πᾶς 6 λαὸς, 
καὶ εἶπαν: Ζήτω 6 βασιλεύς. 

35. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωμα 
τοῦ βασιλέως, xat ἔγραψεν ἐν βιδλίῳ, xai ἔθηκεν ἐνώ- 
Ttov Κυρίου. Καὶ ἱξαλέστερς Σαμουὴλ πάντα τὸν 
λαὸν, καὶ ἀπῆλθεν ἔχχστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

46. Καὶ Σαοὺλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γα- 
Gaá- xal ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμεων, ὧν ἥψατο Κύ- 
ρίος χαρδίας αὐτῶν, μετὰ Σαούλ. 

47. Καὶ υἱοὶ λοιμοὶ εἶπαν" Τίς σώσει ἡμᾶς οὗτος; 
Καὶ ἠτίμασαν αὐτὸν, καὶ οὐχ ἤνεγχαν αὐτῷ δῶρα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1A'. 


1 Kat ἐγενήθη ὡς μετὰ υαἶνα, καὶ ἀνέθη Νάας ὁ 
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terlius et viderunt : et ecce ipse in medio prophetarum. 
Et dixit populus unusquisque ad proximum suum : Quid 
est hoc quod evenit filio Cis? numquid et Saul in prophe- 
tis? 

12. Et respondit quispiam eorum , et dixil : Et quis paler 
ejus? Et propter hoc factum est in parabolam, numquid et 
Saul in prophetis? 

13. Et consummavit prophetans , et venit in collem. 


14. Et dixit propinquus ejus ad eum et ad puerum ejus : 
Quo ivistis? Et dixerunt : Ad quarendas asinas, el vidi- 
mus quia non sunt, et intravimus ad Samuel. 


15. Et dixit propinquus ad Saul: Annuntia nunc mihi 
quid dixit tibi Samuel? 

16. Et dixit Saul ad propinquum suum : Annuntians 
annuntiavit mihi quia inventze sunt asinz : verbum autem 
regni non annuntiavit ei. 

17. Et condixit Samuel universo populo ad Dominum 
in Massephatli , 

18. et dixit ad filios Israel : Heec dixit Dominus Deus 
Israel, dicens : Ego eduxi filios Israel ex /Egypto, et erui 
vos de manu Pharaonis regis Egypti , el ex omnibus reguis 
tribulantibus vos. 


19. Et vos hodie sprevistis Deum, qui ipse est salvator 
vester ex omnibus malis vestris et tribulationibus vestris , 
et dixistis : Nequaquam , sed quia regem constitues super 
nos. Et nunc state coram Domino secundum sceptra vestra 
et secundum tribus vestras. 


20. Et applicuit Samuel omnia sceptra Israel, οἱ sorte 
capitur sceptrum Benjamin : 

21. et applicat sceptrum Benjamin in tribus, el sorte 
capitur tribus Mattari : et applicant tribum Mattari in viros , 
et sorte capitur Saul filius Cis. Et queerebat eum, et non 
inveniebatur. 

22. Et interrogavit Samuel adhuc in Domino, si venit 
vir huc? Et dixit Dominus : Ecce ipse absconditus est inu 
vasis. 

23. Et cucurrit et sumit eum inde, et constituit in me- 
dio populi, et exaltatus est super omnem populum ab hu- 
mero et supra. 

24. Et dixit Samuel ad universum populum : Si vidistis 
quem elegit sibi Dominus, quia non est similis ei in om- 
nibus vobis? Et cognoverunt universus populus, et dixe- 
runt : Vivat rex! 

25. Et dixit Samuel ad populum justificationem regis , 
et scripsit in libro, et posuit coram Domino. Et dimisit 
Samuel universum populum, οἱ abiit unusquisque ad locum 
suum. 

26. Et Saul abiit in domum suam in Gabaa : el iverunt 
filii virtutum, quorum tetigit Dominus corda eorum , cum 
Saul. 

27. Et filii pestilentes dixerunt : Quis salvabit nos iste? 
El contempserunt eum , el non attulerunt ei munera. 


CAPUT XI. 


1. Εἰ factum est quasi posl mensein, οἱ ascendil Naas 
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᾿ἈΑιμμανίτης, xai παρεμθάλλει ἐπὶ Ἰαδὶς Γαλαάδ. Καὶ 
εἶπαν πάντες oí ἄνδρες Ἰαῤὶς πρὸς Νάας τὸν Ἀμμανί- 
την Διάθου ἡμῖν διαθήχην, xat δουλεύσομέν σοι. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Νάας 6 Ἀμμανίτης: "Ev 
ταύτῃ διαθήσομαι διαθήχην ὑμῖν, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν 
πάντα ὀφθαλμὸν δεξιὸν, χαὶ θήδομαι ὄνειδος ἐπὶ Ἰσραήλ. 

3. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες ᾿Ιαδίς" "Avec ἡμῖν 
ἑπτὰ ἡμέρας, χαὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἷς πᾶν ὅριον 
Ἰσραήλ àv μὴ ἦ 6 σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς 

μᾶς. 

4. Καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἷς Γαθαὰ πρὸς Σαοὺλ, 
χαὶ λαλοῦσι oc λό τς τὰ ὦτα τοῦ reed ἦραν 
πᾶς ὃ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν, xat ἔχλαυσαν. 

6. Καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τοπρωΐ ἐξ ἀγροῦ, 
xai εἰπε Σαούλ" 71} ὅτι χλαίει ὁ λαός ; Καὶ διηγοῦνται 
αὐτῷ τὰ ῥήματα τῶν ἀνδρῶν "Ia6G. 

e. Καὶ ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Σαοὺλ ὡς ἤχουσε 
τὰ ῥήματα ταῦτα, xal ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργῇ αὐτοῦ 

a 


pa. 

7. Καὶ ἔλαθε δύο βόας, xol ἐμέλισεν αὐτὰς, xal 
ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων, λέ- 
γῶν" Ὃς οὐχ ἔστιν ἐχπορευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ xol 
ὀπίσω Σαμουὴλ, κατὰ τάδε ποιήσουσι τοῖς βουσὶν αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἐπῆλθεν ἔχστασις Κυρίου ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰσραὴλ, 
xal ἐθόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς. 

8. Καὶ ἐπισχέκτεται αὐτοὺς ἐν Βεζὲχ ἐν Bau, 
πάντα ἄνδρα Ἰἰσραὴλ ἐξαχοσίας χιλιάδας, καὶ ἄνδρας 
Ἰούδα ἑόδομήχοντα χιλιάδας, 

9. χαὶ εἶπε τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχομένοις: Τάδε 
ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν Ἰαδίς" Αὔριον ὑμῖν ἣ σωτηρία 
διαθερμάναντος τοῦ ἡλίου. Καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ἀπαγγέλλουσι τοῖς ἀνδράσιν Ἰαβὶς, xal εὐ-- 
φράνθησαν. 

19. Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Ἰαδὶς πρὸς Νάας τὸν Ἀμ- 
μανίτην᾽ Αὔριον ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσετε 
ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώνπιον ὑμῶν. 

H. Καὶ ἐγενήθη μετὰ τὴν αὔριον, καὶ ἔθετο Σαοὺλ 
τὸν λαὸν εἷς τρεῖς ἀρχὰς, καὶ εἰςπορεύονται uécov τῆς 
παρεμθολῆς ἐν φυλαχῇ τῇ ἑωθινῇ, καὶ ἔτυπτον τοὺς 
υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἕως διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα. Καὶ ἐγενήθη 
καὶ ὑπολελειμμένοι διεσπάρησαν, καὶ οὖχ ὑπελείφθησαν 
ἐν αὐτοῖς δύο κατὰ τὸ αὐτὸ. 

12. Καὶ εἶπεν 6 λαὸς πρὸς Σαμουήλ΄- Τίς 6 εἶπας 
ὅτι Σαοὺλ οὐ βασιλεύσει ἡμῶν; Παράδος τοὺς ἄνδρας, 
χαὶ θανατώσομεν αὐτούς. 

13. Καὶ εἶπε Σαούλ: Οὐχ ἀποθανεῖται οὐδεὶς ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτι σήμερον ἐποίησε Κύριος σωτηρίαν ἐν 
Ἰσραΐλ. 

n. Kal εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν, λέγων’ Πο- 
ρευθῶμεν εἰς Γάλγαλα, χαὶ ἐγχαινίσωμεν ἐχεῖ τὴν βα- 
σιλείαν. 

15. Καὶ ἐπορεύθη πᾶς 6 λαὸς εἷς Γάλγαλα, xal 
ἔχρισε Σαμουὴλ ἐχεῖ τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν Γαλγάλοις. Καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας xat εἰρη- 
νιχὰς ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ εὐφράνθη Σαμουὴλ xal πᾶς 
ἸΙσραὴλ ὥςτε λίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Ρ΄. 


|. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ mp» πάντα Ἰσραήλ Ἰδοὺ 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. 18΄. 


 Ammanites , et castrametatur super Jabis Galaad. Et dixe- 


runt omnes viri Jabis ad Naas Ammanitem : Dispone so 
bis testamentum , et serviemus tibi. 

2. Et dixit ad eos Naas Ammanites : In hac dispossm 
lestamentum "vobis, in effodiendo vobis omnem oculum 
dextrum, et ponam opprobrium super Israel. 

3. Et dicunt ei viri Jabis : Permitte nobis septem dies, 
et mitteinus nuntios in omnem terminum Israel : si noa 
fuerit qui salvet nos, exibimus ad vos. 


4. Et veniunt nuntii in Gabaa ad Saul , et loquantur verbs 
in aures populi : et elevaverunt universus populus vocem 
suam, et ploraverunt. 

5. Et ecce Saul veniebat post mane ex agro, et dnit 
Saul : Quid est quia plorat populus? Et narrant ei verba 
virorum Jabis. 

6. Et insiliit spiritus Domini super Seul ot audivit verba 
hzec , et indignatus est super eos ira sua valde. 


7. Et sumpsit duas vaccas, et membratim divisit ees, 
et misit in omnem terminum Israel ín manu nuntierem, 
dicens : Qui non est egrediens post Saul et post Same, 
secundum haec facient bobus ejus. Et supervenit ecstass 
Domini super populum Israel , et clamaverunt tamquass vir 
unus. 

8. Et recenset eos in Bezec in Bama , omnem virum Israel 
sexcenta millia , et viros Juda septuaginta millie, 


9. et dixit nuntiis qui venerant : Haec dicetis viris Jabis : 
Cras vobis salus cum incaluerit sol. Et venerunt noni ἃ 
civitatem , et nuntiant viris Jabis , et lzetati sunt. 


10. Et dixerunt viri Jabis ad Naas Ammanitem : Cras 
egrediemur ad vos, et facietis nobis quod bonum in cot 
spectu vestro. 

11. Et factum est post cras, et posuit Saul populum ia 
tria principia, et ingrediuntur medium castrorum ín cuslo- 
dia matutina, et percutiebant filioo Ammon quoadusque 
incaluit dies. Et factum est et residui dispersi sunt, et 
remanserunt in eis duo secundum idipsum. “ 


12. Et dixit populus ad Samuel : Quis est qui dixit qua 
Saul non regnabit super nos? Trade viros, et mortificabi- 
mus eos. 

13. Et dixil Saul : Non morfetur ullus ín die hae, que 
niam hodie fecit Dominus salutem ín Israel. 


14. Et dixit Samuel ad populum, dicens : Eamus in 
Galgala, et innovemus ibi regnum. 


15. Et ivit omnis populus in Galgala, et unxit Samuc 
ibi Saul in regem coram Domino in Galgelis. Et sacrifice 


vit ibi sacrificia et pacificas coram Domino. Et lsetatus est 
Samuel] et universus Israel quamplurimum. 


CAPUT XII. 


1. Et diait Samuel ad universum lerael : Ecce audi 








REGNORUM LIBER PRIMUS. Ca». XII. 


φωνῆς ὑμῶν cl; πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ 
)σα ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα, 
t νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον 
ἀγὼ γεγήρακα xai καθήσομαι, καὶ ot υἱοί μου 
ὑμῖν. Κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ 
; χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Joy ἐγὼ, ἀποχρίθητε κατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου 
πίον Χριστοῦ αὐτοῦ * μόσχον τίνοςεἴληφα 1) ὄνον 
vga ἣ τίνα χατεδυνάστευσα ὑμῶν, ἣ τίνα ἐξε-- 
| ἐχ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασμα xol ὑπόδημα; 
γητε xat' ἐμοῦ, καὶ ἀποδώσω piv. 
αὶ εἶπαν πρὸς Σαμουήλ: Οὐχ ἠδίκησας ἡμᾶς, 
ιατεδυνάστευσας ἡμᾶς, xal οὐχ ἔθλασας ἡμᾶς, 
εἴληφας ἐχ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν, 
xi εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν" Μάρτυς Κύ- 
ὑμῖν, xol μάρτυς Χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν 
ἢ ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν χειρί μον οὐδέν. 
αν Μάρτυς. 
χὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν, λέγων. Mdo- 
νος ὃ ποιήσας τὸν Μωῦσῆν xal τὸν Ἀαρὼν, ὃ 
ὃν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 
Καὶ νῦν χατάστητε χαὶ διχάσω ὑμᾶς ἐνώπιον 
xai ἀπαγγελῶ Opiv τὴν πᾶσαν ὀιχαιοσύνην 
ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν 


; εἰςῆλθεν Ἰαχὼδ xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυ- 
τὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς Αἴγυπτος" xal ἐβόησαν 
X6 ἡμῶν πρὸς Κύριον, xal ἀπέστειλε Κύριος 
"σὴν xal τὸν Aat, καὶ ἐξήγαγον τοὺς πατέ- 
ἦν ἐξ Αἰγύπτου, xal κατῴχισεν αὐτοὺς ἐν τῷ 


ὕτῳ. 

αἱ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
αὐτοὺς εἷς χεῖρας Σισάρα ἀρχιστρατήγου Ἶα- 
λέως ᾿Ασὼρ, χαὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, χαὶ εἰς 
ἰασιλέως Μωλό, καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. 
ἰαὲ ἐῤόησαν πρὸς Κύριον, xal ἔλεγον’ Ἡμάρ- 
τι ἐγχατελίπομεν τὸν Κύριον, καὶ ἐδουλεύσα-- 
Βααλὶμ. καὶ τοῖς ἄλσεσιν - xai νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς 
ς ἐκθρῶν ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν σοι. 

αἱ ἀπέστειλε τὸν Ἱἱεροθάαλ, καὶ τὸν Βαρὰχ, 
Ἰεφθάε, καὶ τὸν Σαμουὴλ, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς 
X; ἐχθρῶν ἡμῶν τῶν χυχλόθεν, xal χατῳχεῖτε 


ες. 

αὶ ἴδετε ὅτι Νάας βασιλεὺς νίῶν Ἀμμὼν ἦλ- 
ὑμᾶς, xal εἴπατε: Οὐχὶ, ἀλλ᾽ 3 ὅτι βασιλεὺς 
s ἐφ᾽ ἡμῶν. Καὶ Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν βα- 


μῶν. 

καὶ νῦν ἰδοὺ 6 βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, xat ἰδοὺ 
Κύριος ἐφ᾽ ὑυᾶς βασιλέα. 

βὰν φοθηθῆτε τὸν Κύριον, x«l δουλεύσητε αὐ- 
. ἀχούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ, x«i μὴ ἐρίσητε 
1t Κυρίου. καὶ ἦτε xal ὑμεῖς xal ὃ βασιλεὺς 
ὕων ἐφ᾽ ὑμῶν ὀπίσω Κυρίου πορευόμενοι, 

Εὰν δὲ μὴ ἀχούσητε τῆς φωνῆς, Κυρίου, xal 
τῷ στόματι Κυρίου, καὶ ἔσται χεὶρ Κυρίου ἐφ᾽ 
& ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμῶν. 





Καὶ νῦν παράστητε, ἵνα διαχριθῷ πρὸς ὑμᾶς ἔμπρο- 
íou περὶ πασῶν ἐλεημοσυνῶν Κνρίον, ὧν ἐποίησε. 
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vocem vestram ἰδ omnibus quacumque dixistis mihj, et 
feci regnare super vos regem, 

2. el nunc ecce rex graditur ante vos : et ego senui et 
sedebo, et filii mei ecce in vobis. Et ego ecce ambulavi 
coram vobig a juventute et usque ad diem hanc, 


3. Ecce ego, respondele contra me coram Domino et co- 
ram Christo ejus : bovem cujuscepi eut asinum cujus cepi 
ant quem oppressi vestrum, aut quem expressi, aut de manu 
cujus cepi propitiationem et calceamentum ? Respondete 
conira me, et reddam vobis. 

4. Et dixerunt ad Samuel ; Non fecisti injuriam nobis, ne- 
que oppressisti nos , neque contrivisti nos , et non cepisti de 
manu cujusquam quicquam. 

5. Et dixit Samuel ad populum : Testis Dominus in vobis 
et testis Christus ejus hodie in bac die, quia non invenistis 
in manu mea quicquam. Et dixerunt : Testis. 


6. Et dixit Samuel ad populum , dicens : Testis Dominus 
qui fecit Moysem et Asron, qui eduxit patres nostros ex 
4Egypto. 

7. Et nunc stale et judicabo vos coram Domino, et an- 
nuntiabo vobis omnem justitiam Domini , quze fecit in vobia 
et in patribus vestris : 


8. postquam intravit Jacob et filii ejus in Zgyptum, et 
humiliavit eos /Egyptus : et clamaverunt patres nostri ad 
Dominum, et misit Dominus Moysen et Aaron, et eduxe- 
runt patres vestros ex /Egypio, et habitare fecit.eos in loco 
lioc. 


9. Et obliti sunt Domini Dei sui, et vondidlt eos in manus 
Sisaree magistri militiae Jabis regis Asor, et in manus alie- 
nigenarum , et in manus regis Moab, et pugnavit in eos. 


10. Et clamaverunt ad Dominum , et dicebant : Peccavi- 
mus, quoniam dereliquimus Dominum, et servivimus Baalim 
et lucis : el nunc erue nos de manu ínimicorum nostrorum , 
et serviemus bi. 

11. Et misit Jerobaal, et Barae, et Jephthe, et Samuel, 
et eripuit nos de manu inimicorum nostrorum qui in cir- 
cuitu , et habitastis confidentes. 


12. Et vidistis quia Naas rex filiorum Ammon venil super 
vos , οἱ dixistis : Nequaquam, sed quia rex regnabit super 
nos. Et Dominus Deus noster rex noster. 


13. Εἰ nune ecce rex quem elegistis, et ecce dedit Do- 
minus super vos regem. 

14. 5] limueritis Dominum, et servieritis ei, οἱ audie- 
ritis vocem ejus, e& non repugnaveritis ori Dotnini , et eritis 
et vos etrex regnans super vos post Dominum ambulantei, 


15. Si antem non audieritis vocem Domini , et repugna- 
veritis ori Domini , et eril manus Domini super voe et supet 
regem vesirum. 





7. Nunc ergo state, ut judicio contendam adversum vos cc- 
ram Domino de omnibus misericordiis Domigl , quas fecit. 
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16. Καὶ νῦν χατάστητε, χαὶ ἴδετε τὸ Pius τὸ μέγα 
τοῦτο, ὃ 6 Κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. 

17. Οὐχὶ θερισμὸς πυρῶν σήμερον ; ᾿Επικαλέσομαι 
Κύριον, xal δώσει φωνὰς xal δετὸν, καὶ γνῶτε xal ἴδετε 
ὅτι ἡ χαχία ὑμῶν μεγάλη ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον Κυρίου, 
αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 

15. Καὶ ἐπεχαλέσατο Σαμουὴλ τὸν Κύριον, καὶ 
ἔδωκε Κύριος φωνὰς xal δετὸν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη" 
xal ἐφοόήθησαν πᾶς 6 λαὸς τὸν Κύριον σφόδρα xal τὸν 
Σαμουήλ. 

19. Καὶ εἶπαν πᾶς 6 λαὸς πρὸς Σαμουήλ- Πρόςευ- 
ξαι ὑπὲρ τῶν δούλων σον πρὸς Κύριον Θεόν σου, χαὶ 
οὐ μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι προςτεθείκαμεν πρὸς πάσας τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν χαχίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 

20. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν- Μὴ φοδεῖ- 
σθε, ὑμεῖς πεποιήχατε τὴν πᾶσαν χαχίαν ταύτην, πλὴν 
μὴ ἐχχλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν Κυρίου, καὶ δουλεύσατε τῷ 
Κυρίῳ ἐν ὅλη καρδία ὑμῶν. 

21. Καὶ μὴ παραθῆτε ὀπίσω τῶν μηθὲν ὄντων, ot οὐ 
περανοῦσιν οὐθὲν, καὶ ot οὐχ ἐξελοῦνται, ὅτι οὐθέν εἶσιν. 

22. Ὅτι οὐχ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὑτοῦ διὰ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι ἐπιεικῶς Κύριος προςελά-- 
Otro ὑμᾶς ἑαυτῷ εἰς λαόν. 

43, Καὶ ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ Κυρίῳ, 
ἀνιέναι τοῦ προςεύχεσθαι περὶ ὑμῶν" καὶ δουλεύσω τῷ 
Κυρίῳ, xal δείξω ὁμῖν τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν xal τὴν 
εὐθεῖαν. 

44. Πλὴν φοδεῖσθε τὸν Κύριον, καὶ δουλεύσατε αὐτῷ 
ἐν ἀληθεία xal ἐν ὅλη χαρδία ὁμῶν, ὅτι ἴδετε ἃ ἐμεγά-- 
λυνε μεθ᾽ ὑμῶν. 

25. Καὶ ἐὰν χαχία χαχοποιήσητε, καὶ ὑμεῖς καὶ 6 
βασιλεὺς ὑμῶν προςτεθήσεσθε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT*. 


2. Καὶ ἐκλέγεται ἑαυτῷ Σαοὺλ τρεῖς χιλιάδας ἀν- 
δρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν Ἰσραήλ" xol ἦσαν μετὰ Σαοὺλ 
δισχίλιοι οἱ ἐν Μαχμὰς, καὶ ἐν τῷ ὄρει Βαιθὴλ, xal 
χίλιοι ἦσαν μετὰ Ἰωνάθαν ἐν Γαδαὰ τοῦ Βενιαμίν " xal 
τὸ χατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕχαστον εἷς τὸ 
σχήνωμα αὐτοῦ. 

3. Καὶ ἐπάταξεν Ἰωνάθαν τὸν Νασὶθ τὸν ἀλλόφυλον 
τὸν ἐν τῷ βουνῷ xal ἀχούουσιν ol ἀλλόφυλοι, χαὶ 
Σαοὺλ σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, λέγων" 
Ἠθετήχασιν οἱ δοῦλοι. 

4, Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἤχουσε λεγόντων: Πέπαιχε 
Σαοὺλ τὸν Nació τὸν ἀλλόφυλον, xol ἠσχύνθησαν 
Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. Kal ἀνέθησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ ἐν [αλγάλοις. 

6. Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνάγονται εἷς πόλεμον ἐπὶ 
Ἰσραὴλ, καὶ ἀναθαίνουσιν ἐπὶ Ἰσραὴλ τριάχοντα χι- 
λιάδες ἁρμάτων, xal ἕξ γιλιάδες ἱππέων, xat λαὸς ὡς 
ἣ ἄμμος ἣ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει" χαὶ ἀναθαί- 
νουσι xal παρεμδάλλουσιν ἐν Μαχμὰς ἐξ ἐναντίας 
Βαιθωρὼν κατὰ νότου. 


e. Καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἶδεν ὅτι στενῶς αὐτῷ μὴ 


(*) t. Υἱὸς ἐνιαυτοῦ (Al. τριάκοντα ἐτῶν) Σαοὺλ ἐν τῷ βα- 
σιλενειν αὐτὸν, καὶ δύο ἔτη ἐδασίλενσεν ἐν Ἰσρχήλ. (Compl.) 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. IT". 


16. Et nunc state, et videle verbum magnum hoc , quod 
Dominus faciet in oculis vestris. 

17. Nonne messis frumentorum hodie? Invocabo Domi 
num, et dabit voces et pluviam, et cognoscite et videte 
quia maleficium vestrum est magnum quod fecistis in coae- 
spectu Domini, petentes vobis ipsis regem. 

18. Et invocavit Samuel Dominum, et dedit. Domisus 
voces et pluviam in die illa : et timuerunt omnis popelas 
Dominum valde et Samuel. 


19. Et dixerunt omnis populus ad Samuel : Ora pe 
servis tuis ad Dominum Deum tuum, et non moriamsr, 
quoniam addidimus ad omnia peccata nostra maleficiem, 
petentes nobis ipsis regem. 

20. Et dixit Samuel ad populum : Ne timeatis, vos fi 
8118 omne maleficium hoc, verumtamen ne declinetis a posl 
Dominum , et servite Domino in toto corde vestro. 


21. Et non transgrediamini post eos qui nibil sunt, qui 
non perficient quicquam , et qui non eruent, quia nibil suat. 

22. Quoniam non abjiciet Dominus populum suum propler 
nomen suum magnum, quoniam admodum Dominus sae 
cepit vos sibi in populum. 

23. Et mihi nequaquam ut peccem Domino, omitteado 
orare pro vobis : et serviam Domino, et oetendam vobi 
viam bonam et rectam. 


24. Tantummodo timete Dominum , et servite ei in veri 
tateet in toto corde vestro, quoniam videtis quae magnifiarit 
vobiscum. 

25. Et si maleficio malefeceritis, et vos et rex vester ap- 
ponemini. 


CAPUT XIII. 


2. Et eligit sibi Saul tria millia virorum ex viris Israel : 
et fuerant cum Saul bis mille qui in Machmas, et ia moste 
Baethel , et mille fuerunt cum Jonathan in Gabaa Benjamia : 
et residuum populi dimisit uuumquemque in tabernacolem 
suum. 


3. Et percussit Jonathan Nasib alienigenam qui in colle : 
et audiunt alienigenze, et Saul tuba clangit in omnem lerram, 
dicens : Spreverunt servi. 


4. Etomnis Israel audivit dicentes : Percussit Saul Nasib 
alienigenam , et puduit Israel in alienigenas. Et ascenderest 
filii Israel post Saul in Galgala. 


5. Et alienigenze congregantur in przelium super Israel, 
et ascendunt super Israel triginta millia curruum, et se 
millia equitum, et populus tamquam arena quz juxta mart 
multitudine : et ascendunt et castrametantur in Machma 
ex adverso Baethoron contra austrum. 


ὃ. Et vir Israel vidit quia anguste sibi ne ipse accedal, 





1. Filius unius anni (Al. triginta annorum) erat Saul, cus 
regnaret , et duobus annis regnavit in Israel. 








REGNORUM LIBER 


ππροςζάγειν αὐτὸν, xai ἐχρύθη 6 λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις, 
χαὶ ἐν ταῖς μάνδραις, xal ἐν ταῖς πέτραις, xal ἐν τοῖς 
βόθροις, χαὶ ἐν τοῖς λάχχοις. 

7. Καὶ οἱ διαβαίνοντες διέδησαν τὸν Ἰορδάνην εἰς 
γῆν Γὰδ xal Γαλαάδ. Καὶ Σαοὺλ ἔτι ἦν ἐν 1᾿αλγάλοις, 
xai πᾶς 6 λαὸς ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ. 

8. Καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ ὧς εἶπε 
Σαμουὴλ, χαὶ οὐ παρεγένετο Σαμουὴλ εἰς Γάλγαλα, 
xal διεσπάρη ὃ λαὸς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

9. Καὶ εἶπε Σαούλ" Προςαγάγετε ὅπως ποιήσω 
δλοχαύτωσιν xat εἰρηνιχάς" xai ἀνήνεγχε τὴν ὁλοχαύ-- 
τωσιν. ΄ 

10. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων τὴν 
δλοχαύτωσιν, xal Σαμουὴλ παραγίνεται. Καὶ ἐξῆλθε 
Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν. 

τι. Καὶ εἶπε Σαμονήλ- Τί πεποίηκας; Καὶ εἶπε 
Σαούλ: Ὅτι εἶδον ὡς διεσπάρη ὃ λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
σὺ οὐ παρεγένου ὡς διετάξω ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῶν ἧἥμέ- 
ρῶν, xai οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχμὰς, 

I2. xai εἶπα. Nov χαταθδήσονται ol ἀλλόφυλοι πρὸς 

εἷς Γάλγαλα, καὶ τοῦ προςώπου τοῦ Κυρίου οὐχ 

: θην, xai ἐνεχρατευσάμην xal ἀνήνεγχα τὴν ὅλο-- 
πσύτωσιν. 

13. Καὶ εἶπέ Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ’ Μεματαίωταί 
σοι, ὅτι οὐχ ἐρύλαξας τὴν ἐντολήν μου ἣν ἐνετείλατό 
σοι Κύριος, ὡς νῦν ἡτοίμασε Κύριος τὴν βασιλείαν σου 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἕως αἰῶνος. 

M. Καὶ νῦν ἡ βασιλεία σου οὐ στήσεταί cot, xal 
ζητήσει Κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον χατὰ τὴν καρδίαν αὖ- 
τοῦ * xal ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν 


λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὖχ ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι Κύ- 


15. Καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ, καὶ ἀπῆλθεν ἐχ Γαλγά- 
λων * xat τὸ χατάλειμμα τοῦ λαοῦ ἀνέθη ὀπίσω Σαοὺλ 
εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ. Αὐτῶν 
παραγενομένων ix Γαλγάλων εἰς Γαθαὰ Βενιαμὶν, xol 
ἐπεσχέψατο Σαοὺλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ᾽ αὐτοῦ 
ὡς ἑξαχοσίους ἄνδρας. 

16. Καὶ Σαοὺλ xoi Ἰωνάθαν υἱὸς αὐτοῦ xai 6 λαὸς 
οἱ εὑρεθέντες μετ᾽ αὐτῶν ἐχάθισαν ἐν Γαδαὰ Βενιαμὶν 
χαὶ tov, xal οἱ ἀλλόφυλοι παρεμθεθλήχεισαν ἐν 
Μαχμας. 

17. Καὶ ἐξῆλθε διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρι- 
σὶν ἀρχαῖς" ἡ ἀρχὴ fj μία ἐπιδλέπουσα δὲὸν Γοφερὰ 

ἐπὶ γῆν Σωγὰλ, 

᾿ς 8ς xai 4$ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιθλέπουσα ὁδὸν Βαιθυ»- 
pev, xal fj ἀρχὴ ἡ μία ἐπιδλέπουσα δὲὸν Γαδαὲ τὸν 
εἰςχύπτουσαν ἐπὶ Γαὶ τὴν Σαδίμ. 

19. Καὶ τέχτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ γῇ 
Ἰσραὴλ, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι, μὴ ποιήσωσιν οἱ 
"E6oaiot ῥομφαίαν xat δόρυ. 

30. Καὶ χατέῤαινον πᾶς Ἰσραὴλ εἰς γὴν ἀλλοφύλων, 
χαλχεύειν ἕχαστος τὸ θέριστρον αὐτοῦ xol τὸ σχεῦος 
αὐτοῦ, xai ἕχαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ xol τὸ δρέπανον 
αὐτοῦ. 

231. Καὶ ἦν 6 τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ θερίζειν" τὰ δὲ 
σχεύν͵ ἦν τρεῖς σίχλοι εἰς τὸν ὀδόντα, xal τῇ ἀξίνη xal 
τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἦν ἢ αὐτή. 

42. Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πολέμου Ma- 
χμὰς, καὶ οὐχ’ εὑρέθη ῥομφαία xal δόρυ ἐν χειρὶ παάν- 





PRIMUS. Car. XIV. 


et occultavit se populus in speluncis, ct in abditis, et in 
petris , et in foveis , et in cisternis. 
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7. Et trausitores transierunt Jordanem in terram Gad et 
Galaad. Et Saul adhuc erat in Galgalis, et universus po- 
pulus expavit post eum. 

8. Et distulit septem dies testimonio, sicut dixerat Sa- 
muel, et non adveniebat Samuel in Galgala, et dispersus 
est populus cjus ab eo. 

9. Et dixit Saul : Adducite ut faciam holocausltosim et 
pacificas : et obtulit holocaustosim. 


10. Et factum est, ut consummavit offerens holocausto- 
sim, et Samuel advenit. Et exiit Saul in occursum ei ad 
benedicendum eum. 

11. Et dixit Samuel : Quid fecisti ? Et dixit Saul : Quo- 
niam vidi quia dispersus erat populus a me, et tu non ad- 
veniebas sicut constitueras in testimonio dierum, ct alie- 
nigen: congregati erant in Machmas, 

12. et dixi : Nunc descendent alienigenze ad me in Gal- 
gala, et faciem Domini non sum deprecatus, et vim feci 
et obtuli holocaustoaeim. 


13. Et dixit Samuel ad Saul : Stulte actum est tibi, quo- 
niam non custodisti mandatum meum quod mandavit tibi 
Dominus, quia nunc pre»paraverat Dominus regnum tuum 
super Israel usque in saeculum. 

14. Et nunc regnum tuum non stabit tibi, et quzeret sibi 
Dominus hominem secundum cor suum : et mandabit Do- 
minus sibi in principem super populum suum, quoniam 
non custodisti quecumque mandavit tibi Dominus. 


15. Et surrexit Samuel , et abiit de Galgalis : et residuum 
populi ascendit post Saul in occursum post populum bella- 
torem. Ipsis advenientibus e Galgalis in Gabaa Benjamin , et 
recensuit Saul populum qui inventus erat cum eo circiter 
sexcentos viros. 


16. Et Saul et Jonathan filius ejus ct populus qui inventi 
sunt cum eis sederunt in Gabaa Benjamin et plorabant , et 
alienigenze castrametati erant in Machmas. 


17. Et egressus est vastator ex agro alienigenarum tribus 
principiis : principium unum spectans viam Gophera ad 
terram Sogal , 

18. et principium unum spectans viam Bethoron , et prin- 
cipium unum spectans viam Gabae vergentem ad Ga Sabim. 


19. Et faber ferri non inveniebatur in universa terra 
Israel, quoniam dixerunt alienigenze, ne faciant Hebraei 
gladium et lanceam. 

20. Et descendebant universus Israel ad terram alieni- 
genarum, fabiicari unusquisque messorium suum et vas 
suum, et unusquisque securim suam et falcem suam. 


21. Et erat vindemia parata ad metendum : vasa autem 
erant tres sicli in dentem, et securi et falci substantia erat 
eadem. 

22. Et factum est in diebus preelii Maclimas , et non est 
inventus gladius οἱ lancea in manu universi populi qui cum 
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τὸς toU λαοῦ τοῦ μετὰ Σαοὺλ xoi μετὰ Ἰωνάθαν. Καὶ. 
εὑρέθη τῷ Σαοὺλ xai τῷ Ἰωνάθαν υἱῷ αὐτοῦ. 

“4. Καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν 
ἐν τῷ πέραν May. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 1A'. 


I. Καὶ γίνεται ἣ ἡμέρα, xai εἶπεν Ἰωνάθαν υἱὸς 
Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ τῷ αἴροντι τὰ σχεύη αὐτοῦ" Δεῦρο, 
καὶ διαθῶμεν εἰς Μεσσὰν τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ 
πέραν ἐχείνῳ. Καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐχ ἀπήγγειλε. 

2. Καὶ Σαοὺλ ἐχάθητο ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ βουνοῦ, ὑπὸ 
τὴν ῥοὰν τὴν ἐν ΝΙαγδὼν, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς 
ἐξχχόσιοι ἄνδ 

3. Καὶ 'Ayik υἱὸς Ἀχιτὼδ ἀδελφοῦ ᾿Ιωχαδὴδ υἱοῦ 
Φινεὲς υἱοῦ "HA ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ ἐν Σηλώμ αἴρων 
᾿Εφούδ. Καὶ ὁ λαὸς οὐχ ἤδει ὅτι πεπόρευται Ἰωνάθαν. 

4. Καὶ ἀναμέσον τῆς διαδάσεως οὗ ἐζήτει Ἰωνάθαν 
διαῤῆναι εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ὀδοὺς 
πέτρας ix τούτου, xal ὀδοὺς πέτρας ix τούτου’ ὄνομα 
τῷ ἑνὶ Βασὲς, xal jvowz τῷ ἄλλω Σεννά. 

5. 'H 600; ἢ μία ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐρχομένῳ Μαχμὰς, καὶ 
ἡ δὸὸς ἢ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Γαθαέ. 

e. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον 
τὰ σχεύη αὐτοῦ Δεῦρο, διαδῶμεν εἰς Μεσσὰό τῶν 
ἀπεριτμήτων τούτων, εἴτι ποιήσαι Κύριος ἡμῖν, ὅτι 
οὐχ ἔστι τῷ Κυρίῳ συνεγόμενον σώζειν ἐν πολλοῖς ἣ 
ἐν ὀλίγοις. 

7. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ" Tolet 
πᾶν ὃ ἐὰν ἢ καρδία σου ἐχχλίνη, ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, 
ὡς ἣ χαρδία σου καρδία μου. 

8. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν: Ἰδοὺ ἡμεῖς διαῤδαίνομεν 
πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ χαταχυλισϑησόμεθα πρὸς αὐ- 
τούς, 

9. ᾿Εὰν τάδε εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς" ᾿Απόστητε ἐχεῖ ἕως 
ἂν ἀκαγγείλωμεν ὑμῖν, xat στησόμεθα ἐφ᾽ ἑαυτοῖς xal 
οὐ μὴ ἀναδῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς. 

10. "E&v τάδε εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς: Ἀνάθητε πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ἀναδησόμεθα, ὅτι παραδέδωχεν αὐτοὺς Κύ-- 
ptos εἰς χεῖρας ἡμῶν. Τοῦτο ἡμῖν τὸ σημεῖον. 

ει. Kal εἰςῆλθον ἀμφότεροι εἰς Μεσσὰ τῶν ἀλλο- 
φύλων" xal λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι: Ἰδοὺ ᾿ξ όραϊοι ἐχπο- 
ρεύονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐχρύδησαν ἐκεῖ, 

92. Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ ἄνδρες Μεσσὰό πρὸς Ἰω- 
γάθαν xal πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, xal λέ- 
γουσιν' Ἀνάθητε πρὸς ἡμᾶς, xal γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. 
Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σχεύη αὐτοῦ" 
Ἀνάθηθι ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος εἰς 
χεῖρας ᾿σραήλ, 

13. Καὶ ἀνέδη ᾿Ιωνάθαν ἐπὶ τὰς γεῖρας αὐτοῦ xal 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ ὁ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ xal ἐπέδλεψαν' χατὰ πρόζωπον ᾿Ιωνάθαν, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτούς. Καὶ 6 αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ 
ἐπεδίδου ὀπίσο» αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἐγενήθη f πληγὴ 5$ πρώτη ἣν ἐπάταξεν 
Ἰωνάθαν xai 6 αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ. ὡς εἴχοσιν dv- 
8pec ἐν βολίσι xat ἐν πετροόόλοις xal ἐν χόχλαξι τοῦ 


πεδίου. 





15. Καὶ ἐγενήθν, ἔχστασις ἐν τῇ παρεμθολῇ xal ἐν 
ἀγρῶ: xal κᾶς 6 λαὸς 6 ἐν Μεσσὰῤ, καὶ οἱ διαφθείρον- 


ΒΑΣΙΛΈΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. IA". 


Saul et cum Jonathan. Et inventus est ὅδ} εἰ Joratkaa 
filio ejus. 
23. Et exiil de statione alienigenarum trans Machmas. 


CAPUT XIV. 


1. Et fil dies , et dixit Jonathan filiae Saul peero portasti 
vasa ipsius : Veni, et transeamus ad Messab alienigenarem 
quie trans locum illum. Et patri suo non annuntiavit. 


2. Et Saul sedebat super summitatem collis, sub mele 
granato quod in Magdon, et erant cam eo quasi sexcenli riri. 


3. Et Achia filius Achitob fratris Jochabed filii Phintes 
filii Heli sacerdos Dei in Selom portans Ephud. Εἰ popele: 
non sciebat quia ivit Jonathan. 

4, Et inter transitum ubi quaerebat Jouatham transi δὶ 
stationem alienigenarum, et dens petrae hine , et dens petre 
linc : nomen uni Bases, et nomen alteri Senna. 


5. Via una ab aquilone venienti Machmas, et via altem 
ab austro venienti Gabae. . 

6. Et dixit Jonathan ad puerum portantem vasa ipsius : 
Veni, transeamus ad Messab incircumcisorum boram, si 
quid faciat Dominus nobis , quoniam non est Domino resti 
ctum salvare in multis vel in paucis. 


7. Et dixit ei ille qui portabat vasa ejus : Fac otnne quoi- 
eumque cor tuum inclinaverit, ecce ego tecum, sicot ox 
tuum cor meum. 

8. Et dixit Jonathan: Ecce nos transimus ad viros, εἰ 
devolvemur ad eos. 


9. Si πῶς dixerint ad hos : Recedite illac donec anas 
ciemus vobís, et stabimus super nos ipsos et nom ascesde- 
mus ad eos. 

10. Si autem dixerint ad nos : Ascendite ad nos, Εἴ 
ascendemus , quoniam tradidit cos Domínus tn manus se 
stras. Hoc nobis signum. 

11. Et intrarunt utrique in Messab alienigenarum : et 
dicunt alienigenie : Ecce Hebrai egrediuntur e caverms 
suis , ubi absconditi erant illic. 

12. Et responderunt viri Messab δ Jonathan et ad eun 
qui portabat vasa ejus, et dicunt : Ascendite ad nos, el 
hotum faciemus vobis verbum. Et dixit Jonathan ad portas 
tem vasa ipsius : Ascende post me, quoniam tradidit eos 
Dominus in manus Israel. 


13. Et ascendit Jonathan super manus saas et super pe 
des suos, et portans vasa ejus cum eo : et inspexerunt ad 
faciem Jonathan, et percussit eos. Et portans vasa ejus 
procedebat post eum. 


14. Et fuit plaga prima quam percussit Jonathan et por 
fans vasa ejus, circiter viginti viri in jaculis οἱ lapidum 
jactu et silicibus campi. 


15. Et factus est pavor ia eastris εἰ in agro : et univer. 
sus populus qui in Meseab, et qui vastabant obatupuerus, 
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τις ἐξέστησαν, χαὶ αὐτοὶ οὐχ ἤθελον ποιεῖν. Καὶ ἐθάμ.- 

ύησεν ἣ γῇ, χαὶ ἐγενήθη ἔχστασις παρὰ Κυρίου. 
16. Καὶ εἶδον οἱ σχοποὶ τοῦ Σαοὺλ ἐν Pau Bev- 

vapiv, xat ἰδοὺ ἢ παρεμδολὴ τεταραγμένη ἔνθεν xat 
εν. 


17. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Em- 
σχέψασθε δὴ, καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑμῶν. Καὶ 
ἐπκεσχέψαντο, xal ἰδοὺ οὐχ᾽ εὑρίσχετο ᾿Ιωνάθαν xat 6 

τὰ σχεύη αὐτοῦ. 

18. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ Ἄχιδ᾽' Προςάγαγε τὸ ᾿Εφοὺδ ; 
ὅτι αὐτὸς ἦρε τὸ ᾿Εφοὺδ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἐνώπιον 

σ . 

J9. Καὶ ἐγενήθη, ὡς λαλεῖ Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, 
καὶ ὃ ἦχος ἐν τῇ παρεμδολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο 
“πορευόμενος xai ἐπλήθυνε. Καὶ ἔπε δαοὺλ πρὸς τὸν 
ἱερέα - Συνάγαγε τὰς χεῖράς σου. 


40. Καὶ ἀνέδη Σαοὺλ χαὶ πᾶς ὃ λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ,᾿ 


καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέμου " χαὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥομφαία 
ἐνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 

21. Καὶ οἱ δοῦλοι ot. ὄντες ἐχθὲς χαὶ τρίτην ἡμέραν 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, οἱ ἀναύαντες εἰς τὴν παρεμδο- 
λὴν, ἐπεστράφησαν χαὶ αὐτοὶ εἶναι μετὰ Ἰσραὴλ τῶν 
μετὰ Σαοὺλ χαὶ Ἰωνάθαν. 

31. Καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ot χρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει 
᾿Εφραὶμ,, καὶ ἤχουσαν ὅτι πεφεύγασιν ol ἀλλόφυλοι" 
xal συνάπτουσι xal αὐτοὶ ὀπίσῳ αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
Καὶ ἔσωσε Κύριος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη τὸν "Ioas xat 
ὃ πόλεμος διῆλθε τὴν Βαμώθ' xal πᾶς 6 λαὸς ἦν μετὰ 
Σαοὺλ, ὡς δέχα χιλιάδες ἀνδρῶν. 

23. Καὶ ἦν 6 πόλεμος διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν 
ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραίμ. 

44. Καὶ Σαοὺλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐχείνη, χαὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ, λέγων " ᾿Επιχατά- 
gave ὃ ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας, xal ἐχ- 
ὀυεήσω τὸν ἐχθρόν μου. Καὶ οὐχ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς 
ἄρτου" xal πᾶσα ἢ γῆ ἠρίστα. 

25. Καὶ Ἰάαλ δρυμὸς ἦν μελισσῶνος χατὰ Tpóqu- 
πὸν τοῦ ἀγροῦ. 

46. Καὶ εἰςῆλθεν 6 λαὸς sic τὸν μελισσῶνα, xai ἰδοὺ 
ἐπορεύετο λαλῶν, χαὶ ἰδοὺ οὐχ ἦν ἐπιστρέφων τὴν χεῖ 
αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ὅτι ἐφοδήθη ὁ λαὸς τὸν 
ὅρχον Κυρίου. 

37. Καὶ Ἰωνάθαν οὐκ ἀχηχόει ἐν τῷ ὀρχίζειν τὸν 
πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν’ xai ἐξέτεινε τὸ ἄχρον τοῦ 
σχήπτρου αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔδαψεν αὐτὸ 
εἰς τὸ χηρίον τοῦ μέλιτος καὶ ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐ- 
τοῦ εἷς τὸ στόμα αὐτοῦ, xal ἀνέδλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ. 

48. Καὶ ἀπεχρίθη εἷς ἐχ τοῦ λαοῦ, xal εἶπεν: Ὁρχί- 
σας ὥρχισε τὸν niv 6 πατήρ cov, λέγων" ᾿Επικατά- 


βάτος 5 ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον. Καὶ ἐξε- 


ὕθη͵ ὃ λαός. 
29. Kal ἔγνω Ἰωνάθαν, καὶ εἶπεν’ Ἀπήλλαχεν 6 
κατήρ μου τὴν γῆν. Ἴδε, διότι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου 


ὅτι ἐγευσάμην βραχύ τι τοῦ μέλιτος τούτου, 

80. ἀλλ᾽ ὅτι loyer ἔσθων σήμερον 6 λαὸς τῶν σχύ- 
λων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ὧν εὗρεν, ὅτι νῦν ἂν μείζων ἦν 
ἣ πληγὴ ἡ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 

81. Καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη dx τῶν ἀλλο- 
φύλων ἐν Μαγμάς" καὶ ἐχοπίασεν 6 λαὸς σφόδρα. 
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et ipsi nolebant facere. Et obstupuit terra, ct factus est 
pavor a Domino. 

16. Et viderunt speculatores Saulis in Gabaa Benjamin, 
et ecce castra perturbata hinc et hinc. 


17. Et dixit Saul populo qui cum ipso : Kecognoscite 
nunc, et videte quis ivit ex vobis. Et recognoveruut , et 
ecce non inveniebatur Jonathan et portans vasa ejus. 


18. Et dixit Saul ad Achia: Applica Ephud, quoniam 
ipse tulit Ephud in die llla coram Israel. 


19. Et factum est, ut loquitar Saul ad sacerdotem, et 
sonus in castris alienigenarum pergebat pergens et multi- 
plicabatur. Et dixit Saul ad sacerdotem : Collige manus 
tuas. 

20. Et ascendit Saul et omnis populus qui cum eo, et 
veniunt usque in prz»elium : et ecce factus est gladius viri 
saper proximum suum, confusio magna valde. 


21. Et servi qui erant heri et nudiustertius cum alienige- 
nis , qui ascenderant in castra, reverterunt et ipsi esse cum 
larael iis qui cum Saul et Jonathan. 

22. Et omnis Israel qui se absconderant in monte 
Ephraim , et audierunt quia fugerunt alienigenze : et adhze- 
rent etiam ipsi post eos in przelium. Et salvavit Dominus 
in die illa Israel : et przelium transiit ipsam Bamoth : et 
omnis populus erat cum Saul, circiter decem millia virorum. 


23. Et erat prelium dispersum in tolam civitatem ín 
monte Ephraim. 

24. Et Saul ignoravit ignorantiam magnam in die illa, 
et maledicto obstringit populum, dicens : Maledictus 
homo qui comedet panem usque ad vesperam, et ulciscar 
inimicum meum. Et non gustavit omnis populus panem : 
et universa terra prandedat. 

25. Et Jaal sylva erat apiarii ad faciem agri. 


16. Et intravit populus in apiarium, et ecce ibat dicens, 
el ecce non fuit convertens manum suam ad os suum , quo- 
niam timuit populus juramentum Domini. 


27. Et Jonathan non audierat cum adjuraret pater ejus 
populum : et extendit summitatem sceptri sui quod in manu 
sua , et tinxit illam in favo mellis , et convertit manum suam 
ad os suum , et suspexerunt oculi ejus. 


28. Et respondit unus de populo, ct dixit : Adjurans 
adjuravit populum pater tuus, dicens : Maledictus homo 
qui comedet panem hodie. Et defecit populus. 


29. Et cognovit Jonathan, et dixit : Perturbavit pater 
meus terram. Vide, quia viderunt oculi mei quoniam 
gustavi breve quid de melle hoc, 

30. utinam comedisset comedens hodie populus de spoliis 
inimicorum suorum quz invenit, quoniam nunc major 
fuisset plaga in alienigenis. 

31. Et percussit in die illa de alienigenis in Machmas : et 
laboravit populus valde. 
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33. Καὶ ἐχλίθη ὃ λαὸς εἰς τὰ σχῦλα, xat ἔλαζεν ὃ 
λαὸς ποίμνια, καὶ βουχόλια, xal τέχνα βοῶν, xat ἔσφα- 
ξεν ἐπὶ τὴν γῆν, xol ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ αἵματι. 

33. Καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ, λέγοντες. “ἥμάρτηχεν ὁ 
λαὸς τῷ Κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ αἵματι. Καὶ εἰπε Σα- 
οὐλ᾽ "Ex Γεθθαὶμ χυλίσατέ μοι λίθον ἐνταῦθα μέγαν. 

34. Kol εἶπε Σαούλ- Διασπάρητε ἐν τῷ λαῷ, xol 
εἴπατε αὐτοῖς προςαγαγεῖν ἐνταῦθα ἕχαστος τὸν μόσχον 
αὑτοῦ, xal ἕχαστος τὸ πρόδατον αὑτοῦ" xol σφαζέτω 
ἐπὶ τούτου, χαὶ οὐ μὴ ἁμάρτητε τῷ Κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν 
σὺν τῷ αἵματι. Καὶ προςῆγεν ὁ λαὸς ἕχαστος τὸ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, xal ἔσφαζον ἐχεῖ. 

35. Καὶ χοδόμησεν ἐχεῖ Σαοὺλ θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ: τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ οἰχοδομῆσαι θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ, 

36. Καὶ εἶπε Σαούλ: Καταῤῶμεν ὀπίσω τῶν ἄλλο- 
φύλων τὴν νύχτα, xat διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς ἕως δια- 

χύση, ἡμέρα, xal μὴ ὑπολείπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα. 
Kal ἅπαν Πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει. Καὶ εἶπεν 
ὃ ἱερεύς: Προςέλθωμεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν Θεόν. 

37. Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν Θεὸν, εἰ xata6o 
ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων, εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
Ἰσραήλ; Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 

38. Καὶ εἶπε Σαούλ’ Προςαγάγετε ἐνταῦθα πάσας 
τὰς γωνίας τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ γνῶτε χαὶ ἴδετε ἐν τίνι 
γέγονεν 4 ἁμαρτία αὕτη σήμερον. 

80. Ὅτι, ζῇ Κύριος ὃ σώσας τὸν Ἰσραὴλ, ὅτι ἐὰν 
ἀποχριθῇ κατὰ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ μου, θανάτῳ ἀπο- 
θανεῖται. Καὶ οὐχ ἦν 6 ἀποχρινόμενος ἐχ παντὸς τοῦ 
λαοῦ. 

40. Καὶ εἶπε παντὶ ἀνδρὶ Ἰσραήλ- Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς 
δουλείαν, xaX ἐγὼν xal Ἰωνάθαν ὃ υἱός μου ἐσόμεθα εἰς 
δουλείαν. Καὶ εἶπεν 6 λαὸς πρὸς Σαούλ' Τὸ ἀγαθὸν 
ἐνώπιόν σου ποίει. | 

ει. Kal εἶπε Σαούλ: Κύριε ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, τί ὅτι 
οὐχ ἀπεχρίθης τῷ δούλῳ σου σήμερον; Εἰ ἐν ἐμοὶ ἣ ἐν 
Ἰωνάθαν τῷ υἱῷ μου ἣ ἀδικία; Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, 
δὸς δύλους. Καὶ ἐὰν τάδε εἴπη, δὸς δὴ τῷ λαῷ σου 
Ἰσραὴλ, δὸς δὴ ὁσιότητα. Καὶ χληροῦται Ἰωνάθαν xat 
Σ χοὺλ, xai 6 λαὸς ἐξῆλθε. 

42. Καὶ εἶπε Σαούλ’ βάλλετε ἀναμέσον ἐμοῦ xa 
ἀναμέσον Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ μου" ὃν ἂν χαταχληρώση - 
ται Κύριος, ἀποθανέτω. Καὶ εἶπεν ὃ λαὸς πρὸς Σαούλ’ 
Οὐχ ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο" xal χατεχράτησε Σαοὺλ τοῦ 
λαοῦ, xoi βάλλουσιν ἀναμέσον αὐτοῦ xal ἀναμέσον 
Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, xai χαταχληροῦται Ἰωνάθαν. 

43. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Ἰωνάθαν Ἀπαγγειλόν μοι 
τί πεποίηχας. Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ᾿Ιωνάθαν, χαὶ 
εἶπε: Γευόμενος ἐγευσάμην ἐν ἄχρῳ τῷ σχήπτρῳ τῷ ἐν 
τῇ χειρί μου βραχὺ μέλι, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσχω. 

44. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ' δε ποιΐσαι μοι ὃ 
Θεὸς καὶ τάδε προςθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήμερον. 

45. Καὶ εἶπεν 6 λαὸς πρὸς Σαούλ: Εἰ σήμερον 0a- 
γατωθήσεται ὃ ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην ἐν Ἰσραήλ; Ζῇ Κύριος, εἰ πεσεῖται θρὶξ τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ὅτι ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ ἐποί- 
ἣσεν τὴν ἡμέραν ταύτην. Καὶ προςηύξατο 6 λαὸς περὶ 
Ἰωνάθαν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχέίνη, καὶ οὐχ ἀπέθανε. 

46. Καὶ ἀνέῤη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθε τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 
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32. Et divertit populus ad spolia, et cepit populus gre 
ges, et armenta boum, et filios boum, et jugulavit super 
terram, et comedit populus cum sanguine. 

33. Et annuntiatum est Sauli, dicentes : Peccavit pope 
lus Domino, comedens cum sanguine. Et dixit Saul: De 
Gettham volvite mihi lapidem huc magnum. 

34. Et dixit Saul : Despergimini in populum, et dicite 
cisut adducat huc unusquisque vitulum suum, et unusquis- 
que ovem suam; et jugulet super hunc, et non peccelis 
Domino comedendo cum sanguine. Et adduxit populus unus 
quisque quod in manu sua, et jugularunt ibi. 


35. Et adificavit ibi Saul altare Domino : istud cepit 
Saul cdificare altare Domino. 


30. Et dixit Saul : Descendamus post alienigenas nocte, 


' et depraedemur in eis donec illucestat dies, et non reli- 


quamus in eis virum. Et dixerunt : Omne quod bosm 
coram te fac. Et dixit sacerdos : Accedamus huc ad Deum. 


37. Et interrogavit Saul Deum, si descendero post alie 
Digenas, si trades eos in manus Israel? Et non respoadit 
ei in die illa. 

38. Et dixit Seul : Adducite huc omnes angulos Israel, 
et cognoscile et videte in quo factum est peccatem be 
hodie. 

39. Quoniam, vivit Dominus qui salvavit Israel, qvi 
si responderit contra Jonathan filium meum , morte morie 
tur. Et non erat respondens de omni populo. 


40. Et dixit omni viro Israel : Vos eritis in servitulem, 
el ego et Jonathan filius meus erimus in servitutem. Et 
dixit populus ad Saul : Quod bonum coram te fac. 


41. Et dixit Saul : Domine Deus Israel, quid quod nea 
respondisti servo tuo hodie? Si in me vel in Jonathas fli 
ineo injustitia? Domine Deus Israel, da manifesialiopes. 
Et si ᾿ς dixerit, da nunc populo tuo Israel , da munc su 
clitatem. Et sorte capitur Jonathan et Saul, el popeles 
egressus est. 

42. EtdixitSaul : Jacite inter me et inter Jonathan filium 
meum : quemcumque sorte ceperit Dominus , moriatur. Εἰ 
dixit populus ad Saul : Non est verbum hoc : et prsevaleil 
Saul populo, et jaciunt inter eum et inter Jonathan flien 
ejus , et sorte capitur Jonathan. 

43. Et dixit Saul ad Jonathan : Annuntia mihi quid fec- 
sti. Et annuntiavit ei Jonathan, et diit : Gustans gustavi 
in summo sceptro quod in manu mea breve mel, et ecce ege 
morior. 


44. Et dixit ei Saul : Haec faciat mibi Deus et haec adj 
ciat, quia morte morietur hodie. 

45. Et dixit populus ad Saul : Si hodie morti tradetur, 
qui fecit salutem magnam hanc in Israel? Vivit Dominus, 
si cadet capillus de capite ejus super terram , quoniam po 
pulus Dei fecil diem hanc. Et oravit populus pro Jonatbas 
in die illa, et non est mortuus. 


46. Et ascendit Saul a post alienigenas, et alienigese 
abierunt ad locum suum. 
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47. Καὶ Σαοὺλ ἔλαχε τοῦ βασιλεύειν, καταχληροῦ- 
ται ἔργον ἐπὶ "lopaYj καὶ ἐπολέμει χύχλῳ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἷς τὸν Μωὰό, καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς 
Ἀμμὼν, xal εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Εδὼμ,, xai εἰς τὸν Βαι- 
θαιωρ, xal εἰς βασιλέα Σουδὰ, xal εἰς τοὺς ἀλλοφύ- 
λους" οὗ ἂν ἐστράφη , ἐσώζετο. 

48. Καὶ ἐποίησε δύναμιν, xal ἐπάταξε τὸν Aga 
xal ἐξείλετο τὸν Ἰσραὴλ ἐχ χειρὸς τῶν χαταπατούντων 
αὐτόν. 

49. Καὶ ἦσαν ol υἱοὶ Σαοὺλ Ἰωνάθαν xoi Ἰεσσιοὺ 
xai Μελχισὰ, xal ὀνόματα τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ- 


ὄνομα τῇ πρωτοχόχῳ Μερὸῤ, xal ὄνομα τῇ δευτέρα 
Μελχάλ. " j 


60. Καὶ ὄνομα τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ ᾿Αχινοὸμ, θυγάτηρ 
Ἄχιμαας: xal ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ αὐτοῦ ᾿Αθεννὴρ, 
υἷος Νὴρ, υἱοῦ οἰχείου Σαούλ. 

δι. Καὶ Κὶς πατὴρ Σαοὺλ, καὶ Νὴρ πατὴρ 'A6cv- 
νὴρ υἱὸς Ἰαμὶν, υἱοῦ Αδιήλ. 

62. Καὶ ἦν ὁ πόλεμος χραταιὸς ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους 
“πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ. xal ἰδὼν Σαοὺλ πάντα ἄνδρα 
δυνατὸν, χαὶ πάντα ἄνδρα υἱὸν δυνάμεως, χαὶ συνήγα- 
Ὑεν αὐτοὺς πρὸς αὗτόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 1Ε΄. 


J. Καὶ size Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ: Ἐμὲ ἀπέστειλε 
Κύριος χρῖσαί σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ' xal vüv 
ἄχουε τῆς φωνῆς Κυρίου. 

04. Τάδε εἶπε Κύριος Σαδαώθ' Νῦν ἐχδιχήσω ἃ 
ἐποίησεν ᾿Αμαλὴχ τῷ Ἰσραὴλ, ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν 
τῇ ὁδῷ ἀναϑαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου. 

3. Καὶ νῦν πορεύου, xal πατάξεις τὸν Ἀμαλὴχ xai 
Ἱερὶμν, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, χαὶ οὐ περιποιήση ἐξ αὐ- 
τοῦ, xai ἐξολοθρεύσεις αὐτόν’ xal ἀναθεματιεῖς αὐτὸν 
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείση ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἀπο- 
χτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς χαὶ ἕως γυναιχὸς, χαὶ ἀπὸ νηπίου 
ἕως θηλάζοντος, xal ἀπὸ μόσχου ἕως προδάτου, xol 
ἀπὸ χαμήλου ἕως ὄνου. 

4. Καὶ παρήγγειλε Σαοὺλ τῷ λαῷ, xal ἐπισχέπτε- 
ται αὐτοὺς ἐν Γαλγάλοις τετραχοσίας χιλιάδας ταγμά- 
τῶν, χαὶ τὸν Ἰούδαν τριάχοντα χιλιάδας ταγμάτων. 

5. Καὶ ἦλθε Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων Ἀμαλὴχ, καὶ 
ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ. 

€. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Κιναῖον: Ἄπελθε xal 
ἔχχλινον ἐχ μέσου τοῦ ᾿Αμαληχίτου, μὴ προςθῶ σε μετ᾽ 
αὐτοῦ, xal σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐν τῷ ἀναδαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. Καὶ ἐξέχλινεν ὃ 
Κιναῖος ix μέσου Ἀμαλήκ. 

7. Καὶ ἐπάταξε Σαοὺλ τὸν Ἀμαλὴκ ἀπὸ Εὐιλὰτ 
ἕως Σοὺρ ἐπὶ προςώπου Αἰγύπτου. 

8. Καὶ συνέλαδε τὸν Ἀγὰγ βασιλέα Ἀμαλὴχ ζῶντα, 
xai πάντα τὸν λαὸν xal Ἱερὶμ ἀπέχτεινεν ἐν στόματι 
ῥομφαίας. 

9. Καὶ περιεποιήσατο Σαοὺλ xal πᾶς 6 λαὸς τὸν 
ATvky ζῶντα, xal τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιμνίων, xal τῶν 

χολίων, xat τῶν ἐδεσμάτων, xal τῶν ἀμπελώνων, 
καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν, xai οὐχ ἐδούλοντο ἐξολοθρεῦ- 
eat αὖτά- xal πᾶν ἔργον ἠτιμωμένον xal ἐξουδενωμένον 
ἐξωλόθρευσαν. 

49. Καὶ ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμουὴλ, λέγων" 
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47. Et Saul sorte co»pit regnare, sorte capit opus super 
Israel : οἱ oppugnabat in circuitu omnes inimicos suos in 
Moab, et in filios Ammon, et in filios Edom, et in Be- 
theor, et in regem Suba, et in alienigenas : quocumque se 
vertebat , salvabatur. 


48. Et fecit virtutem, et percussit Amalec : et eruit 
Israel de manu conculcantium eum. 


49. Et fuerunt filii Saulis Jonathan et Jessiu et Melcbisa, . 
el nomina duarum filiarum ejus : nomen primogenitze Me- 
rob , et nomen secundze Melchol. 


50. Et nomen uxori ejus Achinoom, filia Achimaas : et 
nomen principi militiae ejus Abenner, filius Ner, filii propin- 
qui Saul. 

51. Et Cis pater Saul , et Ner pater Abenner filius Jamin, 
filii Abiel. 

52. Et fuit bellum validum super alienigenas omnibus 
diebus Saul : et videns Saul omnem virum potentem, et 
omnem virum filium virtutis, et colligebat eos ad se. 


CAPUT XV. 


1. Et dixit Samuel ad Saul : Me misit Dominus ungere te 
in regem super Israel : et nunc audi vocem Domini. 


7. Hac dixit Dominus Sabaoth : Nunc ulciscar quse fecit 
Amalec lsraeli, ut occurrit ei in via ascendente eo ex 
/Egypto. 

3. Et nunc vade, et percuties Amalec et Hierim, et 
omnia quae ejus, et non reservabis ex eo, et exterminabis 
eum. Et anathemabis eum et omnia que ejus, et non par- 
ces ab eo : et inlerficies a viro et usque ad mulierem, et ab 
infante usque ad lactentem, et a vitulo usque ad ovem, 
et a camelo usque ad asinum. 


4. Et condixit Saul populo, et recenset eos in Galgalis 
quadringenta millia ordinum, et Judam triginta millia ordi- 
num. . 

5. Et venit Saul usque ad civitates Amalec, et tetendit 
insidias in torrente. 

6. Et dixit Saul ad Cineum : Abi et declina de medio 
Amalecitz , ne addam te cum eo, et tu fecisti inisericordiam 
cum filiis Israel in ascendendo ipsos ex /Egypto. Et decli- 
navit Cinzeus de medio Amalec. 


7. Et percussit Saul Amalec ab Evilat usque Sur super 
faciem Egypti. 

8. Et cepit Agag regem Amalec vivum, et omnem popu- 
lum et Hierim interfecit in ore gladii. 


9. Et reservavit Saul et omnis populus ipsum Agag vi- 
vum , et optima gregum, et armentorum, et ferculorum , et 
vinearum , et omnium bonorum, et noluerunt exterminare 
ea : et omne opus vile et contemptum exterminarunt. 


10. Et factum est verbum Domini ad Samuel , dicens : 
47 
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t. Παραχέχλημαι ὅτι ἐδασίλευσα τὸν Σαοὺλ εἰς 
βασιλέα, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέν μου, χαὶ τοὺς 
λόγους μου οὐχ ἐτήρησε. Καὶ ἠθύμησε Σαμουὴλ, xal 
ἐδόησε πρὸς Κύριον ὅλην τὴν νύχτα. 

12. Καὶ ὥρθρισε Σαμουὴλ, xal ἐπορεύθη εἰς ἀπάν- 
vot Ἰσραὴλ τοπρωΐ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, λέ- 
Ἴοντες’ Ἥχει Σαμουὴλ εἰς Κάρμηλον, xal ἀνέσταχεν 
αὐτῷ χεῖρα. Καὶ ἐπέστρεψε τὸ 4pua, xal κατέβη εἰς 
Γάλγαλα πρὸς Σαοὺλ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύ- 
τωσιν τῷ Κυρίῳ, τὰ πρῶτα τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν 
ἐξ Ἀμαλήκ. 

13. Καὶ παρεγένετο Σαμουὴλ πρὸς Σαοὺλ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Σαούλ’ Εὐλογητὸς σὺ τῷ Κυρίῳ" ἔστησα πάντα 
ὅσα ἐλάλησε Κύριος. 

M. Καὶ εἶπε Σαμουΐλ' Καὶ τίς fj φωνὴ τοῦ ποι- 
μνίου τούτου ἐν τοῖς ὠσί μου, xai φωνὴ τῶν βοῶν ἣν 
ἐγὼ ἀχούω; ! 

15. Καὶ εἶπε Σαούλ "EE Ἀμαλὴχ ἤνεγχα αὐτὰ ἃ 
περιεποιήσατο ὃ λαὸς τὰ χράτιστα τοῦ ποιμνίου χαὶ 
τῶν βοῶν, ὅπως τυθῇ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, καὶ τὰ λοιπὰ 
ἐξωλόθρευσα. 

16. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ’ Ἄνες, xol 
ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλάλησε Κύριος πρὸς μὲ τὴν νύχτα. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον. 

17. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ' Οὐχὶ μιχρὸς εἰ 
σὺ ἐνώπιον αὐτοῦ ἡγούμενος σκήπτρου φυλῆς Ἰσραήλ; 
Καὶ ἔχρισέ σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 

15. Καὶ ἀπέστειλέ σε Κύριος ἐν δὲῷ, xal εἶπέ σοι: 
Πορεύθητι, xa ἐξολόθρευσον. ᾿Ανελεῖς τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας εἰς ἐμὲ, τὸν ᾿Αλαλὴχ, xal πολεμήσεις αὐτοὺς 
ἕως συντελέστηςς αὐτούς. 

19. Καὶ ἱνατί οὐχ ἤχουσας φωνῇς Κυρίου, ἀλλ᾽ 
ὥρμησας τοῦ θέσθαι ἐπὶ τὰ σχῦλα, xai ἐποίησας τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου ; 

20. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ' Διὰ τὸ ἀχοῦ- 
σαί με τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπορεύθην τῇ 600 
ἣ ἀπέστειλέ με Κύριος, καὶ ἤγαγον τὸν ᾿Δγὰγ βα- 
σιλέα "Au ax, xai τὸν Ἀμαλὴχ ἐξωλόθρευσα. 

21. Καὶ ἔλαδεν ὁ λαὸς τῶν σχύλων ποίμνια xal 
βουχόλια τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολοθρεύματος, θῦσαι ἐνώ- 
vtov Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν ἐν Γαλγάλοις. 

22. Καὶ εἶπε Σαμουήλ’ Εἰ θελητὸν τῷ Κυρίῳ ὅλο- 
χαυτώματα xai θυσίας ὡς τὸ ἀχοῦσαι φωνῆς Κυρίου; 
Ἰδοὺ ἀχοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴν, xoi fj ἐπαχρόασις ὑπὲρ 

[d “ῳ 
στέαρ χριῶν. 

(5) 23. Ὅτι ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστιν, ὀδύνην xal πό- 
νους Θεραφὶν ἐπάγουσιν. “Ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, xai ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα 
ἐπὶ Ἰσραήλ. 

24. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ: ἫἩ μάρτηχα, ὅτι 
παρέδην τὸν λόγον Κυρίου xat τὸ ῥῆμά σου, ὅτι ἐφο- 
Θήθην τὸν λαὸν, xal ἤχουσα τῆς φωνῆς αὐτῶν. 

25. Καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ ἁμάρτημά μου, καὶ ἀνά- 
στρεψον μετ᾽ ἐμοῦ, xal προςκυνήσω Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου. 


46. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ: Οὐκ ἀναστρέφω 


(*) 23. Ὅτι ἁμαρτία τῆς μαντείας τὸ προςερίζειν, ἡ δὲ ἀνο- 
tat τῶν εἰδώλων τὸ ἀπειθεῖν. Ὅτι. (Sym.) 
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11. Revocavi me quia regnare feci Saul in regem, quo- 
niam avertit se a post me, et verba mea non servavit Et 
tristatus est Samuel, et clamavit ad Dominum tom 
noctem. 

12. Et diluculo surrexit Samuel, et ivit ín occursum 
Israel mane. Et annuntiatum est ipsi Saul , dicentes : Vesil 
Samuel in Carmelum, et constituit sibi manum. Et convertit 
currum , et descendit in Galgala ad Saul, et ecce ipse off 
rebat holocaustosim Domino , prima spoliorum quae talit e 
Amalec. 


13. Et advenit Samuel ad Saul, et dixit ei Saul : Bene 
dictus tu Domino : firmavi omnia quzecumque locutus est 
Dominus. 

14. Et dixit Samuel : Et que est vox gregis hujus in ae 
ribus meis, et vox boum quam ego audio? 


15. Et dixit Saul : Ex Amalec tuli ea quze reservavit po- 
pulus optima gregis et boum, ut sacrificentur Domino Deo 
tuo, et reliqua exterminavi. 


16. Et dixit Samuel ad Saul : Permitte, et annuntiaho 
tibi que locutus est Dominus ad me nocte. Et dixit ei : Le 
quere. 

17. Et dixit Samuel ad Saul : Nonne parvus es tu coram 
te ipso dux sceptri tribus Israel? Et unxit te Dominus 
regem super Israel. 

18. Et misit te Dominus in viam, et dixit tibi: Vade, et 
extermina. Destrues peccantes in me, ipsum Amalec, et op 
pugnabis eos donec consummaveris eos. 


19. Et ut quid non audisti vocem Domini , sed irruisti ad 
ponendum super spolia , et fecisti malum coram Domino? 


20. Et dixit Saul ad Samuel : Propterea quod ego audiri 
vocem populi, et ivi via qua misit me Dominus, et adduxi 
Agag regem Amalec , etipeum Amalec exterminavi. 


21. Etsumpsit populus de spoliis greges et armenta prima 
exterminationis , ad sacrificandum coram Domino Deo Βο- 
stro in Galgalis. 

22. Et dixit Samuel : Si volitum Domino holocaustomata 
et sacrificia sicut audire vocem Domini ὃ Ecce auditio super 
sacrificium bonum , et obedientia super adipem arietum. 


23. Quoniam peccatum augurium est , dolorem et labores 
Theraphin inducunt. Quia sprevisti verbum Domini, et sper- 
net te Dominus ne sis rex super Israel. 


24. Et dixit Saul ad Samuel : Peccavi, quoniam trens- 
gressus sum verbum Domini et verbum tuum, quoniam ti 
mui populum, et audivi vocem eorum. 

25. Et nunc tolle, qua&so, peccatum meum, et reverte 
mecum , et adorabo Dominum Deum tuum. 


26. Et dixit Samuel ad Saul : Non revertor tecum, quia 





23. Quoniam peccatum divinationis esí repugnpare , iniqui 
taa vero idolorum non parere. Quia. 


REGNORUM LIBER 


μετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας τὸ nux Κυρίου, xol 
ἐξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν 
la 

$7. Kal ἐπέστρεψε Σαμουὴλ τὸ πρόζωπον αὐτοῦ 
τοῦ ἀπελθεῖν, xal ἐχράτησε Σαοὺλ τοῦ πτερυγίου τῆς 
διπλοΐδος αὐτοῦ, xal διέῤῥηξεν αὐτό. 

28. Καὶ εἶπε πρὸς αὖτον Σαμουήλ' Διέῤῥηξε Κύριος 
τὴν [ισϑείαν σου ἀπὸ Ἰσραὴλ ἐχ χειρός σου σήμερον, 
καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ "i 

29. Καὶ διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ εἰς δύο, xat οὐχ 


ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπός | 


ἔστι τοῦ μετανοῆσαι αὐτός. 

80. Καὶ εἶπε Σαούλ. Ἡμάρτηχα, ἀλλὰ δόξασόν 
με δὴ ἐνώπιον πρεσδυτέρων Ἰσραὴλ xai ἐνώπιον 
λαοῦ μου, xai ἀνάστρεψον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ προςκυνήσω 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. 

31. Καὶ ἀνέστρεψε Σαμουὴλ ὀπίσω Σαοὺλ, xai 
προςεχύνησε τῷ Κυρίιι. 

33. Καὶ εἶπε Σαμουήλ’ Προζαγάγετέ μοι τὸν Ἀγὰγ 
βασιλέα Ἀμαλήκ. Καὶ προςἦλθε πρὸς αὐτὸν Ἀγὰγ 
τρέμων. Καὶ εἶπεν Ἀγάγ' Et οὕτω πιχρὸς ὁ θάνατος: 

82. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Ἀγάγ' Καθότι ἠτέκ- 
νωσε γυναῖχας ἧ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεχνωθήσεται 

αἰχῶν ἥ μήτηρ σου. Καὶ ἔσφαξε Σαμουὴλ τὸν 
Ἀγάγ ἐνώπιον Κυρίου ἐν [αλγάλ. 

s». Καὶ ἀπῆλθεν Σαυουὴλ εἰς Ἀρμαθαΐμ’ xal 
Σαοὺλ ἀνέθη clc τὸν οἶχον αὐτοῦ εἰς l'a6ad. 

35. Καὶ οὐ προςέθετο ἔτι Σαμουὴλ ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ 
ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ 
Σαοὺλ, χαὶ Κύριος μετεμελήθη ὅτι ἐδασίλευσε τὸν 
Σαοὺλ ἐπὶ Ἰσραΐλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ις'. 


ι. Καὶ εἶκε Κύριος πρὸς Σαμουήλ᾽ “Ἕως πότε σὺ 
πενθεῖς ἐπὶ Σαοὺλ, χἀγὼ ἐξουδένωχα αὐτὸν, μὴ le 
σιλεύειν ἐπὶ Ἰσραήλ; Πλῆσον τὸ χέρας σου ἐλαίου, 
χαὶ δεῦρο, ἀποστείλω σε πρὸς Ἰεσσαὶ ἕως Βηθλεὲμ, 
ὅτι ἑώ ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλέα. 


| 
2. Καὶ εἶπε Σαμουήλ’ Πῶς πορευθῶ; χαὶ ἀχούσε- 


ται Σαοὺλ, χαὶ ἀποχτενεῖ με. Καὶ εἶπε Κύριος: Δά- 
μαλιν βοῶν λάδε ἐν τῇ χειρί σου, χαὶ ἐρεῖς: Θῦσαι 
τῷ Κυρίῳ ἥχω. 

3. ka χαλέσεις τὸν Ἰεσσαὶ εἰς τὴν θυσίαν, xal 


γνωριῶ σοι ἃ ποιήσεις" xal χρίσεις ὃν ἂν εἴπω πρὸς 
σέ 


4. Καὶ ἐποίησε Σαμουὴλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ 
Κύριος, xai ἦλθεν εἷς Βηθλεὲμ, xai ἐξέστησαν οἱ 
πρεσδύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ, καὶ εἷ- 
xav *H εἰρήνη ἣ εἴςοδός σου, 6 Βλέπων; 

&. Καὶ εἶπεν: Εἰρήνη" θῦσαι τῷ Κυρίῳ ἥχω, 
ἁγιάσθητε καὶ εὐφράνθητε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. Καὶ 
ἡγίασε τὸν Ἰεσσαὶ χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ ἐχάλε- 
σεν αὐτοὺς εἷς τὴν θυσίαν. 

€. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰςιέναι αὐτοὺς, xal εἶδε τὸν 
*F2446, xal εἶπεν ἸἈλλλὰ xal ἐνώπιον Κυρίου Χριστὸς 
αὐτοῦ: 

7. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ: Μὴ ἐπιόδλέψης 
ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν μεγέθους αὐτοῦ, 
ὅτι ἐξουδένωχα αὐτόν’ ὅτι οὐχ ὡς ἐμέλέψεται dvOgi»- 
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sprevisti verbum Domini , et spernet te Dominus ne sis rex 
super Israel. 


27. Εἰ convertit Samuel faciem suam ut abiret , et tenuit 
Saul pinnulam diploidis ejus , et dirupit eam. 


28. Et dixitad eum Samuel : Dirupit Dominus regnum tuum 
ab Israel] de manu tua hodie, et dabit illud proximo tuo bono 
super te. 

29. Et dividetur Israel in duo, et non avertet neque pe- 
Bilebit eum , quoniam pon est sicut homo ut peniteat eum. 


30. Et dixit Saul : Peccavi, sed glorifica me nunc coiam 
senioribus Israel et coram populo meo , et reverte mecum, et 
&dorabo Doininum Deum tuum. 


31. Εἰ revertit Samuel post Saul, et adoravit Dominum. 


32. Et dixit Samuel : Adducite mihi Agag regem Amalec. 
Et advenit ad eum Agag tremens. Et dixit Agag: Sisicamara 
mors ? 

33. Et dixit Samuel ad Agag : Sicut liberis orbavit mu- 
lieres gladius tuus, sic filiis orbabitur ex mulieribus mater 
tua. Et jugulavit Samuel Agag coram Domino in Galgal. 


34. Εἰ abiit Samuel in Armathaem : et Saul ascendit in 
dominum suam in Gabaa. 

35. Et non adjecit Ὁ] ἃ Samuel videre Sanl usque ad 
diem mortis ejus, quoniam lugebat Samuel super Saul, et 
Dominum ponituerat quia fecerat regem Saul super Israel. 


CAPUT XVI. 


ι. Et dixit Dominus ad Samuel : Usquequo tu luges super 
Saul, et ego sprevi eum, ne regnet super Israel ? Imple cornu 
tuum oleo, et veni, mittam te ad Jessae usque Bethleem , 
quia vidi in filiis ejus mihi regem. 


2. Et dixit Samuel : Quomodo ibo? et audiet Saul, et 
interficiet me. Et dixit Dominus : Vitulam boum cape iu 
manu tua, et dices : Ad sacrificandum Domino venio. 


3. Et vocabis Jesse ad sacrificium , et nota faciam tibi 
que facies : el unges quemcumque dixero ad te. 


4. Et fecit Samuel omnia quze locutus est Dominus οἱ, et 
venit in Bethleem , et expaverunt seniores civitalis occursu 
ejus, et dixerunt : Si pax introitus tuus, o Videns? 


5. Et dixil : Pax : ad sacrificandum Domino venio, sancti- 
ficamini et laetamini mecum hodie. Et sanctificavit ipsum 
Jessie et filios ejus, et vocavit eos ad sacrificium : 


6. Et factum est cum illi ingrederentur, et vidit Heliab , 
et dixit : At enim coram Domino Christus ejus? 


7. Et dixit Dominus ad Samuel : Ne respexeris in aspe- 
ctum ejus, neque in habitum magnitudinis ejus, quoniam 
sprevi eum : quoniam non sicut inspiciet liomo, aspiciet 

27. 
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πος, ὄψεται 6 Θεός. Ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόςω- 
πον, ὃ δὲ Θεὸς ὄψεται εἰς χαρδίαν. 

8. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰεσσαὶ τὸν ᾿Αμιναδὰθ, xol πα- 
ρἶἦλθε κατὰ πρόςωπον Σαμουὴλ, καὶ εἶπεν" Οὐδὲ τοῦ-- 
τον ἐξελέξατο 6 Θεός. 

9. Καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τὸν Σαμὰ, xai εἶπε: 
Kai ἐν τούτῳ οὐχ ἐξελέξατο Κύριος. 

10. Καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ 
ἐνώπιον Σαμουὴλ, καὶ εἶπε Σαμουήλ’ Οὐχ ἐξελέξατο 
ἸΚύριος ἐν τούτοις. 

ει. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί: ᾿Εχλελοίπασι 
τὰ παιδάρια; Καὶ εἶπεν" " Ext ὁ μικρὸς ἰδοὺ ποιμαίνει 
ἐν τῷ ποιμνίῳ. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί: Ἀπό- 
στειλῦν xai λάδε αὐτὸν, ὅτι οὐ μὴ καταχλιθῶμεν ἕως 
τοὺ ἐλθεῖν αὐτόν. 

12. Καὶ ἀπέστειλε xal εἰςήγαγεν αὐτόν: xal αὐτὸς 
πυῤῥάχης μετὰ χάλλους ὀφθαλμῶν, xal ἀγαθὸς δράσει 
Κυρίῳ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ: Ἀνάστα, χαὶ 
“ρίσον τὸν Δαυὶδ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀγαθός. 

i3. Καὶ ἔλαόε Σαμουὴλ τὸ χέρας τοῦ ἐλαίου, καὶ 
ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" xai ἐφή-- 
λατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Δαυὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
νης, xal ἐπάνω. Καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ, καὶ ἀπῆλθεν 
εἰς Ἀρμαθαΐμ. 

14. Καὶ πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαοὺλ, καὶ 
ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ Κυρίου. 

15. Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺ πρὸς αὐτόν’ Ἰδοὺ 
δὴ πνεῦμα Κυρίου πονηρὸν πνίγει σε. 

ι6. Εἰπάτωσαν δὴ οἱ δοῦλοί σου ἐνώπιόν σου, 
χαὶ ζητησάτωσαν τῷ χυρίῳ ἡμῶν ἄνδρα εἰδότα ψάλ- 
λειν ἐν χινύρα. Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν 
ἐπὶ σοὶ, καὶ ψαλῇ ἐν τῇ χινύρᾳ αὐτοῦ, xal ἀγαθόν σοι 
ἔσται xat ἀναπαύσει σε. 

ι7. Καὶ εἶπε Σχοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ἴδετε 
δή μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα, καὶ εἰςαγάγετε αὐτὸν 
πρὸς μέ. 

18. Καὶ ἀπεχρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ, καὶ εἷ- 
πεν- Ἰδοὺ ἑώρακα υἱὸν τῷ Ἰεσσαὶ Βηθλεεμίτην, xal 
αὐτὸν εἰδότα ψαλμὸν, xxt 6 ἀνὴρ συνετὸς, xal πολε-- 
pio, xal σοφὸς λόγῳ, xai 6 ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, 
καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. 

19. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους πρὸς Ἰεσσαὶ, 
λέγων" Ἀπόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σου Δαυὶδ τὸν ἐν 
^) ποιμνίῳ σου. 

20. Καὶ ἔλαῤεν Ἰεσσαὶ γόμορ ἄρτων χαὶ ἀσχὸν 
οἴνου, xxt ἔριφον αἰγῶν ἕνα, xai ἐξαπέστειλεν ἐν χειρὶ 
Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς Σαούλ. 

21. Καὶ εἰςῆλθε Δαιλὸ πρὸς Σαοὺλ, καὶ παρειστή- 
χει ἐνώπιον αὐτοῦ, xal ἠγάπησεν αὐτὸν σφόδρα" xat 
ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ. 

22. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ πρὸς Ἰεσσαὶ, λέγων’ Πα- 
guion δὴ Δαυὶδ ἐνώπιον ἐμοῦ, ὅτι εὗρε χάριν ἐν 
ὀφθαλμοῖς μου. 

23. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ 
Σαοὺλ, καὶ ἐλάμβανε Δαυὶδ τὴν χινύραν, xal ἔψαλλεν 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχε Σαοὺλ, καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ, 
xal ἀφίστατο ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν. 


o ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
í. Kal συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεμδολὰς αὐ- 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ͂. Κεφ. IZ. 


Deus. Quoniam homo aspiciet in faciem, Deus aulem aspi- 
ciet ad cor. 

8. Et Jessze vocavit Aminadab , et transiit ad faciem 52. 
muel, et dixit : Neque hunc elegit Deus. 


9. Et Jess: adduxit Sama, et dixit : Et in hoc non elepit 
Dominus. 

10. Et adduxit Jessze septem filios suos coram Samar, 
et dixit Samuel : Non elegit Dominus in his. 


41. Et dixit Samnel ad Jesse : Defecerunt filii? Et dnit : 
Adhuc parvus ecce pascit in grege. Et dixit Samuel ad Jesse: 
Mitte et sume eum, quon:am non discumbemus quosdusque 
ille venerit. 


12. Et misit et introduxit eum : et ipse rufus cum pul 
chritudine oculorum, et bonus aspectu Domino. Et diit 
Dominus ad Samuel : Surge, et unge David , quoniam hie 
est bonus. 

13. Et sumpsit Samuel cornu olei, et unxit eum ia me 
dio fratrum ejus : et insiliit spiritus Domini saper David a 
die illa, et supra. Et surrexit Samuel, et abiit in Arme 
thzem. 


14. Et spiritus Domini discessit ἃ Saul, et suffocabet 
eum spiritus malignus a Domino. 

15. Et dixerunt pueri Saul ad eum : Eece nunc spiritus 
Domini malignus suffocat te. 

16. Dicant nunc servi tui coram te, et quaerant domine 
nostro virum scientem psallere in chara. Et erit ia exi 
Stendo spiritum malignum super te, et psallet in cithan 
8ua, et bonum tibi erit et requiescere te faciet. 


17. Εἰ dixit Sau] ad pueros suos : Videte nunc mihi τὸ 
rum recte psallentem , et introducite eum ad me. 


18. Et respondit unus puetorum ejus, et dixit : Ecce 
vidi filium Jesse Bethleemitem, et ipsum scientem psal- 
mum ,, et vir intelligens , et bellator, et sapiens sermone, εἰ 
vir bonus specie, et Dominus cum eo. 


19. Et misit Saul nuntios ad Jessze, dicens : Mitte ad me 
filium tuum David qui in grege tuo. 


20. Et sumpsit Jesse gomor panum et utrem vini, et 
heedum caprarum unum, et misit in manu David filii sui 
ad Saul. 

21. Et intravit David ad Saul, et assistebat coram eo, 
et dilexit eum valde : et factus est ei portans vasa ejus. 


42. Et misit Saul ad Jesse, dicens : Assistat nunc Devid 
coram me , quoniam invenit gratiam in oculis meis. 


23. Et factum est cum esset spiritus malignos supe 
Saul, et sumebat David citharam, et pesallebat in manu 
sua, et refrigerabat Saul , et bonum ei, et discedebat ab eo 
spiritus malignus. 


CAPUT XVII. 
d. Et congregant alíenigens castra sua in bellum , et cot 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XVII. 
τῶν εἷς πόλεμον, xal συνάγονται εἷς Σοχχὼθ τῆς Ἰου-Ὶ 


δαίας, xal παρεμδάλλουσιν ἀναμέσον Σοχχὼθ xai 
ἀναμέσον Ἀζηκὰ ᾿Ἔφερμέν. 

4. Καὶ Σαοὺλ xal οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ συνάγονται, 
xal παρεμθάλλουσιν ἐν τῇ χοιλάδι αὐτοὶ, xal παρα- 
«τάσσονται εἷς πόλεμον ἐξεναντίας τῶν ἀλλοφύλων. 

8. Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, 
xai Ἰσραὴλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, xai 6 αὐ- 
λὼν ἀναμέσον αὐτῶν. 

4. Καὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐχ τῆς παρατάξεως 
τῶν ύλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ ἐχ Γὲθ, ὕψος αὐ- 
τοῦ τεσσάρων πήχεων χαὶ σπιθαμῆς" 

δ. xal περιχεφαλαῖα ἐπὶ τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ, xal 
θώραχα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυχώς" χαὶ ὁ σταθμὸς 
M θώραχος αὐτοῦ, πέντε χιλιάδες ouv χαλχοῦ xoi 

υ. 

Κα χνημίδες χαλχαῖ ἐπὶ τῶν σχελῶν αὐτοῦ, xal 
ἀσπὶς χαλχῇ ἀναμέσον τῶν ὥμων αὐτοῦ. 

..3. Kal ὃ κοντὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡςεὶ βέσακλον 
ινόντων, xal f, λόγχη αὐτοῦ ἑξαχοσίων σίχλων σι- 
ρου. Καὶ ὁ αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἔστη χαὶ ἀνεδόησε εἰς τὴν παράταξιν Ἰσραὴλ, 
xal εἶπεν αὐτοῖς: Τί ἐχπορεύεσθε παρατάξασθαι πο- 
λέμῳ ἐξεναντίας ἡμῶν; Οὐχ ἐγώ εἶμι ἀλλόφυλος, xal 
ὑμεῖς Ἕραῖοι τοῦ Σαούλ; ᾿Εχλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα, 
xai χαταῤήτω πρός με. 

9. Καὶ ἐὰν δυνηθῇ πολεμῆσαι πρός με, xal ἐὰν πα- 
«άξη με, xal ἐσόμεθα ὑμῖν εἷς δούλους" ἐὰν δὲ ἐγὼ 
δυνηθῶ χαὶ πατάϊω αὐτὸν, ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους 
xal δουλεύσετε ἣμῖν. 


10. Καὶ εἶπεν 6 ἀλλόφυλος - Ἰδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν 
παράταξιν Ἰσραὴλ σήμερον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη" δότε 
μοι ἄνδρα, χα μονομαχήσομεν ἀμφότεροι. 

11. Καὶ ἤχουσε Σαοὺλ xal πᾶς Ἰσραὴλ τὰ δήματα 
τοῦ ἀλλοφύλου ταῦτα, xai ἐξέστησαν xal ἐφοθήθησαν 
σφόδρα (^ 





(*) 12. Καὶ εἶπεν (Ald. Compl. Καὶ ἣν) Δανὶδ νἱὸς ἀνθρώ- 
wou Ἔφραθαίον᾽ οὗτος ix Βηθλεὲμ Ἰούδα, xal ὄνομα αὐτῷ 
Ἰεσσαὶ, καὶ αὐτῷ ὀχτὼ υἱοί. Καὶ ὁ ἀνὴρ ἐν ταῖς ἡμέραις Σαοὺλ 
πρεσθύτερος ἐληλυθὼς ἐν ἀνδράσιν. 

13. Καὶ ἐπορεύθησαν ol τρεῖς viol Ἰεσσαὶ οἱ μείζονες, ἐπο- 
ρεύθησαν ὀπίσω Σαοὺλ εἰς πόλεμον" καὶ ὄνομα τῶν νἱῶν αὐτοῦ 
τῶν πορευθέντων εἰς τὸν πόλεμον, 'EXX6 ὁ πρωτότοχος αὐτοῦ, 
καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ ᾿Αμιναδὰδ, καὶ ὁ τρίτος αὐτοῦ Σαμμά. 

. 14, Καὶ Δαυὶδ αὐτός ἐστιν ὁ νεώτερος, καὶ οἱ τρεῖς οἱ μίζονες 
(leg. μείζονες) ἐπορεύθησαν ὀπίσω Σαούλ. 

15. Kai Δανὶδ ἀπῆλθε, xal ἀνέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Σαοὺλ, 
ποιμαίνων τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Βηθλεέμ. 

16. Καὶ προῆγεν ὁ ἀλλόφυλος ὀρθρίζων καὶ ὀψίζων, καὶ ἐστη- 
λώθη τεσσεράχοντα ἡμέρας. 

17. Καὶ εἶπεν Ἱεσσαὶ πρὸς Δαδίδ- Λάδε δὴ τοῖς ἀδελφοῖς 
σον Οἰφεὶ τούτου (Ald. Compl. Οἰφὶ τοῦ ἀλφίτου), καὶ δέχα 
ἄρτους τούτους͵, καὶ διάδραμε εἰς τὴν παρεμδολὴν, καὶ δὸς τοῖς 
ἀδελφοῖς σον. 

18. Καὶ τὰς δέκα στρυνφαλίδας (Ald. Compl. τρυφαλίδας) 
τοῦ γάλακτος τούτου εἰςοίσεις τῷ χειλεάρχῳ (Ald. Ο. χιλιάρχῳ), 
καὶ τοὺς ἀδελφούς cov ἐπισκέψῃ εἰς εἰρήνην, xal ὅσα ἂν χρύή- 
ζωσιν, γνώσῃ. 

'— 19. Καὶ Σαοὺλ αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐν τῇ χοιλάδι τῆς 
δρνὸς πολεμοῦντες μετὰ tv ἀλλοφύλων. 
. 20. Καὶ ὥρθρισε Δανὶδ τοπρωΐϊ, xai ἀφῆχεν τὰ πρόδατα 
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| gregantur in Socchoth Jud:z, et castrametantur inter. 
Socchoth et inter Azeca Ephermen. 


2. Et Saul et viri Israel congregantur, et castrametantur 
in valle ipsi, et instruuntur in prelium ex adverso alieni- 
genarum. 


3. Et alienigenz stant super montem hinc , et Israel stat 
super montem hinc , et vallis inter eos. 


4. Et exiit vir potens ex acie alienigenarum, Goliath 
Domen ei e Geth, altitudo ejus quatuor cubitorum et palmi : 


5. et cassis super caput ejus, et thoracem hamatum 
ipse indutus : et pondus thoracis ejus , quinque millia si- 
clorum ris et ferri. 


6. Et ocre& mnes super crura ejus, et clypeus cneus 
inter humeros ejus. 


7. Et hastile hast:e ejus sicut líciatorium texentium, et 
lancea ejus sexcentorum siclorum ferri. Et portans arma 
ejus antecedebat eum. 

8. Et stetit et exclamavit in aciem Israel, et dixit eis : 
Quid egredimini congredi prelio adversum nos? Nonne ego 
sum alienigena, et vos Hebrai ipsius Saul? Eligite vobis 
ipsis virum, et descendat ad me. 


9. Et si potuerit pugnare adversus me, et si percusserit 
me, et erimus vobis in &ervos : si autem ego potuero et per- 
cussero eum , eritis nobis in servos et servietis nobis. 


10. Et dixit alienigena : Ecce ego exprobravi aciem Israel 
hodie in die hac : date mihi virum, et singulariter pugna- 
bimus utrique. | 

11. Et audivit Saul et universus Israel verba alienigenze 
hzc , et expaverunt et timuerunt valde. 


12. Et dixit (4d. Compl. Et erat) David filius viri Ephratai : 
hicex Bethleem Juda, et nomen ei Jessze, et ei octo filii. Et 
vir erat in diebus Saul senex profectus in viris. 


I3. Et abierunt tres filii Jessie majores, abierunt post Saul 
in prelium, et nomen filiorum ejus qui porrexerunt ad bel. 
lum, Heliab primogenitus ejus, et secundus ejus Aminadab et 
tertius ejus Samma. 


14. David autem ipse est junior et tres majores abierunt post 
Saul. 

15. Et David abiit, et reversus est a Saul, pascens oves patris 
sui in Bethleem. 

16. Et procedebat alienigena surgens mane et vespere, et ste- 
tit quadraginta diebus. ' 

17. Et dixit Jesse ad David : Accipe fratribus tuis OEphi 
hujus (4id. Compl. OEphi farinz) et decem panes istos , et per- 
curre in castra et da fratribus tuis. 


18. Et decem caseos (.41d. Compl.formellas) lactis hujus afferes 
chiliarcho , et fratres tuos visitabis in pace, et omnia quibus- 
cumque opus habent , cognosces. 


I9. Saul autem ipse et omnis vir Israel erant in valle quer- 
cüs pugnantes cum alienigenis. 





40. Et diluculo surrexit David mane, et dimisit ovcs custodi, 
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32. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ Μὴ δὴ συμπεσέτω 
χαρδία τοῦ χυρίου uou ἐπ᾽ αὐτόν’ ὃ δοῦλός σου πορεύ- 
σεται xal πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 

33. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Δαοίδ' Οὐ μὴ δυνήσῃ 
πορευθῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ πολεμεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, 
ὅτι παιδάριον εἰ σὺ, καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολεμιστὴς Ex veó- 
τητος αὐτοῦ. 

84. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ’ Ποιμαίνων ἦν 6 
δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ“ χαὶ ὅταν 
ἤρχετο ὃ λέων, καὶ $4 ἄρχτος, χαὶ ἐλάμθανε πρόδατον 
ἐχ τῆς ἀγέλης, 

35. xal ἐξεπορευόμην ὀπίσω» αὐτοῦ, xai ἐπάταξα 
αὐτὸν, xal ἐξέσπχσα ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ xal εἰ 
ἐπανίστατο ἐπ᾽ ἐμὲ, xal ἐκράτησα τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ, 
xol ἐπάταξα, xat ἐθανάτωσα αὐτόν. 

36. Καὶ τὸν λέοντα καὶ τὴν ἄρχτον ἔτυπτεν 6 δοῦλός 
σον, x«l ἔσται 6 ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτμητος ὡς ἕν τού- 
των. Οὐχὶ πορεύσομαι χαὶ πατάξω αὐτὸν, χαὶ ἀφελῶ 
σήμερον ὄνειδος ἐξ ᾿Ισραήλ; Διότι τίς ὃ ἀπερίτμητος 
οὗτος ὃς ὠνείδισε παράταξιν Θεοῦ ζῶντος; 


37. Κύριος, ὃς ἐξείλατό με ἐχ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ 





φύλαχει (Ald. €. φύλακι), καὶ ἔλαβε, καὶ ἀπῆλθεν καθὰ dve- 
τείλατο αὐτῷ Ἰεσσαὶ, καὶ ἦλθεν εἷς τὴν στρογγύλωσιν καὶ 
δύναμιν τὴν ἐχπορενομένην εἰς τὴν παράταξιν" xal ἠλάλαξαν ἐν 
τῷ πολέμῳ. 

21. Kal παρετάξαντο Ἰσραὴλ, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παράταξιν 
ἐξεναντίας παρατάξεως. 

22. Καὶ ἀφῆχεν Δαυὶδ τὰ σχεύη αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑαντοῦ ἐπὶ χεῖρα 
φύλαχος, καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν παράταξιν, καὶ ἦλθε καὶ ἠρώτησε 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ elc εἰρήνην. 

23.. Καὶ αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ ó ᾽Αμεσ- 
σαῖος ἀνέδενεν, (Ald. Compl. ἀνέθαινε) Γολιὰθ ὁ Φιλιστιαῖος 
ὄνομα αὐτῷ, ex Γὲθ, ἐχ τῶν παρατάξεων τῶν ἀλλοφύλων, xoi 
ἐλάλησεν χατὰ ῥήματα ταῦτα, xal ἤχουσεν Δανίδ. 

44. Καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς τὸν ἄνδρα, 
xai ἔφυγον ἐχ προςώπου αὐτοῦ, καὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα. 

25. Καὶ εἶπεν ἀνὴρ Ἰσραήλ᾽ Εἰ ἑωράκατε τὸν ἄνδρα τὸν ἀνα- 
6aívovta τοῦτον, ὅτι ὠνείδισεν (Ald. C. ὀνειδίσαι) τὸν "Tapa? 
ἀνέθη : καὶ ἔσται, ἀνὴρ ὃς ἂν πατάξῃ αὐτὸν, πλουτίσει αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς πλοῦτον μέγαν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ δώσει αὐτῷ, 
χαὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ποιήσει ἐλεύθερον ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

26. Καὶ εἶπε Aavib πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς συνεστηχότας 
μετ᾽ αὐτοῦ, λέγων Ἢ (Ald. Compl. τί) ποιηθήσεται τῷ ἀνδρὶ 
ὃς ἂν πατάξει (Ald. C. πατάξῃ) τὸν ἀλλόφυλον ἐχεῖνον, xol 
ἀφελεῖ (Ald. C. ἀφέλῃ), ὀνειδισμὸν ἀπὸ Ἰσραήλ; ὅτι τίς ἀλλό- 
φυλος ὁ ἀπερίτμητος οὗτος, ὅτι ὠνίδισεν (Ald. C. ὠνείδισεν), 
παράταξιν Θεοῦ ζῶντος ; 

47. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ λαὸς κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, λέγων’ Οὔ- 
τως ποιηθήσεται τῷ ἀνδρὶ ὃς ἂν πατάξει (leg. πατάξῃ) αὐτόν. 

28. Καὶ ἤχονσεν Ἑλιὰδ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ μίζων (leg. μεί- 
ζων) ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ ὠργίσθη θυμῷ 
᾿Ελιὰδ ἐν τῷ Δανὶδ,, xai εἴπεν’ Ἱνατί τοῦτο κατέδης ; καὶ ἐπὶ 
τίνα ἀφῆχας τὰ μιχρὰ πρόδατα ἐκεῖνα ἐν τῇ ἐρήμῳ ; Ἐγὼ 
οἶδα τὴν ὑπερηφανίαν σον, xal τὴν χακίαν καρδίας σον, ὅτι 
ἕνεχεν τοῦ ἰδεῖν τὸν πόλεμον κατέθης. 

29. Καὶ εἶπεν Δαυίδ: Τί ἐποίησα νῦν ; οὐχὶ ῥῆμά ἐστι ; 

30. Καὶ ἐπέστρεψεν (Ald. C. ἀπέστεψε) παρ᾽ αὐτοῦ εἰς al- 
ναντίον (leg. ἐναντίον) ἑτέρον, καὶ εἶπε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο" 
χαὶ ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ λαὸς κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ πρώτου. 

31. Καὶ ἠχούσθησαν οἱ λόγοι οὗς ἐλάλησε Δανὶδ, καὶ ἀνῆγ- 
γέλησαν ὀπίσω (Ald. Compl. ἀνηγγέλη ἐνώπιον) Σαούλ’ καὶ 
παρέλαδεν αὐτόν. (Ald. Compl. καὶ παρέλαθον αὐτὸν, xai εἰςή- 
γάγον αὐτὸν πρὸς Σαούλ). (Alex.) 





BAZIAEIQN ΠΡΩΤΗ. Κι. IH'. 


32. Et dixit David ad Saul : Non coucidat nunc cor ἀρ. 
mini mei super eum : servus tuus ibit et pognabit com alie 
nigena hoc. 

33. Et dixit Saul ad David : Non poteris ire adversus 
elienigenam ad pugnandum com eo, quoniam puer es ἴδ, 
et ipse vir bellator a juventute sua. 


34. Et dixit David ad Saul: Pascens erat servus iu 
patri suo in grege : et quando veniebat leo, vel ursa, et 
capiebat ovem de grege, 


35. et egrediebar post eum, et percutiebam eum, εἰ 


, extrahebam ex ore ejus : et si insurgebat in me, et tesi 


guttur ejus, et percussi, et morti tradidi eum. 


36. Et leonem et ursam percutiebat servus tuus, et eril 
alienigena incircamcisus tamquam unum eorum. Nonne ibe 
et percutiam eum , et auferam hodle opprobrium ex Israd? 
Quoniam quis incircumcisus iste qui exprobravit aciem ba 
viventis? 

37. Dominus , qui eruit me de manu leonis et de mam 


[nnn mod 


et sumpsit, et abiit sicut praeceperat ei Jessie, et venit ad ro 
tunditatem valli et virtutem exeuntem in aciem , αἱ vocifersi 
sunt in praelio. 


41. Et instruxerunt Israel, et alienigene aciem ex adver 
aciei. 

22. Et dereliquit David vasa sua a se super manum cosiodis, 
et cucurrit ad aciem , et venit et interrogavit fratres suos is 


pace. 

23. Et loquente eo cum eis, ecce vír Amessmus ascendit, Ge 
liath Philisteus nomen el, de Geth, ex aciebus alieaigres- 
rum , et locutus est secundum verba ista et audivit David. 


24. Et omnis vir Israel, dum ipsi viderent virum, εἰ fe 
gerunt a facie ejus, et timuerunt valde. 

95. Et dixit vir Israel : Si vidistis virum hunc ascendentesi; 
quia exprobravit (.fid. C. exprobrandum) Israel ascendit ? Εἰ 
erit, vir quicumque percusserit eum , ditabit eum Rex divitis 
magnis et filiam suam dabit ei, et domum patris ejus faciet 
liberam in Tsrael. 

26. Et ait David ad viros qui stabant simul cum eo, dices: 
Quie (4ld. Compl. quid) fiet viro percusserit alienigeeaum 
illum et abstulerit opprobrium de Israel? Preterea quis est 
hic alienigena incircumcisas, quia exprobravit aciem Dei 
viventis? 


27. Et locutus est ad eum populus secundum verbum hot, 


dicens : sic flet viro qui percusserit eum. 


98. Et audivit Heliab frater ejus major cum ipse loqueretur 
ad viros, et iratus est furore Hellab in David et dixit : Qoare 
huc descendisti et super quem dimíisisti paucillas oves fas 
in deserto? Ego novi superbiam tuam, et nequitiam cordis 
tul, quia ut videres preeliam descenüisti. 


99. Et dixit David : Quid feci nunc? nonne verbum est? 
90. Et declinavit ab eo contra alterum et locutus juxia vet- 
bum istud : et respondit populas juxta verbum primi. 


31. Etaudita sunt verba quz locutus est David, et annunlialts 
sunt coram Saul : et assumpsit eum (assumpserunt eum, εἰ 
introduxerunt eum ad Saul. 





REGNORUM LIBER 


ἐχ χειρὸς τῆς ἄρχτου, αὐτὸς ἐξελεῖταί με ἐχ χειρὸς τοῦ 
ὕλου τοῦ ἀπεριτμήτου τούτου. Καὶ εἶπε Σαοὺλ 
πρὸς Δαυίδ Πορεύον, xai ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ. 

38. Καὶ ἐνέδυσε Σαοὺλ τὸν Δαυὶδ μανδύαν, xal τὴν 
περιχεφαλαίαν χαλχῆν περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 

30. xal ἔζωσε τὸν Anl τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω 
τοῦ μανδύου αὐτοῦ" χαὶ ἐχοπίασε περιπατήσας ἅπαξ 
καὶ δίς: xal εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ: Οὐ μὴ δύνωμαι 
πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι. Καὶ ἀφαι- 
ροῦσιν αὐτὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

40. Καὶ ἔλαθε τὴν βαχτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐὖ- 
τοῦ, χαὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ πέντε λίθους λείους ἐχ τοῦ 
χειμάῤῥου, καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ χαδίω τῷ ποιμενικῷ 
τῷ ὄντι αὐτῷ εἷς συλλογὴν, χαὶ σφενδόνη αὐτοῦ ἐν τῇ 
d καὶ προςῆλθε πρὸς tov ἄνδρα τὸν ἀλλόφυ-- 


42, Καὶ εἶδε Γολιὰθ τὸν Δαυὶδ, xal ἐξητίμασεν αὖ- 
τὸν, ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον χαὶ αὐτὸς πυῤῥάχης μετὰ 


ν. 

48. Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυίδ: Ὥςεὶ χύων 
ἐγώ εἶμι» ὅτι σὺ ἔρχη ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν ῥάδδῳ xal λίθοις; 
Καὶ εἶπε Δανίδ᾽ Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ χείρων χυνός. Καὶ χατη- 
ράσατο 6 ἀλλόφυλος τὸν Δαυὶδ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτοῦ. 

44. Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυίδ" Δεῦρο πρὸς 
μὲ, καὶ δώσω τὰς σάρχας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
xal τοῖς χτήνεσι τῆς γῆς. 

45. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον: Σὺ ἔ 
πρός yt iv ῥομφαίᾳ xal ἐν δόρατι xat i ἀσπίδι, xávo 

ύομαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Σαῤαωθ 
παρατάξεως Ἰσραὴλ, ἣν ὠνείδισας 

46. σήμερον, χαὶ ἀποχλείσει σε Κύριος σήμερον εἰς 
τὴν χεῖρά μου, χαὶ ἀποχτενῶ σε, καὶ ἀφελῶ τὴν χε- 
φαλήν σου ἀπὸ σοῦ, χαὶ δώσω τὰ χῶλά σου xal τὰ xia 
παρεμθολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτη τῇ ἡμέρα τοῖς πετει- 
vote τοῦ οὐρανοῦ xai τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Καὶ Ἱνώσεται 
πᾶσα fj γῆ ὅτι ἔστι Θεὸς ἐν Ἰσραὴλ, | 

47. xal γνώσεται πᾶσα ἣ ἐχχλησία αὕτη ὅτι οὐχ ἐν 
ῥομφαίᾳ καὶ δόρατι σώζει Κύριος, ὅτι τοῦ Κυρίου ὃ 

μος, xai παραδώσει Κύριος ὑμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. 

45, Καὶ ἀνέστη 6 ἀλλόφυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συν- 
ἄντησιν Δαυίδ. 

49. Καὶ ἐξέτεινε Δαυὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ χά- 
διον, χαὶ ἔλαθεν ἐχεῖθεν λίθον ἕνα, χαὶ ἐσφενδόνησε χαὶ 
ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτοῦ, xal διέδυ 
ὃ λίθος διὰ τῆς περιχεφαλαίας εἰς τὸ μέτωπον αὐτοῦ, 
xa ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ("" 

δι. Καὶ ἔδραμε Δαυὶδ, xal ἐπέστη ἐπ᾽ αὐτὸν, xal 
ἔλαδε τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ 
ἀφεῖλε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ εἶδον οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι 

xv ὃ δυνατὸς αὐτῶν, xat ἔφυγον. 

$2. Καὶ ἀνίστανται ἄνδρες Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα, καὶ 

ἠλάλαξαν, xai χατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως εἰςόδου 


Ka 





(*) 41. Kal ἐπορεύθη ὁ ἀλλόφυλος πορενόμενος xai ἐγγίζων 
πρὸς Δαυὶδ, xal ὁ ἀνὴρ ὁ αἵρων τὸν θυρεὸν (Alex. θυραιὸν) ἔμ.- 
πρόσθεν αὐτοῦ. (Alex. Ald. ed. εἰ Compl.) 

(**) 50. Kal ἐχραταίωσεν Aavió ὑπὲρ τὸν ἀλλόφυλον ἐν τῷ 
σφενδόνῃ xai ἐν τῷ λίθῳ, xal ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον, καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ ῥομφαία οὐκ ἣν ἐν χειρὶ Δανίδ. (Alex.) 





PRIMUS. CAP. XVII. 


urse, ipse eruet me de manu alienigenae incircumcisi hujus. 
Et dixit Saul ad David : Vade, et erit Dominus tecum. 
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38. Et induit Saul] David vestimentum, et cassidem 
teneam circa caput ejus , 

39. et cinxit David gladio suo super vestimentum suum : 
et laboravit cum ambhulasset semel et bis : et dixit David 
ad Saul : Non potero ire in his, quia usum non habeo. Et 
auferunt ea ab eo. 


40. Et sumpsit bacnlum &uum in manu sua, et elegit 
sibi quinque lapides lzeves de torrente , et posuit eos in pera 
pastorali qua erat sibi ad collectionem , et funda cjus in 
manu ejus : et acceseit ad virum alienigenam. 


42. Et vidit Goliath David , et contempsit eum, quoniam 
ipse erat puer et ipse rufus cum pulchritudine oculoruni. 


43. Et dixit alienigena ad David : Tamquam canis ego 
sum , quia lu venis super me in virga et lapidibus? Εἰ dixit 
David : Nequaquam, sed pejor cane. Et maledixit alieni. 
gena David in diis suis. 

44. Et dixit alienigena erga David : Veni ad me, et dabo 
carnes tuas volatilibus cceli et pecoribus terrae. 


45. Et dixit David ad alienigenam : Tu venis ad me ih 
gladio et in hasta et in clypeo, et ego venio ad te in nomine 
Domini Dei Sabaoth aciei Israel, quam exprobrasti 


46. hodie, et intercludet te Dominus hodie in manum 
meam , et interficiam te, et auferam caput tuum a te, et 
dabo cadavera tua et cadavera castrorum alienigenarum in 
hac die volatilibus cceli et bestiis terroe. Et cognoscet uni- 
versa terra quia est Deus in Israel , 


47. et cognoscet universa ecclesia haec quia non in gla- 
dio et hasta salvat Dominus , quoniam Domini est bellum , 
et tradet Dominus vos in manus nostras. 

48. Et surrexit alienigena et ivit in occursum David. 


49. Et extendit David manum suam in peram , el sum- 
psit inde lapidem unum, et funda jecit et percussit alieni- 
genam ad frontem ejus , et infixus est lapis per cassidem in 
frontem ejus, et cecidit in faciem suam super terram. 


51. Et cucurrit David, et ascendit super eum, et sumpsit 
gladium ejus , et morti tradidit eum, et abstulit caput ejus. 
Et viderunt alienigenze quia mortuus est potens ipsorum, et 
fugerunt. 

52. Et exsurgunt viri 1srael et Juda , et vociferati sunt, 
et persecuti sunt post eos usque ad introilum Getli et 


4I. Et perrexit alienigena pergens et appropinquans adver- 
sus David, et vir portans scutum apte eum. 


50. Et invaluit David super alienigenam in funda et in la. 
pide, et percussit alienigenam et interfecit eum, el gladius 
mon erat in manu David. 
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Γὲθ xa ἕως τῆς πύλης Ἁσχάλωνος xat ἔπεσον τραυ- 
ματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν xai ἕως 
] 20, καὶ ἕως 'Axxapov. 

53. Καὶ ἀνέστρεψαν ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐχχλίνοντες ὀπίσω 
τῶν ἀλλοφύλων, xal κατεπάτουν τὰς παρεμδολὰς αὖ-- 
τῶν. 

δι, Καὶ ἔλαῤε Δαυὶδ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου, 
xai ἤνεγκεν αὐτὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ, xal τὰ σχεύη αὐτοῦ 
ἔθηχεν ἐν τῷ σχηνώματι αὐτοῦ ("), 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ΄. 

(**) s. Καὶ ἐξῆλθον αἵ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν Δα- 
υἱὸ ἐκ πασῶν πόλεων ἸΙσραὴλ, ἐν τυμπάνοις, xal ἐν χαρ- 
μοσύνῃ, xai ἐν χυμόαλοις. 

7. Καὶ ἐξῆρχον αἵ γυναῖχες, xat ἔλεγον: ᾿Επάταξε 
Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, χαὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 

(^) s. Καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς 
Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ εἶπεν" Τῷ Δαυὶδ ἔδω- 
xav τὰς μυριάδας, xal ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας. 





(*) 55. Καὶ ὡς εἰδε Σαοὺλ τὸν Δαυὶδ ἐχκπορενόμενον εἰς ἀπάν- 
trat τοῦ ἀλλοφύλον, εἶπεν πρὸς 'A6zv?p ( Ald. C. ᾿Αδεννὴρ) 
τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως * Υἱὸς τίνος ὁ νεανίσχος οὗτος; Καὶ 
εἶπεν ᾿Αδεννήρ᾽ Ζῇ ἡ ψνχή σον, βασιλεῦ, εἰ οἶδα. 

56. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" ᾿Επερώτῃσον σὺ, νἱὸς τίνος ὁ 
νεανίσχος οὗτος. 

57. Καὶ ὡς ἐπέστρεψεν Δαυὶὸ τοῦ πατάξαι τὸν ἀλλόφυλον, 
xai παρέλαθεν αὐτὸν ᾿Αδαινὴρ (leg. ᾿Αδεννὴρ), καὶ εἰσήγαγεν 
αὐτὸν ἐνώπιον Σαούλ᾽ xal ἡ κεφαλὴ τοῦ ἀλλοφύλον ἐν τῇ χειρὶ 
αὑτοῦ. 

58. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Σαούλ " Υἱὸς τίνος εἶ, παιδάριον ; 
Καὶ εἶπεν Δανίδ" Υἱὸς δούλον σον ’᾿Ιεσσαὶ τοῦ Βηθλεεμείτον. 
(Alex.) 

(**) t. Kai ἐγένετο, ὡς συνετέλεσεν λαλῶν πρὸς Σαοὺλ, xai 7 
ψυχὴ ᾿Ιωνάθαν συνεδέθη τῇ ψυχῇ Δανὶδ, xal ἠγάπησεν αὐτὸν 
᾿Ιωνάθαν κατὰ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ. 

2. Καὶ ἔλαδεν αὐτὸν Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ 
ἔδωκεν αὐτὸν ἐπιστρέψαι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 

3. Καὶ διέθετο ᾿Ιωνάθαν καὶ Δανὶδ, ἐν τῷ ἀγαπᾷν αὐτὸν κατὰ 

Vv ψυχὴν αὑτοῦ. 

4. Καὶ ἐξεδύσατο Ἰωνάθαν τὸν ἐπενδύτην τὸν ἐπάνω, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸν τῷ Δανὶδ, xai τὸν μανδύαν αὑτοῦ, καὶ ἕως τῆς 
ῥομφαίας αὑτοῦ, καὶ ἕως τοῦ τόξον αὑτοῦ, καὶ ἕως τῆς ζώνης 
αὑτοῦ. 

5. Καὶ ἐξεπορεύετο Δανὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἀπέστειλεν αὐτὸν 
Σαούλ. Συνῆχεν, χαὶ χατέστησεν αὐτὸν Σαοὺλ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
«οὔ πολέμον * xai ἤρεσεν) ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ, καί γε 
ἐν ὀφθαλμοῖς δούλων Σαούλ, 

6. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπιστρέ- 
φειν Δαυὶδ ἀπὸ τοῦ πατάξαι τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἐξῆλθον al χο- 
ρθεύονσαι εἰς σννάντησιν Δανὶδ ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ᾿Ισραὴλ, 
καὶ γορεύονσαι εἰς ἀπάντησιν Σαοὺλ τοῦ βασιλέως ἐν τυμπά- 
vot, καὶ χαρμοσύνῃ, καὶ ἐν χυμδάλοις. (Alex.) 

(***) 8. Καὶ ὠργίσθη Σαοὺλ (Compl.), καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ 
ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγον, xai εἶπεν ""Εδωχαν 
τῷ Δανὶδ τὰς μυριάδας, xal ἐμοὶ ἔδωχαν τὰς χιλιάδας" xai τί 
αὐτῷ πλὴν ἡ βασιλεία ; (Alex.) 

9. Καὶ ἦν Σαοὺλ ὑπούλεπόμενος τὸν Δανὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης xai ἐπέκεινα. 

10. Καὶ ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἐπαύριον καὶ ἔπεσε πνεῦμα Θεοῦ 
πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ προεφήτευσεν ἐν μέσῳ οἶχον αὑτοῦ. 
Καὶ Δανὶδ ἔψαλλεν ἐν χειρὶ αὑτοῦ ὡς καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. Καὶ 
τὸ δόρν ἐν τῇ χειρὶ Σαούλ. 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κερ. IH. 


usque ad portam Ascalonis : et ceciderunt vulnerali alieni. 
genarum in vía portarum et usque Geth, et usque Acraros. 


53. Et reverterunt viri Israel declinantes post aliesige- 
nas , et conculcarunt castra eorum. 


54. Et cepit David caput alienigenze, et tulit illud ja 
Jerusalem, et vasa ejus posuit in tabernaculo soo. 


CAPUT XVIII. 

6. Et egressae sunt choros ducentes ín occursum David 
ex ombibus civitatibus Israel, in tympanpis, et in lelitia, εἰ 
in cymbalis. 

7. Et preecinebant mulieres, et dicebant : Percussit Sau 
in millibus suis, et David in decem millibus suis. 

8. Et malum visum est verbum ín oculis Saul de sermose 
isto, et dixit : Davidi dederunt decem millia , et mihi de- 
derunt millia. 





55. Et cum vidisset Saul David egredientem in occurmm 
alienigena, dixit ad Abenner principem virtutis: Filius cuju 
est adolescens iste? et ait Abenner: Vivit anima tua, rez, si 
novi. 

ὅθ. Et ait rex : Interroga tu, filius cujus es! juvenis iste? 


57. Et ut revertit David percutiendo alienigenam, et assum- 
psit eum Abenner et introduxit eum coram Saul et caput alienj- 
gena in manu ejus. 


58. Et ait ad eum Saul : filius cnjus es, puer? Dixitque David: 
filius servi tui Jessze Bethleemita-. " 


4. Et factum est, ut consummavit loquens ad Saul, et anima 
Jonathan conglutinata est animz David, et dilexit eam Jon» 
than juxta animam suam. 

2. Et assumpsit eum Saul in die Hla, et non dedit eum re- 
verti in domum patris sui. 

5. Et pactum inierunt Jonathan et David, in diligendo eum 
juxta animam suam. 

4. Et exuit Jonathan pallium quod super se, et dedit iiad 
David, et mantellum suum, et usque ad gladium summ, et 
usque ad arcum suum, et usque ad balteum suum. 


5. Et egrediebatur David in omnibus ad qus mittebat eum 
Saul, Erat intelligens, et constituit eum Saul super viros belli : 
et placuit in oculis universi populi, et etiam in oculis servo 
rum Saul. 

6. Et factum est in ingrediendo eos in revertendo David a 
percutiendo alienigenam, et egresse sunt choros ducentes in ac- 
cursum David ex omnibus civitatibus Israel, et choros docen- 
tes in occursum Saul regis in tympanis et lztitia, et in cm-. — 
balis. 

8. Et iratus est Saul, et malum visum est verbum in oculis 
Saul de sermone, et dixit: Dederunt David decem millia, εἰ 
mihi dederunt millia : et quid ei nisi regnum? 


9. Et erat Saul invidens David ab illa die et deinceps. 


40. Et factum est a crastina et cecidit spiritus Dei malus 
super Saul, et prophetavit in medio domus suz. Et David spil- 
lebat manu sua sicut per unamquamque diem. Et basta erat in 
manu Saul. 





REGNORUM LIBER PRIMUS. C4». XVIII. 


at ἐφοδήθη Σαοὺλ ἀπὸ προςώπου Δαυὶδ, 

tl ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ χατέστησεν 
turi) χιλίαρχον, καὶ ἐξεπορεύετο xal εἰςεπο- 
ἀπροσθεν τοῦ λαοῦ. - 

al ἦν Δαυὶδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνιῶν, 
toG ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 

αἱ εἶδε Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνιεῖ σφόδρα, xal εὖ- 
ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 

αἱ πᾶς Ἰσραὴλ xai Ἰούδας ἠγάπα τὸν Δαυὶδ, 


€ εἰςεπορεύετο xal ἐξεπορεύετο πρὸ προςώπου 


Ἃ 

, Καὶ ἠγάπησε Μελχὸλ ἣ θυγάτηρ Σαοὺλ τὸν 
tal ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, καὶ ηὐθύνθη ἐν τοῖς 
ig αὐτοῦ. 

αἱ εἶπε Σαούλ Δώσω αὐτὴν αὐτῷ, xal ἔσται 
; σχάνδαλον. Καὶ ἦν ἐπὶ Σαοὺλ χεὶρ ἀλλοφύ- 


αἱ ἐνετείλατο Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, λέγων" 
τε ὑμεῖς λάθρα τῷ Δαυὶδ, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ θέλει 
βασιλεὺς, καὶ πάντες οἷ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσί 
σὺ ἐπιγάμόρευσον τῷ βασιλεῖ. 

αἱ ἐλάλησαν οἵ παῖδες Σαοὺλ εἰς τὰ ὦτα Δα- 
ἡήματα ταῦτα. Καὶ εἶπε Δανίδ: Εἰ χοῦφον ἐν 
ἴς ὑμῶν ἐπιγαμόρεῦσαι βασιλεῖ; Κἀγὼ ἀνὴρ 
;, καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. 

.at ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ χατὰ τὰ 
ταῦτα ἃ ἐλάλησε Δαυίδ. 

ial εἶπε Σαούλ' Τάδε ἐρεῖτε τῷ Δαυίδ- Οὐ 
ι ὁ βασιλεὺς ἐν δόματι, ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀχρο- 
; ἀλλοφύλων, ἐχδικῆσαι ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως" 
X)À ἐλογίσατο ἐμδαλεῖν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῶν 
ων. 

καὶ ἀπαγγέλλουσιν ol παῖδες Σαοὺλ τῷ Δαυὶδ 
&va ταῦτα, xal ηὐθύνθη 6 λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς 
πιγαμόρεῦσαι τῷ βασιλεῖ. 

(al ἀνέστη Δαυὶδ, καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς xal οἱ 
εὐτοῦ, xal ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑκατὸν 
Καὶ ἀνήνεγχε τὰς ἀχροδυστίας αὐτῶν, xal ἐπι- 
jerat τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μελ- 
ατέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖχα. 

(al εἶδε Σαοὺλ ὅτι Κύριος μετὰ Δαυὶδ, καὶ πᾶς 
, ἠγάπα αὐτόν- 

9. xal προςέθετο εὐλαθεῖσθαι ἀπὸ Δαυὶδ ἔτι. 





αἱ ὄρεν Σαοὺλ τὸ δόρν xal sint: Πατάξω ἐν Δαυὶδ 
) τοίχῳ. Καὶ ἐξέχλινε Δανὶδ ἀπὸ προςώπον αὐτοῦ δίς. 
αἱ ἐφοδήθη Σαοὺλ ἀπὸ προςώπου Δαυὶδ, ὅτι ἦν Κύριος 
X), καὶ ἀπὸ Σαοὺλ ἀπέστη. (Alez.) 

. Καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δανίδ' Ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ μὸν f) 
[ερὼδ, αὐτὴν δώσω σοι εἰς γυναῖχα’ xai πλὴν γίνου 
ἰὸν δυνάμεως, xai πολέμει τοὺς πολέμους Κυρίον. Καὶ 
xtv: Μὴ ἔστω χείρ μον ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἔσται ἐπ᾽ αὐτὸν 


φύλων. 

αἱ εἶπεν Δανὶδ πρὸς Σαούλ’ Τίς ἐγώ εἰμι, xal τίς ἡ 

σνγγενείας σου (leg. τοῦ) πατρός μον ἐν Ἰσραὴλ, ὅτι 
τοῦ βασιλέως : 


αἱ ἐγενήθη ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ δοθῆναι τὴν Mepo6 θνγα- 


X9) τῷ Δανὶδ, καὶ αὐτὴ ἐδόθη τῷ Ἀδριὴλ τῷ Μοθυλα- 


γυναῖκα. (Alex.) . 

9. Καὶ προςέθετο εὐλαδεῖσθαι ἀπὸ Δανὶδ ἔτι" xxi ἐγέ- 
UÀ ἐχθρεύων τὸν Δανὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 

αἱ ἐξῆλθον οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ 
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12. Et timuit Saul a facie David, 
13. et removit eum a se, et constituit eum sibi chiliar- 
chum, et egrediebatur et ingrediebatur ante populum. 


14. Et erat David in omnibus viis suis intelligens , et Do- 
minus erat cum eo. 

15. Et vidit Saul quia ipse intelligit valde, et cavebat a 
facie ejus. 

16. Et universus Israel et Judas diligebat David, quoniam 
ipse ingrediebatur et egrediebatur ante faciem populi. 


20. Et dilexit Melchol filia Saul David : et annuntiatum 
est Sauli, et rectum fuit in oculis ejus. 


21. Et dixit Saul : dabo eam ei, et erit illi in scandalum. 
Et fuit super Saul manus alienigenarum. 


22. Et mandavit Saul pueris suis, dicens : Loquimini 
vos clanculum ipsi David , dicentes : Ecce vult in te rex, et 
omnes pueri ejus diligunt te, et tu esto gener regi. 


23. Et loculi sunt pueri Saul in aures David verba ísta. 
Et dixit David : Si leve in oculis vestris fieri generum regi? 
Et ego vir humilis, et non honoratus. 


24. Et annuntiaverunt pueri Saul ei juxta verba ista quie 
locutus est David. 

25. Et dixit Saul : Hrec dicetis ipsi David : Non vult rex 
in dono, sed in centum preputiis alienigenarum, ad ulcí- 
scendum inimicos regis : et Saul cogitabat injicere eum in 
manus alienigenarum. ᾿ 


20. Et annuntiant pueri Saul ipsi David verba hzc, el 
rectum fuit verbum in oculis David generum fieri regi. 


27. Et surrexit David, et ivit ipse et viri ejus, et per- 
cussit in alienigenis centum viros. Et attulit preeputia eo- 
rum, et fit gener regi, et dat ei Melchol filiam suam ei in 
uxorem. 


28. Et vidit Saul quia Dominus cum David , et universus 
Israel diligebat eum : ' 
29. et adjecit cavere a David amplius. 





11. Et levavit Saul hastam et dixit : Percutiam in David et 
in parietem. Et declinavit David a facie ejus secundo. 

12. Et timuit Saui a facie David, quoniam erat Dominus 
cum eo, et a Saul discesserat. 

17. Dixitque Saul ad David : Ecce filia mea major Merob, 
eam dabo tibi in uxorem : tantummodo esto mihi in filium 
virtutis , et preliare bella Domini. Et Saul Dixit : Non sit ma- 
nus mea super eum , et erit super eum manus alienigenarum. 


18. Dixitque David ad Saul : Quis ego sum, et quie vita co- 
gnationis patris mei in Israel, quia ero gener regis? 


19. Et factum est in tempore dandi Merob filiam Saul ipsi 
David , et hiec data est Adriel Mothulathite in uxorem. 


29. Et adjecit cavere a David amplius : et fuit Saul inimicitias 
exercens in David cunctis diebus. 
30. Et egressi sunt priacipes alienigenarum , et factum est ab 
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ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ ΙΘ΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Σαοὺλ πρὸς Ἰωνάθαν τὸν υἱὸν αὐ-- 
τοῦ xal πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, θανατῶσαι 
τὸν Δαυίδ, 

2. Καὶ Ἰωνάθαν ὃ υἱὸς Σαοὺλ ἡρεῖτο τὸν Δαυὶδ σφό- 
δρα. Καὶ ἀπήγγειλεν ᾿Ιωνάθαν τῷ Δαυὶδ, v: Σαοὺλ 
ζητεῖ θανατῶσαί σε" φύλαξαι οὖν αὔριον πρωΐ, καὶ χρύ- 
θηθι xal κάθισον 7; 

3. xal ἐγὼ ἐξελεύσομαι xal στήσομαι ἐχόμενος τοῦ 
πατρός μου ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ" χαὶ ἐγὼ λαλήσω 
περὶ coU πρὸς τὸν πατέρα μον, xal ὄψομαι ὅ, τι ἐὰν 
7, καὶ ἀπαγγελῶ σοι. 

4. Καὶ ἐλάλησεν Ἰωνάθαν περὶ Δαυὶδ ἀγαθὰ τς 
Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, xa εἶπε πρὸς αὐτόν Μὴ 
ἁμαρτησάτω 6 βασιλεὺς εἷς τὸν δοῦλόν σου Δαυὶδ, ὅτι 
οὖχ ἡμάρτηκεν εἰς σὲ, xol τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἀγαθὰ 
σφόδρα, 

6. xai ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xat 
ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον, χαὶ ἐποίησε Κύριος σωτηρίαν 
μεγάλην, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον καὶ ἐχάρησαν" καὶ ἱνατί 
ἁμαρτάνεις εἷς αἷμα ἀθῶον, θανατῶσαι τὸν Δαυὶδ δω- 

εάν; 
d 6. Καὶ ἤχουυσε Σαοὺλ τῆς φωνῇς Ἰωνάθαν, xol 
ὦμοσε Σαοὺλ λέγων Z3; Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 

7. Καὶ ἐκάλεσεν Ἰωνάθαν τὸν Δαυὶδ, καὶ ἀπήγγει- 
Àev αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, xal εἰςήγαγεν 
Ἰωνάθαν τὸν Δαυὶδ πρὸς Σαοὺλ, καὶ ἦν ἐνώπιον 
αὐτοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 

8. Καὶ προςέθετο 6 πόλεμος γενέσθαι πρὸς Σαοὺλ, 
καὶ χατίσχυσε Δαυὶδ, καὶ ἐπολέμησε τοὺς ἀλλοφύλους, 
καὶ ἡπάτεξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην σφόδρα, xal 
ἔφυγον ἐχ προςώπου αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἐγένετο πνεῦμα Θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, 
καὶ αὐτὸς ἐν οἴχῳ χαθεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐ- 
τοῦ, καὶ Δαυὶδ ἔψαλλεν ταῖς γερσὶν αὐτοῦ, 

10. Καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Δαυίδ 
xal ἀπέστη Δαυὶδ ἐχ προςώπου Σαοὺλ, καὶ ἐπάταξε 
τὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ Δαυὶδ ἀνεχώρησε xai διε- 
σώθη. 
n. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, καὶ ἀπέστειλε 
Σαοὺλ ἀγγέλους εἷς οἶχον Δαυὶδ φυλάξαι αὐτὸν τοῦ 
θανατῶσαι αὐτὸν πρωΐ, χαὶ ἀπήγγειλε τῷ Δαυὶδ Μελ- 
χὸλ ἣ γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα" "E&v μὴ σὺ σώσῃς τὴν 
ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύχτα ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. 

12. Καὶ χατάγει ἣ Μελχὸλ τὸν Δαυὶδ διὰ τῆς θυ- 
ρίδος, καὶ ἀπῆλθε χαὶ ἔφυγε καὶ σώζεται. 

13. Καὶ ἔλαδεν ἣ Μελχὸλ τὰ κενοτάφια, καὶ ἔθετο 
ἐπὶ τὴν χλίνην, χαὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν ἔθετο πρὸς χεφα- 
λῆς αὐτοῦ, χαὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. 

14. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους Àa6Geiv τὸν 
Δαυὶδ, καὶ λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν. 

15. Καὶ ἀπέστέλλει ἐπὴ τὸν Δαυὶδ, λέγων" ᾿Αγάγετε 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. 

16. Καὶ ἔρχονται ol ἄγγελοι, xal ἰδοὺ τὰ χενοτάφια 
ἐπὶ τῆς χλίνης, χαὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς χεφαλῆς 
αὐτοῦ. 





ἱκανοῦ ἐξοδίας αὐτῶν συνῆκεν Δαυὶδ καρὰ πάντας τοὺς δού- 
λους Σχοὺλ, καὶ ἐτιμήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ σφόδρα. (Aler.) 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. I8. 


CAPUT XIX. 


1. Et locutus est Sau] ad Jonathan filium suum et ad 
omnes pueros suos, ad interficiendum David. 


2. Et Jonathan filius Saul diligebat David valde. Yi 
nuntiavit Jonathan ipsi David , dicens : Sanl quserit marti 
tradere te : observa igitur cras mane , et abscondere et δὲ 
de in occulto, ᾿ 

3. et ego egrediar οἱ stabo adhzrens petri meo ia ape 
ubi fueris illic : et ego loquar pro te ad patrem mew, εἰ 
videbo , quicquid fuerit , et annuntiabo tibi. 


4. Et locutus est Jonathan de David bona ad Ses! peben 
suum, et dixit ad eum : Non peccet rex in serrum sum 
David, quoniam non peocavit in te, et opera ejus be 


valde , 


5. et posuit animam suam in manu 69a, et percussit abe- 
nigenam, et fecit Dominus salutem magnam , et eniverses 
Israel viderunt et gavisi sunt : et ut quid peccas in sengsi- 
nem innoxium , interficiendo David gratis? 


6. Etaudivit Saul vocem Jonathan , et juravit Saul dicem : 
Vivit Dominus , si morietur. 

7. Et vocavit Jonathan David, et annuntiavit ei omaia 
verba hzc, et introduxit Jonathan David ad Seal, et eri 
in conspectu ejus sicut beri et nudiustertius. 


8. Et processit bellum fieri adversus Saul, εἰ iavalul 
David, et impugnavit alienigenas , et percussit in eis plagam 
magnam valde , et fugerunt a facie ejus. 


9. Et factus est spiritus Dei malus soper Saal, et ipe 
in domo sedens, et hasta in mann ejus , et David peallebei 
manibus suis. 

10. Et quaerebat Saul percutere hastam in David : ei re- 
cessit David a facie Saul , et percussit hastam im parietem, 
et David secessit et salvatus est. 


11. Et factum estin nocte illa, et misit Saul nuntiosia de 
mum David ad custodiendum eum et iuterficiendum em 
mane , et annuntiavit ipsi David Melchol uxor ejus, dicem: 
Si tu non salvaveris animam tuam nocte hac , cras iaterí- 
Gleris. 

12. Et descendere facit Melchol David per fenestram, εἰ 
abiit et fugit et salvatur. 

13. Et sumpsit Melchol cenotaphis, et posuit super le 
tum, et jecur caprarum posuit ad caput ejus, et operuit 
vestimento. 

14. Et misit Saul nuntios ad capiendum David , et dicus 
eegrolare eum. 

15. Et misit super David, dicens : Adducite eum supt 
lectum ad me ad interficiendum eum. 

16. Et veniunt nuntii, et ecce cenolaphia super lectam, 
et jecur caprarum ad caput ejus. 





opportunitate egreesionis eorum intellexit David preter omac 
servos Saul, et honoratum fuit nomen ejus valde. 





REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XX. 


17. Kal εἶπε Σαοὺλ τῇ Μελχόλ: Ἱνατί οὕτως πα- 


βελογίσω με, xol ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν μου, καὶ 
; Καὶ εἶκε Μελχὸλ τῷ Σαούλ. Αὐτὸς εἶπεν᾽ 
᾿Ἐξαπάστειλόν με, εἰ δὲ μὴ, θανατώσω σε. 
18. Καὶ Ac]? ἔφυγε χαὶ διεσώθη, καὶ παραγίνεται 
πρὸς Σαμουὴλ εἷς Apul, καὶ εἰ αὐτῷ 


πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ Σαούλ. Καὶ ἐπορεύθη Xa- 
queo) xxi Δαυὶδ, xol ἐκάθισαν ἐν Ναυὰθ ἐν "Pay. 

19. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, λέγοντες" Ἰδοὺ Δαυὶδ 
ὧν Ἰαυὰθ ἐν 'Pau&. 

30. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους λαθεῖν τὸν 
Δαυὶδ, καὶ εἶδον τὴν ἐχχλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ 
Σαμουὴλ εἰστήχει χαθεστηχὼς ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ ἐγε- 
νἤϑη ἐκὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα Θεοῦ, καὶ 


πτοροφητευοὺυσ ι. 

$1. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, χαὶ ἀπέστειλεν ἀγ- 
Ὑέλους ἑτέρους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί, Καὶ προτςέ- 
θετο Σαοὺλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ ἐπρο- 


υσαν χαὶ αὐτοί. 
45, Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ, καὶ ἐπορεύθη xal 
αὐτὸς sic Ἀρμαθαὶμ, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τῆς 
ἕλω τῆς ἐν τῷ Σεφὶ, xal ἢ σε xal εἶπε" Ποῦ Σα- 


μουὴλ καὶ Δαυίδ; Καὶ sixav- Ἰδοὺ ἐν Ναυὰθ ἐν 
Pap. 


45. Καὶ ἐπορεύθη ἐχεῖθεν cl; Ναυὰθ dv "Pap, xoi 
ἐγενήθη xal ἐπ᾿ αὐτῷ πνεῦμα Θεοῦ, xal ἐπορεύετο 
ἦων ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Ναυὰθ ἐν "Dad. 
«4. Kal ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal ἐπροφή- 
τευσεν ἐνώπιον αὐτῶν. Καὶ ἔπεσε γυμνὸς ὅλην τὴν 
ἐχείνην καὶ ὅλην τὴν νύχτα " διὰ τοῦτο ἔλεγον, 

εἶ xol Σαοὺλ ἐν προφήταις; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ X'. 


1. Καὶ ἀπέδρα Δαυὶδ dx Ναυὰθ ἐν "Pap, καὶ ἔρ- 
γεται ἐνώπιον ᾿Ιωνάθαν, καὶ εἶπε" Τί πεποίηχα, καὶ 
τί τὸ ἀδίχημά μου, καὶ τί ἡμάρτηκα ἐνώπιον τοῦ 
πατρός σου, ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν μου; 

?. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωνάθαν: Μηδαμῶς σοι, οὐ μὴ 
ἀποθάνης᾽ ἰδοὺ οὐ μὴ ποιήσῃ ὃ πατήρ μου ῥῆμα 

3) μιχρὸν, xal οὐχ ἀποχαλύψει τὸ ὠτίον μου. 
ὅτι χρύψει ὃ πατήρ μου ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα 
«τοῦτο; οὐχ ἔστι τοῦτο. 

3. Καὶ ἀπεχρίθη Δαυὶδ τῷ Ἰωνάθαν, καὶ εἶπε: 
Γινώσχων οἶδεν 6 πατήρ σου ὅτι εὕρηκα χάριν ἐν 
M er δου, xal eire: Μὴ γνῶναι τοῦτο Ἰωνάθαν, 
μὴ οὗ βούληται- ἀλλὰ ζῇ Κύριος xal ζῇ ἡ ψυχή σου, 
ὅτι, καθὼς εἶπον, ἐμπέπλησται ἀναμέσον ἐμοῦ xal τοῦ 
θανάτου. 

€. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς Δαυίδ- Τί ἐπιθυμεῖ ἡ 

ἡ σου, χαὶ τί ποιήσω σοι; 

5. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ἰωνάθαν - Ἰδοὺ δὴ νεομη- 
νία αὔριον, χαὶ ἐγὼ χαθίσας οὐ χαθήσομαι φαγεῖν, 
καὶ ἐξαποστελεῖς με xat χρυδήσομαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως 
δείλης. 

6. Καὶ ἐὰν ἐπισχεπτόμενος ἐπισχέψηταί με 6 πατήρ 
σου, χαὶ ἐρεῖς: Παραιτούμενος παρητήσατο ἀπ᾽ ἐμοῦ 
Δαυὶδ δραμεῖν ἕως εἰς Βηθλεὲμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, ὅτι 
θυσία τῶν ἡμερῶν ἐχεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ. 

7. "Ev τάδε εἴπη, ἀγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ σου. 
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17. Et dixit Saul ad Melchol : Ut quid sic decepisti me, 
οἱ emisisti inimicum meum, et salvatus est? Et dixit Mel- 
Cbol ad Saul : Ipse dixit: Emitte me, si autem non , in- 
terficiam te. 

18. Et David fugit et salvatus est , et advenit ad Samuel 
in Armathem, et annuntiat ei omnia quicumque fecit sibi 
Saul. Et ivit Samuel et David, et sederunt in Navath in 
Rhama. 

19. Et annuntiatum est Saul , dicentes : Ecce David ín 
Navath in Rhama. 

20. Et misit Saul nuntios ad capiendum David, et vide- 
runt ecclesiam prophetarum , et Samuel stabat assistens su- 
per eos : et factus est super nuntios Saul spiritus Dei, et 
proplietant. 


21. Et anngntiatum est Saul, et misit nuntios alios , et 
propletaverunt etiam ipsi. Et adjecit Saul mittere nuntios 
tertios , et prophetaverunt etiam ipsi. 


22. Et indignatus est ira Saul , et ivit etiam ipse in Arma- 
threm, et venit usque ad puteum aresze quie in Sephi, et 
interrogavit et dixit : Ubi Samuel et David? Et dixerunt : 
Ecce in Navath in Rhama. 


23. Et ivit inde in Navath in Rhama, et factus est etiam 
super eum spiritus Dei , et ibat prophetans quoadasque ipse 
veniret in Navath in Rhama. 

24. Et exuit vestimenta sua, et prophetavit coram eis. 
Et cecidit nudus totam diem illam et totam noctem : propter 
hoc dicebant , si et Saul in prophetis ? 


CAPUT XX. 


1. Et fugit David de Navath in Rhama, et venit ooram 
Jonathan, et dixit: Quid feci, et quz»e injustitia mea, et 
quid peccavi coram patre tuo, quia inquirit animam meam? 


2. Et dixit ei Jonathan : Nequaquam tibi, non morieris : 
ecce non faciet pater meus verbum magnum aut parvum, 
et non revelabit auriculam meam. Et quid quia abscondet 
pater meus a me verbum hoc? non est ístud. 


3. Et respondit David ipei Jonathan, et dixit : Cogno- 
scens novit pater tuus quia invehi gratiam in oculis tuis , et 
dixit : Non cognoscat lioc Jonatban , ne minime velit : sed 
vivit Dominus et vivit anima tua , quia, sicut dixi, imple 
tum est inter me et mortem. 


4. Et dixit Jonathan ad David : Quid concnpisoit anima 
tua, et quid faciam tibi? 

5. Et dixit David ad Jonathan : Ecce nunc neomenía cras, 
et ego sedens non sedebo manducare, et dimittes me et 
abscondar in campo usque ad vesperam. 


6. Et 8i recensens recensuerit me pater tuus, et dices : 
Deprecans deprecatus est a me David currere usque in 
Bethleem civitatem suam, quoniam sacrificium  dieruin 


ibi universa tribui. 





7. Si haec dixerit, bene, pax servo (uo. Et si dure re- 
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Καὶ ἐὰν σχληρῶς ἀποχριθῇ σοι, γνῶθι ὅτι συντετέλε-- 
σται jj χαχία παρ᾽ αὐτοῦ. 


8. Καὶ ποιήσεις ἔλεος μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰςή-- 


γάγες εἰς διαθήχην Κυρίου τὸν δοῦλόν σου μετὰ σε- 
αὐτοῦ. Καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, θανά- 
τωσόν με σὺ, xoi ἕως τοῦ πατρός σου ἱνατί οὕτως 
εἰςάγεις με; 

9. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν: Μηδαμῶς σοι, ὅτι ἐὰν γι- 
νώσχιον γνῶ ὅτι συντετέλεσται ἣ χαχία παρὰ τοῦ πα- 
τρός μου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ, xal ἐὰν μὴ ἦ, εἰς τὰς 
πόλεις σου ἐγὼ ἀπχγγελῶ σοι. 

10. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ἰωνάθαν: Τίς ἀπαγγελεῖ 
μοι ἐὰν ἀποχριθῇ ὃ πατήρ σου σχληρῶς; 

11. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς Δαυίδ: Πορεύου, καὶ 
᾿μένε εἰς ἀγρόν" xa ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἀγρόν. 

12. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς Δαυίδ κύριος 6 Θεὸς 
Ἰσραὴλ οἶδεν ὅτι ἀναχρινῶ τὸν πατέρα μου ὡς ἂν ὃ 
χαιρὸς τρισσῶς, xal ἰδοὺ ἀγαθὸν 7| περὶ Δαυὶδ, xal οὐ 
μὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρὸν, 

18. τάδε ποιήσαι ὃ Θεὸς τῷ Ἰωνάθαν xal τάδε 
προςθείη, ὅτι ἀνοίσω τὰ καχὰ ἐπὶ σὲ, xal ἀποχαλύ 
τὸ ὠτίον σου, xal ἐξαποστελῶ σε xal ἀπελεύσῃ εἷς 
εἰρήνην, χαὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ χαθὼς ἦν μετὰ 
τοῦ πατρός μου. 

14. Kal ἐὰν μὲν ἔτι μου ζῶντος xol ποιήσεις ἔλεος 
μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐὰν θανάτῳ ἀποθάνω, 

16. οὐχ ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴχου μου ἕως τοῦ 
αἰῶνος. Καὶ εἰ μὴ, ἐν τῷ ἐξαίρειν Κύριον τοὺς ἐχθροὺς 
Δαυὶδ ἕκαστον ἀπὸ τοῦ προζςώπου τῆς γῆς, εὑρεθῆναι 
τὸ ὄνομα τοῦ Ἰωνάθαν ἀπὸ τοῦ οἴχου Δαυὶδ, xal 
ἐχζητῆσαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δαυίδ (*). 

17. Καὶ προςέθετο ἔτι Ἰωνάθαν ὁμόσαι τῷ Δαυὶδ, 
ὅτι ἠγάπησε duh ἀγαπῶντος αὐτόν. 

18. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν: Αὔριον νεομηνία xat. ἐπι- 
σχεπήση, ὅτι ἐπισχεπήσεται χαθέδρα σου. 

ι9. Καὶ τρισσεύσεις, καὶ ἐπισχέψῃ, xal ἥξεις elc τὸν 
τόπον σου οὗ χρυδῇς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμη, καὶ 
χαθήσῃ παρὰ τὸ ᾿Εργὰόδ ἐκεῖνο. 

30. Καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίζαις ἀχοντίζων, 
ἐχπέμπων εἰς τὴν Ἀματταρί. 

21. Καὶ ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸ παιδάριον, λέγων Δεῦρο, 
εὗρέ μοι τὴν σχίζαν. 

22. Ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ" Ὧδε ἣ σχίζα 
ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε, Aa6e αὐτὴν, παραγίνου, ὅτι εἰρήνη 
σοι, xal οὖχ ἔστι λόγος" ζῇ Κύριος. ᾿Εὰν τάδε εἴπω 
τῷ νεανίσχῳ: Ὧδε ἣ σχίζα ἀπὸ σοῦ xol ἐπέχεινα᾽ 
πορεύου, ὅτι ἐξαπέσταλχέ σε Κύριος. 

23. Καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σὺ, ἰδοὺ 
Κύριος μάρτυς ἀναμέσον ἐμοῦ xal σοῦ ἕως αἰῶνος. 

24. Καὶ χρύπτεται Δαυὶδ ἐν ἀγρῷ, xa παραγίνεται 
ὃ μὴν, χαὶ ἔρχεται ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ 

αγεῖν. 

25. Καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ 
καὶ ἅπαξ, ἐπὶ τῆς χαθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέ- 
quee τὸν "Imvd0av, xai ἐκάθισεν ᾿Αὐεννὴρ ex πλαγίων 

Σαοὺλ, καὶ ἐπεσχέπη 6 τόπος Δαυίδ. 





(5) 16. Καὶ ἐξαρθήσεται τῷ Ἰωνάθαν ὁμόσαι τῷ Δαυὶδ, καὶ 
ἐχζητῆσαι Κύριος ἐκ χειρῶν ἐχθρῶν Δανίδ. (Polygl. Par.) 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. Κ΄. 


sponderit tibi, scito quia consummata est malilia ab e 


8. Et facies misericordiam cum servo tuo, quoniam ie 
duxisti in testamentum Domini servum tuum cum te gat 
Et si est injustitia in servo tuo, interfice me tu, et equ 


| ad patrem tuum ut quid ita introducis me? 


9. Et dixit Jonathan : Nequaquam tibi, quoniam si ὦ 
gnoscens cognovero quia consummata est malitia a pete 
meo ad veniendum super te, et si non fuerit, in civitatem 
tuis ego annuntiabo tibi. 

10. Et dixit David ad Jonathan : Quis annuntiabit mhi 
si responderit pater tuus dure? 

11. Et dixit Jonathan ad David : Vade, et masaea ἃ 
campo : el egrediuntur utrique in campum. . 

12. Et dixit Jonathan ad David : Dominus Deus μοὶ 
novit quia interrogavero patrem meum prout tempus ter, 
ecce bonuin fuerit de David, et non misero ad te ia ae 
pum, 

13. hic faciat Deus ipsi Jonathan et haec adjicit, que- 
niam deferam mala super te, et revelabo auriculam tuam, 
et dimittam te et abibis in pace, et erit Dominus tecem 
sicut fuit cum patre meo. 


14. Etsiquidem adhuc me vivente et facies misericordiam 
mecum : et si morte mortuus fuero, 

15. non auferes misericordiam tuam ἃ domo mea usque 
in seculum. Et si non, in auferendo Dominum inimices 
David unumquemque ἃ facie terrze , inveniatur nomen Jase 
than a domo David, et requirat Dominus inimicos Devi, 


17. Et adjecit adhuc Jonathan jurare ipsi David , quoaisa 
amavit animam amantis se. 

18. Et dixit Jonathan : Cras neomenia et visitaberis , quia 
visitabitur sedes tua. 

19. Et tertiabis, et speculaberis, et venies ad locum tasm 
ubi abscondes te in die operaria, et sedebis apud Ergh 
illud. 

20. Et ego tertiabo sagittis jaculans , emittens in Amst- 
tari. | 

21. Et ecce mitto puerum, dicens : Veni, reperias mii 
sagittam. 

22. Si dixero dicens puero : Hic sagitta a te, et hic cape 
eam, accede, quoniam pax tibi, et non est verbum : vivi 
Dominus. Si autem hrec dixero adolescenti : Hic sagitía a 
te et ultra vade, quoniam dimisit te Dominus. 


23. Et verbum quod locuti sumus ego et tu , ecce Dom 
nus testis inter me et te usque in szeculum. 

24. Et abscondit se David in agro, et advenit mensis, d 
venit rex ad mensam ad comedendum, 


25. et sedit super cathedram suam sicut semel et semel, 
super cathedram apud parietem, et prievenit ipsum 7081: 
than, et sedit Abenner a latere Saul, et visitatus est locus 
David. 





16. Et auferetur (misericordia) ipsi Jonathan ut juraret De 
vid, et requireret Dominus de manu inimicorum Davkl. 





REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XX. 


36. Καὶ οὐχ ἐλάλνσε Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
ὅτι εἴρηχε- Σύμπτωμα φαίνεται, μὴ καθαρὸς εἶναι, 

᾿οὐ χεχαθάρισται, 

47. Καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον τοῦ μηνὸς τῇ ἡμέρᾳ 
τῷ δευτέρα, καὶ ἐπεσχέπη ὁ τόπος τοῦ Δαυίδ. Καὶ 
Sixt Σαοὺλ πρὸς Ἰωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ" Τί ὅτι οὐ 
"παραγέγονεν ὃ υἱὸς Ἰεσσαὶ χαὶ ἐχθὲς χαὶ σήμερον ἐπὶ 

τράπεζαν; 

48. Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωνάθαν τῷ Σαοὺλ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ - Παρήτηται παρ᾽ ἐμοῦ Δαυὶδ ἕως εἰς Βηθλεὲμ 

πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι, 

40. xal εἶπεν. Ἐξαπόστειλον δύ με, ὅτι θυσία τῆς 

ἧς ἡμῖν ἐν τῇ πόλει, xal ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ 
ἀδελφοί μου. Καὶ νῦν εἰ εὔρηχα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς 
δου, διαθήσομαι δὴ xol ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς μου. 

τοῦτοοὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. 

. 80. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ ἐπὶ Ἰωνάθαν σφόδρα, 

καὶ εἶπεν αὐτῷ" ΥἹὲ χορασίων αὐτομοχούντων, οὐ γὰρ 

ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ Ἰεσσαὶ εἰς αἰσχύνην 
σου, χαὶ εἷς αἰσχύνην ἀποχαλύψεως μητρός σου; 

31. Ὅτι πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὃ υἱὸς Ἰεσσαὶ ζῇ ἐπὶ 
«ἧς γῆς, οὐχ ἑτοιμασθήσεται ἣ βασιλεία σου. Νῦν οὖν 

ὕλας λάθε τὸν νεανίαν, ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος. 

32. Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωνάθαν τῷ Σαούλ: Ἱνατί ἀπο- 
Φνήσχει: τί πεποίηκεν; 

33. Καὶ ἐπῆρε Σαοὺλ τὸ δόρυ ἐπὶ Ἰωνάθαν τοῦ 0a- 
νατῶσαι αὐτὸν, xat ἔγνω Ἰωνάθαν ὅτι συντετέλεσται f, 
παχία αὔτη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν 


34. Καὶ ἀνεπήδησεν Ἰωνάθαν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν 
5i θυμοῦ, καὶ οὐχ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς 
» ὅτι ἐθραύσθη ἐπὶ τὸν Δαυὶδ, ὅτι συνετέλεσεν ἐπ᾽ 
6 πατὴρ αὐτοῦ. 
86. Καὶ ἐγενήθη πρωΐ xal ἐξῆλθεν Ἰωνάθαν εἰς 
, χαθὼς ἐτάξατο εἰς τὸ μαρτύριον Δαυὶδ, xal παι- 
μιχρὸν μετ᾽ αὐτοῦ, 
86. xal εἶπε τῷ παιδαρίῳ’ Δράμε, εὖρέ μοι τὰς 
ας ἐν αἷς ἐγὼ ἀχοντίζω. Καὶ τὸ παιδάριον ἔδραμε, 
καὶ αὐτὸς ἠχόντισε τῇ σχίζη, χαὶ παρήγαγεν αὐτήν. 

87. Καὶ ἦλθε τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης 
οὗ ἠχόντιζεν Ἰωνάθαν. 

38. Καὶ ἀνεβόησεν Ἰωνάθαν ὀπίσω τοῦ νεανίου, 
καὶ εἶπεν: Ἐχεϊ 4 σχίζα ἀπὸ σοῦ xal ἐπέχεινα. Καὶ 
ἀνεθδόησεν Ἰωνάθαν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ, λέγων᾽ 
ἸΤαχύνας σπεῦσον, xol μὴ στῆς. Καὶ ἀνέλεξε τὸ παιδά- 
ριον ᾿[ωνάθαν τὰς σχίζας, xal ἤνεγχε τὰς σχίζας πρὸς 
τὸν χύριον αὐτοῦ. i 

39. Καὶ τὸ παιδάριον οὐχ ἔγνω οὐδὲν, παρὲξ Ἰωνά- 
θαν χαὶ Δαυίδ. d i j 

40. Καὶ Ἰωνάθαν ἔδωχε τὰ σχεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παι- 
δάριον αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ: Πορεύου, 
εἴςελθε εἰς τὴν πόλιν. 

41. Καὶ ὡς εἰςῆλθε τὸ παιδάριον, καὶ Δαυὶδ ἀνέστη 
ἀπὸ τοῦ 'Apyà6, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ 
προςεχύνησεν αὐτῷ τρὶς, xal χατεφίλησεν ἕχαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔχλαυσεν ἕχαστος τῷ πλησίον αὐ- 
τοῦ, ἕως συντελείας μεγάλης. 

42. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν τῷ Δανίδ: Πορεύου εἷς εἰρή- 
νὴν, xai ὡς ὀμωμόχαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι 
Κυρίου, λέγοντες" Κύριος ἔσται μάρτυς ἀναμέσον ἐμοῦ 
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26. Et non locutus est Saul ín die illa, quoniam dixit : 
Accidens videtur, ut non sit purus, quoniam mundatus non 
est. 

27. Et factum est crastina mensis die secunda, et visila- 
tus est locus David. Et dixit Saul ad Jonathan filium suum : 
Quid quod non advenit filius Jesse et heri et hodie ad 
mensam? 


28. Et respondit Jonathan ad Saul , et dixit ei : Depreca- 
tus est a me David usque in Bethleem civitatem suam ire, 


29. et dixit : Dimitte nunc me, quopiam sacrificium ipsius 
tribus nobis in civitate, et mandaverunt ad me fratres mei. 
Et nunc si inveni gratiam in oculis tuis, transibo jam et 
videbo fratres meos. Propter hoc non advenit ad mensam 
regis. 

30. Et indignatus est ira Saul super Jonathan valde, et 
dixit ei : Fili puellarum ultro venientium , non enim novi 
quia particeps es tu filio Jessze in confusionem tuam, οἱ in 
confusionem revelationis matris tuae? 

31. Quoniam omnibus diebus quibus filius Jess vixerit 
super terram, non parabitur regnum tuum. Nunc igitur mit- 
tens cape adolescentem , quia filius mortis iste. 

32. Et respondit Jonathan ad Saul : Ut quid moritur? 
quid fecit? 

33. Et elevavit Saul hastam super Jonathan ad interfi. 
ciendum eum, et cognovit Jonathan quia consummata est 
malitia hzc a patre suo interficiendi David. 


34. Et resiliit Jonathan a mensa in indignatione irz, et 
non comedit in secunda mensis panem , quoniam sauciatus 
est super David , quoniam consummaverat super eum pater 
suus. 

35. Et factum est mane et exiit Jonathan in campum, 
sicut constituerat in testimonium David , et puer parvulus 
cum eo, 

36. et dixit puero : Curre, invenito mihi sagittas in quí- 
busego jaculor. Et puer cucurrit, et ipse jaculatus est sagitta, 
et transire fecit eam. 

37. Et venit puer usque ad locum sagittze quo jaculatus 
fuerat Jonathan. 

38. Et exclamavit Jonathan post puerum, et dixit : Illic 
sagitta a te et ultra. Et exclamavit Jonathan post puerum 
suum, dicens : Festinans propera, et non stes. Et collegit 
puer Jonathan sagittas , et attulit sagittas ad dominum suum. 


39. Et puer non cognovit quicquam, tantum Jonathan 
et David. 

40. Et Jonathan dedit vasa sua super puerum suum , et 
dixit puero suo : Vade, intra in civitatem. 


41. Et ut intravit puer, et David surrexit ab Argab, et 
cecidit super faciem suam, et adoravit eum ter, et deoscu- 
latus est unusquisque proximum suum, et ploravit unus- 
quisque proximum suum, usque ad consummationem ma- 


gnam. 


42. Et dixit Jonathan ipsi David : Vade in pace, et sicut 
juravimus nos utrique in nomine Domini , dicentes : Domi. 
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xal σοῦ, καὶ ἀναμέσον τοῦ σπέρματός μου καὶ ἀναμέ- 
σον τοῦ σπέρματός σου ἕως αἰῶνος. 

43. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ καὶ ἀπῆλθε, χαὶ ἸΙωνάθαν εἰς- 
ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


1. Καὶ ἔρχεται Δαυὶδ εἰς Νομθᾶ πρὸς Αδιμέλεχ τὸν 
ἱερέα" καὶ ἐξέστη Ἀδιμέλεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ, xal 
εἶπεν αὐτῷ» 'T( ὅτι σὺ μόνος, καὶ οὐδεὶς μετὰ σοῦ; 

4. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ ie d Ὁ βασιλεὺς ἐντέταλταί 
μοι ῥῆμα σήμερον, καὶ εἶπέ μοι: Μηδεὶς γνώτω τὸ 
"i περὶ ob ἊΝ ἀποστέλλω σὲ καὶ ὑπὲρ οὖ ἐγὼ ἐντέ- 
ταλμαί σοι" xal τοῖς παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν 
τῷ τῷ τῷ λεγομένω, Θεοῦ πίστις, PLA Μαε- 
μωνί. | 
3. Kal νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι, 
δὸς εἰς χεῖρά μου τὸ εὑρεθέν. 

4. Καὶ ἀπεχρίθη 6 ἱερεὺς τῷ Δαυὶδ, xal εἶπεν" 
Οὔχ εἰσιν ἄρτοι βέθηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά μου, ὅτι ἀλλ᾽ 
ἢ ἄρτοι ἅγιοί εἰσιν" εἰ πεφυλαγμένα τὰ παιδάρια ἐστὶ 
πλὴν ἀπὸ γυναιχὸς, καὶ φάγεται. 

6. Καὶ ἀπεχρίθη Δαυὶδ τῷ ἱερεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ἀλλὰ ἀπὸ γυναιχὸς ἀπεσχήμεθα ἐχθὲς xal τρίτην 
ἡμέραν' ἐν τῷ ἐξελθεῖν με εἰς 680v, γέγονε πάντα τὰ 
παιδία ἡγνισμένα, καὶ αὐτὴ fj ὁδὸς βέθηλος, διότι 
ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ τὰ σχεύη μου. 

6. Καὶ ἔδωχεν oin ᾿Αδιμέλεχ 6 ἱερεὺς τοὺς ἄρτους 
τῆς προθέσεως, ὅτι ἐχεῖ οὐχ ἦν ἄρτοι ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι 
τοῦ προςώπου οἱ ἀφηρημένοι ἐχ προςώπου Κυρίου, τοῦ 
παρατεθῆναι ἄρτον θερμὸν $ ἡμέ ᾳ ἔλαθεν αὐτούς. 

7. Καὶ ἐκεῖ ἦν Év τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη συνεχόμενος Νεεσσαρὰν ἐνώπιον Κυρίου, 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Δωὴχ 6 Σύρος νέμων τὰς ἡμιόνους 
Σαούλ. 

e. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ἀδιμέλεχ' Ἴδε εἰ ἔστιν ἐν- 
ττῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἣ ῥομφαία, ὅτι τὴν ῥομ- 

αίἰαν μου xal τὰ σχεύη οὐχ εἴληφα ἐν τῇ χειρί μου, 
ἔτι ἦν τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν. 

9. Καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς: Ἰδοὺ ἣ ῥομφαία Γολιὰθ τοῦ 
ἀλλοφύλου, ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ χοιλάδι Ἰ]λᾶ. Καὶ αὕτη 
ἐνειλημένη ἦν ἐν ἱματίῳ. Εἰ ταύτην λήψη, σεαυτῷ 
λάθδε, ὅτι οὐχ ἔστιν ἑτέρα παρὲξ ταύτης ἐνταῦθα. Καὶ 
εἶπε Δαυίδ’ Ἰδοὺ οὐχ ἔστιν ὥςπερ αὐτή" δός μοι αὐ- 


ν. 

10. Καὶ ἔδωχεν αὐτὴν αὐτῷ, καὶ ἀνέστη Δαυὶδ, καὶ 
ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ ἐχ προςώπου Σαούλ. Καὶ 

θε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς βασιλέα T'20, 

LI. xal εἶπον οἱ παῖδες Ἀγχοῦς πρὸς αὐτόν: Οὐχὶ 
οὗτος Δαυὶδ 6 βασιλεὺς τῆς γῆς; Οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον 
a χορεύουσαι, λέγουσαι' ᾿Επάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν 
αὐτοῦ, καὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 

12. Καὶ ἔθετο Δαυὶδ τὰ ῥήματα ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, 
χαὶ ἐφοθήθη σφόδρα ἀπὸ προςώπου Ἀγχοῦς βασιλέως 

θ 


9 
.. 33. καὶ ἠλλοίωσε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, 
xol προζεποιήσατο ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη, xat ἐτυμπάνι- 
ζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως, χαὶ παρεφέρετο ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, xai ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
πόλεως, χαὶ τὰ σίελα αὐτοῦ χατέῤῥει ἐπὶ τὸν πώγωνα 
αὐτοῦ. 





BAZIAEIQN IIPQ'TH. Κεφ. ΚΑ΄. 


nus erit testis inter me et te, et inter semen meum οἱ ἰδίες 
semen tuum usque in seculum. 

43. Et surrexit David et abiit, et Jonathan ingressas es 
in civitatem. ᾿ - 


CAPUT XXI. 


1. Et venit David in Nomba ad Abimelech sacerdotem : 
et obstupuit Abimelech occursu ejus, et dixit ei : Quid 
quia tu solus, et nemo tecum? 

2. Εἰ dixit David sacerdoti : Rex mandavit mihi verum 
hodie, et dixit mihi : Nemo sciat verbum de quo ego mil 
te et pro quo ego mandavi tibi : et pueris condixi ia le 
dicto , Dei fides, Phelani Maemoni. 


3. Et nunc si sunt sub manu tua quinque panes, ἀ ἃ 
manum meam quod inventum fuerit. 

4. Et respondit sacerdos ipsi David , et dixit : Non eui 
panes profani sub manum meam, quia nisi panes saa 
sunt : si custodierunt se pueri tantum a muliere, & c 
medent. 

5. Et respondit David sacerdoti , et dixit ei : Sed a me 
liere absinuimus heri et nudiustertius : in exeundo me ἃ 
viam, omnes pueri fuerunt purificati , et haec via profasa, 
quoniam sanctificabitur hodie per vasa mea. 


6. Et dedit ei Abimelech sacerdos panes propositissit, 
quoniam ibi non erant panes nisi panes faciei, qui ahlsü 
fuerant a facie Domini , ad apponendum panem calidus que 
die cepit eos. 

7. Et ibi erat unus puerorum Saul in die illa deest 
Neessaran coram Domino, et nomen ei Doec Syrus p 
scens mulas Saul. 


8. Et dixit David ad Abimelech : Vide si est bic seb 
manum tuam hasta vel gladius, quoniam gladium meum 
et vasa non sumpsi in manu mea, quoniam fuit verbun 
regis secundum festinationem. 

9. Et dixit sacerdos : Ecce gladius Goliath aliemigess, 
quem percussisti in valle Ela. Et hic involutus fait in vesti 
mento. Si hunc sumpseris, tibi sume, quoniam nos εἰ 
alius praeter hunc hic. Et dixit David : Ecoe non est sica 
hic : da mihi illum. 


10. Et dedit illum ei, et surrexit David, et fugit ia de 
illa a facie Saul. Et venit David ad Anchus regem Gelb, 


11. et dixerunt pueri Anchus ad eum : Nonne hic Devil 
rex terre? Nonne huic precinebant eae qua» choros dece 
bant, dicentes : Percussit Saul in millibus suis, et Daril 
in decem millibus suis? 

12. Et posuit David verba in corde suo , et timuit valle 
a facie Anchus regis Gethi , 


13. et mutavit faciem suam coram eo , et affectabal in 
die illa , et tympanizabat ad ostia civitatis , et collabebalsr 
in manibus suis, et cadebat ad portas civitatis, et salire 
ejus defluebant in barbam ejus. | 





REGNORUM LIBER 


14. Καὶ εἶπεν Ἀγχοῦς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ 
ἴδετε ἄνδρα ἐπίληπτον, ἱνατί εἰςηγάγετε αὐτὸν πρὸς μέ; 
15. Mi ἐλαττοῦμαι ἐπιλήπτων ἐγὼ, ὅτι εἰςαγηόχατε 
αὐτὸν ἐπιληπτεύεσθαι πρὸς μέ; Οὗτος οὐχ εἰςελεύσεται 
εἷς οἰχίαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KB'. 


X. Καὶ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν Δανὶδ, xal διεσώθη, καὶ 
exa εἷς τὸ σπήλαιον τὸ Ὀδολλὰμ,, xal ἀκούουσιν οἱ 
αὐτοῦ, καὶ ὃ οἶχος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ χα- 

νουσιν πρὸς αὐτὸν ἐχεῖ. 
9. Καὶ συνήγοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγχη, καὶ 
"lie ὑπόχρεως, xal πᾶς χατώδυνος ψυχῇ, καὶ ἦν ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἡγούμενος, xal ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετραχόσιοι 


ς. 

8. Καὶ ἀπῆλθε Δαυὶδ ἐχεῖθεν εἷς Μασσηφὰθ τῆς 
για χαὶ m πρὸς βασιλέα Μωάδ' Γ peris δὴ 

μου χα τὴρ μου παρὰ σοὶ, & 

τέ ποτήρει μοι ὃ Θεύς. i j Τ' 

4. Καὶ παρεχάλεσε τὸ π τοῦ βασιλέως 
Meà6, xal χατώχουν μετ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας, 
ὄντος τοῦ Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ. 

&. Καὶ εἶπε Γὰδ 6 προφήτης πρὸς Δαυίδ Μὴ χά- 
Gov ἐν τῇ περιοχῇ" πορεύου, xal ἥξεις εἰς 17» Ἰούδα. 
Kal ἐπορεύθη Δαυὶδ, xal ἦλθε xal ἐχάθισεν ἐν πόλει 


e. Καὶ ἤκουσε Σαοὺλ ὅτι αι Δαυὶδ, xal οἱ 
ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ Σαοὺλ ἐχάθητο ἐν τῷ βουνῷ 
δυὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν Ῥραμᾷ, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, χαὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήχεισαν 


3. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς 
ὅτας αὐτῷ Ἀχούσατε δὴ, υἱοὶ Βενιαμὶν, εἰ 
ἀληθῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει 6 υἱὸς Ἰεσσαὶ ἀγροὺς καὶ ἀμ.- 
παλῶνας, xal πάντας ὑμᾶς τάξει ἑχατοντάρχους xal 
me 
8. Ὅτι σύγχεισθε πάντες ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ οὐχ 
ἔστιν ὁ ἀποχαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ἐν τῷ διαθέσθαι 
τὸν υἱόν μου διαθήχην μετὰ τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαὶ, χαὶ οὐκ 
ἔστι πονῶν περὶ ἐμοῦ ἐξ ὁμῶν, χαὶ ἀποχαλύπτων τὸ 
ὠτίον μου, ὅτι ἐπήγειρεν 6 υἱός μου τὸν δοῦλόν μου ἐπ’ 
ἐμὲ εἷς ἐχθρὸν, ὡς $ ἡμέρα αὕτη. 

9. Kal ἀποχρίνεται Δωὴχ 6 Σύρος ὃ χαθεστηκὼς 
ἐπὶ τὰς ἡμιόνους Σαοὺλ, xe εἶπεν: “Ἑώραχα τὸν υἱὸν 
Ἰεσσαὶ παραγινόμενον εἰς Νομόᾶ πρὸς OW υἱὸν 
ἊἈχιτὼὠδ τὸν ἱερέα. 

10. Καὶ ἦρωτα αὐτῷ διὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὸν 
ἔϑωχκεν αὐτῷ, xai τὴν ῥομφαίαν Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου 

αὐτῷ. 


H.. Καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς χαλέσαι τὸν Ἀδιμέ- 
λεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼδ xal πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν Νομόδ' καὶ παρεγένοντο 
πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 

13. Καὶ εἶπε Σαούλ Ἄχουε δὴ, υἱὲ Ἀχιτώδ. Καὶ 
εἶπεν: Ἰδοὺ ἐγὼ, λάλει, χύριε. 

12. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Zao0): Ἱνατί συνέθου χατ᾽ ἐμοῦ 
σὺ xal 6 υἱὸς Ἰεσσαὶ, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥομ- 
Too καὶ ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ Θεοῦ θέσθαι αὐτὸν 

ἐμὲ εἰς ἐχθρὸν, ὡς ἣ ἡμέρα αὕτη; 


M. Καὶ ἐπέκρίθη τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπε" Καὶ τίς ἐν 
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14. Et dixit Anchus ad pueros suos : Ecce vidistis virum 
arreptitium correptum , ut quid introduxistis eum ad me? 

15. Num indigens furentibus ego, quoniam introduxistis 
eum furere ad me? Hic non ingredietur in domum. 


CAPUT XXII. 


1. Et abiit inde David, et salvatus est, et venit in spe- 
luncam Odollam, et audiunt fratres ejus, et domus patris 
ejus , et descendunt ad eum illuc. 


2. Et convenerunt ad eum omnis in necessitate, et 
omnis debitor, et omnis tristis animo, et fuit super eos dux , 
et fuerunt cum eo circiter quadringenti viri. 


3. Et abiit David inde in Massephat ipsius Moab, et dixit 
ad regem Moab : Sint nunc pater meus et mater mea apud 
te, quoadusque cognovero quid faciet mihi Deus. 


4. Et deprecatus est faciem regis Moab, et habitaverunt 
cum eo omnes dies, dum esset David in praesidio. 


5. Et dixit Gad propheta ad David : Ne sedeas in pre 
sidio : vade, et venies ad terram Juda. Et ivit David , et 
venit et sedit in civitate Saric. 


6. Et audivit Saul quia cognitus est David, et viri qui 
cum eo. Et Saul sedebat in colle sub arboreto quod in Rha- 
ma, et hasta in manu ejus, et omnes pueri ejus assiete- 
bant ei. 


7. Et dixit Saul ad pueros suoe qui assislebant ei : Au- 
dite nunc , filii Benjamip, si vere omnibus vobis dabit filius 
Jessie agros et vineas , et omnes vos statuet centuriones et 
chiliarchos ἢ 


8. Quia compositi estis omnes vos super me, et non 
est qui revelet auriculam meam, cum disposuerit filius 
meus testamentum cum filio 36 8886, et non est qui laboret 
pro me ex vobis , et revelans auriculam meatn, qaoniam 
suscitavit filius meus servum meum super me in inimicum , 
sicut dies hzec. 

9. Et respondit Doec Syrus qui preesidebat super mulas 
Saul , et dixit : Vidi ülium Jesss advenientem in Nomba ad 
Abimelech filium Achitob sacerdotem. 


f0. Et interrogavit ei per Deum, et cibaria dedit ei, et 
gladium Goliath alienigena dedit ei. 


11. Et misit rex vocare Abimelech filium Achitob et 
omnes filios patris ejus sacerdotes qui in Nomba : et adve- 
nerunt omnes ad regem. 


12. Et dixit Saul : Audi nunc , fili Achitob. Et dixit : 
Ecce ego , loquere , domine. 

13. Et dixit ei Saul : Ut quid compositus es contra me 
tu et filius Jesse , ad dandum te ei panem et gladium, et 
interrogandum ei per Deum ad ponendum eum super me 
in inimicum , sicut dies hzec? 

14. Et respondit regi, et dixit : Et quis in omnibas ser- 
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πᾶσι τοῖς δούλοις σου ὡς Δανὶδ πιστός; Καὶ γαμόρὸς 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἄρχων παντὸς παραγγέλματός σου, 
καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴχῳ σου ; 

15. Ἦ σήμερον ἦργμαι ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ Θεοῦ; 
Μηδαμῶς, μὴ δότω ὃ βασιλεὺς κατὰ τοῦ δούλου αὐτοῦ 
λόγον xal ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, ὅτι οὖχ 
ἤδει ὁ δοῦλός σου ἐν πᾶσι τούτοις ῥῆμα μιχρὸν ὃ μέγα. 

16. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ' Θανάτῳ ἀποθανῇ, 
Ἀδιμέλεχ, σὺ xal πᾶς 6 οἶχος τοῦ πατρός σου. 

1η. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς τοῖς παρατρέχουσι τοῖς 
ἐφεστηχόσι πρὸς αὐτόν: Προςαγάγετε καὶ θανατοῦτε 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου, ὅτι ἣ ytlo αὐτῶν μετὰ Δαυὶδ, 
xal ὅτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτὸς, xal οὐχ ἀπεχάλυψαν 
τὸ ὠτίον μου. Καὶ οὐχ ἐδουλήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βα- 
σιλέως ἐπενεγχεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἀπαντῆσαι εἷς τοὺς 
ἱερεῖς Κυρίου. 

18. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δονήκ' Ἐπιστρέφου 
σὺ, xal ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς. Καὶ ἐπεστράφη Δωὴκ 
6 Σύρος, καὶ ἐθανάτωσε τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, τριαχοσίους xai πέντε ἄνδρας, πάντας 
αἴροντας "Eooó5: 

19. Καὶ τὴν Νομδᾶ τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν 


ἐν στόματι μφαίας, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχὸς, ἀπὸ 
νηπίου ἕως θηλάζοντος, xal μόσχου xat ὄνου xai προ- 
ἅτου. 


40. Καὶ διασώζεται υἱὸς εἷς τῷ Ἀδιμέλεχ υἱῷ Ἀχι- 
τῶ, xal ὄνομα αὐτῷ Ἀδιάθαρ, καὶ ἔφυγεν dx lc 
Δαυίδ. 

81. Καὶ ἀπήγγειλεν Ἀδιάθαρ τῷ Δαυὶδ ὅτι ἐθανά- 
τωσε Σαοὺλ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου. 

32. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ Ἀδιάθαρ' ἤδειν ὅτι ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι Δωὴχ ὁ Σύρος ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγ- 
γελεῖ τῷ Σαούλ. Ἐγώ εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴχου τοῦ 
πατρός σου. 

23. Κάθου μετ᾽ ἐμοῦ: μὴ φοθδοῦ, ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ 
τῇ ψυχῇ μου τόπον, ζητήσω xal τῇ ψυγῇ σου, ὅτι πε- 
φύλαξαι σὺ παρ᾽ ἐμοί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT'. 


τ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ, λέγοντες: Ἰδοὺ οἱ ἀλ-- 
λόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν τῇ Ke, xal αὐτοὶ διαρπά- 
ζουσι, χαταπατοῦσι τοὺς ἅλω». 

2. Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ Κυρίου, λέγων" El 
πορευθῶ, καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; Καὶ 
εἶπε Κύριος: Πορεύου, καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
τούτοις, χαὶ σώσεις τὴν Κεῖλά. 

8. Καὶ εἶπον οἵ ἄνδρες τοῦ Δαυὶδ πρὸς αὐτόν’ ᾿Ιδοὺ 
ἡμεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ Ἰουδαία φοδούμεθα, xal πῶς ἔσται 
ἐὰν πορευθῶμεν εἰς Κεϊλὰ, ες τὰ σχῦλα τῶν ἀλλοτύ- 
λων εἰςπορευσόμεθα ; 

4. Καὶ προςέθετο Δαυὶδ ἔτι ἐπερωτῆσαι διὰ τοῦ 
Κυρίου, καὶ ἀπεχρίθη αὐτῷ Κύριος, xa εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ανάστηθι xal χατάθηθι εἷς Kei, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι 
τοὺς ἀλλοφύλους εἷς χεῖράς σου. 

5. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ xal οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς Κεϊλὰ, καὶ ἐπολέμησε τοῖς ἀλλοφύλοις. Καὶ ἔφυγον 
£x προςώπου αὐτοῦ, xal ἀπήγαγε τὰ χτήνη αὐτῶν, xal 
ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην, καὶ ἔσωσε Δαυὶδ 
τοὺς χατοιχοῦντας Κεῖλά. 


6. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φεύγειν Ἀῤιάθαρ υἱὸν Ἀχιμέ- 





ΒΑΣΙΛΈΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. KT". 
| vis tuis sicut David fidelis? Et gener regis, el princes 


omnis pracepti tui, et honoratus in donio taa? 


15. Numquid hodie coepi interrogare ei per Deum? Ne 
quaquam, ne det rex contra servum suum verbam « 
super totam domum patris mei, quoniam ignoravit serves 
tuus in omnibus his verbum parvum vel magnum. 

10. Et dixit rex Saul : Morte morieris , Abimelech , tu 
et universa domus patris tui. 

17. Et dixit rex emissariis qui assistebant apod eam : 
Adducite et interficite sacerdotes Domini , quoniam maser 
eorum cum David , et quoniam cognoverunt quia fugit ipse, 
et non revelaverunt auriculam meam. Et non voluerat 
pueri regis inferre manus suas ad occurrendum in sacerdsies 
Domini. 


18. Et dixit rex ipsi Doec : Convertere tu, et occum 
in sacerdotes. Et convertit se Doec Syrus, et interkeit 
sacerdotes Domini in die illa, trecentos et quinque vires, 
omnes portantes Ephod. 


19. Et ipsam Nomba civitatem sacerdotum percussit ia 
ore gladii, a viro usque ad mulierem , ab infante usque ad 
lactentem, et vitulum et asinum et ovem. 


20. Et salvatur filius unus ipsi Abimelech filio Achilob, 
et nomen ei Abiathar, et fugit post David. 


21. Et annuntiavit Abiathar ipsi David quia interfecit 
Saul omnes sacerdotes Domini. 

22. Et dixit David ad Abiathar : Novi quia in die ilb, 
quia Doec Syrus quia annuntians annuntiabit ipsi Saul. Ep 
fui causa animarum domus patris tui. 


23. Sede mecum : ne timeas, quoniam ubicumque qu? 
siero animze mez locum , queram et anime (uz , quoniam 
custoditus es tu apud me. 


CAPUT XXIIT. 


1. Et nuntiatum est ipsi David, dicentes : Ecce abes 
gen: pugnant in Ceila, et ipsi diripiunt, conculcant arest. 


2. Et interrogavit David per Dominum, dicens : Si &o, 
et percutiam alienigenas hos? Et dixit Dominus : Vade, αὶ 
percuties in alienigenis his, et salvabis Ceila. 


3. Et dixerunt viri David ad eum : Ecce nos hic in Judzs 
timemus , et quomodo erit si iverimus in Ceila, in spolit 
alienigenarum ingrediemur? 


4. Et adjecit adhuc David interrogare per Dominum, a 
respondit ei Dominus, et dixit ei : Surge et descende ia 
Ceila , quoniam ego trado alienigenas in manus (uas. 


5. Et ivit David et viri qui cum eo in Ceila, et bellem 
fecit alienigenis. Et fugerunt a facie ejus , et abduxit pecorz 
eorum, et percussit in eis plagam magnam, et salvavit De 
vid habitantes Ceila. 


0. Et factum est in fugiendo Abiatizar filium Achimekeh 








REGNORUM LIBER PRIMUS. Ca4r. XXIII. 


Ax πρὸς Δαυὶδ, καὶ αὐτὸς μετὰ Δαυὶδ εἰς Κεϊλὰ xa- 
τέόν͵ ἔχων ᾿Εφοὺδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἥχει 6 Δαυὶδ εἰς 
Ke, καὶ εἶπε Σαούλ: Πέπρακεν αὐτὸν ὁ Θεὸς εἰς 
τὰς χεῖράς μου, ὅτι ἀποχέχλεισται, εἰςελθὼν εἷς πόλιν 
θυρῶν xal μοχλῶν. 

8. Καὶ παρήγγειλε Σαοὺλ παντὶ τῷ λαῷ χαταβαί- 
νεῖν εἰς πόλεμον εἰς Κεϊλὰ, συνέχειν τὸν Δαυὶδ xci 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἔγνω Δαυὶδ ὅτι οὐ παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ 
αὐτοῦ τὴν xaxixw χαὶ εἶπε mr πρὸς Ἀδιάθαρ τὸν 
ἱερέα’ Προςάγαγε τὸ ᾿Εφοὺδ Κυρίου. 
᾿ς 10. Καὶ εἰπε Δαυίδ᾽ Kóps 6 Θεὸς Ἰσραὴλ, ἀκούων 
ἀχήχοεν 6 δοῦλός σου ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ ἔλθεῖν ἐπὶ Kei 
διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι᾽ ἐμέ. 

iu. Ei ἀποχλεισθήσεται; xal νῦν εἰ χαταδήσεται 
Σαοὺλ, χαθὼς ἤχουσεν 6 δοῦλός cov; Κύριε 6 Θεὸς 
Ἰσραὴλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου. Καὶ εἶπε Κύριος" 
᾿Αποχλεισθήσεται (*). 

13. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ χαὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ὡς τετραχόσιοι, xal ἐξῆλθον ἐχ Κεϊλὰ, xal ἐπορεύοντο 
οὗ ἐὰν ἐπορεύοντο. Καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη ὅτι διασέ-- 
σωσται Δαυὶδ ἐχ Κεϊλὰ, xai ἀνῆχεν τοῦ ἐλθεῖν. 

Ι«. Καὶ ἐχάθισεν ἐν Μασερὲμ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τοῖς 
στενοῖς, καὶ ἐχάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ ὄρει Zip, ἐν τῇ 
q7i τῇ αὐχμώδει. Καὶ ἐζήτει αὐτὸν Σαοὺλ πάσας τὰς 
ἡμέρας, καὶ οὐ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, 

15. Καὶ εἶδε Δαυὶδ ὅτι ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν 
τὸν Δαυίδ: xai Δαυὶδ ἦν ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχμώδει, ἐν 
τῇ Καινῇ Ζίφ. 

16. Καὶ ἀνέστη Ἰωνάθαν υἱὸς Σαοὺλ καὶ ἐπορεύθη 
“πρὸς Δαυὶδ εἰς Καινὴν, καὶ ἐκχραταίωσε τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἐν Κυρίῳ, 

17. xal εἶπε πρὸς αὐτόν: Νὴ φοδοῦ, ὅτι οὐ μὴ εὕρη 
σε fj χεὶρ Σαοὺλ τοῦ πατρός μου, καὶ σὺ βασιλεύσεις 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, χαὶ ἐγὼ ἔσομαί σοι εἰς δεύτερον, καὶ Σαοὺλ 
ὃ πα dre οἶδεν οὕτως. 

18. Καὶ διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην ἐνώπιον Κυ- 
ρίου. Καὶ ἐκάθητο Δαυὶδ ἐν Καινῇ, καὶ Ἰωνάθαν 
ἀπῆλθεν εἰς οἶχον αὐτοῦ. 

19. Καὶ ἀνέδησαν οἱ Ζιφαῖοι ἐχ τῆς αὐχμώδους πρὸς 
Σαοὺλ ἐπὶ τὸν βουνὸν, λέγωντες: Οὐχ ἰδοὺ “Δαυὶδ κάκου: 
sat παρ᾽ ἡμῖν ἐν Νεσσερὰ ἐν τοῖς στενοῖς ἐν τῇ Καινῇ, 
ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Ἐλελᾶ τοῦ ἐχ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμοῦ : 

30. Καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἷς 
χατάθασιν, καταδαινέτω πρὸς ἡμᾶς: χεχλείχασιν αὐτὸν 
εἷς τὰς γεῖρας τοῦ βασιλέως. 

21. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ’ Εὐλ ἔγοι ὑμεῖς τῷ 
Κυρίῳ, ὅτι ἐπονέσατε περὶ ἐμοῦ. Ttt MC 

22. ΠΙορεύθητε δὴ καὶ ἑτοιμάσατε ἔτι, xol γνῶτε 
τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐχεῖ ob 
εἴπατε, μή ποτε πανουργεύσηται. 

(**) 23. Kai ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορεύσομαι μεθ᾽ 





(5) 12. Καὶ εἶπεν Δανίδ᾽ Εἰ παραδώσουσιν παρὰ τῆς Κεειλὰ 
ἐμὲ καὶ τοὺς ἄνδρας μον εἰς χεῖρας Σαούλ ; Καὶ εἶπεν Κύριος" 
ἸΠαραδώσονσιν. (Alez.) 

(55) 23. Καὶ γνῶτε καὶ εἴδετε ἐκ πάντων τῶν τόπων ὅπου χρύ- 
ὄεται but , xal ἐπιστρέψατε πρὸς μὲ εἰς ἄιτομον (leg. ἕτοιμον), 
καὶ πορευσόμαθα μεθ᾽ ὑμῶν καὶ.... (Alex.) 

ὙΕΤῸΣ TESTAMENTUM. — 1. 
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ad David, et ipse cum David in Ceila descendit habens 
Ephud in manu sua. 

7. Et nuntiatum est ipsi Saul quia venit David in Ceila, 
et dixit Saul : Vendidit eum Deus in manus meas, quoniam 
conclusus est , ingressus in civitatem portarum et serarum. 


8. Et praecepit Saul universo populo descendere in bellum 
in Ceila, ad comprehendendum David et viros ejus. 


9. Et cognovit David quia non tacet Saul de eo malitiam : 
et dixit David δὰ Abiathar sacerdotem : Applica Ephud 
Domini. 

10. Et dixit David : Domine Deus Israel, audiens audi- 
vit servus tuus quia quzerit Saul venire super Ceila ad 
corrumpendam civitatem propter me. 

11. Numquid concludetur? el nunc numquid descendet 
Saul, sicul audivit servus tuus? Domine Deus Israel , an- 
nuntia servo tuo. Et dixit Dominus : Concludetur. 


13. Et surrexit David et viri qui cum eo circiter quadrin- 
genti , et exierunt e Ceila , et ibant quo ibant. Et annuntia- 
tum est Saul quia evasit David e Ceila, et omisit exire. 


14. Et sedit in Maserem in deserto in angustis, et sedit 
in deserto in monte Ziph, in terra sestuosa. Et quaerebat ' 
euin Saul omnibus diebus , et non tradidit eum Dominus in 
manus ejus. 


15. Et vidit David quia egreditur Saul ad quzrendum 
David : et David erat in monte :estuoeo, in Cane Ziph. 


16. Et surrexit Jonathan filius Saul et ivit ad Devid in 
Ceene, et confirmavit manus ejus in Domino, 


17. et dixit ad eum : Ne timeas, quoniam non inveniet 
te manus Saul patris mei, et tu regnabis super Israel , et 
ego ero tibi in secundum , et Saul pater meus novit ita. 


18. Et disposuerunt utrique testamentum coram Domino. 
Et sedit David in C&ne, et Jonathan abiit in domum suam. 


19. Et ascenderunt Ziphzei de cestuosa ad Saul in collem, 
dicentes : Nonne ecce David abeconditus est apud nos in 
Messera in angustis in Caene, in colle ipsius Echela qui ἃ 
dextris Jesszemu? : 

20. Et nunc omne quod est ad animam regis in descen- 
sum , descendat ad nos : concluserunt eum in manus regis. 


21. Et dixit eis Saul : Benedicti vos Domino , quia labo- 
rastis pro me. 

22. 116 nunc et parate adhuc, et noscite locum ejus υἱὲ 
erit pes ejus cito ibi ubi dixistis, ne forte versute agat. 


23. Et videte et noscite, et ibo vobiscum : et erit si est 





12. Dixitque David : Si tradent hi qui de Ceeila me et viros 
Ineos in manus Saul? Et dixit Dominus : Tradent. 


23. Et noscite et videte ex omnibus locis ubi se abscondit illie 
et revertimini ad me ad paratum, et ibimus vobiscum : el... 
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ὑμῶν: xai ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω 
αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν Ἰούδα. 

24. Καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζιφαῖοι, xat ἐπορεύθησαν ἔμ.- 
πρόσθεν Σαούλ. Καὶ Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τῇ Μαὼν καθ᾽ ἑσπέραν ἐχ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμοῦ. 

25. Καὶ ἐπορεύθη Σαοὺλ xai οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ζητεῖν 
αὐτόν: xai ἀπήγγειλαν τῷ Δαυὶδ, xal χατέθη εἰς τὴν 
πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ Μαών. Καὶ ἤχουσε Σαοὺλ, 
xai χατεδίωξεν ὀπίσω Δαυὶδ εἰς τὴν ἔρημον Μαών. 

26. Καὶ πορεύονται Σαοὺλ xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐχ 
μέρους τοῦ ὄρους ἐχ τούτου, xal ἦν Δαυὶδ xal οἱ ἄν- 
δρες αὐτοῦ ἐχ μέρους τοῦ ὄρους ἐχ τούτου. Καὶ ἦν Δα- 
υἱδ σχεπαζόμενος πορεύεσθαι ἀπὸ προςώπου Σαούλ. Καὶ 
Σαοὺλ καὶ oí ἄνδρες αὐτοῦ παρενέθαλον ἐπὶ Δαυὶδ xal 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, συλλαθεῖν αὐτούς. 

27. Καὶ πρὸς Σαοὺλ ἦλθεν ἄγγελος, λέγων" Σπεῦδε 
καὶ δεῦρο, ὅτι ἀλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὴν γῆν. 

28. Καὶ ἀνέστρεψε Σαοὺλ μὴ χκαταδιώχειν ὀπίσω 
Δαυὶδ, καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν τῶν ἀλλοφύλων᾽ 
διὰ τοῦτο ἐπεχλήθη 6 τόπος ἐχεῖνος, Πέτρα ἡ μερι- 
σθεῖσα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΑ΄. 


1. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ἐχεῖθεν, xal ἐχάθισεν ἐν τοῖς 
στενοῖς ᾿Ενγαδδί. 

2. Καὶ ἐγενήθη, ὡς ἀνέστρεψε Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν 
τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ, λεγόντων’ Ὅτι 
Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿Ενγαδδί. 

3. Καὶ ἔλαδε μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν 
ἐχλεχτοὺς ἐκ παντὸς Ἰσραὴλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν 
Δαυὶδ xal τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόζτωπον Σαδδαιέμ. 

ς«. Καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιμνίων τὰς ἐπὶ 
τῆς 6000, καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον. Καὶ Σαοὺλ εἰςῆλθε 
παρασχευάσασθαι' xal Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώ- 
τερον τοῦ σπηλαίου ἐκάθηντο. 

5. Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Δαυὶδ πρὸς αὐτόν" Ἰδοὺ ἡ 
ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπε Κύριος πρὸς σὲ, παραδοῦναι τὸν 
ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σον, xal ποιήσεις αὐτῷ ὡς 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ, καὶ 
ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος τοῦ Σαοὺλ λα- 
θραίως. 

6. Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα, xat ἐπάταξε χαρδία 
Δαυὶδ αὐτὸν, ὅτι ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος 
αὐτοῦ. 

7. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ: Μηδα- 
μῶς μοι παρὰ Κυρίου, εἶ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ 
χυρίῳ μου τῷ χριστῷ Κυρίου, ἐπενέγκαι χεῖρά μου ἐπ᾽ 
αὐτὸν, ὅτι γριστὸς Κυρίου ἐστὶν οὗτος. 

8. Καὶ ἔπεισε Δαυὶδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, 
χαὶ οὐχ ἔδωχεν αὐτοῖς ἀναστάντας θῦσαι τὸν Σαούλ. 
Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ καὶ χατέθη τὴν 650v. 

9. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ὀπίσω αὐτοῦ £x τοῦ σπηλαίου, 
καὶ ἐθόησε Δαυὶδ ὀπίσω Σαοὺλ, λέγων' Κύριε βασιλεῦ. 
Καὶ ἐπέδλεψε Σαοὺλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, xal ἔκυψε 
Δαυὶδ ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ mpocexu- 
νησεν αὐτῷ. ᾿ 

10. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ’ Ἱνατί ἀχούεις τῶν 
λόγων τοῦ λαοῦ, λεγόντων᾽ ᾿Ιδοὺ Δαυὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν 
σου: 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. ΚΔ΄. 


| super terram, et investigabo eum in omnibus millibus Juda. 


24. Et surrexerunt Ziplhzei, et iverunt ante Saul. Et De- 
vid et viri ejus in deserto Maon ad occidentem a dextris 
Jesscimu. 

25. Et ivit Saul et viri ejus ad quaerendum eum : et an 
nuntiaverunt ipsi David, et descendit ad petram quz ἃ 
deserto Maon. Et audivit Saul, et persecutus est post Da 
vid in desertum Maon. 

26. Et eunt Saul et viri ejus a parte montis ab bac, εἰ 
erat David et viri ejus a parte montis ab hac. Et fuit David 
tegens se in eundo a facie Saul. Et Saul et viri ejus castra 
metati sunt super David et viros ejus, ad comprehende- 
dum eos. 


27. Et ad Saul venit nuntius, dicens : Festina et vesi, 
quoniam alienigenz incursionem fecerunt super terram. 

28. Et reversus est Saul non persequendo post David, 
et ivit in occursum alienigenarum : propter hoc cognomi- 
Datus est locus ille , Petra divisa. 


CAPUT XXIV. 
1. Et surrexit David inde , et sedit in angustis Engaddi. 


2. Et factum est, ut revertit Saul a post alienizenas, el 
annuntiatum est ei , dicentibus : Quoniam David in deserio 
Engaddi. 

3. Et sumpsit secum tria millia virorum electorum es 
omni Israel, et ivit quarere David et viros ejus saper 
faciem Saddaeem. 

4. Et venit ad greges pecorum quie super viam, et eral 
ibi spelunca. Et Saul intravit ad provocandum : et David 
et viri ejus in interioribus speluncae sedebant. 


5. Et dixerunt viri David ad eum : Ecce dies hzec quam 
dixit Dominus ad te, tradere inimicum tuum in manos 
tuas, et facies ei sicut bonum in oculis tuis. Et exsurrexit 
David , et dempsit pinnam diploidis Saul occulte. 


6. Et factum est post hxc, et percussit cor David eum, 
quia dempserat pinnam diploidis ejus. 


7. Et dixit David ad viros suos : Nequaquam mihi i 
Domino, si faciam verbum hoc domino meo christo Domini, 
ut inferam manum meam super eum, quoniam chrislus 
Domini est hic. 

8. Et suasit David viros suos in verbis, et ποῦ dedit eis 
ut surgentes immolarent Saul. Et surrexit Saul et descen 
dit viam. 

9. Et surrexit David post eum de spelunca, et clamarit 
David post Saul, dicens : Domine rex. Et respexit Saul 
post se , et inclinavit se David in faciem suam super terram, 
et adoravit eum. 


10. Et dixit David ad Saul : Quare audis verba populi, 
dicentium : Ecce David quaerit animain tuam? 








REGNORUM LIBER 


τι. Ἰδοὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἑωράχασιν οἱ ὀφθαλμοί 
σου ὡς παρέδωχέ σε Κύριος σήμερον εἰς χεῖράς μου ἐν 
τῷ σπηλαίῳ, xai οὐχ ἠβουλήθην ἀποχτεῖναί σε, xat 
ἐφεισάμην σου, xal εἶπα: Οὐχ ἐποίσω χεῖρά μου ἐπὶ 
χύριόν μου, ὅτι χριστὸς Κυρίου οὗτός ἐστι. 

12. Καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος σου ἐν τῇ 
χειρί μου, ἐγὼ ἀφήρηκα τὸ πτερύγιον, καὶ οὐχ dr£x- 
ταγχά ce* xal γνῶθι xa ἴδε σήμερον ὅτι οὐχ ἔστι χα- 
χία ἐν τῇ χειρί μου οὐδὲ ἀσέδεια xal ἀθέτησις, xal οὐχ 
ἡμάρτηχα εἰς σὲ, xal σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχήν μου 
λαθεῖν αὐτήν. 

13. Auxdcat Κύριος ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, χαὶ ἐχ- 
δικήσαι σοι Κύριος x σοῦ. Καὶ ἣ χείρ μου οὐκ ἔσται 
ἐπὶ σὲ, 

14. χαθὼς λέγεται ἣ παραθολὴ f 
μὼν ἐξελεύσεται πλημμέλεια, Καὶ 
ἔσται ἐπὶ σέ. 

15. Καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐχπορεύη, βασιλεῦ 
"I pax; ὀπίσω τίνος καταδιώχεις σύ; Ὀπίσω χυνὸς 
τεθννχότος, xai ὀπίσω ψύλλου ἕνός. 

16. Γένοιτο Κύριος εἰς χριτὴν χαὶ διχαστὴν ἀναμέ- 
σον ἐμοῦ xal ἀναμέσον σου, ἴδοι Κύριος xal χρίναι τὴν 
κρίσιν μου xai δικάσαι μοι ἐχ χειρὸς σου. 

17. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Δαυὶδ τὰ ῥήματα 
ταῦτα λαλῶν πρὸς Σαοὺλ, χαὶ εἶπε Σαούλ: Ἢ φωνή 
σου αὕτη, τέκνον Δαυίδ; Καὶ ἦρε Σαοὺλ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ, Xa ἔχλαυσε. 

ι8. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δαυίδ: Δίχαιος σὺ ὑπὲρ 
ἐμὲ, ὅτι σὺ ἀνταπέδωχάς μοι ἀγαθὰ, ἐγὼ δὲ ἀνταπέ-- 
δωχά σοι χαχά. 

19. Καὶ σὺ ἀπήγγειλάς μοι σήμερον ἃ ἐποίησάς 
μοι ἀγαθὰ, ὡς ἀπέχλεισέ με Κύριος εἰς χεῖράς σου σή- 
μερον, xat οὐχ ἀπέχτεινάς με. 

40. Καὶ ὅτι εἰ εὕροι τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει, 
xat ἐχπέωψοι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, xal Κύριος ἀποτί- 
σει αὐτῷ ἀγαθὰ, χαθὼς πεποίηχας σήμερον. 

21. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώσχω ὅτι βασιλεύων βα- 
σιλεύσεις, καὶ στήσεται ἐν χειρί σου fj βασιλεία Ἰσραήλ. 

22. Καὶ νῦν ὅμοσόν μοι ἐν Κυρίῳ ὅτι οὐχ ἐξολοθρεύ-- 
σεις τὸ σπέρμα μου ὀπίσω μου, oUx ἀφανιεῖς τὸ ὄνου ἀ 
ψου ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς μου. 

28. Καὶ ὥμοσε Δαυὶδ τῷ Σαοὺλ, xa ἀπῆλθε Σαοὺλ 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, χαὶ Δαυὶδ χαὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἀνέξησαν εἰς τὴν Μεσσερὰ στενήν. 


ἀρχαῖα- ἘΣ ἀνό-- 
I χείρ μου οὐκ 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΕ΄. 


|. Καὶ ἀπέθανε Σαμουὴλ, xal συναθροίζονται πᾶς 
Ἰσραὴλ, καὶ χόπτονται αὐτὸν, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν 
οἴχω αὐτοῦ ἐν Ἀρμαθχίω. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ, xxt χα- 
£67, εἰς τὴν ἔρημον Mac. 

2. Καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐν τῇ Μαὼν, xal τὰ ποίωνια 
αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ, χαὶ ὃ ἄνθρωπος μέγας σφόδρα, 
xal τούτῳ ποίμνια τριςχίλια xal αἶγες χίλιαι" καὶ ἐγε- 
νήθη ἐν τῷ χείρειν τὸ Toluvioy αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ, 

3. xai ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Ναύαλ, xal ὄνομα τῇ 
γυναιχὶ αὐτοῦ ᾿Αδιγαία" xal ἢ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέ- 
cet χαὶ ἀγχθὴ τῷ εἴδει 620902 , χαὶ ὃ ἄνθρωπας σχλη- 
poc καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασι, xat 6 ἄνθρωπος χυ- 
νιχός. 


PRIMUS. Car. XXV. 435 


11. Ecce in die liac viderunt oculi tui quia tradidit te 
Dominus hodie in manus meas in spelunca, et nolui te occi- 
dere, et peperci tibi, et dixi : Non injiciam manum meam 
in dominum meum, quoniam christus Domini hic est. 


12. Et ecce pinna diploidis tuce in manu mea, ego ab- 
sluli pinnam , et non occidi te : et cognosce et vide hodie 
quoniam non est malitia in manu mea neque inipietas 
et contemptus, et non peccavi in te, οἱ tu ligas animam 
meam ad capiendum eam. 


13. Judicet Dominus inter me et te, ct vindicet tibi de 
te. Et manus mea non erit in te, 


(4. sicut dicitur parabola antiqua : Ex iniquis c3ibit deli- 
ctum. Et manus mea non erit in te. 


15. Et hunc post quem tu egrederis, rex Israel? post quem 
persequeris tu? Post canem mortuum, et post pulicem 
unum. 

16. Fiat Dominus in judicem. et vindicem inter me et 
inter te, videat Dominus et judicet judicium meum et vin- 
dicet me de manu tua. 

17. Et factum est, cum consummasset David verba hzc 
loquens ad Saul, et dixit Saul : Vos tua hiec, fili David? 
Et elevavit Saul vocem suam, et ploravit. 


18. Et dixit Saul ad David : Justus tu super me, quo- 
niam tu reddidisti mihi bona , ego autem retribui tibi mala. 


19. Et tu renuntiasti mihi hodie quz fecisti mihi bona, 
sicut conclusit me Dominus in manibus tuis hodie , et non 
occidisti me. 

20. Et sicut si inveniat quis inimicum suum in tribula- 
tione, et emittat eum in viam bonam, et Dominus reddet ei 
bona, sicut fecisti hodie. 

21. Et nunc ecce ego cognosco quoniam regnans regna- 
bis, et constituetur in manu tua regnum Israel. 

22. Et nunc jura mihi in Domino quia non exterminabis 
semen meum post me, non delebis nomen meum de domo 
patris mei. 

23. Et juravit David ipsi Saul, et abiit Saul ad locum 
suum, et David et viri ejus ascenderunt in Messera angu- 
stam. 


CAPUT XXV. 


1. Et inortuus est Samuel, et congregantur universus 
Israel , et plangunt eum, et sepeliunt eum in domo sua in 
Armathaem. Et surrexit David, et descendit in desertum 
Maon. 

2. Et erat homo in Maon, et greges ejus in Carmelo, et 
homo magnus valde, et huic greges ter mille et caprae mil- 
le : et factuin est in tondendo gregem suum in Carmelo, 


3. et nomen homini Nabal , et nomen uxori ejus Abigaca : 
el uxor ejus bona intellectu et bona specie valde, et liomo 
durus et maliznus in studiis, et homo caninus. 
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4. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι χείρει Νάδαλ 
ὃ Καρμήλιος τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. 

5. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ δέχα παιδάρια, xal εἶπε 
τοῖς παιδαρίοις" Ἀνάθηγτε εἰς Κάρμηλον, καὶ ἀπέλθατε 
πρὸς Νάθαλ, καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
εἰς εἰρήνην, 

6. καὶ ἐρεῖτε τάδε- Εἰς ὥρας καὶ σὺ ὑγιαίνων xai 6 
οἰχός σου, xal πάντα τὰ σὰ ὑγιὰίνοντα. 

7. Καὶ νῦν ἰδοὺ dcxom ὅτι χείρουσί σοι νῦν οἱ 

ποιμένες σου ot ἦσαν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
οὐχ ἀπεχωλύσαμεν αὐτοὺς, xal οὐχ ἐνετειλάμεθα αὖ-- 
τοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας ὄντων αὐτῶν ἐν Καρ- 
μήλῳ. 
8. Ἐρώτησον τὰ παιδάριά aov , xal ἀπαγγελοῦσί σοι" 
xa εὑρέτωσαν τὰ παιδάριά σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς 
σου, ὅτι ἐφ᾽ ἡμέραν ἀγαθὴν ἥχομεν᾽ Be δὴ 8 ἐὰν εὕρῃ 
$ χείρ σου τῷ NP σου τῷ Δαυίδ. 

9. Καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια, καὶ λαλοῦσι τοὺς λό- 
youc τούτους πρὸς Νάδαλ χατὰ πάντα τὰ ῥήματα 
ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Δαυίδ. Καὶ ἀνεπήδησε, 

10. xal ἀπεχρίθη Νάθαλ τοῖς παισὶ Δαυὶδ, xal εἶπε: 
Τίς ὃ Δαυὶδ, καὶ τίς 6 υἱὸς Ἰεσσαί; Σήμερον πεπλη- 
θυμένοι εἰσὶν οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕχαστος Ex προτώ- 
που τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 

n. Καὶ λήψομαι τοὺς ἄρτους μου xal τὸν οἶνόν μου 
xal τὰ θύματά μου ἃ τέθυχα τοῖς χείρουσί μου τὰ πρό- 
on καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς οὐχ οἶδα πόθεν 
εἰσί: 

I2. Καὶ ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια Δαυὶδ εἰς ὁδὸν 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν xal ἦλθον, xal ἀνήγγειλαν τῷ 
Δαυὶδ χατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 

(*) 13. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ" Ζώσασθε 
ἕχαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ. Καὶ ἀνέθησαν ὀπίσω 
Δαυὶδ ὡς τετραχόσιοι ἄνδρες" καὶ οἱ διαχόσιοι ἐκάθισαν 
μετὰ τῶν σχευῶν. 

4. Καὶ τῇ ᾿Αὐιγαίᾳ γυναιχὶ Νάδαλ ἀπήγγειλεν ἕν 
τῶν παιδαρίων, λέγων Ἰδοὺ Δαυὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέ- 
λους éx τῆς ἐρήμου εὐλογῆσαι τὸν χύριον ἡμῶν, xol 
ἐξέχλινεν ἀπ᾽ αὐτῶν. 

15. Καὶ οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἣμῖν σφόδρα οὖχκ ἀπεχώλυ - 
σαν ἡμᾶς, οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡμῖν οὐδὲν πάσας τὰς 
ἡμέρας ἃς ἦμεν παρ᾽ αὐτοῖς. 

16. Καὶ ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ, ὡς τεῖχος ἦσαν 
περὶ ἡμᾶς χαὶ τὴν νύχτα χαὶ τὴν ἡμέραν πάσας τὰς 
ἡμέρας ἃς ἦμεν παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. 

17. Καὶ νῦν γνῶθι xal ἴδε σὺ τί ποιήσεις, ὅτι συντε- 
τέλεσται ἣ χαχία elc τὸν χύριον ἡμῶν χαὶ εἰς τὸν olxov 
αὐτοῦ, xai οὗτος υἱὸς λοιμὸς, καὶ οὐχ ἔστι λαλῆσαι 
πρὸς αὐτόν. - 

18. Καὶ ἔσπευσεν ᾿Αδιγαία xai ἔλαδε διαχοσίους 
ἄρτους xal δύο ἀγγεῖα οἴνου, χαὶ πέντε πρόβατα πε- 
ποιημένα, χαὶ πέντε οἰφὶ ἀλφίτου, xal γόμορ ἕν στα- 
γίδος, χαὶ διαχοσίας ro dlac, xai ἔθετο ἐπὶ τοὺς 

νους. 


(*) 13. Καὶ περιεζώσαντο ἀνὴρ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ 
περιεζώσατο καὶ Δανὶδ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ " καὶ ἀνέδησαν.... 


(Alex.) 
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BAXZIAEIQN ΠΡΩΤΗ. Keg. KE*. 


4. Etaudivit David in deserto quía tondet Nabal Carme- 
lius gregem suum. 

5. Et misit David decem pueros, et dixit pueris : Ascea- 
dite in Carmelum, et abite ad Nabal, et interrugate eum ia 
nomine meo in pacem, 


6. et dicetis hzec : In horas et tu salvus et domos tu, 
et omnia tua salva. 

7. Et nunc ecce audivi quia tondent tibi nunc pastores 
tui qui erant nobiscum in deserto, et non prohibuimus eos, 
et non imperavimus eis quicquam emnibus diebus cum ipsi 
essent in Carmelo. 


8. Interroga pueros tuos, et annuntiabunt tibi : et inve 
niant pueri tui gratiam in oculis tuis, quoniam super diem 
bonam venimus : da nunc quódcumque invenerit manus tss 
filio tuo David. 

9. Et veniunt pueri , et loquuntur sermones hos ad Nabsl 
juxta omnia verba hzec in nomine David. Et resiliit, 


10. et respondit Nabal pueris David , e£ dixit : Quis αἱ 
David, et quis filius Jessze? Hodie multiplicati sunt serm 
recedentes unusquisque a facie domini sui. 


11. Et capiam panes meos et vinum meum et victimas 
mcas quas immolavi tondentibus pecora mea, et dabo 
viris quos non novi unde sunt? 


12. Et reversi sunt pueri David ad viam suam, et rever 
terunt et venerunt, et annuntiaverunt David secundum 
verba hzc. 

13. Et dixit David viris suis : Cingimini unusquisque ga 
dium suum. Et ascenderunt post David circiter quadrig 
genti viri : et ducenti sederunt cum vasis. 


14. Et Abigez uxori Nabal nuntiavit unus puerorum, di- 
cens : Ecce David misit nuntios e deserto ad benedicendom 
dominum nostrum , et declinavit ab eis. 


15. Et viri boni nobis valde non prohibuerunt nos, 
neque imperarunt nobis quicquam omnibus diebus quibus 
fuimus apud eos. 

16. Et dum essemus nos in agro , tamquam murus erani 
circa nos et nocte et die omnibus diebus quibus fuimus 
apud eos pascentes gregem. 

17. Et nunc cognosce et vide tu quid facies, quoniam 
consummata est malitia in dominum nostrum et in domum 
ejus , et hic est filius pestilens , et non est loqui ad eum. 


18. Et festinavit Abig:a et sumpsit ducentos panes el 
duo vasa vini, et quinque oves factas , et quinque cphi &- 
rine, et gomor unum uva passae , et ducentas palathas, ef 
posuit super asinos. 





13. Et accincti sunt unusquisque vir gladio suo, accinciss 
est οἱ David gladio suo : et ascenderunt.... 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XXV. 


1:9. Καὶ εἶπε τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς Προπορεύεσθε 
ἔμπροσθέν μου, xai ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίνο-- 
μαι. Καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς οὐχ ἀπήγγειλε. 

40. Καὶ ἐγενήθη, αὐτῆς ἐπιδεδηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον 
καὶ χαταύδαινούσης ἐν σχέπη τοῦ ὄρους, καὶ ἰδοὺ Δαυὶδ 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ χατέδαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς. 
Καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς. 

31. Καὶ Δαυὶδ εἶπεν: Ἴσως εἰς ἄδιχον πεφύλαχα 
πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal οὐχ ἐνετειλάμεθα 
λαθεῖν ix πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθὲν, καὶ ἀνταπέδωχέ 
μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. 

23. Τάδε ποιήσαι ὃ Θεὸς τῷ Δαυὶδ καὶ τάδε προς- 
θείη, εἰ ὑπολείψομαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ Νάῤδαλ ἕως 
πρωΐ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. 

33. Καὶ εἶδεν Ἀδιγαία τὸν Δαυὶδ xal ἔσπευσε καὶ 
χατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου, χαὶ ἔπεσεν ἐνώπιον Δαυὶδ 
ἐπὶ πρύζωπον αὐτῆς, χαὶ προςεχύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν 

44. ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν: "Ev ἐμοὶ, 
χύριέ μου, $ ἀδιχία pov λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου 
εἷς τὰ ὠτά σου, καὶ ἄχουσον λόγων τῆς δούλης σου. 

25. Μὴ δὴ θέσθω 6 κύριός μου χαρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν τοῦτον, ὅτι χατὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ οὗτος ἐστι’ Νάδαλ ὄνομα αὐτῷ, xal ἀφροσύνη 
μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἐγὼ ἣ δούλη σου οὖχ εἶδον τὰ παιδά-- 
ρια τοῦ χυρίου μου ἃ ἀπέστειλας. 

36. Καὶ νῦν, χύριέ μου, ζῇ Κύριος xal ζῇ ἡ ψυχή 
σου, καθὼς ἐχώλυσέ σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἷμα 
ἀθῶον, καὶ σώζειν τὴν χεῖρά σου σοί. Καὶ νῦν γένοιντο 
ὡς Νάβαλ οἱ ἐχθροί σου xal οἱ ζητοῦντες τῷ χυρίῳ μου 
x 


27. Καὶ νῦν λάδε τὴν εὐλογίαν ταύτην, ἣν ἐνήνοχεν 
ἣ δούλη σου τῷ χυρίῳ μου, xal δώσεις τοῖς παιδαρίοις 
τοῖς παρεστηχόσι τῷ χυρίῳ μου. ᾿ 

28. Ἄρον δὴ τὸ ἀνόμημα τῆς δούλης σου, ὅτι ποιῶν 
ποιήσει Κύριος τῷ χυρίῳ μου οἶχον πιστὸν, ὅτι πόλε-- 
μον χυοίου μου ὃ Κύριος πολεμεῖ, xa χαχία οὐχ εὗρε-- 
θήσεται ἐν σοὶ πώποτε. 

29. Καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος χαταδιώχων σε xal 
ζητῶν τὴν ψυχήν σου, xal ἔσται ψυχὴ χυρίου μου ἐν- 
δεδεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς παρὰ Κυρίῳ τῷ Θεῷ, 
καὶ ψυχὴν ἐχθρῶν σου σφενδονήσεις ἐν μέσῳ τῆς σφεν- 


ς. 

30. Καὶ ἔσται, ὅτε ποιήση Κύριος τῷ χυρίῳ μου 
πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σὲ, xal ἐντελεῖταί σοι 
elc ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραήλ. 

83ι. Καὶ οὐχ ἔσται σοι τοῦτο βδελυγμὸς καὶ σχάνδα-- 
λον τῷ χυρίῳ μου ἐχγέαι αἷμα ἀθῷον δωρεὰν, xal σῶ- 
σαι χεῖρα χυρίῳ μου αὐτῷ. Καὶ ἀγαθώσαι Κύριος τῷ 
χυρίῳ μου, καὶ μνησθήση τῆς δούλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῇ. 

32. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῇ Ἀδιγαία- Εὐλογητὸς Κύριος 
6 Θεὸς Ἰσραὴλ ὃς ἀπέστειλέ σε σήμερον ἐν ταύτη εἰς 
ἀπάντησίν μοι, 

33. xai εὐλογητὸς Ó τρόπος σου, xal εὐλογημένη σὺ 
ἡ ἀποχωλύσασά με σήμερον ἐν ταύτη μὴ ἐλθεῖν εἰς 
αἵματα, xal σῶσαι χεῖρά μαυ ἐμοί. 

3«.. Πλὴν ὅτι ζῇ Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃς ἀπεχώ- 
λυσέ με σήμερον τοῦ χαχοποιῇῆσαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπευ- 
σας xal παρεγένου εἰς ἀπάντησίν μοι, τότε εἶπα: Εἰ 
ὑπολειφθήσεται τῷ Νάδαλ ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ οὐρῶν 
πρὸς τοῖχον. 
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19. Et dixit pueris suis : Preecedite ante me, et ecce ego 
post vos advenio. Et viro suo non annuntiavit. 


20. Et factum est , cum ipsa inscendisset super asinum et 
descenderet in tegmine montis, et ecce David et viri ejus 
descendebant in occursum ejus. Et obviam ivit eis. 


21. Et David dixit : Utique immerito custodivi omnia ejus 
in deserto, et non imperavimus capere ex omnibus ejus 
quicquam , et retribuit mihi mala pro bonis. 


22. Hzc faciat Deus ipsi David et ᾿ς adjiciat , si relin- 
quam ex omnibus qui sunt ipsius Nabal usque mane min- 
gentem ad parietem. 

23. Et vidit Abigea David et festinavit et descendit ab 
asino, et cecidit coram David in faciem suam, et adoravit 
eum super terram 

24. ad pedes ejus, et dixit : In me , domine mi, injustitia 
mea : loquatur nunc serva tua in aures tuas, et audi ser- 
mones serva tus. 

25. Ne nunc ponat dominus meus cor suum super homi- 
nem pestilentem hunc , quia juxta nomen suum hic est. Na- 
bal nomen ei, et insipientia cum eo. Et ego serva tua non 
vidi pueros domini mei quos misisti. 


26. Et nunc, domine mi, vivit Dominus et vivit anima 
tua, sicut prohibuit te Dominus ne venires in sanguinem 
innoxium, et servares manui tuam tibi. Et nunc fiant tam- 
quam Nabal inimici tui et qui queerunt domino meo mala. 


27. Et nunc accipe benedictionem hanc, quam attulit 
serva tua domino meo , et dabis pueris qui assistunt domino 
meo, 

28. Tolle nunc iniquitatem ancillze tue, quia faciens fa- 
ciet Dominus domino meo domum fidelem, quia prelium 
domini mei Dominus przliatur, et tnalitia non invenietur 
in te unquam. 

29. Et surget homo persequens te et quaerens animam 
tuam , et erit anima domini mei illigata in vinculo vite apud 
Dominum Deum, et animam inimicorum tuorum rotabis in 
medio funde. 


30. Et erit, cum fecerit Dominus domino meo omnia 
quiecumque locutus est bona super te, et mandabit tibi in 


ducem super Israel. 

31. Et non erit tibi hoc abominatio et scandalum domino 
meo effundere sanguinem innoxium gratis, et servare ma- 
num domino meo sibi. Et benefaciat Dominus domino mco, 
et recorderis ancillze tuze ad benefaciendum ei. 

32. Et dixit David Abigeee : Benedictus Dominus Deus 
Israel qui misit te hodie in hac in occursum mihi, 


33. et benedictus modus tuus, et benedicta tu quae pro- 
hibuisti me hodie in bac ne venirem ad sanguines, et ser- 
vando manum meam mihi. 

34. Verumtamen vivit Dominus Deus Israel , qui prohi- 
buit me hodie malefucere tibi, quia nisi festinabas atque 
adveniebas in occursum mihi, tunc dixeram : Si remanebit 
ipsi Nabal usque ad lucem matutinam mingens ad parie- 
tem. ) 
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35. Και ἔλαῤε Δαυὶδ Ex. χειρὸς αὐτῆς πάντα ἃ ἔφε- 
pev αὐτῷ, xal εἶπεν αὐτῇ Ανάδηθι εἰς εἰρήνην εἰς 
οἶκόν cou: βλέπε, ἤχουσα τῆς φωνῆς σου, καὶ ἠρέτισα 
τὸ πρόςωπόν σου. 

86, Καὶ παρεγενήθη ᾿Αδιγαία πρὸς Ndá6aY xal 
ἰδοὺ αὐτῷ πότος ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ὡς πότος βασιλέως, χαὶ 
ἡ χαρδία Νάδαλ ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν: καὶ αὐτὸς μεθύων 
ἕως σφόδρα. Καὶ οὐχ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μιχρὸν ἢ 
μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ. 

37. Καὶ ἐγένετο πρωΐ, ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου 
Νάῤαλ, ἀπήγγειλεν ἢ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα" 
xai ἐναπέθανεν ἣ χαρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, xal αὐτὸς 
γίνεται ὡς λίθος. 

38. Καὶ ἐγένετο ὡςεὶ δέχα ἡμέραι, xal ἐπάταξε 
Κύριος τὸν Νάθαλ, xai ἀπέθανε. 

39. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ, καὶ εἶπεν: Εὐλογητὸς Κύ- 
ρίος, ὃς ἔχρινε τὴν χρίσιν τοῦ ὀνειδισμοῦ μου ἐχ χει- 

ὃς Νάδαλ, χαὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐχ 
χειρὸς χαχῶν, xal τὴν χαχίαν Νάδαλ ἀπέστρεψε Κύ- 
toc εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ χαὶ ἐλά- 
one περὶ Αδθιγαίας, λαθεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα. 

40. αὶ ἦλθον οἱ παῖδες Δαυὶδ πρὸς ᾿Αδιγαίαν εἰς 
Κάρμηλον, καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ, λέγοντες" Δαυὶδ ἀπέ- 
στεῖλεν ἡμᾶς πρὸς σὲ λαθεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖχα. 

41. Καὶ ἀνέστη xai προςεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 
πρόςωπον, xat εἶπεν’ Ἰδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδίσχην 
νίψαι πόδας τῶν παίδων σου. 

42. Καὶ ἀνέστη ᾿Αδιγαία, xal ἐπέθη ἐπὶ τὴν ὄνον, 
xal πέντε χοράσια ἠχολούθουν αὐτῇ, xal ἐπορεύθη 
ὀπίσω τῶν παίδων Δαυὶδ, xal γίνεται αὐτῷ εἰς γυ- 
γαῖχα. 

43. Καὶ τὴν Ἀχινάαμ ἔλαθε Δαυὶδ ἐξ Ἰεζραὲλ, xai 
ἀμφότεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖχες. 

44. Καὶ Σαοὺλ ἔδωχε Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, 
τὴν γυναῖχα Δαυὶδ, τῷ Φαλτὶ υἱῷ Ἁμὶς τῷ ἐκ “Ρομμᾶ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ks. 


1. Καὶ ἔρχονται οἱ Ζιφαῖοι dx τῆς αὐχμώδους πρὸς 
τὸν Σαοὺλ εἰς τὸν βουνὸν, λέγοντες" Ἰδοὺ Δαυὶδ σχε- 
πάζεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ βουνῷ τῷ ᾽Εχελὰ, κατὰ πρόζω- 
mov τοῦ Ἰεσσεμοῦ. 

2. Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ xal χατέδη εἰς τὴν ἔρημον 
Zio, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεχτοὶ ἐξ 
Ἰσραὴλ, ζητεῖν τὸν Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Δίφ. 

8. Καὶ παρενέθαλε Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τῷ ᾿Εχελὰ 
τῷ ἐπὶ προςώπου τοῦ Ἰεσσεμοῦ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, χαὶ Δαυὶδ 
ἐχάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ εἶδε Δαυὶδ ὅτι ἄχει Σαοὺλ 
ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον, 

4, χαὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ χατασχόπους, χαὶ ἔγνω ὅτι 
ἥχει Σαοὺλ ἕτοιμος ἐκ Κεῖλα. 

5. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ λάθρα, καὶ εἰςπορεύεται εἷς 
τὸν τόπον οὗ ἐχάθευδεν ἐκεῖ Σαοὺλ, καὶ ἐχεῖ Αὐεννὴρ 
υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ. Καὶ Σαοὺλ ἐχάθευδεν 
ἐν λαμπήνη, καὶ 6 λαὸς rape Ge Oxo κύχλῳ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἀπεχρίθη Δαυὶδ, καὶ εἶπε πρὸς ᾿Αδιμέλεχ τὸν 
Χετταῖον, καὶ πρὸς Αὐεσσὰ υἱὸν Σαρουΐας, ἀδελφὸν 
Ἰωὰό, λέγων" ᾿ς εἰςελεύσεται μετ᾽ ἐμοῦ πρὸς Σαοὺλ 
εἰς τὴν παρεμθολήν; Καὶ εἶπεν ᾿Αὔεσσά- ᾿Εγὼ εἰςε- 
λεύσομαι μετὰ σοῦ. 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΙΙ. Κεφ. Kc'. 


35. Et accepit David de manu ejus omnia quae ferebal εἰ, 
et dixit ad eam : Ascende in pace in domum tuam : vide, 
audivi vocem tuam, et suscepi faciem tuam. 


36. Et advenit Abigzea ad Nabal : et ecce ei convivism 
in domo s8ua sicut convivium regis, et cor Nabal bonum ia 
eo : et ipse ebrius usque valde. Et non annuntiavit ei ver. 
bum parvum vel magnum usque ad lucem matutinam. 


37. Et facium est mane, ut resipuit a vino Nabal, ae 
nuntiavit uxor ejus verba hac : et immortuum est cor ju 
in eo, et ipse fit tamquam lapis. 


38. Et facti sunt circiter decem dies , et percussit Dome 
nus Nabal, et mortuus est. 

39. Et audivit David, et dixit : Benedictus Domiaus, 
qui judicavit judicium opprobrii mei de manu Nabal, εἰ 
servum suum reservavit de manu malorum, et malitiam 
Nabal convertit Dominus in caput ejus. Et misit David εἰ 
locutus est de Abigzea, ad accipiendum eam sibi in uo 
rem. 

40. Et venerunt pueri David ad Abigzeam in Carmelum, 
et locuti sunt ei, dicentes : David misit nos ad te ad acd 
piendum te sibi in uxorem. | 

41. Et surrexit et adoravit super terram in faciem, e 
dixit : Ecce serva tua in ancillam ad lavandum pedes pe- 
rorum tuorum. 

42. Et surrexit Abigea, et inscendit super asinum, εἰ 
quinque puellze secuUe sunt eam, el ivit post pueros David, 
et fit ei in uxorem. 


43. Et Achinaam sumpsit David de Jezrael, et utraque 
fuerunt ei uxores. 

44. Et Saul dedit Melchol filiam suam, quz erat uxor 
David , Phalti filio Amis qui de Rhomma. 


CAPUT XXVI. 


1. Et veniunt Zipbsei ab cdestuosa ad Saul in collem, di- 
centes : Ecce David tegitur nobiscum in colle Echela, ad &- 
ciem Jessemu. 


4. Et surrexit Saul et descendit in desertum Ziph , et cum 
eo tria millia virorum electi ex Israel, ad quaerendum David 
in deserto Ziph. 

3. Et castrametatus est Saul in colle Echela qui super 
faciem Jessemu super viam, et David sedit in deserto. Et 
vidit David quia venit Saul post se in desertum, 


4. et misit David exploratores, et cognovit quia venit 
Saul paratus de Ceila. 

5. Et surrexit David clam, et ingreditur in locum ubi 
dormiebat illic Saul , et ibi Abenuer filius Ner princeps mi- 
liti: ejus. Et Saul dormiebat in lampene, et populus ca 
strametatus circa eum. 

ὃ. Et respondit David , et dixit ad Abimelecli Chettzzum, 
et ad Abessa filium Sarvix, fratrem Joab, dicens : Quis 
introibit mecum ad Saul in castra? Et dixit Abessa : Eg» 
introibo tecum. 


- REGNORUM LIBER 


7. Καὶ εἰςκορεύεται Δαυὶδ καὶ Ἀδεσσὰ εἰς τὸν λαὸν 

τὴν νύχτα. xai ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν λαμπήνη, 

«a τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐμπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς χεφαλῇς 

edi * xal ᾿Αδεννὴρ xal 6 λαὸς αὐτοῦ ἐχάθευδε χύχλῳ 
U. 

8. Καὶ εἶπεν ᾿Αθεσσὰ πρὸς Δαυίδ - Ἀπέχλεισε Κύ-- 
ptoc σήμερον τὸν ἐχθρόν cou εἰς χεῖράς σου, χαὶ νῦν 
κατάξω αὐτὸν τῷ δέρατι εἷς τὴν ἦν ἅπαξ χαὶ οὐ δευ- 

αὐτῷ. 

ο. Καὶ dee Δαυὶδ πρὸς ᾿Αδεσσά: Μὴ ταπεινώσης 
αὐτὸν, ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν Κυρίου 
καὶ ἀθωωθήσεται; 

10. Καὶ εἶπε Δαυίδ Ζῇ Κύριος, ἐὰν μὴ Κύριος 
καίση αὐτὸν, 1| ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθη καὶ ἀποθάνη, ἢ εἰς 
κόλεμον χαταδῇ xal προςτεθῇ. 

n. Μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ἐπενεγχεῖν χεῖρά 
μου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. Καὶ νῦν λάδε δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ 
προςχεφαλῆς αὐτοῦ xai τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλ- 
ϑωμεν ἡμεῖς xaO ἑαυτούς. ; 

12. Καὶ ἔλαδε Δαυὶδ τὸ δόρυ xol τὸν φαχὸν τοῦ 
ὕδατος ἀπὸ προςκεφαλῆς αὐτοῦ, xal ἀπῆλθον χαθ᾽ ἑαυ- 
τούς" xal οὐχ ἦν 6 βλέπων, χαὶ οὐχ ἦν 5 γινώσχων, καὶ 
οὐχ ἦν ὃ ἐξεγειρόμενος" πάντες ὑπνοῦντες, ὅτι dp. boe 
Κυρίου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτούς. 

13. Καὶ διέθη Δαυὶδ εἰς τὸ πέραν, xal ἔστη ἐπὶ τὴν 
χορυφὴν τοῦ ὄρους μαχρόθεν, καὶ πολλὴ fj ὁδὸς ἀναμέ-- 
Gov αὐτῶν. 

14. Καὶ προζςεχαλέσατο Δαυὶδ τὸν λαὸν, καὶ τῷ Αδεν- 
νὴρ ἐλάλησε, λέγων Οὐχ ἀποχριθήσῃ, ᾿Αδεννήρ; Καὶ 
ἀπεχρίθη ᾿Αδεννὴρ, xal εἶπε" Τίς εἴ σὺ 6 χαλῶν ; 

15. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αθεννήρ- Οὐχ ἀνὴρ σύ; 
χαὶ τίς ὡς σὺ ἐν Ἰσραήλ; Καὶ διατί οὐ φυλάσσεις τὸν 
χύριόν σου τὸν βασιλέα; ὅτι εἰςῆλθεν εἷς ix τοῦ λαοῦ 
διαφθεῖραι τὸν χύριόν σου τὸν βασιλέα. 

16. Καὶ οὐχ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ πεποίηχας. 
Z3, Κύριος, ὅτι υἱοὶ θανατώσεως ὑμεῖς, οἱ φυλάσσοντες 
τὸν βασιλέα τὸν χύριον ὑμῶν τὸν χριστὸν Κυρίου. 
Καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, καὶ 6 φαχὸς τοῦ 
ὕδατος ποῦ ἐστι, τὰ πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ; 

11. Καὶ ἐπέγνω Σαοὺλ τὴν φωνὴν Δαυὶδ, xol sire: 
σου αὕτη, cíxvov Δανίδ; Kal εἶπε Δαυίδ᾽ 

X σου, χύριε βασιλεῦ. 

16. Καὶ εἶπε’ Ἱνατί τοῦτο χαταδιώχει Ó χύριος 
ὀπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ; ὅτι τί ἡμάρτηχα; χαὶ τί εὑρέθη 
ἐν ἐμοὶ ἀδίχημα:; 

1:9. Καὶ νῦν ἀχουσάτω 6 χύριός μου 6 βασιλεὺς τὸ 

Sia. τοῦ δούλου αὐτοῦ. Εἰ ὁ Θεὸς ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμὲ, 
SLM θυσία cou. Καὶ εἰ υἱοὶ ἀνθρώπων, ἐπικατά- 
ρατοι οὗτοι ἐνώπιον Κύριου, ὅτι ἐξέδαλόν με σήμερον 
μὴ ἐστηρίχθαι ἐν χληρονομίᾳ Κυρίου, λέγοντες" To- 

ὕου, δούλευε θεοῖς ἑτέροις. 

40. Καὶ νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμά μου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξε- 
ναντίας προςώπου Κυρίου, ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ ζητεῖν ψυχήν μου καθὼς καταδιώχει ὃ νυχτι- 
χόραξ ἐν τοῖς ὄρεσι. 

21. Καὶ εἶπε Σαούλ: Ἡμάρτηχα" ἐπίστρε t, τέ- 
χνον Δαυὶδ, ὅτι οὐ χαχοποιήσω σε, ἀνθ᾽ ὧν ἔντιμος 
ψυχή toU ἐν ὀφθαλμοῖς σου xat ἐν τῇ σήμερον. Meua- 
ταίωμαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα. 
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7. Et intrat David et Abessa ad populum nocte : et ecce 
Saul dormiens somno in lampene, et lancea ejus fixa in 
terram ad caput ejus : et Abenner et populus ejus dormiebat 
circa eum. 


8. Et dixit Abessa ad David : Conclusit Dominus hodie 
inimicum tuum in manus tuas, et nunc percutiam eum lancea 
in terram semel et non repetain ei. 


9. Et dixit David ad Abessa : Ne humilies illum, qüo- 
niam quis injiciet manum suam in christum Domini et purus 
erit? 

10. Et dixit David : Vivit Dominus, nisi Dominus per- 
cusserit illum, aut hora illius venerit et moriatur, vel in 
pugnam descenderit et apponatur. 

11. Nequaquam mihi a Domino injicere manum meam in 
christum Domini. Et nunc accipe , quzeso, lanceam a cervi- 
cali ejus et lentem aque, et abeamus nos per nos ipsi. 


12. Et accepit David lanceam et lentem aqure a cervicali 
ejus, et abierunt per se ipsi : et nen erat qui videret, et 
non erat qui cognosceret , et non erat qui vigilaret : omnes 
somno sopiti, quoniam stupor Domini irruerat super illos. 


13. Et transivit David ultra, et stetit in cacumine montis 
longe, et multa via inter eos. 


14. Et advocavit David populum, et ad Abenner locutus 
est, dicens : Non respondebis, Abenner? Et respondit 
Abenner, et dixit : Quis es tu qui vocas? 

15. Et dixit, David ad Abenner : Nonne vir tu? et quis 
Sicut tu in Israel? Et quare non custodis dominum tuum 
regem? quoniam intravit unus de populo disperdere domi- 
num tuum regem. 

16. Et non est bonum verbum hoc quod fecisti. Vivit 
Dominus, quoniam filil mortificationis vos, qui custoditis 
regem dominum vestrum christum Domini. Et nunc vide, 
quaeso, lanceam regis, et lenticula aqu: ubi est, qua 
ad caput ejus? 

17. Et cognovit Saul vocem David, et dixit : Vox tua 
heec , fili David? Et dixit David : Servus tuus, domine rex. 


18. Et dixit : Ut qnid hoc persequitur dominus post ser- 
vum suum? quoniam quid peccavi? et quie inventa est in 
me injustitia? 

19. Et nunc audiat dominus meus rex verbum servi sui. 
Si Deus incutit te in me, olfiat sacrificium tuum. Quod si 
filii hominum, maledicti hi in conspectu Domini , quoniam 
ejecerunt me hodie non confirmatum esse in haereditate 
Domini , dicentes : Vade , seryi diis alienis. 


40. Et nnnc non cadat sanguis meus in terram ante con- 
spectum Domini , quoniam exiit rex Israel quzerere animae 
meam sicut persequitur nycticorax in montibus. 


41. Et dixit Saul : Peecavi : reverte, fili David, quo- 
niam non malefaciam tibi, ideo quoniam pretiosa anima 
mea in oculis tuis et ia hodierna. Stulte egi et ignoravi mulla 





valde. 
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45. Καὶ ἀπεχρίθη Δαυὶδ, καὶ εἶπεν- Ἰδοὺ τὸ δόρυ 
τοῦ βασιλέως, διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων xal λαύέτω 
αὖτο᾿" 

48. xai Κύριος ἐπιστρέψει ἑχάστῳ κατὰ τὰς διχαιο- 
σύνας αὐτοῦ xal τὴν πίστιν αὐτοῦ" ὡς παρέδωχέ σε 
Κύριος σήμερον εἰς χεῖράς μου, χαὶ οὐχ ἠθέλησα ἐπε- 
νεγχεῖν χεῖρά βου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. 

24. Καὶ ἰδοὺ χαθὼς ἐμεγαλύνθη f ψυχή σου σήμε- 
pov ἐν ταύτη ἐν ὀφθαλμοῖς μου, οὕτως μεγαλυνθείη 5$ 
ψυχή μου ἐνώπιον Κυρίου, καὶ σχεπάσαι με, xat ἐξε- 
λεῖταί με ἐκ πάσης θλίψεως. 

25. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δαυίδ. Εὐλογημένος σὺ, 
τέχνον, χαὶ ποιῶν ποιήσεις, χαὶ δυνάμενος δυνήση. Καὶ 
ἀπῆλθε Δαυὶδ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ Σχοὺλ ἀπέ- 
στρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KZ. 


t. Καὶ εἶπε Δαυὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, λέγων' Νῦν 
προςτεθήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας Σαοὺλ, καὶ οὐχ 
ἔστι μοι ἀγαθὸν ἐὰν μὴ σωθῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἀνῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν με εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ, 
χαὶ σωθήσομαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. 

3. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ xal οἱ ἑξαχόσιοι ἄνδρες ol μετ᾽ 
αὐτοῦ, xal ἐπορεύθη πρὸς ᾿Αγχοῦς υἱὸν Ἀμμὰχ, βασι- 
λέα Γέθ. 

3. Καὶ ἐχάθισε Δαυὶδ μετὰ Ἀγχοῦς, αὐτὸς xal ol 
ἄνδρες αὐτοῦ ἕχαστος xal 6 οἶκος αὐτοῦ, xal Δαυὶδ 
καὶ ἀμφότεραι al γυναῖχες αὐτοῦ, Ἀχινάαμ. Ἰεζραηλῖ- 
τις xai 'A6vyaía ἢ γυνὴ Νάδαλ τοῦ Καρμηλίου. 

4. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι πέφευγε Δαυὶδ εἰς 
Γὲθ, καὶ οὐ προςέθετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν. “ 

5. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς: Εἰ δὴ sÜpnxev 6 
δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, δότωσαν δή μοι 
τόπον ἐν μιᾷ τῶν πόλεων τῶν χατ᾽ ἀγρὸν, καὶ χαθήσο- 
μαι exei * χαὶ ἱνατί χάθηται 6 δοῦλός σου ἐν πόλει βασι- 
λευομένη μετὰ σοῦ; 

6. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη τὴν Σεχε- 
λάχ᾽ διὰ τοῦτο ἐγενήθη Σεχελὰχ τῷ βασιλεῖ τῆς Ἰου- 
δαίας ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

7. Καὶ ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν ἡμερῶν ὧν ἐχάθισε 
Δαυὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων, τέσσαρας μῆνας. 

8. Kal ἀνέθαινε Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, xal 
ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν l'ecipt καὶ ἐπὶ τὸν Ἀμαλη- 
χίτην᾽ xai ἰδοὺ 5j γῇ κατῳχεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ 
Γελαμψοὺρ τετειχισμένων xai ἕως γῆς Αἰγύπτου. 

9. Kal ἔτυπτε τὴν γῆν, καὶ οὐχ ἐζωόγονει ἄνδρα ἣ 
γυναῖχα. Καὶ ἐλάμδανον ποίμνια xal βουχόλια xol 
ὄνους χαὶ χαμήλους χαὶ ἱματιαμὸν, καὶ ἀνέστρεψαν, καὶ 
ἤρχοντο πρὸς Ἀγχοῦς. 

10. Καὶ εἶπεν ᾿ἈΑγμοῦς πρὸς Δαυίδ: Ἐπὶ τίνα ἐπέ- 
θεσθε σήμερον; Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς" Κατὰ 
νότον τῆς Ἰουδαίας, καὶ χατὰ νότον ἸΙεσμεγὰ, xol χατὰ 
γότον τοῦ Κενεζὶ, 

τι. καὶ ἄνδρα xal γυναῖχα οὐχ ἐζωογόνησα τοῦ εἰς- 
αγαγεῖν εἰς Γὲθ, λέγων: Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Γὲθ xa0' 
ἡμῶν, λέγοντες. Τάδε Δαυὶδ ποιεῖ, Καὶ τόδε τὸ δι- 
καίωμα αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐχάθητο Δαυὶδ ἐν 
ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων. 

13. Καὶ ἐπιστεύθη Δαυὶδ ἐν τῷ ᾿Αγχγοῦς σφόδρα, 





ΒΑΣΙΛΕΙΏΝ ΠΡΩΤΗ. Ke. KZ. 


22. Et respondit David, e£ dixit : Ecce lancea regi, 
transeat unus ex pueris et accipiat eam : 


23. et Dominus restituet unicuique secundum jostitias 
ejus et secundum fidem ejus : sicut tradidit te Domine 
hodie in manus meas, et nolui injicere manum mesm a 
christum Domini. 

24. Et ecce sicut magnificata est anima tua hodie ia hue 
in oculis meis, sic magnificetur anima mea in conspecta 
Domini, et tegat me, et eruat me ex omni tribulatione. 


25. Et dixit Saul ad David : Benedictus ta , fili , et facem 
facies , et potens poteris. Et abiit David ad viam suam, d 
Saul revertit ad locum auum. 


CAPUT XXVII. 


f. Et dixit David in corde suo, dicens : Nunc apposar 
in die una in manus Saul , et non est mihi bonum bisi sal- 
vatus fuero in terram alienigenarum , et cesset a me 528] 2 
quarendo me in omnem terininum Israel , et salvabor de 
manu ejus. 

2. Et surrexit David et sexcenti viri qui cum eo, et ivit 
ad Anchus filium Ammach , regem Geth. 


3. Et sedit David cum Anchus , ipse et viri ejus unssqeis 
que et domus ejus, et David et amba uxores ejus, Achim- 
am Jezraelites et Abigeea uxor Nabal Carmelii. 


4. Et annuntiatum est ipsi Saul quia fugil David in Geth, 
et non adjecit ultra quzerere eum. 

5. Et dixit David ad Anchus: Si nunc invenit serre 
tuus gratiam in oculis tuis, dent nunc mihi locum in uma 
vitatum quz per agrum, et sedebo illic : et ut quid sedet 
servus tuus in civitate regia tecum ? 


6. Et dedit ei in die illa ipsam Secelac : propter le 
facta est Secelac regi Judae usque in diem hanc. 


7. Et factus est numerus dierum quibus sedit David in 
agro alienigenarum , quatuor menses. 

8. Et ascendit David et viri ejus , et incursiones faciebat 
in omnem Gesiri et in Amalecitem : et ecce terra habitabe- 
tur ab advenientibus quzv ἃ Gelampsur murata et usque ad 
terram JEgypti. 

9. Et percutiebat terram , et non vivificabat virum vd 
mulierem. Et capiebant greges et armenta boum e$ asinos 
et camelos οἱ vestem , et revertebant , οἱ veniebant ad Az- 
chus. 

10. Et dixit Anchus ad David : Super quem irruistis he- 
die? Et dixit David ad Anchus : Ad austrum Judzes, αἱ ad 
austrum Jesmega , et ad austrum Cenezi, 


11. et virum et mulierem non vivificavi ad adducendum 
in Geth, dicens : Ne annuntient in Geth contra nos, dices 
tes : Hxc David facit. Et haec autem fuit justificatio ejas 
omnibus diebus quibus sedit David in agro alienigenarum. 


12. Et fidem sibi conciliavit David in Anchus valle, 
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λέγων’ Ἴσχυνται αἰσχυνόμενος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔσται μοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KH'. 


ι. Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, καὶ συνα- 
θροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεμθολαῖς αὐτῶν ἐξελ- 
θεῖν πολεμεῖν μετὰ Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν ᾿Αγχοῦς πρὸς 
Δαυίδ- Γινώσχων γνώση ὅτι μετ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύση εἰς 
πόλεμον σὺ. xai οἷ ἄνδρες σου. . 

4. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς’ Οὕτω νῦν γνώσῃ ἃ 

ποιήσει ὁ δοῦλός σου. Καὶ εἶπεν Ἀγχοῦς πρὸς Δαυίδ' 
Ούτως ἀρχισωματοφύλακα θήσομαι σε πάσας τὰς 
ἡμέρας. 
PT Σαμουὴλ ἀπέθανε, xal ἐχόψαντο αὐτὸν πᾶς 
Ἰσραὴλ, xai θάπτουσιν αὐτὸν ἐν ᾿Αρμαθαὶμ ἐν᾿ πόλει 
αὐτοῦ" xal Σαοὺλ περιεῖλε τοὺς ἐγγαστριμύθους xal 
τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. 

4. Καὶ συναθροίζονται οἵ ἀλλόφυλοι, xai ἔρχονται 


«καὶ παρευδάλλουσιν sic Σωνάμ:’ xai συναθροίζει Σαοὺλ 


πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ, xai παρεμθάλλουσιν εἰς Γελθουέ. 

5. Καὶ e Σαοὺλ τὴν παρευθολὴν τῶν ἀλλοφύλων, 
xat ἐφοδήθη xal ἐξέστη f, χαρδία αὐτοῦ σφόδρα. 

6. Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ οὐχ ἀπε- 
χρίθη αὐτῷ Κύριος ἐν τοῖς ἐνυπνίοις χαὶ ἐν τοῖς δήλοις 
χαὶ ἐν τοῖς προφήταις. 

7. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Ζητήσατέ μοι 
γυναῖχα ἐγγαστρίμυθον, χαὶ πορεύσομαι πρὸς αὐτὴν, 
καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ. Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺ γυνὴ ἐγγαστρίμυθος ἐν ᾿Αενδώρ. 

8. Καὶ συνεχκαλύψατο Σαοὺλ xat περιεθάλετο ἱμάτια 
ἕτερα, καὶ πορεύεται αὐτὸς xal δύο ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖχα νυχτὸς, xal εἶπεν αὐτῇ" 
άντευσαι δή μοι ἐν τῷ ἐγγαστριμύθῳ, καὶ ἀνάγαγέ 
μοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἣ γυνή Ἰδοὺ δὴ σὺ οἶδας ὅσα 
ἐποίησε Σαοὺλ, ὡς ἐξωλόθρευσε τοὺς ἐγγαστριμύθους 
xat τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" xat ἱνατί σὺ παγιδεύεις 
τὴν ψυχήν μου θανατῶσαι αὐτήν; 

10. Καὶ ὥμοσεν αὐτῇ Σαοὺλ, λέγων" Ζῇ Κύριος, εἰ 
ἀπαντήσεταί σοι ἀδιχία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 

ιι. Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" Τίνα ἀναγάγω σοι; Καὶ εἶπε’ 
Τὸν Σαμουὴλ ἀνάγαγέ μοι. 

12. Καὶ εἰδεν 5$ “νὴ τὸν Σαμουὴλ, xal ἀνεθόησε 
φωνῇ μεγάλη, καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ’ “Ἱνατί 
παρελογίσω με; xal σὺ εἶ Σαούλ. 

13. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς: Μὴ φοθοῦ, εἶπον 
τίνα ἑώραχας. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἢ γυνή" Θεοὺς ἑώραχα 
dvabatvovcac ἐχ τῆς γῆς. 

ι4. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔγνως; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ἄνδρα ὄρθιον ἀναδαίνοντα ἐχ τῆς γῆς, χαὶ οὗτος δι- 
πλοΐδα ἀναθεδλημένος. Καὶ ἔγνω Σαοὺλ ὅτι οὗτος 
Σαμουὴλ, καὶ ἔχυψεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 
χαὶ προςεχύνησεν αὐτῷ. 

15. Καὶ εἶπε Σαμουήλ: Ἵνατί παρηνώχλησάς μοι 
ἀναθῆναί με; Καὶ εἶπε Σαούλ’ Θλίῤομαι σφόδρα, xal 
οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοὶ , xa 6 Θεὸς ἀφέστηχεν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐχ ἐπαχήχοέ μοι ἔτι xol ἐν χειρὶ τῶν 
προφητῶν xai ἐν τοῖς ἐνυπνίοις" xat νῦν χέχλυηχα σε 
γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. 
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dicens : Abominans abominatus est in pooulo suo in Israel , 
et erit mihi servus in seculum. 


CAPUT XXVIII. 


1. Et factum est in diebus illis, et congregantur alieni- 
gen? in castris suis ad exeundum pugnare cum Israel. Et 
dixit Anchus ad David : Cognoscens cognosces quia me- 
cum exibis in bellum tu , et viri tui. 


2. Et dixit David ad Anchus : Ita nunc cognosces quae 
faciet servus tuus. Et dixit Anchus ad David : Sic principem 
custodi: corporis ponam te omnibus diebus. 


3. Et Samuel mortuus est , et planxerunt eum universus 
Israel , et sepeliunt eum in Armathem in civitate ejus : et 
Saul circumabstulit ventriloquos et gnostas de lerra. 


4. Et congregantur alienigene , et veniunt et castrame- 
tantur in Sonam : et congregat Saul omnem virum Israel, 
et castrametantur in Gelbue. 

5. Et vidit Saul castra alienigenarum, et timuit et expa- 
vit cor ejus valde. 

6. Et interrogavit Saul per Dominum , et non respondit 
ei Dominus in somniis et in manifestationibus et in pro- 
phetis. 

7. Et dixit Saul pueris suis : Quzerite mihi mulierem 
ventriloquam , et ibo ad eam, et quzeram in ea. Et dixerunt 
pueri ejus ad eum : Ecce mulier ventriloqua in Aendor. 


8. Et cooperuit se Saul et induit vestimenta alia, et 
vadit ipse et duo viri cum eo, et veniunt ad muliereni no- 
cte , et dixit ad eam : Vaticinare nunc mihi in ventriloquo , 
et reduc mihi quemcumque dixero. 


9. Et dixit ei mulier : Ecce nunc tu nosti quacumque 
fecit Saul, quomodo exterminavit ventriloquos et gnostas 
a terra : et ut quid tu illaqueas animam meam ad mortifi- 
candam eam? 

10. Et juravit ei Saul , dicens : Vivit Dominus, si occurret 
tibi injustitia in verbo hoc. 

11. Et dixit mulier : Quem reducam tibi? Et dixit: Ip- 
sum Samuel reduc mihi. 

12. Et vidit mulier ipsum Samuel, et exclamavit voce 
magna , et dixit mulier ad Saul : Ut quid decepisti me? et tu 
es Saul. 

13. Et dixit ei rex : Ne timeas, dicito quem vidisti. Et dixit 
ei mulier : Deos vidi ascendentes e terra. 


14. Et dixit ad eam : Quid cognovisti? Et dixit ei : Vi- 
rum erectum ascendentem e terra, et hic diploidem indu- 
tus. Et novit Saul quia hic Samuel, et procubuit in faciem 
suam super lerram, et adoravit eum. 


15. EL dixit Samuel : Ut quid perturbasti me faciendo me 
ascendere? Et dixit Saul : Tribulor valde, et alienigenae 
bellant in me , et Deus discessit a me, et non exaudivit me 
ultra etiam in manu prophetarum et in somniis : οἱ nunc 
vocavi te ad notificandum mihi quid faciam. 


4.2 


ι6. Καὶ εἶπε Σαμουήλ’ Ἱνατί ἐπερωτᾶς με, καὶ 
Κύριος ἀφέστηχεν ἀπὸ σοῦ, xal γέγονε μετὰ τοῦ πλη- 
σίον σου: 

17. Καὶ πεποίηχε Κύριός σοι καθὼς ἐλάλησε Κύριος 
ἐν χειρί μου, καὶ διαῤῥήξει Κύριος τὴν βασιλείαν σου 
ἐχ χειρός σου, xai δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ 
Δαυὶδ, 

18. διότι οὐχ ἤχουσας φωνῆς Κυρίου, xal οὐχ ἐποίη- 
σας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν ᾿Αμαλὴχ, διὰ τοῦτο τὸ 
Brux ἐποίησε Κύριός σοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. 

19. Καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἰσραὴλ μετὰ σοῦ 
εἰς qsipac ἀλλοφύλων, xai αὔριον σὺ xai οἱ υἱοί σου 
μετὰ σοῦ πεσοῦνται, xal τὴν παρεμθολὴν Ἰσραὴλ δώ- 
cet Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. 

20. Καὶ ἔσπευσε Σαοὺλ χαὶ ἔπεσεν ἑστηχὼς ἐπὶ τὴν 
γῆν, xai ἐφοδήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμουὴλ, 
xa ἐν αὐτῷ οὐχ ἦν ἰσχὺς ἔτι, οὐ γὰρ ἔφαγεν ἄρτον 
ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύχτα κείνην. 

21. Καὶ εἰςῆλθεν ἢ γυνὴ πρὸς Σαοὺλ, καὶ εἶδεν ὅτι 
ἔσπευσε σφόδρα, xoi εἶπε πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ ἤκουσεν 
ἢ δούλη σου τῆς φωνῆς σου, xal ἐθέμην τὴν ψυγήν 
μου ἐν τῇ χειρί μου, xat ἤχουσα τοὺς λόγους οὺς ἐλά- 
λησάς μοι. 


22. Καὶ νῦν ἄχουσον δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ 


παραθήσω ἐνώπιόν σου ψωμὸν ἄρτου, xai φάγε, xal. 


ἔσται σοὶ ἰσχὺς, ὅτι πορεύη ἐν ὁδῷ. 

23. Καὶ οὐχ ἐῤδουλήθη φαγεῖν. xal παρεόιάζοντο 
αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ xat ἣ γυνὴ, καὶ ἤκουσε τῆς φω- 
vii αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐχάθισεν ἐπὶ 
τὸν δίφρον. 

24. Καὶ τῇ γυναιχὶ ἦν δάμαλις νομὰς ἐν τῇ οἰκία, 
χαὶ ἔσπευσε xat ἔθυσεν αὐτήν" xat ἔλαθεν ἄλευρα xal 
ἐφύρασε, καὶ ἔπεψεν ἄζυμα, 

25. xai προςήγαγεν ἐνώπιον Σαοὺλ καὶ ἐνώπιον τῶν 
παίδων αὐτοῦ" xal ἔφαγον xat ἀνέστησαν xoi ἀπῆλθον 
τὴν νύχτα ἐχείνην. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


1. Καὶ συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεμ- 
(ολὰς αὐτῶν εἰς ᾿Αφὲχ, καὶ Ἰσραὴλ παρενέθαλεν ἐν 
᾿Ἀενδὼρ τὴν ἐν Ἰεζραήλ. 

2. Καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο 
εἰς ἑκατοντάδας χαὶ χιλιάδας, καὶ Δαυὶδ xal οἱ ἄνδρες 
αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ ἐσχάτων μετὰ ᾿Αγχοῦς. 

4. Καὶ εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων" Τίνες ol 
διαπορευόμενοι οὗτοι; Καὶ εἶπεν ᾿Αγχοῦς πρὸς τοὺς 
στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων: Οὐχ οὗτος Δαυὶδ ὃ δοῦλος 
Σαοὺλ βασιλέως Ἰσραήλ; Γέγονε μεθ᾿ ἡμῶν ἡμέρας 
τοῦτο δεύτερον ἔτος, xal οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ οὐθὲν 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσε πρὸς μὲ χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

4. Καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ᾽ αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλ- 
λοφύλων, καὶ λέγουσιν αὐτῷ" ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα, 
χαὶ ἀποστραφήτω εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ, οὗ κατέστησας 
αὐτὸν ἐχεῖ, xal μὴ ἐρμέσθω μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πόλε- 
μον, καὶ μὴ γινέσθω ἐπίθουλος τῆς παρεμόολῆς" καὶ 
ἐν τίνι διαλλαγήσεται οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ; οὐχὶ ἐν 
ταὶς χεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ; 


- 


5. OU οὗτὸς Δαυὶδ, à ἐξῆρχον ἐν χοροῖς, λέγοντες" 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. KG. 


16. Et dixit Samuel : Ut quid interrogas me, et Domine: 
discessit a te, et factusest cum proximo tuo? 


17. Et fecit Dominus tibi sicut locutus est Dominus is 
manu mea, et abscindet Dominus regnum tuum de mara 
tua , et dabit illud proximo tuo ipsi David, 


18. propterea quod non audisti vocem Domini, et ae 
fecisti indignationem ira» 8885 in Amalec , propter boc ver- 
bum fecit Dominus tibi in die hac. 

19. Et tradet Dominus ipsum Israel tecum in manus ale 
nigenarum , et cras tu et filii tui tecum cadent, et cin 
Israel dabit Dominus in manus alienigenarum. 


20. Et festinavit Saul et cecidit porrectus super terram, 
et timuit valde a sermonibus Samuel , et in eo non foil fe- 
titudo ultra, non enim comederat panem tota die et tota ae 
cte illa. 

21. Etintravit mulier ad Saul, et vidit quia festinabat valde, 
et dixit ad eum : Ecce nunc audivit serva tua vocem toam, 
et posui animam meam in manu mea, et audivi verba que 
locutus es mihi. 


22. Et nunc audi , quaeso , vocem ancillae tuze , et apponam 
coram te buccellam panis , et comede, et erit tibi fortitudo, 
quoniam vadis in via. 

23. Et noluit comedere : et coegerunt eum paeri ejos d 
mulier, et audivit vocem eorum , et surrexit de terra, etse 
dit super sellam. 


24. EL mulieri erat vitula pascualis in domo, et festimvil 
et immolavit eam : et sumpsit farinas et conspersit , et cosd 
azyma, 

25. et attulit coram Saul et coram pueris ejus : et comt- 
derunt et surrexerunt et abierunt nocte illa. 


CAPUT XXIX. 


1. Et congregant alienigenze omnia castra sua in Apbet, 
et Israel castrametatus est in Aendor quze in Jezrael. 


9. Et satrap alienigenarum transibant ad centurias εἰ δὲ 
millia, et David et viri ejus transibant in novissimis cum 
Anchus. 

3. Et dixerunt satrapz alienigenarum : Quinam isti pr 
transeuntes? Et dixit Anchus ad duces alienigenarum : 
Nonne hic David servus Saul regis Israel? Fuit nobisee& 
dies hunc secundum annum , et non inveni in eo quicqum 
ex qua die incidit ad me el usque in diem hanc. 


4. Et contristati sunt super eum duces alienigenarem, ei 
dicunt ei : Fac reverti virum, et revertatnr ad locum suut, 
ubi collocasti eum illic, et non veniat nobiscum ad bellem, 
el non fiat insidiator castrorum : et in quo conciliabitur ti 





domino suo? nonne in capitibus virorum istocum ? 





| 3. Nonne iste David cui przcinebant in choris. diceate: : 








REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XXX. 


᾿ἜἜπαταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, xal Δαυὶδ dv μυ- 
ριάσιν αὐτοῦ; 

6. Καὶ ἐκάλεσεν Ἀγχοῦς τὸν Δαυὶδ, xal εἶπεν αὐτῷ" 
Z3, Κύριος, ὅτι εὐθὺς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλμοῖς μου, 
ταὶ f, ἐξοδός cou xai f| εἴςοδος σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ 
παρεμθολῇ, χαὶ ὅτι οὖλ εὕρηχα χατὰ σοῦ χαχίαν ἀφ᾽ 
ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας: χαὶ 
ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν οὐχ ἀγαθὸς σύ. 

7. Καὶ νῦν ἀνάστρεφε xol πορεύου εἰς εἰρήνην, xat 
οὗ μὴ ποιήσης χαχίαν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν τῶν 
ἀλλοφύλων. 

8. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς: Τί πεποίηκά σοι 
xe τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ σου ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥμην ἐνώ- 
πιόν σου xai ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι οὐ μὴ ἔλθω 
πολεμήσας τοὺς ἐχθροὺς τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως; 

9. Καὶ ἀπεχρίθη ᾿Αγχοῦς πρὸς Δαυίδ: Οἶδα ὅτι 
. ἄγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι τῶν 

ἀλλοφύλων λέγουσιν: Οὐχ ἥξει μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον. 

1:0. Καὶ νῦν ὄρθρισον τοπρωϊ σὺ xal οἱ παῖδες τοῦ 
κυρίου σου οἷ ἥχοντες μετὰ σοῦ, καὶ πορεύεσθε εἷς τὸν 
τόπον οὗ χατέστησα ὑμᾶς ἐχεῖ, χαὶ λόγον λοιμὸν μὴ 
θῆς ἐν χαρδία σου, ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μου. Καὶ óp- 
θρίσατε ἐν τῇ ὁδῷ, xal φωτισάτω ὑμῖν καὶ πορεύθητε. 

H. Καὶ ὥρθρισε Δαυὶδ αὐτὸς xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἂπελθεῖν xai φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν ἀλλοφύλων, xal 
οἵ ἀλλόφυλοι ἀνέθησαν πολεμεῖν ἐπὶ Ἰεζραήλ. 


ΚΕΦΑΛΛΙ͂ΟΝ Α΄. 


1. Καὶ ἐγενήθη, εἰςελθόντος Δαυὶδ xal τῶν ἀνδρῶν 
αὐτοῦ τὴν Σεχελὰχ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη, xal Ἀμαλὴκ 
ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον χαὶ ἐπὶ τὴν Σεχελὰχ, καὶ ἐπά- 
vale τὴν Σεχελὰχ xai ἐνεπύρισαν αὐτὴν ἐν πυρί. 

4. Καὶ τὰς γυναῖκας xal πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μι- 
χροῦ ἕως μεγάλου οὐκ ἐθανάτωσαν ἄνδρα χαὶ γυναῖχα, 

᾿ ἠχμαλώτευσαν, xat ἀπῆλθον εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 

3. Καὶ ἦλθε Δαυὶδ καὶ ol ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν mó- 
λιν, καὶ ἰδοὺ ἐμπεπύρισται ἐν πυρὶ, αἱ δὲ γυναῖχες αὐὖ- 
τῶν xai οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ al θυγατέρες αὐτῶν ἠχμα- 
λωτευμένοι. 

4. Καὶ ἦρε Δαυὶδ καὶ οἷ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν φωνὴν 
αὐτῶν, χαὶ ἔχλαυσαν ἕως ὅτου οὐχ ἦν ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς 
ἔτι τοῦ χλαίειν. 

S. Καὶ ἀμφότεραι ad γυναῖχες Δαυὶδ ἠγμαλωτεύθη- 
σαν, 'Ay way ἢ Ἰεζραηλῖτις, xal ᾿Αδιγαία fj γυνὴ Nd- 
6a τοῦ Καρμηλίου. 

6. Kal ἐθλίδη Δαυὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὃ λαὸς λι- 
θοδολῇσαι αὐτὸν, ὅτι χατώδυνος ψυχὴ παντὸς τοῦ λαοῦ 
ἑχάστου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ xal ἐπὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτοῦ, χαὶ ἐχραταιώθη Δαυὶδ ἐν Κυρίῳ Θεῷ αὐτοῦ. 

7. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αθιάθαρ τὸν ἱερέα υἱὸν 
Ἀχιμέλεχ" Προςάγαγε τὸ ᾿Εἰφούδ. 

8. Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ Κυρίου, λέγων' 
Ei χαταδιώξω ὀπίσω τοῦ Γεδδοὺρ τούτου, εἰ χαταλή- 

t αὐτούς; Καὶ εἶπεν αὐτῷ - Καταδίωχε, ὅτι κατα- 
λαμόάνων καταλήψη αὐτοὺς, xat ἐξαιρούμενος ἐξελῇ. 
. 9. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ αὐτὸς xal οἱ ἑξαχόσιοι dv- 
μετ᾽ αὐτοῦ, xat ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάῤῥου Βο- 
cop, xal οἱ περισσοὶ ἔστησαν, 
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Percussit Saul in millibus suis, et David in decem millibus 
suis? 

6. Et vocavit Anchus David, et dixit ei : Vivit Dominus, 
quia rectus tu et bonus in oculis meis, et exitus tuus et 
introitus tuus mecum in castris, et quia non inveni de te 
malum ex qua die venis ad me usque in hodiernam diem : et 
in oculis satraparum non bonus tu. 


7. Et nunc reverte et vade in pace, et non facies malum 
in oculis satraparum alienigenarum. 


8. Et dixit David ad Anchus : Quid feci tibi et quid inve- 
nisti in servo tuo ex qua die fui coram te et usque ad diem 
hanc , ut non veniam impugnans inimicos domini mei regis? 


9. Etrespondit Anchus ad David : Novi quia bonus tu in 
oculis meis , sed satrapz alienigenarum dicunt : Non veniet 
nobiscum ad bellum. 

10. Et nunc diluculo surge mane tu et pueri domini tui 
qui veniunt tecum , et ite ad locum ubi collocavi vos illic , 
et verbum pestilens ne posueris in corde tuo, quoniam. 
bonus tu coram me. Et diluculo surgite in viam, et illuce- 
scat vobis et ite. 

11. Et diluculo surrexit David ipse et viri eius ad abeun- 
dum et custodiendum terram alienigenarum, et alienigenae 
ascenderunt ad bellandum n Jezrael. 


CAPUT XXX. 


1. Et factum est , intrante David et viris ejus in Secelac 
die tertia, et Amalec incursionem fecit ad austrum et ad 
Secelac, et percussit ipsam Secelac et incenderunt eam in 
igni. 

2. Et mulieres et omnia qui in ea ἃ parvo usque ad 
magnum non mortificaverunt virum et mulierem , sed capti- 
varunt , et abierunt ad viam suam. 

3. Et venit David et viri ejus in civitatem, et ecce in- 
censa est in igni, uxores autem ipsorum et filii ipsorum et 
filie ipsorum captivate. 


4. Et elevavit David et viri ejus vocem suam, et plora- 
verunt quoadusque non fuit in eis ultra fortitudo ad ploran- 
dum. 

5. Et ambae uxores David captivatze fuerunt, Achinaam 
Jezraelites , et Abigzea uxor Nabal Carmelii. 


ὃ. Et tribulatus est David valde, quoniam dixit populus 
lapidare eum, quoniam amara anita universi populi cujus- 
que super filios suos el super filias suas , et confortatus est 
David in Domino Deo suo. 

7. Et dixit David ad Abiathar sacerdotem filium Achime- 
lech : Applica Ephud. 

8. Et interrogavit David per Dominum, dicens : Si perse- 
quar post Geddur istud, si assequar eos? Et dixit ei: Per» 
sequere, quoniam assequens assequeris eos, et eruens 
erues. 

9. Et ivit David ipse et sexcenti viri cum eo, et veniunt 
usque ad torrentem Bosor, et residui substiterunt , 
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10. xal κατεδίωξεν ἐν τετραχοσίοις ἀνδράσιν’ ὑπέ- 
στησαν δὲ διαχόσιοι ἄνδρες οἵ τινες ἐχάθισαν πέραν 
τοῦ χειμάῤῥου τοῦ Βοσόρ. 

. Καὶ εὑρίσχουσιν ἄνδρα Αἰγύπτιον ἐν ἀγρῷ, καὶ 
λαμέανουσιν αὐτὸν xal ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Aavtó* καὶ 
διδόασιν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγε, καὶ ἐπότισαν αὐτὸν 
ὕδωρ. 

12, Καὶ διδόασιν αὐτῷ χλάσμα παλάθης xol ἔφαγε, 
xai χατέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ὅτι οὐ βεδρώ-- 
χει ἄρτον xal οὐ πεπώχει ὕδωρ τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς 
νύχτας. 

13. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Τίνος σὺ εἶ, καὶ πόθεν 
εἶ, Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον: Ἐγώ εἶμι 
δοῦλος ἀνδρὸς Ἀμαληχίτου, xal χατέλιπέ με 6 χύριός 
μου, ὅτι ἠνωχλήθην ἐγὼ σήμερον τριταῖος. 

14. Καὶ ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ τὸν νότον τοῦ Χελεθὶ, 
χαὶ ἐπὶ τὰ τῆς Ἰουδαίας μέρη, xai ἐπὶ νότον Χελοὺδ, 
καὶ τὴν Σεχελὰχ ἐνεπυρίσαμεν ἐν πυοί. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ’ Εἰ χατάξεις με ἐπὶ τὸ Γεὸ- 
δοὺρ τοῦτο; Καὶ εἶπεν: "Ouocov δή μοι χατὰ τοῦ Θεοῦ 
μὴ θανατώσειν με, καὶ μὴ παραδοῦναί με εἰς χεῖρας 
τοῦ χυρίου μου, καὶ κατάξω σε ἐπὶ τὸ l'eó000p τοῦτο. 

16. Καὶ χατήγαγεν αὐτὸν ἐχεῖ, xal ἰδοὺ οὗτοι δια- 
χεχυμένοι ἐπὶ πρόζωπον πάσης τῆς γῆς, ἐσθίοντες xal 
πίνοντες χαὶ ἑορτάζοντες ἐν πᾶσι τοῖς σχύλοις τοῖς με- 
γάλοις οἷς ἔλαθον ἐχ γῆς ἀλλοφύλων xai ix γῆς 
Ἰούδα. 

V. Καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Δαυὶδ, καὶ ἐπάταξεν αὐ-- 
τοὺς ἀπὸ ἑωςφόρου ἕως δείλης καὶ τῇ ἐπαύριον, καὶ 
οὐχ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ, ὅτι ἀλλ᾽ 3| τετραχόσια παι- 
δάρια ἃ ἦν ἐπιθεθηκότα ἐπὶ τὰς χαμήλους xat ἔφυγον. 

i8. Καὶ ἀφείλατο Δαυὶδ πάντα ἃ ἔλαθον οἱ Apa- 
ληχῖται, χαὶ ἀμφοτέρας τὰς γυναῖχας αὐτοῦ ἐξείλατο. 

ι9. Καὶ οὐ διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγα- 
λου, καὶ ἀπὸ τῶν σχύλων, xai ἕως υἱῶν xa θυγατέρων, 
xal ἕως πάντων ὧν ἔλαθον αὐτῶν, xai πάντα ἐπέστρεψε 
Δαυίδ. 

20. Καὶ ἔλαθε πάντα τὰ ποίμνια, xot τὰ βουχόλια, 
καὶ ἀπήγαγεν ἔυπροσθεν τῶν σχύλων᾽ καὶ τοῖς σχύλοις 
ἐχείνοις ἐλέγετο" Ταῦτα τὰ σχῦλα Δαυίδ. 

21. Καὶ παραγίνεται Δαυὶδ πρὸς τοὺς διαχοσίους 
ἄνδρας τοὺς ὑπολειφθέντας τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Δα- 
υἱδ, xal ἐχάθισεν αὐτοὺς ἐν τῷ χειμάῤῥῳ τοῦ Βοσὸρ, 
χαὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν Δαυὶδ χαὶ εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ χαὶ προςγαγε Δαυὶδ ἕως τοῦ 
λαοῦ, xat ἠρώτησαν αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην. 

22. Καὶ ἀπεχρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς τῶν 
ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ Δαυὶὸ, 
xai εἶπον - Ὅτι οὐ κατεδίωξαν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ δώσομεν 
αὐτοῖς ἐκ τῶν σχύλων ὧν ἐξειλόμεθα, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ Exa- 
στος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ xal τὰ τέχνα αὐτοῦ ἀπαγέ- 
σῦωσαν, xal ἀποστρεφέτωσαν. 

23. Καὶ εἶπε Δαυίδ: Οὐ ποιήσετε οὕτως, μετὰ τὸ 
παραδοῦναι τὸν Κύριον ἡμῖν χαὶ φυλάξαι ἡμᾶς, καὶ πα- 
ρέδωχε Κύριος τὸν Γεδδοὺρ τὸν ἐπερχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
εἰς χεῖρας ἡμῶν. 

24. Καὶ τίς ἐπαχούσεται ὅμῶν τῶν λόγων τούτων ; 
ὅτι οὐχ ἧττον ἡμῶν εἰσι, διότι χατὰ τὴν μερίδα τοῦ 
καταβαίνοντος εἰς τὸν πόλεμον, οὕτως ἔσται ἢ μερὶς 
τοῦ καθημένου ἐπὶ τὰ σχεύμ, κατὰ τὸ αὐτὸ μεριοῦνται. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. Δ΄. 


| 10. et persecutus est in quadringentis viris : substitereat 
autem ducenti viri qui quidem sederant trans torrestem 
Bosor. 

(1. Et inveniunt virum /Egyptium in agro, et capius 
eum et adducunt eum ad David : et dant ei panem et mae 
ducavit, et potaverunt eum aqua. 


12. Et dantei fragmentum palathae et manducavit, d 
restitutus est spiritus ejus in eo, quoniam non comederi 
panem et non biberat aquam tribus diebus et tribus nod- 
bus. 

13. Et dixit ei David : Cujus tu es, et unde es? Et dni 
puer /£gyptius : Ego sum servus viri Amalecitz , et dede 
quit me dominus meus, quia turbatus sum ego hodie te 
tianus. 

14. Et nos incursionem fecimus ad austrum ipsius Che 
lethi, et super partes Judae, et ad austrum Chelub,d 
ipsam Secelac incendimus in igni. 

15. Et dixit ei David : Si deduces me ad Geddnr istud? 
Et dixit : Jura nunc mihi per Deum non morti tradere me, 
neque tradere me in manus domini mei, et deducam te ad 
Geddur hoc. 

16. Et deduxiteum illuc, et ecce isti profusi super facem 
universe lerra , comedentes et bibentes et festum cele 
brantes in omnibus spoliis illis magnis quee ceperant à 
terra alienigenarum et de terra Juda. 


17. Et venit super eos David, et percussit eos a lei 
fero usque ad vesperam et in crastina, et non evasit salvu 
ex eis vir, quia tantum quadringenti viri qui inscenderest 
super camelos et fugerunt. 

18. Et eripuit David omnia quae ceperant Amalecitz, el 
utrasque uxores suas eripuit. 

19. Et non dissonuit eis a parvo usque ad magnum, εἰ 
de spoliis, et usque ad filios et filias, et usque ad omai 
4.86 ceperant ipsorum , et omnia redire fecit David. 


20. Et cepit omnes greges, et armenta boum, et abdmil 
ante spolia : et spoliis illis dicebantur : Haec spolia David. 


21. Et advenit David ad ducentos viros qui remanserani 
ab eundo post David, et residere fecerat eos in torres 
ipsius Bosor, et exierunt in occursum David et in occursem 
populi qui cum eo : et accessit David usque ad populum, 
et interrogaverunt eum qua ad pacem. 


22. Et respondit omnis vir pestilens et malignus de viri 
bellatoribua qui iverant cum David , et dixerunt : Quos 
non sunt persecuti nobiscum, non dabimus eis de speliis 
quie eripuimus, quia tantum unusquisque uxorem suam d 
filios suos abducant,, et revertantur. 


23. Et dixit David : Non facietis sic, postquam tradidit 
Dominus nobis et custodivit nos , et tradidit Dominus Get- 
dur qui irruerat super nos in manus nostras. 


24. Et quis exaudiet vestros sermones istos? quoniam 
non minoris nobis sunt, quia secundum portionem descee 





dentis in przelium , sic erit portio sedentis super vasa , gso 
idem dividentur. 











REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XXXII. 


αἱ ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xal ἐπάνω 
το εἰς πρόςταγμα xat εἰς δικαίωμα τῷ Ἰσραὴλ 
τήμερον. 

xl ἦλθε Δαυὶδ εἰς Σεχελὰχ, xal ἀπέστειλε 
᾿ῥυτέροις τῶν σχύλων Ἰούδα καὶ toi πλησίον 


ἔγων * Ἰδοὺ ἀπὸ τῶν σχύλων τῶν ἐχθρῶν Κυ- 


'ς ἐν Βαιθσοὺρ, xal τοῖς ἐν Ραμᾷ νότου, καὶ 
εθὸρ, 

ἃ τοῖς ἐν Ἀροὴρ, xal τοῖς ἐν Ἀμμαδὶ, καὶ τοῖς 
καὶ τοῖς ἐν Ἔσθιὲ, 

tt τοῖς ἐν Γὲθ, xal τοῖς ἐν Κιμὰθ, xol τοῖς ἐν 
«xi τοῖς ἐν Θημὰθ, xal τοῖς ἐν Καρμήλῳ, xal 
tis πόλεσι τοῦ Ἱερεμεὴλ,, καὶ τοῖς ἐν ταῖς πό- 
Κενεζὶ, 

ἡὶ τοῖς ἐν Ἱεριμοὺθ, καὶ τοῖς ἐν Βηρσαδεὲ, καὶ 
ἰομδὲ, 

tk τοῖς ἐν Χεδρὼν, xal πάντας τοὺς τόπους οὺς 
χυὶδ ἐχεῖ αὐτὸς xat οἱ ἄνδρες αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA. 


i ol. ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐπὶ Ἰσραὴλ, xal 
, ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐχ προςώπου τῶν ἀλλοφύλων, 
ουσι τραυματίαι ἐν τῷ ὄρει τῷ l'O6out. 


i 
4 συνάπτουσιν οἵ ἀλλόφυλοι τῷ Σαοὺλ xal 


αὐτοῦ, xai τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν Ἰωνάθαν 
λμιναδὰδ xat τὸν Μελχισᾷ υἱὸν Σαούλ. 
ἃ βαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαοὺλ, xal εὑρί- 
υὐτὸν οἱ ἀχοντισταὶ ἄνδρες τοξόται, xal ἐτραυ- 
εἰς τὰ ὑποχόνδρια. 
Y εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σχεύη αὖ- 
Xoat τὴν ῥομφαίαν σου χαὶ ἀποχέντησόν με ἐν 
ἡ ἔλθωσιν οἱ ἀπερίτμητοι οὗτοι xal ἀποχεντή- 
xal ἐμπαίξωσιν ἐμοί. Καὶ οὐχ ἐδούλετο 6 
t σχεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοδήθη σφόδρα xal ἔλαδε 
ὴν {ομφαίαν, χαὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτήν. 
t εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηχε 
καὶ ἐπέπεσε xai αὐτὸς ἐπὶ τὴν δομφαίαν αὐ- 
ἀπέθανε μετ᾽ αὐτοῦ. 
ὴ ἀπέθανε Σαοὺλ καὶ οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ xai 6 
σχεύη αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη χατὰ τὸ αὐτό. 
ὰ εἶδον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς 
xqi οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι ἔφυγον 
ς Ἰσραὴλ, xal ὅτι τέθνηχε Σαοὺλ xol 8i υἱοὶ 
ιαὶ χαταλείπουσι τὰς πόλεις αὐτῶν χαὶ φεύ- 
αἱ ἔρχονται ol ἀλλόφυλοι xal κατοιχοῦσιν ἐν 


ἃ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι 
εἰν τοὺς νεχροὺς, xal εὑρίσχουσι τὸν Σαοὺλ 
τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωχότας ἐπὶ τὰ ὄρη 1 ελ- 


1l ἀποστρέφουσιν αὐτὸν, xal ἐξέδυσαν τὰ σχεύη 
αἱ ἀποστέλλουσιν αὐτὰ εἰς γῆν ἀλλοφύλων χύ- 
ελίζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν xal τῷ λαῷ. 
αἱ ἀνέθηκαν τὰ σχεύη αὐτοῦ εἷς τὸ ᾿Ασταρ- 
αἱ τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει 

L. 
αἱ ἀχούουσιν οἱ χατοιχοῦντες Ἰαδὶς τῆς Γα- 


Ἂς ἃ ἐποίησαν of ἀλλόφυλοι τῷ Σαούλ. 





445 


25. Et factum est a die illa et ultra et factum est in con- 
stitutionem et in justi(icationem ipsi Israel usque in hodier- 
nam. 

26. Et venit David in Secelac, et misit senioribus Juda 
de spoliis et proximis suis, dicens : Ecce de spoliis inimico- 
rum Domini, 


27. qui in Bzthsur, et qui in Rhama austri, et qui in 
Gethor, 

28. el qui in Aroer, et qui in Ammadi , et qui in Saphi, 
et qui in Esthie, 

29. et qui in Geth, et qui in Cimath, et qui in Saphec , 
et qui in Themath, et qui in Carmelo , et qui in civitatibus 
ipsius Hieremeel , et qui in civitalibus ipsius Cenezi, 


30. et qui in Hierimuth, et qui in Bersabee, et qui in 
Nombe, 

31. et qui in Chebron, et omnia loca quo transierat Da- 
vid illuc ipse et viri ejus. 


CAPUT XXXI. 


1. Et alienigenzee pugnabant in Israel, et fugerunt viri 
Israel a facie alienigenarumn, et cadunt vulnerati in monte 
Gelbue. 

2. Et congrediuntur alienigenze cum Saul et filiis ejus, 
et percutiunt alienigenze Jonathan et Aminadab et Melchisa 
filium Saul. 

3. Et aggravatur praelium super Saul, et inveniunt eum 
jaculatores viri sagittarii , et vulneratus est in hypochondria. 


4. Et dixit Saul ad eum qui portabat vasa ipsius : Educ 
gladium tuum et confige me in eo , ne veniant incircumcisi 
isti et configant me et illudant mihi. Et noluit qui portabat 
vasa ejus, quoniam timuit valde : et sumpsit Saul gladium, 
et incubuit super eum. 


5. Et vidit portans vasa ejus quia mortuus est Saul, et 
incubuit etiam ipse super gladium suum, et inortuus est 
cum eo. 

6. Et mortuus est Saul et tres filii ejus et portans vasa 
ejus in die illa in idipsum. 

7. Et viderunt viri Israel qui trans vallem et qui trans 
Jordanem, quia fugerunt viri Israel, et quia mortuus est 
Saul et filii ejus, et derelinquunt civitates suas et fugiunt : 
et veniunt alienigenze et habitant in eis. 


8. Et factum est crastina veniunt alienigenze ad spoliandos 
mortuos, et inveniunt Saul et tres filios ejus jacentes in 
monlibus Gelbue. 


9. Et convertunt eum , et spoliaverunt vasa ejus, el 
mittunt ea ad terram alienigenarum in circuitu evangelizan- 
tes idolis suis et populo. 

10. Et reposuerunt vasa ejus in Astartio, et corpus ejus 
defixerunt in muro Bzethsam. 


11. Et audiunt inhabitantes Jabis Galaaditidis qux fece- 
rant alienigenae ipsi Saul. 
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12, Καὶ ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως, xal ἐπο- 

, 4 ? 4 ΄- A 
ρεύθησαν ὅλην τὴν νύχτα, καὶ ἔλαθον τὸ σῶμα Σαοὺλ 
χαὶ τὸ σῶμα Ἰωνάθαν τοῦ υἱοζῖ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τείχους 
Βαιθσὰμ,, xal φέρουσιν αὐτοὺς εἰς Ἰαόδὶς, xai χατακαί- 
ουσιν αὐτοὺς ἐχεῖ. 

13. Καὶ λαμδάνουσι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν xa θάπτουσιν 
ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐς Ἰαδὶς, καὶ νηστεύουσιν ἑπτὰ 

’ 
ἥμερας. 





BAXIAEIQN AEYTEPA. Κεφ. A'. 


12. Et surrexerunt omnis vir virtutis, ef iverunt tolam 
noctem , et sumpserunt corpus Saul et corpus Jonathan fli 
ejus de muro Bathsam, et ferunt eos in Jabis, et comble 
runt eos illic. 


13. Εἰ sumunt ossa eorum et sepeliunt sub arboreíe 
quod in Jabis, et jejunant septem dies. 





BAXIAEION 


AEYTEPA. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


ι. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαοὺλ, xoi 
Δαυὶδ ἀνέστρεψε τύπτων τὸν ᾿Αμαλὴχ, xol ἐχάθισε 
Δαυὶδ ἐν Σεχελὰχ ἡμέρας δύο. 

2. Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη καὶ ἰδοὺ dvi 
ἦλθεν ἐκ τῆς παρεμθολῆς * τοῦ λαοῦ Σαοὺλ, xal ki 
ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγότα, xal γῇ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
αὐτοῦ" xal ἐγένετο ἐν τῷ εἰςελθεῖν αὐτὸν πρὸς Δαυὶδ, 
xal ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προςεκύνησεν αὐτῷ. 

3. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ: Πόθεν σὺ παραγίνῃ; 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Ἔχ τῆς παρεμθολῆς Ἰσραὴλ 
ἐγὼ διασέσωσμαι. 

4. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Τίς 6 λόγος οὗτος: ἀπαγ- 
γεῖλον μοι. Καὶ εἶπεν, ὅτι ἔφυγεν ὁ λαὸς ἐχ τοῦ πο- 
λέμου, καὶ πεπτώχασιν πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ xal ἀπέ- 
θανον, xat Σαοὺλ xo Ἰωνάθαν 6 υἱὸς αὐτοῦ ἀπέθανε. 

6. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι 
αὐτῷ: Πῶς οἶδας ὅτι τέθνηκε Σαοὺλ καὶ Ἰωνάθαν 6 
υἱὸς αὐτοῦ: 

6. Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτῷ" 
Περιπτώματι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει τῷ l'eA6ou£ , xal 
ἰδοὺ Σαοὺλ ἐπεστήριχτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ, xal ἰδοὺ 
τὰ ἅρματα χαὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ. 

7. Καὶ ἐπέδλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ xol εἶδέ με, 
χαὶ ἐχάλεσέ με, καὶ εἶπα: Ἰδοὺ ἐγώ. 

8. Καὶ εἶπέ μοι’ Τίς εἶ σύ; Καὶ εἶπα: Ἀμαληχίτης 
ἐγώ εἶμι. 

9. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Στῆθι δὴ ἐπάνω μου xoi 
θανάτωσόν με, ὅτι χατέσχε με σχότος δεινὸν, ὅτι 
πᾶσα ἡ ψυγή μου ἐν ἐμοί. 

10. Καὶ ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν xal ἐθανάτωσα αὐτὸν, 
ὅτι ἤδειν ὅτι οὐ ζήσεται μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν. Καὶ 
ἔλαθον τὸ βασίλειον τὸ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xol 
τὸν χλίδονα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, χαὶ ἐνή- 
νοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ μου ὧδε. 

τι. Καὶ ἐχράτησε Δαυὶδ τῶν ἱματίων αὑτοῦ, xal 
διέῤῥηξεν αὐτὰ, xal πάντες ol ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὑτῶν 

12. καὶ ἐχόψαντο xal ἔχλαυσαν xai ἐνήστευσαν ἕως 
δείλης ἐπὶ Σαοὺλ xal ἐπὶ ᾿Ιωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 





REGNORUM 


LIBER SECUNDUS. 


An. 
— 





CAPUT I. 


1. Et factum est postquam i1nortuus est Saul, ei Darid 
revertit percutiens Amalec, et sedit David in Seeelac dies 
duos. 

2. Et factum cst die tertia et ecce vir venit e castris ἐδ 
populo Saul, οἱ vestes ejus discissz, et terra super caet 
ejus : el faclum est in intrando ipsum ad David, et cecidit 
super terram et adoravit eum. 


3. Et dixit ei David : Unde tu advenis ὃ Et dixit ad eem: 
De castris Israel ego salvus evasi. 


4. Εἰ dixit ei David : Quod verbum hoc ὃ annuntia mihi. 
Et dixit, quia fugit populus ex prelio, et ceciderunt meli 
de populo et mortui sunt, et Saul et Jonathan filius eje 
mortuus est. 

5. Et dixit David puero qui annuntiabat ei : Quomodo 
nosti quia mortuus est Saul et Jonathan filius ejus? 


6. Et dixit puer qui annuntiabat ei : Eventu adveni ig 
montem Gelbue, et ecce Saul innixus erat super lanceam 
suam, et ecce currus et prafecti equitum allingebas 
eum. 

7. Et respexit in posteriora sua et vidit me, et vocavit me, 
et dixi : Ecce ego. 

8. Et dixit mihi: Quis es tu? Et dixi : Amalecites eg 
sum. 

9. Et dixit ad me : Sta nunc super me et interfice me, 
quoniam occupaverunt me tenebre graves, quia omes 
anima mea in me. 

10. Et insurrexi super eum et interfeci eum, quia sce 
bam quod non vivet postquam ipse ceciderat. Et sumpsi rt- 
gale quod super caput ejus, et armillam quae super bra: 
chium ejus, et attuli ea domino meo huc. 


11. Et apprehendit David vestimenta sua , et discidites, 
et omnes viri qui cum eo disciderunt vestimenta sua : 


12. et planxerunt et ploraverunt et jejunarunt usque ad 
vesperam super Saul et super Jonathan filium ejus , et super 
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AX ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰούδα xal ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ, 
fx ἐπλήγησαν ἐν ῥομφαίᾳ. 

33. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι 
εὔτῷ - Πόθεν εἶ o0; Καὶ εἶπεν. Υἱὸς ἀνδρὸς παροί-- 
κου Ἀμαληκίτου ἐγώ εἶμι. 

14. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ: Πῶς οὐχ ἐφοδήθης 
ἐπενεγχεῖν χεῖρά σου διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου; 

15. Καὶ ἐχάλεσε Δαυὶδ Ἢ τῶν παιδαρίων αὐτοῦ, 
καὶ εἶπε" Προςελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ. Καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν xal ἀπέθανε. 

16. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Δαυίδ' Τὸ αἷμά σου ἐπὶ 
τὴν χεφαλήν σου, ὅτι τὸ στόμα σου ἀπεχρίθη χατὰ 
τοῦ, λέγον, ὅτι ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν Κυρίου. 

17. Καὶ ἐθρήνησε Δαυὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ 
Σαοὺλ xai ἐπὶ ᾿Ιωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 

18. xal εἶπε τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ἰούδα. Ἰδοὺ 
γέγραπται ἐπὶ βιδλίου τοῦ Εὐθοῦς" 

19. Στήλωσον, Ἰσραὴλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηχότων ἐπὶ 
ἃ ὕψη σου τραυματιῶν' πῶς ἔπεσαν δυνατοί; 

40. Μὴ ἀναγγείλητε ἐν Γὲθ, xa μὴ εὐαγγελίσησθε 
'» ταῖς ἐξόδοις Ἀσχάλωνος, μή ποτε εὐφρανθῶσι θυ-- 
ῥατέρες ἀλλοφύλων, μή ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες 
Μῶν ἀπεριτμήτων. 

“τ. "Opn τὰ ἐν l'eXGou£, μὴ χαταδάτω δρόσος xal 
&J)) ὑετὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν, ὅτι ἔχεῖ προς- 
νχϑίσνη θυρεὸς δυνατῶν᾽ θυρεὸς δἰ οὺλ οὐχ ἐχρίσθη 

ἑλαίω. 


22. "Ao αἵματος τραυματιῶν xal ἀπὸ στέατος δυ- 
ναιτῶν, τόξον ᾿Ιωνάθαν οὐχ ἀπεστράφη χενὸν εἰς τὰ 
ὑκίσω, xol ῥομφαία Σαοὺλ oüx ἀνέχαμψε χενή. 

43. Σαοὺλ xai Ἰωνάθαν οἱ ἠγαπημένοι xal ὡραῖοι, 
οὖ διαχεχωρισμένοι, εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, xal 
ἕν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν: ὑπὲρ ἀετοὺς 
κοῦφοι, χαὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν. 

834. Θυγατέρες Ἰσραὴλ, ἐπὶ Σαοὺλ χλαύσατε, τὸν 
ἐνδιδύσχοντα ὑμᾶς χόχχινα μετὰ χόσμου ὑμῶν, τὸν 
ἀναφέροντα χόσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα ὑμῶν. 

25. Πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν μέσῳ τοῦ πολέμου, 
Ἰωνάθαν, ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίαι; 

36. ᾿Αλγῶ ἐπὶ σοὶ, ἀδελφέ μου Ἰωνάθαν" ὡραιώθης 
μοι σφόδρα, ἐθαυμαστώθη ἣ ἀγάπησίς σου ἐμοὶ ὑπὲρ 

πησιν γυναιχῶν. 

27. Πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ, xal ἀπώλοντο σχεύη πο-- 


λεμυιά; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


I. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα xal ἐπηρώτησε Δαυὶδ 
ἐν Κυρίῳ, λέγων: Εἰ ἀναδῷ εἰς μίαν τῶν πόλεων 
Ἰούδα: Καὶ πε Κύριος πρὸς αὐτόν: ᾿Ανάδηθι. Καὶ 
εἶπε Δαυίδ. Ποῦ ἀναθῶ. Καὶ εἴπεν- Εἰς Χεδρών. 

2. Καὶ ἀνέθη ἐχεῖ Δαυὶδ εἰς Χεδρὼν, καὶ ἀμφότε- 

t αἱ γυναῖχες αὐτοῦ, Ἀχινάαμ fj Ἰεζραηλῖτις, xat 
Αδθιγαία $ γυνὴ Νάδαλ τοῦ Καρμηλίου, 

3. xai οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἕχαστος, xal 6 

αὐτοῦ, xai χατῴχουν ἐν ταῖς πόλεσι Χεθρών. 

4. Καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ἰουδαίας, χαὶ χρίουσι 
τὸν Δαυὶδ ἐχεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰούδα. 
Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυὶδ, λέγοντες, ὅτι οἱ ἄνδρες 
Ἰχξὶς τῆς Γαλααδίτιδος ἔθαψαν τὸν Σαούλ. 
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populum Juda et super domum Israel, quoniam percussi 
fuerant in gladio. 

13. Et dixit David puero qui annuntiarat ei : Unde es tu? 
Et dixit : Filius hominis incolae Amalecitze ego sum. 


14. Et dixit ei David : Quomodo non timuisti injicere 
manum tuam ad disperdendum christum Domini ? 

15. Et vocavit David unum ex pueris suis, et dixit : Ac- 
cedens occurre ei. EL percussit eum et mortuus est. 


16. Et dixit ad eum David : Sanguis tuus super caput 
tuum, quoniam os tuum respondit contra te, dicens, quia 
ego interfeci christum Domini. 

17. Et lamentatus est David lamentationem hanc super 
Saul et super Jonathan filium ejus, 

18. et dixit ad docendum filios Juda. Ecce scriptum est 
in libro Recti : 

19. Sta, Israel, super mortuos in excelsis tuis vulneratos : 
quomodo ceciderunt potentes? 

20. Ne annuntielis in Geth , et non evangelizetis in exiti- 
bus Ascalonis, ne forte lztentur filie alienigenarum, ne 
quando exultent filia incirceumcisorum. 


21. Montes qui in Gelbue, non descendat ros et non pluvia 
super vos, et agri primitiarum , quoniam ibi projectus est 
clypeus potentium : clypeus Saul non est unctus in oleo. 


22. Asanguine vulneratorum et abadipe potentium , arcus 
Jonathan non est reversus vacuus in posteriora , et gladius 
Saul non se reflexit vacuus. 

23. Saul et Jonathan dilecti et speciosi , non separati , 
decori in vita sua, et in morte sua non sunt separati : le- 
ves super aquila et super leones valuerunt. 


24. Filiae Israel, super Saul plorate, qui induebat vos coc- 
cino cum ornatu vestro, qui afferebat ornatum aureum su- 
per indumenta vestra. 

25. Quomodo ceciderunt potentes in medio belli, Jona- 
than, in excelsis tuis occisi ? 

26. Doleo super te, frater mi Jonathan : speciosus fuisti 
mihi valde, mirificata est dilectio tua mihi super dilectionem 
mulierum. 

27. Quomodo ceciderunt potentes , et perierunt vasa bel- 
lica ? 


CAPUT II. 


1. Et factum est post hac et interrogavit David in Do- 
mino , dicens : Si ascendam in unam civitatum Juda? Et 
dixit Dominus ad eum : Ascende. Et dixit David : Quo às- 
cendam? Et dixit : In Chebron. 

4. Et ascendit illuc David in Chebron, et ambo uxores 
ejus, Achinaam Jezraelites, et Abigzea uxor Nabal Carme- 
lii, 

3. et viri qui cum eo unusquisque, et domus ejus, et 
habitabant in civitatibus Chebron. 

4. Et veniunt viri Judae , et ungunt David ibi ad reg. 
nandum super domum Juda. Et annuntiaverunt David, 
dicentes , quia viri Jabis Galaaditidis sepelierunt Saul. 
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5. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγου-- 
μένους Ἰαόὶς τῆς [Γἀλααδίτιδος, xal εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
Δαυίδ. Εὐλογημένοι ὑμεὶς τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἐποιήσατε 
τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν χύριον ὑμῶν, ἐπὶ Σαοὺλ τὸν 
χριστὸν Κυρίου, xat ἐθάψατε αὐτὸν xal ᾿Ιωνάθαν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. 

6. Καὶ νῦν ποιήσαι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος xal 
ἀλήθειαν, χαί γε ἐγὼ ποιήσω ps0. ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν 
τοῦτο, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

7. Καὶ νῦν χραταιούσθωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν, χαὶ 
γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατοὺς, ὅτι τέθνηχεν ὁ χύριος ὑμῶν 
Σαοὺλ, καί γε ἐμὲ χέχρικεν ὃ οἶκος ᾿Ιούδα ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
εἰς βασιλέα. 

8. Καὶ ᾿Αὐεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σα- 
οὐλ ἔλαδε τὸν Ἰϊεδοσθὲ υἱὸν Σαοὺλ, xai ἀνεόίδασεν 
αὐτὸν Ex τῆς παρεμβολῆς εἰς Μαναὲμ.. 

9. χαὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλααδῖτιν, χαὶ 
ἐπὶ τὸν Θασιρὶ, xal ἐπὶ τὸν ᾿Ιεζραὴλ, xal ἐπὶ τὸν 
᾿Εφραὶμ, καὶ ἐπὶ τὸν Βενιαμὶν, xal ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. 

10. ἹΓεσσαράχοντα ἐτῶν ᾿Ιεδοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ, ὅτε 
ἐθασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ δύο ἔτη ἐδασίλευσε, 
πλὴν τοῦ οἴκου Ἰούδα, οἱ ἦσαν ὀπίσω Δαυίδ. 

1. Καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι ἃς Δαυὶδ ἐθασίλευσεν 
" Χεύρὼν ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα, ἑπτὰ ἔτη xal μῆνας 


i2. Καὶ ἐξῆλθεν ᾿ΑΙδεννὴρ υἱὸς Νὴρ, καὶ οἱ παῖδες 
Ἰϊεθοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ ix Μαναὲμ. εἰς Γαδαών. 

13. Καὶ Ἰωὰδ υἱὸς Σαρουΐα, xal οἱ παῖδες Δανὶδ 

ξῆλθον ἐκ Χεόρὼν, καὶ συναντῶσιν αὑτοῖς ἐπὶ τὴν 
χρήνην τὴν Γαβαὼν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal ἐχάθισαν οὗτοι 
ἐπὶ τὴν χρήνην ἐντεῦθεν, χαὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν χρήνην ἐν- 
τεῦθεν. 

14. Καὶ εἶπεν Ἀδεννὴ πρὸς Ἰωάδ᾽ Ἀναστήτωσαν 
δὴ τὰ παιδάρια, χαὶ M PUMA ἐνώπιον ἡμῶν. Kal 
εἶπεν Ἰωάδ- Ἀναστήτωσαν. 

15. Καὶ ἀνέστησαν xal παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν 
παίδων Βενιαμὶν δώδεχα τῶν Ἰεθοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ, 
xal δώδεχα ἐχ τῶν παίδων Δαυίδ, 

16. Καὶ ἐχράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν χεφαλὴν 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ μάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ πίπτουσι χατὰ τὸ αὐτό. Καὶ 
ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Μερὶς τῶν ἐπι- 
θούλων ἥ ἐστιν ἐν Γαδαών. 

17. Καὶ ἐγένετο ὃ πόλεμος σχληρὸς ὥςτε λίαν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη  χαὶ ἔπταισεν ᾿Αὐεννὴρ xai ἄνδρες Ἰσραὴλ 
ἐνώπιον παίδων Δαυίδ. 

18. Καὶ ἐγένοντο ἐχεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουΐα, 'lok6, 
xai Αθεσσὰ, xal Ἀσαήλ’ xal ᾿Ασαὴλ χοῦφος τοῖς πο- 
σὶν αὐτοῦ, ὡςεὶ μία δορχὰς ἐν ἀγρῷ. 

19. Καὶ χατεδίωξεν Ἀσαὴλ ὀπίσω ᾿Αθεννὴρ, xol 
οὐχ ἐξέχλινε τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 
χατόπισθεν Αθεννής . 

20. Καὶ ἐπέδλεψεν Ἀδεννὴρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, 
xal εἶπεν" Εἰ σὺ εἴ αὐτὸς Ἀσαήλ; Καὶ εἶπεν" ᾿Εγώ 
εἶμι. 

41, Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀδεννήρ᾽ Ἴἔχχλινον σὺ εἷς τὰ 
δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ, καὶ χάτασγε σεαυτῷ ἕν τῶν 
παιδαρίων, χαὶ λάδε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ. 
Καὶ οὐχ ἠθέλησεν Ἀσαὴλ ἐχχλῖναι ἐχ τῶν ὄπισθεν 
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5. Et misit David nuntios ad duces Jabis Galaaditidis, et 
dixit ad eos David : Benedicti vos Domino, quoniam fed- 
stis misericordiam hanc super dominum vestrum, saper 
Saul christum Domini, et sepelistis eum et Jonathan mm 
ejus. 


6. Et nunc faciat Dominus vobiscum misericordiam et 
veritatem, et quidem ego faciam vobiscum bonum hee, 
quoniam fecistis verbum istud. 

7. Et nunc confortentur manus vestrze , et estote is £m 
potentes, quoniam mortuus est dominus vester Sasl, d 
quidem me unxit domus Juda super se in regem. 


8. Et Abenner filius Ner princeps militiae Saul sumpsi 
Jebosthe filium Saul , et ascendere fecit eum e castris ia Ms 
naem, 

9. et fecit eum regnare in Galaaditide , et in Thasii, d 
in Jezrael , et in Ephraim, et in Benjamin , et super omsen 
Israel. 

10. Quadraginta annorum erat Jebosthe filius Saul, quaads 
regnavit super Israel, et duos annos regnavit, praeter domen 
Juda, qui erant post David. 

11. Et facti sunt dies quibus David regnavit in Chebra 
super domum Juda, septem anni et menses sex. 


12. Et exivit Abenner filius Ner, et pueri Jebosthe íi 
Saul de Manaem in Gabaon. 

13. Et Joab filius Sarvia, et pueri David exierunt de Ce 
bron, et occurrunt eis super fontem Gabaon in idipsum, & 
sederunt hi super fontem hinc, et hi super fontem hinc. 


14, Et dixit Abenner ad Joab: Surgant nunc pueri, d 


ludant coram nobis. Et dixit Joab : Surgant. 


15. Et surrexerunt et transierunt in numero de pueri 
Benjamin duodecim ex iis qui erant Jebosthe filii Saul, & 
duodecim de pueris David. 

16. Et apprehenderunt unusquisque manu capat proximi 
sui, οἱ gladius ejus in costam proximi sui, et cadupi pari 
ter. Et vocatum est nomen loci illius, Portio irruentium quz 
est in Gabaon. 


17. Et factum est praelium durum ut cum maxime in ét 
illa : et cecidit Abenner et viri Israel coram pueris David. 


18. Et fuerunt ibi tres filii Sarvia, Joab, et Abessa, d 
Asael: et Asael levis pedibus suis, tamquam una cape 
in campo. 

19. Et persecutus est Asael post Abenner , et non dedi 
navit eundo in dextra neque in sinistra post Abenner. 


20. Εἰ inspexit Abenner in posteriora sua, et dixil : Si 
tu es ipse Asael? Et dixit : Ego sum. 


?1. Et dixit ei Abenner : Declina tu in dextra aut in € 
nistra,, et appreliende tibi unum puerorum, et sume tibiar 
maturam ejus. Et noluit Asael declinare a post ipsum. 
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23. Και προςέθετο ἔτι 'A6evvp λέγων τῷ Ασαήλ' 

Ἀπόστηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν" 
καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόςωπόν μου πρὸς "Iud; 
— 83, Καὶ ποῦ ἐστι ταῦτα; ᾿Επίστρεφε πρὸς Ἰωὰδ τὸν 
ἀδελφόν σου. Καὶ οὐχ ἐδούλετο τοῦ ἀποστῆναι. Καὶ 
τύπτει αὐτὸν ᾿Ἀδεννὴρ ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ 
τὴν ψόαν, xai διεξῆλθε τὸ δόρυ ἐχ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, 
καὶ πίπτει ἐχεῖ xal ἀποθνήχει ὑποχάτω αὐτοῦ. Καὶ 
ἐγένετο, πᾶς ὁ ἐρχόμενος ἕως τοῦ τόπου οὗ ἔπεσεν ἐχεῖ 
Ἀσαὴλ xal ἀπέθανε, xai ὑφίστατο. 

44. Καὶ χατεδίωξεν Ἰωὰὸ xoi Ἀδεσσὰ ὀπίσω 'A6tv- 
νὴρ, χαὶ 6 ἥλιος ἔδυνε" xal αὐτοὶ εἰςῆλθον ἕως τοῦ βου- 
νοῦ Ἀμμὰν, ὅ ἐστιν ἐπὶ προςώπου T'at, ὁδὸν ἔρημον 
Γαόῤαὼν. 

25. Καὶ συναθροίζονται οἱ υἱοὶ Βενιανὶμ οἵ ὀπίσω 
᾿Αθεννὴρ, xal ἐγενήθησαν εἷς συνάντησιν μίαν, καὶ ἔστη- 
σαν ἐπὶ χεφαλὴν βουνοῦ ἑνός. 

36. Καὶ ἐχάλεσεν ᾿Αδεννὴρ Ἰωὰδ, xal εἶπε Μὴ 
εἷς νῖχος χαταγάγεται ἡ ῥομφαία ; ^H οὐχ οἶδας ὅτι πι-- 

ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα; Καὶ ἕως πότε οὐ μὴ εἴπης 


τῷ λαῷ ἀποστρέφειν ἀπὸ ὄπισθε τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν; 


47. Καὶ εἶπεν Ἰωάδ: Ζῇ Κύριος, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλη- 
σας, διότι τότε ἐκ πρωϊόθεν ἀνεόη ἂν ὁ λαὸς ἕχαστος 
κατόπισθε τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

48. Καὶ ἐσάλπισεν Ἰωὰδ τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστη- 
σαν πᾶς ὃ λαὸς xai οὐ χατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ Ἰσραὴλ, 
xai οὐ προςέθεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. 

29. Καὶ ᾿Αὐεννὴρ xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς 

ὅλην τὴν νύχτα ἐχείνην, xal διέδαινον τὸν ἾἸορ- 
δάνην, χαὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν, χαὶ 
ἔρχονται εἰς τὴν παρεμδολήν. 

30. Καὶ Ἰωὰό ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αθεν- 
νὴρ, xal συνήθροισε πάντα τὸν λαὸν, xai ἐπεσχέπησαν 
τῶν παίδων Δαυὶδ ἐννεαχαίδεχα ἄνδρες, xal "Acad. 

31. Καὶ oí παῖδες Δαυὶδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενια- 
plv τῶν ἀνδρῶν Ἀδεννὴρ τριαχοσίους ἑξήχοντα ἄνδρας 
παρ᾽ αὐτοῦ. 

88. Καὶ αἴρουσι τὸν Ἀσαὴλ, xal θάπτουσιν αὐτὸν ἐν 
τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ηθλεέμ. Καὶ ἐπορεύθη 
Ἰωλό xal οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὅλην τὴν νύχτα, xoi 
διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Xe6pov. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


t. Καὶ ἐγένετο ὃ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀναμέσον τοῦ οἵ- 
xou Σαοὺλ xa ἀναμέσον τοῦ οἴχου Δαυίδ - xal 6 οἶχος 
Δαυὶδ ἐπορεύετο xal ἐχραταιοῦτο, καὶ ὁ οἶχος Σαοὺλ 

)£xo xal ἠσθένει. 

2. Καὶ ἐτέχθησαν τῷ Δαυὶδ υἱοὶ ἐν Xe6pow, xal ἦν 
ὁ πρωτότοχος αὐτοῦ Ἀμνὼν τῆς Ἀχινόαμ τῆς Ἰεζραη- 
λίτιδος, 

3. χαὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ Δαλουΐα τῆς Ἀδιγαίας τῆς 
Καρμηλίας, xat ὃ τρίτος ᾿Αδεσσαλὼμ. υἱὸς Μααχὰ θυ- 
γατρὸς Θολμὶ βασιλέως Γεσσὶρ, 

4. χαὶ ὃ τέταρτος Ὀρνία υἱὸς Ἀγγὶθ, xal 6 πέμπτος 
Σαφατία τῆς Ἀδιτὰλ, 

5. χαὶ ὁ ἔχτος Ἰεθεραὰμ τῆς Αἰγὰλ γυναιχὸς Δαυίδ, 
Οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ Δαυὶδ ἐν Xi); Dv. 

6. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεμον ἀναμέσον 
τοῦ οἴχου Σαοὺλ xal ἀναμέσον τοῦ οἴχου Δαυὶδ, καὶ 
᾿Αὐεννὴρ ἦν χρατῶν τοῦ οἴχου Σαούλ. 

VETUS TESTAMENTUM. — 1. 





SECUNDUS. Car. IIT. 419 


22. Et adjecit adhuc Abenner dicens ifsi Asacl : Receda 
a me, ut non percutiam te in terram : et quomodo ievaho 
faciem meam erga Joab? 

23. Εἰ ubi sunt haec? Reverte ad Joab fratrem tuum. Et 
noluit recedere. Et percutit eum Abenner in posteriore 
parte lance: in inguinem, et transiit lancea ex posteriori- 
bus ejus, et cadit ibi et moritur sub se. Factum est, omnis 
qui veniebat ad locum ubi ceciderat ibi Asael et mortuus 
erat , et subsistebat. 


24. Et persecutus est Joab et Abessa post Abenner, et 
sol occidebat : et ipsi intraverunt usque ad collem Amman, 
qui est super faciem Gai, viam deserlum Gabaon. 


25. Et congregantur filii Benjamin qui post Abenner, et 
facti sunt in concursum unum, et steterunt super caput 
collis unius. 

20. Et vocavit Abenner Joab, et dixit : Numquid ad 
victoriam comedet gladius? Nonne scis quia amara erunt 
in novissimis? Et usquequo non dices populo reverti a post 
fratres nostros? 

27. Et dixit Joab : Vivit Dominus, quia nisi locutus esses, 
quia tunc a mane ascendisset populus unusquisque post 
fratrem suum. 

28. Et clanxit Joab tuba, et recesserunt omnis populus 
el non sunt persecuti post Israel, et non adjecerunt ultra 
pugnare. 

29. Et Abenner et viri ejus abierunt in occidentem tota 
nocte illa, et transierunt Jordanem, et iverunt tolam por- 
rectam , et veniunt in castra. 


30. Et Joab revertit a sequendo post Abenner , et con- 
gregavit universum populum, eL visitati sunt de pueris Da- 
vid novem ct decem viri , et Asael. 

31. Et pueri David percusserunt de filiis Benjamin de 
viris Abenner trecentos sexaginta viros ab eo. 


32. Et tollunt Asael, et sepeliunt eum in sepulchro pa- 
tris sui in Bethleem. Et ivit Joab et viri qui cum eo totam 
noctem , et illuxit eis in Chebron. 


CAPUT ΠΙ. 


1. Et fuit bellum ad multum inter domum Saul et inter 
domum David : et domus David ibat et convalescebat, et 
domus Saul ibat et infirmabatur. 


2. Et nat sunt ipsi David filii in Chebron, et fuit primo- 
genitus ejus Ammon ipsius Achinoam Jezraelitidis , 


3. et secundus ejus Dalvia ipsius Abigzese Carmelize, et 
tertius Abessalom filius Maacha filie Tholmi regis Gessir, 


4. et quartus Ornia filius Angith, el quintus Saphatia 
ipsius Abital , 

5. et sextus Jetheraam filius /Egal uxoris David. Hi nati 
sunt ipsi David in Chebron. 

6. Et factum est, dum esset bellum inter domum Saul 
et inter domum David, et Abenner erat tenens domuia 
Sani. 

29 
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7. Καὶ τῷ Σαοὺλ παλλαχὴ Ρεσφὰ θυγάτηρ Ἰώλ. 
Καὶ εἶπεν Ἰεδοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ πρὸς Ἀδεννήρ Τί ὅτι 
εἰςῆλθες πρὸς τὴν παλλαχὴν τοῦ πατρός μου; 

8. Καὶ ἐθυμώθη σφόδρα ᾿Αδεννὴρ περὶ τοῦ λόγου 
τούτου τῷ Ἰεθοσθὲ, xol εἶπεν ᾿Αὐδεννὴρ πρὸς αὐτόν- 
Μὴ χεφαλὴ χυνὸς ἐγώ εἶμι; Ἐποίησα σήμερον ἔλεος 
μετὰ τοῦ οἴχου Σαοὺλ τοῦ πατρός σου, καὶ περὶ ἀδελ- 
Gv xal περὶ γνωρίμων, xal οὖκ ηὐτομόλησα εἷς τὸν 
οἶκον Δαυίδ: xal ἐπιζητεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ σὺ ὑπὲρ ἀδιχίας γυ- 
ναιχὸς σήμερον; 

υ. Τάδε ποιήσαι ὃ Θεὸς τῷ ᾿Αεννὴρ καὶ τάδε προς- 
θείη αὐτῷ, ὅτι χαθὼς ὥμοσε Κύριος τῷ Δαυὶδ, ὅτι 
οὕτω ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, | 

[υ. περιελεῖν τὴν βασλείαν ἀπὸ τοῦ οἴχου Σαοὺλ, 
xai τοῦ ἀναστῆσαι τὸν θρόνον Δαυὶδ ἐπὶ Ἰσραὴλ xoi 
ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσαθεέ. 

It. Καὶ οὐχ ἠδυνάσθη ἔτι Ἰεδοσθὲ ἀποχριθῆναι τῷ 
᾿λθεννὴρ ῥῆμα, ἀπὸ τοῦ φοδεῖσθαι αὐτόν. 

i2. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδεννὴρ ἀγγέλους πρὸς Δαυὶδ 
εἰς Θαιλὰμ οὗ ἦν, παραχρῆμα, λέγων Διάθου διαθή-- 
χὴν σου μετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ ἰδοὺ ἢ χείς μου μετὰ σοῦ ἐπι- 
στρέψαι πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶχον ᾿Ισραήλ. 

13. Καὶ εἶπε Δαυίδ᾽ Καλῶς ἐγὼ διαθήσομαι πρὸς 
σὲ διαθήχην, πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, 
λέγων: Οὐχ ὄψει τὸ πρόςωπόν μου, ἐὰν μὴ ἀγάγης 
τὴν Μελχὸλ θυγατέρα Σαοὺλ, παραγινομένου σου ἰδεῖν 
τὸ πρόςωπόν μου. 

M. Καὶ ἐξαπέστειλε Δαυὶδ πρὸς ἸΙϊεδοσθὲ υἱὸν Σαοὺλ 
ἀγγέλους, λέγων: Ἀπόδος μοι τὴν γυναῖχα μου τὴν 
Μελχὸλ, ἣν ἔλαθον ἐν ἑχατὸν ἀχκροδυστίαις ἀλλοφύλων. 

15. Καὶ ἀπέστειλεν 'Ic60002 , χαὶ ἔλαθεν αὐτὴν παρὰ 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ Zo. 

16. Καὶ ἐπορεύετο 6 ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς χλαίων 
ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαραχίμ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἀόεν- 
νήρ᾽ Πορεύου, ἀνάστρεφε. Καὶ ἀνέστρεψε. 

17. Καὶ εἶπεν ᾿Αδεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους 
Ἰσραὴλ, λέγων" Χθὲς xal τρίτην ἐζητεῖτε τὸν Δαυὶδ 
βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς" 

18. xal νῦν ποιήσατε, ὅτι Κύριος ἐλάλησε περὶ Δαυὶδ, 
λέγων" ᾿Εν γειρὶ τοῦ δούλου μου Δαυὶδ σώσω τὸν Ἰσραὴλ 
£x χειρὸς ἀλλοφύλων, καὶ Éx χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν. 

19. Καὶ ἐλάλησεν ᾿Αθεννὴρ ἐν τοῖς ὠσὶ Βενιαμὶν, 
καὶ ἐπορεύθη Ἀθεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
Δαυὶδ εἰς Xe6pov πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλμοῖς 
Ἰσραὴλ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς οἴχου Bevtauiv. 

30. Καὶ ἦλθεν Α δεννὴρ πρὸς Δαυὶδ εἰς Χεδρὼν, xai 
μετ᾽ αὐτοῦ εἴχοσι ἄνδρες": xai ἐποίησε Δαυὶδ τῷ 'A6ev- 
νὴρ x«l τοῖς ἀνδράσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ πότον. 

91. Καὶ εἶπεν Αθεννὴρ πρὸς Δαυίδ’ ᾿Αναστήσομαι 
δὴ xal πορεύσομαι xal συναθροίσω» πρὸς χύριόν μου 
τὸν βασιλέα πάντα Ἰσραὴλ, xoi διαθήσομαι μετ᾽ αὖ- 
τοῦ διαθήχην, χαὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ 
ἣ ἡ σου. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ τὸν Ἀδεννὴρ, xal 
ἐπορεύθη ἐν εἰρήνη. 

92. Καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες Δαυὶδ xal Ἰωὰό παρεγένοντο 
ἐχ τῆς ἐξοδίας, χαὶ σχῦλα πολλὰ ἔφερον μεθ΄ ἑαυτῶν. 
Καὶ ᾿Αδεννὴρ οὐχ ἦν μετὰ Δαυὶδ εἰς Χεδρὼν, ὅτι 
ἀπεστάλχει αὐτὸν, χαὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνη. 

93. Καὶ Ἰωὰδ xal πᾶσα ἣ στρατιὰ αὐτοῦ ἤλθοσαν, 





BAXIAEIQN ΔΕΥΤΈΡΑ. Κιφ. Γ΄. 


7. Et ipsi Saul fuit concubina Rhespba fiia Jel. Et dixit 
Jebosthe filius Saul ad Abenner : Quid quod inirasti ad oam 
cubinam patris mei? 

8. Εἰ indignatus est valde Abenaer de verbo hoc ipii 
Jebosthe, et dixit Abenner ad eum : Numquid capat canis 
ego sum? Feci hodie misericordiam cum domo feni petris 
tui, et pro fratribus et pro notis, et non defeci ad deem 
David : et inquiris super me tu pro injuria mulieris hedie? 


9. Hzc faciat Deus ipsi Abenaer et heec adjiciat ei, quia 
sicut juravit Dominus ipsi David, quia sic faciam ei ia de 
hac , 

10. auferendo regnum a domo Saul, et erigendo thresum 
David super Israel et super Judam a Dan usque Bersabee. 


11. Et non potuit ultra Jebosthe respondere ipsi Abe 
verbum, a timendo eum. 

12. Et misit Abenner nuntios ad David in Theilem ubi 
erat, subito, dicens : Dispone testamentum (88 mecum: 
et ecce manus mea tecum ad convertendum ad te enner- 
sam domum Israel. 

13. Et dixit David : Recte ego disponam erga te testame- 
tum, tantummodo verbum unum ego peto a te, dicem: 
Non videbis faciem meam , si non adduxeris Melchel (dun 
Saul , adveniente te videre faciem meam. 


14. Et misit David ad Jebosthe filiam Seul nuntiss, di 
cens : Redde mihi uxorem meam Melchol, quam acci ia 
centum preputiis alienigenarum. 

15. Et misit Jebosthe, et tulit eam a viro ejus, a Phal- 
tiel filio Selles. 

16. Et ibat vir ejus cum ea plorans post eam usque B 
racim. Et dixit ad eum Abenner : Vade, reverte. Et revertit. 


17. Et dixit Abenner ad seniores Israel, dicems : Heri 
et nudiustertius quierebatis David regnare super vos : 


18. et nunc facite, quoniam Dominus locutus est de Darii, 
dicens : In manu servi mei David salvabo Israel de mam 
alienigenarum , et de manu omnium inimicorum eorum. 


19. Et locutus est Abenner in auribus Benjamin, et ivi 
Abenner ad loquendum in aures David in Chebron omma 
quacumque placebant in oculis Israel et in oculis dom 
Benjamin. 

20. Et venit Abenner ad David in Chebron, et eame 
viginti viri : et fecit David ipsi Abenner et viris qui cem 
eo convivium. 

21. Et dixit Abenner ad David : Surgam nunc et ibo αὶ 
congregabo ad dominum meum regem universam Israel, d 
disponam cum eo testamentum , et regnabis in omnibus qe 
desiderat anima tua. Et misit David Abenner, et ivit ia pace. 


22. Et ecce pueri David et 7080 adveniebant ab excer. 
sione , et spolia multa ferebant secum. Et Abenner non era 
cum David in Chebron , quoniam dimiserat eum , et abieral 
in pace. 

23. Et Joab et universus exercitus ejus venerunt, εἰ 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. Ill. 


xal ἀπηγγέλη τῷ 'Imà6,, λέγοντες: "Hxet ᾿Αθεννὴρ υἱὸς 
Νὴρ πρὸς Δαυὶδ, χαὶ ἀπέσταλχεν αὐτὸν καὶ ἀπῆλθεν 
ε 


24. . Kal εἰζῆλθεν Ἰωὰδ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπε: 
"TU τοῦτο ἐποίησας; ἰδοὺ ἦλθεν ᾿Αδεννὴρ πρὸς ci, xai 
ἑνατί ἐξαπέσταλχας αὐτὸν xol ἀπελήλυθεν £v εἰρήνη: 

45. Ἢ οὐχ οἶδας τὴν χαχίαν 'A6evvho υἱοῦΝ Z ὅτι 
ἀπαχτῆσαί σε παρεγένετο, καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδον σου 
xa τὴν εἴςοδόν σου, xol γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς; 

6. Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰωὰδ ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ, καὶ ἀπέ- 
στειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Αδεννὴρ ὀπίσω, καὶ ἐπιστρέφου- 
σιν αὐτὸν ἐπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεειρὰμ, xai Δαυὶδ 
οὐχ ἥδει. 

4). Καὶ ἐπέστρεψε τὸν ᾿Αδεννὴρ εἰς Χεδρὼν, καὶ 
ἐξέχλινεν αὐτὸν Ἰωὰδ ἐκ πλαγίων τῆς πύλης, λαλῇσαι 
«ρὺς αὐτὸν, ἐνεδρεύων. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐχεῖ εἰς τὴν 
Te xal ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵματι 'AgadA τοῦ ἀδελφοῦ 


48. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ μετὰ ταῦτα, καὶ εἶπεν: "AG 


εἶμι ἐγὼ χαὶ ἡ βασιλεία μου ἀπὸ Κυρίου χαὶ ἕως α 
νος ἀπὸ τῶν αἱμάτων ᾿ἈΑδεννὴρ υἱοῦ Νήρ. 


59. Καταντησάτωσαν ἐπὶ χεφαλὴν Ἰωὰδ xoi ἐπὶ 
πάντα τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐχλείποι ix 
τοῦ οἴχου Ἰωλύ γονοῤῥνὴς xai λεπρὸς καὶ χρατῶν σχυ- 
τάλης, καὶ πίπτων ἐν ῥομφαία χαὶ ἐλασσούμενος ἄρτοις. 

80. Ἰωὰδ δὲ xai ᾿Αδεσσὰ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ διαπαρε- 
τηροῦντο τὸν ᾿Αδεννὴρ ἀνθ᾽ ὧν ἐθανάτωσε τὸν Ἀσχὴλ 
: πὰν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαὼν, ἐν τῷ πολέμων. 

31. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ἰωὰδ xai πρὸς πάντα τὸν 
λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ" Διαῤῥήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν, xol 
περιζώσασθε σάχχους, xal χόπτεσθε ἐνώπιον Ἀ ὀεννήρ. 
Καὶ 6 βασιλεὺς Δαυὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς χλίνης. 

43. Καὶ θάπτουσι τὸν ᾿Αδεννὴρ ἐν Χεδρών᾽ καὶ ἦρεν 
6 βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔχλαυσεν ἐπὶ τοῦ τά-- 

αὐτοῦ, xai ἔχλαυσε πᾶς ὃ λαὸς ἐπὶ ᾿Αεννήρ. 

33. Καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Αδεννὴρ, καὶ 
εἴπεν' Et κατὰ τὸν θάνατον Νάδαλ ἀποθανεῖται 'A6sv- 

3 
s Αἴ χεῖρές σου οὐχ ἐδέθησαν, οἱ πόδες σου οὐχ 
ἐν πέξαις" οὐ προςζήγαγεν ὡς Νάδαλ, ἐνώπιον υἱῶν ἀδι- 
χίας ἔπεσας. Καὶ συνήχθη πᾶς 6 λαὸς τοῦ χλαῦσαι αὐτόν. 

35. Καὶ ἦλθε πᾶς 6 λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν Δαυὶδ 

ἔτι οὔσης ἡμέρας, xal ὥμοσε Δαυὶδ, λέγων᾽ 

ἅδε ποιήσαι μοι ὁ Θεὸς xal τάδε προςθείη, ὅτι ἐὰν 

μὴ δύῃ ὁ ἥλιος οὐ μὴ γεύσομαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντὸς 
τινός. 

86. Καὶ ἔγνω πᾶς 6 λαὸς, xal ἤρεσεν ἐνώπιον αὐ- 
τῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 

27. Καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς χαὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη, ὅτι οὐχ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως 
θανατῶσαι τὸν ᾿Αθεννὴρ υἱὸν Νήρ. 

86. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 
Οὐχ οἴδατε ὅτι ἡγούμενος μέγας πέπτωχεν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτη ἐν τῷ Ἰσραήλ; 

39. xal ὅτι ἐγώ εἶμι ενὴς σήμερον χαὶ χαθε- 
σταμένος ὑπὸ βασιλέως; Ot δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ Σα- 
ρουΐας σχληρότεροί μου εἰσίν. ᾿Αποδῷ Κύριος τῷ ποι- 
οὔντι τὰ πονηρὰ κατὰ τὴν χαχίαν αὐτοῦ. 
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nuntiatum est ipsi Joab, dicentes : Venit Abenner filius 
Ner ad David , et dimisit eum et abiit in pace. 


25. Et intravit Joab ad regem, et dixit : Quid hoc feci- 
sli? ecce venit Abenner ad te, et ut quid dimisisti eum et 
abiit in pace? 

25. Nonne nosti malitiam Abenner filii Ner, quia ad de- 
cipiendum te advenit, et coguoscendum exitum tuum et 
introitum tuum, et cognoscendum omnia quacumque tu 
facis ^ 

26. Et revertit Joab a David , el misit nuntios ad Aben- 
ner retro , et redire faciunt eum a fonte Seeiram , et David 
nescivit. 

27. Et redire fecit ipsum Abenner in Chebron, et diver- 
tere eum fecit Joab a latere portse, ad loquendum cum eo, 
insidians. Et percussit eum ibi in inguine, et mortuus est 
in sanguine Asael fratris Joab. 


28. Et audivit David post hsec, et dixit : Innocena sum 
ego et regnum meum a Domino et usque in saeculum a 
sanguinibus Abenner filii Ner. 

29. Incurrant super caput Joab et super universam 
domum patris ejus, et non deficiat de domo Joab semi- 
nifluus et leprosus et tenens scytalam, et cadens in gladio 
et egens panibus. 

30. Joab autem et Abessa frater ejus captabant Abenner 
pro eo quod interfecerat Asael fratrem suum in Gabaon , 
in praelio. 

31. Et dixit David ad Josb et ad universum populum 
qui secum : Discindite vestimenta vestra, et accingimini 
saccis, et plangite coram Abenner. Et rex David ibat 
post lectum. 

32. Et sepeliunt Abenner in Chebron : et elevavit rex 
vocem suam et ploravit super sepulchrum ejus, et ploravit 
universus populus super Abenner. 

33. Et lamentatus est rex super Abenner, et dixit : Si 
juxta mortem Nabal morietur Abenner? 


34. Manus tus non erant ligat:e, pedes tui non in com- 
pedibus : non accessit ut Nabal, coram filiis injustitice 
cecidisti. Et convenit omnis populus ad plorandum eum. 

35. Et venit omnis populus ad cibandum David pani- 
bus cum adhuc esset dies, et juravit David , dicens : Hoc 
faciat mihi Deus et hac adjiciat, quia nisi occiderit sol 
non gustabo panem aut de quopiam ullo. 


36. Et cognovit omnis populus, et placuerunt coram 
eis omnia quzecumque fecerat rex in conspectu populi. 

37. Et cognovit omnis populus et omnis Israel in die 
illa, quia non fuit ἃ rege interficere Abenner filium Ner. 


38. Et dixit rex ad pueros suos : Non novistis quia dux 
magnus cecidit in die hac in Israel? 


39. et quia ego sum propinquus hodie et constitutus ἃ 
rege? Viri autem hi filii Sarvize duriores me sunt. Red- 
dat Dominus facienti mala secundum malitiam ejus. 


29. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


ι. Καὶ ἤχουσεν Ἰεδοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ, ὅτι τέθνηχεν 
'A6svvihp υἱὸς Νὴρ ἐν Χεδρὼν, xal ἐξελύθησαν αἱ 
4tlpec αὐτοῦ, xal πάντες οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ παρείθη- 
δαν. 

?. Καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμμάτων τῷ 
Ἰεδοσθὲ υἱῷ Σαούλ’ ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαανὰ, xai ὄνο 
τῷ δευτέρῳ Ῥηχὰδ, υἱοὶ ᾿ϑεμμὼν τοῦ βηρωθαίου 
ἐχ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, ὅτι Βηρὼθ ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς 
Beviapiv. 

8. Καὶ ἀπέδρασαν ol Βηρωθαῖοι εἷς Γεθαὶμ, xol 
ἦσαν ἐκεῖ παροιχοῦντες ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

4. Καὶ τῷ Ἰωνάθαν υἱῷ Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς 
τοὺς πόδας, υἱὸς ἐτῶν πέντε , xai οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν 
τὴν ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ 
Ἰεζραὴλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ἢ τιθηνὸς αὐτοῦ, καὶ ἔφυγε᾽ 
xai ἐγένετο ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν xal ἀναχωρεῖν, xat 
ἔπεσε xal ἐχωλάνθη, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μεμφιδοσθέ. 

5. Καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ Ρεμμὼν τοῦ Βηρωθαίου 
Ῥηχὰθδ καὶ Βαανὰ, xal εἰκῆλθον ἐν τῷ χαύματι τῆς 
ἡμέρας εἰς οἶχον Ἰεδοσθὲ, xal αὐτὸς ἐχάθευδεν ἐν τῇ 
χοίτῃ τῆς μεσημύρίας. 

6. Καὶ ἰδοὺ fj θυρωρὸς τοῦ olxou ἐχάθαιρε πυροὺς, 
xai ἐνύσταξε xal ἐχάθευδε, xal ἹΡηχὰδ xl Βαανὰ οἱ 
ἀδελφοὶ διέλαθον, 

7. xaX εἰςῆλθον εἷς τὸν οἶχον. Καὶ Ἰεδοσθὲ ἐχάθευ- 
δὲν ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ. xal 
τύπτουσιν αὐτὸν χαὶ θανατοῦσιν αὐτὸν, xal ἀφαιροῦσι 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xai ἔλαθον τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 
xai ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν χατὰ δυσμὰς ὅλην τὴν νύχτα. 


8. Καὶ ἤἥνεγχαν τὴν χεφαλὴν Ἰεδοσθὲ τῷ Δαυὶδ [ 


εἰς Χεύρὼν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα" Ἰδοὺ ἢ χε- 
φαλὴ Ἰεδοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου, ὃς ἐζήτει 
τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔδωχε Κύριος τῷ χυρίῳ βασιλεῖ 
ἐχδίχησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ὡς fj ἡμέρα αὕτη ἐχ 
Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου καὶ ix τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἀπεχρίθη Δαυὶδ τῷ Ῥηχὰδ, χαὶ τῷ Βαανὰ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Ρεμμὼν τοῦ δηρωθαίου, καὶ εἷ- 
πεν αὐτοῖς: Ζῇ Κύριος, ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυγήν μου 
ἐχ πάσης θλίψεως. 

10. ὅτι ὁ ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέθνηχε Σαοὺλ, xal 
αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελιζόμενος ἐνώπιόν μου, καὶ χα- 
τέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέχτεινα αὐτὸν ἐν Σεχελὰχ, ᾧ ἔδει 
με δοῦναι εὐαγγέλια. 

ι1. Καὶ νῦν ἄνδρες πονηροὶ ἀπεχτάγχασιν ἄνδρα 
δίχαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ" xal 
νῦν ἐχζητήσω τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχ χειρὸς ὑμῶν. καὶ 
ἐξολοθρεύσω ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. 

12. Καὶ ἐνετείλατο Δαυὶδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, 
xai ἀποχτείνουσιν αὐτοὺς, καὶ χολοδοῦσι τὰς χεῖρας 
αὐτῶν χαὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, χαὶ ἐχρέμασαν αὐτοὺς 
ἐπὶ τῆς χρήνης ἐν Χεθρὼν, καὶ τὴν χεφαλὴν ἸΙεδοσθὲ 
ἔθχψαν ἐν τῷ τάφῳ ᾿Αὐεννὴρ υἱοῦ Νήρ. 


KEOAAAION E. 
ι. Καὶ παρσγίνονται πᾶσαι αἵ φυλαὶ Ἰσραὴλ πρὸς 


Δαυὶδ εἰς Χεθρὼν, καὶ εἶπαν αὐτῷ: Ἰδοὺ ὀστᾶ σου 
καὶ σάρχες σου ἡμεῖς" 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ AEYTEPA. Ke. E. 


CAPUT IV. 


1. Et audivit Jebosthe filius Saul, quia morteus αἱ 
Abenner filius Ner in Chebron, et dissolutse suat menm 
ejus, et omnes viri Israel remiserunt se. 


2. Et duo viri duces agminum erant ipsi Jebosthe filie 
Saul : nomen uni Baana, et nomen secundo Rbechab, fli 
Rhemmon Berothzi de filiis Benjamin, quoniam Bereib 
computabatur filiis Benjamin. 


3. Et aufugerunt Berothzi in Gethsem, et faeruat Bi 
incolentes usque in diem hanc. 

4. Et ipsi Jonatban tilio Saul erst filius percussus pe 
des, filius annorum quinque, et hic in veniendo senatum 
Saul et Jonathan filii ejus ex Jezrael, et tulit eam satt 
ejus , et fugit ; et factum est in festinando ipsum et sec 
dendo, et cecidit et claudus factus est, et nomen bai 
Memphibosthe. 

5. Et iverunt filii Rhemmon Berothsei Rhechab et Bsame, 
et intraverunt in estu diei in domum Jebosthe, εἰ ipe 
dormiebat in cubili meridiei. 


6. Et ecce ostiaria domus purgabat frumenta, et de 
mitabat et dormiebat, et Rhechab et Baana fratres ddi- 
tuerunt , 

7. et intraverunt in domum. Et Jebosthe dormiebat super 
lectum suum in cubiculo suo, et percutiunt eum et inter 
ficiunt eum, et auferunt caput ejus, et tulerunt capot eje 
et abierunt viam quie ad occidentem tota nocte. 


8. Et attulerunt caput Jebosthe ipsi David in Cbebroa, 
et dixerunt ad regem : Ecce caput Jebosthe filii Saul inimi 
tui, qui quaerebat animam tuam, et dedit Dominus de 
mino regi vindictam inimicorum ejus sicut dies hec de 
Saul inimico tuo et de semine ejus. 


9. Et respondit David ipsi Rhecbab et ipsi Baapa fratri 
ejus filiis Rhemmon Berothai, et dixit eis : Vivit Domiass, 
qui redemit animam meam ex omni tribulatione , 


10. quia qui nuntiavit mihi quod mortuus erat Seal, 
et ipse fuit tamquam evangelizans coram me, et tessi 
eum et interfeci eum in Secelac, cui oportebat me dam 
evangelia. 

11. Et nunc viri mali interfecerunt hominem justus 
in domo ejus super cubile ejus : et nunc requiram cage- 
nem ejus de manu vestra , et exterminabo vos de terra. 


12. Et mandavit David pueris suis, et interfecium 668, 
et truncant manus eorum et pedes eorum, et suspenderunt 


eos super fontem in Chebron, et caput Jebosthe sepelierunt 
in sepulchro Abenner filii Ner. 


CAPUT V. 


1. Et adveniunt omnes tribus Israel ad Devid in Che 





l bron , et dixerunt ei : Ecce ossa tua οἱ carnes tuse ue : 








REGNORUM LIBER SECUNDUS. ἀκ». V. 


4. xal ἐχθὲς καὶ τρίτην, ὄντος Σαοὺλ βασιλέως 
ἐφ᾽ ἡμῖν, σὺ ἦσθα 6 ἐξάγων xol εἰςάγων τὸν Ἰσραήλ. 
Καὶ εἰπε Κύριος πρὸς cé: Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαόν 
μου τὸν Ἰσραὴλ, xal σὺ ἔση εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 
λαόν μου Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἔρχονται πάντες ob πρεσδύτεροι Ἰσραὴλ 
πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεύῤρὼν, καὶ διέθετο αὐτοῖς 6 
«βασιλεὺς Δαυὶδ διαθήχην ἐν Χεύρὼν ἐνώπιον Κυρίου, 
καὶ χρίουσι τὸν Δαυὶδ εἷς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. 

4. Υἱὸς τριάχοντα ἐτῶν Δαυὶδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι 
«αὐτὸν, καὶ τεσσαράχοντα ἔτη ἐδασίλευσεν. 

5.. Ἑπτὰ ἔτη καὶ μῆνας ἔξ ἐδασίλευσεν ἐν Χεδρὼν 
ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν, xal τριάχοντα τρία ἔτη ἐδασίλευσεν 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδαν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

a 8. Καὶ ἀπῆλθε Δαυὶδ xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ἵε- 
«“ρουσαλὴμ. πρὸς τὸν Ἰεδουσαῖον τὸν χατοιχοῦντα τὴν 
“γῆν, καὶ ἐῤῥέθη τῷ Δαυίδ- Οὐχ εἰςελεύση ὧδε, ὅτι 
ἀντέστησαν οἱ τυλφοὶ χαὶ οἱ χωλοὶ, λέγοντες, ὅτι οὐχ 
εἰςελεύσεται Δαυὶδ ὧδε. 

7. Καὶ προχατελάδετο Δαυὶδ τὴν περιοχὴν Σιών" 
αὕτη fj πόλις τοῦ Δαυίδ, 

8. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῇ ἡμέρα ἐχείνη: Πᾶς τύπτων 
ἸΙεθουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι xal τοὺς χωλοὺς 
“αὶ τοὺς τυφλοὺς xai τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Δαυίδ, 
Διὰ τοῦτο ἐροῦσι" Τυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐχ εἰςελεύσονται 
εἰς οἶχον Κυρίου. 

9. Καὶ ἐχάθισε Δαυὶδ ἐν τῇ περιογῇ, καὶ ἐχλήθη 
αὕτη f, πόλις Δαυίδ. Καὶ ᾧχοδόμησεν αὐτὴν πόλιν 
χύχλῳ ἀπὸ τῆς ἄχρας, χαὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

10. Καὶ διεπορεύετο Δαυὶδ πορευόμενος xol μεγα- 
'λυνόμενος, καὶ Κύριος παντοχράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. 

τι. Καὶ ἀπέστειλε Xeipky. βασιλεὺς "'ópou ἀγγέ- 
λους πρὸς Δαυὶδ xai ξύλα κέδρινα, xol τέχτονας ξύ- 


λων xa τέχτονας λίθων, καὶ ὠχοδόμησαν οἶχον τῷ 


Δαυίδ. 

13. Καὶ ἔγνω Δαυὶδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Κύριος 
εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ; xal ὅτι ἐπήρθη ἣ βασιλεία 
αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

13. Καὶ ἔλαδε Δαυὶδ ἔτι γυναῖχας xal παλλαχὰς 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ix Χεύρών " xoi 
ἐγένοντο τῷ Δαυὶδ ἔτι υἱοὶ χαὶ θυγατέρες. 

14. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ 
ἐν Ἱερουσαλήμ Σαμμοὺς, καὶ Σωδὰό, xai Ναθαν, 
xai Σαλωμὼν, 

15. καὶ ᾿Εδεὰρ, καὶ Ἐλισουὲ, καὶ Ναφὲκ, xai Ἰεφιὲς, 

16. xol Ἐλισαμὰ, καὶ Ἐλιδαὲ, xai ᾿Ελιφαλὰθ, 
Σαμαὲ, Ἰεσσιόὰθ, Νάθαν, Γαλαμαὰν, Ἰεδαὰρ, Θεη- 
c9, Ἐλιφαλὰτ, Ναγὲδ, Ναφὲχ, Ἰανάθαν, Λεα- 
σαμὺς, Βααλιμὰθ, ᾿Ελιφααθ. 

17. Καὶ ἤχουσαν οἱ Ew υλοι ὅτι χέχρισται Δαυὶδ 
βασιλεὺς ἐπὶ Ἰσραὴλ, xoi ἀνέδησαν πάντες οἱ ἀλλό- 
φυλοι ζητεῖν τὸν Δαυίδ. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ, χαὶ χα- 
τέθη εἰς τὴν περιοχήν. 
^ 18, Καὶ οἵ ἀλλόφυλοι παραγίνονται, καὶ συνέπε- 
σαν εἷς τὴν χοιλάδα τῶν Τιτάνων. 

ιν. Καὶ ἠρώτησε Δαυὶδ διὰ Κυρίου, λέγων Εἰ 
ἀναδῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους, xal παραδώσεις αὐτοὺς 
εἰς τὰς χεῖράς μου; Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Δαυίδ: 
Ἄναδαινε, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύ- 
λους εἰς τὰς χεῖράς σου. 
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2. et heri et nudiustertius, cum esset Saul rex super 
nos, lu eras educens et introducens Israel. Et dixit Do- 
minus ad le : Tu pasces populum meum Israel, et tu eris 
in ducem super populum meum Israel. 


3. Et veniunt omnes seniores Israel ad regem in Chebron, 
et disposuit eis rex David testamentum in Chebron coram 
Domino , et ungunt David in regem super omnem Israel. 


4. Filius triginta annorum erat David cum ipse regnavit , 
et quadraginta annos regnavit. | 

δ. Septem annos et menses sex regnavit in Chebron 80" 
per Judam, et triginta tres annos regnavit super univer- 
sum Israel et Judam in Jerusalem. 

6. Et abiit David et viri ejus in Jerusalem ad Jebuseeum 
habitantem terram, et dictum est ipsi David : Non ingre- 
dieris huc, quia adversati sunt casci et claudi, dicentes, 
quia non ingredietur David huc. 


7. Et preoccupavit David munitionem Sion : hac est ci- 
vitas David. 

8. Et dixit David die illa : Omnis percutiens Jebuseeum 
tangal in pugione et claudos et czecos et odio habentes ani- 
mam David. Propter hoc dicent : C:eci et claudi non inyre- 
dientur in civitatem Domini. 


9. Et sedit David in munitione , et vocata est hzec civitas 
David. Et zdilicavit ipsam civitatem in circuitu a summo, 
et domum suam. 

10. Et transibat David vadens el magnilicatus , οἱ Domi- 
nus omnipotens cum eo. 

11. Et misit Chiram rex Tvri nuntios ad David et ligna 
cedrina , et fabros lignorum et fabros lapidum , et zedifica- 
verunt domum ipsi David. 


12. Εἰ cognovit David quia paravit eum Dominus in re- 
gem super Israel, et quia exaltalum est regnum suum pro 
pter populum ejus Israel. 

13. Et accepit David adhuc uxores οἱ concubinas ex Je- 
rusalem postquam ipse venit e Chebron : el facti sunt ipsi 
David adhuc filii et filizc. 

14. E9 hioc nomina eorum qui nali sunt ei in Jerusalem : 
Sammus, et Sobab, et Natlian, et Salomon, 


15. et Ebear, et Elisue, et Napliec, el Jephies , 

16. et Elisama, et Elidae, et Eliphalath , Samae;, Jessi- 
bath, Nathan, Galamaan, Jebaar, Theesus, Eliphalat , 
Naged , Naphec, Janathan, Leasamys , Baalimath , Elipha- 
ath. 

17. Et audierunt alienigenc quia unctus est David rex 
super Israel, et ascenderunt omnes alienigen:e ad quaeren- 
dum David. Et audivit David , et descendit in munitionem. 


18. Et alienigene; adveniunt, et concurrerunt in vallem 
Titanum. 

19. Et ínterrogavit David per Dominum, dicens : Si 
descendero ad alienigenas, et trades eos in manus meas? Et 
dixit Dominus ad David : Ascende, quoniam tradens tra- 
dam alienigenas in manus tuas. 
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90. Καὶ ἦλθε Δαυὶδ ix τῶν ἐπάνω διαχοπῶν, καὶ 
ἔχοψε τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ καὶ εἶπε Δαυίδ Διέκοψε 


[ood 


Κύριος τοὺς ἐχ ροὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ, ὡς 


διαχόπτεται ὕδατα“ διὰ τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ 


τόπου ἐχείνου, ᾿ πάνω διαχοπῶν. 

21. Καὶ χαταλιμπάνουσιν ἐχεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν, 
xal ἔλάθοσαν αὐτοὺς Δαυὶδ xal οἱ ἄνδρες οἵ μετ᾽ αὐτοῦ. 

32. Καὶ προςέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ ἀναθῆναι, 
καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ χοιλάδι τῶν Τιτάνων. 

22. Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ Κυρίου, xol εἶπε 
Κύριος: Οὐχ ἀναδήσῃ εἰς συνάντησιν αὐτῶν, ἀπο- 
στρέφου ἀπ᾽ αὐτῶν, xal παρέση αὐτοῖς πλησίον τοῦ 
Κλαυθμῶνος. 

84. Καὶ ἔσται, ἐν τῷ ἀχοῦσαί σε τὴν φωνὴ» τοῦ 
συγχλεισμοῦ ἀπὸ τοῦ ἄλσους τοῦ Κλαυθμῶνος, τότε 
χαταδήσῃ πρὸς αὐτοὺς, ὅτι τύτε ἐξελεύσεται Κύριος 
ἔμπροσθέν σου χόπτειν ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. 

25. Καὶ ἐποίησε Δαυὶδ χαθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος, καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαδαὼν 
ἕως τῆς γῆς Γαζηρά, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


L Καὶ συνήγαγεν ἔτι Δαυὶδ πάντα νεανίαν ἐξ 
Ἰσραὴλ, ὡς ἑδδομήχοντα χιλιάδες, 

3, xal ἀνέστη xal ἐπορεύθη Δαυὶδ xat πᾶς 6 λαὸς 
ὃ μετ᾽ αὐτοῦ xai ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ἰούδα ἐν dva- 
θάσει τοῦ ἀναγαγεῖν ἐχεῖθεν ἣν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ, 
ἐφ᾽ ἣν ἐπεχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου τῶν δυνάμεων 
χαθημένου ἐπὶ τῶν Χερουῤὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

3. Καὶ ἐπεδίδασαν τὴν κιῤδωτὸν Κυρίου ' ἅμα-- 
ξαν καινὴν, xal ἦραν αὐτὴν ἐξ οἴχου Ἀμιναδὰδ τοῦ 
ἐν τῷ βουνῷ. Καὶ Ὀζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ 
Ἀμιναδὰδ ἦγον τὴν ἅμαξαν σὺν τῇ χιδωτῷ, 

4. χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τῆς 
χιδωτοῦ. 

5. Καὶ Δαυὶδ xat υἱοὶ Ἰσραὴλ παίζοντες ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν ὀργάνοις ἥρμοσμένοις ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἐν φδαῖς, 
καὶ ἐν κινύραις, xal dy γάδλαις, καὶ ἐν ind 
iv χυμδαλοις, xat ἐν αὐλοῖς, 

e. xai παραγίνονται ἕως ἅλω Ναχώρ. Καὶ ἐξέτει - 
νεν Ὀζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χιθωτὸν τοῦ Θεοῦ 
χατασχεῖν αὐτὴν, xai ἐχράτησεν αὐτὴν, ὅτι περιέσπα- 
σεν αὐτὴν ὁ μόσχος. , 

7. Καὶ ἐθυ ἢ Κύριος τῷ Ὀζᾷ, χαὶ ἔπαισεν 
αὐτὸν ἐχεῖ ὃ αν μὰν ἀπέθανεν ἐκεῖ παρὰ τὴν χιδω- 
τὸν τοῦ Κυρίου ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

8. Καὶ ἠθύμησε Δανὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψε Κύριος δια- 
χοπὴν ἐν τῷ Ὀζᾷ. Καὶ ἐχλήθη 6 τόπος ἐχεῖνος, Ata- 
κοπὴ "OUR, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

9. Καὶ ἐφούήθη Δαυὶδ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, λέγων. Πῶς εἰςελεύσεται πρὸς μὲ ἣ χιῤωτὸς 
Κυρίου; 

A Καὶ οὐχ ἐδούλετο Δαυὶδ τοῦ ἐχχλῖναι πρὸς αὐτὸν 
τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου εἰς τὴν πόλιν Δαυίδ" xal 
ἀπέκλινεν αὐτὴν Δαυὶδ εἰς οἶκον Ἀθεδδαρὰ τοῦ Γε- 
θαίου 

"u. xaX ἐχάθισεν ἡ χιῤωτὸς τοῦ Κυρίου εἰς οἶχον 





BAXIAEIQN ΔΕΥΤΈΡΑ. Κεφ. ς΄. 


20. Et venit David de superioribue rup£uris , et conridit 
alienigenas ibi : et dixit David : Disrupit Dominns inimi- 
cos alienigenas coram me, sicot disrumpuntur aque : pre- 
pter hoc vocatum est nomen loci illius, Desuper rupturis. 


21. Et derelinquunt ibi deos suos , et ceperunt eos David 
el viri qui cum eo. 

22. Et adjecerunt adhuc elienigenee ascendere, et cu- 
currerunt in vallem Titanum. 

23. Et interrogavit David per Dominum, et dixit Deni- 
nus : Non ascendes in occursum eortmn , reverte ab eis, et 
accedes ad eos prope Plorationem . 


24. Et erit, in audiendo te vocem constrictionis a aemere 
Plorationis , tunc deacendes ad 606, quomiam tunc egredi 
tur Dominus ante te ad credendum in bello alienigeneren. 

25. Et fecit David sicut mandavit ei Dominus, et par 
cussit alienigenas a Gabaon usque ad terram Gasera. 


CAPUT VI. 


1. Et congregavit adhuc David omnem adolescentem ex 
Israel, circiter septuaginta millia , 

2. et surrexit et ivit David et omnis populos qui cum eo 
et de principibus Juda in ascensione ad reduceadum inde 
arcam Dei, super quam invocatum est nomem Domini rir. 
tutum sedentis super Cherubin super eam. 


3. Et ascendere fecerunt arcam Domini super plaustrem 
novum, et tulerunt eam de domo Aminadab quee in colle. 
Et Oza et fratres ejus filii Aminadab ducebant plaustrem 
cum arca, 

4. et fratres ejus ibant ante arcam. 


5. Et David et filii Israel ludentes corsm Domino in org 
nis modulatis in fortitudine , et in canticis, et in citharis, εἰ 
in nablis, et in tympanis, el in cymbalis, et in tibiis, 


6. et adveniunt usque ad aream Nachor. Et extendit Ox 
manum suam ad arcam Dei ad retinendum eam, et leasil 
eam, quoniam circumflectebat eam vitulus. 


7. Ei indignatus est ira Dominus ipsi Ozse, et percussit 
eum ibi Deus, et mortaus est ibi apud arcam Domini coram 
Deo. 
8. Et tristatus est David pro eo quod ruperat Dominus 
rupturam in Ozam. Et vocatus est locus ille, Ruptura Ozz, 
usque in diem hanc. 

9. Et timuit David Dominum in die illa, dicens : Quo 
modo introibit ad me arca Domini? 

10. Et noluit David divertere ad δὲ arcam testamesi 
Domini in civitatem David : et divertere fecit eam David ia 
domum Abeddara Gethzi , 


1. et sedit arca Domini in domo Abeddara Gethzi me» 


᾿Αδεδδαρὰ τοῦ Γεθαίου μῆνας τρεῖς’ καὶ εὐλόγησε Κύριος : ses tres : et benedixit Dominus universam donsum Abed- 


ὅλον τὸν olxov Ἀδεδδαρὰ xal πάντα τὰ αὐτοῦ. 


| dara et omnia ejus. 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. VII. 
-Ei- , 


i$. Kal ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Δαυὶδ, λέγοντες 
λόγησε Κύριος τὸν οἶχον ᾿Αδεδδαρὰ xal πάντα τὰ αὐτοῦ 
ἅνεχα τῆς χιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ, xal 
γήγαγε τὴν χιδωτὸν τοῦ Κυρίου ἐχ τοῦ οἴκου ᾿ἈΑδεὸδ-- 

δαρὰ εἰς τὴν πόλιν Δαυὶδ ἐν εὐφροσύνη. 
13. Καὶ ἦσαν pets αἵ ὄντες τὴν χιβωτὸν ἑπτὰ 

, καὶ θῦμα, ος xa dps 

pn Καὶ Δαυὶδ ἀνεχρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὃ Δαυὶδ ἐνδεδυχὼς στολὴν ἔξαλ-- 
λον 


i$. Καὶ Δαυὶδ καὶ πᾶς 6 οἶχος Ἰσραὴλ ἀνήγαγον 
«ὴν χιδωτὸν Κυρίου μετὰ χραυγῆς καὶ μετὰ φωνῇς 
σάλπιγγος. 

16. Καὶ ἐγένετο, τῆς κιδωτοῦ ινομένης ἕως 
πόλεως Δαυὶδ, χαὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ διέχυπτε 
διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα Δαυὶδ ὀρχούμε-- 
νον, xal ἀναχρουόμενον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐξουδένω»- 
σεν αὐτὸν ἐν τῇ χαρδία αὐτῆς. 

17. Καὶ φέρουσι τὴν χιδωτὸν τοῦ Κυρίου, xal ἀνέ-- 
θηχαν ἀὐτὴν εἷς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς μέσον τῆς σχηνῆς 

c ἔπηξεν αὐτῇ Δαυίδ’ xal ἀνήνεγκε Δαυὶδ ὁλοκαυτώ- 
ματα ἐνώπιον Κυρίου, εἰρηνοκάς. 

1$. Καὶ συνετέλεσε Δαυὶδ συναναφέρων τὰς ὅλο- 
καυτώσεις xal τὰς εἰρηνιχὰς, χαὶ εὐλόγησε τὸν λαὸν ἐν 
ὀνόματι Κυρίου τῶν δυνάμεων. 

(9. Καὶ διεμέρισε παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύ- 
ναμιν τοῦ Ἰσραῆλ᾽. ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσαδεὲ, καὶ ἀπὸ 

ἕως γυναικὸς ἐχάστω χολλυρίδα ἄρτου, καὶ 
ἐσχαρίτην, καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου’ xal ἀπῆλθε πᾶς 
6 λαὸς ἕχαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. : 

30. Καὶ ἐπέστρεψε Δαυὶδ εὐλογῆσαι τὸν olxov αὐ-- 
τοῦ, xal ἐξῆλθε Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ εἰς ἀπάν-- 
τῆσιν Δαυὶδ, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν, xat eire: Τί δεδό- 
ξασται σήμερον ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, ὃς ἀπεχαλύφθη 
σήμερον ἐν ὀφθαλμοῖς παιδισχῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ, 
καθὼς ἀποχαλύπτεται ἀποχαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουμέ-- 


νῦν. 

41. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Μελχόλ' ᾿Ενώπιον Κυρίου 
ὀρχήσομαι᾽ εὐλογητὸς Κύριος ὃς ἐξελέξατό μέ ὑπὲρ τὸν 
πατέρα σου χαὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ, τοῦ κα- 
ταστῆσαί με εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴλ, 

22. xal παίξομαι x«l ὀρχήσομαι ἐνώπιον Κυρίου, 
χαὶ ἀποκαλυφθήσομαι ἔτι οὕτως, χαὶ ἔσομαι ἀχρεῖος 
ἐν ὀφθαλμοῖς σου χαὶ μετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς 
με μὴ δοξασθῆναι. 

233. Καὶ τῇ Μελχὸλ θυγατρὶ Σαοὺλ οὐχ ἐγένετο παι- 
δίον ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


I. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐχάθισεν 6 βασιλεὺς ἐν τῷ οἴχῳ 
αὐτοῦ, xal Κύριος χατεχληρονόμησεν αὐτὸν χύχλῳ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν χύχλῳ. 

4, Καὶ εἶπεν ó βασιλεὺς πρὸς Νάθαν τὸν προφήτην᾽ 
Ἰδοὺ δὴ ἐγὼ χατοιχῶ ἐν οἴχῳ χεδρίνῳ, xal fj κιδωτὸς 
τοῦ Θεοῦ χάθηται ἐν μέσῳ τῆς σχηνῆς. 

3. Καὶ εἶπε Νάθαν τὸν βασιλέα: Πάντα ὅσα 
ἂν ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι Κύριος μετὰ 
σοῦ. 





455 
12. Et annuntiatum est regi David , dicentes : Denedixit 
Dominus domum Abeddara et omnia ejus propter arcam 


Dei. Et ivit David, et adduxit arcam Domini de domo Abed- 
dara in civitatem David in letitia. 


13. Eterant cum eo portantes arcam septem chori, et vi- 
ctima, vitulus et agni. 

(4. Et David pulsabat in organis modulatis coram Do- 
mino, et David indutus stolam eximiam. 


15. Et David et universa domus Israel adduxerunt ar- 
cam Domini cum jubilo et cam voce tuba. 


16. Et factum est, arca adveniente in civitatem David , et 
Melchol filia Saul prospiciebat per fenestram, et vidit regem 
David saltantem, el pulsantem coram Domino, et sprevit 
eum in corde suo. 


17. Et ferunt arcam Domini, et reposderunt eam in locum 
suum in medium tabernaculi quod fixerat ei David : et ob- 
tulit David holocaustomata coram Domino, pacificas. 


18. Et consummavit David simul offerens holocaustoses 
et pacificas, et benedixit populum in nomine Domini vir- 
tutum. 

19. Et distribuit universo populo in omnem virtutem 
Israel a Dan usque Bersabee, et a viro usque ad mulierem 
unicuique collyridam panis , et assaturam unam, et laganum 
de sartagine : et abiit universus populus unusquisque in do- 
mum suam. 

20. Et revertit David ad benedicendum domum suam, et 
exiit Melchol filia Saul in occursum David , et benedixit eam , 
et dixit : Quam glorificatus est hodie rex Israel, qui disco- 
operuit &e hodie in oculis ancillarum eervorum suorum, si- 
cut discooperit se discoopertus unus saltantium! 


21. Et dixit David ad Melcliol : Coram Domino saltabo : 
benedictus Dominus qui elegit me super patrem tuum et 
super universam domum ejus, constituendo me in ducem. 
super populum suum super Israel, 


22. et ludam et saltabo coram Domino, et diseooperiai. 
ultra sic, et ero inutilis in oculis tuis et cum ancillis de 
quibus dixisti me non esse glorificatum.. 


23. Et ipsi Melchol filiee Saul non fuit filius usque ad diem 
ju quo mortua est ipsa. 


CAPUT VII. 


f. Et factum est, quando sedit rex in domo sua , et Do- 
minus hsreditare fecit eum in circuitu ab omnibus inimi- 
cis ejus qui in circuitu. 

3. Et dixit rex ad Nathan prophetam : Ecce nunc ego ha- 
bito in domo cedrina, et arca Dei sedet in medio taberna- 
culi. 

3. Et dixit Nathan ad regem : Omnia queecamque in corde 
tuo, vade et fac, quoniam Dominus tecum. 
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4. Καὶ ἐγένετο τῇ νυχτὶ ἐκείνη, καὶ ἐγένετο ῥῆμα 
Κυρίου πρὸς Νάθαν, λέγων’ 

5. Πορεύου, xai εἶπον πρὸς τὸν δοῦλόν μου Δαυίδ: 
Τάδε λέγει Κύριος" Οὐ σὺ οἰχοδομήσεις uot οἶχον τοῦ 
χατοιχῆσαί με. 

6. Ὅτι οὐ κατῴχηχα ἐν οἴχῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγα- 

γον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης, xai ἤμην ἐμπεριπατῶν ἐν χαταλύματι xal ἐν 
gxnv) 
7. ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ἰσραήλ. Εἰ λαλῶν 
ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν τοῦ Ἰσραὴλ, ᾧ ἐνετειλάμην 
ποιμαίνειν τὸν λαόν μον Ἰσραὴλ, λέγων: Ἱνατί οὐχ 
ᾧχοδομήχατέ μοι οἶχον χέδρινον ; 

8. Καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Δαυίδ' Τάδε 
λέγει Κύριος ταντοκράτωρ' Ελαθόν σε ἐκ τῆς μάνδρας 
τῶν προθάτων τοῦ εἶναί σε εἷς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν 
μου ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, 

9. xal ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύου, καὶ 
ἐξωλόθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προςώ 
σου, χαὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν χατὰ τὸ ὄνομα τῶν 
μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

10. Καὶ θήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου τῷ Ἰσραὴλ, 
xai χαταφυτεύσω αὐτὸν, xai χατασχηνώσει χαθ᾽ ἑαυ- 
τὸν, xal οὐ μεριμνήσει οὐχέτι" καὶ οὐ προςθήσει υἱὸς 
ἀδιχίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν, χαυὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς, 

IK ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν 
μου Ἰσραήλ. Καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων τῶν ἐχ-- 
θρῶν σου, χαὶ ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος ὅτι οἶχον οἴχοδο-- 
μήσεις αὐτῷ. 

12. Καὶ ἔσται, ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, καὶ 
χοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ 
σπέρμα σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ἐχ τῆς χοιλίας σου, χαὶ 
ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" 

13. αὐτὸς οἰχοδομήσει μοι οἶχον τῷ ὀνόματί μου, 
καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 

14. ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται 


μοι εἰς υἱόν" xal ἐὰν ἔλθῃ ἡ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἔλέγξω 


αὐτὸν ἐν ῥάδδῳ ἀνδρῶν, καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων" 


16. τὸ δὲ ἔλεός μου οὐχ ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ, καθὼς 
ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα ix προςώπου μου. 

16. Καὶ πιστωθύήσεται ὁ οἶχος αὐτοῦ, καὶ ἡ, βασιλεία 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνώπιόν μου’ xal 6 θρόνος αὐτοῦ ἔσται 
ἀνωρθωμένος εἰς τὸν αἰῶνα. 

17. Κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους χαὶ χατὰ πᾶ- 
σαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησε Νάθαν πρὸς 
Δαυίδ. 

ι6. Καὶ εἰσῆλθεν M σιλεὺς Δαυὶδ, xal ἐχάθισε 
ἐνώπιον Κυρίου, xal εἶπε' Τίς εἶμι ἐγὼ, Κύριέ 
χύριε, καὶ ες ὃ οἶχός μου, ὅτι ογάπησάς με ἐς Di 
των: 

19. Καὶ χκατεσμιχρύνθην μιχρὸν ἐνώπιόν σου, Κύριέ 
μου χύριε, xal ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴχου τοῦ δούλου σου 
εἷς μαχράν. Οὗτος δὲ ὁ νόμος τοῦ ἀνθρώπου, Κύριέ μου 
χύριε. 

oo. Καὶ τί προγθήσει Δαυὶδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς 
σέ; xal νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου, Κύριέ μου χύριε, 

41. χαὶ διὰ τὸν δοῦλόν σου πεποίηχας, χαὶ χατὰ 
τὴν χαρδίαν σου ἐποίησας πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην 
ταύτην, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, 

232. ἕνεχεν τοῦ μεγαλύναι σε, Κύριέ μον" ὅτι οὐχ 


του 
4 
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4. Et factum est nocte illa, et factum est verbum Domisi 
δά Nathan, dicens : 

5. Vade, et dic ad servum meum Daevid : Harc dicit De- 
minus : Non tu szedificabis mihi domum ad habitandem me. 


6. Quoniam non habitavi in domo ex qua die eduxi flies 
Israel de Egypto usque in diem banc, et foi inambulaes ih 
tentorio et in tabernaculo, 


7. in omnibus per qu: transii in omni Israel. Namquid 
loquens locutus sum ad unam tribum Israel, cui maaden 
pascere populum meum Israel , dicens : Ut quid aen ad 
ficastis mihi domum cedrinam? 

8. Et nunc hzc dices servo meo David : Haec dicit De- 
minus omnipotens : Assumpsi te ex mandra ovium ut esses 
tu in ducem super populum meum super Israel, 


9. et fui tecum in omnibus in quibus ibas , ef eztermi 
navi omnes inimicos tuos a facie tua, et (eci te nomiaatem 
juxta nomen magnorum qui super terram. 


10. Et ponam locum populo meo Israel , et plantabo eum, 
et babitabit per se, et non erit sollicitus ultra : et noa δὲ- 
Jiciet filius injustitize humiliare eum, sicut a principio, 


11. ἃ diebus quibus constitui judices soper popalem 
meum Israel. Et requiescere faciam te ab omnibus inimici 
tuis, et annuntiabit tibi Dominus quia domum :edificabis ei. 


12. Bt erit, si impleti fuerint dies tui, et dormieris com 
patribus Luis, et suscitabo semen tuum post te, qui eril ex 
ventre tuo, et parabo regnum ejus : 


13. ipse sedificabit mihi domum nomini meo , et erigam 
thronum ejus usque in sseculum. 

14. Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : α 
si venerit injustitia ejus, et arguam eum in virga virorum, 
et in tactibus filiorum hominum : 

, 15. misericordiam autem meam non removebo ab eo, 
sicut removi ab iis quos removi a facie mea. 

16. Et fidelis erit domus ejus, et regnum ejus usque ia 
si:culum coram me : ef thronus ejus erit erectus in ssecalum. 


17. Juxta omnia verba hzec et juxta. omnem visiosem 
hanc, sic locutus est Nathan ad David. 


18. Et intravit rex David, et sedit coram Domino, εἰ 
dixit : Quis sum ego, Domine mi domine , et quae domes 
mea, quia dilexisti me usque ad hzec ? 


19. Et factus sum parvus parum coram te, Domine mi 
domine, et locutus es pro domo servi tui in longinquem. 
Haec autem lex hominis, Domine mi domine. 


20. Et quid adjiciet ultra David loqui ad te? et nunc nosti 


servum tuum, Domine mi domine, 


21. et propter servum tuum fecisti, et secundum cor tuum 
fecisti omnem magnificentiam hanc, ad notum (aciendem 
servo tuo, 

22. ideo ut magnificares te, Domine mi : quoniam neo 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. VIII. 


ἔστιν ὡς c0, xal οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἠχούσαμεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 
43. Καὶ τίς ὡς 6 λαός σου Ἰσραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν 
ἢ γῆ; Ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὃ Θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι 
᾿αὐτῷ λαὸν, τοῦ θέσθαι σε ὄνομα, τοῦ ποιῆσαι μεγαλω»- 
σύνην χαὶ ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐχθαλεῖν σε ἐκ προζώπου 
τοῦ λαοῦ σον, οὃς ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, 
ἔδνν͵ χαὶ σχηνώματα; 
34. Καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ εἰς 
i» ἕως αἰῶνος, xal σὺ, Κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἰς 


35. Καὶ νῦν, Κύριέ μου, ῥῆμα ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ 
δούλου σου χαὶ τοῦ οἴχου αὐτοῦ πίστωσον ἕως τοῦ αἰῶ-- 
voc, Κύριε παντοχράτωρ Θεὲ τοῦ Ἰσραὴλ, Καὶ νῦν, 
καθὼς ἐλάλησας, 

36. μεγαλυνθείη τὸ ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. 

27. Κύριε παντοχράτωρ, Θεὸς ᾿Ισραὴλ, ἀπεχάλυψας 
τὸ ὠτίον τοῦ δούλου dou , λέγων’ Οἶχον οἰχοδομήσω σοι. 
Διὰ τοῦτο εὗρεν 6 δοῦλός σου τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ τοῦ 
ππροζεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προζευχὴν ταύτην. 

35. Καὶ νῦν, Κύριέ μου χύριε, σὺ εἶ Θεὸς, xal οἱ 

σου ἔσονται ἀληθινοὶ, χαὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ 
δούλου σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. 

99. Καὶ νῦν ἄρξαι xal εὐλόγησον τὸν οἶχον τοῦ 
δούλου σου, τοῦ ttvat εἷς τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου, ὅτι 
σὺ, Κύριέ μου χύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας 
σου εὐλογηθήσεται 6 οἶχος τοῦ δούλου σου τοῦ εἶναι εἷς 
τὸν αἰῶνα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal ἐπάταξε Δαυὶδ 
τοὺς ἀλλοφύλους, xal ἐτροπώσατο αὐτούς" xai ἔλαθε 
Δαυὶδ τὴν ἀφωρισμένην ἐχ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 

3. Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὴν Mo&6, xal διεμέτρησεν 
αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, χοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν" xai 
ἐγένετο τὰ δύο σχοινίσματα τοῦ θανατῶσαι, χαὶ τὰ 
δύο σχοινίσματα ἐζώγρησε: χαὶ ἐγένετο Μωὰδ τῷ 
Δαυὶδ εἰς δούλους φέροντας ξένια. 

3. Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὸν Ἀδρααζὰρ υἱὸν '"Pa&6 
βασιλέα Σουδὰ, πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην. 

4. Καὶ προχατελάδετο Δαυὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρ-- 
ματα, χαὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, καὶ εἴχοσι χιλιάδας 
ἀνδρῶν πεζῶν xat παρέλυσε Δαυὶδ πάντα τὰ ἅρματα, 
xai ὑπελείπετο ἑαυτῷ ἑχατὸν ἄρωατα. 

5. Καὶ παραγίνεται Συρία Δαμασχοῦ βοηθῆσαι τῷ 
Ἀδρααζὰρ βασιλεῖ Σουδὰ, xal ἐπάταξε Δαυὶδ ἐν τῷ 
Σύρω εἰχοσιδύο χιλιάδας ἀνδρῶν. 

€. Καὶ ἔθετο Δαυὶδ φρουρὰν ἐν Συρία τῇ κατὰ Δα- 
μασχὸν, xai ἐγένετο ὃ Σύρος τῷ Δαυὶδ εἰς δούλους 
φέροντας ξένια. Καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν Δαυὶδ ἐν πᾶσιν 

ς ἐπορεύετο. 

7. Καὶ ἔλαδε Δαυὶδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς οἵ 
ἦσαν ἐπὶ τῶν παίδων τῶν "A ρααζὰρ βασιλέως Σουδὰ, 
xai ἤνεγχεν αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ. « xal ἔλαδεν αὐτὰ 
« Σουσαχὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου, ἐν τῷ ἀναθῆναι αὐτὸν 
* εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις Ῥοθοὰμ υἱοῦ Σαλομῶντος. » 

8. Καὶ ἐχ τῆς Μετεδὰχ xal ἐχ τῶν ἐκλεχτῶν πόλεων 
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est sicut tu , et non est Deus prteter te in omnibus quie au- 
divimus in auribus nostris. 

23. Et quis sicut populus tuus Israel gens alia in terra? 
Quomodo duxit se Deus ad redimendum sibi populum , ad 
ponendum te nomen, ad faciendum magnificentiam et clari- 
tatem , ad ejiciendum te a facie populi tui, quos redemisti 
tibi ex Egypto, gentes et tabernacula? 


24. Et parasti tibi populum tuum Israel in populum us- 
que in szculum, et tu, Domine , factus es eis in Deum. 


25. Et nunc, Domine mi, verbum quod locutus es de 
servo tuo et domo ejus fidele fac usque in sasculum, Domine 
omnipotens Dee Israel. Et nunc, sicut locutus es, 


26. magnificetur nomen tuum usque in szculum. 

27. Domine omnipotens, Deus Israel, revelasti auriculam 
servi tui, dicens : Domum sedificabo tibi. Propter hoc in- 
venit servus tuus cor suum ut oraret ad te orationem hanc. 


28. Et nunc, Domine mi domine, tu es Deus, et verba 
tua erunt veracia, et locutus es de servo tuo bona hiec. 


" 29. Et nunc incipe et benedic domum servi tui , ut sit in 
seeculum coram te, quoniam tu, Domine mi domine , locu- 
tus es, et a benedictione tua benedicetur domus servi tui 
ut sit in seculum. 


CAPUT VIII. 


1. Et factum est post hiec, et percussit David alienige- 
nas, et fugavit eos : et accepit David segregatam de manu 
alienigenarum. 

2. Et percussit David Moab, et mensus est eos in funi- 
bus , sternens eos super terram : et fuerunt duo funiculi ad 
occidendum, et duos funiculos vivificavit : et fuit Moab 
ipsi David in servos ferentes xenia. 


3. Et percussit David Adraazar filium Raab regem Suba, 
eunte eo ad imponendam manum suam super flumen Eu- 
phratem. ' 

4. Et cepit David de rebus ejus mille currus, et se- 
ptem millia equitum, et viginti millia virorum peditum : 
et dissolvit David omnes currus, et reliquit sibi ipsi cen- 
tum currus. 

5. Et advenit Syria Damasci ad auxiliandum Adraazar 
regi Suba, et percussit David in Syro viginti duo millia 
virorum. 

6. Et posuit David priesidium in Syria quee ad Damas- 
cum, et factus est Syrus ipsi David in servos ferentes 
xenia. Et salvavit Dominus David in omnibus ad quo ibat. 


7. Et cepit David armillas aureas quae erant super pueros 
Adraazar regis Suba , et attulit ea in Jerusalem : « et cepit 
« ea Susacim rex Egypti, in ascendendo ipsum in Jerusalem 
« in diebus Roboam filii Salomonis. » 


8. Et de Metebac et de electis civitatibus Adraazar cepit 
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τοῦ ᾿Αδρααζὰρ ἔλαθεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ γαλχὸν πολὺν 
σφόδρα' ἐν αὐτῷ ἐποίησε Σαλομὼν τὴν θάλασσαν τὴν 
χαλχῆν, καὶ τοὺς στύλους, xal τοὺς λουτῆρας, xal 
πάντα τὰ σχεύη. 

9. Καὶ ἤχουσε Θοὺ ὁ βασιλεὺς Ἣμὰλθ, ὅτι ἐπάταξε 
Δαυὶδ πᾶσαν τὴν δύναμιν Ἀδρααζὰρ, 

10. xal ἀπέστειλε Θοὺ Ἰεὗδου Ἢ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
πρὸς βασιλέα Δαυὶδ, ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην, 
καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ἐπὲρ οὗ ἐπολέμησε τὸν Ἀδρααζὰρ, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, ὅτι ἀντιχείμενος ἦν τῷ ᾿Αδρααζὰρ. 
Καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σχεύη ἀργυρᾶ, χαὶ 
σχεύη γρυσᾶ,, xal σχεύη χαλκᾶ. 

M Καὶ ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ bj e 
t μετὰ τοῦ ἀργυρίου xat μετὰ τοῦ χρυσίου οὗ ἡγία- 
Anm éx πασῶν Edo πόλεων ἦν χατεδυνάστευσεν, 

12. ix τῆς Ἰδουμαίας, xol dx τῆς Μωὰό, καὶ ἐχ 
τῶν υἱῶν Ἀμμὼν, χαὶ ἐχ τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ ἐξ Ἀμα- 
λὴχ, x«l ix τῶν σχύλων Ἀδρααζὰρ υἱοῦ *Pa&6 βασι- 
λέως Σουθά. 

13. Καὶ ἐποίησε Δαυὶδ ὄνομα. Καὶ ἐν τῷ ἀναχκάμ- 
πτεῖν αὐτὸν ἐπάταξε τὴν Ἰδουμαίαν ἐν Γεδελὲμ εἰς óx- 
τωκαίδεχα χιλιάδας. 

ι4. Καὶ ἔθετο ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ φρουρὰν ἐν πάσῃ τῇ 
᾿ἸΙδουμαίαᾳ χαὶ ἐγένοντο πάντες οἱ Ἰδουμαῖοι δοῦλοι τῷ 
βασιλεῖ. Καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν Δαυὶὸ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπο- 

εὐετο. 

15. Καὶ ἐδασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ xol 
Ύ “ / , * 
ἣν Δαυὶδ ποιῶν χρίμα xal δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. 

16. Καὶ 'IoX6 υἱὸς Σαρουΐας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, xoi 
ἸΙωσάφὰτ υἱὸς Ἀχιλοὺδ ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων. 

1. Kel Σαδὼχ υἱὸς Ἀχιτὼ xal ᾿Αχιμέλεχ υἱὸς 
᾿Αδιάθαρ, ἱερεῖς" xal Σασὰ 6 γραμματεύς. 

j$. Kat Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, σύμδουλος" xol 6 
Χελεθὶ, καὶ 6 Φελεθὶ, xal οἱ υἱοὶ Δανὶδ αὐλάρχαι 


Ὕ 
ῃσαν. 
ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ εἶπε Δαυίδ - Εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος ἐν 
τῷ οἴκῳ Σαοὺλ, καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεχεν 
Ἰωνάθαν: ' 

2. Καὶ ἐκ τοῦ οἴχου Σαοὺλ ἦν παῖς, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Σιθά- καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς Δαυὶδ, xal dei 
πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς" Σὺ εἶ Σιδά; Kal εἶπεν: ᾿Εγὼ 
ξοῦλος σός. 

3. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Εἰ ὑπολέλειπται ἐχ τοῦ 
οἴχου Σαοὺλ ἔτι ἀνὴρ, καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος 
Θεοῦ; Καὶ εἶπε Σιδὰ πρὸς τὸν βασιλέα- "Ext ἐστὶν 
υἱὸς τῷ Ἰωνάθαν πεπληγὼς τοὺς πόδας, 

4. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Ποῦ οὗτος; Καὶ εἶπε 
Σιδὰ πρὸς τὸν βασιλέα. Ἰδοὺ ἐν οἴχῳ Μαχὶρ υἱοῦ 
Ἀμιὴλ £x τῆς Λοδαάδαρ. 

5. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ, xat ἔλαθεν 
αὐτὸν ἐχ τοῦ οἴχου Μαχὶρ υἱοῦ ᾿Αμιὴλ ἐκ τῆς Λοδά- 

α 

ς Καὶ παραγίνεται Μεμφιδοσθὲ υἱὸς Ἰωνάθαν υἱοῦ 
Σαοὺλ πρὸς τὸν βασιλέα Δαυὶδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόςω- 
TOv αὐτοῦ, xal exóvngev αὐτῷ xal εἶπεν αὐτῷ 


Δαυίδ. Μεμφιδοσθέ; Καὶ εἶπεν "Ibo ὃ δοῦλός σου. 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ AEYTEPA. Κεφ, Θ΄. 


rex David δὲ multam valide : in eo fecit Salomon aee 
seneum, et columnas , et labra, et omnia vasa. 


9. Et audivit Thos rex Hemath, quia percamit Dati 
omnem virtutem Adraazer, 

10. et misit Thou Jedduram filliem suum ad rey 
David , interrogare eum qux ad pacem , et benedicere eam 
pro eo quod iHupugnavit Adraazar, ei percussit eum , que 
niam adversarius erat ipsi Adraazar. Et in manibus jn 
erant vasa argentea , et vasa aurea, el vasa senes. 


1t. Et heec sanctificavit rex David Domino cun eub 
et auro quod sanclificavit de ommibes civilatibes qus 
subegerat, 

12. ex Idumema , et ex Moab, et ex filiis Ammea, dt e 
elienigenis , et ex Arsalec , et de spoliis Adraazar fiii Rash 
regis Suba. 


13. Et fecit David nomen. Et com ipee reflecteret yer 
cussit Idumszam in Gebelem ad oeto et decem millia. 


14. Et posuit in Idumema przesidium in ommí (deme: 
et facti sunt omnes Idumeei servi regi. Et salvavit Dea 
nus David in omnibus ad quse ibat. 


15. Et regnavit David super omnem Israel : & eni 
David faciens judicium et justitiam super omnem popalum 
suum. 

16. Εἰ Joab filius Sarvit super exercitum , et Josaphat 
filius Achilud super commentarios. 

17. Et Sadoc filius Achitob οἱ Acbimelech filius Abe 
thar , sacerdotes : et Sasa scriba. 

18. Et Bancas filius Jodae, consiliarius : et ipee Chelethi, 
et ipse Phelethi,et filii Devid erant princioes δυΐδ. 


CAPUT iX. 


t. Et dixit David : Si est adbuc superstes ia deme 
Saul, et faciam cum eo misericordiam propier Jonsthes? 


4. Et de domo faul erat puer, e& nomen ei Siba : d 
vocant eum ad David , et dixit ad eum rex : Ta es Si! 
Et dixit : Ego servus (088. 


3. Et dixit rex : Si residuus est de domo Saul adbet 
vir, et faciam cum eo misericordiam Dei? Et dixit Siba δὲ 
regem : Adhuc est filius ipsi Jonathan percassus pedes. 


4. Et dixit rex : Ubi iste? Et dixit Siba ad regem : 
Ecce in domo Machir filii Amiel de ipsa Lodaber. 


5. El misit rex David, et sumpsit enm de dome Machir 
lilii Amiel de Lodabar. 


6. Et advepit Memphibosthe filius Jonathan Sli Sad 
ad regem David, et oecidit in faciem suam, et adoravit 
eum : et dixit ei David : Memphibostbe? Et dixit : Ecce 
servus tuus. 








REGNORDM LIBER 


7. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ M3, φοδοῦ, ὅτι ποιῶν 
ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Ἰωνάθαν τὸν πατέρα σου, 
"αὶ ἀποχαταστήσω σοι πᾶντα ἀγρὸν Σαοὺλ πατρὸς τοῦ 
“πατρός σου, xal σὺ φαγῇ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου 
διαπαντός 


8. Καὶ προςεχύνησε Μεμφιδοσθὲ, xal eixe* Τίς 
Vig ὁ δοῦλός aov, ὅτι ἐπέδλεψας ἐπὶ τὸν χύνα τὸν τε- 
ϑνηχότα τὸν ὅμοιον ἐμοί: 

φΦ Καὶ ἐχάλεσεν ὁ βασιλεὺς Σιδὰ τὸ παιδάριον 
ἸΣαοὺλ, xoi εἶπε πρὸς αὐτόν Πάντα ὅσα ἐστὶ τῷ Σαοὺλ 
διαὶ ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ δέδωχα τῷ υἱῷ τοῦ χυρίου σου. 

10. Καὶ ἐργῶ αὐτῷ τὴν γῆν σὺ xal οἱ υἷοί σου, καὶ 
«εἴ δοῦλοί σου. xal εἰςοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ χυρίου σου 
ἄρτους, xal ἔδεται ἄρτους, χαὶ Μεμφιθοσθὲ υἱὸς τοῦ 
πυρίου σου φάγεται διαπαντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης 
δ Καὶ τῷ Σιδᾷ ἦσαν πεντεχαίδεκα υἱοὶ, xal εἴχοσι 


τι. Καὶ εἶπε Σιδὰ πρὸς τὸν βασιλέα" Κατὰ πάντα 
ὅσα ἐντέταλται ὃ χύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐ- 
τοῦ, οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σου. Kal Μεμφιθοσθὲ ἦσ- 
θεεν θαι τῆς τραπέζης Δαυὶδ καθὼς εἷς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
τοῦ βασιλέως. 

I2. Καὶ τῷ Μεμφιβοσθὲ υἱὸς μιχρὸς ἦν, xal ὄνομα 
αὐτῷ Μιχὰ, καὶ πᾶσα ἢ χατοίχησις τοῦ οἴχου Σιδὰ 
δοῦλοι τοῦ Μεμφιδοσθέ. 

18. Καὶ Μεμφιόδοσθὲ χατῴχει ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι 
ἐπὶ τῆς τρακέζης τοῦ βασιλέως αὐτὸς διαπαντὸς ἤσθιε, 
παὶ αὐτὸς ἦν χωλὸς ἀμφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I'. 


1. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανε βασιλεὺς 
υἱῶν ᾿Αμμὼν, xa ἐδασίλευσεν 'Avvow, υἱὸς αὐτοῦ, ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 

4. Καὶ εἶπε Δαυίδ Ποιήσω ἔλεος μετὰ Ἀννὼν 
υἱοῦ Ναὰς, ὃν τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔλεος, xal ἀπέστειλε Δαυὶδ παραχαλέσαι αὐτὸν 
dv χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
παρεγένοντο οἱ παϊδὲς Δαυὶδ εἰς τὴν γῆν υἱῶν Ἀμμών. 

3. Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς Ἀν- 
νὼν τὸν χύριον αὐτῶν: Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν Δαυὶδ 
τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέ σοι παρα- 
καλοῦντας; ἀλλ᾽ ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσι τὴν πόλιν xal 
κατασχοπήσωσιν αὐτὴν καὶ τοῦ χατασχέψασθαι αὐτὴν 
ἀπέστειλε Δαυὶδ τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς σέ; 

4. Καὶ ἔλαθεν Ἀννὼν τοὺς παῖδας Δαυὶδ, καὶ ἐξύ-- 
gnas τοὺς πώγωνας αὐτῶν, xal ἀπέχοψε τοὺς μανδύας 
αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν - 
πίστειλεν αὐτούς, o ur toti t ἐμὰ 

5. Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυὶδ ὁπὲρ τῶν ἀνδρῶν, xal 
ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ol ἄνδρες ἦτι- 

vot σφόδρα. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Καθίσατε ἐν 
ἱεριχὼ ἔς τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, καὶ 
φήσεσθε. 

4. Καὶ εἶδον ol viol Ἀμμὼν ὅτι x ὕνθησαν 6 
λαὸς Δαυὶδ, xal ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἀμμὸν ΜᾺ ἐμι- 
σθώσαντο τὴν Συρίαν Βαιθραὰμ, καὶ τὴν Συρίαν Σουδὰ, 
καὶ 'Poo5, εἴχοσι piis πεζῶν. x«l τὸν βασιλέα 
Ἀμαλὴκ χιλίους ἄνδρας, καὶ Ἰστὼδ δώδεκα χιλιάδας 
ἀνδρῶν. 





SECUNDUS. Car. X. 


7. Et dixit ei David : Ne timeas , quoniam faciens facium 
tecum misericordiam propter Jonathan patrem tuum, et 
restituam tibi omnem agrum Saul patris patris tui, et tu 
manducabis panem super mensam meam semper. 
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8. Et Memphibosthe adoravit, et dixit : Quis sum servus 
tuus , quia respexisti super canem mortuum similem mibi ? 


9. Et vocavit rex Siba puerum Saul, et dixit ad eum : 
Omnia quacumque sunt ipsi Saul et universe domui ejus 
dedi filio dorsini tui. 

10. Et operare ei terram tu et filii tui, et servi tui, et 
introferes filio domini tui panes, et comedet panes, et 
Memphibosthe filius domini tui manducabit perpetuo panem 
super mensam meam. Et Siba erant quinque et decem 
filii , et viginti servi. 


11. Et dixit Siba ad regem : Juxta omnia quaecumque 
mandavit dominus meus rex servo suo, aic faciet servus 
tuus. Et Memphibosthe comedebat super mensam David 
sicut unus filiorum ipsius regis. 


12. Et ipsi Memphihosthe filius parvus erat, et nomen 
ei Micha , et oinpis habitatio domus Siba, servi Memphi- 
bosthe. 

13. Et Mempliibosthe habitabat in Jerusalem , quoniam 
super mensam regis ipse semper comedebat, et ipse erat 
claudus ambobus pedibus suís. 


CAPUT X. 


1. Et factum est post haec et mortuus est rex filiorum Am. 
mon, et rezaavit Annon filius ejus pro eo. 


2. Et dixit David : Faciam misericordiam cum Annon 
filio Naas, quemadmodum fecit pater ejus mecum miseri- 
cordiam, et misit David ad consolandum eum in manu 
servorum suorum de patre ejus, et adveniunt pueri David 
in terram filiorum Ammon. 

3. Et dixerunt principes filiorum Ammon ad Annon domi- 
num suum : Numquid eo quod David glorificet patrem tuum 
coram te, quia misit tibi consolatores? sed nonne ut scru- 
tentur civitatem et speculentur eam et ad considerandam eam 
misit David pueros suos ad te? 


4. Etcepit Annon pueros David, et rasit barbas eorum , et 
preecklit mantella eorum in dimidio usque ad nates eorum, 
et dimisit eos. 


5. Et annuntiaverunt David de viris, et misit in obviam 
eorum, quoniam erant viri inhonorati valde. Et dixit rex : 
Sedete in Jericho quoadusque pullulent barbe vestrae, et 
revertemini. 


6. Et viderunt filii Ammon quia ignominia affecli sunt po- 
pulus David , et miserunt filii Ammon et mercede conduxe- 
runt Syriam Baethraam, et Syríam Suba, et Rhoob, viginti 
millia peditum , et regem Amalec mille viros, et Istob duo- 
decim millia virorum. 
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7. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ, καὶ ἀπέστειλε τὸν Ἰωὰδ xal 


πᾶσαν τὴν δύναμιν, τοὺς δυνατούς. 

8. Καὶ ἐξῆλθον οἱ utol Ἀμμὼν xal παρετάξαντο 
πόλεμον παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας 6X xal 
"Poo6 xai ᾿Ιστὼδ xai Ajax μόνοι ἢ ἀγρῷ. 

9. Καὶ εἶδεν "IoX6 ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν ἀντι- 
πρόςωπον τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρόζςωπον, ἐξεναν- 
τίας χαὶ ἐχ τοῦ ὄπισθεν; χαὶ ἐπελέξατο ἐχ πάντων 
τῶν νεανιῶν Ἰσραὴλ, χαὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας 
Συρίας. 

10. Καὶ τὸ χατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωχεν ἐν χειρὶ 
᾿ἈΑδεσσὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξεναν- 
τίας υἱῶν ᾿Αμμὼν, 

LI. xol etmev* ᾿Εὰν χραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμὲ, 
καὶ ἔσεσθέ μοι el σωτηρίαν - xol ἐὰν χραταιωθῶσιν 
υἱοὶ Ἀμμὼν ὑπὲρ σὲ, xal ἐσόμεθα τοῦ σῶσαί σε. 

12. ᾿Ἀνδρίζου xal χραταιωθῶμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
ἡμῶν xal περὶ τῶν πόλεων τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ Κύ- 
ρίος ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλωοῖς αὐτοῦ. 

13. Καὶ προςῆλθεν "ImX6 xal 6 λαὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐ-- 
τοῦ εἰς πόλεμον πρὸς Συρίαν, xai ἔφυγον ἀπὸ npoqo- 
που αὐτοῦ. 

14. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν εἶδον ὅτι ἔφυγε Συρία, καὶ 
ἔφυγαν ἀπὸ προςώπου Ἀδεσσὰ, xal εἰςῆλθον εἰς τὴν 
πόλιν. Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰωὰδ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἀμμὼν, 
xal παρεγένετο εἰς Ἱερουσαλήμ. 

I$. kai εἶδε Συρία bs ἔπταισεν ἔμπροσθεν Ἰσραὴλ, 
χαὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 

16. Καὶ ἀπέστειλεν Ἀδρααζὰρ, xal συνήγαγε τὴν 
Συρίαν τὴν ἐχ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ Χαλαμὰχ, xal 
παρεγένοντο εἰς AU dp. καὶ Σωδὰχ ἄρχων τῆς δυνά- 
μέως Ἀδρααζὰρ ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

r7. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ, xal συνήγαγε τὸν 
πάντα Ἰσραὴλ, xal διέθη τὸν Ἰορδάνην, xol παρεγέ- 
veto εἰς Αἰλάμ." xal παρετάξατο Συρία ἀπέναντι Δαυιδ, 
χαὶ ἐπολέμησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 

18. Καὶ ἔφυγε Συρία ἀπὸ προςώπου Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀνεῖλε Δαυὶδ ἐχ τῆς Συρίας ἑπταχόσια ἅρματα χαὶ 
τεσσαράχοντα p ιλιάδας ἱππέων, xal τὸν Σωδὰχ τὸν do- 
χοντα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξε, xal ἀπέθανεν ἐχεῖ. 

19. Καὶ εἶδαν πάντες οἵ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι ᾿Ἀδραα- 
ζὰρ ὅτι ἔπταισαν ἔμπροσθεν Ἰσραὴλ, xai ηὐτομόλησαν 
μετὰ Ἰσραὴλ, xai ἐδούλευσαν αὐτοῖς: καὶ ἐφοδήθη 
Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς Ἀμμών. 


ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ ΙΑ΄. 


ι. Καὶ ἐγένετο, ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν 
χαιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων, xal ἀπέστειλε Δαυὶδ 
τὸν Ἰωλό, xal τοὺς παῖδας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xal τὸν 
πάντα Ἰσραὴλ, xai διέφθειραν τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν, xal 
e eeY ἐπὶ "Pa66d0- xai Δαυὶδ ἐκάθισεν ἐν "Icoou- 
σαλήμ. 

9. Καὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν, καὶ ἀνέστη Δαυὶδ 
ἀπὸ τῆς χοίτης αὐτοῦ, χαὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος 
τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ εἶδε γυναῖκα λουομένην ἀπὸ 
τοῦ δώματος, xal fj γυνὴ χαλὴ τῷ εἴδει σφόδοα. 

8. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ, χαὶ ἐζήτησε τὴν γαῖχα, 
καὶ εἶπεν" Οὐχὶ αὕτη Βηρσαδεὲ θυγάτηρ "EX, γυνὴ 


Οὐρίου τοῦ Χετταίου; 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ AEYTEPA. Κιφ. ΙΑ΄. 


7. Et audivit David, et misit Joab et omnem virtetem, 
ipsos potentes. 

8. Et exierunt filii Ammon et instruxerunt bellum sal 
ostium portze Syrie Suba et Roob et Istob et Amalec ssiiia 


agro. 
9. Et vidit Joab quia erat ad se contraria facies pral e 


loco ad faciem, ex adverso et a tergo, et elegit ex omnibas 
adolescentibus Israel , et struxerunt aciem ex adverso Syrie. 


10. Et residuum populi dedit in manu Abessa fratris mi, 
et struxerunt aciem ex adverso filiorum Ammoa, 


11. et dixit : Si invaluerit Syría super me, et eritis mhi 


in salutem : et si invaluerint filii Ammon super le, e eb. 


mus ad salvandum te. 

12. Viriliter age et invalescamus pro populo nostro eí ps 
civitatibus Dei nostri, et Dominus faciet quod bosum ἃ 
oculis suis. 

13. Et advenit Joab et populus ejus cum eo in pradiem 
erga Syriam, et fugerunt a facie ejus. 


14. Et filii Ammon viderunt quia fugit Syria, et fegerest 
a facie Abessa,, et intrarunt in civitatem. Et revertit Jab: 
filiis Ammon, et advenit in Jerusalem. 


15. Et vidit Syria quia cecidit ante Israel, et conpegti 
sunt in idipsum. 

16. Et misit Adraazar, et congregavit Syriam quae de tram 
flumine Chalamac, et adveniunt in Alam : et Sobae prie 
ceps virtutis Adraazar ante eos. 


17. Et nuntiatum est David, et congregavit univerum 
Israel, et transivit Jordanem, et advenit in Alam : et aciem 
struxit Syria ex adverso David , et pugnaverunt cum es. 


18. Et fugit Syria a facie Israel , et sustolit David de Syria 
septingentos currus et quadraginta millia equitum, e Se 
bac principem virtutis ejus percussit , ét mortuus est ibi 


19. Et viderunt omnes reges servi Adraazar quia cecide 
runt ante Israel , et confugerunt ad Israel , et servierunt eis: 
et timuit Syria salvare ultra filios Ammon. 


CAPUT XI. 


1. Et factum est, revertente anno ad tempos egressiosis 
regum, et misit David Joab, et pueros suos cum eo, e am 
nem Israel, et disperdideruut filios Ammon , et obsederest 
super Rabbath : et David sedit in Jerusalem. 


3. Et factum est ad vesperam, et surrexit David de c 
bili suo, et ambulabat super solarium domus regis, et vidii 
mulierem lavantem se de solario, et mulier pulchra specie 
valde. 

3. Εἰ misit David , et quiesivit mulierem , et dixit : Noase 
haec Bersabee filia Eliab, uxor Urize Chettzei? 








REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XI. 


(al ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους, καὶ ἔλαθεν αὐ- 
τὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὴν, καὶ ἐχοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς" 
τὴ ἁγιαζομένη ἀπὸ ἀχαθαρσίας αὐτῆς, xal ἀπέ- 
v εἰς τὸν οἶχον αὑτῆς. 

(al ἐν γαστρὶ ἔλαθεν ἣ γυνή’ xal ἀποστείλασα 
ns τῷ Δαυὶδ, καὶ εἶπεν" ᾿Εγώ εἶωι ἐν γαστρὶ 


(at ἀπέστειλε Δαυὶδ πρὸς Ἰωὰδ, λέγων" Ἀπό- 
' πρὸς μὲ τὸν Οὐρίαν τὸν Χετταῖον. Καὶ ἀπέ-- 
Ἰωὰδ τὸν Οὐρίαν πρὸς Δανίδ. 

(αἱ παραγίνεται Οὐρίας καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν, 
ἠρώτησε Δαυὶδ εἷς εἰρήνην Ἰωὰό, xa εἷς εἰρή- 
7 λαοῦ, xa slc εἰρήνην τοῦ πολέμου. 

[αἱ εἶπε Δαυὶδ τῷ Οὐρίᾳ: Κατάδηθι εἷς τὸν 
ζου, xai νίψαι τοὺς πόδας σου. Καὶ ἐξῆλθεν 
(ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ 
Οὗ βασιλέως. 

(al ἐχοιμήθη Οὐρίας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασι- 
ετὰ τῶν δούλων τοῦ χυρίου αὐτοῦ, xai οὗ χατέθη 
οἶχον αὐτοῦ. 

Καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυὶδ, λέγοντες, ὅτι οὐ 
| Οὐρίας εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Δαυὶδ 
᾿ὐρίαν- Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔρχη; τί ὅτι οὐ κατέ- 
, τὸν οἶχόν σου: 

Καὶ εἶπεν Οὐρίας πρὸς Δαυίδ: Ἢ χιδωτὸς, xai 
λ xal Ἰούδας χατοιχοῦσιν ἐν σχηναῖς, xal ὃ 
μου Ἰωὰδ, xal οἵ δοῦλοι τοῦ χυρίου μου ἐπὶ 
tov τοῦ ἀγροῦ παρεμδαλλουσι. καὶ ἐγὼ εἰςελεύ-- 
εἰς τὸν οἶχόν μου τοῦ φαγεῖν xal πιεῖν, xal χοι- 
τι μετὰ τῆς γυναιχός μου; Πῶς; Ζῇ 4 ψυχή 
, ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Οὐρίαν Κάθισον ἐνταῦθα 
σήμερον, καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε. Καὶ ἐχά- 
)ὐρίας ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ xol 





ριον. 

Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν Δαυὶδ χαὶ ἔφαγεν ἐνώπιον 
xai ἔπιε, xal ἐμέθυσεν αὐτὸν, xal ἐξῆλθεν ἑσπέ- 
U χοιμηθῆναι ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν 
' τοῦ χυρίου αὐτοῦ, xal εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ οὐ 


- 

Καὶ ἐγένετο πρωΐ, xal ἔγραψε Δαυὶδ βιθλίον 
«X6 bs ἀπέστειλεν ἐν d Οὐρίου. P 

Καὶ ἔγραψεν ἐν βιδλίῳ Ἄδων. Εἰςάγαγε τὸν 
» ἐξεναντίας τοῦ πολέμου τοῦ χραταιοῦ, καὶ ἀπο- 
ἤσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται χαὶ 
κῖται. 

Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν Ἰωὰδ ἐπὶ τὴν 
καὶ ἔθηκεν τὸν Οὐρίαν εἰς τὸν τόπον οὗ ἤδει ὅτι 
δυνάμεως ἐχεῖ. 

Καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως, xal ἐπολέ-- 
μετὰ "[ud6- xal ἔπεσαν ix τοῦ λαοῦ ix τῶν 


, Δαυὶδ, xal ἀπέθανε καί γε Οὐρίας ὁ Χετ- 


Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰδ, καὶ ἀπήγγειλε τῷ Δαυὶδ 
: τοὺς λόγους τοῦ πολέμου λαλῆσαι πρὸς τὸν βα- 


Καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ, λέγων" "Ev τῷ συν- 
1 πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου λαλῆσαι πρὸς 
σιλέα 

καὶ ἔσται, ἐὰν dva67, ὁ θυμὸς τοῦ βασιλέως, xal 
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4. Et misit David nuntios , et sumpsit eam, et intravit ad 
eam, et dormivit cum ea : et haec sanctificata ab immundi- 
tia sua, et revertit in domum suam. 


5. Et in utero cepit mulier : et niittens annuntiavit Da- 
vid , et dixit : Ego quidem in ventre labeo. 


6. Et misit David ad Joab, dicens : Mitte ad me Uriam 
Chetteeum. Et misit Joab Uriam ad David. 


7. Et advenit Urias et intravit ad eum, et interrogavit 
David ad pacem Joab, et ad pacem populi, et ad pacem 
belli. 

8. Et dixit David Urize : Descende iu domum tuam, et lava 
pedes tuos. Et exivit Urias e domo regis, et exivit post 
eum demensum regis. 


9. Et dormivit Urias apud ostium regis cum servis do- 
mini sui, et non descendit in domum suam. 


10. Et annuntiaverunt David , dicentes , quia non descen- 
dit Urias in domum suam. Et dixit David ad Uriam : Nonne 
ex itinere tu venis? quid quod non descendisti in domum 
tuam? 

11. Et dixit Urias ad David : Arca, et Israel et Judas 
habitant in tabernaculis, et dominus meus Joab, et servi 
domini mei super faciem agri castrametantur : et ego intrabo 
in domum meam ad manducandum et bibendum, et dor- 
miendum cum uxore mea? Quomodo? Vivit anima tua, si 
faciam verbum hoc. 


12. Et dixit David ad Uríam : Sede hic etiam hodie, et 
cras dimittam te. Et sedit Urias in Jerusalem in die illa et 
crastina. 


13. Et vocavit eum David et manducavit coram eo, et 
bibit, et inebriavit eum, et egressus est vespere ad dor- 
miendum super cubile suum cum servis domini sui, et in 
domum suam non descendit. 


14. Et factum est mane, et scripsit David libellum ad 
Joab, et misit in manu Urize. 

15. Et scripsit in libello, dicens : Induc Uriam ex ad- 
verso preelii validi, et revertemini a tergo ejus, et percu- 
tietur et morietur. 


16. Et factum est in observando Joab super civitatem, 
et posuit Uriam in locum ubi sciebat quia viri virtutis illic. 


17. Et exierunt viri civitatis, et pugnabant cum Joab : 
el ceciderunt de populo de servís David, et mortuus est 
etiam Urías Chetizeus. 


18. Et misit Joab, et annuntiavit David omnia verba 
prelii ad loquendum ad regem. 


19. Et mandavit nuntio, dicens : In consummando omnia 
verba preelii loqui ad regem, 


40. eterit, si ascenderit furor regis , et dixerit tibi : Quid 
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εἴπη cov Τί ὅτι ἠγγισατε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; 
Οὐχ ἤδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν τοῦ τείχους; 

“1. Τίς ἐπάταξε τὸν ᾿ἈΑδιμέλεχ υἱὸν "Iepobaa) νἱοῦ 
Νήρ; Οὐχὶ γυνὴ ἔῤῥιψε χλάσμα μύλου ἐπ᾽ αὐτὸν ἀπὸ 
ἄνωθεν τοῦ τείχους, xal ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; Ἱνατί 
προςηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; Καὶ ἐρεῖς" Καί γε ὃ δοῦ- 
λος σου Οὐρίας 6 Χετταῖος ἀπέθανε. 

22. Καὶ ἐπορεύθη 6 ἄγγελος Ἰωὰδ πρὸς τὸν βασιλέα 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ παρεγένετο xal ἀπήγγειλε τῷ 
Δαυὶδ πάντα ὅσαι ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ἰωλό, πάντα τὰ 
ῥήματα τοῦ πολέμου. « Καὶ ἐθυμώθη Δαυὶδ πρὸς "IoX6, 
« xai εἶπε πρὸς τὸν ἄγγελον" "Ivax( προςηγάγετε πρὸς 
« τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆσαι; Οὐχ ἤδειτε ὅτι πληγήσεσθε 
« ἀπὸ τοῦ τείχους; Τίς ἐπάταξε τὸν Ἀ διμέλεχ viov Ἵε- 
« ροθάαλ; Οὐχὶ γυνὴ ἔῤῥιψεν ἐπ᾽ αὐτὸν χλάσμα μύλου 
« ἀπὸ τοῦ τείχους, καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; Ἱνατί 
« προςηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; » 

23. Kat εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς Δαυίδ "Ow ἐχρα- 
ταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς ol usps xol ἐξῆλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς εἷς 
τὸν ἀγρὸν, xal ἐγενήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας 
τῆς πύλης. 

44. Καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς 
σου ἀπάνωθεν τοῦ τείχους, xal ἀπέθανον τῶν παίδων 
τοῦ βασιλέως, καί γε ὁ δοῦλός σου Οὐρίας ὁ Χετταῖος 
ἀπέθανε. 

45. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν ἄγγελον Τάδε ἐρεῖς 
πρὸς Ἰωάδ' Μὴ πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλμοῖς σου τὸ 
δῆμα τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως xal ποτὲ οὕτως φάγε- 
ται ἧ μάχαιρα’ χραταίωσον τὸν πόλεμόν σου εἰς τὴν 
πόλιν, αὶ κατάσπασον αὐτὴν, χαὶ χραταίωσον αὐτήν. 

26. Καὶ ἤχουσεν ἢ γυνὴ Οὐρίου & ἀπέθανεν Οὐ- 
ρίας ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, xa ἐχόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 

27. Καὶ διῆλθε τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ, xol 
συνήγαγεν αὐτὴν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ, χαὶ ἐγενήθη αὐτῷ 
εἰς γυναῖχα, xat ἔτεχεν αὐτῷ viov. Καὶ πονηρὸν ἐφάνη 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐποΐζησε Δαυὶδ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 18΄. 
1. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος τὸν Νάθαν τὸν προφήτην 


πρὸς Δαυὶδ, xal εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν αὐτῷ" 
Δύο ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει μιᾷ, εἷς πλούσιος xal εἷς 
πένης. 

E Kal τῷ πλουσίῳ ἦν ποίμνια xal βουχόλια πολλὰ 
σφόδρα. 

3. Καὶ τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ἀμνὰς μία μιχρὰ, 
ἣν ἐχτήσατο xol περιεποιήσατο xai ἐξέθρεψεν αὐτὴν 
xal ἡδρύνθη μετ᾽ αὐτοῦ xal μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸ αὐτό" ix τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιε, xal ix τοῦ ποτη- 

lou αὐτοῦ ἔπινε, xal ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ ἐχάθευδε, xal 
Ἢ αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. 

4. Καὶ ἦλθε md τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, xal 
ἐφείσατο λαθεῖν ix τῶν ποιμνίων αὐτοῦ xal ἐκ τῶν 
βουκολίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ τῷ 
λθόντι πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔλαθε τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος, 
xal ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν. 

. δ' Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Δαυὶδ σφόδρα τῷ ἀνδρὶ, καὶ 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς Νάθαν Ζῇ Κύριος, ὅτι υἱὸς θανάτου ὃ 
ἀνὴρ 6 ποιήσας τοῦτο, 

e. xai τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλασίονα ἀνθ᾽ ὧν 
ὅτι ἐποίησε τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ περὶ οὗ οὐχ ἐφείσατο. 





BAZIAEION AEYTEPA. Κεφ. IB. 


quod appropinquastis ad civitatem pugnare ? Nonne sieba 
tis quia sagittabunt desuper muro? 

21. Quis percussit Abimelech &hum Jerobaal Sli Nur? 
Nonne mulier projecit fragmentum moles super eum dese 
per muro, et mortuus est ip Tbamasi? Ut quid accemsistis 
ad murum? Et dices : Etiam servus tamus Urias Cheitam 
mortuus est . 

22. Et ivit nuntius Joab ad regem in Jerusalem, et adve 
nit el annuntiavit Devid omnia queecumque annuptisral d 
Joab , omnia verba prselii. « Et indignatus est David ἰδ ἡ, 
« et dixit ad nuntium : Ut quid accessistis ad civilatem y 
« liando? Nonne sciebatis quia percutiemini e mure? Quis 
« percussit Abimelech filium Jerobaal? Nonne mulier peeje- 
« Cit super eum fragmentum molz e maro, et mortum ed 
« in Thamasi? Ut quid accessistis ad murum? » 


23. Et dixit nuntius ad David : Quia invalgerumt supr 
nos viri et exierunt super nos in agrum , et fuimus super 
eos usque ad ostium portee. 


44. Εἰ sagittaverunt sagitiantes in servos tuos deggea 
muro, et mortui sunt de pueris regis , et etiam servus ew 
Urias Clettieus mortuus est. 


25. Et dixit David ad nuntium : Heec dices ad Josb : e 
malum sit in oculis tuis verbum hoc, quomiam isigóm 
quidem sic et interdum sic comedet gladius : fac invaleeeum 
prelium,tuum in civitatem, et destrue eam, et cosíut 
eam. 

26. Et audivit mulier Uri: quia mortuus eet Urlas vt 
suus , et planxit virum suum, 

27. Et transiit luctus, et misit David, οἱ condmil em 
in domum suam, et facta est ei in uxorem, et peperit d 
filium. Et malum apparuit verbum quod fecit David ia e» 
lis Domini. 


CAPUT XII. 


1. Et. misit Dominus Nathan prophetam ad Devid, εἰ 
intravit ad eum, et dixit ei : Duo erant viri in εἰν [216 em, 
unus dives et unus pauper. 


4. Et diviti erant greges et armenta boom muita val. 


3. Et pauperi nihil nisi agna una parva, quam acque 
siverat οἱ reservaverat et educaverat eam et ezeverat can 
eo et cum filiis ejus in idipsum : de pane ejus edebat, d 
de poculo ejus bibebat , et in sinu ejus dormiebat , é eni 
ei tamquam filia. 


4. Et venit viator viro diviti, et pepercit sumere à 
gregibus suis et de armentis suis ad faciendum hegili 


viatori qui venerat ad ipsum , et cepit agnam pauperis, ei 
fecit eam viro qui venerat ad se. 


5. Et indignatus est ira David valde viro, et disi 
David ad Nathan : Vivit Dominus, quia flies mortis vir 
qui fecit hoc, 

6. et agnam reddet in septuplum pro eo quod fecit ΤῈ 
bum istud, et pro eo quod non pepercit. 














REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XII. 


7. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυίδ: Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὃ 
“κοιήσας τοῦτο. Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ. 
γώ εἶμι 6 χρίσας σε cic βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, xal 
"ui εἶμι ἐῤῥυσάμην σε dx χειρὸς Σαοὺλ, 

8. καὶ ἔδωχά σοι τὸν οἶχον τοῦ χυρίου cov , xal τὰς 
γυναῖχας τοῦ χυρίου σου ἐν τῷ χόλπω σου. Καὶ ἔδωχά 
«o τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, xai Ἰούδα, xal εἰ μιχρόν ἐστι, 

Gto σοι χατὰ ταῦτα. 

9. Τί ὅτι ἐφαύλισας τὸν λόγον Κυρίου, τοῦ ποιῆσαι 
«τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ; Τὸν Οὐρίαν τὸν Χετ- 
ταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαία, χαὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
ἔλαξις σεαυτῷ εἷς γυναῖχα, xal αὐτὸν ἀπέχτεινας ἐν 


ῥομφτίᾳ υἱῶν Ἀμμών. 


τυ. Καὶ νῦν οὖχ ἀποστήσεται ῥομφαία ἐχ τοῦ οἴχου |. 


δου ἕως αἰῶνος ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδένωσάς με, xat ἔλαδες 

τὴν γυναῖχα τοῦ Οὐρίου τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί σοι εἷς 
xa. 

ει. Τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ 
κακὰ ix τοῦ οἴχον σου, xol Mendt τὰς taxe σου 
κατ᾽ ὀφθαλμούς σου, καὶ δώσω τῷ πλησίον σου, xal 

Y APA μετὰ τῶν γυναιχῶν σου ἐναντίον τοῦ 

τούτου. 
q2. Ὅτι σὺ ἐποίησας χρυδῇ, χἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ἐναντίον παντὸς Ἰσραὴλ καὶ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου 
τούτου. 

13. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ Νάθαν: Ἡμάρτηκα τῷ Κυ- 
Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυίδ Καὶ Κύριος παρε- 
σε τὸ ἁμάρτημά σου, 00 μὴ ἀποθάνῃς. 

14.. Πλὴν ὅτι παροργίζων παρώργισας τοὺς ᾿ἐχθροὺς 

ἹΚυρίου ἐν τῷ ῥή μάτι κούτῳ ; καὶ M 6 υἱός cou ὅ ζω 

χϑεὶς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται. 


156. Καὶ ἀπῆλθε Νάθαν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xai 


ἔϑροαυσε Κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεχεν f, γυνὴ Οὐρίου τοῦ 
Χετταίου τῷ Δαυὶδ, xal ἠῤῥώστησε. T j 

16. Kal ἐζήτησε Δαυὶδ τὸν Θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, 
χαὶ ἐνήστευσε Δαυὶδ νηστείαν, χαὶ n xal ηὐλίσθη 
ixl τῆς γῆς. 

17. Καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ πρεσδύτεροι τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐχ ἠθέ- 
λησε, χαὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. 

18. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη, καὶ ἀπέ- 
θανε τὸ παιδάριον: xal ἐφοδήθησαν οἱ δοῦλοι Δαυὶδ 
ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηχε τὸ παιδάριον, ὅτι εἶπον 
Ἰδοὺ ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐλαλήσαμεν πρὸς αὐ- 
«τὸν, xai οὐχ εἰςήχουσε τῆς φωνῇς ἡμῶν, xal πῶς εἴπω- 
pr) πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηχε τὸ παιδάριον, xal ποιήσει 
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19. Kal συνῆχε Δαυὶδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρί- 

ουσι, xai ἐνόησε Δαυὶδ ὅτι τέθνηχε τὸ παιδάριον, xal 

Δαυὶδ πρὸς τοὺς καῖδας αὐτοῦ Εἰ τέθνηχε τὸ παι- 
δάριον; Καὶ εἶπαν - Τέθνηχε. 

40. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ix τῆς γῆς. καὶ ἑλούσατο, 
καὶ ἠλείψατο, xal ἤλλαξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἰςῆλθεν 
εἷς τὸν otxov τοῦ Θεοῦ, xal προζεχύνησεν αὐτῷ, xal 
elcijA0ev εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ , xai ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, 
καὶ αὐτῷ ἄρτον χαὶ ἔφαγε. 

41. Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν - Τί τὸ 
[ia τοῦτο ὃ ἐποίητας ἕνεχα τοῦ παιδαρίου; "Ext 
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7. Et dixit Nathan ad David : Tu es vir qui fecisti μος. 
Hee dicit Dominus Deus Israel : Ego sum qui unxi te in 
regem super Israel, et ego quidem erui te de manu Saul, 


8. et dedi tibi domum domini tui, et mulieres do- 
mini tui in sinu tuo. Et dedi tibi domum Israel, et Juda, 
et si parum est, adjiciam tibi secundum hzc. 


9. Quid quod vilipendisti verbum Domini, faciendo ma- 
lum ín oculis ejus? Uriam Chetteeum percussisti in gladio , 
et uxorem ejus cepisti tibi in uxorem , et ipsum interfeci- 
sti in gladio filiorum Ammon. 


10. Et nunc non recedet gladius de domo tua usque 
in saeculum pro eo quod sprevisti me, et sumpsisti uxo- 
rem Urke Chettzi ut sit tibi in uxorem. 


11. Hiec dicit Dominus : Ecce ego suscifo super te mala 
e domo tua, el capiam uxores tuas ante oculos tuos, et 
dabo proximo tuo, et dormiel cum uxoribus tuis coram 
sole hoc. 


12. Quoniam tu fecisti in occulto, οἱ ego faciam ver- 
bum hoc coram universo Israel et coram sole hoc. 


13. Et dixit David ad Nathan : Peccavi Domino. Et 
dixit Nathan ad David : Et Dominus transire fecit pecca- 
tum tuum , non morieris. 


14. Verumtamen quia provocans provocasti ad iram 
inimicos Domini in verbo hoc, filius quidem tuus natus 
tibi morietur. 

15. Et abiit Nathan ín domum suam, et percussit Do- 
minus parvulum quem pepererat uxor Urie Chettzi ipsi 
David, et s&grotavit. 

16. Et quasivit David Deum pro parvulo , et jejunavit 
David jejunium, et intravit et mansit super terram. 


17. Et surrexerunt super eum seniores domus ejus ad 
suscitandum eum de terra, et noluit, et non manducavit 
cum eis panem. 

18. Et factum est in die septima, et mortuus est par- 
vulus : et timuerunt servi David annuntiare ei quia mor- 
tuus est parvulus, quoniam dixerunt : Ecce dum viveret 
adhuc parvulus locuti sumus ad eum, et non exaudivit 
vocem nostram, et quomodo dicemus ad eum quia mor- 
tuus est parvulus, et faciet mala? 


19. Et intellexit David quia pueri sui mussitant, el co- 
gitavit David quia mortuus est parvulus, et dixit David 
ad pueros suos : Si mortuus est parvulus? Et dixerunt : 
Mortuus est. 

20. Et surrexit David de terra , et lavit se, et unxit se, 
et mutavit vestimenta sua, et intravit in domum Dei, et 
adoravit eum, et intravit in domum suam, et petiit pa 
nem ad manducandum, et apposuerunt ei panem el man- 
ducavit. 

21. Et dixerunt pueri ejus ad eum : Quod est. verbum 
hoc quod fecisti propter parvulum? Cum adhuc viveret 
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ζῶντος ἐνήστευες xal ἔχλαιες xol ἠγρύπνεις, καὶ ἡνίχα 
ἀπέθανε τὸ παιδάριον, ἀνέστης χαὶ ἔφαγες ἄρτον χαὶ 
πέπωχας; 

32. Καὶ εἶπε Δαυίδ- "Ev τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῇν, 
ἐνήστευσα xal ἔχλαυσα, ὅτι εἶπα“ Τίς οἶδεν εἰ ἔλεήσει 
με Κύριος, xal ζήσεται τὸ παιδάριον; 

33. Καὶ νῦν τέθνηχεν, ἱνατί τοῦτο ἐγὼ νησεεύω; 
Μὴ δυνήσομαι ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἔτι; ᾿Εγὼ πορεύσο- 
μαι πρὸς αὐτὸν, xal αὐτὸς οὐχ ἀναστρέψει πρὸς u£. 

34. Καὶ παρεχάλεσε Δαυὶδ Βηρσαδεὲ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, xal εἰςῆλθε πρὸς αὐτὴν, xai ἐχοιμήθη μετ᾽ αὐ- 
τῆς, xat συνέλαθε xal ἔτεχεν υἱὸν, χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Σαλωμὼν, καὶ Κύριος ἠγάπησεν αὐτόν. 

956. Καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Νάθαν τοῦ προφήτου, 
xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰεδδεδὶ, ἕνεχεν Κυκίω. 

28. Καὶ ἐπολέμησεν I6 ἐν 'Pa6650 υἱῶν Ἀμμὼν, 
καὶ χατέλαθε τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. 

37. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰδ ἀγγέλους πρὸς Δαυὶδ, xal 
εἶπεν" ᾿Επολέμησα ἐν 'Pa660 , xal χατελαδόμην τὴν 
πόλιν τῶν ὑδάτων᾽ 

48. xal νῦν συνάγαγε τὸ χατάλοιπον τοῦ λαοῦ, xal 
παρέμθδαλε ἐπὶ τὴν πόλιν, xal προχαταλαδοῦ αὐτὴν, 
ἵνα μὴ προχαταλάῤωμαι ἐγὼ τὴν πόλιν, καὶ χληθῇ τὸ 
ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτήν. 

29. Καὶ συνήγαγε Δαυὶδ πάντα τὸν λαὸν, καὶ ἐπο-- 
ῥεύθη εἰς ἹΡαθδὰθ, καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ xal χατε- 

ἄθετο αὐτήν. 

30. Καὶ ἔλαδε τὸν στέφανον Μολχὸμ. τοῦ βασιλέως 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, xal ὁ σταθμὸς αὐτοῦ 
τάλαντον χρυσίου , καὶ λίθου τιμίου, καὶ ἦν ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς Δαυὶδ, καὶ σχῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγχε πολλὰ 
σφόδρα. 

81. Καὶ τὸν λαὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγε, χαὶ 
ἔθηχεν ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν τοῖς τριδὸ Ote τοῖς σιδη- 

oic, xal ὑποτομεῦσι σιδηροῖς, xat διήγαγεν αὐτοὺς 
δὰ τοῦ πλινθίου. Καὶ οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖς πό- 
λεσιν υἱῶν Ἀμμών. Καὶ ἐπέστρεψε Δαυὶδ καὶ πᾶς 6 
λαὸς εἰς ἹΙϊερουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT", 


ι. Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα xai τῷ ᾿Αδεσσαλὼμ 
υἱῷ Δαυὶδ ἀδελφὴ χαλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὄνομα 
αὐτῇ Θημὰρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν Au vov υἱὸς Δαυίδ, 

2. Καὶ ἐθλίδετο Ἀμνὼν ὥστε ἀῤῥωστεῖν διὰ Θημὰρ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρθένος ἦν αὕτη, xat ὑπέρ-- 
oyxov ἐν Sota ᾿Αμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ. 

3. Καὶ ἦν τῷ ᾿Αμνὼν ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἰω- 
ναδὰδ, υἱὸς Σαμαὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δαυίδ" xal ᾿Ιὠωναδὰθ 
ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα, 

4. xal εἶπεν αὐτῷ Τί σοι ὅτι σὺ οὕτως ἀσθενὴς, 
υἱὲ τοῦ βασιλέως, τοπρωΐϊ πρωΐ; Οὐχ ἀπαγγέλλεις uot; 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμνών: Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν ᾿Ἄδεσ. 
δσαλὼν τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐγὼ ἀγαπῶ. 

6. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωναδάθ- Κοιμήθητι ἐπὶ τῆς 
χοίτης σου xol μαλαχίσθητι, καὶ εἰςελεύσεται ὁ πατήρ 
σου τοῦ ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" ᾿Ἐλθέτω δὴ Θη- 
μὰρ ἡ ἀδελφή μου, χαὶ ψωμισάτω με, χαὶ ποιησάτω 





xav ὀφθαλμούς μου βρῶμα, ὅπως ἴδω xal φάγω ix | 


τῶν χειρῶν αὐτῆς. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ AEYTEPA. Κεφ. 1I". 


jejunabas et plorabas et vigilabas, et quando mortues ed 
parvulus , surrexisti et manducasti panem et bibisti ? 


22. Et dixit David : Dum viveret adbuc parvulus, je 
navi et ploravi, quoniam dixi : Quis novit si miserebitur 
mei Dominus , et vivet parvulus? 

23. Et nunc mortuus est, ut quid hoc ego jejano? να. 
quid potero facere ipsum reverti ultra? Ego ibo ad esm, 
el ipse non revertet ad me. 

24. Et consolatus est David Bersabee uxorem soam, εἰ 
intravit ad eam, et dormivit cum ea, et concepit et pe 
perit filium, et vocavit nomen ejus Salomon, et Domises 
dilexit eum. ' 

25. Et misit in manu Nathan prophete, et vomit 
nomen ejus Jeddedi, propter Dominum. 

26. Et bellavit Joab in Rabbath filiorum Ammon, et ce 
pit civitatem regni. 

27. Et misit Joab nuntios ad David, et dixit : Belli 
in Rabbath, et cepi civitatem aquarum : 


28. et nunc congrega residuum populi , et castrametare 
super civitatem, et cape eam, ut non capiam ego civit- 
tem, et vocetur nomen meum super eam. 


29. Et congregavit David universum populum, εἰ iii 
in Rabbath, et pugnavit in eam et cepit eam. 


30. Et cepit coronam Molchom regis eorum de capite 
ejus, et pondus ejus talentum auri, et lapidis pretiosi, e 
fuit super caput David, et spolia civitatis exportarit mel 
ta valde. 


31. Et populum qui erat in ea eduxit, et posuit in serra 
et in tribolis ferreis, et in securibus ferreis, et transire 
fecit eos per fornacem. Et sic fecit omnibus civitatibes 
filiorum Ammon. El reversus est David et universus po 
pulus in Jerusalem. 


CAPUT XIII. 


1. Et factum est post hzec et ipsi Abessalom filio Devil 
soror pulchra specie valde, et nomen ei Themar, ei dile 
xit eam Amnon filius David. 

4. Et tribulabatur Amnon ita ut segrotaret propter The- 
mar sororem suam, quoniam virgo erat hsec, et diffick 
in oculis Amnon facere quicquam ei. 

3. Et erat ipsi Amnon amicus, et nomen ei Josadab, 
filius Samaa fratris David : et Jonadab vir sapiens valde, 


4. et dixit ei : Quid tibi quía tu sic infirmus, &li regs, 
mane mane? Nonne annunlias mihi? Et dixit ei Amaos : 
Themar sororem Abessalom fratris mei amo. 


5. Et dixit ei Jonadab : Cuba super cubile trum et 
languesce, et ingredietur pater tuus ad videndum te, εἰ 
dices ad eum : Veniat nunc Themar soror mea, et cbe 
me, et faciat ante oculos meos cibum , ut videam et ceme- 
dam de manu ejus. 





REGNORUM LIBER SEGÜNDUS. Car. XIII. 


€. Καὶ ἐχοιμήθη ᾿Αμνὼν xal ἠῤῥώστησε, xal elqA- 
θεν 6 βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτὸν, xal εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς τὸν 
βασιλέα- ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ f ἀδελφή μου πρὸς μὲ, 
καὶ χολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς μου δύο χολλυρίδας, 
χαὶ φάγομαι ἐχ τῆς χειρὸς αὐτῆς. 

7. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ πρὸς Θημὰρ εἷς τὸν οἶχον, 

λέγων" Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
καὶ ποίησον αὐτῷ βρῶμα. 
8. Καὶ ἐπὸ 207 Θημὰρ εἷς τὸν οἶχον Ἀμνὼν ἀδελ- 
φοῦ αὐτῆς, xal αὐτὸς χοιμοίμενος. Καὶ ἔλαδε τὸ σταῖς 
xai ἐφύρασε, xal ἐχολλύρισε χατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
καὶ ἥψησε τὰς χολλυρίδας. 

9. Καὶ ἔλαδε τὸ τήγανον χαὶ χατεχένωσεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ, xal οὐκ ἠθέλησε φαγεῖν. Καὶ εἶπεν Ἀμνών᾽ 
᾿Εξαγαγετε πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθέν μου. Καὶ ἐξή- 
γάγον πάντα ἄνδρα ἐπάνωθεν αὐτοῦ. 

10. Καὶ εἶπεν Ἀμνὼν πρὸς Θημάρ᾽ Eicéveyxe τὸ 

ὥμα εἰς τὸ ταμιεῖον, xal φάγομαι ἐχ τῆς χειρός σου. 
am ἔλαθε Θημὰρ τὰς κολλύρίθας ἃς ἐποίνας, καὶ εἷς-- 
ἤνεγχε τῷ Ἀιμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν χοιτῶνα. 

τι. Καὶ προςήγαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελά- 
ὄετο αὐτῆς, xal εἶπεν αὐτῇ" Δεῦρο, χοιμήθητι μετ᾽ 
ἐμοῦ, ἀδελφή μου. 

12. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μὴ, ἀδελφέ μου, t ταπεινώ- 
σης με, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν Ἰσραήλ᾽ μὴ 
ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταύτην. ) 

I3. Kal ἐγὼ ποῦ ἀποίσω τὸ ὄνειδός μου; Kal σὺ 
ἔση ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν Ἰσραήλ. Καὶ νῦν λάλησον 
δὴ πρὸς τὸν adds » ὅτι οὐ μὴ χωλύση με ἀπὸ σοῦ. 

ι4. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν Ἀμνὼν τοῦ ἀχοῦσαι τῆς φω- 
νῆς αὐτῆς, xal ἐχραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν, xai ἐταπεί- 
νῶσεν αὐτὴν, xal ἐχοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς. 

15. Καὶ ἐμίσησεν αὐτὴν Ἀμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα, 
ὅτι μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτὴν ὑπὲρ τὴν ἀγάπην 
ἣν ἠγάπησεν αὐτήν ὅτι μείζων ἣ χαχία ἣ ἐσχάτη ἣ f 
πρώτη. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἀμνών Ἀνάστηθι, καὶ πο- 


16. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς καχίας τῆς 
μεγάλης ταύτης ὑπὲρ ἑτέραν ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ, 
τοῦ ἐξαποστεῖλαί με΄ xal οὐχ ἠθέλησεν Ἀμνὼν ἀχυῦ-- 
σαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, 

17. χαὶ ἐχάλεσε τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστηχότα 
τοῦ οἴχου, xal εἶπεν αὐτῷ. Ἐξαποστείλατε δὴ ταύτην 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόχλεισον τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς. 

18. Καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἦν χιτὼν χκαρπωτὸς, ὅτι οὕτως 
ἐνεδιδύσχοντο al θυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρθένοι 
τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν " xal ἐξήγαγεν αὐτὴν ὃ λειτουρ- 
γὸς αὐτοῦ ἔξω, xal ἀπέχλεισε τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς. 

19. Καὶ ἔλαθε Θημὰρ σποδὸν, xal ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν 

ἣν αὑτῆς, xai τὸν χιτῶνα τὸν χαρπωτὸν τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῆς διέῤῥηξε, χαὶ ἐπέθηχε τὰς χεῖρας αὑτῆς ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὑτῆς, xai ἐπορεύθη πορευομένη καὶ χρά- 
ζουσα. 

40. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Ἀδεσσαλὼμ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτῆς" Μὴ ᾿Αυνὼν 6 ἀδελφός σου ἐγένετο μετὰ σοῦ; 
Καὶ νῦν, ἀδελφή μου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σου ἐστί. 
Μὴ θῆς τὴν χαρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Καὶ ἐχάθισε Θημὰρ χηρεύουσα ἐν τῷ οἴχῳ "'A6saca- 
λὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 

41. Καὶ ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ πάντας τοὺς 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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6. Et cubuit Amnon et acgrotavit , et intravit rex videre 
eum, et dixit Amnon ad regem : Veniat nunc Themar 
soror mea ad me, et collyrizet in oculis meis duas colly- 
ridas , et comedam de manu ejus. 


7. Et misit David ad Themar in domum, dicens : Vade 
nunc in domum fratris lui, et fac ei cibum. 


8. Et ivit Themar in domum Amnon fratris sui , el ipse 
cubans. Et sumpsit pastam et conspersit , et fecit collyridas 
ante oculos ejus, et coxit collyridas. 


9. Et sumpsit sartaginem et effudit coram eo, et noluit 
comedere. Et dixit Amnon : Educite omnem virum desu- 
per me. Et eduxerunt omnem virum desuper eo. 


10. Et dixit Amnon ad Themar : Infer cibum in cubicu- 
lum, et comedam de manu tua. Et sumpsit Themar col-. 
lyridas quas fecerat, et introtulit ad Amnon fratrem suum 
in cubiculum. 

11. Et obtulit ei ad comedendum , et prehendit eam, et 
dixit ei : Veni, cuba mecum, soror mea. 


12. Et dixil ei : Nequaquam, frater mi, nequaquam 
humilies me, quoniam non fiet sic in Israel : ne facias stul-- 
titiam hanc. 

13. Et ego quo auferam opprobrium meum? Et tu eris 
tamquam unus insipientium in Israel. Et nunc loquere, 
quaeso , ad regem , quoniam non prohibebit me a te. 

14. Et noluit Amnon audire vocem ejus, et invaluit su- 
per eam, et humiliavit eam , et cubuit cum ea. 


15. Et odivit eam Amnon odio magno valde, quoniam 
magnum fuit odium quo odivit eam super amorem quo 
amaverat eam : quoniam majus nialum ultimum quam 
primum. Et dixit ei Amnon : Surge, et vade. 


16. Et dixit ei Themar pro malo magno hoc super al- 
terum quod fecisti mecum , emittendo me : et noluit Amnon 
audire vocem ejus, 


17. et vocavit puerum suum praffectum domus, et dixit 
ei : Emittite nunc istam a me foras, et claude ostium post. 
eam. 

18. Et super eam erat tunica intexta fructibus , quia sic 
induebantur fili: regis virgines super indumenta sua : et. 
eduxit eam minister ejus foras , et clausit ostium post eam. 


19. Et sumpsit Themar cinerem , et imposuit super ca- 
put suum, et tunicam intextam fructibus quae super ipsam 
discidit, et imposuit manus suas super caput suum, et 
perrexit pergens et clamans. 


20. Et dixit ad eam Abessalom frater ejus : Numquid 
Amnon írater tuus fuit tecum? Et nunc, soror mea, obmu- 
(6806, quoniam frater tuus est. Ne posucris cor tuum ad 
loquendum verbum hoc. Et sedit Themar viduata agens 
in domo Abessalom fratris sui. 


21. Et audivit rex David omnia verba hac et indignalus 
30 
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λόγους τούτους χαὶ ἐθυμώθη σφόδρα, xal οὐκ ἐλύπησε 
τὸ πνεῦμα Ἀμνὼν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ὅτι ἠγάπα αὐτὸν, 
ὅτι πρωτότοχος αὐτοῦ ἦν. 

22. Καὶ οὐχ ἐλάλησεν Ἀδεσσαλὼμ μετὰ Ἀμνὼν 
ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι ἐμίσει ᾿Αδεσσαλὼμ. τὸν 
Ἀμνὼν ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσε Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτοῦ. 

23. Καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡμερῶν, χαὶ ἦσαν 
χείροντες τῷ ἈΑδεσσαλὼμ ἐν Βελασὼρ τῇ ἐχόμενα 
Ἐφραὶμ, xa ἐχάλεσεν Ἀδεσσαλὼμ πάντας τοὺς υἱοὺς 
τοῦ βασιλέως. 

44. Καὶ ἦλθεν Ἀδεσσαλὼμ. πρὸς τὸν βασιλέα, xol 
εἶπεν" Ἰδοὺ δὴ χείρουσι τῷ δούλῳ cov: πορευθήτω δὴ 
ὃ βασιλεὺς xat οἱ παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλου σου. 

25. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αδεσσαλώμ" Μὴ 
δὴ, υἱέ μου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, καὶ οὐ μὴ 
καταδαρυνθῶμεν ἐπὶ σέ. Καὶ ἐδιάσατο αὐτὸν, xal οὐχ 
ἠθέλησε τοῦ πορευθῆναι, xal εὐλόγησεν αὐτόν. 

46. Καὶ εἶπεν ᾿Αδεσσαλὼμ. πρὸς αὐτόν" Καὶ εἰ μὴ, 
πορευθήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν Ἀμνὼν 6 ἀδελφός μου. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ 6 βασιλεύς - Ἱνατί πορευθῇ μετὰ σοῦ; 

47. Καὶ ἐδιάσατο αὐτὸν Ἀδεσσαλὼμ, x«i ἀπέ- 
στεῖλε μετ᾽ αὐτοῦ τὸν Ἀμνὼν xal πάντας τοὺς υἱοὺς 
τοῦ βασιλέως. Καὶ ἐποίησεν Ἀδεσσαλὼμ. πότον κατὰ 
τὸν πότον τοῦ βασιλέως. 

28. Καὶ ἐνετείλατο ἈΑἈδεσσαλὼμ τοῖς παιδαρίοις 
αὐτοῦ, λέγων: Ἤδετε, ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἢ καρδία 
᾿Αμνὼν ἐν τῷ οἴνῳ, xal εἴπω πρὸς μᾶς, πατάξατε 
τὸν ᾿Αμνὼν xal θανατώσατε αὐτὸν, μὴ φοδηθῆτε, ὅτι 
οὐχὶ ἐγώ εἶμι ὃ ἐντελλόμενος ὑμῖν; Ἀνδρίζεσθε καὶ 
Ὑίνεσθε εἷς υἱοὺς δυνάμεως. 

29. Καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια Ἀῤεσσαλὼμ τῷ 
Ἀμνὼν χαθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς Ἀδεσσαλώμ. Καὶ ἀνέ- 
στησαν πάντες οἷ υἱοὶ τοῦ βασιλέως, xal ἐπεχάθισαν 
ἀνὴρ ἐπὶ τὴν ἡμίονον αὐτοῦ, xal ἔφυγον. 

30. Καὶ ἐγένετο, αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ 6000, xai ἡ 
ἀχοὴ ἦλθε πρὸς Δαυὶδ, λέγων: Ἐπάταξεν Ἀθεσσαλὼμ 
πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, xal οὐ χατελείφθη ἐξ 
αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

81. Καὶ ἀνέστη ὃ βασιλεὺς χαὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ χαὶ ἐχοιμήθη ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ πάντες οἱ παῖδες 
αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐ-- 
των. 

82. Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωναδὰδ υἱὸς Σαμαὰ ἀδελφοῦ 
Δαυὶδ, καὶ εἶπε- Μὴ εἰπάτω ὁ χύριός μου 6 βασιλεὺς 
ὅτι πάντα τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθα- 
νάτωσεν, ὅτι ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν, ὅτι ἐπὶ 
στόματος ᾿Αδεσσαλὼμ ἦν χείμενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 
ἐταπείνωσε Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 

88, Καὶ νῦν i) θέσθω ὁ χύριός μου 6 βασιλεὺς ἐπὶ 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ῥῆμα, λέγων: Πάντες oi υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως ἀπέθανον, ὅτι ἀλλ᾽ 3 Ἀμνὼν μονώτατος ἀπέ- 

avs. 

2. Καὶ ἀπέδρα Ἀῤδεσσαλώμ- xal ἦρε τὸ παιδά- 
ριον ὃ σχοπὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xal εἶδε" xal 
δοὺ λαὸς πολὺς πορευόμενος ἐν τῇ ὁδῷ ὄπισθεν αὐτοῦ 
ἐχ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ χαταθάσει" « xal παρεγέ-- 
" γετο ὃ σχοπὸς, χαὶ ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν" 
« ᾿Ανδρας ἑώραχα ἐκ τῆς δὸοῦ τῆς Ὠρωνῆν ix μέρους 
« τοῦ ὄρους. » 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ AEYTEPA. Κιφ. IT". 


| est valde , et non contristavit spiritum Amnon filii καὶ qu» 
niam diligebat eum, quoniam primogenitus suus erat. 


22. Et non est locutus Abessalom cum Anion a malo es 
que ad bonum, quoniam odio babebat Abessalom Amaon 
super verbo quod humiliaverat Themar sororem suam. 


23. Et factum est in biennium dierum, et erant Loodesie: 
ipsi Abessalom in Belasor contigua Epbraim, et vocavit 
Abessalom omnes filios regis. 


24. Et venit Abessalom ad regem, et dixit : Ecce nu 
tondent servo tuo : eat, quaeso , rex et pueri ejus cum seno 
tuo. 

25. Et dixit rex ad Abessalom : Nequaquam nume, fli 
mi, non eamus omnes nos, et non ingravescamus super te. 
Et coegit eum, et noluit ire, et benedixit eum. 


26. Et dixit Abessalom ad eum : Et si non, eat, quz, 
nobiscum Amnon frater meus. Et dixit ei rex : Ut quid eat 
tecum? 

27. Et coegit eum Abessalom, et misit cum eo Amnoa 
et omnes filios regis. Et fecit Abessalom conviviam στ 
convivium regis. 


28. Et mandavit Abessalom pueris suis, dicens : Videte, 
cum bonum factum fuerit cor Amnon in vino, et dixero ad 
vos, perculile Amnon et interficite eum, ne timestis, que- 
niam nonne ego sum qui mando vobis? Viriliter agite el sitis 
in filios virtutis. 


29. Et fecerunt pueri Abessalom ipsi Amnon sicut mas 
davit eis Abessalom. Et surrexerunt omnes filii regis, ei in- 
sederunt vir super mulam suam, et fuyerunt. 


30. Et factum est, dum ipsi essent in via, et fama venit 
ad David , dicens : Percussit Abessalom oinnes filios regis, 
et non remansit de eis ullus. 


31. Et surrexit rex et discidit vestimenta sua et cubeit 
super terram , et omnes pueri ejus assistentes ei discidersal 
vestimenta sua. 


32. Et respondit Jonadab filius Samaa fratris David, εἰ 
dixit : Non dicat dominus meus rex quia omnes parvulo 
filios regis interfecerit, quoniam Amnon prorsus solus mor 
tuus est, quoniam super os Abessalom erat positus a dit 
qua humiliavit Themar sororem cjus. 


33. Et nunc non ponat dominus meus rex super cor suu, 
verbum, dicens : Omnes filii regis mortui sunt, quoniam 
tantum Amnon solus mortuus est. 


34. Et aufugit Abessalom : et elevavit puer speculalor 
oculos suos , et vidit : et ecce populus multus pergens in via 
post eum a latere montis in descensu : « et advenit specula 
« tor, et annuntiavit regi , et dixit : Viros vidi de via Oronim 
«e parte montis. » 





REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XIV. 


88, Καὶ εἶπεν Ἰωναδὰδ πρὸς τὸν 
υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισι, κατὰ τὸν 
σου, οὕτως ἐγένετο. 

36. Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα συνετέλεσε λαλῶν, xal ἰδοὺ 
οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθον, χαὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν xal ἔχλαυσαν, χαί γε ὁ βασιλεὺς xal πάντες οἱ 
παῖδες αὐτοῦ ἔχλαυσαν χλαυθμὸν μέγαν σφόδρα. 

37. Καὶ ᾿Αδεσσαλὼμ ἔφυγε καὶ ἐπορεύθη πρὸς 
Θολμὶ υἱὸν ᾿Εμιοὺδ βασιλέα Γεδσοὺρ εἰς γῆν Χαμαα- 
χάδ- χαὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς Δανὶδ ἐπὶ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 

38. Καὶ ᾿Αὐδεσσαλὼμ ἀπέδρα, xal ἐπορεύθη εἰς 
V'e3o0bp, καὶ ἦν ἐχεῖ ἔτη τρία. 

39. Καὶ ἐχόπασεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ τοῦ ἐξελθεῖν 
πρὸς ᾿Αὐεσσαλὼ, ὅτι παρεχλήθη ἐπὶ Αμνὼν ὅτι 
ἀπέθανε. 


βασιλέα : Ἰδοὺ οἱ 


ὄγον τοῦ δούλου 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΔ΄. 


f. Καὶ ἔγνω Ἰωλὰθ υἱὸς Σαρουίας ὅτι ἡ xapóta τοῦ 
βασιλέως ἐπὶ ᾿Αδεσσαλώμ. 

2. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰδ εἰς Θεχωὲ, καὶ ἔλαθεν 
ἐχεῖθεν γυναῖχα σοφὴν, xal εἶπε πρὸς αὐτήν Πένθη- 
σον δὴ χαὶ ἔνδυσαι ἱμάτια πενθιχὰ, xol μὴ ἀλείψη 
ἔλαιον, xal ἔση ὡς γυνὴ πενθοῦσα ἐπὶ τεθνηχότι τοῦτο 
ἡμέρας πολλὰς, 

3. xa ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα, xal λαλήσεις πρὸς 
αὐτὸν χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἔθηχεν Ἰωὰδ τοὺς 
λόγους ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. 

4, Καὶ εἰςῆλθεν ἢ γυνὴ ἡ Θεχωΐτις πρὸς τὸν βασι- 
λέα, xa ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν, xal 
προςεχύνησεν αὐτῷ, xal εἶπε’ Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. 

5. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν ὃ βασιλεύς: Τί ἔστι σοι; 
Ἡ δὲ εἶπε" Καὶ μάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπέ- 
θανεν 6 ἀνήρ μου. 

6. Καί γε τῇ δούλη σου δύο υἱοὶ, xal ἐμαχέσαντο 
ἀμφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ, xal οὐχ ἦν 6 ἐξαιρούμενος 
ἀναμέσον αὐτῶν. Καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἕνα ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 

7. Καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη, ὅλη ἣ πατριὰ πρὸς τὴν δού- 
λην σου, xa εἶπαν- Δὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, καὶ θανατώσομεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὗ ἀπέχτεινε, xai ἐξαροῦμεν καὶ γε τὸν 
κληρονόμον ὑμῶν. Καὶ σδέσουσι τὸν ἄνθραχά μου τὸν 
καταλειφθέντα ὥςτε μὴ θέσθαι τῶ ἀνδρί μου χατά- 
λειμμα xat ὄνομα ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς. 

8. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν γυναῖκα - Ὑγιαί- 
νουσα βάδιζε εἰς τὸν οἶκόν σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ 
σοῦ. 
9. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεχωΐτις πρὸς τὸν βασιλέα" 
Ἔπ᾽ ἐμὲ, χύριέ μου βασιλεῦ, ἣ ἀνομία xai ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοῦ πατρός μου, χαὶ ὃ βασιλεὺς καὶ 6 θρόνος 
αὐτοῦ ἀθῷος. 

t0. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς: Τίς ὁ λαλῶν πρὸς σὲ, 
xai ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐμὲ, χαὶ οὐ προςθήσει ἔτι ἅψα- 
σθαι αὐτοῦ. 

n. Καὶ εἶπε: Μνημονευσάτω δὴ 6 βασιλεὺς τὸν 
Κύριον Θεὸν αὐτοῦ πληθυνθῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵμα-- 
τος τοῦ διαφθεῖραι, xal οὐ μὴ ἐξάρωσι τὸν υἱόν μου. 
Καὶ εἶπε" Z5 Κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ 
υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. 





| 
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, 35. Et dixit Jonadab ad regem : Ecce filii regis adsunt , 
juxta verbum servi tui , sic factum est. 


36. Et factum est, postquam consummavit loquens, et 
ecce filii regis venerunt, et elevaverunt vocem suam et 
ploraverunt, et etiam rex , et omnes pueri ejus ploraverunt 
plorationem magnam valde. 

37. Et Abessalom fugit et ivit ad Tholmi filium Emiud re. 
gem Gedsur in terram Clamaachad : et luxit rex David su- 
per filium suum omnibus diebus. 


38. Et Abessalom aufugit, et ivit in Gedsur, et fuit ibi 
annos tres. 

39. Et cessavit rex David exire ad Abessalom , quoniam 
consolatus esl se super Amnon quia mortuus erat. 


CAPUT XIV. 


1. Et intellexit Joab filius Sarvies quia cor regis super 
Abessalom. | 

1. Et misit Joab in Thecoe , et sumpsit inde mulierem sa- 
pientem, et dixit ad eam : Luge nunc et indue vestimenta 
lugubria, et non ungaris oleo, et eris tamquam mulier lu- 
gens super mortuum jam diebus multis, 


3. et venies ad regem, et loqueris ad eum juxta verbum 
lioc. Et posuit Joab verba in ore ejus. 


4. Et intravit mulier Thecoites ad regem , et cecidit super 
faciem suam in terram, et adoravit eum, et dixit : Salva, 
rex , salva. 

5. Et dixit ad eam rex : Quid est tibi? At illa dixit : Εἰ 
valde vidua mulier ego sum , et mortuus est vir meus. 


6. Et etiam ancille tux erant duo filii, et pugnarunt 
utrique in agro, et non fuit qui eximeret inter eos. Et 
percussit unus unum fratrem suum , et interfecit eum. 


7. Et ecce insurrexit tota cognatio erga ancillam tuam , 
et dixerunt : Da eum qui percussit fratrem suum, et inter- 
ficiemus eum pro anima fratris sui quem occidit, et tol - 
lemus etiam haeredem vestrum. Et exstinguent prunam 
meam residuam ita ut non ponatur viro meo residuum et 
nomen super faciem terrae. 


8. Et dixit rex ad mulierem : Vadens vade in domum 
tuaim, et ego mandabo pro te. 


9. Et dixit mulier 'Thecoites ad regem : Super me, do- 
mine mi rex, iniquitas et super domum patris mei, et 
rex et thronus ejus innocens. 


10. Et dixit rex : Quisquis est qui loquitur ad te, et 
duces eum ad me, et non adjiciet ultra tangere eum. 


11. Et dixit : Recordetur nunc rex Domini Dei sui mul- 
tiplicando redemptorem sanguinis ad disperdendum , et 
non tollant filium meum. Et dixit : Vivit Dominus, si 08» 
det de capillo filii tui super terram. 
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12. Καὶ εἶπεν ἡ vov: Λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου 
πρὸς τὸν κύριόν μου βασιλέα ῥῆμα. Καὶ εἶπε" Λάλη- 
σον. 

13. Καὶ εἶπεν ἢ ovi: Ἱνατί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ 
λαὸν Θεοῦ; Ἦ ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως ὃ λόγος οὖ- 
τος, ὡς πλημμέλεια, τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα 

ν ἐξωσμένον αὐτοῦ; 

14. Ὅτι θανάτῳ ἀποθανούμεθα, χαὶ ὥςπερ τὸ ὕδωρ 
τὸ χαταφερόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ οὐ συναχθήσεται, 
xal λήψεται ὁ Θεὸς ψυχὴν, καὶ λογιζόμενος τοῦ ἐξῶ-- 
σαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμένον. 

15. Καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα τὸν 
χύριόν μου τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί με ὁ λαὸς, καὶ 
ἐρεῖ fj δούλη cou: Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν χύριόν μου 
τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει ὃ βασιλεὺς τὸ ῥῆμα τῆς 
δούλης αὐτοῦ, 

16. ὅτι ἀχούσει ὃ βασιλεύς: δυσάσθω τὴν δούλην 
αὐτοῦ ix χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί με 
xal τὸν υἱόν μου ἀπὸ χληρονομίας Θεδῦ. 

17. Καὶ εἶπεν ἢ γυνή" Εἰ ἤδη 6 λόγος τοῦ χυρίου 
μου τοῦ βασιλέως εἰς θυσίας" ὅτι χαθὼς ἄγγελος Θεοῦ, 
οὕτως 6 χύριός μου ὃ βασιλεὺς τοῦ ἀχούειν τὸ ἀγαθὸν 
xal τὸ πονηρὸν, xxl Κύριος 6 Θεός σου ἔσται μετὰ 
σοῦ. 

18. Καὶ ἀπεχρίθη 6 βασιλεὺς, καὶ εἶπε πρὸς τὴν 
γυναῖχα᾽ Μὴ δὴ χρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐπε- 
ρωτῶ σε. Καὶ εἶπεν ἡ γυνή: Λαλησάτω δὴ ὃ χύριός 
μου ὃ βασιλεύς. 

ι9. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεύς. Μὴ ἣ χεὶρ Ἰωὰδ ἐν 
παντὶ τούτῳ μετὰ σοῦ; Καὶ εἶπεν ἢ γυνὴ τῷ βασιλεῖ" 
Ζῇ $j ψυχή σου, χύριέ μου βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἷς τὰ 
δεξιὰ ἢ εἷς τὰ ἀριστερὰ ἐχ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὃ χύ- 
ριός μου ὃ βασιλεὺς, ὅτι ὁ δοῦλός σου Ἰωὰό αὐτὸς 
ἐνετείλατό μοι, χαὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς 
δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τούτους᾽ 

20. ἕνεχεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόςωπον τοῦ ῥήμα- 
τὸς τούτου ὃ ἐποίησεν ὃ δοῦλός σου Ἰωὰδ τὸν λόγον 
τοῦτον. Καὶ ὁ χύριός μου σοφὸς χαθὼς σοφία ἀγγέλου 
τοῦ Θεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ. 

41. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἰωάδ- Ἰδοὺ δὴ 
ἐποίησά cot χατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον᾽ πορεύου, ἐπί- 
στρεψον τὸ παιδάριον τὸν Ἀδεσσαλώμ. 

22. Καὶ ἔπεσεν "[oX6 ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
ἣν, xal προςεχύνηδε, καὶ εὐλόγησε τὸν βασιλέα. Καὶ 
dines '[ud6- Σήμερον ἔγνω ὃ δοῦλός σου ὅτι εὗρον 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, χύριέ μου βασιλεῦ, ὅτι ἐπο 
σεν ὃ χύριός μου ὃ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου 
αὐτοῦ. 

93. Καὶ ἀνέστη Ἰωὰδ, xal ἐπορεύθη εἰς Γεδσοὺρ, 
xal ἤγαγε τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ εἰς Ἱερουσαλήμ. 

24. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς - Ἀποστραφήτω -εἰς τὸν 
οἶχον αὐτοῦ, xai τὸ πρόςωπόν μου μὴ βλεπέτω. Καὶ 
ἀπέστρεψεν ᾿Αεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, xal τὸ 
πρόςωπον τοῦ βασιλέως οὐχ εἶδε. 


95. Καὶ ὡς ᾿Αδεσσαλὼμ. οὖκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ Ἰσ- | 


ραὴλ αἰνετὸς σφόδρα, ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως 
κορυφῆς αὐτοῦ οὐχ ἦν ἐν αὐτῷ μῶμος. 

46. Καὶ ἐν τῷ χείρεσθαι αὐτὸν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
xal ἐγένετο ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ὡς ἂν ἐχεί- 
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12. Et dixit mulier : Loquatur nunc ancilla tua δὰ de- 
minum meum regem verbum. Et dixit : Loquere. 


13. Et dixit mulier : Ut quid cogitasti tale super popu- 
lum Dei? Numquid ex ore regis verbum hoc, tamquam 
delictum , ut non redire faciat rex ejectum suum? 


14. Quoniam morte moriemur, οἱ tamquam aqua de 
labens super terram, quise non colligetur, et accipiet Dem 
animam , et cogitans expellere a se expulsum? 


15. Εἰ nunc quod veneram loqui ad regem domismm 
meum verbum hoc, quia aspiciet me populus, et dieet 
ancilla tua : loquatur nunc ad dominum meum regem, si 
quo modo faciet rex verbum ancillae suze, 


16. quoniam audiet rex : eruat ancillam suam de 
viri quzrentis tollere me et filium meum ab haereditate 
Dei. 
17. Et dixit mulier : Si jam sermo domini mei regis ia 
sacrificia : quoniam sicut angelus Dei, sic dominus meus 
rex ad audiendum bonum et malum, et Domiaus Dew 
tuus erit tecum. 


18. Et respondit rex, et dixit ad mulierem : Ne nunc 
occultaveris a me verhum quod ego interrogo te. Et dixit 
mulier : Loquatur nunc dominus meus rex. 


19. Et dixit rex : Numquid manus Joab in omni δος 
tecum ? Et dixit mulier regi : Vivit anima tua , domine mi 
rex, si est in dextra vel in sinistra de omnibus qua loce. 
tus est dominus meus rex , quoniam servus tuus Joab ipse 
mandavit mihi, et ipse posuit in ore ancillae tuae omnia verba 
hoc : 


20. ut verterem faciem verbi hujus quod fecit servus 
tuus Joab verbum hoc. Et dominus meus sapiens , sicut sa- 
pientia angeli Dei ad cognoscendum omnia quae in terra. 


21. Et dixit rex ad Joab : Ecce nunc feci tibi juxta ver 
bum tuum hoc : vade, reduc puerum Abessalom. 


22. Et cecidit Joab super faciem suam in terram, et 
adoravit, et benedixit regem. Et dixit Joab : Hodie cogno- 
vit servus tuus quia inveni gratiam in oculis tuis, domine 
mi rex , quoniam fecit dominus meus rex verbum serri sui. 


23. Et surrexit Joab, et ivit in Gedsur, et duxit Abes- 
salom in Jerusalem. 

24. Et dixit rex : Revertatur in domum suam, et faciem 
meam non videat. Et revertit Abessalom in domum suam, 
et faciem regis non vidit. 


25. Et sicut Abessalom non erat vir in omni Israel lau- 
dabilis valde, a vestigio pedis ejus et usque ad verticem 
ejus non erat in eo macula. 

26. Et cum tonderetur ipse caput suum, et erat a prin- 
cipio dierum in dies, quando tondebatur, quoniam agg 
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pexo , ὅτι χατεθαρύνετο ἐπ᾽ αὐτὸν, xal χειρόμενος αὖ- 
τὴν ἔστησε τὴν τρίχα τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους 
σίχλους ἐν τῷ σίχλῳ τῷ βασιλιχῷ. 

“7. Καὶ ἐπέχθησαν τῷ ᾿Αθεσσαλὼμ τρεῖς υἱοὶ xat 
ϑυγάτηρ μία" καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ' αὕτη ἦν γυνὴ 
καλὴ σφόδρα " xal γίνεται γυνὴ ἹΡοδοὰμ υἱῷ Σαλω- 
μὼν, καὶ τίχτει αὐτῷ τὸν ᾿Αθιά. 

28. Kol ἐχάθισεν ᾿Αδεσσαλὼμ ἐν Ἱερουσαλὴμ δύο 
ἔτη ἡμερῶν, xal τὸ πρόζωπον τοῦ βασιλέως οὐχ εἶδε. 

2. Kol ἀπέστειλεν Dii ug ὃς Ἰωὰόδ. ἀπο- 
στεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, xal οὐχ ἠθέλησεν ἔλ- 
θεῖν πρὸς αὐτόν. Καὶ ἀπέστειλεν ix δευτέρου πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἠθέλησε παραγενέσθαι. 

30. Καὶ εἶπεν ᾿Αθεσσαλῶμ. πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ᾽ 
Ἴδετε: μερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ἰωὰδ ἐχόμενά μου, xal 
αὐτῷ Éxei χριθαί- πορεύεσθε xal ἐμπρήσατε αὐτὴν ἐν 
πυρὶ. Καὶ ἐνέπρησαν οἱ παῖδες ᾿ΑΙδεσσαλὼμ τὴν με- 

δα. Καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ἰωὰό πρὸς αὐτὸν 

ιεῤῥηχότες τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xal εἶπον - ᾿Ενεπύρισαν 
οὗ δοῦλοι ᾿Αὐδεσσαλὼμ. τὴν μερίδα ἐν πυρί. 

31. Καὶ ἀνέστη Ἰωὰδ, καὶ ἦλθε πρὸς Ἀδεσσαλὼμ 
εἷς τὸν οἶχον, xal εἶπε πρὸς αὐτόν" Ἱνατί ἐνεπύρισαν 
οἱ παῖδές σου τὴν με ίδα τὴν ἐμὴν ἐν πυρί s; 

32. Kal εἶπεν ᾿Αθεσσαλὼμ πρὸς Ἰωάδ' Ἰδοὺ ἀπέ- 
στειλα πρὸς σὲ, λέγων" *Hxo FAN , xal ἀποστελῶ σε 
πρὸς τὸν βασιλέα, λέγων - "Iva τί ἦλθον ix Γεδσούρ; 
᾿ἈΑγαθόν μοι ἦν εἶναι ἐκεῖ" xo νῦν ἰδοὺ τὸ πρόςωπον τοῦ 
βασιλέως οὐχ εἶδον" εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδιχία, xal 
θανάτωσόν με. 

33. Καὶ εἰςῆλθεν "Ioà6 πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπήγ- 
γεῖλεν αὐτῷ. Καὶ ἐχάλεσε τὸν Ἀδεσσαλὼμ,, καὶ εἰςῆλθε 
πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ προςεχύνησεν αὐτῷ, xal ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, xol χατὰ πρόςωπον 
τοῦ βασιλέως καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν "A6sc- 
σαλώμ. 


ΚΕΦΑΑΛΑΙ͂ΟΝ IE'. 


ι. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα xo ἐποίησεν ἑαυτῷ 
᾿Αδεσσαλὼμ. ἅρματα xa ἵππους, xai πεντήχοντα dv- 
δρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

3. Καὶ ὥρθρισεν ἈἈδεσσαλὼμ,, καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα 
τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης" χαὶ ἐγένετο, πᾶς ἀνὴρ ἐγ άνετο 
χρίσις, ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα si; χρίσιν, xat ἐδόησε 
πρὸς αὐτὸν ᾿Αθεσσαλὼμ,, καὶ ἔλεγεν αὐτῷ " "Ex ποίας 
πόλεως σὺ εἶ; Καὶ εἶπεν: "Ex μιᾶς φυλῶν Ἰσραὴλ 6 
δοῦλός σου. 

8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿ΑἈδεσσαλώμ᾽ Ἰδοὺ οἱ λό- 


qox σου ἀγαθοὶ xai εὔχολοι, xal ὃ ἀχούων οὐχ ἔστι σοι 
παρὰ τοῦ βασιλέως. 


4. Καὶ εἶπεν Ἀδεσσαλώμ.- Τίς 
a ν ἐν τῇ γῇ, xal ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ 
ἡ ἀντιλογία χαὶ χρίσις, χαὶ δικαιώσω αὐτόν, 

6. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προςχυ-- 
νῆσαι αὐτῷ, xal ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xal ἐπελαμ.- 
θάνετο αὐτοῦ xal χατεφίλησεν αὐτόν. 

8. Καὶ ἐποίησεν ᾿Αδεσσαλὼμ xaxk τὸ ῥῆμα τοῦτο 
παντὶ Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἷς χρίσιν πρὸς τὸν 
βασιλέα , καὶ ἰδιοποιεῖτο Α δεσσαλὼμ τὴν καρδίαν ἀν- 

ρῶν Ἰσραήλ. 


με καταστήσει 
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vabatur super eum, et tonsus ponderavit capillum capitis 
8ui ducentos siclos in siclo regio. 


27. Et natisunt ipsi Abessalom tres filii et filia una : 
et nomen ei Themar : hzc fuit mulier pulchra valde : et 
fit uxor Roboam filio Salomon, et parit ei Abia. 


28. Et sedit Abessalom in Jerusalem duos annos dierum, 
et faciem regis non vidit. 

29. Et misit Abessalom ad Joab ad mittendum eum ad 
regem , et noluit venire ad eum. Et misit secundo ad eum, 
et noluit advenire. 


30. Et dixit Abessalom ad pueros suos : Videte : por- 
tio in agro ipsius Joab est contigua mihi , et ei illic hordea : 
ite et succendite eam in igni. Et incenderunt pueri Abessa- 
lom portionem. Et adveniunt servi Joab ad eum discissi 
vestimenta 808, et dixerunt : Incenderunt servi Abessa- 
lom portionem in igni. 


31. Et surrexit Joab, et venit ad Abessalom in domum, 
et dixit ad eum : Ut quid incenderunt pueri tui portionem 
meam in igni? 

32. Et dixit Abessalom ad Joab : Ecce misi ad te , dicens : 
Veni huc, et mittam te ad regem, dicens : Ut quid veni 
de Gedsur? Bonum mihi erat esse ibi : e£ nunc ecce faciem 
regis non vidi : si autem est in me injustilia , et interfice me. 


33. Et intravit Joab ad regem, et annuntiavit ei. Et 
vocavit Abessalom , et intravit ad regem , et adoravit eum, 
et cecidit super faciem suam in terram, et ad faciem regis. ; 
et deosculatus est rex ipsum Abessalom.. 


CAPUT XY. 


1. Et factum est post haec et fecit sibi Abessalom currus 
et equos, et quinquaginta viros ad currendum ante se. 


2. Et diluculo surgebat Abessalom, et stabat super ma- 
num viz porte : et factum est , omnis vir cui erat judicium, 
veniebat ad regem in judicium, et clamabat ad eum Abes- 
salom, et dicebat ei : Ex quali civitate tu es? Et dixit : Ex 
una tribuum Israel servus tuus. 


3. Et dixit ad eum Abessalom : Ecce verba tua bona et 
facilia, et qui audiat non est tibi a rege. 


4. Et dixit Abessalom : Quis me constituat judicem in 
terra, et super me veniet omnis vir cuicumque fuerit con- 
troversia et jadicium , et justificabo eum? 

5. Et factum est cum appropinquaret vir ad adorandum 
eum, et extendebat manum suam, et apprehendebat eum 
et deosculabatur eum. 

6. Et fecit Abessalom juxta verbum hoc omni Israel iis 
qui adveniebant in judicium ad regem , et Abessalom suum 
faciebat cor virorum. Israel. 
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7. Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσαράχοντα ἐτῶν, xal 
εἶπεν ᾿Αδεσσαλὼμ. πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" Πορεύσο- 
μαι δὴ, xal ἀποτίσω τὰς εὐχάς μου ἃς ηὐξάμην τῷ 
Κυρίῳ ἐν Χεδρών. 

8. Ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὃ δοῦλός σου ἐν τῷ οἰχεῖν με 
ἐν Γεδσοὺρ ἐν Συρίᾳ, Mov: ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπι- 
eror ἢ με Κύριος εἰς Ἱερουσαλὴμ, xal λατρεύσω τῷ 

υρίῳ. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 βασιλεύς - Βάδιζε εἰς εἰρήνην. 
Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς Χεδρών. 

10. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδεσσαλὼμ κατασχόπους ἐν 
πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ, λέγων: "Ev τῷ ἀχοῦσαι ὑμᾶς 
τὴν φωνὴν τῆς χερατίνης, xal ἐρεῖτε" Βεθδασίλευχε 
βασιλεὺς ᾿Αύεσσαλωμ. ἐν Χεδρών. 

1. Καὶ μετὰ ᾿Αδεσσαλὼμ. ἐπορεύθησαν διαχόσιοι 
ἄνδρες ἐξ “Ἱερουσαλὴμ xAwtol: xal πορευόμενοι τῇ 
ἁπλότητι αὐτῶν, χαὶ οὐχ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα. 

12. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αὐεσσαλὼμ τῷ Ἀχιτόφελ τῷ 
Θεχωνὶ σύμθουλον Δαυὶδ ἐχ τῆς πόλεως αὐτοῦ, ix Γωλὰ, 
ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτόν. Καὶ ἐγένετο σύντριμμα ἰσχυρόν" 
χαὶ ὃ λαὸς ὃ πορευόμενος καὶ πολὺς μετὰ Αὐδεσσαλώμ. 

13. Καὶ παρεγένετο ἀπαγγέλλων πρὸς Δαυὶδ, λέ- 
Tor ᾿Εγενήθη ἢ χαρδία ἀνδρῶν Ἰσραὴλ ὀπίσω "A6sa- 
σαλώμ. 





14. Καὶ εἶπε Δανὶδ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ 


αὐτοῦ τοῖς ἐν “Ἱερουσαλήμ Ἀνάστητε xol φύγωμεν, . 


ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προςώπου ᾿Αθεσσαλώμ. 
Ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα μὴ ταχύνη χαὶ χατα- 
λάθῃ ἡμᾶς, χαὶ ἐξώση ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν χαχίαν, χαὶ πα- 
τάξῃ τὴν πόλιν ἐν στόματι μαχαίρας. 

15. Καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν 
βασιλέα: Κατὰ πάντα ὅσα αἱρεῖται 6 κύριος ἡμῶν ὃ 
βασιλεὺς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. 

16. Καὶ ἐξῆλθεν 6 βασιλεὺς xal πᾶς 6 οἶχος αὐτοῦ 
τοῖς ποσὶν αὑτῶν * xal ἀφῆχεν 6 βασιλεὺς δέχα γυναῖ- 
χὰας τῶν παλλαχῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶχον. 

17. Καὶ ἐξῆλθεν 6 βασιλεὺς χαὶ πάντες οἱ παῖδες 
αὐτοῦ πεζῇ, xal ἔστησαν ἐν οἴχῳ τῷ μαχράν. 

18. Καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ 
παρῆγον, καὶ πᾶς Χελεθὶ xai πᾶς ó Φελεθὶ, xal ἔστη- 
σαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ πᾶς ὃ λαὸς παρε- 
πορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ, xai πάντες ol περὶ αὐτὸν, 
xal πάντες οἱ ἁδροὶ, xal πάντες ol μαχηταὶ ἑξαχό-- 
ctot ἄνδρες. Καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ. Καὶ πᾶς 
6 Χελεθὶ, xal πᾶς ὁ Φελεθὶ, xat πάντες οἱ Γεθαῖοι οἵ 
ἑξαχόσιοι ἄνδρες οἷ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν αὐτῶν ἐχ Γὲθ, 
Xa πορευόμενοι ἐπὶ πρόςωπον τοῦ βασιλέως. 

I9. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς "EO! τὸν Γεθαῖον " 
Ἱνατί πορεύη xo σὺ μεθ᾽ ἡμῶν ; ᾿Επίστρεφε, xal οἴχει 
μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι ξένος εἰ σὺ xal ὅτι μετῴχηχας 
σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου. 

29. Εἰ ἐχθὲς παραγέγονας, καὶ σήμερον χινήσω σε 
μεθ᾽ ἡμῶν; Καί γε μεταναστήσεις τὸν τόπον σου. 
Χθὲς 4j ἐξέλευσίς σου, καὶ σήμερον μεταχινήσω σε 
μεθ᾽ ἡμῶν τοῦ πορευθῆναι; Καὶ ἐγὼ πορεύσομαι οὗ 
ἐὰν ἐγὼ πορευθῶ * ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελ- 
φούς σου μετὰ σοῦ᾽ xal Κύριος ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος 
χαὶ ἀλήθειαν. 

41. Καὶ ἀπεχρίθη ᾿Εθὶ τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπε: Ζῇ 
ὁ Κύριος χαὶ ζῇ χύριός μου ὃ βασιλεὺς, ὅτι εἰς τὸν τό- 
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7. Et factum est ἃ fine quadraginia annorum, et dixil 
Abessalom ad patrem suum : Ibo nunc , et reddam vola mea 
quie vovi Domino in Chebron. 


8. Quoniam votum vovit servus tuus cum ego babitarem 
in Gedsur in Syría, dicens : Si reducens reduxerit me Do- 
minus in Jerusalem, et serviam Domino. 


9. Et dixit ei rex : Vade in pace. Et surgens ivit in Cbe- 
bron. 

10. Et misit Abessalom exploratores in ommes tribus 
Israel , dicens : In audiendo voe vocem cornes , et dicelis : 
Regnavit rex Abessalor in Cbebron. 


11. Et post Abessalom iverunt ducenti viri ex Jerusalem 
vocati : et euntes simplicitate sua, et non noverunt omme 
verbum. 

12. Et misit Abessalom ad Achitophel Theconi consilia- 
rium David de civitate ejus, de Gola , dum ille sacrificaret. 
Et facta est coitio fortis : et populus pergens et multos cam 
Abessalom. 

13. Et advenit annuntians ad David, dicens : Factum 
est cor virorum Israel post Abessalom. 


14. Et dixit David omnibus pueris suis qui secum qui 
in Jerusalem : Surgite et fugiamus, quoniam non est ae 
bis salus a facie Abessalom. Festinate ad eundum , ut non 
festinet et apprehendat noe, et projiciat super nos malum, 
et percutiat civitatem in ore gladii. 


15. Et dixerunt pueri regis ad regem : Juxta omnia que 
cumque elegit dominus noefer rex , ecce pueri tui. 


16. Et egressus est rex et universa domus ejus pedibe 
Suis : et dimisit rex decem mulieres de concubinis euis ed 
custodiendam domum. 

17. Et egressus est rex et omnes pueri ejus pedibus, el 
steterunt in domo que longe. 

18. Et omnes pueri ejus super manum ejus transibep!, 
et universus Chelethi et universus Phelethi, et sieierunt 
super oleam in deserto. Et omnis populus preetergredieba- 
tur juxta eum, et omnes qui circa eum, et omnes robusti, 
et omnes bellatores sexcenti viri. Et transierunt super ma- 
num ejus. Et universus Chelethi , et universus Phelethi, et 
omnes Gethai sexcenti viri qui venerant pedibus suis € 
Geth, et euntes ad faciem regis. 


19. Et dixit rex ad Ethi Gethzeum : Ut quid vadis et tu 
nobiscum? Reverte, et habita cum rege, quoniam peregri 
nus 68 tu et quoniam transmigrasti tu de loco tuo. 


20. Si heri advenisti , et hodie movebo te nobiscum? Et 
etiam mutabis rursus locum tuum. Heri exitus tuus, el 
hodie transmovebo te nobiscum ad eundum? Et ego ibo 
quocumque ivero : revertere et reduc fratres tuos tecum : 
et Dominus faciet tecum misericordiam et veritatem. 


41. Et Ethi respondit regi, et dixit : Vivit Dominus et 
vivit dominus meus rex, quod in loco ubicumque (uerit 
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πὸν οὗ ἐὰν 7 ὃ κύριός μου, xaX ἐὰν εἰς θάνατον xal ἐὰν elc 
ζωὴν, ὅτι ἐχεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου. 

23. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἐθί᾽ Δεῦρο, καὶ 
διάθδαινε μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ παρῆλθεν ᾿Εθὶ 6 Γεθαῖος καὶ 
δ βασιλεὺς, χαὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ xai πᾶς ὁ 
ὄχλος ὃ μετ᾽ αὐτοῦ. 

43. Καὶ πᾶσα ἣ 47, ἔχλαιε φωνῇ μεγάλη, xol πᾶς 
6 λαὸς παρεπορεύοντο ἐν τῷ χειμάῤῥ ) τῶν Κέδρων, 
xai ὃ βασιλεὺς διέθη τὸν χειμάῤῥουν ἔδρων. Καὶ πᾶς 
6 λαὸς χαὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόζςωπον 
δὲοῦ τὴν ἔρημον. 

44. Καὶ ἰδοὺ καί γε Σαδὼχ xal πάντες οἱ Λευῖται 
μετ᾽ αὐτοῦ, αἴροντες τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου 
ἀπὸ Βαιθὰρ, καὶ ἔστησαν τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ" xal 
ἀνέθη ᾿Αθιάθαρ ἕως ἐπαύσατο πᾶς 6 λαὸς παρελθεῖν 
ἐχ τῆς πόλεως. 

25. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς πρὸς τὸν Σαδώχ: Ἀπό- 
στρεψον τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν πόλιν" ἐὰν εὕρω 
χά ty ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, xai ἐπιστρέψει us, καὶ 

ἔξει μοι αὐτὴν χαὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς. 

46. Καὶ ἐὰν εἴπη οὕτως " Οὐχ ἠθέληχα ἐν σοὶ, ἰδοὺ 
ἐγώ εἶμι, ποιείτω μοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

37. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδὼχ τῷ ἱερεῖ. Ἴδετε, 
σὺ ἐπιστρέφεις εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνη, xal Ἀχιμάας 
6 υἱός σου, xai Ἰωνάθαν 6 υἱὸς ᾿Αδιάθαρ ol δύο υἱοὶ 
ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν. 

38. Ἴδετε, ἐγώ εἶμι στρατεύομαι ἐν ᾿Αραξὼθ τῆς 
ἐρήμου ἕως τοῦ ἔλθεῖν ῥῆμα παρ᾽ ὑμῶν τοῦ ἀπαγγεῖ- 
at μοι. 

29. Καὶ ἀπέστρεψε Σαδὼχ χσὶ ᾿Αδιάθαρ τὴν χιδωτὸν 
τοῦ Θεοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ,, καὶ ἐχάθισεν μι 

80. Καὶ Δαυΐδ ἀνέδαινε ἐν τῇ ἀναδάσει τῶν ἐλαιῶν 
ἀναθαίνων xal χλαίων, xal τὴν χεφαλὴν ἐπιχεχαλυμ- 
μένος, xal αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος" xal πᾶς 6 λαὸς 
ὃ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεχάλυψεν ἀνὴρ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνέδαινον ἀναδαίνοντες xal χλαίοντες. 

31. Καὶ ἀνηγγέλη Δαυὶδ, λέγοντες. Καὶ Ἀχιτόελ 
ἐν τοῖς συστρεφομένοις μετὰ ᾿Αθεσσαλώμ. Καὶ εἶπε 
Δαυίδ: Διασχέδασον δὴ τὴν βουλὴν Ἀχιτόφελ, Κύριε 
ὃ Θεός μου. 

31, Καὶ ἦν Δαυὶδ ἐρχόμενος ἕως τοῦ Ῥὼς, οὗ προςε- 
χύνησεν ἐχεῖ τῷ Θεῷ’ xal ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ 
Χουσὶ ὁ ἀρχιεταῖρος Δαυὶδ διεῤῥηχὼς τὸν χιτῶνα αὐ-- 
τοῦ, xal γῆ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὑτοῦ. 

33. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ ᾿Εὰν μὲν διαδῇς μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἔση ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς βάσταγμα, 

34. Καὶ ἐὰν ἐπιστρέψης ἐπὶ τὴν πόλιν, xal ἐρεῖς τῷ 
᾿Αδεσσαλώμ." Διεληλύθασιν οἱ ἀδελφοί σου, xal ὃ βα- 
σιλεὺς κατόπισθέ μου διελήλυθεν ὃ πατήρ σου" xai 
νῦν παῖς σου εἰμὶ, βασιλεῦ, ἔασόν με ζῆσαι" παῖς τοῦ 
πατρός σου ἤμην τότε χαὶ ἀρτίως, χαὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος 
σός" xal διασχεδάσεις μοι τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ. 

86. Καὶ ἰδοὺ ἐχεῖ μετὰ σοῦ Σαδὼχ χαὶ ᾿Αδιάθαρ οἱ 
ἱερεῖς" xal ἔσται πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀχούσῃης ἐξ olxou τοῦ 
βασιλέως, xot ἀπαγγελεῖς τῷ Σαδὼχ xal τῷ ᾿Αδιάθαρ 
τοῖς ἱερεῦσιν. 

86. Ἰδοὺ bui μετ᾽ αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν, Ἀχιμάας 
υἱὸς τῷ Σαδὼχ, xal Ἰωνάθαν υἱὸς τῷ ᾿Αὐδιάθαρ- xal 
ἀποστελεῖτε ἐν γειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν 


ἀχούσητε, 
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dominus meus, et si ad mortem et si ad vitam, quia ibi 
eril servus tuus. 

22. Et dixit rex ad Ethi : Veni, et transcende mecum. 
Et transivit Ethi Getheeus et rex , et omnes pueri ejus et 
omnis turba qua» cum eo. 


23. Et universa terra plorabat voce magna, et universus 
populus praeteribant in torrente Cedron, et rex transcendit 
torrentem Cedron. Et universus populus et rex preeteribant 
ad faciem vize quae desertum. 


24. Et ecce etiam Sadoc et omnes Levitcee cum eo, levan- 
tes arcam testamenti Domini de Beethar, et statuerunt arcam 
Dei : et ascendit Abiathar quoadusque cessavit universus 
populus transire de civitate. 


25. Et dixit rex ad Sadoc : Reduc arcam Dei in civita- 
tem : si invenero gratiam in oculis Domini, et reducet me, 
et ostendet mihi eam et decorem ejus. 


26. Etsi dixerit sic : Non volui in te, ecce ego sum , faciat 
mihi juxta id quod bonum in oculis suis. 

27. Et dixit rex ad Sadoc sacerdotem : Videle, tu rever. 
tis in civitatem in pace, et Acbimaas filius tuus , et Jonathan 
filius Abiathar duo filii vestri vobiscum. 


28. Videte, ego quidem castra facio in Araboth deserti. 
quoadusque venial verbum a vobis ad annuntiandum nhi. 


29. Et reduxit Sadoc et Abiatbar arcam Dei in Jerusa- 
lem, et sedit ibi. 

30. Et David ascendit in ascensione olivarum ascendens. 
et plorans, et caput adopertus, et ipse ibat discalceatus : et. 
universus populus qui cum eo adoperuit vir caput suum. Et 
ascenderunt ascendentes et plorantes. 


31. Et annuntiatum est David, dicentes : Et Achitophel 
in ii$ qui conglobantur cum Abessalom. Et dixit David : 
Dissipa nunc consilium Achitophel, Domine Deus mi. 


32. Et fuit David pergens usque Rhos , ubi adoravit illie 
Deum : et ecce in obviam ei Chusi princeps amicus David 
di&cissus tunicam suam, et terra super caput ejus. 


33. Et dixit ei David : Siquidem transcenderis mecum, 
et eris super me in onus. 

34. Et sireverteris in civitatem , et dices ad Abessalom : 
Transierunt fratres tui , et rex de post me transiit pater tuus : 
el nunc puer tuus sum, o rex, permitte me vivere : puer 
patris tui eram tunc et nuper, et nunc ego servus tuus : et 
dissipabis mihi consilium Achitophel. 


35. Et ecce ibi tecum Sadoc et Abiathar sacerdotes : οἱ 
erit omne verbum quodcumque audieris e domo regis, et 
annuntiabis Sadoc et Abiatbar sacerdotibus. 


36. Ecce ibi cum eis duo filii eorum, Achimaas filius Sa- 
doc , et Jonathan filius Abiathar : et mittetis in manu eo- 
rum ad me omne verbum quodcumque audieritis. 
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47. Καὶ εἰςῆλθε Χουσὶ ὃ ἑταῖρος Δαυὶδ εἷς τὴν πόλιν, 
xal Ἀδεσσαλὼμ ἄρτι εἰςεπορεύετο εἰς ἱἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ις΄. 


t. Καὶ Δαυὶδ παρῆλθε βραχύ τι ἀπὸ τῆς Pox, xol 
ἰδοὺ Z«6X τὸ παιδάριον Μειμφιδοσυὲ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ" 
χαὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διαχό- 
σιοι ἄρτοι, xal ἑχατὸν σταφίδες, xat ἑχατὸν φοίνιχες, 
χαὶ νέδελ οἴνου. 

2. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς πρὸς Σιδά: Τί ταῦτά σοι; 
Καὶ εἶπε Σιθά: Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰχίᾳ τοῦ βασιλέως 
τοῦ ἐπικαθῆσθαι, xal οἱ ἄρτοι xal of φοίνιχες εἷς βρῶσιν 
τοῖς παιδαρίοις, χαὶ ὃ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐχλελυμένοις ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. 

ἐρήμῳ εἶπεν ὃ βασιλεύς: Καὶ ποῦ ὃ υἱὸς τοῦ χυρίου 
σου; Kal εἶπε Σιθὰ πρὸς τὸν βασιλέα" Ἰδοὺ χάθηται 
ἐν Ἱερουσαλὴμ,, ὅτι εἶπε: Σήμερον ἐπιστρέψουσίν μοι 
οἶχος spe λ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός μου. 

4, Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ Σιδᾷ - Ἰδού σοι πάντα 
ὅσα ἐστὶ Μεμφιθοσθέ. Καὶ εἶπε Σιδὰ προςκυνήσας" 
Εὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, χύριέ μου βασιλεῦ, 

56. Καὶ ἦλθεν 6 βασιλεὺς Δαυὶδ ἕως Βαουρίμ. xol 
ἰδοὺ ἐχεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ix συγγενείας οἴχου Σαοὺλ, 
χαὶ ὄνομα αὐτῷ Σεμεῖ υἱὸς Γηρά. ᾿Εξῆλθε ἐχπορευόμε- 
νος χαὶ χαταρώμενος, 

e. xal λιθάζων ἐν λίθοις τὸν Δαυὶδ, καὶ πάντας τοὺς 
παῖδας τοῦ βασιλέως Δαυίδ- xol πᾶς ὁ λαὸς ἦν, καὶ 
πάντες οἷ δυνατοὶ ἐχ δεξιῶν xal ἐξ εὐωνύμων τοῦ βασι- 
λέως. 

7. Καὶ οὕτως ἔλεγε Σεμεὶ ἐν τῷ χαταρᾶσθαι αὐτόν 
Ἔξελθε, ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων καὶ ἀνὴρ ὃ παράνομος. 

8. ᾿Επέστρεψεν ἐπὶ σὲ Κύριος πάντα τὰ αἵματα 
τοῦ οἴχου Σαοὺλ, ὅτι ἐθασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ" xal 
ἔδωχε Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ ᾿Αδεσσαλὼμ. τοῦ 
υἱοῦ σου’ xat ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἷμά- 
των σύ. 

9. Καὶ εἶπεν Ἀδεσσὰ υἱὸς Σαρουΐας πρὸς τὸν βασι- 
λέα’ Ἱνατί καταρᾶται ὃ χύων ὃ τεθνηκὼς οὗτος τὸν 
χύριόν μου τὸν βασιλέα; Διαθήσομαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ. 

10. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Τί ἐμοὶ xal ὑμῖν, υἱοὶ 
Σαρουΐας; Καὶ ἄφετε αὐτὸν, χαὶ οὕτως χαταράσθω, 
ὅτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν Δαυίδ. Καὶ τίς 
ἐρεῖ, ὃς τί ἐποίησας οὕτως; 

τι. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αδεσσὰ xal πρὸς πάντας 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ἰδοὺ ὁ υἷός μου 6 ἐξελθὼν ix τῆς 
χοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν μου, χαὶ προςέτι νῦν ὁ 
υἱὸς τοῦ Ἰεμινί. ἄφετε αὐτὸν χαταρᾶσθαι, ὅτι εἶπεν 
αὐτῷ Κύριος. 

1. Et πως ἴδοι Κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει μου, καὶ 
ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς χατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρα 
ταύτη. 

13. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ xal πάντες οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἐν τῇ δὲῷ, xal Σεμεὶ ἐπορεύετο ἐχ πλευρᾶς τοῦ ὄρους 
ἐχόμενα αὐτοῦ πο ευόμενος xai χαταρώμενος xal λιθά- 
ζων ἐν λίθοις x πλαγίων αὐτοῦ xal τῷ χοὶ πάσσων. 

14. Καὶ ἦλθεν 6 βασιλεὺς xat πᾶς ὃ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐχλελυμένοι, xai ἀνέψυξαν ἐχεῖ. 

ι5. Καὶ ᾿Αθεσσαλὼμ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰςῆλθον 
εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ, xal Ἀχιτόφελ μετ᾽ αὐτοῦ. 


! 
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37. Et intravit Chusi amicus David in civitatem, et Abes- 
salom jam ingrediebatur in Jerusalem. 


CAPUT XVI. 


1. Et David transiit breve quid a Rhos , et ecce Sibs pur 
Memphibosthe in occursum ejus : et par asinorum consfn- 
torum, et super eos ducenti panes, et centum botri passi, et 
centum palm, et nebel vini. 


2. Et dixit rex ad Siba : Quid hzc tibi? Et dixit Sila : 
Subjugalia domui regis ad insidendum, et panes et palmale 
in escam pueris , et vinum ad bibendum iis qui lassati suat 
in deserto. 


3. Et dixit rex : Et ubi filius domini tui ? Et dixit 5186 ad 
regem : Ecce sedet in Jerusalem, quoniam dixit : Hodie 
redire facient ad me domus Israel regnum patris mei. 


4. Et dixit rex ad Siba : Ecce tibi omnia quaecumque 
sunt Memphibosthe. Et dixit Siba adorans : Inveniam gre 
tiam in oculis tuis, domine mi rex. 

5. Et venit rex David usque Baurim : et ecce inde vir 
egrediebatur de cognatione domus Saul , et nomen ei Semei 
filius Gera. Egrediebatur egrediens et maledicens, 


6. et lapidans in lapidibus David , et omnes pueros regis 
David. Et omnis populus erat, et omnes potentes a dextris 
et sinistris regis. 


7. Et sic dicebat Semei in maledicendo eum : Egredere, 
egredere, vir sanguinum et vir qui iniquus. 

8. Redire fecit super te Dominus omnes sanguines do- 
mus Saul, quoniam regnasti pro eo : et dedit Dominus 
regnum in manu Abessalom filii tui : et ecce tu in male 
tuo, quoniam vir sanguinum tu. 


9. Et dixit Abessa filius Sarvize ad regem : Ut qeid 
maledicit canis mortuus hic dominum meum regem? Tra 
scendam nunc et auferam caput ejus. 


10. Et dixit rex : Quid mihi et vobis, filii Servie? 
Et permittite eum, et sic maledicat, quoniam Domines 
dixit ei maledicere David. Et quis dicet, ut quid fecisti sic? 


11. Et dixit David ad Abessa et ad omnes pueros suos : 
Ecce filius meus qui egressus est e ventre meo quzrit 
animam meam, et multo magis nunc filius Jemini : per 
mittite eum maledicere, quoniam dixit ei Dominus. 


12. Si forte inspiciat Dominus in humiliationem mesm, 
οἱ redire faciet mihi bona pro maledictione illius in die 
hac. . 

13. Et ivit David et omnes viri ejus in via, et Semel 
ibat a latere montis juxta eum vadens et maledicens ei 
lapidans in lapidibus ex obliquo ejus et pulvere aspergest. 


t4. Et venit rex et omnis populus cum eo lassati, εἰ 
respirarunt ibi. 

15. Et Abessalom et omnis vir Israel intrarunt io X- 
rusalem , ct Acbitophel cum eo. 
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(αἱ ἐγενήθη ἡνίχα ἦλθε Χουσὶ ὁ d τεταῖρος 
qox Ἀδεσσαλὼμ, καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς Ἀδεσσα- 
ἴτω ὃ βασιλεύς. 

αἱ εἶπεν ᾿Αδεσσαλὼμ πρὸς Χουσί- Τοῦτο τὸ 
x μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; Ἱἵνατί οὐχ ἀπῆλθες 
U ἑταίρου σου; 

αὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς Ἀδεσσαλώμ- Οὐχὶ, ἀλλὰ 
θεν οὗ ἐξελέξατο Κύριος καὶ ὁ ale KA xal 
0 Ἰσραὴλ, αὐτῷ ἔσομαι, xol μετὰ αὐτοῦ xa- 


αὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω, οὐχὶ ἐνώ- 
V υἱοῦ αὐτοῦ; Καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ 
det ,ἡὕτως ἔσομαι ἐνώπιόν σου. 
(al εἶπεν Ἀδεσσαλὼμ πρὸς Ἀχιτόφελ" Φέρετε 
βουλὴν τί ποιήσωμεν; P Anis Ó 
.al εἶπεν Ἀχιτόφελ πρὸς Ἀδεσσαλώμ. Εἴςελθε 
; παλλαχὰς τοῦ πατρός σου ἃς κατέλιπε φυλάσ- 
οἶχον αὐτοῦ, χαὶ ἀκούσεται πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι 
iva τὸν πατέρα σον, xal ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖ- 
των τῶν μετὰ σοῦ. 
(al ἔπηξαν τὴν σχηνὴν τῷ ᾿ΑΑδεσσαλὼμ. ἐπὶ τὸ 
«αἱ εἰςῆλθεν ᾿Αδεσσαλὼμ πρὸς τὰς παλλαχὰς 
ρὸς αὐτοῦ χατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς Ἰσραήλ. 
«a ἥ βουλὴ Ἀχιτόφελ ἣν ἐδουλεύσατο ἐν ταῖς 
ταῖς πρώταις, ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ τις ἐν 
ὦ ῬΘεοῦ- οὕτως πᾶσα f βουλὴ τοῦ Ἀχιτόφελ 
$ Δαυὶδ, καί γε τῷ ᾿Αδεσσαλώμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


τὶ εἶπεν Ἀχιτόφελ πρὸς Ἀδεσσαλώμ' Ἐπιλέξω 
τῷ δώδεχα χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ ἀναστήσομαι 
χδιώξω ὀπίσω Δαυὶδ τὴν νύχτα, 

ὰ ἐπελεύσομαι ἐπ᾽ αὐτόν" xal αὐτὸς χοπιῶν καὶ 
ἕνος χερσὶ, καὶ ἐχστήσω αὐτὸν χαὶ φεύξεται 


τὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πατάξω τὸν βασιλέα μο- 


démo πάντα τὸν λαὸν πρὸς σὲ, ὃν τρόπον 
ρει ἡ ini τὸν ἄνδρα αὐτῆς: πλὴν bà Y 
νὸς σὺ ζητεῖς, xal παντὶ τῷ λαῶ ἔσται εἰρήνη. 
αἱ εὐθὺς 6 λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς ἈἈδεσσαλὼμ. xal 
ie πάντων τῶν πρεσθυτέρων Ἰσραήλ. 

αἱ εἶπεν Ἀδεσσαλώμ" Καλέσατε δὴ χαί γε τὸν 
ὃν Ἀραχὶ, xal ἀχούσωμεν τί ἐν τῷ στόματι 
αἰ γε αὐτοῦ. 

xl εἰςῆλθε Χουσὶ πρὸς Ἀδεσσαλὼμ,, καὶ εἶπεν 
λὼμ πρὸς αὐτὸν, λέγων" Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
v Ἀχιτόφελ ποιήσομεν χατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; 
ἡ, σὺ λάλησον. 

αἱ εἶπε Χουσὶ πρὸς Ἀδεσσαλώμ' Οὐχ ἀγαθὴ 
βουλὴ ἣν ἐδουλεύσατο ᾿Αχιτόφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο. 
αἱ εἶπε Xouc(* Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου xal 
ρας αὐτοῦ, ὅτι δυνατοί εἰσι σφόδρα xal χατά- 
ἢ ψυχῇ αὐτῶν" ὡς ἄρχος ἠτεχνωμένη ἐν ἀγρῷ, 
X τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ. Καὶ ὁ πατήρ σου ἀνὴρ 
τῆς, xal οὐ μὴ χαταλύση τὸν λαόν. 

δοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν χέχρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βου-- 
Iv. ἑνὶ τῶν τόπων’ xal ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν 
v ἀρχῇ, καὶ ἀχούση ἀχούων xad εἴπῃ ᾿Εγενήθη 
ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω Ἀδεσσαλώμ. 
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16. Et factum est quando venit Chusi princeps amicus 
David ad Abessalom , et dixit Chusi ad Abessalom : Vivat 
rex. 
17. Et dixit Abessalom ad Chusi : Hzec est misericordia 
tua cum amico tuo? Ut quid non abiisti cum amico tuo? 


18. Et dixit Chusi ad Abessalom : Nequaquam , sed post 


eum quem elegit Dominus et populus hic et omnia vir 
larael, ei ero, et cum eo sedebo. 


19. Et secundo cui ego serviam , nonne coram filio ejus? 
Sicut servivi coram patre tuo, sic ero coram te. 


20. Et dixit Abessalom ad Achitophel : Ferte vobis 
consilium quid facturi simus. 

21. Et dixit Achitophel ad Abessalom : Intra ad concn- 
binas patris tui quas reliquit custodire domum ejus, et 
audiet omnis Israel quia confudisti patrem tuum, et inva- 
lescent manus omnium qui tecum. 


22. Et fixerunt tabernaculum ipei Abessalom super 80- 
larium, et intravit Abessalom ad concubinas patris eui 
ante oculos universi Israel. 

23. Et erat consilium Achitophel quod consulendo dabat 
in diebus primis, quemadmodum interroget quis in verbo 
Dei : sic omne consilium ipsius Achitoplel etiam ipsi D&- 
vid , etiam ipsi Abessalom. 


CAPUT XVII. 


1. Et dixit Achitophel ad Abessalom : Eligam nunc 
mihi duodecim millia virorum, et surgam et persequar post 
David nocte, 

2. οἱ superveniam super eum : et ipse laborans et reso- 
lutus manibus, et pavefaciam eum et fugiet omnis populus 
qui cum eo, et percutiam regem prorsus solum. 


3. Et reverti faciam omnem populum ad te, quemadmo- 
dum redit sponsa ad virum suum : tantummodo animam 
viri unius tu queris, et universo populo erit pax. 

4. Et rectum fuit verbum in oculis Abessalom et in 
oculis omnium seniorum Israel. 

5. Et dixit Abessalom : Vocate nunc etiam Chusi Ara- 
chi, et audiamus quid in ore ejus etiam ipsius. 


6. Et intravit Chusi ad Abessalom, et dixit Abessalom 
ad eum, dicens : Juxta verbum hoc locutus est Achito- 
phel : faciemus juxta verbum ejus? Si autem non, tu 
loquere. 

7. Et dixit Chusi ad Abessalom : Non bonum hoc con- 
silium quod consulendo dedit Acbitophel vice hac. 

8. Et dixit Chusi : Tu nosti patrem tuum et viros ejus, 
quia potentes sunt valde οἱ amari animo suo: tamquam 
ursa orbata filiis in agro, et tamquam sus aspera in campo. 
Et pater tuus vir bellator, et non dissolvet populum. 


9. Ecce enim ipse nunc absconditus est in uno collium 
vel in uno locorum : et erit in incidendo eis in principio, 
et audiet audiens et dicet : Facta est percussio in populo 
qui post Abessalom. 
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t0. Καί γε αὐτὸς υἱὸς δυνάμεως, οὗ ἣ καρδία καθὼς 
ἢ καρδία τοῦ λέοντος, τηχομένη ταχήσεται, ὅτι οἶδεν 
πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι δυνατὸς ὃ πατήρ σον, χαὶ υἱοὶ δυνάμεως 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. 

ει. "Oct οὕτως συμθουλεύων ἐγὼ συνεδούλευσα, καὶ 
συναγόμενος συναχθήσεται ἐπὶ σὲ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν 
χαὶ do. B» M ὡς ἣ ἄμμος ἣ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἷς 
πλῆθος" καὶ τὸ πρόςωπόν σου πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐ- 
τῶν. 

i2. Καὶ ἥξομεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων οὗ 
ἐὰν εὕρωμεν αὐτὸν ἐχεῖ, καὶ παρεμθαλοῦμεν ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ὡς πίπτει δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, xal οὐχ ὑπολειψόμεθα 
ἐν αὐτῷ xai τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ xal 
γε ἕνα. 

18. Καὶ ἐὰν εἷς τὴν πόλιν συναχθῇ, xal λήψεται πᾶς 
Ἰσραὴλ πρὸς τὴν πόλιν ἐχείνην σχοινία, χαὶ συροῦμεν 
αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειμάῤῥουν, ὅπως μὴ καταλειφθῇ 
ἐχεῖ μηδὲ λίθος. 

ιε. Καὶ εἶπεν ᾿Αδεσσαλὼμ xal πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ- 
Ἀγαθὴ 4 βουλὴ Χουσὶ τοῦ Ἀραχὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν 
Ἀχιτόφελ. Καὶ Κύριος ἐνετείλατο διασχεδάσαι τὴν 
βουλὴν τοῦ ᾿ἈΑἈχιτόφελ τὴν ἀγαθὴν, ὅπως ἂν ἐπαγάγη 
Κύριος ἐπὶ ᾿Αδεσσαλὼμ τὰ χαχὰ πάντα. 

15. Καὶ εἶπε Χουσὶ 6 τοῦ Apayl πρὸς Σαδὼχ xai 
᾿Αὐιάθαρ τοὺς ἱερεῖς" Οὕτως xal οὕτως συνεθούλευ- 
σεν Ἀχιτόφελ τῷ Ἀθεσσαλὼμ καὶ τοῖς πρεσθυτέροις 
Ἰσραήλ" xal οὕτως xai οὕτως συνεδούλευσα ἐγώ. 

16. Καὶ νῦν ἀποστείλατε ταχὺ xal ἀναγγείλατε τῷ 
Δαυὶδ, λέγοντες" Μὴ αὐλισθῇς τὴν νύχτα ἐν Ἀραδὼθ 
τῆς ἐρήμου, xal γε διαδαίνων σπεῦσον, μή ποτε xa- 
ταπείςη τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐὖ- 
τοῦ. 

17, Καὶ Ἰωνάθαν xal Ἀχιμάας εἰστήχεισαν ἐν τῇ 
πηγῇ Ῥωγὴλ, καὶ ἐπορεύθη ἢ παιδίσκη, καὶ ἀνήγ- 
γεῖλεν αὐτοῖς" χαὶ αὐτοὶ πορεύονται xal ἀναγγέλλουσι 
τῷ βασιλεῖ Δαυὶδ ὅτι οὐχ ἠδύναντο ὀφθῆναι τοῦ εἰςελ-- 
θεῖν εἰς τὴν πόλιν. 

18. Καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον, καὶ ἀνήγγειλε τῷ 
᾿Αὐεσσαλώμι" καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως, xal εἰς- 
ἦλθαν εἰς οἰχίαν ἀνδρὸς ἐν Βαουρίμ. Καὶ αὐτῷ λάχ- 
xoc ἐν τῇ αὐλῇ, xai χατέθησαν ἐχεῖ. 

19. Καὶ ἔλαθεν f γυνὴ, xal διεπέτασε τὸ ἐπιχά- 
λυμμα ἐπὶ πρόςωπον τοῦ λάχχου xal ἔψυξεν ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀραφὼθ, xat οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. 

40. Καὶ ἦλθον οἱ παῖδες ᾿Αδεσσαλὼμ. πρὸς τὴν γυ- 
ναῖχα εἰς τὴν οἰχίαν, xal εἶπαν: Ποῦ Ἀχιμάας καὶ 
ἸΙωνάθαν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἢ γυνή: Παρῆλθαν μιχρὸν 
τοῦ ὕδατος" xal ἐζήτησαν, χαὶ οὐχ εὗραν, καὶ ἀνέ- 
στρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

2t. Ἐγένετο δὲ, μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς, χαὶ ἀνέ- 
ὄησαν ἐκ τοῦ λάχχου, xal ἐπορεύθησαν: xal ἀπήγ- 
γεῖλαν τῷ βασιλεῖ Δαυὶδ, xal εἶπαν πρὸς Δαυίδ᾽ 
Ἀνάστητε xai διάδητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως 
ἐθουλεύσατο περὶ ὑμῶν Ἀχιτόφελ. 

22. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ xal πᾶς ὁ λαὸς 6 μετ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ διέθησαν τὸν Ἰορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωΐ, 
ἕως ἑνὸς οὐχ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθε τὸν Ἰορδάνην. 

23. Καὶ HOMO εἶδεν ὅτι οὐχ ἐγενήθη ἢ βουλὴ 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ χαὶ ἀνέστη χαὶ 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ " xal 
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10. Et etiam ipse filius virtutis, cujus cor sicut cor lee- 
nis, liquescens liquescet , quoniam novit omnis lgrael qaia 
potens pater tuus, et filii virtutis qui cum eo. 


11. Quoniam sic consulens ego consului , et congregates 
congregabitur ad te universus Israel a Dan et usque Berse 
bee, tamquam arena que super mare in mullüitedie : εἰ 
facies tua pergens in medio eorum. 


12. Et veniemus ad eum in unum locorum ubicemqe 
invenerimus eum illic, et castrametabimur super eux, 
sicut cadit ros super terram, et non relinquemes ia e 
et viris ejus qui cum eo eliam unum. 


13. Et si in civitatem se collegerit , et sumet omnis [sre 
erga civitatem illam funes, et pertrahemus eam wq 
in torrentem, ut non relinquatur ibi neque lapis. 


14. Et dixit Abessalom et omnis vir Israel : Dosem 
consilium Chusi Arachi super consilium Achitophel. El 
Dominus mandavit dissipare consilium  Achitophel be 
num , ut inducerel Dominus super Abessalom male omaia. 


15. Et dixit Chusi qui Arachi ad Sadoc et Abiathar a 
cerdotes : Sic et sic consilium dedit Achitophel ipsi Abessa- 
lom et senioribus Israel : et sic et sic consilium dedi ego. 


16. Et nunc mittite cito et annuntiate David , dicentes : 
Ne maneas nocte in Araboth deserti, etiam transiens fesim, 
ne forte absorbeat regem et omnen) populum qui cum eo. 


17. Et Jonathan e& Achimaas steterant in fonte Rhegel, 
et ivit ancilla, et nuntiavit eis : et ipsi vadunt et annentant 
regi David quia non poterant videri ingredi in civitalem. 


18. Et vidit eos puer, et annuntiavit Abessalom : el ire 
runt ambo velociter, et intrarunt in domum viri in Baurim. 
Et ei cisterna in atrio, et descenderunt illac. 


19. Et sumpsit mulier, et expandit velum super faciem 
cisternz et siccavit super illud araphoth , et non est agnitum 
verbum. 

20. Et venerunt pueri Abessalom ad mulierem in demum, 
et dixerunt : Ubi Achimaas et Jonathan ἢ Et dixit eis malier : 
Preeterierunt pusillum aquze : et quaesierunt, et non iav 
nerunt , et reverterunt in Jerusalem. 


21. Factum est autem , postquam ipsi abierunt , et ascee- 
derunt e cisterna, et iverunt : et annuntiaverunt regi David, 
et dixerunt ad David : Surgite et transite velociter aquam, 
quoniam sic consilium dedit de vobis Achitophel. 


22. Et surrexit David et omnis populus qui cum eo, el 
transierunt Jordanem usque ad lucem matutinam, usque 
δὰ unum non latuit qui non transierit Jordanem. 

23. Et Achitophel vidit quia non est factum consilism 
suum , et instravit asinum suum et surrexit et abiit ἰ de 
mum suam in civitatem suam : et mandavit domui sus, οἱ 
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ἐνετείλατο τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal ἀπήγξατο xal ἀπέθανε, 
καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

24. Kal Δαυὶδ διῆλθεν εἰς Mavati, xal Ἀῤῥεσσα - 
λὼμ διέόδη τὸν Ἰορδάνην αὐτὸς xal πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

36. Καὶ τὸν 'Apsacat χατέστησεν ᾿Αδεσσαλὼμ. ἀντὶ 
"Ieà6 ἐπὶ τῆς δυνάμεως. Καὶ Ἀμεσσαΐ υἱὸς ἀνδρὸς, 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἰεθὲρ 6 Ἰεζραηλίτης" οὗτος εἰςῆλθε 
πρὸς ᾿Αδιγαίαν θυγατέρα Νάας, ἀδελφὴν Σαρουΐας 
μητρὸς Ἰωάθ. | 

26. Καὶ παρενέδαλεν πᾶς Ἰσραὴλ xal ᾿Αὐθεσσαλὼμ 
εἷς τὴν γῆν Γαλαάδ. 

41. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἦλθε Δαυὶδ εἰς Mavatu, xal 
Οὐεσέὶ υἱὸς Νέας ἐκ "Pa66&0 υἱῶν Ἀμμὼν, καὶ Ma- 
Ἐν υἱὸς Ἀμιὴλ ix. Λωδαδὰρ, καὶ Βερζελλὶ ὁ Γαλαα- 

ἐχ Ῥωγελλὶμ 

38. ἤνεγχαν δέχα χοίτας, ἀμφιτάπους, xal λέδητας 
δέχα, xa) σχεύη χεράμου, xal πυροὺς xal χριθὰς, xai 
ἄλευρον xal ἄλφιτον, xal χύαμον, xal φαχὸν, 

39. xal μέλι, xal βούτυρον, xai πρόδατα, xal σα- 
φὼθ βοῶν xal προςήνεγχαν τῷ Δαυὶδ χαὶ τῷ λαῷ τῷ 
μετ αὐτοῦ φαγεῖν᾽ ὅτι εἶπεν" Ὁ λαὸς πεινῶν xal ἐκλε- 


/ 


υμένος xal διψῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
᾿ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


ι. Καὶ ἐπεσχέψατο Δαυὶδ τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, 
xai χατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους xal ἑχατοντάρ- 

QU6. .- 

T 2. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ τὸν λαὸν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ 
"Iu&6, xai τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Αδεσσὰ υἱοῦ Σαρουΐας 
ἀδελφοῦ Ἰωὰό, xai τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Εθὶ τοῦ Γε- 
θαίου- xal εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν Àaov: ᾿Εξελθὼν ἐξε-- 
λεύσομαι χαί γε ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν. 

3. Καὶ εἶπον: Οὐχ ἐξελεύση,, ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγω- 
μεν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς χαρδίαν . χαὶ ἐὰν ἀποθάνω- 
μεν τὸ ἥμισυ ἡμῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς χαρδίαν, ὅτι 
σὺ ὡς ἡμεῖς δέχα χιλιάδες. Καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ 
ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὃ βασιλεύς: Ὃ ἐὰν ἀρέση 
ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ποιήσω. Καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ 
χεῖρα τῆς πύλης, xal πᾶς ὃ λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς éxa- 
τοντάδας χαὶ εἰς χιλιάδας. 

$. Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ "Io&6 xal τῷ 
"A6zacà xai τῷ ᾿Εθὶ, λέγων - Φείσασθέ μοι τοῦ παι- 
δαρίου τοῦ ᾿Αδεσσαλώμ. Καὶ πᾶς 6 λαὸς ἤχουσεν ἐν- 
τελλομένου τοῦ βασιλέως πᾶσι τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ 
᾿Αδεσσαλώμ. 

€. Καὶ ἐξῆλθε πᾶς 6 λαὸς εἰς τὸν δρυμὸν ἐξεναν-- 
τίας Ἰσραὴλ, καὶ ἐγένετο ὃ πόλεμος ἐν τῷ δρυμῷ 
"Eygatu. 

7. Kal ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ἐνώπιον τῶν 
παίδων Δαυὶδ, καὶ ἐγένετο dj θραῦσις μεγάλη ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, εἴχοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. 

8. Καὶ ἐγένετο ἐχεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ 
πρόςωπον πάσης τῆς YT: xal ἐπλεόνασεν ὃ δρυμὸς 
τοῦ χαταφαγεῖν ἐχ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ οὗς χατέφαγεν ἐν τῷ 
λαῷ ἣ μάχαιρα τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη. 

9. Καὶ συνήντησεν Αὐεσσαλὼμ ἐνώπιον τῶν παί- 
δων Δαυὶδ, xal Ἀδεσσαλὼμ ἦν ἐπιδεθηκὼς ἐπὶ τοῦ 
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suffocavit se el mortuus est, et sepultus est in sepulchro 
patris sui. 

24. Et David transiit in Manaim : et Abessalom transiit 
Jordanem ipse et omnis vir Israel cum eo. 


25. EL ipsum Amessai constituit Abessalom pro Joab su- 
per virtutem. Et Amessai filius viri, et nomen ejus Jether 
Jezraelites : hic intravil ad Abigeeam filiam Naas , sororem 
Sarvie matris Joab. 


26. Et castrametatus est omnis Israel et Abessalom in 
terra Galaad. 

27. Et factum est, quando venit David in Manaim, et 
Vesbi filius Naas de Rhabbath filiorum Ammon, et Machir 
filius Amiel de Lodabar, et Berzelli Galaadites de Rhogellim 


28. attulerunt decem cubilia , tapetia, et lebetes decem, 
et vasa figuli, et frumenta et hordea, et farinam et polen- 
tam, et fabam, et lentem, 

29. et mel, et butyrum, et oves, et saphoth boum : et 
attulerunt David et populo qui cum eo ad comedendum : 
quoniam dixit : Populus esuriens οἱ lassatus et sitiens in 
deserto. 


CAPUT XVIII. 


1. Et recognovit David populum qui cum eo, et super 
eos constituit chiliarchos et centuriones. 


2. Et misit David populum tertiam partem in manu Joab, 
et tertiam in manu Abessa filii Sarvize fratris Joab, et ter- 
tiam in manu Ethi Gethzi : et dixit David ad populum : 
Exiens exibo etiam ego vobiscum. 


3. Et dixerunt : Non exibis, quoniam si fuga fugerimus , 
non ponent super nos cor : et si mortui fuerimus Jimidium 
nostri, non ponent euper nos cor, quia tu sicut nos decem 
millia. Et nunc bonum quod sis nobis in civitate auxilium 
δὰ auxiliandum. 

4. Et dixit ad eos rex : Quodcumque placuerit in oculis 
vestris, faciam. Et stetit rex ad manum porte, et omnis 
populus egrediebatur in centuriis et in millibus. 


5. Et mandavit rex ipsi Joab et Abessa et Ethi , dicens : 
Parcite mihi puero Abessalom. Et universus populus audi- 
vit mandantem regem omnibus principibus pro Abessalom. 


6. EtexiiL universus populus in sylvam ex adverso Israel , 
et factum est praelium in sylva Ephraim. 


7. Et cecidit ibi populus Israel coram pueris David , et fa- 
cta est plaga magna in die illa, viginti millia virorum. 


8. Et factum est ibi przlium dispersum super faciem 
universa terra : et multiplicavit sylva devorare e populo 
super eos quos devoraverat in populo gladius die illa. 


9. Et occurrit Abessalom coram pueris David , et Abessa- 
lom inscenderat super mulam suam , et intravit mula subter 
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ἡμιόνου αὐτοῦ, χαὶ εἰςῆλθεν ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος 
ti δρυὸς τῆς μεγάλης, xal περιεπλάχη f) χεφαλὴ αὖ- 
τοῦ ἐν τῇ δρυΐ, xal ἐκρεμάσθη ἀναμέσον τοῦ οὐρανοῦ 
xol ἀναμέσον τῆς γῆς, καὶ 6 ἡμίονος ὑποχάτω αὐτοῦ 
παρῆλθε. 

ιο. Καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς xal ἀνήγγειλε τῷ Ἰωλό, 

καὶ εἶπεν: ἸΙδοὺ ἑώραχα τὸν ᾿λδεσσαλὼμ. χρεμάμενον 
ἐν τῇ δρυΐ, 
It. K αἱ εἶπεν Ἰωὰλό τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀναγγέλλοντι αὐτῷ" 
Καὶ ἰδοὺ ἑώραχας, τί ὅτι οὐχ ἐπάταξας αὐτὸν ἐχεῖ εἰς 
τὴν γῆν; Καὶ ἐγὼ ἂν δεδώχειν σοι δέκα ἀργυρίου χαὶ 
παραζώνην μίαν. 

14. Εἶπε δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς Ἰωάδ Καὶ ἐγώ εἶμι ἵστημι 
ἐπὶ τὰς χεῖράς μου χιλίους σίχλους ἀργυρίου, οὗ μὴ 
ἐπιβάλω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, ὅτι 
ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ὃ βασιλεύς σοι χαὶ τῷ 
Ἀδεσσὰ xal τῷ ᾿Εθὶ, λέγων Φυλάξατέ μοι τὸ παιδά- 
ριον τὸν ᾿Ἀδεσσαλὼμ, 

13. μὴ ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδιχον. Καὶ πᾶς 
ὃ λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ 
ἐξεναντίας. 

1. Καὶ εἶπεν Ἰωάδ' Τοῦτο ἐγὼ ἄρξομαι, οὖχ οὔ- 
τως μενῶ ἐνώπιόν σου. Καὶ ἔλαθεν Ἰωὰῤ τρία βέλη 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal ἐνέπηξεν αὐτὰ ἐν τῇ καρδία 
Ἀδεσσαλὼμ, ἔτι αὐτοῦ ζῶντος, ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς δρυός. 

15. Καὶ ἐχύχλωσαν δέχα παιδάρια αἴροντα τὰ σχεύη 
"[o&6, καὶ ἐπάταξαν τὸν Ἀδεσεαλὼμ, xal ἐθανάτω-- 
σαν αὐτόν. 

16. Καὶ ἐσάλπισεν Ἰωὰό ἐν χερατίνη, xal ἀπέστρε- 
je ὃ λαὸς τοῦ μὴ διώχειν ὀπίσω Ἰσραὴλ, ὅτι ἐφεί-- 

&vo "I6 τοῦ λαοῦ. 

17. Καὶ ἔλαδε τὸν Αὐδεσσαλὼμ,, xal ἔῤῥιψεν αὐτὸν 

εἷς χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ, εἷς τὸν βόθυνον τὸν μέ- 

αν, χαὶ ἐστήλωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν σφό- 
L. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σχήνωμα 
αὑτοῦ. 

18. Καὶ ᾿ἈἈδεσσαλὼμ. ἔτι ζῶν ἔλαδε χαὶ ἔστησεν 
ἑαυτῷ τὴν στήλην, ἐν τ ἔλήφθη, καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν 
λαθεῖν τὴν στήλην, τὴν ἐν τῇ χοιλάδι τοῦ βασιλέως, 
ὅτι εἶπεν, ὅτι οὖχ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεχα τοῦ ἀναμνῇ- 
σαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐχάλεσε τὴν στήλην Χεὶρ 
᾿Αδεσσαλὼμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

19. Καὶ Ἀχιμάας υἱὸς Σαδὼχ εἶπε- Δράμω δὴ xal 
εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔχρινε Κύριος ἐχ χειρὸς 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, 

20. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάθ- Οὐχ ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ 
ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη, xal εὐαγγελιῇῦ ἐν ἡμέρα ἄλλῃ. 
Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, οὐχ εὐαγγελιῇ, οὗ εἴνεχεν 6 
υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέθανε. 

91. Καὶ εἶπεν Ἰωὰδ τῷ Χουσί: Βαδίσας ἀνάγγειλον 
τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες. Καὶ προςεχύνησε Χουσὶ τῷ 
Ἰωὰδ, xai ἐξῆλθε. 

32. Καὶ προςέθετο ἔτι Ἀχιμάας υἱὸς Σαδὼχ, xal 
εἶπε πρὸς Ἰωάδ- Καὶ ἔστω, ὅτι δράμω καί γε ἐγὼ 
ὀπίσω τοῦ Χουσί. Καὶ εἶπεν "lode : Ἱνατί σὺ τοῦτο 
τρέχεις, v υ; Δεῦρο, οὐχ ἔστι σοι εὐαγγέλια ε 
FA, wit moptuopéwo. " " 

23. Καὶ εἶπε" Τί γὰρ ἐὰν δράμω; Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἰωάθ : Δράμε. Καὶ ἔδραμεν Ἀχιμάας τὴν δὲὸν τὴν 
τοῦ Κεχὰρ, καὶ ὑπερέθη τὸν Χουσί. 





ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΩΝ AEYTEPA. Κιφ. IH'. 


densitatem quercus magnae , et circumplicatum est caput ejus 
in quercu, et pependit inter ccelum et inter terram, et meh 
subter eum preeteriit. 


10. Et vidit vir unus et annuntiavit ipsi Joab, et dni : 
Ecce vidi Abessalom pendentem in quercu. 


11. Et dixit Joab. viro annuntianti sibi : Et ecce vidisti, 
quid quod non percussisti eum illic in terram? Et eg» dedi 
sem tibi decem argenti et balteum unum? 


12. Dixit autem vir ad Joab : Et ego quidem appeais 
in manibus meis mille siclos argenti, non injiciam masem 
meam super filium regis, quoniam in auribus nostris mee 
davit rex tibi et Abessa et Ethi , dicens : Custodite mihi pae 
rum Abessalom, 


13. non faciendo in animam ejus injuriam. Et omne wr 
bum non latebit a rege, et tu stares ex adverso. 


14. Et dixit Joab : Hoc ego aggrediar, non sic manebo e 
ram te. Et sumpsit Joab tria spicula in manu sua, et nini 
ea in corde Abessalom , adhuc illo vivente , in corde queran. 


15. Et circumierunt decem pueri portantes vasa Josb, d 
percusserunt Abessalom, et interfecerunt eum. 


16. Et cecinit Joab in cornea, et revertit populus se 
persequendo post Israel, quoniam pepercit Joab popule. 


17. Et sumpsit Abessalom, et projecit eum in histom me- 
gnum in sylva, in foveam magnam, et statuit super eum 
acervum lapidum magnum valde. Et omnis Israel fegit vir 
in tabernaculum suum. 


18. Et Abessalom adhuc vivens tulerat et statueral sii 
titulum , in qua assumptus est, et statuerat illum capere ti 
tulum , qui in valle regis, quoniam dixit, quia non est εἰ 
filius ut memoretur nomen ejus. Et vocavit titulum Maaes 
Abessalom usque in diem hanc. 


19. Et Achimaas filius Sadoc dixit : Curram nux δὶ 
evangelizabo regi quoniam judicavit Dominus de manu is- 
micorum ejus. 

20. Et dixit ei Joab : Non vir evangelii tu in die bac, 4 
evangelizabis in die alia. In die antem hac non evangeli- 
bis, propterea quod filius regis mortuus est. 


21. Et dixit Joab ad Chusi : Ambulans annuntia regi que- 
cumque vidisti. Et adoravit Chusi Joab, et exiit. 


22. Et adjecit adhuc Achimass filius Sadoc, et dixit ad 
Joab : Et esto, quia curram etiam ego post Chusi. Et dixit 
Joab : Ut quid tu hoc curris, fili mi? Veni, non est tibi 
evangelium ad utilitatem eunti. 


23. Et dixit : Quid enim si cucurrero? Et dixit ei Josb : 
Curre. Et cucurrit Achimaas viam quz Cechar, οἱ prete 
gressus est Chusi. 
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πρώτου 
βασιλεύς, Ἀνὴρ ἀγαθὸς οὗτος 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XIX. 


94. Καὶ Δαυὶδ ἐκάθητο ἀναμέσον τῶν δύο πυλῶν" 

καὶ ἐπορεύθη 6 σχοπὸς elc τὸ δῶμα τῆς πύλης πρὸς τὸ 

τεῖχος, xal ἐπῆρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, xal 
ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ. 


4. Καὶ ἀνεύόόησεν ὃ σχοπὸς xal ἀπήγγειλε τῷ 


- e , xal εἶπε ὁ βασιλεύς- Ei μόνος ἐστὶν, εὐαγγέλια 


στόματι αὐτοῦ. Καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος χαὶ 


46. Καὶ εἶδεν ὁ σχοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα, χαὶ 
ἐδόησεν 6 σχοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ . χαὶ εἶπε" Καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μόνος. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς Καί 
qs o εὐαγγελιζόμενος. 

v1. Καὶ εἶπεν 6 σχοπός" ᾿Εγὼ ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ 
ὕτου ὡς δρόμον Ἀχιμάας υἱοῦ Σαδώχ. Καὶ εἶπεν 6 
, Χαί γε εἷς εὐαγγελίαν 

Καὶ ἐδόησεν Ἀχιμάας, καὶ εἶπε πρὸς τὸν B 

48. Κα ἱμάας, καὶ εἶπε πρὸς ασι- 

Ma- Εἰρήνη. Καὶ προκεκύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόςω- 


. πὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, xal εἶπεν" Εὐλογητὸς Κύριος 


6 Θεός σου ὃς ἀπέχλεισε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπαραμένους 
τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ χυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ. 

49. ἰκαἱ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ 
Ἀδεσσαλώμ; Καὶ εἶπεν Ἀχιμάας Εἶδον τὸ "πλῆθος 

τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως Ἰωὰό 
xal τὸν δρῦλόν σου, xal οὐχ ἔγνων τί ἐχεῖ. 

40. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: ᾿Επίστρεψον, στηλώθητι 

Καὶ ἐπεστράφη, χαὶ ἔστη. 

81. Καὶ ἰδοὺ ὃ Χουσὶ παρεγένετο, xal εἶπε τῷ βα- 
σιλεῖ : Εὐαγγελισθήτω 6 χύριός μου 6 βασιλεὺς, ὅτι 
ἔχρινέ σοι Κύριος σήμερον ἐχ χειρὸς πάντων τῶν ἐπε-- 
γειρομένων ἐπὶ σέ. 

82. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσί᾽ Εἰ εἰ- 
θήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αδεσσαλώμ; Καὶ εἶπεν ὃ Χου- 
σαί" Γένοιντο ὡς Αἱ παιδάριον οἷ ἐχθροὶ τοῦ χυρίου μου 
τοῦ βασιλέως, xal πάντες ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν 
εἰς χαχά. 

33. Καὶ ἐταράχθη ὃ βασιλεὺς, καὶ ἀνέθη εἷς τὸ 
ὑπερῷον τῆς πύλης, χαὶ ἔχλαυσε, χαὶ οὕτως εἶπεν ἐν 
τῷ πορεύεσθαι αὐτόν - Υἱέ μου Ἀδεσσαλὼμ,, υἱέ μου, 
υἱά μου ᾿Αὐεσσαλὼμ,, τίς δῴη τὸν θάνατόν μου ἀντὶ σοῦ ; 
Ἐγὼ ἀντὶ σοῦ, ΔΑδεσσαλὼμ υἱέ μον, υἱέ μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Θ΄. 


1. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωὰδ, λέγοντες - Ἰδοὺ 6 βα- 
σιλεὺς χλαίει xal πενθεῖ ἐπὶ ᾿Αδεσσαλώμ. 

3. Καὶ ἐγένετο ἢ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη εἷς 
πένθος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤχουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη, λέγων, ὅτι λυπεῖται ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ. 


3. Καὶ διεχλέπτετο 6 λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη τοῦ 
εἰςελθεῖν εἷς τὴν πόλιν, χαθὼς διαχλέπτεται 6 λαὸς ol 
αἰσχυνόμενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ. 

4. Καὶ 6 βασιλεὺς ἔχρυψε τὸ πρόςτωπον αὐτοῦ, xai 
ἔκραξεν ὃ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλη, λέγων Υἱέ μου 
Ἀδεσσαλὼμ, Ἀδεσσαϊὼμ υἱέ μου. 

6. Καὶ εἰζῆλθεν Ἰωὰδ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν 
οἴχον, xal sire Κατήσχυνας σή 
πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουμένων σε σήμερον, 


ν τὰ TpOcuT | 
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|. Et David sedebat inter duas portas : et ivit speculator 
in solarium portze ad murum, et elevavit oculos suos et vi- 
dit, et ecce vir currens solus in conspectu ejus. 


25. Et exclamavit speculator et annuntiavit regi , et dixit 
ΤΕΧ : Si solus est , evangelia in ore ejus. Et pergebat pergens 
et appropinquans. 


26. Et vidit speculator virum alium currentem , et excla- 
mavit speculator ad portam , et dixit : Et ecce vir alius cur- 
rens solus. Et dixit rex : Etiam iste evangelizans. 


27. Et dixit speculator : Ego video cursum primi tamquam 
cursum Achimaas filii Sadoc. Et dixit rex : Vir bouus iste, 
etiam ad evangelium bonum veniet. 


28. Et clamavit Achimaas, et dixit ad regem : Pax. Et 
adoravit regem super faciem suam in terram , et dixit : Be- 
nedictus Dominus Deus tuus qui conclusit viros qui extule- 
rant manum suam in dominum meum regem. 


29. Et dixit rex : Pax puero Abessalom? Et dixit Achí- 
maas : Vidi multitudinem magnam in mittendo servum re- 
gis Joab et servum tuum, et non novi quid illic. 


30. Etdixit rex : Converte te, sta hic. Et convertit se, et 
stetit. 

31. Et ecce Chusi advenit, et dixit regi : Evangelizetur 
dominus meus rex, quoniam judicavit tibi Dominus hodie 
de manu.omnium insurgentium super te. 


32. Et dixit rex ad Chusi : Si pax puero Abessalom? Et 
dixit Chusi : Fiant sicut puer inimici domini mei regis, et 
omnes quicumque insurrexerunt super eum in mala. 


33. Et turbatus est rex , et ascendit in ceenaculum portze, 
et ploravit, et sic dixit dum ipse iret : Fili mi Abhessalom! 
fili mi, fili mi Abessalom! quis dederit mortem meam pro 
tua? Ego pro te, Abessalom, fili mi, fili mi! 


CAPUT XIX. 


1. Et annuntiatum est Joab, dicentes : Ecce rex plorat 
et luget super Abessalom. 

2. Et facta est salus in die illa in luctum omni populo, 
quoniam audivit populus in die illa, dicens, quia tristatur 
rex super filium suum. 


3. Et suffuratus est se populus in die illa ab intrando in 
civitatem, sicut suffuratur se populus qui confunduntur 
in fugiendo ipsos in prelio. 

4. Et rex abscondit facicm suam, et vociferatus est rex 
voce magna, dicens : Fili mi Abessalom! Abessalom fili 
mi! 

5. Et intravit Joab ad regem in domum, et dixit : Con- 
fudisti hodie facies omnium servorum tuorum qui eripue. 
runt te hodie, et animam filiorum tuorum et filiarum tua- 
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xai τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου xai τῶν θυγατέρων σου, 
xal τὴν s τῶν γυναιχῶν σου xal τῶν παλλαχῶν 
σου, 

e. τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς μισοῦντάς σε, xal μισεῖν τοὺς 
ἀγαπῶντας σε. Καὶ ἀνήγγειλας σήμερον ὅτι οὐχ εἰσὶν 
ol ἄρχοντές σου, οὐδὲ παῖδες" ὅτι ἔγνωχα σήμερον, ὅτι 
εἰ Ἀδεσσαλὼμ. ἔζη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεχροὶ, ὅτι 
τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλυοῖς σου. 

7. Καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε xal λάλησον εἷς τὴν 
χαρδίαν τῶν δούλων σου, ὅτι ἐν Κυρίῳ ὦμοσα ὅτι εἰ 
μὴ ἐχπορεύση σήμερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ μετὰ σοῦ 
τὴν νύχτα ταύτην. Καὶ ἐπίγνωθι σεαυτῷ xal xaxóv σοι 
τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ xaxov τὸ ἐπελθόν σοι ix νεότητός 
σου ἕως τοῦ νῦν. 

8. Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς xal ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ, 
xal πᾶς 6 λαὸς ἀνήγγειλαν, λέγοντες - Ἰδοὺ ὃ βασιλεὺς 
χάθηται ἐν τῇ πύλη. Καὶ εἰςῆλθε πᾶς ὃ λαὸς xat 
πρόζςωπον τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν πύλην, χαὶ Ἰσραὴλ 

φυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἦν πᾶς ὃ λαὸς χρινόμενος ἐν πάσαις φυλαῖς 
Ἰσραὴλ, λέγοντες" ὋὉ βασιλεὺς Δαυὶδ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, χαὶ αὐτὸς ἐξείλετο 
ἡμᾶς ix χειρὸς ἀλλοφύλων xal νῦν πέφευγεν ἀπὸ 
τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, xal ἀπὸ 'AÓ6sc- 
σαλωμ. 

το. Καὶ ᾿Αὐεσσαλὼμ,, ὃν ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέ- 
θανεν ἐν τῷ πολέμῳ χαὶ νῦν ἱνατί ὑμεῖς χωφεύετε τοῦ 
ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα; Καὶ τὸ ῥῆμα παντὸς Ἰσραὴλ 
ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα. 

1. Καὶ 6 βασιλεὺς Δαυὶδ ἀπέστειλε πρὸς Σαδὼχ 
xai πρὸς ᾿Αδιάθαρ τοὺς ἱερεῖς, λέγων: Λαλήσατε πρὸς 
τοὺς πρεσθυτέρους Ἰούδα, λέγοντες: Ἵνατί γίνεσθε ἔσ- 
χατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ; 
Καὶ λόγος παντὸς Ἰσραὴλ ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

I2. Ἀδελφοί μου ὑμεῖς, ὀστᾶ μου xol σάρχες μου 
ὑμεῖς, ἱνατί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασι- 
λέα εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ: 

13. Καὶ τῷ Ἀμεσσαΐ ἐρεῖτε" Οὐχὶ ὀστοῦν μου xal 
σάρξ μου σύ; Καὶ νῦν τάδε ποιήσαι μοι ὃ Θεὸς xal 
τάδε προςθείη, εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον 
ἐμοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἀντὶ Ἰωαό. 

ι.. Καὶ ἔχλινε τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς ᾿Ϊούδα 
ὡς ἀνδρὸς ἑνὸς, χαὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα, 
λέγοντες: ᾿Επιστράφηθι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου. 

15. Καὶ ἐπέστρεψεν 6 βασιλεὺς, καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ 
ἸΙορδάνου: καὶ ἄνδρες Ἰούδα ἦλθαν εἰς Γάλγαλα τοῦ 
πορεύεσθαι εἷς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, διαθιθάσαι τὸν 
βασιλέα τὸν Ιορδάνην. 

16. Καὶ ἐτάχυνε Xeust υἱὸς Γηρὰ υἱοῦ τοῦ Ἰεμινὶ 
ἐχ Βαουρὶμ,, xat χατέθη ματὰ ἀνδρὸς Ἰούδα εἰς ἀπαν- 
τὴν τοῦ βασιλέως Δαυὶδ, 

17. xai γίλιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ ἐχ τοῦ Βενιαμὶν, 
xoi Σιβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴχου Σαοὺλ, xal πεντε- 
χαίδεχα υἱοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xai εἴκοσι δοῦλοι αὐὖ- 
τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" xal χατεύθυναν τὸν Ἰορδάνην ἔμπρο- 
σθεν τοῦ βασιλέως, 

18. xai ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαόι- 
δάσαι τὸν βασιλέα xat διέθη ἢ διάδασις τοῦ ἐξεγεῖραι 
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΔΕΥΤΈΡΑ. Κεφ. 1Θ΄. 


rum, et animam uxorum tuarum οἱ concubinarum ta- 
rum, 


6. diligendo eos qui oderunt te, et odiendo eos qui dili 
gunt te. Et annuntiasti hodie quia non sumt principes tui, 
neque pueri : quoniam novi hodie, quia si Abessalom vi- 
veret, omnes nos hodie mortui, quia tunc rectum eral ia 
oculis tuis. 

7. Et nune surgens egredere et loquere ad cor servorum 
tuorum, quoniam in Domino juravi quia nisi egrediaris b» 
die, si manebit vir tecum nocte hac. Et scito tibi et malum 
tibi hoc super omne malum quod supervenit tibi a je 
tute (ua usque nunc. 


8. Et surrexit rex et sedit in porta, et universos pope- 
lus annuntiaverunt, dicentes : Ecce rex sedet in porta. El 
intravit universus populus ad íaciem regis ad portum, 
et Israel fugit vir ad tabernacula sua. 


9. Et erat omnis populus concertans in otnnibas tribue: 
Israel, dicentes : Rex David eripuit nos ab onmibes isi 
micis nostris, et ipse eripuit nos de manu alfenigenares : 
et nunc fugit de terra, et de regno suo, et ab Abessales. 


10. Et Abessalom, quem unxeramus soper nos, meritas 
est in prelio : et nunc ut quid vos  siletis ad revocapnien 
regem? Et verbum universi Israel venit ad regem. 


11. Et rex David misit ad Sadoc et ad Abiather sscer- 
dotes , dicens : Loquimini ad seniores Juda , dicentes : Ut 
quid estis ultimi ad reducendum regem in domum soe? 
Et verbum universi Israel venit ad regem in domam qu. 


12. Fratres mei vos, ossa mea et carnes meae vos, & 
quid estis ultimi ad reducendum regem in domum ssam? 


13. Et ad Amessai dicetis : Nonne os meum et caro mea 
tu? Et nunc hac faciat mihi Deus et haec adjiciat, si aes 
princeps virtutis fueris coram me omnibus diebes p 
Joab. 

14. Et inclinavit cor omnis viri Juda tamquam viri unius, 
et miserunt ad regem, dicentes : Revertere tu et omnes seni 
tui. 

15. Et revertit rex , et venit usque ad Jordanem : e viri 
Juda venerunt in Galgala ad eundum in occursam regs, 
ad traducendum regem Jordanem. 


16. Et festinavit Semei filius Gera filii Jemini de Baurim, 
et descendit cum viro Juda in occursum regis David, 


17. et mille viri cum eo de Benjamin , et Siba puer de- 
mus Saul , et quindecim filii ejus cum eo, οἱ viginti serri 
ejus cum eo : et direxerunt Jordanem ante regem, 


18. οἱ ministrarunt ministerium ad traducendam re- 
gem : οἱ transiit transitus ad erigendam domum regis, el 
ad faciendum quod rectum in oculis ejus. Et Semei filius 


| 
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ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Kal Σεμεὶ υἱὸς Ynp& ἔπεσεν ἐπὶ 

» αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως r διαδαίνοντος 
αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην, 

I9. καὶ εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα: Μὴ δὴ λογισάσθω 
6 χύριός μου ἀνομίαν, καὶ μὴ μνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὃ 
6 χύριός μου ἐξεπορεύετο ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ. 


40. Ὅτι ἔγνω ὃ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥμαρτον, xai 


Ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήμερον πρότερος παντὸς Ἰσραὴλ καὶ 


οἴχου Ἰωσὴφ, τοῦ χαταδῆναί με εἰς ἀπαντὴν τοῦ 
πυρίου μου τοῦ βασιλέως. 

21. Καὶ ἀπεχρίθη ἈΑῤεσσαὲ υἱὸς Σαρουΐας, xal 
εἶπε Μὴ ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται Σεμεΐ, ὅτι 
κατηράσατο τὸν χριστὸν Κυρίου; 

“5. Καὶ εἶπε Δαυίδ" Τί ἐμοὶ xal 6piv, υἱοὶ Σα- 
ρουΐας, ὅτι γίνεσθέ μοι σήμερον εἰς ἐπίδουλον; Σή- 
ἱερον οὐ θανατωθήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ Ἰσραὴλ, ὅτι οὐχ 
οἶδα εἰ σήμερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ; 

23. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς πρὸς Σεμεΐ" Οὐ μὴ ἀπο- 
θάνῃς. Καὶ ὥυοσεν αὐτῷ 6 βασιλεύς. 

94. Kal Μεμφιδοσθὲ υἱὸς υἱοῦ Σαοὺλ κατέδη εἰς 
ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἐθεράπευσε τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ, οὐδὲ ὠνυχίσατο, οὐδὲ ἐποίησε τὸν μύσταχα 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὐχ ἀπέπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡμέ- 
ρας ἧς ἐπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἕως τῆς ἡμέρας ἧς αὐτὸς 
παρεγένετο ἐν εἰρήνη. 

3. Καὶ ἐγένετο, ὅτε εἰςῆλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ εἷς 
ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν αὐτῶ ὃ focii: 
Τί ὅτι οὐχ ἐπορεύθης μετ᾽ ἐμοῦ, Μεμφιύοσθέ; 

46. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Μεμφιδοσθέ" Κύριέ μου 
βασιλεῦ, 6 δοῦλός μου παρελογίσατό με, ὅτι εἶπεν 6 
παῖς σου αὐτῷ - ᾿Επίσαξόν μοι τὴν ὄνον καὶ ἐπιῤῶ ἐπ᾽ 
αὐτὴν χαὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὃ 
δοῦλός σου. 

47. χαὶ μεθώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ σου πρὸς τὸν χύριόν 
μου τὸν βασιλέα. Καὶ 6 χύριός μου ὃ βασιλεὺς ὡς ἀγ- 
γελος τοῦ Θεοῦ, xal ποίησον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

45. "Or οὐχ ἦν πᾶς ὁ οἶχος τοῦ πατρός μου, ἀλλ᾽ 
$ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ χυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, xal 
ἔθηχας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσι τὴν τράπεζάν 
σου. Καὶ τί ἔστι μοι ἔτι δικαίωμα, καὶ τοῦ χεχραγέναι 
με ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα ; 

49. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ βασιλεύς" Ἱνατίλαλεϊς ἔτι τοὺς 
λόγους σου; Εἶπον : Σὺ καὶ Σιδὰ, διελεῖσθε τὸν ἀγρόν. 

30. Καὶ εἶπε Μεμφιδοσθὲ πρὸς τὸν βασϑέα" καὶ γε 
τὰ πάντα λαδέτω, μετὰ τὸ παραγενέσθαι τὸν χύριόν 
μου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνη εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

31. Καὶ Βερζελλὶ ὁ Γαλααδίτης χατέῤη ἐχ Ρωγελ- 
Ju, καὶ διέδη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Ἰ͵ορδάνην ἐχπέμ.- 
ψαι αὐτὸν τὸν Ἰορδάνην. 

82. Καὶ Βερζελλὶ ἀνὴρ πρεσθύτερος σφόδρα, υἱὸς 
ὀγδοήχοντα ἐτῶν, χαὶ αὐτὸς διέθρεψε τὸν βασιλέα ἐν 
τῷ οἰχεῖν αὐτὸν ἐν Μαναΐμ,, ὅτι ἀνὴρ μέγας ἦν σφόδρα, 

42. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλί- Σὺ δια- 
δήση μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διαθρέψω τὸ γῆρας σου μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐν ᾿ἱερουσαλήμ. 

34. Καὶ εἶπε Βερζελλὶ πρὸς τὸν βασιλέα- Πόσαι 
ἡμέραι ἐτῶν ζωῆς μου, ὅτι ἀναθήσουαι μετὰ τοῦ βα- 


el^ de nonem às . 
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Gera cecidit super faciem suam coram rege, transeunte 
illo Jordanem, 


19. et dixit ad regem : Ne nunc imputet dominus meus 
iniquitatem, et ne recorderis quzcumque injuste fecit 
puer tuus in die quo dominus meus egrediebatur e Jerusa- 
lem, ita ut ponat rex in corde suo. 


20. Quoniam cognovit servus tuus quia ego peccavi, 
et ecce ego veni hodie prior universo Israel et domo Jo- 
seph, ut descenderem in occursum domini mei regis. 


21. Et respondit Abessae filius Sarviz, et dixit : Num- 
quid pro hoc non interficietur Semei, quia maledixit chri- 
stum Domini? 

22. Et dixit David : Quid mihi et vobis, filii Sarvie, 
quia estis mihi hodie in adversarium? Hodie non tradetur 
morti ullus vir de Israel, quoniam nonne novi si hodie 
regno ego super Israel? 

23. Et dixit rex ad Semei : Non morieris. Et juravit 
ei rex. 

24. Et Memphibosthe filius filii Saul descendit in occur- 
sum regis, e£ non curaverat pedes suos, neque fecerat 
ungues , neque fecerat labrum suum , et vestimenta sua non 
laverat a die qua abiit rex usque ad diem qua ipse advenit 
in pace. 


25. Et factum est, quando intravit in Jerusalem ín oc- 
cursum regis, el dixit ei rex : Quid quod non ivisti me- 
cum, Memphibosthe ? 

26. Et dixit ad eum Memphibosthe : Domine mi rex , 
servus meus decepit me, quoniam dixit puer tuus ei: In- 
Sterne mihi asinam ef ascendam super eam et ibo cum 
rege , quobiam claudus servus tuus, 


27. et fallaciter cgit in servo tuo ad dominum meum 
regem. Et dominus meus rex sicut angelus Dei, et fac 
quod bonum in oculis tuis. 

28. Quoniam non erat universa domus patria mei, nisi 
viri mortis domino meo regi, et posuisti servum tuum in 
iis qui comedunt mensam tuam. Et qus& est mihi ultra ju. 
stificatio, el ut ego vociferer ultra ad regem? 


29. Et dixit ei rex : Ut quid loqueris ullra sermones 
tuos? Dixi : Tu et Siba, dividite agrum. 

30. Et dixit Memphibosthe ad regem : Etiam omnia 
accipiat , postquam advenit dominus meus rex in pace in 
domum suam. 

31. Et Berzelli Galaadites descenderat de Rhogellim, 
et transierat cum rege Jordanem ad transmittendum eum 
Jordanem. 

32. Et Derzelli vir senior valde, filius octoginta anno- 
rum, et ipse aluerat regem cum ille habitaret in Manaim , 
quoniam vir magnus erat valde. 

33. Et dixit rex ad Berzelli : Tu transibis mecum, et nu- 
triam senectutem tuam mecum in Jerusalem. 


34. Et dixit Berzelli ad regem : Quot dies annorum vilae 
mes , quia ascendam cum rege in Jerusalem? 
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35. Υἱὸς ὀγδοήχοντα ἐτῶν ἐγώ εἶμι τήμερον’ εἰ 


μὴν γνώσομαι ἀναμέσον ἀγαθοῦ χαὶ χαχοῦ; εἰ γεύσεται 
ὃ δοῦλός σου ἔτι ὃ φάγομαι ἣ πίομαι, ἢ ἀχούσομαι 
ἔτι φωνὴν ἀδόντων xai ἀδουσῶν ; Καὶ ἱνατί ἔσται ἔτι 
6 δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν χύριόν μου τὸν βα- 
cua; 

36. Ὥς βραχὺ διαθήσεται 6 δοῦλός σου τὸν Ἰορδά- 
νὴν μετὰ τοῦ ῥασλέως; Καὶ ἱνατί ἀνταποδίδωσί μοι ὃ 
βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην; 

37. Καθισάτω δὴ 6 δοῦλός σου, xal ἀποθανοῦμαι 
ἐν τῇ πόλει μου παρὰ τῷ τάφῳ τοῦ πατρός uou xal 
τῆς μητρός μου. Καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαμαὰμ δια- 
θήσεται μετὰ τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως, χαὶ ποίη- 
σον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

38. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Μετ᾿ ἐμοῦ διαδήτω Χα- 
μαὰμ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
μου, xal πάντα ὅσα ἂν ἐχλέξη ἐπ᾽ ἐμοὶ, ποιήσω σοι. 

39. Καὶ διέθη πᾶς ὃ λαὸς τὸν Ἰορδάνην, καὶ 6 βα- 
σιλεὺς διέδη, καὶ χατεφίλησεν ὃ βασιλεὺς τὸν Βε 
ζελλὶ, xoi εὐλόγησεν αὐτὸν, xal ἐπέστρεψεν εἷς τὸν 
τόπον αὐτοῦ. 

40. Kal διέθη 6 βασιλεὺς εἷς Γάλγαλα, xal Χα- 
μαὰμ, διέθη μετ᾽ αὐτοῦ" xal πᾶς 6 λαὸς Ἰούδα διαδαί-- 
γοντες μετὰ τοῦ βασιλέως, xa γε τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
Ἰσραήλ. 

41, Καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ παρεγένοντο πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ εἐΐπε πρὸς τὸν βασιλέα: Τί ὅτι ἔχλε-- 
ψάν σε oi ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ Ἰούδα, xal διεδίδασαν 
τὸν βασιλέα xal τὸν oixov αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην, καὶ 
πάντες ἄνδρες Δαυὶδ μετ᾽ αὐτοῦ; 

42. Καὶ ἀπεχρίθη πᾶς ἀνὴρ Ἰούδα πρὸς ἄνδρα 
Ἰσραὴλ, xol εἶπαν" Διότι ἐγγίζει πρὸς μὲ 6 βασιλεύς; 

Kal ἱνατί οὕτως ἐθυμώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου; 
Μὴ βρώσει ἐφάγομεν Ex τοῦ βασιλέως, ἣ δόμα ἔδωκεν, 
$ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; 

43. Καὶ ἀπεχρίθη ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ ἀνδρὶ Ἰούδα, 
xai εἶπε. Δέχα χεῖρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, xal πρωτό- 
τοχος ἐγὼ ἣ σὺ, xal γε ἐν τῷ Δαυίδ εἶμι ὑπὲρ σέ. 
Καὶ ἱνατί τοῦτο ὕθρισάς με, xal οὐχ ἐλογίσθη 6 λόγος 
μου πρῶτός μοι τοῦ Ἰούδα ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα 
ἐμοί; Καὶ ἐσχληρύνθη 6 λόγος ἀνδρὸς Ἰούδα ὑπὲρ τὸν 
λόγον ἀνδρὸς Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


1. Καὶ ἐχεῖ ἐπιχαλούμενος υἱὸς παράνομος, xal 
ὄνομα αὐτῷ Σαῤδεὲ, υἱὸς Βοχορὶ, ἀνὴρ ὃ Ἰεμινὶ, καὶ 
ἐσάλπισε τῇ χερατίνῃ xal εἶπεν" Οὐχ ἔστιν ἡμῖν μερὶς 
ἐν Δαυὶδ, οὐδὲ χληρονομία fiiv ἐν τῷ υἱῷ Ἰεσσαί. 
Ἀνὴρ εἰς τὰ σχηνώματά σου, Ἰσραήλ. 

4. Καὶ ἀνέδη πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀπὸ ὄπισθεν Δαυὶδ 
ὀπίσω Σαδεὲ υἱοῦ Βοχορὶ, καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα ἐχολλήθη 
τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου xai ἕως '"Ispov- 
σαλήμ.. 

3. Καὶ εἰςῆλθε Δαυὶδ εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ εἰς Ἵερου- 
σαλὴμ,, καὶ ἔλαθεν ὃ βασιλεὺς τὰς δέχα γυναῖχας τὰς 
παλλαχὰς αὐτοῦ ἃς ἀφῆχε φυλάσσειν τὸν οἶχον, χαὶ 
ἔδωχεν αὐτὰς ἐν οἴχῳ φυλαχῇς, xal διέθρεψεν αὐτὰς, 
xal πρὸς αὐτὰς οὐχ εἰςῆλθε, xat ἦσαν συνεχόμεναι ἕως 
ἡμέρας θανάτου αὐτῶν χῆραι ζῶσαι. 
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35. Filius octoginta annorum ego sum hodie : bumquid 
cognoscam inter bonum et malum ? numquid gustabit servus 
tuus ultra quid comedam aut bibam, aut audiam sit 
vocem cantorum et cantatricum ? Et ut quid erit ultra ser- 
vus tuus in onus super dominum meum regem? 


36. Perparum transibit servus tuus Jordanem cum rege? 
Et ut quid retribuit mihi rex retributionem hanc? 


37. Sedeat nunc servus tuus, et moriar in civitale me 
apud sepulcrum patris mei et matris meze. Et ecce sersm 
tuus Chamaam transibit cum domino meo rege, et ἔς ἃ 
quod bonum in oculis tuis. 


38. Et dixit rex : Mecum transeat Cbamaam, et ep 
faciam ei quod bonum in oculis meis, et omnia quzcan- 
que elegerit in me, faciam ei. 

39. Et transivit universus populus Jordanem, d m 
transivit, et deosculatus est rex ipsum Berzelli, et bese 
dixit eum , et revertit in locum suum. 


40, Et transivit rex in Galgala, et Chamaam transiit 
cum eo : et universus populus Juda transeuntes cum rege, 
atque etiam dimidium populi Israel. 


41. Et ecce omnis vir Israel advenerunt ad regem,« 
dixit ad regem : Quid quod furati sunt te fratres nostri vir 
Juda, et transmiserunt regem et domum ejus Jordaeem, 
et omnes víri David cum eo? 


42. Et respondit omnis vir Juda ad virum Israel, εἰ 
dixerunt : Eo quod appropinquat ad me rex? Et a quid 
ita indignatus es de verbo hoc? Numquid comestione ce 
medimus ex rege, aut munus dedit , aut tributum sastalit 
Dobis ? 

43. Et respondit vir Israel viro Juda, et dixit : Decem 
manus mihi in rege, el primogenitus ego quam tu, etiam 
in ipso David sum super te. Et ut quid hoc injuriam inte 
listi mihi, et non est reputatum verbum meum primom 
mibi a Juda ad reducendum regem mihi? Et durum feit 
verbum viri Juda super verbum viri Israel. 


CAPUT XX. 


1. Et ibi advocatus filius iniquus, et nomen ei Sabre, 
filius Bochori, vir Jemini , et clanxit cornea et dixit : Noa 
est nobis pars in David , neque haereditas nobis in álio Jer 
sse. "Vir ad tabernacula tua, Israel. 


2. Et ascendit omnis vir Israel a post David post Sabee 
filium Bochori, et vir Juda adbsesit regi suo ἃ Jordane εἰ 
usque Jerusalem. 


3. Et intravit David in domum suam in Jerusalem, εἰ 
sumpsit rex decem illas mulieres concubinas quas relique 
rat custodire domum, et dedit eas in domo custodis, d 
nutrivit eas, et ad eas non intravit, et fuerunt delesie 
usque ad diem mortis sue viduo viventes, 
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εἶπεν 6 βασιλεὺς πρὸς Ἀμεσσαΐ" Βόησόν μοι 
Ἰούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι. 
ἐπορεύθη Ἀμεσσαΐ τοῦ βοῆσαι τὸν Ἰούδαν, 
ισεν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ Δαυίδ. 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ἀμεσσαΐ: Νῦν καχοποιήσει 
£i υἱὸς Βοχορὶ ὑπὲρ ᾿Αδεσσαλώμ-" xal νῦν σὺ 
k σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ χυρίου σου, xai 
ν ὀπίσω αὐτοῦ, μή ποτε ἑαυτῷ εὕρη πόλεις 
αἱ σχιάσει τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν. 

ἐξῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ ᾿Αδεσσαὶ xal ol. ἄνδρες 
t ὃ Χερεθὶ καὶ ὁ Φελεθὶ xat πάντες οἱ δυνα- 


Sov ἐξ Ἱερουσαλὴμ διῶξαι ὀπίσω Ea6cà 


αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν Γα- 
| Ἀμεσσαΐ εἰςῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν: Καὶ 
γιεζωσμένος μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, xol 
ἐζωσμένος μάχαιραν ἐζευγμένην ἐπὶ τῆς 
τοῦ ἐν χολεῷ αὐτῆς" xai ἣ μάχαιρα ἐξῆλθε, 
ἐξῆλθε χαὶ ἔπεσε. 

εἶπεν "I6 τῷ Ἀμεσσαΐ: El ὑγιαίνεις σὺ, 
καὶ ἐχράτησεν ἣ χεὶρ ἣ δεξιὰ Ἰωὰδ τοῦ πώ- 
εσσαῖΐ τοῦ χαταφιλῇσαι αὐτόν. 
| Ἀμεσσαὶ οὐχ ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν 
ὶ Ἰωὰλό, xai ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ Ἰωὰδ 
αν, xal ἐξεγύθη 4 χοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, 
εὐυτέρωσεν αὐτῷ, xal ἀπέθανε. Καὶ Ἰωὰθδ xol 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σαδεὲ υἱοῦ 


ὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν παιδαρίων Ἰωὰδ, 
Τίς 6 βουλόμενος "Io&6, xal τίς τοῦ Δαυὶδ, 
V Ἀμεσσαΐ πεφυρμένος ἐν τῷ αἵματι ἐν μέσῳ 
v. Καὶ εἶδεν d p, ὅτι εἰστήχει πᾶς 6 λαός: 
τρεψε τὸν Ἀμεσσαὶ ἐχ τῆς τρίδου εἰς ἀγρὸν, 
ιψεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἱμάτιον, καθ᾽ d τι εἶδεν πάντα 
ενὸν ἐπ᾽ αὐτὸν ἑστηχότα. 

νίχα δὲ ἔφθασεν ἐχ τῆς τρίδου, παρῆλθε πᾶς 
i$ ὀπίσω Ἰωχλό τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σαδεὲ 


γρί. 

í διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ εἷς Ἀδὲλ 

θμαχά- καὶ πάντες ἐν Χαῤῥὶ xal ἐξεχχλησιά - 

αἱ γον χατόπισθεν αὐτοῦ. 

d παρεγενήθησαν xai ἐπολιόρχουν ἐπ᾽ αὐτὸν 
xai Φερμαχά' xal ἐξέχεαν πρόςχωμα πρὸς 

ν, xoi ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι: xal πᾶς 6 

τὰ 'Io&6 ἐνοοῦσαν χαταθαλεῖν τὸ τεῖχος. 

ὶ ἐθόησε γυνὴ σοφὴ ἐχ τοῦ τείχους. xat εἶπεν" 

Εν ἀχούσατε, εἴπατε δὴ πρὸς ᾿Ιωάδ-’ "Εγγισον 

xai λαλήσω πρὸς αὐτόν. 

d προςήγγισε πρὰς αὐτήν" Καὶ εἶπεν ἣ γυνή: 
Ἰωάό; Ὃ δὲ εἶπεν: ᾿Εγώ. Εἶπε δὲ αὐτῷ" 

τοὺς λόγους τῆς δούλης σου. Καὶ εἶπεν Ἰωάδ: 

^ εἶμι. 

t εἶπε λέγουσα: Λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις, 

Ἤρωτημένος ἠρωτήθη ἐν τῇ ᾿Αδὲλ χαὶ ἐν Δὰν 

iv ἃ ἔθεντο ol πιστοὶ τοῦ Ἰσραήλ. ᾿Ερωτῶντες 

Ὀυσιν ἐν ᾿Ἀδὲλ, xal οὕτως εἰ ἐξέλιπον. 

γώ εἶμι εἰρηνικὰ τῶν στηριγμάτων Ἰσραὴλ, 

(vti, θανατῶσαι πόλιν xal μητρόπολιν ἐν 

ἱνατί χαταποντίζεις χληρονομίαν Κυρίου; 

TUS TESTAMENTUM. — I. 





4. Et dixit rex ad Amessai : Clama mihi virum Juda. 
tribus diebus , tu autem hic sta. 

5. Et ivit Amessai ad clamandum Judam, et tardavit a 
tempore quo constituerat ei David. 

6. Et dixit David ad Amessai : Nune malefaciet. nobis. 
Sabee filius Bochori super Abessalom : et nunc tu sume tecum ' 
pueros domini tui, et persequere post eum , ne forte inve-. 
niat sibi civitates munitas , et teget oculos nostros. 


7. Et exierupt post eum Abessai et viri Joab , et Chere- 
thi et Phelethi et omnes potentes , et exierunt e Jerusalem 
δὰ persequendum post Sabee filium Bochori. 


8. Et ipsi apud lapidem magnum qui in Gabaon : et 
Amessai intravit ante eos. Et Joab indutus mantellum 
vestimentum suum, et super illud accinctus gladio con- 
juncto super lumbum suum in vagína ejus : et gladius 
exivil, el ipse exivit et irruit. 


9. Et dixit Joab ad Amessai : Si vales tu, frater? Et 
tenuit manus dextera Joab barbam Amessai ad osculan-. 
dum illum. 

10. Et Amessai nón observarat gladium qui in manu 
Joab , et percussit illum in ipso Joab in inguinem, et effu- 
sus est venter ejus in terram, et non iteravit ei, et mortuus 
est. Et Joab et Abessai frater ejus persecutus est post 
Sabee filium Bochori. 


11. Et vir stetit super eum de pueris Joab, et dixit : 
Quis volens Joab , et quis ipsius David, post Joab? 


12. Et Amessai conspersus in sanguine in medio semi- 
t». Et vidit vir, quia subsistebat omnis populus : et trans- 
tulit Amessai e semita in agrum, et injecit super eum 
vestem , secundum quod viderat omnem qui veniebat su- 
per eum subsistere. 

13. Postquam autem declinavit de via, praeteriit omnis 
vit Israel post Joab ad persequendum post Sabee filium 
Bochori. ' 

14. Et transiit in omnibus tribubus Israel in Abel et in 
Bethmaca : et omnes in Charri et congregati sunt, et vene- 
runt post eum. 

15. Et ddvenerunt et obsederunt super eum in Abel et 
in Phermacha : et effuderunt aggerem erga civitatem , et 
stetit in antemurali : et omnis populus qui cum Joab cogita- 
verunt dejicere murum. 

16. Et clamavit mulier sapiens de muro, et dixit: Au- 
dite, audite, dicite nunc ad Joab : Appropinqua usque: 
huc, et loquar ad eam. 

17. Et appropinquavit ad eam. Et dixit mulier : Si tu: 
es Joab? At ille dixit: Ego. Dixit autem ad eum : Audi- 
verba servie tuc. Et dixit Joab : Audio equidem. 


18. Et dixit dicens : Verhum locuti sunt in primis, di- 
centes : Interrogando interrogatus est in Abel et in Dan sr 
defecerunt quie posuerunt fideles Isracl. Interrogantes in- 
terrogabunt in Abel, et ita si defecerunt. 

19. Ego sum pacifica de firmamentis Israel, tu autem 
quzris mortíficare civitatem et metropolim in Israel : ut: 
quid demergis haereditatem Domini? DOM 
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30. Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωὰό, xai εἶπεν: λεώς μοι, 
λεώς μοι, εἰ χαταποντιῶ xal εἰ φθερῶ. 

41. Οὐχ οὕτως 6 λόγος, ὅτι ἀνὴρ f ὄρους "Egpaty., 
Σαδεὲ υἱὸς Βοχορὶ ὄνομα αὐτοῦ, xol ἐπῇρε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Δαυίδ. Δότε αὐτόν μοι μόνον, 
xal ἀπελεύσομαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως. Καὶ εἶπεν ἡ 
γυνὴ πρὸς "I6: Ἰδοὺ 5$ χεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς 
σὲ διὰ τοῦ τείχους. ᾿ 

22. Kal εἰςῆλθεν ἢ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαὸν, xal 
ἐλάλησε πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφία αὐτῆς" χαὶ 
ἀφεῖλε τὴν χεφαλὴν Σαδεὲ υἱοῦ Βοχορὶ, χαὶ ἀφεῖλε χαὶ 
ἔξαλε πρὸς Ἰωάθ’ xal ἐσάλπισεν , κερατίνῃ , xal 
διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνὴρ εἷς τὰ 
σχηνώματα αὐτοῦ. Καὶ Ἰωὰδ ἀπέστρεψεν εἰς "Itpou- 
σαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα. 

23. Καὶ ὃ Ἰωὰδ Ps πάσῃ τῇ δυνάμει Ἰσραήλ᾽ 
χαὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ ἐπὶ τοῦ Χερεθὶ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
Φελεθί- 

44. Καὶ ᾿Αδωνιρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου: xal Ἰωσαφὰθ 
υἱὸς ᾿Αχιλοὺθ ἀναμιμνήσχων᾽" 

3856. xal Σουσὰ γραμματεύς: xal Σαδὼχ xoi Ἀδιά- 
θαρ ἱερεῖς" 

26. καί γε Ἰρὰς 6 Ἰαρὶν ἦν ἱερεὺς τῷ Δαυίδ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δαυὶδ τρία 
ἔτη, ἐνιαυτὸς 6 ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ" μαὶ ἐζήτησε Δαυὶδ 
τὸ πρόςωπον Κυρίου, xal εἶπε Κύριος" ᾿Επὶ Σαοὺλ xal 
ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ ἀδιχία ἐν θανάτῳ αἱμάτων αὐτοῦ, 
περὶ οὗ ἐθανάτωσε τοὺς Γαδαωνίτας. 

9. Καὶ ἐκάλεσεν ὃ βασιλεὺς Δαυὶδ τοὺς Γαθαωνί- 
τας, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" xal οἱ Γαῤαωνῖται οὐχ 
υἱοὶ Ἰσραήλ εἶσιν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ ἐλλείμματος τοῦ 
Ἀμοῤῥαίου, xal οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν αὐτοῖς, xal 
ἐζήτησε Σαοὺλ πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ xai Ἰούδα. 

ἃ. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τοὺς Γαδαωνίτας" Τί ποιήσω 
ὃμῖν, χαὶ ἐν τένι ἐξιλάσωμαι, καὶ εὐλογήσετε τὴν χλη- 
ρονομίαν Κυρίου ; 

4. Καὶ εἶπαν αὐτῶ οἱ Γαδαωνῖται: Οὐχ ἔστιν ἡμῖν 
ἀργύριον ἢ χρυσίον μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν Ἰσραήλ. 
Καὶ εἶπε: Τί ὑμεῖς λέγετε, καὶ ποιήσω ὑμῖν; 

6. Καὶ εἶπαν πρὸς τὸν el 'O ἀνὴρ ὃς συνε- 
τέλεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελογίσατο 
ἐξολοθρεῦσαι ἡμᾶς, ἀφανίσωμεν αὐτὸν, τοῦ μὴ ἑστά- 
ναι αὑτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ ἸΙσραήλ. 

8. Δότω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal 
ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ ἐν τῷ Γ αδαὼν Σαοὺλ 
ἐχλεχτοὺς Κυρίου. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: ᾿Εγὼ δώσω. 

7. Καὶ ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Μεμφι οσθὲ υἱὸν 
Ἰωνάθαν νἱοῦ Σαοὺλ, διὰ τὸν ὄρχον Κυρίου τὸν ἀνα-- 
μέσον αὐτῶν, xoi ἀναμέσον Δαυιδ, xal ἀναμέσον Ἰω- 
νάθαν υἱοῦ Σαούλ. 

8. Καὶ ἔλαθεν 6 βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Ρεσφὰ θυ- 
γατρὸς 'ATX οὖς ἔτεχε τῷ Σαοὺλ, τὸν Ἕρμωνοϊ χαὶ τὸν 
Μεμφιθοσθὲ, xal τοὺς πέντε υἱοὺς τῆς Μιχὸλ θυγατρὸς 
Σαοὺλ, οὖς Écexs τῷ ᾿Ε σδριὴλ υἱῷ Βερζελλὶ τῷ Μωου - 
Aat. 





BAXIAEIQN ΔΕΥΤΈΡΑ. Keg. ΚΑ΄. 


20. Et respondit Joab, et dixit : Propitius mibi, propi- 
tius mihi, si demergam et si corrumpam. 

21. Non sic verbum, quia vir de monte Ephraim, Sabee 
filius Bochori nomen ejus, et elevavit manum suam sager 
regem David. Date eum mihi solum, et abibo desaper ci 
vitate. Et dixit mulier ad Joab : Ecce caput ejus jacietar ad 
te per murum. 


22. Et intravit mulier ad universum populum, et locuta 
est ad universam civitatem in sapientia sua : e£ abstuli 
caput Sabee filii Bochori, et abstulit et jecit ad Joab : εἰ 
clanxit in cornea, et dispersi sunt a civitate ab eo vir ia 
tabernacula sua. Et Joab revertit in Jerusalem ad regem. 


23. Et Joab ad omnem virtutem Israel; et Banaeas &lw 
Jodae super Cherethi et super Phelethi ; 


24. et Adoniram super tributum; et Josapbat filius Achi 
luth commonefaciens ; 
25. et Susa scriba; et Sadoc et Abiathar sacerdotes; 


26. et etiam 1Iras qui Jarin erat sacerdos ipsi David. 
CAPUT XXI. 


1. Et facta est fames in diebus David tres annos, anaes 
contiguus anno : et quasivit David faciem Domini, et dnit 
Dominus : Super Saul et super domum ejus injostitia ia 
morte sanguinum ejus, pro eo quod morti tradidit Gabao- 
nitas. 

2. Et vocavit rex David Gabaonitas , et dixit ad eos : e 
Gabaonite non filii Israel sunt, quia tantum ex reliquis 
Amorrbzi, et filii Israel juraverant eis, et quaesivit Saul 
percutere eoe cum ipse zelaret filios Israel et Juda. 


3. Et dixit David ad Gabaonitas : Quid faciam vobis, εἰ 
in quo depropitiabor, et benedicetis haereditatem Domini? 


4. Et dixerunt ei Gabaonit:e : Non est nobis argentum 
vel aurum cum Saul et cum domo ejus, et non est nobis vit 
ad interficiendum in Israel. Et dixit : Quid vos dicitis, εἰ 
faciam vobis ? 

5. Et dixerunt ad regem : Vir qui consummavit saper 
nos et persecutus est nos, qui male cogitavit exterminare 
nos , deleamus eum, ut non stet ipse in omni termino Israel. 


6. Det nobis septem viros de filiis ejus, et soli expona- 
mus eos Domino in Gabaon Saul electos Domini. Et dixit 
rex : Ego dabo. 

7. Et pepercit rex super Memphibosthe filium Jopathaa 
filii Saul, propter juramentum Domini quod inter eos, εἰ 
inter David , et inter Jonathan filium Saul. 


8. Et cepit rex duos filios Resphze filie Aja quos peperit 
ipsi Saul, Hermoni et Memphibosthe, et quinque filios 
Michol filia Saul, quos peperit ipsi Esdriel filio Berzelli 
Moulatite. 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XXI. 


9. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Γαύθαωνιτῶν, 
χαὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι Κυρίου" xal 
ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό. Καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθα- 
νατώθησαν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ, ἐν πρώτοις, ἐν ἀρχῇ 
θερισμοῦ χριθῶν. 

10. Καὶ ἔλαθε Ρεσφὰ θυγάτηρ 'At& τὸν σάχχον xal 
ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ χρι- 
θῶν, ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ" xai 
οὐχ ἔδωχε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χαταπαῦσαι ἐπ᾽ αὐ- 
τοὺς ἡμέρας, χαὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ νυχτός. 

ι1. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ ὅσα ἐποίησε "Peoo 
θυγάτηρ Ai& παλλαχὴ Σαούλ. Καὶ ἐξελύθησαν, χαὶ 
κατέλαθεν αὐτοὺς Δὰν υἱὸς Ἰωὰ ἐχ τῶν ἀπογόνων τῶν 
Υἱγάντων. 

12. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ καὶ ἔλαδε τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ 
καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν 
υἱῶν Ἰαόὶς Γαλαὰδ ot ἔχλεψαν αὐτοὺς ἐχ τῆς πλατείας 
Βιαιθσὰν, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐχεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ ἢ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαοὺλ dv Γελ- 
δρυξι 


13. Καὶ ἀνήνεγχεν ἐχεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ xol τὰ 
ὀστᾶ ᾿Ιωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, xal συνήγαγε τὰ ὀστᾶ 
τῶν ἐξηλιασμένων. 

14. Καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ xoi τὰ ὀστᾶ Ἰωνά- 
θαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ χαὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἡλιασθέντων ἐν 
15i Βενιαμὶν ἐν τῇ πλευρᾷ, ἐν τῷ τάφῳ Κὶς τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο 6 βα- 
σιλεὺς, καὶ ἐπήχουσεν ὁ Θεὸς τῇ γῇ μετὰ ταῦτα. 

16. Καὶ ἐγενήθη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ 
Ἴσρανλ. Καὶ χατέδθη Δαυὶδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ, xai ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων' xal ἐπο- 
ρεύθη Δαυὶδ 

16. xai Ἰεσδὶ ὃς ἦν ἐν τοῖς ἐχγόνοις τοῦ Ῥαφὰ, xai 
6 σταθμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ, τριαχοσίων σίχλων δλχῇ 
γαλχοῦ: xal αὐτὸς περιεζωσμένος χορύνην, xal διενοεῖτο 
τοῦ πατάξαι τὸν Δαυίδ. 

17. Καὶ ἐῤοήθησεν αὐτῷ ᾿Αὐεσσὰ υἱὸς Σαρονΐας, 
καὶ ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον χαὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. Τότε 
ὦμοσαν οἱ ἄνδρες Δαυὶδ, λέγοντες: Οὐχ ἐξελεύση ἔτι 
μεθ᾽ ἡμῶν εἷς πόλεμον, χαὶ οὐ μὴ σόέσης τὸν λύχνον 

σραήλ. 

» Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν Γὲθ 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" τότε ἐπάταξε Σεθοχὰ ὁ Ἀστα- 
τωθὶ τὸν Σὲφ ἐν τοῖς ἐγγόνοις τοῦ "Pagd. 

19. Καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν "Pop. μετὰ τῶν ἀλλο-- 
φύλων, xai ἐπάταξεν ᾿Ελεανὰν υἱὸς Ἀριωργὶμ ὁ Βαιθ-- 
λεεμίτης τὸν Γολιὰθ τὸν [᾿εθαῖον. Καὶ τὸ ξύλον τοῦ 
δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. 

20. Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γέθ’ xal ἦν ἀνὴρ 
Μαδὼν, καὶ οἱ δάχτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ, xai oi 
δάχτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἕξ χαὶ ἕξ, εἰχοσιτέσσαρες 
ἀριθμῷ. Καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ "Pag. 

41. Καὶ ὠνείδισε τὸν ἴσραὴλ, χαὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 
Ἰωνάθαν υἱὸς Σεμεὶ ἀδελφοῦ Δαυίδ, 

5. Οἱ τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γι- 
γάντων ἐν Γὲθ τῷ Ῥαφὰ eec xai ἔπεσαν ἐν χειρὶ 


Δαυὶδ χαὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
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9. Et dedit eos in manu Gabaonitarum , et soli exposue- 
runt eos in monte ante Dominum : et ceciderunt septem isti 


in idipsum. Et ipsi vero interfecti sunt in diebus messis, 
in primis , in principio messis hordeorum. 


10. Et sumpsit Rhespha filia Aja saccum et defixit. sibi 
ad petram in principio messis hordeorum , quoadusque stil- 
lavit super eos aqua de ccelo : et non dedit volatilia cael re- 
quiescere super eos die, et bestias agri nocte. 


11. Et nuntiatum est David quicumque fecit Rhespha 
filia Aja concubina Baul. Et resoluti sunt , et cepit eos Dan 
filius Joa ex pronepotibus gigantum. 


12. Et ivit David et sumpsit oesa Sau] et ossa Jonathan 
filii ejus a viris filiis Jabis Galaad qui furali erant eos e 
platea Bzethisan , quia statuerant eos ibi alienigenee in die 
qua percusserunt alienigenze Saul in Gelbue. 


13. Et asportavit inde ossa Saul et ossa Jonathan filii 
ejus , et congregavit ossa exposilorum soli. 


14. Et sepelierunt ossa Saul et osea Jonatban filii ejus et 
ossa soli expositorum in terra Benjamin in latere, in sepul- 
chro Cis patris ejus. EL fecerunt omnia quaecumque man. 
davit rex, et exaudivit Deus terram post haec. 


15. Et fuit adhuc bellum alienigenis cum Israel. Et de: 
scendit David el pueri ejus cum eo, el pugnaverunt cum 
alienigenis : et ivit David 


16. et Jesbi qui erat in nepotibus ipsius Rhapha, et pen- 
dus lancez ejus, trecentorum siclorum pondere seris : ed 
ipse accinctus cjava, et studuit percutere David. 


17. Et auxiliatus est ei Abessa filius Sarvise , et'percus- 
sit alienigenam et interfecit eum. Tunc jurarunt viri David, 
dicentes : Non egredieris ultra nobiscum ad bellum, et non 
exstingues lucernam Ierael. 


18. Et fuit post hrec adhuc przelium in Geth cum alieni- 
genis : tunc percussit Sebocha Astatothi ipsum Seph ig 
nepotibus Rhaplaa. 

19. Et fuit prelium in Rhom cun alienigenis , et percus: 
sit Eleanan filius Ariorgim Bsethleemites ipsum Goliath Ge- 
thzeum. Et lignum lanceee ejus tamquam liciatorium texen 
tium. 

20. Et factum est adhuc proelium in Geth : et fuit vir 
Madon , et digiti manuum ejus, et digili pedum ejus sex et 
sex, viginti quatuor numero. Etiam ipse natus erat ipsi 
Rhaplia. 

21. Et exprobravit Israel, et percussit eum Jonathan fi- 
lius Semei fratris David. . 

22. Quatuor hi nati sunt pronepotes gigantum in .Geth 
ipsi Rhapha domus, et ceciderunt in manu David el in manu 
servorum ejus. 


31. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KP. 


1, Καὶ ἐλάλησε Δαυὶδ τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς 
ῳδῆς ταύτης ἐν ἧ ἡμέρᾳ ἐξείλετο αὐτὸν Κύριος ἐχ ji 
ρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xal ἐχ χειρὸς Σαούλ. 

2. Καὶ εἶπεν ὯὭΔΗ: Κύριε, πέτρα μου xal ὀχύρωμά 
μου, xa ἐξαιρούμενός με bd, 

3. 6 Θεός μου φύλαξ μου ἔσται μοι, πεποιθὼς ἔσο- 
μαι ἐπ᾽ αὐτῷ" ὑπερασπιστής μου, xal χέρας σωτηρίας 
μου, ἀντιλήπτωρ μου xal χαταφυγή μου σωτηρίας μου, 
ἐξ ἀδίχου σώσεις με. 

4. Αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι Κύριον, χαὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν 
μου σωθήσομαι. 

5. Ὅτι περιέσχον μὲ συντριμμοὶ θανάτου, χείμαῤ- 
fot ἀνομίας ἐθάμθησαν με. 

e. ὮὨδῖνες θανάτου ἐχύχλωσαν με, προέφθασάν με 
σχληρότητες θανάτου. 

7. Ἔν τῷ θλίδεσθαί με ἐπικαλέσομαι τὸν Κύριον, 
xal πρὸς τὸν Θεόν μου βοήσομαι, καὶ ἐπαχούσεται x 
ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, καὶ ἣ χραυγή μου ἐν τοῖς ὠσὶν 
αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐταράχθη xol ἐσείσθη ἣ γῇ, καὶ τὰ θεμέλια 
τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν χαὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι 
ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 

9. ᾿ἈΑνέθη χαπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, xal πῦρ ἐχ στό- 
ματος αὐτοῦ χατέδεται' ἄνθραχες ἐξεχαύθησαν ἀπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ. 

10. Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς xal χατέδη, xal γνόφος 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὑτοῦ. 

11. Καὶ ἐπεχάθισεν ἐπὶ τῷ Χερουδὶμ xal ἐπετάσθη, 
καὶ ὥφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου, 

12. xal ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. Κύχλῳ αὐ- 
τοῦ 4j σχηνὴ αὐτοῦ, σκότος ὁδάτων, ἐπάχυνεν ἐν νεφέ- 
λαις ἀέρος. 

13. Ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ ἐξεκαύθησαν 
ἄνθραχες πυρός. | 

14. *E6póvenaev ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, xat 6 Ὕψιστος 
ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ. 

156. Καὶ ἀπέστειλε βέλη, xal ἐσχόρπισεν αὐτούς: xol 
ἤστραψεν ἀστραπὴν, χαὶ ἐξέστησεν αὐτούς. 

16. Καὶ ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης, καὶ ἀπεχαλύφθη 
θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἐν τῇ ἐπιτιμήσει Κυρίου ἀπὸ 
πνοῆς πνεύματος θυμοῦ αὐτοῦ. 

17. Ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαθέ με, εἵλχυσέ με 
ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 

16. ᾿Εῤῥύσατό με ἐξ ἐχθρῶν μου ἰσχύος, ἐκ τῶν μι- 
σούντων με, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 

19. Προέφθασάν με ἡμέραι θλίψεώς μου: καὶ ἐγένετο 
Κύριος ἐπιστήριγμα μου, 

20. χαὶ ἐξήγαγέ με εἰς πλατυσμὸν, χαὶ ἐξείλετό με, 
ὅτι ηὐδύχησεν ἐν ἐμοί. 

21. Καὶ ἀνταπέδωχέ μοι Κύριος κατὰ τὴν διχαιο- 
σύνην μου, xat χατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν χειρῶν μου 
ἀνταπεδωχέ μοι. 

22. Ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς Κυρίου, καὶ οὐχ ἠσέδησα 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ μου. | 

23. "Oct πάντα τὰ xpluata αὐτοῦ χατεναντίον μου 
χαὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, οὐχ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν, 

24. Καὶ ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ, xal προφυλάξομαι 
ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 





BAZIAEIQN AEYTEPA, Κεφ. KB. 


CAPUT XXII. 


1. Et lecutus est David Domino verba cantici hujes ia 
qua die eripuit eum Dominus de manu omnium inimicorem 
ejus, el de manu Saul. 

2. Et dixit CANTICUM : Domine, petra mea et musitio 
mea , et eruens me mihi, 

3. Deus meus custos meus erit mihi, confidens ero in 
60 : protector meus, et cornu salutis meae, susceplor mess 
et refugium meum salutis mez, de iniquo salvabis me. 


4. Laudabilem invocabo Dominum, et de inimicis meis 
salvabor. . 

5. Quia circeumdederunt me contritiones mortis , torres 
tes iniquitatis exterruerunt me. 

6. Dolores mortis circumdederunt me, praevenerunt me 
asperitates mortis. 

7. Dum ego tribulor invocabo Dominum, et ad Dewn 
meum clamabo, et exaudiet de templo suo vocem meen, 
el vociferatio mea in auribus ejus. 


B. Et turbata est et concussa est terra, et fundamenta 
colli conturbata sunt et quassata sunt, quoniam indignatus 
est Dominus eis. 

9. Ascendit fumus in ira ejus, et ignis de ore ejus vors- 
bit : carbones succensi sunt ab eo. 


10. Et inclinavit cclos et descendit, et caligo sub pedibes 
ejus. 

11. Et insedit super Cherubim et volavit, et conspectus 
est super pennas venti , 

12. et posuit tenebras latibulum suum. In circuitu sue 
tabernaculum suum, tenebras aquarum, condensavit in 
nubibus aeris. 

13. A fulgore in conspectu ejus succensi sunt carbone 
ignis. 

14. Intonuit e ccelo Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam. 

15. Et misit sagitlas, et dissipavit eos : et coruscavit co 
ruscationem , et exterruit eos. 

16. Et apparuerunt emissiones maris, et revelata suat 
fundamenta orbis in increpatione Domini a spiralione spiri- 
tus furoris ejus. 

17. Misit de excelso et assumpsit me, traxit me de aquis 
multis. 

18. Eripuit me de inimicis meis fortitudinis , de iis qui 
oderunt me, quoniam confortati fuerant super me. 

19. Privenerunt me dies tribulationis meze : et factas est 
Dominus firmamentum meum , 

20. et eduxit me in latitudinem, et eripuit me, quoniam 
bene sensit in me. 

31. Etretribuit mihi Dominus secundumjustitiam meam, 
et secundum puritatem manuum mearum retribuit mihi. 


22. Quoniam custodivi vias Domini, neque impie egi à 
Deo meo. . 

23. Quoniam omnia judicia ejus in conspectu reo et ju- 
stificationes ejus, non discessi ab eis. 

24. Et ero immaculatus ei, et preecavebo ab iniquitale 
mea. 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XXII 


25. Kal ἀποδώσει μοι Κύριος χατὰ τὴν διχαιοσύνην 
μου, χαὶ χατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώ- 
πιὸν τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

26. Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήση, xal μετὰ ἀνδρὸς τελείου 
τελειωθήση. 

27. Καὶ μετὰ ἐκλεχτοῦ ἐχλεχτὸς ἔση, xol μετὰ στρε- 
δλοῦ στρεθλωθήση. | 

28. Καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις, xal ὀφθαλμοὺς 
ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 

29. Ὅτι σὺ ὃ λύχνος μου, Κύριε, καὶ Κύριος ἐχλάμ.- 
Ψει μοι τὸ σχότος μου. 

80. Ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, χαὶ ἐν τῷ 
Θεῷ μου ὑπερθήσομαι τεῖχος. 

81. Ὁ Ἰσχυρὸς, ἄμωμος ἣ 600€ αὐτοῦ: τὸ ῥῆμα 
Κυρίου χραταιὸν, πεπυρωμένον: ὑπερασπιστής ἔστι 
πᾶσι τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 

32. Τίς ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίου ; xal τίς χτίστης ἔσται 
πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ; 

33. Ὁ Ἰσχυρὸς, 6 χραταιῶν με δυνάμει, xal ἐξε- 
τίναξεν ἄμωμον τὴν δδὸν μου. 

34. Τιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων, χαὶ ἐπὶ τὰ 
ὕψη ἱστῶν με. 

36. Διδάσχων χεῖράς μου εἰς πόλεμον, xal χατάξας 
τόξον χαλχοῦν ἐν βραχίονί μου. 

36. ^ei ἔδωχάς μαι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, 
χαὶ 4j ὑπαχοή σου ἐπλήθυνε: 

37. el; πλατυσμὸν cl; τὰ διαδήματά μου ὑποχάτω 
μου, xal οὐχ ἐσαλεύθησαν τὰ σχέλη μου. 

38. Διώξω ἐχθρούς μου, x«l ἀφανιῶ αὐτοὺς, xal 
οὐχ ἀναστρέψω ἕως ἂν συντελέσω αὐτούς. 

80. Καὶ θλάσω αὐτοὺς χαὶ οὐχ ἀναστήσονται, χαὶ 
πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 

40. Καὶ ἐνισχύσεις με δυνάμει εἰς πόλεμον, κάμψεις 
τοὺς ἐπανιστανομένους μοι ὑποχάτω μου. 

4t. Καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωχάς μοι νῶτον, τοὺς 
μισοῦντάς με, καὶ ἐθανάτωσας αὐκούς. 

42. Βοήσονται, χαὶ οὐχ ἔστι βοηθὸς, πρὸς Κύριον, 
χαὶ οὐχ ἐπήχουσεν αὐτῶν. 

42. Καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς, ὡς πηλὸν ἐξό-- 
δων ἐλέπτυνα αὐτούς. 

4. Καὶ ῥύσῃ με ix μάχης λαῶν, φυλάξεις με εἷς 
χεφαλὴν ἐθνῶν. Λαὸς ὃν οὐχ ἔγνων ἐδούλευσάν μοι, 

46. υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, εἰς ἀχοὴν ὠτίου 
ἤχουσάν μου. 

46, ΥἹοὶ ἀλλότριοι ἀποῤῥιφήσονται, xal σφαλοῦσιν 
ἐχ τῶν συγχλεισμῶὼν αὐτῶν. 

47. Ζῇ Κύριος, xal εὐλογητὸς 6 φύλαξ μου, xol 
ὑψωθήσεται ὁ Θεός μου 6 φύλαξ τῆς σωτηρίας μου. 

48. Ἰσχυρὸς Κύριος ὁ διδοὺς ἐχδικήσεις ἐμοὶ, παι- 
δεύων λαοὺς ὑποχάτω μου, 

49. xal ἐξάγων με ἐξ ἐχθρῶν μου, καὶ ἐχ τῶν ἐπε- 
γειρομένων μοι ὀψώσεις με, ἐξ ἀνδρὸς ἀδιχημάτων 
ῥύση με. 

δ0. Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι, Κύρις, ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 

δ΄. Μεγαλύνων τὰς σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ, xal 
ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Δαυὶδ καὶ τῷ σπέρ-- 
ματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 





488 


135. Et reddet mihi Dominus secundum justitiam meam, 
et secundum puritatem manuum mearum in conspectu ocu- 
lorum ejus. 


26. Cum sancto sanctificaberis , et cum viro perfecto per- 
fectus eris. 


27. Εἰ cum electo electus eris, et cum perverso perver- 
teris. 


28. Et populum inopem salvabis, et oculos super excel. 
808 humiliabis. 

29. Quoniam tu lucerna mea , Domine , et Dominus illu- 
minabit mihi tenebras meas. 

30. Quoniam in te curram accinctus, et in Deo meo trans- 
grediar murum. 

31. Fortis , immaculata vía ejus : verbum Domini potens, 
igni examinatum : protector est omnibus confidentibus super 
eum. 

32. Quis fortis praeter Dominum? et quis creator erit 
preter Deum nostrum? 

33. Fortis, confortans me virtute, et excussit imma- 
culatam viam ineam. 


34, Ponens pedes meos tamquam cervorum, οἱ super 
excelsa statuens me. 


35. Docens manus meas ad prelium , et confringens ar. 
cum &neum in brachio meo. 

36. Et dedisti mihi protectionem salutis mee, et placabi- 
litas tua multiplicavit me 

37. in latitudinem in gressibus meis subtus me, et non 
vacillarunt crura mea. 


38. Persequar inimicos meos , et delebo eos, et non re- 


. vertam donec consummavero eos. 


39. Et confringam eos et non resurgent, et cadent subtus 
pedes meos. 

40. Et confortabis me virtute ad prelium , curvabis eos 
qui insurgunt. mihi subtus me. 

41. Et inimicos meos dedisti mihi dorsum , eos qui odio 
habent me, et morti tradidisti eos. 

42. Clamabunt, et non est adjutor, ad Dominum, et non 
exaudivit eos. 

43. Et contrivi eos tamquam pulverem terre, tamquam 
lutum viarum comminui eos. . 

44. Et erues me de pugna populorum, custodies me in 
caput gentium. Populus quem non novi servierunt mihi , 

45. filii alieni mentiti sunt mihi, in auditu auris audierunt 
me. 

46. Filii alient abjicientur, et contremiscent e clausuris 
suis. 

47. Vivit Dominus , et benedictus custos meus , et exal- 
tabitur Deus meus custos salutis mete. 

48. Fortis Dominus dans vindictas mihi, castigans popu- 
los sub me, 

49. et educens me ex inimicis meis, et de insurgentibus 
mihi exaltabis me, de viro iniquitatum eripies me. 


50. Propter hoc confitebor tibi, Domine, in gentibus, et 
in nomine tuo psallam. 

51. Magnificans salutes regis sui, et faciens misericordiam 
christo suo David et semini ejus usque in steculum. 


480 
ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ ΚΓ΄. 


ι. Καὶ οὗτοι οἵ λόγοι Δαυὶδ οἱ ἔσχατοι" Πιστὸς Δαυὶδ 
υἱὸς Ἰεσσαὶ, χαὶ πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησε Κύριος ἐπὶ 
χριστὸν Θεοῦ Ἰαχὼύ, καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ἰσραήλ. 
4. Πνεῦμα Κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοὶ, x«l ὁ λόγος 
αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου. 

8. Λέγει ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, ἐμοὶ ἐλάλησε φύλαξ ἐξ 
Ἰσραὴλ παραθολὴν, εἶπον ἐν ἀνθρώπῳ. Πῶς χραται- 
ὥσητε φόθον Χριστοῦ, 

4. xat ἐν φωτὶ Θεοῦ πρωΐας; ᾿Ανατείλαι ἥλιος το- 
πρωΐ: οὗ Κύριος παρῆλθεν ἐκ φέγγους, xat ὡς ἐξ δετοῦ 
χλόης ἀπὸ γῆς. 

6. Οὐ γὰρ οὕτως 6 οἶκός μου μετὰ Ἰσχυροῦ" δια- 
θήχην γὰρ αἰώνιον ἔθετό μοι ἑτοίμην ἐν παντὶ χαιρῷ 
πεφυλαγμένην, ὅτι πᾶσα σωτηρία μου χαὶ πᾶν Ἢ 
λημα, ὅτι οὐ μὴ βλαστήση ὃ παράνομος. 

o. Ὥςπερ ἄχανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, ὅτι οὐ 
χειρὶ ληφθήσονται, 

7. καὶ ἀνὴρ οὐ χοπιάσει ἐν αὐτοῖς" καὶ πλῆρες σι- 
δήρου, xal ξύλον δόρατος, xal ἐν πυρὶ χαύσει, καὶ 
καυθήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 

8. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυίδ. '[s6o- 
σθὲ 6 Χαναναῖος, ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν - Ἀ δινὼν 6 
᾿Ἀσωναῖος, οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ 
ὀχταχοσίους στρατιώτας εἰςάπαξ. 

9. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ελεανὰν υἱὸς πατραδέλφου αὐ- 
τοῦ, υἱὸς Δουδὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς μετὰ Δαυίδ᾽ 
xal ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, συνήχ-- 
θησαν ἐχεῖ εἰς πόλεμον, καὶ ἀνέθησεν ἀνὴρ ᾿Ισραήλ. 

10. Αὐτὸς ἀνέστη xat ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, 
ἕως οὗ ἐχοπίασεν fj χεὶρ αὐτοῦ, xal προζεχολλήθη ἣ 
χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν. Καὶ ἐποίησε Κύριος 
σωτηρίαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ 6 λαὸς 
ἐχάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν HUS RN 

"1, Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Σαμαΐα υἱὸς "Aca. 6 'Apovyaios. 
Καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, καὶ τ ἐχεῖ 
μερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης qaxoU: καὶ ὃ λαὸς ἔφυγεν ἐκ 
προςώπου ἀλλοφύλων, 

12. χαὶ ἐστηλώθη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος, καὶ ἐξεί- 
λατο αὐτὴν, χαὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους. Καὶ ἐποίησε 
Κύριος σωτηρίαν μεγάλην. | 

13. Καὶ χατέδησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάχοντα xal 
᾿ χατέθησαν εἰς Κασὼν πρὸς Δαυὶδ εἰς τὸ σπήλαιον 
᾿Ὀδολλὰμ, xal τάγμα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παρενέ- 
ὄαλον ἐν τῇ χοιλάδι Pagatv. 

14. Καὶ Δαυὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, xal τὸ ὑπό- 
στεμὰ τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηθλεέμ. 

ι6. Καὶ ἐπεθύμησε Δαυὶδ, καὶ εἶπε" Τίς ποτιεῖ με 
ὕδωρ ἐχ τοῦ λάχχου τοῦ ἐν Βηθλεὲμ τοῦ ἐν τῇ πύλη; 
Τὸ S σύστεμα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηθλεέμ. 

16. Καὶ διέῤῥηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεμ- 
βολῇ τῶν ἀλλοφύλων, xal ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ 
λάχχου τοῦ ἐν Βηθλεὲμ τοῦ ἐν τῇ πύλη καὶ ἔλαθον 
xal παρεγένοντο πρὸς Δαυὶδ, xai οὐκ ἠθέλησε πιεῖν 
αὐτὸ, xal ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, 

17. xat εἶπε: “λεώς μοι, Κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο, 
εἰ atia. τῶν ἀνδρῶν τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν πίομαι. Καὶ οὐκ ἠθέλησε πιεῖν αὐτό, "laura 
ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. 





BAZIAEIQN AEYTEPA. Κεφ. KT". 


CAPUT XXIII. 


1. Et hzec verba David ultima : Fidelis David filius Jesas, 
et fidelis vir quem suscitav& Dominus in christum Dei Ja- 
cob, et decori psalmi Israel. 

4. Spiritus Domini locutus est in me, et verbum ejus se- 
per linguam meam. 

3. Dicit Deus Israel, mihi locutus est custos ex Israd 
parabolam, dixi in homine : Quomodo tenebitis timorem 
Christi , 

4. etin luce Dei matutina? Exoriatur sol mane : noa De. 
minus transiit ἃ splendore, et tamquarn ex plovia virers 
a terra. 

5. Non enim sicdomus meacur Forti : testamentum esim 
seternum posuit mihi paratum in omni tempore cueloditum, 
quoniam universa salus mea et omis voluntas, quonim 
non germipabit iniquus. 

6. Sicut spina ejecta omnes hi, quoniam non manu s 
mentur , 

7. et vir non laborabit in eis : et pleni ferro, et ligsum 
lancee , et in igni comburet, et comburentur confasicsen 
eorum. 

8. Hzc notnina potentium David : Jebosthe Chanane:, 
princeps tertii est : Adinon Asoneus, hic eduxit gladium 
suuni super octingentos milites vice una. 


9. Et post eum Eleanan filius patrui ejus, filius Dudi qui 
in tribus potentibus cum David : et cum ipse exprobrare 
alienigenas , congregati sunt illic in praelium , et ascendit vir 
Israel. 

10. Ipse surrexit et percussit in alienigenis , quoadusque 
defatigata est manus ejus, et adhaesit manus ejus ad ga 
dium. Et fecit Dominus salutem magnam in die illa, αἱ po 
pulus sedit post eum tantum ad spoliandum. 


11. Et post eum Samaia filius Asa Aruch:eus. Et congre- 
gati sunt alienigenae in Theria, el erat ibi pars agri plena 
lentis : et populus fugit a facie alienigenarum, 


12. et stetit in medio partis , et eripuit eam, et pereossi 
alienigenas. Et fecit Dominus salutem magnam. 


13. Et descenderunt tres e triginta et descenderunt in Ca- 
son ad David in speluncam Odollam, et ordo alienigenarum, 
et castrametati sunt in valle Rhaphaim. 


14. Et David tunc in presidio, et statio alienigenarum 
tunc in Bethleem. 

15. Et concupivit David , et dixit : Quis potabit me aqua 
de cisterna qua in Bethleem quee in porta? Statio autem 
alienigenarum tuncin Bethleem. 

16. Et irruperunt tres illi potentes in castra alienigena 
rum et aquati sunt aquam de cisterna quee in Bethleem quz 
in porta : et tulerunt et venerunt ad David , et noluit bibere 
eam, οἱ libavit eam Domino, 


17. et dixit : Propitius mibi, Domine, ἃ facieudo hoc , εἰ 
sanguinem virorum qui iverunt in animabus suis bibam. Εἰ 
noluit bibere eam. Haec fecerunt tres illi potentes. 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XXIV. 


18. Καὶ Ἀδεσσὰ 6 ἀδελφὸς "Im&6 υἱὸς Σαρουΐας αὐ- 
τὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισὶ, χαὶ αὐτὸς ἐξήγειρε τὸ δόρυ 
αὐτοῦ ἐπὶ τριαχοσίους τραυματίας, καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν 
τοῖς τρισὶν, 

19. ἐκ τῶν τριῶν ἐχείνων ἔνδοξος, xal ἐγένετο αὐὖ- 
τοῖς εἰς ἄρχοντα, xal ἕως τῶν τριῶν οὐχ ἦλθε. 

40. Καὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς 

ot;, ἀπὸ Καῤδεσεὴλ, χαὶ αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς δύο 

ς Ἀριὴλ τοῦ Μωαθ- xal αὐτὸς xatíón xal ἐπά- 
ταξε τὸν λέοντα ἐν μέσῳ τοῦ λάχχου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 


O4. 

à» $t. Αὐτὸς ἐπάταξε τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον ἄνδρα 
δρατὸν, ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ξύλον 
διαδάθρας" xal χατέ πρὸς αὐτὸν ἐν ῥάδδῳ, καὶ ἥρ- 
πασε τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου, καὶ ἀπέ- 
χτεῖνεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. 

44, Ταῦτα ἐποίησε Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, καὶ αὐτῷ 
ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς, 

23. ἐχ τῶν τριῶν ἔνδοξος, xal πρὸς τοὺς τρεῖς οὐχ 
ἦλθε, xal ἔταξεν αὐτὸν Δαυὶδ πρὸς τὰς ἀχοὰς αὐτοῦ. 


Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυὶδ τοῦ βασι- 


34. Ἀσαὴλ ἀδελφὸς "Imk6, οὗτος ἐν τοῖς τριάχοντα- 
Ἐλεανὰν υἱὸς Δουδὶ πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Βηθλεέμ." 

45. Σαιμὰ ὃ “Ῥουδαῖος " 

25. Σελλὴς 6 Κελωθί" "Ipac υἱὸς Ἴσχα ὃ Gexot- 


ς 

27. Ἀδιέζερ ὃ ᾿Ἀνωθίτης, ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ ἸΑνωθίτου - 

48. ᾿Ελλὼν 6 Ἀωΐτης" Νοερὲ ὃ Νετωφατίτης" 

29. Ἐσθαϊ υἱὸς Ῥιδὰ ix Ταθαὲϑ υἱὸς Βενιαμὶν τοῦ 
᾿Εφραθαίου - Ἀσμὼθ 6 Βαρδιαμίτης. (8) 

ὀρ πα σοὺ ubican υἱοὶ Ἀσὰν, Ἰωνάθαν" 

33. Σαμνὰν ὁ ᾿Αρωδίτης" ᾿Ἀμνὰν υἱὸς Ἀραΐ Σαρα- 
ουρίτης" 

34. Ἀλιφαλὲθ υἱὸς τοῦ Ἀσδίτου, υἱὸς τοῦ Maya- 
χαχί-: Ἐλιὰδ υἱὸς ᾿Αχιτόφελ τοῦ Γελωνίτου ; 

35. ᾿Ασαραὶ 6 Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχί᾽ 

36. Γάαλ υἱὸς Ναθανά" Πολυδυν άμευς υἱὸς Γαλα-- 
αδὲί- "EXd 6 ᾿Αμμανίτης" (b) 

(a) 30. 'ABpol ἀπὸ χειμάῤῥων. 

81. Γαδαδιὴλ υἱὸς τοῦ Αραδωθαίου. 

(b) 87. Γελωρὲ ὃ Βηθωραῖος αἴρων τὰ σχεύη Ἰωὰλό 
υἱὸς Σαρουΐας" 

$8. "ρας 6 Ἐθιραῖος" Γηρὰ 6 ᾿Εθεναῖος" 

80. Οὐρίας ὃ Χετταῖος. Οἱ πάντες τριάχοντα χαὶ 
ἑπτά. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 


y. Καὶ προςέθετο ὀργὴν Κύριος ἐχχαῆναι ἐν Ἰσραὴλ, 
x«t ἐπέσεισε τὸν Δαυὶδ ἐν αὐτοῖς, λέγων" Βαάδιζε, 
ἀρίθμησον τὸν Ἰσραὴλ xol τὸν Ἰούδαν. 

4. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς 'loà6 ἄρχοντα τῆς 
ἰσχύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ" Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ 
καὶ Ἰούδα ἀπὸ Δὰν xai ἕως Βηρσαθδεὲ, καὶ ἐπίσχεψαι 
τὸν λαὸν, χαὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ. 

3. Καὶ εἶπεν Ἰωὰδ πρὸς τὸν βασιλέα - Καὶ προςθείη 
Κύριος 6 Θεὸς πρὸς τὸν λαὸν ὥςπερ αὐτοὺς xal ὥςπερ 
αὐτοὺς ἑχατονταπλασίονα, χαὶ ὀφθαλμοὶ τοῦ χυρίου 
μου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες. Καὶ ὁ χύριός μου ὃ βασι- 


λεὺς ἱνατί βούλεται ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ; 





487 


18. Et Abessa frater Joab filius Sarvize ipse princeps in 
tribus , et ipse suscitavit lanceam suam super trecentos cze- 
808 , et ei nomen in ipsis tribus, 


. 19. ex tribus illis gloriosu3, et factus est eis in princi- 
pem, et usque ad tres non venit. 

20. Et Banzas filius Jodae, vir ipse multus operibus , a 
Cabeseel, et ipse percussit duos filios Ariel ipsius Moab : 
et ipse descendit et percussit leonem in medio cisternse 
in die nivis. 


21. Ipse percussit virum JEgyptium virum spectabilem , 
in manu autem AEgyptii lancea tamquam lignum 808 185 nau- 
ticze : et descendit ad eum in virga, et rapuit lanceam de 
manu /Egyptii, et occidit eum in lancea ejus. 


42. Hec fecit Banseas filius Jodae, et ei nomen in tri- 
bus potentibus, 

23. ex tribus gloriosus, et ad (res non venit , et consti- 
tuit eum David ad auditiones suas. Et heec nomina poten- 
tium David regis : 


24. Asael frater Joab, hic in triginta : Eleanan filius 
Dudi patrui ejus in Bethleem . 

25. Sema Rhudrmus : 

26. Selles Celothi : Iras filius Isca Thecoites : 


27. Abiezer Anothites, ex filiis Anothitee : 

28. Ellon Aoites : Noere Netophatites : 

29. Esthai filius Rhiba de Gabaeth filius Benjamin Ephra- 
thei : Asmoth Bardiamites. 

32. Emasu Salabonites : filii Asan , Jonathan : 

33. Samnan Arodites : Amnan filius Arai Saraurites : 


, 34. Alipbaleth fillus Asbitz , filius Machachachi : Eliab 
filius Achitophel Gelonite : 

35. Asarai Carmelius ipsius Urseoerchi : 

36. Gaal filius Nathana : Polydynameus filius Galaaddi : 
Elie Ammanites. 

30. Hadri de torrentibus : 

31. Gadabiel filius Arabothsi. 

37. Gelore Bethoreeus portans vasa : Joab filius Sarvise : 


38. Iras Ethireeus : Gerab Etheneeus : 
39. Uriae Ohbettzeus. Omnes triginta et septem. 


CAPUT XXIV. 


1. Et addidit iram Dominus accendere in Israel, et 
commovit ipsum David in eis, dicens : Vade, numera 
Israel et Judam. 

2. Et dixit rex ad Joab principem virtutis qui cum eo : 
Transi nunc omnes tribus Israel et Juda a Dan et usque 
Bersabee, et reeognosce populum, et sciam numerum 
populi. 

3. Et dixit Joab ad regem : Et adjiciat Dominus Deus 
ad populum sicut eos et sicut eos centuplum, et oculi 
domini mei regis videntes. Et dominus meus rex ut quid 
vult in verbo hoc? 
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4. Καὶ ὑπερίσχυσεν ὃ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς 


"[u&6 καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ ἐξλ- 
θεν Ἰωὰδ χαὶ οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως ἐπισχέψασθαι τὸν λαὸν τὸν Ἰσραήλ. 

5. Καὶ διέδησαν τὸν ᾿Ιορδάνην, xal παρενέθαλον ἐν 
Ἀροὴρ ix δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγ- 
(95 [Γὰδ χαὶ ᾿Ελιέζερ. 

e. Καὶ ἦλθον εἰς Γαλαὰδ xol εἰς γῆν Θαθασὼν ἥ 
ἔστιν ᾿Ἀδασαὶ, καὶ παρεγένοντο εἰς Δανιδὰν xai Οὐ- 
δὰν, χαὶ ἐχύχλωσαν CM 

7. Kai ἦλθον εἰς Μάψαρ Τύρου xat εἰς πάσας τὰς 
πόλεις τοῦ [ὐαίου καὶ τοῦ Χαναναίου" καὶ ἦλθαν xac 
νότον Ἰούδα εἰς Βηρσαδεὲ, 

8. xal περιώδευσαν ἐν πάση τῇ γῆ καὶ παρεγέ- 
νοντὸ ἀπὸ τέλους ἐννέα μηνῶν xai εἴχοσι ἡμερῶν εἰς 
Ἱερουσαλήμ. 

9. Καὶ ἔδωκεν Ἰωὰδ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισχέψεως 
τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα" xat ἐγένετο Ἰσραὴλ, óx- 
ταχόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων iin 
φαίαν" xat ἀνὴρ Ἰούδα, πενταχόσιχι χιλιάδες ἀνδρῶν 
μαχητῶν. 

10. Καὶ ἐπάταξε χαρδία Δαυὶδ αὐτὸν μετὰ τὸ ἀρι- 
θμῇσαι τὸν λαὸν, καὶ ἐΐπε Δαυὶδ πρὸς Κύριον: Ἥμα 
τὸν σφόδρα ὃ ἐποίησα νῦν, Κύριε: παραύίῤασον Ἢ 
τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐμωράνθην σφόδρα. 

H. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ τοπρωΐ, xal λόγος Κυρίου 
ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν προφήτην τὸν δρῶντα, λέγων" 

12. Πορεύθητι xal λάλησον πρὸς Δαυὶδ, λέγων 
Τάδε λέγει Κύριος: Τρία ἐγώ εἶμι αἴρω ἐπὶ σὲ, xal 
ἔχλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν, χαὶ ποιήσω σοί. 

13. Καὶ εἰςῆλθε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ, xal ἀνήγγειλε, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ: "ἔχλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι, εἰ ἔλθη σοι 
τρία ἔτη λιμὸς ἐν τῇ γῇ σου, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε 
ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ ἔσονται διώχοντές σε, 
3) γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σου. Νῦν 


οὖν γνῶθι καὶ ἴδε τί ἀποχριθῶ τῷ ἀποστείλαντί us | 


cua. 

j ". Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Γάδ Στενά μοι πάντοθεν 
σφόδρα ἐστί" ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι 
“πολλοὶ οἵ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώ- 
που οὐ μὴ ἐμπέσω. 

16. Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυὶδ τὸν θάνατον. Καὶ 
ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωχε Κύριος θάνατον ἐν 
Ἰσραὴλ ἀπὸ πρωῖθεν ἕως ὥρας ἀρίστου. Καὶ ἤρξατο ἡ 
θραῦσις ἐν τῷ λαῷ" καὶ ἀπέθανεν ἐχ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν 
χαὶϊιξως Βηρσαθδεὲ, ἑδδομήχοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 

16. Καὶ ἐξέτεινεν 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ εἰς ἱΙερουσαλὴω τοῦ διαφθεῖραι αὐτὴν, xal παρε- 
κλήθη Κύριος ἐπὶ τῇ χαχίᾳ, καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ 
διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ- Πολὺ νῦν, ἄνες τὴν γεῖρά σου. 
Καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἦν παρὰ τῇ ἅλῳ Ὀρνά τοῦ ]e- 
Goucatov. 

1. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν 
τὸν ἄγγελον τὸν τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ 
ἐγώ εἰμι ἠδίχησα, xal οὗτοι τὰ πρόθατα τί ἐποίησαν; 
Γενέσθω δὴ ἣ χείρ σου ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πα- 
τρός μου. — 

18. Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, 
xat εἶπεν αὐτῷ Ἀνάῤδηθι, χαὶ στῆσον τῷ Κυρίῳ θυ- 
σιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι ᾿Ορνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου. 


| 


| 


, 





BAZIAEIQN AEYTEDPA. Κεφ. ΚΑ΄. 


4. Et prevaluit verbum regis ad Joab et ad principes 
virtutis : οἱ egressus est Joab et principes virtutis in cue 
spectu regis ad recognoscendum populum Israel. 


5. Et transierunt Jordanem, et castrametati suat ia 
Aroer a dextris civitatis quae in medio convallis Gad εἰ 
Eliezer. 

6. Et venerunt in Galaad et in terram Thabason que est 
Adasa , et advenerunt in Danidan et Udan , ct circunsiereat 
Sidona. 

7. Et venerunt in Mapsar Tyri et in omnes civitas 
Evxi et Chananzi : et venerunt ad austrum in Jeda ia 
Bersabee , 

8. et circumierunt in omni terra : et advenerunt a fae 
novem mensium et viginti dierum in Jerusalem. 


9. Et dedit Joab numerum recognitienis populi ad re 
gem : et fuit Israel, octingenta millia virorum virtulis tra 
hentium gladium : et vir Juda, quingenta millia virorem 
bellatorum. 


10. Et cor David percussit eum postquam numeraveral 
populum, et dixit David ad Dominum : Peccavi vale 
quod feci nunc, Domine : transfer nunc iniquilatem servi 
tui, quoniam desipui valde. 

11. Et surrexit David mane, et verbum Domini factum 
est ad Gad prophetam videntem , dicens : 

12. Vade et loquere ad David, dicens : Haec dkit De 
minus : Tria ego porto super te, et elige tibi unum ex eis, 
et faciam tibi. 

13. Et intravit Gad ad David, et annuntiavit, el diuit 
ei : Elige tibi fieri, si veniat tibi tres annos fames in terra 
tua, vel tres menses fugere te ante inimicos tuos, et erunt 
persequentes te , vel fieri tribus diebus mortem in terra tua. 
Nunc igitur scito el vide quod respondeam ei qui misil me 
verbum. 


14. Et dixit David ad Gad : Angusta mihi undique valde 
sunt : incidam nunc in manus Domini, quopiam nioltz 
miserationes ejus valde, in manus autem hominis noa 
incidam. 

15. Et elegit sibi David mortem. Et erant dies messis 
frumentorum , et dedit Dominus mortem in Israel ἃ name 
usque ad horam prandii. Et cepit quassatio in populo, et 
perierunt de populo a Dan et usque Bersabee, septuaginta 
millia virorum. 

16. Et extendit angelus Dei manum suam in Jerusalem 
ad corrumpendam eam, et revocavit se Dominus saper 
malo, et dixit angelo corrumpenti in populo : Mullum 
nunc , remitte manum tuam. Et angelus Domini erat apod 
aream Orna Jebuszi. 


17. Et dixit David ad Dominum, dum ipse videret 
angelum percutientem in populo, et dixit : Ecce ego ipse 
injuste egi, et hi oves quid fecerunt? Fiat nunc manus 
tua in me et ir domo patris mei. 


18. Et venit Gad ad David in die illa, et dixit ei : Ascee 
de , et statue Domino altare in area Orna Jebuszi. 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. I. 


19. Kal ἀνέδη Δαυὶδ κατὰ τὸν λόγον Γὰδ, χαθ᾽ ὃν 

yov ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. 

20. Καὶ διέχυψεν Ὀρνὰ, xal εἶδε τὸν βασιλέα xai 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορευομένους ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ 
&EXA0sv Ὀρνὰ, xal προςεχύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόςω- 
ππὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 

41. χαὶ εἶπεν Ὀρνα' Τί ὅτι ἦλθεν ὃ χύριός μου 6 βα- 
σιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; Καὶ εἶπε Δαυίδ’ Κτή- 
σασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα τοῦ οἰχοδομῆσαι θυσιαστή- 
ριον τῷ Κυρίῳ, xal συσχεθῇ ἣ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 

4.. Καὶ εἶπεν Ὀρνὰ πρὸς Δαυίδ: Λαῤδέτω xol ἀνε-- 
νεγχάτω 6 χύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ Κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωμα, χαὶ 
οἷ τροχοὶ xal τὰ σχεύη τῶν βοῶν εἷς ξύλα. 

43. Τὰ πάντα ἔδωχεν Ὀρνὰ τῷ βασιλεῖ, xal εἶπεν 
"Opvk πρὸς τὸν βασιλέα: Κύριος ὃ Θεός σου εὐλογή- 
σαι σε. e 
24. Kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς "Opvd- Οὐχὶ, ὅτι 
ἀλλὰ χτώμενος χτήσομαι παρὰ σοῦ ἐν ἀναλλάγματι, 
xai οὐχ ἀνοίσω τῷ Κυρίῳ μου Θεῷ ὁλοχαύτωμα δω- 
ρεάν. Καὶ ἐχτήσατο Δαυὶδ τὸν ἅλωνα χαὶ τοὺς βόας ἐν 
ἀργυρίῳ σίκλων πεντήχοντα. 

45. Καὶ ῴχοδόμησεν ἐχεῖ Δαυὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, 
καὶ ἀνήνεγχεν ὁλοχαυτώσεις xal εἰρηνιχάς. Καὶ προςέ- 
θηχε Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ᾿ ἐσχάτῳ, ὅτι 
μικρὸν ἦν ἐν πρώτοις. Καὶ ἐπήχουσε Κύριος τῇ γῇ; 
καὶ συνεσχέθη fj θραῦσις ἐπάνωθεν Ἰσραήλ. 
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19. Εἰ ascendit David juxta verbum Gad, quemadmo- 
dum mandavit ei Dominus. 

20. Et prospexit Orna, et vidit regem et pueros ejus 
accedentes desuper se : et egressus est Orna, et adoravit 
regem super faciem suam in terram, 


21. et dixit Orna : Quid quod venit dominus meus rex 
ad servum suum? Et dixit David : Acquirere a te aream, 
ad sedificandum altare Domino, et cohibebitur quassatio 
desuper populo. 

22. Et dixit Orna ad David : Accipiat et offerat domi- 
nus meus rex Domino quod bonum in oculis ipsius : ecce 
boves in holocaustoma , et rotze et vasa boum in ligna. 


23. Omnia dedit Orna regi, et dixit Orna ad regem : 
Dominus Deus tuus benedicat te. 


24. Et dixit rex ad Orna : Nequaquam, quoniam tan- 
tum acquirens acquiram a te in permutatione, et non of- 
feram Domino meo Deo holocaustoma gratis. Et acquisivit 
David aream et boves in argento siclorum quinquaginta. 


25. Et wdificavit ibi David altare Domino, et obtulit 
holocaustoses et pacificas. Et addidit Salomon ad altare 
in novissimo, quoniam parvum erat in primis. Et exau- 
divit Dominus terram , et cohibita est quassatio desuper 
Israel. 





BAXIAEION 


TPITH. 





KEQDAAAION Α΄. 


t. Καὶ ὃ βασιλεὺς Δαυὶδ πρεσδύτερος, προδεξηκχὼς 
ἡμέραις" xal περιέδαλλον αὐτὸν ἱματίοις, καὶ οὐκ ἐθερ- 
μαίνετο. 

4. Καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ" Ζητησάτωσαν τῷ 
βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, xal παραστήσεται τῷ βα- 
σιλεῖ, χαὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα, χαὶ χοιμηθήσεται 
pe αὐτοῦ, καὶ θερμανθήσεται 6 χύριός μου ὃ βασι- 

ὕύς 


3. Καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα χαλὴν ἐχ παντὸς δρίου 
Ἰσραὴλ, xai εὗρον τὴν ᾿Αδισὰγ τὴν Σωμανῖτιν, xol 
ἤνεγχαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. 

4. Καὶ ἣ νεᾶνις χαλὴ σφόδρα“ καὶ ἦν θάλπουσα 
τὸν βασιλέα, xal ἐλειτούργει αὐτῷ" xal 6 βασιλεὺς οὐχ 
ἔγνω αὐτήν. 

5. Καὶ ᾿Αδωνίας υἱὸς ᾿Αγγὶθ ἐπήρετο, λέγων: Ἐγὼ 
βασιλεύσω. Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα xal ἱππεῖς, 
χαὶ πεντήχοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐ- 
τοῦ. . 

6. Kal οὐχ ἀπεχώλυσεν αὐτὸν 6 πατὴρ αὐτοῦ οὐδέ- 
ποτε, λέγων" Διατί σὺ ἐποίησας; Καί γε αὐτὸς ὡραῖος 
τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεχεν ὀπίσω Ἀδεσσαλώμ. 





REGNORUM 


LIBER TERTIUS. 





CAPUT I. 


1. Et rex David erat senior, provectus diebus : et ope- 
riebant eum vestibus , et non calefiebat. 


2. Et dixerunt pueri ejus : Querant regi virginem ado- 
lescentulam , et assistet regi , et erit eum fovens, et cubabit 
cum eo, et calefiet dominus meus rex. 


3. Et quzsierunt adolescentulam pulchram ex omni ter- 
mino Iarael, et invenerunt Abisag Somanitem, et adduxe- 
runt eam ad regem. 

4. Et adolescentula pulchra usque valde : et erat fovens 
regem , et ministrabat ei : et rex non cognovit cam. 


5. Et Adonias filius Aggith elevabatur, dicens : Ego re- 
gnabo. Et fecit sibi currus et equites, et quinquaginta viros 
ad currendum ante se. 


6. Et non prohibuit eum pater ejus unquam, dicens : 
Propter quid tu fecisti? Ét etiam ipse speciosus aspectu 
valde, et eum pepererat post Abessalom. 
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7. Καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ἰωὰδ τοῦ υἱοῦ 
Σαρουΐας, καὶ μετὰ 'AGui0ap τοῦ ἱερέως, xal ἐδοήθουν 
ὀπίσω ᾿Αδωνίου. 

s. Καὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς, xal Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, 
xai Νάθαν ὃ προφήτης, χαὶ Σεμεὶ, καὶ "Pool, xai 
υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Δαυὶδ οὐχ ἦσαν ὀπίσω Ἀδωνίου. 

9. Καὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνίας πρόδατα xal μόσχους 
xal ἄρνας μετὰ Αἰθῇ τοῦ Ζωελεθι, ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς 
Ῥωγήλ: καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, xal 
πάντας τοὺς ἁδροὺς Ἰούδα παῖδας τοῦ βασιλέως. 

ιο. Καὶ Νάθαν τὸν προφήτην, καὶ Βαναίαν, xal τοὺς 
δυνατοὺς, χαὶ τὸν Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐχ ἐχάλεσε. 

π. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Βηρσαδεὲ μητέρα Σαλω- 
uiv, λέγων: Οὐχ ἤχουσας ὅτι ἐδασίλευσεν ᾿Αδωνίας 
υἱὸς "Avy10, xal 6 χύριος ἡμῶν Δαυὶδ οὐκ ἔγνω; 

ι4. Καὶ νῦν δεῦρο, συμθουλεύσω σοι δὴ συμόου- 
λίαν, χαὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου, καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 
υἱοῦ σου Σαλωμών. 

13. Δεῦρο, εἴςελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δαυὶδ, xal ἐρεῖς 
πρὸς αὐτὸν, λέγουσα’ Οὐχὶ σὺ, χύριέ μου βασιλεῦ, ὦμο- 
σας τῇ δούλῃ σου, λέγων, ὅτι 6 υἱός σου Σαλωμὼν βα- 
σιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ, xal αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου 
μου; Καὶ τί ὅτι ἐδασίλευσεν ᾿Αδωνίας:; 

ι4. Καὶ ἰδοὺ, ἔτι λαλούσης σου ἐχεῖ μετὰ τοῦ βα- 
σιλέως, καὶ ἐγὼ εἰςελεύσομαι ὀπίσω σου, καὶ πληρώσω 
τοὺς λόγους σου. 

15. Καὶ εἰςῆλθε Βηρσαδεὲ πρὸς τὸν βασιλέα εἷς τὸ 
ταμεῖον xal ὃ βασιλεὺς πρεσόύτης σφόδρα, καὶ Ἀδι- 
σὰγ $ Σωμανῖτις ἦν λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. 

16. Καὶ ἔχυψε Βηρσαδεὲ, xal προςεχύνησε τῷ βα- 
σιλεῖ, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς- Tí ἔστι σοι; 

17. Ἡ δὲ εἶπε" χύριε, σὺ ὥμοσας ἐν Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου τῇ δούλη σου, λέγων, ὅτι 6 υἱός σου Σαλωμὼν βα- 
σιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ, καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου. 

18. Καὶ νῦν ἰδοὺ Ἀδωνίας ἐδασίλευσε, xal σὺ, χύ-- 
οιέ μου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως. 

19. Καὶ ἐθυσίασε μόσχους καὶ ἄρνας xol πρόθατα 
εἰς πλῆθος, καὶ ἐχάλεσε πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασι- 
λέως; καὶ ᾿Αδιζθαρ τὸν ἱερέα, καὶ Ἰωὰδ τὸν ἄρχοντα 
τῆς δυνάμεως" χαὶ τὸν Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν σου οὐχ 
ἐχάλεσε. 

20. Καὶ σὺ, χύριέ μου βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλμοὶ παντὸς 
Ἰσραὴλ πρὸς σέ: ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς χαθήσεται ἐπὶ 
τοῦ θρόνου τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν. 

21. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν χοιμηθῇ 6 χύριός μου ὃ βασι- 
λεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, χαὶ ἔσομαι ἐγὼ χαὶ 
Σαλωμὼν ὃ υἱός μου ἁμαρτωλοί. 

22. Καὶ ἰδοὺ, ἔτι αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασι-- 
λέως, καὶ Νάθαν 6 προφήτης ἦλθε’ 

38. xal ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ: Ἰδοὺ Νάθαν ὁ προφή- 
της. Καὶ εἰςῆλθε χατὰ πρόζωπον τοῦ βασιλέως, xal 
προςεχύνησε τῷ βασιλεῖ χατὰ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
Ynv; 

24. χαὶ εἶπε Νάθαν’ xópi μου βασιλεῦ, σὺ εἶπας" 
Ἁδωνίας βασιλεύσει ὀπίσω μου, xal αὐτὸς χαθήσεται 
ἐπὶ τοῦ θρόνου μου ; 

25. Ὅτι κατέδη σήμερον, καὶ ἐθυσίασε μόσχους xat 
ἄρνας καὶ πρόθατα εἰς πλῆθος, xat ἐκάλεσε πάντας τοὺς 
υἱοὺς vuU βασιλέως, καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως, 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΤΡΙΓΗ. Κεφ. A". 


7. Et fuerunt verba ejus cum Joab filio Sarvis, et cm 
Abiathar sacerdote, et adjuvabant post Adoniam. 


8. Et Sadoc sacerdos, et Bancas filius Jodae, et Nathan 
propheta, et Semei, et Rhesi, et filii potentes David aes 
erant post Adouiam. 

9. Et sacrificavit Adonias oves et vitulos et agnos cum 
JEthe ipsius Zoelethi, qui erat juxta Rhogel : et vocaril 
omnes fratres suos , et omnes robustos Juda pueroe regis. 


10. Et Nathan prophetam, οἱ Banzeam, et poteaies,, e 
Salomon fratrem suum non vocavit. 

11. Et dixit Nathan ad Bersabee matrem Salomon, dicen: 
Nonne audisti quia regnavit Adonias filius Aggith, αἱ ὁ» 
minus noster David non novit? 

12. Et nunc veni, consulam tibi, quaeso, consilium, α 
erue animam tuam, et animam filii tui Salomoa. 


13. Vade, ingredere ad regem David , et dices ad esm, 
dicens : Nonne tu, domine mi rex, jurasti ancilbe ts, 
dicens , quia filius tuus Salomon regnabit post me, et ipse 
sedebit super thronum meum? Et quid quod regmril 
Adonias? 

14. Et ecce, adhuc loquente te illic cum rege, et ego ie 
grediar post te, et complebo sermones tuos. 


15. Et intravit Bersabee ad regem in cubiculum : et re 
senex valde, et Abisag Somanites erat ministrans regi. 


16. Et inclinavit se Bersabee , et adoravit regem, et dil 
rex : Quid est tibi ? 

17. At illa dixit : domine, tu jurasti in Domino Deo tie 
ancillae tux, dicens, quia filius tuus Salomon regnabit post 
me, et sedebil super thronum meum. 

18. Et nunc ecce Adonias regnavit, et tu , domine mi ret, 
non nosti. 

19. Et sacrificavit vitulos et agnos et oves in multilodine, 
et vocavit omnes filios regis, et Abiathar sacerdotem, α 
Joab principem virtutis : et Salomon servum tuum pon ve- 
cavit. 


20. Et tu, domine mi rex , oculi omnis Israel ad te: a 
nuntia eis quis sedebit super thronum domini mei regis post 
eum. 

21. Et erit, postquam dormierit dominus meus rex cea 
patribus suis, et ero ego et Salomon filius meus peccaiaret. 


22. Etecce, adhuc ea loquente cum rege, et Nathan pre 
plieta venit : 

23. et annuntiatumest regi : Ecce Nathan propbeta. Et i 
travit ad faciem regis, et adoravit regem super faciem sum 
super terram, 


24. et dixit Nathan : domine mi rex, tu dixisti : Adonis 
regnabit post me, et ipse sedebit super thronum meum ? 


25. Quoniam descendit hodie, et sacrificavit vitulo d 
agnos et oves in multitudine, et vocavit omnes filios regs, 
et principes virtutis, et Abiathar sacerdotem : el coce sisi 








REGNORUM LIBER TERTIUS. Ca». I. 


ϑαρ τὸν ἱερέα" καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πί- 
ὠπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν" Ζήτω 6 βασιλεὺς 


d ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου, xal Σαδὼχ τὸν 
τὶ Βαναίαν υἱὸν Ἰωδαὲ, xai Σαλωμὼν τὸν 
υ οὐχ ἐχάλεσεν. | 
διὰ τοῦ xuplou τοῦ βασιλέως γέγονε τὸ 
το; χαὶ οὐχ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς χα- 
"i τὸν θρόνον τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως 
ν; 
à ἀπεχρίθη 6 βασιλεὺς Δαυὶδ, xal εἶπε: Κα- 
οἱ τὴν Βηρσαθεέ. Καὶ εἰςῆλθεν ἐνώπιον τοῦ 
, xal ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 
d ὦμοσεν ὁ βασιλεὺς, xal εἶπε: Ζῇ Κύριος 
ato τὴν ψυχήν μου ἐχ πάσης θλίψεως, 
χαθὼς ὦμοσά σοι ἐν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ, 
t1 Σαλωμὼν ὃ υἱός σου βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ, 
; χαθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου ἀντ᾽ ἐμοῦ, 
ποιήσω τῇ ἡμέρα ταύτῃ. 
d ἔχυψε 1δηρσαδεὲ ἐπὶ πρόζωπον ἐπὶ τὴν γῆν, 
χύνησε τῷ βασιλεῖ, χαὶ εἶπε" Ζήτω 6$ χύριός 
"λεὺς Δαὴὲ εἰς τὸν αἰῶνα. 
ὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Δαυίδ Καλέσατέ μοι Σα- 
ἐρέα, xal Νάθαν τὸν προφήτην, καὶ Βαναίαν 
x£. Καὶ εἰςῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
ὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς αὐτοῖς" Λάδετε τοὺς δού- 
χυρίου ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν, xal ἐπιδιδάσατε τὸν 
Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν, xal xa- 
αὐτὸν εἰς τὴν Γιὼν, 
| χρισάτω αὐτὸν ἐχεῖ Σαδὼχ 6 ἱερεὺς xoi 
προφήτης εἷς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ σαλ- 
ἐρατίνη, xai ἐρεῖτε: Ζήτω 6. βασιλεὺς Σα- 


Καὶ χαθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου uou, xal Ba- 
ivt ἐμοῦ xol ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς 
, ἐπὶ Ἰσραὴλ xat Ἰούδαν. 

à ἀπεχρίθη Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ τῷ βασιλεῖ, 
Γένοιτο - οὕτως πιστώσαι Κύριος ὃ Θεὸς τοῦ 
υ τοῦ βασιλέως. 

ιθὼς ἦν Κύριος μετὰ τοῦ χυρίου μου τοῦ βασι- 
τως εἴη μετὰ Σαλωμὼν, καὶ μεγαλύναι τὸν 
τοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ χυρίου μου τοῦ βασι- 


d χατέδη Σαδὼχ ὃ ἱερεὺς, xoi Νάθαν ὁ προ- 
αἱ Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, χαὶ ὃ Χερεθὶ, xal ὃ 
ιαὶ ἐπεχάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον 
λέως Δαυὶδ, xal ἀπήγαγον αὐτὸν εἷς τὴν 


d ἔλαθε Σαδὼχ ὃ ἱερεὺς τὸ χέρας τοῦ ἐλαίου 
ηνῆς, xal ἔχρισε τὸν Σαλωμὼν, καὶ ἐσάλπισε 
(vn, xoi εἰπε πᾶς ὃ λαός" Ζήτω ὃ βασιλεὺς 


, 

d ἀνέθη πᾶς 6 λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, xal ἐχό- 
Ὁροῖς, xal εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην, 
ἢ ἣ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν. 

ὶ ἤχουσεν ᾿Αδωνίας xai πάντες οἱ χλητοὶ αὖ- 





Καὶ ἀναδήσεσθε ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ εἰσελεύσεται, 
ται ἐπὶ... (Alez.) 
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comedentes οἱ bibentes coram eo, et dixerunt : Vivat rex 
Adonias ! 


26. Et meipsum servum tuum, et Sadoc sacerdotem , et 
Bansam filium Jodae, et Salomon servum tuum non vo- 
cavit. 

27. Si per dominum meum regem factum est verbum hoc, 
et non fecisti notum servo tuo quis sedebit super thronum 
domini mei regis post eum? 


28. Et respondit rex David, et dixit : Vocate mihi Ber- 
880 66. Et intravit coram rege , et stetit coram eo. 


29. Et juravit rex , et dixit : Vivit Dominus qui redemit 
animam meam ex omni tribulatione, | 

30. quia sicut juravi tibi in Domino Deo Israel, dicens, 
quia Salomon filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit 
super thronum meum pro me, quia sic faciam die liac. 


31. Et inclinavit se Bersabee super faciem super terram, 
etadoravit regem , et dixit : Vivat dominus meus rex Da- 
vid in seculum ! 

32. Et dixit rex David : Vocate mihi Sadoc sacerdotem, 
et Nathan prophetam, et Banzeam filium Jodae. Et intrarunt 
coram rege, 

33. et dixit rex eis : Sumite servos domini vestri vobis- 
cum, et facite ascendere filium meum Salomon super mu- 
lam meam, οἱ deducite eum in ipsam Gion, 


34. et ungat eum ibi Sadoc sacerdos οἱ Nathan propheta 
in regem super Israel , et clangite cornea, et dicetis : Vivat 
rex Salomon! - 


35. Et sedebit super thronum meum, et regnabit pro 
me : et ego mandavi esse in ducem super Israel et Judam. 


36. Et respondit Banzeas filius Jodae regi , et dixit : Fiat : 
sic confirmet Dominus Deus domini mei regis. 


37. Sicut fuit Dominus cum domino meo rege, ita sit 
cum Salomon, et magnificet thronum ejus super thronum 
domini mei regis David. 


38. Et descendit Sadoc sacerdos , et Nathan prophela , ei 
Banzeas filius Jodae, et Cherethi, et Phelethi , et insidere 
fecerunt Salomon super mulam regis David , et adduxerunt 
eum ad Gion. . 


39. Et suihpsit Sadoc sacerdos cornu olei de tabernaculo ; 
et unxit Salomon, et clanxit cornea, et dixit omnis popu- 
lus : Vivat rex Salomon! 


40. Et ascendit omnis populus post eum, et choreas 
ducebant jn choris, et letabantur letitiam magnam, et 
scindebatur terra in voce eorum. 

41. Εἰ audivit Adonias et omnis invitati ejus , et ipsi con- 





(*) 35. Et ascendelis post eum , et veniet , et sedebit super... 
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τοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν. Καὶ ἤχουσεν Ἰωὰδ 
τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης, καὶ εἶπε: Τίς ἢ φωνὴ τῆς 
πόλεως ἠχούσης; 

42. "Ext αὐτοῦ λαλοῦντος, xal ἰδοὺ Ἰωνάθαν υἱὸς 
Ἀδιάθαρ τοῦ ἱερέως εἰςῆλθε, καὶ εἶπεν Ἀδωνίας- Elz- 
ελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σὺ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλι- 
σαι. 

.8. Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωνάθαν, xal εἶπε" Καὶ μάλα 6 
χύριος ἡμῶν ὃ βασιλεὺς Δαυὶδ ἐδασίλευσε τὸν Σαλωμὼν, 

44. xal ἀπέστειλε μετ᾽ αὐτοῦ ὃ βασιλεὺς τὸν Xabox 
τὸν ἱερέα, xol Νάθαν τὸν προφήτην, xat Βαναίαν τὸν 
υἱὸν Ἰωδαὲ, καὶ τὸν Χερεθὶ, xat τὸν Φελεθὶ, xal ἐπε- 
κάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως. 

45. Καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼχ ὃ ἱερεὺς καὶ Νάθαν 
6 προφήτης ἐν τῇ Γιὼν, καὶ ἀνέδησαν ἐκεῖθεν εὐφραι- 
νόμενοι, καὶ ἤχησεν ἣ πόλις" αὕτη $ φωνὴ ἣν ἠχού- 
σατε. 

46. Καὶ ἐχάθισε Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνον βασιλείας, 

41. χαὶ εἰςῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν 
χύριον ἡμῶν τὸν βασιλέα Δαυὶδ, λέγοντες: ᾿Αγαθύναι 
ὃ Θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ τὸ ὄνομά σου, καὶ 
μεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου. Καὶ 
προςεχύνησεν ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν χοίτην, 

48. xal γε οὕτως εἶπεν 6 βασιλεύς: Εὐλογητὸς 
Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃς ἔδωχε σήμερον ἐχ τοῦ 
σπέρματός μου καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου μου, xal 
οἷ ὀφθαλμοί μου βλέπουσι. 

49. Καὶ ἐξέστησαν πάντες οὗ χλητοὶ τοῦ Ἀδωνίου, 
xo ἦλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 

50. Καὶ ᾿Αδωνίας ἐφοδήθη ἀπὸ προςώπου Σαλωμὼν, 
xol ἀνέστη καὶ ἀπῆλθε xal ἐπελάύετο τῶν χεράτων 
τοῦ θυσιαστηρίου. 

δι. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωμὼν, λέγοντες" Ἰδοὺ 
᾿Αδωνίας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωμὼν, καὶ χατέχει 
τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου, λέγων * ᾽Ομοσάτω μοι 
σήμερον Σαλωμὼν, εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
ἐν ῥομφαία. 

52. Καὶ εἶπε Σαλωμών " ᾿Εὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνά- 
μεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν xal 
ἐὰν χαχία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται. 

63. Καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν, xat xa- 
τήνεγχαν αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θυσιαστηρίου" xal eic- 
ἦλθε, καὶ προςεκύνησε τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν, xal εἶπεν 
αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β. 
τ. Καὶ ἤγγισαν αἵ ἡμέραι Δαυὶδ ἀποθανεῖν αὐτὸν, 


xol ἀπεχρίνατο Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ, λέγων" 

2. "Evo εἶμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς᾽ καὶ 
ἰσχύσεις, καὶ ἔση εἰς ἄνδρα, 

3. xal φυλάξεις φυλαχὴν Κυρίου Θεοῦ σου τοῦ πο- 
ρεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ δικαιώματα χαὶ τὰ χρίματα τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσέως ἵνα συνήσης ἃ ποιήσεις 
χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι. 

4. Ἵνα στήση Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησε, 
λέγων: ᾿Εὰν φυλάξωσιν oi υἱοί σου τὴν 600v αὐτῶν 
πορεύεσθαι ἐνώπιόν μου ἐν ἀληθείᾳ, ἐν ὅλῃ καρδία αὐὖ- 
τῶν, λέγων Οὐχ ἐξολοθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν 
θρόνου Ἰσραήλ. 
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summaverant manducare. Et audivit Joab vocem corwe, 
et dixit : Quaenam vox civitatis sonantis? 


42. Adhuc eo loquente, et ecce Jonathan filius Abiafher 
sacerdotis intravit, et dixit Adonias : Ingredere, quia vit 
virtutis es tu, et bona evangeliza. 


43. Et respondit Jonathan, et dixit : Et quidem domm, 
noster rex David regem fecit Salomon , 

44. et misit rex cum eo Sadoc sacerdotem , et Natus 
prophetam, et Banzeam filium Jodae , et Cherethi, et Phee. 
thi, et sedere eum fecerunt super mulam regis. 


45. Et unxerunt eum Sadoc sacerdos et Mathaa pre 
pheta in ipsa Gion , et ascenderunt inde lzetantes , et somsil 
civitas : heec est vox quam audistis. 


46. Et sedit Salomon super thronum regni, 

47. et intrarunt servi regis ad benedicendum domisem 
nostrum regem David , dicentes : Bonum faciat Deus nomea 
Salomon super nomen tuum, et magnificet thronum εἶδε 
super thronum tuum. Et adoravit rex super cubile, 


48. et etiam sic dixit rex : Benedictus Dominus Des 
Israel , qui dedit hodie de semine meo sedentem super thre- 
num meum, et oculi mei aspiciunt. 


49. Et exterriti sunt omnes Invita Adonis, εἰ iveruat 
vir in viam suam. 

50. Et Adonias timuit a facie Salomon, et surrexit α 
abiit et apprehendit cornua altaris. 


51. Et annuntiatum est Salomon, dicentes : Ecce Ade- 
nias timuit regem Salomon, et tenet cornua altaris , dicens : 
Juret mihi hodie Salomon, sí non interficiet servum sesm 
in gladio. 


52. Et dixit Salomon : Si fuerit in virum virtutis, si ὦ; 
det de capillis ejus super terram : et si malum inveotam 
fuerit in eo, interficietur. 

53. Et misit rex Salomon, et deduxerunt eum desupet 
altari : et intravit, et adoravit regem Salomon, et dixit d 
Salomon : Vade in domum tuam. 


CAPUT II. 


1. Et appropinquaverunt dies David ut ipse morereter, 
et respondit Salomon filio suo, dicens : 

2. Ego quidem vado in via universae terrae : et confort 
beris , et eris in virum, 

3. et custodies custodiam Domini Dei tui ad ambele- 
dum in viis ejus, custodiendo mandata ejus, et justifra 
tiones et judicia qu:ze scripta sunt in lege Moysi : ut ind. 
ligas quae facies secundum omnia quaecumque mandare 
tibi. 

4. Ut stabiliat Dominus verbum suum quod locutus es, 
dicens : Si custodierint filii tui viam suam ad ambulandsn 
coram me in veritate, in toto corde suo, dicens : Non exte 
minabitur tibi vir desuper throno Israel. 
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ab γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέ μοι "Ioà6 υἱὸς 
τς) ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶν ἄρχουσι τῶν δυνά- 
apa, τῷ ᾿Αδεννὴρ υἱῷ Νὴρ, καὶ τῷ Ἀμεσσαΐ 
ἐρ, χαὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, χαὶ ἔταξε τὰ αἵματα 
,ἐν εἰρήνη, καὶ ἔδωχεν alua ἀθῷον ἐν τῇ ζώνη 
ἢ ἐν τῇ ὀσφύϊ αὐτοῦ, xal ἐν τῷ ὑποδήματι αὖ- 
ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. 

αἱ ποιήσεις χατὰ τὴν σοφίαν σου, χαὶ οὐ κατά- 
πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνη εἰς ἅδου. 

αἱ τοῖς υἱοῖς Βερζελλὶ τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις 
αἱ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσι τὴν τράπεζάν σου" 
ὡς ἦγγισάν μοι ἐν τῷ με ἀποδιδράσχειν ἀπὸ 
ου ᾿Ἀθεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 

αἱ ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεῖ υἱὸς 1 ηρὰ υἱὸς τοῦ Ἶε- 
Βαουρὶμ,, καὶ αὐτὸς χατηράσατό με κατάραν 
ν τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἐπορευόμην εἰς παρεμύόολὰς, xal 
χτέθη εἰς ἀπαντήν μου εἰς τὸν Ἰορδάνην. Καὶ 
αὐτῷ ἐν Κυρίῳ, λέγων" Εἰ θανατώσω σε ἐν 
t. 
αἱ οὐ μὴ ἀθωώσης αὐτὸν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὺ, 
qx ἃ ποιήσεις αὐτῷ, xal χατάξεις τὴν πολιὰν 
y αἵματι εἰς ἄδου. 

(a ἐκοιμήθη Δαυὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
m ἐν πόλει Δαυίδ. | 

καὶ al ἡμέραι ἃς ἐδασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ τὸν 
, τεσσαράχοντα ἔτη" ἐν Χεδρὼν ἐῤασίλευσεν 
ἡ, xai ἐν Ἱερουσαλὴμ τριαχοντατρία ἔτη. 

ἰαὶ Σαλωμὼν ἐχάθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ τοῦ 
αὐτοῦ, xal ἡτοιμάσθη ἣ βασιλεία αὐτοῦ σφό- 


αὶ εἰςῆλθεν ᾿ἈΑδωνίας υἱὸς ᾿ΑΥγὶθ πρὸς Βηρσα- 
ἔρα Σαλωμὼν, xal προςεχύνησεν αὐτῇ " ἢ δὲ 
εἰρήνη ἣ εἴςοδός σου ; Καὶ εἶπεν“ Εἰρήνη. 
ιόγος μοι πρὸς σέ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ " Λάλησον. 
αἱ εἶπεν αὐτῇ " Σὺ οἴδας ὅτι ἐμοὶ 1 βασιλεία, 
ἐμὲ ἔθετο πᾶς Ἰσραὴλ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ εἰς 
, xal ἐστράφη ἣ βασιλεία, xxl ἐγένετο τῷ 
μου, ὅτι παρὰ Κυρίου ἐγενήθη αὐτῷ. 

καὶ νῦν αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, 
στρέψης τὸ πρόζςωπόν σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
εέ- Λάλει. 

αἱ εἶπεν αὐτῇ - Εἶπον δὴ πρὸς Σαλωμὼν τὸν 
, ὅτι οὐχ ἀποστρέψει τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ ἀπὸ 


ὶ δώσει μοι τὴν Ἀδισὰγ τὴν Σωμανίτιν εἰς 


αἱ εἶπε Βηρσαθεέ: Καλῶς" ἐγὼ λαλήσω περὶ 
σιλεῖ. 

^ εἰζῆλθε Βηρσαθεὲ πρὸς τὸν βασιλέα Σαλω- 

λῇσαι αὐτῷ περὶ ᾿Αδωνίου. Καὶ ἐξανέστη ὁ βα- 
ἀπαντὴν αὐτῇ, xai κατεφίλησεν αὐτὴν, xal 
ἐπὶ τοῦ θρόνου" xai ἐτέθη θρόνος τῇ μητρὶ 

λέως, καὶ ἐχάθισεν dx δεξιῶν αὐτοῦ. 

αἱ εἶπεν αὐτῷ - Αἴτησιν μίαν μικρὰν ἐγὼ αἰ- 

παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψης τὸ προςωπόν μου. 

ἐν αὐτῇ ὁ βασιλεύς - Αἴτησαι, μῆτερ ἐμὴ, xal 

στρέγω σε. ) 

αἱ sire: Δοθήτω δὴ Ἀδισὰγ ἣ Σωμανῖτις τῷ 

τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖχα. . 

αἱ ἀπεχρίθη ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν, καὶ εἶπε 

t αὐτοῦ᾽ ka ἱνατί σὺ ἤτησαι τὴν ᾿Αὐισὰγ τῷ 
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5. Et eliam tu nosti. quacumque fecit mihi Joab filius 
Sarvize, quaecumque fecit duobus principibus virtutum Israel, 
Abenner filio Ner, et Amessai filio Jether, et interfecit eos, 
et posuit sanguines belli in pace, et dedit sanguinem inno- 
centem in zona sua qua in lumbo suo, et in calceamento 
800 quod in pede suo. * 


6. Et facies secundum sapientiam tuam, et non deduces 
canitiem ejus in pace ad infernum. 

7. Et filiis Berzelli Galaadit:e facies misericordiam, et 
erunt in comedentibus mensam tuam : quoniam sic appro- 
pinquarunt mibi in fugiendo me a facie Abessalom fratris 
tui. 

8. Etecce tecum Semei filius Gera filius Jemeni e Baurim, 
et ipse maledixit me malediclionem acerbam die qua ibam 
in castra, et ipse descendit inoccursum meum in Jordauem. 
Et juravi ei in Domino, dicens : Si interficiam te in gladio. 


9. Et non justificabis eum , quoniam vir sapiens es tu, 
et cognosces quae facies ei , ef'deduces canitiem ejus in san- 
guine ad infernum. 

10. Et dormivit David cum patribus suis , et sepultus est 
in civitate David. 

11. Et dies quibus regnavit David super Israel, quadra- 
ginta anni : in Chebron regnavit septem annos, et in Jeru- 
salem triginta tres annos. 

12. Et Salomon sedit super thronum David patris sui , et 
paratum fuit regnum ejus valde. 


13. Et intravit Adonias filius Aggith ad Bersabee matrem 
Salomon, et adoravit eam : at illa dixit : Pax introitus tuus? 
Et dixit : Pax. 

14. Verbum mihi ad te. Et dixit ei : Loquere. 

(5. Et dixit ad eam : Tu nosti quia mihi erat regnum, et 
super me posuerat omnis lsrael faciem suam in regem, et 
versum fuit regnum, et factum est. fratri meo, quoniam & 
Domino factum est ei: | 

16. Et nunc petilionem unam peto a te, ne avertas fa- 
ciem tuam. Et dixit ei Bersabee : Loquere. 


17. Et dixit ad eam : Dic nunc ad Salomon regem, quia 
non avertet faciem tuam a te, οἱ dabit mihi Abisag Somani- 
tem in uxorem. 


18. Et dixit Bersabee : Recle : ego loquar pro te regi. 


19. Et intravit Bersabee ad regem Salomon, ad loquen- 
dum ei pro Adonia. Et exsurrexit rex in obviam ei, et oscu- 
latus est eam, et sedit super thronum : et positus est thronus 
matri regis , et sedit a dextris ejus. 


20. Et dixit οἱ : Petitionem unam parvam ego peto a te, 
ne avertaa faciem meam. Et dixit ei rex : Pete, mater mea, 
et non avertam te. 


21. Et dixit : Detur, quaso, Abisag Somanites Adoni» 
fratri tuo in uxorem. 

22. Et respondit rex Salomon, et dixit matri su; : Et ut 
quid tu peliisti Abisag Adonic ? Εἰ pele ei regnum, quoniam 
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᾿Αδωνίᾳ; Καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι οὗτος 
ἀδελφός μου ὃ μέγας ὑπὲρ ἐμὲ, xai αὐτῷ ᾿ἈἈδιάθαρ 6 
ἱερεὺς, xal αὐτῷ Ἰωὰό υἱὸς Σαρουΐας ἀρχιστράτηγος 
ἑταῖρος. 

23. Καὶ ὦμοσεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν χατὰ τοῦ 
Κυρίου, λέγων" Τάδε ποιήσαι μοι ὃ Θεὸς xal τάδε 
προςθείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνίας 
τὸν λόγον τοῦτον. 

24. Καὶ νῦν ζῇ Κύριος ὃς ἡτοίμασέ με xal ἔθετό με 
ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρός μον, χαὶ αὐτὸς ἐποίησέ 
μοι οἶχον χαθὼς ἐλάλησε Κύριος, ὅτι σήμερον θανα- 
τωθήσεται Ἀδωνίας. 

25. Καὶ ἐξαπέστειλεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐν χειρὶ 
Βαναίου υἱοῦ Ἰωδαὲ, χαὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν, χαὶ ἀπέθανεν 
᾿Αδωνίας ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 

26. Καὶ τῷ Ἀδιάθαρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς" 
᾿Απότρεχε σὺ εἰς Ἀναθὼθ εἰς ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ θα- 
νάτου εἰ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, καὶ οὐ θανατώσω σε, 
ὅτι ἦρας τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ 
πατρός μου, χαὶ ὅτι ἐχαχουχήθης ἐν πᾶσιν οἷς ἐχαχου- 
χήθη ὃ πατήρ ου. 
᾿ς 37. Καὶ ἐξέδαλε Σαλωμὼν τὸν Ἀδιάθαρ τοῦ μὴ εἶναι 

ἱερέα τοῦ Κυρίου, πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλά- 
λησεν ἐπὶ τὸν οἶκον "HÀ ἐν Σηλώμ. 

28. Καὶ ἡ ἀχοὴ ἦλθεν ἕως Ἰωὰδ υἱοῦ Σαρουΐας, 
ὅτι Ἰωὰδ ἦν χεχληχὼς ὀπίσω Ἀδωνίου, xal ὀπίσω 
Σαλωμὼν οὐχ Dye καὶ ἔφυγεν Ἰωὰδ εἰς τὸ σχήνωμα 
τοῦ Κυρίου, καὶ χατέσχε τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστη- 

ου. 

β 20. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν, λέγοντες, ὅτι πέ- 
φευγεν Ἰωὰδ εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ Κυρίου, xal ἰδοὺ 
χατέχει τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ ἀπέστει-- 
λε Σαλωμὼν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰό, λέγων Τί γέγονέ 
σοι, ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον ; Καὶ εἶπεν Ἰωάθδ- 
Ὅτι ἐφοδήθην ἀπὸ προςώπου σου, xal ἔφυγον πρὸς 
Κύριον. Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν τὸν Βαναίου υἱὸν 
ἴω αὲ, λέγων’ Πορεύου, xai ἄνελε αὐτὸν, καὶ θάψον 
αὐτόν. 

80. Καὶ ἦλθε Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ πρὸς "106 εἷς τὴν 
σχηνὴν τοῦ Κυρίου, χαὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει 6 βα- 
σιλεύς: Ἔξελθε. Καὶ εἶπεν Ἰωάδ’ Οὐχ ἐχπορεύομαι, 
ὅτι ὧδε ἀποθανοῦμαι. Καὶ ἐπέστρεψε Βαναίας υἱὸς Ἰω- 
δαὲ, καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ, λέγων" Τάδε λελάληκεν Ἰωλό, 
χαὶ τάδε ἀποχέχριταί μοι. 

31. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ βασιλεύς: Πορεύου, xal ποίη- 
Gov αὐτῷ καθὼς εἴρηχε, xal ἄνελε αὐτὸν. καὶ θάψεις 
αὐτὸν, χαὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ xal ἀπὸ τοῦ olxou τοῦ πατρός μου. 

32. Καὶ ἐπέστρεψε Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδιχίας αὐτοῦ 
εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, ὡς ἀπήντησε τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις 
τοῖς δικαίοις χαὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν, καὶ ἀπέχτεινεν 
αὐτοὺς ἐν ῥομφαία, χαὶ ὃ πατήρ μου Δαυὶδ οὐκ ἔγνω 
τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν Αθεννὴρ υἱὸν Νὴρ, ἀρχιστράτηγον 
Ἰσραὴλ, xal τὸν Ἀμεσσὰ υἱὸν "Ie0ip, ἀρχιστράτηγον 
Ἰούδα. 

33. Καὶ ἐπεστράφη τὰ αἵματα αὐτῶν εἰς χεφαλὴν 
αὐτοῦ, χαὶ εἰς χεφαλὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα. Καὶ τῷ Δαυὶδ χαὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ χαὶ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ χαὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως 


αἰῶνος παρὰ Κυρίου 





| 
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lic frater meus magnus super me , et ei Abiathar sacerdos, 
et ei Joab filius Sarvize princeps militiae amicus. 


23. Et juravit rex Salomon per Dominum, dicess : Hee 
vero faciat mihi Deus et hzec adjiciat , quonism contra asi 
mam suam locutus est Adonias verbum hoc. 


24. Et nunc vivit Dominus qui paravit me οἱ posaii me 
super thronum David patris mei, et ipse fecit mihi deeem 
sicut locutus est Dominus , quia hodie occidetur Adenii. 


25. Et misit rex Salomon in manu Banzeee filii Jodae , & 
sustulit illum , et mortuus est Adonias in die illa. 


26. Et Abiathar sacerdoti dixit rex : Recurre in Anathe 
in agrum tuum, quoniam vir mortis es tu in die hac , et e 
interficiam te , quia portasti arcam testamenti Domini cam 
patre meo, et quia afflictus fuisti in omnibus in quims δ΄ 
flictus est pater meus. 


27. Etejecit Salomon Abiathar ne esset sacerdos Domipi, 
ad implendum verbum Domini quod locutus eit supet d» 
mum Heli in Selom. 

28. Et rumor venit usque ad Joab filium Sarvie, qee- 
niam Joab fuerat inclinans post Adoniam , et post Salomea 
non inclinaverat : et fugit Joab in tabernaculum Domini, d 
tenuit cornua altaris. 


29. Et nuntiatum est Salomon , dicentes , quia fugit Jub 
in tabernaculum Domini, et ecce tenet cormua altaris. Εἰ 
misit Salomon rex ad Joab, dicens : Quid factum esi thi, 
quia fugisti ad altare? Et dixit Joab : Quoniam timui a Gce 
tua, et fugi ad Dominum. Et misit Salomon ipeum Bsaga 
filium Jodae , dicens : Vade, et tolle eum, et sepeli eum. 


30. Et venit Baneeas filius Jodae ad Joab in tabersecules. 
testimonii , et dixit ei : Haec dicit rex : Egredere. Εἰ dixi 
Joab : Non egrediar, quoniam hic moriar. Et revertit Banias 
filius Jodae, et dixit regi, dicens : Hzec locutus est Josb, α 
hiec respondit mihi. 


31. Et dixitei rex : Vade, et fac ei sicut dixit , el telit 
eum, et sepelies eum, et amovebis hodie sanguinem ques 
gratis effudit a me et a domo patris mei. 


32. Et reverti fecit Dominus sanguinem injustitizs ejas 8 
caput ejus, quia occurrit duobus hominibus justis et bosi 
super eum, et interfecit eos in gladio, et pater meus David 
ignoravit sanguinem eorum , Abenner filium Ner, ducem mil- 
ti: Israel, et Amessa filium Jetber, ducem militize Juda. 


33. Et reversi sunt sanguines eorum in capat ejus, et is 
caput seminis ejus in seeculuin. EL David et semini ejes d 
domui ejus et throno ejus fial pax usque in sseculum a De 
mino. 
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tal ἀνέδη Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, xai ἀπήντησεν 
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34. Et ascendit Banzas filius Jodae, οἱ occurrit οἱ, et 


αὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, xal ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ | interfecit eum, et sepelivit eum in domo ejux in deserto. 


τοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
καὶ ἔδωχεν ὃ βασιλεὺς τὸν Βαναίου υἱὸν Ἰωδαὲ 
οὗ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν. Καὶ ἣ βασιλεία χατωρ- 
v Ἱερουσαλήμ. Καὶ Σαδὼχ τὸν ἱερέα ἔδωχεν 
βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ Ἀδιάθαρ (a). 

ὶ Σαλωμὼν υἱὸς Ani ἐδασίλευσεν ἐπὶ ἸΙσραὴλ 
οὔδα ἐγ ἱἹἱερουσαλήμ. καὶ ἔδωχε Κύριος φρόνη- 
P Σαλωμὼν x«l σοφίαν πολλὴν σφόδρα, xal 
x χαρδίας, ὡς ἢ ἄμμος fj παρὰ τὴν θάλασσαν. » 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


Καὶ ἐπληθύνθη f, φρόνησις Σαλωμὼν σφόδρα 
ν φρόνησιν πάντων υἱῶν ἀρχαίων, καὶ ὑπὲ 
71 dro Αἰγύπτου. » (*) Καὶ ἔλαδε τὴν 
γα Φαραὼ, χαὶ εἰςήγαγεν αὐτὴν εἰς πόλιν Δαυὶδ 
ντελέσαι αὐτὸν οἰχοδομῆσαι τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
οἶχον Κυρίου ἐν πρώτοις, xal τὸ τεῖχος Ἵερου- 
χυχλόθεν (b). ᾿ 
ν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησε χαὶ συνετέλεσε. Καὶ 
& Σαλωμὼν ἑδδομήχοντα χιλιάδες αἴροντες 
xat ὀγδοήχοντα χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει. 
ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν, xoi τὰ ὑπο- 
Ὑμᾶατα, χαὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους, xal 
στύλους, xai τὴν χρήνην τῆς αὐλῆς, xal τὴν 
σσαν τὴν χαλχῆν. Καὶ χοδόμησε τὴν ἄχραν 
τιν ἐπ᾽ αὐτῆς, διέχοψε τὴν πόλιν Δαυίδ. Οὕτω 
τὴρ Φαραὼ ἀνέδαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δαυὶδ εἰς 
Wxov αὐτῆς, ὃν χοδόμησεν αὐτῇ " τότε ᾧχοδό- 
τὴν ἄχραν, χαὶ Σαλωμὼν ἀνέφερε τρεῖς ἐν τῷ 
τῷ ὁλοχαυτώσεις xal εἰρηνιχὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ὃ χοδόμησε τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐθυμία ἐνώπιον 
ου, xal συνετέλεσε τὸν οἶχον. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχον- 
| χαθεσταμένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωμὼν, τρεῖς 
ἰδες xal ἑξαχόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούν- 
τὰ ἔργα. Καὶ ᾧχοδόμησε τὴν Ἀσσοὺρ, χαὶ τὴν 
δὼ, καὶ τὴν Γαζὲρ, χαὶ τὴν Βαιθωρὼν ἐπάνω, 
ἃ Βαλλάθ. Πλὴν μετὰ τὸ οἰχοδομῆσαι αὐτὸν τὸν 
' τοῦ Κυρίου, xat τὸ τεῖχος Ἱϊερουσαλὴμ χύχλῳ, 
| ταῦτα ᾧχοδόμησε τὰς πόλεις ταύτας. Καὶ ἐν 
τι Δαυὶδ ζῆν, ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν, λέγων" 
| μετὰ σοῦ Σεμεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τοῦ σπέρματος 
Ἰεμενὶ ix. Χεδρών. οὗτος χατηράσατό με χατά- 
ὀδυνηρὰν ἐν ἦ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμόο- 
χαὶ αὐτὸς χατέθαινεν εἰς ἀπαντήν μοι ἐπὶ τὸν 
ἡάνην, xat ὥμοσα αὐτῷ χατὰ τοῦ Κυρίου, λέγων, 
ινατωθήσεται ἐν ῥομφαία. Καὶ νῦν μὴ ἀθωώσης 
iv, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ" xat γνώση ἃ ποιήσεις αὖ- 
tal χατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς Kou, ν 
36. Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεὶ, καὶ εἶπεν 
Ὠχοδόμησον σεαυτῷ οἶκον ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἐχεῖ, xal οὐχ ἐξελεύση ἐχεῖθεν οὐδαμοῦ. 


I. Τῆς δὲ βασιλείας ἑδρασθείσης ἐν χειρὶ Σαλωμὼν ἐπι- 
! ἐποιήσατο Σαλωμὼν πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου" 
16€v τὴν θυγατέρα Φαραὼ, xai εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν 
λαυὶδ, ἕως οὗ συνετέλεσεν οἰκοδομῶν τὸν οἶχον ἑαντοῦ, 
' oixov Κυρίου, καὶ τὸ τεῖχος Ιῖΐερουσαλὴμ κύκλῳ. ( Alex.) 


i 





35. Et dedit rex ipsum Banzeu filium Jodae pro eo su- 
per exercitum. Et regnum dirigebatur in Jerusalem. Et Sa- 
doc sacerdotem dedit eum rex in sacerdotem primum 
pro Abiathar. 


« Et Salomon filius David regnavit super Israel et Juda 
« in Jerusalem : et dedit Dominus prudentiam ipsi Salo- 
« mon et sapientiam multam valde, et latitudinem cordis, 
« velut arena quz juxta mare. » 


CAPUT Hl. 


« 1. Et multiplicata est prudentia Salomon valde super 
« prudentiam omnium filiorum antiquorum , et super omnes 
« prudentes /Egvpti. » Et accepit filiam Pharaonis, et in- 
troduxit eam in civitatem David quoadusque ipse consum- 
masset zedificare domum suam, et domum Domini in pri- 
mis, et murum Jerusalem in circuitu. 


«In septem annis fecit et consummavit. Et fuerunt 
« Salomon septuaginta mille portantes onus, et octua- 
« ginta millia lapicidarum in monte. Et fecit Salomon 
« mare, et sustentacula, et labra magna, et columnas 
« et fontem atrii, et mare zeneum. Et s«dificavit arcem 
« propugnaculum super eam, abecidit civitatem David. 
« Sic filia Pharao ascendit de civitate David in domum 
« Suam, quam :edificaverat ei : tunc :dificavit arcem, 
« et Salomon offerebat tres in anno holocaustoses et paci- 
« ficas super altare quod zdificaverat Domino, et adole- 
« bat coram Domino, et consummavit domum. Et hi sunt 
« principes qui erant prepositi super opera ipsius Salo- 
« mon, ter mille et sexcenti praesides populi facientium 
« opera. Et aedificavit Assur, et Magdo, εἰ Gazer, et 
« Baethoron superiorem , et Ballath. Verum , postquam ipse 
« edificarat domum Domini, et murum Jerusalem in cit- 
« Cuitu, post haec aedificavit civitates istas. Et dum ad- 
« huc David viveret , mandavit Salomoni , dicens : Ecce te- 
« cum Semei filius Gera filius seminis Jemeni de Chebron : 
« hic maledixit me maledictionem acerbam in qua die egre- 
« diebar in castra, et ipse descendit in obviam mihi 
« super Jordanem, et juravi ei per Dominum, dicens, si 
« occidetur in gladio. Et nunc non justificabis eum, quo- 
« niam vir prudens tu : et cognosces qua facies ei, et 
« deduces canitiem ejus in, sanguine ad infernum. » 


36. Et vocavit rex Semei, et dixit ei : JEdilica tibi do- 
mum in Jerusalem, et sede ibi, et non egredieris inde 
usquam. 





1. Cum autem regnum confirmatum esset in manu Salom. 
nis, affinitatem fecit Salomon ad Pharaonem regem Egypti : 
et accepit filiam Pharaonis , et introduxit eam in civitatem 
David, quoadusque consummasset zdificans domum suam, 
et domum Domini , οἱ murum Jerusalem in circuitu. 
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37. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἐξόδου σου καὶ δια- 
θήση τὸν χείμαῤῥον Κέδρων, γινώσχων γνώση ὅτι θα- 
γάτῳ ἀποθανῇ“ τὸ αἷμά σου ἔσται ἐπὶ τὴν χεφαλήν σου. 
Καὶ ὥρχισεν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 

48. Καὶ εἶπε Σεμεὶ πρὸς τὸν βασιλέα" Ἀγαθὸν τὸ 
iy ὃ ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ- οὕτω ποιήσει ὃ 

οὖλός σου. Καὶ ἐχάθισε Σεμεῖ ἐν Ἱερουσαλὴμ. τρία ἔτη. 

39. Καὶ ἐγενήθη μετὰ τὰ τρία ἔτη, καὶ ἀπέδρασαν 
δύο δοῦλοι τοῦ Σεμεῖ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν Μααχὰ βασι- 
λέα Γέθ" xal ἀπηγγέλη τῷ Σεμεΐ, λέγοντες Ἰδοὺ ol 
δοῦλοί σου ἐν ["ἐθ. 

40. Καὶ ἀνέστη Σεμεὶ χαὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ, 
xai ἐπορεύθη εἰς Γὲθ πρὸς Ἀγχοὺς, τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς 
δούλους αὐτοῦ. Καὶ ἐπορεύθη Σεμεΐ, xal ἤγαγε τοὺς 
δούλους αὐτοῦ ἐχ Γέθ. 

4I. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν, λέγοντες, ὅτι ἐπο- 
ρεύθη Σεμεὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ el; Γὲθ, xoi ἀνέστρεψε 
τοὺς δούλους αὐτοῦ. 

44. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς, χαὶ ἐχάλεσε τὸν Σε- 
pet, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Οὐχὶ ὥρχισά σε xavk τοῦ 
Κυρίου, xal ἐπεμαρτυράμην σοι, λέγων: Ἔν $ ἂν 
ἡμέρᾳ ἐξέλθης ἐξ “Ἱερουσαλὴμ, καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ 
ἢ εἰς ἀριστερὰ, γινώσχων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ ("); 

48. Καὶ τί ὅτι οὐχ ἐφύλαξας τὸν ὄρχον Κυρίου, χαὶ 
τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην χατὰ σοῦ; 

44. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς πρὸς Σεμεΐ" Σὺ οἶδας 
πᾶσαν τὴν χαχίαν cou ἣν οἶδεν fj καρδία σου, ἃ ἐποίη- 
σας Δαυὶδ τῷ πατρί μου, καὶ ἀνταπέδωχε Κύριος τὴν 
xax(av σου εἰς χεφαλήν σου. 

45. Καὶ 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν εὐλογημένος, xo 6 
θρόνος Δαυὶδ ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα. 

46. Καὶ ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Βα- 
vata υἱῷ Ἰωδαὲ, καὶ ἐξῆλθε xat ἀνεῖλεν αὐτόν. « Καὶ 
« ἦν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα xa σοφός. 
« Καὶ ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ σφόξρα, ὡς ἢ ἄμμος 
« ἣ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, ἐσθίοντες xal πίνον-- 
« τες χαὶ χαίροντες. Καὶ Σαλωμὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις 
« ταῖς βασιλείαις: xal ἦσαν προςφέροντες δῶρα, xal 
« ἐδούλευον τῷ Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
« αὐτοῦ. Καὶ Σαλωμὼν ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύ-- 
« ματα τοῦ Λιβάνου. Καὶ αὐτὸς ὠχοδόμησε τὴν Θερ- 
« μαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σαλω- 
« pov τριάχοντα χόροι σεμιδάλεως, xal ἑξήκοντα χόροι 
« ἀλεύρου χεχοπανισμένου - δέκα μόσχοι ἐχλεχτοὶ, χαὶ 
« εἴχοσι βόες νομάδες, καὶ ἑκατὸν πρόδατα, ἐχτὸς ἐλά- 
«φων xat δορχάδων xal ὀρνίθων ἐχλεχτῶν νομάδων᾽ 
« ὅτι ἦν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ "Paci 
« ἕως Γάζης ἐν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσι πέραν τοῦ ποταμοῦ. 
« Καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ χυ- 
« χλόθεν. Καὶ χατῴχει Ἰούδα xai ἸΙσραὴλ πεποιθότες, 
« ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ xal ὑπὸ τὴν συχὴν 
« αὐτοῦ, ἐσθίοντες xa πίνοντες xai ἑορτάζοντες ἀπὸ 
« Δὰν χαὶ ἕως Βηρσαδεὲ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 
« Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωμών" ᾿Αζαρίου υἱὸς 
« Σαδὼχ τοῦ ἱερέως, xal 'Opviou υἱὸς Νάθαν ἄρχων 
« τῶν ἐφεστηχότων. Καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν olxov αὐτοῦ 


« xai Σουδὰ γραμματεὺς, xal Back υἱὸς ᾿Ἀχιθαλὰμ 


(*) 42... Καὶ εἶπάς μοι’ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἤχουσα. (Alex.) 





BAZIAEIQN TPITH. Κεφ. I". 


- 97. Eterit, indieéxitus tul et transleris torrentem Cedros, 
cognoscens cognosces quia morte morieris : sangui; ass 
erit super caput tuum. Et adjuravit eum rex in die il. 


38. Et dixit Semei ad regem : Bonum est verbum quod 
locutus es, domine mi rex : sic faciet servus tuus. Et sedit 
Semei in Jerusalem tres annos. 


39. Et factum est post tres annos , et aufugerunt dm 
servi Semei ad Anchus filium Maacha regem Getb : εἰ 
annuntiatum est Semei, dicentes : Ecce servi tui im Geth. 


40. Et surrexit Semei et instravit asinum suum , el ivi 
in Geth ad Anchus , ad exquirendum servos suos. Et πὶ 
Semei, et duxit servos suos e Geth. 


41. Et nuntiatum est Salomon , dicentes , quia ivit Semi 
de Jerusalem in Geth , et reduxit servos suos. 


42. Et misit rex, et vocavit Semei, et dixit ad ews : 
Nonne adjuravi te per Dominum, et contestatus sum tibi, 
dicens : In quacumque die exieris de Jerusalem, et ivers 
in dextra vel in sinistrà, cognoscens cognosces quia morie 
morieris? 

43. Et quid quod non custodisti juramentum Domisi, 
et mandatum quod mandavi contra te? 

44. Et dixit rex ad Semei : Tu nosti omne malum tuum 
quod novit cor tuum, quz fecisti David patri meo, eire 
tribuit Dominus malum tuum in caput tuum. 


45. Et rex Salomon benedictus, et thronus David σὲ 
paratus coram Domino in seculum. 


« 46. Et mandavit rex Salomon Banzee filio Jodae, e 
« egressus est et sustulit illum. Et fuit rex Salomon prodess 
« valde et sapiens. Et Juda et Israel multi valde, tamquam 
« arena qua super mare in multitudine, comedentes el 
« bibentes et gaudentes. Et Salomon erat princeps in omni 
« bus regnis : et erant offerentes dona , et serviebant Sale- - 
« mon omnes dies vitze ejus. Et Salomon cpi aperire 
« praefecturas Libani. Et ipse zedificavit Thermse in deserto. 
« Et lioc prandium Salomon : triginta cori similse , et sea 
« ginta cori farinze subactze : decem vituli electi , et vigiali 
« boves pascuales, et centum oves, przeter cervos et ax 
« preas et aves electas pascuales : quoniam erat princeps 
« in omni trans flumena Raphi usque Gazam in omnibus 
« regibus trans flumen. Et erat ei pax ex omnibas pertibes 
« ejus in circuitu. Et habitabat Juda et Israel confidenles, 
« unusquisque sub vite sua et sub ficn sua, comedentes d 
« bibentes et festivitatem celebrantes a Dan et usque Berss- 
« bee omnibus diebus Salomon. Et hi erant principes S- 
« lomon : Azariu filius Sadoc sacerdotis, et Orniu fius 
« Nathan princeps praefectorum. Et cucurrit ad domum 
« suam et Suba scriba, et Basa filius Achithalam commo 





42... Et dixisti mihi : bonum verbum quod audivi 
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« ἀναμιμνήσχων, xat 'AGt υἱὸς Ἰωὰδ ἀρχιστράτη 

« xal ᾿Αχιρὲ υἱὸς Ἐδραὶ ἐπὶ τὰς dosi καὶ uns 
« υἷὸς Ἰωδαὲ ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας χαὶ ἐπὶ τοῦ πλινθίου, 
« καὶ Καχοὺρ υἱὸς Νάθαν 6 σύμόουλος. Καὶ ἦσαν τῷ 
* Σαλωμὼν τεσσαράχοντα χιλιάδες τοχάδες ἵπποι εἰς 
« ἅρματα, xal δώδεχα χιλιάδες ἵππων. Καὶ ἦν ἄρχων 
« ἐν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ xa ἕως γῆς 
* ἀλλοφύλων χαὶ ἕως δρίων Αἰγύπτου. Καὶ Σαλωμὼν 
* υἱὸς Δαυὶδ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ xai Ἰούδα ἐν 
« Ἱερουσαλήμ. υ 

(b) 2. Πλὴν 6 λαὸς ἦσαν θυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, 
ὅτι οὐχ ῳχοδομήθη οἶχος τῷ Κυρίῳ ἕως τοῦ νῦν. 

8. Καὶ ἠγάπησε Σαλωμὼν τὸν Κύριον, πορεύεσθαι 

τοῖς προςτάγμασι Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" πλὴν ἐν 
τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυε καὶ ἐθυμία. 

4. Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἷς Γαβαὼν θῦσαι ἐχεῖ, 
ὅτι αὕτη ὀψηλοτάτη καὶ μεγάλη. Χιλίαν ὁλοκαύτωσιν 
ἀνήνεγχε Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν Γαθαών. 

,5- Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν 
νύχτα, χαὶ εἶπε Κύριος nox Σαλωμών. Αἴτησαί τι 
αἴτημα σεαυτῷ. 

6. Καὶ εἶπε Σαλωμών: Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ 
δούλου σου Δαυὶδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα, καθὼς 
διῆλθεν ξνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ xal ἐν δικαιοσύνῃ xal 
ἐν εὐθύτητι χαρδίας μετὰ σοῦ. Καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ τὸ 
ἔλεος τὸ μέγα τοῦτο, δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου αὐτοῦ, ὡς f$ ἡμέρα αὕτη. 

E Καὶ νῦν, Kopu 6 Θεός μου, σὺ ἔδωχας τὸν δοῦ- 
λόν σου ἀντὶ Δανὶδ τοῦ πατρός μου καὶ ἐγώ εἶμι παι- 
δάριον μιχρὸν, χαὶ οὐχ οἶδα τὴν ἔξοδόν μου χαὶ τὴν 
εἴςοδόν μου. 

8. Ὁ δὲ δοῦλός σου ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξε- 
λέξω λαὸν πολὺν, ὃς οὐχ ἀριθμηθήσεται. 

9. Καὶ δώσεις τῷ δούλῳ cou χαρδίαν ἀχούειν xal 
διαχρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συν- 
ιεἶν ἀναμέσον ἀγαθοῦ καὶ χαχοῦ- ὅτι τίς δυνηθήσεται 
xplvstv τὸν λαόν σον τὸν βαρὺν τοῦτον; 

10, Καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Κυρίου, ὅτι ἡτήσατο Σα- 
λωμὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

i. Kal εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν - Ἀνθ’ ὧν ἠτήσω 
παρ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο, xol οὐχ ἠτήσω σεαυτῷ 
ἡμέρας πολλὰς, χαὶ οὐχ ἠτήσω πλοῦτον, οὐδὲ ἠτήσω 
ψυχὰς ἐχθρῶν σου, ἀλλ᾽ ἠτήσω σεαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ 
εἰςαχούειν xplua , 

13. ἰδοὺ pin χατὰ τὸ ῥῆμα σου" ἰδοὺ δέδωχά 
σοι χαρδίαν φρονίμην xal σοφήν * ὡς σὺ οὗ γέγονεν ἔμ.-- 
προσθὲν σου, xal μετὰ σὲ MA ἀναστήσεται ὅμοιός co. 

13. Καὶ ἃ οὐχ ἠτήσω δέδωχά σοι, xal πλοῦτον xal 
δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν βασιλεῦσι. 

M. Καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ μου, φυλάσσειν 
τὰς ἐντολάς μου xal τὰ: προςτάγματά μου, ὡς ἐπορεύθη 
Δαυὶδ ὁ πατήρ σου, χαὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. 

15. Καὶ ἐξυπνίσθη Σαλωμὼν, χαὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον" 
χαὶ ἀνέστη xal παραγίνεται εἰς Ἱερουσαλὴμ,, καὶ ἔστη 
χατὰ πρόζωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόςωπον 
χιθωτοῦ διαθήχης Κυρίου ἐν Σιὼν, xal ἀνήγαγεν ὅλο- 
καυτώσεις, xdi ἐποίησεν εἰρηνιχὰς, καὶ ἐποίησε πότον 
μέγαν ἑαυτῷ χαὶ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ. 

16. Ἴ ότε ὥφθησαν δύο γυναῖχες πόρναι τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ. ᾿ ᾿ 

VETUS TESTAMENTUM. — ἰ. 
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« Defaciens, et Abi filius Joab princeps militie, et Achire 
« filius Edrai super onera, et Baneas tilius Jodae super aulae 
« praefecturam et super plinthium, et Cachur filius Na- 
« than consiliarius. Et erant Salomon quadraginta mille 
«ἰδ equa in currus, et duodecim millia equorum. Et 
« fuit princeps in omnibus regibus a flumine et usque ad 
« terram alienigenarum et usque ad fines AKgypti. Et Salo- 
« mon filius David regnavit super Israel et Juda in Jerusa- 
« lem. » 


2. Verumtamen populus erant adolentes in excelsis, 
quoniam non erat cedificata domus Domino usque nunc. 

3. Et dilexit Salomon Dominum, eundo in przeceptis 
David patris sui : tantummodo in excelsis sacrificabat et 
adolebat. 

4. Et surrexit et ivit in Gabaon ad sacrificandum ibi , 
quoniam ipsum erat excelsissimum et magnum. Millenariam 
holocaustosim obtulit Salomon super altare in Gabaon. 

5. Et apparuit Dominus ipsi Salomon in somno nocte , 
et dixit Dominus ad Salomon : Pete aliquam petitionem 
tibi. 

6. Et dixit Salomon : Tu fecisti cum servo tuo David 
patre meo misericordiam magnam, sicut transivit coram 
te in veritate et in justitia et in rectitudine cordis tecum. 
Et custodisti ei misericordiam magnam hanc, dare filium 
ejus super thronum ejus , sicut dies haec. 


7. Et nunc, Domine Deus meus, tu dedisti servum 
tuum pro David patre meo : et ego sum puer porvus, οἱ 
non novi exitum meum et introitum meum. 


8. Servus autem tuus in medio populi tui, quem elegisti 
populum multum , qui non numerabitur. 

9. Et dabis servo tuo cor ad audiendum et dijudicandum 
populum tuum in justitia, et ad intelligendum inter bonum 
et malum : quoniam quis poterit judicare populum tuum 
gravem hunc? 

10. Et placuit coram Domino, quia petierat Salomon 
verbum hoc. 

1!. Et dixit Dominus ad eum : Pro eo quod petiisti a 
me verbum hoc, et non petiisti tibi dies multos, et non 
petiisti divitias , neque petiisti animas inimicorum tuorum, 
sed petiisti tibi intelligere ad exaudiendum judicium, 


12. ecce feci juxta verbum tuum : ecce dedi tibi cor pru- 
dens et sapiens : sicut tu non fuit ante te, et post te non 
exsurget similis tibi. 

13. Et quie non petiisti dedi tibi, et divitias et gloriam , 
ita ut non fuerit vir similis tibi in regibus. 

14. Et si ambulaveris in via mea , custodiendo mandata 
mea et praecepta mea , sicut ambulavit David pater tuus, 
et multiplicabo dies tuos. 

(5. Et expergefactus est Salomon , et ecce somnium : 
et surrexit, el advenit in Jerusalem, et stetit ad faciem 
altaris quod ad faciem arcz:e testamenti Domini in Sion, et 
obtulit holocaustoses , et fecit pacificas , et fecit convivium 
magnum sibi et omnibus pueris suis. 


16. Tunc apparuerunt dua mulieres meretrices regi, 
et steterunt €oram eo. 
39 
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17. Καὶ εἶπεν ἣἥ γυνὴ ula: Ἔν ἐμοὶ, χύριε " ἐγὼ καὶ 
ἣ γυνὴ αὕτη φχοῦμεν ἐν οἴχῳ ἑνὶ, xal ἐπέκομεν ἐν τῷ 
οἴχῳ. 

is. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη, τεχούσης 
μου, ἔτεκε xal f γυνὴ αὕτη καὶ ἡμεῖς χατὰ τὸ αὐτὸ, 
xal οὐχ ἔστιν οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν 
ἐν τῷ οἴχῳ. 

19. Καὶ ἀπέθανεν ὃ υἱὸς τῆς γυναιχὸς ταύτης τὴν 
γύχτα, ὡς ἐπεχοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν. 

20. Καὶ ἀνέστη μέσης τῆς νυχτὸς, xal ἔλαθε τὸν 
vióv μου ix τῶν ἀγχαλῶν uou, καὶ ἐχοίμισεν αὐτὸν 
ἐν τῷ χόλπῳ αὐτῆς, xal τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηχότα 
ἐχοίμισεν ἐν τῷ χόλπῳ μου. 

41. Καὶ ἀνέστην τοπρωΐ θηλάσαι τὸν υἱόν μου, xat 
ἐχεῖνος ἦν τεθνηχώς καὶ ἰδοὺ χατενόησα αὐτὸν προϊ, 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ υἷός μου ὃν ἔτεχον. 

(*) 2. Καὶ εἶπεν ἢ γυνὴ ἢ ἑτέρα- Οὐχὶ, ἀλλὰ 6 
υἱός μου 6 ζῶν, 6 δὲ υἱός σου 6 τεθνηχώς" xal ἔλάλη- 
σαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

48. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς αὐταῖς. Σὺ λέγεις" οὖὗ- 
τος ὃ υἷός μου ὃ ζῶν, xal ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηχώς" 
xal σὺ λέγεις: Οὐχὶ, ἀλλὰ 6 νἷός μου ὃ ζῶν, xal ὃ 
υἱός σου 6 τεθνηχώς. 

24. Καὶ εἶπεν 6. βασιλεύς: Λάδετε μάχαιραν. Καὶ 
προςήνεγχαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ Bonon. 

95. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς: Διέλετε τὸ παιδίον τὸ 
ζῶν τὸ θηλάζον εἰς δύο, χαὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτη, 
xal τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτη. 

26. Καὶ ἀπεχρίθη ἢ γυνὴ ἧς ἦν ὃ υἱὸς ὁ ζῶν, καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη $ μήτρα αὐτῆς 
ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν’ Ev ἐμοὶ, χύριε" δότε 
αὐτῇ τὸ παιδίον, χαὶ θανάτῳ μὴ θανατώσητε αὐτό. 
Καὶ αὕτη εἶπε: Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω, διέλετε. 

41. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπε" Δότε τὸ 
παιδίον τῇ εἰπούση" Δότε αὐτῇ αὐτὸ, xal θανάτῳ μὴ 
θανατώσητε αὐτὸ, αὕτη f μήτηρ αὐτδῦ. 

28. Καὶ ἤχουσαν πᾶς Ἰσραὴλ τὸ χρίμα τοῦτο ὃ ἔ- 
χρῖνεν 6 βασιλεὺς, xai ἐφοδήθησαν ἀπὸ προςώπου τοῦ 
βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις Θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 
ποιεῖν δικαίωμα, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A'. 


ι. Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ 
Ἰσραήλ. 

ἢ Καὶ οὗτοι ἄρχοντες οἷ ἦσαν αὐτῷ - ᾿Αζαρίας υἱὸς 
Σαδώχ᾽ 

3. Ἐλιὰφ xal ᾿Αχιὰ υἱὸς Σηδὰ, γραμματεῖς " xal 
Ἰωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχιλοὺδ, ἀναμιμνήσχων " 

4. χαὶ Βαναίας υἱὸς ἠωδαὶ , ἐπὶ τῆς δυνάμεως " xol 
Σαδὼχ χαὶ 'A6t0ap, ἱερεῖς" 

&. xal Ὀρνία υἱὸς Νάθαν, ἐπὶ τῶν χαθεσταμένων " 
xai Ζαδοὺθ υἱὸς Νάθαν, ἑταῖρος τοῦ βασιλέως " 

e. xal Αγχισὰρ ἦν οἰχονόμος, καὶ "EXtkx ὁ οἶκονό- 
μος" xal ᾿Ἐλιὰδ υἱὸς Σὰφ, ἐπὶ τῆς πατριᾶς" xal Ἀδω- 
νιρὰμ υἱὸς Αὐδὼν, ἐπὶ τῶν φόρων. 





(*) 22. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα: Οὐχὶ, ἀλλ᾽ 9 ὁ υἱός σου 
ἐστὶν ὁ νεχρὸς, νἱὸς δὲ ἐμὸς ὁ ζῶν. 'H δὲ λαλεῖ, καὶ αὐτῇ 
ἔλεγεν Οὐχὶ, αλλ᾽ ὁ υἱός μου ὁ ζῶν, ὁ δὲ ulóc σου ὁ τεθνηκώς" 
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. (Αἴ62.) 





ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ TPITH. Ksg. Δ΄. 


17. Et dixit mulier una : In me, domine : ego et mm- 
lier baec habitabamus in domo una, et peperimus ia dome. 


18. Et factum est in die tertia, cum ego peperisse, 
peperit et mulier hiec : et noe simul , et non est ullus nobis- 
cum prater ambas nos in domo. 


19. Et mortuus est filius mulieris hujus nocte, quia in 
cubuit super eum. 

20. Et surrexit media nocte, et sumpsit filinm meun 
ex ulnis meis, et collocavit eum in «inu suo , et filium sou 
mortuum collocavit in sinu meo. 


21. Et surrexi mane ad lactandum filium meum, et il 
erat mortuus : et ecce consideravi eum mane , et ecce am 
erat filius meus quem peperi. 

42. Et dixit mulier altera : Nequaquam , sed filius meu 
est qui vivit, filius autem tuus qui mortuus : et locute 
sunt coram rege. 

23. Et dixit rex eis : Tu dicis : Hic filius meus qui vivi, 
el filius hujus est qui mortuus : et tu dicis : Nequaquam, 
sed filius meus est qui vivit, et filius tuus qui mortuut. 


24. Et dixit rex : Sumite gladium. Et attulerunt ghdien 
coram rege. 

25. Et dixit rex : Dividite puerum viventem lactentem 
in duo, et date dimidium ejus huic , et dimidium ejus μεῖς. 


26. Et respondit mulier cujus erat filius vivens, et dixit 
δὰ regem , quoniam turbates est uterus ejus super fio suo, 
et dixit : In me, domine : date ei puerum, et morte »oa 
mortificetis eum. Et heec dixit : Neque mihi neque ei εἰ, 
dividite. 

27. Et respondit rex, et dixit : Date puerum ei que 
dixit : Date huic eum, et morte ne mortificetis eum, hec 
mater ejus. 

28. Et audierunt omnis Israel judicium hoc quod jedic- 
verat rex, et timuerunt a facie regis, quoniam videruat 
quia prudentia Dei in eo ad faciendum justificetionem. 


CAPUT IV. 
1. Et erat rex Salomon regnans super jsrael. 


4. Et hi principes qui erant ei : Azarias filius Sadot : 


3. Eliaph et Achia filios Seba, scribes : εἰ Jossphsl 
filius Achilud , commonefhciens : 

4. et Baneeas filius Jodae, super virtatem : et Sadoc εἰ 
Abiathar, sacerdotes : 

5. et Ornia filios Nathan, super assistentes : et Zabelh 
filius Nathan, amicus regis : 

6. et Achisar erat aeconomus, et Eliac excouomaos : e 
Eliab filius Seph, super familiam : et Adonisem δια: Αγ 
don, super tributa. 


29. Et dixit mulier altera : Nequaquam , sed flies tow qui 
mortuus , filius autein mets est qui vivit. Hec vero loquitur εἰ 
illi dixit : Nequaquam , sed filias meus est qui vivit, fies se- 
tem tuus qui mortuus : et Ἰοο 5 sunt coram rege. 


REGNORUM LIBER 


7. Καὶ τῷ Σαλωμὼν δώδεχα χαθεσταμένοι ἐπὶ 
πάντα Ἰσραὴλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ χαὶ τῷ οἴχῳ 


αὐτοῦ, μῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορη- 


ν. 
un Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν * Belv υἱὸς Ὧρ ἐν 
ὄρει Ἐφραὶμ, εἷς" 

9. υἱὸς Δαχὰρ ἐν Μαχὲς, καὶ ἐν Σαλαδὶν, xal 
Βαιθσαμὺς, xai ᾿Ελὼν ἕως Πηθανὰν, εἷς. 

19. Υἱὸς ᾿Εσδὶ iv Ἀραδὼθ, αὐτοῦ Σωχὼ xai πᾶσα 


$ γῇ 'Ooíp. 
HH pni "AutvadA6 πᾶσα Νεφθαδὼρ, Τεφὰθ θυγά- 
τηρ Σαλωμὼν ἣν αὐτῷ εἰς γυναῖχα, ἧς 

12. Βανὰ υἱὸς ᾿ἈἈχιλοὺθ τὴν ᾿Ιθαανὰχ xai Μαγεδ- 
δὼ, xal πᾶς 6 οἶχος Σὰν 6 παρὰ Σεσαθὰν ὑποχάτω 
τοῦ ᾿Εσραὲ, καὶ ἐκ Bmückv ἕως Σαδελμαουλᾶ, ἕως 
Μαεδὲρ Λουχὰμ, εἷς. 

13. Ναδὲρ ἐν Ῥαδὼθ Γαλαὰξ, τούτῳ σχοίνι- 
eua ᾿Εργὰδ iv τῇ Βασὰν, ἑξήχοντα πόλεις μεγάλαι 
τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλχοὶ, elc. 

4. ᾿Ἀχιναδὰῤ υἱὸς Σαδδὼ Μααναΐμ. 

t5. ᾿Αχιμαὰς ἐν Νεφθαλὶμ, καὶ οὗτος ἔλαόδε τὴν 
Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλωμὼν εἷς γυναῖχα, εἷς. 

16, Βαανᾶ υἱὸς Χουσὶ ἐν Ἀσὴρ καὶ ἐν Baa, εἷς. (a) 

18. Σεμεῖ υἱὸς Ἢλὰ ἐν τῷ Βενιαμίν. (ἢ 

19. Γαδὲρ υἱὸς ᾿Αδαϊ ἐν τῇ γῇ Γὰδ Σηὼν βασιλέως 
τοῦ ᾿Εσεδὼν xai Ὧγ βασιλέως τοῦ Βασὰν xal Νασὲφ, 
εἷς ἐν γῇ Ἰούδα. (ἢ 

(a) 17. Ἰωσαφὰτ υἱὸς Φουασοὺδ ἐν Ἰσσάχαρ. 

(b) 1. Καὶ ἐχορήγουν οἱ χαθεσταμένοι οὕτω τῷ βα- 
σιλεῖ Σαλωμών" χαὶ πάντα τὰ διαγγέλματα ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ, οὐ πα- 
ραλλάσσουσι λόγον. 

38. Καὶ τὰς χριθὰς xai τὸ ἄχυ 
τοῖς ἅρμασιν ἦρον εἰς τὸν τόπον ob ἂν ἦ ὁ βασιλεὺς, 

στος χατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ. 

45, Καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ τριάχοντα xópot σεμιδάλεως, καὶ ἑξήκοντα χόροι 
ἀλεύρου χεχοπανισμένου, 

42. χαὶ δέχα μόσχοι ἐχλεχτοὶ, χαὶ εἴχοσι βόες νο- 
μάδες, xal ἑχατὸν πρόδατα, ἐχτὸς ἐλάφων xai δορχά-- 
δων ἐχλεχτῶν, σιτευτὰ, 

34. ὅτι ἦν ἄρχων πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν αὐτῷ 
εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυχλόθεν. (**) 

(b) ». Καὶ ἔδωχε Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν xat 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα xal χύμα καρδίας, ὡς ἣ ἄμμος 
$j παρὰ τὴν θάλασσαν. 





(*) 20. Ἰούδα καὶ Ἰσραὴλ πολλοὶ ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θα- 
λάσσῃς εἰς πλῆθος , ἔσθοντες xai πίνοντες καὶ εὐφραινόμενοι. 

41. Καὶ Σαλωμὼν ἦν ἐξουσιάζων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλείοις, 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ξως ὁρίον Αἰγύπτον᾽" 
προςεγγίζοντες δῶρα καὶ δουλεύοντες τῷ Σαλωμὼν πάσας ἡμέ- 
ρας ζωῆς αὐτοῦ. (Alex.) 

(**) 25. Καὶ κατῴκει Ἰούδας καὶ Ἰσραὴλ πεποιθότες ἔχαστος 
ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, xal ὑπὸ τὴν συχῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες 
καὶ πίνοντες, ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαδεὲ, πάσας τὰς ἡμέρας 
Σαλωμών 


26. Καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν τεσσαράκοντα χιλιάδες τοχάδες 
ἵππων εἰς ἄρματα, xai δώδεχα χιλίαδες ἱππέων. ( Alex.) 


τοῖς ἵπποις xal | 








| 
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7. Et Salomoni duodecim przfecti super omnem Israel , 
ad prebendum regi et domui ejus, mensem in anno erat 
super unum przebere. 


8. Et hac nomina eorum : Been filins Or in monte 
Ephraim , unus : 

9. Filius Dacar in Maces , et in Salabin, et Bashsamys, 
el Elom usque Bethanam , unus. 

10. Filius Esdi in Araboth, ipsius Soclo et universa 
terra Opher. 

11. Filii Aminadab universa Nephthador, Tephath filia 
Salomon erat ei in uxorem , unus. 

12. Bana filius Achiluth ipsam Ithanaach et Mageddo, 
et universa domus San quas apud Sesathan sub Esrae, et 
de Bethsan usque Abelmaula, usque Maeber Lucam , unus. 


13. Filius Naber in Rhaboth Galaad, huic funiculus Er- 
gab in Basan, sexaginta civitates magnz muratz et vectes 
&enei, unus. 

14. Achinadab filius Saddo Maanaim. 

15. Achimaas in Neplithalim, et hic accepit Basemmath 
filjam Salomon in uxorem, unus. 

16. Baana filius Chusi in Aser et in Baaloth , unus. 


18. Semei filius Ela in Benjamin. 
19. Gaber filius Adai in terra Gad Seon regis Esebon et 
Og regis Basan , et Nasepb , unus in terra Juda. ᾽ 

17. Josaphat filius Phuasud in Issachar. 

27. Et prseebebant preefecti sic regi Salomon : et omnia 
mandata ad mensam regis, unusquisque mensem suum, 
non mutant verbum. 


28. Et hordea et paleam equis et currubus ferebant ad 
locum ubicumque esset rex, unusquisque juxta ordinem 
suum. . 

22. Et h&c erant necessaria Salomon in die una : tri- 
ginta cori similze , et sexaginta cori faringe subacta, 


23. et decem vituli electi, et viginti boves pascuales , 
el centum oves, praeler cervos et capreas electas , saginata , 


24. quoniam erat princeps trans flumen, et erat ei pax 
ex omnibus partibus in circuitu. 

29. Et dedit Dominus prudentiam ipei Salomon et sa- 
pientiam multam valde et latitudinem cordis, velut arena 
qui juxta mare. 





90. Juda et Israel multi sicut arena quie est ad mare in 
multitudine, comedentes et bibentes atque Ie(antes. 

21. Et eral Salomon regnans in omnibus regnis, a flumine 
terr? alienigenarum οἱ usque ad terminum Egypti : ap- 
propinquantes dona et servientes Salomoni cunctis diebus 
vite ejus. 

25. Et habitabat Judas et Israel confidentes unusquisque sub 
vite sua, et sub ficu sua, comedentes et bibentes, a Dan et 
usque Bersabee, cunctis diebus Salomonis. 


26. Et erant Salomoni quadragiota presepia equorum curri- 
lium, et duodecim millia equestrium. 


32. 


900 


30. Καὶ ἐπληθύνθη Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρό- | 


νησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων, xol 
φρονίμους Αἰγύπτου. 

31. Καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, 
καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ Γαιθὰν τὸν Ζαρίτην, xai τὸν Αἰνὰν, 
καὶ τὸν Χαλχὰδ xal Δαράλα, υἱοὺς Μάλ. (ἢ) 

82. Καὶ ἐλάλησε Σαλωμὼν τριςχιλίας παραθολὰς, 
xai ἦσαν ᾧδαὶ αὐτοῦ πενταχιςχίλιαι. 

33. Καὶ ἔλάλησεν ὑπὲρ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς χέδρου 
τῆς εν τῷ Λιδάνῳ, καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐχπορευο- 
μένης διὰ τοῦ τοίχσυ" xal ἔλάλησε περὶ τῶν χτηνῶν 
xai περὶ τῶν πετεινῶν, καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν xal περὶ 
τῶν ἰχθύων. 

8ι. Καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀχοῦσαι τῆς 
σοφίας Σαλωμὼν, xal παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς, ὅσοι ἤχουον τῆς σοφίας αὐτοῦ. « Καὶ ἔλαθε Σαλω- 
« μὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ αὐτῷ εἰς γυναῖχα, χαὶ 
« εἰςήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δανὶδ ἕως συντελέσαι 
« αὐτὸν τὸν οἶχον Κυρίου, καὶ τὸν οἶχον ἑαυτοῦ, καὶ τὸ 
« τεῖχος Ἱερουσαλήμ. Τότε ἀνέδη Φαραὼ βασιλεὺς 
« Αἰγύπτου, xal προχατελάθετο τὴν Γαζὲρ, xal ἐνε-- 
« πύρισεν αὐτὴν, χαὶ τὸν Χανανίτην τὸν χατοιχοῦντα 
« ἐν Μεργάθδ' καὶ ἔδωχεν αὐτὰς Φαραὼ ἀποστολὰς θυ- 
« γατρὶ αὐτοῦ γυναιχὶ Σαλωμὼν, χαὶ Σαλωμὼν ᾧχο- 
« δόμησε τὴν Γαζέρ. υ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 


Q παντας 


({ τι. Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, LÀ ἀγαπῶν ἦν Χιρὰμ τὸν Δαυὶδ πάσας 
τὰς ἡμέρας. 

2. Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν πρὸς Χιρὰμ,, λέγων" 

8. Σὺ οἶδας τὸν πατέρα μου Δαυὶδ, ὅτι οὐχ ἠδύνατο 
ἐχοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ μου ἀπὸ 
προςώπου τῶν πολέμων τῶν χυχλωσάντων αὐτὸν, ἕως 
τοῦ δοῦναι Κύριον αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐ- 
τοῦ. 

4. Καὶ νῦν ἀνέπαυσε Κύριος 6 Θεός μου ἐμοὶ χυχλό- 
θεν, οὐχ ἔστιν ἐπίδουλος xal οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα πο- 


γηρόν. 

s. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
Κυρίου Θεοῦ μον, καθὼς ἐλάλησε Κύριος ὃ Θεὸς πρὸς 
Δαυὶδ τὸν πατέρα μου, λέγων Ὃ υἱός σου ὃν δώσω 
ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν οἷ- 
xov τῷ ὀνόματί 

6. Καὶ νῦν 


σου, χαὶ τὸν μισθὸν δουλείας σου δώσω σοι χατὰ πάντα 
ὅσα ἂν εἴπης, ὅτι σὺ οἶδας ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν εἰδὼς 
ξύλα χόπτειν χαθὼς οἱ Σιδώνιοι. | 

7. Καὶ ἐγενήθη, καθὼς ἤχουσε Χιρὰμ τῶν λόγων 


(ale "u .... Καὶ ἦν ὀνομαστὸς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν χύχλῳ. 
ex. 


(**) t. Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρον τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ πρὸς Σαλωμίων’ ἤκουσεν γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς βα- 
σιλέα ἀντὶ Δανὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἦν Χειρὰμ 
τὸν Δανὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. (Alex.) 


ου. 
beca, καὶ χοψάτωσάν μοι ξύλα dx . 


τοῦ Λιβάνου" xal ἰδοὺ οἵ δοῦλοί μον μετὰ νῶν δούλων - 
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30. Et &ábundavit Salomon valde super prudentiam en- 
nium antiquorum hominum, et super omnes predeate: 
Egypti. 

31. Et sapuil super omnes homines, et sapuit super 
Gethan Zariten , et /Enan , οἱ Chalcad et Darala, hes 
Mal. 

32. Et locutus est Salomon ter mille parabolas, et fae 
runt cantica ejus quinque mille. 

33. Et locutus est de lignis a cedro quiae in Libaao, d 
usque ad hyssopum egredientem per parietem : et locate 
est de pecoribus et de volatilibus, et de reptilibus et de 
piscibus. 


34. Et adveniebant omnes populi audire sapientiam Sa- 
lomon, et ab omnibus regibus terr , quicumque aediebaat 
sapientiam ejus. « Et accepit Salomon filiam Pharao sibi 
« in uxorem , et introduxit eam in civitatem David quoad- 
« usque ipse consummasset domum Domini, et domum 
« 8$uàm, et murum Jerusalem. Tunc ascendit Pharao rex 
« JEgypti , et cepit Gazer, et incendit eam, et Chananiten 
« habitantem in Mergab : et dedit eas Pharao máíssioaes 
« filize suc uxori Salomon, et Salomon «eedificavit Gazer. » 


CAPUT V. 


1. Et misit Chiram rex Tyri pueros suos ad ungendum 
Salomon pro David patre ejus, quoniam Chiram fuerat di- 
ligens David omnibus diebus. 


2. Et misit Salomon ad Chiram, dicens : 

3. Tu nosti patrem meum David , quia non poterat zedi- 
ficare domum Doniini Dei mei ἃ facie bellorum quae circum- 
dederunt eum, quoadusque Dominus daret eos sub vestigiis 
pedum ejus. 


4. Et nunc requiem dedit Dominus Deus meus mibi in 
circuitu , non est adversarius et non est peccatum malum. 


5. Et ecce ego dico sedificare domum nomini Dei mei, s 
cut locutus est Dominus Deus ad David patrem meum, di- 
cens : Filius tuus quem dabo pro te super thronum tuum, 
hic zedificabit domum nomini meo. 


6. Et nunc manda, et cziedant mihi ligna de Libano : e 
ecce servi mei cum servis tuis, et mercedem servitii tui dabe 
tibi secundum omnia quz cumque dixeris , quoniam tu nosli 
quia non est nobis sciens ligna cedere sicut Sidonii. 


7. Et factum est , ut audivit Chiram verba Salomon, gt 


31. .... Et erat nominatus in universis gentibus per circuitum. 


I. Et misit Chiram rex Tyri pueros suos ad Salomon: 
audivit enim quod ipsum unxissent regem pro David patre 
ejus , quoniam Chiram fuerat diligens David omnibus diebe. 


REGNORUM LIBER 


Σαλωμὼν, bá δρα, xal εἶπεν" Εὐλογητὸς 6 Θεὸς 
σήμερον, ὃς s add υἱὸν inp τὸν λαὸν 
τὸν πολὺν τοῦτον. 

s. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς Σαλωμὼν, λέγων" Ἀχήχοα 

ὶ πάντων ὧν ἀπέσταλχας πρὸς pé ἐγὼ ποιήσω πᾶν 
περ 
θέλημά σου. ξξύλα κέδρινα xal πεύχινα 

9. οἱ δοῦλοί μου χατάξουσιν αὐτὰ ix τοῦ Λιδάνου 
εἷς τὴν θάλασσαν, ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ 
τόπου οὗ ἐὰν ἀποστείλης πρὸς μὲ, καὶ ἐχτινάξω αὐτὰ 
ἐχεῖ, xal σὺ ἀρεῖς xal ποιήσεις τὸ θέλημά μου, τοῦ 
δοῦναι ἄρτους τῷ οἴχῳ μου. 

10. Καὶ ἦν Χιρὰμ διδοὺς τῷ Σαλωμὼν κέδρους καὶ 
πεύχας χαὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. 

11. Καὶ Σαλωμὼν ἔξωχε τῷ Χιρὰμ εἴχοσι χιλίαδας 
χόρους πυροῦ χαὶ elo τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, xA εἴχοσι 

ιάδας βαὶο Dal ^ χεχομμένου. Κατὰ τοῦτο ἐδίδου 
ᾧ λωμὼν Q Χιρὰμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. 

12. Καὶ Κύριος ἔδωχε σοφίαν τῷ Σαλωμὼν χαθὼς 
ἐλάλησεν αὐτῷ, xa ἦν εἰ Fin ἀναμέσον Χιρὰμ xal 
ἀναμέσον Σαλωμὼν, χαὶ διέθεντο διαθήχην ἀνοιμέσον 
αὐτῶν 


13. Καὶ ἀνήνεγχεν ὃ βασιλεὺς φόρον ἐχ παντὸς Ἶσ- 
ραὴλ, xal ἦν 6 poc cien χιλιάδες ἀνδρῶν. 

14, Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν Al6avov, δέχα 
χιλίαδες ἐν τῷ μηνὶ ἀλλασσόμενοι: μῆνα ἦσαν ἐν τῷ 
Λιβάνῳ, χαὶ δύο μῆνας ἐν οἴχῳ αὐτῶν χαὶ Ἀδωνιρὰμ᾽ 
ἐπὶ τοῦ U. 

ι56. Καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑδδομήχοντα χιλιάδες 
αἴροντες ἄρσιν, καὶ ὀγδοήχοντα χιλιάδες λατόμων ἐν 
τῷ ὄρει, 

αὶ χωρὶς τῶν ἀρχόντων τῶν χαθεσταμένων ἐπὶ τῶν 

ἔργων τῷ Σαλωμών" τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξαχόσιοι ἐπι- 
στάται of ποιοῦντες τὰ ἔργα. (a) 

(b) 18. Καὶ ἡτοίμασαν τοὺς λίθους xal τὰ ξύλα τρία 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


t. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ xal τετραχο- 
σιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ 
τει τῷ τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ 
βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ civ "ls, , 

(8) 17. xai ἐνετείλατο 6 βασιλεὺς ἵνα αἵἴρωσι λίθους 
μεγάλους τιμίους εἷς τὸν θεμέλιον τοῦ οἴχου χαὶ λίθους 
ἀπελεχήτου 


ς. 

(b) 18. Καὶ ἐπελέχησαν ot viol Σαλωμὼν, xat ot. υἱοὶ 
Χιρὰμ, xal ἔδαλαν αὐτούς. 

(c) 2). Ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε τὸν οἶχον 
Κυρίου ἐν μηνὶ Ζιοῦ, xal τῷ ευτέρῳ μηνί. 

38. Ἔν ἐνδεχάτῳ ἐνιαυτώ, ἐν μηνὶ Βαὰλ, οὗτος ὃ 
μὴν 6 ὄγδοος, συνετελέσθη 6 οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐ-- 
τοῦ, χαὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. 

4. Καὶ 6 οἶχος ὃν ῴχοδόμησεν ὃ βασιλεὺς τῷ Κυρίῳ, 
τεσσαρά ἐν πήχει μῆχος αὐτοῦ, καὶ εἴχοσιν ἐν 
πήχει πλάτος αὐτοῦ, χαὶ πέντε χαὶ εἴχοσιν ἐν πήχει τὸ 
ὕψος αὐτοῦ. 

3. Καὶ τὸ aD. κατὰ πρόζωπον τοῦ ναοῦ, εἴχοσιν 
ἐν πήχει μῆχος αὐτοῦ, εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴχου χατὰ 
πρόςωπον τοῦ οἴχου. Καὶ ᾧχοδόμησε τὸν οἶχον, καὶ συν- 
ἐτέλεσεν αὐτόν. 
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visus est valde, et dixit : Benedictus Deus hodie , qui dedii 
ipsi David filium prudentem super populum multum istum. 


8. Et misit ad Salomon, dicens : Audivi de omnibus de 
quibus misisti ad me : ego faciam omnem voluntatem tuam. 
Ligna cedrina et abiegna 

9. servi mei deducent ea de Libano ad mare, ego ponam 
ea rates usque ad locum quocumque miseris ad me, et ex- 
cutiam ea ibi, et tu tolles : et facies voluntatem meam, 
dando panes domui mese. 


10. Et fuit Chiram dans Salomon cedros et abietes et om- 
nein voluntatem ejus. 

11. Et Salomon dedit Chiram viginti mille coros frumenti 
et machir domui ejus, et viginti millia beeth olei contusi. 
Juxta hoc dabat Salomon ipsi Chiram per annum. 


12. Et Dominus dedit sapientiam Salomon sicut locutus 
est ei, et fuit pax inter Chiram et inter Salomon, et dispo- 
suerunt testamentum inter se. 


13. Et retulit rex tributum ex omni Israel , et fuit trihu- 
tum triginta millia virorum. 

14. Et misit eos in Libanum , decem mille in mense mu- 
(antes 86 : mensem erant in Libano, et duos menses in domo 
sua : et Adoniram super tributum. 


15. Et erant Salomon septuaginta mille portantes onus, 
et octuaginta millia lapicidarum in monte, 


16. absque principibus qui preesidebant super opera Sa- 
lomon : ter mille et sexcenti preefecti facientes opera. 


18. Et paraverunt lapides el ligna tribus annis. 


CAPUT VI. 


1. Et factum est in quadragesimo et quadringentesimo 
anno exitus filiorum Israel de /Egypto, anno quarto ín 
mense secundo regnante rege Salomon super Israel , 


17. Et mandavit rex ut tollant lapides magnos pretiosos in. 
fundamentum domus et lapides non dolatas.. 


18. Et dolaverunt filii Salomon , et filii Chiram, et fece- 
runt eos. 

37. In anno quarto fundavit domum Domini in mense 
Ziu, et secundo mense. 

38. In undecimo anno, ín mense Baal, hic est mensis 
octavus, consummata est domus in omni ratione ejus , et 
in omni constitutione ejus. 

2. Et domus quam e&edificavit rex. Domino, quadraginta 
in cubito longitudo ejus, et viginti in cubito latitudo ejus, 
et quinque et viginti ip cubito altitudo ejus. 


3. Et ipsum zelam secundum faciem templi, viginti in 
eubito longitado ejus , in latitudinem domus secundum fa- 
ciem domus. Et sdificavit domum, et consummavit eam. 


e 
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4. Καὶ ἐποίησε τῷ οἴχῳ θυρίδας παραχυπτομένας 
χρυπτάς. 

5. Καὶ ἔδωχεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἴχου μέλαθρα 
κυχλόθεν τῷ ναῷ xai τῷ δαόίρ. 

4. Ἢ πλευρὰ ἡ ὑποχάτω, πέντε πήχεων ἐν πήχει 
τὸ πλάτος αὐτῆς, xal τὸ μέσον ἕξ, καὶ ἢ τρίτη ἑπτὰ 
ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς" ὅτι διάστημα ἔδωχε τῷ οἴχῳ 
χυχλόθεν ἔξωθεν τοῦ οἴχου, ὅπως μὴ ἐπιλαμδάνωνται 
τῶν τοίχων τοῦ οἴχου. 

7. Καὶ 6 οἶκος, ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτὸν,, λίθοις 
ἀχροτόμοις ἀργοῖς ᾧχοδομήθη" xal σφύρα xat πέλεχυς 
χαὶ. πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὖχ ἠχούσθη ἐν τῷ οἴχω ἐν 
τῷ οἰχοδομεῖσθαι αὐτόν. 

8. Καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποχάτωθεν, ὑπὸ 
τὴν ὠμίαν τοῦ οἴχου τὴν δεξιὰν, xal ἑλιχτὴ ἀνάβασις 
εἰς τὸ μέσον, xal ix τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριόροφα. 

9. Καὶ χοδόμησε τὸν οἶχον xal συνετέλεσεν αὐτόν" 
χαὶ ἐχοιλοστάθμησε τὸν οἶχον χέδροις. 

)0. Καὶ ῳχοδόμησε τοὺς ἐνδέσμους δι᾿ ὅλου τοῦ 
οἴχου, πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ, χαὶ συνέσχε τὸν 
σύνδεσμον ἐν ξύλοις χεδρίνοις. “ἢ 

156. Καὶ χοδόμησε τοὺς τοίχους τοῦ οἴχου ἔσωθεν 
διὰ ξύλων χεδρίνων ἀπὸ τοῦ d τοῦ οἴχου χαὶ ἕως 
τῶν τοίχων xal ἕως τῶν δοχῶν’ ἐχοιλοστάθμησε συνε-- 
χόμενα ξύλοις ἔσωθεν’ καὶ περιέσχε τὸ ἔσω τοῦ οἴχου 
ἐν πλευραῖς πευχίναις. 

16. Καὶ ὠχοδόμησε τοὺς εἴχοσι πήχεις ἀπ᾽ ἄχρου 
τοῦ τοίχου τὸ πλευρὸν τὸ ἕν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν 
δοκῶν. xal ἐποίησεν dx τοῦ δαδὶρ εἷς τὸ ἅγιον τῶν 

ν. 
m. Kal τεσσαράκοντα πήχεων ἦν 6 ναὸς (ἢ 

19. χατὰ πρόςωπον τοῦ δαδὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου 
ἔσωθεν δοῦναι ἐχεῖ τὴν χιδωτὸν διαθήκης Κυρίου. 

20. Εἴχοσι πήχεις μῆχος, xat εἴχοσι πήχεις πλάτος, 
xal εἴχοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ: xal περιέσχεν αὐτὸ 
χρυσίῳ συγκεχλεισμένῳ. Καὶ ἐποίησε θυσιαστήριον 
χατὰ πρόςωπον τοῦ δαδὶρ, καὶ περιέσχεν αὐτὸ qpuclo. 

2:1. Καὶ ὅλον τὸν ον περιέσχε χρυσίῳ , ἕως 
συντελείας παντὸς τοῦ οἴχου. (***) 

23. Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαδὶρ δύο Χερουδὶμ, δέχα 
πήχεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. 





(5) 11. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίον πρὸς Σαλωμὼν, λέγων" 

12. Ὁ οἶχος οὗτος ὃν σὺ οἰχοδομεῖς, ἐὰν ὁδεύῃς τοῖς προςτά- 
γμασί μου, καὶ τὰ χρίματά μου ποιῇς, καὶ φυλάσσῃς πάσας τὰς 
ἐντολάς μον ἀναστρέφεσθαι ἐν αὐταῖς, στήσω τὸν λόγον μον 
σὺν σοὶ ὃν ἐλάλησα πρὸς Δανὶδ τὸν πατέρα σου. 

13. Καὶ κατασχηνώσω ἐν μέσῳ viov Ἰσραὴλ, xal oux ἐγχα- 
ταλείψω τὸν λαόν μου Ἰσραήλ. 

14. Καὶ ῳχοδόμησεν Σαλωμὼν τὸν οἶχον xal συνετέλεσεν 
αὐτόν. (Alez.) 

(55) 18. Καὶ διὰ κέδρον πρὸς τὸν οἶχον ἔσω πλοκῆς ἐπανα- 
win xal πέταλα xal ἀνάγλυφα πάντα xébptva: οὐκ ἐφαίνετο 

1906 ; 

19. κατὰ πρόζςωπον τοῦ δαδὶρ, iv μέσῳ τοῦ οἴχου ἔσωθεν 
ἡτοίμασεν δοῦναι ἐχεῖ τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυνρίον. 

20. Καὶ εἰς πρόςωπον τοῦ δαδὶρ εἴχοσι πήχεις μῆκος, καὶ 
εἴχοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴχοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ" καὶ 
περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ συγχεχλεισμένῳ. (Aler. et Ald.) 

(***) 22. Καὶ ὅλον τὸ ἔσω τοῦ δαθεὶρ ἐπετάλωσεν χρνσίῳ. 
(Alex.) 
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4. Et fecit domui fenestras oblique prospicientes oe 


cultas. 


5. Et dedit super parietem domus melathra per circuitam 
templo et ipsi dabir. 

6. Latus quod subter, quinque cubitoram in cubito fati 
tudo ejus, et medium sex, et tertium septem in cubito πε]. 
tudo ejus : quoniam intervallum dedit domui in circuita 
ab extra ipsius domus, ut non haererent muris domus. 


7. Et domus, cum ipsa edificaretur, lapidibus ex rape 
excisis illaboratis cedificata est : et malleus et securis εἰ 
omne vas ferreum non est auditum in domo dum ipea edi 
ficaretur. 

8. Et ostium lateris quod subtus, sub humero dome 
dextro, et cochlearis ascensus ad medium, et a medio ad 
tertía conclavia. 

9. Et :edificavit domum et consummavit eam : et laques 
ribus texit eam cedris. 

10. Et cdificavit ligamenta per totam domum , quisque 
cubitorum altitudo ejus, et conclusit colligaturam in lignis 
cedrinis. 

15. Et edificavit parietes domus ab intas per ligna ce- 
drina a pavimento domus et usque ad parietes et usque ad 
trabes : laquearibus texit conjancte lignis ab intus : et ar- 
cumdedit intemum domus in costis abiegnis. 


16. Et edificavit viginti cubitos à summo mun latos 
unum a pavimento usque ad trabes : et fecit e dabir in sae 
ctum sanctorum. 


17. Et quadraginta cubitorum fuit templum 

19. ad faciem ipsius dabir in medio domus ad inlus ad 
dandam ibi arcam testamenti Domini. 

20. Viginti cubiti longitudo, et viginti cubiti latitudo, 
et viginti cubiti altitudo ejus : et circumdedit illud aero 
concluso. Et fecit altare ad faciem dabir, et circumdedit 
illud auro. 

21. Et totam domum operuit auro, usque ad consumma- 
tionem universz domus. 

23. Et fecit in dabir duo Cherubim, decem cubitorem 
magnitudo mensurata. 





JJ. Et factus est sermo Domini ad Salomon , dicens : 

12. Domus hec quam tu zedificas, si ambulaveris in prz- 
ceptis meis, et judicia mea feceris, et eustodieris omnia man- 
data mea conversando in eis, firnmabo sermonem meum 
tecum quem locutus sum ad David patrem tuum. 

13. Et inhabitabo in medio filiorum Israel, et noo derelie- 
quam populum meum Israel. 

. 14. Et edificavit Salomon domum et consummavit eam. 


18. Et per cedrum ad domum intrinsecus textura insur- 
gente, et laminz et czelature prominentes omnia cedrina : 
non apparebat lapis, 

19. ad faciem ipsius dabir, in medio domus intrinseces pà 
ravit ad dandum ibi arcam testamenti Domini. 

20. Et ad faciem dabir viginti éubiti longitudo, οἱ viginü 
cubiti latitudo, et viginti cubiti altitudo ejus : et circamdedit 
illud auro concluso. 

22. Et totum interius dabir texit lamina aurea. 


REGNORUM LIBER 


24. Καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον τοῦ Χερουδὶμ τοῦ 
ἑνὸς, καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον, 
ἐν πήχει δέχα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς μέρος 
πτερυγίου αὐτοῦ. 

95. Οὕτως τῷ Χερουδὶμ. τῷ δευτέρῳ, ἐν ἀέτρῳ ἑνὶ 
συντῶλεια p ἀμφοτέροις. 

36. Καὶ τὸ ὕψος τοῦ Χερουδὶμ τοῦ ἑνὸς, δέχα ἐν 
πήχει: xat οὕτω τῷ Χερουδὶμ τῷ δευτέρῳ. 

47. Καὶ ἀμφότερα Χερουδὶμ ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου τοῦ 
ἐσωτάτου. Καὶ διεπέτασε τὰς πτέρυγας αὐτῶν, xal 
ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, xal πτέρυξ Χερουβὶμ 
τοῦ δευτέρου ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ δευτέρου" xai at 
πτέρυγες αὐτῶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου ἥπτοντο πτέρυξ 
πτέρυγος. 

35. Καὶ περιέσχε τὰ Χερουδὶμ χρυσίῳ. 

29. Πάντας τοῖς τοίχους τοῦ οἴχου χύχλῳ ἐγχολα-- 
πτὰ ἔγραψε γραφίδι Χερουδὶμ, καὶ φοίνικας τῷ ἐσω- 

ρῳ xal τῷ ἑξωτέρῳ. 

30. Καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ olxou περιέσχε χρυσίῳ, τοῦ 
ἐσωτάτου xal τοῦ ἐξωτάτου. 

31. Καὶ τῷ θυρώματι τοῦ δαδὶρ ἐποίησε θύρας ξύλων 
ἀρχευθίνων, στοαὶ τετραπλῶς. (*) 

34. Ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα πεύχινα᾽ δύο 
πτυχαὶ $ θύρα ἢ μία xal στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ 
ἢ θύρα ἢ δευτέρα, στρεφόμενα, 

35. ἐγχεχολαμμένα Χερουδὶμ. xal φοίνιχες, καὶ δια- 
πεπετασμένα πέταλα, xal περιεχόμενα χρυσίῳ κατα- 
Ὑομένῳ ἐπὶ τὴν ἐχτύπωσιν. 

36. Καὶ χοδόμησε τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην' τρεῖς 
στίχους ἀπελεχήτων, xal στίχος χατειργασμένης χέ- 
ee χυχλόθεν. Kal GxoSópmot τὸ χαταπέτασμα τῆς 
λῆς τοῦ αἴλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ χατὰ πρόφυπον τοῦ 


ναοῦ. (c) (**) 
KEOAAAION Z'. 


(b) 13. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν, xal 
ἔλαθε τὸν Χιρὰμ ἐκ Τύρου 

14. υἱὸν γυναικὸς χήρας, xal οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς 
τῆς Neon p^ xai 6 πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέχ- 
τῶν χαλχοῦ χαὶ πεπληρωμένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως 
καὶ ὕσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλχῷ. Καὶ 
εἰςηνέλϑη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν, xai ἐποίησε 
πᾶντα τὰ ἔργα. 

15. Καὶ ἐχώνευσε τοὺς δύο στύλους τῷ αἰλὰμ τοῦ οἵ- 
xou: ὀχτωχαίδεχα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου" xal περί-- 
μετρον τεσσαρεςχαίδεχα πήχεις, ἐχύχλου αὐτὸν τὸ πάχος 
τοῦ στύλου" τεσσάρων δαχτύλων τὰ χοιλώματα" xol 


οὕτως ὃ στῦλος 6 δεύτερος. 





(5) 32. Καὶ δύο θύρας ξύλων πενχίνων, καὶ ἐγχολαπτὰ ἐπ᾽ 

αὐτῶν ἐγχεχολαμμένα Χερουδεὶν, xal φοίνικας καὶ πέταλα δια- 
, xal περιέσχεν χρυσίῳ, καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὰ 

Χερουθδεὶν xal ἐπὶ τοὺς φοίνικας τὸ χρυσίον. 

33. Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ πυλῶνι τοῦ vao): φλιαὶ ξύλων 
ἀρκεύθον, στοαὶ τετραπλῶς. (Alex.) 

(**) 37. Ἕν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσεν τὸν οἶκον Κν- 
qo ἐν μηνὶ Ζειοὺ, καὶ τῷ δεντέρῳ μηνί. 

38. Ἐν ἐνδεχάτῳ ἐνιαυτῷ, ἐν μηνὶ Βοὺλ, οὗτος ὁ μὴν ὄγ- 
δοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ, xal εἷς πᾶσαν 
διάταξιν αὐτοῦ " καὶ ᾧχοδόμησεν αὐτὸν ἐν ἑπτὰ ἕτεσιν. ( Alex.) 





TERTIUS. Car. VII. $03 


324. Et quinque cubitorum ala Cherubim unius, et quin- 
que cubitorum ala ejus secunda, in cubito decem a parte 
ali ejus ad partem ale ejus. 


25. Sic Cherubim eecundo, in mensura una consum- 
matio una utrisque. 

26. Et altitudo Cherubim unius, decem in cubito : et 
sic Cherubim secundo. 

27. Et utraque Cherubim in medio domus intimz. Ft 
expandit alas eorum, et tangebat ala una parietem, et ala 
Cherubim secundi tangebat parietem secundum : et al:e 
eorum in medio domus tangebant ala alam. 


28. Et operuit Cherubim auro. 
29. Omues parietes domus in circuitu celatos scripsit 
scriptura Cherubim , et palmas interiore et exteriore. 


30. Et pavimentum domus operuit auro, intimze et ex- 
timeo. 

31. Et ostio ipsius dabir fecit januas ex Hgnis juniperi- 
nis, porticus quadrupliciter. 

34. In utrisque januis ligna abiegna : dux plicee janua una 
et cardines earum , et dus plicce janua secunda , volubilia , 


35. insculpta Cherubim et palme, et expansee lamine, 
et operta auro deducto super sculpturam. 


36. Et redificavit atrium intimum : tres ordines non do- 
latorum, et ordinem fabrefactze cedri in circuitu. Et cedifi- 
cavit velamen atrii ipsius eelam domus quse ad faciem templi: 


CAPUT VII. 
13. Et misit rex Salomon, et accivit Chiram e Tyro 


14. filium mulieris vidus, οἱ hic de tribu Nephthalim : 
et pater ejus vir Tyrius , faber ceris et plenus arte et intel- 
ligentia et scientia faciendi omne opus in cere. Et introductus 
est ad regem Salomon, et fecit omnia opera. 


15. Et fudit duas columnas ipsi :elam domus : octo et 
decem cubiti altitudo columna : et perimetrum quatuor- 
decím cubiti, circumdabant eam crassitiem columns : 
quatuor digitorum cavitates : et sic columna secunda. 





32. Et duas portas ex lignis abiegnis , et scalpturas inscul- 
ptas super eas Cherubin, εἰ palmas et laminas expansas, et 
cireumdedit auro, et descendebat super Cherubin et super 
palinas auruin. 

33. Et sic fecit vestibulo templi : limina de lignis juniperi , 
porticus quadrupliciter. 

37. In anno quarto fundavit domum Domini in mense 
Zelou , et im mense secundo. 

38. I anno undecimo , in mense Boul , hic est mensis ocla- 
vus , perfecta est domus in omne verbum ejus , et in omnem 
ordinationem ejus : et edificavit eam in septem aunis. 


δ04 


ι6. Καὶ δύο ἐπιθέματα ἐποίησε δοῦναι ἐπὶ τὰς χε- 
φαλὰς τῶν στύλων γωνευτά' πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ 
ἐπιθέματος τοῦ ἑνὸς, καὶ πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπι- 
θέματος τοῦ δευτέρου. 

17. Καὶ ἐποίησε δύο δίχτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεμα 
τῶν στύλων: xai δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ ἑνὶ, xal 
δίχτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. 

18. Καὶ ἔργον χρεμαστὸν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλχῶν, 
δεδικτυωμένοι, ἔργον χρεμαστὸν, στίχος ἐπὶ στίχον. 
Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. (*) 

21. Καὶ ἔστησε τοὺς στύλους τοῦ αἰλὰμ τοῦ ναοῦ. 
Καὶ ἔστησε τὸν στῦλον τὸν ἕνα, χαὶ ἐπεχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰαχούμ- καὶ ἔστησε τὸν στῦλον τὸν δεύτερον, χαὶ 
ἐπεχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βολώζ. 

(**) 22. Καὶ ἐπὶ τῶν χεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον χρί- 
νου χατὰ τὸ αἰλὰμ τεσσάρων Toy Gv xal μέλαθρον ἐπ᾽ 
ἀμφοτέρων τῶν στύλων: καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν 
ἐπίθεμα τὸ μέλαθρον τῷ πάχει. 

23. Καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν δέχα ἐν πήχει ἀπὸ 
τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον 
χύχλω τὸ αὐτό" πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς" xal συν- 
ἡγμένη τρεῖς χαὶ τριάχοντα ἐν πήχει. 

24. Καὶ ὑποστηρίγματα ὑποχάτωθεν τοῦ χείλους αὐ- 
τῆς χυχλόθεν ἐχύχλουν αὐτὴν δέχα ἐν πήχει χυχλόθεν" 
xai τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλα- 
G0 xpivou xal τὸ πάχος αὐτοῦ, παλαιστής. 

25. Καὶ δώδεχα βόες ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, ol 
τρεῖς ἐπιδλέποντες βοῤῥᾶν, xal οἱ τρεῖς ἐπιδλέποντες 
θάλασσαν, xat οἱ τρεῖς ἐπιόλέποντες νότον, xal of τρεῖς 
ἐπιδλέποντες ἀνατολήν. xal πάντα τὰ ὀπίσθια εἷς τὸν 
olxov καὶ ἡ θάλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπάνωθεν. ("**) 

27. Καὶ ἐποίησε δέκα μεχωνὼθ χαλχᾶς" πέντε πή- 
ψεις μῆχος τῆς μεχωνὼθ τῆς μιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις 
τὸ πλάτος αὐτῆς, xal ἕξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. 

28. Καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν μεχωνὼθ συγχλειστὸν 
αὐτοῖς, χαὶ συγχλειστὸν ἀναμέσον τῶν ἐξεχομένων. 

“9. Καὶ ἐπὶ τὰ συγχλείσματα αὐτῶν ἀναμέσον ἐξ- 
ἐχομένων λέοντες xat βόες καὶ Χερουδὶμ, καὶ ἐπὶ τῶν 
ἐξεχομένων οὕτως xat ἐπάνωθεν, xal ὑποχάτωθεν τῶν 
λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον χαταδάσεως. 

30. Καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλχοῖ τῇ μεχωνὼθ τῇ 
[tX , xal τὰ προςέχοντα χαλχᾶ, xal τέσσαρα μέρη αὐὖ- 


) 


τῶν, ὠμίαι ὑποχάτω τῶν λουτήρων. (" 





(5) 19. Καὶ ἐπιθέματα ἐπὶ τῶν χεφαλῶν τῶν στύλων, ἔργον 
xolvou , κατὰ τὸ αἰλὰμ, τεσσάρων πηχῶν. 

20. Καὶ μέλαθρον ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στύλων, xal ἐπάνω- 
θεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα μέλαθρον, καὶ τῶν ῥοῶν πέντε στίχοι 
κύχλῳ ἐπὶ τῆς χεφαλίδος τῆς δεντέρας. (Alex.) 

(**) 22. Καὶ ἐπὶ τῶν χεφαλῶν ἔργον χρίνον, xal ἐτε- 
λειώθη τὸ ἔργον τῶν στύλων. (Alex.) 

(***) 26. Καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστῆς" καὶ τὸ χεῖλος αὖ- 
τῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς χρίνον, δισχιλίους 
χοεῖς χωροῦντας. (Alex.) 

(****) 31. Καὶ στόμα αὐτοῦ ἔσωθεν τῆς κεφαλίδος ἄνωθεν ἐν 
πήχει, καὶ στόμα αὐτοῦ στρογγυλοῦν, ποίημα οὕτως πήχεως 
xai ἡμίσους τοῦ πήχεως" καί γε ἐπὶ στόματος αὐτοῦ διατορεύ- 
ματα, καὶ διάπηγα αὐτῶν τετράγωνα, οὐ στρογγύλα. 

32. Καὶ τέσσαρες τροχοὶ εἰς ὑποχάτωθεν τῶν διαπήγων, 
γαὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ μεχωνὼθ, καὶ τὸ ὕψος τοῦ 
τροχοὺ τοῦ ἑνὸς πήχεως, καὶ ἡμίσους τοῦ πηχέως. (Alex.) 





BAXZIAEIDN TPITH. Κεφ. Ζ΄. 


16. Et duo additamenta fecit ad dandum super capita 
columnarum fusilia : quinque cubiti altitudo addilament 
unius, et quinque cubiti altitudo additamenti secundi. 


17. Et fecit duo retia ad cooperiendum additamenta 
columnarum : et rete additamento uni , et rete additamenta 
secundo. 

18. Et opus pensile, duo ordines malogranatorum zaee- 
rum , reticulati, opus pensile, ordo super ordinem. Εἰ εἰς 
fecit additamento secundo. 

21. Et statuit columnas ipsius celam templi. Et εἰδινὰ 
columnam unam, et vocavit nomen ejus Iachum : et statui 
columnam secundam , et vocavit nomen ejus Bolos. 


22. Et super capita columnarum opus lilii secundum 
&lam quatuor cubitorum : et melathrum super utrasque 
columnas : et desuper latera additamentum melathren 
crassitiei. 

23. Et fecit mare decem in cubito a labio ejus usque ad 
labium ejus , rotundum in circuitu ipsum : quinque ia c 
bito altitudo ejus : et resticula tres et triginta in cubifo. 


24. Et fulcimenta sub labio ejus in circuitu circamdabasi 
illud decem in cubito in circuitu : et labium ejus tamquam 
opus labii calicis, germen lilii : ef crassities ejus, palmes. 


25. Et duodecim boves subler mare, tres specíases 
aquilonem, et tres spectantes mare, et tros specíaales 
austrum, et tres spectantes orientem : et omnía posteriora 
ad domum et mare super eos desuper. 


27. Et fecit decem mechonoth sneas : quinque cubili 
longitudo mechonoth unius, et quatuor cubíti latitude 
ejus , et sex in cubito altitudo ejus. 

28. Et hoc opus ipsarum mechonoth conclusum eis, et 
conclusum inter juncturas. . 

29. Et super clausuras earum inter juncturas leones et 
boves et Cherubim, et super juncturas sic et desaper, οἱ 
subter leones et boves regiones , opus descensionis. 


30. Et quatuor rotze aeneze mechonoth uni , el excedentia 
&nea , et quatuor partes earum , humeruli subter luteres. 


I9. Et additamenta super capita columnarum , opus lilii, 
secundum «lam , quatuor cubitorum. 

20. Et melathron (epistylion) super utrasque columnas, e 
desuper latera additamentum melathron,, εἰ malogranatorum 
quinque ordines in eircuitu super capitellum secundz. 

29. Et super capita columnarum opus lilii, et perfectam 
est opus columparum. 

26. Et crassitudo ejus palmi : et labium ejus sicut opus lx 
bii calicis , germen lilii, duo millia batos capiebat. 


31. Et os ejus ab intus capitelli supra in cubito, e& os ejes 
rolundum , factura sic cubiti et dimidii cubiti : et super os 
ejus tornature, et interrasilia eorum quadrangula, noa ro 
tunda. 

32. Et quatuor roue subter interrasilia , et manus in rotis ia 
ipsa mechonoth, et altitudo rote unius cubiti et dimidli 


cubiti. 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Ca». VII. . 


32. Καὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ ug owe0- xal τὸ 
τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς, πήχεως χαὶ ἡμίσους. 

33. Καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρματος. 
Αἱ χεῖρες αὐτῶν xal οἱ νῶτοι αὐτῶν xai f) πραγματεία 

b)v, πάντα χωνευτά. 

3€. Αἱ τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσά viv 
τῆς μεχωνὼθ τῆς μιᾶς, ἐκ τῆς μεχωνὼθ οἱ ὦμοι αὐτῆς. 

35. Καὶ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ ἥμισυ τοῦ 
πήχεως μέγεθος αὐτῆς στρογγύλον χύχλῳ ἐπὶ τῆς χεφα- 
λῆς τῆς μεχωνώθ' xal ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγ- 
χλείσματα αὐτῆς" xal ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν 
χειρῶν αὐτῆς. 

36. Καὶ τὰ συγχλείσματα αὐτῆς Χερουδὶμ xol 
λέοντες xal φοίνικες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕχαστον χατὰ 
πρόςωπον ἔσω xal τὰ χυχλόθεν. 

37. Κατ᾽ αὐτὴν ἐποίησε πάσας τὰς δέχα μεχωνὼθ, 
τάξιν μίαν xal μέτρον ἐν πάσαις. 

88. Καὶ ἐποίησε δέκα χυτροχαύλους χαλχοῦς, τεσσα- 
ράχοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν ἕνα χυτρόχαυλον μετρήσει 
τεσσάρων πηχῶν χυτρόκαυλος ὃ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ τῇ 
μιᾷ, ταῖς δέχα μεχωνώθ. 

20. Καὶ ἔθετο τὰς πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας 
τοῦ οἴχου ix δεξιῶν, xal πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου 
ἐξ ἀριστερῶν᾽ xal ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς ὠυίας τοῦ οἴχου 
ἐχ δεξιῶν χατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. 

40. Καὶ ἐποίησε Χιρὰμ τοὺς λέδητας xal τὰς θερ- 
μαστρεῖς xal τὰς φιάλας. Καὶ συνετέλεσε Χιρὰμ ποιῶν 
πάντα. τὰ ἔργα ἃ ἐποίησε τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴχῳ 

υρίου" 

4r. στύλους δύο, καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ 
τῶν χεφαλῶν τῶν στύλων δύο’ xal τὰ δίχτυα δύο, τοῦ 
καλύπτειν ἀμφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα 
ἐπὶ τῶν στύλων" 

42. τὰς ῥοὰς τετραχοσίας ἀμφοτέροις τοῖς διχτύοις, 
δύο στίχοι jos τῷ διχτύῳ τῷ ἑνὶ, περιχαλύπτειν ἀμ- 
φότερα τὰ τὰ στρεπτὰ τῆς μεχωνὼθ ἐπ᾽ ἀμφοτέ- 
ροις τοῖς στύλοις. 

42. Καὶ τὰ μεγωνὼθ δέχα, xal τοὺς χυτροχαύλους 
δέχα ἐπὶ τῶν μεχωνώθ. 

44. Καὶ ἑὴν θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς βόας δώδεχα 
ὑποχάτω τῆς θαλάσσης, 

45. xal τοὺς λέδητας καὶ τὰς θερμαστρεῖς καὶ τὰς 
φιάλας, χαὶ πάντα τὰ σχεύη ἃ ἐποίησε Χιρὰμ τῷ βα- 
σιλεῖ Σαλωμὼν, τῷ οἴχῳ Kuplou: χαὶ οἷ στῦλοι τεσσα-- 
enm xal ὀχτὼ τοῦ olxou τοῦ βασιλέως xa τοῦ οἴχου 

υρίου. Πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἃ ἐποίησε Χιρὰμ 
χαλχᾶ ἄρδην. (a) 

47. Οὐχ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλχοῦ οὗ ἐποίησε πάντα 
τὰ ἔργα ταῦτα ix πλήθους σφόδρα" οὐχ ἦν τέρμα τῶν 
σταθμῶν τοῦ χαλχοῦ. 

(a) 46. Ἐν τῷ περιοίχῳ τοῦ Ἰορδάνου ἐγώνευσεν αὐτὰ 
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἀναμέσον Σοχχὼθ καὶ ἀναμέσον 
Σειρά. 

48. Καὶ ἔλαδεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σχεύη ἃ 
ἐποίησεν ἐν οἴχω Κυρίου, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, 
καὶ τὴν τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προςφορᾶς χρυσῆν, 

49. xal τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν, xal πέντε 
ἐχ δεξιῶν χατὰ πρόζωπον τοῦ δαδῖρ χρυσᾶς συγχλειο- 
μένας, καὶ τὰ λαμπάδια, καὶ τοὺς λύχνους, καὶ τὰς ἐπα- 
ρύστρεις γρυσᾶς. 
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32. Et manus ín rotis in ipsa mechonoth : et altitudo rotze 
unius, cubiti ac dimidii. 

33. Et opus rotarum opus rotarum currus. Manus carum 
et dorsa earum et tractatio earum , omnia fusiliía. 


34. Quatuor humeruli super quatuor angulos mechonoth 
unius, ex ipsa mechonoth humeri ejus. 

35. Et super caput ipsius mechonoth dimidium cubiti 
magnitudo ejus rotunda in circuitu super caput ipsius me- 
chonoth : et principium manuum ejus et clausure ejus : et 
aperiebatur super príncipia manuum suarum. 


36. Et clausura ejus Cherubim et leones et palm stan- 
lia, cobierens unumquodque ad faciem intus ct qua in cir. 
cuitu. 

37. Secundum hanc fecit omnes decem mechonoth , or- 
dinem unum et mensuram in omnibus. 

38. Et fecil. decem chytrocaulos sneos, quadraginta 
choas capientem unum chytrocaulum mensura quatuor cu- 
bitorum : chytrocaulus unus super mechonoth unam, de- 
cem ipsis mechonoth. 

39. Et posuit quinque mechonoth ab humero domus a 
dextris, et quinque ab humero domus a sinistris : et mare 
&b humero domus a dextris ad orientem a latere austri. 


40. Et fecit Chiram lebetes et calfactoria et phialas. Et 
consummavit Chiram faciens omnia opera quie fecit regi 
Salomon in domo Domini : 


41. columnas duas, et vertibilia columnarum super ca- 
pita columnarum duo : et retia duo, ad operiendum utraque 
vertibilia sculpturarum existentia super columnas : 


42. malogranata quadringenta utrisque retibus, duo or- 
dines malogranatorum reti uni, ad cooperiendum utraque 
existentia vertibilia ipsius mechonoth super utrasque co- 
lumnas. 

43. Et mechonoth decem, et chytrocaulos decem super 
mechonoth. 

44. Et mare unum, et boves duodecim subtus mare, 


45. et lebetes et calfactoria et phialas, et omnia vasa 
qu:e fecit Chiram regi Salomon , domo Domini : et columnae 
quadraginta et octo domus regis et domus Domini. Omnia 
opera regis qua fecit Chiram aea abundanter. 


47. Non erat pondus seris quo fecit omnia opera haec prae 
multitudine valde : non erat terminus ponderum ris. 


46. In vicinia Jordanis fudit ea in crassitie terrae inter 
Socchoth et inter Sira. 


48. Et accepit rex Salomon vasa quie fecerat in domo 
Domini , altare aureum , et mensam super quam panes obla- 
tionis auream, 

49. et candelabra quinque a sinistris, et quinque a dex- 
tris secundum faciem dabir aurea conclusa , et lampadas , 
et lucernas , et eparystres aureas. 
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"0. Καὶ τὰ πρόθυρα, xal ol ἦλοι, xat αἵ φιάλαι, xal 


τά τρυδλία, καὶ et θυΐσχαι ovas, συγκλειστά: xol τὰ 
θυρώματα τῶν θυρῶν τοῦ οἴχου τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν 
ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 

61. Καὶ ἀνεπληρώθη τὸ ἔργον ὃ ἐποίησε Σαλωμὼν 
οἴκου Κυρίου. Καὶ εἰςήνεγχε Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωμών, τὸ ἀρ- 
υύριον καὶ τὸ χρυσίον xal τὰ σκεύη ἔδωχεν εἰς τοὺς θη- 
σαυροὺς οἴχου Κυρίου. 

(b) 1. Καὶ τὸν olxov ἑαυτῷ φχοδόμησε Σαλωμὼν 
τριςκαίδεχα ἔτεσι. 

2. Καὶ χοδόμησε τὸν οἶκον δρυμῷ τοῦ Atbdvov: 
ἑχατὸν πήχεις μῆχος αὐτοῦ, xal πεντήχοντα πήχεις 
πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάχοντα πηχῶν ὕψος αὐτοῦ" xal 
τριῶν στίχων στύλων χεδρίνων, xat ὠμίαι x£ópwat τοῖς 
στύλοις. 

3. Καὶ ἐφάτνωσε τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευ- 
ρῶν τῶν στύλων᾽ καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων τεσσαράχοντα 
χαὶ πέντε ὁ στίχος, 

4. xai μέλαθρα τρία, καὶ χῶρα ἐπὶ χῶραν τρισσῶς. 

5. Καὶ πάντα τὰ θυρώματα, xal αἱ χῶραι τετρά- 
quvot μεμελαθρωμέναι' xal ἀπὸ τοῦ θυρώματος ἐπὶ 
θύραν τρισσῶς. 

6. Καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων, πεντήχοντα μῆχος, 
xai πεντήχοντα ἐν πλάτει ἐζυγωμένα αἰλὰμ ἐπὶ πρόςω- 
πον αὐτῶν: xal στῦλοι xal πάχος ἐπὶ πρόςωπον αὐτῆς 
τοῖς αἰλαμίν. 

7. Καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν θρόνων οὗ χρινεῖ ἐχεῖ, αἰλὰμ 
τοῦ χριτηρίου, (ἢ 

8. Καὶ ὁ olxoc αὐτῶν ἐν ᾧ χαθήσεται ἐχεῖ, αὐλὴ 
μία ἐξελισσομένη τούτοις κατὰ τὸ f γον τοῦτο" καὶ οἷ- 
xov τῇ θυγατρὶ Φαραὼ ἣν ἔλαδε Σαλωμὼν κατὰ τὸ 
αἰλὰμ. τοῦτο. 

9. Πάντα ταῦτα ἐχ λίθων τιμίων χεχολαμμένα ἐκ 
διαστήματος ἔσωθεν, xal ix τοῦ θεμελίου ἕως τῶν γει- 
σῶν’ xal ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην 

10. τὴν τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, 
λίθοις δεκαπήχεσι xal τοῖς ὀχταπήχεσι᾽ 

τ. xal ἐπάνωθεν τιμίοις χατὰ τὸ μέτρον ἀπελεχή- 
των, xal χέδροις. 

12. Τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης χύχλῳ τρεῖς στίχοι ἀπε- 
λεχήτων, xal στίχος χεχολαμμένης κέδρου. Καὶ συνε- 
τέλεσε Σαλωμὼν ὅλον τὸν οἶχον αὐτοῦ. 


KEQAAAION n'. 


ι. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν τοῦ oixo- 
δομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου xal τὸν οἶκον αὐτοῦ μετὰ 
εἴχοσιν ἔτη, τότε ἐξεκχλησίασεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν 
πάντας τοὺς πρεσδυτέρους Ἰσραὴλ ἐν Σιὼν, τοῦ ἐνεγ- 
χεῖν τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου ἐκ πόλεως Δαυὶδ, 
αὕτη ἐστὶ Σιὼν, 

(ἢ 2. ἐν μηνὶ Ἀθανίν. 


φασι 


(5) 7.... ἐποίησεν, καὶ ὡρόφωσεν ἐν κέδρῳ ἀπὸ τοῦ ἐδάφους 
ἕως τοῦ ἐδάφους. (Alex.) 

(**) 2. Καὶ ἐξεκχλησιάσθησαν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν 
πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐν μηνὶ ᾿Αθανεὶμ, ἐν τῇ ἑορτῇ" αὐτὸς ὁ μὴν 
ἑδξδομηκοστὸς ξόδομος. 

3. Καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσδύτεροι Ἰσρχὴλ, καὶ ἦραν οἱ 
ἱερεῖς τὴν κιδωτὸν. (Alex.) 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TPITH. Κεφ. Η΄. 


50. Εἰ vestibula, οἱ clavi, οἱ phialar , et patellee, et mer- 
tariola aurea , conclusa : et cardines ostiorum domus intime 
sancti sanctorum, et ostia templi aurea. 


51. Et completum est opus quod fecit Salomon demum 
Domini. Et intulit Salomon sancta David patris sui, εἰ ema 
sancta Salomon , argentum et aurum et vasa dedit in the 
sauros domus Domini. 


1. Et domum aedificavit sibi Salomon tribus et dee 
annis. 

2. Et :edificavit domum sylva Libani : centem cubi 
longitudo ejus, et quinquaginta cubiti latitado ejus , e tri 
ginta cubitorum altitudo ejus : et trium ordinum column- 
rum cedrinarum, et humeri cedrini columnis. 


3. Et texuit domum desuper super latera colusmeren : 
et numerus columnarum quadraginta et quinque orde, 

4. et melatlra tria, et capacitas super capacitatem tr 
pliciter. 

5. Et omnia ostia, et capacitates quadranguie melafri 
instructae : et ab ostio ad ostium tripliciter. 


6. Et clam columnarum, quinquaginta longitudo, αἰ 
quinquaginta in latitudine juncfa aelam süper faciem e 
rum : et columnee et craseities super faciem ejus ipsis ela- 
min. 

7. Et eelam thronorum ubi judicabit ibi , aedam tribesals. 


8. Et domus eorum in qua sedebitur illuc , atrium mem 
drcumvolutum his juxta opus boc : et domum flue Phe 
raonis quam accepit Salomon juxta hoc eelam. 


9. Omnia hzc ex lapidibus pretiosis sculpta ex intervals 
&b intus, et ex fundamento usque ad summitaies parietum: 
et ab extra ad atrium magnum 

10. fundatum in pretiosis lapidibus magnis, lapidibus 
decem cubitorum et octo cubitorum : 

11. et desuper pretiosis secundum mensuram non deb- 
torum, et cedris. 

12. Atrii magni in circuitu tres ordines non dolaierem, 
et ordo sculpto cedri. Et consummavit Salomon totam de- 
mum euam. 


CAPUT VIII. 


t. Et factum est, postquam consummavit Salomon ad: 
ficare domum Domini et domum suam post vigiati ameet, 
huc convocavit rex Salomon omnes seniores Israel in 5iss, 
ad ferendum arcam testamenti Domini e civitate David, 
hzec est Sion, 


3. in mense Atbanin. 
— MÀ 


7.... fecit el texit in cedro à pavimento usque ad pavimes- 
tum. 

4. Et feongregati sunt ad regem Salomonem omnes vti 
Israel in. mense Athanim, in die festo : hic es! mensis se 
ptuagesimus septimus. 

3. Venerunique cuncti senes Isracl, et tulerunt sacerdotes 
arcam. 


REGNORUM LIBER 


3. Καὶ ἦραν ol ἱερεῖς τὴν χιδωτὸν 

4. χαὶ τὸ σχήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ τὰ σχεύη τὰ 
ἅγια τὰ ἐν τῷ σχηνώματι τοῦ μαρτυρίου. 

(ἢ s Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἔμπροσθεν 
τῆς χιδωτοῦ, θύοντες πρόδατα, βόας, ἀναρίθμητα. 

€. Καὶ εἰςφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν χιδωτὸν εἰς τὸν 
τόπον αὐτῆς, εἰς τὸ δαδὶρ τοῦ οἴχου, εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν Χερουδίμ.᾽ 

7. ὅτι τὰ Χερουδὶμ διαπεπετασμένα ταῖς πτέρυξιν 
ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦς καὶ περιεχάλυπτον τὰ Χε- 
ρουδὶμ ἐπὶ τὴν χιδωτὸν xal ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπά- 
vesliev 


8. Καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασμένα, xol ἐνεθλέποντο 
αἱ χεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ix τῶν ἁγίων εἰς πρόςω- 
ov τοῦ δαδὶρ, xai οὐχ ὠπτάνοντο ἔξω. 

8. Οὐχ ἦν ἐν τῇ κιδωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, 
πλάχες τῆς διαθήχης, ἃς ἔθηχε Moo? ἐν Χωρὴόδ, 
ἃς διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐχπο- 
ρβεύεσθαι αὐτοὺς ix γῆς Αἰγύπτου. 

19. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου. 
xa ἣ νεφέλη ἔπλησε τὸν οἶχον, 

11. xal οὐχ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήχειν λειτουργεῖν 
ἀπὸ προςώπου τῆς νεφέλης, b ἔπλησε δόξα Κυρίου 
τὸν οἶχον. ("*) 

14. Καὶ ἀπέστρεψεν 6 βασιλεὺς τὸ πρόςωπον αὑτοῦ, 
καὶ εὐλόγησεν ὃ βασιλεὺς πάντα Ἰσραήλ’ xai πᾶσα 
ἐχχλησία Ἰσραὴλ εἱστήχει. 

15. Καὶ εἰπεν- Εὐλογητὸς Κύριος 6 Θεὸς Ἰσραὴλ 
σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυὶδ 
τοῦ μου χαὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσε, 


t6. Ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ 

ἐξ Αἰγύπτου, οὐχ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σχήπτρῳ 

τοῦ οἰχοδομῆσαι , τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά μου 

ἐχεῖ. Καὶ ἐξελεξάμην ἐν Ἱερουσαλὴμ εἶναι τὸ ὄνομά 

pos ini xal ἐξελεξάμην τὸν Δαυὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν 
ἦν μου τὸν Ἰσραήλ. 

T2 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς χαρδίας τοῦ πατρός μου 
οδιοδομῆσαι οἶχον τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραήλ. 

ι8. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα μου" 
Ἀνθ’ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰχοδομῆσαι 
οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καλῶς ἐποίησας, ὅτι ἐγενήθη 

19. Πλὴν σὺ οὐχ οἰχοδομήσεις τὸν οἶχον, ἀλλ᾽ ἣ ὃ 
υἷός σου 6 ἐξελθὼν ix τῶν πλευρῶν σου, οὗτος οἰχοδο- 
μήσει τὸν οἶχον τῷ ὀνόματί μου. 

30. Καὶ ἀνέστησε Κύριος τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησε: 
καὶ ἀνέστην ἀντὶ Δαυὶὸ τοῦ πατρός μου, xal ἐχάθισα 
ἐπὶ τοῦ θρόνου Ἰσραὴλ, καθὼς ἐλάλησε Κύριος, xol 
ὡχοδόμησα τὸν οἶχον τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραήλ. 

21. Καὶ ἐθέμην ἐχεῖ τόπον τῇ χιδωτῷ ἐν $ ἐστιν 





(5) 5. Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ κᾶσα σνναγωγὴ Ἰσραὴλ, 
ol συντεταγμένοι ἐπ᾽ αὐτὸν σὺν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῆς χιδωτοῦ, 
θύοντες πρόδατα καὶ βόας ἃ οὐ ψηφισθήσεται, ἀναρίθμητα ἀπὸ 
πλήθους. (Alex.) 

(**) 12. Τότε εἶπεν Σαλωμών' Κύριος εἶπεν τοῦ σχηνῶσαι 
ἐν γνόφῳ. 

13. Ὠχρδόμησα οἶκον κατοιχητηρίου σοι, ἕδρασμα τῆς x- 
θέδρας σοὺ ( Compl. ti; τοὺς) αἰῶνας. (Alex.) 


TERTIUS. Car. VIII. 


3. Et tulerunt sacerdotes arcam. 

4. et tabernaculum testimonii et vasa sancía quee in ta- 
bernaculo testimonii. 

5. Et rex et omnis Israel ante arcam , immolantes oves, 
boves , sine numero. 

6. Et inferunt sacerdotes arcam in locum ejus, in dabir 
domus, in sancta sanctorum sub alas Cherubün : 
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7. quoniam Cherubim expansa alis super locum arce, 
et cooperiebant Cherubim super arcam οἱ super sancta ejus 
desuper. 


8. Et eminere faciebant sanctificata, οἱ inspiciebantur 
capila sancüificatorum e sanctis ad faciem dabir, et non 
videbantur extra. 

9. Non erat in arca nisi due tabulae lapidex, tabula te- 
stamenti, quas posuit Moyses in Choreb, quas disposuit 
Dominus cum filiis Israel in egrediendo eos e terra /Egypti. 


10. Et factum est, quaudo exierunt sacerdotes e sancto, 
et nubes implevit domum, 

11. et non potuerunt sacerdotes stare ad ministrandum a 
facie nubis, quoniam impleverat gloria Domini domum. 


14. Εἰ convertit rex faciem suam, et benedixit rex omn- 
nem Israel : et omnis ecclesia Israel stabat. 


15. Et dixit : Benedictus Dominus Deus lsrael hodie, 
qui locutus est in ore suo de David patre meo et in mani- 
bus suis implevit, dicens : 


16. Ex qua die eduxi populum meum Israel de Egypto, 
non elegi in civitate in uno sceptro Israel ad zdificandam 
domum, ut esaet nomen meum ibi. Et elegi in Jerusalem 
esse nomen meum ibi : et elegi David ut esset super popu- 
lum meum Israel. 


17. Et fuit super cor patris mei cedificare domum nomini 
Domini Dei Israel. 

18. Et dixit Dominus ad David patrem meum : Pro eo 
quod venit in cor tuum aedificare domum nomini meo, 
recte fecisti, quia factum est super cor tuum. 


19. Verumtamen tu non «cdificabis domum, sed filius 
tuus egressus e lateribus tuis, hic zdificabit domum no- 
mini meo. 

20. Et suscilavit Dominus verbum suum quod locutus 
est : et surrexi pro David patre meo, et sedi super.thro- 
num Jsrael, sicut locutus est Dominus, et :dificavi do- 
mum noreini Domini Dei Israel. 

21. Et posui ibi locum arcc in qua est ibi testamentum 





6. Rex autem Salomon et omois multitudo Israel , qui ordl- 
nati ad ipsum gradiebatur cum ipso ante arcam , immolantes 
oves et boves qui caleulis non computabuntur, innumerabiles 
a multitudine. 

12. Tunc ait Salomon : Dominus dixit hahitare in caligine. 


13. Edificavi domum habitaculi tibi, firmamentum sedis 





tu: in sempitrermum. 
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ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου ἣν διέθετο Κύριος μετὰ τῶν πα- 
τέρων ἡμῶν, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν αὐτοὺς ix γῆς 
Αἰγύπτου. 

22. Καὶ ἀνέστη Σαλωμὼν χατὰ πρόςωπον τοῦ θυ- 
σιαστηρίου Κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐχχλ σίας Ἰσραήλ: 
χαὶ διεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, 

23. xal εἶπε' Κύριε 6 Θεὸς Ἰσραὴλ, οὐχ ἔστιν ὡς 
σὺ Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς χάτω, φυ- 
λάσσων διαθήχην χαὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευο- 
μένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλη τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, 

24. ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου Δανὶδ τῷ πατρί μου" 
xal γὰρ ἔλάλησας ἐν τῷ στόματί σον, xal ἐν χερσί σου 
ἑπλήρωσας, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 

25. Καὶ νῦν, Κύριε ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, φύλαξον τῷ 
δούλῳ cou Δαυὶδ τῷ πατρί μου à ἐλάλησας αὐτῷ, 
λέγων Οὐχ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ix προςώπου μου 
χαθήμενος ἐπὶ θρόνου Ἰσραὴλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται 
τὰ τέχνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιόν 
μου καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐμοῦ. . 

36. Καὶ νῦν, Κύριε ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴλ, πιστωθήτω δὴ 
τὸ ῥῆμά σου τῷ Δανὶδ τῷ πατρί μου. 

27. Ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ Θεὸς μετὰ ἀνθρώ-- 
πων ἐπὶ τῆς γῆς; Εἰ ὁ οὐρανὸς xal 6 οὐρανὸς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ οὖχ, ἀρχέσουσί σοι, πλὴν xol ὁ οἶχος οὗτος ὃν 
ᾧκχοδόμησα τῷ ὀνόματί σου; 

48. Καὶ ἐπιόλέψη ἐπὶ τὴν δέησίν μου, Κύριε 6 Θεὸς 
Ἰσραὴλ, ἀχούειν τῆς προςευχῆς ἧς ὃ δοῦλός σου προς- 
εύχεται ἐνώπιόν σου πρὺς, σὲ σήμερον, 

49. τοῦ εἶναι τοὺς ὀφθαλμούς σου ἠνεῳγμένους εἰς 
τὸν οἶχον τοῦτον ἡμέρας xal νυχτὸς, εἰς τὸν τόπον ὃν 
εἶπας: Ἔσται τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ, τοῦ εἰςαχούειν τῆς 
προςευχῆς ἧς προςεύχεται ὃ δοῦλός σου εἷς τὸν τόπον 
τοῦτον ἡμέρας χαὶ νυχτός. 

30. Καὶ εἰςαχούση τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ 
τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ ἃ ἂν προςεύξωνται εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον xal σὺ εἰςαχούσῃη ἐν τῷ τόπῳ τῆς χατοιχή- 
σεώς σου ἐν οὐρανῷ xal ποιήσεις xal ἵλεως ἔση. 

31. Ὅσα ἂν ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὑτοῦ, 
xal ἐὰν λάθη ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀράσασθαι αὐτὸν, 
xal ἔλθη καὶ ἐξαγορεύσῃ χατὰ πρόζωπον τοῦ θυσιαστη- 
ρίου σου ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 

32. xal σὺ εἰςαχούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xai ποιήδεις᾽" 
καὶ χρινεῖς τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ, ἀνομηθῆναι ἄνομον, 
δοῦναι τὴν 600v αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, xal τοῦ δι- 
καιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ χατὰ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ. 

33. "Ev τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ ἐνώπιον 
ἐχθρῶν, ὅτι ἁμαρτήσονταί cov καὶ ἐπιστρέψουσι xal 
ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, xal προςεύξονται 
xal δεηθήσονται ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 

84. χαὶ σὺ εἰςαχούσῃ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἵλεως ἔσῃ 
ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ, xai ἐπιστρέψεις 
αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωχας τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 

85. Ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέ- 
σθαι ὑετὸν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι᾿ xol προκεύξονται εἷς 
τὸν τόπον τοῦτον χαὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
σου, xal ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν 
ὅταν ταπεινώσῃς αὐτοὺς, . 


86. xal εἰςχχούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xal ἵλεως ἔσῃ. 
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Domini quod disposuit Dominus cum patribus nostri, 
cum ipse educeret eos de terra Egypti. 


22. Et surrexit Salomon ad faciem altaris Domini coram 
omni ecclesia Israel : et expandit manus suas ad cvium, 


23. et dixit : Domine Deus Israel , non est sicut tu Dem 
in cxlo sursum et super terram deorsum, custodiens t 
stamentum et misericordiam servo tuo ambulanti coram te 
in toto corde suo, 

24. que custodisti servo tuo David patri teo : eirain 
locutus es in ore tuo, et in manibus tuis implevisli , sicst 
dies haec. 

25. Et nunc, Domine Deus Israel, custodi serve tw 
David patri meo quz locutus es ei, dicens : Non aufevter 
ἃ te vir ἃ facie mea sedens super thronum ]srael , àm- 
modo custodiant filii tui vias suas, ambulando coram me 
sicut ambulasti coram me. 


26. Et nunc, Domine Deus larael, fidele sit , obeeae, 
verbum tuum David patri meo. 

27. Quoniam si vere habitabit Deus eum hominibus ee- 
per terram? Si celum et ccelum coli non sufficient tài, 
tantum etiam domus hac quam esedificavi nomini tao? 


28. Et respicies super orationem meam, Domine Deu 
Israel, audiendo deprecationem quam servus tuus depre 
tur coram te ad te hodie, 

29. ut sint oculi tui aperti in domum hanc die et nocte, 
ad locum quem dixisti : Erit nomen meum ibi, ut exaadiss 
deprecationem quam deprecatur servus tuus ad lem 
hunc die et nocte. 


30. Et exaudies orationem servi tui et populi tui Israei 
quacumque deprecali fuerint in loco hoc. Et tu exaudies 
in loco habitationis tuse in celo : et facies et propitias eris. 


31. Qurecumque peccaverit unusquisque proximo 880, 
et si acceperit in eum maledictionem ad malediceadum 
eum, et venerit et confessus faerit ad faciem altaris tai ia 
domo hac, . 

32. et tu exaudies de colo et facies : et judicabis pe- 
pulum tuum Israel, iniquitatis condemnando inique, 
dando viam ejus in caput ejus, οἱ δὰ justificandum justam, 
dando ei secundum justitiam ejus. 


33. In cadendo populum tuum Israel coram inimicis, 
quoniam peccabunt tibi : et revertent et confitebuntar ae 
mini tuo, et deprecabuntur et orabunt in domo hac, 


34. et tu exaudies de colo, et propitius eris peccatis 
populi tui Israel, et reduces eos in terram quam dedist 
patribus eorum. 

35. Cum cohibitum fuerit ccelum et non fuerit facts ple 
via, quoniam peccabunt tibi : et deprecabuntur in joco hec 
et confitebuntur nomini tuo, et a peccatis sais averteal st 
cum humiliaveris eos , 


36. et exaudies de oclo et propitius eris peccatis aeri 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. VIII. 


ἁμαρτίαις τοῦ ὀσύλου σου xal τοῦ λαοῦ σου 

* ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν δὲὸν τὴν ἀγαθὴν 
πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, χαὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν 
ἔδωχας τῷ λαῷ σου ἐν χληρονομία. 

47. Λιμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι 
ἕσται ἐμπυρισμὸς, βροῦχος, ἐρυσίδη ἐὰν γένηται, xal 
δὰν ὀλίγη αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν πόλεων 
αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν πόνον, 

38. πᾶσαν προζευχὴν, πᾶσαν δέησιν, ἐὰν γένηται 
παντὶ ἀνθρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕχαστος ἁφὴν χαρδίας 
αὐτοῦ, καὶ διαπετάση τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἶς τὸν οἶχον 

40. χαὶ σὺ εἰςαχούση ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου 
κατοικητηρίου σου, xai ἵλεως ἔσῃ, xal ποιήσεις xal 
δώσεις ἀνδρὶ χατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, χαθὼς ἂν γνῷς 
χαρδίαν αὐτοῦ, ὅτι σὺ μονώτατος οἶδας τὴν χκαρ- 
δίαν υἱῶν ἀνθρώπων, 

40. ὅπως φοῤῶνταί σε πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας αὐὖ- 


τοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωχας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 
41. Καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐχ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου 


ταῖς 


3 


3 

42. xal ἥξουσι καὶ προςεύξονται εἷς τὸν τόπον TOU- 
40v; 

43. xal σὺ εἰςαχούση ix τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου 
χκατοιχητηρίου σου, xal ποιήσεις χατὰ πάντα ὅσα ἂν 

( σε ὃ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσι πάντες ol 
λαοὶ τὸ ὄνομά σου, καὶ φοῤῶνταί σε, καθὼς 6 λαός σου 
Ἰσραὴλ, xal γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπιχέχληται ἐπὶ 

οἶχον τοῦτον ὃν φχοδόμησα. 

«4. Ὅτι ἐξελεύσεται ὁ λαός σου εἷς πόλεμον ἐπὶ 
«οὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ 7j ἐπιστρέψεις αὐτοὺς, xol 

ύξονται ἐν ὀνόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς 
Fav ἐν αὐτῇ, καὶ τοῦ οἴκου οὗ ᾧχοδόμησα τῷ ὀνό- 
pa σου, 

45. xal σὺ εἰςαχούσῃ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως 
αὐτῶν xal τῆς προςευχῆς αὐτῶν, καὶ ποιήσεις τὸ δι- 
καίωμα αὐτοῖς. 

46. Ὅτι ἅμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος 
ὃς οὖχ ἁμαρτήσεται, xal ἐπάξεις αὐτοὺς xai παραδώ- 
σεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ αἰχμαλωτιοῦσιν ol 
αἰχμαλωτίζοντες slc γῆν μαχρὰν ἣ ἐγγὺς, 

47. χαὶ ἐπιστρέψουσι καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ οὗ 
μετήχθησαν ἐχεῖ, xal ἐπιστρέψωσι ἐν γ μετοικίας 
αὐτῶν, xal δεηθῶσί σου, λέγοντες ἫἩ μάρτομεν, ἦδι- 
χήσαμεν, ἠνομήσαμεν, 

48. χαὶ ἐπιστ πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν 
καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν, ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ με- 
τήν αὐτοὺς, xal προςεύξονται Tc σὲ ὁδὸν γῆς αὖ- 
τῶν ;. ἔδωχας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, xa τῆς πόλεως ἧς 
ἐξελέξω, xal τοῦ οἴχου οὗ φχοδόμηκα τῷ ὀνόματί σου. 

49. xal εἰςαχούση ix τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου χατοι- 
χητηρίου σου, 

60. xal ἵλεως ἔση ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτόν 
σοι, xal χατὰ πάντα τὰ ἀθετήματα αὐτῶν ἃ ἠθέτησάν 
Got, xal δώσεις αὐτοὺς elc οἰχτιρμοὺς ἐνώπιον αἶχμα- 
λωτευόντων αὐτοὺς, καὶ οἰχτειρήσουσιν εἰς αὐτοὺς, 

δι. ὅτι λαός σου xal χληρονομία σον, οὖς ἐξήγαγες 
ἐχ γῆς Αἰγύπτου, dx μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. 

82. Καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ ὦτά σου 
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tui et populi tui Israel : quoniam manifestabis eis viam bo- 
nam ad ambulandum in ea, et dabis pluviam super terram 
quam dedisti populo tao in haereditate. 


37. Fames si facta fueril, mors si facta fuerit, quia erit 
incendium , bruchus , eerugo si fuerit , et si tribulaverit eum 
inimicus ejus in una civitatum ejus, omnem occursum, 
omnem laborem, 

38. omnem deprecationem , omnem orationem , si accide- 
rit omni homini , postquam cognoverint unusquisque tactum 
cordis sui , et expanderit manus suas in loco hoc, 


39. et tu exaudies de colo, ex parato habitaculo tuo, et 
propitius eris , et facies et dabis viro juxta vias ejus, sicut 
cognoveris cor ejus, quoniam tu prorsus solus novisti cor 
omnium filiorum hominum , 


40. ut timeant te omnibus diebus quibus vixerint super 
terram quam dedisti patribus nostris. 
41. Etiam alieno qui non est de populo tuo hic, 


42. et venient et deprecabuntur in loco hoc, 


43. et tu exaudies de colo , de praeparato habitaculo tuo, 
et facies juxta omnia quaecumque invocaverit te alienus , ut 
cognoscant omnes populi nomen tuum , et timeant te, sicut 
populus tuus Israel , et cognoscant quia nomen tuum invo- 
catum est super domum hanc quam sdificavi. 


44. Quia egredietur populus tuus in bellum super inimi- 
cos suos in via qua convertes eos , et deprecabuntur in no- 
mine Domini viam civitatis quam elegisti in ea, et domus 
quam edificavi nomini tuo, 


45. et tu exaudies de ccelo orationem eorum et depreca- 
tionem eorum , et facies justificationem eis. 


46. Quia peccabunt tibi quoniam non est homo qui non 
peccabit, et induces eos el trades eos coram inimicis, et 
captivantes captivabunt in terram longe vel prope, 


47. et convertent corda sua in terra quo translati fuerint 
illuc, et converterint se in terra transmigrationis sue, et 
oraverint te, dicentes : Peccavimus, injuste egimus, ini- 
quitatem fecimus, 

48. et reverterint ad te in toto corde suo et in tota anima 
$ua, 1n tera inimicorum suorum quo transtuleris eos, et 
deprecabuntur ad te viam terree sus quam dedisti patribus 
eorum, et civitatis quam elegisti, et domus quam sedificavi 
nomini tuo, 

49. et exaudies de celo, de prreparato habitaculo tuo, 


50. et propitius eris injustitiis eorum quibus peccaverint 
tibi, et juxta omnes praevaricationes eorum quas preevari- 
cati fuerint tibi , et dabis eos in misericordias coram iis qui 
captivaverunt eos , et miserebuntur in eos, 

51. quoniam populus tuus et haereditas tua, quos edu- 
xisli de terra /Egypti, e medio fornacis ferri. 

52. Et stent oculi tui et aures tuae apertae ad orationem 


$10 
ἠνεῳγμένα εἷς τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου, καὶ elc τὴν 


δέησι" τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ, εἰςαχούειν αὐτῶν ἐν πᾶ- 
σιν οἷς ἂν ἐπιχαλέσωνταΐ σε. 

68, Ὅτι οὗ διέστειλας αὐτοὺς σεαυτῷ εἷς χληρονο- 
μίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, χαθὼς ἐλάλησας 
ἐν χειρὶ δούλου σου Μωῦσῇ, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς 
πατέρας ἡμῶν ἐχ T Αἰγύπτου, Κύριε, Κύριε. « Τότε 
« ἐλάλησε Σαλωμὼν ὑπὲρ τοῦ οἴχου ὡς συνετέλεσε τοῦ 
« οἰκοδομῆσαι αὐτόν: Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ" Κύ- 
« ptoc εἶπε τοῦ χατοιχεῖν ἐν γνόφῳ " Οἰκοδόμησον οἶκόν 
« μου, οἶχον εὐπρεπῇ σεαυτῷ τοῦ χατοιχεῖν ἐπὶ χαινό- 
« τητος. Οὐχ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιόλίῳ τῆς δῆς; » 

δ4. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν προσευ-- 
χόμενος πρὸς Κύριον ὅλην τὴν προςευχὴν χαὶ τὴν δέη- 
σιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προζώπου τοῦ θυσιαστηρίου 
Κυρίου ὀχλαχὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, xal αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ διαπεπετασμέναι εἰς τὸν οὐρανόν. 

56. Καὶ ἔστη, χαὶ εὐλόγησε πᾶσαν ἐχχλησίαν Ἰσραὴλ 
φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" 

56. Εὐλογητὸς Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωχε χατάπαυ- 
σιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰσραὴλ, κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν" 
οὐ διεφώνησε λόγος εἷς ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς 
ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Μωῦσῇ. 

67. Γένοιτο Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν χαϑὼς 
ἦν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς 
μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, 

68. ἐπιχλῖναι χαρδίας ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, τοῦ πορεύε-- 
σθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ, χαὶ φυλάσσειν πάσας ἐν- 
τολὰς αὐτοῦ, xal τὰ προςτάγματα αὐτοῦ, ἃ ἐνετείλατο 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 

δ0. Καὶ ἔστωσαν ol λόγοι οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον 
Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, ἐγγίζοντες πρὸς Κύριον Θεὸν ἡμῶν 
ἥμερας xal νυχτὸς, τοῦ ποιεῖν τὸ διχαίουμα τοῦ δούλου 
σου, xal τὸ δικαίωμα λαοῦ Ἰσραὴλ, ῥῆμα ἡμέρας ἐν 
ἡμέρα ἐνιαυτοῦ" 

60. ὅπως γνῶσι πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι Κύριος 
6 Θεὸς, αὐτὸς Θεὸς. xal οὐχ ἔστιν ἔτι. 

61. Καὶ ἔστωσαν αἱ χαρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύ- 
piov. Θεὸν ἡμῶν, xal ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προς- 
τάγμασιν αὐτοῦ, xal φυλάσσειν ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ 
ἡμέρα αὕτη. 

€2. Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ £0u- 
σαν θυσίαν ἐνώπιον Κυρίου. 

63. Καὶ ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν 
εἰρηνικῶν ἃς ἔθυσε τῷ Κυρίῳ, βοῶν δύο χαὶ εἴχοσι 
χιλιάδας, προθδάτων ἑχατὸν καὶ εἴχοσι χιλιάδας. Καὶ 
ἐνεχαίνισε τὸν οἶχον Κυρίου ὃ βασιλεὺς xal πάντες οἱ 
υἱοὶ Ἰσραήλ. 

e. Γῇ ἡμέρα ἐκείνη ἡγίασεν ὃ βασιλεὺς τὸ μέσον 
τῆς αὐλῆς τὸ xaTk πρόζςωπον τοῦ οἴχου Κυρίου " ὅτι 
ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοχαύτωσιν xal τὰς θυσίας xal τὰ 
στέατα τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ “αλχοῦν 
τὸ ἐνώπιον Κυρίου μικρὸν, τοῦ μὴ δύνασθαι τὴν ὅλο- 
καύτωσιν χαὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνιχῶν ὑπενεγχεῖν. 

66. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν ἑορτὴν ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐκείνῃ, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐχχλησία μεγάλη 
ἀπὸ τῆς εἰςόδου "Hubo ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτον, ἐνώπιον 
Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴχῳ ᾧ bxoléirmetv, ἐσθίων 
καὶ πίνων χαὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου Θεοῦ 


ἡμῶν ἑπτὰ ἡμέρας. 
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servi tui, οἱ ad orationem populi tui Israel, ad εἰδιάρ, 
dum eos in omnibus quecumque invocaverint te. 


53. Quoniam tu distinxisli eos tibi in hzereditatem ex oa. 


"nibus populis terree, sicut locutus es in mans servi i 


Moysi, in educendo te patres nostros e terra £gypü, De 
mine, Domine. « Tunc locutus est Salomon pro domo μα. 
« quam consummavit edificare eam : Solem fecit notum ἃ 
« δ ἰο : Dominus dixit habitare in caligine : Zdifita domam 
« meam , domum decoram tíbi ad inhabitandam soper ae 


| « vitatem. Nonne ecce binc scripta est in libro cantieri? » 


54. Et factum δεῖ, postquam consummavit Salomen ἀρ. 
precans ad Dominum totam deprecationem et orstimm 
liane , et surrexit a facie altaris Domini cum carvastet st 
super genua sua, et manus ejus expansse ad ecium. 


55. Et stetit, et benedixit omnem eccleskam Israel voe 
magna, dicens : 

56. Benedictus Dominus hodie, qui dedit requiem pe 
pulo suo Israel, juxta omnía quaecumque locutus est : as 
dissonuit verbum unum ín omnibus verbis ejus bonis que 
locutus est in manu servi sui Moysi. 

57. Sit Dominus Deus noster nobiscum sicst fuit cum 
patribus nostris , ne derelinquat nos neque avertat no, 


58. inclinando corda nostra ad ipsum , ot eamos in anni- 
bus viis ejus, et cnstodiamus omnia mandata ejes, et με- 
cepta ejus, quse mandavit patribus nostris. 


59. Et sint verba hsec sicut oravi coram Domino Dee ae 

stro, appropinquantia ad Dominum Deum nostrum de x 

4hoele, ad faciendum justificationem servi tui , et justi&cut, 
nem populi [srael', verbum diei in die anni : 


60. ut cognoscant omnes populi terre» qmia Demum 
Deus, ipse est Deus, et non est ultra. 

61. Et sint corda nostra perfacta erga Dominam Dem 
nostrum , et sancle ambulando in praeceptis ejus, et coste. 
diendo mandata ejus sicut dies haec. 


62. Etrex et omnes filii Israel sacrificavernot sacrificia 
coram Domino. 

63. Εἰ sacrificavit rex Salomon sacrificia pacificorum quz 
sacrificavit Domino, boum duo et viginti millia, ovium c 
tum et viginti millia. Et dedicavit domum Domini m « 
omnes filii Israel. 


64. Die illa sanctificavit rex medium atrii quod ad fcr 
domus Domini : quoniam fecit ibi holocaustosim et κυσὶ. 
ficia et adipes pacificorum , quoniam altare sereum quod c 
ram Domino parvum erat, ita ut non posset holocaustesin 
et sacrificia pacificorum sufferre. 


65. Et fecit Salomon festivitatem in die illa, et ἀπο 
Terael cum eo, ecclesia magna ab introitu Hemath ssgeead 
flumen gypti , coram Domino Deo nostro in dome qum 
edificavit, comedens et bibens et latans coram Dumiew 
Deo nostro septem dies. 
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86. Kal ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη ἐξαπέστειλε τὸν λαὸν, 
καὶ εὐλόγησαν τὸν βασιλέα, χαὶ ἀπῆλθεν ἕχαστος εἰς 
τὰ σχηνώματα αὐτοῦ χαίροντες" xal ἀγαθὴ ἢ χαρδία 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησε Κύριος τῷ Δαυὶδ δούλῳ 
αὐτοῦ χαὶ τῷ Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


Y. Καὶ ἐγενήθη, ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν οἶχοδο-- 
μεῖν τὸν οἶχον Κυρίου χαὶ τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως, καὶ 
πᾶσαν τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν, ὅσα ἠθέλησε ποιῆῇ- 
σαι͵ 
4. καὶ ὥφθη Κύριος τῷ Σαλωμὼν δεύτερον χαθὼς 

ἐν Γαδαὼν, 

3. xa εἶπε πρὸς αὐτὸν Κύριος: "I xouca τῆς φωνῆς 
«ἧς προςευχῆς σου χαὶ τῆς δεήσεώς σου ἧς ἐδεήθης 
ἐνώπιον μου" πεποίηχά σοι χατὰ πᾶσαν τὴν προςευχήν 
σου, ἡγίακα τὸν οἶχον τοῦτον ὃν φχοδόμησας τοῦ θέ- 
σθαι τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ εἷς τὸν αἰῶνα, χαὶ ἔσονται οἱ 

( μου ἐχεῖ καὶ fj χαρδία μου πάσας τὰς ἡμέρας. 

4. Καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐμοῦ, χαθὼς ἐπο- 
φεύθη Δαυὶδ ὁ πατήρ σου, ἐν ὁσιότητι χαρδίας xal ἐν 

yon, xal τοῦ ποιεῖν χατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐ- 


τῷ, xai τὰ. προςτάγματά μου xal τὰς ἐντολάς μου φυ- 


6. xal ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐν 
Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα, χαθὼς ἐλάλησα Δαυὶδ πατρί 
- λέγων: Οὐχ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος . 


6. Ἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς xal 
«τὰ τέχνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐντο- 
Ade μου xai τὰ προςτάγματά μου ἃ ἔδωχε Μωῦσῆς 
ἂνώπιον ὑμῶν, χαὶ πορευθῆτε xai δουλεύσητε θεοῖς ἑτέ-- 
pow xal προςχυνήσητε αὐτοῖς, 

ἡ. καὶ ἐξαρῶ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα 
αὐτοῖς, xal τὸν οἶχον τοῦτον, ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί 
μου, ἀποῤῥίψω ix προςώπου μου" xal ἔσται Ἰσραὴλ 
εἰς ἀφανισμὸν xal εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαούς. 

8. Καὶ ὁ οἶχος οὗτος ἔσται ὃ ὑψηλὸς, πᾶς ὁ διαπο- 

νος δι᾿ αὐτοῦ ἐχστήσεται χαὶ συριεῖ, xat ἐροῦσιν 
νεχεν τίνος ἐποίησε Κύριος οὕτω τῇ γῇ ταύτῃ xal 
«ip οἴχω τούτῳ; 

9. Καὶ ἐροῦσιν" Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπον Κύριον Θεὸν 
αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγε τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, 
ἐξ οἴχου δουλείας, xal ἀντελάδοντο θεῶν ἀλλοτρίων, 
χαὶ ὕνησαν αὐτοῖς x«t ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ 
τοῦτο ἐπήγαγε Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν χαχίαν ταύτην. 
Τότε ἀνήγαγε Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἐχ πό-- 
λους Ai εἰς οἶχον αὐτοῦ, ὃν ῳχοδόμησεν ἑαυτῷ ἐν 
ταῖς ἡ ἐκείναις. ἃς nobls 

10. Elxoocw ἔτη ἐν ὑχοδόμησε Σαλωμὼν τοὺς 
" οἴχους, τὸν olxov Κυρίου xa τὸν οἶτον τοῦ βασι- 

11. Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἀντελάδετο τοῦ Σαλω- 
pv ἐν Eu κεδρίνοις xal ἐν ζύλοις πευχίνοις, xal ἐν 
χρυσίῳ, καὶ ἐν παντὶ θελήματι αὐτοῦ. Τότε ἔδωχεν 6 
βασιλεὺς τῷ Χιρὰμ εἴχοσι πόλεις ἐν τῇ, γῇ τῇ Γαλιλαία. 

X Καὶ ἐξῆλθε Χιρὰμ ἐκ Τύρου, xal ἐπορεύθη εἰς 
τὴν Ἰ᾽αλιλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ὃς ἔδωχεν αὐτῷ 
Σαλωμών * καὶ οὐχ ἤρεσαν αὐτῷ, . 
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66. Et in dieoctava dimisit populum, et benedixerunt re 
gem, et abiit unusquisque ad tabernacula sua lietantes : et 
bonum fuit cor super bonis quz fecerat Dominus Devid 
Bervo &uo et Israel populo suo. 


CAPUT IX. 


1. Et factum est, postquam consummavit Salomon zdifi- 
care domum Domini et domum regis, et omne opus Salo- 
mon , quacumque voluit facere , 


2. et apparuit Dominus ipei Salomon secundo sicut ap- 
paruerat in Gabaon, - 

3. et dixit ad eum Dominus : Audivi vocem deprecatio- 
nis tuze et orationis tuae quam orasti coram me : feci tibi 
secundum omnem deprecationem tuam, sanctificavi do- 
mum hanc quam :edificasti ad ponendum nomen meum ibi 
in szeculum, et erunt oculi mei illuc et cor meum omnibus 
diebus. 

4. Et tu si ambulaveris coram me, sicut ambulavit 
David pater tuus, in sanclitate cordis et rectitudine, et 
faciendo juxta omnia qua mandavi ei, et precepta mea et 
mandata mea custodieris , 


5. et faciam surgere thronum regni tui in Israel in ssecu- 
lum, sicut locutus sum David patri tuo, dicens : Non au- 
feretur tibi vir dux in Israel. 


6. Si autem aversi avertemini vos et filii vestri à me, 
et non custodieritis mandata mea et prs:cepta mea 4088 
dedit Moyses coram vobis, et iveritis et servieritis diis aliis 
et adoraveritis eos, 


7. et tollam Israel de terra quam dedi eis, et domuin 
hanc, quam sanctificavi nomini meo, abjiciam a facie mea : 
et erit Israel in perditionem et in sermonem in omnibus 
populis. 

8. Et domus ista erit excelsa, omnis transiens per eam 
stupebit et sibilabit, et dicent : Propter quid fecit Domi- 
nus sic terrae huic et domui huic? 


9. Et dicent : Pro eo quod dereliquerunt Dominum 
Deum suum, qui eduxit patres eorum ex JEgypto , e domo 
servitutis, et susceperunt deos alienos , et adoraverunt eos 
et servierunt eis, propter hoc induxit Dominus super eos 
malum hoc. Tunc adduxit Salomon filiam Pharaonis e ci- 
vitate David in domum suam, quam «edificaverat sibi in 
diebus illis. 


10. Viginti annis in quibus sedificavit Salomon ambas 
domos , domum Domini el domum regis, 


11. Chiram rex Tyri adjuvit Salomon in lignis cedrinis 
et in lignis abiegnis, et in auro, et in omni voluntate ejus. 
Tunc dedit rex ipsi Chiram viginti civilates in terra Gali. 
lzea. 

12. Et exivit Chiram e Tyro, et ivit in Galileam ad vi- 
dendum civitates quas dederat ei Salomon : et non placu- 
erunt ei, 
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ι3. xax εἶπε" Τί αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωχάς μοι, 
ἀδελφέ, Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὰς "Optov ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

ι4. Καὶ ἤνεγκε Χιρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑχατὸν xal 
εἴχοσι τάλαντα χρυσίου. (* 

26. Καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν 
ἐν Γασίων Γαδὲρ τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἴλὰθ, ἐπὶ τοῦ 
χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ ᾿Εδώμ. 

47. Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ ἐν τῇ νηΐ τῶν παίδων 
αὐτοῦ ἄνδρας ναυτιχοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν με- 
τὰ τῶν παίδων Σαλωμών. 

48. Καὶ ἦλθον εἰς Σωφιρὰ, xal ἔλαθον ἐκεῖθεν χρυ- 
σίου ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι τάλαντα , xa ἤνεγχαν τῷ βασι- 


λεῖ Σαλωμών. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Ι΄. 


ι. Καὶ βασίλισσα Σαδὰ ἤχουσε τὸ ὄνομα Σαλωμὼν 
χαὶ τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἦλθε πειράσαι αὐτὸν ἐν αἷ- 
νίγμασι. 

ἃ. Καὶ ἦλθεν εἷς Ἱερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ 
σφόδρα, xal χάμηλοι αἴρουσαι ἡδύσματα καὶ χρυσὸν 





(*) 15. Αὕτη ἡ πραγματία τῆς προνομῆς, ἧς ἀνήνεγχεν ὁ Ba- 
σιλεὺς Σαλωμὼν οἰχοδομῆσαι τὸν οἶχον Κνρίου, καὶ τὸν olxov 
τοῦ βασιλέως, καὶ σὺν τὴν Μελὼ, καὶ τὴν ἄχραν τοῦ περι- 
φράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυὶδ, καὶ τὴν ᾿Ασσοὺρ, καὶ σὺν 
τὴν Μεδὰν, καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ, xai τὴν Ἐσὲρ, καὶ τὴν 
Μαγδὼ, καὶ τὴν Γεζέρ. 

16. Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἀνέδη, καὶ κατελάδετο τὴν 
Γεζὲρ, καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί " χαὶ σὺν τὸν Χαναναῖον τὸν 
χαθήμενον ἐν τῇ πόλει ἀπέχτεινεν " xal ἔδωχεν αὐτὴν ἀποστο- 
λὰς τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, γυναιχὶ Σαλωμών. 

17. Καὶ φχοδόμησεν Σαλωμὼν τὴν Γαζὲρ, xai τὴν Βαιθω- 
pav τὴν χατωτάτην, 

18. xai τὴν Βαλὰθ, καὶ τὴν Θερμὰθ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

19. xai ἐν τῇ γῇ πάσας τὰς πόλεις τῶν σχηνωμάτων, αἵ 
ἦσαν τῷ Σαλωμὼν, καὶ τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων, xal πάσας 
τὰς πόλεις τῶν ἱππέων, καὶ τὴν πραγματίαν Σαλωμὼν ἣν 
ἐπραγματεύσατο οἰχοδομῆσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ., καὶ ἐν τῷ Αι- 
θάνῳ, καὶ ἐν τάσῃ τῇ γῇ, τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ. 

40. Πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειμμένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίον, 
χαὶ τοῦ Χετταίον, καὶ τοῦ Φερεζαίον, xal τοῦ Χαναναίον, xai 
τοῦ Εὐαίον,, καὶ τοῦ Ἰεδονσαίον, καὶ τοῦ Γεργεσαίου τοῦ μὴ 
ἐχ τῶν νῶν ᾿Ισραὴλ ὄντων, 

21. τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ὑπολελειμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ, 
οὗς οὐχ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς " xal ἀνή- 
γαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον δουλείας ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

22. Καὶ éx τῶν viov Ἰσραὴλ οὐχ ἔδωχεν Σαλωμὼν εἰς πρᾶ- 
qua , ὅτι αὐτοὶ ἧσαν ἄνδρες πολεμισταὶ, καὶ παῖδες αὐτοῦ, xal 
ἄρχοντες αὐτοῦ, xal τρισσοὶ αὐτοῦ, καὶ ἄρχοντες αὐτοῦ τῶν 
ἁρμάτων, καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. 

23. Οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἐστηλωμένοι οἱ ἐπὶ τοῦ ἔργον τοῦ 
Σαλωμὼν, πεντήχοντα καὶ πενταχόσιοι, ἐπιχρατοῦντες ἐν τῷ 
λαῷ, οἵ ποιοῦντες ἐν τῷ ἔργῳ. 

24. Πλὴν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέθη Ex πόλεως Δανὶδ πρὸς ol- 
xov αὐτῆς, ὃν ᾧῳχοδόμησεν σὺν τὴν Μελώ. 

25. Καὶ ἀνεδίδασεν Σαλωμὼν τρεῖς καθόδους ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
ὁλοκαύτωμα, xal εἰρηνιχὰς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίον ὃ ᾧχοδόμησεν 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐθυμία αὐτὸς εἰς πρόςωπον Κυρίον " καὶ ἀπήρ- 
τισεν σὺν τὸν oixov. (Alex.) 
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13. et dixit : Quid civitates hse quas dedisti mii, 
frater? Et vocavit eas Terminum usque in diem bane. 


14. Et attulit Chiram Salomoni centum et viginti ὦ 
lenta auri. 

26. Et navem pro ea re fecit rex Salomon in Gasim 
Gaber qus est juxta Alath , super labium ultimi meris a 
terra Edom. 

27. Et misit Chiram in navi puerorum suorum vim 
nauticos impellere scientes mare cum pueris Salomes. 


28. El venerunt in Sophira, et sumpserunt inde auri 
centum et viginti talenta, et attulerunt regi Salomon. 


CAPUT X. 


f. Et regina Saba audivit nomen Salomon ei nemm 
Domini, et venit tentare eum in amigmatibus. 


2. Et venit in Jerusalem in virtute gravi valde, et camel 
portantes suavitates et aurum multum valde ei lapilem 


I6. Hec fuit summa distributionls, quam obtulit rex fa- 
lomon ad zdificandum domum Domini, et domum regis, « 
item Melo, et arcem ad circumsepiendum sepem civitatis De- 
vid, et Assur, et Medan, et murum Jerusalem, et Ese, εἰ 
Magdo, et Gezer. 


16. Pharao rex JEgypti ascendit et cepit Gezer , socceadit- 
que eam igni : et simul Chanansmum sedentem in civitate iate 
fecit : et dedit eam missiones (ἐπ saunera) filme sum, uxori Se 
lomon. 

17. Et tedificavit Salomon Gazer, et Bzthoron inferiorem, 


18. et Balath, et Thermath in deserto , 

I9. et in terra omnes civitates tabernaculorum , que erant 
Salomon, et civitates curruum, et omnes civitates equitem, 
et negotiationem Salomonis quam negotiatus est s»dificando ia 
Jerusalem, et in Libano, et in omni terra, ut non opprimere 
eum. 

30. Universum populum residuum de Amorrhimo, ei Chet- 
Ueo , e Pherezso , et Chananzo, et Evseo, et Jebusso, et Ger- 
ges:eo de iis qui non erant ex filiis Israel, 


21. filios eorum residuos post eos in terra, quos non po 
tuerant filii Israel exterminare eos : et adduxit eos Salones 
in tributum servitutis usque ad diem hanc. 


22. Et de filiis Israel non dedit Salomon in molestiam , qua 
ipsi erant viri bellatores, et pueri ejus, et principes ejus, αἱ ur 
tiarii ejus , et principes curruum ejus , et equites ejus. 


23. Hi principes qui erant prepositi super opas Salomo, 
quingenti quinquaginta, imperantes in populo, qui faciebesi 
0 


pus. 

24. Filia vero Pharaonis ascendit de civitate David ad de 
mum suam, quam tuno emdificavit Melo, 

95. Et 9rovexit Salomon tribus vicibus in anno holocmw- 
sium et pacificas super altare quod sediticaverat Domino, εἰ 
adolebat ipse coram Domino : et perfecit eodem tempure tem 
plum. 


"αι ταῖν — 
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πολὺν σφόδρα xal λίθον τίμιον" χαὶ εἰςῆλθε πρὸς Σα- 
λωμὼν, χαὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ αὐτῆς. 

3. Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λό- 
οὺς αὐτῆς οὐχ ἦν λόγος παρεωραμένος παρὰ τοῦ βα- 

, ὃν οὐχ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 

4. Καὶ εἶδε βασίλισσα Σαδὰ πᾶσαν τὴν φρόνησιν 
Σαλωμὼν, xal τὸν οἶχον ὃν φχοδόμησε, 

δ. xol τὰ βρώματα Σαλωμὼν, xai τὴν χαθέδραν 
παίδων αὐτοῦ, xai τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ, xat 
τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ, xal τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ, xol 
τὴν δὁλοχαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴχῳ Κυρίου, 
xal ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο. 

e. xal εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών: Ἀληθινὸς 
6 λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γὴ μου 

7. περὶ τοῦ λόγου σου χαὶ περὶ τῆς φρονήσεώς σου" 
xal οὐχ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσί μοι, ἐν ὅτου παρε- 
γενόμην xol ἑωράχασιν οἵ ὀφθαλμοί μου’ xal ἰδοὺ οὐχ 
εἰσὶ τὸ ἥμισυ χαθὼς ἀπήγγειλάν μοι" προςτέθεικας 
ἀγαθὰ πρὺς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀχοὴν ἣν ἤχουσα ἐν 
τῇ γῇ μου. 

8. Μαχάριαι a γυναῖχές cou, μαχάριοι οἵ παῖδές 
σου οὗτοι ol παρεστηχότες ἐνώπιόν σου διόλου, οἱ ἀχού- 
οντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου. 

9. Γένοιτο Κύριος ὃ Θεός σου εὐλογημένος, ὃς ἠθέ- 
λησεν ἐν σοὶ, δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου Ἰσραὴλ, διὰ τὸ ἀγα- 
κἂν Κύριον τὸν Ἰσραὴλ, στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα" xol 
ἔθετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς, τοῦ ποιεῖν χρίμα ἐν δι- 
χαιοσύνη χαὶ ἐν χρίμασιν αὐτῶν. 

10. Καὶ ἔδωχε τῷ Σαλωμὼν ἑχατὸν εἴχοσι τάλαντα 
χρυσίου, xal ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα, καὶ λίθον τί-- 
g.tov. Οὐχ ἐληλύθει χατὰ τὰ ἡδύσματα ἐχεῖνα ἔτι εἷς 
πλῆθος, ἃ ἔδωχε βασίλισσα Σαδὰ τῷ βασιλεῖ Σαλω- 


“. Καὶ ἡ ναῦς Χιρὰμ f αἴρουσα τὸ χρυσίον ἐχ Σου- 
gie; ἤνεγχε ξύλα πελεχητὰ πολλὰ σφόδρα xai λίθον 
τίμιον. 

12. Καὶ ἐποίησεν 6 βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεχητὰ 
ὅποστηρίγματα τοῦ οἴχου Κυρίου xal τοῦ οἴχου τοῦ βα- 
σιλέως, xal νάδλας xal χινύρας τοῖς ᾧδοῖς. Οὐχ ἐληλύθει 
τοιαῦτα ξύλα ἀπελέχητα ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὥφθησαν που 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

13. Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωχε τῇ βασιλίσσῃ 
Σαδὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐχτὸς παν- 
τῶν ὧν ἐδεδώχει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλω- 
μών. Καὶ ἀπεστράφη, xal λθιν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, 
αὐτὴ xal πάντες ol παῖδες αὐτῆς. 

14. Καὶ ἦν ὃ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος 
τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ, ἑξαχόσια καὶ ἑξηχονταὲξ 
τάλαντα χρυσίου, 

15. χωρὶς τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων xal τῶν 
ἐμπόρων xal πάντων τῶν βασιλέων τοῦ πέραν, xal τῶν 
σατραπῶν τῆς γῆς. 

15. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τριαχόσια δόρατα χρυσᾶ 
ἔλατά" τριαχόσιοι χρυσοῖ ἐπῇσαν ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν, 

17. καὶ τριαχόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά" x τρεῖς μναῖ 
ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς τὸ ὅπλον τὸ ἕν. Καὶ ἔδωχεν αὐτὰ ὁ 
βασιλεὺς εἰς οἶχον δρυμοῦ τοῦ Λιθάνου. 

18. Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον 
μέγαν, xo περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοχίμῳ. 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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pretiosum : et ingressa est ad Salomon, et locuta est ei 
omnia quaecumque erant in corde suo. 


3. Et indicavit ei Salomon omnia verba ejus : non fuit 
verbum despectum a rege quod non indicavit ei. 


4. Et vidit regina Saba omnem prudentiam Salomon, et 
domum quam «dificaverat , 

5. el. cibos Salomon, et cathedram puerorum ejus, et 
&talionem ministrorum ejus, et vestem ejus, et pincernas 
ejus , et holocaustosim ejus quam offerebat in domo Do- 
mini, et extra se facta est : 


6. et dixit ad regem Salomon : Verus est sermo quem 
audivi in terra mea de sermone tuo et de prudentia tua. 

7. Et non credidi iis qui dicebant mihi, donec veni et 
viderunt oculi mei : et ecce non sunt dimidium sicut an- 
nuntiarant mihi : apposuisti bona ad ea super omnem au- 
ditionem quam audivi in terra mea. 


8. Beate mulieres tu, beati pueri tui hi qui assistunt 
coram te semper, qui audiunt omnem prudentiam tuam. 


9. Sit Dominus Deus tuus benedictus , qui voluit in te, 
δὰ dandum te super thronum Israel, eo quod Dominus 
diligat Israel , ad statuendum in saeculum : et posuit te re- 
gem super eos, ad faciendum judicium in justitia et in 
judiciis eorum. 

10. Et dedit Salomoni centum viginti talenta auri, et 
suavitates multas valde, et lapidem pretiosum. Non venit 
juxta suavitates illas ultra in multitudine , quas dedil regina 
Saba regi Salomon. 


11. Εἰ navis Chiram .portans aurum de Suphir, attulit 
ligna dolata multa valde et lapidem pretiosum. 


12. Et fecit rex ligna dolata fulcimenta domus Domini 
et domus regis, et nablas et citharas cantoribus. Non vene- 
runt hujusmodi ligna non dolata super terram , neque visa 
sunt usquam usque in diem hanc. 


13. Et rex Salomon dedit reginse Saba omnia quaecum- 
que voluit, quecumque petiit, prater ea quae dederat ei 
per manum regis Salomon. Et revertit, et venit in terram 
suam , ipsa et omnes pueri ejus. 


14. Et erat pondus auri quod veniebat ad Salomon in 
anno uno, sexcenta et sexaginta sex talenta auri, 


15. absque tributis subditorum et mercatorum et omnium 
regum regionis ulterioris , et satraparum terra. 


16. Et fecit Salomon trecentas lanceas aureas ductiles : 
trecenti anrei inerant in lancea una , 

17. et trecenta scuta aurea ductilia : et tres mina in- 
erant auri in scuto uno. El dedit ea rex in domum sylvie 
Libani. 

18. Et fecit rex thronum elephantinum magnum, et cir- 
cumauravit illum auro probato. 
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Δεν γ Δ V ^v J A N , 
19. “Ὡς ἀναδαῦμοι τῷ ὑρόνῳ, xai προτομαὶ μόσγων ! 


τῷ ὑρόνῳ ἐχ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ χεῖρες ἔνθεν xal , 


ἔνθεν ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστη- 
χότες παρὰ τὰς χεῖρας, 

20. χαὶ δώδεχα λέοντες ἑστῶτες ἐχεῖ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀνα- 
θαθμῶν ἔνθεν xal ἔνθεν" οὐ γέγονεν οὕτως πάση βασιλεία. 

241. Καὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γε-- 
γονότα χρυσᾶ, xat λουτῇρες χρυσοῖ, xat πάντα τὰ σχεύη 
οἴχου ὄρυμοῦ τοῦ Λιῤάνου χρυσίῳ συγχεχλεισμένα. Οὐχ 
ἦν ἀργύριον, ὅτι οὐχ ἦν λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις 
Σαλωμων" 

22. ὅτι ναῦς Θαρσὶς τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν τῇ θα- 
λάσση μετὰ τῶν νεῶν Χιραμ’ μία διὰ τριῶν ἐτῶν ἦρ- 
J510 τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐχ Θαρσὶς γρυσίου xal ἀργυρίου 
xal λίθων τορευτῶν καὶ πελεχητῶν" « αὔτη ἦν ἡ πρα- 
« γματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγχεν ὃ βασιλεὺς Σαλω- 
« μὼν οἰχοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου, καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
« βασιλέως, xal τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ, xai τὴν ἄχραν, 
τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυὶδ, χαὶ 

v Ἄσσουρ, xal τὴν Μαγδὰλ, xai τὴν Γαζὲρ, xal 
τὴν Βαιθωρὼν τὴν ἀνωτέρω, xal τὴν Ἰεθερμὰθ, xol 
πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων, xal πάσας τὰς πό- 
λεις τῶν ἱππέων, xal τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν ἣν 
ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ἱερουσαλλυ. καὶ ἐν 
πάσῃ τῇ (7j, τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ πάντα τὸν λαὸν τὸν 
ὑπολελειμμένον ὑπὸ τοῦ Χετταίου xal τοῦ Δ μοῤῥαίου 
καὶ τοῦ Φερεζαίου xal τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Kuaiou 
x«l τοῦ Ἰεδουσαίου xal τοῦ Γεργεσαίου τῶν μὴ ἐκ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὄντων, τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ὑπολε- 
λειμμένα μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, oc οὐχ ἐδύναντο ol 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, καὶ ἀνήγαγεν αὐ-- 
τοὺς Σχλωμὼν εἰς φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ 
ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐχ ἔδωχε Σαλωμὼν πρᾶγμα, 
ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ, xol παῖδες αὐ- 
τοῦ xai ἄρχοντες xal τρισσοὶ αὐτοῦ, xat ἄρχοντες τῶν 
ἁρμάτων αὐτοῦ, χαὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. v 
23. Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βα- 
σιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ χαὶ φρονήσει. 

24. Καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόςο»»- 
tov Σαλωμὼν, τοῦ ἀχοῦσαι τῆς φρονήσεως αὐτοῦ ἧς 
ἔδωχε Kuptoc τῇ χαρδία αὐτοῦ. 

25. Καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕχαστος τὰ δώρα, σχεύη 4 puc& 
καὶ ἱματισμὸν, σταχτὴν xal ἡδύσματα, καὶ ἵππους καὶ 
ἡμιόνους, τὸ χὰτ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. 

46. ( Καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες 
θήλειαι ἵπποι εἰς ἄρματα, xad δώδεχα χιλιάδες ἱππέων᾽ 
xai ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων xai μετὰ 
τοῦ βασιλέως ἐν ἱἹἱερουσαλήμ. Καὶ ἦν ἡγούμενος πάν- 
των τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ χαὶ ἕως γῆς ἀλλο-- 
φύλων xa ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 

27. Καὶ ἔδωχεν ὃ βασιλεὺς τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύ- 
ρίον ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, χαὶ τὰς κέδρους ἔδυνχεν 
ὡς συχαυίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 

28. Καὶ ἢ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων xat ἐξ Αἰ- 

, A y Ll / 
ύπτου xai ix Θεχουὲ ἔμποροι τοῦ βασιλέως" xal ἐλάυ.- 
ξανον ἐκ Θεχουὲ ἐν ἀλλάγματι, 
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(*) 20. Kai συνέλεξεν Σαλωμὼν ἄρματα καὶ ἵππους, xai.... 
(Alex.) 





BAZIAEION ΤΡΙΤΉ. Κεφ. T. 


19. Sex gradus throno, et prominenliee vilulorum ipi 
throno ex posterioribus ejus, et manus hinc et hinc super 
locum catliedre , et duo leones stantes juxta manus, 


20. el duodecim leones stantes ibi super sex gradus hiuc 
et liinc : non factum est sic omni regno. 

21. Etomnia vasa qux» a Salomon facta aurea, el loteres 
aurei, et omnia vasa domus sylvze Libani auro condax. 


Non fuit argentum , quoniam non erat reputatum in dieba: 
Salomon : 


22. quia navis Tharsis erat regi Salomon in mari com 
navibus Chiram : una per tres annos veniebat regi mavis 
e Tharsis auri et argenti et lapidum tornatorum et dolato- 
rum: « hac fuit summa distributionis quam obtulit rex S 
« lomon ad :dificandam domum Domini , et domum regis, 
« et murum Jerusalem, et arcem, ad circumsepiendum se 
« pem civitatis David, et Assur, et Magdal, et Gazer, εἰ 
« Dzethoron superiorem , et Jethermath , et omnes civitates 
« curruum, et omnes civitates equitum, et nc:zotialionem 
« Salomon quam negotiatus est aedificando in Jerusalem 
« et in omni terra, ut non opprimeret eum omnem populum 
« residuum de Chettzeo et Amorrhzeo et Pherezico et Cha- 
« nano et Evaeo et Jebuszo et Gergesaeo de iis qui noa 
« eraut ex filiis Israel , filios eorum residuos cum eo in terra, 
« quos non potuerant filii Israel exterminare eos, et addusit 
« eos Salomon in tributum usque in diem hanc. Et de üili« 
« Israel non dedit Salomon molestiam , quoniam ipsi erant 
« viri bellatores, el pueri ejus et principes et tertiarii eus, 
« et principes curruum ejus, et equites ejus. » 


23. Εἰ magnificatus est Salomon super omnes rezei 
terrze divitiis et prudentia. 

24. Et omnes reges terrae quaerebant faciem Salomon, 
ad audiendam prudentiam ejus quam dederat Dominus 
cordi ejus. 

25. Et ipsi ferebant unusquisque dona, vasa aurea e 
vestem , stactem et suavitates , et equos ct mulos, quod pet 
annum anno. 

26. Et fuerunt Salomon quatuor mille feminae equa ad 
currus, et duodecim millia equituni : et posuit ea in ciii 
tatibus curruum et cum rege in Jerusalem. Et fuil dux 
omnium regum a flumine et usque ad terram alienigens 
rum et usque ad terminos "Egypti. 


27. Et dedit rex aurum et argentum in Jerusalem tat 
quam lapides , et cedros dedit tamquam sycomoros quz in 
campestri in multitudine. 

28. Et exitus Salomon equitum et ex /Fyvpto οἱ ex The- 
cue mercatores regis : et accipiebant e Tlecue in permu- 
tatione. 


(*) 26. Et congregavit Salomon currus et equites, εἰ... 


REGNORUM LIBER 


2. Kai ἀνέβαινεν ἢ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου, pua ἀντὶ 
ἑχατὼν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήχοντα ἀργυρίου. 
Καὶ οὕτω πᾶσι τοῖς βασιλεῦσι Χεττιΐν xo βασιλεῦσι 
Συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 


1. Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. (a) 

(Ὁ) 3. Καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖχες ἄρχουσαι ἑπταχόσιαι, 
καὶ παλλαχαὶ τριαχόσιαι. (c) 

(a) 1. Καὶ ἔλαδεγυναῖχας ἀλλοτρίας, xat τὴν θυγατέρα 
«Φαραὼ, Μωαθδίτιδας, Ἀμμανίτιδας, Σύρας, καὶ 'I8ov- 
μαίας, Χετταίας, xal ᾿Αμοῤῥαίας, 

4. ἐχ τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπε Κύριος τοῖς υἱοῖς "Ioan: 
Οὐχ εἰςελεύσεσθε εἷς αὐτοὺς, xal αὐτοὶ οὐχ εἰςελεύσον-- 
ται εἰς ὑμᾶς, μὴ ἐχχλίνωσι τὰς χαρδίας δμῶν ὀπίσω 
εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐχολλήθη Σαλωμὼν, τοῦ 
ἀγαπῆσαι. (b) . 

4. Καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν, xat οὐχ 
ἣν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία M" Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ, χα- 
θὼς ἢ χαρδία Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. (*) (d) 

(c) 3. Καὶ ἐξέχλιναν γυναῖχες αἱ ἀλλότριαι τὴν καρ- 
δίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. 

(f) 7. Τότε ᾧκχοδόμησε Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς 
εἰδώλῳ Μωὰῤ, xal τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν 
᾿Αμμὼν, (g) 

(d) 6. x«l τῇ Ἀστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων. (e) 

(8) 8. Καὶ οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ 
ταῖς ἀλλοτρίαις, αἷ ἐθυμίων χαὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν. 

(e) 6. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυ- 
ptou* οὖχ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. (f) 

9. Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμὼν, ὅτι ἐξέχλινε 
καρδίαν αὐτοῦ. ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, τοῦ ὀφθέντος 
αὐτῷ δὶς, 

10. χαὶ ἐντειλαμένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου 
τὸ παράπαν μὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, χαὶ 

λάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος 6 Θεός: 
οὐδ᾽ ἦν ἢ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ τὴν 
χαρδίαν Δανὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

ι1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαλωμών" Ἀνθ᾽ ὧν ἐγέ- 
veto ταῦτα μετὰ σοῦ, xat οὐχ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς μου 
καὶ τὰ προςτάγματαά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαῤῥήσ- 
σὼν διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν cou ἐχ χειρός σου, xal 
δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. 

12. Πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ ποιήσω αὐτὰ διὰ 
Δαυὶδ τὸν πατέρα σου" ἐχ χειρὸς υἱοῦ σου λήψομαι αὖ- 


ν. 
13. Πλὴν ὅλην τὴν βασιλείαν οὐ μὴ λάῤω: ex7x- 





(5) 5. Καὶ ἐπορεύθη Σαλωμὼν ὀπίσω τῆς ᾿Αστάρτης Bót- 
λύγματι (leg. βδελύγματος) Σιδωνίων, καὶ ὀπίσω τῶν βασιλέων 
αὐτῶν, εἰδώλου νϊῶν ᾿Αμμών. 

6. Καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου " xai 
οὐχ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου ὡς Δανὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

7. Ἰότε ᾧχοδόμησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς, εἰδώλῳ 
M26, ἐν τῷ ὄρει ὃ ἐπὶ πρόζςωπον ᾿Ιερονσαλὴμ, καὶ τῷ Μελχὸ 
(eg. Μελχὸμ) εἰδώλῳ υἱῶν ᾿Αμμὼν, καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ βξελύ- 
Yu xn Σιδωνίων. ( Alex.) 





TERTIUS. Car. XI. 


29. Et ascendebat exitus ex /Egypto, currus pro centum 
argenti , et equus pro quinquaginta argenti. Et sic omnibus 
regibus Chettiin et regibus Syriae per mare egrediebantur. 
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CAPUT XT. 


Et rex Salomon erat amator mulierum. 

3. Et fuerunt ei uxores principes septingentze , et concu- 
bine trecentze. 

(1. Et accepit uxores alienas, et filiam Pharao, Moabiti- 
das, Ammanitidas, Syras, et Jdum:as, Chettmas, οἱ 
Amorrh:aas , 

2. ex gentibus quibus interdixit Dominus filiis Israel : 
Non intrabitis ad eos, et ipsí non intrabunt ad vos, ne in- 
clinent corda vestra post idola sua, ad eos adhisit Salo- 
mon , amando. 


4. Et factum est ín tempore senectutis Salomon, et non 
fui' cor ejus perfectum cum Domino .Deo suo, sicut cor 
David patris ejus. 

3. Et declinare fecerunt mulieres aliena; cor ejus post 
deos suos. - 

7. Tunc aedificavit Salomon excelsum ipsi Chamos idolo 
Moab, et regi eorum idolo filiorum Ammon, 

5. et Astarle abominationi Sidoniorum. 

8. Et sic fecit omnibus uxoribus suis alienis, quce ado: 
lebant et sacrificabant idolis suis. 


6. Et fecit Salomon malum ín conspectu Domini : non 
ambulavit post Dominum sicut David pater ejus. 


9. Et iratus est Dominus ín Salomon , quoniam declinare 
fecit cor suum a Domino Deo Israel , qui apparuerat ei bis , 


(0. et mandaverat ei super verbo hoc omnino αἱ non iret 
post deos alios, et custodiret facere quze mandaverat ei 
Dominus Deus : neque erat cor ejus perfectum cum Domitio 
juxta cor David patris ejus. 


11. Et dixit Dominus ad Salomon : Pro eo quod facta 
sunt hec tecum, et non custodisii mandata mea et pra 
cepta mea qua mandavi tibi, discindens discindam re- 
gnum tuum de manu tua, et dabo illud servo tuo. 


12. Verumtamen in diebus tuis non faciam ea propter 
David patrem tuum : de manu (ilii tui tollam illud. 


13. Verumtamen totum regnum non tollam : sceptrum 





5 Et ivit Salomon post Astarten abominalionem Sidonio- 
rum, et post reges eorum, idolum filiorum Ammon. 


6. Fecitque Salomon malum coram Domino : et non ivit post 
Dominum sicut David pater ejus. 

7. Tunc zditicavit Salomon excelsum Chamos, idolo Moab, 
in monte qui est in conspectu Jerusalem , et Melchom, idolo 
filiorum Ammon , et Astarte abominationi Sidoniorum. 
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τρὸν ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου, 
xaX διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 

14. Καὶ ἤγειρε Κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν Ἄδερ 
τὸν Ἰδουμαῖον, καὶ τὸν "Ecpon. υἱὸν ᾿Ελιαδαὲ τὸν ἐν 
Ῥαεμὰ, ᾿Αδαδέζερ βασιλέα Σουδὰ κύριον αὐτοῦ. Καὶ 
συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, x«i ἦν ἄρχων συ- 
στρέμματος, καὶ προχατελάθετο τὴν Δαμασέχ' χαὶ ἦσαν 
σατὰν τῷ Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμὼν, καὶ 
Ἂδερ ὃ Ἰδουμαῖος ἐχ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν 
Ἰδουμαία. 

1:5. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐξολοθρεῦσαι Δαυὶδ τὸν 
᾿Εδὼμ, ἐν τῷ πορευθῆναι ᾿Ιωὰδ ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς 
θάπτειν τοὺς τραυματίας, καὶ ἔχοψαν πᾶν ἀρσενιχὸν ἐν 
τῇ Ἰδουμαία" 

16. ὅτι ἐξ μῆνας ἐνεχάθητο ἐχεῖ Ἰωὰῤ xol πᾶς 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως ὅτου ἐξωλόθρευσε πᾶν 
ἀρσενιχὸν ἐν τῇ Ἰδουμαία. 

17. Καὶ ἀπέδρα Ἄδερ αὐτὸς καὶ πάντες ἄνδρες ᾿Ιδου- 
μαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὑτοῦ, χαὶ 
εἰςῆλθον εἰς Αἴγυπτον, καὶ Ἄδερ παιδάριον μιχρόν. 

18. Καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ἐχ τῆς πόλεως Μαδιὰμ, 
xai ἔρχονται εἰς Φαρὰν, καὶ λαμόάνουσιν ἄνδρας μεθ’ 
αὑτῶν, καὶ ἔρχονται πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου. 
᾿Καὶ εἰςῆλθεν Ἄ δε πρὸς Φαραὼ, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
οἶχον, χαὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. 

19. Καὶ E; εν Ἄδερ χάριν ἐναντίον Φαραὼ σφόδρα, 
xai ἔδωχεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, 
ἀδελφὴν Θεχεωίνας μείζω. 

20. Καὶ ἔτεχεν αὐτῷ 7j ἀδελφὴ Θεχεμίνας τῷ Ἄδερ 
τὸν Γανηδὰῦ υἱὸν αὐτῆς" χαὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεχεωίνα 
ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ" καὶ ἦν Γανηδὰθ ἐν μέσῳ υἱῶν 
Φαραώ. 

21. Καὶ Ἄδερ ἤχουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι χεχοίμηται 
Δαυὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, xal ὅτι τέθνηχεν Ἰωὰδ 
ὃ ἄρχων τῆς στρατιᾶς, καὶ εἶπεν Ἄδερ πρὸς Φαραώ" 
᾿Εξαπόστειλόν με, καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν μου. 

22. Καὶ εἶπε Φαραὼ τῷ ᾿Αδερ’ Τίνι σὺ ἐλλατ- 
τονῇ μετ᾽ ἐμοῦ; Καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν 
σου; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἄδερ, ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαπο- 
στελεῖς με. Καὶ ἀνέστρεψεν "Aeg εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 
Λὔτη ἢ xaxía ἣν ἐποίησεν Ἄδερ, xol ἐδαρυθύμησεν 
Ἰσραὴλ, xai ἐδασίλευσεν ἐν γῇ ᾿Εδώμ. (ἢ | 

26. Kat Ἱεροθοὰμ υἱὸς Ναῤὰτ 6 'Eopati ἐκ τῆς 
Σαριρὰ, υἱὸς γυναιχὸς χήρας, δοῦλος Σαλωμών. (^) 

27. Kai τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὡς ἐπήρατο (ees ἐπὶ 
βασιλέα Σαλωμών. Καὶ 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν κχοδό- 
μὴσε τὴν ἄχραν, συνέχλεισε τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 





(*) 23. Καὶ ἤγειρεν Κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν 'ῬΡαζὼν 
υἱὸν Ἑλιαδαὲ τὸν Βαραμεὲθ Ἀδαδέζερ βασιλέα Σουθὰ, κύριον 
αὐτοῦ. 

24. Καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, xal ἦν ἄρχων 
σνστρέμματος, ἐν τῷ ἀποχτενίνειν Δανὶδ αὐτούς" καὶ ἐπορεύ- 
θησαν Δαμασχὸν, xal ἐχάθισαν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐδασίλευσαν ἐν 
Δαμασχῷ. 

25. Καὶ ἐγένετο ἀντιχείμενος τῷ Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας 
Σαλωμών. Αὕτη ἡ κακία Ἄδερ, καὶ ἐδαρυθύμησεν Ἰσραὴλ, καὶ 
ἐδασίλευσεν ἐν τῷ Ἐδώμ. (Alex.) 


(**) 26.... Σαριδὰ (καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαρονὰ, γυνὴ 


χήρα,) δοῦλος Σαλωμὼν, καὶ ὕψωσεν χεῖρα ἐν τῷ βασιλεῖ. (Alex.) 





BAXIAEIQN ΤΡΙΤΙ. Κεφ. IA". 


unum dabo filio tuo propter David scrsum meum , et pr 
pter Jerusalem civitatem quam elegi. 

14. Et suscitavit Dominus satan Salomoni Ader M» 
mmum, et Esrom filium Eliadae qui in Rliaema, Adaderer 
regem Suba dominum suum. Et congregati sunt super 
eum viri, et fuit princeps congregationis, et praoccum- 
vit Damasec : et fuerunt satan Israeli omnibus diebus S; 
lomon, et Ader Idumzeus de semine regni in Idumza. 


15. Et factum fuerat, cum exterminaret David Edom, 
in eundo Joab principem militizoc ad sepeliendum cs:os, 
et exciderunt omne masculinum in Idumaca : 


(6. quoniam sex menses obsedit ibi Joab et universas 
Israel in Idumea, quoadusque exterminavit omne mascu- 
linum in I[dumzea. 

17. Et aufugit Ader ipse et emnes viri Idumzi de ser. 
vis patris ejus cum eo, et intrarunt in Egyptum, et Ader 
puerulus parvus. 

18. Et exsurgunt viri de civitate Madia, οἱ veniunt in 
Pharan, et assumunt viros secum, et veniunt ad Pbarao 
regem /Egypti. Et intravit Ader ad Pharao, et dedit ei 
domum, et panes constituit ei. 


19. Et invenit Ader gratiam in conspectu Pharaonis 
valde, et dedit ei uxorem sororem uxoris sus, sororem 
Tlecemine majorem. 

20. Et peperit ei soror Theceminze ipsi Ader Ganebath 
filium suum : et enutrivit eum Thecemina in medio filiorum 
Pharaonis : et fuit Ganebath in medio filiorum Pharaonis. 


21. Et Ader audivit in Egypto quia dormivit David 
cum patribus suis, et quia mortuus est Joab princeps mi- 
litie , et dixit Ader ad Pharao : Dimitte me, et revertam 
in terram meam. 

22. Et dixit Pharao ad Ader : Qua re tu eges mecum? 
Et ecce tu quaris abire in terram tuam ἢ Et dixit ei Ader, 
quia dimittens dimittes me. El revertit Ader in terram 
suam. Hoc est malum quod fecil Ader, et graviter affecit 
Israel , et regnavit in terra Edom. 


26. Et Jeroboam filius Nabath Ephrati e Sarira, filius 
mulieris viduze, servus Salomonis. 

27. EL hec res quia elevavit manus super regem 
Salomon. Et rex Salomon :edificavit arcem, condusil 
sepem civilatis David patris sui. 


23. Et suscitavit Dominus Salomoni satan Rhason filium 
Eliadae qui fugerat Barameeth Adadezer regem Suba, dominum 
suum. 

24. Et congregati sunt super eum viri, et erat (Rhason) dut 
agminis seditiosorum, cum interficeret David eos ; abieruntque 
Damascum, , et sederunt in ea, et regnaverunt in Damasco. 


25. Et factus est adversarius Israeli cunctis diebus Salomonis. 
Hoc est malum Ader, el graviter affecit Israel, et regnatil in 
Edom. 

26.... Sarida (el nomen matrís ejus Sarua, mulier vidua.) 
servus Salomonis , et levavit manum contra regem. 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. XI. 


28. Καὶ 6 ἄνθρωπος Ἱἱεροδοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει. Καὶ 
εἶδε Σαλωμὼν τὸ παιδά ἐν, ὅτι dvi pm ἐστὶ, xai 
κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ ap ἄρσεις olxou ᾿Ιωσήφ. 

29. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, xal ἡιροδοὰμ 
ἐξῆλθεν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν Ἀχιὰ ὁ Σηλω- 
νίτης 6 προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ix 
τῆς 6000. Kal Ἀχιὰ πε ιὀεδλημένος ἱματίῳ χαινῷ, 
καὶ ἀμφότεροι μόνοι ἐν τῷ πεδίῳ. 

80. Καὶ ἐπελάθετο Ἀχιὰ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ και- 
νοῦ τοῦ ἐπὶ αὐτῷ, καὶ διέῤῥηξεν αὐτὸ δώδεχα {ήννατα ; 

3i. xal εἶπε τῷ Ἱεροδοάμ- Λάδε σεαυτῷ δέχα ῥήγ- 
ματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. ἸΙδοὺ ἐγὼ 
ῥήσσω τὴν βασιλείαν ix χειρὸς Σαλωμὼν, xai δώσω 
σοι δέκα σχῆπτρα. 

32. Καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ, διὰ τὸν δοῦλόν 
μου Δαυὶδ, xat διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξά-- 
μὴν ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ, 

33. ἀνδ᾽ ὧν ἐγχατέλιπέ με xol ἐποίησε τῇ Ἀστάρ-- 
τυ, βδελύγματι Σιδωνίων, καὶ τῷ Χαμὼς xal τοῖς εἰδώ- 
λοις Μωὰδ, xal τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προζτοχθίσματι υἱῶν 
᾿Αμμὼν, xal οὐχ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μου, τοῦ ποιῇ- 
σαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ, ὡς Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

34. Καὶ οὐ μὴ λάδω τὴν βασιλείαν ὅλην £x χειρὸς 
αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, διὰ τὸν Δαυὶδ τὸν 
δοῦλόν μου ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 

85. Καὶ λήψομαι τὴν βασιλείαν ἐχ χειρὸς τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ δέχα σχῆπτρα᾽" 

36. τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα, ὅπως 
ἢ θέσις τῷ δούλῳ μου Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον 
ἐμοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ,, τῇ πόλει ἣν ἐξελεξάμην ἐμαυτῷ 
τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ. 

37. Καὶ σὲ λήψομαι, xal βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυ-- 
μεῖ ἡ ψυχή σου, χαὶ σὺ ἔση βασιλεὺς ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

48. Καὶ ἔσται, ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλω- 
μαί σοι, χαὶ πορευθῆς ἐν ταῖς δὲοῖς μον, xal ποιήσης 
τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ, τοῦ φυλάξασθαι τὰ προςτάγματά 
μου xal τὰς ἐντολάς μου, χαθὼς ἐποίησε Δαυὶδ ὃ δοῦ- 
λός μου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ xal οἰκοδομήσω σοι οἷ-- 
xov πιστὸν, χαθὼς ζχοδόμησα τῷ Δαυίδ, (ἢ) 


40. Καὶ ἐζήτησε Σαλωμὼν θανατῶσαι τὸν Ἵερο- 


Oody. χαὶ ἀνέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σου- 
σαχὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως οὗ 
ἀπέθανε Σαλωμών. 

4ι. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σαλωμὼν, xal πάντα 
ὅσα ἐποίησε, χαὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐχ ἰδοὺ 
ταῦτα γέγραπται ἐν βιδλίῳ ῥημάτων Σαλωμών; 

42. Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐδασίλευε Σαλωμὼν ἐν "Icpou- 
σαλὴμ. ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ, τεσσαράχοντα ἔτη. 

48. Καὶ ἐχοιμήθη Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. « Καὶ ἐγενήθη, ὡς ἤχουδεν Ἱερούοὰμ υἱὸς Να- 
« θὰτ, xal αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ix 
« προςώπου Σαλωμὼν xol ἐχάθητο ἐν Αἰγύπτῳ, χατευ- 
« θύνει xal ἔρχεται εἷς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν 
« Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿ἐφραίμ. » 





(*) 39. Καὶ καχουχήσω τὸ σπέρμα Ἰσραὴλ (C. Δανὶδ) διὰ 
ταύτην (C. ταῦτα) πλὰν οὐ πάσας τὰς ἡμέρας. (Alex.) 
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28. Et homo Jeroboam fortis virtute. Et vidit Salomon 
parvulum, quia vir operum est, et constituit eum super 
onera domus Joseph. 

29. Et factum est in tempore illo, et Jeroboam exivit e 
Jerusalem, et invenit eum Achia Selonites propheta in 
via, et removit eum de via. Et Achia indutus vestimento 
novo, et utrique soli in campo. 


30. Et apprehendit Achia vestimentum suum novum 
quod super se, et discidit illud duodecim scissuras, 

31. et dixit ad Jeroboam : Sume tibi decem scissuras, quo- 
niam hec dicit Dominus Deus Israel : Ecce ego scindo re- 
gnum de manu Salomonis, et dabo tibi decem sceptra. 


32. Etduo sceptra erunt ei, propter servum meum David, 
et propter Jerusalem civitatem quam elegi in ea ex omnibus 
tribubus Israel , 

33. pro eo quod dereliquit me et fecit Astarte abomina- 
tioni Sidoniorum, et Chamos et idolis Moab, οἱ regi eorum 
offendiculo filiorum Ammon, et non ambulavit in viis meis, 
ad faciendum rectum coram me, sicut David pater ejus. 


34. Et non tollam regnum totum de manu ejus, sed pro- 
pugnans propugnabo ei omnes dies vitz? ejus, propter Da- 
vid servum meum quem elegi eum. 


35. Et tollam regnum de manu filii ejus , et dabo tibi de- 
cem sceptra : 

36. filio autem ejus dabo duo sceptra, ut sit sedes servo 
meo David omnibus diebus corain me in Jerusalem , civitate 
quam elegi mihi ad ponendum nomen meum ibi. 


37. Et te assumam, et regnabis in quibus concupiscit 
anima tua, et tu eris rex super Israel. 

38. Et erit, si custodieris omnia quacumque manda- 
vero tibi , et ambulaveris in viis meis, et feceris rectum co- 
ramme , custodiendo priecepta mea et mandata mea, sicut 
fecit David scrvus meus, et ero tecum et :edificabo tibi do- 
mum fidelem , sicut sedificavi ipsi David. 


40. Et quzesivit Salomon interficere Jeroboam : et sur- 
rexit οἱ aufugit in /Egyptum ad Susacim regem Egypti, et 
fuit in Egypto quoadusque mortuus est Salomon. 


41. Et reliqua verborum Salomon, et omnia quaecumque 
fecit, et omnem prudentiam ejus, nonne ecce hiec scripta 
sunt in libro verborum Salomonis? 

42. Et dies quibus regnabat Salomon in Jerusalem su- 
per omnem Israel , quadraginta anni. 

43. Et dormivit Salomon cum patribus suis, et sepelic- 
runt eum in civitate David patris ejus. « Et factum est, 
« postquam audivit Jeroboam filius Nabat, et cum adhuc 
« ipse esset in Egypto, ut fugerat a facie Salomonis et se- 
« derat in Egypto, dirigit se et venit in civitatem suam 
« in terram Sarira quie in monte Ephrain. » 


80 Et affligam semen Israel (C. David) propter hanc (C. 
hzc); verumtamen non cunctis diebus. 


918 


Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐχοιμήθη μετὰ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ, καὶ ἐθασίλευσε ᾿βούοὰμ 6 υἱὸς αὐτοῦ 
ἄντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IPB'. 


ι. Καὶ πορεύεται βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ εἰς Σίκιμα, ὅτι 
εἰς Σίχιμα ἤρχοντο πᾶς Ἰσραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. (") 

3. Καὶ ἐλάλησεν ὃ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα ἹΡοδοὰμ, 
λέγοντες" 

4. Ὁ πατήρ σου ἐδάρυνε τὸν χλοιὸν ἡμῶν, xat σὺ 
νῦν χούφισον ἀπὸ τῆς βουλείας τοῦ πατρός σου τῆς 
σχληρᾶς, χαὶ ἀπὸ τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως οὗ 
ἔδωχεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. 

& , L4 9 “Ὁ 

5. Και dee πρὸς αὐτούς: ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν 
τριῶν, χαὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ. Καὶ ἀπῆλθον. 

6. Καὶ ἀπήγγειλεν 6 βασιλεὺς τοῖς πρεσδυτέροις ol 
ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων: Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε, xol 
ἀποχριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον: 

7. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν, λέγοντες" Εἰ ἐν τῇ 
ἡμέρα ταύτη ἔση δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ, xal δουλεύ- 
σεις αὐτοῖς, Xx λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀγαθοὺς. 
xaX ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. 

8. Καὶ ἐγχατέλιπε τὴν βουλὴν τῶν πρεσδυτέρων, ἃ 
συνεθουλεύσαντο αὐτῷ, xxl συνεδουλεύσατο μετὰ τῶν 
παιδαρίων τῶν ἐχτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν TC OEOTI- 
χότων πρὸ προςώπου αὐτοῦ. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί ὑμεῖς συμθουλεύετε; xai 
τί ἀποχριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ, τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ, λε- 
γόντων * Κούφισον ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωχεν 6 πατήρ 
σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; 

10. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐχτρα- 
φέντα μετ᾽ αὐτοῦ, ol παρεστηχότες πρὸ προςώπου αὖ- 
τοῦ, λέγοντες "'áóe λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ, τοῖς λαλή- 
σασι πρὸς σὲ, λέγοντες. Ὃ πατήρ σου ἐῤδάρυνε τὸν 
χλοιὸν ἡμῶν, xat σὺ νῦν χούφισον ἀφ᾽ ἡμῶν. Τάδε λα- 
λήσεις πρὸς αὐτούς" Ἢ μιχρότης uou παχυτέρα τῆς 
ὀσφύος τοῦ πατρός μου. 

11. Καὶ νῦν ὁ πατήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς χλοιῷ 
βαρεῖ, κἀγὼ προςθήσω ἐπὶ τὸν χλοιὸν ὑμῶν ὁ πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω 
ὑμᾶς ἐν σχορπίοις. 

1. Καὶ παρεγένοντο πᾶς ᾿ἸΙσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα 
"Po6oky ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, χαθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς 
ó βασιλεὺς ; λέγων" Ἀναστράφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρα 
τῇ τριτη. 

I3. Καὶ ἀπεχρίθη ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σχληρά᾽ 
xat ἐγχατέλιπε ἹΡοδοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσόφυτέρων, 
ἃ συνεθουλεύσαντο αὐτῷ, 

M. xal ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς χατὰ τὴν βουλὴν τῶν 
παιδαρίων, λέγων: Ὃ πατήρ μου ἐδάρυνε τὸν χλοιὸν 
ὑμῶν, κἀγὼ προςθέσω ἐπὶ τὸν χλοιὸν ὑμῶν ὃ πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξι, χἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς 
ἐν σχορπίοις. 





(*) 2. Καὶ ἐγένετο, ὡς *xouctv ἹἹεροδοὰμ υἱὸς Ναδὰτ, xai 
αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ ὡς ἔφυγεν ἐχ προςώπον τοῦ βα- 
σιλέως Σαλωμὼν, καὶ ἐπέστρεψεν "Iepoboày. ἐξ Αἰγύπτου. 

4. Καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐχάλεσαν αὐτόν" καὶ ἦλθεν "IepoGoXy., 
xxi πᾶσα ἡ ἐχχλησία Ἰσραὴλ, καὶ ἐλάλησεν... (Alex.) 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TPITH. Κεφ. IB. 


Et rex Salomon dormivit cum patribus suis, et rezm- 
vit Roboam filius ejus pro eo. 


CAPUT XII. 


f. Et vadit rex Roboam in Sicima, quoniam in Sirima 
veniebant omnis Israel ad faciendum regem eum. 
3. Et locutus est populus ad regem Roboam, dicenies : 


4. Pater tuus aggravavit jugum nostrum, et tu pun 3l. 
leva de servitute patris tui dura, et de jugo ejus gravi qud 
dedit super nos , el serviemus tibi. 


5. Et dixit ad eos : Abite usque ad dies tres, et rever 
tile ad me. Et abierunt. 

6. Et annuntiavit rex senioribus qui fuerant assistentes 
coram Salomone patre ejus, adhuc vivente eo, diceps : Quo 
modo vos consilium datis , et respondebo populo huic ver- 
bum? 

7. Et locuti sunt ad eum, dicentes : Si in die hac eris 
servus populo huic, et servies eis, et loqueris ad eos verba 
bona, et erunt tibi servi omnibus diebus. 


8. Et dereliquit consilium seniorum, ea quae consulaerant 
ei, et iniit consilium una cum pueris qui enutriti fuerant 
cum 60, qui assistebant ante faciem ejus. 


9. Et dixit eis : Quod vos consilium datis? et quid re 
&pondebo populo huic, iis qui dicunt ad me, dicendo : Allesa 
de jugo quod dedit pater tuus super nos ἢ 


10. Et locuti sunt ad eum pueri enutriti cum eo, qui a- 
sistebant ante faciem ejus, dicentes : Hzec loqueris populo 
huic , iis qui loculi sunt ad te, dicentes : Pater tuus aggra 
vavit jugum nostrum, et tu nunc alleva a nobis. Haec loque- 
ris ad eos : Parvitas mea crassior lumbo patris mei. 


11. Et nunc pater meus stravit vos jugo gravi, el ego ad- 
jiciam super jugum vestrum : pater meus castigavit vos iu 
flagellis, ego autem castigabo vos in scorpionibus. 


12. Et advenerunt omnis Israel ad regem Roboam in die 
tertia, sicut locutus erat eis rex, dicens : Revertimini ad 
me die tertia. 


13. Et respondit rex ad populum dura. Et dereliquit Re- 
boam consilium seniorum , ea qua consuluerant ei, 


14. el locutus est ad eos juxta consilium puerorum, di- 
cens : Pater meus aggravavit jugum vestrum, et ego addam 
super jugum vestrum : pater meus castigavit vos in flagellis, 
et ego castigabo vos in scorpionibus. 





2. Et factum est, postquam audivit Jeroboam filius Na- 
bat, cum esset adhuc in .Ezypto profugus a facie regis Salo- 
mon, et reversus est Jeroboam ab Egypto. 

3. Et inserunt οἱ vocaverunt eum : venitque Jeroboam c! 
omnis mulGtudo Israel , et locutus est.... 


REGNORUM LIBER 


ι5. Καὶ οὐχ ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λχοῦ, ὅτι ἦν 
μεταστροφὴ παρὰ Κυρίου, ὅπως στήση τὸ ῥῆμα αὐτοῦ 
ὃ ἔλάλησεν ἐν χειρὶ Ἀχιὰ τοῦ Σηλωνίτον, περὶ "Iepo- 
6oXu. υἱοῦ Ναέάτ 

16. Καὶ εἶδον πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι οὐχ ἤχουσεν 6 βασι- 
λεὺς αὐτῶν xal ἀπεχρίθη 6 λαὸς τῷ βασιλεῖ, λέγω» " 
Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυίδ; xal οὐκ ἔστιν ἡμῖν χληρονο- 
μία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί, ᾿Ἀπότρεχε, Ἰσραὴλ, εἰς τὰ σχη- 
νώματά σου, νῦν βόσχε τὸν οἶχόν σου, Δαυίδ. Καὶ 
ἀπῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. (ἢ 

18. Καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς τὸν Ἀδωνιρὰμ τὸν 
ἐπὶ τοῦ φόρου, xa ἔλιθοθόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις, xai 
ἀπέθανε. Καὶ 6 βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ ἔφθασεν ἀναδῆναι 
τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

19. Καὶ ἠθέτησεν Ἰσραὴλ εἰς τὸν οἶκον Δαυὶδ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 

40. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσε πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι ἀνέχαμ- 
Ψεν Ἱεροδοὰμ ἐξ Αἰγύπτον, xal ἀπέστειλαν xal ἐχά-- 
λεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν, xai ἐδασίλευσαν αὐ-- 
τὸν ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἦν ὀπίσω οἴκου Δαυὶδ πάρεξ 
σχήπτρου Ἰούδα xai Bsvtagdv μόνοι. 

“1. Καὶ ἹῬοδοὰμ εἰςῆλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, xod ἐξεχ-- 
χλησίασε τὴν συναγωγὴν Ἰούδα καὶ σχἥπτρον Βενιαμὶν, 
ἑχατὸν xal εἴχοσι χιλιάδας νεανιῶν ποιούντων noe 
μόν, τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον Ἰσραὴλ, ἐπιστρέψαι τὴν 
βασιλείαν 'Ῥοδοὰμ υἱῷ Σαλωμών. 

45. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρω- 
vov τοῦ Θεοῦ, λέγων " 

45. Εἶπον τῷ ἹΡοδοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ Ἰούδα, 
xal πρὸς πάντα oixov Ἰούδα xai Βενιαμὶν, xal τῷ 
χαταλοίπῳ τοῦ λαοῦ, λέγων " 

44. Τάδε λέγει Κύριος" Οὐχ ἀναδήσεσθε οὐδὲ πο- 
λεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ ἀπο- 
στρεφέτω ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον ἑαυτοῦ, ὅτι ird ἐμοῦ 
γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἤχουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, 
καὶ χατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 

« Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν χοιμᾶται μετὰ τῶν πα- 
« τέρων αὐτοῦ, xal θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὖ. 
« τοῦ ἐν πόλει Δαυίδ xal ἐδασίλευσε "Po6otp. νἱὸς 
« αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἹΙερουσαλὴμ., υἱὸς ὧν ἑξκαίδεχα 
« ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, xal δώδεχα ἕτη ἐῤασί-- 
« λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὖ- 
« τοῦ Ναανὰν, θυγάτηρ Ἄνα υἱοῦ Ναὰς βασιλέως υἱῶν 
« Ἀμμών. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
« χαὶ οὐχ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
« ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους ᾿Εφραὶμ. δοῦλος τῷ Σαλωμὼν, 
» χαὶ ὄνομα αὐτῷ Ἱεροθοῦμ, χαὶ ὄνομα τῆς μητρὸς 
« αὐτοῦ Σαριρὰ, γυνὴ πόρνη" xai ἔδωχεν αὐτὸν Σα- 
« λωμὼν εἷς ἄρχοντα σχυτάλης ἐπὶ ἄρσεις οἴχου Ἰωσήφ. 
« Καὶ χοδόμησε τῷ Σαλωμὼν τὴν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει 
« Ἐφραίμ. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τριαχόσια ἅρματα ἵππων. 
«Οὗτος χοδόμησε τὴν ἄχραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴχου 
« Ἐφραὶμ, οὗτος συνέχλεισε τὴν πόλιν Δαυὶδ, καὶ ἦν 
« ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Καὶ ἐζήτει Σαλωμὼν 
« θανατῶσαι αὐτόν. Καὶ ἐφοδήθη, καὶ ἀπέδρα αὐτὸς 
« πρὸς Σουσαχὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, xal ἦν μετ᾽ αὐὖ- 





(*) 17. Καὶ υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν καθνμένων ἐν πόλεσιν ᾿Ιούξα, 
xai ἐδχσ'ίλευσεν ἐπ᾿ αὐτῶν ᾿Ρούοάμ. ({6...) 





TERTIUS. Car. XII. $19 


15. Et non audivit rex populum, quoniam erat eversio a 
Domino, ut lirmaret verbum suum quod locutus erat iu 
manu Achia Selonita,, de Jeroboam filio Nabat. 


16. Et viderunt omnis Israel quia non audivit rex eos : 
et respondit populus regi, dicens : Quae nobis pars in Da- 
vid? el non est nobis liaereditas in filio Jesse. Recurre, Ierael, 
ad tabernacula tua , nunc pasce domum tuam , David. Et ab- 
ierunt Israel ad tabernacula sua. 


18. Et misit rex Adoniram qui super tributum, el lapi- 
daverunt eum in lapidibus, et mortuus est. Et rex Roboain 
anticipavit ascendere ad fugiendum in Jerusalem. 


19. Et rebellis fuit Israel in domum David usque in diem 
hanc. 


20. Et factum est , postquam audivit omnis Israel quia re 
verlit Jeroboam ex /Egypto , et miserunt el vocaverunt eum 
in synagogam , et regem fecerunt eum super Israel, et non 
fu post domum David nisi de sceptro Juda et Benjamin 

i. 

21. Et Roboam intravit in Jerusalem, et evocavit syna- 
gogam Juda et sceptrum Benjamin , centum et viginti millia 
adolescentium facientum bellum, ad bellandum adversus 


domum Israel, ad restituendum regnum Roboam filio Salo- 
mon. 


22. Et factum est verbum Domini ad Samaam hominem 
Dei , dicens : 

23. Dic Roboam filio Salomon regi Juda, et ad universam 
domum Juda et Benjamin, et residuo populi, dicens : 


24. Hac dicil Dominus : Non ascendetis neque bellabitis 
cum fratribus vestris filiis Jsrael : revertatur unusquis- 
que in domum suam, quoniam ἃ me factum est verbum 
hoc. Et audierunt verbum Domini , et quieverunt ab eundo 
juxta verbum Domini. 

« Et rex Salomon dormit cum patribus suis : et sepeli- 


« tur cum patribus suis in civitate David : et regnavit Ro- 
« boam filius ejus pro eo in Jerusalem, cum filius esset sex 
« et decem annorum cum regnum ipse adivit, et duodecim 
« annos regnavit in Jerusalem. Et nomen matri ejus Naanan, 
« filia Ana filii Naas regis filiorum Ammon. Et fecit malum 
« in conspectu Domini, et non ivit in vía David patris sui. 
« Et erat homo ex monte Ephraim servus Salomoni , et no- 
« men ei Jeroboam, et nomen matris ejus Sarira, mulier for- 
« Liicaria : ct dedit eum Salomon in principem scytal:e super 
« onera domus Joseph. Εἰ edificavit Salomoni ipsam Sarira 
« qua in monte Ephraim. Et fuerunt ei trecenti currus equo- 
« rum. Hic zedificavitarcem in oneribus domus Ephraim, hic 
« conclusit civitatem David, eterat elevans se super regnum. 
« Et queerebat Salomon interficere eum. Et timuit, et fupit 
«ipse ad Susacim regem /Egypti, et fuit cum co donec 


φασιν 


17. Et super filios. Israel habitantes in. civitatibus Juda, 
et regnavit super eos Roboam. 


518 
- b! X 
Kai ὁ βασιλεὺς 
^ i] 
τέρων αὐτοῦ, xai 
ἄντ᾽ αὐτοῦ. 


Σαλωμὼν ἐχοιμήθη μετὰ τῶν πα- 
νΨ »" « μὴ "ἢ μ N 9 
ἐθασίλευσε ἸῬοθοὰμ 6 υἱὸς αὐτοῦ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


1. Καὶ πορεύεται βασιλεὺς ἹΡοθοὰμ εἰς Σίχιμα, ὅτι 
^ v . T. - NK * 
εἰς Σίχιμα ἤρχοντο πᾶς Ἰσραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. (*) 

3. Καὶ ἐλάλησεν ὃ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα "Poboku., 
λέγοντες" 

4. Ὁ πατήρ σου ἐδάρυνε τὸν χλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ 
νῦν χούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς 
σχληρᾶς, χαὶ ἀπὸ τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως οὗ 
ἔδωχεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. 

5. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν 
τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ. Καὶ ἀπῆλθον. 

e. Καὶ ἀπήγγειλεν ὃ βασιλεὺς τοῖς πρεσόυτέροις ol 
ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων" Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε, xai 
ἀποχριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 

7. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν, λέγοντες" Εἰ ἐν τῇ 
ἡμέρα ταύτη ἔση δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ, xal δουλεύ- 
σεις αὐτοῖς, χαὶ λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀγαθοὺς, 
χαὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. 

8. Καὶ ἐγχατέλιπε τὴν βουλὴν τῶν πρεσθδυτέρων, ἃ 
συνεθουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεῤουλεύσατο μετὰ τῶν 
παιδαρίων τῶν ἐχτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν παοεστη,- 

; - 
χότων πρὸ προζτώπου αὐτοῦ. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Τί ὑμεῖς συμθουλεύετε; xol 
τί ἀποχριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ, τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ, λε- 
γόντων * Κούφισον ἀπὸ τοῦ χλοιοῦ οὗ ἔδωχεν ὁ πατήρ 
σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; 

10. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐχτρα- 
φέντα μετ᾽ αὐτοῦ, οἱ παρεστηχότες πρὸ προςώπου αὖ-- 
τοῦ, λέγοντες 'Γάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ, τοῖς λαλή- 
σασι πρὸς σὲ, λέγοντες: Ὃ πατήρ σου ἐύάρυνε τὸν 
χλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ νῦν χούφισον ἀφ᾽ ἡμῶν. Τάδε λα- 
λήσεις πρὸς αὐτούς" Ἡ μιχρότης μου παχυτέρα τῆς 
ὀσφύος τοῦ πατρός μου. 

11. Καὶ νῦν ὃ πατήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς χλοιῷ 
βαρεῖ, χἀγὼ προςθήσω ἐπὶ τὸν χλοιὸν ὑμῶν ὃ πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω 
ὑμᾶς ἐν σχορπίοις. 

12. Καὶ παρεγένοντο πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα 
“Ῥοφοὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς 
ὃ βασιλεὺς, λέγων" ᾿Αναστράφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτη. 

ι3. Καὶ ἀπεχρίθη ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά" 
xal ἐγχατέλιπε ἹΡοδοὰμ. τὴν βουλὴν τῶν πρεσόυτέρων, 
ἃ συνεθουλεύσαντο αὐτῷ, 

14. xal ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς χατὰ τὴν βουλὴν τῶν 
παιδαρίων, λέγων: Ὃ πατήρ μου ἐδάρυνε τὸν κλοιὸν 
ὑμῶν, κἀγὼ προςθήσω ἐπὶ τὸν χλοιὸν ὑμῶν ὁ πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξι, χἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς 
ἐν σχορπίοις. 





(*) 2. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ᾿ἱἱεροδοὰμ. υἱὸς Ναδὰτ, xoi 
αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ ὡς ἔφυγεν ἐκ προςώπον τοῦ βα- 
σιλέως Σαλωμὼν, xai ἐπέστρεψεν ἹἹερούοἁμ, ἐξ Αἰγύπτου. 

8. Καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτόν’ καὶ ἦλθεν Ἱεροδοὰμ,, 
xxi πᾶσα ἡ ἐχχλησία Ἰσραὴλ, καὶ ἐλάλησεν... (Α{6.1.) 


BAXIAEIQN TPITH. Keg. 18’. 


| Etrex Salomon dormivit cum patribus suis, et reza. 
vit Roboam filius ejus pro eo. 


CAPUT XII. 


1. Et vadit rex Roboam in Sicima, quoniam in Sirima 
veniebant omnis Israel ad faciendum regem eum. 
3. Et locutus est populus ad regem Roboam, dicentes : 


4. Pater tuus aggravavil jugum nostrum, et tu na» 3l. 
leva de servitute patris tui dura, et de jugo ejus gravi quod 
dedit super nos , el serviemus tibi. 


5. Et dixit ad eos : Abite usque ad dies tres, el rever 
lite ad me. Et abierunt. 

6. Et annuntiavit rex senioribus qui fuerant assistentes 
coram Salomone patre ejus, adliuc vivente eo, dicens : Quo- 
modo vos consilium datis, et respondebo populo huic ver. 
bum? 

7. Et locuti sunt ad eum, dicentes : Si in die hac eris 
servus populo huie, et servies eis, et loqueris ad eos verla 
bona, et erunt tibi servi omnibus diebus. 


8. Εἰ dereliquit consilium seniorum, ea qua» consuluerant 
ei, el iniit consilium una cum pueris qui enutriti faerant 
cum eo, qui assistebant ante faciem ejus. 


9. Et dixit eis : Quod vos consilium datis? et quid re- 
spondebo populo huic, iis qui dicunt ad me, dicendo : Alleva 
de jugo quod dedit pater tuus super nos ? 


10. Et locuti sunt ad eum pueri enutriti cum eo, quias 
sistebant ante faciem ejus, dicentes : Hzec loqueris populo 
huic , iis qui locuti sunt ad te, dicentes : Pater tuus aggra 
vavit jugum nostrum, et tu nunc alleva a nobis. Haec loque- 
ris ad eos : Parvitas mea crassior lumbo patris mei. 


11. Et nunc pater meus stravit vos jugo gravi, et ego al- 
jiciam super jugum vestrum : pater meus castigavil vos io 
flagellis, ego autem castigabo vos in scorpionibus. 


12. Et advenerunt omnis Israel ad regem Roboam in die 
tertia, sicul locutus erat eis rex, dicens : Revertimini a4 
me die tertia. 


13. Et respondit rex ad populum dura. Et dereliquit Ro- 
boam consilium seniorum , ea quae consuluerant ei, 


14. el locutus est ad eos juxta consilium puerorum, di- 
cens : Pater meus aggravavit jugum vestrum, et ego addam 
super jugum vestrum : pater meus castigavit vos in flazellis, 
et ego castigabo vos in scorpionibus. 





9. Et factum est, postquam audivit Jeroboam filius Na- 
bat, cum esset adhuc in .£gypto profugus a facie regis Salo- 
mon, et reversus est Jeroboam ab Xgypto. 

3. Et miserunt et vocaverunt eum : venitque Jeroboam εἰ 





omnis multitudo Israel , et locutus est.... 


REGNORUM LIBER 


ι56. Καὶ οὐχ ἤχουσεν ὃ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν 
μεταστροφὴ παρὰ Κυρίου, ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ 
ὃ ἔλάλησεν ἐν χειρὶ Aq τοῦ Σηλωνίτου, περὶ Ἵερο- 
θολυ. υἱοῦ Ναξάτ 

16. Καὶ εἶδον πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι οὐχ ἤχουσεν ὃ βασι- 
λεὺς αὐτῶν xal ἀπεχρίθη 6 λαὸς τῷ βασιλεῖ, λέγων" 
Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυίδ; xal οὐχ ἔστιν ἡμῖν χληρονο- 
μία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί. ᾿Απότρεχε, Ἰσραὴλ, εἰς τὰ σχη- 
νώματά σου, νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, Δαυίδ. Καὶ 
ἀπῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. (*) 

18. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς τὸν Ἀδωνιρὰμ. τὸν 
ἐπὶ τοῦ φόρου, xal ἐλιθούόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ 
ἀπέθανε. Καὶ 6 βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ ἔφθασεν ἀναῤῆναι 
τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

19. Καὶ ἠθέτησεν Ἰσραὴλ εἰς τὸν οἶκον Δαυὶδ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 

20. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσε πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι ἀνέχαμ- 
ψεν Ἱεροδοὰμ ἐξ Αἰγύπτου, xal ἀπέστειλαν xal éxa- 
λεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν, xai ἐδασίλευσαν αὐ- 
τὸν ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἦν ὀπίσω οἴχου Δαυὶδ πάρεξ 
σχήπτρου ᾿Ιούδα xai Βενιαμὶν μόνοι. 

“1. Καὶ Ῥοῤοὰμ εἰςῆλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐξεχ- 
χλησίασε τὴν συναγωγὴν Ἰούδα καὶ σκῆπτρον Βενιαμὶν, 
ἑἐχατὸν xal εἴχοσι χιλιάδας νεανιῶν ποιούντων πόλε-- 
μόν, τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον ᾿Ισραὴλ, ἐπιστρέψαι τὴν 
βασιλείαν Ροδοὰμ. υἱῷ Σαλωμών. 

25, Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρω- 
Tov τοῦ Θεοῦ, λέγων " 

33. Εἶπον τῷ Ῥοδοὰμ. υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ Ἰούδα, 
xai πρὸς πάντα oixov Ἰούδα xai Βενιαμὶν, xol τῷ 
χαταλοίπῳ τοῦ λαοῦ, λέγων" 

24. Τάδε λέγει Κύριος" Οὐχ ἀναδήσεσθε οὐδὲ πο- 
λεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ ἀπο- 
στρεφέτω ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον ἑαυτοῦ, ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ 
γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἤχουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, 
xoi κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
« Καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν χοιμᾶται μετὰ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ, xal θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ ἐν πόλει Δαυίδ xal ἐδασίλευσε ἹΡούοὰμ. υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ᾿ἹἹερουσαλὴμ., υἱὸς ὧν ἑξκαίδεχα 
ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ δώδεχα ἔτη ἐύασί-- 
λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐὖ- 
τοῦ Ναανὰν, θυγάτηρ Ἄνα υἱοῦ Ναὰς βασιλέως υἱῶν 
Ἀμμών. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου , 
xat οὐχ ἐπορεύθη ἐν δὸῷ Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους ' E9patp. δοῦλος τῷ Σαλωμὼν, 
, xai ὄνομα αὐτῷ Ἱεροῤδοὰμ, xal ὄνομα τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ Σαριρὰ, γυνὴ πόρνη' xai ἔδωχεν αὐτὸν Σα- 
λωμὼν εἰς ἄρχοντα σχυτάλης ἐπὶ ἄρσεις οἴχου ᾿Ιωσύφ. 
Καὶ ᾧχοδόμησε τῷ Σαλωμὼν τὴν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει 
Ἐφραίμ. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τριαχόσια ἅρματα ἵππων. 
Οὗτος χοδόμησε τὴν ἄχραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴχου 
« Ἐφραὶμ, οὗτος συνέχλεισε τὴν πόλιν Δαυὶδ, χαὶ ἦν 
« ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Καὶ ἐζήτει Σαλωμὼν 
« θανατῶσαι αὐτόν. Καὶ ἐφοδήθη, καὶ ἀπέδρα αὐτὸς 
« πρὸς Σουσαχὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, xai ἦν μετ᾽ αὐ- 
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(*) 17. Kai υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν καγημένων ἐν πόλεσιν ᾿Ιούδα, 
xai ἐδασίλευσεν ἐπ᾿ αὐτῶν ᾿Ρούοάμ. (Alex.) 
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15. Et non audivit rex populum, quoniam erat eversio a 
Domino, ut firmaret verbum suum quod locutus erat im 
manu Achia Selonitz , de Jeroboam filio Nabat. 


16. Et viderunt omnis Israel quia non audivit rex eos : 
el respondit populus regi, dicens : Quae nobis pars in Da- 
vid? et non est nobis hareditas in filio Jessae. Recurre, Isracl, 


ad tabernacula tua , nunc pasce domum tuam, David. Et ab- 
ierunt Israel ad tabernacula sua. ] 


18. Et misit rex Adoniram qui super tributum, et lapi- 
daverunt eum in lapidibus, et mortuus est. Et rex Roboam 
anticipavit ascendere ad fugiendum in Jerusalem. 


19. Et rebellis fuit Israel in domum David usque in diem 
hanc. 


20. Et factum est , postquam audivit omnis Israel quia re- 
vertit Jeroboam ex /Egypto, el miserunt et vocaverunt euim 
in synagogam, et regem fecerunt eum super Israel, et non 


fuil post domum David nisi de sceptro Juda et Benjamin 
soli. 

21. Et Roboam intravit in Jerusalem, et evocavit syna- 
gogam Juda et sceptrum Benjamin , centum et viginti millia 
adolescentium facientum bellum, ad bellandum adversus 


domum Israel, ad restituendum regnum Roboam filio Salo- 
mon. 


22. Et factum est verbum Domini ad Samaeam hominem 
Dei , dicens : 

23. Dic Roboam filio Salomon regi Juda , et ad universam 
domum Juda el Benjamin, et residuo populi, dicens : 


24. Hxc dicit Dominus : Non ascendetis neque bellabitis 
cum fratribus vestris filiis Israel : revertatur unusquis- 
que in domum suam, quoniam a me factum est verbum 
hoc. Et audierunt verbum Domini, οἱ quieverunt ab eundo 
juxta verbum Domini. 

« Et rex Salomon dormit cum patribus suis : et sepeli- 


« tur cum patribus suis in civitate David : el regnavit Ro- 
« boam filius ejus pro eo in Jerusalem , cum filius esset sex 
« et decem annorum cum regnum ipse adivit, et duodecim 
« annos regnavit in Jerusalem. Et nomen matri ejus Naanan, 
« filia Ana filii Naas regis filiorum Ammon. Et fecit malum 
« in conspectu Domini, et non ivit in via David patris sui. 
« Et erat homo ex monte Ephraim servus Salomoni , et no- 
« men ei Jeroboam, et nomen matris ejus Sarira, mulier for- 
« hiicaria : et dedit eum Salomon in principem scytal; super 
« onera domus Joseph. Et «edificavit Salomoni ipsam Sarira 
« qua in monte Ephraim. Et fueruntei trecenti currus equo- 
« rum. Hic zedificavitarcem in oneribus domus Ephraim, lic 
« conclusit civitatem David, eterat elevans se super regnum. 
« Et quaerebat Salomon interficere eum. Et timuit, el fugit 
«ipse ad Susacim regem Egypti, el fuit cum co donec 


[d 


17. Et super filios. Israel habitantes in. chvilatibus Juda, 
el regnavit super eos Roboam. 
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« τοῦ ἕως ἀπέθανε Σαλωμών. Καὶ ἤχουσεν Ἱεροδοὰμ 
« ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηχε Σαλωμὼν, καὶ ἐλάλησεν εἰς 
« τὰ ὦτα Σουσαχὶμ βασιλέως Αἰγύπτου, λέγων - Ἐξα- 
« πόστειλόν με, χαὶ ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μου. 
« Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσαχίμ᾽ Αἴτησαί τι αἴτημα, xol 
« δώσω σοι. Καὶ Σουσαχὶμ ἔδωχε τῷ Ἱεροθοὰμ. τὴν 
« Ἀνὼ ἀδελφὴν Θεχεμίνας τὴν πρεσθυτέραν τῆς γυ- 
« γαιχὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖχα. Αὕτη ἦν μεγάλη ἐν 
« μέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, χαὶ ἔτεχε τῷ 

Ϊεροθοὰμ. τὸν A διὰ υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Ἱεροδοὰμ 
πρὸς Σουσαχίμ' οντως ἐξαπόστειλόν με. xal ἀπε- 
λεύσομαι. Καὶ ἐξῆλθεν ἹἹεροδοὰμ. ἐξ Αἰγύπτου, xal 
ἦλθεν εἷς γῆν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφραίμ- καὶ συνά- 
γεται ἐχεῖ πᾶν σχήἥπτρον Ἐφραίμ. Καὶ χοδόμησεν 
ἐχεῖ Ἱεροδοὰμ. χάρακα. Καὶ ἠῤῥώστησε τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ ἀῤῥωστία χραταιᾷ σφόδρα’ χαὶ ἐπορεύθη Ἵερο- 
δοὰμ. ἐρωτῆσαι περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ εἶπε πρὸς 
Ἀνὼ γυναῖχα αὐτοῦ’ ᾿λνάστηθι, πορεύου, ἐπε-- 
ρώτησον τὸν Θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου. εἰ ζήσεται ix 
τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ. Καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλὼμ... 
xal ὄνομα αὐτῷ "Aytk, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς ἑξήχοντα 
ἐτῶν, καὶ ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Ἵερο- 
Go. πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" ᾿λνάστηθι, καὶ Aa6e 
εἷς τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ ἄρτους, xal 
χολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ, xal σταφυλὴν, καὶ στά- 
μνον μέλιτος. Καὶ ἀνέστη ἣ γυνὴ, καὶ ἔλαθε εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτῆς ἄρτους, καὶ δύο χολλύρια, καὶ σταφυλὴν, 
xai στάμνον μέλιτος τῷ ᾿Αχιά. Καὶ 6 ἄνθρωπος πρε- 
σθύτερος, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἠμέλυώπουν τοῦ ἰδεῖν. 
Καὶ ἀνέστη ix Σαρι ὰ χαὶ πορεύεται. Καὶ ἐγένετο, 
ἐλθούσης αὐτῆς εἰς AN πόλιν πρὸς "Ayt& τὸν Σηλω-- 
νίτην, xol εἶπεν Ay τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ * Ἔξελθε 
δὴ εἰς ἀπαντὴν ᾿Ανὼ τῇ γυναιχὶ “ἱεροδοὰμ,, καὶ ἐρεῖς 
αὐτῇ Εἴςελθε, xal μὴ στῇς, ὅτι τάδε λέγει Κύριος " 
Σχληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. Καὶ εἰςῆλθεν Ἀνὼ 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, xai εἶπεν αὐτῇ Ἀχιά" 
Ἱνατί ἐνήνοχάς μοι ἄρτους, xal σταφυλὴν, xal χολ-- 
λύρια, χαὶ στάμνον μέλιτος; Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ 
σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, xai ἔσται, εἰςελθούσης σου 
τὴν πόλιν εἰς Σαριρὰ, xal τὰ χοράσιά σου ἐξελεύ-- 
σονταί σοι εἷς συνάντησιν, xat ἐροῦσί σοι" Τὸ παιδά- 
ptov τέθνηκεν. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξον 
λοθρεύσω τοῦ “Ἱεροδοὰμ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, καὶ 
ἔσονται οἱ τεθνηχότες τοῦ Ἱεροθοὰμ. ἐν τῇ πόλει, κα- 
ταφάγονται οἱ χύνες, xai τὸν τεθνηχότα ἐν τῷ ἀγρῷ 
χαταφαγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, xal τὸ παιδά- 
ριον χόψεται, Οὐαὶ, Κύριε; ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῇ- 
μὰ χαλὸν περὶ τοῦ Κυρίου. Καὶ ἀπῆλθεν ἢ γυνὴ ὡς 
ἤχουσεν" καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςῆλθεν εἰς τὴν Σαριρὰ, 
xal τὸ παιδάριον ἀπέθανε. Καὶ ἐξῆλθεν ἣ χραυγὴ εἰς 
ἀπαντήν. Καὶ ἐπορεύθη “Ἱεροθοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν 
ἐν ὄρει ᾿Εφραὶμ., xal συνήθροισεν ἐχεῖ τὰς φυλὰς τοῦ 
Ἰσραὴλ, καὶ ἀνέδη ἐχεῖ Ῥοδοὰμ υἱὸς Σαλωμών. 
Καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαμαίαν τὸν "Ev- 
λαμὶ, λέγων" Λάδε σεαυτῷ ἱμάτιον χαινὸν τὸ οὐχ 
εἰςεληλυθὸς εἰς ὕδονρ, καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα Hr 
« ματα, xal δώσεις τῷ Ἱεροδοὰυ,, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ * Τάδε 
« λέγει Κύριος: Λάβε σεαυτῷ δέχα ῥήγματα τοῦ πε- 
« ριξαλέσθαι σε. Καὶ ἔλαβεν Ἱερόδοἁμ., xal εἶπε Σα- 
« μαίας: Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ 
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« mortuus est Salomon. Et audivit Jeroboam in £gypto qua 
« mortuus est Salomon, et locutus est in aures Susacim regis 
« /Egypti, dicens: Dimitte me, et abibo ego in terram mean, 
« Et dixit οἱ Susacim: Pete aliquam petitionem, et dabo tibi, 
« Et Susacim dedit ipsi Jeroboam Ano sororem Thecemina 
« seniorem uxoris sue ei inuxorem. Hzec fuit magna in medie 
« filiarum regis, et peperit ipsi Jeroboam Abia filium ejas. 
« Et dixit Jeroboam ad Susacim : Omnino dimitte me, e 
« abibo. Et exiit Jeroboam de JEgypto, et venit in terram 
« Sarirá quz: in monte Ephraim : et congregatur ille 
« omne sceptrum Ephraim. Et eedificavit ibi Jerobom 
« vallum. Et c&grotavit puer ejus cegrotatione valida valde : 
« et ivit Jeroboam interrogare de puero, et dixit ad Am 
« uxorem suam : Surge, vade, interroga Deum de paero, 
«Si vivet de infirmitate sua. Et homo erat in Selon, 
« et nomen ei Achia, et hic erat filius sexaginta annerum, 
« et verbum Domini cum eo. Et dixit Jeroboam ad mxo- 
« rem &uam : Surge, et sume in manum tuam bomini 
« Dei panes, et collyridas filiis ejus, et uvam, et vasculum 
« mellis. Et surrexit mulier, e£ sumpsit in manum seam 
« panes, et duas collyridas, et uvam, et vasculum mellis 
« ipsi Achia. Et homo senior, et oculi ejus obtusi eraat 
« ad videndum. Et surrexit de Sarira et vadit. Et &- 
« ctum est, veniente ea in civitatem ad Achia Selonitem, αἱ 
« dixit Achia ad puerum suum : Exi nunc in occursum As0 
« uxori Jeroboam, et dices ei : Intra, et noli stare , quoniam 
« haec dicit Dominus : Dura ego immitto super te. Et iatra 
« vit Ano ad hominem Dei , et dixit ei Achia : Ut quid at- 
« tulisti mihi panes, et uvam, et collyridas, et vasculum 
« mellis? Haec dicit Dominus : Ecce tu abibis a me , et eril, 
« ingrediente te civitatem in Sarira, et puellae tuze egredien 
« tur tibi in occursum ,et dicent tibi : Parvulus est mortuus. 
« Quoniam hzc dicit Dominus : Ecce ego exterminabo de 
« Jeroboam mingentem ad parietem, et erunt mortui Jero- 
« boam in civitate, comedent canes, et mortuum in age 
« comedent volatilia coli, et parvulus plangetur, Vs, De- 
« mine, quia inventum est in eo verbuin bonum de Domino. 
« Et abiit mulier postquam audivit : et factum est, ut intre- 
« vit in Sarira, et parvulus mortuus est. Et exiit vociferalio 
« in occursum. Et ivit Jeroboam in Sicima quae in monte 
« Ephraim, et congregavit illuc tribus Israel , et ascendit 
« illuc Roboam filius Salomon. Et verbum Domini factum 
« est ad Samaam Enlami, dicens : Sume tibi vestimentum 
« novum quod non intravit in aquam, et scinde illud duo- 
« decim scissuras, et dabis Jeroboam, et dices ei : Haec di- 
« cit Dominus : Sume tibi decem sciasuras ad induendum 
«e. Et sumpsit Jeroboam, et dixit Samzas : Haec dicit 
« Dominus super decem tribus Israel, et dixit populus ad 


REGNORUM LIBER 
* Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς "Po6oku. υἱὸν Σαλω- 


« μών: Ὃ πατήρ σου ἐδάρυνε τὸν χλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ 
« ἡμᾶς, καὶ ἐδάρυνε τὰ βρώματα τῆς τραπέζης αὐτοῦ" 
« xal νῦν χουφιεῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal δουλευσομέν σοι. Καὶ 
« εἶπε ἹῬῬυδοὰμ πρὸς τὸν λαόν: "Ext τριῶν ἡμερῶν, 
« xai ἀποχριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. Καὶ εἶπε Ῥούοάμ." 
« Εἰςαγάγετέ μοι τοὺς πρεσδυτέρους, xai συμθουλεύ- 


« σομαι μετ᾽ αὐτῶν τί ἀποχριθῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ. 


« ἡμέρᾳ τῇ τρίτη. Καὶ ἐλάλησε “Ροδοὰμ. εἰς τὰ ὦτα 
« αὐτῶν, χαθὼς ἀπέστειλεν ὃ λαὸς πρὸς αὐτόν. Καὶ 
« εἶπον οἱ πρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ: Οὕτως ἐλάλησε πρὸς 
« σὲ ὃ λαός. Καὶ διεσχέδασε ἹΡοδοὰμ. τὴν βουλὴν αὐ- 
« τῶν, χαὶ οὐχ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ * xal ἀπέστειλε, 
« xa εἰςήγαγε τοὺς συντρόφους αὐτοῦ, xal ἐλάλησεν αὖ- 
α τοῖς" Ταῦτα xat ταῦτα ἀπέσταλχεν ὃ λαὸς πρὸς μὲ, λέ- 
« γων. Καὶ εἶπαν οὗ ᾿σύντροφοι αὐτοῦ" Οὕτω λαλήσεις 
« πρὸς τὸν λαὸν, λέγων: 'H μικρότης μου παχυτέρα ὑπὲρ 
« τὴν ὀσφῦν τοῦ πατρός μου. Ὃ πατήρ μου ἐμαστίγου 
« ὃμᾶς μάστιξιν, ἐγὼ δὲ χατάρξω ὑμᾶς ἐν σχορπίοις. 
« Καὶ ἤρεσε τὸ ῥῆμα ἐνώπιον Ροδοὰμ, xoi ἀπεχρίθη 
« τῷ λαῷ χαθὼς συνεδούλευσαν αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐ- 
« τοῦ, τὰ παιδάρια. Καὶ εἶπε πᾶς ὃ λαὸς ὡς ἊΨ εἷς, 
« ἕχαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ ἀνέχραξαν ἅπαντες, 
«λέγοντες: Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυὶδ, οὐδὲ χληρονομία 
« ἐν υἱῷ Ἰεσσαί" ἕχαστος εἰς τὰ σχηνώματά cov, Ἰ- 
« σραὴλ, ὅτι 6 ἄνθρωπος οὗτος οὐχ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ 
« εἷς ἡγούμενον. Καὶ διεσπάρη πᾶς ὃ λαὸς ἕ 

e xal ἀπῆλθον ἕχαστος εἷς τὸ σχήνωμα αὐτοῦ. Καὶ χα- 
« τεχράτησε Ῥοθοὰμ, καὶ ἀπῆλθε, xai ἀνέθη ἐπὶ τὸ 
« ἅρμα αὐτοῦ, καὶ εἰςῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ πο- 
« ρεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σχῆπτρον Ἰούδα, xal 
« πᾶν σχῆπτρον Βενιαμίν. Καὶ ἐγένετο ἐνισταμένου 
« τοῦ ἐνιαυτοῦ, xal συνήθροισε ἹΡοδολυ. πάντα ἄνδρα 
« Ἰούδα xal Βενιαμὶν, xai ἀνέδη τοῦ πολεμεῖν πρὸς 
« ἱἹερούολμ εἰς Σίχιμα. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς 
« Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, λέγων Εἶπον τῷ 'Do- 
« 6oàp. βασιλεῖ Ἰούδα, xol πρὸς πάντα οἶχον Ἰούδα 
« xai Βενιαμὶν, xol πρὸς τὸ χατάλειμμα τοῦ λαοῦ, λέ- 
« γων" Τάδε λέγει Κύριος" Οὐχ ἀναθήσεσθε οὐδὲ πο- 
« λεμήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ἰσραήλ: 
« ἀναστρέφετε ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ὅτι παρ᾽ 
« ἐμοῦ γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἤχουσαν τοῦ λόγου 
« Κυρίου, xal ἀνέσχον μὴ πορευθῆναι, χατὰ τὸ ῥῆμα 
« Κυρίου. » 

45. Καὶ ᾧχοδόμησεν Ἱερούοὰμ τὴν Σίχιμα τὴν ἐν 
ὄρει ᾿Εφραὶμ, xal χατώχει ἐν αὐτῇ, xat ἐξῆλθεν ἐκεῖ- 
θεν, xai ὠχοδόμησε τὴν Φανουήλ. 

26. Καὶ εἶπεν ᾿Ἱἱεροδοὰμ. ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Ἰδοὺ 
νῦν ἐπιστρέψει ἢ βασιλεία εἷς οἶχον Δαυὶδ, 

$7. ἐὰν ἀναθὴ ὃ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν ἐν 
οἴχῳ Κυρίου εἰς ᾿ϊερουσαλὴμ,, καὶ ἐπιστραφήσεται χαρ- 
δία τοῦ λαοῦ πρὸ Káptov, xal χύριον αὐτῶν πρὸς Ῥο- 
δοὰμ βασιλέα Ἰούδα, xal ἀποχτενοῦσί με. 

48. Καὶ ἐδουλεύσατο ὃ βασιλεὺς, x«l ἐπορεύθη, xal 
ἐποίησε δύο δαμάλεις χρυσᾶς, καὶ εἶπε πρὸς τὸν λαόν" 
Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀναδαίνειν εἰς Ἱερουσαλήμ " ἰδοὺ θεοί 
σου, Ἰσραὴλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

49. Καὶ ἔθετο τὴν μίαν ἐν Βαιθὴλ, xal τὴν μίαν 
ἔδωχεν ἐν Δάν. 

30. Καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν" xoi 


χ Σιχίμων, 
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« Roboam filium Salomonis : Pater tuus aggravavit jugum 
« suum super nos, et aggravavit escas mens: sua : et nunc 
« allevabis super nos, et serviemus libi. Et dixit Roboam ad 
« populum : Adhuc tribus diebus, et respondebo vobis ver- 
« bum. Et dixit Roboam : Introducite mihi seniores , et con- 
« 8Sultabo cum eis quod respondeam populo verbum in die ter- 
« tia. Et locutus est Roboam in aures eorum, sicut misit po- 
« pulus ad eum. Et dixerunt seniores populi : Sic locutus 
« est ad te populus. Et dissipavit Roboam consilium eorum, 
« et non placuit coram eo : et misit , et introduxit coalumnos 
« 8008, etlocutus est eis : Haec et haec misit populus ad me, 
« dicens. Et dixerunt coalumni ejus : Sic loqueris ad populum, 
« dicens : Parvitas mea crassior super lumbum patris mci. 
« Pater meus casligabat vos flagellis, ego autem opprimam 
« voe in scorpionibus. Et placuit verbum coram Roboam , et 
« respondit populo sicut consilium dederant ei coalumni 
« ejus, ipsi pueri. Et dixit omnis populus tamquam vir unus, 
« unusquisque proximo 8uo, et vociferati sunt omnes, di- 
« centes : Non pars nobis in David , neque lizereditas in filio 
« Jesse : unusquisque ad tabernacula sua , Israel , quoniam 
« homo hic non in principem neque in ducem. Et dispersus 
« est omnis populus e Sicimis, et abierunt unusquisque ad 
« tabernaculum suum. Et vim fecit Roboam , et abiit, et as- 
« cendit super currum suum, et intravit in Jerusalem. Et 
« vadunt post eum omne sceptrum Juda, et omne sceptrum 
« Benjamin. Et factum est ineunte anno, et congregavit 
« Roboam omnem virum Juda et Benjamin, et ascendit ad 
« bellandum adversus Jeroboam in Sicima. Et factum est 
« verbum Domini ad Samaam hominem Dei , dicens : Dic 
« ad Roboam regem Juda, et ad omnem domum Juda et 
« Denjamin, et ad residuum populi, dicens : Hzec dicit Do- 
« minus : Non ascendetis , neque bellabitis adversus fratres 
« Vestros filios Israel : revertite unusquisque in domum 
« suam, quoniam a me factum est verbum hoc. Et audie- 
« runt verbum Domini, et sustinuerunt non ire, juxta ver- 
« bum Domini. 


25. Et edificavit Jeroboam Sicima qux in monte Epliraim, 
et habitabat in ea, et egressus est inde, et xedificavit Phanuel. 


26. Et dixit Jeroboam in corde suo : Ecce nunc revertetur 
regnum ad domum David, 

27. si ascenderit populus hic sacrificium offerre in domo 
Domini in Jerusalem, et convertetur cor populi ad Dominum, 
et dominum suum ad Roboam regem Juda, et occident me. 


28. Et consilium cepit rex , et ivit, et fecit duas vitulas 
aureas, et dixit ad populum : Sufficiat vobis ascendere in 
Jerusalem : ecce dii tui, Israel, qui reduxerunt te de terra 
Egypti. 

29. Et posuit unam in Dzethel , et unam dedit in Dan. 


30. Et factum est verbum hoc in peccatum : et ibat po- 
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ἐπορεύετο ὃ λαὸς πρὸ προςώπου τῆς μιᾶς ἕως Δὰν, xal 
εἴασαν τὸν otxov Κυρίου. 

31. Καὶ ἐποίησεν οἴχους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, xai ἐποίησεν ἷε- 
ρεῖς μέρος τι £x τοῦ λαοῦ, ot οὐχ ἦσαν ἐν τῶν υἱῶν Λευί. 

32. Καὶ ἐποίησεν ἹἹερούολυ, ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
ὀγδόω ἐν τῇ πεντεχαιδεκάτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς, xat 
τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ Ἰούδα, xal ἀνέθη ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθὴλ, τοῦ θύειν ταῖς δαμάλε-- 
σιν αἷς ἐποίησε, xol παρέστησεν ἐν Βαιθὴλ τοὺς ἱερεῖς 
τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησε. 

33. Καὶ ἀνέῤη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησε τῇ 
πεντεχαιδεχάτη μέρα ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ 
ἑορτῇ ἢ ἐπλάσατο ἀπὸ χαρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν 
ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἀνέθη ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
prov τοῦ ἐπιθῦσαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄. 


ι. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐξ Ἰούδα παρεγένετο 
ἐν λόγῳ Κυρίου εἰς Βαιθὴλ, καὶ “Ἱεροδοὰμ. εἱστήχει 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπιθῦσαι. 

2. Καὶ ἐπεχάλεσε πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ 
Κυρίου, xat εἰπε’ Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε 
λέγει Κύριος" Ἰδοὺ υἱὸς τίχτεται τῷ οἴχῳ Δαυὶδ, "Lo 
σίας ὄνομα αὐτῷ" xal θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν 
ὑψηλῶν τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σὲ, χαὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων 
χαύσει ἐπὶ σέ. 

s. Καὶ δώσει ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη τέρας, λέγων" 
Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἔλάλησε Κύριος, λέγων Ἰδοὺ τὸ θυ- 
σιαστήριον ῥήγνυται, xal ἐχχυθήσεται 5$ πιότης ἣ ἐπ᾽ 
QT. 

4, Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν ὃ βασιλεὺς Ἱεροθοὰμ 
τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐπιχαλεσαμέ- 
νου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθὴλ, καὶ ἐξέτεινεν 6 
βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, λέ- 
γῶν" Συλλαάόδετε αὐτὸν, xai ἰδοὺ ἐξηράνθη $j χεὶρ αὐ- 
τοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ οὐχ ἐδυνέάθη ἐπιστρέ- 
ψαι αὐτὴν πρὸς αὐτόν. 

5. Καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐῤῥάγη, καὶ ἐξεχύθη ἣ πιό- 
τῆς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, χατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωχεν Ó 
ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου. 

e. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς "lepofoku τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ Θεοῦ: Δεήθητι τοῦ προςτώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, xai ἐπιστρεγάτω ἢ χείρ μου πρὸς ἐμέ. Καὶ ἐδεήθη 
ὃ ἀνθύρωπος τοῦ Θεοῦ τοῦ προςώπου Κυρίου, xat ἐπέ- 
στρεψε τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτόν, xat ἐγένετο 
χαθὼς τὸ πρότερον. 

7. Καὶ ἐλάσησεν ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
Θεοῦ" Εἴςελθε μετ᾽ ἐμοῦ εἰς οἶχον xal ἀρίστησον, xol 
δώσω σοι δόμα. 

8. Καὶ εἶπεν δ ἄνθ πος τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν βασι- 
λέχ: ᾽Εὰν δῷς μοι τὸ ἥμισυ τοῦ οἴχου σου, οὐχ εἰςελεύ-- 
σομαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον, οὐδὲ μὴ πίω 
ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ " ] 

9. ὅτι οὕτως ἐνετείλατό μοι Κύριος v λόγῳ, λέ- 
γῶν" Μὴ φάγης ἄρτον, xoi μὴ πίης ὕδωρ, xal μὴ ἐπι- 
στρέψης ἐν τῇ ὁδῷ 3, ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. 

to. Καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλη, xai οὐχ ἀνέστρεψεν 
ἐν τῇ δδὲῷ ἢ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. 

t. Καὶ προφήτης εἷς πρεσβύτης xxvoxet ἐν Βαι- 
0}λ, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ χαὶ διηγήσαντο αὐτῷ 
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pulus ante faciem unius usque Dan, et düniserunt domom 
Domini. 

31. Et fecit domos super excelsa , et fecit sacerdotes par- 
tem quamdam de populo, qui non erant ex filiis Levi. 

32. Et fecit Jeroboam festivitatem in mense octavo ia 
quintadecima die mensis, secundum festivitatem qur ia 
terra Juda, et ascendit super altare quod fecit in Bathel, 
ut sacrificaret vitulabus quas fecit, et constituit ia Bzthd 
sacerdotes excelsorum quie fecerat. 


33. Et ascendit super altare quod fecit quinta et decima 
die in mense octavo in festivitate quam finxit e corde sm, 
et fecit festivitatem filiis Israel , et ascendit super altare d 
sacrificandum. 


CAPUT XIII. 


1. Et ecce homo Dei de Juda advenit in verbo Domini in 
ΒΩ ΠΟΙ, et Jeroboam stabat ad altare ad adolendum. 


2. Et invccavit adversus altare in verbo Domini , ei d- 
xit : Altare, altare, haec dicit Dominus : Ecce filius nascitur 
domui David, Josias nomen ejus : et sacrificabit super le sa- 
cerdotes excelsorum adolentium super te , et ossa homingm 
comburet super te. 


3. Et dabit in die illa prodigium, dicens : Hoc verbem 
quod locutus est Dominus, dicens : Ecce altare rumpitur, 
et effundetur pinguedo quie super ipsum. 


4. Et factum est, ut audivit rex Jeroboam verba hominis 
Dei invocantis super altare quod in Baethel, et extendit re 
manum suam ab altari, dicens : Comprehendite eum, οἱ 
ecce exaruil manus ejus quam extenderat in illum, et noa 
potuit reducere illam ad se. 


5. Et altare ruptum est, et effusa est pinguedo de altri, 
juxta prodigium quod dedit homo Dei in verbo Domini. 


6. Et dixit rex Jeroboam homini Dci : Ora faciem De- 
mini Dei tui, et revertatur manus mea ad me. Ft orit 
homo Dei faciem Domini , et reduxit manum regis ad eom, 
et facta est sicut antea. 


7. Et locutus est rex ad hominem Dei : Intra mecum i 
domnum et prande, et dabo tibi donum. 


8. Et dixit homo Dei ad regem : Si dederis mihi dimidium 
domus tu: , non intrabo tecum , neque manducabo panem, 
neque bibam aquam in loco hoc : 


9. quoniam sic mandavit mibi Dominus in verbo, dicen: : 
Ne comedas panem, neque bibas aquam , neque revertaris 
in via qua ivisti in ea. 

10. Et abiit in viaalia, et non revertil iu via qua venera! 
in ea in Bzethel. 

11. Et propheta unus senex habitabat in Bethel, et ve 
niunt filii ejus οἱ narraverunt ei omnia opera qiue fecerat 
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&dvta τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ὃ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐχείνη ἐν Βαιθὴλ, καὶ τοὺς λόγους οὺς ἐλάλησε 
τῷ βασιλεῖ, xal ἐπέστρεψαν τὸ πρόςωπον τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν. 

. 33.. Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς 6 πατὴρ αὐτῶν, λέ- 
qwv: Ποία ὁδῷ πεπόρευται; Καὶ δειχνύουσιν αὐτῷ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ τὴν 630v ἐν fj ἀνῆλθεν 6 ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ 
6 ἔλθὼν ἐξ Ἰούδα. 

12. Καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ - Ἐπισάξατέ μοι τὸν 
ὄνον. Καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέθη ἐπ᾽ αὐ- 
τον, 

1. xai ἐπορεύθη χατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
Θεοῦ, xai εὗρεν αὐτὸν χαθήμενον ὑπὸ δρῦν, xai εἶπεν 
αὐτῷ Εἰ σὺ εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ὃ ἐληλυθὼς ἐξ 
Ἰούδα; Καὶ εἶπεν αὐτῷ - ᾿Εγώ. 

, δ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ, xal φάγε 
ἄρτον. 

16. Καὶ εἶπεν: Οὐ μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπιστρέψαι μετὰ 
σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον, οὐδὲ πίομαι ὕδωρ ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ 

17. ὅτι οὕτως ἐντέταλταί μοι ἐν λόγω Κύριος, λέ- 
γων΄ Μὴ φάγης ἄρτον ἐχεῖ, χαὶ μὴ πίης ὕδωρ, xat μὴ 
ἐπιστρέψης ἐχεῖ ἐν τῇ 620 ἢ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. 

18. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Κἀγὼ προφήτης εἰμὶ xa- 
θὼς σὺ, xol ἄγγελος λελάληχε πρὸς μὲ ἐν ῥήματι Κυ- 
ρίου, λέγων ᾿Επίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἷς τὸν 

ὄν σου, xai φαγέτω ἄρτον xai πιέτω ὕδωρ, xai 
ἐψεύσατο αὐτῷ. 

19. Καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον xai 
ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἐγένετο, αὐτῶν χαθημένων ἐπὶ τῆς τραπέ- 
ζης, καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς τὸν προφήτην τὸν 
ἐπιστρέψαντα αὐτόν" 

1. χαὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ τὸν ἥχοντα 
ἐξ Ἰούδα, λέγων" Τάδε λέγει Κύριος" "Avü' ὧν παρε- 
πίχρανας τὸ ῥῆμα Κυρίου, xai οὐχ ἐφύλαξας τὴν ἐν- 
τολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ Θεός σου, 

22. xai ἐπέστρεψας χαὶ ἔφαγες ἄρτον χαὶ ἔπιες ὕδω 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησε πρὸς σὲ, λέγων" Οὐ μ' 
φάγης ἄρτον χαὶ μὴ πίης ὕδωρ, οὐ μὴ εἰςέλθη τὸ σῶμά 
σου εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σου. 

23. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτὸν ἄρτον xal 
πιεῖν ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον, xai ἐπέστρεψε, 
xat ἀπῆλθε. 

21. Καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ δὸῷ,, xat ἐθανάτω- 
σεν αὐτόν' xal ἦν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐβῥιμμένον ἐν τῇ 
656), καὶ 6 ὄνος εἰστήχει παρ᾽ αὐτὸ, xat ὃ λέων εἱστήχει 
παρὰ τὸ σῶμα. . 

25. Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι, xat εἶδον τὸ 
θνησιμαῖον ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, xaX 6 λέων εἱστήχει 
ἐχόμενα τοῦ θνησιμαίου " xai εἰςῆλθον, καὶ ἐλάλησαν 
ἐν τῇ πόλει οὗ 6 προφήτης ὁ πρεσθύτης χατῴχει ἐν 


A* M ^ "N e 
46. Καὶ ἤχουσεν ὃ ἐπιστρέψας αὐτὸν ix τῆς ὁδοῦ, 


καὶ εἶπεν" Ὃ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρε- 
πίχρανε τὸ ῥῆμα Kupfou, (^) 


(*) 26. .... 





xai ἔδωχεν αὐτὸν ὁ Κύριος τῷ λέοντι, xai 


συνέτριψεν αὐτὸν, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου | 


6 ἐλάλησεν αὐτῷ. 
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homo Dei in die illa in Daethel, et verba quae locutus fuerat 
regi , et averterunt faciem patris sui. 


12. Et locutus est ad eos paler eorum, dicens : Quali via 
ivit? Et ostendunt ei filii ejus viam in qua abiit homo Dei 
qui venerat ex Juda. 


13. Εἰ dixit filiis suis : Sternite mihi asinum. Et strave- 
runt ei asinum, el inscendit super eum, 


14. et ivit post hominem Dei, et invenit illum sedentem 
sub quercu, et dixit ei : Situ es homo Dei qui venisti e 
Juda ? Et dixit ei : Ego. 


15. Et dixit ei: Veni mecum, et manduca panem. 


16. Εἰ dixit : Non potero reverti tecum, neque mandu- 
cabo panem, neque bibam aquam in loco lioc : 


17. quoniam sic mandavil mihi in verbo Dominus, di- 
cens : Ne manducaveris panem ibi, neque biberis aquam, 
neque reverteris illic in via qua ivisti in ea. 

18. Et dixit ad eum : Et ego propheta sum sicut tu, et 
angelus locutus est ad me in verbo Domini, dicens: Reduc 
eum ad te in domum tuam, et manducet panem et bibat 
aquam , et mentitus est ei. 


19. El reduxit eum, et manducavit panem et bibit aquam 
in domo ejus. 

20. Et factum est, sedentibus illis ad mensam, et factum 
est verbum Domini ad prophetam qui reduxerat eum : 


21. et dixit ad hominem Dei qui venerat ex Juda, dicens : 
Hac dicit Dominus : Propterea quod exacerbasti verhum 
Domini , ct non custodisti mandatum quod mandaverat tibi 
Dominus Deus tuus, 

22. et revertisti et manducasti panem et bibisti aquam 
in loco hoc de quo locutus est ad te, dicens : Non mandu- 
cabis panem neque bibes aquam , non intrabit corpus tuum 
in sepulcrum patrum tuorum. 

23. Et factum est, postquam manducavit ipse panem et 
bibit aquam, et stravit ei asinum, et revertit , et abiit. 


25. Et invenit eum leo in via, et occidit eum : et erat 
corpus ejus projectum in via, et asinus stabat apud ipsum, 
et leo stabat juxta corpus. 


25. Et ecce viri praetereuntes, et viderunt morticinum 
projectum in via, et leo stabat juxta morticinum : el in- 
gressi sunt, et locuti sunt in civitate ubi propheta senex 
habitabat in ea. 


26. Et audivit qui reduxerat eum de via, et dixit : Homo 
Dei hic est qui exacerbavit verbum Domini, 





96.... et tradidit eum Dominus leoni, et confregit eum, el 
occidit eum , juxta verbum Domini quod locutus est ei. 
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15. xal ἐπορεύθη xat εὗρε τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιμμέ- 
νον ἐν τῇ ὁδῷ, xal 6 ὄνος xai ὃ λέων εἱστήχεισαν παρὰ 
τὸ «ὥμα, καὶ οὐκ ἔφαγεν 6 λέων τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώ- 
που τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐ συνέτριψε τὸν ὄνον. 

29. Καὶ ἦρεν ὃ προφήτης τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, χαὶ ἐπέστρεψεν 
αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν ὃ προφήτης, τοῦ θάψαι αὐτὸν 

30. ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ, xal ἐχόψαντο αὐτόν Οὐαὶ, 
ἀδελφέ. 

a Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ χόψασθαι αὐτὸν, χαὶ εἶπε 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων" "E&v ἀποθάνω, θάψατέ με ἐν 
τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ ὃ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ τέθαπται ἐν 
αὐτῷ, παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ θέτε με, ἵνα σωθῶσι τὰ 
ὀστᾶ μου μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ" 

32. ὅτι γινόμενον ἔσται τὸ ῥῆμα ὃ ἔλάλησεν ἐν λόγῳ 
Κυρίου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴ-- 
χους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ. 

33. Καὶ μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὖχ ἐπέστρεψεν Ἵερο- 
Goku. ἀπὸ τῆς καχίας αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐποίη- 
σεν ἐχ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν" ὃ βουλόμενος 
ἐπλήρου y χεῖρα αὐτοῦ, xal ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ 
διψηλά. 
$^ Καὶ ἐγένετο τὸ iua τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ 
οἴχῳ Ἱεροδοὰμ,, καὶ εἰς ὄλεθρον xal εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ 
προςώπου τῆς γῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄. 


(7) 21. Καὶ ἹῬοδοὰμ υἱὸς Σαλωμὼν ἐδασίλευσεν 
ἐπὶ Ἰούδαν. Υἱὸς τεσσαράχοντα xal ἑνὸς ἐνιαυτῶν “Ῥο- 
θοὰμ. ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν - καὶ ἑπταχαίδεχα ἔτη 





27. Καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τῷ λέγειν. Ἔπισά- 
ξχτέ μοι τὴν ὄνον" καὶ ἐπέσαξαν. (Alex.) 


(*) 1. Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἠῤῥώστησεν Ἁδιὰ υἱὸς Ἵερο- 
θοΐῳ.. 

2. Καὶ εἶπεν Ἱεροδοὰμ. πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ - Ἀνάστηθι, 
xai ἀλλοιωθήσῃ, xai οὐ γνώσονται ὅτι σὺ γυνὴ Ἱεροδοὰμ,, καὶ 
πορευθήσῃ εἰς Σηλὼ, καὶ ἰδοὺ ἐχεῖ Ἀχιὰ ὁ προφήτης, αὐτὸς 
ἐλάλησεν ἐμὲ τοῦ βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 

3. Καὶ λάδε εἷς τὴν χεῖρά σον τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ ἄρτους, 
καὶ χολλυρίδα (Ald. κολλύρια) τοῖς τέχνοις αὐτοῦ, καὶ σταφί- 
δας, καὶ στάμνον μέλιτος, xal ἐλεύσῃ πρὸς αὐτόν’ αὐτὸς ἀναγ- 
γείλη (Ald. C. ἀναγγελεῖ) σοι τί ἔσται τῷ παιδί. 

4. Καὶ ἐποίησεν οὕτως, (Ald. C. $4) γυνὴ Ἱεροθοὰμ,, καὶ 
ἀνέστη, καὶ ἐπορεύθη εἰς Σηλὼ, καὶ εἰςῆλθεν ἐν οἴχῳ (Ald. C. 
εἰς τὸν οἶκον) ᾿Αχιά" xal ὁ ἄνθρωπος πρεσδύτερος τοῦ ἰδεῖν, καὶ 
ἡμόδλυώπουν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ γήρους (Ald. C. τοῦ vf 
ρως) αὐτοῦ. 

5. Καὶ Κύριος εἶπεν πρὸς Ἀχιά“ ᾿Ιδοὺ (Ald. C. 4$) γυνὴ τοῦ 
ἹἹεροδοὰμ. εἰςέρχεται τοῦ ἐχζητῆσαι ῥῆμα παρὰ σοῦ (Ald. C. 
ὑπὲρ τοῦ) υἱοῦ αὐτῆς, ὅτι ἀῤβΡωστός ἐστιν κατὰ τοῦτο xal χατὰ 
τοῦτο λαλήσεις πρὸς αὐτήν. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰςέρχεσθαι αὐὖ- 
τὴν, καὶ αὕτη ἀπεξενοῦτο. 

6. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν Ἀχιὰ τὴν φωνὴν ποδῶν αὐτῆς, 
εἰςερχομένης αὐτῆς ἐν τῷ ἀνοίγματι,͵ xal εἴπεν᾽ Εἴςελθε, γυνὴ 
Ἱεροδοὰμ,, ἱνατί σὺ τοῦτο ἀποξενοῦσαι ; xal ἐγώ εἶμι ἀπόστολος 
πρὸς σὲ σχληρός. 

7. ἸΠορευθεῖσα εἶπον τῷ Ἱεροθοάμ- Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
"1921. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὅσον ὕψωσά σε ἀπὸ μέσον (Ald. C. τοῦ) λαοῦ, 
xai ἔδωχά σι ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 2a0» μον Ἰσραὴλ, 
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28. et ivit et invenit corpus ejus projectum in via, εἰ 
asinus et leo stabant apud corpus, et non comedit leo cer- 
pus hominis Dei , et non contiivit asinum. 


29. Et levavit propheta corpus hominis Dei , et imposuit 
illud super asinum et reduxit eum in civitatem prophet; 
ad sepeliendum eum 

30. in sepulcro suo, et planxerunt eum : V2, (raler. 


31. Et factum est, postquam planxerupt eum, el dixit 
filiis suis , dicens : Si mortuus fuero, sepelite me in segal. 
cro hoc ubi bomo Dei sepultus est in eo, apud osia ejes 
ponite me , ut salventur ossa mea cum osaibus ejus : 


32. quoniam eventurum erit verbum quod locutus es! ἃ 
sermone Domini super altare in Bzethel et super domos εἰ- 
celsas quai in Samaria. 

33. Et post verbum hoc non revertit Jeroboam a milita 
sua, et revertit et fecit de parte populi sacerdotes exce 
rum : qui volebat implebat manum suam, et fiebat sacer- 
dos in excelsis. 


34. Et factum est verbum hoc in peccatum domui Jere- 
boam, et in perditionem et in exterminium a facie terrz. 


CAPUT XIV. 


21. Et Roboam filius Salomonis regnavit super Judam. 
Filius quadraginta et unius annorum Roboam cum ipse init 
regnum : et septem el decem annos regnavit in Jerusalen 


[ --—-—— mn. T 


27. Et locutus est ad filios suos dicendo : Sternite mibi asi- 
nam : et straverunt. 


(*) 1. In tempore lllo sgrotavit Abia filius Jeroboam. 


2. Dixitque Jeroboam ad uxorem suam : Surge, et mutabis 
vestes, et non cognoscent quia tu uxor Jeroboam,, et ibis ia 
Selo, et ecce ibi Aschia propheta, ipse locutus est mihi quod 
regnaturus essem super populum hunc. 

3. Et tolle in manu tua pro homine Del panes, οἱ collvrium 
(4ld. C. collyria) pro filiis ejus, et uvam passam, et vas 
mellis, et ibis ad eum : ipse annuntiet (.4id. C. annoantiabit 
übi quid erit puero. 

4. Et fecit sic uxor Jeroboam, et surrexit , et abiit in Sel, 
et ingressus est in domum Achis : et homo senior ad videe- 
dum, et caligabant oculi ejus pra senectute ejus. 


δ. Et Dominus dixit ad Achiam : Ecce uxor Jeroboam ia- 
greditur ad exquirendum verbum a te super filio suo, quia 
eegrotat : juxta hoc et juxta hoc loqueris ad eam. Et facium 
est in ingyrediendo eam, et ipsa aliam se faciebat. 


6. Et factum est , ut audivit Acla vocem pedum ejus, iagre- 
diente eam in ostium, et ait : Ingredere, uxor Jeroboam, vl 
quid hoc tu te aliam facis? οἱ ego sum legatus ad te durus. 


ἡ. Vadens dicito Jeroboam : Hc dicit Dominus Deus Israd : 
Pro quo tantum exaltavi te de medio populi, et dedi te ót- 
cem super populum meum Israel, 


REGNORUM LIBER 


ἐδασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τῇ πόλει, ἣν ἐξελέξατο Ko- 
pos θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ 
lega: xoi τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Νααμὰ ἣ 
Ἄμμωνζτις. 

45, Καὶ ἐποίησε ἹΡοδοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυ- 
ρίου, καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ 
πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 

35. Καὶ ᾧχοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ xal στήλας xal 
ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, xal ὑποχάτω παντὸς 
ξύλου συσχίου. 

44. Καὶ σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν 
ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῇρε 
ΚΚύριος ἀπὸ προςώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

25. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασι- 
λεύοντος ἹῬοδοὰμ, ἀνέθη Σουσαχὶμ βασιλεὺς Αἰγύπ- 
του ἐπὶ Ἱερουσαλήμ᾽ 

26. xal ἔλαθε πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴχου Κυρίου 


8. xal ἔῤῥηξα σὺν τὸ βασίλειον ἀπὸ τοῦ οἶχον Aavib, xal 
ἔδωκα αὐτὸ σοὶ, xal οὐκ ἐγένου ὡς ὁ δοῦλός μον Δανὶδ,, ὃς ἐφύ- 
λαξεν τὰς ἐντολάς μον, καὶ ὃς ἐπορεύθη ὀπίσω μον ἐν πάσῃ χαρ- 
δίᾳ αὐτοῦ, (Ald. C. τοῦ) ποιῆσαι ἕχαστος (leg. ἕκαστον) τὸ εὖ" 
θὲς ἐν ὀφθαλμοῖς μον, 

9. xal ἐπονηρεύσω τοῦ ποιῆσαι παρὰ παντὸς (Ald. C. πάν- 
«ας) ὅσοι ἐγένοντο εἰς πρόςωπόν σον, xai ἐπορεύθης xal ἐποίη- 
σας σεαυτῷ θεοὺς ἑτέρους χωνεντὰ τοῦ παροργίσαι με, καὶ ἐμὲ 
ἔῤῥιψας ὀπίσω σώματός σον. 

10. Διὰ τοῦτο (Ald. C. ἰδοὺ) ἐγὼ ἄγω κακίαν πρὸς σὲ εἰς 
οἶχον Ἱεροδοὰμ, ἐξολοθρεύσω τοῦ ἹἹεροδοὰμ οὐροῦντα πρὸς 
τοῖχον, ἐχόμενον καὶ ἐγχαταλελειμμένον ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἐπι- 
λέξω (Ald. C. ἐπὶ οἴχου ἹἹεροδοὰμ χαθὼς ἐπιλέγεται ἡ xó- 
προς, ὡς (Ald. C. ἕως) τελειωθῆναι αὐτόν. 

11. Οἱ τεθνηκότες τοῦ Ἱεροδοὰμ ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται 
οἱ κύνες, xai τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ χαταφάγονται τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 

12. Καὶ σὺ ἀναστᾶσα πορεύθητι εἰς τὸν οἶχόν σον" ἐν τῷ elc- 
έρχεσθαι πόδα σον τὴν πόλιν, ἀποθανεῖται τὸ παιδάριον. 

13. Καὶ χόψονται αὐτὸν πᾶς Ἰσραὴλ, καὶ θάψουσιν αὐτὸν, 
ὅτι οὗτος μόνος εἰςελεύσεται τῷ Ἱεροδοὰμ πρὸς τάφον, ὅτι εὑ- 
ρέϑη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τοῦ Κυρίον Θεοῦ ἸΙσραὴλ ἐν οἴχῳ 
Ἱεροδοάμ. 

14. Καὶ ἀναστήσει Κύριος ἑαυτῷ βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, ὃς 
πλήξει τὸν οἶχον Ἱἱϊεροδοὰμ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, καί τι καὶ νῦν (Ald. 
6. καὶ ἔτι καί γε νῦν). 

15. Καὶ Κύριος πλήξει τὸν Ἰσραὴλ καθὰ χινεῖται ὁ ἄνεμος 
(Ald. C. κινεῖται ὁ χάλαμος) ἐν τῷ ὕδατι" καὶ ἐχτιλεῖ τὸν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ ἄνω τῆς χθονὸς τῆς ἀγαθῆς ταύτης, ἧς ἔδωχε τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν’ xal λιχμήσει αὐτοὺς ἀπὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, ἀνθ᾽ οὗ 
ὅσον ἐποίησαν τὰ ἄλση αὐτῶν, παροργίζοντες τὸν Κύριον. 

[6. Καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἰσρχὴλ χάριν ἁμαρτιῶν 
Ἵεροδοὰμ., ὃς ἥμαρτεν καὶ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 

17. Καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ Ἱεροδοὰμ,, καὶ ἐπορεύθη εἰς γῆν Σα- 
ριρά. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςῆλθεν ἐν τῷ προθύρῳ τοῦ οἶχον, καὶ 
τὸ παιδάριον ἀπέθανεν. 

18. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ( Ald. C. αὐτὸ), καὶ ἐχόψαντο αὐτὸν 
(Ald. C. αὐτὸ) πᾶς Ἰσραὴλ, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίον ὃ ἐλάλησεν 
(v χειρὶ δούλον αὐτοῦ ᾿Αχιὰ τοῦ προφήτου. 

[9. Καὶ περισσὸν ῥημάτων ἱἹἱεροδοὰμ ὅσα ἐπολέμησεν xal 
ὅσα ἐξασίλευσεν, ἰδοὺ αὐτὰ γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίον ῥημάτων 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ. 

20. Kai αἱ ἡμέραι ἃς ἐδασίλευσεν ἹἹεροδοὰμ,, εἴχοσι δύο ἔτη" 
καὶ ἐκοιμήθη μετὰ τῶν κατέρων αὐτοῦ. Καὶ ἐβασίλευσεν Να- 

6a: (Ald. C. ᾿Αζὰδ) υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. (Α{61.} 
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civitate , quam elegit Dominus ad ponendum nomen suum 
ibi ex omnibus tribubus Israel : et nomen matris ejus Naama 
Ammonites. 


22. Et fecit Roboam malum in conspectu Domini , et ad 
zelum provocavit eum in omnibus quz fecerant patres sui 
in peccatis suis quae peccaverunt. 

23. Et e&edificarunt sibi excelsa et titulos et lucos super 
omnem collem excelsum, et subter omnem arborem um- 
brosam. 

24. Et colligatio facta est in terra, et fecerunt de omni- 
bus abominationibus gentium quas abstulit Dominus a facie 
filiorum Israel. 


25. Et factum est in anno quinto regnante Roboam, as- 
cendit Susacim rex /Egypti super Jerusalem : 


26. et cepit omnes thesauros domus Domini et thesauros 


8. et scidi eodem tempore regnum a domo David , et dedi 
illud tibi, et non fuisti sicut servus meus David , qui custo- 
divit mandata mea, et qui ambulavit post me in toto corde 
δυο, ut faceret unusquisque quod rectum in oculis meis, 


9. et malefecisti faciendo ultra omnes quicumque fuerunt 
διὰ faciem tuam , et ivisti et fecisti tibi deos alienos (et fusilia) 
ad irritandum me, et me projecisti post corpus tuum. 


10. Idcirco (ecce) ego adduco mala contra te in domum Je- 
roboam, exterminabo Jeroboam mingentem ad parietem, 
clausum et reliquum [ἢ Israel , et colligam de domo Jeroboam 
sicut colligitis (colligitur) fimus, usque dum perficiatur ipse. 


II. Qui mortui fuerint Jeroboam in civitate, comedent eos 
canes, et mortuum in agro comedent volatilia cci , quia Do- 
minus locutus est. 

15. Et tu surgens vade in domum tuam : in ingrediendo pe- 
dem tuum civitatem, morietur puer. 

13. Et plangent eum omnis Israel, et sepelient eum quia 
hic solus ingredietur ipsi Jeroboam in sepulcrum , quia inven- 
tus est in eo sermo bonus ἃ Domino Deo Israel in domo Jero- 
boam. 

14. Et suscitabit Dominus sibi regem super Israel , qui per- 
cutiet domum Jeroboam hac die, et ultra et etiam nunc. 


15. Et Dominus percutiet Israel sicut movetur ventus (Aid. 
C. calamus) in aqua : et evellet Israel. desuper terram bonam 
hanc, quam dedit patribus eorum : et ventilabit eos a transitu 
fluminis, pro eo quantum fecerunt lucos suos, irritantes Do- 
minum. 

16. Et tradet Dominus Israel gratia peccatorum Jeroboam, 
qui peccavit et qui peccare fecit Israel. 

17. Et surrexit uxor Jeroboam , et ivit in terram Sarira. Et 
factum est , ut intravit in vestibulum domus, et puer mortuus 
est. 

185. Et sepelierunt eum, et planxerunt eum omnis Israel, 
juxta sermonem Domini quem locutus est in manu servi sui 
Achie prophetz. 

19. Et reliquum verborum Jeroboam quicumque bellavit 
et quiecumque regnavit, ecce hzec scripta sunt super libruin 
verborum dierum regum Israel. 

20. Dies autem quibus regnavit Jeroboam , viginti duo anni : 
et dormivit cum patribus suis. Et regnavit Nabat (Aid. C. 
Adab) filius ejus pro eo. 
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x^ τοὺς θησαυροὺς oixou τοῦ βασιλέως, xat τὰ δόρατα 
τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαύξε Δαυὶδ £x χειρὸς τῶν παίδων ᾿Αδρα- 
ζαὰρ βασιλέως Σουδὰ, xal sicfvevxev αὐτὰ εἰς Ἵερου- 
ciu τὰ πάντα ἃ ἔλαθεν ὅπλα τὰν υσᾷ ὅσα ἐποίησε 
Σαλωμὼν, χαὶ ἀπήνεγχεν αὐτὰ εἷς Αἴγυπτον. 

27. Καὶ ἐποίησε "DPo6oky. 6 βασιλεὺς ὅπλα χαλχᾶ 
ἀντ᾽ αὐτῶν" καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ ἡγούμενοι τῶν 
παρατρεχόντων, οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴχου βα- 
σιλέως. 

28. Καὶ ἐγένετο, ὅτε εἰςεπορεύετο ὃ βασιλεὺς εἰς 
οἶχον Κυρίου, xol ἦρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες xal 
ἀπηρείδοντο αὐτὰ elc τὸ Θεὲ τῶν παρατρεχόντων. 

29. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ἱῬοξοὰμ. xol πάντα ἃ 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

30. Καὶ πόλεμος ἦν ἀναμέσον ἹΡοδοὰμ xol ἀναμέ- 
σον Ἱερούοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας. 

31. αὶ ἐχοιμήθη ἱῬοδοὰμ. μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, χαὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυίδ. Καὶ ἐδασίλευσεν 'A6tob ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΙΕ΄. 


t. Καὶ ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτω ἔτει βασιλεύοντος 
Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ναύὰτ, βασιλεύει ᾿Ἀδιοὺ υἱὸς ἹΡοδοὰμ 
ἐπὶ Ἰούδαν. 

2. Καὶ τρία ἔτη ἐύασίλευσεν ἐπὶ ἹἹερουσαλήμ:᾽ xod 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰ, θυγάτηρ "A6scca- 
λώμ. 

4. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἦν ἣ χαρ- 
δία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ, ὡς f, χαρ- 
δία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

4. Ὅτι διὰ Δαυὶδ ἔδωχεν αὐτῷ Κύριος κατάλειμμα, 
ἵνα στήση τὰ τέχνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, xal στήση τὴν 
[ερουσαλὴμ, 

6. ὡς ἐποίησε Δαυὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, οὐχ 
ἐξέχλινεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, (ἢ 

7. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αδιοὺ xoi πάντα ἃ 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λό- 

ὧν τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; Καὶ πόλεμος 
v ἀναμέσον ᾿Αὐιοὺ καὶ ἀναμέσον ἱἹεροδοάμ. 

8. Καὶ ἐχοιμήθη "AGO μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἐν τῷ εἰχοστῷ χαὶ τετάρτῳ ἔτει τοῦ Ἱεροδοὰμ, χαὶ 
θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ" xal 
βασιλεύει "Ac υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

9. ᾽ν τῷ ἐνιαυτῷ τετάρτῳ xol εἰχοστῷ τοῦ Ἵερο- 
Gokp. βασιλέως Ἰσραὴλ, βασιλεύει Ἀσὰ ἐπὶ Ἰούδαν: 

10. xal τεσσαράχοντα xal ἕν ἔτος ἐδασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ" xad ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἀνὰ, θυγά- 
τὴρ ᾿Αεσσαλώμ. 

τ. Καὶ ἐποίησεν ᾿Ασὰ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου ὡς 
Δαυὶδ 6 πατὴρ αὐτοῦ. 


5. .... ἐχτὸς ἐν ῥήματι Οὐρίον τοῦ Χετταίου. 
6. Καὶ πόλεμος ἣν μετοξὺ (μεταξὺ) ἹΡοδοὰμ. καὶ μετοξὺ 11ε- 
ροὔοἁμ. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν. (Alex.) 





BAZIAEIOQN TPITH. Κεφ. IE". 


domus regis, et lanceas aureas quas tulerat David de man 
puerorum Adrazaar regis Suba , et intulerat ea in Jerusalem 
omnia quse tulerat : scuta aurea quzecumque fecerat Salonwa, 
et abstulit ea in /Egyptum. 


27. Εἰ fecit Roboam rex scuta znea pro eis : et prape- 
siti sunt super ea duces przecursorum, qui custodiebaat 
ostium domus regis. 


28. Et factum est, quando ingrediebatur rex in domum 
Domini, et portabant ea przecursores et slatuebant ea in 
Thee praecursorum. 

29. Et reliqua verborum Roboam et omnia quz feit, 
nonne hzc scripta sunt in libro verborum dierum regibe: 
Juda? 

30. Et bellum fuit inter Roboam et inter Jeroboam omni- 
bus diebus. 

31. Et dormivit Roboam cum patribus suis , et sepelitur 
cum patribus suis in civitate David. Et regnavit Abiu fili; 
ejus pro eo. 


CAPUT XV. 


1. Et in anno octavo et decimo regnante Jeroboam Lio 
Nabat,, regnat Abiu filius Roboam super Judam. 


. 9. Et tribus annis regnavit in Jerusalem : et nomen me 
tris ejus Maacha, filia Abessalom. 


3. Et ambulavit in peccatis patris sui quae fecit in cee- 
spectu ejus, et non fuit cor ejus perfectum cum Domiso 
Deo suo, sicut cor David patris ejus. 


4. Quoniam propter David dedit ei Dominus reliquis, 
ut statuat filios ejus post eum, et statuat Jerusalem, 


5. quia fecit David rectfm coram Domino, non dedim- 
vit ab omnibus quz mandavit ei omnibus diebus vitz su. 


7. Et reliqua verborum Abiu et omnia que fecit, nonne 
ecce hic scripta in libro verborum dierum regum Jed! 
Et bellum fuit inter Abiu et inter Jeroboam. 


8. Et dormivit Abiu cum patribus suis in vigesimo εἰ 
quarto anno Jeroboam, et sepelitur cum patribas suis ia 
civitate David : et regnat Asa filius ejus pro eo. 


9. In anno quarto et vigesimo Jeroboam regis Israel, 
regnat Asa super Judam : 

10. et quadraginta et unum annum regnavit in Jerusalem : 
el nomen matris ejus Ana, filia Abessalom. 


1t. Et fecit Asa rectum in conspectu Domini sicut David 
pater ejus. 


5.... extra in sermone Urii Chettzi. 
6. Et bellum erat inter Roboam et Jeroboam omnibus diebo 
vite eorum. 


REGNORUM LIBER 


12. Kal ἀφεῖλε τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐξα-- 
πέστειλε πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα ἃ ἐποίησαν oí πατέ- 

αὐτοῦ. 

13. Καὶ τὴν Ἀνὰ τὴν μητέρα ἑαυτοῦ μετέστησε 
τοῦ μὴ εἶναι ἡγουμένην, χαθὼς ἐποίησε σύνοδον ἐν τῷ 
ἄλσει αὐτῆς" xal ἐξέκοψεν ᾿Ασὰ τὰς χαταδύσεις αὐτῆς, 
καὶ ἐνέπρησε πυρὶ ἐν τῷ γειμάῤῥῳ τῶν Κέδρων. 

14. 'Γὰ δὲ ὑψηλὰ οὐχ ἐξῆρε" πλὴν fj χαρδία ᾿Ασὰ ἦν 
τελεία μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 

15. Καὶ εἰςήνεγχε τοὺς χίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰςήνεγχεν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου, 
ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς, χαὶ σχεύη. 

16. Καὶ πόλεμος ἦν ἀναμέσον Ἀσὰ καὶ ἀναμέσον 
Βαασὰ βασιλέως Ἰσραὶλ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 

17. Καὶ ἀνέθν͵ Βαασὰ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἰού-- 
δαν, χαὶ ᾧχοδόμησε τὴν "Pau, τοῦ μὴ εἶναι ἐχπο- 
ρευόμενον xat εἰςπορευόμενον τῷ ᾿Ασὰ βασιλεῖ Ἰούδα. 

18. Καὶ ἔλαόεν "Aok σύμπαν τὸ ἀργύριον xai τὸ 
χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν τοῖς θησαυροῖς οἴχου Κυρίου καὶ 

τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως, χαὶ ἔδωχεν 
αὐτὰ εἰς γεῖρας παίδων αὐτοῦ, xal ἐξαπέστειλεν αὖ- 
τοὺς ὁ βασιλεὺς 'Ac& πρὸς υἱὸν Ἄδερ υἱὸν Ταδερεμὰ 
υἱοῦ ᾿Αζὶν βασιλέως Συρίας, τοῦ χατοιχοῦντος ἐν Δα- 
μασχῷ, λέγων᾽ 

19. Διάθου διαθήχην ἀναμέσον ἐμοῦ xol ἀναμέσον᾽ 
σοῦ, καὶ ἀναμέσον τοῦ πατρός μου χαὶ τοῦ πατρός σου" 
ἰδοὺ ἐξαπέσταλχά σοι δῶρα, ἀργύοιον χαὶ χρυσίον. 
Δεῦρο, διασχέδασον τὴν διαθήχην σου τὴν πρὸς βαασὰ 
βασιλέα ἸΙσραὴλ, καὶ ἀναθήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

20. Καὶ ἤχουσεν υἱὸς ᾿Αδὲρ τοῦ βασιλέως Ἀσὰ, καὶ 
ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάμεων αὐτοῦ ταῖς 
πόλεσι τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπάταξαν τὴν "Alv, τὴν Δὰν, 
χαὶ τὴν ᾿Αδὲλ οἴχου Μααχὰ, καὶ πᾶσαν τὴν Χεννερὲθ, 
ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλί. 

41. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσε Βαασὰ, xoi διέλιπε 
τοῦ οἰχοδομεῖν τὴν "Pap, xal ἀνέστρεψεν εἰς Θερσά. 

22. Καὶ 6 βασιλεὺς Ἀσὰ παρήγγειλε παντὶ Ἰούδα 
εἰς ᾿Εναχὶμ, xai αἴρουσι τοὺς λίθους τῆς "Pau, xat 
τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ᾧχοδόμησε Baack, x«l ᾧχοδόμησεν 
ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Ἀσὰ πᾶν βουνὸν Βενιαμὶν χαὶ 
τὴν σχοπιάν. 

43. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων "Ack xai πᾶσα ἡ δυ- 
ναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησε, xal τὰς πόλεις ἃς ὡχοδόμη- 
σεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν δυερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; πλὴν ἐν τῷ καιρῷ 
τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσε τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

24. Καὶ ἐχοιμήθη Ἀσὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
χαὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυὶδ 
πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ βασιλεύει Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 

45. Καὶ Ναδὰτ υἱὸς ἹΙεροδοὰω βασιλεύει ἐπὶ 'I σραὴλ 
ἐν ἕτει δευτέρω τοῦ Ἀσὰ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐδασί- 
λευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἔτη δύο. ᾿ 

46. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, χαὶ 
ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἅμαρ- 
τίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

47. Καὶ περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασὰ υἱὸς "Ayik ἐπὶ 
τὸν οἶχον Βελαὰν υἱοῦ Ἀχιὰ, xai ἐχάραξεν αὐτὸν ἐν 
F'a6a0ov τῇ τῶν ἀλλ ὅλων" xal Ναδὰς καὶ πᾶς 
Ἰσραὴλ περιεχάθητο ἐπὶ Γαθαθών. 





TERTIUS. Car. XV. 597 * 


12. Et abstulit teletas de terra , et dimisit omnes adinven- 
tiones quas fecerant patres sui. 


13. Et ipsam Ana matrem suam amovit ne esset hera, 
sicut fecerat conventum in luco suo : et excidit Asa lustra 
ejus , et combussit igni in torrente Cedron. 


14. Excelsa autem non abstulit : verumtamen cor Asa 
fuit perfectum cum Domino omnibus diebus ejus. 

15. Et intulit columnas patris sui , et columnas ejus intu- 
lit in domum Domini , argenteas et aureas , et vasa. 


16. Et bellum fuit inter Asa et inter Baasa regem Isracl 
omnibus diebus eorum. 

17. Et ascendit Baasa rex Israel super Judam, et :difi- 
cavit Rama, ut non esset egrediens et ingrediens ipsi Asa 
regi Juda. 

18. Et sumpsit Asa omne argentum et aurum inventum 
in thesauris domus Domini et in thesauris domus regis, et 
dedit ea in manus puerorum suorum, et misit eos rex Asa 
ad filium Ader filium Taberema filii Azin regis Syriae , habi- 
tantis in Damasco , dicens : 


19. Dispone testamentum inter me et inter te, et inter 
patrem meum et patrem tuum : ecce misi tibi dona, argentum 
et aurum. Vade, dissipa testamentum tuum quod erga 
Baasa regem Israel, et ascendet a me. 


20. Et audivit filius Ader regem Asa, et misit principes 
virtutum suarum civitatibus Israel, et percusserunt Ain, 
Dan, ct Abel domus Maacha, et omnem Chennereth , usque 
ad omnem terram Nephthali. 


21. Et factum est, ut audivit Baasa,, et omisit zdificare 
Rama , et revertit in Thersa. 

22. Et rex Asa condixit omni Juda in Enacim, et tollunt 
lapides ipsius Rama, et ligna ejus quae zedificaverat Baasa , 
et cedificavil in eis rex Asa omnem collem Benjamin et spe- 
culam. 


23. Et reliqua. verborum Asa et omnis potentatus ejus 
quem fecit, et omnes civitates quas zedificavit, nonne ecce 
hac scripta sunt. in libro verborum dierum regum Juda? 
tantum in tempore senectutis sux laboravit pedibus suis. 


24. Et dormivit Asa cum patribus suis, et sepelitur 
cum patribus suis in civitate David patris sui. Et regnat 
Josaphat filius ejus pro eo. 


95. Εἰ Nabat filius Jeroboam regnat super Ísrael im 
anno secundo ipsius Asa regis Juda, et regnavit in Israel 


annos duos. 
26. Et fecit malum in conspectu Domini, et ambulavit 


in via patris sui, et in peccatis ejus quibus peccare fecit 
Israel. 

47. Et insidiatus est ei Baasa filius Achia super domum 
Belaan filii Achia, et secavit eum in Gabathon alienigena. 
rum : et Nabat et omnis Israel obsidebat super Gaba. 


thon. 
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48. Καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ 
᾿Ασὰ υἱοῦ Ἀσὰ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐδασΐλευσεν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 

49. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐδασίλευσε, xal ἐπάταξεν ὅλον 
τὸν οἶχον Ἱεροδοὰμ,, xai οὐχ ὑπελείπετο πᾶσαν πνοὴν 
τοῦ Ἱεροδοὰμ, ἕως τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν χατὰ τὸ 
ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ἀχιὰ 
τοῦ Σηλωνίτου" 

80. περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱἱεροδοὰμ ὃς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραὴλ, xai ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ ᾧ παρώργισε 
τὸν Κύριον Θεὸν τοῦ Ἰσραήλ. 

31, Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναδὰτ xol πάντα ἃ 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; (ἢ) 

83. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ Ἀσὰ βασιλέως 
Ἰούδα, βασιλεύει Βαασὰ υἱὸς 'Ayik ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν 
Θερσᾷ εἴχοσι χαὶ τέσσαρα ἔτη. 

84. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
ἐπορεύθη ἐν δὲῷ ἹἹεροθοὰμ. υἱοῦ Na6à, καὶ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτοῦ ὡς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ις΄. 


I. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ Ἰοῦ υἱοῦ 
Ava πρὸς Baaca: 

2. Ἄνθ᾽ ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔδωχά σε 
“ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ, xai ἐπορεύθης 
ἐν τῇ ὁδῷ Ἱεροδοὰμ, xai ἐξήμαρτες τὸν λαόν μου τὸν 
Ἰσραὴλ, τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 

8. ἰδοὺ ἐγὼ ἐ eel po) ὀπίσω βαασὰ xal ὄπισθεν τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ, xal δώσω τὸν οἶχόν σου ὡς τὸν οἶχον 
Ἱεροθδοὰμ. υἱοῦ Ναθάτ. 

4. Τὸν τεθνηκότα τοῦ Βαασὰ ἐν τῇ πόλει χαταφά- 
γονται αὐτὸν οἱ χύνες, xal τὸν τεθνηχότα αὐτοῦ ἐν τῷ 
πεδίῳ χαταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

5. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασὰ xal πάντα ἃ ἐποί- 
ῃσε, χαὶ ai δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμ.- 
μένα ἐν βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 

6. Καὶ ἐχοιμήθη Bao ετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xat θάπτεται ἐν Θερσὰ, καὶ βασιλεύει Ἠλὰ υἱὸς αὐ- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἐν χειρὶ Ἰοὺ υἱοῦ ᾿Ανανὶ ἐλάλησε Κύριος 
ἐπὶ Βαασὰ “χαὶ ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, πᾶσαν τὴν καχίαν 
ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ Ed χατὰ τὸν οἷ- 
xov Ἱεροδοὰμ,, xal ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 

8. Καὶ Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐῤδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ 
δύρ ἔτη ἐν Θερσᾷ. 

9. Καὶ συνέστρεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαμόρὶ 6 ἄρχων τῆς 
ἡμίσους τῆς ἵππου, χαὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσᾷ πίνων, μεθύων 
ἐν τῷ οἴκῳ Ὠσᾶ τοῦ οἰκονόμου ἐν Θερσᾷ. 

1. Καὶ εἰςῆλθε Ζαμόρὶ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν xal 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν, (**) xal ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ι1. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, ἐν τῷ χα- 
θίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, 








(*) 32. Καὶ πόλεμος ἦν μεταξὺ ᾿Ασὰ καὶ μεταξὺ Βαασὰ βα- 
σιλέως Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. (Alez.) 

(**) 10... ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑδδόμῳ τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως 
Ἰούδα, (Alex.) 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TPITH. Κεφ. Kc. 


28. Et interfecit eum Baasa in anno tcrtio ipsius Va 
filii Asa regis Juda, et regnavit pro eo. 


29. Et factum est ut regnavit, et percussit totam de 
mum Jeroboam, et non reliquit omne spiraculum ipsius 
Jeroboam,, donec exterminaret eum juxta verbum Domiai 
quod locutus est in manu servi sui Achia Selonite : 


30. de peccatis Jeroboam qui peccare fecit Israel , et a 
irritatione sua qua irritavit Dominum Deum israel. 


31. Et reliqua verborum Nabeat οἱ omnia quz fecit, 
nonne ecce hiec scripta sunt in libro verborum dierum re 
gum Israel? 

33. Et in anno terÜio ipsius Asa regis Juda, regnat Baaa 
filius Achia super Israel in Thersa viginti et quatuor an. 


34. Et fecit malum in conspectu Domini, et ambolaiit 
in via Jeroboam filii Nabat , et in peccatis ejus quomodo 
peccare fecit Israel. 


CAPUT XVI. 


1. Et factum est verbum Domini in manu Ihu filii Anasi 
ad Baasa : 
- 2. Pro eo quod exaltavi te de terra, et dedi te ducem 
super populum meum Israel , et ambulasti in via Jeroboam, 
et peccare fecisti populum meum Israel, ad irritandum ne 
in vanitatibus suis, 

3. ecce ego suscito post Baasa et post domum ejus, εἰ 
dabo domum tuam sicut domum Jeroboam filii Nabat. 


4. Mortuum ipsius Baasa in civitate comedent eum a- 
nes, et mortuum ejus in campo comedent eum volaulia 
coli. 

5. Et reliqua verborum Baasa et omnia qua fecit, εἰ 
potentatus ejus , nonne ecce hzec scripta in libro verborum 
dierum reguni Israel ? 

6. El dormivit Baasa cum patribus suis, et sepelitur in 
Thersa, et regnat Ela filius ejus pro eo. 


7. Et in manu Ihu filii Anani locutus est Dominas super 
Baasa et super domum ejus, omne malum quod fecit in 
conspectu Domini, ad irritandum eum in operibus manuum 
suarum, ut esset secundum domum Jeroboam, et p 
pterea quod percussit eum. 

8. Et Ela filius Baasa regnavit super Israel duobus ans: 
in Thersa. 

9. Et convertit se super eum Zambri princeps dimili 
equitatus, et ipse erat in Thersa bibens, temulentus ia 
domo Osa cconomi in Thersa. 

10. Et intravit Zambri, et percussit eum et interferit 
eum, et regnavit pro eo. 

11. Et factum est in regnando ipsum , in sedendo ipsum 
super thronum ejus, 





32. Et bellum erat inter Asa et Baasa regem Israel omnibo: 
diebus eorum. 


10... jn anno vigesimo septimo Asa regis Juda, 





REGNORUM LIBER 


12, χαὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν olxov βαασὰ, κατὰ τὸ ῥῆμα | 


ἃ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασὰ, xal πρὸς Ἰοὺ 
τὸν προφήτην, 

13. περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν Βαασὰ χαὶ Ἠλὰ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, τοῦ παρὀργίσαι 
Κύριον τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 

4. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἠλὰ ἃ ἐποίησεν, οὐχ 
ἰδοὺ ταῦτα γεγ αμμένα ἐν βιόλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων one; 

16. Καὶ Ζαμόρὶ ἐβασίλευσεν ἐν Θεροᾷ ἡμέρας ἑπτά’ 
xai 5j παρεμδολὴ Ἰσραὴλ ἐπὶ Γαῤδαθὼν τὴν τῶν ἀλλο- 
φύλων. 

16. Καὶ ἤχουσεν 6 λαὸς ἐν τῇ παρεμδολῇ;, λεγόντων" 
Συνεστράφη Ζαμόθρὶ, καὶ ἔπαισε τὸν βασιλέα. Καὶ ἐδα- 

υσαν ἐν ᾿Ισραὴλ τὸν Ἀμύρὶ τὸν ἡγούμενον τῆς στρα- 
τιᾶς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἐν τῇ παρεμύο 5. 

17, Kol ἀνέθη Ἀμθρὶ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐχ Γαδαθὼν, xal περιεκάθισαν ἐπὶ Ocpa&. 

18. Καὶ ἐγενήθη, ὡς εἶδε Ζαμόρὶ ὅτι προχατείλη- 
πται αὐτοῦ ἡ πύλις, xal πορεύεται εἰς ἄντρον τοῦ οἴχου 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἐνεπύρισεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶχον τοῦ 
βασιλέως, xal ἀπέθανεν 

19. ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, τοῦ ποιῇ- 
σαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πορευθῆναι ἐν 690 
ἹἹεροδοὰμ. υἱοῦ Na6&c , xa ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ὡς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

40. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμόρὶ xal τὰς συνά- 

t4 αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν 

ιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ: 

21. Τότε μερίζεται ὃ λαὸς Ἰσραήλ' ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
γίνεται ὀπίσω Θαμνὶ υἱοῦ Γωνὰθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐ-- 
τὸν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Ἀμόρί. 

32. Ὁ λαὸς 6 ὧν ὀπίσω "Ap6pl ὑπερεχράτησε τὸν 
λαὸν ὀπίσον Θαμνὶ υἱοῦ Γωνάθ. Καὶ ἀπέθανε Θαμνὶ 
xai Ἰωρὰμ. 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ Év τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, xal 
ἐδασίλευσεν Ἀμόρὶ μετὰ Θαμνί. 

42. Ἔν τῷ ἔτει τῷ τριαχοστῷ xol πρώτῳ τοῦ βα- 
σιλέως ᾿Ασὰ, βασιλεύει Αμόρὶ ἐπὶ Ἰσραὴλ δώδεχα ἔτη; 
ἐν Θεροᾷ βασιλεύει ἕξ ἔτη. 

44. Καὶ ἐχτήσατο ᾿Ἀμόρὶ τὸ ὄρος τὸ Σεμηρὼν παρὰ 
Σεμὴρ τοῦ χυρίου τοῦ ὄρους ἐν δύο ταλάντων ἀργυρίου" 
καὶ ὠχοδόμησε τὸ ὄρος, xal ἐπεχάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ 
ὅρους οὗ ᾧχοδόμησεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Σεμὴρ τοῦ χυρίου 
τοῦ ὄρους, Σεμηρών. 

2». Καὶ ἐποίησεν Ἀμόρὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
xal ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ, 

46. χαὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Να- 
θὰτ, χαὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραὴλ, τοῦ παροργίσαι τὸν Κύριον Θεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν 
τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 

47. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἀμόρὶ καὶ πάντα ἃ 
ἐποίησε, xal πᾶσα ἣ δυναστεία αὐτοῦ, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα 

εγραμμένα ἐν βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
σραήλ; 

o. Καὶ ἐκοιμήθη Ἀμόρὶ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xai θάπτεται ἐν Σαμαρεία, xat βασιλεύει ᾿Αχαὰύ 6 υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ^ Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἐνδεχάτῳ 
« ἔτει τοῦ Ἀμδρὶ, βασιλεύει Ἰωσαφὰτ υἱὸς 'Ac& ἐτῶν 
« τριάχοντα xol πέντε ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, xal elxo- 
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12. et percussit totam domum Baasa, juxta verbum quod 
locutus est Dominus soper domum Baasa, et ad Ihu pro- ὁ 
phetam, 

13. de omnibus peccatis Baasa el Ela filii ejus, quo- 
modo peccare fecit Israel, irritando Dominum Deum Israel 
in vanitatibus eorum. ἷ 

14. Et reliqua verborum Ela qui& fecit, nonne ecce hec 
scripta in libro verborum dierum regum Isracl? 


15. Et Zambri regnavit in Thersa dies septem : et ca- 
Stra Israel] erant super Gabathon alienigenarum. 


16. Et audivit populus in castris, dicentes : Convertit 
se Zambri , et percussit regem. Et regem fecerunt in Israel 
Ambri ducem militize super Israel in die illa in castris. 

17. Et ascendit Ambri et omnis Israel cum eo de Ga- 
bathon, et obsederunt super Thersa. 


18. Et factum est, ut vidit Zambri quia capta est ipsius 
civitas, et vadit in antrum domus regis, et incendit super 
se domum regis, et mortuus est 


19. pro peccatis suis quie fecit, faciendo malum coram 
Domino, ambulando in via Jeroboam filii Nabat , et in pec- 
calis ejus quomodo peccare fecit Israel. 


20. Et reliqua verborum Zambri et conjurationes ejus 
quas conjuravit, nonne ecce haec scripta in libro verborum 
dierum regum Israel? 

21. Tunc dividitur populus Israel : dimidium populi fit 
post Thamni filium Gonath ad faciendum eum regem, et 
dimidium populi fit post Ambri. 

22. Populus qui erat post Ambri praevaluit populo qui 
post Thamni filium Gonath. Et mortuus est Thamni et 
Joram frater ejus in tempore illo, et regnavit Ambri post 
Thamni. 

23. In anno trigesimo et primo regis Asa, regnat Ambri 
super Israel duodecim annos : in Thersa regnat sex annos. 


24. Et acquisivit Ambri montem Semeron a Semer do- 
mino montis in duobus talentis argenti : et zedificavit mon- 
tem, et invocaverunt nomen montis quem aedificavit in no- 
mine Semer domini montis , Semeron. 


25. Et fecit Ambri malum in conspectu Domini , et ma- 
lcfecit super omnes qui fuerant ante eum, 


26. et ambulavit in omni via Jeroboam filii Nabath, et 
in peccatis ejus quibus peccare fecit Israel, ad irritandum 
Dominum Deum Israel in vanitatibus eorum. 


27. Et reliqua verborum Ambri et omuia quae fecit, et 
omnis potentatus ejus, nonne ecce hec scripta in libro ver. 


borum dierum regum Israel? 


28. Et dormivit Ambri cum patribus suis , οἱ sepelitur in 
Samaria , et regnat Achaab filins ejus pro eo. 
« EL in anno undecimo anno Ambri, regnat Josaphat (ilius 
« Asa annorum triginta el quinque in rcgno suo, et viginti 
« quinque annos regnavit in Jerusalem. Et nomen matris 
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a σιπέντε ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν ἱΙερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα 
« τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαζουδὰ, θυγάτηρ Σελί. Καὶ ἐπο- 
« ρεύθη ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐξέ- 
« χλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου. 
« Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐχ ἐξῇραν" ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς 
« χαὶ ἐθυμίων. Καὶ ἃ συνέθετο Ἰωσαφὰτ μετὰ βασιλέως 
« Ἰσραὴλ, xai πᾶσα ἢ δυναστεία ἣν ἐποίησε, καὶ οὺς 
ἐπολέμησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν συμπλοχῶν ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ac& τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξῇρεν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ βα- 
σιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ Nac(6. Καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰω- 
σαφὰτ ἐποίησε γαῦν εἰς Θαρσὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφὶρ 
ἐπὶ τὸ χρυσίον. xal οὐχ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίθη f 
ναῦς ἐν [ασιὼν Γαθέρ. Τότε ἐΐπεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
πρὸς Ἰωσαφάτ' ᾿Εξαποστελῶ τοὺς παϊδάς σου xa τὰ 
παιδάριά μου ἐν τῇ νηΐ, xat οὐχ ἐδούλετο Ἰωσαφάτ. 
Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
χαὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δα- 
υἱὸ. Καὶ ἐδασίλευσεν ἸΙωρὰμ. υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. » 
(*) 29. "Ev ἔτει δευτέρῳ τοῦ Ἰωσαφὰτ βασιλέως "Ioó- 
δα, Ayaà6 υἱὸς Ἀμόρὶ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν 
Σαμαρείᾳ εἴχοσι χαὶ δύο ἔτη. 

80, Καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰδ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυ- 
píou, xol ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. 

3t. Καὶ οὐχ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς 
Suevia Ἱερούοὰμ υἱοῦ Ναύὰτ, xal ἔλαθε γυναῖχα 

v Ἰεζάθελ θυγατέρα Ἰεθεδαὰλ βασιλέως Σιδωνίωγ" 
χαὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσε τῷ Βάαλ, χαὶ προςεχύνησεν 
αὐτῷ. 

32. Καὶ ἔστησε θυσιαστήριον τῷ Βάαλ ἐν οἴχῳ τῶν 
κροζςοχθισμάτων αὐτοῦ, ὃν φχοδόμησεν ἐν Σαμαρεία. 

88. Καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰθ ἄλσος" καὶ προςέθηχεν 
"Ay a6 τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα, τοῦ παροργίσαι τὸν 
Kuptov Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ, xal τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ 
ἐξολοθρευθῆναι ἐχαχοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασι- 
λεῖς Ἰσραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

84. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ζχοδόμησεν Aqu ὃ 
Ban res τὴν Ἱεριχὼ, ἐν τῷ 'A6tomv πρωτοτόχῳ αὖ- 
τοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, χαὶ τῷ Σεγοὺ τῷ νεωτέρῳ 
αὐτοῦ ἐπέστησε θύρας αὐτῆς, χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ 
ἔλάλησεν ἐν χειρὶ Ἰησοῦ υἱοῦ Ναυῇ. 


(Ch009 RÀ ARA 8 À 23 A n 


KECAAAION IZ. 


1. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ 6 προφήτης Θεσδίτης 6 ἐχ Θεσ- 
δῶν τῆς Γαλαὰὸ πρὸς ᾿Αχαάθ' Ζῇ Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 
δυνάμεων ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη͵ ταῦτα δρόσος καὶ δετὸς, ὅτι εἰ μὴ 
διὰ στόματος λόγου μου. 

2. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ηλιού. 

3. Πορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολὰς, χαὶ χρύθηθι ἐν 
τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰθ τοῦ ἐπὶ προςώπου τοῦ ᾿Ιορδάνου. 

4. Καὶ ἔσται, ἐχ τοῦ χειμάῤῥου πίεσαι ὕδωρ, xal 
τοῖς χόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε ἐχεῖ. 





(*) 29. Ὁ δὲ ᾿Αχαὰδ, υἱὸς Ζαμδρὶ (leg. ᾿Αμδρὶ), ἐδασίλευ- 
σεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ἔτει τριακοστῷ χαὶ ὀγδόῳ τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως 
Ἰούδα: βασιλεύσας δὲ ᾿Αχαὰδ υἱὸς Ζαμέρὶ (leg. ᾿Αμόρὶ) ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴχοσι δύο ἔτη. (Alex.) 





ΒΑΣΙΑΕΙΩΝ TPITH. Kt. IZ'. 


« ejus Gazube, filia Seli. Et ambulavit in via Asa palris sui, 
« et non declinavit ab ea, faciendo rectum in conspecta 
« Domini. Tantum excelsa non abstulerunt : sacrificabant 
« in excelsis et adolebant. Et qpae composuit Josaphat cum 
« rege Israel, et omnis potentatus quem fecil, et quos im- 
« pugnavit , nonne ecce haec scripta in libro verborum die- 
« rum regum Juda? Et reliqua complicaionum quas in- 
« posuerant in diebus Asa patris sui sustulit de terra. Et 
« rex non erat in Syria Nasib. Et rex Joeapbat fecit pavem 
« in Tharsis ad eundum in Sophir ad aurum : et non ivit, 
« quoniam contrita est navis in Gasion Gaber. Tune dixit 
« rex Israel ad Josaphat : Mittam pueros tuos et puerulos 
« meos in navi, et noluit Josaphat. Et dormivit Josaphat 
« cum patribus suis, et sepelitur cum patribus suis in cr 
« vitate David. Et regnavit Joram filius ejus pro eo. » 


29. In anno secundo Josaphat regis Juda, Achaab filius 
Ambri regnavit super Israel in Samaria viginti et duos an- 
nos. 

30. Et fecit Achaab malum in conspectu Domini , et ma- 
lefecit super omnes qui ante eum. 


31. Et non fuit ei satis ire in peccatis Jeroboam filii Na- 
bat, et accepit uxorem Jezabel filiam Jethebaal regis Sido- 
niorum : et ivit et servivit Baal, et adoravit eum. 


32. Etslatuit altare ipsi Baal in domo offendiculorum 
ejus , quam :edificavit in Samaria. 

33. Et fecit Achaab lücum : et adjecit Achaab facere irri- 
tationes , ad irritandum Dominum Deum Israel , et ad per- 
dendum animam suam : malefecit super omnes reges Israel 
qui fuerant ante eum. 


34. Et in diebus ejus cedificavit Achiel Bzethelita ipjam 
Jericho, in Abiron primogenito δύο fundavit eam, et Segub 
juniori δυο imposuit portas ejus, juxta verbum Domini quod 
locutus est in manu Jesu filii Nave. 


CAPUT XVII. 


1. Et dixit Eliu propheta Thesbites qui de Thesbon Ga 
laad ad Achaab : Vivit Dominus Deus virtutum Deus Israel, 
cui adstiti coram eo, si erit annis his ros et pluvia , nisi per 
os verbi mei. 


2. Et factum est verbum Domini ad Elio : 

3. Vade hinc ad orientem, et abscondere in torrente Chor- 
rath qui super faciem Jordanis. 

4. Et erit, de torrente bibes aquam, et corvis mandabo 
nutrire te illic. 


29. Achaab vero, filius Zambri (4sbri), regnavit super Is- 
rael in anno trigesimo οἱ octavo Asa regis Juda : postquam 
vero regnavit Achaab filius Zambri (.mbri) super lsrael in 
Samaria viginti duobus annis. ! 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. XVII. 


5. Kal ἐποίησεν Ἠλιοὺ χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, xal 
ἐχάθισεν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰθ ἐπὶ προςώπου τοῦ 


Ἰορδάνου" 


6. xai οἱ χόραχες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τοπρωΐ. xal | 
. e qep » ἄρτους , 


χρέα τοδείλης, xat ix τοῦ χειμάβῥου ἔπινεν ὕδωρ. 

7. Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας, καὶ ἐξηράνθη ὃ χειμάῤ- 
δους, ὅτι οὐχ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 

8. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ηλιού" 

9. Ἀνάστηθι, xal πορεύου εἰς Σαρεπτὰ τῆς Σιδω- 
νίας" ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐχεῖ γυναιχὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν 
σε. 
ιο. Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαρεπτὰ, καὶ ἦλ- 
θεν εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" καὶ ἰδοὺ ἐχεῖ γυνὴ χήρα 
συνέλεγε ξύλα * xai ἐδόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ἠλιοὺ, xol 
εἶπεν αὐτῇ Λάδε δή μοι ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος, xal 
πίομαι. 

11. Καὶ ἐπορεύθη λαδεῖν, xat ἐδόησεν ὀπίσω αὐτῆς 
Ἠλιοὺ, xal εἶπε Λήψη δή μοι ψωμὸν ἄρτου τοῦ ἐν τῇ 
χειρί σου. 

12. Καὶ εἶπεν ἡ γυνή: Ζῇ Κύριος ὁ Θεός cou εἰ ἔστι 
μοι ἐγχρυφίας, ἀλλ᾽ 3| ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ, 
xat ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ χαψάχη * xal ἰδοὺ ἐγὼ συλλέξω 
δύο ξυλάρια, καὶ εἰςελεύσομαι χαὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ; 
χαὶ τοῖς τέχνοις μου, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθανού-- 
μεθα. 

13. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν ᾿λιού' Θαρσει, εἴςελθε καὶ 
ποίησον χατὰ τὸ ῥῆμα σου’ ἀλλὰ ποίησόν μοι ἐχεῖθεν 
ἐγχρυφίαν μιχρὸν, xal ἐξοίσεις μοι ἐν πρώτοις, σαυτῇ 

Xa τοῖς τέχνοις σου ποιήσεις ἐπ᾽ ἐσχάτῳ. 

ι4. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος: Ἢ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου 
οὐχ ἐχλείψει, xat ὁ χαψάχης τοῦ ἐλαίου οὐχ ἐλαττονή- 
Gt, ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι Κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς 


γῆς. 

15. Καὶ ἐπορεύθη $$ χαὶ ἐποίησε, χαὶ ἤσθιεν 
αὐτὴ χαὶ αὐτὸς χαὶ τὰ τέχνα αὐτῆς. 

16. Καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐχ ἐξέλιπε, χαὶ ὁ χα- 
ψάχης τοῦ ἐλαίου οὐχ ἠλαττονήθη, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυ- 
ρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἠλιού. 

17. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, χαὶ ἡῤῥώστησεν ὃ υἱὸς 
τῆς γυναιχὸς τῆς χυρίας τοῦ οἴχου" καὶ ἦν ἢ ἀῤῥωστία 
αὐτοῦ χραταιὰ σφόδρα, ἕως οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ 
πνεῦμα. 

18. Καὶ εἶπε πρὸς Ἠλιού: Τί ἐμοὶ xal σοὶ, ἄν- 
θρωπε τοῦ Θεοῦ ; Εἰςῆλθες πρὸς μὲ τοῦ ἀναμνῆσαι ἀδι- 
χίας μου, xal θανατῶσαι τὸν viov μου; 

19. Καὶ εἶπεν "[Duob πρὸς τὴν γυναῖχα᾽ Δός μοι 
τὸν υἱόν σου. Καὶ ἔλαδεν αὐτὸν ix τοῦ χόλπου αὐτῆς, 
xal ἀνήνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον ἐν ᾧ αὐτὸς ἐχά- 
Oro ἐχεῖ, xa ἐχοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης. 

(*) 20. Καὶ ἀνεδόησεν Ἠλιοὺ, xoi εἶπεν Οἵ μοι, 
Κύριε, 6 μάρτυς τῆς χήρας μεθ᾽ ἧς ἐγὼ χατοιχῶ μετ᾽ 
αὐτῆς, σὺ χεχάχωχας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς. 

21. Καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ τρὶς, καὶ ἐπεχαλέ- 
σατο τὸν Κύριον, καὶ εἶπε' Κύριε 6 Θεός μου, ἐπι- 
στραφήτω δὴ f ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. 





(*) 20. Καὶ ἀνεδόησεν Ἠλιοὺ, xai εἴπεν᾽ Κύριε ὁ Θεός μον, 


Xa γε τὴν χήραν, μεθ᾽ ἧς ἐγὼ οἰχῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ ἐχάχωσας. 
(Compl.) 
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6. Et fecit Eliu juxta verbum Domíni , et sedit in torrente 
Chorrath super faciem Jordanis : 


6. el corvi ferebant ei panes mane, et carnes vesperi, et 
de torrente bibebat aquam. 

7. Et factum est post dies, el exaruit torrens, quia non 
fuerat pluvia super terram. 

8. Et factum est verbum Domini ad Eliu : 

9. Surge, el vade in Sarepta Sidonie : ecce mandavi ibi 
mulieri viduze de nutriendo te. 


10. Et surrexit et ivit in Sarepta, et venit ad ostium ci- 
vitatis : et ecce ibi mulier vidua colligebat ligna : et clamavit 
post eam Eliu, et dixit ad eam : Cape nunc mihi pusillam 
aquam in vase, et bibam. 


11. Et ivit capere, et clamavit post eam Eliu, et dixit : 
Cape nunc mihi buccellam panis qui in rmoanu tua. 


12. Et dixit mulier : Vivit Dominus Deus tuus si est mihi 
subcineritius, nisi quantum pugillum farine in hydria, et 
paucum oleum in lecytho : et ecce ego colligam duo ligni- 
cula, et ingrediar et faciam illum mihi et filiis meis , et co- 
medemus , et moriemur. 


13. Et dixit ad eam Eliu : Confide, intra et fac juxta ver- 
bum tuum : sed fac mihi inde subcineritium parvum, et 
afferes mihi in primis, tibi autem et filiis tuis facies in ul- 
timo. 

14. Quoniam haec dicit Dominus : Hydria farinze non de- 
ficiet, et lecythus olei non minuetur, usque ad diem quo 
dabit Dominus pluviam super terram. 


15. Et ivit mulier et fecit, et comedit ipsa et ipse et filii 
ejus. 

16. Et hydria farine non defecit, et lecythus olei non est 
imminutus , juxta verbum Domini quod locutus est in manu 

u. 

17. Et factum est post hzc, et segrotavit filius mulieris 
dominz domus : et erat infirmitas ejus valida valde, donec 
non remansit in eo spiritus. 


18. Et dixit ad Eliu : Quid mihi et tibi, homo Dei ? In- 
trasti ad me ad rememorandum injustitias maneas, et inter- 
ficiendum filium meum ? 

19. Et dixit Eliu ad mulierem : Da mihi filium tuum. Et 
sumpsit illum de sinu ejus, et attulit eum in ceenaculum in 
quo ipse sedebat ibi, et cubare eum fecit super lectum. 


20. Et exclamavit Eliu , et dixit : Hei mihi, Domine, testis 
vidus quacum ego habito cum ea, tu afllixisti interficiendo 
filium ejus ? 

21. Et insufflavit puerulo ter, et invocavit Dominum, et 
dixit : Domine Deus meus, revertatur nunc anima pueruli 
hujus in ipsum. 


40. Et exclamavit Eliu , et dixit : Domine Deus meus, etiam 
viduam , quacum ego habilo cum ea , afflixisti ! 


31. 


532 
(ἢ) 22. Kat ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεδόησε τὸ παιδάριον. 


?3. Καὶ χατήγαγεν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν 
οἶχον, καὶ ἔδωχεν αὐτὸ τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
Ἠλιού: Βλέπε, ζῇ ὃ υἱός σου. 

24. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ἠλιού" Ἰδοὺ ἔγνωχα ὅτι 
σὺ ἄνθρωπος Θεοῦ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐν τῷ στόματί 
σου ἀληθινόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IH'. 


ι. Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς, χαὶ ῥῆμα Κυ- 
ρίου ἐγένετο πρὸς ᾿Ηλιοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ, M- 
[ov^ Πορεύθητι, xai ὄφθητι τῷ Ἀχαὰό, xal δώσω 
ὑετὸν ἐπὶ πρόςωπον τῆς γῆς. 

2. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ηλιοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ Ἀχαὰδ, 
xai ἣ λιμὸς χραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 

3. Καὶ ἐκάλεσεν Ἀχαὰῤ τὸν ᾿Αὐδιοὺ τὸν οἰχονόμον᾽ 
xa ᾿Αὐδιοὺ ἦν φοδούμενος τὸν Κύριον σφόδρα. 

4. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν Ἰεζαθελ τοὺς προ- 
φήτας Κυρίου, xal ἔλαθεν ᾿Αὐδιοὺ ἑκατὸν ἄνδρας προ- 
φήτας καὶ χατέχρυψεν αὐτοὺς χατὰ πεντήχοντα ἐν 
σπηλαίῳ, χαὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ χαὶ ὕδατι. 

6. Καὶ εἶπεν Ἀχαὰδ πρὸς A68t00* Δεῦρο, xol διέλ-- 
θωμεν ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ δὰ πηγὰς τῶν ὕδατων xal ἐπὶ 
χειμάῤῥους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην, καὶ περιποιη- 
σώμεθα ἵππους xal ἡμιόνους, καὶ οὐχ ἐξολοθρευθήσον- 
ται ἀπὸ τῶν σχηνῶν. 

6. Καὶ ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν' 
Ἀχαὰό ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ μιᾷ, xal ᾿Ὰ ὁδιοὺ ἐπορεύθη ἐν 
ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. 

7. Καὶ ἦν ᾿Αδδιοὺ ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, xa ἦλθεν Ἠλιοὺ 
εἷς συνάντησιν αὐτοῦ μόνος" xai Ἀδδιοὺ ἔσπευσε xal 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν" El σὺ εἶ αὐτὸς, 
κύριέ μου Ἠλιού; 

8. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ αὐτῷ - ᾿Εγώ. Πορεύου, λέγε τῷ 
κυρίῳ σου" ᾿Ιδοὺ Ἠλιού. 

9. Καὶ εἶπεν ᾿Αὐδιού- Τί ἡμάρτηχα, ὅτι δίδως τὸν 
δοῦλόν σου εἰς χεῖρα Ἀχαὰδ τοῦ θανατῶσαί με; 

10. Ζῇ Κύριος ὃ Θεός σου, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασι- 
λεία οὗ οὐχ ἀπέστειλεν ὁ χύριός μου ζητεῖν σε" xat εἰ 
εἶπον - Οὐχ ἔστι" καὶ ἐνέπρησε τὴν βασιλείαν καὶ τὰς 
χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηχέ σε. 

11. Kai νῦν σὺ λέγεις" Πορεύου, ἀνάγγελε τῷ χυρίῳ 
σοῦ Ἰδοὺ Ἠλιού. 

12, Καὶ ἔσται, ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, xa πνεῦμα 


Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς τὴν γῆν ἣν οὐχ οἶδα, χαὶ εἰςελεύσο- | 


μαι ἀπαγγεῖλαι τῷ Ἀχαὰό, xal οὐχ εὑρήσει σε, xal 
ἀποχτενεῖ ue * xai ὁ δοῦλός σου icd φούούμενος τὸν 
Κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ. 

13. Ἦ οὐχ ἀπηγγέλη σοι τῶ χυρίῳ μου, οἷα πεποίη- 
χα ἐν τῷ ἀποχτείνειν τὴν Ἰεζαύελ τοὺς προφήτας 
Κυρίου, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν Κυρίου ἑχατὸν 
ἄνδρας, ἀνὰ πεντήχοντα ἐν σπηλαίῳ , xai ἔθρεψα ἐν 
ἄρτοις χαὶ ὕδατι; 


(*) 22. Καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεδόησεν, xal ἤχουσεν 
Κύριος ἐν φωνῇ Ἠλία καὶ ἀπεστράφη ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου 
πρὸς ἔγκατον αὑτοῦ, καὶ ἔζησεν. 

23. Καὶ ἔλαδεν Ἠλιοὺ τὸ παιδάριον, xal κατήγαγεν... 
(Alex.) 





BAXIAEIQN TPITH. Κεφ. IH'.- 


22. Et factum est síc, et exclamavít puerulus. 
23. Et deduxit eum de ceenaculo in domum, et dedit eum 
matri ejus , et dixit Eliu : Aspice, vivit filius tuus. 


24. Et dixit mulier ad Eliu : Ecce cognovi quia tu homo 
Dei , et verbum Domini in ore tuo verum. 


CAPUT XVIII. 


ι. Et factum est post dies multos, et verbum Domisi 
factum est ad Eliu in anno tertio, dicens : Vade, et appare 
Achaab, et dabo pluviam super faciem terre. 


2. Et ivit Eliu apparere Achaab , et fames valida in Sa 
maria. 

3. Et vocavit Achaab Abdiu ceconomum : et Abdiu erat 
timens Dominum valde. 

4. Et factum est in percutiendo Jezabel prophetas Do- 
mini , et sumpsit Abdiu centum viros prophetas, et occulta- 
vit eos ad quinquaginta in spelunca , et enutrivit eos in aqua 
et pane. 

5. Et dixit Achaab ad Abdiu : Heus, et transeamus se 
per terram et ad fontes aquarum et ad torrentes, si 400: 
modo inveniamus herbam et conservemus equos et mulos, 
et non exterminabuntur de tabernaculis. 


6. Et diviserunt sibi viam ad transeundum eam : Achaab 
ivit in via una, et Abdiu ivit in via alia solus. 


7. Eterat Abdiu in via solus, et venit Eliu in occursum 
ejus solus : et Abdiu festinavit et cecidit super faciem suam, 
et dixit : Si tues ipse, domine mi Eliu ἢ 


8. Et dixit Eliu ei : Ego. Vade, dic domino too : Ect 
Eliu. 

9. Et dixit Abdiu : Quid peccavi , quia das servum tuum 
in manum Achaab ad interficiendum me? 

10. Vivit Dominus Deus tuus, si est gens aut reynum 
quo non misit dominus meus quaerere te : et si dixerat : 
Non est : et incendit regnum et regiones ejus , quia non in- 
venit te. 

11. Et nunc tu dicis : Vade, annuntia domino tuo : Ecce 
Eliu. 

12. Et erit, si ego abiero a te, et spiritus Domini tollet 
te in terram quam non novi , et ingrediar annuntiare Achaab, 
et non inveniet te, et occidet me : et servus tuus est i- 
mens Dominum a juventute sua. 


13. Numquid non annuntiatum est tibi domino meo, 
qualia feci in occidendo Jezabel prophetas Domini, et oc- 
cultavi de prophetis Domini centum viros, singulos quin- 
quaginta in spelunca, et nutrivi in panibus et aqua? 





33. Exclamavit, et exaudivit Dominus in voce Elia : el re- 
versa est anima pueri ad viscera ejus, et revixit. 


23. Et tulit Eliu puerum, et deduxit.... 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. XVIII. 


τ4. Kal νῦν σὺ λέγεις μοι" Πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ 
cou - Ἰδοὺ Ἠλιού’ xal ἀποχτενεῖ με. 

15. Καὶ εἶπεν Ἠλιού: Ζῇ Κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ 
παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθήσομαι αὐτῷ. 

16. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αὐδιοὺ εἰς συναντὴν τῷ Ἀχαὰό, 
καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ. xa ἐξέδραμεν Ἀχαὰδ, xal ἐπο- 
ρεύθη εἷς συνάντησιν Ἠλιού. 

17. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν Ἀχαὰό τὸν ᾿Ηλιοὺ, xol 
εἶπεν Ἀχαὰδ πρὸς Ἠλιού: El σὺ εἶ αὐτὸς 6 διαστρέ- 
φων τὸν Ισραήλ; 


18. Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιού- Οὐ διαστρέφω τὸν Ἰσραὴλ, |. 


ὅτι ἀλλ᾽ 3) σὺ xal οἶχος τοῦ πατρός σου, ἐν τῷ κατα- 
λιμπάνειν ὑμᾶς τὸν Κύριον Θεὸν ὑμῶν, xal ἐπορεύθης 
ὀπίσω τῶν Βααλίμ. 

ιν. Καὶ νῦν ἀπόστειλον, συνάθροισον πρὸς μὲ πάντα 
Ἰσραὴλ εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προφήτας τῆς 
αἰσχύνης τετραχοσίους xal πεντήχοντα, xal τοὺς προ- 

ἥτας τῶν ἀλσῶν τετραχοσίους ἐσθίοντας τράπεζαν 
ἐπζάδελ. 

20. Καὶ ἀπέστειλεν Ἀχαὰθ εἷς πάντα ᾿Ισραὴλ, xal 
ἐπισυνήγαγε πάντας τοὺς προφήτας εἷς ὄρος τὸ Καρ- 
μήλιον. 

21. Καὶ προςήγαγεν ᾿λιοὺ πρὸς πάντας, xal εἶπεν 
αὐτοῖς Ἠλιού. "Exc πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφο- 
τέραις ταῖς ἰγνύαις; Εἰ ἔστι Κύριος 6 Θεὸς, πορεύε- 
σθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ Βάαλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐ-- 
τοῦ. Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη 6 λαὸς λόγον. 

22. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς τὸν λαόν" ἜἜγὼ ὑπολέ- 
λειμμαι προφήτης τοῦ Κυρίου μονώτατος xal οἱ προ- 
φῆται τοῦ Βάαλ τετραχόσιοι xal πεντήχοντα ἄνδρες, 
xal οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετραχόσιοι. 

33. Δότωσαν ἡμῖν δύο βόας, χαὶ ἐχλεξάσθωσαν ἕαυ-- 
τοῖς τὸν ἕνα, χαὶ μελισάτωσαν, χαὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ 
τῶν ξύλων, xal πῦρ μὴ ἐπιθέτωσαν xal ἐγὼ ποιήσω 
τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, xal πῦρ οὐ μὴ ἐπιθῶ, 

44. Καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, xal ἐγὼ ἐπι- 
καλέσομαι ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ μου. χαὶ 
ἔσται ὃ Θεὸς, ὃς ἂν ἐπαχούσῃ ἐν πυρὶ, οὗτος Θεός. 
Καὶ ἀπεχρίθησαν πᾶς 6 λαὸς, xal εἶπον" Καλὸν τὸ ῥῆμα 
ὃ ἔλάλησας. 

45. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης" 
᾿Εχλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα, χαὶ ποιήσατε 
πρῶτοι, ὅτι πολλοὶ ὑμεῖς" χαὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι 
θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε. 

46. Καὶ ἔλαθον τὸν μόσχον καὶ ἐποίησαν, xol ἐπε-- 
χαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βάαλ ἐχ πρωΐθεν ἕως μεσημ- 
* ῥρίας, xal εἶπον- ᾿Επάχουσον ἡμῶν, 6 Βάαλ, ἐπάχου- 
cov ἡμῶν. Καὶ οὐχ ἦν φωνὴ, x«l οὐχ ἦν ἀχρόασις. 
Kat διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. 

27. Καὶ ἐγένετο μεσυμόρία, καὶ ἐμυχτήρισεν αὐτοὺς 
Ἠλιοὺ ὃ Θεσδίτης, xal εἶπεν" ᾿Επιχαλεῖσθε ἐν φωνῇ 
μεγάλη, ὅτι Θεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν, xal 
ἅμα μή ποτε χρηματίζει αὐτὸς, ἢ μή ποτε χαδεύδει 
αὐτὸς, χαὶ ἐξαναστήσεται. 

25. Καὶ ἐπεχαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλη, xal κατετέ- 
μνοντο χατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν ἐν μαχαί αις χαὶ σει- 
ρομάσταις ἕως ἐχχύσεως αἵματος ἐπ᾿ αὐτοὺς, 

49. χαὶ προεφήτευον ἕως οὗ παρῆλθε τὸ δειλινόν" 
xal ἐγένετο, ὡς ὃ χαιρὸς τοῦ ἀναθῆναι τὴν θυσίαν, xal 
ἐλάλησεν Ἠλιοὺ 6 Θεσβίτης πρὸς τοὺς προφήτας τῶν 
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14. Et nunc tu dicis mihi : Vade, dic domino tuo : Ecce 
Eliu : et interficiet me. 

15. Et dixit Eliu : Vivit Dominus virtutum cul adstiti in 
conspectu ejus, quia hodie apparebo ei. 

16. Et ivit Abdiu in occursum Achaab, et annuntiavit 
ei : et cucurrit Achaab, et ivit in occursum Eliu. 


17. Et factum est, ut vidit Achaab Ellu, et dixit Achaab 
ad Eliu : Si tu es ipse qui evertis Israel? 


18. Et dixit Eliu : Non everto Israel, eed quinimo tu et 
domus patris tui, dum relinquitis vos Dominum Deum ve- 
strum, et ivisti post Baalim. 


19. Et nunc mitte, congrega ad me omnem Israel ín 
montem Carmeli, et prophetas confusionis quadringentos 
et quinquaginta , et prophetas lucorum quadringentos man- 
ducantes mensam Jezabel. 


20. Et misit Achaab in omnem Israel, et collegit omnes 
prophetas in montem Carmeli. 


21. Et accessil Eliu ad omnes, et dixit els Ellu : Usque 
quo vos claudicabitis in ambobus poplitibus? Si Deus est 
Dominus, ite post eum : si autem Baal, ite post eum. Et 
non respondit populus verbum. 


22. Et dixit Ellu ad populum : Ego remansi propheta 
Domini solus : et prophete Baal quadringenti et quinqua- 
ginta viri, et prophet; lucus quadringenti. 


23. Dent nobis duos boves, et eligant sibl unum, et 
demembrent, et imponant super ligna, et ignem non appo- 
nant : et ego faciam bovem alterum, et ignem non appo- 
nam. 

24. Et clamate in nomine deorum vestrorum, et ego 
invocabo in nomine Domini Dei mei, et erit Deus quicum- 
que exaudierit in igne, hic Deus. Et responderunt omnis 
populus , et dixerunt : Bonum est verbum quod locutus es. 


25. Et dixit Ellu ad prophetas confusionis : Eligite vobis 
vitulum unum, et facite primi, quoniam multi vos estis : 
et invocate in nomine dei vestri, et ignem ne appopatis. 


26. Et acceperunt vitulum et fecerunt, et invocabant in 
nomine Baala mane usque ad meridiem, et dicebant : 
Exaudi nos, Baal, exaudi, nos. Et non fuit vox , et non fuit 
auditio. Et transiliebant super altare quod fecerant. 


27. Et facta est meridies, et sub eannaviteos Eliu Thes- 
bites, et dixit : Invocate in voce magna, quia Deus est, 
quia fabulatio ei est, et simul ne forte responsa del ipse, 
vel ne forte dormiat ipse, et suscitabitur. 


28. Et invocabant in voce magna , et secabant se secun- 
dum consuetudinem suam in gladiis et syromastibus usque 
ad effusionem sanguinis super se, 

29. et prophetabant usque dum transiret vespera : et 
factum est, quando fuit tempus ut ascenderet sacrificium, 
et locutus est Eliu Thesbites ad prophetas offendiculorum , 
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κροζςοχθισμάτων, λέγων" Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, xal 
ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοχαύτωμά μου. Καὶ μετέστησαν, καὶ 
ἀπῆλθον. 

30. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς τὸν λαόν" Προζαγάγετε 
πρὸς μέ. Καὶ προςήγαγε πᾶς ὃ λαὸς πρὸς αὐτόν. 

31. Καὶ ἔλαθεν ᾿λιοὺ δώδεχα λίθους χατὰ ἀριθμὸν 

υλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, ὡς ἔλάλησε Κύριος πρὸς αὐτὸν, 
yv" Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 

32. Καὶ ᾧχοδόμησε τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
xai ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ χατεσχαμμένον, χαὶ 
ἐποίησε θάλασσαν χωροῦσαν δύο μετρητὰς σπέρματος 
κυχλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου. 

33. Καὶ ἐστοίδασε τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 

tov ὃ ἐποίησε, xai ἐμέλισε τὸ ὁλοχαύτωμα xol ἐπέ-- 
χεν ἐπὶ τὰς σχίδαχας, καὶ ἐστοίδασεν ἐπὶ τὸ θυσια-- 
στήριον, 

34. xal εἶπε’ Λάδετέ μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος, 
xal ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοχαύτωμα xol ἐπὶ τὰς σχί-- 
δακας. Καὶ ἐποίησαν οὕτως. Καὶ εἶπε" Δευτερώσατε. 
Καὶ ἐδευτέρωσαν. Καὶ εἶπε" Τρισσώσατε. Καὶ ἐτρίσ-- 
σευσαν. 

86. Καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ χύκλῳ τοῦ θυσιαστη- 
ρίου, xal τὴν θάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος. 

36. Καὶ ἀνεθόησεν ᾿Ηλιοὺ εἷς τὸν οὐρανὸν, καὶ εἶπε" 
Κύριε 6 Θεὸς 'A6paàp. καὶ Ἰσαὰκ xal Ἰσραὴλ, ἐπά- 
χουσόν μου, Κύριε, ἐπάχουσόν μου σήμερον ἐν πυρὶ, 
χαὶ γνώτωσαν πᾶς ὃ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ ε Κύριος ὁ Θεὸς 
ἸΙσραὴλ, καὶ ἐγὼ δοῦλός σου, καὶ διὰ σὲ πεποίηχα τὰ 

ργα ταῦτα. 

3). "Emdxoucóv μου, Κύριε, ἐπάχουσόν μου, xol 
γνώτω 6 λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἰ Κύριος 6 Θεὸς, xal σὺ 
ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω. 

88. Καὶ ἔπεσε πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ χατέφαγε τὰ ὁλοχαυτώματα xal τὰς σχίδαχας xoi 
τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ, xad τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν 
ἐξέλειξε τὸ πῦρ. 

39. Καὶ ἔπεσε πᾶς 6 λαὸς ἐπὶ πρόςωπον αὐτῶν, xal 
εἶπον: Ἀληθῶς Κύριος ὁ Θεὸς αὐτὸς ὁ Θεός. 

40. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς τὸν λαόν" Συλλάθετε τοὺς 
προφήτας τοῦ Βάαλ, μηδεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν. Καὶ 
συνέλαθον αὐτοὺς, xal χατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλιοὺ εἰς τὸν 
χειμάῤῥουν Κισσῶν, xal ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐχεῖ. 

4:. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ τῷ Ἀχαάδ' ᾿Ἀνάθδηθι, χαὶ 
φάγε xai πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ δετοῦ. 

42. Καὶ ἀνέδη 'Ayaà6 τοῦ φαγεῖν xal πιεῖν, xal 
Ἠλιοὺ ἀνέθη ἐπὶ τὴν Κάρμηλον καὶ ἔχυψεν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἔθηχε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἀναμέσον τῶν γονά- 
τῶν αὐτοῦ, 

43. xal εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ" Ἀνάθηθι, xol 
ἐπίδλεψον δόὸν τῆς θαλάσσης. Καὶ ἐπέδλεψε τὸ παιδά- 

tov, xal εἶπεν’ Οὐχ ἔστιν οὐθέν. Καὶ εἶπεν Ἠλιού: 
je σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάχις. 

44. Καὶ ἐπέστρεψε τὸ παιδάριον ἑπτάχις, χαὶ ἐγέ-- 
veto ἐν τῷ ἑδδόμω, xal ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ, ὡς ἴχνος 
ἀνδρὸς, ἀνάγουσα ὕδωρ. Καὶ εἶπεν" Ἀνάθδηθι, xal εἶπον 
Ἀχααδ' Ζεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ χκατάῤδηθι, μὴ χκατα- 
λάθῃ σε ὃ δετός. 

45. Καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε xal ὧδε, xal ὃ οὐρανὸς 
συνεσχότασε νεφέλαις χαὶ πνεύματι, καὶ ἐγένετο ὑετὸς 
μέγας. Καὶ ἔχλαιε xol ἐπορεύετο Ἀχαὰδ ἕως Ἰεζράελ, 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TPITH. Κιφ. 1H'. 


dicens : Discedite amodo, οἱ ego faciam holocsustema 
meum. Et discesserunt, et abierunt. 


30. Et dixit Eliu ad populum : Accedite ad me. Ἐξ ae- 
cessit omnis populus ad eum. 

31. Et accepit Elia duodecini lapides secundum sume 
rum tribuum Israel, sicut loeutus est Dominus ad eum, 
dicens : Israel erit nomen tuum. 

32. Et swdificavit lapides in nomine Domini, et curavit 
altare dirutum, et fecit mare quod caperet duas metretas 
seminis In gyro altaris. 


33. Et constipavit schizas super altare quod fecit, εἰ 
demembravit holocaustoma et imposuit super schizas, et 
stipavit super altare, 


34. et dixit: Accipite mihi quatuor hydrias aque, et 
effundite super holocaustum et super schizas. Et feceruaí 
sic. Et dixit : Iterate. Et iteraverunt. Et dixit : Repelite 
tertio. Et tertio repetierunt. 


35. Et manabat aqua in circuitu altaris, et mare imple 
verunt aqua. 

36. Et exclamavit Eliu in celum, et dixit : Domine 
Deus Abraam et Isaac et Israel, exaudi me, Domine, 
exaudi me hodie in igne, et sciant omnis populus hic quo- 
niam tu es Dominus Deus Israel, et ego servus tuus, et 
per te feci opera hzec. 


37. Exaudi me, Dornine, exaudi me, et cognoscat po- 
pulus hic quia tu es Dominus Deus, et tu vertisti cor 
populi hujus retro. 

38. Et cecidit ignis a Domino de ccelo, οἱ comedit ho- 
locausta et schizas et aquam quae in mari, et lapides et 
terram linxit ignis. 


39. Et cecidit omnis populus super faeiem suam, et di- 
xerunt : Vere Dominus Deus ipse est Deus. 

40. Et dixit Eliu ad populum : Comprehendite prophetas 
Baal , nemo sit salvus ex illis. Et comprehenderunt illes, 
et deduxit illos Eliu ad torrentem Cisson, et jugulavit eos 
ibi. 

41. Et dixit Eliu ad Achaab : Ascende, et manduca et 
bibe , quoniam vox est pedum pluvisz. 

42. Et ascendit Achaab ad manducandum et bibendum, 
et Eliu ascendit in Carmelum et inclinavit se in terram, et 
posu.t faciem suam inter genua sua , 


43. et dixit puero suo : Ascende, et prospice viam ma- 
ris. Et respexit puer, et dixit: Non est quicquam. Et dixit 
Eliu : Et tu reverte septies. 


44. Et revertit puer septies, et factum est in septimo, 
et ecce nubes pusilla, quasi vestigium hominis, adducens 
aquam. Et dixit : Ascende, et dic ad Achaab : Junge cur- 
rum tuum et descende, ne comprehendat te pluvia. 


45. Et factum est usque huc et illuc, et caelum contene- 
bravit nubibus et vento, et facta est pluvia magna. Εἰ plo- 
rabat et ibat Achaab usque Jezrael. 


RÉGNORUM LIBER 


46. Καὶ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἠλιοὺ, xal συνέσφιγξε 
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, xal ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Ἀχαὰδ εἰς 
ἽἼεζραελ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IO'. 


1. Καὶ ἀνήγγειλεν Ἀχαὰδ τῇ Ἰεζάδελ γυναιχὶ αὐτοῦ 
πάντα ἃ ἐποίησεν Ἠλιοὺ, xal ὡς ἀπέχτεινε τοὺς προ- 
φήτας ἐν aia. 

4. κα μας ον Ἰεζάδελ πρὸς Ἠλιοὺ, καὶ εἶπεν" 
El σὺ εἶ Ἦλιοὺ xal ἐγὼ Ἰεζάδε 
Θεὸς xal τάδε προςθείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
θήσομαι τὴν ψυχήν σου χαθὼς ψυχὴν ἑνὸς i αὐτῶν. 

8. Καὶ ἐφοδήθη Ἠλιοὺ, καὶ ἀνέστη xal ἀπῆλθε χατὰ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαδεὲ γῆν Ἰούδα, 
xai ἀφῆχε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐχεῖ. 

4. [n αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, 
καὶ ἦλθε καὶ ἐχάθισεν ὑποκάτω Ῥαθμὲν, καὶ ἠτήσατο 
τὴν χὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν, xal εἶπεν" Ἱκανούσθω γῦν, 
λαάόε δὴ τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, ὅτι οὐ χρείσ- 
σῶν ἐγώ d κι τοὺς πατέρας μου. β β 

5. Καὶ ἐχοιμήθη xal ὕπνωσεν ἐχεῖ ὑπὸ φυτόν" xal 
ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ, xal εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανάστηθι καὶ 

ε. 
i Καὶ ἐπέῤλεψεν Ἠλιοὺ, καὶ ἰδοὺ πρὸς χεφαλῇς 
αὐτοῦ ἐγχρυφίας ὀλυρίτης καὶ χαψάχης ὕδατος" xal 
ἀνέστη χαὶ ἔφαγε xal ἔπιε, xal ἐπιστρέψας ἐχοιμήθη. 

7. Καὶ ἐπέστρεψεν 6. ἄγγελος Κυρίου ἐχ δευτέρου, 
xa ἥψατο αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανάστα, φάγε, ὅτι 
πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἣ δὲδός. 

8. Καὶ ἀνέστη, xal ἔφαγε, xal ἔπιε" xoi ἐπορεύθη 
ἐν ἰσχύϊ τῆς βρώσεως ἐχείνης τεσσαράχοντα ἡμέρας χαὶ 
τεσσαράχοντα νύχτας ἕως ὄρους Χωρήό. 

9. Καὶ εἰςῆλθεν ἐχεῖ εἰς τὸ σπήλαιον, χαὶ χατέλυσεν 
ἐχεῖ καὶ ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπε" Τί σὺ 
ἐνταῦθα, Ἠλιού; 

10. Καὶ εἶπεν Ἠλιού: Ζηλῶν ἐζήλωχα τῷ Κυρίῳ 
παντοχράτορι, ὅτι ἐγχατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, τ 
θυσιαστήρια σου χατέσχαψαν, xal τοὺς προφήτας σου 
ἀπέχτειναν ἐν ῥομφαία, xal ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώ- 
τατος, xal ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαθεῖν αὐτήν. 

τι. Καὶ εἶπεν: ᾿Εξελεύση αὔριον, xal στήση ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν τῷ ὄρει. Ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος, χαὶ 
ἰδοὺ πνεῦμα μέγα χραταιὸν διαλύον ὄρη καὶ συντρίθον 
πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, οὐκ ἐν τῷ πνεύματι Kuptoc: 
καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συσσεισμὸς, οὖχ ἐν τῷ συσσεισμῷ 
Κύριος: 

12. xal μετὰ τὸν συσσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ 
Κύριος: χαὶ μετὰ τὸ πῦ φωνὴ αὔρας λεπτῆς. 

13. Καὶ ἐγένετο ὡς ἤχουσεν Ἠλιοὺ, καὶ ἐπεχάλ 
τὸ π ν αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθε 
χαὶ ὑπὸ σπήλαιον" xal ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ, xal 
εἶπε" Τί σὺ ἐνταῦθα, Ἠλιού; 

". Καὶ εἶπεν Ἠλιού Ζηλῶν ἐζήλωχα τῷ Κυρίῳ 
παντοχράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήχην cou ol 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ τὰ θυσιαστήριά σου χαθεῖλαν, χαὶ 
τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν ἐν δομφαίᾳ: xal ὑπολέ-- 
λειμααι ἐγὼ μονώτατος, xal ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου 
λαξεῖν αὐτήν. 


t5. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν: Πορεύου, ἀνά- 


, τάδε ποιήσαι μοι 6 
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᾿ 46. Et manus Domini super Eliu, et constrinxit lumbum 
suum, et currebat ante Achaab in Jezrael 


CAPUT XIX. 


1. Et annuntiavit Achaab Jezabel uxori suee omnia quae 
fecerat Eliu, et quomodo interfecit prophetas in gladio. 


2. Et misit Jezabel ad Eliu, et dixit : Si tu es Eliu et 
ego Jezabel , hzec mihi faciat Deus et haec adjiciat, quia hac 
hora cras ponam animam tuam quemadmodum animam 
unius ex illis. 

3. Et timuit Eliu, et surrexit et abiit secandum animam 
suam, et venit in Bersabee terram Juda, et dimisit puerum 
suum ibi. 

4. Et ipse ivit in deserto viam diei, et venit et sedit sub 
Rathmen, et petivit animam suam mori, et dixit : Sufficiat 
nunc, tolle, queso, animam meam a me, Domme, quo- 
niam non melior ego sum super patres meos. ᾿ 


5. Et dormivit οἱ soporatus est ibi subtus plantam : et 
ecce quidam tetigit eum, et dixit ei : Surge el comede. 


6. Et Eliu respexit, et ecce ad caput ejus subcineritius 
siligineus et lecythus aquse : et surrexit et manducavit et 
bibit, et revertens dormivit. 

7. Εἰ revertit angelus Domini secundo, et tetigit eum, 
et dixit ei : Surge, comede, quia multa a te via. 


8. Et surrexit, et manducavit , et bibit : et ivit in forti- 
tudine cibi illius quadraginta dies et quadraginta noctes us- 
que ad montem Choreb. 

9. Et intravit illic in speluncam, et mansit ibi : et ecce 
verbum Domini ad eum, et dixit : Quid tu hic , Eliu? 


10. Et dixit Eliu : Zelans zelavi Domino omnipotenti, 
quia dereliquerunt te filii Israel, altaria tua diruerunt, et 
prophetas tuos occiderunt in gladio, et relictus sum ego 80- 
lus, et quaerunt animam meam ad tollendam eam. 


11. Et dixit : Egredieris cras, et stabis coram Domino 
in monte. Ecce transibit Dominus , et ecce spiritus magnus 
validus diessolvens montes et conterens petras coram Do- 
mino, non in spiritu Dominus : et post spiritum concussio, 
non in concussione Dominus : 


12. et post concussionem ignis, non in igne Dominus : et 
post ignem vox aure tenuis. 

13. Εἰ factum est ut audivit Eliu, et cooperuit faciem 
&uam in melote sua, et exiit et stetit sub spelunca : et ecce . 
ad eum vox, et dixit : Quid tibi hic, Eliu?  * 


14. Et dixit Eliu: Zelans zelavi Domino omnipotenti , 
quia dereliquerunt testamentum tuum filii Israel , et altaria 
tua destruxerunt , et prophetas tuos occiderunt in gladio : 
et relictus sum ego solus, et queerunt animam meam ad 
tollendam eam. 


15. Et dixit ad eum Dominus : Vade, rcverte in viam. 
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στρεφε εἰς τὴν 600v σου, xal ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου 
Δαμασχοῦ, καὶ ἥξεις xat χρίσεις τὸν ᾿Αζαὴλ εἰς βασι-- 
λέα τῆς Συρίας. 

16. Καὶ τὸν Ἰοὺ υἱὸν Ναμεσσὶ γρίσεις εἰς βασιλέα 
ἐπὶ Ἰσραήλ’ καὶ τὸν ᾿Ελισαιὲ υἱὸν Σαφὰτ χρίσεις εἰς 
προφήτην ἀντὶ σοῦ. 

V. Καὶ ἔσται, τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Ἀζαὴλ 
θανατώσει Ἰοὺ, καὶ τὸν σωζόμενον ἐχ ῥομφαίας Ἰοὺ 
θανατώσει ᾿Ελισαιέ. 

18. Καὶ χαταλείψεις ἐν Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας dv- 
δρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐχ ὥχλασαν γόνυ τῷ Βάαλ, καὶ 
πᾶν στόμα ὃ οὐ προςεχύνησεν αὐτῷ. 

ι19θ. Καὶ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν, xal εὑρίσχει τὸν “Ελισαιὲ 
viov Σαφὰτ, xal αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσί: δώδεχα ζεύγη 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα. Καὶ ἀπῆλθεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἐπέῤῥιψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. 

20. Καὶ κατέλιπεν “Ἑλισαιὲ τὰς βόας, xai χατέδρα- 
μεν ὀπίσω Ἠλιοὺ, καὶ εἶπε" Καταφιλήσω τὸν πατέρα 

ou, xal ἀχολουθήσω ὀπίσω σου. Καὶ εἶπεν Ἠλιού" 
Ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηχά σοι. 

21. Καὶ ἀνέστρεψεν ἐξ ὄπισθεν αὐτοῦ - χαὶ ἔλαδε τὰ 
ζεύγη τῶν βοῶν, χαὶ ἔθυσε χαὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς 
σχεύεσι τῶν βοῶν, xal ἔδωχε τῷ λαῷ xat ἔφαγον. Καὶ 
ἀνέστη χαὶ ἐπορεύθη ὀπίσω Ἠλιοὺ, χαὶ ἐλειτούργει 
αὐτῷ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. (Vulg. Cap. XXI.) 


1. Kal ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναδουθαὶ τῷ Ἰεζραηλίτῃ 
παρὰ τῇ ἅλῳ AyaX6 βασιλέως Σαμαρείας. 

2. Καὶ ἐλάλησεν Ἀχαὰθ πρὸς Ναῤουθαὶ, λέγων" 
Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου, xal ἔσται μοι εἷς χἧπον 
λαχάνων, ὅτι ἐγγίζων οὗτος τῷ οἴχῳ μου, χαὶ δώσω 
σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτόν" εἰ δὲ ἀρέσχει 
ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνός 
σου τούτου, xal ἔσται μοι εἰς χῆπον λαγάνων. 

3. Καὶ εἶπε Ναῤουθαὶ πρὸς Ἀγαάαό: Μὴ γένοιτό 
μοι παρὰ Θεοῦ μου δοῦναι χληρονομίαν πατέρων 
μου σοί. 

4. Καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦμα Ἀχαὰθ τεταραγμένον, 
xal ἐχοιμήθη ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, xal συνεχάλυψε 
τὸ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ οὖχ ἔφαγεν ἄρτον. 

5. Καὶ εἰςῆλθεν Ἰεζάδελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν, 
xai ἐλάλησε πρὸς αὐτόν: Τί τὸ πνεῦμά σου τεταρα- 
μένον, xal οὐχ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; 

6. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν “Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Να-- 
ὀουθαὶ τὸν Ἰεζραηλίτην, λέγων. Δός μοι τὸν ἀμπε- 
λῶνά σου ἀργυρίου" εἰ δὲ βούλη, δώσω σοι ἀμπελῶνα 
ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν: Οὐ δώσω σοι χληρονο- 
μίαν πατέρων μου. 

7. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἰεζάθελ $ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ 
νῦν οὕτω ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ; Ἀνάστηθι καὶ 

dye ἄρτον, xal σαυτοῦ γενοῦ" ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν 
ἀμπελῶνα Ναθουθαὶ τοῦ ᾿Ιεζραηλίτου. 

8. Καὶ ἔγραψε βιθλίον ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰό, xol 
ἐσφραγίσατο τῇ σφραγίδι αὐτοῦ, xat ἀπέστειλε τὸ βι- 
eis πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους xal τοὺς ἐλευθέρους, τοὺς 
κατοιχοῦντας μετὰ Ναφουθαί. 


9, Καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιδλίοις, λέγων" Νηστεύ- 
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tuam , et venies in viam deserti Damasci , el venies εἰ unge 
Azael in regem Syrise. 


16. Et Ihu filium Namessi unges in regem super Isad : 
et Elis:ee filium Saphat unges in prophetam pro te. 


17. Et erit, evadentem e gladio Azael interficiet Ihu, et 
evadentem e gladio Ihu interficiet Elissee. 


18. Et relinques in Israel septem millia virorum, omnia 
genua quae non flexerunt genu ipsi Baal, et omne os quod 
non adoravit eum. 

19. Et abiit inde, et invenit Eliszee filium Sapbat, et ipse 
arabat in bobus : duodecim juga coram eo, et ipse in hi 
duodecim. Et abiit ad eum, et projecit melotem suam se 
per eum. 

20. Et dereliquit Elise boves, et cucurrit post Elio, et 
dixit : Deosculabór patrem meum, et sequar post te. Εἰ d- 
xit Eliu : Reverte , quoniam feci tibi. 


21. Et reverlit a post eum : et cepit juga boum , et imme- 
lavit et coxit ea in vasis boum, et dedit populo et comede 
runt. Εἰ surrexit et ivit post EBu, et ministrabat ei. 


CAPUT XX. (Yulg. Cap. XXL) 


f. Et vinea una erat Nabuthz Jezraelitze juxta aream 
Achaab regis Samariz. 

2. Et loculus est Achaab ad Nabuthze, dicens : Da mihi 
vineam tuam, et erit mihi in hortum olerum, quoniam pro- 
pinquat haec domui mez, et dabo tibi vineam aliam bopam 
super eam : si vero placet coram te, dabo tibi argentum 
permutationem vinez tuc istius, et erit mihi in hortum 
olerum. 

3. Et dixit Nabuth: ad Acbaab : Non fiat mihi a Deo 
meo ut dem licereditatem patrum meorum tibi. 


4. Et turbatus est spiritus Achaab, et dormivit in lecto 
suo, et velavit faciem suam, et non manducavit panem. 


5. Et intravit Jezabel uxor ejus ad eum, et locuta est ad 
eum : Quid spiritus tuus turbatus, et non es tu manducans 
panem? 

6. Et dixit ad eam : Quia locutus sum ad Nabuthz 
Jezraelitam , dicens : Da mihi vineam tuam argento : si au- 
tem velis, dabo tibi vineam aliam pro ea. Et dixit : Non 
dabo tibi hzereditatem patrum meorum. 


7. Et dixit ad eum Jezabel uxor ejus : Tu nunc sic facis 
regem super Israel? Surge et manduca panem, et esto tui 
ipsius : ego vero dabo tibi vineam Nabutha Jezraelitze. 


8. Et scripsit liberum in nomine Achaab, et signavit an- 
nulo illius, et misit librum ad seniores et liberos, eos qui 
habitabant cum Nabuthae. 


9. Et erat scriptum in libris, dicens : Jejunate jejunium, 


gate νηστείαν, xal χαθίσατε τὸν Ναδουθαὶ ἐν ἀρχῇ : et sedere facite Nabuthze in principio populi. 


τοῦ λαοῦ. 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. XX. 


10. Kal ἐγκαθίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων 
ἐξεναντίας αὐτοῦ, χαὶ χαταμαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ, 
λέγοντες: Εὐλόγησε Θεὸν xal βασιλέα. Καὶ ἐξαγαγέ-- 
τῶσαν αὐτὸν, xat λιθοδολησάτωσαν αὐτὸν, xal ἀπο-- 
θανέτω. 

1t. Καὶ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ, ol 
πρεσθύτεροι xal οἱ ἐλεύθεροι οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῇ 
πόλει αὐτοῦ, χαθὼς ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς Ἰεζάδελ, 
καὶ χαθὰ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιδλίοις οἷς ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτούς 


12. Καὶ ἐχάλεσαν νηστείαν, xal ἐχάθισαν τὸν Να-- 
Θουθαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ. 

12. Καὶ εἰςῆλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόμων, καὶ 
ἔχάθισαν ἐξεναντίας αὐτοῦ, xal χατεμαρτύρησαν αὐ-- 
00 , λέγοντες: Εὐλόγηχας Θεὸν xal βασιλέα. Καὶ ἐξή-- 
γάγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, xal ἐλιθοδόλησαν αὐτὸν 
ἐν λίθοις, χαὶ ἀπέθανε. 

14. Καὶ ἀπέστειλαν πρὸς Ἰ[εζάδελ, λέγοντες: Λελι-- 
θοδόληται Na60u02l, χαὶ τέθνηχε. 

16. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν Ἰεζάδελ, καὶ εἶπε 
πρὸς Ἀχαάό- Ἀνάστα, χληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Να- 
θυυθαὶ τοῦ Ἰεζραηλίτου, ὃς οὐχ ἔδωχέ σοι ἀργυρίου, 
ὅτι οὐχ ἔστι Ναδουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηχε. 

16. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν Ἀχαὰδ ὅτι τέθνηκε 
Ναθουθαὶ ὁ ᾿Ιεζραηλίτης, xal διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐ- 
τοῦ, xal περιεθάλετο adxxov: xai ἐγένετο μετὰ ταῦτα, 
xal ἀνέστη xal χατέθη ᾿Αχαὰδ εἰς τὸν ἀμπελῶνα Να- 
θδουθαὶ τοῦ Ἰεζραηλίτου αλτηρονομῆσαι αὐτόν. 

17. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἠλιοὺ τὸν Θεσθίτην, λέ-- 
γων’ 

18. Ἀνάστηθι xal χατάθηθι εἰς ἀπαντὴν Ἀχαὰδ 

βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, ὅτι οὗτος ἐν ἀμ-- 
πελῶνι Ναθουθαὶ, ὅτι χαταδέῤδηχεν ἐκεῖ χχηρονομῇσαι 
αὐτόν. 
19. Καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν, λέγων’ Τάδε λέγει 
Κύριος: Ὥς σὺ ἐφόνευσας xal ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος: Ἔν παντὶ τόπῳ i ἔλειξαν αἱ sq 
xa οἱ χύνες τὸ αἷμα Na60u0al, ἐχεῖ λείξουσιν αἱ χύ- 
νες τὸ αἷμά σου, xal αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί 
σου. 
20. Καὶ εἶπεν Ἀχαὰδ πρὸς Ἠλιού' Εἰ εὔρηχάς με 6 
ἐχθρός μου; Καὶ εἶπεν: Εὕρηχα, διότι μάτην πέπρασαι, 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, παροργίσαι αὐ-- 
τόν. 

“1. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ χαχὰ, xal ἐχχαύσω ὀπίσω 
σου, xal ἐξολοθρεύσω τοῦ Ἀχαὰθδ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, 
χαὶ συνεχόμενον καὶ ἐγχαταλελειμμένον ἐν ᾿Ισραήλ. 

232. Kal δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς οἶχον Ἱεροδοὰμ. υἱοῦ 
Ναύὰτ, xal ὡς τὸν οἶχον Βαασὰ υἱοῦ Ay, περὶ τῶν 
παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν 
Ἰσραήλ. 

23. Καὶ τῇ Ἰεζάδελ ἐλάλησε Κύριος, λέγων" Ot χύ-- 
νες χαταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ 
Ἰεζράελ. 

24. Τὸν τεθνηχότα τοῦ Αχαὰδ ἐν τῇ πόλει φάγονται 
οἱ χύνες, χαὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

35. Πλὴν ματαίως Ἀχαὰῤ ὃς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ὡς μετέθηκεν αὐτὸν Ἰεζάδελ 
$ γυνὴ αὐτοῦ. -- ΄ 
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10. Et collocate 'duos viros filios iniquorum ex adverso 
ejus , et testentur contra eum, dicentes : Benedixit Deum 
et regem. Et producant eum, et lapident eum, et moriatur. 


11. Et fecerunt viri civitatis illius , ipsi seniores et liberi 
qui habitabant in civitate ejus, sicut misit ad eos Jezabel, 
et sicut scriptum erat in libris quos miserat ad eos. 


12. Et vocaverunt jejunium, et sedere fecerunt Nabutlize 
in principio populi. 

13. Et intrarunt duo viri filii iniquorum, et sederunt ex 
adverso ejus , et testati sunt contra eum, dicentes : Bene- 
dixisti Deum et regem. Et produxerunt eum extra civita- 
tem, et lapidaverunt eum in lapidibus, et mortuus est. 


14. Et miserunt ad Jezabel, dicentes : Lapidatus est Na- 
buthe, et mortuus est. 

15. Et factum est , ut audivit Jezabel , et dixit ad Achaab : 
Surge, lzeredita vineam Nabuthz Jezraelitee, qui non de- 
derat tibi argento , quoniam non est Nabuthe vivens , quia 
mortuus est. 

16. Et factum est, ut audivit Achaab quia mortuus est 
Nabutha Jezraelita , et conscidit vestimenta sua , et coope- 
ruit se cilicio : et factum est post hzec, et surrexit et de- 
scendit Achaab ad vineam Nabuthze Jezraelitze possidere eam. 


17. Et dixit Dominus ad Eliu Thesbitem , dicens : 


18. Surge et descende in obviam Achaab regis Israel qui 
est in Samaria , quia hic in vinea Nabuthze , quia descendit 
illuc possidere eam. 


19. Et loqueris ad eum, dicens : Haec dicit Dominus : 
Quomodo tu occidisti et possedisti, propter hoc heec dicit 
Dominus : In omni loco in quo linxerunt sues et canes san- 
guinem Nabuthe, ibi lingent canes sanguinem tuum, et 
meretrices lavabunt in sanguine tuo. 


20. Et dixit Achaab ad Eliu : Si invenisti me inimicus 
meus? Et dixit : Inveni, quoniam frustra venditus es ad 
faciendum malum in conspectu Domini , ad exacerbandum 
eum. 

21. Ecce ego induco super te mala, et succendam post 
te, et disperdam de Achaab mingentem ad parietem , et 
clausum et derelictum in Israel. 

22. Et dabo domum tuam sicut domum Jeroboam filii 
Nabath , et sicut domum Baasa filii Achia, pro exacerbatio- 
nibus quibus exacerbasti et peccare fecisti Israel. 


23. Et ad Jezabel locutus est Dominus, dicens : Canes 
manducabunt eam in antemurali Jezrael. 


24. Mortuum de Achaab in civitate comedent canes, et 
mortuum ejus in campo comedent volatilia cceli. 


25. Verumtamen írustra Achaab qui venumdatus est 
facere malum in conspectu Domini , sicut evertit eum Jeza- 


bel uxor ejus. 
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486. Καὶ ἐδδελύχθη σφόδρα, πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν 
βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὃ ᾿Αμοῤῥαῖος, ὃν 
ἐξωλόθρευσε Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

27. Καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς χατενύγη Ἀχαὰδ ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Κυρίου, xai ἐπορεύετο χλαίων, xal 
διέῤῥηξε τὸν χιτῶνα αὐτοῦ, καὶ ἐζώσατο σάχχον ἐπὶ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, xal ἐνήστευσε' xal περιεθάλετο σάχχον 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ $ ἐπάταξε Ναδουθαὶ τὸν Ἰεζραηλίτην, 
xat ἐπορευθη 

48. xal ἐγένετο ῥῇμα Κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 
Ἠλιοὺ περὶ Ἀχαὰθ, xol εἶπε Κύριος: 

29. ᾿ξώραχας ὡς κατενύγη ᾿Αχαὰδ ἀπὸ προσώπου 


μου; Οὐχ ἐπάξω τὴν χαχίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, - 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν xa- 


χίαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. (Vulg. Cap. XX.) 


i. Kol συνήθροισεν υἱὸς Ἄδερ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ, xal ἀνέθη xal περιεχάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν, 
χαὶ τριαχονταδύο feodis μετ᾽ αὐτοῦ, xal πᾶς ἵππος 
καὶ ἅρμα" xal ἀνέθησαν xal περιεχάθισαν ἐπὶ Xapd- 
ρειαν, xat ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτήν. 

2. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς Ἀχαὰδ βασιλέα ἸΙσραὴλ 
εἰς τὴν πόλιν, xal εἶπε πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει υἱὸς 
Ἄδερ᾽ “" 

"i Τὸ ἀργύριόν σου xal τὸ χρυσίον σου ἐμόν ἐστι, 
xal al γυναῖχές σου xal τὰ τέχνα σου ἐμά ἐστι. 

4. Καὶ ἀπεχρίθη βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ size: Κα- 
θὼς ἐλάλησας, χύριέ μου βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἶμι xal 
πάντα τὰ ἐμά. 

5. Καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι, καὶ εἶπαν: Τάδε λέ- 
γει ὃ υἱὸς δερ' ᾿Εγὼ ἀπέστειλα πρὸς σὲ, λέγων" Τὸ 
ἀργύριόν σου xal τὸ χρυσίον σου xal τὰς γυναῖχας xal 
τὰ ca σου δώσεις ἐμοὶ, 


6. ὅτι ταύτην τὰν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖ--. 


δάς μου πρὸς σὲ, καὶ ἐρευνήσουσι τὸν οἶκόν σου xal 
τοὺς οἴχους τῶν παίδων σου, χαὶ ἔσται, πάντα τὰ 
ἐπιθυμήματα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιδάλωσι 
τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήψονται. 

7. Καὶ ἐχάλεσεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς 
πρεσθυτέρους τῆς γῆς, καὶ εἰπε’ Γνῶτε δὴ xai ἴδετε 
ὅτι χαχίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλχε πρὸς μὲ περὶ 
τῶν γυναιχῶν μου χαὶ περὶ τῶν υἱῶν μου χαὶ περὶ τῶν 
θυγατέρων μου. Τὸ ἀργύριόν μου χαὶ τὸ χρυσίον μου οὐχ 
ἀπεχώλυσα ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

8. Καὶ εἶπαν αὐτῷ οἵ πρεσθύτεροι καὶ πᾶς 6 λαός" 
Μὴ ἀχούσης, καὶ μὴ θελήσης. 

ο. Καὶ εἶπε τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Ἴδερ' Λέγετε τῷ 
χυρίῳ ὑμῶν Πάντα ὅσα ἀπέσταλχας πρὸς τὸν δοῦλόν 
σου ἐν πρώτοις ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσουαι 
ποιῆσαι. Καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες, xal ἐπέστρεψαν αὐτῷ 
λόγον. 

T Kol ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν υἱὸς Ἄδερ, λέγων: 
Τάδε ποιήσαι μοι ὃ Θεὸς xal τάδε προςθείη, εἰ ἐχποιή-- 
σει ὃ γοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξι παντὶ τῷ λαῷ, τοῖς 
πεζοῖς μου. 

ει. Καὶ ἀπεχρίθη 5 βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xol εἶπεν" 
Ἱϊχανούσθω: μὴ καυχάσθω δ χυρτὸς ὡς ὃ ὀρθός. 

12. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἀπεχρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ- 
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26. Et factus est abominabilis valde, cundo post abomi- 
Baliones secundam omnia quie fecerat Amorrhzzas, quem 
exterminavit Dominus a facie filiorum Israel. 

27. Et pro verbo quomodo compunctus est Achab a ἔν. 
cie Domini, et ibat plorans, et conscidit tunicam suem, et 
accinxit saccum super corpus suum , et jejmavii : αἱ ἃ. 
dutus est saccum in die qua percussit Nabuthae Jemeli- 
tem, et ivit : 


28. et factum est verbum Domini in manu servi sul 
Eliu de Achaab, et dixit Dominus : 

29. Vidisti quemadmodum compunetus est Achab 1 
facie mea? Non inducam malum in diebus ejos, seda 
diebus filii ejus iaducam melum. 


CAPUT XXI. (Vulg. Cap. XX.) 


1. Et congregavit filius Ader omnem virtutem scam, 
et ascendit et obsedit super Samariam, et triginta duo re 
ges cum eo, et omnis equus et currus : et ascenderust d 
obsederunt super Samariam , et pugnaverunt super eam. 


2. Et misit ad Achaab regem Israel in civitatem, εἰ 
dixit ad eum: Hzc dicit filius Ader : 


3. Argentam tuum et aurum tuurn meum est, et axo 
tuze et filii tui mei sunt. 

4. Et respondit rex Israel, et dixit : Sicut locntus es, 
domine mi rex, tuus ego sum et omnia mea. 


5. Et reverterunt nuntii, et dixerunt : Haec dicit &lies 
Ader : Ego misi ad te, dicens : Argentum tuum et aurum 
tuum et uxores et filios tuos dabis mihi , 


6. quoniam hac hora cras mittam pueros meos ad &, 
et scrutabuntur domum tuam et domos puerorum tuorum, 
et erit, ommia desideria oculorum suorum super quacum 
que injicient manus suas , et tollent. 


7. Et vocavit rex Israel ommes seniores terrz, et dixi : 
Cognoscite nunc et videte quia malum iste quzerit, que 
niam misit ad me pro uxoribus meis et pro filiis meis 
et pro filiabus meis. Argentum meum et aurum mess 
non prohibui ab eo. 


8. Et dixerunt ei seniores et omnis populus : Non sedis, 
et non velis. 

9. Et dixit nuntiis filii Ader : Dicite domino vestro : 
Omnia quecumque misisti ad servum tuum in primis 
faciam , verbum autem hoc non potero facere. Et abieras 
viri, et retalerunt el verbum. 


10. Et misit ad eum filius Ader, dicens : Hae faci 
mihi Deus et hzc adjiciat, si sufficiet pulvis Samariz vul- 
pibus omni populo, peditibus meis. 


11. Et respondit rex Iarael, et dixit : Satis sit : non gle 
rietur gibbosus ut rectus. — 
12. Et factum est, quando respondit ei verbum hec , δὲ 
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τον, πίνων ἦν αὐτὸς xal πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἂν σχηναῖς" xal εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Οἰχοδομήσατε 
χάξαχα. Καὶ ἔθεντο χάραχα ἐπὶ τὴν πόλιν. 

13. Καὶ ἰδοὺ πρ ἤτης εἷς προςῆλθε τῷ Ἀχαὰδ βα- 
«uat Ἰσραὴλ, xat εἶπε" "[ἀδε λέγει Κύριος" Εἰ ἑώρα-- 
κας τὸν ὄχλον τὸν μέγαν τοῦτον; Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὖ-- 
νὸν σήμερον εἰς χεῖρας σὰς, xal γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

14. Καὶ εἶπεν Ἀχαάδ' "Ev τίνι; Καὶ εἶπε: Τάδε 
λέγει Κύριος. ᾿Εν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν 
p Kal εἶπεν "Ayad6- Tic συνάψει τὸν πόλεμον; 

εἶπε᾽ Σύ. 

1$. Καὶ ἐπεσχέψατο 'Ayaà6 τοὺς ἄρχοντας, τὰ παι- 

tX τῶν χωρῶν, xal ἐγένοντο διαχόσια τριάχοντα" 
χαὶ μετὰ ταῦτα ἐπεσχέψατο τὸν λαὸν, πάντα υἱὸν δυ-- 
νάμεως, ἑπτὰ χιλιάδας. 

16. Καὶ ἐξῆλθε μεσημόρίας- καὶ υἱὸς Ἄδερ πίνων, 
μεθύων ἐν Σοχχὼθ, αὐτὸς xai οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα 
καὶ δύο βασιλεῖς συμβοηθοὶ αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χωρῶν ἐν 
πρώτοις, xal ἀποστέλλουσι xal ἀπαγγέλλουσι τῷ βα- 

4 Zuplac, λέγοντες: Ἄνδρες ἐξεληλύθασιν ix. Σα- 

18. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" El εἰς εἰρήνην ἐχπορεύονται, 
συλλαθεῖν αὐτοὺς ζῶντας, xal εἰ εἰς πόλεμον, ζῶντας 
συλλαθεῖν αὐτούς: 

19. χαὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐχ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ 
καιδάρια τῶν χωρῶν xal fj δύναμις ὀπίσω αὐτῶν 

30. ἐπάταξεν ἕχαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ,, xat ἐδευτέ-- 
ρῶσεν ἕχαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἔφυγε Συρία, xat 
χατεδίωξεν αὐτοὺς Ἰσραήλ: xai σώζεται υἱὸς Ἄδερ βα- 
σιλεὺς Συρίας ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. 

31. Καὶ ἐξῆλθεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ, χαὶ ἔλαθε 
πάντας τοὺς ἵππους χαὶ τὰ ἅρματα, χαὶ ἐπάταξε πλη- 
γὴν μεγάλην ἐν Συρία. 

22. Καὶ προςῆλθεν 6 προφήτης πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ, 
xai εἶπε Κραταιοῦ, xoi γνῶθι xal ἴδε τί ποιήσεις, 
ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς Ἄδερ βασιλεὺς 
Συρίας Ha ἐπὶ σὲ, 

23. xat οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας, xal εἶπον: Θεὸς 
δρέων Θεὸς Ἰσραὴλ χαὶ οὐ Θεὸς χοιλάδων, διὰ τοῦτο 
ἐχραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμήσωμεν αὐτοὺς 
κατ᾽ εὐθὺ, εἰ μὴν χρχταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. 

34. Καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον' ἐπόστησον τοὺς βα-- 
σιλεῖς ἕχαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, xal θοῦ ἀντ᾽ αὐὖ-- 
τῶν σατράπας, 

45. xal ἀλλάξομέν σοι δύναμιν χατὰ τὴν δύναμιν 
τὴν πεσοῦσαν, xal ἵππον χατὰ τὴν ἵππον, καὶ ἅρματα 
χατὰ τὰ ἅρματα, xal πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς xac' 
εὐθὺ, χαὶ χραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτοὺς. Καὶ ἤχουσε τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, χαὶ ἐποίησεν οὕτως. 

36. Καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ, xal 
ἐπεσχέψατο υἱὸς Ἄδερ τὴν Συρίαν, καὶ dve6m εἰς Ἀφεχὰ - 
εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ. 

37. Καὶ οἰυϊοὶ Ἰσραὴλ ἐπεσχέπησαν, xal παρεγένοντο 
εἷς ἀπαντὴν αὐτῶν’ xal παρενέδαλεν Ἰσραὴλ ἐξειαντίας 
αὐτῶν ὡςεὶ δύο ποίωνια αἰγῶν, xal Συρία ἔπλησε τὴν 
γῆν. 

38, Καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, καὶ εἶπε 

i βασιλεῖ Ἰσραήλ: Τάδε λέγει Κύριος" 'Av0 ὧν εἶπε 
Συρία. Θεὸς ὀρέων Κύριος ὁ Θοὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ Θεὸς 


---- 
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bens erat ipse et omues reges qui cum eo in tabernaculis : 
et dixit pueris suis : JEdilicate vallum. Et posuerunt vallum 
super civitatem. 

13. Et ecce propheta unus advenit Achaab regi Israel , et 
dixit : Hac dicit Dominus : Si vidisti turbam magnam 
hanc? Ecce ego do eam hodie in manus tuas, el cognosces 
quia ego Dominus. 

14. Et dixit Achaab : In quo? Et dixit : Hec dicit Do- 
minus : In pueris principum regionum. Et dixit Achaab : 
Quis committet pugnam? Et dixit : Tu. 


15. Et recognovit Achaab principes , pueros regionum , et 
fuerunt ducenti triginta : et post haec recognovit populum, 
omnem filiam virtutis, septem millia. 


16. Et egressus est meridie : et filius Ader bibens, temu- 
lentus in Socchoth, ipse et reges, triginta et duo reges coad- 
jutores ejus. 

17. Et egressi sunt principes pueri regionum ín primis, 
et mittunt et annuntiant regi Syrie, dicentes : Viri exive- 
runt de Samaria. 


18. Et dixit eis : Si ad pacem egrediuntur, comprehen- 
dere eos vivos, et si ad bellum, vivos comprehendere eos : 


19. et non exeant e civitate principes pueri regionum : et 
virtus post eos 

20. percussit unusquisque eum qui juxta se, et iteravit 
unusquisque eum qui juxta se. Et fugit Syria , et persecutus 
est eos Israel : et salvatur filius Ader rex Syrie super equum 
equitis. 

21. Et egressus est rex Israel, et cepit omnes equos et 
currus, et percussit plagam magnam in Syria. 


22. Et accessit propheta ad regem Israel, et dixit : Con- 
fortare, et cognosce et vide quid facies, quoniam revertente 
anno filius Ader rex Syris ascendit super te, 


23. et pueri regis Syria, et dixerunt : Deus montium 
Deus Israel et non Deus vallium, propter hoc valuit super 
nos : si autem impugnemus eos per planum, profecto vale- 
bimus super eos. 

24. Et verbum hoc fac : amove reges unumquemque in 
locum suum, et pone pro eis satrapas, 


25. et inslaurabimus tibi virtutem secundum virtutem 
quze cecidit, et equum juxta equum, et currus juxta currus, 
et pugnabimus adversus eos per planum, et valebimus su- 
per eos. Et audivit vocem ejus, et fecit sic. 


46. Et factum est revertente anno, et recognovit filius 
Ader Syriam, et ascendit in Apheca ad bellum super Israel. 


27. Et filii Jsrael recogniti sunt, et advenerunt in occur- 
sum eorum : et castrametatus est [srael ex adverso eorum, 
tamquam duo greges caprarum, et Syria implevit ter- 
ram. 

28. Et accessit homo Dei , et dixit regi Israel : Hiec dicit 
Dominus : Pro eo quod dixit Syria : Deus montium Domi- 





nus Deus Israel et non Deus vallium ipse, et dabo virtutem 


8640 


χοιλάδων αὐτὸς, καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην 
ταύτην εἰς χεῖρα σὴν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

29. Καὶ παρεμδάλλουσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων 
ἑπτὰ ἡμέρας: xol ἐγένετο ἐν τῇ ἡαέρα τῇ ἑύδόμη., καὶ 
προζήγαγεν ὃ πόλεμος, χαὶ ἐπάταξεν Ἰσραὴλ τὴν 
Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρα. 

30. Καὶ ἔφυγον ol χατάλοιποι εἰς 'Aqex& εἰς τὴν πό- 
λιν, χαὶ ἔπεσε τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴχοσι χαὶ ἑπτὰ χιλιάδας 
ἀνδρῶν τῶν χαταλοίπων. Καὶ υἱὸς Ἄδερ ἔφυγε, καὶ εἷς-- 
ἦλθεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ χοιτῶνος, εἷς t ταμιεῖον. 

81. Καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Οἶδα ὅτι βασιλεῖς 
Ἰσραὴλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν" ἐπιθώμεθα δὴ σάχχους 
ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν χαὶ σχοινία ἐπὶ τὰς χεφαλὰς 
ἡμῶν, καὶ ἐξέλθωμεν πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ, εἴ πως ζωο- 
γονήσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

8. Καὶ περιεζώσαντο σάχχους ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐ-- 
τῶν, καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, xai 
εἶπον τῷ βασιλεῖ Ισρχήλ- Δοῦλός σου υἱὸς ΓΛδερ λέ- 
qe Ζησαάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. Καὶ εἶπεν" Εἰ ἔτι ζῇ, 
ἀδελφός μου ἐστί. 

33. Καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο, xal ἐσπείσαντο, xal 
ἀνελέξαντο τὸν λόγον ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xal εἷ- 
πον" Ἀδελφός σου υἱὸς Ἄδερ. Καὶ εἶπεν Εἰςέλθατε xal 
λάβετε αὐτόν. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν υἱὸς Ἄδερ, xal 
ἀναθιδάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. 

34. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' Τὰς πόλεις ἃς ἔλαόεν 6 πα-- 
τήρ μου παρὰ τοῦ πατρός σου ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους 
θήσεις σεαυτῷ ἐν Δαμασχῷ, καθὼς ἔθετο 6 πατήρ μου ἐν 
Σαμαρεία, χαὶ ἐγὼ ἐν διαθήχη ἐξαποστελῶ σε. Καὶ 
διέθετο αὐτῷ διαθήχην, xol ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 

86. Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐχ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν 
εἶπε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου: Πάτα- 
ξον δή με. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν ὃ ἄνθρωπος πατάξαι αὐ- 
τόν. 

46. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν’ Ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἤχουδας τῆς 
φωνῆς Κυρίου, xal ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
πατάξει σε λέων. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὗὑρί-- 
σχει αὐτὸν λέων, xai ἐπάταξεν αὐτόν. 

37. Καὶ εὑρίσχει ἄνθρωπον ἄλλον, καὶ εἶπε" Πάτα- 
ξόν με δή. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὃ ἄνθρωπος πατάξας, 
xal συνέτριψε. 

88. Καὶ ἐπορεύθη ὃ προφήτης, χαὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, xai χατεδήσατο ἐν τελαμῶνι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 

39. Καὶ ἐγένετο, ὡς παρεπορεύετο 6 βασιλεὺς, xol 
οὗτος ἐδόα πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν: Ὃ δοῦλός 
σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολέμου, χαὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ εἰςήγαγε πρός με ἄνδρα, xa εἶπε πρὸς μέ: Φύλα- 
ξον τοῦτον τὸν ἄνδρα ἐὰν δὲ ἐχπηδῶν ἐχπηδήσῃ, xal 
ἔσται ἣ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἣ τάλαντον 
ἀργυρίου στήσεις. 

40. Καὶ ἐγενήθη, περιεδλέψατο 6 δοῦλός σου ὧδε 
χαὶ ὧδε, xal οὗτος οὐχ ἦν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ 
βασιλεὺς Ἰσραήλ’ Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοί" ἐφό- 
νευσας. 

4ι. Καὶ ἔσπευσε, xat ἀφεῖλε τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ" xal ἐπέγνω αὐτὸν ὃ βασιλεὺς Ἰσ- 
ραὴλ, ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος. 

42. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει Κύριος" Δι- 
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magnam hanc in manum tuam , et cognosces quia ego Do- 
minus. 


29. Et castrametantur hi e regione horum septem de: 
et factum est in die septima, et appropinquavit prelem, 
et percussit Israel Syriam centum millia peditura uaa dip. 


30. Et fugerunt reliqui in Apheca in civitatem et cec 
dit murus super viginti et septem millia virdrum qui re 
manserant. Et filius Ader fugit, et intravit in domum ce 
biculi, in thalamum. 

31. Et dixit pueris suis : Novi quia reges Israel rege: 
misericordiz sunt : imponamus nunc saccos super lumbe 
nostros et funiculos super capita nostra , et exeamus ai e 
gem Israel , si forte vivificabit animas nostras. 


32. Et induti sunt saccis super lumbos suos, et pose 
runt funiculos super capita sua, et dixerunt regi [δὲ : 
Servus tuus filius Ader dicit : Vivat, quzeso, amima »e 
8tra. Et dixit : Si adhuc vivit, frater meus est. 


33. Et virl pro omine acceperunt, et pro federe, er» 
puerunt verbum de ore ejus, et dixerunt : Frater tuus lus 
Ader. Et dixit : Ingredimini et assumite eum. Et egresie 
est ad eum filius Ader, et faciunt ascendere eum ad eem 
super currum. 

34. Et dixit ad eum : Civitates quas cepit pater mem: 
patre tuo reddam tibi, et exitus pones tibi in Damasoo, si- 
ut posuit pater meus in Samaria, et ego in teslamento & 
mittam te. Et disposuit ei testamentum , et dimisit eum. 


35. Et homo unus de filiis prophetarum dixit ad prosi- 
mum suuni in verbo Domini : Percute nunc me. Et nolsi 
homo percutere eum. 


36. Et dixit ad eum : Pro eo quod non audisti vocem Do 
mini , et ecce tu recedis a me, et percutiet te leo. Εἰ abill 
ab eo, et invenit eum leo, et percussit eum. 


37. Et invenit hominem alium, et dixit : Percute m 
nunc. Et percussit eum homo percutiens, et contrivit. 


38. Et ivit propheta, et adstitit regi Israel super viam, 
et obligavit in vitta oculos suos. 


39. Et factum est, ut preeteribat rex, et hic clamabat a 
regem, et dixit : Servus tuus exiit ad militiam belli, et ec 
vir introduxit ad me virum, et dixit ad me : Custodi hax 
virum : si autem exsiliens exsilierit, et erit anima tua ptv 
anima ejus, vel talentum argenti appendes. 


40. Et factum est , circumspexit servus tuus huc et buc, d 
hic non erat. Et dixit ad eum rex Israel : Ecce et insiiz 


; apud me : occidisti. 


41. Et festinavit, et abstulit vittam ab oculis suis : d 
agnovit eum rex Israel , quia ex prophetis hic. 


42. Et dixit ad eum: Hec dicit Dominus : Propieres qus 
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rxa« σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ex τῆς χειρός σου, xal 
γυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, xal ὁ λαός 
οὔ λαοῦ αὐτοῦ. 

ὶ ἀπῆλθεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ συγχεχυμένος 
υμένος, καὶ ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΒ'. 


ἐχάθισε τὰ τρία ἔτη, καὶ οὐχ ἦν πόλεμος 
Συρίας χαὶ ἀναμέσον Ἰσραήλ. 

ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ, καὶ χα- 
αφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ, 
εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐ- 
ἤδατε ὅτι ἡμῖν “Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ, xai ἡμεῖς 
! λαθεῖν αὐτὴν Ex χειρὸς βασιλέως Συρίας; 
εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ. 'Ava- 
ἡμῶν εἰς Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; 
εἶπεν Ἰωσαφάτ' Καθὼς ἐγὼ, καὶ σὺ οὕτως" 
«óc μου, ὃ λαός aou* καθὼς οἱ ἵπποι μου, 
ου. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς 
lega: ᾿Επερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν Κύριον. 
, συνήθροισεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς 
, ὡς τετραχοσίους ἄνδρας, xal εἶπεν αὐτοῖς ὃ 
Εἰ πορευθῶ εἰς Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλε-- 
ισχῶ; Καὶ εἶπον" Ἀνάδαινε, xal διδοὺς δώ- 
€ εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 

εἶπεν Ἰωσαφὰτ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ’ Οὐχ 
προφήτης τοῦ Κυρίου, xal ἐπερωτήσομεν 
ν δι᾿ αὐτοῦ: 
, εἶπεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ' 
ἀνὴρ εἰς τὸ ἐπερωτῆσαι δι᾽ αὐτοῦ τὸν Κύριον, 
ἐμίσηκα αὐτὸν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ χαλὰ 
χά" Μιχαίας υἱὸς Ἰεμδλαά. Καὶ εἶπεν Ἰω- 
σιλεὺς 'louóa: Μὴ λεγέτω 6 βασιλεὺς οὕτως. 
. ἔχάλεσεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ εὐνοῦχον ἕνα, 
Τοτάχος Μιχαίαν υἱὸν Ἰεμόλαά. 
ὶ 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ xal Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς 
ἄθηντο, ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, ἔνοπλοι 
ὕλαις Σαμαρείας" xai πάντες οἱ προφῆται 
)9y ἐνώπιον αὐτῶν. 
ἡ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν χέ- 
jpd, xai εἶπε- Τάδε λέγει Κύριος" "Ev τού- 
rtc τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. 
ὶ πάντες ol προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως, 
᾿Ανάθαινε εἰς Ρεμυὰθ Γαλαὰδ, xal εὐοδώσει 
Κύριος εἰς χεῖράς σου χαὶ τὸν βασιλέα Συρίας. 
1 ὁ ἄγγελος 6 πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μιχαίαν 
αὐτῷ, λέγων: Ἰδοὺ δὴ λαλοῦσι πάντες ol 
ἐν στόματι ἑνὶ χαλὰ περὶ τοῦ βασιλέως γί- 
| σὺ εἰς τοὺς λόγους σου xac τοὺς λόγους ἑνὸς 
αἱ λάλησον χαλα. 
Y εἶπε Μιχαίας: Ζῇ Κύριος, ὅτι ἃ ἐὰν εἴπη 
)ὃς μὲ, ταῦτα λαλήσω. 
t ἦλθε πρὸς τὸν fenes. xal εἶπεν αὐτῷ ὃ 
' Νιχαία, εἰ ἀναθῶ εἰς Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς 
ἢ ἐπισγῶ; Καὶ εἶπεν - Ἀνάβε 

ie eic χεῖρα τοῦ βασιλέως. 
d εἶπεν αὐτῷ ὃ βασιλεύς: Ποσάχις ἐγὼ δρ-- 

















αινε, xat εὐο- 


ὅπως λαλήσης πρὸς μὲ ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι | 
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emisisiti tu virum perniciosum de manu tua, et erit anima 
tua pro anima ejus, et populus tuus pro populo ejus. 


43. Et abiit rex Israel confusus et tristis, et venit in Sa- 
mariam. 


CAPUT XXII. 


1. Et sedit tribus annis , et non fuit bellum inter Syriam 
et inter Israel. 

2. Et factum est in anno tertio, et descendit Josaphat rex 
Juda ad regem Israel, 

3. οἱ dixit rex Israel ad pueros suos : Si nostis quia no- 
bis Rhemmath Galaad , et nos tacemus capere eam de manu 
regis Syrim? 

4. Et dixit rex Israel ad Josaphat : Ascendes nobiscum 
in Rhemmath Galaad ad bellum ? 

5. Et dixit Josaphat : Sicut ego, et tu sic : sicut populus 
meus , populus tuus : sicut equi mei, equi tui. Et dixit Jo- 
saphat rex Juda ad regem Israel : Interrogate, quaeso, hodie 
Dominum. 

6. Et congregavit rex Israel omnes prophetas, circiter 
quadringentos viros, et dixit eis rex : Si vadam in Rhem- 
math Galaad ad bellum , an cessem ? Et dixerunt : Desceude , 
et dans dabit Dominus in manus regis. 


7. Et dixit Josaphat ad regem Israel : Non est hic pro- 
pheta Domini, et interrogabimus Dominum per eum? 


8. Et dixit rex Israel ad Josaphat : Unus est vir ad in- 
terrogandum Dominum per eum, et ego odi eum, quoniam 
non loquitur de me bona, sed mala: Michzeas filius Jemblaa. 
Et dixit Josaphat rex Juda : Non dicat rex sic. 


9. Et vocavit rex Israel eunuchum unum, et dixit : Cito 
Micheeam filium Jemblaa. 

10. Et rex Israel et Josaphat rex Juda sedebant , vir su- 
per thronum suum, armati in portis Samarize : et omnes 
prophetee prophetabant coram eis. 


11. Et fecit sibi Sedecias tilius Chanaan cornua ferrea, 
et dixit : Hiec dicit Dominus : Jn his cornupetes Syriam 
quoadusque consummata fuerit. 

12. Et omnes prophete prophetabant sic, dicentes : 
Ascende in Rhemmath Galaad , et prosperabil et dabit Do- 
minus in manus tuas et regem Syrise. 

13. Et nuntius qui iverat ad vocandum Micheeam locutus 
est ei, dicens : Ecce nunc loquuntur omnes prophetie in ore 
uno bona de rege : esto, quaeso, et lu in verbis tuis juxta 
verbum unius eorum, et loquere bona. 


14. Et dixit Michzeas : Vivit Dominus , quia quzecumque 
dixerit Dominus ad me , hac loquar. 

15. Et venit ad regem , et dixit ei rex : Michza, si as- 
cendam in Rhemmath Galaad ad bellum, an cessem? Et 
dixit: Ascende, et prosperabit Dominus in manu regis. 


16. Et dixit ei rex : Toties ego adjuru te, ut loquaris ad 
me veritatem in nomine Domini? 
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17. Kal εἶπεν: Οὐχ οὕτως. "Eopaxa πάντα τὸν 
Ἰσραὴλ διεσπαρμένον ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐχ 
ἔστι ποιμήν" καὶ εἶπε Κύριος: Οὐ Κύριος τούτοις 
Θεός; “Ἕχαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνη ἀναστρε- 

éco». 

' 18. Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βα- 
σιλέα Ἰούδα - Οὐχ εἶπα πρὸς σὲ, ὅτι οὐ προφητεύει 
οὗτύς μοι χαλὰ,, διότι ἀλλ᾽ 7| xaxd; 

19. Καὶ εἶπε Μιχαίας: Οὐχ οὕτως, οὖχ ἐγώ" Ἄκουε 
ῥῆμα Κυρίου" Οὐχ οὕτως. Εἶδον Θεὸν Ἰσραὴλ καθήμε- 
νον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, xal πᾶσα ἣ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ 
εἱστήχει περὶ αὐτὸν ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ χαὶ ἐξ εὐωνύμων 
αὐτοῦ. 

40. Καὶ εἶπε Κύριος: Τίς ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰό 
ασιλέα Ἰσραὴλ, xoa ἀναθήσεται, xal πεσεῖται ἐν 
Ιεμμὰθ Γαλαάδ ; Καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, xal οὗτος 

οὕτως. 

21. Καὶ ἐξῆλθε πνεῦμα xal ἔστη ἐνώπιον Κυρίου, 
xai εἶπεν" ᾿γὼ ἀπατήσω αὐτόν. 

922. Καὶ de πρὸς αὐτὸν Κύριος" "Ev τίνι; Καὶ εἰ- 
πεν: ᾿Ἐξελεύσομαι, καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς εἰς 
τὸ στόμα πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. Kal εἶπεν᾽ 
Ἀπατήσεις, xal γε δυνηίσῃ " ἐξελθε xal ποίησον οὕτως. 

23. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωχε Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν 
στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, xal Κύ- 
ρῖος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ xaxa. 

24. Καὶ προςῆλθε Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν, xat ἐπά-- 
ταξε τὸν Μιχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα, xal εἶπε Ποῖον 
πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῇσαν ἐν σοί; 

35. Καὶ εἶπε Μιχαίας" Ἰδοὺ σὺ ὄψη τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη, ὅταν εἰςέλθῃς ταμεῖον τοῦ ταμείου, τοῦ χρυδῆ- 
ναι ἐχεῖ. 

46. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ * Αάθδετε τὸν Μι- 
χαίαν, καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν βασι- 
s τῆς πόλεως, xal τῷ Ἰωὰς υἱῷ τοῦ βασιλέως" 

37. εἶπον θέσθαι τοῦτον ἐν φυλαχῇ, χαὶ ἐσθίειν αὐὖ- 
τὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέ- 
ψαι με ἐν εἰρήνη. 

48. Καὶ efr Μιχαίας- "Eàv ἐπιστρέφων ἐπιστρέ- 
ψης ἐν εἰρήνη, οὐ λελάληχε Κύριος ἐν ἐμοί. 

99. Καὶ ἀνέθη βασιλεὺς "IopaÀ xai Ἰωσαφὰτ βα- 
σιλεὺς Ἰούδα μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ρεμμὰθ᾽ Γαλαάδ. 

80. Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βα- 
σιλέα Ἰούδα - Συγκαλύψομαι καὶ εἰςελεύσομαι εἰς τὸν 
πόλεμον, χαὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου. Καὶ συνε- 
χαλύψατο βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὸν πό- 

ον. 

"a Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι 
τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάχοντα xal δυσὶ, λέγων" Μὴ 
πολεμεῖτε μιχρὸν xa μέγαν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ 
μονώτατον. 

32. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
τὸν Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα, M. αὐτοὶ εἶπαν: Φαί- 
νεται βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος, χαὶ ἐχύχλωσαν αὐτὸν 
πολεμῆσαι χαὶ ἀνέχραξεν Ἰωσαφάτ. 

33. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
ὅτι οὐχ ἔστι βασιλεὺς Ἱσραὴλ οὗτος, χαὶ ἀνέστρεψαν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

34. Καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως, xal ἐπά- 
tale τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ ἀναμέσον τοῦ πνεύμονος xal 
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17. Et dixit : Non sic. Vidi universum Israel disperum 
in montibus tamquam gregem cui non est pastor : εἰ ἀδὴ 
Dominus : Non Dominus his Deus ? Unusquisque ad ἀν 
mum suam in pace revertatur. 


18. Et dixit rex Israel ad Josaphat regem Juda : ae, 
dixi ad te quia non prophetat hic mibi bona, quia taastm 
mala? 

19. Et dixit Michaeas : Non sic, non ego : andi verbe 
Domini : Non sic. Vidi Deum 1srael sedentem saper tn» 
num suum, et omnis militia cceli stabat circa eom ἃ da. 
tris ejus et a sinistris ejus. 


20. Et dixit Dominus : Quis decipiet Acbaab rem 
Israel, et ascendet, et cadet in Rhemmath Galaad? H 
dixit hic ita, et bic ita. 


21. Et egressus est spirilus et stetit. coram Domim, 
et dixit : Ego decipiam eum. 

22. Et dixit ad eum Dominus : In quo? Et diit : Ege 
diar, et ero spiritus mendax in ore omnium prophetram 
ejus. Et dixit : Decipies, et etiam praevalebis : egredee 
οἱ fac sic. . 

23. Et nunc ecce dedit Dominus spiritus mendacem ἃ 
os omnium prophetarum tuorum istorum, et Domim 
locutus est super te mala. 

24. Et accessit Sedecias filius Chanaan, et percemit 
Micheam super maxillam, et dixit : Qualis spirites De- 
mini qui locutus est in te? 

25. Et dixit Michzas : Ecce tu videbis die ill, cm 
intrabis cubiculum cubiculi, ad latendum illic. 


26. Et dixit rex Israel : Capite Michaeam, et redudie 
eum ad Semer regem civitalis, et ad Joas filiam regis: 


27. dicito ut ponat eum in custodia , et ipse comedat pe 
nem tribulationis et aquam tribulationis quoadusque rever 
tero ego in pace. 

28. Et dixit Micliseas : δὶ revertens reverteris in pact, 
non est locutus Dominus in me. 

29. Et ascendit rex Israel et Josaphat rex Jeda cm 
eo ad Rhemmath Galaad. 

30. Et dixit rex Israel ad Josaphat regem Juda: Ce 
operiar et ingrediar in praelium, et tu induere vestime 
tum meum. Et cooperuit se rex Israel, et intravit à 
proelium. 


31. Et rex Syrie mandaverat principibus curruum see 
rum triginta et duobus, dicens : Non impugnuetis parvoa 
et magnum, sed regem Israel solum. 


32. Et factum est, ul viderunt principes curruum Jo, 
saphat regem Juda, et ipsi dixerunt : Videtur rex lsrad 
hic, et circumdederunt eum ad impugnandum : e er: 
clamavit Josaphat. 

33. Et factum est, ut viderunt principes curruum qui 
non est rex Israel hic, et reverterunt ab eo. 


34. Et intendit unus arcum bene collimans , et pereas 
sit regem Israel inter pulmonem et inter thoracem. Εἰ 
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ἀναμέσον τοῦ θώραχος. Kol εἶπε τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ " 
δι πίστρεψον τὰς χεῖράς σου χαὶ ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ πο- 
, ὅτι τέτρωμαι. 

35. Καὶ ἐτροπώθη 6 πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἦν ἑστηχὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξεναντίας 

-ὩΣυρίας ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπέχυνε τὸ αἷμα 
ἀπὸ τῆς πληγῆς εἰς τὸν χόλπον τοῦ ἅρματος, xai ἀπέ- 
θανεν ἑσπέρας, χαὶ ἐξεπορευέτο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς 
ἄως τοῦ χόλπου τοῦ ἅρματος. 

36. Καὶ ἔστη ὁ στρατοχῇρυξ, δύνοντος τοῦ ἡλίου, 
λέγων’ Ἕχαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν xal εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
γὴν, 

87. ὅτι τέθνηκεν 6 βασιλεύς. Καὶ ἦλθον εἰς Σαμά- 
βειαν, xai ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 

38. Καὶ ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν χρήνην Σαμα- 
ρείας, καὶ ἐξέλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ χύνες τὸ αἷμα, xal 
αἱ πόρναι ἕλούσαντο ἐν τῷ αἵματι, χατὰ τὸ ῥῆμα Κυ- 

ἔλάλησε. : 

39. Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἀχαὰδ xol πάντα ἃ 
ἐποίησε, xal οἶχον ἐλεφάντινον ὃν φχοδόμησε, xal πά- 
σας τὰς πόλεις ἃς ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐν βιόλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 

40. Καὶ ἐχοιμήθη Ἀχαὰῤ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐδασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

41. Καὶ Ἰωσαφὰτ υἱὸς Ἀσὰ ἐθασίλευσεν ἐπὶ Ἰού-- 
Bav: ἐν ἔτει τετάρτῳ τοῦ Ἀχαὰθ βασιλέως Ἰσραὴλ 
ἐδασίλευσεν Ἰωσαφὰτ, 

42. υἱὸς τριάχοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν" xat εἴχοσι xal πέντε ἔτη ἐθασίλευσεν ἐν "Iepou- 
σαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αζουδὰ θυγάτηρ 
Σαλαί. 

42. Καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ 650 Ἀσὰ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ, οὐχ ἐξέχλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς 

ἂν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 

44. Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐχ ἐξῇρεν’ ἔτι 6 λαὸς ἐθυσίαζε 
καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὀψηλοῖς. 

45. Καὶ εἰρήνευσεν Ἰωσαφὰτ μετὰ βασιλέως Ἰσραήλ. 

46. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσαφὰτ χαὶ αἱ δυ- 
ναστεῖαι αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμ- 
μένα ἐν βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν βασιλέων Ἰούδα; (*) 

δεῖ. Καὶ ἐχοιμήθη͵ Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐὖ- 
τοῦ, χαὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal ἐδασίλευσεν Ἰωρὰμ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

53. Καὶ Ὀχοζίας υἱὸς Ἀχαὰδ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ 
ἐν Σαμαρείᾳ" ἐν ἔτει ἑπταχαιδεχάτῳ ᾿Ιωσαφὰτ βασι- 
λέως Ἰούδα. Ὀχοζίας υἱὸς ᾿Αχαὰδ ἐδασίλευσεν ἐν 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 

b3. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, xol 
ἐπορεύθη ἐν 650 "Ay a&6 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ xal ἐν 600) 





(5) 47. Καὶ περισσὸν τοῦ ἐνδιηλλαγμένου οὐχ (leg. 8) ὑπε- 
λείφϑη ἐν ἡμέραις ᾿Ασὰ πατρὸς αὐτοῦ, ἐπέλεξεν ἀπὸ τῆς γῆς. 

48. Καὶ βασιλεὺς οὐκ ἣν ἐν ᾿Εδὼμ ἐστηλωμένος. 

49. Καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰωσαφὰτ ἐποίησεν νῆας τοῦ πορευθῆναι 
Ὀφειραὲ εἰς χρυσίον, καὶ οὐχ ἐπορεύθησαν, ὅτι συνετρίδησαν 
νῆες ἐν ᾿Ασεὼν Γαδέρ. 

50. Τότε εἶπεν Ὀχοζίας νἱὸς 'Ayaà6 πρὸς Ἰωσαφάτ᾽ Πορευ- 


θήτωσαν δοῦλοί σου μετὰ τῶν δούλων μον xal ταῖς ναῦσιν. Καὶ ! 


εὖχ ἠθέλησεν Ἰωσαφάτ. (Alex.) 
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dixit aurigge suo : Converte manus tuas el educ me de 
pradio, quoniam vulneratus sum. 


35. Εἰ profligatum est prelium in die illa, et rex erat 
Stans super currum ex adverso Syria a mane usque ad 
vesperam, et effundebat sanguinem e plaga in sinum 
currus, et mortuus est vesperi, et egrediebatur sanguis 
stragis usque ad sinum currus. 


36. Et stetit praeco exercitus, occidente sole, dicens : 
Unusquisque ad suam civitatem et ad suam lerram, 


37. quoniam mortuus est rex. Et venerunt in Samariam, 
et sepelierunt regem in Samaria. 

38. Et abluerunt sanguinem super (fontem Samaric, et 
linxerunt sues et canes sanguinem, et meretrices laverunt 
se in sanguine, juxta verbum Domini quod locutus est. 


39. Et reliqua verborum Achaab et omnia qua fecit, 
et domum eburneam quam «wedificavit, οἱ omnes civitalca 
quas fecit, nonne ecce hzc scripta sunt in libro verborura 
dierum regum Israel? 

40. Et dormivit Achaab cum patribus suis, et regnavit 
Ochozias filius ejus pro eo. 

41. Et Josaphat filius Asa regnavit super Judam : in 
anno quarto Achaab regis Israel regnavit Josaphat , 


42. filius triginta et quinque annorum in regnando 
ipsum : et viginti et quinque annos regnavit in Jerusalem. 
Et nomen matri ejus Azuba filia Salai. 


43. Et ambulavit in omni via Asa patris sui, non decli- 
navit ab ea, faciendo rectum in oculis Domini. 


44. Verumtamen excelsa non abstulit : adhuc populus 
sacrificabat et adolebant in excelsis. 

45. Et pacem habuit Josaphat cum rege Israel. 

46. Et reliqua verborum Josaphat et polentatus ejus 
quacumque fecit, nonne ecce haec scripta in libro verbo- 
rum dierum regum Juda? 

51. Et dormivit Josapbat cum patribus stis , et sepultus 
est apud patres suos in civitate David patris aui , et regna- 
vit Joram filius ejus pro eo. 


52. Et Ochozias filius Achaab regnavit super Israel in 
Samaria : in anno septimo οἱ decimo Josaphat regis Juda, 
Ochozias filius Achaab regnavit in Israel in Samaria duos 
annos. | . 

53. Et fecit malum ante Dominum, et ambulavit in 
via Achaab patris sui et in' via Jezabel matris sua, el 
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47. Et reliquum immutati non (quod) remansit in diebus Asa 
patris ejus, selexit de terra. 

48. Et rex non erat in Edom constitutus. 

49. Et rex Josaphat fecit naves in Tharsis ad eundum in 
Ophirz ad aurum, et non iverunt, quoniam contrite sunt na- 
ves in Asion Gaber. 

50. Tunc dixit Ochosias filius Achaab ad Josaphat : Vadant 
servi tui cum servis meis et in navibus. Et noluit Josaphat. 
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Ἰεζάδελ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xa ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ol- 
xou ἱἹεροδοὰμ υἱοῦ Ναύὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ἸΙσραήλ. 

54. Καὶ ἐδηύλευσε τοῖς Βααλὶμ xal προςεχύνησεν 
αὐτοῖς, καὶ παρώργισε τὸν Κύριον Θεὸν Ἰσραὴλ κατὰ 
πάντα τὰ γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
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in peccatis domus Jeroboam filii Nabath qui peccare feit 
Israel. 

54. Et servivit Baalim et adoravit eos, οἱ exscerievil 
Pominum Deum Israel secundum omnia quae facta feeraj 
ante eum. 
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δω δ. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


I. Καὶ ἠθέτησε Μωὰό ἐν Ἰσραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
Ἀχααθ. 

n Καὶ ἔπεσεν Ὀχοζίας διὰ τοῦ διχτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ 
ὑπερώῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, xal ἠῤῥώστησε" xai 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους, xal εἶπε πρὸς αὐτοὺς" Δεῦτε, xol 
ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν Ἀχχαρὼν, εἰ ζή-- 
σομαι ἐχ τῆς ἀῤῥωστίας μου ταύτης. Καὶ ἐπορεύθησαν 
ἐπερωτῆσαι δι᾽ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐχάλεσεν Ἠλιοὺ τὸν Θεσθί-- 
την, λέγων" ᾿Αναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων 
Ὀχοζίου βασιλέως Σαμαρείας, xal λαλήσεις πρὸς αὐὖ- 
τούς" Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι Θεὸν ἐν Ἰσραὴλ, ὁμεῖς πο- 
ρεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Αχχαρών; 
Καὶ οὐχ οὕτως" 

4. ὅτι τάδε λέγει Κύριος:  κχλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης 
ἐχεῖ οὐ χαταδήση ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. Καὶ 
ἐπορεύθη Ἠλιοὺ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς. 

6. Καὶ ἐπεστράφησαν ol ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, xal 
εἶπε πρὸς αὐτούς: Τί ὅτι ἐπεστρέψατε; 

e. Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν" Ἂ p ἀνέθη εἰς συνάν-- 
τησιν ἡμῶν, χαὶ εἰπε πρὸς ἡμᾶς" Δεῦτε, ἐπιστράφητε 
πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς, καὶ λαλήσατε 
πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει Κύριος: Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι 
Θεὸν ἐν Ἰσραὴλ, σὺ πορεύῃ ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ 
υῖαν θεὸν Ἀχχαρών; Οὐχ οὕτως. Ἢ χλίνη ἐφ᾽ ἧς 
ἀνέθης ἐχεῖ οὐ χαταδήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀπο- 
θανῇ. 

7. Καὶ ἐπιστ ps ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ καθὰ 
ἐλάλησεν Ἠλιού. Καὶ ἔλάλησε πρὸς αὐτούς" Τίς 5$ χρί- 
σις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναθάντος εἰς συνάντησιν ὑμῖν xal 
λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους τούτους; 

8. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν' Ἀνὴρ δασὺς. xol ζώνην 
δερματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν" 
Ἠλιοὺ ὃ ir a οὗτός ἐστι. 

9. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πεντηχόνταρχον xal 
τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ, xal ἀνέθη πρὸς αὐτόν xal ἰδοὺ 
Ἠλιοὺ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους. Καὶ ἐλάλη- 
σεν ὃ πεντηχόνταργος πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν: Ἄνθρωπε 
τοῦ Θεοῦ, 6 βασιλεὺς ἐχάλεσέ σε, χατάθηθι. 

10. Καὶ ἀπεχρίθη Ἠλιοὺ, καὶ εἶπε πρὸς τὸν πεν- 
τηχόνταρχον᾽ Καὶ εἰ ἄνθρωπος Θεοῦ ἐγὼ, καταδήσεται 
πὸρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ χαταφαγεταί σε xal τοὺς πεν- 
τήχοντά σου. Καὶ χατέθη πῦρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xal χα- 
τέφαγεν αὐτὸν xal τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 
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CAPUT I. 


1. Et prevancatus est Moab in Israel postquam wwr- 
tuus est Achaab. 

2. Et cecidit Ochozias per cancellum qui in coenaculo se 
in Samaria , et eegrotavit : et misit nuntios , et dixil ad ee: 
Ite, et inquirite in Baal muscam deum Accaron, si vivam e 
infirmitate mea hac. Et iverunt interrogare per eum. 


3. Et angelus Domini vocavit Eliu Thesbitea , dicen : 
Surgens vade in obviam nuntiorum Ochoziz regis Samarie, 
et loqueris ad eos : Si propterea quod non sit Deus ia 
Israel, vos itis inquirere in Baal muscam deum Accarot? 
Et non ita : 


4. quoniam hzec dicit Dominus : Lectus super quem at 
cendisti illuc non descendes ab eo, quia morte morieris. Et 
ivit Eliu, et dixit ad eos. 

5. Et reversi sunt nuntii ad eum, et dixit ad eos : Quid 
quod revertistis ? 

6. Et dixerunt ad eum : Vir ascendit in occursum ae 
strum, et dixit ad nos : Ite, revertite ad regem qui mil 
vos, et loquimini ad eum : Hiec dicit Dominus : Si pre 
pterea quod non sit Deus in Israel, tu vadis inquirere ia 
Baal muscam deum Accaron? Non ita. Lectus super querms 
ascendisti illuc non descendes ab eo, quia morte morieris. 


7. Et reversi annuntiaverunt regi secundum qua locutus 
fuerat Eliu. Et locutus est ad eos : Quodnam judicium viri 
qui ascendit in obviam vobis et locutus est ad vos verbi 
haec? 

6. Et dixerunt ad eum : Vir pilosus , et zona pellicea ac 
cinctus lumbum suum. Et dixit : Eliu Tbesbites bic est. 


9. Et misit ad eum principem quinquagenarium et ipsos 
quinquaginta illius , et ascendit ad eum : et ecce Eliu sede- 
bat super cacumen montis. Et locutus est princeps quie 
quagenarius ad eum , et dixit : Homo Dei, rex vocavit te, 
descende. . 

10. Et respondit Eliu, et dixit ad principem quinquage- 
narium : Et si homo Dei ego, descendet ignis de cele, 
et devorabit te et quinquaginta tuos. Et descendit ignis de 
calo, et devoravit eum et quinquaginta ejus. 
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11. Καὶ προςέθετο ὃ βασιλεὺς, xal ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτὸν ἄλλον πεντηχόνταρχον χαὶ τοὺς πεντήχοντα αὐ- 
τοῦ. Καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηχύνταρχος πρὸς αὐτὸν, xal 
εἶπεν: Ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς: Ta- 
χέως χατάθδηθι. 

12. Καὶ ἀπεχρίθη Ἢλιοὺ xal ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, 
καὶ εἶπεν: Εἰ ἄνθρωπος Θεοῦ ἐγὼ, καταδήσεται πῦρ 
£x τοῦ οὐρανοῦ, xai χαταφάγεταί σε xal τοὺς πεντή- 
χοντά σου. Καὶ χατέδη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, xe xa- 
τέφαγεν αὐτὸν χαὶ τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ. 

13. Καὶ προςέθετο 6 βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγού- 
μενον xol τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ" xal ἦλθεν 6 πεντη- 
χόνταρχος 6 τρίτος, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ 
κατέναντι ᾿Ηλιοὺ, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ, xal ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν, xai εἶπεν: Ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἡ 
ψυχή μου, xai ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων τῶν 
πεντήχοντα, ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

14. Ἰδοὺ χατέδη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ χατέφαγε 
τοὺς δύο τον τηκοντάρχους τοὺς πρώτους; xal νῦν ἐντι- 
μωθήτω δὴ ἡ μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

15. Καὶ ΚΕΝ ἄγγελος Κυρίον πρὸς Ἠλιοὺ, χαὶ 
εἶπε: Κατάθηθι μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ φοδηθῇς ἀπὸ προςώπου 
αὐτῶν. Καὶ ἀνέστη Ἠλιοὺ, xai χατέδη μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς 
τὸν βασιλέα, 

16. xal ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν Ἠλιού: Τάδε 
λέγει Κύριος" Τί ὅτι ἀπέστειλας ἀγγέλους ἐχζητῇσαι ἐν 
τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Αχχαρών; Οὐχ οὕτως. 'H χλίνη ἐφ᾽ 
ἧς ἀνέθης ἐχεῖ οὐ χαταδήση ἀπ᾿ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ 
ἀποθανῇ. 

17. Καὶ ἀπέθανε χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν 
᾿Ἡλιού. 

18. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Οχοζίου ἃ ἐποίησεν, 
οὖχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιόλίῳ λόγων τῶν ἧμε- 

ὧν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; « Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Α,αὰδ 
« βασιλεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη δεχαδύο, ἐν 
« ἔτει ὀχτωχαιδεχάτῳ Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα. Καὶ 
« ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ 
« ἀδελφοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ὡς ἣ μήτηρ αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστησε 
« τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 
« καὶ συνέτριψεν αὐτάς. Πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴχου 
« Ἱεροδοὰμ, ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐχολλήθη οὐχ 
« ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος slc τὸν 
« οἶχον "Ayadó. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἀνάγειν Κύριον ἐν συσσεισμῷ 
τὸν Ἠλιοὺ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἐπορεύθη Ἠλιοὺ 
xat “Ἑλισαιὲ ix Γαλγάλων. 

4. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς Ἔλισαιέ: Κάθου δὴ ἐν- 
ταῦθα, ὅτι 6 Θεὸς ἀπέσταλχέ με ἕως Βαιθήλ. Καὶ εἷ- 
πεν Ἑλισαιέ" Ζῇ Κύριος xol ζῇ ἢ ψυχή σου, εἰ ἐγκα- 
ταλείψω σε. Καὶ ἦλθον εἰς Βαιθήλ. 

8. Kol ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθὴλ 
πρὸς Ἑλισαιὲ, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" Εἰ ἔγνως ὅτι Κύ- 
pios σήμερον λαμθάνει τὸν χύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς 
κεφαλῆς σου; Καὶ εἶπε: Κἀγὼ ἔγνωχα, σιωπᾶτε. 

4. Καὶ εἶπεν Ἦλιοὺ πρὸς Ἑλισαιέ’ Κάθου δὴ ἐν- 
ταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλχέ με εἰς Ἱεριχώ. Καὶ εἶπε: 
“ῇ Κύριος καὶ ζῇ 4 ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ 
ἦλθον εἷς Ἱεριχὼ, 
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11. Et adjecit rex, et misit ad eum alium principem 
quinquagenarium et ipsos quinquaginta illius. Et locutus 
est princeps quinquagenarius ad eum, et dixit : Homo Dei, 
hrec dicit rex : Cito descende. 


12. Et respondit Eliu et locutus est ad eum, et dixit : 
Si homo Dei ego, descendet ignis de colo, et devorabit te 
el quinquaginta tuos. Et descendit ignis de ccelo, et devo- 
ravit eum et quinquaginta ejus. 


13. Et adjecit adhuc rex mittere ducem et quinquaginta 
ejus : et venit princeps quinquagenarius tertius, et curvavit 
se super genua sua ante Eliu, et oravit eum, et locutus 
est ad eum, et dixil : Homo Dei, pretiosa sit anima mea, et 
anima servorum tuorum horum quinquaginta, in oculis 


t tuis. 


14. Ecce descendit ignis de ccelo, et devoravit duos prin- 
cipes quinquagenarios primos : et nunc pretiosa sit, quaeso, 
anima mea in oculis tuis. 

15. Et locutus est angelus Domini ad Eliu, et dixit De- 
scende cum eo, ne timeas a facie eorum. Et surrexit Eliu, 
et descendit cum eo ad regem, 


16. et locutus est ad cum, et dixit Eliu : Hec dicit Do- 
minus : Quid quod misisti nuntios exquirere in Baal mus- 
cam deum Accaron? Non sic. Lectus super quem ascendisti 
illuc non descendes ab eo, quia morte morieris. 


17. Et mortuus est juxta verbum Domini quod locutus 
est Eliu. 

18. Et reliqua verborum Ochozisz quc fecit , nonne ecce 
haec scripta in libro verborum dicrum regibus Israel? « Et 
« Joram filius Achaab regnat super Israel in Samaria annos 
« duodecim , in anno octavo et decimo Josaphat regis Juda. 
« Et fecil malum in conspectu Domini, verumtamen non 
« Sicut fratres ejus, neque sicut mater ejus. Et amovit 
« titulos Baal quos fecerat pater ejus, et contrivit eos. Ve- 
« rumtamen in peccalis domus Jeroboam, qui peccare fecit 
« Israel, adhezsit : non recessit ab eis. Et indignatus est 
« ira Dominus in domum Achaab. » 


CAPUT 1. 


1. Et factum est, cum elevaret Dominus in concussione 
ipsum Eliu tamquam in celum, et ivit Eliu et Eliszee de 
Galgalis. 

2. Et dixit Eliu ad Elisze : Sede, quieso , hic quia Deus 
misit me usque Bethel. Et dixit Elise : Vivit Dominus et 
vivit anima tua, si derelinquam te. Et venerunt in Bethel. 


3. Et venerunt filii prophetarum qui in Bzethel ad Eliszee, 
et dixerunt ad eum : Si nosti quia Dominus hodie tollit do- 
minum tuum desuper capite tuo? Et dixit : Et ego novi, 
silete. 

4. Et dixit Eliu ad Elissee : Sede, quzeso, hic, quoniam 
Dominus misit me usque Jericho. Et dixit : Vivit Dominus 
et vivit anima tua, si derelinquam te. Et venerunt in Jeri- 
cho, 
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5. xai ἤγγισαν οἷ υἱοὶ τῶν προγητῶν ol ἐν Ἱεριχὼ 


πρὸς “Ελισαιὲ, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν El ἔγνως ὅτι σή- | 


μερον λαμθάνει Κύριος τὸν χύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς 
χεφαλῇς σου; Καὶ εἶπε: Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. 
€. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἠλιού: Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι Κύ- 
toc ἀπέσταλχέ με ἕως εἰς τὸν Ἰορδάνην. Καὶ εἶπεν 
Ελισαιέ: Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, el ἐγχαταλείψω 


σε. Καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι, 


7. καὶ πεντήχοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν, xal | 


ἔστησαν ἐξεναντίας μαχρόθεν: xal ἀμφότεροι ἔστησαν 
ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου. 
8. Καὶ ἔόεν Ἠλιοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ χαὶ εἵλησε 


xal ἐπάταξε τὸ ὕδωρ, καὶ διῃρέθη τὸ ὕδωρ ἔνθα χαὶ - 


ἔθνα᾽ xoi διέδησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 

9. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαδῆναι αὐτοὺς, xal Ἠλιοὺ 
εἶπε πρὸς Ἑλισαιέ" Αἴτησαι τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀνα- 
ληφθῆναί με ἀπὸ σοῦ. Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιέ: Γενηθήτω 
δὴ ὀιπλᾶ ἐν πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ. 

το. Καὶ εἶπεν Ἰ]λιού" ᾿ΙΣσχλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι. 
᾿Εὰν ἴδης με ἀναλαμδανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται σοι 
οὕτως" καὶ ἐὰν μὴ, οὐ ud) γένηται. 

Η. Καὶ ἐγένετο αὐτῶν ποῤευομένων, ἐπορεύοντο xal 
ἐλάλουν" χαὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς xai ἵπποι πυρὸς, xal 
διέστειλεν ἀναμέσον i 
ἐν συσσεισμίῷ ὡς εἷς τὸν οὐρανόν. 

i2. Καὶ Ἕλισαιὲ ἑώρα, xal ἐδόα' Πάτερ, πάτερ, 
ἄρυα Ἰσραὴλ xal ἱππεὺς αὐτοῦ. Καὶ οὐχ εἶδεν αὐτὸν 
ἔτι xal ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ, xal διέῤῥηξεν 
αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα. | 

13. Kal ὕψωσε τὴν μηλωτὴν Ἠλιοὺ ἢ ἔπεσεν ἐπά- 
νωθεν Ἑλισαιέ. Καὶ ἐπέστρεψεν “Ἑλισαιὲ, xal ἕστη 
ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ἰορδάνου. 

n. Καὶ ἔλαθε τὴν μηλωτὴν Ἠλιοὺ 5| ἔπεσεν ἐπά- 
νωθεν αὐτοῦ, xal ἐπάταξε τὸ ὕδωρ, xal εἶπε Ποῦ ὃ 
Θεὸς Ἠλιοὺ ᾿Αφφώ; Καὶ ἐπάταξε τὰ ὕδατα, xal διεῤ- 
ῥάγησαν ἔνθα xd θα, xai διέδη 'EAwad. 

15. Καὶ εἶδον αὐτὸν ot υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ὧε- 
ριχὼ ἐξεναντίας, καὶ εἶπον: ᾿Επαναπέπαυται τὸ πνεῦμα 
Ηλιοὺ ἐπὶ "Ελισαιέ. Καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ, xal 
προςεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῇ 

18. xal εἶπον πρὸς αὐτόν" Ἰδοὺ δὴ μετὰ τῶν παίδων 
σου πεντήχοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάμεως" πορευθέντες δὴ 
ζητησάτωσαν τὸν͵ χύριόν σου, μή ποτε ἦρεν αὐτὸν 
πνεῦμα Κυρίου, xal ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἢ 
ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων, ἣ ἐφ ἕνα τῶν βουνῶν. Καὶ ἐΐπεν Ἔλι- 
σαιέ: Οὐχ ἀποστελεῖτε. 

, V. Καὶ παρεδιάσαντο αὐτὸν, ἕως οὗ ἠσχύνετο' xal 
εἶπεν. Ἀποστείλατε. Καὶ ἀπέστειλαν πεντήχοντα dv- 
δρας, xal ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, xol οὐχ εὗρον αὐτόν. 

18. Καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτὸν, xa αὐτὸς ἐχάθητο 
ἐν Ἱεριχὼ, καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ: Οὐχ εἶπον πρὸς ὑμᾶς" 
Μὴ πορευθῆτε; 

.19. Καὶ εἶπον οἱ 
Ἰδοὺ ἢ κατοίχησις τῆς πόλεως ἀγαθὴ, χαθὼς 6 Κύριος 
βλέπει, χαὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ, καὶ j4 Τῇ ἐτεχνου- 

£v. 
᾿ 20. Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιέ: Λάδετέ μοι ὁδρίσχην και- 
νὴν, xai θέτε ἐχεῖ ἅλα. Καὶ ἔλαθον, καὶ ἤνεγχαν πρὸς 
αὐτόν. 


21. Καὶ ἐξῆλθεν Ἑλισαιὲ εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὁδά- 





ἀφοτέρων. Καὶ ἀνελήφθη ᾿Ηλιοὺ 


ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ἑλισαιέ: 





BAZIAEIQN TETAPTH. Κεφ. Β΄. 


5. et accesserunt fii prophetarum qui in Jericho ad 8. 
8886, et dixerunt ad eum : SÍ nosti quía hodie tollil Dogi- 


: nus dorhinum tuum desuper caput tnum? £I dixit : Pfan 


ego novi, allete. 

6. Et dixit ei Eliu : Sede, quaeso, hic, quoniam Domi 
nus misit me usque ad Jordanem. Et dixit Elsze : Vivit 
Dominus et vivit anima tua, si derelinquam te. Et iverost 
ambo, 

7. et quinquaginta viri filii prophetarur, et stetermit εἰ 
adverso longe, et ambo steterunt super Jordanem. 


8. Et sumpsit Elia meloter suarn el convolvit et pereas 
sit aquam, et dívisa est aqua hinc et hinc : et trensierust 
utrique in deserto. 

9. Et faclum est in transeundo ipsos, et Eliu dixit ad 
Elisze : Pete quid faciam tibi antequam ego assumar 2 te. 
Et dixit Elisee : Fiant, quzeso, duplicia im spiritu tw 
super me. 

10. Et dixit Eliu : Dure egisti petendo. Si videris mw 
dum assumor ἃ te, et erit tibi sic : et si mon, non δεί. 


“1. Et factum est ipsis euntibus, ibant et loquebanior: 
et ecce currus ignis et equi ignis, et diviserunt inter atr 
que. Et assumptus est Eliu in concussione tamquam ip or 
lum. 

12. Et Elisee videbat, et clamabat : Pater, pater, carr 
Israel et eques ejus. Et non vidit eum ultra : et apprehendit 
vestimenta sua, et discidit ea in duas scissuras. 


13. Et elevavit melotem Eliu quae ceciderat desuper ΕΞ: 
8266. Et revertit Elisze, et stetit super labium Jerdasis. 


14. Et sumpsit melotem Eliu quee ceciderat desuper eo, 
et percussit aquam, et dixit : Ubi Deus Eliu Appho? Εἰ 
percussit aquas, et discissee sunt hinc et hinc, et traasivit 
Eliseee. 

45. Et viderunt eum filii prophetarum qui in Jericho ex 
adverso, et dixerint : Requievit spiritus Etiu super Elisze. 
Et venerunt in occursum ejus, et aderaverunt eunt in ter- 
ram, 

16. et dixerunt ad eum : Eece nunc cum pueris tis quie- 
quaginta viri filii virtutis : euntes nunc quaerant dominam 
tuum, ne forte tulerit eum spiritus Domini, et projecerit 
eum in Jordanem vel super unum montium , vel super unum 
collium. Et dixit Elise : Non mittetis. 


17. El coegerunt eum, quoadusque erubuit : et dixi : 
Mittite. Et miserunt quinquaginta viros , el queesierunt tri- 
bus diebus , et non invenerunt eum. 

18. Et reversi sunt ad eum , et ipse sódebat in Jericho, et 
dixit Eliseee : Noane dixi ad vos : Nelite ire? 


19. Et dixerunt viri civitatis ad Elistee : Kece habitstio 
civitatis bona, sicut dominus videt, et aqua nsale? , et terri 
Sterifis. 


40. Et dixit Elisse : Sumite mihl hydriolam novam, αἴ 
ponite ibi sal. Et sumpserunt , et attulerumt ad euin. 


^1. Et exivit Eliszee ad transitum aquerum, et projecit ie 
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των, xai ἔῤῥιψεν ἐχεῖ ἅλα, xol eire: "Tbe λέγει Κύ- 
ριος" Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα, οὐχ ἔσται ἔτι ἐχεῖθεν θά- 
vavoc xal ἀτεχνουμένη, | 

21. Kal ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ελισαιὲ ὃ ἐλάλησε. 

33. Καὶ ἀνέθη ἐχεῖθεν εἰς Βαιθήλ" xal ἀναδαίνοντος 
αὐτοῦ ἐν τῇ 699 , καὶ παιδάρια μιχρὰ ἐξῆλθον ἐχ τῆς 
πόλεως, καὶ χατέπαιζον αὐτοῦ, xal εἶπον αὐτῷ "Avá- 
6a, φαλαχρὲ, ἀνάθαινε. 

34. Καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εἶδεν αὐτὰ, xol 
κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου" καὶ ἰδοὺ ἐξῆλ-- 
θον δύο ἄρχοι ix τοῦ δρυμοῦ, xal ἀνέῤῥηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν 
τεσσα xa δύο παῖδας. 

55. Καὶ ἐπορεύθη ἐχεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον, 
κἀχεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. ἡ 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


1. Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰδ ἐθασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ 
ἐν ἔτει ὀχτωχαιδεχάτῳ Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα, καὶ 
ἐξδασίλευσε δώδεχα ἔτη. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" 
πλὴν οὐχ ὡς 6 πατὴρ αὐτοῦ, xal οὐχ ὡς ἣ μήτηρ αὐ- 
τοῦ" xal μετέστησε τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν 6 
πατὴρ αὐτοῦ. 

8. ID3v ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ Ἱἱεροδοὰμ υἱοῦ Ναῤὰτ, ὃς 


ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐκολλήθη, οὐχ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐ- 


τῆς. 
4. Καὶ Μωσὰ βασιλεὺς Μωλὰδ ἦν Νωχὴδ, xa ἐπέ- 
τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑχατὸν 
xd δας ἀρνῶν xai ἑχατὸν χιλιάδας χριῶν ἐπὶ mó- 
κων. 
6. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἀχαὰῤ, xol 
ἠθέτησε βασιλεὺς Μωὰό ἐν βασιλεῖ Ἰσραήλ. 

e. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ. ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνῃ ἐκ Σαμαρείας, xat ἐπεσχέψατο τὸν Ἰσραήλ. 

η. Καὶ ἐπορεύθη, χαὶ ἐξαπέστειλε πρὸς Ἰωσαφὰτ 
βατιλέα Ἰυύδα, λέγων: Βασιλεὺς Μωὰό ἠθέτησεν ἐν 
ἐμοί εἰ κορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωὰ εἰς πόλεμον; Καὶ 
εἶπεν. Ἀναθήσομαι" ὅμοιός μοι, ὅμοιός σοι" ὡς 6 λαός 
μου, ὃ λαός σου" ὡς οἱ ἵπποι μου, οἱ ἵπποι σου. 

8. Καὶ εἶπε Ποίᾳ ὁδῷ ἀναδῶ; Καὶ εἶπεν" Οδὸν ἔρη- 
μον ᾿Ἐξώμ. 

9. Καὶ ἐπορεύθη ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ xai ὃ βασιλεὺς 
"[oóóa xa 6 βασιλεὺς ᾿Εδὼμ,, καὶ ἐχύχλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ 
ἡμερῶν' xai οὐχ ἦν ὕδωρ τῇ παρεμθολῇ καὶ τοῖς χτή- 
νεσι τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 

10. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς Ἰσραήλ: Ὦ, ὅτι χέχληχε 
Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς 
ἐν χειρὶ Μωάδ. 

t. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' Οὐχ ἔστιν ὧδε προφήτης 
τοῦ Κυρίου, καὶ ἐπιζητήσωμεν τὸν Κύριον map αὐτοῦ; 
Καὶ ἀπεχρίθη εἷς τῶν παίδων τοῦ βασιλέως Ἰσραὴλ, 
καὶ εἶπεν Ὧδε Ἑλισαιὲ υἱὸς Σαφὰτ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ 
ἐπὶ χεῖρσς Ἠλιού. 

13. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' Ἔστιν αὐτῷ ῥῆμα Κυρίου. 
Καὶ χατέδη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ἰσραὴλ xai Ἰωσαφὰτ 
βασιλεὺς Ἰούδα χαὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ. 

i3. Καὶ εἶπεν “Ελισαιὲ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ: Τί 
ἐμοὶ xal σοί; Δεῦρο πρὸς τοὺς πρηφήτας τοῦ πατρός σου 





547 


luc sal, et dixit: Haec dicit Dominus : Sanavi aquas ha; : 
non erit ultra inde mors et sterilis. 


22. Et sanatre sunt aque usque in diem hanc juxta ver- 
bum Elisze quod locutus est. 

23. Et ascendit inde in Bzethel : et ascendente eo in via, 
et pueruli parvi exierunt.de civitate , et illudebant eum, et 
dixerunt ei : Ascende, calve, ascende. 


24. Et respexit post eos, οἱ vidit eos, et maledixit eis 
in nomine Domini : et ecce exierunt duo ursi de silva, et 
discerpserunt de eis quadraginta et duoe pueros. 


25. Et ivit inde ad montem Carmelum, , et inde revertit in 
Samariam. 


CAPUT ΠΙ|. 


t. Et Joram (ilius Achaab regnavit in Israel in anno oc- 
tavo et decimo Josaphat regis Juda, et regnavit duodecim 
annos. 

2. Et fecit malum in oculis Domini : verumtamen non 
sicut pater ejus, et non sicut mater ejus : et amovit titulos 
Baal quos fecerat pater ejus. 


3. Tantummodo in peccato Jeroboam filii Nabath , qui 
peccare fecit Israel, adheesit , non recessit ab eo. 


4. Et Mosa rex Moab erat Noced , et reddebat regi Israel 
in rebellione centum millia agnorum et centum millia arie- 
tum in velleribus. ' 


à. Et factum est , postquam mortuus est Achaab, et pree- 
varicatus est rex Moab in regem Israel. 

6. Et egressus est rex Joram in die illa e Samaria, et re- 
censuit Israel. 

7. "Et ivit, et misit ad Josaphat regem Juda , dicens : Rex 
Moab preevaricatus est in me : si ibis mecum ia Moab ad 
bellum? Et dixit: Ascendam : similis mihi, similis tibi : 
sicut populus meus , populus tuus : sicut equi mei , equi tui. 


8. Et dixit : Quali via ascendam ? Et dixit : Viam deser- 
tum Edom. 

9. Et ivit rex Israel et rex Juda et rex Edom, et circum. 
ierunt viam septem dierum : et non erat aqua in castris et 
pecoribus quae in pedibus eorum. 


(0. Et dixit rex Israel : Heu, quia vocavit Dominus tres 
reges advenienles ad dandum eos in manu Moab. 


11. Et dixit Josaphat : Non est hic propheta Domini , et 
inquiramus Dominum ab eo? Et respondit unus puerorum 
regis Israel, et dixit : Hic Eliscee filius Saphat, qui e(fun- 
debat aquam super manus Eliu. 


12. Et dixit Josaphat : Est ei verbum Domini. Et de- 
scendit ad eum rcx Israel et Josaphat rex Judaet rex Edom. 


13. Et dixit Eliszee ad regem Israel : Quid mihi et tibi ὃ 
Vade ad prophetas patris tui et prophetas matris tux. Et 


35, 


94ὃ 


xat τοὺς προφήτας τῆς μητρός σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ δῚ 


βασιλεὺς Ἰσραήλ' Μὴ ὅτι χέχληχε Κύριος τοὺς τρεῖς 
βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Mod6; 

ι4. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ- Ζῇ Κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ 
παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρότωπον Ἰωσαφὰτ 
βασιλέως Ἰούδα ἐγὼ λαμδάνω, εἰ ἐπέόλεψα πρὸς σὲ, 
χαὶ εἶδόν σε. 

15. Καὶ νῦν Ad6s μοι ψάλλοντα. Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἔψαλλεν ὃ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Κυρίου, 

16. xai eire: Τάδε λέγει Κύριος: Ποιήσατε τὸν χει- 
μάῤῥουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους, 

17. ὅτι τάδε λέγει Κύριος’ Οὐχ ὄψεσθε πνεῦμα, χαὶ 
οὖχ ὄψεσθε ὑετὸν, xal 6 χειμάῤῥους οὗτος πλησθήσεται 
ὕδατος, χαὶ πίεσθε ὑμεῖς καὶ αἵ χτήσεις ὑμῶν χαὶ τὰ 
χτήνη ὑμῶν. 

18. Καὶ χούφη αὐτὴ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" xal πα- 
ραδώσω τὴν Μωὰό ἐν χειρὶ ὑμῶν, . 

19. xol πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν, xal πᾶν ξύ- 
λον ἀγαθὸν χαταδαλεῖτε, xal πάσας πηγὰς ὕδατος ἐμ- 
φράξεσθε, xal πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λί- 
θοις. 

20. Καὶ ἐγένετο πρωΐ ἀναδαινούσης τῆς θυσίας, xal 
ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ ᾿Εδὼμ,, καὶ ἐπλήσθη $ γῆ 
ὕδατος. 

21. Καὶ πᾶσα MoX&6 ἤχουσαν ὅτι ἀνέθησαν ol τρεῖς 
βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς: xal ἀνεθόησαν ἐχ παντὸς πε- 
ριεζωσμένοι ζώνην, xal εἶπον: Ὦ, xal ἔστησαν ἐπὶ τοῦ 
δρίου, 

j 22. xat ὥρθρισαν τοπρωΐ, xal ὃ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ 
τὰ ὕδατα" xal εἶδε Μωὰδ ἐξεναντίας τὰ ὕδατα πυῤῥὰ 
ὡς αἷμα, 

23. xal εἶπον: Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας" καὶ ἐμα- 
χέσαντο οἵ βασιλεῖς, xal ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον 
αὐτοῦ" xal νῦν ἐπὶ τὰ σχῦλα, Μωαόδ. 

*4. Καὶ εἰςῆλθον εἰς τὴν παρεμδολὴν Ἰσραήλ' xol 
Ἰσραὴλ ἀνέστησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωαόδ΄ xoi ἔφυ- 
Yov ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, xal εἰςῆλθον εἰςπορευόμενοι 
xal τύπτοντες τὴν Μωὰδ, 

35. χαὶ τὰς πόλεις χαθεῖλον’ xal πᾶσαν μερίδα ἀγα- 

"03v, ἔῤῥιψαν ἀνὴρ τὸν λίθον, χαὶ ἐνέπλησαν αὐτὴν, χαὶ 
πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν; xal πᾶν ξύλον ἀγαθὸν xacé- 

᾿θαλον ἕως τοῦ χαταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου xa0- 
ρημένους. Καὶ ἐκύχλωσαν ol σφενδονῆται, καὶ ἐπάταξαν 
αὐτήν. 

20. Καὶ εἶδεν 6 βασιλεὺς Μωὰδ ὅτι ἐκραταίωσεν 
ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, xai ἔλαδε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἕπταχο- 
σίους ἄνδρας ἐσπασμένους ῥομφαίαν διαχόψαι πρὸς βασι- 
λέα ᾿Εδὼμ,, xal οὐχ ἠδυνήθησαν. 

27. Καὶ ἔλαθε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοχον ὃν 
ἐθασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἀνήνεγχεν αὐτὸν ὁλοχαύ-- 

'τωμα ἐπὶ τοῦ τείγους, χαὶ ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ 
Ἰσραήλ. “Καὶ ἀπῆραν ἀπ᾽ αὐτοῦ, xo ἐπέστρεψαν εἰς 
"τὴν γῆν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


CY. Καὶ γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐδόα 
πρὸς τὸν “Ἑλισαιὲ, λέγουσα: Ὃ δοῦλός cou ἀνήρ μου 
ἀπέθανε, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλός σου ἦν φοδούμενος τὸν 
᾿Νύριον᾽ xoi ὁ δανειστὴς ἦλθε λαθεῖν τοὺς δύο υἱούς μου 
᾿᾿ξαυτῷ εἰς δούλους. 





BAZIAEIQN TETAPTH. Κεφ. A. 


dixit ei rex [srael : Numquid vocavit Dominus tres isto re- 
ges ad tradendum eos in manus Moab? 


14. Et dixit Elisiee : Vivit Dominus virtutum cai adsliti ce 
ram eo, quia nisi faciem Josaphat regis Juda ego semerem, 
si respexissem ad te et vidissem te. 


15. Et nuuc accipe mihi psallentem. Et factum est, εἰ 
psallebat psallens, et facta est super eum manus Domini, 

16. εἰ dixit : Haec dicit Dominus : Facite torreatem base 
fossas fossas , 

17. quoniam hzc dicit Dominus : Non videbilis spiritus, 
et non videbitis pluviam, et torrens hic implebitur aqsa, 
et bibetis vos et possessiones vestrae et pecora vestra. 


18. Et levis hic in oculis Domini : et tradam Moab is 
manu vestra, 

(9. et percutielis omnem civitatem munitam, et ome 
liguum bonum dejicietis , et omnes fontes aquse obstroeis, 
et omnem portionem bonam inutilem reddetis in lapidibu. 


20. Et factum est mane ascendente sacrificio , el ecce 
aque veniebant e via Edom , et terra impleta est aqua. 


21. Et universa Moab audierunt quia ascenderamt tre 
reges impugnare eoe : et exclamaverunt ex omni acciacli 
zona , et dixerunt : Hem, et steterunt super terminem, 


22. et diluculo surrexerunt mane, et sol exortus est s 
per aquas : et vidit Moab ex adverso aquas rubrastamquam 
sanguinem, 

23. et dixerunt : Sanguis hic gladii : et pugnaverunt re- 
ges , et percussit vir proximum suum : et nunc ad spolia, 
Moab. 

24. Et intraverunt in castra Israel : ct Israel surrexerunt 
el percusserunt ipsam Moab : et fugerunt a facie eorum, 
et intraverunt ingredientes et percutientes ipsam Moab, 


25. et civitates destruxerunt : et omnem portionem bo- 
nam, projecerunt vir lapidem , et impleverunt eam, et om- 
nem fontem obstruxerunt, et omne lignum bonum dejece- 
runt usque ad relinquendum lapides muri destructos. Et 
circumierunt fundibularii , et percusserunt eam. 


26. Et vidit rex Moab quia invaluit super eum pagas, 
et sumpsit secum septingentos viros educentes gladiam ad 
irrumpendum adversus regem Edom , et nou potuerunt. 


27. Et sumpsit filium suum primogenitum quem regem 
fecerat pro se, et obtulit eum holocaustoma super murum, 


et facta est po-nitentia magna super [srael. Et recesserust 
ab eo, et reverterunt in terram. 


CAPUT IV. 


1. Et mulier una de filiis prophetarum clamabat ad Εἰ» 
8866. dicens : Servus tuus vir meus mortuus est, el t 
nosli quia servus tuus erat timens Dominum : et creditur 
venit tollere ambos filios meos sibi in servos. 


REGNORUM LIBER 


2. Καὶ εἶπεν 'Ελισαιέ" Τί ποιήσω σοι; Ἀνάγγειλόν 

ot τί ἐστι σοι ἐν τῷ οἴχῳ; Ἡ δὲ εἶπεν: Οὐχ ἔστι τῇ 

δούλῃ σου οὐδὲν ἐν τῷ οἴχῳ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ὃ ἀλείψομαι 
ἔλαιον. 

3. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν: Δεῦρο, αἴτησαι σεαυτῇ 
σχεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων, σχεύη χενὰ, 
(3 ὀλιγώσης. 

4. Καὶ εἰςελεύσῃ, xal ἀποχλείσεις τὴν θύραν xac 
σοῦ χαὶ χατὰ τῶν υἱῶν σου, χαὶ ἀποχεεῖς εἰς τὰ σχεύη 
ταῦτα, χαὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. 

5. Καὶ ἀπῆλθε παρ᾽ αὐτοῦ" xal ἀπέχλεισε τὴν θύραν 
xaü' ἑαυτῆς xal χατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" αὐτοὶ προςήγγι- 


ζον πρὸς αὐτὴν, χαὶ αὐτὴ ἐπέχεεν ἕως ἐπλήσθησαν τὰ 
σχε 


un. 

e. Καὶ εἶπε πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς" ᾿Εγγίσατε ἔτι 
πρὸς μὲ τὸ σκεῦος. Καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐχ ἔστιν ἔτι 
σχεῦος. Es ἔστη τὸ ἔλαιον. 

7. Καὶ ἦλθε, xal ἀπήγγειλε τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ" 
καὶ εἶπεν “Ελισαιέ- Δεῦρο xol ᾿ἀπόδον τὸ à ἔλαιον, χαὶ 
ἀποτίσεις τοὺς τόχους σου, xal σὺ xai οἱ υἱοί σου ζή- 
σεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 

8. Καὶ ἐγένετο ἡμέρα, χαὶ διέδη ᾿Ελισαιὲ εἰς Zo- 
μὰν, xal ixet μεγάλη, xal ἐχράτησεν αὐτὸν qa- 
γεῖν ἄρτον’ καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱχανοῦ τοῦ εἰςπορεύεσθαι 
αὐτὸν ἐξέχλινε τοῦ ἐχεῖ φαγεῖν. 


ο. Καὶ εἶπεν ἢ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" Ἰδοὺ δὴ 
ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύε- 
ται ἐφ᾽ ἡμᾶς ὀιαπαντός. 


10. Ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον, τόπον μιχρὸν, xal 
θῶμεν αὐτῷ ἐχεῖ χλίνην, xal τράπεζαν, xal δίφρον, xal 
λυχνίαν: xol ἔσται, ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς, 
καὶ ἐχχλινεῖ ἐχεῖ. 

t. Καὶ ἐγένετο ἡμέρα, καὶ εἰςῆλθεν ἐχεῖ, xal ἐξέ- 
χλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον, xai ἐχοιμήθη ἐχεῖ. 

12. Καὶ εἶπε πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ" Κάλεσόν 
μοι τὴν Σωμανῖτιν ταύτην. Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν, χαὶ 
ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 

13. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Εἶπον δὴ πρὸς αὐτήν' Ἰδοὺ ἐξέ- 
στησας ἡμῖν πᾶσαν τὴν ἔχστασιν ταύτην' τί δεῖ ποιῆσαί 
σοι; Εἰ ἔστι λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα 1j πρὸς τὸν ἄρ- 
γοντα τῆς δυνάμεως; 'H δὲ eixev- Ἔν μέσῳ τοῦ λαοῦ 
ἐγώ εἶμι οἰχῶ. 

ι.. Καὶ εἶπε πρὸς Γιεζί- Τί δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ; Καὶ 
εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ" Καὶ μάλα υἱὸς οὐχ ἔστιν 
αὐτῇ, χαὶ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσθύτης. 

156. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὴν, xal ἔστη παρὰ τὴν θύραν. 

ι6. Καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιὲ πρὸς αὐτήν" Εἰς τὸν χαιρὸν 
τοῦτον, ὡς ἣ ὥρα, ζῶσα σὺ, περιειληφυῖα υἱόν. Ἧ δὲ 
εἶπε' Μὴ, χύριε, μὴ διαψεύση τὴν δούλην σου. 

17. Καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαθεν ἣ γυνὴ, καὶ ἔτεχεν υἱὸν εἷς 
τὸν χαιρὸν τοῦτον, ὡς ἣ ὥρα, ζῶσα, ὡς ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὴν ᾿Ελισαιέ. 

18. Καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον" xal ἐγένετο, ἡνίχα 
ἐξῆλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίζοντας, 

ιν. καὶ εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" Τὴν χεφαλήν 
μου, τὴν χεφαλήν μου. Καὶ eint τῷ παιδαρίῳ: Ἄρον 
αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ. 

20. Kal ἦρεν αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal 
ἐχοιμήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μεσημόρίας, καὶ 


ἀπέθανε. 





QUARTUS. Car. IV. , 549 


2. Et dixit Eliszee : Quid faciam tibi? Annuntia mihi quid 
est tibi in domo. At illa dixit : Non est ancillie tua» quic- 
quam in domo, nisi quo ungar oleum. 


3. Et dixit ad eam : Vade, pete tibi vasa de foris ab 
omnibus vicinis , vasa vacua , non parcas. 


4. Et intrabis, et claudes ostium super te et super filios 
tuos, et effundes in vasa ista, et quod impletum fuerit tol- 
les. 

5. Et abiit ab eo : et clausit ostium super se et super 
filios suos : ipsi afferebant ad eam, et ipsa infundebal do- 
nec impleta sunt vasa. 


6. Et dixit ad filios suos : Afferte adhuc ad me vas. Et 
dixerunt ei : Non est ultra vas. Et stetit oleum. 


7. Et venit, et annuntiavit homini Dci : et dixit Elisee : 
Vade et vende oleum, et reddes foenora tua, et tu et filii 
tui vivetis in residuo oleo. 


8. Et facta est dies, el transivit Eliszee in Soman,, et ibi 
mulier magna, et tenuit eum ad manducandum panem : et 
factum est ex multo ingressu ejus divertebat ad manducan- 
dum illic. 

9. Et dixit mulier ad virum suum : Ecce nunc novi quia 
homo Dei sanctus hic transit per nos frequenter. 


10. Faciamus, quiso, ei ceenaculum , locum parvum, 
et ponamus ei ibi lectum.,, et mensam, et sellam, et cande- 
labrum : et erit, in ingrediendo ad nos, et divertet illuc. 


11. Et facta est dies , et intravit illuc, et divertit in cc- 
naculum , et dormivit ibi. 

12. Et dixit ad Giezi puerum suum : Voca milii Somani- 
tem hanc. Et vocavit eam, et stetit coram eo. 


13. Et dixit ad eum : Dic nunc ad eam : Ecce trepidasti ἢ 
nobis omnem trepidationem hanc : quid oportet facere tibi ὃ 
Si est verbum tibi ad regem vel ad principem virtutis? At 
illa dixit : Ip medio populi ego quidem habito. 


14. Et dixit ad Giezi : Quid oportet facere ei? Et dixit 
Giezi puer ejus : Et profecto filius non est ei, et vir ejus 
senex. 

15. Et vocavit eam , et stetit apud ostium. 

16. Et dixit Elise ad eam : In tempore hoc, sicut liora, 
vivens tu, habens in utero filium. At illa dixit : Non, do- 
mine, non fallas ancillam tuam. 

17. Et in utero concepit mulier, et peperit filium in tem- 
pore isto, sicut hora, vivens, quemadmodum locutus erat 
ad eam Elisse. 

18. Et crevit puer : et factum est, quando egressus est 
ad patrem suum ad metentes, 

(9. et dixit ad patrem suum : : Caput meum! caput 
meum ! Et dixit puero : Tolle illum ad matrem suam. 


20. Et tulit eum ad matrem ejus, et cubuit super genua 
ejus usque ad meridiem , et mortuus est. 


$30 


41. Kai dvíveyxev αὐτὸν, καὶ ἐχοίαισεν αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν χλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ" xai ἀπέχλεισε χατ᾽ 
αὐτοῦ xal ἐξῆλθε, 

92. xal ἐχάλεσε τὸν ἄνδρα αὐτῆς, xal εἶπεν: Ἀπό- 
στειῖλον δή μοι ἕν τῶν παιδαρίων χαὶ μίαν τῶν ὄνων, 
καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, xal ἐπι- 
στρέψω. 

o Καὶ εἶπε: Τί ὅτι σὺ πορεύη πρὸς αὐτὸν σήμερον; 
οὐ νεομηνία οὐδὲ σάδῥατον; 'H δὲ εἶπεν: Εἰρήνη. 

24. Καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον, καὶ εἶπε πρὸς τὸ παιδάριον 
αὐτῆς" Ἄγε, πορεύου, μὴ ἐπίσχης μοι τοῦ ἐπιδῆναι ὅτι 
ἐὰν εἴπω σοι. Δεῦρο, καὶ πορεύσῃ xal ἔλεύσῃ πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. 

25. Καὶ ἐπορεύθη καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
Θεοῦ εἷς τὸ ὄρος. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰδεν “Ελισαιὲ ἐρχο- 
μένην αὐτὴν, xat εἶπε πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ" 
Ἰδοὺ δὴ $, Σωμανῖτις ἐχείνη. 

26. Νῦν δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς, xal ἐρεῖς: 'H εἰ- 
ρήνη σοι, 3) εἰρήνη τῷ ἀνδρί σου, 3| εἰρήνη τῷ παιδα-- 
pi; Ἡ δὲ εἰπεν: Εἰρήνη. 

37. Καὶ ἦλθε πρὸς “Ἑλισαιὲ εἷς τὸ ὄρος, xol ἐπε- 
λάθετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Καὶ ἤγγισε Γιεζὶ ἀπώσασθαι 
αὐτὴν, xoi εἶπεν “Ελισαιέ: Ἄφες αὐτὴν, ὅτι f, yo 
αὐτῆς χατώδυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέχρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
χαὶ οὐχ ἀνήγγειλέ μοι. 

48. Ἡ δὲ εἶπε: Μὴ ἠτησάμην υἱὸν παρὰ τοῦ χυρίου 
μου; ὅτι οὐχ εἶπα" Οὐ πλανήσεις μετ᾽ ἐμοῦ; 

29. Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιὲ τῷ 1εζί- Ζῶσαι τὴν ὀσφύν 
σου, xal Ad6s τὴν βαχτηρίαν μου ἐν τῇ χειρί σου, xol 
δεῦρο" ὅτι ἐὰν εὔρης ἄνδρα, οὐχ εὐλογήσεις αὐτὸν, xal 
ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ, οὐχ ἀποχριθήση αὐτῷ. Καὶ 
ἐπιθήσεις τὴν βαχτηρίαν μου ἐπὶ πρόςωπον τοῦ παιδα- 

ίου. 
30. Καὶ εἶπεν ἢ μήτηρ τοῦ παιδαρίου: Ζῇ Κύριος χαὶ 
ζῇ ἢ ψυχή σου, εἰ ἐγχαταλείψω σε. Καὶ ἀνέστη "EA- 
σαιὲ, xat ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 

81. Καὶ Γιεζὶ διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἀπέθηχε 
τὴν βακτηρίαν ἐπὶ πρόςωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐχ ἦν 
φωνὴ χαὶ οὐχ ἣν ἀχρύασις καὶ ἐπέστρεψεν εἷς ἀπαντὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, λέγων: Οὐχ ἠγέρθη τὸ 
παιδάριον. 

32. Καὶ εἰςῆλθεν Ἑλισαιὲ εἷς τὸν οἶχον, xat ἰδοὺ τὸ 
παιδάριον τεθνηχὸς χεχοιμισμένον ἐπὶ τὴν χλίνην αὖ- 
τοῦ. 

33. Καὶ εἰςζλθεν “Ελισαιὲ εἰς τὸν οἶχον, xai ἀπέ- 
χλεισε τὴν θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, καὶ προςηύξατο 
πρὸς Κύριον. 

34. Καὶ ἀνέθη xal ἐχοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, xal 
ἔθηχε τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, xal τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xal τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ" xal διέχαμψεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν, καὶ διεθερμάνθη ἣ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 

35. Καὶ ἐπέστρεψε, καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ oix(a ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν" xal ἀνέδη xal συνέχαμψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον 
ἕως ἑπτάχις" καὶ ἤνοιξε τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ. 

36. Καὶ ἐξεδόησεν Ἑλισαιὲ πρὸς Γιεζὶ, καὶ εἶπε - 
Κάλεσον τὴν Σωμανῖτιν ταύτην. Καὶ ἐχάλεσε, καὶ 
εἰζῆλθε πρὸς αὐτόν. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ' Ad6e τὸν υἱόν 
σου. 








ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. Δ΄. 


21. Et extulit eum, et cubare fecit eum auper lectum lv. 
minis Dci : et clausit super eum et egressa est, 


22. et vocavit virum suum, el dixit : Mitte, quao, 
mihi unum puerorum et unam asinarum, et curram exque 
ad hominem Dei, et revertam. 


23. Et dixit: Quid quod tu vadis ad eum hodie? ma 
neomenia neque sabbatum? Ipsa autem dixit : Pax. 

25. Et instravit asinam, et dixit ad puerum suum : 
Age, vade, ne moram f&cias mihi ad inscendendsm quo 
cumque dixero tibi. Vade, et ibis et venies ad hominam 
Dei in montem Carmelium. 

25. Et ivil et venit usque ad hominem Dei in montem. 
Et factum est , ut vidit Elisaee venientem eam, et dixit ad 


| Giezi puerum suum : Ecce nunc Somaniítes illa. 


26. Nunc curre in occursum ejus, et dices : Pax üb, 
vel pax viro tuo, vel pax puerulo? At illa dixit . Pax. 


27. Et venit ad Elise in montem, et apprehendit pedes 
ejus. Et accessit Giezi ad removendam eam , et dixil Hi 
see : Dimilte eam, quoniam anima ejus tristis amare &i, 
et Dominus abscondit a me, et non annuntiavit mihi. 


28. At illa dixit : Numquid postulavi filium a domim 
meo? quia nonne dixi : Non decipies mecum? 

29. El dixit Elisare ad Giezi : Accinge lumbum twm, 
et sume baculum meum in manu tua, et vade : quemcmm- 
que inveneris virum , non benedices eum, et si benedize- 
rit vir, non respondebis ei. Et impoenes baculum meum ss- 
per faciem pueri. 


30. Et dixit mater pueri : Vivit Dominus et vivit anime 

tua , si derelinquam te. Et surrexit Elisse, et ivil posl 
eam. . 
. 91. Et Giezi transivit ante eam, et posuit baculom super 
faciem pueri, et nou fuit vox et non fuit auscultatio : et 
revertit in occursum ejus , et annuntiavit ei , dicens : Non 
est expergefactus puer. 


32. Et intravit Elisaee in domum, et ecce paer meriuus 
cubans super lectum ejus. 


33. Et intravit Elisseee in domum, et clausit ostium super 
ambos se, et deprecatus est ad Dominum. 


34. Et ascendit et cubuit super puerum, et posuit os 
suum super os ejue, et oculos 8006 super oculos ejus, e 
manus suas super manus ejus : et inflexit se super eum, e 
calefacta est caro pueri. 


35. Et convertit se, et ambulavit in domo himc et hiec : 


et ascendit et curvavit se super puerum usque seplies : δ 
aperuit puer oculos 8808. 


36. Et exclamavit Elise ad Giezi, et dixit : Voca Some 
nitem istam. Et vocavit, et in&ravit ad eum. Et dixit Elige : 
Accipe filium tuum. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Ca». V. 


37. Kal εἰςῆλθεν ἢ γυνὴ xal ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, xal προζεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν᾽ xal ἔλαθε τὸν 
υἱὰν αὐτῆς, xat ἐξῆλθε. 

38. Καὶ ᾿Ελισαιὲ ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα. Καὶ ὃ 
λιμὸς ἐν τῇ γῆ, καὶ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐχάθηντο ἐνώ-- 
πιον αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιὲ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ " 
Ἐξπίστησον τὸν λέδητα τὸν μέγαν, καὶ ἕψε ἕψεμα τοῖς 
υἱοῖς τῶν προγητῶν. 

39. Καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συλλέξαι "Apuo0- xal 
εἶρεν ἄμπελον ἐν τῷ ἀγρῷ, xal συνέλεξεν ἀπ᾿ αὐτῆς 

ύπην ἀγρίαν, πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, xal ἐνέ- 
ὅαλεν εἰς τὸν λέδητα τοῦ ἑψέματος, ὅτι οὐχ ἔγνωσαν. 

40. Καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσι φαγεῖν " xai ἐγένετο ἐν 
τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς Ex τοῦ ἑψέματος, xal ἰδοὺ ἀνεθόησαν 
καὶ εἶπαν Θάνατος ἐν τῷ λέδητι, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ οὐχ ἠδύναντο φαγεῖν. 

4ι. Καὶ εἶπε" Λάθετε ἄλευρον, xal ἐμβάλετε εἰς τὸν 
λέδητα. Καὶ εἶπεν Ἑλισαιὲ πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον 
"Εγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν. Καὶ οὐχ ἐγενήθη ἐχεῖ 
ἔτι ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ λέθδητι. 

42, Καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐχ Βαιθαρισὰ, χαὶ ἤνεγχε 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ πρωτογεννημάτων εἴχοσι 
ἄρτους χριθίνους xal παλάθας, xal εἶπε᾽ Δότε τῷ λαῷ, 
χαὶ ἐσθ 


σαν. 


42. Καὶ εἶπεν 6 λειτουργὸς αὐτοῦ: Τί δῶ τοῦτα. 


ἐνώπιον ἑχατὰν ἀνδρῶν; Καὶ cime Δὸς τῷ λαῷ καὶ 
ἐαθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει Κύριος: Φάγονται xal χα- 
ταλείψουσι. 

44. Καὶ ἔφαγον, καὶ χατέλιπον χετὰ τὸ ῥῆμα Κυ- 
οίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


τ. Καὶ Ναιμὰν 6 ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἦν 
ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ χυρίου αὐτοῦ, καὶ τεθαυμα- 
δυένος προςζώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωχε Κύριος σωτηρίαν 
Συρίᾳ: ζαὶ 6 ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύϊ, λελεπρωμένος. 

4. Καὶ Συρία ἐξῆλθον μονόζωνοι, καὶ ἠχμαλώτευ- 
cav ix γῆς ᾿Ισραὴλ νεάνιδα μιχρὰν, καὶ ἦν ἐνώπιον 
τῆς γυναιχὸς Ναιμάν. 

8. 'H δὲ εἶπε τῇ χυρίᾳ αὐτῆς - Ὄφελον ὃ χύριός μου 
ἐνώπιον τοῦ προφήτου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, 
τότε ἀποσυνάζει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 

4. Καὶ εἰςῆλθε xal ἀπήγγειλε τῷ χυρίῳ ἑαυτῆς, 
xal εἶπεν Οὕτως xal οὕτως ἐλάλησεν ἣ νεᾶνις , ix 
γῆς Ἰσραήλ. 

δ. Καὶ εἶπε βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν - Δεῦρο, 
εἴςελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιθλίον πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ. 
Καὶ ἐπορεύθη, καὶ ἔλαδεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τά- 
λαντα ἀργυρίου, xal ἑξαχιςχιλίους χρυσοὺς, καὶ δέχα 
ἀλλασσομένας στολάς. 

6. Καὶ ἤνεγχε τὸ βιδλίον τ ὃς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ, 
Mov: Καὶ νῦν, ὡς ἂν ἔλθη τὸ βιδλίον τοῦτο πρὸς σὲ, 
ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν τὸν δοῦλόν μου, χαὶ 
ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ἰσραὴλ τὸ βι- 
Θλίον, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal εἶπεν Ὁ Θεὸς 
ἐγὼ, τοῦ θανατῶσαι xol ζωοποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀπο- 
στέλλει πρὸς μὲ ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας 
αὐτοῦ; Ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ xa ἴδετε ὅτι προφασίζεται 
οὗτός μοι. 
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37. Et intravit mulier el cecidit super pedes ejus, et ado- 
ravit in terram : et sumpsit filium suum, et exiit. 


38. Et Elis;e revertit in Galgala. Et fames in terra, et 
filii prophetarum sedebant coram eo. Et dixit Elise puero 
cuo : Appone lebetem magnum, et coque coctionem filiis 
prophetarum. 


39. Et exiit in agrum ad colligendum Arioth : el invenit 
vitem in agro, et collegit de ea colocyntidam agrestem, 
plenum vestimentum suum , et injecit in lebetem coctionis, 
quoniam non noverant. 

40. Et effudit viris ad comedendum : et factum est in 
comedendo eos de coctione , et ecce exclamaverunt et dixe- 
runt : Mors in lebete, homo Dei. Et non poterant come- 
dere. 

41. Et dixit : Sumite farinam , et injicite in lebetem. Et 
dixit Elis;ee ad Giezi puerum : Effunde populo et comedant. 
Et non fuit illic ultra verbum malum in lebete. 


42. Εἰ vir transivit de Boetharisa , et attulit ad hominem 
Dei de primiliis viginti panes hordeaceos et palathas, et 
dixit : Date populo, et comedant. 


43. Et dixit minister ejus : Quid dem hoc coram centum 
viris? Et dixit : Da populo, et comedant, quoniam hax 
dicit Dominus : Comedent et relinqueut. 


44. EL comederunt, et reliquerunt juxta verbum Do- 


CAPUT V. 


1. Et Naeman princeps virtutis Syri erat vir magnus in 
conspectu domini sui , et acceptus facie , quia in eo dederat 
Dominus salutem Syris : et vir erat potens fortitudine , le- 
prosus. 

2. Et Syria exiverunt accincti, et captivam duxerunt de 
terra Israel adolescentulam parvam, et erat in conspectu 
uxoris Neeman. 

3. Hsc vero dixit domins»e suse : Utinam dominus meus 
in conspectu propheta, Dei qui in Samaria! tunc curabit 
eum a lepra ejus. 

4. Et intravit et annuntiavit domino suo, et dixit : Sie 
et sic locuta est adolescentula qus da terra Israel, 


6. Et dixit rex Syrie ad Nasman : Veni, intra, et mittam 
lihrum ad regem Israel. Et ivit, et sumpsit in manu sua 
decem talenta argenti , et sex. mille anreos, et decem mu- 
tatorias stolas. 


6. Et attulit librum ad regem Israel, dicens : Et nunc, 
cum venerit liber hic ad te, ecce misi ad te Naeman servum 
meum, et curabis eum a lepra ejus. 


7. Et factum est , eum legisset rex Israel librum , discidit 
vestimenta sua, et dixit : Deus ego, ad mortificandum ct 
vivificandum , quoniam lic mittit ad me curare virum a 
lepra ejus? Yerumtamen cognoscite , quaeso, et videte quia 
occasionem querit iste mihi. 
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8. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν ᾿Ελισαιὲ, ὅτι διέῤδηξεν 
6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xoi ἀπέστειλε 
πρὸς τὸν βασιλέα ἸΙσραὴλ, λέγων " Ἱνατί διέῤῥηξας τὰ 
ἱμάτιά σου ; ᾿Ελθέτω δὴ πρὸς μὲ Ναιμὰν, xol γνώτω 

τι ἐστὶ προφήτης ἐν Ἰσραήλ. 

9. Καὶ ἦλθε Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι, xal ἔστη 
ἐπὶ θύρας οἴχου ᾿Ελισαιέ. 

10. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ελισαιξ ἄγγελον πρὸς αὐτὸν, 
λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάχις ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, xol 
ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σου σοὶ xal χαθαρισθήση. 

ι1. Καὶ ἐθυμώθη Ναιμὰν xai. ἀπῆλθε, xal εἶπεν" 
Ἰδοὺ εἶπον - Πρὸς μὲ πάντως ἐξελεύσεται χαὶ στήσεται, 
χαὶ ἐπιχαλέσεται ἐν ὀνόματι Θεοῦ αὐτοῦ, χαὶ ἐπιθήσει 
τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ ἀποσυνάξει τὸ λε- 
πρόν. 

12. Οὐχὶ ἀγαθὸς ᾿Αδανὰ xal Φαρφὰρ ποταμοὶ Δα- 
μασχοῦ ὑπὲρ πάντα τὰ ὕδατα Ἰσραήλ; Οὐχὶ πορευ- 
θεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς, χαὶ χαθαρισθήσομαι; Καὶ ἐξέ- 
χλινε χαὶ ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ. 

13. Καὶ ἤγγισαν οἵ παῖδες αὐτοῦ, χαὶ ἔλάλησαν πρὸς 
αὐτόν’ Μέγαν λόγον ἐλάλησεν ὁ προφήτης πρὸς σέ᾽ οὐχὶ 
ποιήσεις; Καὶ ὅτι εἶπε πρὸς σέ" Λοῦσαι xal χαθαρί- 
σθητι. 

(4. Καὶ κατέδη Ναιμὰν, xai ἐδαπτίσατο ἐν τῷ "lop- 
δάνῃ ἑπτάχις χατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ελισαιὲ, καὶ ἐπέστρεψεν 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μιχροῦ, καὶ ἐχαθαρί- 
σθη. 
ι6. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς “Ελισαιὲ αὐτὸς καὶ πᾶσα ἣ 
παρεωθολὴ αὐτοῦ, xal ἦλθε xat ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ, 
xal εἶπεν * Ἰδοὺ ἔγνωχα ὅτι οὐχ ἔστι Θεὸς ἐν πάση τῇ 
35, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ: καὶ νῦν λάθε τὴν εὐλο-- 
qiav παρὰ τοῦ δούλου Gov. 

16. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ: Ζῇ Κύριος ᾧ παρέστην ἐνώ- 
πιον αὐτοῦ, εἰ λήψομαι. Καὶ παρεδιάσατο αὐτὸν λα- 
6siv, xal ἠπείθησε. 

17. Καὶ εἶπε Ναιμάν: Καὶ εἰ μὴ, δοθήτω δὴ τῷ 
δούλῳ σου γόμος, ζεῦγος ἡμιόνων, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι 
6 δοῦλός σου ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις, 
ἀλλ᾽ 3 τῷ Κυρίῳ τῷ ῥήματι τούτῳ. 

18. Καὶ ἱλάσεται ύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἷςπο-- 
ρεύεσθαι τὸν xóptóv μου εἰς οἶκον Ρεμμὰν προςχυνῆσαι 
ἐχεῖ, χαὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός μου, 
x«i προςκυνήσω ἐν οἴχῳ Ῥεμμὰν ἐν τῷ προςχυνεῖν 
αὐτὸν ἐν οἴχῳ Ῥεμμὰν, xal ἱλάσεται δὴ Κύριος τῷ 
δούλῳ σου ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 

19. Καὶ εἶπεν Ἑλισαιὲ πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἰς εἰ- 
ρήνην. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς Δεδραθὰ τῆς γῆς. 

20. Καὶ εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδάριον Ἑλισαιέ: Ἰδοὺ 
ἐφείσατο ὃ χύριός μου τοῦ Ναιμὰν τοῦ Σύρου τούτρυ, 
τοῦ μὴ λαθεῖν ἐχ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχε" - Κύριος, 
ὅτι εἰ μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ, xat λήψομαι ἀπ’ 
αὐτοῦ τι. 

ει. Καὶ ἐδίωξε Γιεζὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμάν" καὶ εἶδεν 
αὐτὸν Ναιμὰν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, χαὶ ἐπέστρεψεν 
ἀπὸ τοῦ ἄρυατος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, ᾿ 

22. xal εἶπεν" Εἰρήνη. Ὁ χύριός μου ἀπέστειλέμε, 
λέγων - Ἰδοὺ νῦν ἦλθον πρὸς μὲ δύο παιδάρια ἐξ ὄρους 
᾿Εφραὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν δὸς δὴ αὐτοῖς 
τάλαντον ἀργυρίου, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς. 

22. Καὶ εἶπε Αάδε διτάλαντον ἀργυρίου. Καὶ ἔλαδε 
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8. Et factum est, ut audivit Elisse, quia discidii rex 
Israel vestimenta sua, et misit ad regem Israel, dicess : Ut 
quid discidisti vestimenta tua? Veniat nunc ad me Nemas, 
et cognoscat quia est propheta in Isracl. 


9. Et venit Naman ín equo et curru, et stetit soper 
ostium domus Eliszee. 

10. Et misit Elise nuntium ad eum, dicens : Vadess 
lava septies in Jordane, et revertet caro tua tibi et msad- 
beris. 

11. Et indignatus est Neieman ct abiit, et dixi : Ecc 
dixi : Ad me omnino egredietur et stabit , et invocabit ia Βο. 
mine Dei sui, et imponet manum suam super locum, αἱ 
curabit lepram. 


12. Nonne bonus Abana et Pharpbhar fluvii Damasci w- 
per omnes aquas Israel? Nonne vadens lavabor in eis, εἰ 
mundabor? Et declinavit et abiit in furore. 


13. Et accesserunt pueri ejus, et locuti sunt ad eum : 
Magnum verbum locutus est propheta ad te : nonne facie * 
Etiam quía dixit ad te : Lavare et mundabere? 


14. Et descendit Nzeman, et mersit se in Jordane septies 
juxta verbum ΕΠ 8856, et revertit caro ejus sicut caro paeri 
parvi, et mundatus est. 


15. Et revertit ad Elisz»e ipse et universa castra ejus, el 
venit et stelit coram eo, et dixit : Ecce novi quia non εἰ 
Deus in omni terra, nisi in Israel : et nunc accipe beneii- 
ctionem a servo tuo. 


16. Et dixit Elise : Vivit Dominus cui astiti coram ev. 
si accipiam "Et urgebat eum accipere, et recusavit 


17. Et dixit Nzeman : Etsi non, detur, quaeso, servo tue 
onus, par mulorum, quoniam non faciet ultra servus tuu» 
holocaustoma et sacrificium diis aliis, sed Domino verbo 
hoc. 

18. Et propitiabitur Dominus servo tuo in ingrediendo 
dominum meum in domum Rhemman ad adorandum ib, 
et ipse requiescet super manum meam , et adorabo in domo 
Rhemman dum ipse adorat in domo Rhemman , et propitia- 
bitur nunc Dominus servo tuo in verbo hoc. 


19. Et dixit Elisee ad N:eman : Vade in pace. Et abiit 
ab eo in Debratba terra. 

20. Et dixit Giezi puer Elise : Ecce pepercit Dominus 
meus ipsi Nademan Syro huic, non accipiendo de manu ejes 
qua attulit: vivit Dominus, nisi curram post eum, et acci 
piam ab eo aliquid. 


21. Et persecutus est Giezi post Naeman : et vidit eum 
Naeman currentem post se, et conversus est de curru in «- 
cursum cjus, 

22. et dixit : Pax. Dominus meus misit me , dicens : Eccc 
nunc venerunt ad me duo pueri e monte Ephraim de fik: 
prophetarum : da, quaeso, eis talentum argenti , et dos 
mutatorias stojas. 

23. Et dixit : Accipe duplex talentum argenti. Et accepi! 


REGNORUM LIBER 


δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν δυσὶ θυλάχοις, xi δύο ἀλλασ- 
σομένας στολὰς, χαὶ ἔδωχεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, 
καὶ ἦραν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

44. Καὶ ἦλθεν εἰς τὸ σχοτεινὸν, xal ἔλαθεν ix τῶν 

χειρῶν αὐτῶν xal παρέθετο ἐν οἴχῳ, xal ἐξαπέστειλε 
τοὺς ἄνδρας. 
25. Καὶ αὐτὸς εἰςῆλθε, xol παρειστήχει πρὸς τὸν 
χύριον αὐτοῦ. Καὶ εἰπε πρὸς αὐτὸν ᾿Ελισαιέ" Πόθεν, 
Fut; Καὶ εἶπε Tutto Οὐ πεπόρευται ὃ δοῦλός σου 
ἔνθα χαὶ ἔνθα. 

46. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ᾿Ελισαιέ- Οὐχὶ f καρδία 
μου ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν 6 ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ 
ἅρματος εἰς συναντήν σοι; Καὶ νῦν ἔλαδες τὸ ἀργύριον, 
καὶ viv ἔλαδες τὰ ἱμάτια xal ἐλαιῶνας xal ἀμπελῶ»- 
νας xat πρόδατα xai βόας xal παῖδας xat παιδίσχας " 

37. καὶ fj λέπρα Ναιμὰν χολληθήσεται ἐν σοὶ xat ἐν 
τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξῆλθεν ἐχ προςώ- 
ποὺ αὐτοῦ λελεπρωμένος ὡςεὶ χιών. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ S'. 


t. Καὶ εἶπον υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς '"EXcad- 
᾿Ιδοὺ δὴ & τόπος ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰχοῦμεν ἐνώπιόν σου στε- 
νὸς ἀτ᾽ fiv: 

ἃ. πορευθῶμεν δὴ ἕως τοῦ Ἰορδάνου, xai λάθωμεν 
ἐχεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοχὸν μίαν, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς 
ἐχεῖ τοῦ οἰχεῖν ἐχεῖ. Καὶ εἶπε Δεῦτε. 

3. Καὶ εἶπεν ὁ εἷς ἐπιεικῶς" Δεῦρο μετὰ τῶν δού- 
λων σου. Καὶ εἶπεν: ᾿Εγὼ πορεύσομαι. 

4. Καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν, xol ἦλθον εἰς τὸν 
Ἰορδάνην, xai ἔτεμνον τὰ ξύλα. 

5. Καὶ ἰδοὺ ὃ εἷς χαταδάλλων τὴν δοχὸν, xol τὸ 
σιδήριον ἐξέπεσεν εἷς τὸ ὕδωρ, xal ἐδόησεν: Ὦ χύριε, 
καὶ αὐτὸ χεχρυμμένον. ἷ 

€. Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ" Ποῦ ἔπεσε; 
Καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον. Καὶ ἀπέχνισε ξύλον χαὶ 
ἔῤῥιψεν ἐχεῖ, xai ἐπεπόλασε τὸ σιδήριον. 

7. Καὶ εἴρηχεν ὝΨωσον σεαυτῷ. Καὶ ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα, χαὶ ἔλαβεν αὐτό. 

8. Καὶ ὁ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν Ἰσραὴλ, 
xa ἐδουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, λέγων - Εἷς 
τὸν τόπον τόνδε τινὰ ᾿Ελμωνὶ παρεμδαλῶ. 

9. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ελισαιὲ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσρα- 
3À., λέγων: Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
ὅτι ἐκεῖ Συρία χέχρυπται. 

t0. Καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸν τόπον 
ὃν εἶπεν αὐτῷ “Ἑλισαιὲ, xo ἐφυλάξατο ἐχεῖθεν οὐ μίαν 
οὐδὲ δύο. 

11. Καὶ ἐξεχινήθη f$ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ 
τοῦ λόγου τούτου" xal ἐχάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ, xal 
εἶπε πρὸς αὐτούς: Οὐχ ἀναγγελεῖτέ μοι τίς προδίδωσί 
με βασιλεῖ Ἰσραήλ; 

12. Καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ" Οὐχὶ, χύριέ 
μου βασιλεῦ, ὅτι Ἑλισαιὲ ὃ προφήτης ὃ ἐν Ἰσραὴλ 
ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς λόγους οὖς 
ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ χοιτῶνός σου. 

12. Καὶ εἶπε Δεῦτε, ἴδετε ποῦ οὗτος, xal ἀποστεί- 
λας λήψομαι αὐτόν. Καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες" 
Ἰδηὺ ἐν Δωθαΐμ, 
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duo talenta argenti in duobus marsupiis, et duas mutato- 
rias stolas, et dedit super duos pueros suos, et tulerunt 
ante eum. 

24. Et venit in tenebrosum, et sumpsit de manu eorum 
et deposuit in domo, et dimisit viros. 


25. Et ipse intravit, et adstitit apud dominum suum. Et 
dixit ad eum Elisee : Unde, Giezi? Et dixit Giezi : Non ivil 
servus tuus huc et huc. 


26. Et dixit ad eum Eliszxe : Nonne cor meum ivit tecum 
quando, conversus est vir de curru in obviam tibi? Et nunc 
accepisti argentum , et nunc accepisti vestimenta et oliveta 
et vineta el oves et boves et pueros et ancillas : 


27. et lepra Nzeman adharebit in te et in semine tuo in 
seculum. Et egressus est a facie ejus leprosus tamquani nix. 


CAPUT VI. 


1. Et dixerunt filii prophetarum ad Elisee : Ecce nunc 
locus in quo nos habitamus coram te angustus a nobis : 


2. eamus nunc usque ad Jordanem , et capiamus inde vir 
unus trabem unam, et faciamus nobis ipsis ibi ad habitan- 
dum ibi. Et dixit : Vadite. 

3. Et dixit unus leniter : Veni cum servis tuis. Et dixit : 
Ego ibo. 

4. Et ivit cum eis, et venerunt ad Jordanerh, et czede- 
bant ligna. 

5. Et ecce unus dejiciens trabem, et ferrum cecidit in 
aquam, et clamavit : Heu domine! et hoc absconditum. 


6. Et dixit homo Dei : Ubi cecidit? Et ostendit ei locum. 
Et amputavit lignum et projecit illuc , et enatavit ferrum. 


7. Et dixit : Eleva tibi. Et extendit manum , et cepit il. 
lud. 

8. Et rex Syris crat bellans in Israel, et consultabat 
apud pueros suos , dicens : In loco isto quodam Elmoni ca- 
strametabor. 

9. Et misit Elise ad regein Israel , dicens : Observa non 
transire in locum istum, quoniam ibi Syria abscondita est. 


10. Et misit rex Israel ad locum quem dixerat ei Elisze, 
et observavit se inde non semel neque bis. 


11. Et emota est anima regis Syri: de verbo hoc : et vo- 
cavit pueros suos, et dixit ad eos : Non annuntiabitis mihi 
quis prodit me regi Israel? 


12. Et dixit unus puerorum ejus : Nequaquam , domine 
mi rex, quoniam Elisee propheta qui in Israel annuntiat 
regi Israel omnia verba quzecumque locutus fueris in tha- 
lamo cubiculi tui. 

13. Et dixit : Vadite, videte ubi iste, et mittens capiam 
euin. Et annuntiaverunt ei, dicentes : Ecce in Dothaim. 
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14... Καὶ ἀπέστειλεν ἐχεῖ ἵππον xal ἅρμα xal δύνα- 
μιν βαρεῖαν, καὶ ἦλθον νυχτὸς χαὶ περιεχύχλωσαν τὴν 
πόλιν. | 

15. Καὶ ὥρθρισεν ὁ λειτουργὸς ᾿Ελισαιὲ ἀναστῆναι, 
καὶ ἐξῆλθε xal ἰδοὺ δύναμις κυχλοῦσα τὴν πόλιν, xal 
ἵππος καὶ ἅρμα" καὶ εἶπε τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν: Ὦ 
χύριε, πῶς ποιήσομεν; 

16. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ: Μὴ φοδοῦ, ὅτι πλείους οἱ 
μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. 

11. Καὶ προςηύξατο “Ἑλισαιὲ, xal εἶπε: Κύριε, 
διάνοιξον δὴ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου, καὶ ἰδέτω. 
Καὶ διήνοιξε Κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xal εἶδε" 
xai ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, xal ἅρμα πυρὸς περι- 
χύχλῳ ᾿Ελισαιὲ, 

18. xal χατέδησαν πρὸς αὐτόν. Καὶ προςηύξατο πρὸς 
Κύριον, καὶ εἶπε" Πάταξον δὴ τὸ ἔθνος τοῦτο ἀορασία. 
Kat ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ χατὰ τὸ ῥῆμα Ἑλισαιέ. 

ι9. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ᾿Ελισαιέ: Οὐχὶ αὕτη ἡ 
πόλις xal αὕτη f| ὁδός; Δεῦτε ὀπίσω μου, xai ἄξω 
ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε. Καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς Σαμάρειαν. 

20. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςῆλθον εἰς Σαμάρειαν, xal 
εἶπεν Ἑλισαιέ" "Avot£oy δὴ, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐὖ- 
τῶν, καὶ ἰδέτωσαν. Καὶ διήνοιξε Κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν, xal εἶδον" xal ἰδοὺ ἦσαν ἐν μέσῳ Σαμαρείας. 

21. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς “Ελισαιὲ, 
ὡς εἶδεν αὐτούς- Εἰ πατάξας πατάξω, πάτερ; 

453. Καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ obo ἠχμαλώτευ- 
σας, iv ῥομφαίᾳ σου χαὶ τόξῳ σου σὺ τύπτεις; Παράθες 
ἄρτους xal ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, xal φαγέτωσαν καὶ 
πιέτωσαν, καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς τὸν χύριον αὐτῶν. 

j3. Καὶ παρέθηχεν αὐτοῖς παράθεσιν μεγάλην, xol 
ἔφαγον καὶ ἔπιον' καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς, καὶ ἀπῆλθον 
πρὸς τὸν χύριον αὐτῶν. Καὶ οὐ προςέθεντο ἔτι μονόζω- 
νοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν Ἰσραΐήλ. 

24. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal ἤθροισεν υἱὸς 
Ἄδερ βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν παρεμόολὴν αὐτοῦ, 
xal ἀνέθη, καὶ περιεχάθισε ἐπὶ Σαμάρειαν. 

45. Καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἰδοὺ 
περιεχάθηντο ἐπ᾽ αὐτὴν ἕως οὗ ἐγενήθη χεφαλὴ ὄνου 
πεντήχοντα ἀργυρίου, xal τέταρτον τοῦ χάθου χόπρου 
περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 

46. Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ διαπορευόμενος ἐπὶ 
τοῦ τείχους" xal γυνὴ ἐδόησε πρὸς αὐτὸν, λέγουσα" 
Σῶσον, χύριε βασιλεῦ. 

57. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ σὲ σώσαι Κύριος πόθεν 
σώσω σε, μὴ ἀπὸ ἅλωνος ἣ ἀπὸ ληνοῦ; 

28. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 6 βασιλεύς: Τί ἐστί σοι; Καὶ 
εἶπεν: Ἧ γυνὴ αὕτη εἶπε πρὸς μέ" Δὸς τὸν υἱόν σου 
καὶ φαγόμεθα αὑτὸν σήμερον, καὶ τὸν υἱόν μου φαγό- 
μεθα αὐτὸν αὔριον. 

29. Καὶ ἡψήσαμεν τὸν vióv μον xal ἐφάγομεν αὐτὸν, 
xal εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρα - Δὸς τὸν 
υἷόν σου, χαὶ φάγωμεν αὐτόν. Καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς. 

80. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
τοὺς λόγσυς τῆς γυναιχὸς, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
xal αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ εἶδεν 5 λαὸς 
τὸν σάχχον ἐπὶ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 

3l. Καὶ εἶπε" Τάδε ποιήσαι μοι ὁ Θεὸς xal τάδε προς- 
θειη, εἰ στήσεται 5$ χεφχλὴ ᾿"λισαιὲ ἐπ᾽ αὐτῷ σήμερον. 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. H. 


14. Et misit illuc equum et currum et virtulem gavem,d 
venerunt nocte οἱ circumdederunt civitatem. 


15. Et evigilavit minister Elisseee ad surgendum, et eges 
8us est : et ecce virtus circumdans civilatem, e& esum et 
currus : et dixit puer ad eum : Heu domine! quemado ὦ. 
ciemus? 

16. Et dixit Elisee : Ne timeas , quoniam plures qui ae 
biscum super eos qui cum illis. 

17. Et deprecatus est Elise, et dixit : Domine, aperi, 
quaeso , oculos pueri, et videat. Et aperuit Dominus ocules 
ejus , et vidit : eLecce mons plepus equorum, et currus igas 
circa Elise, 


18. et descenderunt ad eum. Et deprecabus est ad Domi- 
nnm, et dixit : Percute nunc gentem hanc caecitate. Εἰ per- 
cussit eos czecitate juxta verbum Elisase. 

(9. Et dixit ad eos Elisziee : Nonne haec civitas εἰ bae 
via? Venite post me, et ducam vos ad virum quem quzritis. 
Et abduxit eos ad Samariam. 


20. Et factum est, ut intrarunt in Samariam, et dixil 
Elisae : Aperi , quaeso, Domine , oculos eorum , et videat. 
Et aperuit Dominus oculos eorum, et viderunt : αἱ exe 
erant in medio Samarie. 

21. Et dixit rex Israel ad Elise, ut vidit eos : 8i per 
cutiens percutiam , pater? 

11. Et dixit : Non percuties, numquid quos captivasti, 
in gladio tuo et arcu tuo tu percutis? Appone panes et aquam 
coram eis, et comedant et bibant, et abeant ad domisum 
suum. 

23. Et apposuit eis appositionem magnam, et comede 
runt et biberunt : et misit eos, et abierunt ad dominum εσθαι. 
Et non adjecerunt ultra accincti Syrize venire im terram 
Israel. 

24. Et factum est post hzc, et congregavit filius Ader 
rex Syrix omnia castra sua, et ascendit, et obsedit super 
Samariam. 

25. Et facta est fames magna in Samaria : et ecce obsede- 
runt super eam donec factum est caput asini quinquagieta 
argenti, et quarta pars cabi stercoris columbarum quisqoe 
argenti. 

26. Et fuit rex Israel obambulans super murum : ei m- 
lier clamavit ad eum, dicens : Salva, domine rex. 


27. Et dixit ei: Non te salvet Dominus : unde salvabo 
te, numquid ab area aut a torculari? 

98. Et dixit ei rex : Quid est tibi? Et dixit : Mulier bac 
dixit ad me : Da filium tuum et comedemus eum hodie, εἰ 
filium meum comedemus eum tras. 


29. Et coximus filium meum et manducavimus eum, ei 
dixi ad eam die secunda : Da filium tuum, et comedamus 
eum. Et occultavit filium suum. 

30. Et factum est , ut aüdivit rex Israel verba mulieris, 
conscidit vestimenta sua, et ipse obambulabat super mu. 
rum, et vidit populus saccum super carnem ejus ab intus. 


31. Et dixit: Hec faciat inihi Deus et haec adjiciat, & 
abit caput Elisaee super ipsum hodie. 


REGNOBUM LIBER 


33. Kai 'EJucaus ἐχάθητο ἐν τῷ obup αὐτοῦ, καὶ ol 
πρεσβύτεροι ἐχάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλεν dv- 
δρα πρὸ προςώπου αὐτοῦ, πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ αὐτὸς εἶπε πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους᾽ Ei ei- 
Gers ὅτι ἀπέστειλε 6 υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν 
τὴν χεφαλήν μου; Ἴδετε ὡς ἂν ἔλθη ὁ ἄγγελος, ἀπο- 
πλείσατε τὴν θύραν, xal παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ’ 
οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ χυρίου αὐτοῦ χατόπισθεν 
- αὐτοῦ; 

33. "Ext αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγε- 
λος χατέθη πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ αὕτη ἡ χαχία 
παρὰ Κυρίου, τί ὑπομείνω τῷ Κυρίῳ ἔτι; 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


ι. Καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ: Ἄχουσον λόγον Κυρίου, 
τάδε λέγει Κύριος" "Lc ἡ ὥρα αὕτη, αὔριον μέτρον σε- 
μιδάλεως σίχλου, xal δίμετρον χριθῶν σίκλου i ταῖς 
πύλαις Σαμαρείας. 

4. Καὶ ἀπεχρίθη 6 τριστάτης ἐφ᾽ ὃν 6 βασιλεὺς 
ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῷ “Ἑλισαιὲ, xol εἴ 
xsv: ᾿Ιδοὺ ποιήσει Κύριος χαταράχτας ἐν οὐρανῷ, μὴ 
ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ “Ἑλισαιὲ εἶπεν: Ἰδοὺ σὺ 
ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐχεῖθεν οὐ φάγη. 

8. Καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύ- 
ραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐ- 
τοῦ Τί ἡμεῖς καθήμεθα ὧδε ἕως ἀκοθάνωμεν ; 

4. Ἐὰν εἴπωμεν" Εἰςέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, xai 6 
λιμὸς ἐν τῇ πόλει xal ἀποθανούμεθα ἐκεῖ" καὶ ἐὰν χα- 
θίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. Καὶ νῦν δεῦτε, καὶ 
ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμδολὴν Συρίας ἐὰν ζωογονή- 
σωσιν ἡμᾶς, xal ζησόμεθα: xal ἐὰν θανατώσωσιν 
Ἅμᾶς, xai ἀποθανούμεθα. 

6. Καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σχότει εἰςελθεῖν εἰς τὴν 
παρεμθολὴν Συρίας, καὶ ἦλθον εἰς μέρος παρεμθολῆς 
Συρίας, xal ἰδοὺ οὐχ ἔστιν ἀνὴρ ἐχεῖ. 

4. Καὶ Κύριος ἀχουστὴν ἐποίησε παρεμθολὴν τὴν 
Συρίας φωνὴν ἅρματος xal φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυ- 
νάμεως μεγάλης" xal εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ" Νῦν ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων xal τοὺς βασιλέας Al- 
Ὑύπτου τοῦ ἐλθεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

7. Καὶ ἀνέστησαν χαὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σχότει, καὶ 
ἐγχατέλιπον τὰς σχηνὰς αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἵππους αὐ- 
τῶν, xal τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμδολῇ ὡς ἐστὶ, 
καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. 

8. Καὶ εἰςῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως μέρσυς τῆς πα- 
ρεμθολῆς, xal εἰςῆλθον εἰς σχηνὴν μίαν, xal ἔφαγον 


xat ἔπιον, καὶ ἦραν ἐχεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον xal 
ipa * xal εὐθησαν xal ἐπέστρεψαν ἐχεῖθεν 


xal εἰζῆλθον εἰς σχηνὴν ἄλλην, xal ἔλαθον ἐχεῖθεν, 
καὶ ἐπορεύθησαν χαὶ κατέχρυψαν. 

9. Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ 
οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν; Ἢ ἡμέρα αὕτη, ἡμέρα εὐαγ- 
γελίας ἐστὶ, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν χαὶ μένομεν ἕως φω- 
τὸς τοῦ πρωΐ, xal εὑρήσομεν ἀνομίαν" xal νῦν δεῦρο, 
καὶ εἰςέλθωμεν χαὶ ἀναγγείλωμεν εἷς τὸν οἶχον τοῦ 
βασιλέως. 

τυ. Καὶ εἰςῆλθον xal ἐδόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς 
πόλεως, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς, λέγοντες: Εἰςἤλθοικεν 
εἷς τὴν παρεμδολὴν Συρίας, xai ἰδοὺ οὐχ ἔστιν ἐκεῖ 





QUABTUS. Car. VII. 5365 


32. Et Eliszee sedebat in domo sua , et seniores sedebant 
cum eo. Et misit virum ante faciem suam, antequam ve- 
nirel nuntius ad se, et ipse dixit ad seniores : Si vidistis 
quia misit filius homicidze hic auferre caput meum? Videte 
cum venerit nuntius, claudite ostium , et opprimite eum in 
O6lio : nonne vox pedum domini ejus post eum? 


33. Adhuc ipso loquente eum eis, et ecce nuntius de- 
scendit ad eum, et dixit : Ecce hoc malum a Domino , quid 
exspeciabo Domino ultra? 


CAPUT VII. 


1. Et dixit Elisaee : Audi verbum Domini, hzec dicit Do- 
minus : Sicut hora hzec, cras mensura similaginis siclo , οἱ 
duse mensura hordeorum siclo in portis Samariae. . 


2. Et respondit tristata super quem rex innitebatur super 
manum ejus ad Elisse, et dixit : Ecce faciet Dominus ca« 
taractas in coelo, numquid erit verbum hoc? Et Eliszee dixil : 
Ecce tu videbis oculis tuis, et inde non comedes. 


3. Et quatuor viri erant leprosi apud ostium civitatis, et 
dixit vir ad proximum suum : Quid nos sedemus hic donec 
moriamur? 

4. Si dixerimus : Ingrediamur in civitate, et fames in 
civitate et moriemur ibi : et si sederimus hic, et moriemur. 
Et nunc venite, et incidamus in castra Syriae : sí vivifica- 
verint noe, et vivemus : et si mortificaverint nos, et mo- 
riemur. 


5. Et surrexerunt in tenebris ad intrandum in caetra Sy- 
riae , et venerunt in partem castrorum Syric, el ecce non 
est vir ibi. 

6. Et Dominus audientia fecerat castra Syrie Yocem cur- 
rus et vocem equi , vocem virtutis magnae : et dixit vir ad 
fratrem suum : Nunc mercede conduxit super nos rex Israel 
reges Chettzeorum et reges Egypti ad veniendum super nos. 


7. Et surrexerunt et aufugerunt in tenebris, et relique- 
runt tabernacula sua, et equos suos, et asinos suos in ca- 
stris sicut sunt, οἱ fugerunt ad animam suam. 


8. Et intraverunt leprosi hi sque ad partem castrorum , 
et intraverunt in tabernaculum unum, et comederunt et bi- 
berunt, et (tulerunt inde argentum et aurum et vestem : et 
iverunt et converterunt se inde et intraverunt in tabernacu- 
lum aliud, et sumpserunt inde, οἱ iverunt et absconde- 
runt. 

9. Et dixit vir ad proximum suum : Non sic nos facimus? 
ΓΝ 68 haec , dies boni nuntii est, et nos tacemus et manemus 
usque ad lucem matutinam , et inveniemus iniquitatem : et 
punc agite , et intremus et annuntiemus in domum regis. 


10. Et intrarunt et clamaverunt ad portam civitatis, et 
annuntiaverunt eis , dicentes : Intravimus in castra Syria 
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ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος 


χαὶ ὄνος, χαὶ at σχηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσί. d. 

11. Καὶ ἐδόησαν ot θυ , xal ἀνήγγειλαν εἰς 
οἶχον τοῦ βασιλέως ἔσω. PP " 

12. Καὶ ἀνέστη 6 βασιλεὺς νυχτὸς, xol εἶπε πρὸς 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ" ᾿Αναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν 
Συρία" ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, xal ἐξῆλθον ix 
τῆς παρεμθολῇς καὶ ἐχρύδησαν ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγοντες" 
Ὅτι ἐξελεύσονται ἐχ τῆς πόλεως, καὶ συλληψόμεθα 
αὐτοὺς ζῶντας, xal εἰς τὴν πόλιν εἰςελευσόμεθα. 

13. Καὶ ἀπεχρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ εἶπε" 
Λαδέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελειμμένων 
ot κατελείφθησαν ὦδε, ἰδού εἰσι πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος 
Ἰσραὴλ τὸ ἐκλεῖπον, xal ἀποστελοῦμεν ἐχεῖ xot ὀψό- 
μεθα. 

14. Καὶ ἔλαθον δύο ἐπιδάτας ἵππων, χαὶ ἀπέστει- 
λεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας, 
λέγων᾽ Δεῦτε, xal ἴδετε. 

16. Καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ἰορδά-- 
νου" χαὶ ἰδοὺ πᾶσα j| δδὸς πλήρης ἱματίων καὶ σχευῶν 
ὧν ἔῤῥιψε Συρία ἐν τῷ θαμόεισθαι αὐτοὺς, καὶ ἐπέ- 
στρεψαν οἷ ἄγγελοι χαὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. 

16. Καὶ ἐξῆλθεν 6 λαὸς, xal διήρπασαν τὴν παρεμ- 
Gov Zuplac* xai ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, 
χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, xal δίμετρον χριθῶν σίχλου. 

1). Καὶ 6 βασιλεὺς χατέστησε τὸν τριστάτην ἐφ᾽ 
ὃν ὃ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
πύλης" καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὃ λαὸς ἐν τῇ πύλη, χαὶ 
ἀπέθανε χαθὰ ἐλάλησεν 6 ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, ὃς ἐλά-- 
λησεν ἐν τῷ χαταδῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν. 

- 18. Καὶ ἐγένετο χαθὰ ἐλάλησεν “Ἑλισαιὲ πρὸς τὸν 
βασιλέα, λέγων" Δίμετρον χριθῇς σίκλου xa μέτρον 
σεμιδάλεως σίχλου" xal ἔσται ὡς ἢ ὥρα αὔριον ἐν τῇ 
πύλῃ Σαμαρείας. 

19. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ τριστάτης τῷ “Ἑλισαιὲ, xol 
εἶπεν" Ἰδοὺ Κύριος ποιεῖ καταράχτας ἐν τῷ οὐρανῷ, 
μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ: Ἰδοὺ 
ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, xal ἐκεῖθεν οὐ μὴ φάγη. 

40. Καὶ ἐγένετο οὕτως, χαὶ συνεπάτησαν αὐτὸν ὃ 
λαὸς ἐν τῇ πύλη, xal ἀπέθανε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


ι. Καὶ ᾿Ελισαιὲ ἐλάλησε πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζω- 
πύρησε τὸν υἱὸν, λέγων ᾿Ανάστηθι xal δεῦρο σὺ xal ὃ 
οἶκός σου, χαὶ παροίχει οὗ ἐὰν παροικήσει, ὅτι χέ- 
χληχε Κύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, χαί γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
7v ἑπτὰ ien. 

2. Kal ἀνέστη ἣ γυνὴ xal ἐποίησε κατὰ τὸ ῥῆμα 
Ἑλισαιὲ xal αὐτὴ χαὶ ὁ οἶχος αὐτῆς, καὶ παρῴχει ἐν 
17i ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. 

3. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, xol 
ἐπέστρεψεν ἣ γυνὴ ix Ὡς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν, 
xai ἦλθε βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴχου ἕαυ- 
τῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν αὐτῆς. 

4. Καὶ ὃ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον 
᾿Ελισαιξ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, λέγων Διήγησαι δὴ 
ἐμοὶ πάντα τὰ μεγάλα ἃ ἐποίησεν ᾿Ελισαιέ. 

5. Καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς 
ἐζωπύρησεν υἱὸν τεὐνηχότα, xal ἰδοὺ ἣ γυνὴ ἧς ἐζω- 
πύρησε τὸν υἱὸν αὐτῆς ᾿Ελισαιὲ, βοῶσα πρὸς τὸν βα- 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. H'. 


et ecce non est ibi vir et vox hominis , quoniam nisi equs 
ligatus et asinus, et tabernacula eorum sicut sunt. 

11. Et clamaverunt janitores, et annuntiaverunt in de 
mum regis intus. 

12. Et surrexit rex nocte, et dixit ad pueros soos : a» 
nuntiabo nunc vobis quz fecit nobis Syria : noverunt qua 
esurimus nos, et exierunt de castris et absconderunt a 
agro , dicentes : Quoniam egredientur de civitate, et cem- 
prehendemus eos viventes , et in civitatem intrabimues 


13. Et respondit unus puerorum ejus, et dixit : Sama 
nunc quinque de equis residuis qui remanserunt hic, ecce 
sunt ad omnem multitudinem Israel quod defecit , e mitte 
mus illuc et videbimus. 


14. Et sumpserunt duos ascensores equorum, et misil re 
Israel post regem Syris, dicens : 1te, et videte. 


15. Εἰ iverunt post eos usque ad Jordanem : et e 
omnis via plena vestimentorum et vasorum quze projecerat 
Syria dum ipsi paverent, et reverterunt nuntii et annentis- 
verunt regi. 

16. Et exivit populus, et diripuerunt castra Syrig : εἰ 
facta est mensura similaginis siclo, juxta verbum Domini, 
et duse mensur&e hordeorum siclo. 

17. Et rex statuit tristatam super quem rex innitebater 
manu sua super portam : et conculcavit eum populus ia po- 
ta , et mortuus est sicut locutus est homo Dei, qui locutm 
est in ascendendo nuntium ad eum. 


18. Et factum est sicut locutus est Elisaee ad regem, di 
cens : Duse mensure hordei siclo et mensura similaginis εἰ- 
clo : et erit sicut hora cras in porta Samarize. 


19. Et respondit tristata ad Eliszee , et dixit : Ecce Domi 
nus facit cataractas in celo , numquid erit verbum hoc? E 
dixit Elisce : Ecce videbis oculis tuis, et inde non comedes. 


20. Et factum est ita, et conculcaverunt eum populos is 
porta, et mortuus est. 


CAPUT VII. 


1. Et Eliszee locutus est ad mulierem cujus vivificaverat 
filium, dicens : Surge et vade tu et domus tua, e incole 
ubicumque incolueris, quoniam vocavit Dominus famem δὲ 
terram, et etiam venit ad terram septem annis. 


2. Et surrexit mulier et fecit juxta verbum Elissee et ips 
et domus ejus , et incoluit in terra alienigenarum septem an 
nos. 
3. Et factum est post finem septem annorum , etl revertit 
mulier de terra alienigenarum in civitatem, et venit clamare 
ad regem de domo sua et de agris suis. 


4. Et rex loquebatur ad Giezi puerum Elisae hominis 
Dei, dicens : Narra nunc mihi omnia magna quae fecit El- 
8866. 
5. Et factum est, eo narrante regi quomodo suscitavit fi 
lium mortuum , et ecce mulier cujus suscitaverat filiam ejos 
Elicwe, clamans ad regem de domo sua et de ayris suis. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Gar. VIII. 


σιλέα περὶ τοῦ οἴχου ἑαυτῆς xal περὶ τῶν ἀγρῶν Éav- 
ἧς. Καὶ εἶπε Γιεζί- Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἣ γυνὴ xal 
οὗτος ὃ υἱὸς αὐτῆς ἂν ἐζωπύρησεν ᾿Ελισαιέ. 

€. Καὶ ἐπηρώτησεν 6 βασιλεὺς τὴν γυναῖχα, xol 
διηγήσατο αὐτῷ * xal ἔδωχεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον 
ἕνα, λέγων" ᾿Επίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς, xai πάντα 

γεννήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς χατέλιπε 
τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 

7. Καὶ ἦλθεν “Ἑλισαιὲ εἰς Δαμασχόν xol υἱὸς Ἄδερ 
“βασιλεὺς Συρίας ἠῤῥώστησε. xoi ἀνήγγειλαν αὐτῷ, 
ς᾽ Ἥνκχει 6 ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἕως ὧδε. 

8. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αζαήλ- Λαόε ἐν τῇ 
χειρί σου μαναὰ, χαὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τοῦ ἀνθρώπου 
ποῦ Θεοῦ, xol ἐπιζήτησον τὸν Κύριον παρ᾽ αὐτοῦ, 
λέγων - Εἰ ζήσομαι ἐχ τῆς ἀῤῥωστίας μου ταύτης; 

9. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αζαὴλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, χαὶ 
ἔλαθε μαναὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal πάντα τὰ ἀγαθὰ 
Δαμασχοῦ, ἄρσιν τεσσαράχοντα χαμήλων, χαὶ ἦλθε 
καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς ᾿Ελισαιέ᾽ Υἱός 
σου υἱὸς Ἴλδερ βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέ με πρὸς 
σὲ ἐπερωτῆσαι, λέγων, εἰ ζήσομαι éx τῆς ἀῤῥωστίας 
μου ταύτης; 

ιο. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ- Δεῦρο, εἶπον: Zw, ζήση, 
καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. 

ι1. Καὶ παρέστη τῷ προςώπο' αὐτοῦ, xal ἔθηχεν 
ἕως αἰσχύνης" xoi ἔχλαυσεν 6 ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ. 

13. a εἶπεν Ἀζαήλ- Τί ὅτι ὃ Κύριός μου χλαίει; 
Kol εἶπεν: Ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
xaxá: τὰ ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρὶ, 
καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποχτενεῖς, χαὶ 
τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, χαὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας 
αὐτῶν ἀναῤῥήξεις. 

13. Καὶ εἶπεν ᾿Αζαήλ᾽ Τίς ἐστιν ὃ δοῦλός σου ὃ 
πύων ὁ τεθνηχὼς, ὅτι ποιήσει τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ 
εἶπεν Ἑλισαιέ. "Εδειξέ μοι Κύριος σὲ βασιλεύοντα 
ἐκὶ Συρίαν. 

M. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ “Ελισαιὲ, xat εἰςῆλθε πρὸ 
τὸν χύριον αὐτοῦ, x«i εἶπεν αὐτῷ - Τί εἶπέ σοι E 
σαιέ; Καὶ εἶπεν Εἶπέ μοι" Ζωῇ ζήση. 

15. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἔλαθε τὸ μαχδὰρ 
xai ἔδαψεν ἐν τῷ ὕδατι, xat περιέθαλεν ἐπὶ τὸ mpoqo- 
TOv αὐτοῦ, xal ἀπέθανε. Καὶ ἐδασίλευσεν ᾿Αζαὴλ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. e 

16. Ἔν ἔτει πέμ: Q Ἰωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰό βασι- 
λεῖ Ἰσραὴλ, καὶ Ἰωσαρὰτ᾽ βασι " ἸΙούδα X "Dc 
σεν Ἰωρὰμ υἱὸς Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα. 

17. ἩΠὸς τριάχοντα xat δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, xal ὀχτὼ ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσα ἡμ. 

18. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ, χαθὼς 
ἐποίησεν οἶχος Ἀχαὰδ, ὅτι θυγάτηρ 'Aya&6 3v αὐτῷ 
εἰς γυναῖχα, χαὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 

ιν. Καὶ οὐχ ἠθέλησε Κύριος διαφθεῖραι τὸν Ἰούδαν 
διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, χαθὼς εἶπε δοῦναι αὐτῷ 
λύχνον xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 

20. Ἔν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Εδὼμ ὑπο- 
κάτωθεν χειρὸς Ἰούδα, χαὶ ἐδασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτὸν 


α. 

31. Καὶ ἀνέδη Ἰωρὰμ εἰς Σιὼρ, xal πάντα τὰ do- 
pata τὰ ust! αὐτοῦ" χαὶ ἐγένετο, αὐτοῦ ἀναστάντος, 
καὶ ἐπάταξε τὸν ᾿Εδὼμ τὸν χυχλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν, 
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Et dixit Giezi : Domine rex , haec est mulier οἱ hic filius ejus 
quem suscitavit Elisae. 


. 6. Et interrogavit rex mulierem, et narravit ei : et dcdit 
ei rex eunuchum unum, dicens : Fac redire omnia qua ip- 
sius , et omnia genimina agri, a die qua reliquit terram us- 
que nunc. 


7. Et venit Elisee in Damascum : et filius Ader rex Sy- 
rie segrotavit , et annuntiaverunt οἱ, dicentes : Venit homo 
Dei usque huc. 

8. Et dixit rex ad Azael : Sume in manu tua manaa, et 


. vade in occursum hominis Dei, et inquire Dominum ab eo, 


dicens : Si vivam ex infirmitate mea hac ? 


9. Et ivit Azael in occursum ejus, et sumpsit manaa in 
manu sua, et omnia bona Damasci, onus quadraginta ca- 
melorum, et venit et stetit coram eo, et dixit ad Elisze : 
Filius tuus filius Ader rex Syrise misit me ad te interrogare, 
dicens, si vivam ex infirmitate mea hac ? 


10. Et dixit Elisee : Vade, dic : Vita vives, et ostendit 
mihi Dominus quia morte morieris. 

11. Et stetit facie sua, et posuit usque ad confusionem : 
et ploravit homo Dei. 

12. Et dixit Azael : Quid quod dominus meus plorat? Et 
dixit : Quoniam novi quzecumque facies filiis Israel mala : 
munitiones eorum mittes in ignem, et electos eorum in gla- 
dio occides, et infantes eorum concuties, et praegnantes 
eorum discerpes. 


13. Et dixit Azael : Quis est servus tuus canis mortuus, 
quia faciet verbum hoc? Et dixit Elissee : Ostendit mihi Do- 
minus (6 regnantem super Syriam. 


14. Et abiüitab Elise, et intravit ad dominum suum, et 
dixit ei : Quid dixit tibi Eliszee? Et dixit : Dixit mihi : Vita 
vives. 

15. Et factum est crastina, et sumpsit machbar et tinxit 
in aqua, el circumjecit super faciem ejus, et mortuus est. 
Et regnavit Azael pro eo. 


16. In anno quinto Joram filio Achaab regi Israel, et Jo- 
saphat regi Juda, regnavit Joram filius Josaphat rex Juda. 


17. Filius triginta οἱ duorum annorum erat in regnando 
ipsum, et octo annos regnavit in Jerusalem. 

18. Et ambulavit in via regum Israel, sicut fecerat do- 
mus Achaab, quoniam filia Achaab erat ei in uxorem , et fo- 
cit malum in conspectu Domini. 

19. Et noluit Dominus corrumpere Judam propter David 
servum suum , sicut dixit dare ei lucernam et filiis ejus om- 
nibus diebus. 

20. In diebus ejus rebellavit Edom de sub manu Juda, 
et regnare fecerunt super sc regem. 


21. Et ascendit Joram in Sior, et omnes currus qui cum 
eo . et factum est, cum ipse surrexisset , ct percussit Edom 
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χαὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, xal ἔφυγεν ὁ λαὸς 
εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. 

22. Καὶ ἠθέτησεν ᾿Εδὼμ ὑποχάτω τῆς χειρὸς Ἰούδα 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ᾿Γότε ἠθέτησεν Λοθνὰ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ. 

33. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωρὰμ καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα ; 

44. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωρὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐὖ- 
τοῦ, χαὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, ἐν πόλει Δανὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal ἐδασίλευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς αὐ- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

35. Ἐν ἔτει δωδεχάτῳ τῷ Ἰωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰδ βα- 
σιλεῖ Ἰσραὴλ, ἐδασίλευσεν ᾿ὐχοζίας υἱὸς Ἰωράμ. 

46, Υἱὸς εἴχοσι xat δύο ἐτῶν ᾿Οχοζίας ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτὸν, xal ἐνιαυτὸν ἕνα ἐδασίλευσεν ἐν "lepou- 
σαλὴμ., καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 1 οθολία θυγάτηρ 
Αμύρὶ βασιλέως Ἰσραήλ. 

37. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴχου Ἀχαὰῤ, καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καθὼς ὁ οἶκος ᾽᾿Αχααθδ. (*) 

28. Καὶ ἐπορεύθη μετὰ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰδ εἰς 
πόλεμον μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν Ῥεμ- 
μὼθ Γαλαὰδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ἰωράμ. 

9. Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ τοῦ ἰατρευ- 
θῆναι ἐν ᾿Ιεζράελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐὖ-- 
τὸν ἐν Ρεμμὼθ, ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ᾿Αζαὴλ 
βασιλέως Συρίας, καὶ ᾿Οχοζίας υἱὸς Ἰωρὰμ χατέῤη 
τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ υἱὸν ᾿Αχαὰό ἐν Ἰεζράελ, ὅτι ἠῤ- 
ῥώστει αὐτός. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ ᾿Ελισαιὲ ὃ προφήτης ἐχάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν 
τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ " Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, 
xai λάύε τὸν φαχὸν τοῦ ἐλαίου τούτον ἐν τῇ χειρί σου, 
xai δεῦρο εἰς Ρεμμὼθ Γαλαάδ. 

2. Καὶ εἰςελεύση ἐχεῖ, καὶ ὄψη ἐχεῖ Ἰοὺ υἱὸν Ἰω- 
σαφὰτ υἱοῦ Ναμεσσὶ, xal εἰςελεύσῃ, xal ἀναστήσεις 
αὐτὸν &x μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰςάξεις αὐτὸν 
εἰς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ. 

3. Καὶ λήψη τὸν φαχὸν τοῦ ἐλαίου, χαὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπον" Τάδε λέγει Κύριος" 
Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ" καὶ ἀνοίξεις τὴν 
θύραν, xal φεύξη, xal οὐ μενεῖς. 

4. Καὶ ἐπορεύθη τὸ παιδάριον ὃ προφήτης εἰς 
. Ῥεμμὼθ Γαλαὰδ, 

5. xat εἰςῆλθε" xal ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως 
ἐχάθηντο, xal εἶπε * Λόγος μοι πρὸς σὲ, ὃ ἄρχων. Καὶ 
εἶπεν Ἰού- Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡμῶν; Καὶ εἶπε: 
Πρὸς σὲ, ὃ ἄρχων. 

€. Καὶ ἀνέστη xal εἰςῆλθεν εἷς τὸν οἶχον, xai ἐπέ- 
χεεν τὸ ἔλαιον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν αὐ- 
τῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς "Icon: Κέχρικά σε 
£l; βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ: 

7. καὶ ἐξολοθρεύσεις τὸν οἶχον Ἀγαὰδ τοῦ χυρίου 
σου ἐκ προςώπου μου, xol ἐχδικήσεις τὰ αἵματα τῶν 
δούλων μου τῶν προφητῶν, χαὶ τὰ αἵμαπα πάντων 


τῶν δούλων Κυρίου ἐχ χειρὸς Ἰεζάδελ, 





(5) 27... Γαμόρὸς γὰρ olxou ᾿Αχαάδ ἐστιν. 





ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν TETAPTH. Κεφ. Θ΄. 


qui circumierat super eum , et principes cutruum, et fagi 
populus ad tabernacula sua. 

22. Et rebellavit Edom sub manu Juda usque i» üra 
hanc. Tunc rebellavit Lobna in tempore illo. 


23. Et reliqua verborum Joram et omnia quecenqe 
fecit, nonne hzec scripta sunt in libro verboram dierum τ. 
gibus Juda ? 

24. Et dormivit Joram cum patribus suis , et sepaltes αἱ 
cum patribus suis, in civitate David patris sei , et regssvi 
Ochozias filius ejus pro eo. 


25. In anno duodecimo Joram filio Achaab regi israel, » 
gnavit Ochozias filius Joram. | 

26. Filius vigini et duorum antorum Ochozias ia re 
gnando ipsum, et annum unum regnavit in Jeresalen, 
et nomen matris ejus Gotholia filia Ambri regis Israel. 


27. Et ambulavit in via domus Achaab, et fecit meh 
in conspectu Domini sicut domus Achaab. 

28. Etivit cum Joram filio Achaab ad bellum cum Ane 
rege alienigenarum in Rhemmoth Galaad, et percesserust 
Syri ipsum Joram. . 

29. Et revertit rex Joram ut curaretur in Jezrael a paris 
quibus percusserant eum in Rhemmoth, in bellando ipm 
cum Azael rege Syris, et Ochozias filius Joram deeceadit 
ad videndum Joram filium Achaab in Jezrael , quia zgro 
bat ille. 


CAPUT 1X. 


ι. Et Elissee propheta vocavit unum ex &liis prophetarum, 
et dixit ei : Accinge lumbum taum, et sume lentem olei be- 
jus in manu tua, et vade in Rhemmoth Galaad. 


2. Et ingredierls illuc, et videbis ibi Ibu filiam Josephat 
filii Namessi, et ingredieris, et suscitabis eum de med» 
fratrum ejus, et introduces eum in cubiculum in cubicelo. 


3. Et sumes lentem olei; et effundes super capot ejm, 
et dic : Heec dicit Dominus : Unxi te in regem super Ira : 
et aperies ostium, et fugies, et noa manebis. 


4. Et ivit puer propheta in Rhemmoth Galaad, 


5. et intravit: οἱ ecce principes virtutis sedebant, et d- 
xit : Verbum mihi ad te, o princeps! Et dixit Iha : Ad quem 
ex omnibus nobis? Et dixit : Ad te, o princeps! 


6. Et surrexit et intrevit in domum , et effadit olema s 
per caput cjus , et dixit ei : Heec dicit Dominus Dews israel : 
Unxi te in regem super populum Domini , saper Israel : 


7. el exterminabis domum Achaab domini tui a facie mes, 
el vindicabis sanguines servorum meorum prophetarem, 
et sanguines omnium servorum Domini de manu Jerabel, 





47... Gener enim domus Achaab cst. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. IX. 


| &x χειρὸς ὅλου τοῦ olxou "Ay a6 , καὶ ἐξολο- 
τῷ οἴχῳ Ἀχαὰδ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, χαὶ 
ivov xai ἐγχκαταλελειμμένον ἐν ἰσραήι 
d δώσω τὸν οἶκον Ἀχαὰθ ὡς τὸν οἶχον *[e 
U Ναδὰτ, καὶ ὡς τὸν οἶκον Βχασὰ víoo "Aqu. 
αἱ τὴν Ἰεζάδελ καταφάγονται ol χύνες ἐν τῇ 
εζράελ, χαὶ οὐχ ἔστιν 6 θάπτων. Καὶ ἤνοιξε 
ν χαὶ ἔφυγεν. 
αἱ Ἰοὺ ἐξῆλθε πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ χυρίου 
ual εἶπαν αὐτῷ Εἰρήνη; Τί ὅτι εἰςῆλθεν 6 
K; οὗτος πρὸς σέ; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ὑμεῖς οἵ- 
ἄνδρα xai τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 
αἱ εἶπον: Ἄδιχον, ἀπάγγειλον δὴ ἡμῖν. Καὶ 
b πρὸς αὐτούς: Οὕτω xat οὕτω ἐλάλησε πρὸς 
v, καὶ εἶπε- Τάδε λέγει Κύριος: Κέχριχά σε εἷς 
ἐπὶ Ἰσραήλ. 
αἱ ἀχούσαντες ἔσπευσαν, xal ἔλαθεν ἕχαστος 
)ν αὐτοῦ, xai ἔθηχαν ὑποχάτω αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
uv ἀναδάθμων. Καὶ ἐσάλπισαν ἐν χερατίνη, 
ν" ᾽᾿Εδασίλευσεν "Ios. 
αἱ συνεστράφη Ἰοὺ υἱὸς Ἰωσαφὰτ υἱοῦ Να- 
»ὃς Ἰωράμ’ χαὶ Ἰωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν 
| Γαλαὰδ , xai πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ προζώπου 
ασιλέως Συρίας. 
αἱ ἀπέστρεψεν Ἰωρὰμ ὃ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι 
ελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν ol Σύροι 
λεμεῖν αὐτὸν μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας. 
ἐν "loo: Εἰ ἔστι ψυχὴ ὑμῶν μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ 
ἐχ τῆς πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι 
[γεῖλαι ἐν Ἰεζράελ. 
αἱ ἵππευσε xal ἐπορεύθη Ἰοὺ, xai κατέδη el; 
, ὅτι Ἰωρὰμ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν 
de) ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν κατετόξευσαν 
᾿Δλραμὶν ἐν τῇ Ῥαμμὰθ, ἐν τῷ πολέ τὰ 
βασιλέος Συρίας, ὅδε αὐτὸς δυνατὸς αὶ ἀνὴρ 
ς. Καὶ Ὀχοζίας βασιλεὺς Ἰούδα κατέδη ἰδεῖν 


ἐμ. 

αἱ 6 σχοπὸς ἀνέθη ἐπὶ τὸν πύργον Ἰεζράελ, | 
τὸν χονιορτὸν Ἰοὺ ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν, 
* Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω. Καὶ εἶπεν Ἰωράμ: 
t6d cov, καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ 
Ἡ εἰρήνη; 

αἱ ἐπορεύθη ἐπιθάτης ἵππου el; ἀπαντὴν αὐὖ- 
εἶπε" Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς: Ἡ εἰρήνη; Καὶ 
U* Τί σοι xa εἰρήνη; ᾿Επίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω 
: ἀπήγγειλεν ὁ σχοπὸς, λέγων: Ἦλθεν ὁ ἄγγε- 
χὐτῶν, καὶ οὐχ ἀνέστρεψε. ᾿ 

αἱ ἀπέστειλεν ἐπιθάτην ἵππου δεύτερον, xai 
X, αὐτὸν xal εἶπε - Τάδε λέγει 6 βασιλεύς: Ἡ 


ὁ 


tow 

αἱ ἀπήγγειλεν ὃ σχοπὸς, λέγων: Ἦλθεν ἕως 
ιαὶ οὐχ ἀνέστρεψε, xai 6 ἄγων ἦγε τὸν Ἰοὺ υἱὸν 
|, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. 

αἱ εἶπεν Ἰωράμ’ Ζεῦξον. Καὶ ἔζευξεν ἅρμα" 
ἰθεν μ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ Ὀχοζίας 
; Ἰούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῇλ- 
παντὴν Ἰοὺ, xal εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Να- 
οὔ Ἰεζραηλίτου. 

αἱ ἐγένετο, ὡς εἶδεν Ἰωρὰμ τὸν Ἰοὺ, καὶ εἶπεν" 


Καὶ εἶπεν Ἰού- "ΕΓ σοι καὶ εἰρήνῃ; ᾿Επιστρέφου | 
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8. et demanu tolius domus Achaab, et exterminabis do- 
nui .Achaab mingentem ad parietem, et clausum et dereli- 
ctum in Israel. 

9. Et dabo domum Achaab sicut domum Jeroboam filii 
Nabat , et sicat domum Baasa filii Achia. 

10. Et Jezabel comedent canes in portione Jezrael, et 
non est sepeliens. Et aperuit ostium et fugit. 


11. Et Ihu egressus est ad pueros domini sui , et dixe- 
runt ei : Pax? Quid quod intravit arreptitius iste ad te? Εἰ 
dixit eis : Vos nostis virum et garrulitatem ejus. 


13. Et dixerunt : Injustum, annuntia nunc nobis. Et 
dixit Ihu ad eos : Sic et sic locutus est ad me, dicens, et 
dixit : Heec dicit Dominus : Unxi te in regem super Israel. 


13. Et audientes festinaverunt , et sumpsit unusquisque 
vestimentum suum, et posuerunt sub eo super garem gra- 
duum. Et clanxerunt in cornea, et dixerunt : Regnavit Ihu. 


14. Et convertit se Ihu filius Josaphat filii Namessi ad 
Joram : et Joram ipse custodiebat in Rhemmotli Galaad, 
€t omnis Israel a facie Azael regis Syrie. 


15. Et reverterat Joram rex ad curandum se ín Jezrael a 
plagis quibus percusserant eum Syri in bellando ipsum cum 
Azeel rege Byric. Et dixit Ihu : Sí est anima vestra mecum, 
non exeat de civitate profugus ad eundum et annuntiandum 
in Jezrael. 


(6. Et equitavit et ivit Thu, et descendit in Jezrael, 
quoniam Joram rex Israel curabetur in Jezrael a vulneribus 
sagittarum quíbus sagittaverunt eum ipsi Aramin in Rham- 
math, in prtelio oum Azael rege Syrie, quoniam ipse po- 
tens et vir virtutis. Et Ochozies rex Juda descenderat vi- 
dere Joram. 


17. Et speculator ascendit super turrim Jetzrael , et vidit 
pulverem Ihu in adveniendo illum, et dixit : Pulverem ego 
video. Et dixit Joram : Sume ascensorem , et mitte ante eos , 
et dicat : Si pax? 


18. Et ivit ascensor equi in occursum corum, οἱ dixit 
Haec dicit rex : Pax? Et dixit Ihu : Quid tibi et paci? Con: 
vertere ad posteriora mea. Et annuntiavit speculator, di- 
cens : Venit nuntius usque ad eos, et non revertit. 


19. Et misit ascensorem equi secundum, et venit ad eum 
et dixit : Haec dicit rex : Pax? Et dixit Ihu : Quid tibi οἱ 
paci? Convertere ad posteriora mea. 


20. Et annuntiavit speculator, dicens : Venit ueque ad 
eos , et non revertit , et agens agit Ihu filium Namessi , quia 
in aequalitate factus est. 

21. Et dixit Joram : Junge. Et junxit currum : et egres- 
$us est Joram rex Israel , et Ochozias rex Juda , vir ín curru 
&uo, et exierunt in obviam Ihu , el invenerunt eum in por- 
tiome Nabuthee Jezraelitse. 


22. Et factum est, ut vidit Joram Ihu, et dixit : Pax, 


δ00 


"IH εἰρήνη, Ἰού; Καὶ εἶπεν Ἰού- Τί εἰρήνη ; "Ec αἱ 
πορνεῖαι ἸΙεζάδελ τῆς μητρός cou xal τὰ φάρμακα αὐ- 
τῆς τὰ πολλά. 

23. Καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ιωρὰμ τὰς χεῖρας αὐτοῦ xal 
ἔφυγε, καὶ εἶπε πρὸς Ὀχοζίαν- Δόλος, Ὀχοζία. 

24. Καὶ ἔπλησεν Ἰοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ, 
xai ἐπάταξε τὸν Ἰωρὰμ ἀναμέσον τῶν βραχιόνων αὐ- 
τοῦ, xai ἐξῆλθε τὸ βέλος αὐτοῦ διὰ τῆς xapótac αὐτοῦ, 
καὶ ἔχαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. 

25. Καὶ εἶπε πρὸς Baóexàp τὸν τριστάτην αὐτοῦ" 
“Ῥίψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ Ἰεζρα- 
ἡλίτου, ὅτι μνημονεύω ἐγὼ xal σὺ ἐπιβδεθηκχότες ἐπὶ 
ζεύγη ὀπίσω Ἀγαὰθδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Κύριος 
ἔλαθεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο’ 

46. Εἰ μὴ τὰ αἵματα Ναδουθαὶ xai τὰ αἵματα τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθὲς, φησὶ Κύριος, xal ἀνταποδώσω 
αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶ Κύριος. Καὶ νῦν ἄρας 
δὴ piov αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 

21. Καὶ Ὀχοζίας βασιλεὺς Ἰούδα εἶδε, καὶ ἔφυγεν 
620» Βαιθγάν’ xal ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Ἰοὺ, καὶ εἶπε" 
Καί γε αὐτόν. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ ἅρματι ἐν 
τῷ ἀναθαίνειν Γαΐ, ἥ ἐστιν Ἰεόλαὰμ. Καὶ ἔφυγεν εἰς 
ΜαγεΣδὺν, xai ἀπέθανεν ἐχεῖ, 

48. Καὶ ἐπεδίῤασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
ἅρμα, xal ἤγαγον αὐτὸν εἰς ἹἹερουσαλὴμ., xal ἔθαψαν 
αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ. 

29. Καὶ ἐν ἔτει ἐνδεχάτω Ἰωρὰμ βασιλέως Ἰσραὴλ, 
ἐξασίλευσεν Ὀχοζίας ἐπὶ Ἰούδαν. 

30. Καὶ ἦλθεν Ἰοὺ ἐπὶ Ἰεζράελ- xoi Ἰεζάδελ ἤχουσε, 
xai ἐστιμμίσατο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, xat ἠγάθυνε 
τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέχυψε διὰ τῆς θυρίδος. 

31. Καὶ Ἰοὺ εἰςεπορεύετο ἐν τῇ "πόλει, καὶ εἴπεν’ 
"Il εἰρήνη Zap6pl, 6 φονευτὴς τοῦ χυρίου αὐτοῦ; 

82. Καὶ ἐπῇρε τὸ πρόζωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα, 
xal εἶδεν αὐτὴν, xol εἶπε: Τίς εἶ σύ; χατάδηθι μετ᾽ 
ἐμοῦ. Καὶ χατέχυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 

33. Kal εἶπε: Κυλίσατε αὐτὴν, καὶ ἐχύλισαν αὐτὴν, 
καὶ ἐῤῥαντίσθη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον χαὶ 
πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν. 

34. Καὶ εἰςῆλθε xal ἔφαγε καὶ ἔπιε, καὶ εἶπεν" ᾿᾽Ἔπι- 
σχέψασθε δὴ τὴν χατηραμένην ταύτην, χαὶ θάψατε 
αὐτὴν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστί. 

35. Καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτὴν, καὶ οὐχ εὗρον 
ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἣ τὸ χρανίον xat οἵ πόδες xal τὰ ἴχνη 
τῶν χειρῶν. 

86. Καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, xal eire: 
Λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν γειρὶ ᾿Ηλιοὺ τοῦ Θεσδί- 
του λέγων’ "Ev τῇ μερίδι Ἰεζράελ καταφάγονται oí 
χύνες τὰς σάρχας ἸΙεζαθελ. 

37. Καὶ ἔσται τὸ θνησιμαῖον Ἰεζάδελ ὡς χοπρία 
ἐπὶ προςώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ μερίδι Ἰεζράελ, ὥστε 
μὴ εἰπεῖν αὐτοὺς, Ἰϊεζάδελ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄. 


t. Καὶ τῷ Ἀγαὰῤ ἑδδομήχοντα υἱοὶ ἐν Σαμαρεία. 
Καὶ ἔγραψεν Ἰοὺ βιθλίον, xat ἀπέστειλεν ἐν Σαμαρείᾳ 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας xal πρὸς τοὺς πρεσθυ- 
τέρους, xal πρὸς τοὺς τιρηνοὺς Αγαὰδ,, λέγων" 

2. Καὶ νῦν, ὡς ἂν ἔλθη τὸ βιδλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. I. 


Ihu? Et dixit Ihu : Quid pax, Adhuc furnicativues Jezabaà 
matris tuze et veneficia ejus multa. 


23. Et convertit Joram manus suas et fogit , et dnit si 
Ochoziam : Dolus , Ochozia. 

24. Et implevit Ihu manum suam in arco, et perceuit 
Joram inter brachia ejus, et exivit jaculum suam per ce 
ejus, et procubuit super genua sua. 


25. Et dixit ad Badecar tristatam suum : Projice eem is 
partem agri Nabuth:e Jezraelitze , quoniam memini ego ei tv 
qui ascenderamus super currus post Acbaab patrem ew, 
et Dominus assumpsit super eum assumptionem har : 


26. Si non sanguines Nabuthze et sanguines fifiorum ee 
vidi heri , dicit Dominus, et retribuam ei πὶ parte bae , ácit 
Dominus. Et nunc tollens , quaeso , projice eum in portiosem 
juxta verbum Domini. 

27. Et Ochozias rex Juda vidit, et fugit viam Bzthga: 
et persecutus est post eum Ihu , et dixit : Etiam ipsum. Hi 
percussit eum ad currum in ascendendo Gai, qus est Je 
blaam. Et fugit in Mageddo, et mortuus est ibi. 


28. Εἰ ascendere fecerunt eur pueri ejus super curren, 
et adduxerunt eum in Jerusalem, et sepelierunt eum a 
sepulchro ejus in civitate David. 

29. Et in anno undecimo Joram regis Israel, repuri 
Ochozias super Judam. 

30. Et venit Ihu in Jezrael : et Jezabel audivit, εἰ stiba 
depinxit oculos suos, et bonum fecit caput suum, et pre 
spexit per fenestram. 

31. Et Ihu ingrediebatur in civitatem, et dixit : P 
Zambri , homicida domini sui ? 

32. Et elevavit faciem suam ad fenestram, et vidit eam, 
et dixit : Quse es tu? descende mecum. Et respexerunt ad 
eum duo eunuchi. 

33. Et dixit : Precipitate eam, et praecipitaverumt ean, 
et aspersum est de sanguine ejus ad parietem et ad eque, 
et conculcaverunt eam. 

34. Et intravit et comedit et bibit, et dixit : Visitaie, 
quieso , maledictam istam, et sepelite eam : quoniam fla 
regis est. 

35. Et iverunt sepelire eam, et non invenerunt im ea alie 
quid quam cranium et pedes et vestigia manuum. 


36. Et reverterunt et annuntia verunt ei, et dixit : Verbun 
Domini quod locutus est in manu Eliu Thesbitz, dicess : 
In parte Jezrael canes comedent carnes Jezabel. 

37. Et erit morticinum Jezabel tamquam stercus super 
faciem agri in parte Jezrael, ut non dicant ipei , Jezabel 


CAPUT X. 


1. Et ipsi Achaab septuaginta filii in Samaria. Et scripsi 
Ihu librum, et misit in Samariam ad principes Samarie εἰ 
ad seniores , et ad nutritios Achaab , dicens : 


2. Et nunc, cum venerit liber hic ad vos, et vobiscem 
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καὶ μεθ᾽ ϑυῶν οἱ υἱοὶ τοῦ χυρίου ὑμῶν, xat μεθ᾽ ὑμῶν 
τὸ ἄρωμα xal ol ἵπποι xol πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα" 

3. xal ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν xxl τὸν εὐθῇ ἐν τοῖς υἱοῖς 
οὔ χυρίου ὑμῶν, xal καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρό-- 
νον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴχου τοῦ 
κυρίου ὑμῶν. 

4. Καὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα, xai εἶπον" Ἰδοὺ οἱ δύο 
βασιλεῖς οὐχ ἔστησαν χατὰ πρόςωπον αὐτοῦ, xai πῶς 
στησόμεθα ἡμεῖς; 

$. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴχου xal οἱ ἐπὶ τῆς 
πόλεως xal οἱ πρεσθύτεροι xai oi τιθηνοὶ πρὸς "Iob, 
λέγοντες: IIaioéq σου ἡμεῖς, xai ὅσα ἐὰν εἴπης πρὸς 
f$u3c ποιήσομεν, οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα᾽ τὸ ἀγαθὸν ἐν 
ὀψθαλμοῖς σου ποιήσομεν. 

8. Καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτοὺς Ἰοὺ βιδλίον δεύτερον, 

* Εἰ ἐμοὶ ὑμεῖς, xat τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς εἰς-- 
αχούετε: λάθετε τὴν χεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ 
κυρίου ὑμῶν, xal ἐνέγκατε πρὸς μὲ, ὡς fj ὥρα αὔριον 
dv Ἰεζράελ. Καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσαν ἑδδομή- 
κοντα ἄνδρες, οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς. 
7. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἦλθε τὸ βιδλίον π ἧς αὐτοὺς, 
καὶ ἔλαύον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ ἔσφαξαν αὐὖ-- 
τοὺς ἑδδομήχοντα ἄνδρας, xal ἔθησαν τὰς χεφαλὰς 
αὐτῶν ἐν χαρτάλλοις, xal ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν 
εἰς Ἰεζράελ. 

8. Καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος xal ἀπήγγειλε. λέγων' 
Ἤνεγχαν τὰς χεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. Καὶ 
εἶπε᾽ Θέτε αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύ- 
λης εἰς πρωΐ. 

9. Καὶ ἐγένετο πρωΐ xal ἐξῆλϑε καὶ ἔστη, xal εἶπε 
πρὸς πάντα τὸν λαόν' Δίχαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συν- 
"ip ἣν ἐπὶ τὸν χύριόν μου, xal ἀπέχτεινα αὐτόν. 
Κα τς ἐπάταξε πάντας τούτους ; 

16. Ἴδετε ἀφφὼ,, ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ῥήματος 
Κυρίου elc τὴν γῆν οὗ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ayad6. Καὶ Κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλιού. 

ιι. Καὶ ἐπάταξεν Ἰοὺ πάντας τοὺς χαταληφθέντας 
ἐν τῷ οἴχῳ Ἀχαὰό ἐν Ἰεζράελ, καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, 
ὥστε μὴ χαταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειμμα. 

12. Καὶ ἀνέστη xal ἐπορεύθη εἰς Σαμάρειαν, αὐτὸς 
ἐν Βαιθαχὰθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ 000. 

i3. Καὶ Ἰοὺ εὗρε τοὺς ἀδελφοὺς Ἰοχοζίου βασιλέως 
Ἰούδα, xai εἶπε Τίνες ὑμεῖς; Καὶ εἶπον" ᾿Ἀδελφοὶ 
᾿γοζίου ἡμεῖς, καὶ χατέθημεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν 
τοῦ βασιλέως, καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. 

14. Καὶ εἶπε" Συλλάθετε αὐτοὺς ζῶντας. Καὶ ἔσφα- 
Eav αὐτοὺς ti; Βαιθαχὰθ τεσσαράχοντα xai δύο ἄνδρας" 
o0 χατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 

15. Καὶ ἐπορεύθη ἐχεῖθεν xai εὗρ. τὸν Ἰωναδὰδ 
υἱὸν Ρηχὰδ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" 
xai εἰπε πρὸς αὐτὸν '[oó- Εἰ ἔστι χαρδία σου μετὰ 
καρδίας μου εὐθεῖα, καθὼς ἢ χαρδία μου μετὰ τῆς χαρ- 
δίας σου; Καὶ εἶπεν Ἰωναδάδ- " Ecvw. Καὶ εἶπεν ?Iov: 
Καὶ εἰ ἔστι, δὸς τὴν χεῖρά σου. Καὶ ἔδωχε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, xai ἀνεδίθασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ £ μα, 

16. xal εἶπε πρὸς αὐτόν: Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ, xot ἰδὲ 
ἐν τῷ ζηλῶσαί με τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἐπεχάθισεν αὐτὸν 
ἐν τὸ ἄραχτι αὐτοῦ, 
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filii domini vestri, et vohiscum currus et equi et civitates 
munite ct arma : 

3. et videbitis eum qui bonus et rectus in filiis domini 
vestri, et constitaetis eum super thronum patris ejus, et 
bellabitis pro domo domini vestri. 


4. Et timuerunt valde , et dixerunt : Ecce duo reges non 
stelerunt ad faciem ejus, et quomodo stabimus nos ? 


5. Et miserunt qui super domum et qui super civitatem 
et seniores et nutritii ad Thu, dicentes : Pueri tui nos, et 
quecumque díixerís ad nos faciemus , non faciemus regnare 
virum : quod bonum in oculis (uis faciemus. 


6. Et scripsit ad eos Ihu librum secundum, dicens : Si 
mel vos, et vocem meam vos exauditis : tollite caput viro- 
rum filiorum domini vestri , et afferte ad me , sicut hora cras 
in Jezrael. Et filii regis erant septuaginta viri, hi magnates 
civitatis enutriebant eos. 


7. Et factum est , ut venit liber ad eos , et ceperunt filios 
regis, et jugulaverunt eos septuaginta viros, et posuerunt 
capita eorum in cartallis , et miserunt ea ad illum in Jezrael. 


8. Et venit nuntius et annuntiavit, dicens : Attulerunt 
capita filiorum regis. Et dixit: Ponite ea acervos duos apud 
ostium porta: in mane. 


9. Et factum est mane : et egressus est et stetit , et dixit 
ad omnem populum : Justi vos, ecce ego quidem converti 
me super dominum meum, et occidi illum. Et quis percus- 
sit omnes istos? 

10. Videte appho, quia non cadet de verbo Domini in 
terram quod locutus est Dominus super domum Achaab. Et 
Dominus fecit quaecumque locutus est in manu servi sui 
Eliu. 

11. Et percussit Iha omnes qui remanserant in domo 
Aclhaab in Jezrael , et omnes magnates ejus, et notos ejus , 
et sacerdotes ejus, ita ut non relinqueret de eo reliquias. 


12. Et surrexit οἱ ivit in Samariam, ipse ín Bzethacath 
pastorum via. 

13. Et Ihu invenit fratres Ochozi: regis Juda, et dixit : 
Quinam vos? Εἰ dixerunt : Fratres Ochozire nos , et descen- 
dimus ad pacem filiorum regis, et filiorum dominatricis. 


14. Et dixit : Comprelendite eos vivos. Et jugulaverunt 
eos in Beetliacath quadraginta et duos viros : non reliquit 
virum ex eis. 

15. Et ivit inde et invenit Jonadab filium Rhechab in ob- 
viam sibi, et benedixit eum : et dixit ad eum Ihu : Si est 
cor tuum cum corde meo rectum, sicut cor meum cum corde 
tuo? Et dixit Jonadab : Est. Et dixit Ihu : Et si est, da 
manum tuam. Et dedit manum suam , et ascendere fecit eum 
ad se in currum, 


16. et dixit ad eum : Veni mecum , et vide in zelando me 
Domino. Et sedere fecit eum in curru suo, 
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17. xai εἰςῆλθεν εἰς Σχμάρειαν. Καὶ ἐπάταξε πάν- 
τας τοὺς χαταλειφθέντας τοῦ Ag X6 ἐν. Σαμαρείᾳ, ἕως 
τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλη- 
σε πρός Ἠλιού. 

ι8. Καὶ συνήθροισεν Ἰοὺ πάντα τὸν λαὸν, xal εἶπε 
πρὸς αὐτούς" ᾿Αχαὰδ ἐδούλευσε τῷ Baa) ὀλίγα, ᾿[οὺ 
δουλεύσει αὐτῷ πολλά. ' 

19. Καὶ νῦν πάντες οἷ προφῆται τοῦ Βάαλ, πάντας 
τοὺς δούλους αὐτοῦ χαὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ χαλέσατε πρὸς 
μὲ, ἀνὴρ μὴ ἐπισχεπήτω, ὅτι θυσία μεγάλη μοι τῷ 
Baai: πᾶς ὃς ἐὰν ἐπισχεπῇ, οὐ ζήσεται. Καὶ Ἰοὺ 
ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, ἵν᾽ ἀπολέσῃ πάντας τοὺς δού- 
λους τοῦ Βάαλ. 

20. Καὶ εἶπεν Ἰού- Ἁγιάσατε ἱερείαν τῷ Βάαλ. Καὶ 
ἐχήρυξαν. 

21. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰοὺ ἐν παντὶ Ἰσραὴλ, Aéqov 
Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι, xal πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, 
xa πάντες οἷ προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολιπέσθω, ὅτι 
θυσίαν μεγάλην ποιῶ ὃς ἂν ἀπολειφθῇ, οὐ ζήσεται. 
Καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάχλ, xai πάντες ol 
ἱερεῖς αὐτοῦ, χαὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" οὐ χατε- 
λείφθη ἀνὴρ ὃς οὐ πα ἐγένετο. Καὶ εἰςῆλθον εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ Βααλ, xal ἐπλήσθη ὃ οἶχος τοῦ Βάαλ, στόμα 
εἰς στόμα. 

22. Καὶ εἶπε τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου Μεσθάαλ' ᾿Εξάγαγε 
ἔνδυμα πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ [)άαλ. Καὶ ἐξήνεγχεν αὖ- 
τοῖς 6 στολιστής. 

23. Καὶ εἰςῆλθεν Ἰοὺ xal Ἰωναδὰδ υἱὸς 'Ρηχὰδ εἰς 
οἶχον τοῦ Βάαλ, xat εἶπε τοῖς δούλοις τοῦ Βάαλ’ Ἔρευ- 
νήσατε χαὶ ἴδετε εἰ ἔστι μεθ᾽ ὑμῶν τῶν δούλων Κυρίου, 
ὅτι ἀλλ᾽ 3, οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ μονώτατοι. 

44. Καὶ εἰςῆλθε τοῦ ποιῆσαι τὰ θύματα xal τὰ ὅλο- 
χαυτώματα. Καὶ Ἰοὺ ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήχοντα 
* 3 5 ^ , 
ἄνδρας, xal εἶπεν' Ἀνὴρ ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν dv- 
δρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρα ὑμῶν, ἢ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 

95. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε ποιῶν τὴν ὁλοχαύ-- 
τωσιν, χαὶ εἶπεν "loo τοῖς παρατρέχουσι xal τοῖς τρι- 
στάταις: Εἰςελθόντες πατάξατε αὐτοὺς, μὴ ἐξελθέτω 
ἐξ αὐτῶν ἀνήρ. Καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι jou 
φαίας, xat ἔῤῥιψαν οἱ παρατρέχοντες xat οἵ τριστέται. 
Καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴχου τοῦ Βάαλ, 

20. Ναὶ ἐξήνεγχαν τὴν στήλην τοῦ Βααλ, xol 
ἐνέπρησαν αὐτήν. ) 

zi, Καὶ χατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ Βάχλ, xai 
ἔταξαν αὐτὸν εἰς λυτρῶνα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

28. Καὶ ἠφάνισεν ᾿Ιοὺ τὸν Βάαλ ἐξ Ἰσραήλ. 

29. Πλὴν ἁμαρτιῶν "IepoGo&y. υἱοῦ Ναύὰτ ὃς ἐξή- 
apte τὸν Ἰσραὴλ, οὐχ ἀπέστη Ἰοὺ ἀπὸ ὄπισθεν αὖ- 
τῶν’ αἱ δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν Βαιθὴλ xol ἐν Δαν. 

30. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς "IoU: "Av0' ὧν ὅσα ἠγάθυ- 
νας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς μου, χατὰ πάντα ὅσα 
ἐν τῇ χαρδία μου ἐποίησας τῷ οἴχῳ ᾿ἈἈγχαὰδ, υἱοὶ τέ- 
ταρτοι χαθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ. 

31. Καὶ Ἰοὺ οὐχ ἐφύλαξε πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Κυ- 
ρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ ἐν ὅλη χαρδία αὐτοῦ οὐχ ἀπέστη 
ἀπάνωθεν ἁμαρτιῶν Ἱεροδοὰμ ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

32. Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἤρξατο Κύριος συγ- 
χόπτειν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς Ἀζαὴλ 


ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραὴλ, 
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17. etintravit in Samariam. Et percussit omnes residuo 
ipsius Achaab in Samaria, usque ad delendum eum juxta 
verbum Domini quod locutus est ad Eliu. 


18. Et congregavit [πὰ omnem populum , et dixit ad e»: 
Achaab servivit Baal pauca, Ihu serviet ei multa. 


19. Et nunc omnes prophete Baal , orunes servos eus e 
sacerdotes ejus vocate ad me , vir non visitetur, quoniam n- 
crificium mihi magnum ipsi Baal : omnis quicumque visia- 
tus fuerit, non vivet. Et Ihu fecit in supplantatione , ot dis 
perderet omnes servos Baal. 


20. Et dixit Ihu : Sanctificate solemnitatem ipsi Baal. E] 
precones pronuntiaverunt. 

21. Et misit Ihu in omnem Israel, dicens : Et nox 
omnes servi , et omnes sacerdotes ejus , et omnes prophete 
ejus , nemo relinquatur, quoniam sacrificium magnum f 
cio : quicumque defuerit, non vivet. Et venerunt omae: 
servi Baal, et omnes sacerdotes ejus, et omnes propbrte 
ejus : non remansit vir qui non advenerit. Εἰ intraveroat ia 
domum Baal , et impleta est domus Baal , os ad os. 


22. Et dixit ei qui super domum Mesthaal : Profer inde- 
mentum omnibus servis Baal. Et protulit eis praepositus sle- 
larum. 

23. Et intravit Ihu et Jonadab filius Rhecliab in domum 
Baal , et dixit servis Baal : Scrutamini et videte «i est vobis- 
cum de servis Domini, quoniam tantum servi Baal soli. 


24. Et intravit ad faciendum sacrificia et holocausta. Εἰ 
Ihu posuit sibi foris octoginta viros, et dixit : Vir συν 
que salvus evaserit de viris quos ego adduco in manum ve 
stram , anima ipsius pro anima ejus. 


25. Et factum est, ut consummavit faciens holocaust- 
sim , et dixit Ihu cursoribus et tristatis : Intrantes percatite 
eos , non exeat ex eis vir. Et percusserunt eos in ore gh- 
dii, et projecerunt cursores et tristatae. EL iverunt usque 
ad civitatem domus Baal. 


26. Et extulerunt statuam Baal , et incenderunt eam. 


27. Et diruerunt titulos Baal , et posuerunt eum in hitri- 
nam usque in diem hanc. 

28. Et delevit Ihu Baal de Israel. 

29. Verumtamen de peccatis Jeroboam filii Nabat qui 
peccare fecit Israel, non recessit Ihu a postea : vitube at- 
rez in Bzethel et in Dan. . 

30. Et dixit Dominus ad Ihu : Pro iis quaecumque beae 
fecisti faciendo rectum in oculis meis, juxta omnia quacum 
que in corde meo fecisti domui Achaab , filii quarti sedebant 
tibi super thronum Israel. 

31. Et Thu non obscrvavit ire in lege Domini Dei Israel 
in toto corde suo : non recessit desuper peccatis Jeruboam 
qui peccare fecit Israel. : 

32. In dicbus illis cepit Dominus excidere in Israel, el 
percussit eos Azael in omni termino Israel , 


REGNORUM LIBER 


33. ἀπὸ too Ιορδάνου χατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν 
τὴν γῆν Γαλαὰδ τοῦ Γαδδὶ, xai τοῦ “Ῥουῤὴν, xal τοῦ 
Μανασσῇ, ἀπὸ ᾿Δροὴρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ γείλους χειμάῤ- 
gov ᾿Αρνὼν, xat MN ᾿ αλαὰδ xoi τὴν Βασαν. 

84. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰοὺ χαὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησε, χαὶ πᾶσα ἣ δυναστεία αὐτοῦ, χαὶ τὰς συνά- 
ψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιόλίου 
λόγων τῶν ἡμερῶν τόϊς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

86. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰοὺ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
xa ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐδασίλευσεν Ἰωά- 
49 νἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

86. Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐδασίλευσεν Ἰοὺ ἐπὶ Ἰσραὴλ, 


εἰχοσιοχτὼ ἔτη ἐν Σαυαρεία. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΑ΄. 


«τ. Καὶ "Ὁ θολία $ μήτηρ Ὀχοζίου εἶδεν ὅτι ἀπέθανεν 

$ υἱὸς αὐτῆς, xxi ἀπώλεσε πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασι-- 
λείας. 

2. Καὶ ἔλαδεν Ἰωσαδεὲ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως "lo- 
ρὰμ,, ἀδελφὴ ᾿Οχοζίου, τὸν Ἰωὰς υἱὸν ἀδελφοῦ αὐτῆς, 
x«i ἔχλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως 
τῶν θανατουμένων, αὐτὸν χαὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ 
“ταμείῳ τῶν χλινῶν, xat ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προςζώπου 
ἸΓοθολίας, καὶ οὐχ ἐθανατώθη. 

8. Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῆς χρυῤόμενος ἐν οἴχῳ Κυρίον 
&Z ἔτη. Καὶ Γοθολία βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς. 

4. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑόδόμῳ» ἀπέστειλεν ᾿Ιωδαὲ, xal 
ἔλαύε τοὺς ἑκατοντάρχους τῶν Χοῤῥὶ xai τῶν Ῥασὶμ, 
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ 
διέθετο αὐτοῖς διαθήχην Κυρίου, xal ὥρχωσε, xal ἔδει- 
ξεν αὐτοῖς Ἰωδαὲ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, 

5. xal ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων: Οὗτος ὁ λόγος ὃν 
φοιΐσετε" 

6. Τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰςελθέτον τὸ σάῤόατον, καὶ 
φυλάξατε φυλαχὴν οἴχου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι, 
xal τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλη τῶν ὁδῶν, καὶ τὸ τρίτον τῆς πύ- 
λης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων, καὶ φυλάξατε τὴν φυ- 
λαχὴν τοῦ οἴχον. ͵ 

7. Καὶ δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν’ πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος τὸ 
va66arov, καὶ φυλάξουσι τὴν φυλακὴν οἴχου Κυρίου 
πρὸς τὸν βασιλέα. 

8. Καὶ χυχλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα χύχλῳ ἀνὴρ, 
καὶ τὸ σχεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, xat ὁ εἰςπορευό-- 
μενος εἰς τὰς Σαδηρὼθ ἀποθανεῖται. Καὶ ἔσονται μετὰ 
τῷ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ elc- 
πορεύεσθαι αὐτόν. 

9. Καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταργοι πάντα ὅσα ἐνετεί- 
λατο Ἰωδαὲ ὃ συνετός" χαὶ ἔλαθεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐ-- 
τοῦ xal τοὺς εἰςπορευομένους τὸ σάβδατον, μετὰ τῶν 
ἐκπορενομένων τὸ σάδόατον, xai εἰςῆλθον πρὸς Ἰωδαὲ 
τὸν ἱερέα. 

10. Καὶ ἔδωχεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑχατοντάρχοις τοὺς 
πειρομάστας καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Δαυὶδ 
τοὺς ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

11. Καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες ἀνὴρ χαὶ τὸ σχεῦος 
αὐτοῦ ἐν tX χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ olxou τῆς 
δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου τῆς εὐωνύμου τοῦ θυ- 
σιαστηρίον, xai τοῦ οἴχου ἐπὶ τὸν βασιλέα χύχλῳ. 

12. Καὶ ἐξαπέστειλε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδω»- 
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33. a Jordane ad ortum solis omnem terram Galaad ip- 
sius Gadde , et Ruben, et Manasse , ab Aroer quz est su- 
per labium torrentis Arnon , et Galaad et Basan. 


34. Et reliqua verborum Ihu et omnia quzecumque fecit , 
et omnis potentatus ejus, et conjurationes ejus quas con- 
juravit, nonne hzc scripta super libro verborum dierum re- 
gibus Israel ? 

35. Et dormivit Ihu cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in Samaria , et regnavit Joachaz filius ejus pro eo. 


36. Et dies quibus regnavit Ihu super Israel , viginti octo 
anni in Samaria. 


CAPUT XI. 


1. Et Gotholia maler Ochozi; vidit quia mortuus est 
filius suus, et disperdidit omne semen regni. 


2. Et tulit Josabee filia regis Joram, soror Ochoziz , ip- 
sum Joas filíum fratris sui, et furatus est eum de medio 
filiorum regis qui interficiebantur, ipsum et nutricem ejus 
in cubiculo lectorum, et abscondit eum a facie Gotholiee, 
el non est occisus. 


3. Et fuit cum ea absconditus in domo Domini sex an- 
Ros. Et Gotholia regnans super terram. 

4. Et in anno septimo misit Jodae , el sumpsit centuriones 
ipsorum Chorri et ipsorum Rasim, et adduxit eos ad se in 
domum Domini, et disposuit eis testamentum Domini, et 
fecit jurare, et ostendit eis ipsum Jodae filium regis , 


. $. et mandavit eis, dicens : Hoc est verbum quod facie- 
tis : 

6. Tertia pars ex vobis introeat sabbato, et custodite cu- 
stodiam domus regis in porta, et tertia pars in porta via- 
rum, et tertia portae post cursores, et custodite custodiam 
domus. 


7. Et due manus in vobis : omnis egrediens sabbatum, 
et custodient custodiam domus Domini apud regem. 


8. Et circuite super regem in circuitu vir, et vas suum 
in manu sua, et ingrediens in ipsas Saderoth morietur. Et 
erunt cum rege in egrediendo eum et in ingrediendo eum. 


9. Et fecerunt centuriones omnia quzcumque mandavit 
Jodae intelligens : et assumpsit vir viros suos et ingredien- 
tes sabbato, cum egredientibus sabbato, et intraverunt ad 
Jodae sacerdotem. 


10. Et dedit sacerdos centurionibus syromastas el trissos 
regis David qui in domo Domini. 


11. Et steterunt cursores vir et vas suum in manu sua 
ab humero domus dextro usque ad humerum domus | sini- 
strum altaris, et domus super regem in circuitu. 


12. Et emisit filium regis, et dedit super eum Nezer et 
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xtv ἐπ᾽ αὐτὸν Νεζὲρ xat τὸ μαρτύριον, καὶ ἐδασίλευσεν 
αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν. Καὶ ἐχρότησαν τῇ χειρὶ, καὶ 
εἶπαν: “λήτω 6 βασιλεύς. 


13. Καὶ ἤχουσε Γοθολία τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων, 


τοῦ λαοῦ, xal εἰςῆλθε πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶχον Κυρίου, 

14, xai εἶδε, καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήχει ἐπὶ τοῦ 
στύλου κατὰ τὸ χρίμα, xal οἱ δοὶ xal αἱ σάλπιγγες 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς 6 λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ 
σαλπίζων ἐν σάλπιγξι. Καὶ διέῤῥηξε Γοθολία τὰ ἱμάτια 
ἑαυτῆς, xal ἐδόησε' Σύνδεσμος, σύνδεσμος. 

ι6. Καὶ ἐνετείλατο Ἰωδαὲ 6 ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρ- 
χοις τοῖς ἐπισχόποις τῆς δυνάμεως, xal εἶπε πρὸς aU- 
τούς" ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν ἔσωθεν τῶν Σαδηρώθ᾽ ὁ εἰς- 
πορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ἐν 
ῥομφαίᾳ, ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς" Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴχῳ 
Κυρίου. 

16. Καὶ ἐπέθηχαν αὐτῇ χεῖρας, xal εἰςῆλθον ὁδὸν 
εἰςόδου τῶν ἵππων οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν 
ἐχεῖ, 

17. Καὶ διέθετο Ἰωδαὲ διαθήκην ἀναμέσον Κυρίου 
χαὶ ἀναμέσον τοῦ βασιλέως χαὶ ἀναμέσον τοῦ λαοῦ, 
τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ Κυρίῳ" καὶ ἀναμέσον τοῦ βασι- 
λέως χαὶ ἀναμέσον τοῦ λαοῦ. 

18. Καὶ εἰςῆλθε πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ 
Βάαλ xal κατέσπασαν αὐτὸν, xal τὰ θυσιαστήρια αὐὖ- 
τοῦ xal τὰς εἰχόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς" xal τὸν 
Μαθὰν τὸν ἱερέα τοῦ Βάαλ ἀπέχτειναν χατὰ πρόςωπον 
τῶν θυσιαστηρίων. Καὶ ἔθηχεν ὁ ἱερεὺς ἐπισχόπους εἰς 
τὸν οἶχον Κυρίου. 

19. Καὶ ἔλαδε τοὺς ἑκατοντάρχους, καὶ τὸν Χοῤῥὶ, 
xai τὸν Ρασὶμ, xal πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ χα- 
τήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴχου Κυρίου, xat εἰςῆλθον ὁδὸν 
πύλης τῶν παρατρεχόντων olxou τοῦ βασιλέως, xal 
ἐχάθισαν αὐτὸν ἐπὶ θρόνου τῶν βασιλέων. 

20. Καὶ ἐχάρη πᾶς 6 λαὸς τῆς γῆς, xal f, πόλις ἡσύ- 
“ασε. Καὶ τὴν 1οθολίαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴχῳ 
τοῦ βασιλέως. 

21. Υἱὸς ἑπτὰ ἐτῶν Ἰωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB. 

1. Ἐν ἔτει E6001. τῷ Ἰοὺ ἐδασίλευσεν Ἰωὰς, xol 
πεσσαράχοντα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: χαὶ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαῤιὰ ix τῆς Βηρσαύεέ. 

2. Καὶ ἐποίησεν Ἰωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πά- 
σας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν Ἰωδαὲ 6 ἱερεύς. 

3. Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ μετεστάθησαν, xat ἐχεῖ ἔτι 
6 λαὸς ἐθυσίαζε, xa ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 

4. Καὶ εἶπεν Ἰωὰς πρὸς τοὺς ἱερεῖς" Πᾶν τὸ ἀργύριον 
τῶν ἁγίων τὸ εἰςοδιαζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύ- 
piov συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαθὼν συντιμήσεως, 
πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν ἀναδῇ ἐπὶ χαρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγχεῖν 
ἐν οἴχῳ Κυρίου, 

5. λαδέτωσαν ἑαυτοῖς ol ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πρά- 
σεως αὐτοῦ, xal αὐτοὶ χρατήσουσι τὸ βεδὲχ τοῦ οἴχου 
εἰς πάντα οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ Βεδέχ. 

6. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰχοστῷ χαὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βα- 
σιλεῖ ᾿Ιωὰς οὐχ ἐκραταίωσαν ol ἱερεῖς τὸ βεδὲχ τοῦ οἷ- 
χου. 


7. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰωὰς ὁ βασιλεὺς Ἰωδαὲ τὸν ἱερέα 
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testimonium, et regem fecit eum et unxit eum. Εἰ pe 
serunt manu, et dixerunt : Vivat rex! 


13. Et audivit Gotholia vocem currentium de popalo, e 
intravit ad populum in don.um Domini, 

14. et vidit, eteccerex stabat super columnam secundam 
judicium, et cantores et tubze apud regem , et omnis pope- 
lus terrze lzetans et clangens in tubis. Et conscidit Gotbola 
vestimenta sua, et clamavit : Colligatio * colligatio! 


15. Et mandavit Jodae sacerdos centurionibus visitalori- 
bus virtutis, et dixit ad eos : Educite eam ab intra Sade- 
roth : omnis ingrediens post eam morte mortificabitur ia 
gladio, quoniam dixit sacerdos : Et non moriatur in dome 
Domini. 


16. Et injecerunt ei manus , et intraverunt viam ἰοἰγαὶ ει 
equorum doinus regis , et mortua est ibi. 


17. Et disposuit Jodae testamentum inter Dominum e 
inter regem et inter populum, ut sit in populum Domino: εἰ 
inter regem et inter populum. 


18. Et intravit omnis populus terrae in domum Baal e 
diruerunt eam, et altaria ejus et imagines ejus contriverust 
bene : et Mathan sacerdotem Baal occiderünt ad faciem 
altarium. Et posuit sacerdos visitatores in domum Domini. 


19. Et sumpsit centuriones, et Chorri, et Rhasim, αἱ 
omnem populum terre , et deduxerunt regem e domo Do 
mini, et intraverunt viam portz, cursorum domas regi, 
et sedere fecerunt eum super thronum regum. 


20. Et gavisus est omnis populus terra, et civilas que- 
vit. Et Gotholiam interfecerunt in gladio in domo regis. 


21. Filius septem annorum Joas in regnando ipsum. 
CAPUT XII. 


1. In anno septimo Ihu regnavit Joas, et quadraginbh 
annos regnavit in Jerusalem : et nomen matris ejus Saba 
de Bersabee. 

2. Et fecit Joas rectum in conspectu Domini omnibu: 
diebus quibus illuminavit eum Jodae sacerdos. 

3. Verumtamen ab excelsis non se removerunt, et ibi 
adhuc populus sacrificabat, οἱ adolebant in excelsis. 

4. El dixit Joas ad sacerdotes : Omne argentum sae 
ctorum quod illatum fuerit in domo Domini argentum air 
mationis, vir argentum accipiens aestimationis , omne ar 
gentum quodcumque ascenderit in cor viri offerre in domo 
Domini, 

5. accipiant sibi sacerdotes vir a venditione sua, εἰ ipsi 
stabilient Bedec domus in omnibus ubicumque inventum 
fuerit ibi Bedec. 

6. Et factum est in vigesimo et tertio anno regis Joas pon 
firmaverant sacerdotes Bedec domus. 


7. Et vocavit Joas rex Jodae sacerdotem οἱ sacerdoles, 
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καὶ τοὺς ἱερεῖς, xal εἶπε πρὸς αὐτούς: Τί ὅτι οὖχ ἐχρα- 
ταιοῦτε τὸ Βεδὲχ τοῦ οἴχου; Καὶ νῦν μὴ λάδητε ἀρ- 
γύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, ὅτι εἰς τὸ BeBix τοῦ 
οἴχου δώσετε αὐτό. 

8. Καὶ συνεφώνησαν οἵ ἱερεῖς τοῦ μὴ λαθεῖν ἀργύ- 
ριον ap τοῦ λαοῦ, xai τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι τὸ Βεδὲχ 
«τοῦ 


ου. 

9. Καὶ ἔλαδεν ἸΙωδαὲ ὁ ἱερεὺς χιδωτὸν μίαν, xol 
ἔτρησε τρώγλην ἐπὶ τῆς σαν αὐτῆς, χαὶ ἔδωχεν 
αὐτὴν παρὰ Ἀμμαζειδὶ ἐν τῷ οἴχῳ ἀνδρὸς οἴχου Κυ- 
plou* xai ἔδωχαν οἱ ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν 
πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

το. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδαν ὅτι πολὺ τὸ. ἀργύριον ἐν τῇ 
κιδωτῷ,, xal ἀνέδη, 6 γραμματεὺς τοῦ βασιλέως xal ó 
ἱερεὺς ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν xal ἠρίθμησαν τὸ ἀργύριον 
τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴχῳ Κυρίου" 

11. xal ἔδωχαν τὸ ἐργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ χεῖρας 
ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισχόπων οἴχου Κυρίου" χαὶ 
ἐξέδοσαν τοῖς τέχτοσι τῶν ξύλων, καὶ τοῖς οἰχοδόμοις 
τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴχῳ Κυρίου, 

I2. xal τοῖς τειχισταῖς xal τοῖς λατόμοις τῶν λίθων 
τοῦ χτήσασθαι ξύλα χαὶ λίθους λατομητοὺς, τοῦ χατα- 

εἴν τὸ Βεδὲχ οἴκου Κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη 
ES τὸν οἶκον τοῦ χραταιῶσαι. 

13. Πλὴν οὐ ποιηθήσονται οἴχῳ Κυρίου θύραι ἀρ-- 
γυραῖ, ἧλοι, φιάλαι, καὶ σάλπιγγες, πᾶν σχεῦος χρυ- 
σοῦν xal σχεῦος ἀργυροῦν ἐχ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἷςενεχ-- 
θέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου, 

14. ὅτι τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό. Καὶ 

ίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶχον Κυρίου. 

15. Καὶ οὐχ ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ 
ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα, 

ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. ᾿ ᾿ 

16. Ἀργύριον περὶ ἁμαρτίας xal ἀργύριον πε 
πλημμελείας , ὅ,τι ind ἐν οἴκῳ Κυρ Μὴ τοῖς i- 
ρεῦσιν ἐγένετο. 

17. Τότε ἀνέθη ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, xal ἐπο-- 
λέμησεν ἐπὶ Γὲθ, xal προχατελάδετο αὐτήν. Καὶ 
niv Ἀζαὴλ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἀναδῆναι ἐπὶ Ἵερου- 
σαλήμ. 

ΩΝ Καὶ Da6tv Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὰ 
ἅγια ὅσα ἡγίασεν Ἰωσαφὰτ xol Ἰωρὰμ xat Ὀχοζίας 
οἷ πατέρες αὐτοῦ xai βασιλεῖς Ἰούδα, xal τὰ ἅγια αὖ- 
τοῦ, χαὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου 
Κυρίου xai οἴχου τοῦ βασιλέως, xal ἀπέστειλε τῷ 
᾿Αζαὴλ βασιλεῖ Συρίας, καὶ ἀνέθη ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 

19. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

30. Καὶ ἀνέστησαν ol δοῦλοι αὐτοῦ, καὶ ἔδησαν 
πάντα σύνδεσμον, χαὶ ἐπάταξαν τὸν Ἰωὰς ἐν οἴχῳ 
Ma2o τῷ ἐν Σελά. 


4:1, Καὶ Ἰεζιρχὰρ υἱὸς Ἰεμουὰθ, xci Ἰεζεδοὺθ 6 | 


υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν χαὶ 
ἀπέθανε, χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἐν πόλει Δαυίδ. Καὶ ἐδασίλευσεν Ἀμεσσίας υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IT*. 


-, Ἐν ἔτει εἰκοστῷ xal τρίτῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς υἱῷ 
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et dixit ad eos : Quid quod non firmastis Bedec domus? Et 


nunc non accipiatis argentum de venditionibus vestris , quo- 
niam in Bedec domus dabitis illud. 


8. Et consenserunt sacerdotes non accipere argentum a 
populo, et non stabilire Bedec domus. 


9. Et sumpsit Jodae sacerdos arcam unam , et perforavit 
foramen in ostio ejus , et dedit eam apud Ammazibi in domo 
virt domus Domini : et dederunt sacerdotes custodientes 
limen omne argentum inventum in domo Domini. 


10. Et factum est , ut viderunt quia multum argentum in 
arca, et ascendit scriba regis et sacerdos magrus, et liga- 
verunt et numeraverunt argentum inventam in domo Do- 
mini : 

11. et dederunt argentum paratum in manus facientium 
opera visitatorum domus Domini : et prompserunt fabris li- 
gnorum, et eediticatoribus facientibus in domo Domini , 


12. et czementariis et czesoribus lapidum ad emenda ligna 
et lapides excisos, ad continendum Bedec domus Domini, 
in omnia quicumque expendebantur in domum ad ful- 
ciendum. 

13. Verumtamennon fient domui Domini port: argentez, 
clavi, phiale , et tube , omne vas aureum et vas argenteum 
ex argento illato in domum Domini, 


14. quoniam facientibus opera dabunt illud. Et fulcivo- 
runt in eo domum Domini. 

15. Et non exigebant rationem a viris quibus dabant 
argentum in manus eorum ad dandum facientibus opera, 
quoniam in fide ipsorum faciunt. 

16. Argentum pro peccato et argentum pro delicto , quic: 
quid illatum fuit in domo Domini , sacerdotibus fuit. 


17. Tunc ascendit Azael rex Syrime, et bellavit super 
Geth , et cepit eam. Et posuit Azael faciem suam ad ascenden- 
dum super Jerusalem. 


18. Et sumpsit 7088 rex Juda omnia sancta queecumque 
sanctificaverat Josaphat et Joram et Ochozias patres ejus 
et reges Juda, et sancta sua , et omne aurum inventum in 
thesauris domus Domini et domus regis , et misit Azael regi 
Syriz, et ascendit de Jerusalem. 


19. Et reliqua verborum Joas et omnia quicumque fecit , 
nonne hiec scripta in libro verborum dierum regibus Juda? 


20. Et surrexerunt servi ejus, et ligaverunt. omnem 
colligationem , et percusserunt Joas in domo Mallo quze in 
Sela. 

21. Et Jezirchar filius Jemuath , et Jezebuth filius ipsius 
Somer servi ejus percusserunt eum et mortuus est, et 
sepelierunt eum cum patribus ejus in civitate Dovid. Et 
regnavit Amessias filius ejus pro eo. | 


CAPUT XIII. 
1. In anno vigesimo et tertio anno Joas filii Ochozirm regis 
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Ὀχοζίου βασιλεῖ Ἰούδα, ἐδασίλευσεν Ἰωάχαζ υἱὸς 
ἸΙοὺ ἐν Σαμαρείᾳ ἑπταχαίδεχα ἔτη. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
xat ἐπορεύθη ὀπίσω ἁμαρτιῶν Ἱεεροθοὰμ υἱοῦ Ναδὰτ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, οὐχ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 

8. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
ἔδωχεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας, καὶ 
ν χειρὶ υἱοῦ Ἄδερ υἱοῦ ᾿Αζαὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. 

4; Καὶ ἐδεήθη Ἰωάχαζ τοῦ προςώπου Κυρίου, καὶ 
ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἶδε τὴν θλῖψιν Ἰσραὴλ, 
ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας. 

5. Καὶ ἔδωχε Κύριος σωτηρίαν τῷ Ἰσραὴλ, xal 
ἐξῆλθεν ὑποχάτωθεν χειρὸς Συρίας" xal ἐχάθισαν ol 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν χαθὼς ἐχθὲς 
χαὶ τρίτης. 

6. Πλὴν οὐχ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴχου Ἵερο- 
ὑοὰμ. ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" xat 
γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 

7. Ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ Ἰωάχαζ λαὸς ἀλλ᾽ ἢ 
πεντήχοντα ἱππεῖς χαὶ δέχα ἅρματα χαὶ δέχα x ιλιάδες 
πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, χαὶ 
ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς χαταπάτησιν. 

8. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωάχαζ καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησε, xai αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμ- 

ἕνα ἐπὶ βιόλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἰσραήλ; 

9. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωἄχαζ 
xal ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρε 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

10. Ἐν ἔτει τριαχοστῷ καὶ ἑδδόμῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς 
ασιλεῖ Ἰούδα. ἐθασίλευσεν ᾿Ιωὰς υἷος Ἰωάχαζ ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑχκαίδεχα ἔτη. 

11. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" 
οὐχ ἀπέστη ἀπὸ πάσης Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ναῤὰτ ἁμαρ- 
τίας ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. 

12. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς xai πάντα ὅσα 
ἐποίησε, xai ai δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησε μετὰ 
Ἀμεσσίου βασιλέως Ἰούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
ἐπὶ βιύλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

13. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
χαὶ Ἱεροδοὰμ ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, χαὶ 
ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων Ἰσραήλ. 

14. Καὶ ᾿Ελισαιὲ ἠῤῥώστησε τὴν ἀῤῥωστίαν αὐτοῦ 
δι ἣν ἀπέθανε: xai χατέθη πρὸς αὐτὸν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔχλαυσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ, xal εἰπε᾿ 
Πάτερ, πάτερ, ἅρμα Ἰσραὴλ xai ἱππεὺς αὐτοῦ. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελισαιέ" Λάδε τόξον καὶ βέλη. 
Καὶ ἔλαθε πρὸς ἑαυτὸν τόξον xai βέλη, 

16. Καὶ εἰπε τῷ βασιλεῖ: ᾿Επιόίδασον τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὸ τόξον. Καὶ ἐπεδίδασεν Ἰωὰς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπέθηχεν ᾿Ελιφαιὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, 

17. xa εἶπεν Ἄνοιξον τὴν θυρίδα χατ᾽ ἀνατολας. 
Καὶ ἤνοιξε. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ: Τόξευσον. Καὶ ἐτό- 
ξευσε. Καὶ εἶπε: Βέλος σωτηρίας τῷ Κυρίῳ, καὶ βέλος 
σωτηρίας ἐν Συρία, xai πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν ᾿Αφὲχ 
ἕως συντελείας. 

18. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελισαιέ᾽ Λαόε τόξα. Καὶ ἔλαθε. 
Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν. 
Kal ἐπάταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς, xat ἔστη. 


ε 
2 
ε 


μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
α, καὶ ἐδασΐλευσεν Ἰωὰς 
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BAZIAEIQN TETAPTH. Key. ITI". 


Juda, regnavit Joachaz filius Ihu in Samaria septem εἰ 


| decem annos. 


2. Et fecit malum in oculis Domini , et ambulavit pi 
peccata Jeroboam filii Nabath qui peccare fecit Israel, no 
recessit ab eo. 

3. Et iratus est indignatione Dominus in Israel , εἰ dedit 
eos in manu Azael regis Syrize , et in manu filii Ader &hi 
Azael omnibus diebus. 

4. Et oravit Joachaa faciem Domini, el exaudivit eem 
Dominus, quoniam vídit tribulationem Israel, quonum 
tribulavit eos rex Syrie. 

5. Et dedit Dominus salutem Israel, et exivit de sab 
manu Syri : et sederunt filii Israel! in tabernaculis sui 
sicut heri et nudiustertius. 


6. Verumtamen non recesserunt a peccatis domus Jero- 
boam qui peccare fecit Israel , in ipso ambulavit : etiam 
lucus stetit in Samaria. 

7. Quoniam non remansit ipsi Joachaz populus nisi qui 
quaginta equites et decem currus et decem millia peditum, 
quia disperdidit eos rex Syris , οἱ posuerunt eos tamquam 
pulverem in conculcationem. 

8. Et reliqua verborum Joachaz et omnia quacumque 
fecit, et potentatus ejus, nonne hzc scripta in libro verbe- 
rum dierum regibus Israel? 


9. Et dormivit Joachaz cum patribus suis, et sepeli- 
runt eum in Samaria, et regnavit Joas filius ejus pro eo. 


10. Tn anno trigesimo et septimo anno Joas regis Juda, 
regnavit Joas filius Joachaz super Israel in Samaria set el 
decem annos. 

11. Et fecit thalum in oculis Domini : non recessit ab 
omni peccato Jeroboam filii Nabat qui peccare fecit Israel, 
in eo ambulavit. | 

12. Et reliqua verborum Joas et omnia queecumque fecit, 
et potentatas ejus quos fecit cum Amessia fege Juda , nonse 
haec scripta in libro verborum dierum regibus 1srael ? 


13. Et dormivit Joas cum patribus suis, et Jeroboam 
sedit super thronum ejus, et sepultus est in Samaria cui 
regibas Israel. 

14. Et Elise infirmatus est infirmitatem suam per quam 
mortuus est : et descendit ad eum Joas rex Israel, et pc 
ravit super faciem ejus, et dixit: Pater, pater, curre 
Israel et eques ejus. 

15. Εἰ dixit ei Elise: Cape arcum et sagittas. Εἰ cepit 
ad se arcum et sagittas. 

16. Εἰ dixit regi : impone manum tuam super arcum. Εἰ 
imposuit Joas manum suam. Et imposuit Elisze manus 
suas super manus regis, 


17. et dixit : Aperi fenestram ad orientem. Et aperuil. Et 
dixit Elisze : Jaculare. Et jaculatus est. Et dixit : Sagita 
salutis Domino, et sagitta salutis in Syria, et perculies 
Syriam in Aphec usque ad consummationem. 


18. Et dixit ei Eliseee : Cape sagittas. Et cepit. Et dixit 
regi Israel : Percute in terram. Et percussit rex ter, et 
stetit. 


REGNORUM LIBER QUABTUS. Car. XIV. 


. 19. Καὶ ἐλυπίθη ἐπ᾽ αὐτῷ 6 ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, 
xai εἶπεν: Εἰ ἐπάταξας πεντάχις ἢ ἐξᾶχις, τότε ἂν 
ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας" χαὶ νῦν τρὶς πα- 
τάξεις τὴν Συρίαν. 

40. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ελισαιξὶ, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. Καὶ 
μονόζωνοι Μωλό ἦλθον ἐν τῇ γῆ, ἐλθόντος τοῦ ivi- 
αυτοῦ. 

$1. Καὶ ἐγένετο, αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα, xal 
ἰδοὺ εἶδον τὸν μονόζωνον, xal ἔῤῥιψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ 
τάφῳ «λισαιέ- χαὶ ἐπορεύθη χαὶ ἥψατο τῶν ὀστέων 
*EXwcad, καὶ ἔζησε xai ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

22. Καὶ ᾿Αζαὴλ ἐξέθλιψε τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς 
ἡμέρας Ἰωάχαζ. 

48. Καὶ ἠλέησε Κύριος αὐτοὺς xat χτείρησεν αὐ- 
τοὺς, xal ἐπέδλεψεν ἐπ᾽ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ 
τὴν μετὰ ᾿λδραάμ xal Ἰσαὰχ xal '[axo6, καὶ οὐχ 
λθέλησε Κύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἀπέῤῥιψεν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προςώπου αὐτοῦ. 

44. Καὶ ἀπέθανεν Ἀζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ 
ἐδασίλευσεν υἱὸς Ἄδερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωὰς υἱὸς Ἰωάχαζ, xat ἔλαθε 
τὰς πόλεις ἐχ χειρὸς υἱοῦ Ἄδερ υἱοῦ Ἀζαὴλ, ἃς ἔλα-- 
εν ix χειρὸς ᾿Ιωάχαζ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πο- 
λέμω. Τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰωὰς, xal ἐπέστρεψε τὰς 
πόλεις Ἰσραύλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


ι. "Ev ἔτει δευτέρῳ τῷ Ἰωὰς υἱῷ Ἰωάχαζ βασιλεῖ 
Ἰσραὴλ, xai ἐδασίλευσεν Ἀμεσσίας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς 
Ἰούδα. 

2. Υἱὸς εἴχοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὖ- 
τὸν, xal εἴχοσι xai ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἵερουσα-- 
ἐν καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἰωαδὶμ ἐξ "Ispou- 
ααλήμ. 

3. "Kol ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν 
οὐχ ὡς Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ" χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε 
Ἰωὰς ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. 

4. Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐχ ἐξῆρεν ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε, 
καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 

5. Καὶ ἐγένετο, ὅτε χατίσχυσεν ἣ βασιλεία ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπάταξε τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατα- 
ξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ: 

€. xal τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων οὐχ ἐθανάτωσε, 
καθὼς γέγραπται ἐν βιόλίῳ νόμων Μωῦσῇ, ὡς ἐνετεί - 
λατο Κύριος, λέγων: Οὐχ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ 
υἱῶν, xal υἱοὶ oux ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων" ὅτι 
ἀλλ᾽ ἢ ἕχαστος ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. 

7. Αὐτὸς ἐπάταξε τὴν ᾿Εδὼμ ἐν Γεμελὲδ δέχα χι- 
λιάδας, καὶ συνέλαδε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ιεθοὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

8. Τότε ἀπέστειλεν Ἀμεσσίας ἀγγέλους πρὸς Ἰωὰς 
υἱὸν Ἰωάχαζ υἱοῦ Ἰοὺ βασιλέως Ἰσραὴλ, λέγων' 
Δεῦρο, ὀφθῶμεν προζώποις. 

οἱ Κα ἀπέστειλεν Ἰωὰς ῥασλὰς Ἰσραὴλ πρὸς 
᾿Λμεσσίαν βασιλέα Ἰούδα, ν' 'O ἄχαν 6 ἐν τῷ 
AtÉdvo ἀπέστειλε πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ, 
λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖχα. 


Ναὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Αἰθανῳ, 


, y 
χαὶ συνεπάτησαν τὴν dxava. 
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19. Et contristatus est super eo liomo Dei, et dixit : Si 
percussisses quinquies vel sexies, tunc percussisses Syriam 
usque ad consummationem : et nunc ter percuties Syriam. 


20. Et mortuus est Elise, et sepelierunt eum. Et ac- 
cincti Moab venerunt in terram, veniente anno. 


21. El factum est, ipsis sepelientibus virum, et ecce 
viderunt accinctum, et projecerunt virum in sepulcrum 
Elisae : et ivit et tetigit ossa Elistee, et vixit et surrexit 
super pedes suos. 

22. Et Azael afflixit Israel omnibus diebus Joachaz. 


23. Et misertus est Dominus eorum et miseratus est 
eos, et respexit super eos propter testamentum suum quod 
cum Abraam et Isaac et Jacob, et noluit Dominus corrum- 
pere 608, et non ejecit eos a facie sua. 


24. Et mortuus est Azael rex Syrite, et regnavit filius 
Ader filius ejus pro eo. 

25. Et revertit Joas filius Joachaz, et copit civitates de 
manu filii Ader filii Azael, quas ceperat de manu Joachaz 


patris ejus in bello. Ter percussit eum Joas, et reddidit ci- 
vitates Israel. 


CAPUT XIV. 


1. In anno secundo Joaz filii Joachaz regis Israel, et re. 
gnavit Amessias filius Joas rex Juda. 


2. Filius viginti et quinque annorum erat in regnando 
ipsum, et viginti et novem annos regnavit in Jerusalem : 
et nomen matris ejus Joadim de Jerusalem. 


3. Et fecit rectum in ocnlis Domini, verumtamen non 
sicut David pater ejus : juxta omnia quacumque fecerat 
Joas pater ejus fecit. 

4. Verumtamen excelsa non sustulit : adhue populus 6a- 
crificabat et adolebant in excelsis. 

5. Et factum est, quando confortatum fuit regnum in 
manu ipsius, et percussit servos suos qui percusserant pa- 
trem ipsius : 

6. et filios eorum qui percusserant non interfecit , sicut 
scriptum est in libro legum Moysi , quomodo mandavit Do- 
minus , dicens : Non morientur patres pro filiis, et filii non 
morientur pro patribus : quia tantum unusquisque in pec- 
catis suis morietur. 

7. Ipse percussit Edom in Gemeled decem millia, et 
cepit petram in bello, et vocavit nomen ejus Jethoel usque 
in diem hanc. 

8. Tunc misit Amessias nuntios ad Joas filium Joacliaz 
filii Iu regis Israel, dicens : Veni, conspiciamus nos fa- 
ciebus. 

9. Et misit Joas rex Israel ad Amessiam regem Juda, 
dicens : Carduus qui in Libano misit ad cedrum quie in 
Libano, dicens : Da filiam tuam filio meo in uxorem. 
Εἰ transierunt bestia agri qua in Libano, et conculca- 
verunt. carduum. 
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10. Τύπτων ἐπάταξας τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ ἐπῇρέ σε 
apis σου. ᾿Ενδοξάσθητι χαθήμενος ἐν τῷ οἴχῳ σου" 
χαὶ ἱνατί ἐρίζεις ἐν χαχία σου; Καὶ πεσῇ σὺ καὶ 'IoU- 
δας μετὰ σοῦ. 

1. Καὶ οὐχ ἤχουσεν ᾿Ἀμεσσίας. Καὶ ἀνέδη Ἰωὰς 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ ὥφθησαν προζώποις, αὐτὸς xoi 
Ἀμεσσίας βασιλεὺς Ἰούδα ἐν Βαιθσαμὺς τῇ τοῦ Ἰούδα. 

12, Καὶ ἔπταισεν Ἰούδας ἀπὸ προςώπου Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 

13. Καὶ τὸν ᾿Ἀμεσσίαν viov Ἰωὰς υἱοῦ Ὀχοζίου 
συνέλαδεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν Βαιθσαμὺς, καὶ 
ἦλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ,, καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει Ἵε- 
ρουσαλὴμ ἐν τῇ πύλη ᾿Εφραὶμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 
τετραχοσίους εις. 

14, Καὶ ἔλαθε τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύριον, καὶ 
πάντα τὰ σχεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴχῳ Κυρίου, χαὶ ἐν 
θησαυροῖς olxou τοῦ βασιλέως, xal τοὺς υἱοὺς τῶν συμ-- 
μίξεων, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 

15. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωὰς ὅσα ἐποίησεν 
ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησε μετὰ Ἀμεσσίου βα- 
σιλέως Ἰούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λό-- 
γῶν τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

1€. Καὶ ἐχοιμήθη ᾿Ιωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ, 
xai ἐδασίλευσεν ᾿ἱεροθοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ᾿ 

17. Καὶ ἔζησεν Ἀμεσσίας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰού-- 
δα, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἰωὰς viov Ἰωάχαζ βασιλέα 
Ἰσραὴλ, πεντεκαίδεκα ἔτη. 

18. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἀμεσσίου καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿[οὐδα; 

19. Καὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν σύστρεμμα ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔφυγεν εἷς Λαχὶς, καὶ ἀπέστειλαν 
ὀπίσω αὐτοῦ εἰς Λαχὶς: χαὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐχεῖ. 

20. Καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ. 

31. Καὶ ἔλαδε πᾶς ὃ λχὸς Ἰούδα τὸν ᾿Αζαρίαν, καὶ 
αὐτὸς υἱὸς ἐχχαίδεχα ἐτῶν, xat ἐδασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἀμεσσίου. 

22. Αὐτὸς φχοδόμησε τὴν Αἰἴλὼθ, xol ἐπέστρεψεν 

αὐτὴν τῷ ἸΙούδα μετὰ τὸ χοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
23. Ἔν ἔτει πεντεχαιδεκάτῳ τοῦ Ἀμεσσίου υἱῷ 
Ἰωὰς βασιλεῖ Ἰούδα, ἐδασίλευσεν “ἹἹεροθοὰμ υἱὸς 
Ἰωὰς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ τεσσαράχοντα xoi ἕν 
ἔτος. 
24. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" οὐχ 
ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱἱεροδοὰμ υἱοῦ Ναδὰτ ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. 

25. Αὐτὸς ἀπέστησε τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰςόδου 
Αἰμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Ἄραδα, χατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐ-- 
τοῦ Ἰωνὰ υἱοῦ Ἀμαθὶ τοῦ προφήτου TOU ἐχ Γεθχοφέρ. 

46. Ὅτι εἶδε Κύριος τὴν ταπείνωσιν Ἰσραὴλ πικρὰν 
σφόδρα, xal ὀλιγοστοὺς, συνεχομένους, xal ἐσπανι- 
σμένους, καὶ ἐγχαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἦν ὃ βοη- 
θῶν τῷ Ἰσραήλ. 

37. Καὶ οὐχ ἔλάλησε Κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα 
Ἰσραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς 
διὰ χειρὸς Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ἰωάς. 


| 





HBAXIAEIQN TETAPTH. Ke. IA. 


10. Percutiens percussisti Idumzaeam , et elevavit te co 
tuum. Gloriare sedens in domo tua : et ut quid οἷα» 
dis in malum tuum? Et cades tu et Judas tecum. 


11. Et non audivit Amessias. Et ascendit Joas rex Israel, 
et conspexerunt se faciebus, ipse et Amessias rex Juda in 
Beethsamys quae ipsius Juda. 

12. Et cecidit Judas a facie Israel , et fugit vir in labers- 
culum suum. 

13. Et Amessiam filium Joas filii Ochozize cepit Joas rex 
Israel in Beethsamys, et venit in Jerusalem, et diruit ia 
muro Jerusalem in porta Ephraim usque ad portam azesli 
quadringentos cubitos. 


14. Et cepit aurum et argentum, et omnia vasa invesü 
in domo Domini et in thesauris domus regis, et filios com- 
mistionum,, et revertit in Samariam. 


15. Et reliqua verborum Joas quecumque fecit in poles- 
tatu suo, qua bellavit cum Amessia rege Juda , nonne hac 
scripta in libro verborum dierum regibus Israel? 


16. Et dormivit Joas cum patribus suis, et sepultus esl 
in Samaria cum regibus Israel , et regnavit Jeroboam filias 
ejus pro eo. 

17. Et vixit Amessias filius Joas rex Juda, postquam 
mortuus est Joas filius Joachaz rex Israel, quinque et de- 
cem annos. 

18. Et reliqua verborum Amessiz et omnia quacamque 
fecit, nonne hac scripta in libro verborum dierum regibas 
Juda ? 

19. Et conjuraverunt super eum conjurationem in Je- 
rusalem, et fugit in Lachis, et miserunt post eum in 
Lachis , et occiderunt eum ibi. 

40. Et tulerunt eum super equos, et sepultus est ia 
Jerusalem cum patribus suis in civitate David. 

21. Et assumpsit omnis populus Juda Azariam, εἰ ipse 
fillus sex et decem annorum, et regnare fecerunt eem 
pro patre ejus Amessia. 

22. Hic zdiflcavit Aloth, et restituit eam ipsi Jeda 
postquam dormivit rex cum patribus suis. 


23. In anno quinto et decimo Amessis filii 7085 regs 
Juda , regnavit Jeroboam filius Joas super Israel in Samara 


quadraginta et unum annos. 


24. Et fecit malum in conspectu Domini : non recessit 
ab omnibus peccatis Jeroboam filii Nabath qui peccare fedt 
Israel. 

25. Ipse amovit terminum Israel ab introitu /Emath u* 
que ad mare ipsius Araba, juxta verbum Domini Dd 
Israel quod locutus est in manu servi sui Jonze filii Amathi 
prophetze qui de Gethchopher. 

26. Quoniam vidit Dominus humiliationem Israel ame 
ram valde, et paucos , clausos, et rarefactos , et derelictos, 
et non erat qui auxiliaretur Israel. 


27. Et non locutus est Dominus delere semen Israel de 
sub colo, et salvavit eos per manum Jeroboam (ilii Joas. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car». XV. 


48. Kai τα λοιπὰ τῶν λόγων "Iepobokjs καὶ. πάντα 
ὅσα ἐποίησε, χαὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησε 
χαὶ ὅσα ἐπέστρεψε τὴν Δαμασχὸν χαὶ τὴν Αἰμὰθ τῷ 
ἸΙούδα ἐν Ἰσραὴλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 946A 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

29. Καὶ ἐχοιμήθη Ἱεροδοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐ- 
τοῦ μετὰ βασιλέων Ἰσραὴλ, καὶ ἐδασίλευσε Ζαχαρίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


KEOAAAION 1Ε΄. 


I. Ἐν ἔτει εἰχοστῷ καὶ ἑδδόμῳ τῷ Ἱεροδοὰμ βα- 
σιλεῖ Ἰσραὴλ, ἐδασίλευσεν Ἀζαρίας dido oo 
βασιλέως ἸἸούδα. 

4. Υἱὸς ἐχκαίδεχα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
καὶ πεντηχονταξύο ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν “ἱἱερουσαλήμ." 
καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἱεχελία ἐξ Ἱερουσαλήμ. 

8. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἀμεσσίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

4. IDÀy τῶν ὑψηλῶν οὐχ ἐξῆρεν" ἔτι 6 λαὸς ἐθυ- 
eats , xa ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 

5. Καὶ ἥψατο Κύριος τὸν βασιλέα, καὶ ἦν λελεπρω- 
μένος ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, xal ἐδασίλευσεν ἐν 
οἴχῳ ᾿Αφγουσώθ. Καὶ Ἰωαθὰμ. υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ 
οἴχῳ χρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 

€. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἀζαρίου xal πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λό- 
γῶν τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

7η Καὶ ἐκοιμήθη ᾿Αζαρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυὶδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωάθαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐ- 


8. Ἐν ἔτει τριαχοστῷ χαὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Αζαρία βασι- 
λεῖ Ἰούδα, ἐδασίλευσε Ζαχαρίας υἱὸς Ἱεροδοὰμ ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 

9. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
χαθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ“ οὐχ ἀπέστη ἀπὸ πα- 
σῶν τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ναῤὰτ᾽ ὃς ἐξήμαρτε 
τὸν "Ic c. 

10. Kal συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ υἱὸς 
"[a6l; - xai ἐπάταξαν αὐτὸν Κεδλαὰμ, xal ἐθανάτωσαν 
αὐτὸν, καὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

H. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαρίου, ἰδού εἶσι 
γεγραμμένα ἐπὶ βιύλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασι- 
λεῦσιν Ἰσραήλ. ᾿ 

12. Ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησε πρὸς Ἰοὺ, λέγων" 
ΥἹοὶ τέταρτοι χαθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ᾽ xal 
ἐγένετο οὕτως. 

15. Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς Ἰαδὶς ἐδασίλευσε. Καὶ ἐν 
ἔτει τριαχοστῷ χαὶ ἐννάτῳ Ἀζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα, 
ἐδασίλευσε Σελλοὺμ. μῆνα ἡμερῶν ἐν Σαμαρεία. 

ι4. Καὶ ἀνέδη Μαναὴμ οἰὸς Γαδδὶ ἐκ Θαρσιλὰ, 
xai ἦλθεν εἰς Σαμάρειαν, xal ἐπάταξε τὸν Σελλοὺμ 
υἱὸν Ἰαδὶς ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 

15. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλοὺμ xa f; συστ 
αὐτοῦ ἧ συνεστράφη, ἰδού εἰσι γεγραμμένα ἐπὶ f 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 

16. Τότε ἐπάταξε Μαναὲμ xol τὴν Θερσὰ xol 


πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, xal τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσὰ, ὅτι 





οὐχ ἤνοιξαν αὐτῷ, xal ἐπάταξεν αὐτὴν, xal τὰς ἐν γα- ᾿ 


στρὶ ἐχούσας ἀνέῤῥηξε. 
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28. Et reliqua verborum Jeroboam et omnia quaecumque 
fecit , et potentatus ejus , quaecumque bellavit et quseecum- 
que restituit Damascum et /£math ipsi Juda in Israel; 
nonne hzec scripta in libro verborum dierum regibus Israel ? 


29. Et dormivit Jeroboam cum patribus suis cum regi- 
bus Israel, οἱ regnavit Zacharias filius ejus pro eo. 


CAPUT XV. 


1. In anno vigesimo et septimo Jeróboam regis Israel, 
regnavit Azarias filius Amessize regis Juda. 


2. Filius sex et decem annorum erat in regnando ipsum, 
et quinquaginta duos annos regnavit in Jerusalem : et no- 
men matri ejus Hiechelia de Jerusalem. 

3. Et fecit rectum in oculis Domini juxta omnia quz fe- 
cerat Amessias pater ejus. 

4. Verumtamen excelsa non sustulit : adhuc populus sa- 
crificabat , et adolebant in excelsis. 

5. Et tetigit Dominus regem, et fuil leprosus usque ad 
diem mortis suze, et regnavit in domo Apphusoth. Et Joa- 
tham filius regis super domum judicans populum terre. 


6. Et reliqua verborum Azarie et omnia quaecumque 
fecit, nonne haec scripta in libro verborum dierum regibus 
Juda? 

7. Et dormivit Azaria cum patribus suis, et sepelierunt 
eum cum patribus ejus in civitate David, et regnavit Joatham 
filius ejus pro eo. 


8. In anno trigesimo et octavo Azarie regis Juda, re- 
gnavit Zacharias filius Jeroboam super Israel in Samaria 
sex menses. 

9. Et fecit malum in oculis Domini sicut fecerant patres 
ejus : non recessit ab omnibus peccatis Jeroboam filii Na- 
bat qui peccare fecit Israel. 


10. Et conjuraverunt super eum Sellum filius Jabis : et 
percusserunt eum Ceblaam , et occiderunt eum , et regna 
vil pro eo. 

11. Et reliqua verborum Zacharis», ecce sunt scripta in 
libro verborum dierum regibus Israel. 


12. Verbum Domini quod locutus est ad Ihu, dicens : 
Filii quarti sedebunt tibi super thronum Israel : et factum 
est sic. 

13. Et Sellum filius Jabis regnavit. Et in anno trigesimo 
et nono Azarie regis Juda, regnavit Sellum mensem die- 
rum in Samaria. 

14. Et ascendit Manaem filius Gaddi de Tharsila , et ve- 
nit in Samariam , et percussit Sellum filium Jabis in Sama- 
ria , et occidit eum. 

15. Et reliqua verborum Sellum et conjuratio ejus quam 
conjuravit, ecce sunt scripta in libro verborum dierum 
regibus Israel. 

16. Tuuc percussit Manaem et ipsam Thersa et omnia 
quz in ea, et terminos ejus de Thersa, quoniam non 
aperuerant ei , et percussit eam , el prsegnantes discidit. 


e 
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ι7. Ἔν ἕτει τριακοστῷ xoi ἐννάτῳ τῷ ᾿Αζαρία Ba- 
cxt Ἰούδα, ἐβασίλευσε Μαναὴμ υἱὸς 1᾿αὐδὶ ἐπὶ Ἶσρα- 
ὴλ ἐν Σχμαρεία δέκα ἔτη. 

i8. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
οὐχ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁρμαρτιῶν ἹἹεροδοὰμ υἱοῦ Να- 
δὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ἸΙσραήλ. . . 

19. 'Ev ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέρη Φουὰ βασιλεὺς 
᾿λσσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ Mavasu. ἔδωχε τῷ Φουὰ 
γίλια τάλαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν γεῖρα αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 

20, Καὶ ἐξήνεγχε Μαναὴμ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν Ἰσ- 
αὴλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύϊ, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ασσυρίων, πεντήκοντα σίχλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί. Καὶ 
ἀπέστρεψε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, xal οὐκ ἔστη ἐχεῖ ἐν 

21. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μαναὴμ xal πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, oüx ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν "Topo; 

22. Καὶ ἐχοιμήθη Μαναὴμ. μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐῤασίλευσε Φαχεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

23. "Ev ἔτει πεντηχοστῷ τοῦ Ἀζαρίου βασιλέως Ἰού- 
δα, ἐβασίλευσε Φαχεσίας υἱὸς Μαναὴμ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν 
Σαμαρεία δύο ἔτη. 

94. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" 
οὐχ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν ᾿Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ναδὰτ ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

as. Καὶ συνεστράφη ἐπ᾽ αὐτὸν Φαχεὲ υἱὸς Ρομελίου 
ὃ τριστάτης αὐτοῦ, χαὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Σαμαρεία 
ἐναντίον οἴχου τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ Apy05 καὶ μετ 
τοῦ "Apla, xal μετ᾽ αὐτοῦ πεντήχοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν 
τετραχοσίων, xai ἐθανάτωσεν αὐτὸν, xai ἐδασίλευσεν 
ἄντ᾽ αὐτοῦ. 

6. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φαχεσίου xal πάντα 
ὅσα ἐποίνσεν, ἰδού εἰσι γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 

27. "Ev ἔτει πεντηχοστῷ xoi δευτέρῳ τοῦ ᾿Αζαρίου 
ασιλέως Ἰούδα, ἐβασίλευσε Φαχεὲ υἷος Ρομελίου ἐπὶ 
Ισραὴλ ἐν Σαμαρεία εἴκοσιν ἔτη. 

28. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" 
οὐχ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ. υἱοῦ Να- 
δὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

29. "Ev ταῖς ἡμέραις Φαχεὲ βασιλέως Ἰσραὴλ, 
ἦλθε Θαλγαθφελλασὰρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, xal ἔλαθε 
τὴν Alv xat τὴν ᾿Αθὲλ xal τὴν Θαμααχὰ xal τὴν Ἀνιὼχ 
xxi τὴν Κενὲζ xai τὴν Ἀσὼρ xal τὴν Γαλαὰν xat 
τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν γὴν Νεφθαλὶ, καὶ ἀπώχισεν 
αὐτοὺς εἰς ᾿Ασσυρίους. 

80. Καὶ συνέστρεψε σύστρεωαμα ὮσηΣὶ υἱὸς "ID ἐπὶ 
Φαχεὲ υἱὸν Ρομελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, xal ἐθα- 
νάτωσεν, xal ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰχοστῷ 
Ἰωάθαμ υἱοῦ Ἀζαρίου. 

81. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φαχεὲ χαὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λό- 
γῶν τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 

32. ᾽ν ἔτει δευτέρῳ Φαχεὲ υἱοῦ Ρομελίου βασιλέως 
Ἰσραὴλ, ἐθασίλευσεν Ἰωάθαμ. υἱὸς ᾿Αζαρίου βασιλέως 
Ἰούδα. 

33. Υἱὸς εἴχοσι xal πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ ἐχχαίδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ᾽ 
*^! ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ἱερουσὰ θυγάτηρ Σαδώκ. 





BAZIAEIQN TETAPTH. Κεφ. Ε΄. 


17. 1n anno trigesimo et nono Azarize regis Juda , rem 
vil Manaem filius Gaddi super Israel in Samaria decem δ. 
nO$. 

18. Et fecit malum in oculis Domini , non recesit ab 
omnibus peccatis Jeroboam filii Nabat qui peccare feci 
Israel. 

19. In diebus ejus ascendit Phua rex Assyriorum super 
terram , et Manaem dedit ipsi Phua mille talenta argenii et 
esset manus ejus secum. . 


20. Et extraxit Manaem argentum super Israd, soper 
omnem potentem facultate , ad dandum regi Assyriorum, 
quinquaginta siclos viro uni. Et revertit rex Assyriorum, et 
non stetit ibi in terra. 


21. Et reliqua verborum Manaetn et omnia quacumque 
fecit , nonne ecce haec scripta in libro verborum dierum re 
gibus Israel? 

22. Et dormivit Manaem cum patribus suis, et regmvi 
Phacesias (ilius ejus pro eo. 

23. In anno quinqoagesimo Azarize regis Juda , regsavi 
Phacesias filius Manaem super Israel in Samaria duos anno. 


24. Et fecit malum in oculis Domini : non recessit a per- 
calis Jeroboam filii Nabat qui peccare fecit Israel. 


25. Et conjuravit super eum Phacee filius Rbomeliz 
tristata ejus, et percussit eum in Samaria ante domum 
regis cum Argob el cum Aria, et secum quinquaginta viri 
de quadringentis , et interfecit eum , et regnavit pro eo. 


26. Et reliqua verborum Phacesiz et omnia quacumqoe 
fecit, ecce sunt scripta in libro verborum dierum regile: 
Israel. 

27. In anno quinquagesimo et secundo Azariz regis Juda, 
regnavit Phacee filius Rhomelie super Israel in Samaria 
viginti annos. 

28. Et fecit malum in oculis Domini : non recessit ab 
omnibus peccatis Jeroboau) filii Nabat qui peccare fecil 
Israel. 

29. In diebus Phacee regis Israel , venit Thalgathphell;- 
sar rex Assyriorum, et cepit Ain et Abel et Thamaacla e 
Aniocli et Cenez et Asor et Galaam et Galilaeam, omeem 
terram Nephtbali, et emigravit eos in Assyrios. 


30. Et conjuravit conjurationem Osce filius Ela super 
Phacee filium Rhomeliz , et percussit eum , et interfecit , εἱ 
regnavit pro eo in anno vigesimo Joatham filii Azarkr. 


31. Et reliqua verborum Phacee et omnia quacumque 
fecit, ecce haec scripta in libro verborum dierum regibus 
Israel. 

32. In anno secundo Phacee filii Rhomelize regis Israel, 
regnavit Joatham filius Azarize regis Juda. 


33. Filius viginti et quinque annorum erat in regnande 
ipsum, et sex et decem annos regnavit in Jerusalem : e 
nomen matris ejus Jerusa filia Sadoc. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XVI. 


», - * lad 4, 
31. Kat ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίον, 
. ι υ 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίνσεν ΛΑζαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
t * , ^ * 4, 
35. Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐχ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε 
^ ^ , / 
xa ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. Αὐτὸς ἀχοδόμησε τὴν πύ- 
λην οἴχου Κυρίου τὴν ἐπάνο». 
^ e / Ρ] , 1 L4 
36. Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαθαμ xat πάντα 
«- ^ /, 4 - f 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ “ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; 
* ὦ , »*v 
. 471. "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἤρξατο Κύριος ἐξα- 
- 3 ^ N € M] /, Il , 
τοστέλλειν ἐν Ἰούδα τὸν "Paacowv βασιλέα Συρίας, 
xai τὸν Φαχεὲ υἱὸν Ρομελίου. 
I4 e^ 2, 9 
3& Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωάθαμ μετὰ τῶν πατέρων ao- 
τοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
^e ^ ^e M 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xai ἐδασίλευσεν Ἄχαζ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IS. 


ι. Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεχάτῳ Φαχεὲ υἱοῦ “Ρομελίου, 
ἐβασίλευσεν Ἄχαζ υἱὸς Ἰωάθαμ. βασιλέως Ἰούδα. 

3. Υἱὸς εἴχοσι ἐτῶν ἦν Αχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐ- 
τὸν, καὶ ἐχχαίδεχα ἔτη ἐῤδασίλευσεν ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ. * 
χαὶ οὐχ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου Θεοῦ 
αὐτοῦ πιστῶς, ὡς Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

3. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ, xat γε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρὶ χατὰ τὰ βδελύγματα 
τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε Κύριος ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

4. Καὶ ἐθυσίαζε xal ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, xal 
ἐπὶ τῶν βουνῶν, χαὶ ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 

5. Τότε ἀνέδη Ραασσὼν βασιλεὺς Συρίας xat Φα- 
χεὲ υἱὸς Ρομελίου βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς ᾿Ἱερουσαλὴα 
εἰς πόλεμον, xai ἐπολιόρχουν ἐπὶ Ἄχαζ, xai οὐχ 
ἠδύναντο πολεμεῖν. 

6. "Ev τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐπέστρεψε Ραασσὼν βα- 
σιλεὺς Συρίας τὴν Αἰλὰθ τῇ Συρία, xai ἐξέδαλε τοὺς 
Ἰουδαίους ἐξ Αἰλὰθ, xat Ἰδουμαῖοι ἦλθον εἰς Αἰλὰθ, 
xa χατώχησαν ἐχεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

7. Καὶ ἀπέστειλεν "Ayat, ἀγγέλους πρὸς Θαλγαῦ- 
φελλασὰρ βασιλέα Ἀσσυρίων, λέγων" Δοῦλός σου χαὶ 
υἱός σου ἐγώ ἀνάῤηθι, σῶσόν με ἐχ χειρὸς βασιλέως 
Συρίας xal ἐχ χειρὸς βασιλέως Ἰσραὴλ τῶν ἐπανι- 
σταμένων ἐπ᾽ ἐμέ, 

8. Καὶ ἔλαθεν Αχαζ ἀργύριον χαὶ ρυσίον τὸ εὗ-- 
ρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ οἴχου τοῦ βασι- 
λέως, χαὶ ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖ δῶρα. 

9. Καὶ ἤχουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς ᾿ἈΑσσυρίων, xal 
ἀνέθη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμασχὸν, xat συνέλα-- 
θεν αὐτὴν, xxi ἀπῴχισεν αὐτὴν, xai τὸν "Paaccov 
βασιλέα ἐθανάτωσε. 

10. Καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Ἄχαζ εἰς Δαμασχὸν εἰς 
ἀπαντὴν Θαλγαθφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων εἰς Δα- 
μασχόν. Καὶ εἶδε τὸ θυσιαστήριον ἐν Δαμασχῷ, καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς "'Ayat; πρὸς Οὐρίαν τὸν ἱερέα 
τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίον, xxi τὸν ῥυθμὸν αὐτοῦ 
χαὶ πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. 

H. Καὶ ᾧχοδόμησεν Οὐρίας 6 ἱερεὺς τὸ θυσιαστή- 
ριον χατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Αχαζ ἐκ 
Δαμασχοῦ. 

13. Καὶ εἶδεν 6 βασιλεὺς τὸ θυσιχττήριον, xal ἀνέ- 
θὴ ἐπ᾽ αὐτὸ, 
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34. EL fecit rectum in oculis Dotnini , secundum omnia 
quiecumque fecerat Azarias paler ejus. 

95. Verumtamen excelsa non abstulit : adhuc populus 
sacrilicabat et adolebatin excelsis. Hic aedificavit portam do- 
mus Domini qua supra. 

306. Et reliqua verborum Joatham et omnia quaecumque 
fecit, nonne hli;ec acripta iu libro verborum dierum regibus 
Juda? 

37. In diebus illis cepit Dominus emittere in Judam 
Raasson regem Syric , et Phacee filium Rhomelia. 


38. Et dormivit Joatham cum patribus suis, et sepultus 
est cum patribus suis in civitate David patris sui , et regna- 
vit Achaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XVI. 


1. In anno aeptimo et decimo Phacee filii Rhomelia , re- 
gnavit Achaz filius Joatham regis Juda. 

2. Filius viginti annorum erat Achaz in regnando ipsum, 
et sex et decem annos regnavit in Jerusalem : et non fecit 
rectum in oculis Domini Dei sui fideliter, sicut David pater 
ejus. 

3. Et ambulavit in via regum Israel, etiam filium suum 
traduxit in igne secundum abominationem gentium quas 
sustulerat Dominus a facie filiorum Israel. 


4. Et sacrificabat et adolebat in excelsis , et super colles, 
et sub omni ligno frondoso. 

5. Tunc ascendit Rhaasson rex Syrie et Phacee filius 
Rhomeliz rex Israel in Jerusalem ad bellum , et obeidebant 
super Achaz , et non potuerunt expugnare. 


6. In tempore illo restituit Rliaasson rex Syrie ipsam 
4lath ipsi Syrie, et ejecit Judaeos de XElath, et Idumszi 
venerunt in /Elath , et habitaverunt ibi usque in diem hanc. 


7. Et misit Achaz nuntios ad Thalgathphellasar regem 
Assyriorum, dicens : Servus tuus et filius tuus ego : as- 
cende, salva me de manu regis Syrie et de manu regis 
Israel insurgentium super me. 


8. Et sumpsit Achaz argentum et aurum inventum in 
tliesauris domus Domini et domus regis , et misit regi dona. 


9. Et audivit eum rex Assyriorum, οἱ ascendit rex As- 
syriorum in Damascum , et cepit eam, et transtulit eam , et 
Rhaasson regem interfecit. 


10. Et ivit rex Achaz in Damascum in obviam Talgath- 
phellasar regi Assyriorum in Damascum. Et vidit altare in 
Damasco, et misit rex Achaz ad Uriam sacerdotem simili- 
tudinem altaris , οἱ rythmum ejus et omnem facturam ejus. 


11. Et «dificavit Urias sacerdos altare juxta omnia qua- 
cumque miserat rex Achaz e Damasco. 


12. Et vidit rex altare, et ascendit super illud, 
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18. xai ἐθυμίασε τὴν ὁλοχαύτωσιν αὐτοῦ, xa τὴν 
θυσίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, χαὶ προςέχεε τὸ 
αἷμα τῶν εἰρηνιχῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

1. τὸ χαλχοῦν τὸ ἀπέναντι Κυρίου. Καὶ προςή- 
γαγε τὸ πρόςωπον τοῦ οἴκου Κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀναμέσον 
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀναμέσον τοῦ οἴχου Κυ- 
píou: xal ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου 
χατὰ βοῤῥᾶν. 

i5. Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Ἄχαζ τῷ Οὐρία τῷ 
ἱερεῖ. λέγων" Ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον A μέγα πρόςφερε 
τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν πρωϊνὴν xal τὴν θυσίαν τὴν Éc- 
περινὴν, xai τὴν ὁλοχαύτωσιν τοῦ βασιλέως xat τὴν 
θυσίαν αὐτοῦ, xal τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ, 
χαὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν χαὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν, χαὶ πᾶν 
αἷμα ὁλοκαυτώσεως, χαὶ πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἐχχεεῖς" καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται μοι εἷς 
τοπρωΐ. 

16. Καὶ ἐποίησεν Οὐρίας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα 
ἐνετείλατο αὐτῷ 6 βασιλεὺς Ἄχαζ. 

17. Καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς "Ayat, τὰ συγχλεί- 
σματα τῶν μεχωνὼθ, xal μετῇρεν ἀπ᾿ αὐτῶν τὸν λου- 
τῆρα, xai τὴν θάλασσαν χαθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν 
χαλχῶν τῶν ὑποχάτω αὐτῆς, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν ἐπὶ 
βάσιν λιθίνην. 

18. Καὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ᾧχοδόμησεν ἐν 
οἴκῳ Κυρίου, xai τὴν εἴζοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω 
ἐπέστρεψεν ἐν οἴκῳ Κυρίου ἀπὸ προςώπου βασιλέως 
᾿Ασσυρίων. 

19. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἄχαζ ὅσα ἐποίησεν, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων τῶν ἥμε- 
ρῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

20. Καὶ ἐχοιμήθη Ἄχαζ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xai ἐτάφη ἐν πόλει Δαυιδ, xal ἐδασίλευσεν ᾿Εζεχίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Ζ΄. 


I. Ἐν ἔτει δωδεχάτῳ τοῦ Ἄγαζ βασιλέως Ἰούδα, 
ἐθασίλευσεν ὮσηΣὶ υἱὸς Ἠλὰ dy Σαμαρείᾳ ἐπὶ Ἰσραὴλ 
ἐννέα ἔτη. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ἰσραὴλ o ἦσαν ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. 

3. Ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνέδη Σαλαμανασσὰρ βασιλεὺς Ἀσ- 
συρίων᾽ xal ἐγενήθη αὐτῷ Ὠσηὲ δοῦλος, xat ἐπέστρε- 
ψεν αὐτῷ μαναά. 

4. Καὶ εὗρε βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν τῷ "Dioni ἀδι- 
χίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα 
Αἰγύπτου, xal οὐχ ἤνεγχεν μαναὰ τῷ βασιλεῖ Ἀσσυ- 
ρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ. Καὶ ἐπολιόρχησεν αὐτὸν ὃ 
βασιλεὺς ᾿Ασσσυρίων, xal ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴχῳ φυλα- 
XTjc. 

5. Καὶ ἀνέθδη 6 βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ» 
xai ἀνέθη εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπολιόρχησεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
τρία ἔτη. 

6. Ἐν ἔτει ἐννάτῳ ὮσηΣ συνέδαλε ᾿Ασσυρίων βασι- 
λεὺς τὴν Σαμάρειαν, χαὶ ἀπῴχισεν Ἰσραὴλ εἰς Ἀσσυ- 
βίους, xal χατῴχισεν αὐτοὺς ἐν "AX xol ἐν ᾿Αὐὼρ 
ποταμοῖς Γωζὰν, xai ὄρη Μήδων. 

7. Καὶ ἐγένετο, ὅτι ἥμαρτον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ 
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13. et adolevit holocaustosim suam , et sacrificium suum, 
et libationem suam, et effudit sanguinem pacificorum s- 
rum super altare 

14. :&neum quod ante Dominum. Et adduxit faciem de 
mus Domini ab eo quod inter altare et ab eo quod inter de- 
mum Domini : et ostendit illud super femur altaris ad aqs- 
lonem. 


15. Et mandavit rex Achaz Urize sacerdoti , dicens : Se-, 
per altare magnum offer holocaustosim matutinam et u-' 
crificium vespertinum , et holocaustosim regis et sacrificium 
ejus, et holocaustositn universi populi, et sacrifcium ee- 
rum et libationem eorum, et omnem sanguinem bolocaosti, 
et omnem sanguinem sacrificii super illud effundes : et al 
lare :neum erit mihi in mane. 


16. Et fecit Urias sacerdos juxta omnia quacumque 
mandavit ei rex Achaz. 

17. Et concidit rex Achaz clausuras ipsarum mechoaoth, 
et transtulit ab eis luterem, et mare dejecit a bobus zaeis 
qui sub eo, et dedit illud super basim lapideam. 


18. Et fundamentum cathedrz eedificavit in domo Do- 
mini, et introitum regis exteriorem convertit in domem 
Domini a facie regis Assyriorum. 


19. Et reliqua verborum Achaz quaecumque fecit , nooae 
hacc scripta in libro verborum dierum regibus Juda? 


20. Et dormivit Achaz cum patribus suis, et sepultus 
est in civitate David , et regnavit Ezecias filius ejus pro ee. 


CAPUT XVII. 


1. In anno duodecimo Achaz regis Juda, regnavit Osee 
filius Ela in Samaria super Israel novem annos. 


4. Et fecit malum in oculis Domini, verumtamen non 
sicut reges Israel qui fuerant ante eum. 


3. Super ipsum ascendit Salamanassar rex Assyriorum : 
et factus est ei Osee servus, et reddidit ei manaa. 


4. Et invenit rex Assyriorum in Osee injustitiam , quo- 
niam miserat nuntios ad Segor regem Egypti , el non alts- 
lerat manaa regi Assyriorum in anno illo. Et oppugnavi 
eum rex Assyriorum, et ligavit eum in domo custodiz. 


5. Et ascendit rex Assyriorum in omnem terram, οἱ 
ascendit in Samariam, et oppugnavit super eam tribus 
annis. 

6. In auno nono Osee cepit rex Assyriorum Samariam, 
et transtulit Israel in Assyrios , et collocavit eos in Alac el 
in Abor fluviis Gozan, et ore Medorum. 


7. Et factum est quia peccaverunt filii Israel Domino Deo 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XVII. 


.Kuplo Θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Al- 
Ὑύπτου, ὑποχάτωθεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύ- 
πτου, xat ἐφοδήθησαν θεοὺς ἑτέρους, ᾿ 

8. xal ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώματσι τῶν ἐθνῶνν ὧν 
ἐξῆρε Κύριος £x προςώπου υἱῶν Ἰσραὴλ, xai οἱ βασι- 
λεῖς Ἰσραὴλ ὅσοι ἐποίησαν, 

9. xal ὅσοι ἠμφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λόγους, 
οὖχ οὕτως χατὰ Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν χαὶ ᾧχοδόμησαν 
ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἀπὸ πύρ- 
γου φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 

10, Καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας χαὶ ἄλση ἐπὶ 
παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώ- 


11. Καὶ ἐθυμίασαν ἐχεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς χαθὼς τὰ 
ἔθνη ἃ ἀπώχισε Κύριος ἐχ προςώπου αὐτῶν, xat ἐποίη- 
σαν χοινωνοὺς, χαὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν Κύ- 

tov. 
12. Καὶ ἔλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπε Κύριος 
αὐτοῖς" Οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ Κυρίῳ. 

13. Καὶ διεμαρτύρατο Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐν 
τῷ Ἰούδα, χαὶ ἐν χειρὶ πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ, 
παντὸς δρῶντος, λέγων" ᾿Ἀποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν 
ὑμῶν τῶν πονηρῶν, xal φυλάξατε τὰς ἐντολάς μου καὶ 
τὰ δικαιώματά μου, xal πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετει- 
λάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν 
χειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. 

14. Καὶ οὐχ ἤχουσαν, xal ἐσχλήρυναν τὸν νῶτον 
αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν. 

15. Καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐ- 
τοῖς οὐχ ἐφύλαξαν, xat ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν μα- 
ταίων, καὶ ἐματαιώθησαν, χαὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν 
περικόχλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο Κύριος αὐτοῖς μὴ 
ποιῆσαι χατὰ ταῦτα. 

16. Ἔγχατέλιπον τὰς ἐντολὰς Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν, 
xai ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, xal 
ἐποίησαν ἄλση, καὶ προζςεχύνησαν πάσῃ τῇ δυνάμει 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ. 

17. Καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν ἐν πυρὶ, καὶ ἐμαντεύοντο μαντείας, xal οἰωνί- 
ζοντο" xal ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 

18. Καὶ ἐθυμώθη Κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προςώπου αὐτοῦ, χαὶ οὐχ 
ὑπελείφθη, πλὴν φυλὴ Ἰούδα μονωτάτη. 

19. ke γε Ἰούδας οὐχ ἐφύλαξε τὰς ἐντολὰς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, χαὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς διχαιώμασιν 
Ἰσραὴλ οἷς ἐποίησαν, χαὶ ἀπεώσαντο τὸν Κύριον. 

40. Καὶ ἐθυμώθη Κύριος παντὶ σπέρματι Ἰσραὴλ, 
καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς, καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρ-- 
παζόντων αὐτοὺς, ἕως οὗ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ m poqu- 
που αὐτοῦ. 

41. Ὅτι πλὴν Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν οἴχου Δαυὶδ, xal 
ἐδασίλευσαν τὸν ἹἹεροδοὰμ υἱὸν Ναρὲτ, χαὶ ἐξέωσεν 
Ἱεροδοὰμ τὸν Ἰσραὴλ ἐξόοπισθε Κυρίου, καὶ ἐξήμαρ- 
τεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 

2. Καὶ ἐπορεύθησαν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν πάσγράμα 
τία Ἱεροδοὰμ. ἧς ἐποίησεν: οὐχ ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐὖ- 
τῆς, 

2. ἕως οὗ μετέστησε Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ προςύ»- 
που αὐτοῦ, χαθὼς ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν 
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suo qui eduxeral eos de terrà /Egypti, de sub manu Pha- 
raonis regis Egypti , ét timuerunt deos alios, 


8. etambulaverunt justificationibus gentium quas zustule- 
rat Dominus a facie tiliorum Israel, et reges Israel quicum- 
que fecerunt , 

9. et quicumque induti sunt (ilii Israel! verba, non sic 
contra Dominum Deum suum : et eedificaverunt sibi excelsa 
in omnibus civitatibus suis a turre custodum usque ad ci- 
vitatem munitam. 

10. Et statuerunt sibi titulos et lucos in omni colle ex- 
celso et sub omni ligno frondoso. 


11. EL adolebant ibi in omnibus excelsis sicut gentes quas 
transtulit Dominus a facie eorum, et fecerunt participes , 
et sculpserunt ad irritandum Dominum. 


12. Et servierunt idolis de quibus dixit Dominus cis : 
Non facietis verbum hoc Domino. 

13. Et testificatus est Dominus in Israel et in Juda , et in 
manu omnium prophetarum suorum, omnis videntis, di- 
cens : Revertimini ἃ viis vestris malis, et custodite man- 
data mea et justificationes meas, et omnem legem quam 
mandavi patribus vestris, quaecumque misi eis in mann 
servorum meorum prophetarum. 


14. Et non audierunt, et induraverunt dorsum suum 
super dorsum patrum suorum. 

15. Et testimonia ejus quaecumque coptestatus est eis 
non custodierunt , et ambulaverunt post vana, et evanue- 
runt, et post gentes quae in circuitu ipsorum, de quibus 
mandaverat Dominus eis non facere secundum istas. 


16. Dereliquerunt mandata Domini Dei sui, et fecerunt 
sibi (δἰ. duas vitulas, ct fecerunt lucos, et adoraverunt 
omnem virtutem coli, et servierunt Baal. 


17 Et traduxerunt filios suos et filias suas in igne, et 
vaticinati sunt valicinia , et augurati sunt : et venditi sunt 
ad faciendum malum in oculis Domini ad irritandum eum. 


18. Et indignatus est Dominus valde in Israel, et amo- 
vit eos a facie sua, et non remansit nisi tribus Juda soli- 
taría. 

19. Etiam Judas non custodivit mandata Domini Dei 
sui, el ambulaverunt in justificationibus Israel quas fece- 
rant, et abjecerunt Dominum. 

20. Et indignatus est Dominus omni semini Israel, et 
commovit eos , et dedit eos in manu diripientium eos , quo- 
adusque ejecit eos a facie sua. 


21. Quia maxime Israel desuper domo David, et regem 
fecerunt Jeroboam filium Nabat , et expulit Jeroboam ipsum 
Israel a post Dominum, et peccare fecit eos peccatum ma- 
gnum. 

22. Et ambulaverunt filii Israel in omni peccato Jero- 
boam quod fecit : non recesserunt ab eo, 


23. donec removit Dominus ipsum lsrael a facie sua, 
sicut locutus est Dominus in manu omnium.servorum suo» 
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δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Kat ἀπῳχίσθη Ἰσραὴλ : rum prophetarum. Et translatus est Israel desuper teri 


ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. - 

44. Καὶ ἤγαγε βασιλεὺς Ασσυρίων ἐκ Βαθδυλῶνος 
τὸν ἐκ Χουθὰ ἀπὸ Aik, xal ἀπὸ Αἰμὰθ, καὶ Σεπφα- 
ρουαῖμ,, xal χατῳχίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαμαρείας ἀντὶ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ ἐχληρονόμησαν τὴν Σαμάρειαν, 
xai χατωχίσθησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. 

25. Καὶ ἐγένετο ἐν ἀργῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν, οὐχ 
ἐφρυθήθησαν τὸν Κύριον, xat ἀπέστειλε Κύριος ἐν αὖ-- 
τοῖς τοὺς λέοντας. xal ἦσαν ἀποχτείνοντες ἐν αὐτοῖς. 

26. Καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, λέγοντες" Τὰ 
ἔθνη ἃ ἀπώχισας xai ἀντεχάθισας ἐν πόλεσι Σαμα- 
ρείας, οὐχ ἔγνωσαν τὸ χρίμῃα τοῦ Θεοῦ τῆς γῆς, xai 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσι Üa- 
νατοῦντες αὐτοὺς, χαθότι οὐχ οἴδασι τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ 
τῆς γῆς. 

21. Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, λέγων 
᾿Ἀπαγάγετε ἐχεῖθεν, xai πορευέσθωσαν, καὶ χατοιχή- 
τωῶσαν ἐχεῖ, καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ 
τῆς γῆς. 

28, Καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπώχισαν ἀπὸ 
Σαμαρείας, xat ἐχάθισεν ἐν Βαιθὴλ, καὶ 7 φωτίζων 
αὐτοὺς πῶς φοδηθῶσι τὸν Κύριον. 

29. Καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν’ xai 
ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σαμαρεῖται, 
ἔθνη ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς xatorouv. 

80. Καὶ οἱ ἄνδρες Βαῤυλῶνος ἐποίησαν τὴν Σωχ- 
χὼθ Βενὶθ, καὶ οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν ᾿Εργὲλ, 
xai οἱ ἄνδρες Αἰαὰθ ἐποίησαν τὴν Ἀσιμὰθ, 

31. xai οἱ Εὐαῖοι ἐποίησαν τὴν ᾿Εὐλαζὲρ xai τὴν 
Θαρθὰχ, καὶ 6 Σεπφαουραὶμ ἡνίκα χατέχαιον τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ ᾿Αδραμέλεχ xai ᾿Ανημελὲχ θεοῖς 
Σεπφαουραΐμ. 

32. Καὶ ἦσαν φοδούμενοι τὸν Κύριον" xai χατώχι- 
σαν τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴχοις τῶν ὑψηλῶν ἃ 
ἐποίησαν ἐν Σαμαρεία, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει, ἐν ἦ xa- 
τῴχουν ἐν αὐτῇ: Καὶ ἦσαν φοθούμενοι τὸν Κύριον ' xai 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, xai ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν. —. 

43. Καὶ τὸν Κύριον ἐφοῤφοῦντο, χαὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν 
ἐλάτρευον κατὰ τὸ χρίμα τῶν ἐθνῶν, ὅ)εν ἀπώχισαν 
αὐτοὺς ἐχεῖθεν. ] 

34. “Ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ τὸ 
χρίμα αὐτῶν. Αὐτοὶ qoboüvzat , καὶ αὐτοὶ ποιοῦσι χατὰ 
τὰ διχαιώματα αὐτῶν, xat χατὰ τὴν χρίσιν αὐτῶν, xat 
χατὰ τὸν νόμον χαὶ χατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο 
Νύριος τοῖς υἱοῖς "laxo, οὗ ἔθηχε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσ- 
gx. 

35. Kai διέθετο Κύριος μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, καὶ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων᾽ Οὐ φοῤδηθήσεσθε θεοὺς ἐτέ- 
ρους, xal οὐ προςχυνήσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσετε 
αὐτοῖς, καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς᾿ 

86. ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ Κυρίῳ ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς Ex. γῆς 
Αἰγύπτου ἐν ἰσχύϊ μεγάλη καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, αὐ- 
τὸν φοδηθήσεσθε, καὶ αὐτῷ προςχυνήσετε, αὐτῷ θύσετε. 

37. Τὰ δικαιώματα xal τὰ χρίματα xal τὸν νόμον 
καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν ὑμῖν ποιεῖν, φυλάσσεσθε 
πάσας τὰς ἡμέρας, xai οὐ φοθηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους. 





sua in Assyrios usque in diem hanc. 


24, Et adduxit rex Assyriorum e Babylone qui de Chothà 
ab Aja, et ab /Emath, et Seppharvaim, et babitavereat ia 
civitatibus Samariz pro filiis Israel, ct hzareditarmnt 5). 
mariam, et habitaverunt in civitatibus ejus. 


25. El factum est in principio sessionis eorum, ne, ti- 
muerunt Dominum, et misit Dominus in eis Jeones , el eras 
interficientes in cis. 

29. Et dixerunt regi Assyriorum , dicentes : Gentes qua. 
transtulisti et pro aliis sedere fecisti in civitatibus Samariz, 
non cognoverunt judicium Dei terrae , et misit in eos leones, 
et ecce sunt occidentes eos, sicut non noverunt judician 
Dei terrae. 


27. Et mandavit rex Assyriorum, dicens : Abdscite 
linc , et eant , et habitent ibi, et iduminabunt eos jodiriam 
Dei terrae. 


28. Et adduxerunt unum sacerdotum quos transtulerant 
de Samaria , et sedit in Bethel , et fuit illuminans eos que 
modo timeant Dominum. 

29. Et fuerunt facientes gentes gentes deos suos : et pe- 
suerunt in domo excelsorum quze fecerant Samaritze, gentes 
gentes in civitatibus suis in quibus habitabant. 

30. Et viri Babylonis fecerunt ipsam Soccboth Denith, οἱ 
viri Chuth fecerunt Ergel, et viri math fecerunt Asimath, 


31. et Evei fecerunt Eblazer et Tharthac, οἱ Sepphae 
raim tunc comburebant filios suos in igne ipsi Adramelech 
el Anemelech diis Sepphauraim. 


32. Et erant timentes Dominum : et collocarunt abomi- 
nationes suas in domibus excelsorum quze fecerapt in 52: 
maria, gens gens in civitate, in qua habitabant in ea. Εἰ 
erant timentes Dominum : et fecerunt sibi sacerdotes e 
celsorurh , et fecerunt sibimetipsis ín domo excelsorum. 


32. Et Dominum timebant , et diis suis serviebapl juxta 
judicium gentium, unde Ltranstulerant eos inde. 


34. Usque in diem hanc ipsi faciebant juxta judicium 
earum. ]Ipsi timent , et ipsi faciunt secundum justificalioae: 
earum, et secundum judicium earum, et secundum legem 
el secundum mandatum quod mandavit Dominus filiis Ja- 
cob, cujus posuit nomen ejus Israel. 


35. Et disposuit Dominus cum eis testamentum , el man 
davit eis, dicens : Non timebitis deos alios, et non adun- 
bitis eos, et non servietis eis, et non sacrificabitis eis : 


36. quia tantum Domino qui eduxit vos de terra Egy i 
in fortitudine magna et in brachio excelso , psum timebitis, 
et ipsum adorabitis , ei sacrificabitis. 

37. Justificationes et judicia et legem et mandata qne 
scripsit vobis facere, servabitis omnibus diebus, et non t; 
mebitis deos alios, 
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38. Kat τὴν διαθήχην ἣν διέθετο μεθ᾽ ὁμῶν οὐχ ἐπι- 
λήσεσθε" xal οὐ φούηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 

39. ἀλλ᾽ ἣ τὸν Κύριον Θεὸν ὑμῶν φοδηθήσεσθε, xal 
αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐχ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 

4o. Καὶ οὐχ ἀχούσεσθε ἐπὶ τῷ χρίματι αὐτῶν, ὃ αὐ- 
τοὶ ποιοῦσι. 

“1. Καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοδούμενοι τὸν Κύριον, 
καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν ἐρυλεύοντες * xai γε ol 
υἱοὶ x«l υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν, χαθὰ ἐποίησαν ol πατέ-- 
ce αὐτῶν, ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IH'. 


ι. Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ὠσηὲ υἱῷ Ἠλὰ βα- 
σιλεῖ Ἰσραὴλ, ἐδασίλευσεν ᾿Εζεχίας υἱὸς Ἄχαζ βασι- 
λέως Ἰούδα. 

2. Υἱὸς εἴχοσι xat πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
xal εἴχοσι xai ἐννέα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν ἹἹερουσαλήμ." 
καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αθου θυγάτηρ Ζαχαρίου. 

8. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησε Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

4. Αὐτὸς ἐξῇρε τὰ ὑψηλὰ, καὶ συνέτριψε τὰς στή- 
λας, χαὶ ἐξωλόθρευσε τὰ ἄλση, χαὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλ- 
χοῦν ὃν ἐποίησε Μωῦσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐχείνων 
ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ θυμιῶντες αὐτῷ" xal ἐχάλεσεν αὖ- 
τὸν Νεεσθᾶν. 

5. Ἐν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ ἔλπισε, xat μετ᾽ αὐτὸν 
οὐχ ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν ᾿[οὐδα xai ἐν 
τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 

6. xal ἐχολλήθη τῷ Κυρίῳ οὐχ ἀπέστη ὄπισθεν 
αὐτοῦ, χαὶ ἐφύλαξε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 
Moe. 

7. Καὶ ἦν Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει 
συνῆχε. Καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων, xal 
οὐχ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 

8. Αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης xol 
ἕως ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων xal ἕως 
πόλεως ὀχυρᾶς. 

9. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ Ἔζε- 
xía, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὃ ἕδδομος τῷ "Laon υἱῷ Ἠλὰ βα- 
σιλεῖ Ἰσραὴλ, ἀνέθη Σαλαμανασσὰρ βασιλεὺς Ἀσσυ- 
ρίων ἐπὶ Σαμάρειαν, xal ἐπολιόρχει ἐπ᾽ αὐτὴν, 

10. xai χατελάδετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν 
ἔτει ἔχτω τῷ ᾿Εζεχία, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔννατος τῷ Ὠσηὲ 
βασιλεῖ Ἰσραὴλ, καὶ συνελήφθη Σαμάρεια. 

1:1. Καὶ ἀπώχισε βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαμά- 

εἰαν εἰς ᾿Ασσυρίους, xat ἔθηχεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλαὲ xal ἐν 
Αὐὼρ ποταμῷ Γωζὰν καὶ Ὅρη Μήδων, 

15, ἀνθ᾽ ὧν ὅτι οὐχ ἤχουσαν τῆς φωνῇς Κυρίου Θεοῦ 
αὐτῶν, xal παρέθησαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ, πάντα ὅσα 
ἐνετείλατο Moz; ὁ δοῦλος Κυρίου, καὶ οὐχ ἤχουσαν 
χαὶ οὐχ ἐποίησαν. 

13. Καὶ τῷ τεσσαρεςκαιδεχάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως 
Ἐζεχίου, ἀνέθη Σενναχηρὶμ. βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ 
τὰς πόλεις ᾿Ιούδα τὰς ὀγυρὰς, xal συνέλαθεν αὐτάς. 

14. Καὶ ἀπέστειλε ᾿Εζεχίας βασιλεὺς Ἰούδα ἀγ- 
γέλους πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων εἰς Λαχὶς, λέγων" 

Hudorrxa, ἀποστράψγηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ" ὃ ἐὰν ἐπιθῆς ἐπ᾽ 
iu, βαστάσω. Καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων 
ἐπὶ ᾿Εζεχίαν βασιλέα Ἰούδα τριχχόσια τάλαντα ἀργυ- 
ρίου, xal τριάχοντα τάλαντα ypucíov. . 


] 





573. 


38. Εἰ testamenti quod disposuit vobiscum non oblivi- 
scemini , et non timebitis deos alios, 

39. sed Dominum Deum vestrum timebitis , et ipse eruet 
vos de omnibus inimicis vestris. 

40. Et non audietis in judicio eorum , quod ipsi faciunt. 


41. Et fuerunt gentes ha timentes Dominum, et scul- 
ptilibus suis erant servientes : etiam filii et tilii filiorum eo- 
rum, sicut fecerant patres eorum, faciunt usque in diem 
hanc. 


CAPUT XVIII. 


1. Et factum est in anno tertio Osee (ilii Ela regis Israel , 
regnavit Ezecias filius Achaz regis Juda. 


2. Filius viginti et quinque annorum in regnando ipsum , 
et viginti et novem anuos regnavit in Jerusalem : et nomen 


matri ejus Abu filia Zachariae. 


3. Et fecit rectum in oculis Domini secundum omnia qu:e- 
cumque fecerat David pater ejus. 

4. Jpse sustulit excelsa, et contrivit statuas, et extermi- 
navit lucos, et serpentem &neum quem fecerat Moyses, 
quoniam usque ad dies illos erant filii Israel adolentes ei : 
et vocabat eum Neesthan. 


5. In Domino Deo Israel speravit, et post eum non fuit - 
similis ei in regibus Juda et in iis qui fuerunt ante eum, 


6. et adhiesit Domino : non recessit a post eum, et custo- 
divit mandata ejus quaecumque mandavit Moysi. 


7. Et fuit Dominus cum eo, et in omnibus quz faciebat 
intellexit. Et rebellavit in rege Assyriorum, et non servivit 
ei. 

8. Ipse percussit alienigenas usque Gazam.et usque ad 
terminum ejus, a turre custodum et usque ad civitatem mu- 
nitam. 

9. Et factum cst in anno quarto regis Ezecite , ipse annus 
septimus Osez filio Ela regi Israel, ascendit Salamanassar 
rex Assyriorum super Samariam, et obsidebat super eam, 


10. et cepit eam a fine trium annorum in anno sexto Ezc- 
εἶδ, ipse annus nonus Osee regi Israel, et capta est Sa- 
maria. 

11. Et transtulit rex Assyriorum Samariam in Assyrios, 
et posuit eos in Alae et in Abor fluvio Gozan et Ore Medo- 
rum, 

12. pro eo quod non audierunt vocem Domini Dei sui, et 
transgressi sunt testamentum ejus, omnia quaecumque man- 
davit Moyses servus Domini, et non audierunt et non fece- 
runt. 

13. Et quarto et decimo anno regis Ezecia , ascendit Sen- 
nacherim rex Assyriorum super civitates Juda munitas, et 
cepit eas. 

14. Et misit Ezecias rex Juda nuntios ad regem Assyrio. 
rum in Lachis , dicens : Peccavi , recede a me : quodcumque 
imposueris super me, portabo. Et imposuit rex Assyriorum 
super Ezeciam regem Juda trecenta talenta argenti , el tri- 
ginta talenta auri. 
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t5. Καὶ ἔδωχεν ἘἜζεχίας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν 
ἐν οἴχῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴχου τοῦ βασιλέως. 

16. Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ συνέκοψεν ᾿Εζεχίας τὰς 
θύρας ναοῦ, xal τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν Ἔζε- 
χίας 6 βασιλεὺς ᾿Ιούδα, x«i ἔδωχεν αὐτὰ βασιλεῖ 'Ac- 
συρίων. 

17. Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὸν Θαρθὰν 
xol τὸν 'Ῥαφὶς xai τὸν Ραψάχην ix. Λαχὶς πρὸς τὸν 
βασιλέα ᾿Εζεχίαν ἐν δυνάμει βαρείᾳ ἐπὶ ἸἹερουσαλήω. 
xal ἀνέδησαν καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ,, xa ἔστησαν 
ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυμδήθρας τῆς ἄνω, ἥ ἐστιν ἐν 
τῇ 606) τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. 

18. Καὶ ἐδόησαν πρὸς ᾿Εζεχίαν, xal ἦλθον πρὸς αὖ- 
τὸν “Ελιαχὶωα υἱὸς Χελχίου 6 οἰχονόμος, xal Σωμνὰς ὃ 
γραμματεὺς, καὶ Ἰωὰς ὃ υἱὸς Σαφὰτ ὃ ἀναμιμνήσχων. 

19. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ραψάχης᾽ εἴπατε δὴ πρὸς 
Ἐζεχίαν: Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὃ μέγας, βασιλεὺς 
᾿Λσσυρίων * "I ἢ πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας; 

20. Εἶπας, πλὴν λόγοι χειλέων, βουλὴ xal δύνα- 
pe εἰς πόλεμον: νῦν ouv τίνι πεποιθὸς ἠθέτησας ἐν 
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41. Νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥαῤδον τὴν 
χαλαμίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾿ Αἴγυπτον; 
Ὃς Ἢ στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτὴν, xal εἰςελεύσεται εἰς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ τρήσει αὐτήν. Οὕτω Φαραὼ βα- 
σιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσι τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 

22. Καὶ ὅτι εἶπας πρὸς μέ" "Ert Κύριον Θεὸν πεποί- 
θαμεν οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέστησαν ᾿Εζεχίας τὰ ὑψηλὰ 
αὐτοῦ xal τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, xal εἶπε τῷ Ἰούδα 
χαὶ τῇ Ἱερουσαλήμ" ᾿Ενώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τού- 
του προςχυνήσετε ἐν 'Ἱερουσαλήμ ; 

23. Καὶ νῦν μίχθητε δὴ τῷ χυρίῳ μου βασιλεῖ Ἀσ- 
συρίων, xal δώσω aot διςχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦ- 
ναι σεαυτῷ ἐπιδάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 

34. Καὶ πῶς ἀποστρέψεις τὸ πρότωπον τοπάρχου 
ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ χυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; Καὶ 
ἤλπισας σαυτῷ ἐπ᾽ Αἴγυπτον εἰς ἅρματα xal ἱππεῖς. 

25. Καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν; Κύριος εἶπε πρὸς μέ" 
Ἀνάδηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην xal διάφθειρον αὐτήν. 

46. Καὶ εἶπεν Ἑλιαχὶμ. υἱὸς Χελχίου καὶ Σωμνὰς 
xal Ἰωὰς πρὸς Ραψάχην: Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖ- 
δάς σου συριστὶ, ὅτι ἀχούομεν ἡμεῖς, χαὶ οὐ λαλήσεις 
μεθ᾽ ἡμῶν [ουδαϊστί. χαὶ ἱνατί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶ τοῦ 
λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 

27. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάχης- Μὴ ἐπὶ τὸν 
χύριόν σου καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέ με ὁ χύριός μου λα- 
λῇσαι τοὺς λόγους τούτους; Οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
χαθημένους ἐπὶ τοῦ τείχους, τοῦ φαγεῖν τὴν χόπρον 
αὐτῶν, xa πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; 

28. Καὶ ἔστη ᾿Ραψάχης x«i ἐόόησε φωνῇ μεγάλη 
ἰουδαϊστὶ, xal ἐλάλησε καὶ εἶπεν" Ἀχούσατε τοὺς λό- 
γους τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Λσσυρίων. 

49. Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς: Μὴ ἐπαιρέτω δυᾶς 
᾿Εζεχίας λόγοις, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὁμᾶς ἐξελέσθαι 
ἐχ χειρὸς αὐτοῦ. 

80. Καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς ᾿Εζεχίας πρὸς Κύριον, 
λέγων- ᾿Εξαιρούμενος ἐξελεῖται Κύριος, οὐ μὴ παρα- 
δοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. Ili'. 


15. Et dedit Ezecias omne argentum inventum in dot 
Domini et in thesauris domus regis. 

16. In tempore illo concidit Ezecias januas templi, et ἄς. 
mata qui deauraverat Ezecias rex Juda, et dedit es rei 
Assyriorum. 


17. Et misit rex Assyriorum ipsum Tharthan et Raphi 
et Rhapsacem e Lachis ad regem Ezeciam in virtute gri 
super Jerusalem : et ascenderunt et venerunt in Jerusalem, 


et steterunt in aquzeductu piscine superioris, qua est in 
via agri fullonis. 


18. Et clamaverunt ad Ezeciam , et venerunt ad eum Ela- 
cim filius Chelciz? e&conomus, et Somnas scriba, et Joas 
filius Sophath commonefaciens. 


(9. Et dixit ad eos Rhapsaces : Dicite nunc ad Ezeciam: 
Hzc dicit rex magnus, rex Assyriorum : Quid fiducia hae 
qua fidisti ? 

20. Dixisli , tantum verba labiorum, consiliam et virtas 
ad preelium : nunc igitur quo fretus rebellasti in me? 


21. Nunc igitur fidisti tibi super virgam arundineam fr: 
ctam istam , super Egyptum? Quicumque innixus fuerit vir 
super eam, et intrabit in matum ejus, et perforabit eam. 
Sic Pharao rex /Egypti omnibus confidentibus super eum. 


22. Et quoniam dixisti ad me : Super Dominum Deon 
confidimus : nonne hic ipse amovit Kzecias excelsa ejus & 
altaria ejus, et dixit ad Judam et Jerusalem : Coram altre 
hoc adorabitis in Jerusalem? 


23. Et nunc miscete vos, quaeso, domino meo regi As- 
syriorum, et dabo tibi bis mille equos , si poteris dare tibi 
ascensores super oos. 

24. El quomodo avertes faciem toparchze unius e seris 
domini mei minimis? Et sperasti tibi super AEgyptum in 
curribus et equitibus. 

25. Et nunc numquid sine Domino ascendimus super lo- 
cum hunc ad corrumpendum eum? Dominus dixit ad me: 
Ascende super terram istam et corrumpe eam. 

26. Et dixit Eliacim filius Chelciae et Somnas et Joas ad 
Rhapsacem : Loquere, quaeso, ad servos tuos syriace , 480. 
niam audimus nos, et non loqueris nobiscum judaice : e 
ut quid loqueris in auribus populi qui super murum? 


27. Et dixit ad eos Rhapsaces : Numquid ad dominom 
tuum etad te misit me dominus meus loqui verba hax? 
Nonne ad viros sedentes super murum, ad comedendum 
stercus suum , et bibendum urinam suam vobiscum simul? 


28. Et stetit Rhapsaces et clamavit voce magna jodaiee, 
et locutus est et dixit : Audite verba magni regis Assyrie- 
rum. 

29. Hec dicit rex : Neelevet vos Ezecias verbis , quoniam 
non poterit vos eruere de manu ejus. 


30. Et non faciat vos sperare Ezecias in Dominum, di- 
cens : Eruens eruet Dominus, non tradetur civitas bax ia 
manu regis Assyriorum, 
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81. Μὴ ἀχούετε "EXextou, ὅτι τάδε λέγει 6 βασιλεὺς 
Ἀσσυρίων: Ποιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν, xal ἐξέλ-- 
θατε πρὸς μὲ, xal πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, 
xai ἀνὴρ τὴν συχῆν αὐτοῦ φάγεται, xal πίεται ὕδωρ 
τοῦ λάχχου αὐτοῦ, 

32. ἕως ἔλθω xat λάδω ὑμᾶς εἰς γῆν ὡς γῇ ὑμῶν, 
Y7i σίτου xal οἴνου xal ἄρτου xal ἀμπελώνων, γῇ ἐλαίας 
ἔλαίου καὶ μέλιτος, xai ζήσετε xal οὐ μὴ ἀποθάνητε. 
Καὶ μὴ ἀχούετε ᾿Εζεχίου, ὅτι ἀπατᾷ ὑμᾶς, λέγων" 
Κύριος ῥύσεται ὑμᾶς. 

33. Μὴ ῥυόμενοι ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕχα- 
στος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐχ γειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων; 

84. Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αἰμὰθ, xat Ἀρφάδ; ποῦ ἐστιν 
6 θεὸς Σεπφαουραῖΐμ Ἀνὰ xal ᾿Αδὰ, ὅτι ἐξείλαντο 
Σαμάρειαν ἐχ χειρός μου; 

35. Τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν οἵ ἐξείλαντο 
τὰς γᾶς αὐτῶν ἐχ χειρός μου, ὅτι ἐξελεῖται Κύριος τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἐχ χειρός μου; 

86. Καὶ ἐχώφευσαν xal οὐχ ἀπεχρίθησαν αὐτῷ λό- 
γον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως, λέγων: Οὐχ ἀποχριθή- 
σεσθε αὐτῷ. 

57. Καὶ εἰςῆλθεν “Ελιαχὶμ. υἱὸς Χελχίου 6 οἰχονόμος, 
xai Σωμνὰς 6 γραμματεὺς, καὶ Ἰωὰς υἱὸς Σαφὰτ ὃ 
ἀναμιμνήσχων, πρὸς "Etex(av, διεῤῥηχότες τὰ ἱμάτια, 
xai ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους ἱΡῬαψάχου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΘ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Εζεχίας, 
καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal περιεθάλετο σάχ- 
xov, xat εἰςῆλθεν εἰς οἶχον Κυρίου. 

2. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿᾿λιαχὶμ τὸν οἰχονόμον, χαὶ 
Σωμνὰν τὸν γραμυατέα, xal τοὺς πρεσδυτέρους τῶν 
ἱερέων περιδεύλημένους σάχχους, πρὸς "lleatav τὸν 
προφήτην υἱὸν Ἀμώς. 

3. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει ᾿Ἐζεχίας" 
Ἡμέρα θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ xat παροργισμοῦ 5) ἡμέρα 
αὕτη ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐχ ἔστι 

4. Εἴ πως εἰςαχούσεται Κύριος δ Θεός σου πάντας 
τοὺς λόγους Ραψάχου ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων 6 χύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα, χαὶ 
βλαςφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤχουσε Κύριος ὁ Θεός σου, 
καὶ Ayr, προςευχὴν περὶ τοῦ λείμματος τοῦ εὑρισχο- 


γου. 

5. Καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ᾿Εζεχίου πρὸς 
Ἡσαΐαν, 

6. xai εἶπεν αὐτοῖς Ἡσαΐας" Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν 
χύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος: Μὴ φοθηθῆς ἀπὸ 
τῶν λόγων ὧν ἤχουσας, ὧν ἐθλαςφήμησαν τὰ παιδά- 
pix βασιλέως 'Aacupltv. 

7. Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, καὶ ἀχούσε- 
ται ἀγγελίαν xol ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ" 
καὶ χκαταθαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαία ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐπέστρεψε Ραψάχης, xal εὗρε τὸν βασιλέα 
Ἀσσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λοένὰ, ὅτι ἤχουσεν ὅτι 
ἀπῇρεν ἐχ Λαχίς. 

9. Καὶ ἤκουσε περὶ Θαρακὰ βασιλέως Αἰθιόπων, 
λέγων Ἰδοὺ ἐξῆλθε πολεμεῖν μετὰ σοῦ" xat ἐπέστρεψε 
καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Εζεχίαν, λέγων 

ιο. Μὴ ἐπαιρέτω σε ὃ Θεός σου ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέπυιθας 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 





31. Nolite audire Ezeciam, quoniam hc dicit rex As- 
syriorum : Facite mecum benedictionem, et exite ad me , et 
bibet vir vitem suam, et vir ficum suam comedet , et bibet 
aquam cisternze sue , 

32. quoadusque veniam et accipiam vos in terram sicut 
terra vestra, terra frumenti et vini et panis et vinearum, 
terra olivie olei et mellis, et vivetis el non moriemini. Et 
nolite audire Ezeciam quoniam decipit vos, dicens : Do- 
minus eruet nos. 


33. Numquid eruentes eruerunt dii gentium unusquisque 
suam regionem de manu regis Assyriorum? 

34. Ubi est deus math , et Arphad? Ubi est deus Sep- 
phauraim Ana et Aba, quia eruerunt Samariam de manu 
mea? 

35. Quis in omnibus diis terrarum qui eruerint terras 


Suas de manu mea, quoniam eruet Dominus Jerusalem de 


manu mea? 

36. Et mutiverunt et non responderunt ei verbum, 
quoniam mandatum erat regis, dicens : Non respondebitis 
ei. 

37. Et intravit Eliacim filius Chelciae cconomus, et 
Somnas scriba, et Joas filius Saphat commonefaciens , ad 
Ezeciam, discissi vestimenta, et annuntiaverunt οἱ verba 
Rlapsacis. 


CAPUT XIX. 


1. Et factum est, ut audivit rex Ezecias , et discidit ve- 
stimenta sua, et indutus est saccum , et intravit in domum 
Donini. 

2. Et misit Eliacim ceconomum, et Somnam scribam , et 
seniores sacerdotum indutos saccís , ad Esaiam prophetam, 
filium Amos. 


3. Et dixerunt ad eum : Hec dicit Ezecias : Dies tribu- 
lationis et argutionis et irritationis dies hzec : quoniam ve- 
nerunt filii usque ad dolores partus, et fortitudo non est 
parienti. 

4. Si quo modo exaudiet Dominus Deus tuus omnia 
verba Rhapsacis quem misit eum rex Assyriorum dominus 
ejus ad exprobrandum Deum vivum , et blasphemanduni 
in verbis quae audivit Dominus Deus tuus, et assumes de- 
precationem pro residuo quod invenitur. 


5. Et venerunt pueri regis Ezecie ad Esaiam, 


6. et dixiteis Esaias : Haec dicetis ad dominum vestrum : 
Haec dicit Dominus : Ne timeas a verbis quae audisti, quae 
blasphemaverunt pueri regis Assyriorum. 


7. Ecce ego do in eo spiritum, et audiet nuntium et re- 
vertetur in terram suam : et prosternam eum in gladio in 
terra ejus. 

8. Et revertit Rhapsaces, et iavenit regem Assyriorum 
bellantem super Lobna, quoniam audivit quia promoverat 
e Lachis. 

9. Et audivit de Tharaca rege /Ethiopum , dicens : Ecce 
exivit bellare tecum : et revertit et misit nuntios ad Eze- 
ciam, dicens : 

10. Ne extollat te Deus tuus in quo tu confidisti in eo, 
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iv αὐτῷ, λέγων: Οὐ μη παραδοθῇ “Ἱερουσαλὴμ elc 
χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων. 

"1. Ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς 
᾿ἈΑσσυρίων πάσαις ταῖς γαίχις τοῦ ἀναθεματίσαι αὐτὰς, 
xa σὺ ῥυσθήση; 

12. Μὴ ἐξαιρούμενοι ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν, οὖς διέφθειραν οἱ πατέρες μου, τήν τε Γωζὰν, 
xal τὴν Χαῤῥὰν, καὶ τὴν “Ραφὶς, καὶ υἱοὺς ᾿Εδὲμ τοὺς 
ἐν Θαεσθέν: 

i3. Ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς Αἰμὰθ, xai 6 βασιλεὺς 
Ἀρφάδ; Καὶ ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς πόλεως Σεπ- 
qapouatv "Avi xal 'A6d; 

H. Καὶ ἔλαῤεν ᾿Εζεχίας τὰ βιδλία ix χειρὸς τῶν 
ἀγγέλων xal ἀνέγνω αὐτὰ, xal dv£6m εἰς οἶκον Κυ- 
ρίου, καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ ᾿Εζεχίας ἐναντίον Κυρίου, 

15. xal εἶπε. Κύριε ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ 6 χαθήμενος 
ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, σὺ εἶ 6 Θεὸς μόνος ἐν πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 

16. Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς σου xai ἄχουσον᾽ ἄνοιξον, 
Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σον xal ἴδε, xal ἄχουσον τοὺς 
λόγους Σενναχηρὶμ οὃς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν Θεὸν 
ζῶντα. 

17. Ὅτι ἀληθεία, Κύριε, ἠρήμωσαν βασιλεῖς Ἀσ- 
συρίων τὰ ἔθνη, 

(8. xai ἔδωχαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὐ 
θεοί εἶσιν, ἀλλ᾽ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, TM xa 
λίθος, xal ἀπώλεσαν αὐτούς. 

ι9. Καὶ νῦν, Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς x 
χειρὸς αὐτοῦ, χαὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς 
γῆς ὅτι σὺ Κύριος 6 Θεὸς μόνος. 

40. Καὶ ἀπέστειλεν Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς ᾽Ἔζε- 
χίαν, λέγων: Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς τῶν δυνά-- 
μεων, Θεὸς Ἰσραήλ’ "A προςηύξω πρὸς μὲ περὶ Σεν- 
ναχηρὶμ. βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ἤχουσα 

21. Οὗτος 6 λόγος ὃν ἐλάλησε Κύριος ἐπ᾽ αὐτόν᾽ 
᾿Εξουδένωσέ σε χαὶ ἐμυχτήρισέ σε παρθένος θυγάτηρ 
Σιών’ ἐπὶ σοὶ χεφαλὴν αὐτῆς ἐχίνησε θυγάτηρ Ἱἱερου- 
σαλήμ. 

22. Τίνα ὠνείδισας xal τίνα ἐῤλασφήμησας; xal 
ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνὴν, καὶ ἧρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλ- 
μούς σου: Εἷς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ. 

23. Ἔν χειρὶ ἀγγέλων σον ὠνείδισας Κύριον, xal 
εἶπας: Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναθή- 
σομαι εἰς ὕψος ὀρέων, μηροὺς τοῦ Λιβάνου, xal ἔχοψα 
τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐχλεχτὰ χυπαρίσσων 
αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Καρμήλου. 

24. ᾿Εγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, xa ἐξε- 
ρήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός μου πάντας ποταμοὺς 
περιοχῆς. 

(ἢ 25. Γἔπλασα αὐτὴν, συνήγαγον αὐτήν" xat ἐγενήθη 
εἰς ἐπάρσεις ἀποιχεσιῶν μαχίμων πόλεις ὀχυράς. 

36. Καὶ οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ 
χειρὶ, ἔπτηξαν χαὶ χατησχύνθησαν. ᾿Εγένοντο χόρτος 
ἀγροῦ, ἣ χλωρὰ Bovdvg, χλόη δωμάτων, xal πάτημα 
ἀπέναντι ἑστηκότος. 


(*) 25. Νὴ οὐχ ἤχουσας ; ἀπὸ μαχρόθεν αὐτὴν ἐποίησα, εἷς 
ἀπὸ ἡμερῶν ἀρχῆθεν ἔπλασα αὐτὴν, καὶ ἤγαγον αὐτήν" καὶ 
ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀποιχεσιῶν μαχίμων πόλεις ὀχυράς. 
(Alez.) 
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dicens : Non tradetur Jerusalem in manus regis Assyrg. 
rum. 

11. Ecce tu audisti omnia quzecumque fecerunt reges ἂν 
syriorum omnibus terris anathemando ess , el tu eripieri 


12. Numquid eruentes eruerumt eos dii gentium, qu 
corruperunt patres mei, Gozam, et Charram, et Raphs, 
et filios Edom qui Thaesthen ? 


13. Ubi est rex /Emath, et rex Arphad ? Et ubi est m 
civitatis Seppharvaim Ana et Aba? 


14. Et sumpsit Ezecias libros de manu nuntiorum d lei 
eos, et ascendit in domum Domini , et expandit eoa Ezeciss 
ante Dominum, 

15. et dixit : Domine Deus Israel qui sedes super Cberv- 
bim , tu es Deus solus in omnibus regnis terra, tu feci 
coelum et terram. 

16. Inclina, Domine, aurem tuam et audi : aperi, De 
mine, oculos tuos et vide, et audi verba Sennacherim qez 
misit ad exprobrandum Deum vivum. 


17. Quoniam veritate, Domine , desolaverunt reges At 
syriorum gentes, 

18. et dederunt deos earum in ignem, quoniam noa dii 
sunt, sed opera manuum hominum , ligna et lapis, e dis- 
perdiderunt eos. 

19. Et nunc, Domine Deus noster, salva nos de mam 
ejus, et cognoscent omnia regna terree quia ta Domise: 
Deus solus. 

20. Et misit Esaias filius Amos ad Ezeciam, dicen: : 
Hc dicit Dominus Deus virtutum, Deus Israel : Quz de 
precatus es ad me de Sennacherim rege Assyriorum, ad- 
divi : 

21. hoc est verbum quod locutus est Dominus super 
eum : Sprevit je et subsannavit te virgo filia Sion : super te 
caput suum movit filia Jerusalem. 


22. Quem exprobrasti et quem blasphemasti? et super 
quem exaltasti vocem, et elevasti in sublime oculos toos? 
In sanctum Israel. 

23. In manu nuntiorum tuorum exprobrasti Dominum, 
et dixisti : In. multitudine curruum meorum ego ascendam 
in altitudinem montium, femora Libani , et concidi mags 
tudinem cedri ejus, electa cupressorum ejus, et veni ia 
medium sylvz et Carmeli. 

24. Ego siccavi et bibi aquas alienas, et desolavi vestigio 
pedis mei omnes fluvios clausure. 


25. Finxi eam, duxi, collegi eam : et foit in tumulo 
demigrationum oppugnantium civitates munitas. 

26. Et inhabitantes in eis infirmati sunt manu , contre 
muerunt et confusi sunt. Fuerunt foenum agri, vel viress 
herba , herba tectorum , et conculcatio coram stante. 


25. Numquid non audisti? a longe illud feci, a diebus anti 
quitus finxi illud et adduxi illud : et fuit in tumulos dem 
grationum oppuynantium civitates munitas. 
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27. Καὶ τὴν χαθέδραν σου xai τὴν ἔξοδόν cou Éy- ' 


νων; xal τὸν θυμόν σου ἐπ᾽ ἐμὲ, 

35. διὰ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ᾽ ἐμὲ, xal τὸ στρῆνος 
σου ἀνέθη ἐν τοῖς ὠσί μου’ xal θήσω τὰ ἄγχιστρά 
κου ἐν τοῖς μυχτῆρσί σον, xal χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσί 
σου, xal ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ 3 ἦλθες ἐν αὐτῇ. 

29. Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον: Φάγε τοῦτον τὸν 
ἐνιαυτὸν αὐτόματα, χαὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνα- 
τέλλοντα, xai ἔτει τρίτῳ σπορὰ xai ἀμητὸς xal φυ- 
τεία ἀμπελώνων, χαὶ φάγεσθε τὸν vay αὐτῶν. 

30. Καὶ προςθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴχου Ἰούδα, 
τὸ ὑπολειφθὲν, ῥίζαν χάτω, xal ποιήσει χαρπὸν ἄνω. 

31. Ὅτι ἐξ ᾿ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται χατάλειμμα, 
καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σιών. Ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν 
δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 

85. Οὐχ οὕτως; Τάδε λέγει Κύριος πρὸς βασιλέα 
᾿Ασσυρίων- Οὐχ εἰςελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 
xai οὐ τοξεύσει ἐχεῖ βέλος, xal οὐ προφθάσει ἐπ᾽ αὐτὴν 
θυρεὸς, χαὶ οὐ μὴ ἐχχέη πρὸς αὐτὴν πρόςχωμα. 

33. Τῇ ὁδῷ ἢ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, καὶ 
εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐχ εἰςελεύσεται, λέγει Κύριος. 

84. Καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ 
ἐμὲ χαὶ διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μον. 

85. Καὶ ἐγένετο νυχτὸς, χαὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου 
xai ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμδολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἑχατὸν 
ὀγδοηχονταπέντε χιλιάδας: καὶ ὥρθρισαν τοπρωΐ, xal 
ἰδοὺ πάντες σώματα νεχρά. 

86. Καὶ ἀπῆρε καὶ ἐπορεύθη xal ἀπέστρεψε Σεννα- 
χηρὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, xai ᾧχησεν ἐν Νινευῆ. 

37. Καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ προςκυνοῦντος ἐν οἴχῳ Με- 
σερὰγ τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ᾿Αδραμέλεχλ xai Σαρασὰ 
οἷ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρα" xal αὖτο 
ἐσώθησαν εἰς γῆν ᾿Αραρὰθ, καὶ ἐδασίλευεεν Ἀσορδὰν 
ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ X'. 


ι. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἠῤῥώστησεν ᾿ἘἘζεχίας 
εἰς θάνατον, χαὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν Ἡσαΐας υἱὸς 
Ἀμὼς ὁ προφήτης, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει 
Κύριος" Ἔντειλαι τῷ οἴχῳ σου, ἀποθνήσχεις σὺ xal 
οὐ ζήση. 

2. Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ἐζεχίας πρὸς τὸν τοῖχον, xol 

ὕξατο πρὸς Κύριον, λέγων " 

8. Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν 
σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ χαρδίᾳ πλήρει, xai τὸ ἀγαθὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου ἐποίησα. Καὶ ἔχλαυσεν ᾿Εζεχίας χλαυθ- 
μῷ μεγάλῳ. 

«] Καὶ ἦν Ἡσαΐας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μέση, καὶ ῥῆμα 
Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λέγων" 

6. Ἐπίστρεψον, xal ἐρεῖς πρὸς ᾿Εζεχίαν τὸν ἡγού- 
μενον τοῦ λαοῦ μου᾽ Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Δαυὶδ 
τοῦ πατρός σου" Ἤχουσα τῆς προςευχῆς σου, εἶδον τὰ 
δάχρυά σου ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη 
ἀναθήση εἰς οἶκον Κυρίου. 

6. Καὶ προςθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου πεντεχαίδεχα 
ἔτη, καὶ ix χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων σώσω σε xal 
τὴν πόλιν ταύτην, χαὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
ταύτης δι᾿ ἐμὲ xal διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου. 

7. Καὶ εἰπε Λαδέτωσαν παλάθην σύχων, xat ém- 
θέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλχος, χαὶ ὑγιώσει. 
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27. Et sessionem tuam et exitum tuum novi , et furorem 
tuum super me, 

28. eo quod iratus sis super me , et strepitus tuus ascen- 
dit in aures meas : et ponam hamos meos in naribus tuis, 
οἱ frenum in labiis tuis , et redire faciam te via qua venisti 
in ea. 

29. Et hoc tibi signum : Comede lioc anno sponte nata , 
et anno secundo germinaitia, et anno tertio satio et mes- 
sis et plantatio vinearum, et comedetis fructum earum. 


30. Et adjiciet quod salvatum est de domo Juda ipsum 
residuum radicem deorsum , et faciet fructum sursum. 

31. Quoniam de Jerusalem egredietur residuum , et is 
qui salvus evadit de monte Sion. Zelus Domini virtutum 
faciet hoc. 

32. Nonne sic? Hzc dicit Dominus ad regem Assyrio- 
rum : Non ingredietur in civitatem hanc, et non jaculabitur 
illuc jaculum , et non praveniet super eam clypeus , et non 
effundet ad eam agyerem. 

33. Via qua venit, in ea revertetur, et in civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Dominus. 

34. Et protegam super civitatem hanc propter me et 
propter David servum meum. 

35. Et faclum est nocle, et exivit angelus Domini et 
percussit in castris Assyriorum centum octuaginta quinque 
millia : et surrexerunt mane, et ecce omnes corpora mor- 
tua. 

36. Et promovit et ivit οἱ revertit Sennaclierim rex As- 
syriorum, et habitavit in Nineve. 

37. Et factum est, ipso adorante in domo Meserach dei 
sui , et Adramelec et Sarasar filii ejus percusserunt eum in 
gladio : et ipsi evaserunt in terram Ararath, et regnavit 
Asordan filius ejus pro eo. 


CAPUT XX. 


t. In diebus illis eegrotavit Ezecias ad mortem , et intra- 
vit ad eum Esaias filius Amos propheta , et dixit ad eum : 
Hiec dicit Dominus : Praecipe domui tue, moreris tu et 
non vives. 


2. Et convertit Ezecias ad murum, et precatus est ad 
Dominum , dicens : 

3. Domine, inemento nunc quaecumque ambulavi coram 
te in veritate et corde pleno, et bonum in oculis tuis feci. 
Et ploravit Ezecias ploratu magno. 


4. Et erat Esaias ia atrio medio, et verbum Domini fa- 
ctum est ad eum, dicens : 

5. Revertere, et dices ad Ezeciam ducem populi mei : 
Hec dicit Dominus Deus David patris tui : Audivi depre- 
cationem tuam, vidi lacrymas tuas : ecce ego sanabo te, 
die tertia ascendes in domum Domini. 


6. Et adjiciam ad dies tuos quinque et decem annos, et 
de manu regis Assyriorum salvabo te et civitatem hanc, 
et protegam super civitatem hanc propter me et propter 
David servum meum. 

7. Et dixit : Capiant palatham ficorum, el ponant su- 
per ulcus, et sanabitur. . 

37. 
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8. Kal εἶπεν ᾿Εζεχίας πρὸς "Haatav: Τί τὸ σημεῖον 
ὅτι ἰάσεταί ue Κύριος, καὶ ἀναδήσομαι εἰς οἶχον Κυ- 
ρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; 

9. Καὶ εἶπεν Ἢ σαΐας- Τοῦτο τὸ σημεῖον παρὰ 
Κυρίου ὅτι ποιήσει Κύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησε " πο- 
ρεύσεται ἣ σχιὰ δέκα βαθμοὺς, ἐὰν ἐπιστρέψη δέχα 
βαθωούς; 

t0. Καὶ εἶπεν Ἐζεχίας- Κοῦφον τὴν σχιὰν χλῖναι 
δέχα βαθμούς οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐπιστραφήτω ἣ σχιὰ ἐν τοῖς 
ἀναῤαθμοῖς δέκα βαθυοὺς clc τὰ ὀπίσω». 

ι1. Καὶ ἐδόγσεν 'Hoatac 6 προφήτης πρὸς Κύριον, 
xal ἐπέστοεψεν ἢ σχιὰ ἐν τοῖς ἀιαβαθμοῖς εἰς τὰ ὀπί- 
σω δέκα βαθμούς. 

12. "Ev τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ Βα- 
λαδὰν υἱὸς βαλαδὰν, βασιλεὺς Βαδυλῶνος, βιδλία 
xa μαναὰ πρὸς ᾿Εζεχίαν, ὅτι ἤχουσεν ὅτι ἠῤῥώστησεν 
᾿Εζεχίας. 

᾿ς 43. Καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ᾿Εζεχίας, xol ἔδειξεν αὖ-- 

τοῖς ὅλον τὸν οἶχον τοῦ νεγωθὰ, τὸ ἀργύριον xal τὸ 
χ ρυσίον, τὰ ἀρώματα χαὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθὸν, xal τὸν 
οἶχον τῶν σχευῶν, xai ὅσα ηδρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς 
αὐτοῦ" οὐχ ἦν λόγος ὃν οὐχ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Εζεχίας ἐν 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ xal ἐν πάση τῇ ἐξουσία αὐτοῦ. 

ι4, Καὶ εἰςῆλθεν Ἡσαΐας ὃ προφήτης πρὸς τὸν 
βασιλέα ᾿Εζεχίαν, xal εἶπε πρὸς αὐτόν - ᾿ΙἿ ἐλάλησαν 

οἱ ἄνδρες οὗτοι, καὶ πόθεν ἥχασι πρὸς σέ; Καὶ εἶπεν 
᾿Ἐζεχίας- 'Ex γῆς πόῤῥωθεν ἥχασι πρὸς μὲ, ix Βαδυ- 
λῶνος. 

15. Καὶ εἶπε: Τί εἴδον ἐν τῷ οἴχῳ σου; Καὶ εἶπε: 
Πάντα ὅσα ἐν τῷ οἴχῳ μου εἶδον, οὐχ ἦν ἐν τῷ οἴχῳ 
μου ὃ οὐχ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυ- 
ροῖς μου. 

16. Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας πρὸς Ἐζεχίαν- Ἄκουσον λό-- 
γον Κυρίου. 

17. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, xol ληφθήσεται πάντα 
τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου, χαὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἵ πατέρες 
σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς Βαδυλῶνα᾽" καὶ οὐχ 
ὑπολειφθήσεται δῆμα ὃ εἶπε Κύριος. 

18. Καὶ οἱ υἱοί σου, ot ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ, οὖς vev- 
νήσεις, λήψεται, χαὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
βασιλέως Βαδυλῶνος. 

19. Καὶ εἶπεν ᾿Ἐζεχίας πρὸς Ἡσαΐαν ᾿Αγαθὸς 6 λόγος 
Κυρίου ὃν ἐλάλησεν, ἔστω εἰρήνη ἐν ταῖς ἡμέραις μου. 

0. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Εζεχίου καὶ πᾶσα f 
δυναστεία αὐτοῦ, xal ὅσα ἐποίησε, τὴν χρήνην xal τὸν 
ὑδραγωγὸν, xal εἰςἤἥγαγε τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιόλίῳ λογων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

21, Καὶ ἐχοιμήθη ᾿Εζεκίας μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐδασίλευσε Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἄντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


ι. Υἱὸς δώδεκα ἐτῶν Μανασσῆς ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, χαὶ πεντήχοντα χαὶ πέντε ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. " καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἁψιδά. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
χατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῇρε Κύριος ἀπὸ 
προζώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


3. Καὶ ἐπέστρεψε xal ᾧχοδόμησε τὰ ὑψηλὰ ἃ χα- ' 
| pater ejus, et erexit altare Baal , et fecit lucos sicut fecerat 


τέσπασεν ᾿Ἐζεχίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ, xal ἀνέστησε θυ- 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Kr? KA'. 


, 8. Et dixit Ezecias ad Esaiam : Quodnam signum qua 
sanabit me Dominus, et ascendam in domum Domini die 
tertia? 

9. Et dixit Esaias : Hoc signum a Domino quia faciet 
Dominus verbum quod locutus est : ibit umbra decem 
gradus, si revertet decem gradus? 


10. Et dixit Ezecias : Leve umbram declinare decem 
gradus : nequaquam, sed revertatur umbra in ascensicai- 
bus decem gradus retrorsum. 

11. Et clamavit Esaias propheta ad Dominum, et resa- 
tit umbra in ascensionibus in posteriora decem gradus. 


12. In tempore illo misit Merodach Baladan filius Bab- 
dan , rex Babylonis, libros et manaa ad Ezeciam , quoniam 
audiverat quia eegrotavit Ezecias. 


13. Et gavisus est super iis Ezecias, et ostendit eis to- 
tam domum ipsius nechotha , argentum et aurum, aromata 
et oleum bonum, et domum vasorum, et quaecumque i- 
venta sunt in thesauris suis : non fuit verbum quod nm 
ostenderit eis Ezecias in domo sua et in omni polest 
sua. 

14. Et intravit Esaias propheta ad regem Ezecizm, εἰ 
dixit ad eum : Quid locuti sunt viri isti, et unde venerant 
ad te? Et dixit Ezecias : De terra longinqua venerunt δὲ 
me, de Babylone. 


15. Et dixit : Quid viderunt in domo tua? Ft diit : 
Omnia quaecumque in domo mea viderunt, non fuit in dome 
mea quod non ostenderim eis, sed et quae in thesauris 
meis. 

16. Et dixit Esaias ad Ezeciam : Audi verbum Domisi : 


17. Ecce dies veniunt, et tollentur omnia quze in dome 
tua, et quaecumque thesaurizaverunt patres tui usque in 
diem hanc , iu Babylonem : et non remanebit verbum quod 
dixit Dominus. 

18. Et filii tui, qui egredientur ex te, quos generabis, - 
pientur, et erunt eunuchi in domo regis Babylonis. 


19. Et dixit Ezecias ad Esajam : Bonum est verbum De 
mini quod locutus est, sit pax in diebus meis. 

20. Etreliqua verborum Ezecix et omnis potentatus ejos, 
et quaecumque fecit, fontem et aqueeductum, et introduxil 
aquam in civitatem, nonne lizc scripta in libro verborum 
dierum regibus Juda? 


21. Et dormivit Ezecias cum patribus suis, et regnavit 
Manasses filius ejus pro eo. 
CAPUT XXI. 
1. Filius duodecim annorum erat Manasses in regnando 
ipsum , et quinquaginta et quinque annos regnavit in Jere- 
salem : et nomen matri ejus Apsiba. 


2. Et fecit malum in oculis Domini , juxta abominationet 
gentium quas sustulit Dominus a facie filiorum Israel. 


3. Et revertit et zedificavit excelsa quae diruerat Ezecios 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XXI. 


σιαστήριον τῇ Βααλ, xal ἐποίησε τὰ ἄλση χαθὼς 
ἐποίησεν Ἀχαὰῤ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xat προςεχύνησε 
πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ, xal ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 

4. Καὶ ῳχοδόμησε θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου, 
ὡς εἶπεν - Ἔν Ἱερουσαλὴμ θήσω τὸ ὄνομά μου. 

5. Καὶ ῳχοδόμησε θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυνάμει 
τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴχου Κυρίου. 

e. Καὶ Oye τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρὶ, xal ἐχληδο- 
νίζετο χαὶ οἰωνίζετο, xal ἐποίησε τεμένη, xal γνώστας 
ἐπλήθυνε: τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
vapop (aat αὐτόν. 

7. Kal ἔθηχε τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ à 
εἶπε Κύριος πρὸς Δαυὶδ χαὶ πρὸς Σαλωμὼν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ" ᾿Εν τῷ οἴχῳ τούτῳ xal ἐν Ἱερουσαλὴμ 7) ἐξε- 
λεξάμην ἐχ πασῶν φυλῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ θήσω τὸ 
ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα, 

8. χαὶ οὐ προςθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵ τινες 

υλάξουσι πάντα ὅσα ἐνετειλάμην χατὰ πᾶσαν τὴν 
ἐντολὴν ἦν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὃ δοῦλός μου Moo. 

9. Καὶ οὐχ ἤχουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Mavaa- 
σῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου ὑπὲρ 
τὰ ἔθνη, ἃ ἠφάνισε Κύριος ex προςώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

10. Καὶ ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν, λέγων" 

11. Ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησε MavacoT 6 βασιλεὺς 
"ossa, τὰ βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων 
ὧν ἐποίνγσεν ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος ὃ ἔμπροσθεν, χαὶ ἐξήμαρτε 
χαί γε τὸν Ἰούδαν ἐν τοῖς εἰδωλοις αὐτῶν, 

12. οὐχ οὕτως" τάδε λέγει Κύριος 6 Θεὸς Ἰσραήλ" 
Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω χαχὰ ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ xai Ἰούδαν, 
ὥςτε παντὸς ἀχούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 

ι8. Καὶ ἐχτενῶ ἐπὶ ᾿ἱερουσαλὴμ τὸ μέτρον Σαμα- 
ρείας xai τὸ στάθμιον οἴχου Ἀχαάδ- xai ἀπαλείψω 
τὴν Ἱερουσαλὴμ χαθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάδαστρος 
ἀπαλειφόμενος xai χαταστρέφεται ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ. 

ι.. Καὶ ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς χληρονομίας 
μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, 
καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν xal εἰς προνομὴν πᾶσι τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτῶν, 

15. ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ ποννηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
μου, καὶ ἦσαν παροργίζοντές ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 
ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου xal ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

16. Καί γε αἷμα ἀθῷον ἐξέχεε Μανασσῆς πολὺ σφό- 
δρα, ἕως οὗ ἔπλησε τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμα εἰς στόμα, 
πλὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐξήμαρτε τὸν Ἰού- 
δαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 

17. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασσῇ χαὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησε, χαὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιόλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

ι8. Καὶ ἐχοιμήθη Μανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, xal ἐτάφη ἐν τῷ χήπῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, ἐν 
κήπῳ Ὀζά. Καὶ ἐῤδασίλευσεν ᾿Αμὼς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 

ι9. Υἱὸς εἴχοσι καὶ δύο ἐτῶν "Apex ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, xal δύο ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν [Ἱερουσαλήμ xal 
ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Μεσολλὰμ, θυγάτηρ ᾿Αροῦς ἐξ 


Ἰετέδα. 
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Achaab rex Israel, et adoravit omnem virtutem coli, et 
servivit eis. 


4. Et cedificavit altare in domo Domini , quomodo dixit : 
In Jerusalem ponam nomen meum. 

5. Et edificavit altare omni virtuti coeli in duobus atriis 
domus Domini. . 

6. Et traduxit filios suos in igni, et ariolabatur et augu- 
rabatur, et fecit delubra, et gnostas multiplicavit faciendo 
malum in oculis Domini, ad irritandum eum. 


7. Et posuit sculptile luci in domo qua dixit Dominus ad 
David et ad Salomon filium ejus : In domo hac et in Jeru- 
salem quam elegi de omnibus tribubus Israel, et ponam 
nomen meum in &eculum , 


8. et non adjiciam commovere pedem Israel de terra quam 
dedi patribus eorum, qui modo custodient otania quazecum- 
que mandavi juxta omne mandatum quod mandavit eis ser- 
vus meus Moyses. 

9. Et non audierunt, et decepit eos Manasses ad facien- 
dum malum in oculis Domini super gentes , quas deleverat 
Dominus a facie filiorum Israel. 

10. Et locutus est Dominus in manu servorum suoru 
prophetarum , dicens : 

11. Pro iis quz fecit Manasses rex Juda, abominationes 
istas malas ex omnibus qua fecerat Amorrhaeus qui ante , et 
peccare fecit etiam Judam in idolis suis , 


12. non sic : hzec dicit Dominus Deus Israel : Ecce ego 
porto mala super Jerusalem et Judam , ita ut omnis audien- 
tis personaturz sint ambae aures ejus. 

13. Et extendam super Jerusalem mensuram Samari 
et pondus domus Achaab : et extergam Jerusalem sicut 
extergitur alabastrum quod abstergitur et convertitur super 
faciem suam. 

14. Et expellam residuum haereditatis mes, et. tradam 
eos in manus inimicorum suorum , et erunt in direptionein 
et in predam omnibus inimicis suis, 


15. pro eo quod fecerunt malum in oculis niis, οἱ fue- 
runt irritantes me a die qua eduxi patres eorum ex JEgypto 
et usque in diem hanc. 


[6. Etiam sanguinem innocentem effudit Manasses mul- 
tum valde , quoadusque implevit Jerusalem os ad os , praeter 
peccata sua quibus peccare fecil Judam ad faciendum ma. 
lum in oculis Domini. 

17. Et reliqua verborum Manasse et omnia quaecumque 
fecit, et peccatum ejus quod peccavit, nonne haec scripta 
in libro verborum dierum regibus Juda? 


18. Et dormivit Manasses cum patribus suis , et sepultus 
est in horto domus suc, in horto Oza. Et regnavit Amos 
filius ejus pro eo. 


19. Filius viginti et duorum annorum Amos in regnando 
ipsum,.et duos annos regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Messollam , filia Arus de Jeteba. 
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20. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
καθὼς ἐποίησε Μανασσῆς 6 πατὴρ αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ἧ ἐπορεύθη ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ, xai ἐλάτρευσε τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ, xal προςεχύνησεν αὐτοῖς. 

32. Καὶ ἐγχατέλιπε τὸν Κύριον Θεὸν τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Κυρίου. 

23. Καὶ συνεστράφησαν οἷ παῖδες ᾿Αμὼς πρὸς αὐ- 
τὸν, xai ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 

24. Καὶ ἐπάταξεν ὃ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συ- 
στραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα Ἀμὼς, καὶ ἐδασίλευσεν ὃ 
λαὺς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωσίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

45. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, 
οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιύλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα: 

26. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάψῳ αὐτοῦ ἐν τῷ χήπῳ 
Ὀζᾷ, xat ἐδασίλευσεν Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 


ι. Υἱὸς ὀχτὼ ἐτῶν Ἰωσίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
xat τριάχοντα xal ἕν ἔτος ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: 
xal ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἰϊεδία, θυγάτηρ ᾿Εδεϊὰ ἐχ 
Βασουρώθ. 

2, ζω ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου , xai 
ἐπορεύθη iv πάση 6060 Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐχ 
ἀπέστη δεξιὰ χαὶ ἀριστερά. 

3. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ ἔτει τῷ βασι- 
Aet Ἰωσία ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς 
τὸν Σαπφὰν viov ᾿ἔζελίου υἱοῦ Μεσολλὰμ, τὸν γραμ- 
ματέα οἴχου Κυρίου, λέγων" 

4. ᾿Ανάθηθι πρὸς Χελχίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, xal 
σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰςενεχθὲν ἐν οἴχῳ Κυρίου, ὃ 
συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 

5. xai δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα 
τῶν χαθεσταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. Καὶ ἔδωχεν αὐτὸ 
τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ Κυρίου, τοῦ χατι- 
σχῦσαι τὸ βεδὲχ τοῦ olxov, 

6. τοῖς τέχτοσι χαὶ τοῖς οἰχοδόμοις xal τοῖς τειχι- 
σταῖς, καὶ τοῦ χτήσασθαι ξύλα χαὶ λίθους λατομητοὺς, 
τοῦ χραταιῶσαι τὸ βεδὲχ τοῦ οἴχου. 

7. Πλὴν οὐχ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ δι- 
δόμενον αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσι. 

8. Καὶ εἶπε Χελχίας ὁ ἱερεὺς 6 μέγας πρὸς Σαπφὰν 
τὸν γραμματέα: Βιύλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ 
Κυρίου. Καὶ ἔδωχε Χελχίας τὸ βιδλίον πρὸς Σαπφὰν, 
xai ἀνέγνω αὐτό. 

9. Καὶ εἰςῆλθεν ἐν οἴχῳ Κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα, 
xal ἐπέστρεψε τῷ βασιλεῖ ῥῆμα, καὶ εἶπεν: "Eyovev- 
σαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Ku- 
ρίου, καὶ ἔδωχαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα 
χαθεσταμένων ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

10. Καὶ εἶπε Σαπφὰν ὃ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασι- 
λέα, λέγων: Βιόλιον ἔδωχέ μοι Χελχίας ὁ ἱΞρεύς. Καὶ 
ἀνέγνω αὐτὸ Σαπφὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέος. 

11. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν 6 βασιλεὺς τοὺς λόγους 
βιθλίου τοῦ νόμον, καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. 

12, Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελχίᾳ τῷ ἱερεῖ, 
xxt τῷ ἈΑχικὰμ υἱῷ Σαπφὰν, καὶ τῷ Ἀχοδὼρ υἱῷ 
Μιχαίου, καὶ τῷ Σαπφὰν τῷ γραμματεῖ, καὶ τῷ Ἀσαΐα 
δούλῳ τοῦ βασιλέως, λέγων᾽ 
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20. Et fecit malum in oculis Domini, sicut fecerat Ma- 
nasses pater ejus. 

21. Et ambulavit in omni via qua ambulaverat paler 
ejus, et servivit idolis quibus servierat pater ejus, εἰ ade 
ravit ea. 

22. Et dereliquit Dominum Deum patrum soorum, εἰ 
non ambulavit in via Domini. 

23. Et conjurarunt pueri Amos adversus eum, et inter. 
fecerunt regem in domo ejus. 

24. Et percussit populus terree omnes qui conjuraverant 
super regem Amos, et regem fecit populus terra Josiam 
filium ejus pro eo. 

25. Et reliqua verborum Amos quaecumque fecit , nonae 
ecce hzec scripta in libro verborum dierum regibus Juda? 


26. Et sepelierunt eum in sepulero ejus in horto On, 
et regnavit Josias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXI. 


1. Filius octo annorum Josias in regnando ipsam, el tri 
ginta et unum annum regnavit in Jerusalem : et nomea 
matri ejus Jedia, filia Edela de Basuroth. 


2. Et fecit rectum in oculis Domini , et ambulavit in omni 
vía patris David sui : non recessit ad dexteram et sinistram. 


3. Et factum est in octavo et decimo anno regis Josz 
in mense octavo, misit rex Sappbhan filium Ezelis fli 
Messolam, scribam domus Domini , dicens : 


4. Ascende ad Chelcíam sacerdotem magnum, et sigma 
argentum illatum in domo Domini , quod collegerunt costo- 
des liminis a populo, 

5. et dent illud super manum facientium opera qui prz- 
positi sunt in domo Domini. Et dedit illud facientibus opera 
qui in domo Domini, ad fulciendum bedec domus , 


6. fabris et ecdificatoribus et ceementariis , et ad emendum 
ligna et lapides excísos, ad confirmandum bedec domus. 


7. Verumtamen non supputabant eis argentum quod da- 
batur eis, quoniam in fide ipsi faciunt. 

8. Et dixit Chelcias sacerdos magnus ad Sapphan seri- 
bam : Librum legis inveni in domo Domini. Et dedit Che 
cias librum ad Sappban, et legit illum. 


9. EL intravit in domo Domini ad regem, et retulit regi ver- 
bum, et dixit : Conflaverunt servi tui argentum inventum 
in domo Domini, et dederunt illud ad manum facientium 
opera praefectorum in domo Domini. 


10. Et dixit Sapphan scriba ad regem , dicens : Librum 
dedit mihi Chelcias sacerdos. Et legit illum Sapphan coram 
rege. 

11. Et factum est, ut audivit rex verba libri legis, et 
discidit vestimenta sua. 

12. Et mandavit rex Chelcite sacerdoti, et Achicam filio 
Sapphan, et Achobor filio Michasee, et Sapphan scribe, el 
Asaim servo regis, dicens : 
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13. Δεῦτε, ἐχζητήσατε τὸν Κύριον περὶ ἐμοῦ xal 
περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ xal περὶ παντὸς τοῦ Ἰούδα, xal 
περὶ τῶν λόγων τοῦ βιόλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, ὅτι 
μεγάλη ἡ ὀργὴ Κυρίου ἐχχεχαυμένη ἐν ἡμῖν, ὑπὲρ οὗ 
οὐχ ἤχουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιδλίου 
τούτου, τοῦ ποιεῖν χατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα xaf' 


μῶν. 

14. Καὶ ἐπορεύθη Χελχίας ὃ ἱερεὺς, καὶ Ἀχιχὰμ, 
xal Ayobop, καὶ Σαπφὰν, xai Ἀσαΐας πρὸς "Ὄλδαν 
τὴν προφῆτιν, μητέρα Σελλὴμ. υἱοῦ Θεχουὰν υἱοῦ Ἀρὰς 
τοῦ ἱματιοφύλαχος. Καὶ αὕτη κατῴχει ἐν Ἱερουσαλὴμ 
ἐν τῇ Μασενᾷ. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὴν, 

156. xal εἶπεν αὐτοῖς: Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς 
Ἰσραήλ' Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς 


16. Τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω καχὰ ἐπὶ 
τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας αὐτὸν, πάν- 
τας τοὺς λόγους τοῦ βιόλίου οὖς ἀνέγνω βασιλεὺς 
Ἰούδα, 

17. ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν με καὶ ἐθυμίων θεοῖς ἑτέροις, 
ὅπως παροργίσωσί με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
xal ἐχχαυθήσεται θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ xal οὐ 
σθεσθήσεται. 

18. Καὶ πρὸς βασιλέα Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς 
ἐπιζητῆσαι τὸν Κύριον, τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν. Τάδε 
λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ: Οἱ λόγοι ob ἤχουσας, 

19. ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ χαρδία σου xol ἐνετρά- 
πῆς ἀπὸ προςώπου ὡς ἤχουσας ὅσα ἔλάλησα ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον χαὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας αὐτὸν, τοῦ εἶναι 
εἷς ἀφανισμὸν χαὶ εἰς χατάραν, χαὶ διέῤῥηξας τὰ 
ἱμάτια σου xal ἔχλαυσας ἐνώπιόν μου, xal γε ἐγὼ 
ἤχουσα, λέγει Κύριος. 

20. Οὐχ οὕτως" ἰδοὺ προςτίθημί σε πρὸς τοὺς πατέ- 
pc σου, xal συναχθήσῃ εἷς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνη, 
καὶ οὐχ ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσι τοῖς 
χαχοῖς οἷς ἐγώ εἶμι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄. 


I. Καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆμα, xal ἀπέ- 
στειλεν 6 βασιλεὺς, xal συνήγαγε πρὸς ἑαυτὸν πάντας 
τοὺς πρεσθυτέρους Ἰούδα xai ἱἱερουσαλήμ. 

2. Καὶ ἀνέῤδη 6 βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ πᾶς 
ἀνὴρ Ἰούδα xat πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ 
μετ αὐτοῦ, xal οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται, xol πᾶς ὃ 
λαὸς ἀπὸ μιχροῦ καὶ ἕως μεγάλου, xat ἀνέγνω ἐν ὠσὶν 
αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιόλίου τῆς διαθήχης 
τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

3. Καὶ ἔστη ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον, xal διέ-- 
θετὸ διαθήχην ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω 
Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ μαρ- 
τύρια αὐτοῦ xai τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἐν πάση καρδία 
χαὶ ἐν πάση ψυχῇ, τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς 
διαθήχης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ βιδλίον τοῦτο. 
Καὶ ἔστη πᾶς 6 λαὸς ἐν τῇ διαθήχη. 

4. Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελχίᾳ τῷ ἱερεῖ 
τῷ μεγάλῳ χαὶ τοῖς ἱερεῦσι τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς 
φυλάσσουσι τὸν σταθμὸν, τοῦ ἐξαγαγεῖν ἐχ τοῦ ναοῦ 
Κυρίου πάντα τὰ σχεύη τὰ πεποιημένα τῷ Βάαλ χαὶ 





983 


13. Ite, exquirite Dominum pro me et pro omni populo 
et pro universo Juda, et de verbis libri inventi hujus , quo- 
niam magna est ira Domini accensa in nobis, pro eo quod 
non audiverunt patres nostri verba libri hujus, ad facien- 
dum juxta omnia quze scripta sunt super nos. 


14. Et ivit Chelcias sacerdos, et Achicam, et Achobor, 
et Sapphan, et Asaias ad Oldam prophetissam, matrem 
Sellem filii Thecuan filii Aras custodis vestium. Et ipsa 
habitabat in Jerusalem in Masena. Et locuti sunt ad eam, 


15. et dixit eis : Hzec dicit Dominus Deus Israel : Dicite 
viro qui misit vos ad me : 


16. Haec dicit Dominus : Ecce ego adduco mala super lo- 
cum hunc, et super inhabitantes eum, omnia verba libri quae 
legit rex Juda, 


17. pro eo quod dereliquerunt me et adolebant diis aliis , 
ut irritarent me in operibus manuum suarum , et succende- 
tur indignatio mea in loco isto et non exstinguetur. 


18. et ad regem Juda qui misit vos inquirere Dominum, 
heec dicetis ad eum : Haec dicit Dominus Deus Israel : Verba 
qu:e audisti, 

19. propterea quod perterritum est cor tuum et confusus 
es ἃ facie ut audisti quaecumque locutus sum super locum 
istum et super inhabitantes eum , ut sint in perditionem et 
in maledictionem, et discidisti vestimenta tua et plorasti 
coram me , etiam ego audivi , dicit Dominus. 


20. Non sic : ecce ego adjicio te ad patres tuos , et colli- 
geris in sepulerum tuum in pace, etl non aspicietur in 
oculis tuis in omnibus malis qux ego ipse adduco super lo- 
cum hunc. 


CAPUT XXIII. 


1. Et retulerunt regi verbum, et misit rex , et congre- 
gavit ad se omnes seniores Juda et Jerusalem. 


2. Et ascendit rex in domum Domini, et omnis vir 
Juda et omnes habitantes in Jerusalem cum eo, et sacerdo- 
tes et prophetz:e, et omnis populus a parvo et usque ad 
magnum , et legit in auribus eorum omnia verba libri te- 
stamenti inventi in domo Domini. 


3. Et stetit rex ad columnam , et dIsposuit testamentum 
coram Domino, eundi post Dominum, custodiendi man- 
data ejus et testimonia ejus et justificationes ejus in omni 
corde et in omni anima, erigendi verba testamenti hujus, 
scripta super librum hunc. Et stetit omnis populus in 
testamento. 


4. Et mandavit rex Chelciz sacerdoti magno el sacer- 
dotibus secundi ordinis et custodibus liminis , educere e 
templo Domini omnia vasa facia Baal et lucui et omni 
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τῷ ἄλσει xal πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ" xal χατέ- 
χαυσεν αὐτὰ ἔξω ᾿Ἱερουσαλὴμ ἐν σαδημὼθ Κέδρων, 
xal ἔδαλε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιθήλ. 

5. Καὶ χατέχαυσε τοὺς Χωμαρὶμ otc ἔδωχαν βασι- 
λεῖς Ἰούδα, χαὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς χαὶ ἐν ταῖς 
πόλεσιν Ἰούδα xai τοῖς περιχύχλῳ Ἱερουσαλὴμ,, xal 
τοὺς θυμιῶντας τῷ Βάαλ, καὶ τῷ ἡλίῳ, χαὶ τῇ σελήνη, 
xai τοῖς Μαζουρὼθ, καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. 

e. Καὶ ἐξήνεγκε τὸ ἄλσος ἐξ οἴχου Κυρίου ἔξωθεν 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων, καὶ χατέχαυ- 
σεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κέδρων, xal ἐλέπτυνεν εἰς 
χοῦν" xal ἔῤῥιψε τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν 
τοῦ λαοῦ. 

7. Καὶ καθεῖλε τὸν olxov τῶν Καδησὶμ τῶν ἐν τῷ 
οἴκῳ Κυρίου, οὗ αἱ γυναῖχες ὕφαινον ἐκεῖ Χεττιΐμ. τῷ 
ἄλσει. 

8. Καὶ ἀνήγαγε πάντας τοὺς ἱερεῖς x πόλεων 
Ἰούδα, καὶ ἐμίανε τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς 
ἀπὸ Γαιδὰλ xai ἕως Βηρσαδεέ" καὶ χαθεῖλε τὸν οἶκον 
τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης Ἰησοῦ ἀρ- 
χοντος τῆς πόλεως, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ 
πύλη τῆς πόλεως. 

υ. Πλὴν οὐχ ἀνέδησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον Κυρίου ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι εἰ μὴ ἔφαγον 
ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

10. Καὶ ἐμίανε τὸν Ταφὲθ τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ "Ev- 
νὸμ,, τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ xal ἄνδρα 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολὸχ ἐν πυρί. 

11. Καὶ κατέκαυσε τοὺς ἵππους οὖς ἔδωχαν βασιλεῖς 
Ἰούδα τῷ ἡλίῳ, ἐν τῇ εἰςόδῳ οἴκου Κυρίου εἰς τὸ γαζο- 
φυλάχιον Νάθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν Φαρουρίμ. 
Καὶ τὸ ἅρμα τοῦ ἡλίου κατέχαυσε πυρὶ, 

12. xai τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ 
ὑπερῴου Ἄχαζ, ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς Ἰούδα. Καὶ τὰ 
θυσιαστήρια ἃ ἐποίησε Μανασσῆς ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
οἴχου Κυρίου χαθεῖλεν ὃ βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν 
ἐχεῖθεν, χαὶ ἔῤῥιψε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν 
Κέδρων. 

13. Καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόςωπον Ἱερουσαλὴμ 
τὸν ἐχ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ Μοσθὰθ, ὃν χοδόμησε 
Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ ᾿Αστάρτῃ προτοχθί- 
σματι Σιδωνίων, xal τῷ Χαμὼς προςοχθίσματι Μωὰδ, 
xal τῷ Μολὸχ βδελύγματι υἱῶν Ἀμμὼν, ἐμίανεν 6 
βασιλεύς. 

14. Καὶ συνέτριψε τὰς στήλας, καὶ ἐξωλόθρευσε τὰ 
ἄλση, καὶ ἔπλησε τοὺς τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώ-- 
πων. 

15. Καί γε τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθὴλ τὸ ὁψηλὸν, 
ὃ ἐποίησεν ἹἹεροδοὰμ υἱὸς Ναδὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραὴλ, xa( γε τὸ θυσιαστήριον ἐχεῖνο τὸ ὑψηλὸν χα- 
τέσπασε, χαὶ συνέτριψε τοὺς λίθους αὐτοῦ, χαὶ ἐλέπτυ- 
γεν εἰς χοῦν, xal χατέχαυσε τὸ ἄλσος. 

16. Καὶ ἐξένευσε Ἰωσίας καὶ εἶδε τοὺς τάφους τοὺς 
ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἀπέστειλε, xal ἔλαδε τὰ ὀστᾶ 
ἐκ τῶν τάφων, χαὶ χατέχαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xal ἐμίανεν αὐτὸ χατὰ τὸ ῥῇμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν 6 
ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ἑστᾶναι Ἱεροθοὰμ ἐν τῇ 
ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ ἐπιστρέψας ἦρε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ 
τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους, 
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virtuti coli : et combussit ea extra Jerusalem in sade molh 
Cedron, οἱ ejecit pulverem eorum in Baethel. 


5. Et combussit Chomarim quos dederant reyes Juda, 
et adolebant in excelsis et in civitatibus Juda et que cra 
Jerusalem, et eos qui adolebant Baal, et soli, et lunae, e φ- 
8is Mazuroth, et universz virtuti cceli. 

6. Et extraxit lucum € domo Domini extra Jeresabm 
in torrentem Cedron, et combussit eum in torrente Ce- 
dron, et comminuit in pulverem : et projecit pulveren 
ejus in sepulcrum filiorum populi. 


7. Et diruit domum ipsorum Cadesim qui in domo I»- 
mini , ubi mulieres texebant illic Chettiim lucui. 


8. Et eduxit omnes sacerdotes e civitatibus Juda, « 
contaminavit excelsa ubi adolebant ibi sacerdotes a Geiul 
et usque Bersabee : et diruit domum portarum quz jh 
ostium porte Jesu principis civitatis, ex iis quae a sinistrs 
viri in porta civitatis. 


9. Verumtamen non ascendebant sacerdotes excelsorum 
ad altare Domini in Jerusalem, quoniam tantum comede 
bant azyma in medio fratrum suorum. 

10. Et contaminavit ipsum Taphbet qui in valle &lii E»- 
nom, ad traducendum virum filium suum et vinim £&lam 
suam ipsi Moloch in igni. 

11. Et combussit equos quos dederant reges Juda seli, 
in introitu domus Domini in gazophylacium Natban regs 
eunuchi in Pharurim. Et currum solis combussit igni, 


12. et altaria quae super solarium ccenaculi Achaz, quz 
fecerant reges Juda. Et altaria quae fecerat Manasses i 
duobus atriis domus Domini diruit rex et demolitus ei 
inde , et projecit pulverem eorum in torrentem Cedron. 


13. Et domum qua ad faciem Jerusalem quz a dextris 
montis Mostath, quam :edificaverat Salomon rex Israel 
Astarte offendiculo Sidoniorum, et Chanmos offesdicul 
Moab, et Moloch abominationi filiorum Ammon, coptame 
navit rex. 


14. Et contrivit statuas, et exterminavit lucos, el it 
plevit loca eorum ossibus bominum. 


15. Etiam altare quod in Bzthel excelsum , quod fecerat 
Jeroboam filius Nabat qui peccare fecit Israel, etiam altare 
illud excelsum demolitus est, et contrivit lapides ejus, d 
comminuit in pulverem , et combussit lucum. 


16. Εἰ vertit se Josias et vidit sepulcra qua ibi in d 
vitate, et misit, et tulit ossa e sepulcris, et combussit 
super altare, et contaminavit illud juxta verbum Domini 
quod locutus est homo Dei in stando Jeroboam in fesli- 
vitate ad altare. Et conversus levavit oculos suos ad se 
pulcrum hominis Dei qui locutus fuerat verba haec, 
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17. xai εἶπε: Τί τὸ σχόπελον ἐχεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; 
Καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως: Ὃ ἄνθρωπος 
τοῦ Θεοῦ ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ Ἰούδα, xal ἐπιχαλεσάμενος 
τοὺς λόγους τούτους οὗς ἐπεχαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον Βαιθήλ. 

18. Καὶ εἶπεν" Ἄφετε αὐτὸν, ἀνὴρ μὴ κινησάτωσαν 
τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ. Καὶ ἐρύσθησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥχοντος ἐχ Σαμαρείας. 

19. Καί γε πάντας τοὺς οἴχους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν 
ταῖς πόλεσι Σαμαρείας, οὗς ἐποίησαν βασιλεῖς Ἰσραὴλ 
παροργίζειν Κύριον, ἀπέστησεν ᾿Ιωσίας, καὶ ἐποίησεν 
ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. 

40. Καὶ ἐθυσίασε πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
τοὺς ὄντας ἐχεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων, xal χατέχαυσε 
τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτὰ, xal ἐπεστράφη εἰς 
Ἱερουσαλήμ. 

4ι. Καὶ ἐνετείλατο 6 βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ, λέγων’ 
Ποιήσατε πάσχα τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν, χαθὼς γέγρα- 
πται ἐπὶ βιόλιου τῆς διαθήχης ταύτης. 

22. Ὅτι οὐχ ἐγενήθη τὸ πάσχα τοῦτο ἀφ᾽ ἡμερῶν 
τῶν χριτῶν ot ἔχρινον τὸν ᾿Ισραὴλ, xal πάσας τὰς ἧἡμέ- 
ρας βασιλέων Ἰσραὴλ xoi βασιλέων Ἰούδα. 

33. Ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ ἔτει τοῦ βασι- 
λέως Ἰωσίου ἐγενήθη τὸ πάσχα τῷ Κυρίῳ ἐν "Icpouca- 
λήμ. 

44. Καί γε τοὺς θελητὰς, xol τοὺς γυριστὰς , xal 
τὰ Θεραφὶν, xal τὰ εἴδωλα, xal πάντα τὰ προςοχθί- 
σματα τὰ γεγονότα ἐν τῇ YT, Ἰούδα xal ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
ἐξῆρεν Ἰωσίας, ἵνα στήση τοὺς λόγους τοῦ νόμου τοὺς 
γεγραμμένους ἐπὶ τοῦ βιθλίου οὗ «boe XeAx(ac ὃ ἱερεὺς 
ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

25. Ὅμοιος αὐτῷ οὐχ ἐγενήθη ἔμπροσθεν αὐτοῦ βα- 
σιλεὺς. ὃς ἐπέστρεψε πρὸς Κύριον ἐν ὅλη χαρδίᾳ αὖ- 
τοῦ. χαὶ ἐν ὅλη ψυχῇ αὐτοῦ, καὶ ἐν ὅλη ἰσχύϊ αὐτοῦ 
κατὰ πάντα τὸν γόμον MoücZ, χαὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐχ 
ἀνέστη ὅμοιος αὐτῷ. 

46. Πλὴν οὐχ ἀπεστράφη Κύριος ἀπὸ θυμοῦ τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ τῆς μεγάλης οὗ ἐθυμώθη ὀργῇ αὐτοῦ ἐν 
τῷ Ἰούδα ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὃς παρώργισεν αὐὖ-- 
τὸν Μανασσῆς. 

47. Καὶ εἶπε Κύριος" Καί γε τὸν Ἰούδα ἀποστήσω 
ἀπὸ τοῦ προςώπου μου, καθὼς ἀπέστησα τὸν Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἀπεώσομαι τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ εἶπον - " Ecvat τὸ ὄνομά 

ἐχεῖ. 

48. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωσίου xal πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

29. "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέδη Φαραὼ Νε- 
χαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα Ἀσσυρίων ἐπὶ 
ποταμὸν Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη Ἰωσίας εἰς ἀπαντὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Μαγεδδὼ ἐν τῷ 
ἰδεῖν αὐτόν. 

30. Καὶ ἐπεδίδασαν αὐτὸν ol παῖδες αὐτοῦ νεχρὸν 
ix Μαγεδδὼ, xol ἤγαγον αὐτὸν εἰς ἱϊερουσαλὴμ,, xol 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ" xal ἔλαύεν ὁ λαὸς 
τῆς γῆς τὸν Ἰωάχαζ υἱὸν Ἰωσίου, xal ἔχρισαν αὐτὸν, 
καὶ ἐθασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


. 31. YU εἴχοσι xal τριῶν ἐτῶν ἦν Ἰωάχαξ ἐν τῷ | 
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17. et dixit : Quid scopulus ille quem ego video? Et 
dixerunt ei viri civitatis : Homo Dei qui venit e Juda, et 
invocavit verba hzc quae invocavit super altare Bethel. 


18. Et dixit : Sinite eum, vir non moveant ossa ejus. 
Et salvata sunt ossa ejus cum ossibus prophetz qui ve- 
nerat e Samaria. 

19. Etiam omnes domos excelsorum qua in civitatibus 
Samarise, quas fecerant reges Israel ad irritandum Domi- 
num, amovit Josias, et fecit in eis omnia opera quo 
fecerat in Bethel. 

20. Et immolavit omnes sacerdotes excelsorum qui 
erant ibi super altaria, et combussit ossa hominum super 
ea, et reversus est in Jerusalem. 


21. Et mandavit rex omni populo, dicens : Facite pa- 
scha Domino Deo nostro, sicut scriptum est super librum 
teslamenti hujus. 

22. Quoniam non fuit factum pascha hoc a diebus ju- 
dicum qui judicabant Israel, et omnibus diebus regum 
Israel et regum Juda. 

23. Sed tantum octavo et decimo anno regis Josie fa- 
ctum est pascha Domino in Jerusalem. 


24. Etiam theletas, et cognitores, et Theraplin, et 
idola, et omnia offendicula quie fuerunt in terra Juda et 
in Jerusalem , sustulit Josias , ut firmaret verba legis scri- 
pta super librum quem invenit Chelcias sacerdos in domo 
Domini. 


25. Similis ei non fuit ante eum rex , qui revertit ad Do- 
minum in toto corde suo, et in tota anima sua, et in tota 
fortitudine sua secundum omnem legem Moysi, et post 
eum non surrexit similis ei. 


26. Verumtamen non est aversus Dominus a furore ire 
suc magn: quo indignatus est ira sua in Juda super irri- 
tationes quibus irritavit eum Manasses. 


27. Et dixit Dominus : Etiam Judam removebo a facie 
mea , sicut removi Israel , et abjiciam civitatem hanc quam 
elegeram , ipsam Jerusalem, et domum qua dixi : Erit 
nomen meum ibi. 


28. Et reliqua verborum δοδί et omnia qua fecit , nonne 
haec scripta in libro verborum dierum regibus Juda? 


29. In diebus aulem ejus ascendit Pharao Nechao rex 
JEgypti super regem Assyriorum super flumen Euphratem, 
et ivit Josias in occursum ejus, et interfecit eum Nechao 
in Mageddo in videndo eum. 


30. Et reportarunt eum pueri ejus mortuum e Mageddo, 
et adduxerunt eum in Jerusalem, et sepelierunt eum in sc- 
pulero ejus : et sumpsit populus terra Joachaz filium Jo- 
side, οἱ unxerunt eum, et regem fecerunt eum pro patre ejus. 


31. Filius viginti et trium annorum erat Joachaz in re- 
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βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐδασίλευσεν ἐν "Iepou- 
σαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἀμιτὰλ, θυγατὴρ 
Ἱερεμίου ἐκ Ao6va. 

32. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν δ πατέρες αὐτοῦ. 

33. Καὶ μετέστησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν 'Pa- 
ὑλαὰμ. ἐν γῇ Ἔμὰθ, τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἱερουσα- 
λλμ, καὶ ἔδωκε ζημίαν ἐπὶ τὴν γῆν ἑχατὸν τάλαντα 
ἀογυρίου xal ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου, 

34. xal ἐθασίλευσε Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν 
᾿Ελιαχὶμ υἱὸν ᾿Ιωσίου βασιλέως ᾿Ιούδα, ἀντὶ Ἰωσίου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ * xat ἐπέστρεψε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰω- 
αχίω. Καὶ τὸν Ἰωάχαζ ἔλαθε χαὶ εἰςήνεγχεν εἰς Αἴ- 
γυπτον, xal ἀπέθανεν ἐχεῖ. 

86. Καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωχεν Ἰωαχὶμ 
τῷ Φαραὼ, πλὴν ἐτιμογράφησε τὴν γῆν τοῦ δοῦναι τὸ 
ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραώ" ἀνὴρ χατὰ τὴν συν- 
τίμησιν αὐτοῦ ἔδωχαν τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον μετὰ 
τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοῦ δοῦναι τῷ Φαραὼ Neyao. ' 

86. Υἱὸς εἴχοσι xai πέντε ἐτῶν Ἰωαχὶμ ἐν τῷ βα- 
σιλεύειν αὐτὸν, xal ἕνδεκα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἵερου- 
σαλήμ" x«i ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἰελδὰφ, θυγάτηρ 
Φαδαὶλ ἐκ Ῥουμά. 

87. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 


KEOCAAAION ΚΔ', 


I. "Ev ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέδη Ναδουχοδονόσορ 
βασιλεὺς βαδυλῶνος, xal ἐγενήθη αὐτῷ Ἰωαχὶμ δοῦ-- 

oc τρία ἔτη, καὶ ἐπέστρεψε καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ. 

3. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν 
Χαλδαίων, xai τοὺς μονοζώνους Συρίας, xal τοὺς μο- 
νοζώνους ωλόδ, xal τοὺς μονοζώνους υἱῶν Ἀμμὼν, καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ Ἰούδα, τοῦ κατισχῦσαι 
κατὰ τὸν λόγον Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δού - 
λων αὐτοῦ, τῶν προφητῶν. 

3. Πλὴν ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἦν ἐν τῷ Ἰούδα ἀπο- 
στῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προςώπου αὐτοῦ ἐν ἁμαρτίαις 
Μανασσῇ, χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε. 

4. Καί γε τὸ αἷμα ἀθῷον ἐξέχεε, καὶ ἔπλησε τὴν 
Ἱερουσαλὴμ αἴματος ἀθῴου, καὶ oüx ἠθέλησε Κύριος 
ἵλασθῇναι. 

5. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαχὶμ xal πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

6. Καὶ ἐκοιμήθη Ἰωαχὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal ἐδασίλευσεν Ἰωαχὶμ. υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

7. Καὶ οὐ προςέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν 
ἐχ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔλαθε βασιλεὺς Βαῤυλῶνος ἀπὸ 
τοῦ χειμάῤῥου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου 
πάντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 

8. Υἱὸς ὀχτωχαίδεχα ἐτῶν Ἰωαχὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, xal τρίμηνον ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ xal 
ὄνουα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Νέσθα, θυγάτηρ ᾿Ελλανασϑὰμ 
ἐξ “Ἱερουσαλήμ. 

9. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 6 πατὴρ αὐτοῦ. 

10. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνω dv£6r, Ναδουχοδονόσορ 
βασιλεὺς Βαδυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἦλθεν f πό- 
λις ἐν περιοχῇ. 
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gnando ipsum, et tres menses regnavit in Jerusalem : & 
nomen matri ejus Amital , filia Jeremise de Lobna. 


32. Et fecit malum in oculis Domini, secundum oma 
quaecumque fecerant patres ejus. 

33. Et transtulit eum Pharao Nechao in Rablaam in tem 
JEmath, ut non regnaret in Jerusalem , et dedit malttam 
super terram centum talenta argenti et centum talenia διαὶ, 


34. et regem fecit Pharao Nechao super eos Eliacim $- 
lium Josie regis Juda, pro Joeia patre ejus : e£ convert 
nomen ejus Joacim. Et ipsum Joacbaz cepit et abdmit ia 
A&gyptum, et mortuus est ibi. 


35. Et argentum et aurum dedit Joacim Pharaoni, ve 
rumtamen estimari fecit terram ad dandum argentum se 
per os Pharaonis : vir secundum testimationem suam dabaat 
argentum et aurum cam populo terre , ad dandum Phares 
Nechao. 

36. Filius viginti et quinque annorum Joacim ip regnande 
ipsum, et undecim annos regnavit in Jerusalem : et nomea 
matri ejus Jeldaph, filia Phadail de Rhuma. 


37. Et fecit malum in oculis Domini , juxta omnis que 
cumque fecerant patres ejus. 


CAPUT XXIV. 


1. In diebus ejus ascendit Nabuchodonosor rex Dabvyle 
nis, et factus est ei Joacim servus tribus annis , el reverül 
et rebellavit in eo. 

2. Et misit Dominus ei accinctos Chaldazeorum, e ac 
cinctos Syrie, et accinctos Moab, et accinclos filiorum 
Ammon, et emisit eos in terram Juda, ad przevalendua 
juxta verbum Domini quod locutus est in manu servoram 
suorum , prophetarum. 


3. Verum super indignationem Domini fuit in Juda δὲ 
removendum eum ἃ facie sua in peccatis Manasse, juil 
omnia quacumque fecerat. 

4. Etiam sanguinem innocentem effuderat , et impleverat 
Jerusalem sanguine innoxio, et noluit Dominus propitiari 


5. Et reliqua verborum Joacim et omnia quacumque fe 
cit, nonne ecce hxc scripta in libro verborum dierum reg- 
bus Juda? 

6. Et dormivit Joacim cum patribus suis, et regnavit 
Joachim filius ejus pro eo. 

7. Et non adjecit ultra rex Agypti exire de terra su, 
quoniam cepit rex Babylonis a torrente /Egypti usque ad 
flumen Euphratem omnia quacumque erant regis Egypt. 


8. Filius octo et decem annorum Joachim in regnapd» 
ipsum, et tres menses regnavit in Jerusalem : et nosmet 
matri ejus Nestha, filia Ellanastham de Jerusalem. 


9. Et fecit malum in oculis Domini , juxta omnia quicum 
que fecerat pater ejus. 

10. In tempore illo ascendit Nabuchodonosor rex Baby 
lonis in Jerusalem , et venit civitas in clausuram. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XXV. 


. εἰςῆλθε Na6ovyobovócop βασιλεὺς Βαόυ- 


πόλιν, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπολιόρχουν ἐπ’ 


| ἐξῆλθεν "Ion βασιλεὺς Ἰούδα ἐπὶ βασι- 
λῶνος, αὐτὸς χαὶ ol παῖδες αὐτοῦ, xai jj 
οὔ, x«l οἱ ἄργοντες αὐτοῦ, xal οἱ εὐνοῦχοι 
t ἔλαθεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐν τῷ 
, τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

| ἐξήνεγχεν ἐχεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς 
ίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, 
οὐγε πάντα τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησε 
6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου χατὰ 
(υρίου. 

ὶ ἀπῴχισε τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ πάντας τοὺς 
καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύϊ, αἰχμαλωσίας δέκα 
ἰχυαλωτίσας, καὶ πάντα τέχτονα xal τὸν συγ- 
xal οὐχ ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. 
Y ἀπῴχισε τὸν Ἰωαχὶμ εἰς Βαδυλῶνα xal τὴν 
9 βασιλέως, καὶ τὰς γυναῖχας τοῦ βασιλέως 
εὐνούχους αὐτοῦ“ xal τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς 
εἰς ἀποιχεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαδυλῶνα. 
ἃ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως ἕπταχις- 
χαὶ τὸν τέχτονα xal τὸν συγκλείοντα χιλίους" 
ννατοὶ ποιοῦντες πόλεμον. Καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
Βαῤυλῶνος μετοιχεσίαν ei; Βαδυλῶνα. 

t| ἐρασίλευσε βασιλεὺς Βαδυλῶνος τὸν Bat- 
ὃν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐπέθηχε τὸ ὄνομα 
εδεχία. 

ὃς εἴχοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Σεδεχίας ἐν τῷ 
ιν αὐτὸν, xal ἕνδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν ε- 
t* xal ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αμιτὰλ, θυγά- 
μίου. 

χὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, κατὰ 
'& ἐποίησεν Ἰωαχίω. 

τι ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἦν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ 
) Ἰούδα, ἕως ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου 
ιαὶ ἠθέτησε Σεδεχίας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶ- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄. 


X ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ τῆς βασιλείας 
ν τῷ μηνὶ τῷ δεχάτῳ, ἦλθε Ναβουχοδον 

ue Βαδυλῶνος xal πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 
λήμ' xal παρενέδαλεν ἐπ᾽ αὐτὴν, xal dxobo- 
τ᾿ αὐτὴν περίτειχος χύχλῳ. 

ὰ ἦλθεν ἣ πόλις ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεχά- 
ς τοῦ βασιλέως Σεδεχίου, ἐννάτη τοῦ μηνός. 

à ἐνίσχυσεν 6 λιμὸς ἐν τῇ πόλει, xal οὖκ ἦσαν 
) λαῷ τῆς γῆς. 

d ἐῤῥάγη $ πόλις, xal πάντες ol ἄνδρες τοῦ 
ἐξῆλθον νυχτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀναμέσον τῶν 
αὕτη ἐστὶ τοῦ χήπου τοῦ βασιλέως, xal ol 
t ἐπὶ τὴν πόλιν χύχλῳ. Καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν 
τέα- 

ὶ ἐδίωξεν ἢ δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ 
«, xal χατέλαδον αὐτὸν ἐν Ἀραδὼθ Ἱεριχὼ, 
α ἣ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. 


αἱ συνέλαθον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν 


ἰσιλέα Βαδυλῶνος εἰς Ρεόλαθά" xoi λάλησε | 


οὔ χρίσιν. 
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11. Et intravit Nabuchodonosor rex Babylonis ad civita- 
tem, et pueri ejus obsidebant super eam. 


12. Et egressus est Joachim rex Juda super regem Baby- 
lonis, ipse et pueri ejus, et mater ejus, et principes ejus , et 
eunuchi ejus, el cepit eum rex Babylonis in octavo anno 
regni sui. 


13. Et exportavit inde omnes thesauros domus Domini 
et thesauros domus regis , et concidit omnia vasa aurea quae 
fecerat Salomon rex Israel in templo Domini juxta verbum 
Domini. 


14. Et transtulit ipsam Jerusalem et omnes principes et 
potentes fortitudine , captivitatis decem millia captivans, et 
omnem fabrum et inclusorem, et non remansit nisi mendici 
terree. 

15. Et transtulit ipsum Joachim in Babylonem et matrem 
regis , οἱ uxores regis et eunuchos ejus : et fortes terrae ab- 
duxit in demigrationem e Jerusalem in Babylonem. 


16. Et omnes viros virtutis septem mille, et fabrum et 
inclusorem mille : omnes potentes facientes bellum. Et 
duxit eos rex Babylonis transmiyrationem in Babylonem. 


17. Et regem fecit rex Babylonis ipsum Batthaniam filium 
ejus pro eo, et imposuit nomen ejus , Sedecia. 


18. Filias viginti et unius annorum Sedecias in regnando 
ipsum , et undecim annos regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Amital, filia Jeremis. 


19. Et fecit malumin conspectu Domini, juxta omnia quie 
fecerat Joacim. 

20. Quoniam super indignationem Domini erat in Jeru- 
salem et in Juda, quoadusque abjecit eos a facie sua. Et 
rebellavit Sedocias in rege Babylonis. 


CAPUT XXV. 


1. Et factum est in anno nono regni ejus, in mense de- 
cimo, venit Nabuchodonosor rex Babylonís et omnis virtus 
ejus super Jerusalem : et castrametatus est super eam , el 
&edificavit super eam circummurale in circuitu. 


2. Et venit civitas in clausuram usque ad undecimum 
annum regis Sedecis , nona mensis. 

3. Et invaluit fames in civitate, et non erant panes po. 
pulo terree. 

4. Etscissa est civitas, et omnes viri belli exierunt nocte 
viam portze quze inter muros, heec est horti regis, et Chal- 
dari super civitatem in circuitu. Et ivit viam Araba : 


5. et persecuta est virtus Chaldzeorum post regem , et ce- 
piteum in Araboth Jencho, et omnis virtus ejus dispersa 
est desuper eo. 

6. Et ceperunt regem, et duxerunt eum ad regem Babylo- 
nis in Rhehlatha : et locutus est cum eo judicium. 
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7. Καὶ τοὺς υἱοὺς Σεδεχίου ἔσφαξε xaT ὀφθαλμοὺς 


αὐτοῦ, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου ἐξετύφλωσε, xol 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, 'χαὶ ἤγαγεν εἰς Βαδυλῶνα. 

8. Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ τοῦ μη- 
νὸς, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεαχαιδέχατος τῷ Ναθουχοδο- 
νόσορ βασιλεῖ Βαδυλῶνος, ἦλθε Ναδουζαρδὰν ὃ ἀρ- 
μάγειρος, ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως Βαβυλῶνος, εἰς 
ἰερουσαλὴμ, 

9. καὶ ἐνέπρησε τὸν οἶκον Κυρίου χαὶ τὸν οἶχον τοῦ 
βασιλέως, καὶ πάντας τοὺς οἴχους “Ἱἱερουσαλὴμ,, xol 
πάντα οἶχον ἐνέπρησεν ὃ ἀρχιμάγειρος. 

10. Καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ χυχλόθεν χατέσπα- 
σεν ἣ δύναμις τῶν Χαλδαίων. 

11. Καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ χαταλειφθὲν ἐν τῇ 
πόλει, καὶ τοὺς ἐμπεπτωχότας ol ἐνέπεσον πρὸς τὸν 
βασιλέα Ba6uAGvoc, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγματος 
μετῇρε Ναδουζαρδὰν 6 ἀρχιμάγειρος. 

12. Καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρ- 
γιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς γαθίν. 

13. Καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλχοὺς τοὺς ἐν οἴχῳ 
Κυρίου, καὶ τὰς μεχωνὼθ, xal τὴν θάλασσαν τὴν χαλ- 
XT» τὴν ἐν οἴχῳ Κυρίου, συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, xal 
ἦραν τὸν αλχὸν ἀὐτῶν εἰς Βαδυλῶνα, 

14. Καὶ τοὺς λέθητας, xal τὰ ἰαμὶν, xal τὰς φιά- 
λας, xai τὰς θυΐσκας, xal πάντα τὰ σχεύη τὰ χαλχᾶ 
ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ἔλαθε. 

16. Καὶ τὰ πυρεῖα, xal τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς xal 
τὰς ἀργυρᾶς ἔλαθεν ὃ ἀρχιμάγειρος, 

16. στύλους δύο, xal τὴν θάλασσαν μίαν, xol τὰς 

χωνὼθ ἃς ἐποίησε Σαλωμὼν τῷ οἴχῳ Κυρίου οὐχ 
ἣν σταθμὸς τοῦ χαλχοῦ πάντων τῶν σχευῶν. 

17. Ὀχτωκαίδεχα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνὸς, 
xal τὸ χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν" xal τὸ ὕψος τοῦ 
χωθὰρ τριῶν πήχεων σαθαχὰ, χαὶ ῥοαὶ ἐπὶ τῷ χω- 
θὰρ χύχλῳ, τὰ πάντα χαλχᾶ, xoi χατὰ ταῦτα τῷ 
στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαύαχά. 

i8. Καὶ Dabo 6 ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραίαν ἱερέα 
τὸν πρῶτον, xai τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως, 
xal τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταῦμόν. 

ιν. Καὶ ἐχ τῆς πόλεως ἔλαθον εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν 
ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε ἄν- 
δρας τῶν δρώντων τὸ πρόζωπον τοῦ βασιλέως, τοὺς εὗ- 
ρεθέντας ἐν τῇ πόλει, xal τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος 
τῆς δυνάμεως τὸν ἐχτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, χαὶ 
ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοὺς εὑρεθέντας ἐν 
τῇ πόλει. 

20. Καὶ ἔλαθεν αὐτοὺς Ναῤουζαρδὰν 6 ἀρχιμάγει- 
poc, xal ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαδυλῶνος 
εἰς ῬῬεόλαθα. 

41. Καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς 6 βασιλεὺς Βαδυλῶνος, xal 
ἐθανάτωσεν αὐτοὺς εἰς ῬΡεθλαθὰ ἐν γῇ Αἰμὰθ, xal 
ἀπῳχίσθη Ἰούδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ. 

5. Καὶ 6 λαὸς 6 καταλειφθεὶς ἐν τῇ γῇ Ἰούδα, οὖς 
χατέλιπε Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς Ba6uAGvoc, xal 
χατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 1 δολίαν υἱὸν Ἀχιχὰμ υἱὸν 
Xagáv. 

22 Καὶ ἤχουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, 
αὐτοὶ xai οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι χατέστησε βασιλεὺς 


Βαῤυλῶνος τὸν Γοδολίαν, καὶ ἦλθον πρὸς [Γοδολίαν εἰς 
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7. Et filios Sedeciae jugulavit ante oculos ejus, et ocula 
Sedecice exciecavit, et ligavit eum in compedibas , εἰ ànà 
in Babylonem. 

8. Et in mense quinto, septima mensis, ipse anaes se- 
nus et decimus Nabuchodonosor regi Babylonis , venit ἂς. 
buzardam princeps coquorum , stans coram rege Babylesa, 
in Jerusalem, 


9. et incendit domum Domini et domum regis , et omae: 
domos Jerusalem, et omnem domum incendit prise 
coquorum. 

10. Et niurum Jerusalem in circuitu diruit virtes Cul 
dzeorum. 

11. Et residuum populi quod remanserat in civitale, d 
eos qui procubuerant qui delapsi erant ad regem Babyloss, 
et reliquum firmamenti transtulit Nabuzardam prixeg 
coquorum. 

12. Et de mendicis terrae reliquit princeps coquorum i 
vinitores et in gabin. 

13. Et columnas e&neas quz in domo Domini, et ipsu 
mechonoth, et mare &eneum quod in domo Domini, co- 
triverunt Chaldzi, et tulerunt 255 eorum in Babylonem. 


14. Et lebetes, et jamin, et phialas, et mortarioh, e 
omnia vasa senea in quibus ministrant in eis, cepit. 


15. Et thuribula, et phialas aureas et argenteas cepi! pr 
ceps coquorum, 

16. columnas duas, et mare unum, et mechonoth qu 
fecerat Salomon domui Domini : non erat pondus eri 
omnium vasorum. 

17. Octo et decem cubitorum altitudo columna vnies, 
el chothar super eam :neum : et altitudo ipsius chothar 
trium cubitorum sabacha, et mala punica super cbothar 
in circuitu, omnia &nea, et juxta haec columna secundz 
super sabacha. 

18. Et tulit princeps coquorum Saraeam sacerdotem pri- 
mum, et Sophoniam filium secundi ordinis, et tres qei 
custodiebant limen. 

19. Et de civitate tulerunt eunuchum unum, qui erat 
prefectus virorum bellatorum , et quinque viros ex iis qvi 
videbant faciem regis , inventos in civitate, et scribam prit- 
cipis virtutis qui ordinabat populum terrae, et sexaginta viros 
de populo terre, inventos in civitate. 


20. Et cepit eos Nabuzardam princeps coquorum , et de 
xit eos ad regem Babylonis in Rheblatha. 


21. Et percussit eos rex Babylonis, et interfecit eos i 
Rheblatha in terra math, et translatus est Judas desupa 
terra sua. 

22. Et populus relictus in terra Juda , quos reliquit Nabe 
chodonosor rex Babylonis, et constituit super eos Godoliam 
filium Achicam filium Saphan. 


23. Et audierunt omnes principes virtutis , ipsi et vin 
eorum , quia constituit rex Babylonis Godoliam , et veneruat 
ad Godoliam in Massephat, et [smael filius Nathaniz, εἰ 





PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Ca». I. 


Maccn$i0, xci ᾿Ισμαὴλ υἱὸς Ναθανίου, xol Ἰωνὰ 
υἱὸς Καρὴθ, xai Σαραίας υἱὸς Θαναμὰθ 6 Νετωφαθί- 
της, καὶ Ἰεζονίας υἱὸς τοῦ ΜΙ χχαθὶ, αὐτοὶ xal οἱ ἄνδρες 
αὐτῶν. 

44. Kal ὥμοσε Γοδολίας αὐτοῖς xal τοῖς ἀνδράσιν 
αὐτῶν, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς: Μὴ φοθεῖσθε πάροδον τῶν 
Χαλδαίων, καθίσατε ἐν τῇ γῇ. xal δουλεύσατε τῷ βα- 
σιλεῖ Βαῤυλῶνος, καὶ χαλῶς ἔσται ὑμῖν. 

35. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑδδόμῳ μηνὶ, ἦλθεν Ἰσμαὴλ 
υἱὸς Ναθανίου υἱοῦ Ἑλισαμὰ ἐχ τοῦ σπέρματος τῶν 
βασιλέων, xal δέκα ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, xai ἐπάταξε 
«ὃν Γοδολίαν xal ἀπέθανε, xai τοὺς Ἰουδαίους xal τοὺς 
Χαλδαίους οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Μασσηφα. 

30. Καὶ ἀνέστη πᾶς ὃ λαὸς ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγά- 
λου, χαὶ οἵ ἄρχοντες τῶν δυνάμεων, χαὶ εἰςῆλθον εἰς 
Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοθήθησαν ἀπὸ προςώπου τῶν Χαλ- 


37. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τριαχοστῷ xat ἑδλόμῳ ἔτει 
τῆς ἀποιχίας τοῦ Ἰωαχὶμ βασιλέως Ἰούδα, ἐν τῷ δω- 
δεχάτῳ μηνὶ, ἑδδόμη xal εἰχάδι τοῦ μηνὸς, ὕψωσεν 
Εῤιαλμαρωδὲκχ βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς 

σιλείας αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν Ἰωαχὶμ τοῦ βασιλέως 

οὐδα, xal ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴχου φυλαχῇς αὐτοῦ. 

25. Καὶ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθὰ, xai ἔδωχε τὸν 
θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι. 

29. Καὶ ἠλλοίωσε τὰ ἱμάτια τῆς φυλαχῇς αὐτοῦ, 
καὶ ἤσθιεν ἄρτον διαπαντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

30. Καὶ fj ἑστιατορία αὐτοῦ ἑστιατορία διαπαντὸς 
ἐδόθη αὐτῷ ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως, λόγον ἡμέρας ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
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Jona filius Careth, et Saraas filius Thanamath Netopha- 
thites, et Jezonias filius Machuthi , ipsi et viri eorum. 


24. Et juravit Godolias eis et viris eorum, et dixit eis : 
Ne timeatis transitum Chaldzorum, sedete in terra, et 
servile regi Babylonis, et bene erit vobis. 


25. Et factum est in septimo mense, venit Ismael filius 
Nathanie filii Elisama de semine regum, et decem viri cum 
eo, et percussit Godoliam et mortuus est, et Judeos et 
Chaldzeos qui erant cum eo in Massepha. 


26. Et surrexit omnis populus a parvo usque ad magnum, 
et principes virtutum, et intrarunt in /Egyptum, quoniam 
timuerunt a facie Chaldaeorum. 


27. Et factum est in trigesimo et septimo anno transmi- 
grationis Joachim regis Juda, in duodecimo mense, septi- 
ma et vigesima mensis, exaltavit Evialmarodec rex Baby- 
lonis in anno regni sui caput Joachim regis Juda , et eduxit 
eum e domo custodie ejus. 


28. Et locutus est cum eo bona, et dedit thronum cjus 
super tlhironos regum qui cum ipso in Babylone. 


29. Et mutavit vestimenta custodia ejus, el comedebat 
panem semper in conspectu ejus omnibus diebus vitze sus. 


30. Et demensum ejus demensum perpetuo dabatur ei e 
domo regis , verbum diei in die suo, omnibus diebus vitae 


: ejus. 





HAPAAEIIIOMENON 
IIPOTON. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


. Ἀδὰμ, Σὴθ, 'Evox, 

. καὶ Καϊνὰν, Μαλελεὴλ, Ἰάρεδ, 

. Ἐνὼχ, Μαθουσάλα, Λάμεχ, Νῶε. 

. Tii Νῶε: "SM Ἰάφεθ. ; 
. ΥἹοὶ 'Idoe0: Γαμὲρ, Μαγὼγ, Μαδαὶΐμ. "Iv, 
“Ελισὰ, Θοδὲλ, Μοσὸχ, M Θίραι. i! 

6. Kal οἱ υἱοὶ T'auép: Ἀσχανὰζ, xai Ῥιφὰθ, xal 

αμα. / 

7. Καὶ οἵ υἱοὶ 'Ioodv* “Ελισὰ, xal Θαρσὶς, Κίτιοι, 
xai "Pott. 

8. Καὶ υἱοὶ Χάμ" Χοὺς, καὶ Μεσραΐμ, Φοὺδ, xal 
Χαναάν. 

9, Καὶ υἱοὶ Χούς: Za6k, xal Εὐιλὰ, χαὶ Σαδαθὰ, 
xai Ῥεγμὰ, καὶ Σεδεθαχά. Καὶ υἱοὶ ἹΡεγμά- Σαδὰ, 
xal Aaódv. 

10. Καὶ Χοὺς ἐγέννησε τὸν Ne69o3- οὗτος ἤρξατο 
εἶναι γίγας χυνηγὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 


QU Φ ὦ o» w- 








PARALIPOMENON 
LIBER PRIMUS. 





CAPUT 1. 


. Adam , Seth, Enos, 
. et Cainan, Maleleel , Jared, 
. Enoch, Mathusala, Lamech , Noe. 
. Filii Noe : Sem, Cham, Japheth. 
. Filii Japheth : Gamer, Magog , Madaim , Joyan, Elisa, 
Thobel, Mosoc , et Thiras. 
6. Et filii Gamer : Aschanaz, et Riphath, et Thorgama. 


ὧν d (ὦ νῷ “Ὁ 


7. Et filii Joyan : Elisa, et Tharsis, Citii, et Rhodii. 
8. Et filii Cham : Chus, et Mesraim , Phud, et Chanaan. 


9. Et filii Chus : Saba, et Evila, et Sabatba , et Regma, 
et Sebethacha. Εἰ filii Regma : Saba, et Dadan. 


10. Et Chus genuit Nebrod : hic cepit esse gigas venator 
super terram. 
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1), Υἱοὶ Eu: Αἰλὰμ, καὶ Ἀσσοὺρ, 

24. xat Λρφαξὰὸ, Σαάλα, 

45. "Εύερ, Φαλὲγ, “Ραγὰν, 

20. Xspouy, Ναχὼρ, Θάῤῥα, 

27. "Ao. αάμ. 

35. Υἱοὶ δὲ 'A6pad p." Ἰσαὰχ, καὶ Ἰσμαήλ. 

29. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις αὐτῶν: Πρωτότοχος Ἰσμαὴλ, 
Ναθαιὼθ, xai Κηδὰρ, Ναῤδεὴλ, Μασσὰμ, 

30. Μασμὰ, Ἰδουμὰ, Μασσὴ,, Χονδὰν, Θαιμὰν, 

31. Ἰεττοὺρ, Ναφὲς, Ksópa- οὗτοι υἱοὶ Ἰσμαήλ. 

33. Καὶ υἱοὶ Χεττούρας παλλαχῇς Δύραὰμ,, xal 
ἔτεχεν αὐτῷ τὸν Λεμόρ μ᾽ Ἰεξὰν, Μαδιὰμ, Μαδὰμ, 
Xo6Xx , Σωέ. Καὶ υἱοὶ Ἰεξάν" Δαιδὰν, xat Σαθαΐ. 

33. Καὶ υἱοὶ Μαδιάμ’ l':55e, xat 'Ogip, καὶ "Evo, 
xai A6, xat ᾿Ελδαδά πάντες οὗτοι υἱοὶ Χεττούρας. 

31. Καὶ ἐγέννησεν "A6pakp. τὸν ᾿Ισαάχ. Καὶ υἱοὶ 
Ἰσαάχ" Ἰαχὼδ, καὶ Ἡσαῦ. 

35. Υἱοὶ Ἡσαῦ ᾿Ελιφὰζ, xal Ραγουὴλ, καὶ Ἰεοὺλ, 
καὶ Ἰεγλὸμ,, xal Κορέ. 

36. Υἱοὶ ᾿Ελιφάζ" Θαιμὰν, xol "pip, Σωφὰρ, καὶ 
'ow03., καὶ Κενὲζ, xai Θαμνὰ, xat ᾿Αμαλήχ, 

87. Καὶ υἱοὶ Ραγουήλ Ναχὲς, Ζαρὲ, Σομὲ, καὶ 
Μοζέ. 

38. Υἱοὶ Zwtp: Λωτὰν, Σωδὰλ, Σεδεγὼν, Ἀνὰ, 
Δησὼν, ὨὮσὰρ, xol Δισάν. 

39. Καὶ υἱοὶ Λωτάν’ Χοῤῥὶ, καὶ Αἰμάν ἀδελφὴ δὲ 
Λωτὰν Θαμνά. 

40. Υἱοὶ Σωδάλ- ᾿Αλὼν, Μαχανὰθ, Ταιδὴλ, Σωφὶ, 
χαὶ Ὦναν. Υἱοὶ δὲ Xe6eyov- ᾿Αἴθ, xat Σωνάν. 

41. ΥἹοὶ Σωνάν - Δαισών. ΥἹοὶ δὲ Δαισών' ᾿Ἐμερὼν, 
καὶ ᾿Ασεδὼν, καὶ Ἰεθρὰμ,, xal Χαῤῥάν. 

42. Καὶ υἱοὶ Ὥσαρ' Βαλαὰμ, xal Ζουχὰμ, καὶ 
Axav. Yiot Awav: Ὥς, καὶ Ἀράν. 

43. Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς αὐτῶν: Βαλὰχ υἱὸς Βεὼρ, 
xat ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ, Δενναθά. 

4. Καὶ ἀπέθανε Βαλὰχ, xai ἐθασίλευσεν ἀντ᾽ αὐ- 


τοῦ Ἰωδὰ υἱὸς Ζαρὰ ix Βοσόῤῥας. 





(5) 11. Καὶ Μεσραῖμ ἐγέννησεν τοὺς Λωδιεὶμ, xai τοὺς 
᾿Αναμιεὶμ,, καὶ τοὺς Λαδεὶν, καὶ τοὺς Νεφθαλὶμ (Ald. C. Νε- 
φθωσεεὶμ), 

12. xai τοὺς Πατροσωνιεὶμ, καὶ τοὺς Χασλωνιείμ " ὅθεν 
ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιεὶμ, καὶ τοὺς Καφοριείμ. 

13. Καὶ Χαναὰν ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοχον, καὶ τὸν 
Χετταῖον, 

14. xai τὸν Ἰεόονσαῖον καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, καὶ τὸν Γεργε- 
σαῖον, 

15. καὶ τὸν Εὐαῖον, καὶ τὸν Ἀρουκαῖον, καὶ τὸν ᾿Ασενναῖον, 

16. καὶ τὸν ᾿Αράδιον xai τὸν Σαμαραῖον xal τὸν ᾿Αμαθί. 

17. Υἱοὶ Σήμ’ Αἷλάμ, καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξὰδ, xal Λοὺδ, 
καὶ ᾿Αράμ᾽ καὶ υἱοὶ ᾿Αράμ’ Ὥς, καὶ Οὔλ, καὶ Γαδὲρ xai. Μο- 
σόχ. 
18. Καὶ ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησεν τὸν Καϊνὰν, xal Καϊνὰν ἐγέν- 
νῆσε τὸν Σαλὰ, xal Σαλὰ ἐγέννησεν τὸν "Εδερ. 

19. Καὶ τῷ Ἕδερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί" ὄνομα τῷ ἑνὶ ῷα- 
λὲχ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ 'Jexváv. 

20. Καὶ Ἰεχτὰν ἐγέννησεν τὸν Ἑλμωδὰδ, καὶ τὸν Σαλὲφ, καὶ 
τὸν ᾿Αραμὼθ, 

21. καὶ τὸν Κεδουρὰν xal τὸν Αἰζὴν καὶ τὸν Δεχλὰμ, 

22. xoi τὸν Γεμιὰν καὶ τὸν ᾿Αδιμεὴλ καὶ τὸν Σαξὰν, 

23. xal τὸν Οὐφεὶρ, καὶ τὸν Εὐὶ, xa? τὸν Ὦράμ * πάντες 


οὗτοι υἱοὶ Ἱεχτάν. ( Alex.) 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 





ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. Α΄. 


17. Filii Sem : /E£lam, et Αϑρωγ, 

24. οἱ Arphaxad, Sala, 

25. Eber, Phaleg, Ragan, 

26. Seruch, Nachor, Tharra, 

27. Abraham. 

28. Filii autem Abraham : Isaac , ei Ismael. 

29. He autem generationes eorum : PPrimogenitus ls 
Nabxoth , et Cedar, Nabdeel, Massam, 

30. Masma, Iduma , Masse, Chondan, Than, 

31. Jettur, Naphes , Cedima : hi filii Ismacl. 

32. Et tilii Chetturze concubinze Abraham, el ge 
Zembram, Jexan, Madiam, Madam, Sobac , Soe. 1 
Jexan : Deedan, et Sabai. 

33. Et filii Madiam : Gephlar, et Opber, et Eno 
Abida , et Eldada : oinnes hi ("Δ Chetturae. 

34. Et genuit Abraham Isaac. Et filii [saac : Ji 
Esau. 

35. Filii Esau : Elipbaz, et Raguel, et Jenl, et J 
et Core. 

36. Filii Eliphaz : Tlueman, et Omar, Sopbar, 
tham , et Cenez, et Tliamna, et Amalec. 

37. Et filii Raguel : Naches, Zare, Some , et Mog 


38. Filii Seir : Lotan, Sobal, Sebegon, Apa, 
Osar, et Disan. 

39. Et filii Lotan : Chorri, et /Eman : soroc aat 
tan Thamna. 

40. Filii Sobal : Alon, Machanath, Tabel, So 
Onan. Filii autem Sebegon :fé£th, οἱ &onan. 

41. Filii Sonan : Deeson. Filii autem Daeson : Em 
Asebon, et Jethram, et Cliarran. 

42. Et filii Osar : Balaam, et Zucam, et Acan.- 
san : Os, et Aran. 

43. Et hi reges eorum : Balac filius Beor, et nom 
tati ejus, Dennaba. 

44. Et mortuus est Balac , et regnavit pro eo Job 
Zara de Bosorra. 


II. Et Mesraim genuit Lodim, et Aaamim, et L 
Nephtalim (.4id. C. Nephthosim) , 


12. et Patrosonim, et Chaslonim : de quibus egn 
Philisthim , et Chaphorim. 


13. Et Canaan genuit Sidonem primogenitum, et Ch 
14. et Jebuseum et Amorrhazum , et Gergeseeum, 


16. et Evieum , et Arucseum, et Asennreum, 

16. Aradium quoque et Samareum et Amathi. 

17. FiliiSem, lam, et Assur et Arphaxad, et Lud :: 
el filii Aram : Os, et Oul, et Gader et Mosoch. 


18. Arphaxad autem genuit Cainan, et CalInan gen 
el Sala genuit Eber. 

19. Et ipsi Eber nati sunt duo filii : pomen uni Pha 
in diebus ejus divisa est lerra, et nomen fratri ejus 


20. Jectan autem genuit Elmodad , et Salepb et A 
21. et Ceduran et .Ezen et Declam, 


23. et Gemian et Abimeel et Saban, 
23. et Uphir, et Evi, et Oram : omnet hi filii Jet: 
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45. Kat ἀπέθανεν '[m6X6, xal d6aal)suaev ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ Acóu. ἐχ γῆς Θαιμανών. 

46. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ασὸμ, χαὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ ᾿Αδὰδ υἱὸς Βαρὰδ, ὁ πατάξας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ 
Μωλό, χαὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθαίμ. 

47. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Αδὰδ, xal ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ Σεδλὰ ix. Μασεχχάς. 

48. Καὶ ἀπέθανε Σεδλὰ, xal ἐθασίλευσεν ἀντ᾽ αὐ-- 
τοῦ Σαοὺλ ix "Pu6o0 τῆς παρὰ ποταμόν. 

49. Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ, χαὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐ-- 
τοῦ Βαλαεννὼρ υἱὸς Ἀχωθώρ. 

δ0. Καὶ ἀπέθανε Βαλαεννὼρ, xal ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Αδὰδ υἱὸς Βαρὰδ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ 

bI.  Hyepóves Ἐδώμ: ἡγεμὼν Θαμνὰ, ἡγεμὼν 
Γωλαδὰ, ἡγεμὼν Ἰεθὲρ, 

52. ἡγεμὼν Ἐλιδαμὰς, ἡγεμὼν 'HA&e, ἡγεμὼν 
Φινὼν, 

a ἡγεμὼν Kevit, ἡγεμὼν Θαιμὰν, ἡγεμὼν Βαδ- 
3 

Ἢ ἡγεμὼν Μαγεδιὴλ, ἡγεμὼν Ζαφωΐν οὗτοι ἦγε- 

μόνες Ἔδωμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽' “Ρουδὴν, 
Συμεὼν, Λευὶ, Ἰούδα, Ἰσσάχαρ, Ζαθουλὼν, 

2. Δὰν, Ἰωσὴφ, Βενιαμὶν, Νεφθαλὶ, Γὰδ, Ἀσήρ. 

8. Υἱοὶ Ἰούδα: *Hp, Αὐνὰν, Σηλώμ: τρεῖς ἐγεννή-- 
θησαν αὐτῷ éx τῆς θυγατρὸς Σαύας τῆς Χανανίτιδος" 
Καὶ ἦν "He, ὃ πρωτότοχος Ἰούδα, πονηρὸς ἐναντίον 
Κυρίου, xat ἀπέχτεινεν αὐτόν. 

4. Καὶ Θαμὰρ ἣ νύμφη αὐτοῦ ἔτεχεν αὐτῷ τὸν 
Φαρὲς, χαὶ Ζαρά. Πάντες υἱοὶ Ἰούδα πέντε. 

5. Υἱοὶ Φαρές - ᾿Εσρὼμ, xat Ἰεμουήλ. 

6. Καὶ υἱοὶ Ζαρά" Ζαμόρὶ, xal Αἰθὰμ, xol Αἷ- 
μουὰν, xal Καλχὰλ, xal Δαρὰδ, πάντες πέντε. 

7. Καὶ υἱοὶ Χαρμί: Ἀγὰρ 6 ἐμποδοστάτης Ἰσραὴλ, 
ὃς ἠθέτησεν εἰς τὸ ἀνάθεμα. 

8. Καὶ υἱοὶ Αἰθάμ- Ἀζαρίας. 

9. Καὶ υἱοὶ Ἔσρὼώμ. οἱ ἐτέχθησαν αὐτῷ" ὁ "Iepa.- 
μαὴλ, καὶ ὃ ᾿Αρὰμ, καὶ 6 XaA£6. 

10. Καὶ Ἀρὰμ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμιναδὰδ, xol Ἀμι- 
γαδὰδ ἐγέννησε τὸν Ναασσὼν, ἄρχοντα olxou ᾿Ιούδα. 

1. Καὶ Ναασσὼν ἐγέννησε τὸν Σαλμὼν, xai Σαλ-- 
μὼν ἐγέννησε τὸν Boot, 

12. xal Boot, ἐγέννησε τὸν Ὠδὴδ, xal Ὠδὴδ ἐγέν- 
γησε τὸν ᾿Ϊεσσαὶ, 

18. χαὶ Ἰεσσαὶ ἐγέννησε τὸν προγτότοχον αὐτοῦ τὸν 
"EX146. Ἀμιναδὰθ ὃ δεύτερος, Σαμαὰ ὃ τρίτος, 

14. Ναθαναὴλ 6 τέταρτος, Ζαδδαὶϊ 6 πέμπτος, 

15. ᾿Ασὰμ 6 ἔχτος, Δαυὶδ 6 ἕδδομος, 

16. xal ἡ ἀδελφὴ αὐτῶν Σαρουΐα, xal ᾿Δόιγαία. 
Καὶ υἱοὶ Σαρουΐα: ᾿Αδισὰ, xal Ἰωὰόδ, xai Ἀσαὴλ, 
τρεῖς. . 

j 17. Kal Ἀδιγαία ἐγέννησε τὸν Ἀμεσσάθδ- xal πα- 
τὴρ Ἀμεσσὰδ Ἰοθὸρ ὁ Ἰσμαηλίτης. 

18. Kal Χαλὲδ υἱὸς ᾿Εσρὼμ ἔλαθε τὴν Γαζουδὰ 


γυναῖχα, χαὶ τὴν Ἰεριώθ΄- καὶ οὗτοι υἱοὶ αὐτῆς" Ἰασὰρ, 
i 


xai Zou 646, xal Ἀρδών. 


P 
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45. Et mortuus est Jobab, et regnavit pro eo Asom de 
terra Thriemanon. 

46. Et mortuus est Asom, et regnavit pro eo Adad filius 
Barad , qui percussit Madiam in campo Moab , et nomen ci- 
vitati ejus Gethzem. 

47. Et mortuus est Adad, et regnavit pro eo Sebla e 
Masecca. 

48. Et mortuus est Sebla, et regnavit pro eo Saul de 
Roboth qui trans flumen. 

49. Et mortuus est Saul, et regnavit pro eo Balaennor 
filius Achobor. 

50. Et mortuus est Balaennor, οἱ regnavit pro eo Adad 
filius Barad , et nomen civitati ejus Phogor. 


51. Duces Edom : dux Thamna, dux Golada, dux Jether, 
52. dux Elibamas, dux Elas, dux Phinon, 
53. dux Cenez, dux Thaeman, dux Babear, 


54. dux Magediel, dux Zaphoin : hi duces Edom. 


CAPUT II. 


1. Haec nomina filiorum Israel : Ruben, Symeon, Levi, 
Juda, Issachar, Zabulon, 

2. Dan, Joseph, Benjamin, Neplithali , Gad , Aser. 

3. Filii Juda : Er, Aynan, Selom : tres nati &unt ei ex 
filiaSavae Chananitide. Et fuit Er, primogenitus Juda, malus 
ante Dominum , et occidit eum. 


4. Et Thamar nurus ejus peperit ei Phares, et Zara. 
Omnes filii Juda quinque. 

5. Filii Phares : Esrom , et Jemuel. 

6. Et filii Zara : Zambri , et /Etham, et Emuan, et Cal- 
chal , et Darad , omnes quinque. 

7. Εἰ filii Charmi : Achar impeditor Israel, qui praeva- 
ricatus est in anathema. 

8. Et filii Etham : Azarias. 

9. Et filii Esrom qui nali sunt ei : Jeramael , et Aram, et 
Chaleb. 

10. Et Aram genuit Aminadab , et Aminadab genuit Naas- 
8on , principem domus Juda. 

11. Et Naasson genuit Salmon , et Salmon genuit Booz , 


12. et Booz genuit Obed , et Obed genuit Jesse, 


13. et Jessie genuil primogenitum suum Eliab. Amina- 
dab secundus , Samaa tertius , 

14. Nathanael quartus , Zabdai quíntus, 

15. Asam sextus , David septimus, 

16. et soror eorum Sarvia, et Abigza. Et filii Sarvic : 
Abisa, el Joab, et Asael, tres. 


17. Et Abigza genuit Amessalo : et pater Amesselo Jo- 
thor Ismaelita. 

18. Et Chaleb filius Esron accepit Gazuba uxorem, el 
Jerioth : et hi filii ejus : Jasar, et Subab, et Ardon. 
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ι9. Καὶ ἀπέθανε Βαζουύὰ, xat ἔλαθεν ἑαυτῷ Χα- 
λὲθ τὴν Ἐφρὰθ, xoi ἔτεχεν αὐτῷ τὸν "do. 

20. Καὶ Ὧρ ἐγέννησε τὸν Οὐρὶ, καὶ Οὐρὶ ἐγέννησε 
τὸν Βεσελεήλ. 

“1. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςῆλθεν ᾿Εσρὼν πρὸς τὴν θυ- 
Ἱατέρα Μαχὶρ πατρὸς Γαλαὰδ, xal αὐτὸς ἔλαθεν αὖ- 
τὴν, xxl αὐτὸς ἑξηκονταπέντε ἐτῶν Tiv: xal ἔτεχεν 
αὐτῷ τὸν Σερούχ. 

22. Καὶ Σεροὺ ἐγέννησε τὸν Ἰαΐρ’ xai ἦσαν αὐτῷ 
εἴχοσι χαὶ τρεῖς MÀ iv τῇ Γαλαάδ, 

8. Καὶ ἔλαδε Γεδσοὺρ xal Ἀρὰμ τὰς χώμας Ἰαΐρ 
ἐξ αὐτῶν. τὴν Κανὰθ xal τὰς χώμας αὐτῆς, ἐξήχοντα 
πόλεις - πᾶσαι αὗται υἱῶν Μαχὶρ πατρὸς Γαλαάδ. 

44. Καὶ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν "Eopov, ἦλθε Χαλὲδ εἷς 
Ἐφραθά: καὶ ἣ γυνὴ ᾿Εσρὼν Ἀῤιὰ, xal écexev αὐτῷ 
τὸν ᾿Ασχὼ πατέρα Θεχωέ. 

25. Καὶ ἦσαν οἵ υἱοὶ Ἱεραμεὴλ πρωτοτόκου '"Eapov: 
6 πρωτότοχος Ῥὰμ,, καὶ Bava&, xat ᾿Αρὰμ, xal Ἀσὰν 
ἀδελφὸς αὐτοῦ. 

26. Καὶ ἦν γυνὴ ἑτέρα τῷ Ἱεραμεὴλ, καὶ ὄνομα 
αὐτῇ ἈΑτάρα- αὕτη ἐστὶ μήτηρ Ὀζόμ. 

27. Καὶ ἦσαν υἱοὶ ἹΡὰμ πρωτοτόκου Ἱεραμεήλ- 
Μαὰς, xal Ἰαμὶν, xat 'Axop. 

38. Kot ἦσαν υἱοὶ Ὀζόμ - Zapat, xai Ἰαδαέ. Καὶ 
υἱοὶ Σαμαὶ, Ναδὰῤ, καὶ 'AGtoUp. 

29. Καὶ ὄνομα τῆς γυναιχὸς Ἀδισοὺρ, ᾿Αθδιχαία, 
xai ἔτεχεν αὐτῷ τὸν ᾿Αχαδὰρ, xal τὸν Mo. 

80. Καὶ υἱοὶ Naàdé- αλὰδ, xal Ἀπφαίν. Καὶ 
ἀπέθανε Σαλὰδ οὐχ ἔχων τέχνα. 

8ι. Καὶ υἱοὶ Ἀπφαίν Ἰσεμιὴλ, καὶ υἱοὶ ἸΙσεμιήλ. 
Σωσὰν, xai υἱοὶ Σωσάν- Δαδαί. 

32. Καὶ υἱοὶ Δαδαί - Ἀχισαμὰς, Ἰεθὲρ, Ἰωνάθαν. 
Καὶ ἀπέθανεν Ἰεθὲρ οὐχ ἔχων τέχνα. 

33. Καὶ υἱοὶ Ἰωνάθαν: Φαλὲθ, xal Ὀζάμ ’ οὗτοι 
ἦσαν υἱοὶ Ἱεραμεήλ. | 

34. Kal οὐχ ἦσαν τῷ Σωσὰν υἱοὶ, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέ- 
ρές. Καὶ τῷ Σωσὰν παῖς Αἰγύπτιος, χαὶ ὄνομα αὐτῷ 
[Ιωχήλ. 

35. Καὶ ἔδωχε Σωσὰν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Ἰω- 
“ἣλ παιδὶ αὐτοῦ εἰς γυναῖκα, xal ἔτεχεν αὐτῷ τὸν "EO. 

30. Καὶ ᾿Εθὶ ἐγέννησε τὸν Ναθὰν, χαὶ Ναθὰν ἐγέν- 
νησε τὸν Ζαβὲδ, 

37. xai Ζαδὲδ ἐγέννησε τὸν Ἀφαμὴλ, xal Ἀφαμὴλ 
ἐγέννησε vov 'Q638, 

38. xal 32636 ἐγέννησε τὸν "Imob , xal Ἰηοὺ ἐγέν-- 
νησε τὸν Alaplav, 

39. xal Ἀζαρίας ἐγέννησε τὸν Χελλὴς, χαὶ Χελλὴς 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ελεασὰ, 

40. xal ᾿Ελεασὰ ἐγέννησε τὸν Σοσομαΐ, xal Σοσο- 
pat ἐγέννησε τὸν Σαλοὺμ, 

41. χαὶ Σαλοὺμ. ἐγέννησε τὸν Ἰεχεμίαν, καὶ Ἰεχε- 
μίας ἐγέννησε τὸν ᾽Ελισαμὰ, xal ᾿Ελισαμὰ ἐγέννησε 
τὸν Ἰσμαήλ. 

42. Καὶ υἱοὶ Χαλὲό ἀδελφοῦ ἹΙεραμεήλ᾽ Μαρισὰ 6 
π xoc αὐτοῦ. Οὗτος πατὴρ Ζίφ. Καὶ υἱοὶ Μαρισὰ 
πατρὸς Χεύρών. 

43. Καὶ υἱοὶ Xc6pov: Κορὲ, xal Θαπφοὺς, καὶ Ῥε- 
χὸμ, καὶ Σαμαά. 

44. Καὶ Σαμαὰ ἐγέννησε τὸν Ῥαὲμ πατέρα Ἰεχλὰν, 
xal Ἰεχλὰν ἐγέννησε τὸν Zauat. 





ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ IPQTON. Κεφ. Β΄. 


19. Et mortua est Gazuba, et accepit sibi Chaleb ipsam 
Ephrath , et peperit ei Or. 
20. Et Or genuit Uri, et Uri genuit Beseleel, 


21. Et post baec intravit Esrom ad filiam Machir patris 
Galaad , et ipse accepit eam, et ipse sexaginta quinque as- 
norum erat : et peperit ei Seruch. 


22. Et Seruch genuit Jair : et fuerunt ei viginti οἱ tres a- 
vitates in Galaad. 

23. Et accepit Gedsur et Aram pagos Jair ab eis, ipsum 
Chanath et pagos ejus , sexaginta civitates : omnes bz 6i 
rum Machir patris Galaad. 

24. Et postquam mortuus est Esrom, venit Cbaleb ἃ 
Ephratha : οἱ uxor Esrom Abia, et peperit ei Ascho pairen 
Thecoe. 

25. Et fuerunl filii Jerameel primogeniti Esrom : prime 
genitus Rham, et Banaa , et Aram, et Asan frater ejus. 


26. Et fuit uxor alia ipsi Jerameel, et nomen ei Aun: 
hzec est mater Ozom. 

27. Et fuerunt filii Rham primogeniti Jerameel : Maas , d 
Jamin , et Achor. 

28. Et fuerunt filii Ozom Samai , et Jadae. Et filii Samai, 
Nadab , et Abisur. 

29. Et nomen uxoris Abisur, Abichzea, et peperit ei Achz- 
bar, et Moel. 

30. Et Glii Nadab : Salad, et Apphain. Et mortuus est 
Salad non habens filios. 

31. Et filii Apphain : Isemiel , et filii Isemiel : Sosan, εἰ 
filii Sosan : Dada. 

32. Et filii Dadze : Achisamas , Jether, Jonathan. Et me 
tuus est Jether non habens filios. 

33. Et filii Jonathan : Phaleth , et Ozam : bi fuerunt &lii 
Jerameel. 

34. Et non fuerunt $osan filii, sed filis. Et ipsi Sosa 
erat puer /Egyptius , et nomen ei Jochel. 


35. Et Sosan dedit filiam suam Jochel puero suo in uxo 
rem , et peperit ei Ethi. 

36. Et Ethi genuit Nathan , et Nathan genuit Zabed, 

37. et Zabed genuit Aphamel , et Aphamel genuit Obel, 


38. et Obed genuit Jeu, et Jeu genuit Azariam, 
39. et Azarias genuit Chelles , et Chelles genuit Eleas2, 
40. et Eleasa genuit Sosomai , et Sosomai genuit Salus. 


41. et Salum genuit Jechemiam , et Jechemias genuit El 
sama , et Elisama genuit Ismael. 


42. Et filii Chaleb fratris Jerameel : Merisa primogenito: 
ejus, Hic pater Ziph. Et filii Merisa patris Chebron. 


43. Et filii Chebron : Core, et Tapphius, et Recom, εἰ 
Samaa. 

44. Et Samaa genuit Raem patrem Jeclan , et Jeclan £e 
nuit Samai. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. IL 


45. Kat υἱὸς αὐτοῦ Mac: χαὶ Μαὼν πατὴρ B2:0- 
σούρ. 
46. Καὶ Γαιφὰ $ παλλαχὴ Χαλὲῤ ἐγέννησε τὸν 
᾿Αρὰμ,, xat τὸν Moc&, xai τὸν Γεζουέ. 

47. Καὶ υἱοὶ Αδδαΐ- Pere xal Ἰωάθαμ, xal 


Zaqàp, xai Φαλὲχ, xal Γαιφὰ, xa Zaya£. 
48. Kal f, παλλαχὴ Χαλὲθ Moy ἐγέννησε τὸν Σα- 
Gip, xal τὸν Θαράμ. | 


49. Kal ἐγέννησε Σαγαὲ πατέρα Μαδμηνὰ, xo τὸν 
Σαοὺ πατέρα Μαχαθηνὰ xal πατέρα Γαιθάλ. Καὶ θυ- 


γάτηρ Χαλὲδ, Ἀσχά. 
A Οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χαλέδ. Υἱοὶ Ὧρ πρωτοτόκου 


Ἐφραθά. Σωδὰλ πατὴρ Καριαθιαρὶμ, 

δι. Σαλωμὼν πατὴρ Βαιθὰ, Λαμμὼμ πατὴρ Βαιθα- 
λαὲμ,, xal ᾿Αρὶμ πατὴρ Βεθγεδώρ. 

&2. Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Σωδὰλ πατρὶ Καριαθιαρίμ - 
Apa, καὶ Alcl, xoi Ἀμμανὶθ, | 

63. xal Οὐμασφαὲ, πόλεις Ἰαΐρ, Αἰταλὶμ, xal Με- 

(Qus, καὶ Ἡσαμαθὶμ, καὶ Ἡμασαραΐμ- x. τούτων 

ἱξηλθοσαν Σαραθαῖοι, xal υἱοὶ ᾿Εσθαάμ. 

64. Υἱοὶ Σαλωμών " Βαιθαλαὲμ 6 Νετωφατί" Ἀτα- 
ρὼθ οἴχου Ἰωὰό, καὶ ἥμισυ τῆς Μαλαβὶ, Ἠσαρὶ, 

55. πατριαὶ γραμματέων χατοιχοῦντες ἐν Ἶάδις 
Θεργαθιεὶμ, καὶ Σαμαθιΐμ,, καὶ Σωχαθίμ.- οὗτοι οἱ Κι- 
ναῖοι οἱ ἐλθόντες ἐξ Αἷμὰθ πατρὸς οἴχου Ρηχάδ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


i. Καὶ οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Δαυὶδ οἱ τεχθέντες αὐτῷ 
ἐν Χεθρών᾽ ὁ πρωτότοκος Ἀμνὼν τῇ Ἀχιναὰμ τῇ 
Ἰεζραηλίτιδι" 6 δεύτερος Δαμνιὴλ τῇ Ἀδιγαίᾳ τῇ Καρ- 

"A 
t 4. 6 τρίτος Ἀδεσσαλὼμ, υἱὸς Μωχὰ θυγατρὸς 
Θολμαὶ βασιλέως Γεδσούρ 6 τέταρτος Ἀδωνία υἱὸς 
Αγγίθ- 

" ὁ πέμπτος Σαφατία τῆς Ἀθιτάλ- 6 ἕχτος Ἶε- 
θραὰμ τῇ ᾿Αγλᾷ γυναιχὶ αὐτοῦ. 

4. *EE ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐν Χεθδρών᾽ xal ἐδασίλευ- 
σεν ἐχεῖ ἑπτὰ ἔτη xal ἑξάμηνον" xal τριάχοντα xal 
τρία ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

6. Καὶ οὗτοι ἐτέχθησαν αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλήμ" Σα- 
μαὰ, Σωδὰδ, Νάθαν, καὶ Σαλωμών. τέσσαρες τῇ 
Βηρσαδεὲ θυγατρὶ Ἀμιήλ. 

6. Καὶ Ἔδαὰρ, xal ᾿Ε)ισὰ, καὶ ᾿Ελιφαλὴθ, 

7. καὶ Naval, καὶ Ναφὲχ, xat Tee 

í 8. xa Ἐλισαμὰ, καὶ ᾿Ελιαδὰ, xat ᾿Ελιφαλὰ, dv- 
véa. 

9. Πάντες υἱοὶ Δαυὶδ, πλὴν τῶν υἱῶν τῶν παλλα- 
χῶν, χαὶ Θήμαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. 

10. Υἱοὶ ξαλωμών * Ῥοῤοὰμ, Ἀδιὰ υἱὸς αὐτοῦ, 
᾿Ασὰ υἱὸς αὐτοῦ, Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ, 

"1. Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Οχοζίας υἱὸς αὐτοῦ, Ἰωὰς 
υἱὸς αὐτοῦ, 

12. Ἀμασίας υἱὸς αὐτοῦ, Ἀζαρίας υἱὸς αὐτοῦ, 
"Imd0av υἱὸς αὐτοῦ, 

13. Ἄχαζ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εζεχίας υἱὸς αὐτοῦ, Mavac- 
σῆς υἱὸς αὐτοῦ, 

14. Ἁμὼν υἱὸς αὐτοῦ, Ἰωσία υἱὸς αὐτοῦ. 

15. Καὶ υἱοὶ Ἰωσία " πρωτότοχος Ἰωανὰν, ὃ δεύτερος 
Ἰωαχὶμ, 6 τρίτος Σεδεχίας, 6 τέταρτος Σαλούμ. 

VETUS TESTAMENTUM. — l. 
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45. Et filius ejus Maon : et Maon pater Daetlisur. 


46. Et Gxpha concubina Chaleb genuit Aram , οἱ Mosa, 
et Gezue. ' 

47. Et filii Addai : Rhagem , et Joatham et Sagar, et Pha- 
lech, et Gapha, et Sagae. 

48. Et concubina Chaleb Mocha genuit Saber, et Tharam. : 


49. Et genuit Sagae patrem Madmena, et Sau patrerh 
Machabena et patrem Giebal. Et filia Chaleb, Ascha. 

50. Hi fuerunt filii Chaleb. Filii Or primogeniti Ephrata : 
Sobal pater Chariathiarim , 

51. Salomon pater Baetha, Lammon pater Baethalaem , et 
Arim pater Bethgedor. 

52. Et fuerunt filii Sobal patri Cariathiarim : Araa, et 
4Esi , et Ammanith, 

53. et Umasphae , civitates Jair, AEthalim, et Mephithim, 
et Esamathim, et Emasaraim : ex his exierunt Saratsi , et 
filii Esthaam. 

54. Filii Salomon : Baethalaem Netophathi, Ataroth do- 
mus Joab, et dimidium Malathi , Esari, 

55. cognationes scribarum habitantes in Jabis, Tharga- 
thiim, et Samathiim et Sochatim : hi sunt Cinzi qui vene- 
runt ex Hamath patre domus Rhechab. 


CAPUT Ill. 


1. Et hi fuerunt filii David qui nati sunt ei in Chebron : 
primogenitus Amnon Achinaam Jezraclitidi : secundus 
Damnie] Abigze Carmeli : 


2. tertius Abessalom, filius Mocha fili Tholmai regis 
Gedsur : quartus Adonia filius Angith : 


3. quintus Saphatia ipsius Abital : sextus Jethraam ex 
Agla uxore ejus. 

4. Sex nati sunt ei in Chebron : et regnavit ibi septem 
annos et sex menses : et triginta et tres annos regnavit in 
Jerusalem. 

5. Et hi nati sunt ei in Jerusalem : Samaa, Sobab , Na- 
than, et Salomon : quatuor ipsi Bersabee filiz:» Amiel. 


6. Et Ebaar, et Elisa, et Eliphalelli, 
7. et Nagai , et Naphec, et Japhie , 
8. et Elisama, et Eliada , et Eliphala, novem. 


9. Omnes filii David, prater filios concubinarum, et 
Themar soror eorum. 

10. Filit Salomon : Roboam, Abia filius ejus, Asa filius 
ejus, Josaphat filius ejus , 

11. Joram filius ejus, Ochozias filius ejus, Joas filius ejus, 


12. Amasias filius ejus , Azarias filius ejus , Joathan filius 
ejus | 
13. Achaz filius ejus , Ezecias filius ejus , Manasses filius 
ejus, 

14. Amon filius ejus, Josia filius ejus. 

15. Et filii Josia : primogenitus Joanan, secundus Joa- 
cim, tertius Sedecias, quartus Salum. 
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16. Καὶ υἱοὶ ἸΙωαχίμ᾽ Ἰεχονίας υἱὸς αὐτοῦ, Σεδε- 
κίας υἱὸς αὐτοῦ. 

17, Καὶ υἱοὶ Ἰεχονία" ᾿Ασὶρ, Σαλαθιὴλ υἱὸς αὐτοῦ, 

18. Μελχιρὰμ, καὶ Φαδαΐας, καὶ Σανεσὰρ, καὶ 
Ἰεχεμία, xoi Ὡσαμὰθ, καὶ Ναύαδίας. 

19. Καὶ υἱοὶ Φαδαΐας" Ζοροδαδελ, καὶ Σεμεΐ, Καὶ 
υἱοὶ Ζοροθάδελ’ Μοσολλὰμ, xal Avavia, xai Σαλω- 
μεθὶ ἀδελφὴ αὐτῶν, 

20. xai ᾿Ασουδὲ, καὶ Ὀὸλ, καὶ Βαραχία, xoi Aca- 
δία, xat Ἀσοδὲδ, πέντε. 

21. Καὶ υἱοὶ Ἀνανίασ Φαλεττία, xal Ἰεσίας υἱὸς 
αὐτοῦ, "Pag υἱὸς αὐτοῦ, 'Opvà υἱὸς αὐτοῦ, Ἀδδία 
υἱὸς αὐτοῦ, δεχενίας υἱὸς αὐτοῦ. 

22, Καὶ υἱὸς Σεχενία - Σαμαΐα. Καὶ υἱοὶ Σαμαΐα" 
Χαττοὺς, χαὶ Ἰωὴλ, χαὶ Βεῤῥὶ, χαὶ Νωαδία, χαὶ 
Σαφὰθ, 

23. Καὶ υἱοὶ Νωαδία: ᾿Ελιθενὰν, xat ᾿Εζεχία, xal 
Ἐχριχὰμ,, τρεῖς. 

24. Καὶ υἱοὶ Ἐλιθενάν: Ὀδολία, xai ᾿Ελιασεξὼν, 
xal Φαδαΐα, xal 'Axob6, καὶ Ἰωανὰν, xal Δαλααΐα, 
xai "Avkv, ἑπτά. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


t. Kal υἱοὶ Ἰούδα: Φαρὲς, ᾿Εσρὼμ, καὶ Χαρμὶ, καὶ 
Ὧρ, Σουδὰλ, 


2. xal Ῥάδα υἱὸς αὐτοῦ. Καὶ Σουῤὰλ ἐγέννησε τὸν 


"I£0- xai '120. ἐγέννησε τὸν Ἀχιμαΐ, καὶ τὸν Λαάδ. 
Αὗται αἵ γενέσεις τοῦ Ἀραθί. 

3. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Αἰτάμ’ Ἰεζραὴλ, καὶ Ἰεσμὰν, καὶ 
Ἰεόδάς- xoi ὄνομα ἀδελφῆς αὐτῶν 'EonAc66ov. 

4. Καὶ Φανουὴλ πατὴρ Γεδὼρ, καὶ Ἰαζὴρ πατὴρ 
Ὦσαν.- οὗτοι viol Ὧρ τοῦ πρωτοτόχου Ἐφραθὰ πατρὸς 
Βαιθαλαέν. 

s. Καὶ τῷ ᾿Ασοὺρ πατρὶ Θεχωὲ ἦσαν δύο γυναῖχες, 
Ἀωδὰ xat Θοαδά. 

6. Καὶ Évexev. αὐτῷ Ἀωδὰ τὸν Ὠχαία, xal τὸν 
Ἦφὰλ, καὶ τὸν Θαιμὰν, xat τὸν ᾿Αασθήρ' πάντες οὗτοι 
υἱοὶ Ἀωδᾶς. 

7. Καὶ υἱοὶ Θοαδᾶς: Σερὲθ, καὶ Σαὰρ, καὶ ἘἜσθα- 
νάμ. 

8. Καὶ Kod ἐγέννησε τὸν 'Ev6 xal τὸν Σαδαθά- 
καὶ γεννήσεις ἀδελφοῦ "Pa &6, υἱοῦ Ἰαρίν. 

9. Καὶ ἦν Ἰγαδὴς ἔνδοξος ὑπὲρ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 
xai ἢ μήτηρ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰγαδὴς, λέγουσα" 
"Exexov ὡς γαθής. 

10. Καὶ ἐπεχαλέσατο ἸΙγαδὴς τὸν Θεὸν ᾿Ισραὴλ, 
λέγων" ᾿Εὰν εὐλογῶν εὐλογήσῃς με, xat πληθύνης τὰ 
ὅριά μου, xal 3j fj χείρ σου μετ᾽ ἐμοῦ, xol ποιήσης 
γνῶσιν τοῦ μὴ ταπεινῶσαί με. Καὶ ἐπήγαγεν 6 Θεὺς 
πάντα ὅσα ἠτήσατο. 

11. Καὶ XaX6 πατὴρ Ἀσχὰ ἐγέννησε τὸν Mayíp: 
οὗτος πατὴρ Ἀσσαθών" 

12. ἐγέννησε τὸν Βαθραίαν, καὶ τὸν Βεσσηὲ, xai τὸν 
Θαιμὰν πατέρα πόλεως Ναᾷς ἀδελφοῦ Ἐσελὼμ τοῦ 
Κενεζί- οὗτοι ἄνδρες “Ῥηχαό. 

13. Καὶ υἱοὶ Κενέζ" 1 οθονιλλ, xal Zapata, Καὶ υἱοὶ 
Γοθονιὴλ, ᾿Αθαθ. 

M. Καὶ Μαναθὶ ἐγέννησε τὸν Γοφερά" καὶ Σαραΐα 
ἐγέννησε τὸν Ἰωύχό, πατέρα Ἀγεαδὸδαΐρ, ὅτι τέχτονες 

σαν, 





ΠΑΡΛΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. A. 


16. Et filii Joacim : Jechonias filius ejus , Sedecias λοι 
ejus. 

17. Et filii Jechoniz : Asir, Salathiel filius ejus, 

18. Melchiram, et Phadaias, et Sanesar, et Jecemia, ἃ 
Osamath , et Nabadias. 

19. Et filii Phadaias : Zorobabel, et Semei. Et fila Zure 
babel : Mosollam, et Anania, et Salomethi soror eorom, 


20. et Asube, et Ool, et Barachia , et Asadia, et Asobed, 
quinque. 

21. Et filii Anania : Phalettia, et Jesias filius ejus, Ra 
plial filius ejus, Ornafilius ejus, Abdia filius ejus , Secheaias 
filius ejus. 

22. Et filius Sechenia : Samaia. Et filii Samaia : Chatin:, 
et Joel , et Berri, et Noadia, et Saphath, sex. 


23. Et filii Noadia : Elitbenan, et Ezecia, et Ezrkam, 
tres. 

24. Et filii Elithenan : Odolia, et Eliasebon , et Pbadan, 
et Acub, et Joanan, et Dalaaia, et Anan, septem. 


CAPUT IV. 


1. Et filii Juda ; Phares, Esrom, et Charmi, et Or, Se 
bal, 
2. et Rada filius ejus. Et Subal genuit Jeth : et Jeth ge- 
nuit Achimai , et Laad. Hz» sunt generationes ipsius Aralhi. 


3. Et hi filii tham : Jezrael, et Jesmam, et Jebdas : et 
nomen sororis eorum Eselebbon. 

4. Et Phanuel pater Gedor, et Jaser pater Osan : bi ΔΕ] 
Or primogeniti Ephratha patris Bzethalaen. 


5. Et ipsi Assur patri Thecoe fuerunt duze uxores, λοάδ 
et Thoada. 

6. Et Aoda peperit ei Ochzea , et Epbal, et Thaeman, εἰ 
Aastbher : omnes hi filii Aodae. 


7. Et filii Thoade : Sereth, et Saar , et Esthanam. 


8. Et Coe genuit Enob et Sabatha : et generationes íra- 
tris Rechab, filii Jarin. 

9. Et fuit Igabes gloriosus super fratres suos : et maler 
vocabat nomen ejus Igabes , dicens : Peperi sicut gabes. 


10. Et invocavit Igabes Deum Israel, dicens : Si benedicer: 
benedixeris me, et multiplicaveris fines meos , et tuerit m 
nus tua mecum , el feceris cognitionem ad non humiliandu: 
me. Et adduxit Deus omnia quaecumque petiit. 


11. Et Chaleb pater Ascha genuit Machir : hic pater 4* 
satlon : 

12. genuit Bathrzam, et Bessee, et Thaemam patren 
civitatis Naas fratris Eselom Cenezi : hi viri Rhechab. 


13. Et filii Cenez : Gothoniel, et Saraia. Et filii Got» 
niel , Athath. 

14. Et Manathi genuit Gophera : et Saraia genuit Jobib, 
patrem Ageaddair, quoniam fabri erant. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. IV. 


15. Καὶ υἱοὶ Xa226 υἱοῦ Ἰεφοννή: "Ho, ᾿Αδὰ, καὶ 
Νοόμ. Καὶ υἱοὶ Ἀδά" Κενέζ. 

16. Καὶ υἱοὶ Ἀλεήλ' Z16, καὶ Ζεφὰ, καὶ Θιριὰ, xal 
Ἐσερήλ. 

17. Καὶ υἱοὶ ᾿Εσρί- Ἰεθὲρ, Μωρὰδ, xat Ἄφερ, xal 
ἾἸαμών. Καὶ ἐγέννησεν Ἰεθὲρ τὸν Μαρὼν, xai τὸν 
Σεμεΐ, xol τὸν Ἰεσδὰ πατέρα ᾿Εσθαιμων. 

18. Καὶ ἣ γυνὴ αὐτοῦ αὕτη δία ἔτεχε τὸν Ἰάρεδ 
πατέρα 1 εδὼρ, xai τὸν Ἀδὲρ πατέρα Σωχὼν, xal τὸν 
Χετιὸλ πατέρα Ζαμών. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Βετθία θυγατρὸς 
Φαραὼ, ἣν ἔλαθε Μωρήδ. 

19. Καὶ υἱοὶ γυναικὸς τῆς Ἰδουΐας ἀδελφῆς Nay atu 
πατρὸς Κεῖλά: Γαρμὶ, xat ᾿Ἐσθαιμὼν Νωχαθί. 

20. Καὶ υἱοὶ Σεωών: Ἀμνὼν, xai ᾿Ανὰ υἱὸς Φανὰ, 
xal Ἰνών. Καὶ υἱοὶ Zel: Ζωὰν, xal υἱοὶ Ζωὰδ, 

21, υἱοὶ Σηλὼμ υἱοῦ Ἰούδα, Ἦρ πατὴρ Ληχὰδ, 
xal Λααδὰ Ta Mapiwd. Καὶ γενέσεις οἰχείων 
᾿Εφραθαδὰχ τῷ οἴχῳ ᾿Εσοδὰ, 

22. xal Ἰωαχὶμ, xai ἄνδρες Χωζηδὰ, xa Ἰωὰς, 
καὶ Σαρὰφ, ot χατῴχησαν ἐν Μωάθ" καὶ ἀπέστρεψεν 
αὐτοὺς ἀδεδηρὶν, ἀθουχιΐμ. 

23. Οὗτοι χεραμεῖς οἱ χατοιχοῦντες ἐν "Acalu. καὶ 
Γαδιρὰ μετὰ τοῦ βασιλέως" ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ ἐνί- 

υσαν, xai χατώχησαν exei. 

34. Υἱοὶ Σεμεών: Ναμουὴλ, xai Ἰαμὶν, Ἰαρὶό, 
Ζαρὲς, Σαοὺλ, 

36. Σαλὲμ υἱὸς αὐτοῦ, Μαδασὰμ. υἱὸς αὐτοῦ, Μα- 
σμὰ υἱὸς αὐτοῦ, 

40. Ἀμουὴλ υἱὸς αὐτοῦ, Σαῤοὺδ υἱὸς αὐτοῦ, Zax- 
“οὺρ υἱὸς αὐτοῦ, Σεμεῖ υἱὸς αὐτοῦ. 

27. Τῷ Σεμεῖ υἱοὶ ἐχχαίδεκα, καὶ θυγατέρες ἕξ. Καὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν οὐκ ἦσαν υἱοὶ πολλοί. Καὶ πᾶσαι 
αἷ πατ ΝῚ αὐτῶν οὐχ ἐπλεόνασαν ὡς υἱοὶ Ἰούδα. 

38. Καὶ χατῴχησαν ἐν Βηρσαδεὲ, χαὶ Μωλαδὰ, 
xai ἐν Ἐσερσουὰλ, 

49. xai ἐν Βαλαὰ, xal ἐν Alciu., xal ἐν Θωλὰδ, 

30. xat ἐν Βαθουὴλ, χαὶ ἐν Ερμὰ, xal ἐν Σιχελὰγ, 

31. xai ἐν Βαιθμαριμὼθ, xai “Πμισουσεωσὶν, xoi 
οἴχου Βαρουσεωρίμ. Αὗται αἱ πόλεις αὐτῶν ἕως βασι- 
λέως Δαυίδ. 

32. Καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν, Αἰτὰν, xai "Hv, "Peuvovy, 
καὶ Θοχχὰ, xal Αἰσὰρ. πόλεις πέντε. 

33. Kal πᾶσαι ἐπαύλεις αὐτῶν χύχλῳ τῶν πόλεων 
τούτων ἕως Βάαλ’ αὔτη κατάσχεσις αὐτῶν, xal 6 xa- 
ταλοχισμὸς αὐτῶν. 

34. Καὶ Mosw66, xol Ἰεμολὸχ, καὶ Ἰωσία υἱὸς 
'Auacía, 

35. xat Ἰωὴλ, xat 'Inoo υἱὸς "'Aca6(a, υἱὸς Σαραῦ, 
υἱὸς ᾿Ασιὴλ, 

86. xxl Ἐλιωναΐ, xal Ἰωχαῤὰ, καὶ Ἰασουΐα, xal 
caa , xol Ἰεδιὸλ, xoi Ἰσμαὴλ, καὶ Βαναίας, 

37. xal Ζουζὰ υἱὸς Σαφαΐ, υἱοῦ ᾿᾿Αλὼν, υἱοῦ Ἰεδιὰ, 
υἱοῦ Σεμρὶ, υἱοῦ Σαμαίου. 

88. Οὗτοι οἷ διελθόντες ἐν ὀνόμασιν ἀρχόντων ἐν 
ταῖς γενέσεσιν αὐτῶν, χαὶ ἐν οἴχοις πατριῶν αὐτῶν 
ἐπληθύνθησαν εἷς πλῆθος, 

39. χαὶ ἐπορεύθησαν ἕως τοῦ ἐλθεῖν Γέραρα ἕως τῶν 
ἀνατολῶν τῆς lol, τοῦ ζητῆσαι νομὰς τοῖς χτήνεσιν 
αὐτῶν. 

40. Καὶ εὗρον νομὰς πλείονας καὶ ἀγαθὰς, xa ἡ γῆ 


| 
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15. Et filii Chaleb filii Jephonne : Er, Ada, et Noom. Ft 
filii Ada : Cenez. 
16. Et filii Aleel : Zib, et Zepha, et Thiria, et Eserel. 


17. Et filii Esri : Jether, Morad, et Apher, et Jamon. Et 
Jether genuit Maron, et Semei, et Jesba patrem Estlhie- 
mon. 

18. Et uxor ejus hac Adia peperit Jared patrem Gedor, 
et Aber patrem Sochon, et Chetiel patrem Zamon. Et hi 
filii Betthia filie Pharao, quam accepit Mored. 

e 


19. Et filii uxoris Iduia sororis Naclaim patris Ceila : 
Garmi , et Esthzemon Nochathi. 

20. Et filii Senon : Amnon, et Ana filius Phana, οἱ Inon. 
Et filii Sei : Zoar., et filii Zoab , 

21. filii Selom filii Juda, Er pater Lechab, et Laada pa- 
ter Merisa. Et generaliones domesticorum Ephrathabac do- 
mui Esoba, 

22. et Joacim, et viri Chozeba, et Joas, et Saraph, qui 
habitabant in Moab : et reduxit eos abederim , athuciim. 


23. Hi figuli habitantes in Ataim et Gadira cum rege : ia 
regno ejus invaluerunt, οἱ habitarunt ibi. 


24. Filii Symeon : Namuel, et Jamin, Jarib, Zares, Saul, 


25. Salem filius ejus, Mabasam filius ejus, Masma filius 
ejus, 

26. Amuel filius ejus, Sabud filius ejus, Zacchur filius 
ejus, Semei filius ejus. 

?7. Ipsi Semel filii sex et decem, et filis sex. Et fratri- 
bus earum non fuerunt filii multi. Et omnes patrio eorum 
non abundarunt ut filii Juda. 

28. Et habitaverunt in Bersabee , et Molada, et in Eser- 
sual, 

29. et in Balaa, et in /Esem, et in Tholad, 

30. et in Bathuel , et in Herma, et in Sicelag, 

31. et in Baethmarimoth, et Hemisuseosim , et domus 
Baruseorim. Hee civitates eorum usque ad regem David. 


32. Et villa eorum , ΖΕ ἴδια, et En, Remmon , et Thocca, 
et /Esar, civitates quinque. 

33. Et omnes villae earum in circuitu civitatum harum 
usque Baal : haec possessio eorum, et distribulio eorum. 


34. Et Mosobab, et Jemoloch, et Josia filius Amasia, 


35. et Joel, et Jeu filius Asabia, filius Saray , filius Asicl, 


36. et Elionai, et Jocaba, et Jasuia, et Asaia, οἱ Jediel , 
et Ismael , et Banzas, 

37. et Zuza filius Saphai , filii Alom , filii Jedia, filii Semri , 
filii Same. 

38. Hi sunt qui transierunt in nominibus principum in 
generationibus euis , et in domibus patriarum suarum mul- 
tiplicati sunt in multitudine, 

39. et iverunt usque ad veniendum Gerara usque ad 
orientem Gai , ad quaerendum pascua pecoribus suis. 


40. Et invenerunt pascua plura et bona, et terra lata co- 
35. 
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πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν, xal εἰρήνη xai ἡσυχία, ὅτι 
ἐχ τῶν υἱῶν Χὰμ, τῶν χατοιχούντων ἐχεῖ ἔμπροσθεν. 

4ι. Καὶ ἤλθοσαν οὗτοι οἱ γεγραμμένοι ἐπ᾿ ὀνόματος 
ἐν ἡμέραις ᾿Εζεχίου βασιλέως Ἰούδα, xa ἐπάταξαν 
τοὺς οἴχους αὐτῶν xai τοὺς Μιναίους οὺς εὕροσαν ἐχεῖ, 
xal ἀνεθεμάτισαν αὐτοὺς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" xal 
ᾧχησαν ἀντ᾽ αὐτῶν, ὅτι νομαὶ τοῖς χτήνεσιν αὐτῶν ἐχεῖ. 

42. Καὶ ἐξ αὐτῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν Συμεὼν ἐπορεύθη- 
σαν εἷς ὄρος Σηὶρ ἄνδρες πενταχόσιοι, xal Φαλαεττία, 
χαὶ Νωαδία, καὶ Ῥαφαΐα, xai Ὀζιὴλ υἱοὶ Ἰεσὶ, ἄρ- 
“οντες αὐτῶν. . 

43. Καὶ ἐπάταξαν τοὺς χαταλοίπους τοὺς xaxaAst- 
φθέντας τοῦ Ἀμαλὴκ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


1. Καὶ υἱοὶ ῬΡουδὴν πρωτοτόχου Ἰσραήλ: ὅτι οὗτος 
ὃ πρωτότοχος, xai ἐν τῷ ἀναθῆναι ἐπὶ τὴν χοίτην τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ἔδωχε τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰωσὴφ υἱῷ Ἰσραὴλ,, καὶ οὐχ ἐγενεαλογήθη εἰς πρωτο- 
τόχια, 

4. ὅτι Ἰούδας δυνατὸς ἰσχύϊ χαὶ ἐν τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ, καὶ εἰς ἡγούμενον ἐξ αὐτοῦ, xal ἢ εὐλογία τοῦ 
Ἰωσήφ. 

3. Υἱοὶ ἹΡουδὴν πρωτοτόχου Ἰσραήλ' ᾿Ενὼχ, καὶ 
Φαλλοὺς, ᾿Ασρὼμ,, καὶ Χαρμί. 

4. Υἱοὶ Ἰωήλ' Σεμεῖ, καὶ Βαναία υἱὸς αὐτοῦ. Καὶ 
υἱοὶ Γοὺγ υἱοῦ Σεμεῖ, 

6. υἱὸς αὐτοῦ Μιχὰ, υἱὸς αὐτοῦ "Py, υἱὸς αὐτοῦ 
Ἰωὴλ, 

. €. υἱὸς αὐτοῦ Βεὴλ, ὃν μετῴχισε Θαγλαφαλλασὰρ 
βασιλεὺς Ἀσσούρ. Οὗτος ἄρχων τῶν ῬῬουθδήν. 

7. Καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τῇ πατρίδι αὐτοῦ ἐν τοῖς xa- 
ταλοχισμοῖς αὐτῶν κατὰ Ὑενέσεις αὐτῶν, ὁ ἄρχων 
Ἰωὴλ, xal Ζαχαρία, 

8. xal Βαλὲχ υἱὸς ᾿Αζοὺζ, υἱὸς Σαμὰ, υἱὸς Ἰωήλ. 
Οὗτος χατῴχησεν ἐν Ἀροὴρ, xal ἐπὶ Ναδαῦ, xal Be- 
ελμασσών. 

9. Καὶ πρὸς ἀνατολὰς χατῴχησεν ἕως ἐρχομένων τῆς 
ἐρήμου, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου, ὅτι χτήνη αὐτῶν 
πολλὰ ἐν γῇ Γαλαάδ. 

10. Καὶ ἐν ἡμέραις Σαοὺλ ἐποίησαν πόλεμον πρὸς 
τοὺς παροίχους, χαὶ ἔπεσον ἐν χερσὶν αὐτῶν χατοι- 
χοῦντες Ἢ σχηναῖς αὐτῶν, πάντες χατ᾽ ἀνατολὰς τῆς 
1 αλαάδ. ' 

n. Υἱοὶ Τὰδ χατέναντι αὐτῶν χατῴχησαν ἐν γῇ 
Βασὰν ἕως Σελά. 

12. Ἰωὴλ πρωτότοχος, καὶ Σαφὰμ. ὃ δεύτερος, xal 
"Iavlv ὁ γραμματεὺς ἐν Βασάν. 

13. Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν xat οἴχους πατριῶν αὖ- 
τῶν" Μιχαὴλ, Μοσολλὰμ,, xol Σεδεὲ, xat Ἰωρεὲ, xai 
Ἰωαχὰν, xai Ζουὲ, xoi '£2635 , ἑπτά. 

14. Οὗτοι υἱοὶ ᾿Αδιχαία υἱοῦ Οὐρὶ, υἱοῦ "ISat , υἱοῦ 
Γαλαὰδ, υἱοῦ Μιχαὴλ, υἱοῦ Ἰεσαὶ, υἱοῦ ἸΙεδδαϊ, υἱοῦ 
Bout 

15. ἀδελφοῦ υἱοῦ ᾿Αδδιὴλ, υἱοῦ Γουνὶ, ἄρχων οἴχου 
πατριῶν. 

16. Κατῴχουν ἐν Γαλαὰδ, ἐν Βασὰν, xat ἐν ταῖς 
χώμαις αὐτῶν, χαὶ πάντα τὰ περίχωρα Σαρὼν ἕως 
ἐξόδου. 


᾿ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ IIPQTON. Κεφ. Ε΄. 


| ram eis, et pax et quies, quoniam ex filiis Chain habitas. 
tium ibi antea. 

41. Et venerunt hi scripti super nomen in diebus F2eriz 
regis Juda, et percusserunt domos eorum et Minzeos quos 
invenerunt ibi, el anathemarunt eos usque in diem lianc : 
et habitaverunt pro eis, quoniam pascua pecoribus sais ibi 


42. Et ex eis de filiis Symeon iverunt in montem Sei 
viri quingenti, el Phalaettia, et Noadia, et Rhaphaia ,« 
Oziel filii Jesi, principes eorum. 


43. Et percusserunt residuos qui remanserant de Am- 
lec usque in diem banc. 


CAPUT V. 


1. Et filii Ruben primogeniti Igrael : quoniam hic ffise- 
genitus, et in ascendendo super cubile patris sui , dedi 
benedictionem ejus filio suo Joseph filio Israel, et non est 
in genealogia computatus in primogenituram, 


2. quoniam Judas potens fortitudine et in fratribus sois, 
et in ducem ex ipso, et benedictio ipsius Joseph. 


3. Filii Ruben primogeniti Israel : Enoch, et Pballus, 
Asrom, et Charmi. 

4. Filii Joel : Semei, et Banzea filius ejus. EL filii Gug 
filii Semei,, 

5. filius ejus Miclia, filius ejus Recba , filius ejus Jod, 


6. filius ejus Beel , quem transtulit Thaglaphallasar rex 
Assur. Hic princeps eorum qui ipsius Ruben. 

7. Et fratres ejus patria sua in genealogiis suis secundum 
generaliones suas, princeps Joel , et Zacharia, 


8. et Balec filius Azuz , filius Sama, filius Joel. Hic habe 
tavit in Aroer, et super Nabay, et Beelmasson. 


9. Et ad orientem habitavit usque ad contigua deserti , a 
flumine Euphrate, quoniam pecora eorum multa in terra 
Galaad. 

10. Et in diebus Saul fecerunt bellum adversus incola;, 
et ceciderunt in manus eorum ii qui habitabant in taberpz- 
culis suis, omnes ad orientem ipsius Galaad. 


11. Filii Gad e regione eorum habitarunt in terra Basas 
usque Sela. 

12. Joel primogenitus, et Saphan secundus, et Janim 
scriba in Basan. 

13. Et fratres eorum secundum domos patriarum sux 
rum: Michael, Mosollam, et Sebee, et Jorei, et Joaclian, 
et Zue, et Obed , septem. 

14. Hi filii Abichza filii Uri, filii Idai, filii Galaad, lii 
Michael , filii Jesai , filii Jeddai, filii Buz 


15. fratris filii Abdiel, filii Guni , princeps domus patria- 
rum. 

16. Habitabant in Galaad, in Basan, et in pagis earum, 
et omnia adjacentia Saron usque ad exitum. 








PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. VI. 


17. Πάντων 6 καταλοχισμὸς ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ 
βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροδοὰμ. βασιλέως 
Ισραΐλ. 

18. Υἱοὶ Ρουδὴν, καὶ Γὰδ, χαὶ ἥμισυ φυλῆς Μα- 
ναστῇ ἐξ υἱῶν δυνάμεως, ἄνδρες αἴροντες ἀσπίδας χαὶ 
μάχαιραν, xat τείνοντες τόξον, xal δεδιδαγμένοι πόλε-- 
μον, τεσσαράχοντα χαὶ τέσσαρες χιλιάδες χαὶ ἑπταχό- 
σιοι χαὶ ἑξήχοντα ἐχπορευόμενοι εἰς παράταξιν. 

19. Καὶ ἐποίουν πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, xal 
ἸΙτουραίων, xal Ναφισαίων, καὶ Ναδαδαίων, 

30. xal χατίσχυσαν ἐπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἐδόθησαν εἰς 
Ἀεῖρας αὐτῶν ᾿Αγαραῖοι, καὶ πάντα τὰ σχηνώματα 
αὐτῶν, ὅτι πρὸς τὸν Θεὸν ἐθόησαν ἐν τῷ πολέμῳ, xol 
ἐπήχουσεν αὐτοῖς, ὅτι ἤλπισαν ἐπ᾽ αὐτόν. 

21. Καὶ ἠχμαλώτευσαν τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν, χα- 
μήλους πενταχιςχιλίας, xal προθάτων διαχοσίας πεν-- 
τήχωντα χιλιάδας, ὄνους διςχιλίους, xat ψυχὰς ἀνδρῶν 
ἑχατὸν γιλιάδας. 

22. “Ὅτι τραυματίαι πολλοὶ ἔπεσον, ὅτι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ 6 πόλεμος. Καὶ χατῴχησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως με- 
τοιχεσίας. 

23. Καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσῇ χατώχησαν ἀπὸ 
Baotv ἕως Βαὰλ, Ἑρμὼν, καὶ Σανὶρ, χαὶ ὄρος Atp- 
puov * καὶ ἐν τῷ Λιῤάνῳ αὐτοὶ ἐπλεονάσθησαν. 

44. Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴχου πατριῶν αὐτῶν, Ὀφὲρ, 
xal Xet, xoi ᾿Ελιὴλ, xol Ἱερεμία, χαὶ ᾿Ωδουΐα, xal 
Ἰεδιήλ- ἄνδρες ἰσχυροὶ δυνάμει, ἄνδρες ὀνομαστοὶ, 
ἄρχοντες τῶν οἴχων πατριῶν αὐτῶν. 

25. Καὶ ἠθέτησαν ἐν Θεῷ πατέρων αὐτῶν, xal ἐπόρ- 
νευσαν ὀπίσω θεῶν τῶν λαῶν τῆς γῆς οὖς ἐξῆρεν Ó 
Θεὸς ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 

26. Καὶ ἐπήγειρεν ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ τὸ πνεῦμα Φα- 
λὼχ βασιλέως ᾿Ασσοὺρ, καὶ τὸ πνεῦμα Θαγλαφαλλα- 
σὰρ βασιλέως Ἀσσοὺρ, xol μετῴχισε τὸν “Ῥουδὴν, 
xai τὸν Γαδδὶ, xal τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῇ, καὶ ἤγα- 
γεν αὐτοὺς εἰς Χαὰχ, xai Χαξὼρ, xal ἐπὶ ποταμὸν 
l'otkv ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


KEQAAAION ς΄. 


1. Υἱοὶ Λευί: Γεδσὼν, Καὰθ, χαὶ Μεραρί. 

2. Καὶ υἱοὶ Καάθ- Ἄμόδραμ, καὶ Ἰσσαὰρ, Χεδρὼν, 
χαὶ Ὀζιήλ. 

3. Kol υἱοὶ "Au6pap: Ἀαρὼν, xal Μωῦσῇς, καὶ 
Μαριαμ. Καὶ υἱοὶ Ἀαρών" Ναδὰύ, καὶ ᾿Αδιοὺδ, ᾿Ελε- 
ἄζαρ, χαὶ Ἰθάμαρ. 

4. Ἐλεάζαρ ἐγέννησε τὸν Φινεὲς, Φινεὲς ἐγέννησε 
τὸν Ἀδισοὺ, 


5. Ἀδισοὺ ἐγέννησε τὸν Βοχχὶ, xot Βοχχὶ ἐγέννησε, 


τὸν "Ot. 

8. OQ ἐγέννησε τὸν Ζαραία, Ζαραία ἐγέννησε τὸν 
Μαριὴλ, 

7. xai Μαριὴλ ἐγέννησε τὸν Ἀμαρία, καὶ Ἀμαρία 
ἐγέννησε τὰν Ἀχιτὼδ, 
OR. καὶ Ἀχιτὼδ ἐγέννησε τὸν Σαδὼχ, χαὶ Σαδὼχ 
ἐγέννησε τὸν Ayuda, 

9. xal Ἂχ ἱμάας ἐγέννησε τὸν ᾿Αζαρίαν, καὶ Ἀζαρίας 
ἐγέννησε τὸν Ἰωανὰν, 

t0. καὶ Ἰωανὰν ἐγέννησε τὸν Ἀζαρίαν ’ οὗτος ἱερά- 
τευσεν ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ φχοδόμησε Σαλωμὼν ἐν Ἱερου- 


σαλήμ. 
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17. Omnium computatio in diebus Joatham regis Juda, 
et in diebus Jeroboam regis Israel. 


18. Filii Ruben, et Gad, et dimidium tribus Manasse 
ex filiis virtutis, viri levantes clypeos et gladium, et ten- 
dentes arcum, et docti bellum, quadraginta et quatuor 
mille et septingenti et sexaginta egredientes in aciem. 


19. Et faciebant bellum cum Agarenis, et Ithurzis, 
et Naphiszis, et Nadabois , 

20. et invaluerunt super ees. Et dati sunt in manus 
eorum Agarzi , et omnia tabernacula eorum, quoniam ad 
Deum clamaverunt in przlio, et exaudivil eos , quoniam 
speraverunt in eum. 

21. Et caplivarunt apparatum eorum, camelos quin- 
quies mille, et ovium ducenta quinquaginta millia , asinos 
bis mille, et animas virorum centum millia. 


22. Quoniam cxsi multi ceciderunt , quia a Deo bellum. 
Et habitarunt pro eis usque ad transmigrationem. 


23. Et dimidii tribus Manasse habitarunt a Basan usque 
Baal, Ermon , et Sanir, et montetn Aermon : et in Libane 
ipsi abundarunt. 

24. Et hi principes domus patriarum eorum , Oplicr, 
et Sei, ct Eliel, et Jeremia, et Oduia, et Jediel : viri 
fortes virtute, viri nominati, principes domorum patria 
rum suarum. 

25. Et pravaricati sunt in Deum patrum suorum, el 
fornicati sunt post deos populorum terre quo3 sustulerat 
Deus a facie eorum. 

96. Et suscitavit Deus Israel spiritum Phaloch regis 
Assur, et spiritum Thaglaphalasar regis Assur, et (raus- 
tulit Ruben, et Gaddi, e£ dimidium tribus. Mangsse, et 
duxit eos in Chaach, et Chabor, et super flumen Gozan 
usque in diem hanc. 


CAPUT VI. 

1. Filii Levi : Gedson, Caath , et Merari. 

2. Et filii Caath : Ambram, et Issaar, Chebron, et 
Oziel. 

3. Εἰ filii Ambram : Aaron, et Moyses, el Maria. Et 
filii Aaron : Nadab, et Abiud , Eleazar, et Ithamar. 

4. Eleazar genuit Phinees , Phinees genuil Abisu, 

5. Abisu genuit Bocci , et Bocci genuit Ozi , 

6. Ovi genuit Zarea, Zaraea genuit Mariel, 

7. et Mariel genuit Amaria , et Amaria genuit Achitob ,. 

8. et Acliitob genuit Sadoc, et Sadoc genuit Achimaas, 


9. et Achimaas genuit Azariam, et Azarias genuit Joanan, 


(0. et Joanan genuit Azariam : hic sacerdotio functus 
est in domo quam edificavit Salomon in Jerusalem. 
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11. Καὶ ἐγέννησεν Ἀζαρίας τὸν Ἀμαρία, xal Apa- 


ρία ἐγέννησε τὸν Ἀχιτὼό, 

Iz. xai Ἀχιτὼδ ἐγέννησε τὸν Σαδὼχ, xai Σαδὼχ 
ἐγέννησε τὸν Σαλὼμ, 

13. xal Σαλὼμ. ἐγέννησε τὸν Χελχίαν, καὶ Χελχίας 
ἐγέννησε τὸν ᾿Αζαρίαν, 

M. xal Ἀζαρίας ἐγέννησε τὸν Σαραίαν, καὶ Σαραίας 
ἐγέννησε τὸν Ἰωσαδαάχ. 

ι6. Καὶ Ἰωσαδὰχ ἐπορεύθη ἐν τῇ μετοιχία μετὰ 
Ἰούδα καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ Ναδουχοδονόσορ. 

16. Υἱοὶ Αευί- Γεδσὼν, Καὰθ, xa Μεραρί. 

17. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν [ εἰσών * Ào- 
θενὶ, xal Σεμεΐ. 

μι Υἱοὶ Καάθ' "Αμόραμ,, καὶ Ἰσσαὰρ, Χεόρὼν, καὶ 
Ὀζιήλ. 

19. Υἱοὶ Μεραρί: Μοολὶ, xat 6 Μουσί. Καὶ αὗται 
ai πατριαὶ τοῦ Λευὶ χατὰ πατριὰς αὐτῶν. 

20. Τῷ Γεδσὼν, τῷ Λοδενὶ υἱῷ αὐτοῦ, ᾿Ἰ1ὲθ0 υἱὸς 
αὐτοῦ, ζΖαμμὰθ υἱὸς αὐτοῦ, 

21. Ἰωὰδ υἱὸς αὐτοῦ, Ἀδδὶ υἱὸς αὐτοῦ, Ζαρὰ υἱὸς 
αὐτοῦ, ᾿Ιεθρὶ υἱὸς αὐτοῦ. 

23. Υἱοὶ Kad0- Ἀμιναδὰδ υἱὸς αὐτοῦ, Κορὲ υἱὸς 
αὐτοῦ, Ασὴρ υἱὸς αὐτοῦ, 

23. Ἑλχανὰ υἱὸς αὐτοῦ, Ἀδισὰφ υἱὸς αὐτοῦ, Ἀσὴρ 
υἱὸς αὐτοῦ, 

24. «0 υἱὸς αὐτοῦ, Οὐριὴλ υἱὸς αὐτοῦ, Otia υἱὸς 
αὐτοῦ, Σαοὺλ υἱὸς αὐτοῦ. 

25. Καὶ υἱοὶ 'E)xavd* Ἀμεσσὶ, xat Ἀχιμὼθ, 

26. “Ελχανὰ υἱὸς αὐτοῦ, Σουφὶ υἱὸς αὐτοῦ, Καιναὰθ 
υἱὸς αὐτοῦ, 

27. ᾿λιλό υἱὸς αὐτοῦ, Ἱεροδοὰμ υἱὸς αὐτοῦ, 'EA- 
χανὰ υἱὸς αὐτοῦ. — 

8. Υἱοὶ Σαμουήλ᾽ 6 πρωτότοχος Σανὶ, καὶ ᾿Αδιά. 

19. Υἱοὶ Μεραρί: Μοολὶ, Λοδενὶ υἱὸς αὐτοῦ, Σεμεῖ 
υἱὸς αὐτοῦ, Ὀζὰ υἱὸς αὐτοῦ, 

30. Σαμαὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αγγία υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ασαΐας 
υἱὸς αὐτοῦ. 

81. Καὶ οὗτοι obo χατέστησε Δαυὶδ ἐπὶ χεῖρας ἀδόν-- 
τῶν ἐν οἴχῳ Κυρίου ἐν τῇ χαταπαύσει τῆς χιδωτοῦ. 

32. Καὶ ἦσαν λειτουργοῦντες ἐναντίον τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου ἐν ὀργάνοις ἕως οὗ ᾧκοδόμησε Σαλωμὼν 
τὸν οἶκον Κυρίου ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἔστησαν χατὰ 
τὴν χρίσιν αὐτῶν ἐπὶ τὰς λειτουργίας αὐτῶν. 

38, Καὶ οὗτοι οἱ ἐστηχότες, καὶ υἱοὶ αὐτῶν ἐχ τῶν 
υἱῶν τοῦ Καὰθ, Αἰμὰν 6 ψαλτῳδὸς, υἱὸς Ἰωὴλ, υἱοῦ 
Σαμουὴλ, 

84. υἱοῦ 'EAxavk, υἱοῦ ἹἹεροδοὰμ, υἱοῦ ᾿Ἐλιὴλ, 
υἱοῦ Θοοὺ, 

^ υἱοῦ Σοὺφ, υἱοῦ Ἑλκανὰ, υἱοῦ Μαὰθ, υἱοῦ 
᾿Δμαθὶ, 

86. υἱοῦ “Ἑλχανὰ, υἱοῦ Ἰωὴλ, υἱοῦ Ἀζαρία, υἱοῦ 
Σαφανία, 

" υἱοῦ Θαὰθ, υἱοῦ Ἀσὴρ, υἱοῦ A6wcko, υἱοῦ 
Κορὲ, 

do. υἱοῦ Ἰσαὰρ, υἱοῦ Καὰθ, υἱοῦ Λευὶ, υἱοῦ "Io- 
pa. 

39. Καὶ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ "Acko 6 ἑστηχὼς ἐν δεξιᾷ 
αὐτοῦ ᾿Ασὰφ υἱὸς Βαραχία, υἱοῦ Σαμαὰ, 

40. υἱοῦ Μιχαὴλ, υἱοῦ Baacia, υἱοῦ Μελχία, 

41. υἱοῦ ᾿Αθανὶ, υἱοῦ Zaagat, υἱοῦ ᾿Αδαΐ, 


- 
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11. Et Azarías genuit Amaria, et Amaria genuit Achitob, 
12. οἱ Achitob genuit Sadoc, et Sadoc genuit Salem, 


13. et Salom genuit Chelciam, et Chelcias genuit An- 
riam, 
14. et Azarias genuit Sarsea, et Saraeas genuil Josadac. 


15. EL Josadac ivit in transmigratione cum Juda d 
Jerusalem in manum Naboaechodonosor. 

16, Filii Levi : Gedson, Caath , et Merari. 

17. Et li;ec nomina filiorum Gedson : Lobeni , et Semei. 


18. Filii Caath : Ambram, et Issaar, Chebron, et Orie. 


19. Filii Merari : Mooli, et Musi. Et hae patrie Le 
secundum patrias eorum. 

20. Ipsi Gedson, ipsi Lobeni filio ejus, Jeth filius 
ejus, Zammath filius ejus , 

21. Joab filius ejus, Addi filius ejus, Zara filius eju, 
Jethri filius ejus, 

22. Filii Caath : Aminadab filius ejus, Core filius cjui, 
Aser filius ejus , 

23. Elcana filius ejus, Abisapb filius ejus, Aser filios 
ejus, 

24. Thaath filius ejus , Uriel filius ejus, Ozia filios ejus, 
Saul filius ejus. 

25. Et filii Elcana : Amessi , et Achimoth, 

26. Helcana filius ejus, Suphi filius ejus, Caenaath fibus 
eus, 

27. Eliab filius ejus, Jeroboam filius ejus, Elcana filio: 
ejus. 

28. Filii Samuel : primogenitus Sani, et Abia. 

29. Filii Merari : Mooli, Lobeni filius ejus, Semei fiba: 
ejus, Oza filius ejus , 

30. Samaa filius ejus ,-Angia filius ejus , Asaias filius ejus. 


31. Et isti quos constituit David super manus canen- 
tium in domo Domini in requietione arcze. 

32. Et fuerunt ministrantes coram tabernaculo testimenü 
in organis quoadusque ddificavit Salomon dorenm Domini 
in Jerusalem. Et steterunt juxta judicium suum saper mi 
nisteria sua. 

33. Et hi ossistentes , et filii eorum de filiis Caath, /£maa 
cantor psalmorum, , filius Joel, filii Samuel, 


34. filii Elcana , filii Jeroboam, filii Eliel, filii Thou, 


35. filii Suph, filii Elcana, filii Maath, filii Amathi, 


36. filii Elcana , filii Joel, filii Azaria , filii Saphania, 


37. filii Thaath,, filii Aser, filii Abiasaph , filii Core, 


38. filii Isaar, filii Levi , filii Israel. 

39. Et frater ejus Asaph stans in dextera ejus : Asapb 
filius Barachia , filii Samaa , 

40. filii Michael, filii Baasia , filii Melchia, 

4t. filii Athani, filii Zaarai, filii Adai , 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. VI. 


42. υἱοῦ Αἰθὰμ, υἱοῦ Ζαμμὰμ,, υἱοῦ Zeust, 

43. υἱοῦ Ἰεὲθ, υἱοῦ 1Πεδσὼν,, υἱοῦ Λευί. 

«4. Καὶ υἱοὶ Μεραρὶ οἵ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐξ ἀριστερῶν 
Αἰθὰμ υἱὸς Κισὰ, υἱοῦ 'A6at, υἱοῦ Μαλὼχ, 

45. υἱοῦ ᾿Ασεδὶ, 

46. υἱοῦ Ἀμεσσία, υἱοῦ Βανὶ, υἱοῦ Σεμὴρ, 

A " υἱοῦ Μοολὶ, υἱοῦ Movucl, υἱοῦ Μεραρὶ, υἱοῦ 
ευί. 

45. Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐ-- 
τῶν, οἱ Λευῖται οἱ δεδομένοι εἰς πᾶσαν ἐργάσίαν λει- 
τουργίας σχηνῆς οἴχου τοῦ Θεοῦ. 

49. Καὶ ᾿Ααρὼν, xal υἱοὶ αὐτοῦ θυμιῶντες ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τῶν δλοχαυτωμάτων, xa ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον τῶν θυμιαμάτων εἷς πᾶσαν ἐργασίαν, ἅγια 
τῶν ἁγίων, χαὶ ἐξιλάσχεσθαι περὶ Ἰσραὴλ χατὰ πάντα 
ὅσα ἐνετείλατο Μωὺῦσῆς παῖς τοῦ Θεοῦ. 

60. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Ἀαρών: ᾿Ελεάζαρ υἱὸς αὐτοῦ, 
Quels υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αδισοὺ υἱὸς αὐτοῦ, 

δ᾽. Βοχχὶ υἱὸς αὐτοῦ, "OC υἱὸς αὐτοῦ ; Σαραΐα υἱὸς 
αὐτοῦ, 

52. Μαριὴλ υἱὸς αὐτοῦ, Ἀμαρία υἱὸς αὐτοῦ. Ἀχι- 
τὸν υἱὸς αὐτοῦ, CUR da 

653. Σαδὼχ υἱὸς αὐτοῦ, Ἀχιμάας υἱὸς αὐτοῦ. 

61. Καὶ αὖται αἱ χατοικίαι αὐτῶν ἐν ταῖς χώμαις 
αὐτῶν, ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν, τῇ πα- 
τριᾷ αὐτῶν, τοῖς Κααθὶ, ὅτι αὐτοῖς ἐγένετο 6 χλῇρος. 

65. Καὶ ἔδωχαν αὐτοῖς τὴν Χεδρὼν ἐν γῇ Ἰούδα, 
χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς χύχλῳ αὐτῆς. 

56. Καὶ τὰ πεδία τῆς πόλεως, xal τὰς χώμας αὐτῆς 
ἔδωχαν τῷ Χαλὲδ υἱῷ Ἰεφοννή. 

67. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν ἔδωχαν τὰς πόλεις τῶν 
φυγαδευτηρίων, τὴν Χεύρὼν, χαὶ τὴν Λούνὰ χαὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς. xal τὴν Σελνὰ χαὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Εσθαμὼ xal τὰ περισπόρια αὑτῆς, 

58. xal τὴν ᾿Ιεθὰρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, χαὶ 
τὴν Δαδὶρ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

. χαὶ τὴν Ἀσὰν xai τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
τὴν Βαιθσαυὺς xal τὰ περισπόρια αὐτῆς" 

60. xal ix φυλῆς Βενιαμὶν τὴν l'a6at καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, χαὶ τὴν Γαλεμὰθ καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, χαὶ τὴν Ἀναθὼθ χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. Πᾶ- 
σαι αἱ πόλεις αὐτῶν τριςχαίδεχα πόλεις χατὰ πατριὰς 
αὐτῶν. 
€t. Καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς χαταλοίποις ἐχ τῶν 
πατριῶν Ex τῆς φυλῆς ix τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ, 
χλήρῳ πόλεις δέχα. 

62. Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν χατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ 
φυλῆς Ἰσσάχαρ, ix φυλῆς Ἀσὴρ, db φυλῆς Νεφθαλὶ, 
£x φυλῆς Μανασσῇ ἐν τῇ Βασὰν, πόλεις τριςκαίδεκα. 

63. Καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ χατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐχ 
φυλῆς Ῥουόδὴν, ix φυλὴς r à, ἐχ φυλῆς Za6ovXov, 
χλήρῳ πόλεις δεχαδύο. 

6.. Καὶ ἔδωχαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευίταις τὰς 
πόλεις χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. 

66. Καὶ ἔδωχαν ἐν χλήρῳ ἐχ φυλῆς υἱῶν Ἰούδα, καὶ 
ἐχ φυλῆς υἱῶν Συμεὼν, xal ἐχ φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν 
τὰς πόλεις ταύτας ἃς ἐχάλεσαν αὐτὰς ἐπ᾽ ὀνόματος, 

66. xal ἀπὸ τῶνωεπατριῶν υἱῶν Κααθ" xal ἐγένοντο 
πόλεις τῶν δρίων αὐτῶν ἐχ φυλῇς Ἰ᾿Ιζφραίμ. 

47. Kal ἔδιυκαν αὐτοῖς τὰς πόλεις τῶν ψυγαδευτη- 
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42. filii /Etham, filii Zammam,, filii Semei , 

43. filii Jeeth itii Gedson , filii Levi. 

44. Et filii Merari fratres eorum a sinistris : ham filius 
Cisa , filii Abai , filii Maloch, 

45. filii Asebi, 

40. filii Amessia , filii Bani, filii Semer, 

47. filii Mooli, filii Musi, filii Merari, filii Levi. 


48. Et fratreseorum secundum domos patriarum suarum, 
Levitze dati in omnem operationem ministerii tabernaculi 
domus Domini. 

49. Et Aaron , et filii ejus adolentes super altare holocau- 
Stomatum, et super altare thymiamatum in omnem opera- 
tionem, sancta sanctorum, et ad propitiandum pro Israel 
juxta omnia quecumque mandavit Moyses puer Dei. 


50. Et hi filii Aaron : Eleazar filius ejus, Phinees filius 
ejus, Abisu filius ejus, 
51. Bocci filius ejus, Ozi filius ejus , Saraia filius ejus, 


52. Mariel filius ejus, Amaria filius ejus, Achitob filius 
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53. Sadoc filius ejus, Achimaas filius ejus. 

54. Et haze habitationes eorum in pagis eorum, in ter- 
minis eorum, filiis Aaron, patrite eorum , ipsis Caathi, quo- 
niam ipsis facta est sors. 

55. Et dederunt eis Chebron in terra Juda, et abjacentia 
ejus in circuitu ejus. 

56. Et campos civitatis, οἱ pagos ejus dederunt Chaleb 
filio Jephonne. 

57. Et filiis Aaron dederunt civitates refugiorum, Che- 
bron, et Lobpa et adjacentia ejus, et Selna οἱ adjacentia 
ejus, et Esthamo et adjacentia ejus , 


58. et Jetbar et adjacentia ejus, et Dabir et adjacentia 
ejus, 

59. et Asan οἱ adjacentia ejus, et Biethsamys et adja- 
centia ejus : 

60. et de tribu Benjamin Gabai et adjacentia ejus , et Ga- 
lemath et adjacentia ejus, et Anathoth et adjacentia ejus. 
Omnes civitates eorum tres et decem civitates secundum 
patrias eorum. 


61. Et filiis Caath reliquis ex patriis ex tribu ex dimidio 
tribus Manasse , sorte civitates decem. 


62. Et filiis Gedson secundum patrias eorum de tribu 
Iesachar, de tribu Aser, de tribu Nephthali , de tribu Ma- 
nasse in Basan , civitates tres et decem. 

63. Et filiis Merari secundum patrias eorum de tribu Ru- 
ben, de tribu Gad, de tribu Zabulon, sorte civitates duo 
decim. 

64. Et dederunt filii Israel Levitis civitates et adjacentia 
earum. 

65. Et dederunt in sorte de tribu filiorum Juda, et de 
tribu filiorum Symeon, et de tribu filiorum Benjamin civi- 
tates has quas vocaverunt eas in nomine, 

66. et de familiis filiorum Caath : et (uerunt civilates fi- 
uium eorum de tribu Ephraim. 

67. Et dederunt eis civitates refugiorum , Sychem et ad- 
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ρίων, τὴν Συχὲμ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς ἐν ὄρει 
Ἐφραὶμ, καὶ τὴν Γαζὲρ xai τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

68. xal τὴν Ἰεχμαὰν xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
τὴν Βαιθωρὼν χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

69. χαὶ τὴν Αἰλὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, χαὶ τὴν 
Γεθρεμμὼν χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 

70, Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ τὴν Ἀνὰ 
xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, xal τὴν Ἰεμόλααν xal τ 
περισπόρια αὐτῆς, χατὰ πατριὰν τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς 
χαταλοίποις. 

γι. "Toi; υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ πατριῶν ἡμίσους φυλῆς 
Mavaco?, τὴν Γωλὰν ἐχ τῆς Βασὰν xal τὰ περιπόλια 
αὐτῆς, xal τὴν Ἀσσηρὼθ xat τὰ περιπόλια αὐτῆς. 

72. Καὶ ἐκ φυλῆς Ἰσσάχαρ τὴν Κέδες xai τὰ πε- 
ρισπόρια αὐτῆς, xai τὴν Δεδερὶ καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, καὶ τὴν Δαδὼρ xai τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

73. xal τὴν Ῥαμὼθ, καὶ τὴν Αἰνὰν xal τὰ περισπό- 
pix αὐτῆς. 

74. Καὶ ix quM Ἀσὴρ τὴν Μαασὰλ καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, xal τὴν ᾿Αὐδὼν xal τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, 

75. καὶ τὴν Ἀχὰχ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
"Poo6 xal τὰ περισπόρια αὐτῆς. 

76. Καὶ ἀπὸ φυλῆς Νεφθαλὶ τὴν Κέδες ἐν τῇ Γαλι- 
ala xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, xal τὴν Χαμὼθ xai τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, xal τὴν Καριαθαΐμ καὶ τὰ περισπό- 
ριὰ αὐτῆς. 

77. Τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ τοῖς χαταλοίποις ἐκ φυλῆς 
Ζαθουλὼν, τὴν Ῥεμμὼν xol τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
xal τὴν Θαῤὼρ xai τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

78. ἐχ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τὴν “Ἱεριχὼ χατὰ 
δυσμὰς τοῦ Ἰορδάνου ἐχ φυλῆς Ῥουδὴν τὴν Βοσὸρ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰασὰ 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

79. xai τὴν Καδμὼθ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
τὴν Μαεφλὰ χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 

80. Ἐχ φυλῆς Γὰδ τὴν Ραμμὼθ Γαλαὰδ xai τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Μααναΐμ χαὶ τὰ περισπό- 
ρια αὐτῆς, 

81. xal τὴν ᾿Εσεδὼν xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 


τὴν Ἰαζὴρ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


ι. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσσάχαρ, Θωλὰ, καὶ Φουὰ, χαὶ 
Ἰασοὺό, καὶ Σεμερὼν, τέσσαρες. 

2. Καὶ υἱοὶ Θωλά- Ὀζὶ, ῬΡαφαΐα, xol Ἰεριὴλ, 
xai "agat, xal ᾿Ιεμασὰν, xoi Σαμουὴλ, ἄρχοντες 
οἴχων πατριῶν αὐτῶν τῷ Θωλὰ, ἰσχυροὶ δυνάμει χατὰ 
γενέσεις αὐτῶν 6 ἀριθμὸς αὐτῶν ἐν ἡμέραις Δαυὶδ, 
εἴχοσι xai δύο Audite xa ἑξαχόσιοι. 

3. Καὶ υἱοὶ Ὀζί: Ἰεζραΐα. Καὶ υἱοὶ "Ittpata: Μι- 
χαὴλ, ᾿Ἀδδιοὺ, xat Ἰωὴλ, xa Ἰεσία, πέντε ἄρχοντες 
πάντες. 

4. Καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν χατὰ γενέσεις αὐτῶν, xat' οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν, ἰσχυροὶ παρατάξασθαι εἰς πόλεμον, 
τριάχοντα xal ἔξ χιλιάδες, ὅτι ἐπλήθυναν γυναῖχας 
χαὶ υἱούς. 

5. Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς πάσας πατριὰς Ἰστάχαρ, 
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jacentia ejus in monte Ephraim, et Gazer et adjacesüs 
ejus, 

68. et Jecmaan et adjacentia ejus, et Barthoron et δὲ. 
centía ejus, 

69. et /Elon et adjacentía ejus, et Gethremmoa εἰ adp- 
centia ejus. 

70. Kt de dimidio tribus Manasse Anar et adjaccntia eg, 
et Jemblaan et adjacentia ejus, secundum patriam fiis 
Caath reliquis. 


71. Filiis Gedson de familiis dimidize tribus Manasse 
Golan e Basan et suburbana ejus, et Aseroth et suburbasa 
ejus. 

72. Et de tribu Issachar Cedes et adjacentia ejus, et De 
beri et adjacentia ejus, et Dabor et adjacentia ejus, 


73. et Ramoth, et /£nan et adjacentia ejus. 


74. Et de tribu Aser Maasal et adjacentia ejus , et Abdos 
et adjacentia ejus, 


75. et Acac et adjacentia ejus, et Roob et adjaceati 
ejus. 

76. Et de tribu Nephthali Cedes in Galilza et adjacenlia 
ejus , et Chamoth et adjacentia ejus, et Cariathiarim et ad- 
jacentia ejus. 


77. Filiis Merari reliquis de tribu Zabulon, Remmon εἰ 
adjacentia ejus, et Thabor et adjacentia ejus, 


78. detrans Jordanem Jericho ad occidentem Jordani : 
de tribu Ruben Bosor in deserto et adjacentia ejus, et Jasa 
el adjacentia ejus, 


79. et Cadmoth et adjacentia ejus, et Maephla et adg- 
centia ejus. 

80. De tribu Gad Rhammoth Galaad et adjacentia eju, 
et Maanaim et adjacentia ejus, 


81. et Esebon et adjacentlia ejus, et Jazer et adjacentia 
ejus. 


CAPUT VII. 


1. Et filiis Issachar, Thola, et Phua, et Jasub, et Seme 
ron , quatuor. 

2. Et hi filii Thola : Ozi, Raphaia, et Jeriel , et Jamai, el 
Jemasan, et Samuel, principes domorum patriarum suarum 
ipsi Thola , fortes virtute secundum generationes suas : δα’ 
merus eorum in diebus David, viginti et duo millia et se- 
centi. 

3. Et filii Ozi : Jezraia. Et filii Jezraia : Michael, Abdiu, 
et Joel , et Jesia, quinque principes omnes. 


4. Et super eos secundum generationes suas , secundum 
domos patriarum suarum , fortes ad pugnandum in pradio, 
triginta et sex millia, quoniam multiplicaverupt uxores el 
filios. 

5. Et fratres eorum ín omnes patrias Issachar, el fur- 
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καὶ ἰσχυροὶ δυνάμει, ὀγδοήκοντα xal ἑπτὰ χιλιάδες, ὃ 
ἀριθμὸς αὐτῶν τῶν πάντων. 

e. Υἱοὶ Beviaptv: xal Βαλὲ, χαὶ Βαχὶρ, καὶ ἸΙεδιὴλ, 
τρεῖς. 

e Καὶ υἱοὶ Βαλέ- 'Eat6óv, xai Ὀζὶ, xoi Ὀζιὴλ, 
xa Ἰεριμοὺθ, xal Οὐρὶ, πέντε ἄρχοντες οἴχων πα- 
τριῶν ἱαυροὶ δυνάμει, χαὶ ὃ ἀριθμὸς αὐτῶν, εἴχοσι 
xai δύο χιλιάδες xal τριαχοντατέσσαρες. 

s. Καὶ υἱοὶ Βαχίρ᾽ Ζεμιρὰ, xol ᾿Ιωὰς, καὶ ᾿Ελιέ- 
ζερ, καὶ ᾿Ελιθενὰν, xat Ἀμαρία, καὶ Ἱεριμοὺθ, xal 
ἸἈλδιοὺδ, xal Ἀναθὼθ, xai ᾿Εληεμὲθ, πάντες οὗτοι 
υἱοὶ Βαχίρ. 

9, Καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν χατὰ γενέσεις αὐτῶν, do- 
χοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν ἰσχυροὶ δυνάμει, εἴχοσι 
χιλιάδες xat διαχόσιοι. 

19. Καὶ υἱοὶ Ἰεδιήλ- Βαλαάν. Καὶ υἱοὶ βαλαάν" 
Ἰαοὺς, καὶ Beviaplv, xai 'Ac0, χαὶ Χανανὰ, xai Ζαι- 
θὰν, xal Θαρσὶ, xai Ἀχισαὰρ, 

11. πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιεδιὴλ, ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
ἰσχυροὶ δυνάμει, ἑπταχαίδεχα y Dude xai διαχόσιοι, 
ἐχπορευόμενοι δύναμει πολεμεῖν. e 

12. Καὶ Σαπφρὶν, xal ᾿Ἀπφὶν, xal υἱοὶ Ὧρ, Ἀσὼμ, 
υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αύρ. 

13. ΥἹοὶ Νεφθαλί" Ἰασιὴλ, Γωνὶ, καὶ Ἀσὴρ, καὶ 
Σελλοὺμ. υἱοὶ αὐτοῦ, Βαλὰμ, υἱὸς αὐτοῦ. 

M. Υἱοὶ Μανασσῇ" ᾿Εσριὴλ, ὃν ἔτεχεν ἣ παλλαχὴ 
αὐτοῦ $j Σύρα, ἔτεχε δὲ αὐτῷ xal Μαχὶρ πατέρα T'a- 
Aadó. 

i5. Kat Μαχὶρ ἔλαδε γυναῖχα τῷ ᾿Απφὶν xal Xan- 


φίν: xal ὄνομα ἀδελφῆς αὐτοῦ Μοωχὰ, xat ὄνομα Ὶ 


τῷ δευτέρῳ Σαπφαάδ, ᾿"ἰγεννήθησαν δὲ τῷ Σαπφαὰδ 
θυγατέρες. 

ι6, Καὶ ἔτεχε οωχὰ γυνὴ Μαχὶρ υἱὸν, xal ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρές" x«l ὄνομα ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
Σοῦρος. Yiot αὐτοῦ Οὐλὰμ. καὶ "Poxop.. 

17. Καὶ υἱοὶ Οὐλάμ’ Βαδάμ. Οὗτοι υἱοὶ Γαλαὰδ, 
υἱοῦ Μαχὶρ, υἱοῦ Μανασσῆ. 

15. Καὶ fj ἀδελφὴ αὐτοῦ ἢ Μαλεχὲθ ἔτεχε τὸν 
Ἰσοὺδ, καὶ τὸν ᾿Αδιέζερ, καὶ τὸν Μαελά. 

ι9. Καὶ ἦσαν υἱοὶ Xepipá- Alp, καὶ Συχὲμ, καὶ 
Λαχὶμ, καὶ Ἀνιάν. 

320. Καὶ υἱοὶ Ἐφραΐμ" Σωθαλὰθ, xal Βαρὰδ υἱὸς 
αὐτοῦ, καὶ Θαὰθ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελαδὰ υἱὸς αὐτοῦ, Σαὰθ 
υἱὸς αὐτοῦ, 

31. xai Ζαῤὰδ υἱὸς αὐτοῦ, Σωθελὲ υἱὸς αὐτοῦ, xol 
Ἀζὲρ, καὶ ᾿Ελεάδ, Καὶ ἀπέχτειναν αὐτοὺς οἱ ἄνδρες 
Γὲθ, ol τεχθέντες ἐν τῇ 17, ὅτι χατέδησαν τοῦ λαθεῖν 
τὰ χτήνη αὐτῶν, 

45, xal ἐπένθησεν ᾿Εφραὶμ ὁ πατὴρ αὐτῶν ἡμέρας 
πολλᾶς: xa ἦλθον ἀδελφοὶ αὐτοῦ τοῦ παραχαλέσαι αὐτόν. 

23. Καὶ εἰςῆλθε πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xal ἔλα- 
θεν ἐν γαστρὶ, xai ἔτεχεν υἱόν xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Βεριὰ, ὅτι ἐν χαχοῖς ἐγένετο ἐν οἴχῳ μου. 

24. Καὶ fj θυγάτηρ αὐτοῦ Σαραά- χαὶ ἐν ἐχείνοις 
τοῖς χαταλοίποις. καὶ ᾧχοδόμησε τὴν Βαιθωρὼν τὴν 
χάτω xal τὴν ἄνω. Καὶ υἱοὶ 'Otdv* Σεηρὰ, 

25. xal "Pag? υἱὸς αὐτοῦ, Σαρὰφ xal Θαλεὲς υἱοὶ 
αὐτοῦ, Θαὲν υἱὸς αὐτοῦ. 

20, Ἡ ῷ Αχαδὰν υἱῷ αὐτοῦ υἱὸς ᾿Ααιοὺδ, υἱὸς "EAc- 
cauat , 
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tes virtute, octuaginta et septem millia, numerus eorum 
omnium. 


6. Filii Benjamin : et Bale, et Bachir, et Jediel , tres. 


7. Et filii Bale : Esebon, et Ozi, et Oziel, et Jerimuth, 
et Uri, quinque : principes domorum patriarum fortes vir- 
tute, el numerus eorum, viginti et duo millia et triginta 
quatuor. 

8. Et filii Bachir : Zemira , et Joas, et Eliezer, et Elithe- 
nam, et Amaria, et Jerimuth, et Abiud, et Anathoth, et 
Eleemeth , omnes hi filii Bachir. 


9. Et numerus eorum secundum generationes eorum, 
principes domorum patriarum eorum fortes virtute, viginti 
millia et ducenti. 

10. Et filii Jediel : Balaan. Et filii Balaan : Jaus , et Ben- 
jamin, et Aoth, et Chanana, et Zethan, et Tharsi, et Aclii- 
Saar, 

11. omnes hi filii Jediel , principes patriarum fortes vir- 
tute, septem et decem millia et ducenti , egredientes virtate 
ad bellandum. 

12. Et Sapphin, et Apphin, et filii Or, Asom, filius ipsius 
Aor. 

13. Filii Nephthali : Jasiel, Goni, et Aser, et Sellum, fi- 
lii ejus, Balaam filius ejus. 

14. Filii Manasse : Esriel, quem peperit concubina ejus 
Syra, peperit autem ei et Machir patrem Galaad. 


15. Et Machir accepit uxorem ipsi Apphin et Sapphin : 
et nomen sororis ejus Moocha, et nomen secundo Sapphaad. 
Nat: autem sunt ipsi Saphaad filiz. 


16. Et peperit Moocha uxor Machir filium, et vocavit 
nomen ejus Phares : et nomen fratris ejus Suros. Filii ejus 
Ulam et Rocom. 

17. Et filii Ulam : Badara. Hi filii Galaad, filii Machir, 

18. Et soror ejus Malechet peperit Isud, et Abiezer, el 
Maela. 

19. Et fuerunt filii Semira : Aim, et Sychem, et Lacim, 
et Anian. 

20. Et filii Ephraim : Sothalath, et Barad filius ejus , et 
Thaath filius ejus, Elada filius ejus, Saath filius ejus, 


21. et Zabad filius ejus, Sotheli filius ejus, et Azer, et 
Elead. Et occiderunt eos viri Geth , qui nati erant in terra, 
quoniam descenderant ad capiendum pecora eorum. 


22. et luxit Ephraim paler eorum dies multos : et vene- 
runt fratres ejus ad consolandum eum, 

23. Et intraviLad uxorem suam, et concepit in utero, et 
peperit filium : et vocavit nomen ejus Beria, quoniam in 
malis factus est in domo mea. 

94. Et filia ejus Saraa : et in illis residuis. Et zedificavit 
Baethoron inferiorem et superiorem. Et filii Ozan : Seera, 


25. et Raphe filius ejus, Saraph el Thalees filii ejus, 
Tliaen filius ejus. 
26. Ipsi Laadan (ilio cjus filius Amiud , fllius Elisamai , 
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41. υἱὸς Νοὺν, υἱὸς "Incout, υἱοὶ αὐτοῦ. 

28. Καὶ χατάσχεσις αὐτῶν xal χατοιχία αὐτῶν Βαι- 
θὴλ, xal αἱ χὥμαι αὐτῆς xav ἀνατολὰς Νοαρὰν πρὸς 
δυσμαῖς Γάζερ καὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς. Καὶ Συχὲμ xal 
αἱ χῶμαι αὐτῆς ἕως Γάζης, xal αἱ χῶμαι αὐτῆς, 

29. xa ἕως ὁρίων υἱῶν Μανασσῇ, Βαιθσαὰν χαὶ αἵ 
χῶμαι αὐτῆς, Θανὰχ xal αἱ χῶμαι αὐτῆς, Μαγεδδὼ 
xai αἱ χῶμαι αὐτῆς, Δὼρ xol αἱ χῶμαι αὐτῆς. Ἐν 
ταύτῃ κατῴχησαν υἱοὶ Ἰωσὴφ υἱοῦ Ἰσραήλ. 

30, Υἱοὶ Ἀσήρ' Ἰεμνὰ, καὶ Σουΐα, xai Ἰσουΐ, xol 
Βεριὰ, καὶ Σορὲ ἀδελφὴ αὐτῶν. 

31. Καὶ υἱοὶ Βεριά" Χάδερ, καὶ MeXy tA): οὗτος πα- 
τὴρ Βερθαΐθ. 

32. Καὶ Χάδερ ἐγέννησε τὸν Ἰαφλὴτ, xal τὸν Σα- 
μὴρ, xai τὸν Χωθὰν, xai τὴν Σωλὰ ἀδελφὴν αὐτῶν. 

33. Καὶ υἱοὶ "agir Φασὲχ, xci δαμαὴλ, καὶ 
Ἀσίθ- οὗτοι υἱοὶ Ἰαφλήτ. 

34. Καὶ υἱοὶ Σεμμήρ' Ἀχὶ, καὶ ἹῬοογὰ, καὶ 'In6, 
xal Ἀρὰμ, 

35. xal Βανηελὰμ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, Σωφὰ, καὶ 
"[uavk , xal Σελλὴς, xoi Ἀμαάλ. 

86. υἱοὶ Σωφάς" Σουὲ, xal ᾿Αρναφὰρ, καὶ Σουδὰ, xal 
Βαρὶν, xat Ἰμρὰν, 

37. Καὶ Βασὰν, xot Ὦὰ, χαὶ Σαυὰ, καὶ Σαλισὰ, 
xoi Ἰεθρὰ, xal Βεηρά. 

38. Kal υἱοὶ "I0: Ἰεφινὰ, καὶ Φασφὰ, xal 'Apd. 

39. Καὶ υἱοὶ 'OAa: Ὀρὲχ, Ἀνιὴλ, xat Ῥασιά, 

40. Πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ασὴρ, πάντες ἄρχοντες πα- 
τριῶν, ἐκλεχτοὶ ἰσχυροὶ δυνάμει, ἄρχοντες ἡγούμενοι. 
Ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν εἰς παράταξιν τοῦ πολεμεῖν, ἀριθμὸς 
αὐτῶν ἀνδρες εἰχοσιὲξ χιλιάδες. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


t. Καὶ Βενιαμὶν ἐγέννησε Βαλὲ πρωτότοχον αὐτοῦ, 
xal ᾿Ασδὴλ τὸν δεύτειον, Aap& τὸν τρίτον, 

4. Νωὰ τὸν τέταρτον, χαὶ Ῥαφὰ τὸν πέμπτον. 

4, Καὶ ἦσαν vid τῷ Βαλέ: ᾿Αδὶρ, x«i Γηρὰ, xai 
᾿Αθιοὺδ, 

4. xat Ἀθεσσουὲ, χαὶ Νοαμὰ, xol ᾿Αχιὰ, 

5. xal Γερὰ, xai Σεφουφὰμ, καὶ Οὐράμ. 

e. Οὗτοι υἱοὶ "AO, οὗτοί εἰσιν ἄρχοντες πατριῶν 
τοῖς χατοιχοῦσι Γαθεέ" xal μετώχισαν αὐτοὺς el; Ma- 
χαναθὶ, 

7. xal Νοομὰ, xal Ἀχιὰ, καὶ Γηρά" οὗτος Ἰεγλαὰμ, 
xal ἐγέννησε τὸν Ἀζὰ, xai τὸν Ἰχχιχώ. 

8. Καὶ Σααρὶν ἐγέννησεν ἐν τῷ πεδίῳ MoX6 μετὰ 
τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν Ὠσὶν xol τὴν Βααδὰ γυναῖχα 
αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἐγέννησεν ix. τῆς Ἀδὰ γυναιχὸς αὐτοῦ τὸν 
bo , χαὶ τὸν Σεῤιὰ, xol τὸν Mick, xol τὸν Μελ- 
χάς, 

10, xal τὸν Ἰεθδοὺς, xal τὸν Ζαδιὰ, καὶ τὸν Μαρμά’ 
οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν. 

τι, Καὶ ἐχ τῆς ᾿Ωσὶν ἐγέννησε τὸν ᾿Ἀλδιτὼλ, καὶ τὸν 

᾿Αλφαάλ. 
τ 12. Καὶ υἱοὶ Ἀλφαάλ- Ὧδὴδ, Μισαὰλ, Σεμμήρ" 
οὗτος ᾧχοδόμησε τὴν ᾿Ωνὰν, καὶ τὴν Λὼδ xal τὰς χώ- 
μᾶς αὐτῆς" 
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27. filius Noun , filius Jesue, filii ejus. 

28. Et possessio eorum et habitatio eorum Baethel, et pag 
ejus ad orientem Noaran ad occidentem Gazer et pagi eje. 
Et Sychem et pagi ejus usque Gazan , et pagi ejus, 


29. eL usque ad fines filiorum Manasse , Bzethsaan el pagi 


ejus, Thanach et pagi ejus, Mageddo el pegi ejus, Dar εἰ 
pagi ejus. In bac habitarunt filii Joseph filii Israel. 


30. Filii Aser : Jemma, el Suia , et Isui , et Beria, et Sere 
soror eorum. 

31. Et filii Beria : Chaber, et Melchiel : hic paier Ber 
thaith. 

32. Et Cbaber genuit Japhlet, et Samer, et Chotbas, 
et Sola sororem eorum. 

33. Et filii Japhlet : Phasec , et Bamael, et Asith : bi &l 
Japhlet. 

34. Et (ilii Semmer : Achi, et Rooga, et Jaba, et Àram, 


35. et Baneelam fratris ejus, Sopha , et Imana, εἰ Selles, 
ef Amal. 

36. Filii Sophas : Sue, et Arnapbar, et Suda, et Bari, 
el Imran, 

37. et Basan, et Oa, et Sama, et Salisa, et Jethra, εἰ 
Beera. 

38. Et filii Jether : Jephina, et Phaspha , et Ara. 

39. Et filii Ola : Orecb , Aniel , et Rasia. 

40. Omnes hi filii Aser, omnes principes patriarum, eledi 
fortes virtute, principes duces. Numerus eorum in aciem ad 
pugnandum , numerus eorum viri viginti sex millia. 


CAPUT VIII. 


1. Et Benjamin genuit Bale primogenitum suum , εἰ Asbel 
secundum, Aara tertium, 

2. Noa quartum, et Rapha quintum. 

3. Εἰ fuerunt filii Bale: Adir, et Gera, εἰ Abiud, 


4. et Abessue, et Noama, et Achia , 

5. et Gera, et Sepluphan, et Uram. 

6. Hi filii Aod, hi sunt principes patriarum babitaatibus 
Gabee : et transtulerunt eos in Machanathi , 


7. et Nooma, et Achia, et Gera : hic Jeglaam, et gesuil 
A2za, et Jachicbo. 


8. Et Saarin genuit in campo Moab postquam ipse dimi 
sil Osin et Baada uxorem suam. 


9. Et genuit ex Ada uxore sua Jolab, et Sebia, et Misa, 
et Melchas , 


10. οἱ Jehus, et Zabia, οἱ Marma : hi principes patria 
rum. 
11. Et de Osin genuit Abitol, et Alphaal. 


12. Et filii Alphaal : Obed , Misaal, Semmer : bic edilica- 
vit Onan, et Lod et pagos ejus : 





PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Ca». IX. 


13. xoi Βεριὰ, xal Σαμά- οὗτοι ἄρχοντες τῶν πα- 
τριῶν τοῖς χατοιχοῦσιν Αἰλὰμ, καὶ οὗτοι ἐξεδίωξαν τοὺς 
χατοιχῶντας Γέθ. 

M. Καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ Σωσὴχ, καὶ Ἀριμὼθ, 

16. xal Ζαθαδία, καὶ Ὦρὴδ, xai "Ἔδερ, 

16. χαὶ Μιχαὴλ, χαὶ Ἰεσφὰ καὶ Ἰωδὰ, υἱοὶ Βεριὰ, 
17. xal Ζαβαδία , καὶ Μοσολλὰμ,, xal ᾿Αζαχὶ, xol 
᾿Αδὰρ 
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18. xal Ἰσαμαρὶ, καὶ Ἰεξλίας, xol Ἰωδὰδ, υἱοὶ 
᾿ἘἘλφαδλ. 

19. Καὶ Ἰαχὶμ, καὶ Ζαχρὶ, καὶ Ζαδδὶ, 

40. xol ᾿Ελιωναΐ, xai Σαλαθὶ, xat ᾿Ελιηλὶ, 

31. xal Ἀδαΐα, xai Βαραΐα, xal Σαμαρὰθ, υἱοὶ 
Σαμαΐ. 

22. Καὶ Ἰεσφὰν, xai 'Q635, xal "EX, 

23. xal Ἀδδὼν, xai Ζεχρὶ, καὶ Ἀνὰν, 

44. χαὶ Ἀνανία, χαὶ udo, xai Αἰλὰμ, xal Ἀναθὼθ, 

25. xol Ἰαθὶν, xol Ἰϊεφαδίας, xai Φανουὴλ, υἱοὶ 


36. xai Σαμσαρὶ, καὶ Zaaplac, καὶ Γοθολία, 

27. xal Ἰαρασία, καὶ 'Egt& , καὶ Ζεχρὶ υἱὸς ᾿Ιροάμ. 

48. Οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν xarà γενέσεις αὐτῶν 
ἄρχοντες: οὗτοι χατύχησαν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

29. Καὶ ἐν Γαδαὼν χατῴχησε πατὴρ Γαῤαών’ καὶ 
ὄνομα γυναιχὶ αὐτοῦ Μοαχὰ, 

30. xal ὃ υἱὸς αὐτῆς ὁ πρωτότοχος ᾿Αὐδὼν, καὶ Σοὺρ, 
καὶ Κὶς, xal Βαὰλ, καὶ Ναδὰδ, καὶ Νὴρ, 

31. xal Γεδοὺρ καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ, xal Ζαχχοὺρ, 
xai Μαχελώθ. 

32. Καὶ Μαχελὼθ ἐγέννησε τὸν Σαμαά" xai γὰρ 
οὗτοι χατέναντι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν χατῴχησαν ἐν 
. Ἱερουσαλὴμ μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

33. Καὶ Νὴρ ἐγέννησε τὸν Κὶς, xoà Κὶς ἐγέννησε 
τὸν Σαοὺλ, xai Σαοὺλ ἐγέννησε τὸν Ἰωνάθαν, xal τὸν 
Μελχισουὲ, καὶ τὸν Ἀμιναδὰθ, xal τὸν 'Aca6a). 

34. Καὶ υἱὸς Ἰωνάθαν Μεριθχάλ. Καὶ Μεριδαὰλ 

ἔννησε τὸν Μιχά, 

35. Καὶ υἱοὶ Μιχά" Φιθὼν, xal Μελὰχ, καὶ Θαρὰχ, 
xai Ἀχαζ. 

80. Καὶ ᾿Ἀχχὰζ ἐγέννησε τὸν Ἰαδὰ, xoi Ἰαδὰ ἐγέν-- 
νησε τὸν Σαλαιμὰθ, χαὶ τὸν Ἀσμὼθ, xal τὸν Ζαμόρί' 
χαὶ Ζαμόρὶ ἐγέννησε τὸν Μαισὰ, 

57. xal Mato. ἐγέννησε τὸν Βαανά. ἹΡαφαία υἱὸς 
αὐτοῦ, ᾿Ελασὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εσὴλ υἱὸς αὐτοῦ. 

848. Kal τῷ ᾿Εσὴλ ἕξ υἱοὶ, xal ταῦτα τὰ ὀνόματα 
- αὐτῶν: Ἐζριχὰμ πρωτότοχος αὐτοῦ, xal Ἰσμαὴλ, xal 
Σαραΐα, xal 'A68(a , καὶ Ἀνὰν, xal Ἀσά" πάντες ο 
τοι υἱοὶ Ἐσήλ. 

39. Καὶ υἱοὶ ᾿Ασὴλ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" Αἰλὰμ πρωτό- 
τοχος αὐτοῦ, xal Ἰὰς ὁ δεύτερος, xal ' ipod 6 
τρίτος. 

40. Καὶ ἦσαν υἱοὶ Αἰλὰμ ἰσχυροὶ ἄνδρες δυνάμει, 

τείνοντες τόξον, χαὶ πληθύνοντες υἱοὺς χαὶ υἱοὺς τῶν 

υἱῶν, ἑκατὸν πεντήχοντα. Πάντες οὗτοι ἐξ υἱῶν Βενιαμίν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 

t. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 6 συλλοχισμὸς αὐτῶν" xal οὖ- 
τοι χαταγεγραμμένοι ἐν βιόλίῳ τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ 
xal Ἰούδα μετὰ τῶν ἀποιχισθέντων εἰς Βαδυλῶνα ἐν 
ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, 
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13. el Beria, et Sama : hi principes patriarum habitanti- 
bus /Elam, et hi persecuti sunt eos qui habitabant Geth. 


14. Et frater ejus Sosec, et Arimoth, 

15. et Zabadia, et Ored,, et Eder, 

16. et Michael , et Jespha et Joda, filii Beria, 
17. Et Zabadia, et Mosollam , et Azaci, et Abar, 


18. et Isamari, et Jexlias, et Jobab, filii Elphaal. 


19. Et Jacim, et Zachri, et Zabdi, 
20. et Elionai , et Salathi, et Elieli, 
21. et Adaia, et Baraia, et Samarath , filii Samaitb. 


22. Et Jesphan, et Obed, et Eleel, 

23. et Abdon, et Zechri, et Anan, 

24. et Anania, et Ambri, et E£lam, et Anathoth, 
25. et Jathin, el Jephadias, et Phanuel, filii Sosec, 


26. et Samsari , et Saarias, et Gotholia, 

27. et Jarasia, et Eria, et Zechri filius Iroam. 

28. Hi principes patriarum secundum generationes suas 
principes : hi habitarunt in Jerusalem. 

29. Et in Gabaon habitavit pater Gabaon : et nomen uxori 
ejus Moacha, 

30. etfilius ejus primogenitus Abdon , et Sur, et Cis, et 
Baal , et Nadab, et Ner, 

31. et Gedur, et frater ejus , et Zacchur, et Maceloth. 


32. Et Maceloth genuit Samaa : et quidem hi e regione 
fratrum suorum habitarunt in Jerusalem cum fratribus suis. 


33. Et Ner genuit Cis, et Cis genuit Saul, et Saul genuit 
Jonatlian , et Melchisue, et Aminadab, et Asabal. 


34. Et filius Jonathan Meribaal. Et Meribaal genuit Micha. 


35. Et filii Micha : Phithon, et Melach, et Tharach , οἱ 
Achaz. 

36. Et Achaz genuit Jada, et Jada genuit Salaimath, et 
Asmoth , et Zambri : et Zambri genuit Mesa , 


37. et Mesa genuit Baana. Rapheca filius ejus, Elasa 
filius ejus, Esel filius ejus. 

38. Et Esel sex filii, et hiec nomina eorum : Ezricam pri- 
mogenitus ejus, et Ismael, et Saraia, et Abdia, et Anan, et 
Asa : omnes hi filii Esel. « 


39. Et filii Asel fratris ejus : /E£lam primogenitus ejus, et 
Jas secundus , et Eliphalet tertius. 


40. Et fuerunt filii lam viri fortes potentia, tendentes 
arcum, et multiplicantes filios et filios filiorum, centum 


quinquaginta. Omnes hi e filiis Benjamin. 
CAPUT IX. 
1. Et omnis Israel computatio eorum : et hi descripti in 


libro regum Israel et Juda cum iis qui translati sunt in Da- 
bylonem in suis iniquitatibus , 
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4. xai ol χατοικοῦντες πρότερον ἐν ταῖς χατασχέσε- 
σιν αὐτῶν ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰσραὴλ, οἱ ἱερεῖς, οἱ Λευῖ- 
ται, καὶ οἱ δεδομένοι. 

3. Καὶ ἐν “Ἱερουσαλὴμ χατῴχησαν ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἰούδα, καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, χαὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
"Eyoatu, χαὶ Μανασσῇ. 

4. Καὶ Γνωθὶ, xai υἱὸς Σαμιοὺδ υἱοῦ "Appl, υἱοῦ 
Ἁμόρωϊμ,, υἱοῦ Bouvt, υἱοῦ υἱῶν Φαρὲς, υἱοῦ Ἰούδα. 

5. Καὶ ἐχ τῶν Σηλωνὶ, 'Acata πρωτότοχος αὐτοῦ, 
καὶ ol υἱοὶ αὐτοῦ 

6. ἐχ τῶν υἱῶν Ζαρὰ, Ἰεὴλ, καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἕξα- 
χόσιοι χαὶ ἐννενήχοντα. 

7. Kal ex τῶν υἱῶν Βενιαμὶν Σαλὼμ υἱὸς Μοσολ-- 
A&u. υἱοῦ Ὠδουΐα, υἱοῦ ᾿Ασινοῦ. 

8. Καὶ Ἰεμναὰ υἱὸς Ἱϊεροδοὰμ, xai ᾿]λώ- οὗτοι υἱοὶ 
Ὀζὶ υἱοῦ Μαχίρ- xal Μοσολλὰμ. υἱὸς Σαφατία, υἱοῦ 
“Ῥαγονὴλ, υἱοῦ ᾿Ιεμναΐ, 

9. Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν χατὰ γενέσεις αὐτῶν ἐνναχό- 
σιοι πεντηχονταὲξ, πάντες οἱ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν 
x«t οἴχους πατριῶν αὐτῶν. 

10. Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων Ἰωδαὲ, xal Ἰωαρὶυ,, καὶ 
Ἰαχὶν, 

"1. Καὶ ᾿Αζαρία υἱὸς Χελχία υἱοῦ Μοσσολὰμ,, υἱοῦ 
Σαδὼχ, υἱοῦ Μαραϊὼθ, υἱοῦ Ἀχιτὼδ ἡγουμένου οἴχου 
τοὺ Θεοῦ. 

12. xai ᾿Αδαΐα υἱὸς Ἰραὰμ υἱοῦ Φασχὼρ, υἱοῦ Μελ- 
χία, χαὶ Μαασαία υἱὸς Ἀδιὴλ, υἱοῦ ᾿Εζιρὰ, υἱοῦ Μο- 
σολλὰμ,, υἱοῦ Μασελμὼθ, υἱοῦ ᾿Εμμὴρ, 

13. xal ἀδελφοὶ αὐτῶν ἄρχοντες οἴχων πατριῶν 
αὐτῶν, χίλιοι xat ἑπταχόσιοι xat ἑξήχοντα, ἰσχυροὶ δυ- 
νάμει εἰς ἐργασίαν λειτουργίας οἴχου τοῦ Θεοῦ. 

n. Καὶ ἐχ τῶν Λευιτῶν Σαμαΐα υἱὸς Ἀσὼφ, υἱοῦ 
᾿Εζρικὰμ, υἱοῦ Ἀσαδία ἐκ τῶν υἱῶν Μεραρί. 

i5. Καὶ Bax6axáo, xal Ἀρὴς, xai Γαλαὰλ, xol 
Ματθανίας υἱὸς Μιχὰ, υἱοῦ Ζεχρὶ, υἱοῦ Acad. 

ι6. Καὶ ᾿Αὐδία υἱὸς Σαμία, υἱοῦ Γαλαὰλ, υἱοῦ Ἰδι- 
θοὺν, καὶ Βαραχία υἱὸς ὈὈΟσσὰ υἱοῦ “Ἑλκανὰ, 6 χατοι- 
χῶν ἐν ταῖς χώμαις Νωτεφατί. 

17. Οἱ πυλωροί: Σαλὼμ, ᾿Αχοὺμ, Τελμὼν, xal Δι- 
μὰν, xal ἀδελφοὶ αὐτῶν: Σαλὼμ, ὁ ἄρχων, 

IS. xal ἕως ταύτης ἐν τῇ πύλη τοῦ βασιλέως xac 
ἀνατολάς: αὗται αἱ πύλαι τῶν παρεμθολῶν υἱῶν Λευί. 

i9. Καὶ Σελλοὺμ. υἱὸς Κορὲ υἱοῦ ᾿Αδιασὰφ, υἱοῦ 
Κορέ: καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτοῦ, 
οἱ Κορῖται ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς λειτουργίας φυλάσσοντες 
τὰς φυλαχὰς τῆς σχηνῆς" xal πατέρες αὐτῶν ἐπὶ τῆς 
παρεμθολῇς Κυρίου φυλάσσοντες τὴν εἴςοδον. 

30. Καὶ Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ ἡγούμενος ἦν ἐπ᾽ αὐὖ- 
τῶν ἔμπροσθεν Κυρίου, καὶ οὗτοι μετ᾽ αὐτοῦ. 

41. Ζαχαρίας υἱὸς Μίοσολλαμὶ πυλωρὸς τῆς θύρας 
τῆς σχηνῇῆς τοῦ μαρτυρίου. 

32. Πάντες οἱ ἐχλεχτοὶ ἐπὶ τῆς πύλης ἐν ταῖς πύ-- 
λαις, διακόσιοι xal δεκαδύο" οὗτοι ἐν ταῖς αὐλαῖς αὖ- 
τῶν, ὃ χαταλοχισυὸς αὐτῶν. 'Γούτους ἔστησε Δαυὶδ xat 
Σαμουὴλ ὃ βλέπων τῇ πίστει αὐτῶν. 

23. Καὶ οὗτοι xal οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἐν 
οἴχῳ Κυρίου, xal ἐν οἴκῳ τῆς σχηνῆς τοῦ φυλάσσειν. 

“4, Κατὰ, τοὺς τέσσαρας ἀνέμους ἦταν χἱ πύλαι, 
κατὰ ἀνατολὰς, θάλασσαν, βοῤῥᾶν, νότον. 





ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. Θ΄. 


2. et qui habitabant antea in possessionibus eorum ἃ 
civitatibus Israel , sacerdotes , Levitze , et dediti. 


3. Et in Jerusalem habilaverunt de filiis Juda, et de ili 
Benjamin, et de filiis Ephraim , et Manasse. 


4. Et Gnothi, et filius Samiud filii Amri, filii Ambraim, 
filii Buni, filii filiorum Phares, filii Juda. 

5. Et de iis qui Seloni, Asaia primogenitus ejus, et álü 
ejus 

6. de filiis Zara, Jeel , et fratres eorum sexcenti οἱ ponz- 
ginta. 

7. Et de filiis Benjamin Salom filius Mosollam filii Oduia, 
filii Asinu. 

8. Et Jemnaa filius Jeroboam, et Elo : bi filii Ori Sl 
Machir : et Mosollam filius Saphatia, filii Ragoel, Si 
Jemnai. 

9. Εἰ fratres eorum secundum generationes suas nongeeli 
quinquaginta sex , omnes viri principes palriarum secundam 
domos patriarum suarum. 

10. Et de sacerdotibus Jodae, et Joarim, et Jachin, 


11. et Azaria filius Chelcize filii Mosollam , filii Sadoc , δὰ 
Marajoth, filii Achitob ducis domus Dei. 


12. Et Adaia filius Iraam filii Phaschor, filii Melchiz , αἱ 
Maas:ea filius Adiel, filii Ezira, filii Mosollam, filii Masel- 
moth, filii Emmer, 


13. et fratres eorum principes domorum patriarum καὶ: 
rum, mille et septingenti et sexaginta, fortes virtute ai 
operationem ministerii domus Dei. 

14. Et de Levitis Sam:ea filius Asob, filii Ezricam , lü 
Asabia de filiis Merari. 

15. Et Bacbacar, et Ares , et Galaal , et Matthanias filius 
Micha, filii Zechri, filii Asaph. 

16. Et Abdia filius Samia, filii Galaal, filii Idithun, e 
Barachia filius Ossa filii Elcana , habitans in pagis Notepbati. 


17. Janitores : Salom, Acum, Telmon, et Diman, e! 
fratres eorum : Salom princeps, 

18. et usque huc in porta regis ad orientem : hz port 
castrorum filiorum Levi. 

19. Et Sellum filius Core filii Abiasaph, filii Core : εἰ 
fratres ejus ad domum patris ejus, Coritze super opera mi- 
nisterii custodientes custodias tabernaculi : et patres eorum 
super castra Domini custodientes introitum. 


20. Et Phinees filius Eleazari dux fuit super eos anie 
Dominum , et hi cum eo. 

21. Zacharias filius Mosollami janitor portae tabernaculi 
testimonii. 

22. Omnes elecli super portam in portis , ducenti οἱ duo- 
decim : hi in villis suis, computatio eorum. Ios statuit 
David et Samuel videns fide ipsorum. 


93. Et hi et filii eorum super portas in domo Domin, 
et in domo tabernaculi ad custodiendum. 


2^. Ad quatuor ventos erant porte , ad orientem, uiae, 
aquilonem , austrum. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. X. 


45. Kat ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν τοῦ 
εἰςπορεύεσθαι χατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀπὸ καιροῦ εἰς χαιρὸν 
μετὰ τούτων" 

36. ὅτι ἐν πίστει εἰσὶ τέσσαρες δυνατοὶ τῶν πυλῶν. 
Καὶ οἱ Λευῖται ἦσαν ἐπὶ τῶν παστοφορίων, καὶ ἐπὶ τῶν 
θησαυρῶν οἴχου τοῦ Θεοῦ παρεμβάλλουσιν, 

3). ὅτι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἣ φυλαχή" xat οὗτοι ἐπὶ τῶν χλει-- 
δῶν τοπρωΐ πρωΐ ἀνοίγειν τὰς θύρας τοῦ ἱεροῦ, 

98. xai ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὰ σχεύη τῆς λειτουργίας, ὅτι 
ἐν ἀριθμῷ εἰςοίσουσι, xal ἐν ἀριθμῷ ἐξοίσουσι. 

29. Καὶ ἐξ αὐτῶν χαθεσταμένοι ἐπὶ τὰ σχεύη, xal 
ἐπὶ πάντα σχεύη τὰ ἅγια, καὶ ἐπὶ τῆς σεμιδάλεως, τοῦ 
οἴνου, τοῦ ἐλαίου, τοῦ λιδανωτοῦ, xal τῶν ἀρωμάτων. 

80. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων ἦσαν μυρεψοὶ τοῦ 
μύρου, χαὶ εἰς τὰ ἀρώματα. . 

31. Καὶ Ματθαθίας ix τῶν Λευιτῶν, οὗτος ὃ πρωτό- 
*oxoc τῷ Σαλὼμ τῷ Κορίτη, ἐν τῇ πίστει ἐπὶ τὰ ἔργα 
τῆς θυσιας τοῦ τηγάνου τοῦ μεγάλου ἱερέως. 

82. Καὶ Βαναΐας ὃ Κααθίτης ἐχ τῶν ἀδελφῶν αὖ-- 
τῶν ἐπὶ τῶν ἄρτων τῆς προθέσεως, τοῦ ἑτοιμάσαι σάδ- 
ὄατον χατὰ σαόόθατον. 

33. Καὶ οὗτοι ψαλτῳδοὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν 
Λευιτῶν διατεταγμέναι ἐφημερίαι, ὅτι ἡμέρα καὶ νὺξ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔργοις. 

34. Οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν Λευιτῶν χατὰ 
Ὑενέσεις αὐτῶν, ἄρχοντες οὗτοι χκατῴώχησαν ἐν Ἵερου- 


ip- 

35. Καὶ ἐν Γαδαὼν χατῴχησε πατὴρ Γαδαὼν Ἰεήλ' 
καὶ ὄνομα γυναιχὸς αὐτοῦ Μοωχά. 

36. Καὶ υἱὸς αὐτοῦ 6 πρωτότοχος Αὐδὼν, xal Σοὺρ, 
xai Κὶς, xal Βαὰλ, xot ως , xai Ναδὰδ, 

37. xxi Γεδοὺρ, xal ἀδελφὸς, καὶ Ζαχχοὺρ, xoi 
Μαχελώθ. 

828. Καὶ Μαχελὼθ ἐγέννησε τὸν Σαμαά. Καὶ οὗτοι 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν χατῴχησαν ἐν ἱἹἱερουσαλὴμ 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

. 89, Καὶ Νὴρ ἐγέννησε τὸν Κὶς, καὶ Κὶς ἐγέννησε τὸν 
Σαοὺλ, καὶ Σαοὺλ ἐγέννησε τὸν Ἰωνάθαν, xal τὸν Μελ- 
χισουὲ, xa τὸν Ἀμιναδὰδ, xal τὸν Ἀσαθάλ. 

40. Καὶ υἱὸς Ἰωνάθαν Μεριδαάλ- xai Μεριθαὰλ 


ἐγέννησε τὸν Μιχά. 

41. Καὶ υἱοὶ Μιχά" Φιθὼν, καὶ Μαλὰγ, καὶ Θαράχ. 

42. Καὶ Ἀχὰζ ἐγέννησε τὸν Ἰαδὰ, καὶ Ἰαδὰ ἐγέν- 
νῆσε τὸν Γαλεμὲθ, xal τὸν Γαζμὼθ, καὶ τὸν Ζαμύρί-" 
xal Ζαμόρὶ ἐγέννησε τὸν Macc, 

43. χαὶ Μασσὰ ἐγέννησε τὸν Βαανὰ, xal "Pagata 
υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελασὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εσὴλ υἱὸς αὐτοῦ. 

4. Καὶ τῷ Ἔσὴλ ἐξ υἱοὶ, xol ταῦτα τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν" ᾿Εζριχὰμ πρωτότοχος αὐτοῦ, xat Ἰσμαὴλ, xal 
Σαραΐα, χαὶ ᾿Ἀδδία, καὶ Ἀνὰν, xal 'Acd: οὗτοι υἱοὶ 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I'. 
t. Καὶ ἀλλόφυλοι ἐπολέμησαν πρὸς τὸν Ἰσραὴλ, 


καὶ ἔφυγον ἀπὸ προςώπου ἀλλοφύλων, xal ἔπεσον τραυ- 
ματίαι ἐν ὄρει Γελθουέ. 

2. Καὶ χατεδίωξαν οἱ ἀλλόφυλοι ὀπίσω Σαοὺλ xat 
ὀπίσω τῶν υἱῶν αὐτοῦ" χαὶ ἐπάταξαν ἀλλόφυλοι τὸν 
. Ἰωναθαν xal τὸν Ἀμιναδὰῤ xol τὸν Μελχισουὲ, υἱοὺς 


Σαούλ. 
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25. Et fratres eorum in villis suis ad ingrediendum secun- 
dun septem dies a tempore in tempus cum. liis : 


26. quoniam in fide sunt quatuor potentes portarum. Et 
Levita erant super pastoplioria, et super thesauros domus 
Dei castrametantur, 

27. quoniam super eos custodia : et hi super claves mane 
mane ad aperiendum portas templi , 

28. et ex eis super vasa ministerii, quoniam in numero 
inferent , etin numero efferent. 

29. Εἰ ex eis praefecti super vasa, e super omnia vasa 
sancta, et super similam , vinum, oleum, thus, et aromata. 


30. Et de filiis sacerdotum erant unguentarii unguenti, 
et in aromata. 

31. Et Matthathias ex Levitis, hic primogenitus Salom 
Corit:e , in: fide super opera sacrificii sartaginis magni sa- 
cerdotis. 

32. Et Banaias Caathita ex fratribus eorum super panes 
propositionis, ad praeparandum sabbatum per sabbatum. 


33. Et hi cantores principes patriarum Levitarum ordi- 
nate vices , quoniam dies ac nox super eos in operibus. 


34. Hi principes patriarum Levitaruim secundum genera- 
tiones suas, principes hi habitarunt in Jerusalem. 


35. Et in Gabaon habitavit pater Gabaon Jeel : et nomen 
uxoris ejus Moocha. 

36. Et filius ejus primogenitus Abdon , et Sur, et Cis, et 
Baal , et Ner, et Nadab, 

37. et Gedur, et frater, et Zacchur, et Maceloth. 


38. Et Maceloth genuit Samaa. Et hi in medio fratrum 
suorum habitarunt in Jerusalem in medio fratrum suorum. 


39. Et Ner genuit Cis, et Cis genuit Saul, et Saul genuit 
Jonathan, et Melchisue, et Aminadab , et Asabal. 


40. Et filius Jonathan Meribaal : et Meribaal genuit Micha. 


41. Et filii Micha : Phitlion , et Malach , et Tharach. 
42. Et Achaz genuit Jada, et Jada genuit Galemeth , et 
Gazmoth, et Zambri : et Zambri genuit Massa, 


43. et Massa genuit Baana , et Raphea filius ejus, Elasa 
filius ejus , Esel filius ejus. 

44. Et Esel sex filii , et haec nomina eorum : Ezricam pri- 
mogenitus ejus , et Istnael, et Saraia , et Abdias , et Anan, 
et Asa : hi filii Esel. 


CAPUT X. 


f. Et alienigenzxe pugnaverunt adversus Israel , et fuge- 
runt a facie alienigenarum , et ceciderunt vulnerati in monte 
Gelbue. 

2. Et perseculi sunt alienigenze. post Saul et post filios 
ejus : et percusserunt alienigenae Jonathan et Aminadab et 
Melchisue , filios Saul. 
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s. Καὶ ἐθαρύνθη 6 πόλεμος ἐπὶ Σαοὺλ, xal εὗρον 


αὐτὸν οἱ τοξόται ἐν τόξοις χαὶ πόνοις, χαὶ ἐπόνεσαν 
ἀπὸ τῶν τόξων. 

4. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ αἴροντι τὰ σχεύη αὐτοῦ" Σπά- 
σαι τὴν αίαν σου, καὶ ἐχχέντησόν με ἐν αὐτῇ, μὴ 
ἔλθωσιν n reple οὗτοι xal ἐμπαϊξωσί μοι. Καὶ 
οὐχ ἐῤούλετο ὃ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοδεῖτο 
σφόδρα. Καὶ ἔλαθε Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν, καὶ ἐπέπεσεν 
ἐπ᾽ αὐτήν. 

6. Καὶ εἶδεν ὃ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ ὅτι ἀπέθανε 
Σαοὺλ, xa ἔπεσε καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ. καὶ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ, ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐχείνη" καὶ πᾶς ὁ οἶχος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπέ- 
θανε. 

η. Καὶ εἶδε πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὁ ἐν τῷ αὐλῶνι ὅτι 
ἔφυγεν Ἰσραὴλ, xal ὅτι ἀπέθανε Σαοὺλ xxi οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ, xal χατέλιπον τὰς πόλεις αὐτῶν xol ἔφυγον. 
Καὶ ἦλθον οἱ ἀλλόφυλοι, xal χατῴχησαν ἐν αὐταῖς. 

8. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐχομένη, καὶ ἦλθον ἀλλόφυλοι τοῦ 
σχυλεύειν τοὺς τραυματίας, χαὶ εὗρον τὸν Σαοὺλ χαὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωχότας ἐν τῷ ὄρει Γελθουέ. 

9. Καὶ ἐξέδυσαν αὐτὸν, xal ἔλαθον τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ χαὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ, xal ἀπέστειλαν εἰς γῆν dÀ- 
λοφύλων χύχλῳ τοῦ εὐαγγελίσασθαι τοῖς εἰδώλοις αὐ- 
τῶν, xal τῷ λαῷ, 

10. Καὶ ἔθηκαν τὰ σχεύη αὐτῶν ἐν οἴχῳ θεοῦ αὐτῶν, 
xal τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἔθηκαν ἐν οἴχῳ Δαγών. 

1. Καὶ ἤχουσαν πάντες οἱ χατοιχοῦντες Γαλαὰδ 
ἅπαντα ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ Σαοὺλ xal τῷ 
Ἰσραΐλ’ 

12. xal ἠγέρθησαν ἐν Γαλαὰδ πᾶς ἀνὴρ δυνατὸς, 
καὶ ἔλαθον τὸ σῶμα Σαοὺλ xal τὸ σῶμα τῶν υἱῶν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἤνεγχαν αὐτὰ εἰς "Ia6lc, xat ἔθαψαν τὰ ὀστὰ 
αὐτῶν ὑπὸ v δρῦν ἐν Ἰαδὶς, xal ἐνήστευσαν ἑπτὰ 
ἡμέρας. 

13. Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτοῦ, 
αἷς ἠνόμησε τῷ Θεῷ κατὰ τὸν λόγον Kuplov διότι 
οὐχ ἐφύλαξεν, ὅτι ἐπηρώτησε Σαοὺλ ἐν τῷ ἐγγαστρι- 
μύθῳ τοῦ ζητῆσαι, xal ἀπεχρίνατο αὐτῷ Σαμουὴλ ὃ 
προφήτης, 

14. xat οὐχ ἐζήτησε Κύριον’ xai ἀπέχτεινεν αὐτὸν, 


χαὶ ἐπέστρεψε τὴν βασιλείαν τῷ Δαυὶδ υἱῷ Ἰεσσαί. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 


I. Καὶ ἦλθε πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς Δαυὶδ ἐν Χεύρὼν, 
λέγοντες: Ἰδοὺ ὀστᾶ σου xai σάρχες σου ἡμεῖς, 

2. χαὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως, σὺ 
ἦσθα 6 ἐξάγων χαὶ εἰςάγων τὸν Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν 
Ἰσραὴλ Κύριός cov. Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαόν μου τὸν 
Ἰσραὴλ, καὶ σὺ ἔση εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραήλ. 

4. Καὶ ἦλθον πάντες πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ πρὸς τὸν 

ασιλέα εἰς Χεδρὼν, xai διέθετο αὐτοῖς 6 βασιλεὺς 
Δαυὶδ διαθήκην ἐν Χεδρὼν ἔναντι Κυρίου, xat ἔχρισαν 
τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέχ ἐπὶ Ἰσραὴλ χατὰ τὸν λόγον Κυ- 
ptou διὰ χειρὸς Σαμουήλ. 

4. Καὶ ἐπορεύθη 6 βασιλεὺς xal ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ie- 
ρουσαλὴμ,, αὕτη Ἰεθοὺς, xal ἐχεῖ οἱ ᾿ϊεδουσαῖοι κατοι- 
χοῦντες τὴν γῆν 
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3. Et ingravatum est praelium super Saul, οἱ invenerat 
eum sagittarii in arcubus et laboribus, et laboraverm a) 
arcubus. 

4. Et dixit Saul ei qui portabat vasa ejus : Educ εἰδέναι 
tuum, et interfice me in eo, ne veniant incircumcisi isti t 
illudant mihi. Et non voluit portans vasa ejus, quoniam 
timebat valde. Et cepit Saul gladium, et incubuit super eom. 


5. Et vidit portans vasa ejus quia mortuus est 528], εἰ 
cecidit etiam ipse super gladium suum. 

6. Et mortuus est Saul, et tres filii ejus, in dieila : d 
universa domus ejus in idipsum mortua est. 


7. Et vidit omnis vir Israel qui in valle quia fugit Israd, 
et quia mortuus est Saul et filii ejus , et dereliquerunt eii 
tates suas et fugerunt. Et venerunt alienigense , et habitave- 
runt in eis. 

8. Et factum est sequenti die, et venerunt alienigesa ad 
spoliandum casos , etinvenerunt Saul ct filios ejus jacesles 
in monte Gelbue. 

9. Et exuerunt eum, et tulerunt caput ejus et vasa eges, 
et miserunt in terram alienigenarum in circuitu ad evangz- 
lizandum idolis suis , et populo. 


10. Et posuerunt vasa eorum in domo dei sui, e capot 
ejus posuerunt in domo Dagon. 

11. Et audierunt omnes habitantes Galaad ommia qe» 
fecerant alienigenz ipsi Saul et Israel : 


12. et suscitati sunt in Galaad omnis vir potens , et tub- 
runt corpus Saul et corpus filiorum ejus, et attulerunt ἃ 
in Jabis, et sepelierunt ossa. eorum sub quercu in Jabi, 
et jejunarunt septem dies. 


13. Et mortuus est Saul in suis iniquitatibus, quibe 
inique egit Deo super verbum Domini : quoniam non ober. 
vavit, quia interrogavit Saul in ventriloquo ad quxrendum, 
el respondit ei Samuel propheta , 


14. el non quaesivit Dominum : et interfecit eum, « 
convertit regnum ad David filium Jesse. 


CAPUT XI. 


1. Et venit omnis Israel ad David in Chebron, dicente : 
Ecce ossa tua et carnes tua nos, 

9. et heri et nudiustertius cum esset Saul rex, tu fus 
educens et introducens Israel. Et dixit Israel Dominus til: 
Tu pasces populum meum Israel, et tu eris in ducem se 
per Israel. 

3. Et venerunt omnes seniores Israel ad regem in Che- 
bron, et disposuit eis rex David testamentum in Chebroa 
ante Dominum, et unxerunt David in regem super Israe 
juxta verbum Domini per manum Samuel. 


4. Et ivit rex et viri ejus in Jerusalem, hac Jebus, ei 
ibi Jebusai habitantes terram 


. 4 


V 
᾿ 
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5. εἶπον τῷ Δαυίδ: Οὐχ εἰςελεύση ὧδε. Kal xpoxa- 
τελάῤετο τὴν περιοχὴν Σιών’ αὕτη ἡ πόλις Δαυίδ, 

6. Καὶ εἶπε Δαυίδ' Πᾶς τύπτων Ἰεδουσαῖον ἐν πρώ- 
τοις, χαὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα χαὶ εἰς στρατηγόν. Καὶ 
ἀνέθδη ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν πρώτοις Ἰωλό υἱὸς Σαρονία, καὶ 
ἐγένετο εἰς ἄρχοντα. 

7. Καὶ ἐχάθισε Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ" διὰ τοῦτο ἐχά-- 
λεσεν αὐτὴν, πόλιν Δαυίδ. 

s. Καὶ ἃ χοδόμησε τὴν πόλιν χύχλῳ. 

9. Καὶ ἐπορεύετο Δαυὶδ πορευόμενος χαὶ μεγαλυνό- 
μενος, χαὶ Κύριος παντοχράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. 

10. Καὶ οὗτοι ol ἄρχοντες τῶν δυνατῶν οἵ ἦσαν τῷ 
Δαυὶδ, οἱ χατισχύοντες μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλεία 
αὐτοῦ μετὰ παντὸς Ἰσραὴλ, τοῦ βασιλεῦσαι αὐτὸν 
χατὰ τὸν λόγον Κυρίου ἐπὶ Ἰσραήλ. 

11. Καὶ οὗτος 6 ἀριθμὸς τῶν δυνατῶν τοῦ Δαυίδ' 
"Ἰεσεόαδὰ υἱὸς "vagas πρῶτος τῶν vptixovra* οὗτος 
ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἅπαξ ἐπὶ τριαχοσίους 
τραυματίας ἐν χαιρῷ ἑνί. 

12. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ελεάζαρ υἱὸς Δωδαΐ 6 Ἀχωχί: 

ἦν ἐν τοῖς τρισὶ δυνατοῖς. 

13. Οὗτος ἦν μετὰ Δαυὶδ ἐν Φασοδαμὶν, καὶ οἱ ἀλ- 
λόφυλοι συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, xat ἦν μερὶς τοῦ 
ἀγροῦ πλήρης χριθῶν, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἀπὸ προςώπου 

ὕλων, 

14. xai ἔστη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος, καὶ ἔσωσεν αὐ-- 
τὴν, xal ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους, xai ἐποίησε Κύ-- 
gio σωτηρίαν μεγάλην. 

15. Καὶ κατέδησαν τρεῖς ἐχ τῶν τριάχοντα ἀρχόντων 
εἷς τὴν πέτραν πρὸς Δαυὶδ εἰς τὸ σπήλαιον "Oba, 
xal παρεμδολὴ τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ χοιλάδι τῶν γι- 

ἄντων. 

16. Καὶ Δαυὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ σύστημα 
τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηθλεέμ. 

17. Καὶ ἐπεθύμησε Δαυὶδ, χαὶ εἶπε" Τίς ποτιεῖ με 
ὕδωρ ix τοῦ λάχχου Βηθλεὲμ τοῦ ἐν τῇ πύλη; 

18. Καὶ διέῤῥηξαν οἱ τρεῖς τὴν παρέμθολὴν τῶν ἀλ-- 
λοφύλων, xal ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάχχου τοῦ ἐν 
Βηθλεὲμ, ὃς ἦν ἐν τῇ πύλῃ, xa ἔλαθον xai ἦλθον πρὸς 
Δαυίδ: xal οὐχ ἠθέλησε Δαυὶδ τοῦ πιεῖν αὐτὸ, xal ἔσ-- 
πεισεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, 

I9. καὶ εἶπεν" “Ἱλεὼς μοι ὃ Θεὸς τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, εἰ αἷμα ἀνδρῶν τούτων πίομαι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν, 
ὅτι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν ἤνεγχαν. Καὶ οὐχ ἐδουλετο πιεῖν 
αὐτό. Ταῦτα ἐποίησαν οἷ τρεῖς δυνατοί. 

30. Καὶ ᾿Αὐισὰ ἀδελφὸς Ἰωὰό, οὗτος ἦν ἄρχων τῶν 
τριῶν, οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ τρια- 
χοσίους τραυματίας ἐν χαιρῷ ἑνὶ, χαὶ οὗτος ἦν ὀνομα-- 
στὸς ἐν τοῖς τρισίν. 

21. Ἀπὸ τῶν τριῶν ὑπὲρ τοὺς δύο ἔνδοξος, xai ἦν 
αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, χαὶ ἕως τῶν τριῶν οὐχ ἤρχετο. 

22. Καὶ Βαναία υἱὸς Ἰωδαὲ υἷος ἀνδρὸς δονατοῦ, 
πολλὰ ἔργα αὐτοῦ ὑπὲρ Καδασαήλ. οὗτος ἐπάταξε τοὺς 
δύο dpi. Μωὰθ , xal οὗτος χατέδη xal ἐπάταξε τὸν 
λέοντα ἐν τῷ λάχχῳ ἐν ἡμέρᾳ χιόνος, 

93. xal οὗτος ἐπάταξε τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄν-- 
δρα ὁρατὸν πεντάπηχυν, xal ἐν χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου 
δόρυ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, xal χατέδη ἐπ᾽ αὐτὸν Ba- 
ναία ἐν ῥάδδῳ, xal ἀφείλατο ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυ- 
πτίου τὸ δόρυ, χαὶ ἀπέχτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. 


| 
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5. dixerunt David : Non ingredicris huc. Et cepit arcem 
Sion : haec est civitas David. 

6. Et dixit David : Omnis percutiens Jebusszeum in pri- 
mis, et erit in principem et in ducem. Et ascendit super 
eam in primis Joab filius Sarvize , et factus est in principem. 


7. Et sedit David inarce : propter hoc vocavit eam, civi- 
tatem David. 

8. Et &edificavit civitatem in circuitu. 

9. Et procedebat David procedens et crescens, et Do- 
minus omnipotens cum eo. 

10. Et hi principes potentium qui fnerunt ipsi David, 
qui invalescebant cum eo in regno ejus cum omni Israel, 
ad faciendum regnare eum juxta verbum Domini super 
Israel. . 

11. Et hic numerus potentium David : Jesebada filius 
Achaman primus ipsorum triginta : hic eduxit gladium 
suum semel super (recenlos vulneratos in tempore uno. 


12. Et post eum Eleazar filius Dodai Achochi : hic fuit 
in tribus potentibus. 

13. Hic fuit cum David in Phasodamin, et alienigenze 
congregati sunt ibi ad prwelium, et erat pars agri plena 
hordeorum , et populus fugit a facie alienigenarum , 


14. et stetit in medio partis, et salvavit eam, el per- 
cussit alienigenas , et fecit Dominus salutem magnam. 


15. Et descenderunt tres de triginta principibus in pe- 
tram ad David in speluncam Odollam , et castra alienigena: 
rum in valle gigantum. 


16. Et David tunc in munitione, et statio alienigenarum 
tunc in Bethleem. 

17. Et concupivit David , et dixit : Quis potabit me aqua 
de cisterna Bethleem quz in porta? 

18. Et perruperunt illi tres castra alienigenarum, et 
aquati sunt aquam de cisterna qua in Bethleem , quae erat 
in porta, et tulerunt et venerunt ad David : et noluit David 
bibere illam , et libavit illam Domino, 


19. et dixit: Propitius mihi Deus a faciendo verbum lioc, 
si sanguinem virorum horum bibam in animabus eorum, 
quoniam in animabus suis attulerunt. Et noluit bibere 
illam. Hzc fecerunt tres potentes. 

20. Et Abisa frater Joab , hic fuit princeps trium, hic 
eduxit gladium suum super trecentos vulneratos in tempore 
uno , et hic fuit nominatus in tribus. 


21. De tribus super duos gloriosus , et fuit eis in princi- 
pem , et usque ad tres non pervenit. 

22. Et Bana filius Jodae filius viri potentis, multa 
opera ejus de Cabasael : hic percussit duos ariel Moab, 
et hic descendit et percussit leonem in cisterna in die ni- 
vis, 

23. et hic percussit virum Egyptium, liominem con- 
spicuum quinque cubitorum, et in manu /Egyptii lancea 
tamquam liciatorium texentium, ef descendit super eum 
Banwa in virga, et abstulit de manu zEgyplii lanceam, et in- 
terfecit eum in lancea cjus. 
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44. Ταῦτα ἐποίησε Βαναία υἱὸς Ἰωδαὲ, xal τούτῳ 
ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶ τοῖς δυνατοῖς. 

36. “Ὑπὲρ τοὺς τριάχοντα ἦν ἔνδοξος οὗτος, χαὶ πρὸς 
τοὺς τρεῖς οὐχ ἤρχετο, xal χατέστησεν αὐτὸν Δαυὶδ 
ἐπὶ τὴν πατριὰν αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἱυνατοὶ τῶν δυνάμεων: ᾿Ασαὴλ ἀδελφὸς 
Ἰωλό, ᾿Ελεανὰν υἱὸς Δωδωὲ x Ἰληθλεὲμ, 

37. Σαμαὼθ ὃ ᾿Δρωρὶ, Χελλὴς 6 Φελωνὶ, 

23. ᾿ρὰ υἱὸς ᾿Εχχὶς 6 Θεχωὶ, ᾿Αθιέζερ ὃ ᾿Αναθωθὶ, 

9. Σοθοχαὶ 6 Οὐσαθὶ, Ἠλὶ ὁ Ἀχωνὶ, 

30. Μαραΐ 6 Νετωφαθὶ, Χθαὸδ υἱὸς Νοοζὰ 6 Νετω- 

αὶ, 

821. Αἰρὶ υἱὸς ἹῬεδιὲ ἐκ βουνοῦ Βενιαμὶν, Βαναίας 6 
“ναραθων, 

32. Οὐρὶ ἐκ Ναχαλὶ Γάας, ᾿Αθιὴλ 6 Γαραθαιθὶ, 

33. ᾿Αζθὼν ὁ Ἰδαρωμὶ, ᾿Ελιαδὰ 6 Σαλαϑωνὶ, 

34. υἱὸς Ἀσὰμ. τοῦ Γιζωνίτου, Ἰωνάθαν υἱὸς Σωλὰ 
ὃ Δραρὶ, 

35. Ἀχὶμ υἱὸς Ἀχὰρ 6 Ἀραρὶ, ᾿Ελφὰτ υἱὸς Θυρο- 

ὰ 
' s. 6 Μεχωραθρὶ, Ἀχία 6 Φελλωνὶ, 

37. Ἰ]σερὲ ὁ Χαρμαδαΐ, Νααραὶ υἱὸς ᾿Αζοθαὶ, 

48. Ἰωὴλ υἱὸς Νάθαν, Μεθαὰλ υἱὸς Aag 

39. Σελὴ ὁ Ἀμμωνὶ, Ναχὼρ ὁ Βηρωθὶ, αἴρων σχεύη 
υἱῷ Σαρουία, 

40. "loi ὁ Ἰεθρὶ, Γαρὴδ ὃ Ἰεθρὶ, 

41. Οὐρία 6 Χεττὶ, Ζαῤὲτ υἱὸς Ἀχαιὰ, 

42. "Aótvk υἱὸς Σαιζὰ τοῦ 'Ρουδὴν ἄρχων, xai ἐπ᾽ 
αὐτῷ τριάχοντα, 

48. Aviv υἱὸς Μοωχὰ, καὶ Ἰωσαφὰτ 6 Ματθανὶ, 

44. Ὀζία ὁ Ἀσταρωθὶ, Σαμαθὰ καὶ Ἰειὴλ υἱοὶ Χω- 
θὰμ τοῦ Ἀραρὶ, 

45. Ἰεδιὴλ υἱὸς Σαμερὶ, καὶ Ἰωζαὲ ὁ ἀδελφὸς αὐ- 
τοῦ ὁ Θωσαΐ, 

46. Ἐλιὴλ ὁ Mat, xal Ἰαριδὶ, xol Ἰωσία υἱὸς 
αὐτοῦ, ᾿Ελλαὰμ xal Ἰεθαμὰ ὃ Μωαβίτης, Δαλιὴλ, 
xai Ὠῤὴθ, xa Ἰεσσιὴλ 6 Μεσωθία. 


, ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB', 


ι. Kal οὗτοι ol ἐλθόντες πρὸς Δαυὶδ εἷς Σιχελὰγ, 
ἔτι συνεχομένου ἀπὸ προςώπου Σαοὺλ υἱοῦ Κίς: xal 
οὗτοι ἐν τοῖς δυνατοῖς βοηθοῦντες ἐν πολέμῳ 

2. xa τόξῳ £x δεξιῶν xai ἐξ ἀριστερῶν, xal σφεν- 
δονῆται ἐν λίθοις xal τόξοις, "Ex τῶν ἀδελφῶν Σαοὺλ 
ἐχ ᾿δενιαμὶν 

3. 6 ἄρχων "Ay étep , καὶ Ἰωὰς υἱὸς Ἀσμὰ τοῦ Γα- 
6a0txou , xal Ἰωὴλ, καὶ Ἰωφαλὴτ υἱοὶ Ασμὼθ, xai 
Depyta, καὶ 'InoU 6 "Ava of 

4. xat Σαμαΐας ὃ [Γαβαωνίτης δυνατὸς ἐν τοῖς τριά- 
χοντα, χαὶ ἐπὶ τῶν τριάχοντα Ἱερεμία, xol Ἰεζιὴλ, 
xal Ἰωανὰν, xat Ἰωαζαθὰῦ 6 Γαδαραθιὶμ, 

6. ᾿Αζαῖ, καὶ Ἀριμοὺθ, καὶ Βααλιὰ, xal Σαμαραΐα, 
xal Σαφατίας 6 Χαραιφιὴλ, 

e. ᾿Ελχανὰ, καὶ Ἰησουνὶ, καὶ Ὀζριὴλ, καὶ Ἰωζαρὰ, 
xai Σοδοχὰμ, xai oi Κορῖται, 

7. Καὶ Ἰελία, xa Za6aSia υἱοὶ Ἴρολμ,, xal of τοῦ 
[εδώρ. 

8. Καὶ ἀπὸ τοῦ Γαδδὶ ἐχωρίσθησαν πρὸς Δαυὶδ ἀπὸ 
τῆς ἐρήμου ἰσχυροὶ, δυνατοὶ, ἀνὸρες παρατάξεως πολέ- 
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44. Hxc fecit Danza filius Jodae, et huic nomen in ἢν 
bus potentibus. 

25. Super triginta fuit honoratus hic, el ad tres am 
pervenit, et constituit eum David super patriam suam. 


26. Et potentes virtutum : Asael frater Joab, Elem 
filius Dodoe de Bethleem, 

27. Samaoth Arori,, Chelles Pheloni , 

28. Ora filius Eccis Thecoi , Abiezer Anathothi, 

29. Sobochze Usathi, Eli Achoni, 

30. Marai Netophati, Chthaod filius Nooza Netophathi, 


31. ri filius Rebee de colle Benjamin, Bamees Phe 
rathoni , 

32. Uri de Nachali Gaas, Abiel Garabethr, 

33. Azbon Baromi , Eliaba Salaboni, 

34. filius Asam Gizonite , Jonathan filius Sola Arari, 


35. Achim filius Achar Arari, Elphath filius Tyrophar 


36. Mechorathri , Achia Phelloni , 

37. Esere Charmadai , Naare filius Azober, 

38. Joel filius Nathan , Mebaal filius Agari , 

39. Selle Ammoni, Nachor Berothi, portans vasa ái» 
Sarvim, 

40. Ira Jethri, Gareb Jethre, 

41. Uria Chetti, Zabet filius Achaia, 

42. Adina filius Szeza ipsius Ruben princeps, et soper 
eum triginta, 

43. Anan filius Moocha, et Josaphat Matthani, 

44. Ozia Astarothi, Samatha et Jeiel filii Chotham 
Arari, 

45. Jediel filius Sameri , et Josae frater ejus Thiotai, 


46. Eliel Maoi, et Jaribi, et Josia filius ejos, Ellaam εἰ 
Jethama Moabites , Daliel, et Obeth , et Jessiel Mesobüa. 


CAPUT XII. 


1. Et hi qui venerunt ad David in Sicelag, cum adr 
comprimeretur a facie Saul filii Cis : et hi in potestibw 
adjuvantes in bello 

2. οἱ arcu a dextris et a sinistris, et funditores ia h- 
pidibus et arcubus. De fratribus Saul de Benjamin 


3. princeps Achiezer, et Joas filius Asma Gabalhitz, 
et Joel, et Jophalet filii Asmoth, et Berechia, ei Jesl 
Anathothi , 

4. el Samaias Gabaonites polens in triginta, et super 
trizinta Jeremia, et Jeziel, et Joanan, et Joazabath Gada- 
rathiim, 

5. Azai, et Arimuth, et Baalia, et Samaraia, et Sapba- 
tias Charephiel , 

6. Elcana , et Jesuni, et Ozriel, et Joazara, et Sobocam, 
et Corite, 


7. et. Jelia, et Zabadia filii Iroam, et qui ipsius Geder. 


8. Et de Gaddi discesserunt ad David a deserto fortes, 
potentes, viri aciei belli, levantes clypeos et lancea, εἰ 
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μον, αἴροντες θυρεοὺς xal δόρατα, xal πρόςωπον M- 
ὄντος τὰ πρόζωπα αὐτῶν, καὶ χοῦφοι ὡς δορχάδες ἐπὶ 
τῶν ὀρέων τῷ τάχει’ 


9. Αζὰ 6 ἄρχων, Ἀθδία ὁ δεύτερος, Ἐλιὰθ ὁ τρί- 


᾽ 
i0. Μασμανὰ 6 τέταρτος, Ἱερεμίας 6 πέμπτος, 

I. Ἰεθὶ ὃ ἕχτος, Ἐλιὰξ 6 esca ; ᾿ 

12. Ἰωανὰν 6 ὄγδοος, ᾿Ελιαζὲρ 6 ἔννατος, 

13. Ἱερεμία ὁ δέκατος, Μελχαθαναῖ ὁ ἑνδέκατος. 

t4, Οὗτοι ix τῶν υἱῶν Γὰδ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς, 
εἷς τοῖς ἑχατὸν μιχρὸς, χαὶ μέγας τοῖς χιλίοις. 

16. Οὗτοι οἱ διαθάντες τὸν Ἰορδάνην ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
πρώτῳ: xal οὗτος πεπληρωχὼς ἐπὶ πᾶσαν χρηπίδα αὐ- 


τοῦ" xal ἐξεδίωξαν πάντας τοὺς χατοιχοῦντας αὐλῶνας | 


ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν. 

16. Καὶ ἦλθον ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν xal Ἰούδα εἷς 
βοήθειαν τοῦ Δαυίδ. 

1). Καὶ Δαυὶδ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν, xal 
εἶπεν αὐτοῖς: Εἰ eic εἰρήνην ἥχατε πρὸς μὲ, εἴη ue 
καρδία xaO ἑαυτὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς" xal εἰ τοῦ παραδοῦναί 
με τοῖς ἐχθροῖς μου, οὐχ ἐν ἀληθείᾳ χειρὸς, ἴδοι 6 Θεὸς 
τῶν πατέρων ὑμῶν καὶ ἔλέγξαιτο. 

18. Καὶ πνεῦμα ἐνέδυσε. τὸν Ἀμασαὶ ἄρχοντα τῶν 

ἄχοντα, xal εἶπε: Πορεύου xal 6 λαός σου Δαυὶδ 
υἱὸς Ἰεσσαὶ, εἰρήνη, εἰρήνη σοι, χαὶ εἰρήνη τοῖς βοη- 
θοῖς σου, ὅτι ἐδυήθησέ σοι 6 Θεός σου. Καὶ προςεδέξατο 
αὐτοὺς Δαυὶδ, καὶ χατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν 
δυνάμεων. 

1.. Καὶ ἀπὸ Μανασσῇ post σαν πρὸς Δαυὶδ 
dv τῷ ἔλθεῖν τοὺς ἀλλοφύλους ἐπὶ Σαοὺλ εἰς πόλεμον. 
Και οὖχ ἐβοήθησεν αὐτοῖς, ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένετο παρὰ 
τῶν στρατηγῶν τῶν ἀλλοφύλων λεγόντων: Ἔν ταῖς 
χεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἐπιστρέψει πρὸς τὸν χύ- 
ριον αὐτοῦ Σαούλ. 

30. "Ev τῷ πορευθῆναι τὸν Δαυὶδ εἰς Σιχελὰγ, 
προςεχώρησαν αὐτῷ ἀπὸ Μανασσῇ ᾿Εδνὰ, xai Ἰωζα- 
640, xai Ῥωδιὴλ, καὶ Μιχαὴλ, χαὶ Ἰωσαδαὶθ, καὶ 
᾿Ἐλιμοὺθ, καὶ Σεμαθί- ἀρχηγοὶ χιλιάδων εἰσὶ τοῦ Μα- 
νασσῇ. 

31. Καὶ αὐτοὶ συνεμάχησαν τῷ Δαυὶδ ἐπὶ τὸν Γεὸ- 
δοὺρ,, ὅτι δυνατοὶ ἰσχύος πάντες" xal ἦσαν ἡγούμενοι 
ἐν τῇ στρατιᾷ ἐν τῇ ὀυνάμει, 

22. ὅτι ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἤρχοντο πρὸς Δαυὶδ εἰς 
δύναμιν μεγάλην ὡς δύναμις τοῦ Θεοῦ. 

23. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων τῆς στρα- 
τιᾶς οἱ ἐλθόντες πρὸς Δαυὶδ εἰς Xe pv, τοῦ ἀποστρέ- 
- τὴν βασιλείαν Σαοὺλ πρὸς αὐτὸν χατὰ τὸν λόγον 

υρίου. 

44. Υἱοὶ Ἰούδα θυρεοφόροι xai δορατοφόροι, ἕξ χι- 
λιάδες καὶ ὀκταχόσιοι δυνατοὶ παρατάξεως. 

“5. Τῶν υἱῶν Συμεὼν, δυνατοὶ ἰσχύος εἰς παράτα- 
ξιν, ἑπτὰ χιλιάδες xal ἑχατόν. 

46. Τῶν υἱῶν Λευὶ, τετραχισχίλιοι καὶ ἐξαχόσιοι. 


4). Καὶ Ἰωαδὰς ὁ ἡγούμενος τῷ ᾿Ααρὼν, xal μετ᾽. 


αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες χαὶ ἑπταχόσιοι. 
Ἑαὶ Box νέος δυνατὸς ἰσχύϊ, xal τῆς πατρι- 

χῆῇς οἰχίας αὐτοῦ ἄρχοντες εἰχοσιδύο. 
49. Καὶ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν τῶν ἀδελψῶν Σαοὺλ, 
τοεῖς χιλιάδες" xal ἔτι τὸ πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσχόπει 


τὴν φυλαχὴν οἴχου Σαούλ. 


YETUS TESTAMENTUM. — I. 
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facies leonis facies eorum, et leves sicul caprex super 
montes velocitate : 


9. Aza princeps, Abdia secundus , Eliab tertius, 


10. Masmana quartus, Jeremias quintus , 

11. Jethi sextus, Eliab septimus, 

12. Joanan octavus, Eliazer nonus, 

13. Jeremia decimus , Melcliabanai undecimus. 

14. Hi ex filiis Gad principes militis , unus ipsis centum 
parvus , et magnus ipsis mille. 

15. Hi qui transierunt Jordanem in mense primo : et 
bic repletus super omnem crepidinem suam : et persecuti 
sunt omnes habitantes vallium ab oriente usque ad occi- 
dentem. 

16. Et venerunt de filiis Benjamin et Juda in auxilium 
David. 

17. Et David exivit in obviam eorum, et dixit eis : Sj 
à pacem venistis ad me, sit mihi cor per se super vos : 
etsi ad tradendum me inimicis meis, non in veritate 
manus, videat Deus patrum vestrorum οἱ arguat. 


(8. Et spiritus induit ipsum Amas principem triginta, 
et dixit : Vade et populus tuus David filius Jessz, pax, 
pax, tibi et pax auxiliatoribus tuis, quoniam auxiliatus 
est ibi Deus tuus. Et suscepit eos David, et constituit 
eos principes virtutum. 


19. Et de Manasse accesserunt ad David in veniendo alie- 
nigenas super Saul ad bellum. Et non adjuvit eos, quo- 
niam in consilio factum est a ducibus aliepigenarum di- 
centium  : In capitibus virorum istorum revertet ad 


dominum suum Saul. 


20. In eundo David in Sicelag, accesserunt ei de Ma- 
nasse Edna, et Jozabath, et Rodiel, et Michael, et Jo- 
sabzeth , et Elimuth, et Semathi : principes millium sunt 
ipsius Manasse. 


| 91. Et ipsi pugnarunt una cum David super Geddur, 

quoniam potentes fortitudinis omnes : et fuerunt duces in 
exercitu in virtute, 

22. quoniam diem ex die veniebant ad David ad virtu- 
tem magnam sicut virtus Dei. 

23. Et liec nomina principum militie qui venerunt ad 
David in Chebron, ad convertendum regnum Saul ad eum 
juxta verbum Domini. 


24. Filii Juda scutiferi et hastiferi, sex mille et octin- 
genti potentes aciei. 

25. De filiis Symeon, potentes fortitudinis in aciem, se- 
ptem millia et centum. 

26. De filiis Levi, quatuor mille et sexcenti. 

22. Et Joadas dux ipsi Aaron, et cum eo tria millia et 
septingenti. 

38. Et Sadoc juvenis potens fortitudine, et de paterna 
domo ejus principes viginti duo. 

99. Et de filiis Benjamin fratribus Saul, tria millia : et 
adhuc plurima pars eorum intendebat in custodiam domus 
Saul. 
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30. Kal ἀπὸ υἱῶν ᾿Εφραὶμ, εἴχοσι χιλιάδες xal 
ὀχταχόσιοι, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ἄνδρες ὀνομαστοὶ χατ᾽ οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν. 

41. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, δεχα- 
οχτὼ χιλιάδες, xal οἵ ὠνομάσθησαν ἐν ὀνόματι τοῦ 


βασιλεῦσαι τὸν Δαυίδ. , 


32. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσσάχαρ γνώσκοντες σύνε-- |- 


σιν εἰς τοὺς χαιροὺς, γινώσχοντες τί ποιῆσαι Ἰσραὴλ, 
διαχόσιοι, καὶ πάντες ἀδελφοὶ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν. 

33. Καὶ ἀπὸ Ζαῤουλὼν ἐκπορευόμενοι εἰς παράταξιν 
πολέμου ἐν πᾶσι σχεύεσι πολεμιχοῖς, πεντήχοντα χι- 
λιάδες βοηθῆσαι τῷ Δαυὶδ οὐ χεροχένως. 

834. Καὶ ἀπὸ Νεφθαλὶ ἄρχοντες χίλιοι, καὶ μετ᾽ αὖ- 
τῶν ἐν θυρεοῖς χαὶ δόρασι τριαχονταεπτὰ χιλιάδες. 

86. Κα ἀπὸ τῶν Δανιτῶν παρατασσόμενοι εἷς πό- 
λεμον, εἰχοσιοχτὼ χιλιάδες xal ὀχταχόσιοι. 

36. Καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ασὴρ ἐχπορευόμενσι βοηθῆσαι εἷς 
πόλεμον, τεσσαράχοντα χιλιάδες. 

37. Καὶ ἐκ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ ἹῬουδὴν, καὶ 
Γαδδὶ, xal ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ ἐν πᾶσι 
σχεύεσι πολειμιχοῖς, ἑχατὸν εἴχοσι χιλιάδες. 

38. Πάντες οὗτοι ἄνδρες πολεμισταὶ παρατασσόμε- 
νοι παράταξιν ἐν ψυχῇ εἰρηνικῇ. Καὶ ἦλθον εἰς Χε- 
᾿ ὑρὼν τοῦ βασιλεῦσαι τὸν Δαυὶδ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ᾽ 
xal ὁ κατάλοιπος Ἰσραὴλ ψυχὴ μία τοῦ βασιλεῦσαι τὸν 
Δαυίδ. 

39. Καὶ ἦσαν ἐχεῖ ἡμέρας τρεῖς ἐσθίοντες xal πίνον- 
τες, ὅτι ἡτοίμασαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν. 

40. Καὶ οἱ ὁμοροῦντες αὐτοῖς ἕως Ἰσσάχαρ χαὶ Ζα- 
ὀουλὼν xal Νεφθαλὶ, ἔφερον αὐτοῖς ἐπὶ τῶν χαμήλων 
χαὶ τῶν ὄνων χαὶ τῶν ἡμιόνων χαὶ ἐπὶ τῶν μόσχων 
βρώματα, ἄλευρα, παλάθας, σταφίδας, οἶνον, xal 
ἔλαιον, μόσχους καὶ πρόθατα εἰς πλῆθος, ὅτι εὐφροσύνη 
ἐν Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 


1. Καὶ ἐδουλεύσατο Δαυὶδ μετὰ τῶν χιλιάρχων xal 
τῶν ἑκατοντάρχων, παντὶ ἡγουμένῳ, 

X. xal εἶπε Δαυὶδ πάσῃ ἐχχλησίᾳ Ἰσραήλ- Εἰ ἐφ᾽ 
ὁμῖν ἀγαθὸν xal παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εὐοδωθῇ, 
ἀποστείλωμεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς ὕπολε- 
λειμμένους ἐν πάσῃ γῇ Ἰσραὴλ, xoi μετ᾽ αὐτῶν οἵ ἴε- 
pete οἱ Λευῖται ἐν πόλεσι χατασχέσεως αὐτῶν, xal συν-- 
αχθήσονται πρὸς ἡμᾶς, 

3. xal μετενέγχωμεν τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
“πρὸς ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ἐζήτησαν αὐτὴν ἀφ᾽ ἡμερῶν Σαούλ. 

4. Καὶ εἶπε πᾶσα fj ἐχχλησία τοῦ ποιῆσαι οὕτως, ὅτι 
εὐθὺς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ. 

5. Καὶ ἐξεχχλησίασε Δαυὶδ τὸν πάντα Ἰσραὴλ ἀπὸ 
δρίων Αἰγύπτου xai ἕως εἰςόδου Ἢ μὰθ,, τοῦ εἰςενέγχαι 
τὴν χιδρωτὸν τοῦ Θεοῦ x πόλεως Ἰαρίμ. 

€. Καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν Δαυὶδ, xal πᾶς Ἰσραὴλ 
ἀνέθη εἰς πόλιν Δαυὶδ. ἣ τοῦ Ἰούδα, τοῦ ἀναγαγεῖν 
ἐχεῖθεν τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ Κυρίου καθημένου ἐπὶ 
Χερουδὶμ, οὗ ἐπεχλήθη ὄνομα αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἐπέθηχαν τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ ἐφ ἅμαξαν 
e" ἐξ οἴχου Ἀμιναδάδ’ χαὶ Ὀζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ ἦγον τὴν ἅμαξαν. 


8. Καὶ Δαυὶδ xal πᾶς Ἰσραὴλ παίζοντες ἐναντίον 





ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Κιφ. IT". 


30. Et de fillis Ephraim, viginti millia et. oefingesf, 
potentes fortitudine, viri nominati per domos patrhrm 
suarum. 

31. Et de dimidio tribus Manasse, decem ein milla, 
et qui nominati fuerunt in nomine ad faciendum regum 
ipsum David. 

32. Et de filiis Issachar cogmoscentes inteliiaetian à 
tempora , cognoscentes quid faciat Israel , ducenti, ei emaes 
fratres eorum cum eis. 

33. Et de Zabulon procedentes im aciem belli in ὑπιαῖνοι 
vasis bellicis, quinquaginta millia ad anxiliaadem Dei 
non manibos vacuis. 

84. Et de Nephibali principes mille , et cum eis in esi 
et lanceis triginta septem millia. 

35. Et de Danitis instructi ad bellurm, viginti octo mil 
οἱ octingenti. 

36. Et de Aser ingredientes auxiliari im bello, quin. 
ginta millia. 

37. Et de trans Jordanem de Raben, et Gaddi, et ἐξ ἄ. 
midio tribus Manasse in omnibus vasis bellicis , ceatom τὶ. 
ginti millía. 

38. Omnes hi viri bellatores instruentes aciem ia saime 
pacifico. Et venerunt in Chebron δὰ faciendum regnare 
David super omnem Israel : et resides Israel anima 88 
ad faciendum regnare David. 


39. Et fuerunt ibi diebus tribus comedentes et bibentes, 
quoniam preepararant fratres eorum. 

40. Et confines eis usque ad Issachar et Zabulen et Neph- 
thali,, Mferebant eis saper camelos et asimos et mulos et e 
per vitulos cibaria, farinas, palathas , uvas passas, viasn, 
et oleum, vitulos et oves in multitudine, quoniam lztita 
in Israel. 


CAPUT ΧΙΠ. 


1. Et consultavit David cum chiliarchis et centurioaibes, 
omni duce, 

2. et dixit David universe eccleeize Israel : Si super τὰ 
bonum et a Domino Deo nostro prosperabitur, mitiame: 
ad fratres nostros reliquos in omni terra Israel, et cum eis 
sacerdotes Levitze in civitatibus possessionis sude, el cas- 
gregabuntur ad nos, 


3. et transferamas arcam Dei nostri ad nos, quosim 
non quiesierunt eam a diebus Saul. 

4. Et dixit universa ecclesia facere sic, quoniam rectum 
fait verbum in oculis universi populi. 

5. Et convocavit David omnem 1srael a &nibes Egypte 
usque ad introitum Hiemath, ad inferendum arcam De t 
civitate Jarin. 

6. Et abduxit eam David, et onmis Israed ascendit ia c- 
vitatem David, quie erat ipsius Juda, ad educendum inc 
arcam Dei Domini sedentis super Cherubim , ubi iavo- 
tum est nomen ejus. 

7. Et imposuerunt arcam Dei super planstrum novum t 
domo Aminadab : et Oza et fratres ejus ducebant pleustrom. 


8. Et David et omnis Israel ludentes ante Deum , in omsi 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Ca». XIV. 


τοῦ Θεοῦ, iv πάση δυνάμει, xal dv ψαλτῳδοῖς, xal v 
xtvipatc , xal ἐν νάδλαις, ἐν τυμπάνοις, xal dv χυμθά- 
λοις, καὶ ἐν σάλπιγξι. 

9. Καὶ ἤλθοσαν ἕως τῆς ἅλωνος“ xal ἐξέτεινεν Ὀζὰ 
«τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ κατασχεῖν τὴν χιδωτὸν, ὅτι ἐξέ- 
χλινεν αὐτὴν ὁ μόσχος. 

16. Καὶ ἐθυμώθη Κύριος ὀργῇ ἐπὶ Ὀζὰ, xoi ἐπά-: 
ταῖξεν αὐτὸν ἐχεῖ διὰ τὸ ἐχτεῖναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν xiGorcóv, καὶ ἀπέθανεν ἐχεῖ ἀπέναντι τοῦ Θεοῦ. 

ti. Καὶ ἠθύμησε Δαυὶδ, ὅτι δίεκοψε Κύριος διαχο- 
ὴν ἐν Ὀζὰ, xol ἐχάλεσε τὸν τόπον ἐχεῖνον Διαχοπὴ 
"OC ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

13. Kal ἐφοδήθη Δαυὶδ τὸν Θεὸν ἐν τῇ ἡμέρα 2xsivn, 
λέγων" Πῶς εἰςοίσω τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἐμαυ- 
᾿ φπόγ,; 

12. Καὶ οὐχ ἀπέστρεψε Δαυὶδ τὴν χιδωτὸν πρὸς ἑαυ- 
«by εἰς πόλιν Δαυὶδ, xal ἐξέχλινεν αὐτὴν εἰς οἶχον 
"A6s55ao τοῦ l's0atou. 

τι. Kal ἐχάθισεν ἣ χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐν οἴχῳ 
᾿Αὐεδδαρὰ τρεῖς μῆνας" καὶ εὐλόγησεν 6 Θεὸς Ἀδεὸ-- 


δαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. 
KEOAAAION [Δ΄. 


ι. Καὶ ἀπέστειλε Χειρὰ σιλεὺς Τύρου ἀγγέλους 
πρὸς Δαυὶδ, χαὶ ξύλα Cibus xat οἰκοδόμους, χαὶ 

ας ξύλων, τοῦ οἰχοδομῆσαι αὐτῷ οἶχον. 

4. Καὶ ἔγνω Δαυὶδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Κύριος εἷς 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, ὅτι ηὐξήθη εἰς ὕψος ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἔλαδε Δαυὶδ ἔτι γυναῖχας ἐν Ἱερουσαλὴυ,, 
καὶ ἐτέχθησαν Δαυὶδ ἔτι υἱοὶ χαὶ θυγατέρες. 

4. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν τῶν τεχθέντων οἵ 
ἦσαν αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλήμ: Σαμαὰ, Σωδὰδ, Νάθαν, 
x«l Σαλωμὼν, 

5. xal Βαὰρ, xai ᾿Ελισὰ, xai ᾿Ελιφαλὴθ, 

e. xal Ναγὲθ, xxi Ναφὰθ, xat aod, 

7. xa Ἐλισαμαὲ, καὶ ᾿Ελιαδὲ, xot ᾿Ελιφαλά. 

8. Καὶ ἤχουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι ἐχρίσθη Δαυὶδ βασι- 
λεὺς ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ, καὶ ἀνέδησαν πάντες οἱ ἀλλό- 

λοε ζητῆσαι τὸν Δαυίδ" xai ἤχουσε Δαυὶδ, xat ἐξῦλ- 
δεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς. 

9. Καὶ ἀλλόφυλοι ἦλθον, καὶ συνέπεσον ἐν τῇ χοι- 
λάδι τῶν γιγάντων, 

ιο. Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ Θεοῦ, λέγων ’ 
Ki ἀναδῶ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, xal δώσεις αὐτοὺς εἰς 
τὰς χεῖράς μου; Καὶ Trev αὐτῷ Κύριος" Ἀνάθηθι, 
καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς σου. 

11... Καὶ ἀνέδη εἰς Βαὰλ Φαρασὶν, xal ἐπάταξεν αὐ- 
τοὺς ἐχεῖ Δαυίδ. Καὶ εἶπε Δαυίδ" Διέχοψεν 6 Θεὸς τοὺς 


ἐθρούς μου ἐν χειρί μου, ὡς διαχοπὴν ὕδατος. Διὰ 
τοῦτο ἐκάλεσε ri 


τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Διαχοπὴ 
Φαρασίν. 
13. Καὶ τέλιπον ἐχεῖ τοὺς θεοὺς χὐτῶν οἱ ἀλλό-- 


. φυλοι, xal εἶπε Δαυὶδ καταχαῦσαι ἐν πυρί. 

i3. Καὶ προςέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι, καὶ συνέπεσαν 
ἔτι ἐν τῇ χοιλάδι τῶν γιγάντων. 

ι4. Καὶ ἠρώτησε Δαυὶδ ἔτι ἐν Θεῷ, xal εἶπεν αὐτῷ 
ὁ Θεός: Οὐ πορεύση ὀπίσω αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾽ αὐὖ- 
τῶν xal παρέση αὐτοῖς πλησίον τῶν ἀπίων. 
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virtute , e£ in cantoribus, et in citharis, et in nablis, in 
tympanis , et in cymbalis, et in tubis. 


9. Et venerunt usque ad aream : et extendit Oza manum 
suam ad sustentandam arcam, quoniam inclinaverat eam 
vitulus. 

10. Et indignatus est Dominus ira super Oza, et percus- 
sit eum ibi propterea quod extendisset manum suam super 
arcam, et mortuus est ibi ante Deum. 

11. Et tristatus est David , quia discidit Dominus scissu- 
ram in Oza, et vocavit locum illum Scissura Oa usque in 
diem hanc. 

12. Et timuit David Deum in die illa, dicens : Quomodo 
introducam arcam Dei ad me? . 


13. Et non fecit divertere David arcam ad se in civitatem 
David, et fecit eam declinare in domum Abeddara Gethiei. 


14. Et sedit arca Dei in domo Abeddara tres menses : et 
benedixit Deus Abeddara et omnia ejus. 


CAPUT XIV. 


f. Et misit Chiram rex Tyri nuntios ad David , el ligna 
cedrina et sedificatores , et fabros lignorum , ad zedificandam 
ei domum. 

2. Et novit David quia paravit eum Dominus in regem 
super Jsrael, quoniam auctum est in altitudinem regnuiu 
suum propter populum ejus Israel. 

3. Et accepit David adhuc uxores in Jerusalem, et nati 
sunt David adhuc (ilii et filize. 

4. Et haec nomina eorum qui nati sunt qui fuerunt ei in 
Jerusalem : Samaa, Sobab , Nathan, et Salomon, 


5. et Baar, et Elisa, et Eliphaleth, 

6. et Nageth , et Naphath , et Japhie, 

7. ef Elisamae, et Eliade, et Eliphala. 

8. Et audierunt alienigenze quia unctus est David rex 
super omnem Israel, et ascenderunt omnes alienigenze ad 
quarrendum David : et audivit David, el egressus est in 
occursum eis. 

9. Et alienigene venerunt , et consederunt in valle gizan- 
tum. 

10. Et interrogavit David per Deum, dicens : Si ascen- 
dero super alienigenas, et dabis eos jn manus meas ὃ Εἰ 
dixit ei Dominus : Ascende , et dabo eos in manus tuas. 


11. Et ascendit in Baal Pharasin, et percussit eos ibi 
David. Et dixit David : Conscidit Deus inimicos meos in 
manu mea, tamquam scíssuram aquae. Propterea vocavit 
nomen loci illius, Scissura Pharasin. 


t2. Et dereliquerunt ibi deos suos alienigenze , et dixit 
David comburere in igne. 

13. Et adjecerunt adhuc alienigenze, et consederunt adliuc 
in valle gigantum. 

14. Et interrogavit David adhuc in Deo, et dixit ei Deus : 
Non ibis post eos, avertere ab eis : et aderis eis prope 
pyros. 

39. 
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16. Kal ἔσται dv τῷ ἀχοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ auc- 
σεισμοῦ αὐτῶν ἄχρων τῶν ἀπίων, τότε εἰςελεύσῃ εἰς 
τὸν πόλεμον, ὅτι Ane» ὃ Θεὸς ἔμπροσθέν cou τοῦ 
πατάξαι τὴν παρεμδολὴν τῶν ἀλλοφύλων. 

16. Καὶ ἐποίησε χαθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ 6 Θεὸς, xal 
ἐπάταξε τὴν παρεμθολὴν τῶν ἀλλοφύλων ἀπὸ Γαδαὼν 
ἕως Γαζηρά. 

17. Kal ἐγένετο ὄνομα Δαυὶδ ἐν πάση τῇ γῇ, xol 
Κύριος ἔδωχε τὸν φόθδον αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 


i. Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ οἰχίας ἐν πόλει Δαυὶδ, χαὶ 
* ἡτοίμασε τὸν τόπον τῇ χιδωτῷ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐποίησεν 
αὐτῇ σχηνήν. 

ἃ. Τότε εἶπε Δαυίδ. Οὐχ ἔστιν ἄραι τὴν χιδωτὸν 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τοὺς Λευίτας, ὅτι αὐτοὺς ἐξελέξατο 
Κύριος αἴρειν τὴν χιδωτὸν Κυρίου, xal λειτουργεῖν 
αὐτῷ ἕως αἰῶνος. 

8. Καὶ ἐξεχχλησίασε Δαυὶδ τὸν πάντα Ἰσραὴλ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, τοῦ ἀνενέγκαι τὴν χιόωτὸν Κυρίου εἰς 
τὸν τόπον b ἡτοίμασεν αὐτῇ. 

4. Καὶ συνήγαγε Δαυὶδ τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς 
Λευίτας. 

5. Τῶν υἱῶν Καὰθ, Οὐριὴλ 6 ἄρχων xal οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, ἑχατὸν εἴχοσι. 

e. Τῶν υἱῶν Μεραρὶ, 'Acata 6 ἄρχων xal οἱ ἀδελ.-- 

οἱ αὐτοῦ, διαχόσιοι εἰκόσι. 

η. Τῶν υἱῶν Γεδσὼν, Ἰωὴλ 6 ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, ἑχατὸν τρίαχοντα. 

8. Τῶν υἱῶν ᾿Ελισαφὰτ, Σεμεῖ 6 ἄρχων xai οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, διαχόσιοι. 

9. Τῶν υἱῶν Χεύρὼμ, ᾿Ἐλιὴλ 6 ἄρχων καὶ οἱ ἀδελ-- 
φοὶ αὐτοῦ, ὀγδοήκοντα. 

10. Τῶν υἱῶν Ὀζιὴλ, Ἀμιναδὰθδ ὁ ἄρχων χαὶ οἱ ἀδελ-- 
φοὶ αὐτοῦ, ἑχατὸν δεκαδὺο. 

τι, Καὶ ἐχάλεσε Δαυὶδ τὸν Σαδὼχ xoi Ἀῤιάθαρ 
τοὺς ἱερεῖς, xal τοὺς Λευίτας, τὸν Οὐριὴλ, 'Acaíay, 
χαὶ Ἰωὴλ, καὶ Σεμαίαν, xai Ἐλιὴλ, xal Ἀμιναδὰδ, 

12. xal εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἄρχοντες πατριῶν τῶν 
Λευιτῶν, ἁγνίσθητε ὑμεῖς xal 4 ἀδελφοὶ ὑμῶν, xal 
ἀνοίσετε τὴν χιθωτὸν τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ οὗ ἡτοίμασα 
avi 

13. ὅτι οὐχ dv τῷ πρότερον ὑμᾶς εἶναι, διέχοψεν 6 
Θεὸς ἡμῶν ἐν ἡμῖν, ὅτι οὐχ ἐξεζητήσαμεν ἐν χρίματι. 

14. Καὶ ἡγνίσθησαν οἵ ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται τοῦ 
ἀνενέγχαι τὴν χιδωτὸν Θεοῦ ᾿Ισραὴλ, 

15. xai ἔλαθον ot υἱοὶ τῶν Λευιτῶν τὴν χιῤωτὸν τοῦ 
Θεοῦ, ὡς ἐνετείλατο Μωῦσῆς ἐν λόγῳ Θεοῦ χατὰ τὴν 
γραφὴν, ἐν ἀναφορεῦσιν ἐπ᾽ αὐτούς. 

16. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τοῖς ἄρχουσι τῶν Λευιτῶν" 
Στήσατε τοὺς ἀδελφοὺς αὑτῶν τοὺς ψαλτῳδοὺς ἐν óp- 
γάνοις, νάδλαις, χινύραις xal χυμθάλοις, τοῦ φωνῆσαι 
“εἷς ὕψος ἐν φωνῇ εὐφροσύνης. 

17. Καὶ ἔστησαν οἱ Λευῖται τὸν Αἰμὰν υἱὸν Ἰωήλ᾽ 
ἐχ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 'Acky υἱὸς Βαραχία xol ἐκ 
τῶν υἱῶν Μεραρὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ Αἰθὰν υἱὸς Κισαίου, 

15. xal μετ᾽ αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ δεύτεροι, 
“Ζαχαρίας, xai Ὀζιὴλ, καὶ Σεμιραμὼθ, xal Ἰεϊὴλ, 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Ke. IE'. 


| 15. Eterit in audiendo te vocem concusionis ipsuren 
summitatum pyrorum, tunc ingredieris in preeliam, qu. 
niam egressus est Deus ante te ad percutiendem cast 


16. Et fecit sicut mandavit ei Deus, et percussit casi 
alienigenarum a Gabaon usque Gazera. 


17. Et factum est nomen David in universa terra, et De 
minus dedit timorem ejus super omnes gentes. 


CAPUT XV. 


(. Et fecit sibi domos in civitate David , et paravit locm 
arcie Dei, et fecit ei tabernaculum. 


2. Tunc dixit David : Non est tollere arcam Dei, nisi Le 
vitas , quoniam eos elegit Dominus tollere arcam Domini, d 
ministrare sibi usque in seculum. 


3. Et convocavit David omnem Israel in Jerusalem, δὲ 
adducendum arcam Domini in locum quem paraverat εἰ. 


4. Et congregavit David filios Aaron Levitas. 


5. De filiis Caath , Uriel princeps et fratres ejus , centem 
viginti. 

6. De filiis Merari, Asaia princeps et fratres ejas , ducet 
viginti. 

7. De filiis Gedson, Joel princeps et fratres ejas, ceaten 
viginti. 

8. De filiis Elisaphath , Semel princeps et fratres ejes , ἐξ 
centi. 

9. De filiis Chebron, Eliel princeps et fratres ejus, oct 
ginta. 

10. De filiis Oziel, Aminadab princeps et fratres ejes, 
centum duodecim. 

11. Et vocavit David Sadoc et Abiathar sacerdotes, e 
Levitas, Uriel, Asaiam, et Joel, et Semseam , et Eliel, d 
Aminadab , 

12. et dixit eis : Vos principes patriarum Levitarsm, 
purificamini vos et fratres vestri, et efferetis arcam "δ 
Israel ubi paravi ei : 


13. quoniam eo quod antea vos non fuistis , discidit Des 
noster in nobis, quoniam non exquisivimus in jedicio. 

14. Et purificati sunt sacerdotes et Levitze ad effereasdem 
arcam Dei Israel, 

15. et tulerunt filii Levitarum arcam Dei, sicot mesde- 
verat Moyses in verbo Dei secundum scripturam, ia sep 
portatoriis super se. 

16. Et dixit David principibus Levitarum : Constitsle 
fratres vestros cantores in organis , nablis , citharis et ye 
balis, ad resonandum in sublime in voce ἰδοι 8». 


17. Et constituerunt Levitze /Eman filium Joel : de fr- 
tribus ejus Asaph filius Barachia : et de filis Merari ír* 
tribus ejus Ethan filius Cistei , 

18. et cum eis fratres eorum secundi , Zacharias, et Oziel, 





et Semiramoth,, et Jeiel, et Elioel, et Eliab, et Bamrs, d 
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xol ᾿Ελιωὴλ, xa Ἐλιὰδ, καὶ Βαναία, xai Μαασαΐα, 
xai Ματθαθία, xal Ἐλιφενὰ, χαὶ Μαχελλία, xol 
᾿Αὐδεδὸμ, καὶ "IciX , xol Ὀζίας, οἱ πυλωροί. 

19. Καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ, Αἰμὰν, ᾿Ασὰφ, xal Αἰθὰν ἐν 
χυμθάλοις χαλχοῖς, τοῦ ἀχουσθῆναι ποιῆσαι. 

90. Ζαχαρίας, xal Ὀζιὴλ, Σεμιραμὼθ, Ἰεϊὴλ, 
£v Ελὰδ γ) Maacaíac, Βαναίας b νάδλαις ἐπὶ 
ἀλαιμώθ. 


2t. Καὶ Ματταθίας, καὶ Ἐλιφαλοῦ, καὶ Μαχενία, | 


xal ᾿Αδδεδὸμ, xal Ἰεϊὴλ, xal Ὀζίας ἐν χινύραις ἀμα- 
σενὶθ τοῦ ἐνισχῦσαι. 

42. Καὶ Χωνενία ἄρχων τῶν Λευιτῶν ἄρχων τῶν 
δῶν, ὅτι συνετὸς ἦν. 

33. Καὶ Βαραχία καὶ ᾿Ελκανὰ πυλωροὶ τῆς χιδωτοῦ. 

34. Καὶ Σέμνία, καὶ Ἰωσαφὰτ, xal Ναθαναὴλ, 
καὶ Ἀμασαϊ, καὶ Ζαχαρία, καὶ Βαναΐα, χαὶ ᾿Ελιέζερ οἱ 
ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἔμπροσθεν τῆς χιθω-- 
τοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ᾿Αὐδεδὸμ, καὶ Ἰεΐα πυλωροὶ τῆς 
χκιθωτοῦ τοῦ Θεοῦ. ΄ 

35. Καὶ ἦν Δαυὶδ xal οἱ πρεσθύτεροι Ἰσραὴλ καὶ 
ol χιλίαρχοι οἱ πορευόμενοι, τοῦ ἀναγαγεῖν τὴν χιδω- 
τὸν τῆς διαθήχης ἐξ οἴχου ᾿Αὐδεδὸμ, ἐν εὐφροσύνη. 

46. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατισχῦσαι τὸν Θεὸν τοὺς 
Αευίτας αἴροντας τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, 
xal ἔθυσαν ἀν᾽ ἑπτὰ μόσχους, xal ἀν᾽ ἑπτὰ χριούς. 

$7. Καὶ Δαυὶδ περιεζωσμένος ἐν στολῇ βυσσίνη, 
καὶ πάντες οἷ Λευῖται αἴροντες τὴν χιθωτὸν διαθήχης 
Κυρίου , xal οἱ ψαλτῳδοὶ, xal Χωνενίας ὁ ἄρχων τῶν 
; τῶν dBóvruv: xai ἐπὶ Δαυὶδ στολὴ βυσσίνη. 

38. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀνάγοντες τὴν χιδωτὸν διαθή-- 
κης Κυρίου ἐν σημασίᾳ, καὶ ἐν φωνῇ σωφὲρ, xal ἐν 
σάλπιγξι, χαὶ ἐν χυμθάλοις, ἀναφωνοῦντες ἐν νάδλαις 
xal ἐν χινύραις. 

29. Καὶ ἐγένετο, ἣ χιθωτὸς διαθήχης Κυρίου xal 
ἦλθεν ἕως πόλεως Δαυίδ. Καὶ Μελχὸλ ἣ θυγάτηρ Σαοὺλ. 
παρέχυψε διὰ τῆς θυρίδος, χαὶ d τὸν βασιλέα Δαυὶδ 


oóp.tvoy xal παίζοντα, xai ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν 


τῇ ψυχῇ αὐτῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ις΄. 


τ. Καὶ εἰςήνεγχαν τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ, xal ἀπη- 
ρείσαντο αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς σχηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ 
Δαυὶδ, χαὶ προςήνεγχαν ὁλοκαυτώματα χαὶ σωτηρίου 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

4. Καὶ συνετέλεσε Δαυὶδ ἀναφέρων ὁλοχαυτώμα- 
τα xa σωτηρίου, xal εὐλόγησε τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. 

H Καὶ διεμέρισε παντὶ ἀνδρὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ ἀνδρὸς 
καὶ ἕως γυναιχὸς, τῷ ἀνδρὶ ἄρτον ἕνα ἀρτοχοπιχὸν χαὶ 


ἀμορίτην. 

ς. Καὶ ἔταξε χατὰ πρόζςωπον τῆς χιβωτοῦ διαθήχης 
Κυρίου ix τῶν Λευιτῶν, λειτουργοῦντας, ἀναφωνοῦν- 
τας, καὶ ἐξομολογεῖσθαι χαὶ αἰνεῖν Κύριον τὸν Θεὸν 


Ἰσραήλ. 
δ. Ἀσὰφ ἡγούμενος, καὶ δευτερεύων αὐτῷ Ζαχα- 
ς, Ἰεϊὴλ, Σεμιραμὼθ, χαὶ Ἰεϊὴλ, Ματταθίας, 
Βλιὰδ, καὶ Βαναίας, καὶ Ἀδδεδόμ' καὶ Ἰεϊὴλ 2v óp- 
γάνοις, νάδλαις, χινύραις, καὶ ᾿Ασὰφ ἐν χυμθάλοις 
ἀναφωνῶν. 


| 
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Maasia, et Matthathia, et Eliphena, et Macellia, et Abde- 
dom, et Jeiel , et Ozias, janitores. 


19. Et psalmorum cantores, man , Asaph, et than in 


| cymbalis zeneis, ad faciendum audiri. - 


20. Zacharias , et Oziel , Semiramoth , Jeiel , Oni, Eliab, 


|, Maasmas , Banceas in nablis super alaemoth. 


21. Et Mattathias, et Eliphalu, et Macenia, et Abde- 
dom, et Jeiel, et Ozias in citharis amasenith ad vincendum. 


22. Et Chonenia princeps Levitarum princeps cantorum , . 
quoniam intelligens erat. 

23. Et Barachia et Elcana janitores arcs. 

24. Et Somnia , et Josaphat , et Nathanael , et Amasai , et 
Zacharia , et Banaia, et Eliezer sacerdotes clangentes tubis 
ante arcem Dei. Et Abdedom, et Ihia janitores arce Dei. 


25. Et erat David et seniores Israel et chiliarchi proce- 
dentes, ad educendam arcam testamenti e domo Abdedom 
in leetitia. 

26. Et factum est in confortando Deum Levitas levantes 
arcam testamenti Domini , et immolaverunt septem vitulos , 
et septem arietes. 

27. Et David indutus in stola byssina, et omnes Levit» 
levantes arcam testamenti Domini , et psalmorum cantores , 
et Chonenias princeps cantorum canentium : et super David 
stola byssina. 

28. Et omnis Israel educentes arcam testamenti Domini 
in significatione, et in voce sopher, et in tubis, et in cym- 
balis, resonantes in nablis et in citharis. 


29. Et factum est, arca testamenti Domini et venit us- 
que ad civitatem David. Et Melchol filia Saul prospexit per 
fenestram , et vidit regem David saltantem et ludentem, et 
sprevit eum in anima sua. 


CAPUT XVI, 


1. Et attulerunt arcam Dei, et constituerunt eam in me- 
dio tabernaculi quod fixerat ei David, et obtulerunt holo- 
caustomata et salutaris ante Deum. 


2. Et consummavit David offerens holocaustomata et 
salutaris, et benedixit populum in nomine Domini. 


3. Et distribuit omni viro Israel a viro et usque ad mu- 
lierem, viro panem unum pistum et amoritem. 


4. Et constituit ad faciem arce testamenti Domini de Le- 
vitis, ministrantes, resonantes, et ad confitendum et lau- 
dandum Dominum Deum Israel. 


5. Asaph dux , et secundus ei Zacharias , Jeiel, Semira- 
moth, et Jeiel, Mattathias, Éliab, et Banozas, et Abde- 
dom; et Jeiel in organis, nablis citharis, et Asaph in cym- 
balis resonans. 
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6. Καὶ Βαναίας, χαὶ Ὀζιὴλ οἱ ἱερεῖς ἐν ταῖς σάλ- 
πιγξι διαπαντὸς ἐναντίον τῆς χιδωτοῦ τῆς διαθήχης 
τοῦ Θεοῦ. 

7. "Ev τῇ ἡμέρα ἐχείνη, τότε ἔταξε Δαυὶδ ἐν ἀρχῇ 
τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον ἐν χειρὶ ᾿Ασὰφ καὶ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ. 

s. 'QAH'. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ἐπικαλεῖσθε 
αὐτὸν ἐν ὀνόματι αὐτοῦ *. γνωρίσατε ἐν λαοῖς τὰ ἐπιτη- 
δεύματα αὐτοῦ. 

9. Ἄσατε αὐτῷ χαὶ ὑμνήσατε αὐτῷ - διηγήσασθε 
πᾶσι τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε Κύριος. 

ιυ. Αἰνεῖτε ἐν ὀνόματι ἁγίῳ αὐτοῦ “ εὐφρανθήσεται 
καρδία ζητοῦσα τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ. 

UH. Ζητήσατε τὸν Κύριον xal ἰσχύσατε: ζητήσατε 
τὸ πρόςωπον αὐτοῦ διαπαντός. 

12. Νινημονεύετε τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε, 
τέρατα xal χρίματα τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

12. Σπέρμα Ἰσραὴλ παῖδες αὐτοῦ" viol Ἰαχὼδ 
ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ. 

14. Αὐτὸς Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν ἐν πάση τῇ γῆ τὰ 
χρίματα αὐτοῦ. 

15. Μινημονεύωμεν εἰς αἰῶνα διαθήχης αὐτοῦ - λό- 
γον αὐτοῦ ἐν ἐνετείλατο εἷς χιλίας γενεὰς, 

te. ὃν διέθετο τῷ Ἀδραὰμ,, xal τὸν ὅρκον αὐτοῦ τῷ 
Ἰσαάχ. 

τ. ἜἜστησεν αὐτὸν τῷ Ἰαχὼθδ εἰς πρόςταγμα τῷ 
Ἰσραὴλ διαθήχην αἰώνιον, 

18. λέγων" Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χαναὰν, σχοίνισμα 
χληρονομίας otov. 

19. Ἐν τῷ γενέσθαι αὐτοὺς ὀλιγοστοὺς ἀριθμῷ, ὡς 
ἐσμιχρύνθησαν, καὶ παρῴχησαν ἐν αὐτῇ, 

20. χαὶ ἐπορεύθησαν ἀπὸ ἔθνους εἰς ἔϑνος, χαὶ ἀπὸ 
βασιλείας εἷς λαὸν ἕτερον, 

21. οὐχ ἀφῆχεν ἄνδρα τοῦ δυναστεῦσαι αὐτοὺς, χαὶ 
ἤλεγξε περὶ αὐτῶν βασιλεῖς" 

23. μὴ ἅψησθε τῶν χριστῶν μου, x«l ἐν τοῖς προ- 
φήταις μου μὴ πονηρεύεσθε. 

23. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα fj γῆ " ἀναγγείλατε ἐξ 
ἡμέρας εἰς ἡμέραν σωτηρίαν αὐτοῦ. 

94. Ἐξηγεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ " ἐν 
πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 

25. Ὅτι μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα" qobe- 
ρός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 

98. Ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα" xai ὁ 
Θεὸς ἡμῶν οὐρανοὺς ἐποίησε. 

27. Δόξα xal ἔπαινος χατὰ πρόςωπον αὐτοῦ " ἰσχὺς 
xat καύχημα ἐν αὐτοῦ. 

28. Δότε τῷ Κυρίῳ, al πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, δότε 
τῷ Κυρίῳ δόξαν xal ἰσχύν. 

29. Δότε τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ - λάδετε 
δῶρα καὶ ἐνέγκατε χατὰ πρόζωπον αὐτοῦ, xal προςχυ-- 
νήσατε Κυρίῳ ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. 

30. Φούῦὔηθήάτω ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ πᾶσα fj γῆ᾽ 
κατορθωθήτω ἡ γῆ, xal μὴ σαλευθήτω. 

31, Εὐφρανθήτω 6 οὐρανὸς xal ἀγαλλιάσθω $ v7 - 
xal εἰπάτωσαν £v τοῖς ἔθνεσι - Κύριος βασιλεύων. 

32. Βομδήσει ἣ θάλασσα σὺν τῷ πληρώματι, καὶ 
ξύλον ἀγροῦ καὶ πᾶντα τὰ ἐν αὐτῷ. 

33. Τότε εὐφρανθήσεται τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ 
προςώπου Κυρίου, ὅτι ἦλθε χρῖναι τὴν γῆν. 


, 
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6. Et Banseas , et Oziel sacerdotes in tubis perpetas aa 
arpain testamenti Dei. 

7. Tn die illa, tuncconstitnit David ia principe sd beim 
dum Dominum iu manu Asaph et fratrum ejes. 


8. CANTICUM. Confitemini Domino, invocate eum ia 
nomine ejus : notas facite in populis adinventiones ejes. 


9. Cantate ei et hymnum dicite ei : nerrate omnibua ni- 
rabilia ejus qua fecit Dominus. 

10. Laudate in nomine sancto ejus : istabiter eor qum 
beneplacitum ejus. 

11. Quzrite Dominam αἱ copnfortamini : qezrite facien 
ejus semper. 

12. Mementote mirabilium ejas quae fecit, predigiorum 
et judiciorum oris ejus. 

13. Semen Israel pueri ejus : filii Jacob electi ejus. 


14. Ipse Dorninus Deus noster : Ín. universa terra jedica 
ejus. 

15. Memores simus ín seculum testamenti ejus : verbi 
ejus quod mandavit in mille generationes , 

16. quod disposuit ad Abraham , et jurameatom emm 
Isaac. 

17. Statutt illud Jacob in precceptum : Israel testamontun 
eternum, 

18. dicens : Tíbi dabo terram Chanaan , funiculum luere 
ditalis vestra». 

19, Cum essent ipsi pauci numero, quasi parvi facti suat, 
et incoluerunt in ea , 

20. et iverunt de gente in gentem, et de regno ad pope- 
lum alterum, 

21. non permisit virum opprimere eos, et corripuit pro 
eis reges : 

22. nolite tangere christos meoe, et in prophetis mes 
nolite malignari. 

23. Cantate Domino, omnis terra : annontiete de die ἃ 
diem salutem ejus. 

24. Narrate in gentibas gloriam ejes : in omnibus popali 
mirabilia ejus. 

25. Quoniam magnus Dominus et laudabilis valde : tari- 
bilis est super omnes deos. 

26. Quoniatn omnes dii gentiem fdola - et Deos sese 
coelos fecit. 

27. Gloría et laus ad faciem ejus : fortitudo et gloriatio a 
loco ejus. 

28. Dale Domino, patriz gentium , date Domino gloriam 
et fortitudinem. 

29. Date Domino gloriam nomini ejus : sumite dosa « 
afferte ad faciem ejus, et adorate Dominum in atris sae- 
ctis cjus. 

30. Timeat a facie ejus omnis terra: dirigatur lerra, εἰ 
non commoveatur. 

31. Lzxtetur colum et exultet terra: et dicant in gea- 
tibus : Dominus regnans. 

32. Sonabit mare cum plenitedine, et lignom agri εἰ 
omnia qus in eo. : 

33. Tunc letabuntur ligna sylvie ἃ facie Domini, quo 


᾿ niam venit judicare tcrram. 
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, M. ᾿Εζομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸν, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ αὐτοῦ. 

35. Καὶ εἴπατε: Σῶσον ἡμᾶς, 6 Θεὸς τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν, xai ἄθροισον ἡμᾶς, xal ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ τῶν 
ἐθνῶν, τοῦ αἰνεῖν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σον, xal καυχᾶ-- 
σθαι ἐν ταῖς αἰνέσεσί σου. 


$e. Εὐλογημένος Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ 


αἰῶνος xai τοῦ αἰῶνος, καὶ ἐρεῖ κᾶς ὁ λαός" Ἀμήν. 
Καὶ ἦνεσαν τῷ Κυρίῳ. 


37. Καὶ χατέλιπον ἐχεῖ ἔναντι τῆς χιδωτοῦ διαθή- 
χης Κυρίου τὸν Ἀσὰφ xal τοὺς à ὺς αὐτοῦ, τοῦ 
εἶν "ai τῆς χιῤδωτοῦ διαπαντὸς τὸ τῆς 
ἡμέρας clc ἡμέραν. | 
Ps Kol ACD xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑξήκοντα 
χαὶ ὀχτώ" καὶ ᾿Αὐδεδὸμ υἱὸς Ἰδιθοὺν, xai Ὁσὰ, εἰς 
τοὺς πυλωρούς. 

39. Καὶ τὸν Σαδὼχ τὸν ἱερέα xal τοὺς ἀδὲ 
τοῦ τοὺς ἱερεῖς, ἐναντίον τῆς σχηνῆς Κυρίου 
τῇ ἐν Γαδαὼν, 

40. τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα τῷ Κυρίῳ ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων Ὁ ιαπαγτὺς το- 
πρωΐ καὶ τοεσπέρας, xal κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα 
ἐν νόμῳ Κυρίου ὅσα ἐνετείλατο ἐξ υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν 
χειρὶ Μωὺῦσῇ τοῦ θεράποντος τοῦ Θεοῦ. 

41. Καὶ μετ᾽ αὐτοῦ Αἰμὰν xal Ἰδιθοὺν, xal οἱ Aot- 
κποὶ ἐχλεγέντες ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον, ὅτι 
εἰς τὸν αἴῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 

44. Καὶ μετ᾽ αὐτῶν σάλπιγγες χαὶ χύμδαλα τοῦ 
ἀναφωνεῖν, xat ὄργανα τῶν ᾧδῶν τοῦ Θεοῦ οἱ δὲ υἱοὶ 
Ἰδιθοὺν εἰς τὴν πύλην. 


ὺς αὐ- 


Bay 


43. Kal ἐπορεύθη πᾶς 6 λαὸς ἔχαστος εἰς τὸν olxoy 
αὐτοῦ, xal ἐπέστρεψε Δαυὶδ τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶχον 
αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IZ. 


1. Καὶ ἐγένετο, ὡς κατῴχησε Δαυὶδ ἐν οἴχῳ αὐτοῦ, 
καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Νάθαν τὸν προφήτην᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ 
κατοιχῶ ἐν οἴχῳ χεδρίνῳ, xa fj x: διαθήχης Κυ- 
ροίου ὑποκάτω δέῤῥεων. 

2. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυίδ- Πᾶν τὸ ἐν τῇ ψυχῇ 
σου ποίει, ὅτι Θεὸς μετὰ σοῦ. 

3. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, xai ἐγένετο λό- 
γος Κυρίου πρὸς Νάθαν 

4. Πορεύου xal εἶπον πρὸς Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου" 
Οὕτως de Κύριος" Οὐ σὺ οἰχοδομήσεις μοι olxov τοῦ 
κατοιχῆσαί με b αὐτῷ. 

5. Ὅτι οὐ χατῴχησα ἐν o 
ἀνήγαγον τὸν Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡ 
ἐν σχηνῇ χαὶ ἐν χαλύμματι 

6. ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ἰσραὴλ, εἰ λαλῶν 
ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν τοῦ Ἰσραὴλ, οἷς ἐνετειλάμην 
τοῦ ποιμαίνειν τὸν λαόν μου, λέγων, ὅτι οὐχ φχοδομή- 


σατέ μοι οἶχον χέδρινον; 

7. Καὶ νῦν οὕτως ἐρεῖς τῷ δούλῳ Δαυίδ: Τάδε 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ ᾿Εγὼ ἔλαθόν σε ix. τῆς 
μάνδρας ἐξόπισθεν τῶν ποιμνίων, τοῦ εἶναι εἰς ἡγού- 
μενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ- 


*. χαὶ ἥμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπαρεύθης, καὶ 


ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 
ἃς ταύτης, χαὶ ἥμην 
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34. Confitemini Domino quoniam bonum, quoniam in 
&eculum misericordia ejus. 

35. Et dicite : Salva nos Deus salutis nostre, et col- 
lige nos, et erue nos de gentibus, ad laudandum nomen 
sanctum tuum , et gloriandum in laudationibus tuis. 


36. Benedictus Dominus Deus Israel a szculo et usque 
in seculum , et dicet omnis populus : Amen. Et laudem 
dederunt Domino. 

37. Et reliquerunt ibi ante arcam testamenti Domini 
Asaph et fratres ejus, ad ministrandum ante arcam semper 
quod diei in diem. . 


38. Et Abdedom et fratres ejus, sexaginta et octo : et 
Abdedom filius Idithun , et Osa, in janitores. 


39. Et Sadoc sacerdotem et fratres ejus sacerdotes , ante 
tabernaculum Domini in Bama quee ín Gabaon, 


40. ad offerendum holocaustomata Domino super altare 
holocaustomatum semper mane et vesperi, et secundum 
omnia scripta in lege Domini quaecumque mandavit super 
filios Israel in manu Moysi servi Dei. 


41. Et cum eo /Eman et Idithun, et reliqui eleeti in 
nomine ad laudandum Dominum; quoniam in smculutm . 
misericordia ejus. 

42. Et cum eis tube et cymbala ad resonandum , et 
organa cantorum Dei : filii autem Jdithun ad portam. 


43. Εἰ ivit omnis populus unusquisque ad domum suam, 
el revertit David ad benedicendum domum suam. 


CAPUT XVII. 


1. Et factum est, ut habitavit David in domo sua, et 
dixit David ad Nathan prophetam : Ecce ego habito in. 
domo cedrina , et arca testamenti Domini sub pellibus. 


2. Et dixit Nathan ad David : Omne quod in anima. 
taa fac, quoniam Deus tecum. 

3. Et factum est in nocte ilia, et factum est verbum. 
Domini ad Nathan : 

4. Vade et dic ad David servum meum : Sie dixit Do- 
minus : Non tu zdificabis mihi demum ad habitandum 
me in ea. 

5. Quoniam non babitavi in domo a die qua eduxi 
Israel usque in diem hanc, et fui in tabernaculo et in 
tegmine 

6. in omnibus quz transivi in omni Israel , si loquens 
locutus sum ad unam tribum Israel , quibus inandaveram 
pascere populum. meum, dicens , quia non redificastis mi- 
hi domum. cedrinam? 

7. Et nunc ita dices servo meo David : Hec dicit Do- 
minus omnipotens : Ego assumpsi (e de mandra de post 
greges., ut esses in ducem &uper populum meum Israel : 


8. el fui tecum in omnihus quibus ivisti, et extermi- 
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ἐξωλόθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προςώπου 
σου, xal ἐποίησά σοι ὄνομα χατὰ τὸ ὄνομα τῶν μεγά- 
λων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

€. Καὶ θήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου Ἰσραὴλ, xol 
χαταφυτεύσω αὐτὸν, xal χατασχηνώσει xaO. ἑαυτὸν, 
xal οὐ μεριμνήσει ἔτι, xal οὐ προςθήσει υἱὸς ἀδικίας 
του ταπεινῶσαι αὐτὸν χαθὼς ἀργῆς, 

I0. xal ἀφ᾽ ἡμερῶν ὧν ἔταξα χριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν 
μου Ἰσραὴλ, καὶ ἐταπείνωσα πάντας τοὺς ἐχθρούς 
σου, xat αὐξήσω σε, xal οἶκον οἰχοδομήσει σοι Κύριος. 

1, Καὶ ἔσται, ὅταν πληρωθῶσιν ἡμέραι σου xol 
χοιμηθήση μετὰ τῶν πατέρων σου, xal ἀναστήσω τὸ 
σπέρμα σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ἐχ τῆς χοιλίας σου, xal 
ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 

I2, Αὐτὸς οἰχοδομήσει μοι οἶκον, καὶ ἀνορθώσω 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως αἰζῆνος. 

13. ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, xai αὐτὸς ἔσ- 
ται μοι εἷς υἷόν καὶ τὸ ἔλεός μου οὐχ ἀποστήσω ἀπ’ 
αὐτοῦ, ὡς ἀπέστησα ἀπὸ τῶν ὄντων ἔμπροσθέν σου. 

14. Καὶ πιστώσω αὐτὸν ἐν οἴκῳ μου xal ἐν βασιλεία 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, x«l ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθω-- 
μένος ἕως αἰῶνος. 

15. Κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους, xal χατὰ 
πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησε Νάθαν πρὸς 
Δαυίδ. 

16. Καὶ ἦλθεν 6 βασιλεὺς Δαυὶδ xal ἐκάθισεν ἀπέ- 
ναντι Κυρίου, xal εἰπε" Τίς εἶμι ἐγὼ, Κύριε 6 Θεὸς, 
xa τίς 6 οἶχός μον, ὅτι ἠγάπησας με ἕως αἰῶνος ; 

17, Καὶ ἐσμιχρύνθη ταῦτα ἐνώπιόν σου, ὁ Θεὸς, 
xal ἐλάλησας ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ παιδός σου ἐχ μαχρῶν, 
xat ἐπεῖδές με, ὡς ὅρασις ἀνθρώπου, xal ὕψωσάς με, 
Κύριε ὁ Θεός. 

18. Τί προςθήσει ἔτι Δαυὶδ πρὸς σὲ τοῦ δοξάσαι; 
Καὶ σὺ τὸν δοῦλόν σου οἶδας, 

I9. χαὶ χατὰ τὴν χαρδίαν σου ἐποίησας τὴν πᾶσαν 
μεγαλωσύνην. ' 

90. Νύριε, οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι, καὶ οὐχ ἔστι Θεὸς 
πλὴν σοῦ, χατὰ πάντα ὅσα ἠχούσαμεν ἐν ὠσὶν ἡμῶν. 

21. Καὶ οὐχ ἔστιν ὡς ὁ λαός σου Ἰσραὴλ ἔθνος ἔτι 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ὁδήγησεν αὑτὸν ὁ Θεὸς τοῦ λυτρώσα- 
σθαι λαὸν ἑαυτῷ, τοῦ θέσθαι ἑαυτῷ ὄνομα μέγα χαὶ 
ἐπιφανὲς, τοῦ ἐχθαλεῖν ἀπὸ προςώπου λαοῦ σου οὖς 
ἐλυτρώσω ἐξ Αἰγύπτου ἔθνη. 

22. Καὶ ἔδωχας τὸν λαόν σου ᾿Ισραὴλ σεαυτῷ λαὸν 
ἕως αἰῶνος, χαὶ σὺ Κύριος ἐγενήθης αὐτοῖς εἰς Θεόν. 

23. Καὶ νῦν, Κύριε, ὁ λόγος σου ὃν ἐλάλησας πρὸς 
τὸν παῖδά cou, xal ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, πιστωθήτω 
ἕως αἰῶνος. Καὶ ποίησον χαθὼς ἐλάλησας, 

44. Καὶ πιστωθήτω χαὶ μεγαλυνθήτω τὸ ὄνομά σου 
ἕως αἰῶνος, λεγόντων Κύριε, Κύριε παντοχράτωρ, 
Θεὸς Ἰσραὴλ, xa ὁ οἶχος Δαυὶδ παιδός σου ἀνωρθω- 
μένος ἐναντίον aov. 

25. Ὅτι σὺ Κύριος 6 Θεός μου ἤνοιξας τὸ οὖς τοῦ 
παιδός σου τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτῷ doy διὰ τοῦτο eb- 
ρεν ὃ παῖς σου τοῦ προςεύξασθαι χατὰ πρόςωπόν σου. 

26. Καὶ νῦν, Κύριε, σὺ εἶ αὐτὸς Θεὸς, xal ἐλάλησας 
ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. 

73. Καὶ νῦν ἦρξαι τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶχον τοῦ παι- 
δός σου, τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐναντίον σου " ὅτι σὺ, 
Κύριε, εὐλόγησας, xal εὐλόγησον εἰς τὸν αἰῶνα. 





ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. IZ. 


navi omnes inimicos tuós a facie tua, et feci libi aemm 
juxta nomen magnorum qui super terram. 


9. Et ponam locum populo meo Israel , et plantabo eun, 
et habitabit apud se, et non sollicitabitur ultra, et xm 
adjiciet filius iniquitatis humiliare eum sicnt principio, 


10. et a diebus quibus constitui judices super populsa 
meum Israel , et humiliavi omnes inimicos tuos , ei aggebe 
te, et domum edificabit tibi Dominus. 

11. Et erit, quando impleti fuerint dies tui et dormiers 
cum patribus tuis, et suscitabo semen tuum pest te, qi 
erit de ventre tuo, et parabo regnum ejus. 


12. Ipse eedificabit mihi domum, et erigam thronum ejes 
usque in sseculum. 

13. Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : 
et misericordiam meam non removebo ab eo, sicut reme 
ab iis qui erant ante te. 

14. Et fideliter statuam eum in domo mea et in rege 
suo usque in seculum , et thronus ejus erit erectas usque 
in sacculum. 

15. Secundum omnia verba hac, et secundum omnem 
visionem hanc, sic locutus est Nathan ad David. 


16. Et venit rex David et sedit e regione Domini, e 
dixit : Quis sum ego, Domine Deus , et quae domus mea, 
quia dilexisti me usque in secolum? 

17. Et facta sunt parva haec coram te, Deus, et locutw 
es super domum pueri tui a longinquis, et inspexisti me, 
tamquam visio hominis, et exaltasti me, Domine Deus. 


18. Quid adjiciet ultra David ad te ad glorificandon? 
Et tu servum tuum nosti, 
19. etjuxla cor tuum fecisti omnem magnificentiam. 


20. Domine, non est similis tibi, et non est Deus prater 
te, juxta omnia quecumque audivimus in auribus nostris. 

21. Et non est sicut populus tuus Israel gens ultra saper 
terram, quomodo deduxit se Deus ad redimendum pope- 
lum sibi, ad ponendum sibi nomen magnum et illustre, δὲ 
ejiciendum a facie populi tui quos redemisti ex £gypie 
gentes. 

22. Et dedisti populum tnum Israel tibi ipsi popelum 
usque in seculum, et tu Dominus factus es eis in Deum. 

23. Et nunc , Domine, verbum tuum quod locutus es δὲ 
puerum tuum, et super domum ejus, fidele sit usque in sz 
culum. Et fac sicut locutus es, 

24. et fidele sit et magnificetur nomen tuum usque ia 
sieculum, dicentibus : Domine, Domine omnipotens, Dess 
Israel , et domus David pueri tui erecta coram te. 


25. Quoniam tu Dominus Deus meus aperuisti aurem 
pueri tui ad sedificandum ei domum : propter hoc inveait 
puer tuus deprecari ad faciem tuam. 

26. Et nunc, Domine, tu es ipse Deus , et locutus es su- 
per servum tuum bona hzc. 

27. Et nunc incipe benedicere domum pueri tui , ut sit 
in seculum coram te : quoniam tu, Domine, bencdixisti , e 
benedic in szeculum. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XIX. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IH'. 


I. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal ἐπάταξε Δαυὶδ 


: ποὺς ἀλλοφύλους χαὶ ἐτροπώσατο αὐτοὺς, καὶ ἔλαδε 
b τὴν Γὲθ xoi τὰς χώμας αὐτῆς ἐχ χειρὸς ἀλλοφύλων. 
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23. Kal ἐπάταξε τὴν Μωλό, καὶ ἦσαν M 
τῷ Δαυὶδ φέροντες δῶρα. 

3. Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὸν Ἀδρααζὰρ βασιλέα Σου- 
δὰ Ἦμὰθ, πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ ποταμὸν Εὐφράτην. 

4. Καὶ προχατελάθετο Δαυὶδ αὐτῶν χίλια ἅρματα 
xol ἑπτὰ ἀιάδας ἵππων χαὶ εἴχοσι χιλιάδας ἀνδρῶν 
πεζῶν" x παρέλυσε Δαυὶδ πάντα τὰ ἅρματα, xal 
ὑπελείπετο ἐξ αὐτῶν ἑχατὸν ἅρματα. 

5. Καὶ ἦλθε Σύρος ἐκ Δαμασχοῦ βοηθῆσαι Ἀδραα- 
ζὰρ βασιλεῖ Σουδὰ, καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ ἐν τῷ Σύρῳ 
εἴχοσι καὶ δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. 

6. Καὶ ἔθετο Δαυὶδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ χατὰ Δα- 
μασχὸν, χαὶ ἦσαν τῷ Δαυὶδ εἰς παῖδας φέροντας δῶ-- 
ρα. Καὶ ἔσωσε Κύριος Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 

7. Καὶ ἔλαδε Δαυὶδ τοὺς χλοιοὺς τοὺς χρυσοῦς ot 
ἦσαν ἐπὶ τοὺς παῖδας Ἀδρααζὰρ, χαὶ ἤνεγχεν αὐτοὺς 
εἰς Ἱερουσαλήμ. 

8. Kai ἐχ τῆς Μαθαδὲθ xal ἐχ τῶν ἐχλεχτῶν πόλεων 
τῶν Ἀδρααζὰρ, ἔλαδε Δαυὶδ χαλχὸν πολὺν σφόδρα" 
ἐξ αὐτοῦ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν τὴν χαλ- 
χῇν, xal τοὺς στύλους xal τὰ σχεύη τὰ χαλχᾶ, 

9. Καὶ ἤχουσε Θωὰ βασιλεὺς Ἠμὰθ ὅτι ἐπάταξε 
Δαυὶδ τὴν πᾶσαν δύναμιν Ἀδρααζὰρ βασιλέως Σουύὰ, 

10. xal ἀπέστειλε τὸν ᾿Αδουρὰμ υἱὸν αὐτοῦ πρὸς τὸν 
βασιλέα Δαυὶδ τοῦ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην, καὶ 
τοῦ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέμησε τὸν Ἀδραα- 
ζὰρ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, ὅτι ἀνὴρ πολέμιος eu ἦν 
τῷ Ἀδρααζάρ. 

IL. Καὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ, xal τὰ ἀρ- 
γυρᾷ, καὶ τὰ χαλχᾶ, xal ταῦτα ἡγίασεν 6 βασιλεὺς 
Δαυὶδ τῷ Κυρίῳ, μετὰ τοῦ ἀργυρίου xal τοῦ χρυσίου 
οὗ ἔλαδεν ix πάντων τῶν ἐθνῶν, ἐξ Ἰδουμαίας, xol 
Μωλό, καὶ ἐξ υἱῶν Ἀμμὼν, καὶ ix τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐξ Ἀμαλήκ. 

12. Καὶ Ἀδεσὰ υἱὸς Σαρουΐας ἐπάταξε τὴν Ἰδου- 
μαίαν ἐν χοιλάδι τῶν λῶν, ὀχτωχαίδεχα χιλιάδας. 

12, Καὶ ἔθετο ἐν τῇ χοιλάδι φρουρὰς, xat ἦσαν πάν- 
τες οἱ Ἰδουμαῖοι παῖδες Δαυίδ, Καὶ ἔσωζε Κύριος τὸν 
Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 

M. Καὶ ἐδασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ,, καὶ 
ἦν ποιῶν χρίμα xal δικαιοσύνην τῷ παντὶ λαῷ αὐτοῦ. 
1 15. Καὶ a υἱὸς Σαρουΐας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, χαὶ 

οσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχιλοὺδ ὃ ὑπομνηματογράφος, 

t6. Sal Ya. υἱὸς Ἀχπὼδ piu (VAN M υἱὸς 
Ἀθιάθαρ, οἱ ἱερεῖς, xal Σουσὰ γραμματεὺς, 

17. xal Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ ἐπὶ τοῦ Χερεθὶ xoi ἐπὶ 


τοῦ Φελεθί- xal υἱοὶ Δαυὶδ οἱ πρῶτοι διάδοχοι τοῦ βα- 
σιλέως. 


6 παῖδες 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I6'. 


t. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα ἀπέθανε Ναὰς βασιλεὺς 
υἱῶν Ἀμμὼν, x«l ἐδασίλευσεν "Avkv υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 


αὐτοῦ. 
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CAPUT XVIII. 


f. Et factum est post hi:ec, et percussit David alienige- 
nas et fugavit eos, et cepit Geth et pagos ejus de manu 

2. Et percussit Moab, et fuerunt Moab pueri David fe- 
rentes munera. 

3. Et percussit David Adraazar regem Suba Emath, 
eunte illo statuere manum suam super flumen Euphratem. 


4. Et cepit David de eis mille currus et septem millia 
equorum et viginti millia virorum peditum : et dissolvit 
David omnes currus, et reliquit ex eis centum currus. 


5. Et venit Syrus e Damasco ad auxiliandum Adraazar 
regi Suba, et percussit David in Syro viginti et duo millia 
virorum. 

6. Et posuit David preesidium in Syria quae ad Dama- 
scum, et fuerunt David in pueros ferentes munera. Et 
salvavit Dominus David in omnibus ad quee ivit. 

7. Et cepit David torques aureos qui fuerant super pueros 
Adraazar, et attulit eos in Jerusalem. 


8. Et de Mathabeth et de electis civitatibus quz Adra- 
azar, cepit David 868 multum valde : ex eo fecit Salomon 
mare aeneum , et columnas et vasa cenea. 


9. Et audivit 'Thoa rex Emath quia percussit David 
omnem virtutem Adraazar regis Suba, 

10. et misit Adduram filium suum ad regem David ad 
interrogandum eum qua ad pacem, et ad benedicendum 
eum pro eo quod impugnavit Adraazar, et percussit eum, 
quoniam vir hostilis Thoa erat ipsi Adraazar. 


11. Et omnia vasa aurea, et argentea, et &nea, et hac 
sanctificavit rex David Domino, cum argento et auro quod 
ceperat ex omnibus gentibus, ex Idumea, et Moab, et 
ex filiis Ammon, et ex alienigenis , et ex Amalec. 


12. Et Abesa filius Sarvie percuseit Idumeeam in valle 
Salinarum , octo et decem millia. 

13. Et posuit in valle presidia , et fuerunt omnes Idu- 
mai pueri David. Et salvavit Dominus David in omnibus 
ad quie ibat. 

14. Et regnavit David super omnem Israel, et erat fa: 
ciens judicium et justitiam omni populo suo. 

15. Et Joab filius Sarvizte super militiam, et Josaphat 
filius Achilud à commentariis , 

16. et Sadoc filius Achitob et Achimelech filius Abiathar, 
sacerdotes , et Susa scriba, 

17. et Banseas filius Jodae super Cherethi οἱ super Phe- 
lethi : et filii David primi vicarii regis. 


CAPUT XIX. 


f. Et factum est post hzec mortuus est Naas rex filiorum 
Ammon, et regnavit Anan filius ejus pro eo. 
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2. Καὶ εἶπε Δαυίδ' Ποιήσω ἔλεος μετὰ ᾿Ανὰν υἱοῦ 
Ναὰς, ὡς ἐποίησεν 6 πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος. 
Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους Δαυὶδ τοῦ παρακαλέσαι αὐ-- 
τὸν περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" xat ἦλθον παῖδες Δαυὶδ εἷς 
γὴν υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς Ἀνὰν, τοῦ παρακαλέσαι αὐ- 
τόν 


3. Καὶ εἶπον ἄργοντες υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς Ἀνάν’ 
Μὴ δοξάζων Δαυὶδ τὸν πατέρα σου ἐναντίον σον, ἀπέ-- 
στειλέ σοι παρακαλοῦντας; Οὐχὶ ὅπως ἐξερευνήσωσι 
τὴν πόλιν χαὶ τοῦ κατασχοπῇσαι τὴν γῆν ἦλθον παῖδες 
αὐτοῦ πρὸς σέ; 

4. Καὶ ἔλαθεν Ἀνὰν τοὺς παῖδας Δαυὶδ, xal ἐξύρη- 
σεν αὐτοὺς, xal ἀφεῖλε τῶν μανδυῶν αὐτῶν τὸ ἥμισυ 
ἕως τῆς ἀναδολῇς, xal ἀπέστειλεν αὐτούς. 

5. Καὶ ἦλθον ἀπαγγεῖλαι τῷ Δαυὶδ περὶ τῶν ἀν- 
δρῶν, xal ἀπέστειλεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν 
ἠτιμωμένοι σφόδρα. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Καθίσατε ἐν 
Ἱεριχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, χαὶ 
ἀναχάμψατε. 

e. Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν ὅτι ἠσχύνθη λαὸς Δαυὶδ, 
καὶ ἀπέστειλεν Ἀνὰν xal οἱ viol Ἀμμὼν χίλια τάλαντα 
ἀργυρίου τοῦ μισθώσασθαι ἑαυτοῖς ἐκ Συρίας Μεσοπο- 
ταμίας καὶ ἐχ Συρίας Μααχὰ xal παρὰ Σωδὰλ ἅρματα 
καὶ ἱππεῖς. 

7. Καὶ ἐμισθώσαντο ἑαυτοῖς δύο xal τριάχοντα χι- 


λιάδας ἁρμάτων, xai τὸν βασιλέα Μααχὰ xai τὸν λαὸν 


αὐτοῦ" xat ἦλθον xal παρενέβαλον χατέναντι Μηδαθά.. 


Καὶ οἱ υἱοὶ Αμμὼν συνήχθησαν ix τῶν πόλεων αὐτῶν, 
xat ἦλθον εἰς τὸ πολεμῆσαι. 

8. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ, καὶ ἀπέστειλε τὸν Ἰωὰό xal 
πᾶσαν τὴν στρατιὰν τῶν δυνατῶν. 

9. Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν, xal παρατάσσονται 
εἰς πόλεμον παρὰ τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" xal οἱ βα- 
σιλεῖς οἱ ἐλθόντες παρενέθαλον xa0' ἑαυτοὺς ἐν τῷ 
πεδίῳ. 

1. Καὶ εἶδεν Ἰωὰδ ὅτι γεγόνασιν ἀντιπρόςωποι 
τοῦ πολεμεῖν πρὸς αὐτὸν χατὰ π xal ἐξόπισθε, 
χαὶ ἐξε ἐχ παντὸς νεανίου ἐξ Ἰσραὴλ, χαὶ παρε- 
τάξαντο ἐναντίον τοῦ Σύρου. 

11. Καὶ τὸ χατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωχεν ἐν χειρὶ 
᾿Αθεσαὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xai παρετάξαντο ἐξεναντίας 
υἱῶν Ἀμμὼν, 

12, xal εἶπεν: Ἐὰν χρατήσῃ ὑπὲρ ἐμὲ ὁ Σύρος, καὶ 
ἔση μοι εἷς σωτηρίαν’ καὶ ἐὰν οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν χρατή- 
σωσιν ὑπὲρ σὲ, χαὶ σώσω σε. ᾿ 

13. Ἀινδρίζου, xal ἐνισχύσωμεν περὶ τοῦ λαοῦ ἡμῶν 
καὶ περὶ τῶν πόλεων xol Θεοῦ ἡμῶν, xal Κύριος τὸ 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ποιήσει. 

M. Καὶ παρετάξατο Ἰωὰδ χαὶ ὁ λαὸς 6 μετ᾽ αὐτοῦ 
χατέναντι Σύρων εἰς πόλεμον, xal ἔφυγον ἀπ᾽ αὐτῶν. 

ι56. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν εἶδον ὅτι E οἱ Σύροι, 
καὶ ἔφυγον xal αὐτοὶ ἀπὸ προςώπου ᾿Αδεσαὶ, καὶ ἀπὸ 
προςώπου "[mk6 τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, x«l ἦλθον slc τὴν 
vot: xol ἦλθεν Ἰωὰό εἰς Ἱερουσαλήμ. 

16. Καὶ εἰδεν ὁ Σύρος ὅτι ἐτροπώσατο αὐτὸν Ἰσραὴλ, 
xal ἀπέστειλεν ἀγγέλους: xal ἐξήγαγον τὸν Σύρον ix 
τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ, χαὶ Σωφὰθ ἀρχιστράτηγος 
δυνάμεως Ἀδρααζὰρ ἔμ. εν αὐτῶν. 

17. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ, καὶ συνήγαγε τὸν πάντα 
Ἰσραὴλ, καὶ διέδη τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὖ- 





ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. Θ΄. 


2. Et dixit David : Faciam másericordiam cura ΑΒΔ &- 
lio Naas, sicut fecit pater ejus mecum misericordiam. ?t 
misit nuntios David ad consolandum eum de petre ejes :& 
venerunt pueri David in terram filiorum Ammon ad Axa, 
ad consolandum ewm. 


3. Et dixerunt principes filiorum Ammon ad Ama : σεν 
quid glorificans David patrem tuum , misit tibi qui coss 
tur? Nonne ut explorent civitatem et ad speculandam terim 
venerunt pueri ejus ad te? 


4. Et cepit Anan pueros David, et rasit eos, et abstalà 
de mantellis eorum dimidium usque ad tunicam, et dimid 
eos. 
δ. Et venerunt annuntiare David de viris, e müit a 
obviam eis, quia erant inhonorati valde. Et dixit rex : Se 
dete in Jericho donec exoriantur barbee vestre, et re. 
tite. 


6. Et viderunt filii Ammon quia confusus esi popalu: 
David, et misit Anan et filii Ammon mille talenta argeeti 
ad conduceodum mercede sibi e Syria Mesopotamie e t 
Syria Maacha et a Sobal currus et equites. 


7. Et meroede conduxerunt sibi duo et triginta milla ar 
ruum, et regem Maacha et populum ejus : et venerest εἰ 
castrametati sunt e regione Medaba. Et filii Ammon ceape- 
gati sunt ex civitatibus suis, et venerunt ad belleaden. 


8. Et audivit David, et misit Joab et omaem δα 
potentium. 

9. Et exierunt filii Ammon, et aciem instruunt in pre- 
lium apud portam civitatis : et reges qui venerant caste 
metati sunt per se in campo. 


10. Et vidit Joab quia (actisunt adversis faciebos ed pz 
liandum adversus se ad faciem et a tergo , et elegit ἐσ emsi 
juvene Israel , et acjem struxerunt adversus Syrum. 


11. Et residuum populi dedit in manu Abesai fratris ssi, 
et struxerunt aciem ex adverso filioram Ammon, 


12. et dixit : Si invaluerit super me Syrus , et eris mibi 
in salutem : et ei filii Ammon invaluerint super te, εἰ si- 
vabo te. 

13. Viriliter age, et confortemur pro populo nostre εἰ 
pro civitatibus Dei nostri, et Dominus quod bonum ip «cr 
lis suis faciet. 

14. Et aciem struxit Josb et populus qui cum 60 costi 
Syros in preelium , et fugerunt ab eis. 

15. Et filii Ammon viderunt quia fogorunt Syri , οἱ fepe 
runt etiam ipsia facie Abesai, et à facie Joab fratris ejus 
et venerunt in civitatem : et venit Joab in Jerusalem. 


16. Et vidit Syrus quia fugavit eum Israel , et misit sut 
tios : et eduxerunt Syrum de trans flumine, et Sopbath 
princeps militize virtutis Adraazar ante eos. 


17. Et annuntiatum est Devid, οἱ congregavit ema 
Israel, et transivit Jordanem, et venit super eos, et instrmil 


PARALIPOMENON LIBEB PRIMUS. Car. XXI. 
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ἱ τοὺς, xal παρετάξατο ἐπ᾽ αὐτούς. Kal παρατάσσεται ! aciem guper eos. Et struit aciem David ex adverso Syri in 
t Δαυὶδ ἐξεναντίας τοῦ Σύρου εἰς πόλεμον, xai ἐπολέμη- 


} 


σαν αὐτόν. ; 

18. Kal ἔφυγε Σύρος ἀπὸ προςώπου Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀπέχτεινε Δαυὶδ ἀπὸ τοῦ Σύρου ἑπτὰ χιλιάδας ἁρμά- 
των, χαὶ τεσσαράχοντα χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν Σωφὰθ 
ἀρχιστράτηγον δυνάμεως ἀπέκτεινε. 

19. Καὶ εἶδον παῖδες Ἀδρααζὰρ ὅτι ἐπταίχασιν ἀπὸ 

ὕπου Ἰσραὴλ, xoi διέθεντο μετὰ Δανὶδ, καὶ ἐδού- 
λευσαν αὐτῷ" χαὶ οὐχ ἠθέλησε Σύρος τοῦ βοηθῆσαι 
τοῖς υἱοῖς Ἀμμὼν ἔτι. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Κ΄. 


I. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπιόντι ἔτει ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν βα- 
σιλέων, καὶ ἤγαγεν Ἰωλό πᾶσαν τὴν δύναμιν τῆς στρα- 
«ιᾶς, xal ἔφθειραν τὴν χώραν υἱῶν Ἀμμών. Καὶ ἦλθε 
xal περιεκάθισε τὴν Ῥαῤδὰ, καὶ And 2 ἄθισεν ἐν 
“Ἱερουσαλήμ * xal ἐπάταξεν Ἰωὰό τὴν '"Pa66à, xal 
χατέσχαψεν αὐτήν. 

“. Καὶ ἔλαδε Δαυὶδ τὸν στέφανον Ἡολχὸμ τοῦ βα- 
σιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ, xal εὑρέθη 6 
σταθμὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου, χαὶ ἐν αὐτῷ λίθος 
τίαιος, καὶ ἦν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Δαυίδ, Καὶ σχῦλα τῆς 
πόλεως ἔξήνεγχε πολλὰ σφόδρα, 

3. xal τὸν λαὺν τὸν ἐν αὐτῇ ἐξήγαγε, χαὶ διέπρισε 
κρίοσι, xal ἐν σχε τς σιδηροῖς, xat ἐν διασχίζουσι" 
xai οὕτως ἐποίησε ARS τοῖς ow υἱοῖς Ἀμμών, Καὶ 
ἀνέστρεψε Δαυὶδ καὶ πᾶς 6 λαὸς αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ. 

4. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, χαὶ ἐγένετο ἔτι πόλε-- 
poc ἐν Γαζὲρ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" τότε ἐπάταξε Σο- 
Guyal Σωσαθὶ τὸν Σαφοὺτ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν γιγάν- 
τῶν, xal ἐταπείνωσεν αὐτόν. 

&. Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐπάταξεν Ἐλεανὰν υἱὸς Ἰαΐρ τὸν Λαγμὶ ἀδελφὲ 
Γολιὰθ τοῦ Γετθαίου, χαὶ ξύλον δόρατος αὐτοῦ ὡς ἦν. 
τίον ὑφαινόντων. 

6. Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γὲθ, xal ἦν ἀνὴρ 
δπερμεγέθης, xai δάχτυλοι αὐτοῦ ἕξ χαὶ ἕξ, εἰχοσιτέσ- 
σαρες, xal οὗτος ἦν ἀπό γιγάντων. 

7. Καὶ ὠνείδισε τὸν Ἰσρχὴλ, χαὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 
Ἰωνάθαν υἱὸς Σαμαὰ ἀδελφοῦ Δαυίδ. Οὗτοι ἐγένοντο 
τῷ Ῥαφὰ ἐν Γὲθ, πάντες ἦσαν τέσσαρες γίγαντες, 
xal ἔπεσον ἐν χειρὶ Δαυὶδ xal ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ KA'. 


ι. Καὶ ἔστη διάδολος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xai ἐπέσεισε | 


τὸν Δαυὶδ τοῦ ἀριθμῆσαι τὸν ᾿Ισραήλ. 
2. Καὶ ἧπεν b βασιλεὺς Δανὶδ π 
οντας τῆς δυνάμεως" Πορεύθητε, ἀριθμήσατε 


Ἰωὰδ xal πρὸς 
τοὺς doy. 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ Βηρσαδεὲ xai ἕως Δὰν, καὶ ἐνέγχατε 
πρὸς μὲ, 


’ 


χαὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 

3. Καὶ εἶπεν Ἰωάδ᾽ Προςθείη Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ὡς αὐτοὶ ἑχατονταπλασίως, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως γτες, πάντες τῷ 
χυρίῳ μου παῖδες. Ἱνατί ζητεῖ χύριός μου τοῦτο; (va 
μὴ γένηται elc ἁμαρτίαν τῷ lo s 

4. Τὸ δὲ ora τοῦ βασιλέως ἧσγυσεν ἐπὶ Ἰωλό, καὶ 
ἔξηλθεν Ἰωὰδ, καὶ διῆλθεν ἐν παντὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἦλθεν 
εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 





praelium, et impagnaverunt eum. 


18. EL fugit Syrus a facie Israel, et occidit David de 
Syro septem millia currum, et quadraginta millia peditum , 
et Sophath principem militize virtutis interfecit. 


19. Et viderunt pueri Adraazar quia ceciderunt a facie 
lerael, et disporuerunt cum David, et eervierunt ei : et 
noluit Syrus auxiliari filiis Ammon ultra. 


CAPUT XX. 


f. Et faclum est insequenti anno in exitu regum, et duxit 
Joab omnem virtutem militie , et corruperunt regionem fi- 
liorum Ammon. Et venit et obsedit Rabba, et David sedit 
in Jerusalem : et percussit Joab Rabba , et diruit eam. 


2. Et cepit David coronam Molchom regis eorum de ca- 
pite ejus , et inventum est pondus ejus talentum auri , et in 
ea lapis pretiosus , et fuit super caput David. Et spolia ci- 
vitatis extulit multa valde, 


3. et populum qui in ea eduxit , et dissecuit serris , et m 
asciis ferreis , et in tribulis : et sic fecit David omnibus filiis 
Ammon. Et revertit David et omnis populus ejus in Jeru- 
salem. 

4. Et factum est post haec, et factum est adhuc bellum 
in Gazer cum alienigenis : tunc percussit Sobochai Sosathi 
ipsum Saphut de filiis gigantium , et humiliavit eum. 


5. Et factum est adhuc prelium cum alienigenis, et per- 
cussit Eleanan filius Jair ipsum Lachmi fratrem Goliath Get. 
th»i, et lignum lances ejus tamquam liciatorium texen- 
tium. 

6. Et factum est adhuc prielium in Geth , et fuit vir su- 
pra modum magnus , et digiti ejus sex et sex , viginti qua- 
tuor, et híc erat prognatus ex gigantibus. 

7. Et exprobravit Israel, et percussit eum Jonathan filius 
Samaa fratris David. Hi fuerunt ipsi Rapha in Geth , omnes 
erant quatuor gigantes , et ceciderunt in manu David et in 
manu puerorum ejus. 


CAPUT XXI. 


1. Et stetit diabolus in Isreel , et incitavit David ad nu- 
merandum Israel. 

2. Et dixit rex David ad Joab et ad principes virtutis : 
Ite, numerate Ierael a Bersabee et usque Dan, et afferte ad 
me, et cognoscam numerum eorum. 


3. Et dixit Joab : Adjiciat Domieus ad populum suum 
sicut ipsi centupliciter, et oculi domini mei regis videntes, 
omnes domino meo pueri. Ut quid quaerit dominus meus 
boc : ut non fiat in peccatum ipsi Ierael? 


4. Verbum autem regis valuit super Joab, et exivit Joab , 
et transiit in omni Israel οἱ venit in Jerusalem. 
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6. Καί ἔδωχεν Ἰωὰδ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισχέψεως 
τοῦ λαοῦ τῷ Δαυίδ, Καὶ ἦν πᾶς Ἰσραὴλ χίλιαι χιλιά- 
δες xal ἑχατὸν χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασμένων μάχαι- 

αν" xat υἱοὶ Ἰούδα τετραχόσιαι xa ἑδδομήχοντα χι- 
» ἀνδρῶν ἐσπασμένων μάχαιραν. 

6. Καὶ τὸν Λευὶ xal τὸν Βενιαμὶν οὐχ ἠρίθμησεν ἐν 

σον αὐτῶν, ὅτι χατίσχυσε λόγος τοῦ βασιλέως τὸν 
Ιωάθ. 

η. Καὶ πονηρὸν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ πράγμα- 
τος τούτου, M ribs τὸν ᾿Ισραήλ. j er 

8. Kal εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν Θεόν: Ἡ μάρτηχα σφό- 
8pa , ὅτι ἐποίησα τὸ πρᾶγμα τοῦτο" xal νῦν περίελε δὴ 
τὴν χαχίαν παιδός σου, ὅτι ἐματαιώθην σφόδρα. 

9. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Γὰδ τὸν δρῶντα, λέγων" 

10. Πορεύου xal λάλησον πρὸς Δαυὶδ, λέγων: Οὕτω 
λέγει Κύριος" Τρία αἱρῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, ἔχλεξαι σεαυτῷ 
ἕν ἐξ αὐτῶν, xal ποιήσω σοι. 

τι. Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὔ- 
τως λέγει Κύριος" "ἔκλεξαι σεαυτῷ, 

12. Ϊ τρία ἔτη λιμοῦ, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε ἐχ 
προζςώπου ἐχθρῶν cou, xul μάχαιραν ἐχθρῶν σου τοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι, ἡ τρεῖς ἡμέρας βομφαίαν pp xai θά- 
vatoy dv τῇ γῇ, xol ἄγγελος Kupfoo ἐξολοθρεύων ἐν 
πάσῃ κληρονομίᾳ Ἰσραήλ. Καὶ νῦν ἴδε τί ἀποχριθῶ τῷ 
ἀποστείλαντι λόγον. 

12. Καὶ ἐΐπε Δαυὶδ πρὸς Γάδ' Στενά μοι xal τὰ 
τρία σφόδρα. ᾿Εμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι 
πολλοὶ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, i εἷς χείρας dv- 
θρώπων o0 μὴ ἐμπέσω. 

14. Καὶ ἔδωχε Κύριος θάνατον ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἔπε- 
σον ἐξ Ἰσραὴλ ἑδδομήχοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 

15. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ Θεὸς ἄγγελον εἷς Ἱερουσαλὴμ 
τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτήν" xal ὡς ἐξωλόθρευεν, εἶδε Κύ- 
ρῖος, xal μετεμελήθη ἐπὶ τῇ χαχίᾳ, xai εἶπε τῷ ἀγ- 
γέλῳ τῷ ἐξολοθρεύοντι' Ἵχανούσθω σοι, ἄνες τὴν χεῖρά 
σου. Καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐν τῷ ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ 
Ἰεθουσαίου, 

16. χαὶ ἐπῆρε Δαυὶδ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, χαὶ εἶδε 
τὸν ἄγγελον Κυρίου ἑστῶτα ἀναμέσον τῆς γῆς χαὶ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἣ ῥομφαία αὐτοῦ ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, ἐχτετα ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔπεσε Δαιυδ 
xal oi πρεσδύτεροι περιϑεδλημένοι ἐν σάχχοις ἐπὶ 
πρόςωπον αὐτῶν. 

17. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν Θεόν: Οὐχ ἐγὼ εἶπα 
τοῦ ἀριθμῆσαι ἐν τῷ λαῷ; Καὶ ἐγώ εἶμι ὃ ἁμαρτὼν, 
χαχοποιῶν ἐχαχοποίησα, καὶ ταῦτα τὰ πρόδατα τί 
ἐποίησαν; Κύριε ὁ Θεὸς, γενηθήτω ἣ χείρ σου ἐν ἐμοὶ, 
xa ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός μον, καὶ hi ὦ τῷ λαῷ σου 
εἰς ἀπώλειαν, Κύριε. 

18. Καὶ ἄγγελος Κυρίου εἶπε τῷ Γὰδ τοῦ εἰπεῖν πρὸς 
Δαυὶδ, ἵνα ἀναδῇ τοῦ στῆσαι θυσιαστήριον Κυρίῳ ἐν 
ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ ᾿[εδουσαίου. 

i9. Καὶ ἀνέθη Δαυὶδ χατὰ τὸν λόγον Γὰδ ὃν Dd- 
λησεν ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

39. Καὶ ἐπέστρεψεν Ὀρνὰ, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα, 
καὶ τέσσαρας υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ μεθ᾽ ἁχαδίν" xai 
Ὀρνὰ ἦν ἀλοῶν πυρούς. 

21. Καὶ ἦλθε Δαυὶδ πρὸς Ὀρνὰ, καὶ Ὀρνὰ ἐξῆλθεν 
ex τῆς ἅλω xal προζεχύνησε τῷ Δαυὶδ τῷ προςώπῳ 
ἐπὶ τὴν γῆν. 
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5. Et dedit Joab numerum visitationis populi ipsi Darid. 
Et fuit omnis Israel mille millia et centum millia virerem 
educentium gladium : et filii Juda quadringenta et seytm 
ginta millia virorum educentium gladium. 


6. Et ipsum Levi et Benjamin non numeravit ia medi 
eorum, quia oppresserat verbum regis ipsum Joab. 


7. Et malum coram Deo de re hac , et percussit Israd. 


8. Et dixit Devid ad Deum : Peccavi valde, quia fei 
rem hanc : et nunc aufer, qu&eso, malum pueri tai, qe» 
niam desipui valde. 

9. Et locutus est Dominus ad Gad videntem , dicen : 

10. Vadeet loquere ad David, dicens : Sic dicit Domim : 
Tria feram ego super te, elige tibi unum ex eis, et cm 
tibi. 

f1. Et evenit Gad ad David, et dixit ei : Sic dict D» 
minus : Elige tibi , 

12. vel tres annos famis, vel tres menses fugere te 1 
facie inimicorum tuorum , et gladium inimicornra toorum ad 
exterminandum, vel tres dies gladium Domirmi et morte 
in terra, et angelus Domini exterminans in omai hzreditale 
Israel.Et nunc vide quod respondeam ei qui me misi ve 
bum. 

13. Et dixit David ad Gad : Angusia mihi etiam tria ἰδὲ 
valde. Incidam nunc in manus Domini, quoniam mule 
miserationes ejus valde, €t in manus hominum 808 inc 
dam. 
14. Et dedit Dominus mortem in Israel , et cecidermte 
Israel septuaginta millia virorum. 

15. Et misit Deus angelum in Jerusalem ad extermme- 
dam eam : et ut exterminabat, vidit Dominus, et peaitsel 
super malo, et dixit angelo exterminanti : Sufficiat tibi,re- 
mitte manum tuam. Et angelus Domini stans in ares orm 
Jebussi , 


16. et elevavit David oculos suos, et vidit angelum Do 
mini stantem inter terram et celum , et gladius ejus edaciu 
in manu ejus, extentus super Jerusalem, et cecidit Darid 


| et seniores induti in saccis super faciem suam. 


17. Et dixit David ad Deum : Nonne ego dixi ad nume 
randum in populo? Et ego sum qui peccavi, malefacess 
malefeci, et hte oves quid fecerunt? Domine Deus, fa 
manus tua in me, et in domo patris mei , et non in popse 
tuo ad perditionem , Domine. 


18. Et angelus Domini dixit ipsi Gad ut diceret ad Davii, 
ut ascenderet ad statuendum altare Domino in area Ors 
Jebussi. 

19. Et ascendit David juxta verbum Gad quod locam 
est in nomine Domini. 

20. Et convertit se Orna, et vidit regem, et quatoor lisi 
ejus cum eo cum hachabin : et Orna erat tritaraas fre 
menta. 

21. Et venit David ad Orna, et Orna exiit ex area εἰ ade 
ravit David facie super terram. 
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45. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς "Opvd- Δός μοι τὸν τόπον 
609 τῆς ἅλω, xal οἰχοδομήσω ἐπ᾽ αὐτῷ θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ" ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ δός μοι αὐτὸν, καὶ παύσε- 


ται 7$ πληγὴ ἐχ τοῦ λαοῦ. 
23. Καὶ εἶπεν "Opv& πρὸς Δαυίδ' Λάθε σεαυτῷ, καὶ 


! ποιησάτω ὃ aes μου 6 βασιλεὺς τὸ ἀγαθὸν ἐναντίον 


ἑαυτοῦ. Ἴδε, δέδωχα τοὺς μόσχους εἰς ὁλοχαύτωσιν 
καὶ τὸ ἄροτρον εἷς ξύλα xal τὸν σῖτον εἰς θυσίαν, τὰ 
πάντα δέδωχα. 

34. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς Δαυὶδ τῷ Ὀρνά- Οὐχὶ, 
ὅτι ἀγοράζων ἀγοράσω ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ, ὅτι οὐ μὴ Me ω 
& ἐστί σοι, Κυρίῳ, τοῦ ἀνενέγκαι ὁλοκαύτωσιν δωρεὰν 
Κυρίῳ. 

a Καὶ ἔδωχε Δαυὶδ τῷ Ὀρνὰ ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ 
αίχλους χρυσίου δλχῇς ἐξαχοσίους. 

36. Καὶ ὠχοδόμησεν ἐχεῖ Δαυὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, 
καὶ ἀνήνεγχεν ὁλοχαυτώματα χαὶ σωτηρίου. Καὶ “δι γη- 
σε πρὸς Κύριον, xal ἐπήχουσεν αὐτῷ ἐν πυρὶ ix τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοχαυτώσεως, xal 
κατηνάλωσε τὴν ὁλοχαύτωσιν. 

4). Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν ἄγγελον" xal χατέ- 
θηκε τὴν ῥομφαίαν εἷς τὸν χολεὸν αὐτῆς. 

28. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ἐν τῷ ἰδεῖν τὸν Δαυὶδ ὅτι 
ἐπήχουσεν αὐτῷ Κύριος ἐν ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ "IeGoucaou, 
καὶ Πθυσίασεν ἐκεῖ. 

29. Καὶ σχηνὴ Κυρίου ἣν ἐποίησε Μωῦσῆς ἐν τῇ 

, καὶ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ iv Βαμὰ ἐν Γαδαών. 

δη. Καὶ οὐχ ἐδύνατο Δαυὶδ τοῦ πορευθῆναι ἔμπρο-- 


ὅθεν αὐτοῦ τοῦ ζητῆσαι τὸν Θεὸν, ὅτι οὐ χατέσπευσεν 


ἀπὸ προςύπου τῆς ῥομφαίας ἀγγέλου Κυρίου. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KPD'. 


t... Καὶ εἶπε Δαυίδ- Οὗτός ἐστιν 6 οἶχος Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ, xal τοῦτο τὸ θυσιαστήριον εἰς ὁλοχαύτωσιν τῷ 
Ἰσραήλ. 

4. Καὶ εἶπε Δαυὶδ συναγαγεῖν πάντας τοὺς προς- 
ἡλύτους τοὺς ἐν γῇ Ἰσραὴλ, xa κατέστησε λατόμους 
λατομῆσαι λίθους ξυστοὺς τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶχον τῷ 


3. Καὶ σίδηρον πολὺν εἰς τοὺς ἥλους τῶν θυρωμά- 
τῶν χαὶ τῶν πυλῶν, χαὶ τοὺς στροφεῖς ἡτοίμασε Δαυὶδ 
καὶ χαλχὸν εἰς πλῆθος, οὐχ ἦν σταθμός" 

4. xal ξύλα χέδρινα, οὐχ ἦν ἀριθμός" ὅτι ἐφέροσαν 
οἱ Σιδώνιοι χαὶ οἱ Τύριοι ξύλα χέδρινα εἰς πλῆθος τῷ 
Δαυίδ. 

5. Καὶ εἶπε Δαυίδ Σαλωμὼν ὁ υἱός μου παιδάριον 
ἁπαλὸν, xal ὁ οἶχος τοῦ οἰχοδομῆσαι τῷ Κυρίῳ εἰς με- 
γαλωσύνην ἄνω, εἰς ὄνομα καὶ εἰς δόξαν εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἑτοιμάσω αὐτῷ. Καὶ ἡτοίμασε Δαυὶδ εἰς πλῆθος 
ἔμπροσθεν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. 

€. Καὶ ἐχάλεσε Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal ive- 
€ αὐτῷ τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τῷ Κυρίῳ Θεῷ 

ραήλ. 

7. Καὶ εἶπε Δαυὶδ Σαλωμών' Téxvov, ἐμοὶ ἐγένετο 
e ψυχῇ τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶχον τῷ ὀνόματι Κυρίου 


s. Καὶ ἐγένετό μοι λόγος Κυρίου, λέγων: Αἷμα εἷς 
πλῆθος ἐξέχεας, χαὶ πολέμους μεγάλους ἐποίησας" οὐχ 
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22. Et dixit David ad Orna : Da mihi locum tuum aree, 
et cedificabo super illum altare Domino : in argento digno 
da mihi illum , et cessabit plaga de populo. 


23. Et dixit Orna ad David : Accipe tibi, et faciat do- 
minus meus rex quod bonum coram se. Vide, dedi juvencos 
in holocaustosim et aratrum in ligna et frumentum in sacri- 
ficium , omnia dedi. 


24. Et dixit rex David ad Orna: Nequaquam, quoniam 
emens emam in argento digno, quoniam non sumam , qua 
sunt tibi, Domino, ad offerendum holocaustosim gratis Do- 
mino. 

25. Et dedit David Orna in loco ejus siclos auri ponde- 
ris sexcentos. 

26. Et zdificavit ibi David altare Domino, et obtulit holo- 
caustomata et salutaris. Et clamavit ad Dominum, et exau- 
divit eum ín igne de celo super altare holocaustosis , et 
consumpsit holocaustosim. 


27. Et dixit Dominus ad angelum : et deposuit gladium in 
vaginam ejus. 

28. In tempore illo, in videndo David quia exaudivit 
eum Dominus in area Orna Jebusei , et immolavit ibi. 


29. Et tabernaculum Domini quod fecerat Moyses in de- 
serto, et altare holocaustomatum in tempore illo in Bama 
in Gabaon. 

30. Et non potuit David ire ante illud ad exquirendum 

, quoniam non festinasset a facie gladii angeli Do- 


mini 
CAPUT XXII. 


1. Et dixit David : Hic est domus Domini Del, et 
hoc altare in holocaustosim ipsi Israel. 


2. Et dixit David congregare omnes proselytos qui in 
terra Israel, et constituit lapicidas ad caedendum lapides 
politos ad aedificandam domum Deo. 


3. Et ferrum multum ad clavos ostiorum et portarum, et 
juncturas paravit David et tes in multitudine, non erat 
pondus : 

4. et ligna cedrina, non erat numerus : quoniam affe. 
rebant Sidonii et Tyrii ligna cedrina in multitudine ipsi 
David. 

5. Et dixit David : Salomon filius meus puerulus tener 
est, et domus zdificanda Domino ad magnificentiam sur- 
sum, ad nomen et ad gloriam in omnem terram parabe ei. 
Et paravit David in multitudine ante finem suum. 


6. Et vocavit Salomon filium suum, et mandavit ei tedi- 
ficare domum Domino Deo Israel. 


7. Et dixit David ad Salomon : Fili, mihi fuit in amimo 
eedificare domum nomibi Domini Dei. 


8. Et factum est mihi verbum Domini , dicens : Sangui- 
nem in multitudine effudisti, et bella magna fecisti : non 
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οἰκοδομήσεις οἶχον τῷ ὀνόματί μον, ὅτι αἵματα πολλὰ 
ἐξέχεας ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον ἐμοῦ. 

9. Ἰδοὺ υἱὸς τίχτεταί σοι, οὗτος ἔσται ἀνὴρ ἀνα- 
παύσεως, καὶ ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ χυχλόθεν, ὅτι Σαλωμὼν ὄνομα αὐτῷ, χαὶ εἰρή- 
νην xai ἡσυχίαν δώσω ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ. 


10. Οὗτος οἰχοδομήσει οἶχον τῷ ὀνόματί μου, καὶ 


οὗτος ἔτται μοι εἰς υἱὸν, χἀγὼ αὐτῷ εἰς πατέρα, xal. 


ἀνορθώσω θρόνον βασιλείας αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ ἕως αἰῶνος. 

H. Καὶ νῦν, υἱέ μου, ἔσται μετὰ σοῦ Κύριος, xat 
εὐοδώσει xal οἰκοδομήσεις οἶχον τῷ Κυρίῳ Θεῷ σου, 
ὡς ἐλάλησε περὶ σοῦ. 

ι5. Ἀλλ᾽ ἢ δῴη σοι σοφίαν xal σύνεσιν Κύριος, xat 
χατισχύσαι σε ἐπὶ Ἰσραὴλ, xai τοῦ φυλάσσεσθαι xal 
τοῦ ποιεῖν τὸν νόμον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

12. Τότε εὐοδώσει ἐὰν φυλάξης τοῦ ποιεῖν τὰ προς- 
τάγματα χαὶ τὰ χρίματα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ 
Μοωῦσῇ ἐπὶ Ἰσραήλ. ᾿Ανδρίζου xai ἴσχυε, a o φοδοῦ 
μηδὲ πτοηθῆς. 

14. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ χατὰ τὴν πτωχείαν μου ἡτοίμασα 
εἰς οἴχον Κυρίου χρυσίου ταλάντων ἑχατὸν χιλιάδας, 
xai ἀγυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας, xal χαλκὸν καὶ 
σίδηρον οὗ οὐκ ἔστι σταθμὸς, ὅτι εἰς πλῆθός ἐστι" χαὶ 
ξύλα xal λίθους ἡτοίμασα, καὶ js ταῦτα πρόςύες. 

τυ, Καὶ μετὰ σοῦ πρόςθες εἰς πλῆθος ποιούντων 
ἔργα, τεχνῖται καὶ οἰχοδόμοι λίθων, καὶ τέχτονες ξύλων, 
καὶ πᾶς σοφὸς ἐν παντὶ ero» 

46. ἐν χρυσίῳ xol ἀργυρίῳ, χαλχῷ xal ἐν σιδήρῳ, 
οὐχ ἔστιν ἀριθμός. Ἀνάστηθι καὶ ποίει, xal Κύριος 
μετὰ σοῦ. 

17. Καὶ ἐνετείλατο Δαυὶδ τοῖς πᾶσιν ἄρχουσιν Ἶσ- 
ρχαὴλ ἀντιλαθέσθαι τῷ Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ" 

15. Οὐχὶ Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν; καὶ ἀνέπαυσεν ὑμᾶς 
᾿ κυχλόθεν, ὅτι ἔδωχεν ἐν χερσὶν ὑμῶν τοὺς χατοιχοῦντας 
τὴν γῆν, καὶ ὑπετάγη 3$ γῆ ἐναντίον Κυρίον χαὶ ἐναν- 
τίον λαοῦ αὐτοῦ. 

10. Νῦν δότε (ac ὑμῶν xal ψυχὰς ὑμῶν τοῦ 
ζητῆσαι τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, καὶ ἐγέρθητε χαὶ οἶχο-- 
δομήσατε ἁγίασμα τῷ Θεῷ ὑμῶν, τοῦ εἰςενέγχαι τὴν 
χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου, καὶ σχεύη τὰ ἅγια τοῦ Θεοῦ 
εἰς οἶκον τὸν οἰκοδομούμενον τῷ ὀνόματι Kuplov, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT'. 
ι. Καὶ Δαυὶδ πρεσθύτης xal πλήρης ἡμερῶν, xal 


ἐδασίλευσε Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀνθ᾽ αὑτοῦ ἐπὶ 
Ἰσραήλ. 

3. Καὶ συνήγαγε τοὺς πάντας ἄρχοντας Ἰσραὴλ xai 
τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Ἀευίτας. 

3. kei ἠρίθμησαν οἱ Λευῖται ἀπὸ ονταετοῦς 
xai ἐπάνω, καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν χατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν εἷς ἄνδρας τριάχοντα χαὶ ὀχτὼ χιλιάδας. 

4. Arb τῶν ἐργοδιωχτῶν ἐπὶ τὰ ἔργα οἴχου Κυρίου 
εἰκοσιτέσσαρες χιλιάδες, χαὶ γραμματεῖς καὶ χριταὶ 
ἑξαχιςχίλιοι, 

6. x«l τέσσαρες χιλιάδες πυλωροὶ, xal τέσσαρες 
γιλιάδες αἰνοῦντες τῷ Κυρίῳ ἐν ὀργάνοις οἷς ἐποίησεν 
τοῦ αἰνεῖν τῷ Κυρίῳ 

6. Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς Δαυὶδ ἐφημερίας τοῖς υἱοῖς 
Λευὶ, τῷ Γεδοὼν, Καὰθ, καὶ Μεραρί. 
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eedificabis domum nomini mee , quoniam sanguines mal« 
effudisti saper terram eoram me. 

9. Ecce filius nascitur tibi, hic erit vir quietis, εἰ que 
scere eum faciam ab omnibus inimicis suis in circuits, que 
niam Salomon nomen ei, et pacem et quietem dabo super 
larael in diebus ejus. 


10. Hic sedificabit domom nemini meo, et hic erit nài 
in filium , et ego ei in patrem , et erigam thronum regi eum 
in Israel usque in seculum. 

11. Etnunc , fili mi, erit tecam Dominos , et prosperabt 
et alificabis domum Domino Deo tuo, quomodo locutu ni 
de te. 

12. Scd det tibi sapientiam et intellectum Domine, d 
confortet te super Israel, et ad custodiendum et faciendum 
legem Domini Dei tui. 

(3. Tunc prosperabit si observaveris facere μευ & 
judicia quee mandavit Dominus Moysi super Israel. Variis 
age et confortare, ne timens neque paveas. 


14. Etecceego secundum inopiam meam paravi mdonmm 
Domini auri talentorum oentum millia , et argenti timi 
rum mille millia, et 886 et ferrum cujus nen est posdu, 
quoniam in multitudine est : et ligna et lapides paravi, el 
ad hiec adde. 

15. Et tecum adde in multitudine de facientibos opera, vr 
tifices et sedificatores lapidum, et Cabri lignoram οἱ ἀπὸ 
sapiens in omni opere, 

16. in auro et argento, sere et in ferro, non est names. 
Surge et fac, οἱ Dominus tecum. 


17. Et mandavit David omnibus principibus Israel δέ: 
juvare Salomon filium saum : 

18. Nonne Dominus vobiscum ? et requiescere (ecit vu 
in cirouitu, quia dedit in manns vestras habitantes lerram, 
et subjecta est terra ante Dominum et ante populum eer. 


19. Nunc dete corda vestra et animas vestras ed quz 
rendum Domino Deo vestro, et suscitamini et δι νει 
sanctificationem Deo vesuo, ad inferendem arem iet 
menti Domini, et vasa sancta Dei in domum zedificalan 
nomini Domini. 


CAPUT XXIII. 


1. EA David senex et plenus dierum , et regnare fedt Ss 
lomon filium suum pro se saper Israel. 


1. Et congregavit omnes principes Iorael et sacerdoles d 
Levitas. 

3. Et numeraveruat Levitis» a trigesimo anne et sape, 
e£ factus est numerus eorum per capat eorum ia vires ti 
ginta et octo mille. 

4. De iis qui ucgerent apera super opera domus Bona 
viginti quatuor mille , et acribse et judices sex mille, 


5. et quatuor mille janitores, et quatuor mille jaedasie: 
Dominum in organis quse fecerat ad δυάδι dicendam P 
mino. 

6. Et distribuit eos David diurnas vices filiis Levi, Ged- 
son , Caatli, et Merari. 
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PAPALIPOMENON LIBER PRIMUS. Ca». XXIII. 


7. Καὶ τῷ Γεδσών" ᾿Εδὰν καὶ Σεμεΐ, 

s. Υἱοὶ τῷ ᾿Εδάν' ἄρχων "ash, καὶ Ζηθὰν, καὶ 
Ἰωὴλ, τρεῖς. 

9. Υἱοὶ Σεμεΐ Σαλωμὶθ, Ἰειὴλ, καὶ Δὰν, τρεῖς: 
οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν τῶν Ἐδάν. 

10. Ke τοῖς υἱοῖς Σεμεΐ: ^120, καὶ Ζιζὰ, καὶ Ἰωὰς, 
καὶ Βεριὰ, οὗτοι υἱοὶ Σεμεὶ τέσσαρες. 

ιι. Καὶ ἦν Ἰὲθ ὁ ἄρχων, καὶ Ζιζὰ ὁ δεύτερος- xal 


Ἰωὰς xai Βεριὰ οὐχ ἐπλήθυναν υἱοὺς, xal ἐγένοντο εἷς. 


οἶχον κατριᾶς εἰς ἐπίσχεψιν μίαν. 
15. Υἱοὶ Kad0- ᾿Αμόρὰμ, Ἰσαὰρ, Χεόρὼν, Ὀζιὴλ, 


ες. 

13. Υἱοὶ ᾿Αμόράμ' ᾿Ααρὼν xal MoucTe: καὶ διε- 
στάλη ᾿Ααρὼν τοῦ ἁγιασθῆναι ἅγια ἁγίων, αὐτὸς x«l 
οἷ υἱοὶ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, τοῦ θυμιᾶν ἐναντίον τοῦ Κυ-- 


e. λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
αἰῶνος. 


sw. Καὶ Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, υἱοὶ αὐτοῦ 
ἐχλήθησαν εἷς φυλὴν τοῦ Λευί. 

18, Υἱοὶ Μωῦσῇ: Γηρσὰμ, καὶ ᾿Ελιέζερ. 

1:6. Υἱοὶ Γηρσάμ' Σουδαὴλ 6 ἄρχων. 

17. Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ "EXdtso: Ῥαδιὰ 6 
καὶ οὐχ ἦσαν τῷ ᾿Ελιέζερ υἱοὶ ἕτεροι. Καὶ υἱοὶ 
ηὐξήθησαν εἰς ὕψος. 

dos . vno ὁ d wm 

19. Υἱοὶ Xe6oov: "Itot& 6 ἄρχων, 'À ὃ δεύτερος, 
Ἱεζιὴλδτ E Texcunc 6 trap. ας de 

30. Υἱοὶ Ὀζιήλ Μιχὰ 6 ἄρχων, xal Ἰσιὰ ὃ δεύ- 


“ι. Υἱοὶ Μεραρί Μοολὶ καὶ ὃ Μουσί. Υἱοὶ Μοολί" 
᾿Ελεάζαρ, καὶ k&. 
45, Καὶ ἀπέθανεν Ἐλεάζαρ, καὶ οὐχ ἦσαν αὐτῷ 
υἷοι, ἀλλ᾽ ἣ θυγατέρες" xa ἔλαθον αὐτὰς υἱοὶ Κὶς ἀδελ- 
αὐτῶν 


d 
aed 


33. Υἱοὶ Μουσί: Μοολὶ xai ᾿Εδὲρ, x«l Ἰαριμὼθ, 
τρεῖς. 

21. Οὗτοι υἱοὶ Λενὶ κατ᾽ οἴχους div αὐτῶν, 
ἄρχοντες τῶν πατριῶν αὐτῶν κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὖ- 
τῶν, χατὰ τὸν ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν, ποιοῦντες τὰ ἔργα λειτουργίας οἴχου Kuplou 
ἀπὸ εἰχοσαετοῦς καὶ ἐπάνω. 

À Ὅτι εἶπε Δαυίδ" Κατέτανσι Κύριος ὁ Θεὸς 
Ἰσραὴλ τῷ λαῷ αὐτοῦ, xal χατεσχήνωσεν ἐν Ἵερουσα- 
λὴμ ἕως αἰῶνος. 

46. Καὶ οἱ Λευῖται οὐχ ἦσαν αἴροντες τὴν σχηνὴν 
καὶ τὰ πάντα σχεύη αὐτῆς εἰς τὴν λειτουργίαν αὐτῆς" 

47. ὅτι ἐν τοῖς λόγοις Δαυὶδ τοῖς ἐσχάτοις ἐστὶν 6 
ἀριθμὸς υἱῶν Λευὶ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω" 

48. ὅτι ἔστησεν αὐτοὺς ἐπὶ χειρὶ ᾿Ααρὼν τοῦ λειτουρ- 


{εῖν iv οἴχῳ Κυρίου ἐπὶ τὰς αὐλὰς xal ἐπὶ τὰ παστο- 
ux, xol ἐπὶ τὸν καθαρισμὸν τῶν πάντων ἁγίων, xal 


τὰ ἔργα λειτουργίας οἴχου τοῦ Θεοῦ, 

29. xal εἷς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, xal εἰς τὴν 
σεμίδαλιν τῆς θυσίας, χαὶ εἷς τὰ λάγανα τὰ ἄζυμα, χαὶ 
εἷς τήγανον, καὶ εἷς τὴν πεφυραμένην, xal εἰς πᾶν μέ- 
τρον, 

30. xal τοῦ στῆναι πρωΐ τοῦ αἰνεῖν καὶ ἐξομολογεῖ-- 
σθαι τῷ Κυρίῳ, xal οὔτω τοεσπέρας, n 

31. xai ἐπὶ πάντων τῶν ἀναφερομένων ὅλοχαντω- 
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7. Et ipsi Gedson : Edan et Semei. 
8. Filii Edan : princeps Jiel, et Zetban, et Joel, tres. 


9. Filii Semei : Salomith, Jiel , et Dan, trcs : hi principes 
patriarum Edan. 

10. Et filiis Semei : Jeth, et Ziza, et Joas, et Beria, bi 
filii Semei quatuor. 

11. Et fuit Jeth princeps, et Ziza secundus : et Joas ct 
Beria non multiplicaverunt filios, et facti sunt in domum 
patrie in computationem unam. 

12. Filii Caath. : Ambram, Isaar, Chebron, Oziel, qua- 
tuor. 

13. Filii Ambram : Aaron et Moyres : et separatus est 
Aaron ad sanctificandum sancta sanctorum, ipee et filii ejus 
usque in seculum, ad adolendum ante Dominum, mini- 
strandum et deprecandum in nomine ejus usque in sseculum. 


14. Et Moyses homo Dei, filii ejus vocati sunt in tribum 
Levi. 

15. Filii Moysi : Gersam, et Eliezer. 

16. Filii Gersam : Subael princeps. 

17. Et fuerunt filii Eliezer : Rabia princeps, et non fue- 
runt Eliezer filii alii. Et filii Rabia aucti sunt in sublime. 


18. Filii Isaar : Salomoth princeps. 

19. Filii Chebron : Hieria princeps, Amaria secundus, 
Jeziel tertius , Jecemias 

20. Filii Oziel : Micha princeps , et Isia secundus. 


21. Fili Merari : Mooli et Musi. Filii Mooli : Eleazar, et 
Cis. 

22. Et mortuus est Eleazar, et non faerunt ei filii, sed &- 
lite : et acceperunt eas (ilii Cis fretres earum. 


23. ἘΠῚ Musi : Mooli et Eder, et Jerimoth , tres. 


24. Hi 8i Levi secandum domos patriarum ssarum, 
principes patrierum enarum secundam recognilionem suam, 
juxta numeram nominum saorum, juxta capat ipsorum, 
facientes opera ministerii domas Domini a vigesimo anno et 
supra. 

25. Quoniam dixit David : Requiem dedit Dominus Deus 
Israel populo suo, et habitavit in Jerusalem usque in se- 
culum. ) 

26. Et Levit: non erant levantes tabermaculum οἱ 
omnia vasa ejus ad ministerium ejus : 

27. quoniam in sermonibus David novissimis esl nume- 
rus filiorum Levi a vigesimo anno et supra : 

28. quoniam statuit eos in manu Aaron ad ministrandum 
in domo Domini in atriis et in pastophoriis, et in purga- 
tione omnium sanctorum, et in operibus ministerii domus 
bei, 

29. et in panibus propositionis, et in simila sacrificii , et 
in laganis azymis, et in sartagine; et in cogspersa, et in 
omni mensura, 


30. et ad standum mane ad laudandum et copfitendum 
Domino, et eic vesperi, 
31. et super omnia quse offeruntar holocausta Domino in 
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μάτων τῷ Κυρίῳ dv τοῖς σαδδάτοις καὶ ἐν ταῖς νεομη- 
νίαις καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς, xav ἀριθμὸν, χατὰ τὴν χρί- 
σιν ἐπ᾽ αὐτοῖς διαπαντὸς τῷ Κυρίῳ. 

32. Καὶ φυλάξουσι τὰς φυλαχὰς σχηνῆς τοῦ μαρτυ-- 
ρίου, xal τὴν φυλαχὴν τοῦ ἁγίου, xal τὰς φυλαχὰς 
υἱῶν Ἀαρὼν ἀδελφῶν αὐτῶν, τοῦ λειτορυγεῖν ἐν οἴχῳ 
Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KA'. 


ι. Καὶ τοὺς υἱοὺς Ααρὼν διαιρέσει, Ναδὰδ καὶ 
Ἀδιοὺδ, καὶ ᾿Ελεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ. 

4. Καὶ ἀπέθανε Ναδὰδ xal Ἀδιοὺδ ἐναντίον τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν, καὶ υἱοὶ οὐχ ἦσαν αὐτοῖς" xai ἱεράτευ- 
σεν ᾿Ελεάζαρ καὶ ᾿Ιθάμαρ υἱοὶ Ἀαρών. 

3. Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς Δαυὶδ xal Σαδὼχ ἐκ τῶν υἱῶν 
Ἐλεάζαρ, xai Ἀχιμέλεχ dx τῶν υἱῶν Ἰθάμαρ, κατὰ 
τὴν ἐπίσχεψιν αὐτῶν, κατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν, 
x«t' οἴχους πατριῶν αὐτῶν. 

4. Καὶ εὑρέθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ελεάζαρ πλείους εἷς do- 
χοντας τῶν δυνατῶν παρὰ τοὺς υἱοὺς Ἰθάμαρ. Καὶ 
διεῖλεν αὐτοὺς, τοῖς υἱοῖς ἄζαρ ἄρχοντας εἷς οἴχους 
πατριῶν ἐχχκαίδεχα, τοῖς υἱοῖς Ἰθάμαρ χατ᾽ οἴχους πα- 
τριῶν, ὀχτώ. 

5. Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς χατὰ χλήρους τούτους πρὸς 
τούτους, ὅτι ἦσαν ἄρχοντες τῶν ἁγίων, χαὶ ἄρχοντες 
Κυρίου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἑλεάζαρ xai ἐν τοῖς υἱοῖς 1θά- 


ao. 
" : Καὶ ἔγραψεν αὐτοὺς Σαμαΐας υἱὸς αθαναὴλ 6 
γραμματεὺς, ἐκ τοῦ Λευὶ, κατέναντι τοῦ βασιλέως xol 
τῶν ἀρχόντων, xal Σαδὼχ ὃ ἱερεὺς, xol Ἀχιμέλεχ 
υἱὸς "A iion, xal ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων 
καὶ τῶν Λευιτῶν οἴχου πατριᾶς, εἷς Ea τῷ Ἐλεάζαρ, 
χαὶ εἷς εἷς τῷ Ἰθάμαῤ. 

7. Καὶ ἐξῆλθεν 6 χλῆρος ὃ πρῶτος τῷ Ἰωαρὶμ, τῷ 
Ἰδίᾳ ὁ δεύτερος, 


8. τῷ Χαρὶθ 6 τρίτος, τῷ ἐμ 6 τέταρτος, 
9. τῷ Mela ὃ πέμπτος, τῷ Μεϊαμὶν 6 ἕχτος, 


10. τῷ Κὼς ὃ ἕῤδομος, τῷ ᾿Αδίᾳ ὁ ὄγδοος, 
11. τῷ Ἰησοῦ 6 ἔννατος, τῷ Σεχενίᾳ ὃ δέχατος, 
2. τῷ ᾿Ελιαθὶ δ ἐνδέχατος, τῷ [αχὶμ 6 δωδέχατος, 

13. τῷ Oni 6 τριςκαιδέχατος, τῷ Ἰεσδαὰλ 6 τεσ- 
σαρεςκαιδέχατος, 

1. τῷ Βελγὰ 6 πεντεχαιδέχατος, τῷ Ἐμμὴρ 6 éx- 
χαιδέχατος, 

15. τῷ Χηζὶν ὁ ἑπταχαιδέχατος, τῷ Ἀφεσὴ 6 ὀχτω- 
χαιδέχατος, 

10. τῷ Φεταίᾳ ὁ ἐννεαχαιδέχατος, 
εἰχοστὸς, 

17. τῷ Ἀχὶμ 6 εἷς καὶ εἰκοστὸς, τῷ Γαμοὺλ 6 δεύ-- 
τερος xal εἰχοστὸς, 

18. τῷ ᾿Ἀδαλλαὶ ὃ τρίτος xal εἰχοστὸς, τῷ Μαασαὶ 
ὃ τέταρτος καὶ εἰχοστός. 

19. Αὕτη ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν χατὰ τὴν λειτουργείαν 
αὐτῶν τοῦ εἰςπορεύεσθαι εἰς οἶχον Κυρίου κατὰ τὴν 
χρίσιν αὐτῶν διὰ χερὸς Ἀαρὼν πατρὸς αὐτῶν, ὡς ἐνε- 
τείλατο Κύριος ὁ ec Ἰσραήλ. 

20. Καὶ τοῖς υἱοῖς Λευὶ τοῖς χαταλοίποις, τοῖς υἱοῖς 
᾿υδρὰμ, Σωδαήλ᾽ τοῖς υἱοῖς Σωδαὴλ, Ἰεδία, 

21. τῷ “Ῥααδία 6 ἄρχων. 


τῷ Ἐζεχὴλ ὁ 





ΠΡΩΤΟΝ. Κιφ. KA. 


sabbatis et in neomeniis et In festivitatibus, juxta nm 
rum , juxta judicium super ets semper Domino. 


32. Et custodient custodias tabernaculi testimosá, e 
stodiam sancti, et custodias filiorum Aaron fratrum sueru 
ad ministrandum in domo Domini. 


CAPUT XXIV. 


1. Et filios Aaron distributione, Nadab et Abiud, ei Eja 
et Ithamar. 

2. Et mortuus est Nadab et Abiud ante patrem seem 
filii non fuerunt eis : et sacerdotio functus est Eleam 
]thamar filii Aaron. 

3. Et distribuit eos David et Sadoc de filiis Eleszmrl 
Achimelech de filiis Ithamar, secundum recognitionem 
rum, secundum ministerium eorum , secundum dome 
triarum suarum. . 

4. Et inventi sunt filii Eleazar plures in principes 
tentum pra filiis Ithamar. Et distribuit eos, filiis Ek 
principes in domibus patriarum sex et decem, filiis Ih: 
secundum domos patriarum, octo. 


5. Et distribuit eos per sortes hos ad hos, quoniam 
runt principes sanctorum, et principes Domini in filiis ΒΝ 
et in filiis Ithamar. 


6. Etscripsit eos Samaias filius Nathanael scriba, del 
coram rege et principibus, et Sadoc sacerdos, et δὰ 
lech filius Abiathar, et principes patriarum sacerdoim 
Levitarum de domo patrise , una una Eleazaro, et una 
Ithamar. 


7. Et exiit sors prima Joarim , Jedia secunda, 


8. Charib tertia, Seorim quarta , 

9. Melchize quinta , Meiamin sexta, 

10. Cos septima, Abis octava, 

11. Jesu nona, Secheni:e decima, 

12. Eliabi undecima , Jacim duodecima, 

13. Oppha tertia decima, Jesbaal quarta decima, 


14. Belga quinta decima, Emmer sexta decima, 


- Chezin septima decima , Aphese octava decima 
16. Phetaez decima nona, Ezecel vigesima, 


17. 
ma, 

18. 
ma. 

19. Hac recognitio eorum juxta ministerium eor 
ingrediendum in domum Domini juxta judicium eorun 
manum Aaron patris eorum, sicut mandavit Domiaes 


Achim una et vigesima, Gamul secunda ei vi 
Adallai tertia et vigesima, Maasz quarta et vi 


| Israel. 


20. Et filiis Levi residuis, filiis Ambram, Sobael : 
Sobael, Jedia, - 
21. ipsi Raabia princeps. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XXV 


212. Καὶ τῷ 'loaapl, Σαλωμώθ᾽ τοῖς υἱοῖς XaÀo- 
μὼθ, Ἰαθ. 

23. Υἱοὶ ᾿Εχδιοῦ" Ἀμαδία 6 δεύτερος, Ἰαζιὴλ ὃ τρί- 
τος, Ἰεχμοὰμ 6 τέταρτος. 

34. 'l'oi; υἱοῖς Ὀζιὴλ, Μιχά" υἱοὶ Μιχὰ, Σαμήρ. 

25. Ἀδελφὸς Μιχὰ Ἰσία" υἱὸς "Iota, Ζαχαρία. 

26. Υἱοὶ Μεραρὶ, Μοολὶ καὶ 6 Μουσί᾽ υἱοὶ Ὀζία 

27. τοῦ Μερα ; τῷ Ὀζίᾳ υἱοὶ αὐτοῦ "Icoku, xai 
Σαχχοὺρ, καὶ Abat. 

25. Τῷ Μοολὶ ᾿Ελεαάζαρ, xal Ἰθάμαρ. Καὶ ἀπέθα-- 
νεν Ἐλεαζαρ xal οὐχ ἦσαν αὐτῷ υἱοί, 

49. Τῷ Kic, υἱοὶ τοῦ Κὶς, [Ἱεραμεήλ. 

30. Καὶ υἱοὶ τοῦ Μουσὶ, Moa, xai 'Eóip xal Ἰε- 
puro - οὗτοι υἱοὶ τῶν Λευιτῶν κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐ- 
τῶν. 

81. Καὶ ἔλαῤδον xal αὐτοὶ χλήρους χαθὼς οἱ ἀδελ- 
p αὐτῶν υἱοὶ Ἀαρὼν ἐναντίον τοῦ βασιλέως, xai Σα- 

ix , xal Ἀχιμέλεχ, xal οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν 
ἱερέων χαὶ τῶν Λευιτῶν, πατριάρχαι Ἀραὰδ, καθὼς οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ νεώτεροι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE'. 


ι. Καὶ ἔστησε Δαυὶδ ὃ βασιλεὺς xat of ἄρχοντες τῆς 
δυνάμεως εἰς τὰ ἔργα τοὺς υἱοὺς Ἀσὰφ, χαὶ Αἰμὰν, 
xal ᾿Ιδιθοὺν, τοὺς ἀποφθεγγομένους ἐν χινύραις, χαὶ ἐν 
ναῦλαις, xol ἐν χυμθάλοις- καὶ ἐγένετο 6. ἀριθμὸς αὐὖ-- 
τῶν χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν ἐργαζομένων ἐν τοῖς ἔργοις 
αὐτῶν. | 

2. Υἱοὶ 'Acko, Σαχχοὺρ, Ἰωσὴφ, xai Ναθανίας, 
καὶ Ἐραήλ' υἱοὶ Ἀσὰφ ἐχόμενοι τοῦ βασιλέως. 

3, ᾿'Γῷ Ἰδιθοὺν, υἱοὶ Ἰδιθοὺν, Γοδολίας, xal Σουρὶ, 
xai Ἰσέας, xai Ἀσαύδίας, xai Ματθαθίας, ἕξ μετὰ τὸν 
πατέρα αὐτῶν Ἰδιθοὺν, ἐν χινύρᾳ ἀναχρουόμενοι ἐξο- 
μολόγησιν χαὶ αἴνεσιν τῷ Κυρίῳ. 

4. Τῷ Αἰμὰν, υἱοὶ Αἰμὰν, Βουχίας, καὶ Ματθανίας, 
xat Ὀζιὴλ, xal Σουῤαὴλ, xat Ἰεριμὼθ, xot ᾿ἈΑνανίας, 
xai Ἀνὰν, xai 'E)ux0X, xai Γοδολλαθὶ, xai ἹΡωμετ- 
θιέζερ, καὶ "IecGacax& , χαὶ Μαλλιθὶ, xoi Ὠθηρὶ, καὶ 
Μεαζώῦ. 

5. Πάντες οὗτοι υἱοὶ τῷ Αἰμὰν τῷ ἀναχρουομένῳ 
τῷ βασιλεῖ ἐν λόγοις Θεοῦ, ὑψῶσαι χέρας. Καὶ ἔδω-- 
x&v 6 Θεὸς τῷ Αἰμὰν υἱοὺς τεσσαρεςχαίδεχα, xal θυ- 
γατέρας τρεῖς. 

6. Πάντες οὗτοι μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν ὑμνῳδοῦν- 
τες ἐν olx Θεοῦ, ἐν χυμόαλοις, xal ἐν νάδλαις, xal 
ἐν χινύραις, elc τὴν δουλείαν οἴχου τοῦ Θεοῦ, ἐχόμε- 
να τοῦ βασιλέως, χαὶ Ἀσὰφ, χαὶ Ἰδιθοὺν, xol Αἰμάν. 

7. Ναὶ ἐγένετο ὃ ἀριθμὸς αὐτῶν μετὰ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῶν δεδιδαγμένοι ἄδειν Κυρίω, πᾶς συνιὼν, διακόσιοι 
ὀγδοήχοντα χαὶ ὀχτώ. 

8. Καὶ ἔῤαλον xal αὐτοὶ χλήρους ἐφημεριῶν χατὰ 
τὸν μικρὸν xai χατὰ τὸν μέγαν τελείων xat μανθανόν-- 
τῶν. 

9. Καὶ ἐξῆλθεν ὃ χλῇρος ὃ πρῶτος υἱῶν αὐτοῦ xal 
ἀδελφῶν αὐτοῦ, τῷ Acko τοῦ Ἰωσὴφ, Γοδολίας" 6 
δεύτερος ἱἹΠνεία, υἱοὶ αὐτοῦ xai ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχα- 
δύο" 

(o. ὃ τ (roc Ζαχγοὺρ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ δεχαδύο" 

VETUS TESTAMENTUM. — [. 
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22. Et ipsi Isaari, Salamoth : filiis Salamotb , 7141}. 


23. Filii Ecdiu : Amadia secundus, Jaziel tertius, Jec- 
moam quartus. 

24. Filiis Oziel, Micha : filii Micha, Samer.- 

25. Frater Micha Isia : filius Isia, Zacharia. 

26. Filii Merari , Mooli et Musi : filii Ozia 

27. ipsius Merari ipsi Ozia : filii ejus Isoam , et Sacchur, 
et Abai. 

28. Ipsi Mooli Eleazar, et Ithamar. Et mortuus est Eleazar 
et non fuerunt ei filii. 

29. [psi Cis, filiis Cis, Hierameel. 

30. Et filii Musi, et Mooli, et Eder et Jerimoth : hi filii 
Levitarum secundum domos patriarum suarum. 


31. Et acceperunt etiam ipsi sortes sicut fratres eorum 
filii Aaron coram rege , et Sadoc , et Achimelech, et princi- 
pes patriarum sacerdotum et Levilarum , patriarchee Araab, 
sicut fratres cjus juniores. 


CAPUT XXV. 


1. Et statuit David rex et principes virtutis ad opera fi- 
lios Asaph, et /Eman, et Idilhum, prophetantes in citharis, 
et in nablis, et in cymbalis : et fuit numerus eorum juxta 
caput eorum qui operabantur in operibus suis : 


2. Filii Asaph, Sacchur, Joseph, et Nathanias, et Erael : 
filii Asaph adhaerentes regi. 

3. Ipsi Idithum, filii Idithum, Godolias, et Suri, et 
Iszas, et Asabias, et Matthathias, sex post patrem suum 
Idithum, in cithara pulsantes confessionem et laudem Do- 
mino. 

4. Ipsi /Eman, filii /Eman, Bucias, et Matthanias , ct 
Oziel, et Subael, et Jerimolh, et Ananias, et Anan, ct 
Heliatla , et Godollathi, et Rometthiezer, et Jesbasaca , et 
Mallithi, et Otheri, et Meazoth. 


5. Omnes hi filii /Eman pulsanti ad regem in verbis Dei , 
ad exaltandum cornu. Et dedit Deus ipsi /Eman filios qua- 
tuordecim , et filias tres. 


6. Omnes hi cum patre suo cantantes hymnos in domo 
Dei , in cvmbalis, et in nablis, et in citharis, ad servitutem 
domus Dei , juxta regem, et Asaph, et Idithum, et man. 


7. Et fuit numerus eorum post fratres suos docti cantare 
Domino , omnis intelligens , ducenti octuaginta et octo. 


8. Et jecerunt et ipsi sortes vicium diurnarum juxta par- 
vum el juxta magnum perfectorum et discentium. 


9. Et exiit sors prima filiorum ejus, οἱ fratrum ejus 
ipsi Asaph ipsius Joseph, Godolias : secundus IlIcnia , (ilii 
ejus et fratres ejus duodecim : 


f0. tertius Zacchur, filii ejus et fratres ejus duodccim : 
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11, ὃ τέταρτος Ἰεσρὶ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ δεχαδύο" 

12. ὃ πέμπτος Νάθαν, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεχαδύο᾽ 

13. ὃ ἕχτος Βουχίας, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεχαδύο" 

14. ὃ ἕδδομος Ἰσεριὴλ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεχαδύο" 

15. 6 ὄγδοος Ἰωσία, υἱοὶ αὐτοῦ χαὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεχαδύο᾽ 

16. 6 ἔννατος Ματθανίας, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεκαδύο" 

t. ὃ δέκατος Σεμεΐα, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ αὖ-- 
τοῦ δεχαδύο" 

18. ὃ ἑνδέκατος Ἀσριὴλ, υἱοὶ αὐτοῦ χαὶ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ δεχαδύο" 

19. ὃ δωδέκατος Aca6ía , υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ δεχαδύο᾽ 

30. ὃ τριςκαιδέχατος Σουδαὴλ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελ- 
qoi αὐτοῦ δεχαδύο᾽ 

21. ὃ τεσσαρεςχαιδέχατος Ματθαθίας, υἱοὶ αὐτοῦ 
xal ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχαδύο- 

22. δ πεντεχαιδέχατος 'εριμὼθ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελ- 
qol αὐτοῦ δεχαδύο᾽ 

33. ὃ ἐχχαιδέχατος Ἀνανία, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεχαδύο" 

44. ὃ ἑπταχαιδέχατος Ἰεσδασαχὰ, υἱοὶ αὐτοῦ xai 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχαδύο᾽ 

45. ὃ ὀχτωχαιδέχατος Avav(ac , υἱοὶ αὐτοῦ xai ἀδελ- 
qol αὐτοῦ δεχαδύο. 

26. ὃ ἐννεακαιδέκατος Μαλλιθὶ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελ.- 
qot αὐτοῦ δεχαδύο" 

47. ὃ εἰχοστὸς Ελιαθὰ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ αὐ-- 
τοῦ δεχαδύο᾽ 

98. 6 εἰχοστὸς πρῶτος Ὠθηρὶ, υἱοὶ αὐτοῦ χαὶ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχαδύο" 

29. ὃ εἰχοστὸς δεύτερος Γοδολλαθὶ, υἱοὶ αὐτοῦ xai 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχαδύο" 

80. ὃ εἰχοστὸς τρίτος Μεαζὼθ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελ- 
qot αὐτοῦ δεχαδύο- 

31. ὃ εἰχοστὸς τέταρτος ᾿Ῥωμετθιέζερ, υἱοὶ αὐτοῦ 
xat ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχαδύο.᾿ 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Κς΄. 


t. Καὶ εἰς διαιρέσεις τῶν πυλῶν, υἱοὶ Κορεὶμ Mo- 
σελλεμία éx τῶν υἱῶν Ἀσάφ. 

2. Kal τῷ Μοσελλαμίᾳ υἱὸς Ζαχαρίας 6 πρωτότο- 
xoc , Ἰαδιὴλ 6 δεύτερος, Ζαθαδία 6 τρίτος, ἸΙενουὴλ 6 
τέταρτος, 

3. Ἰωλὰμ ὃ πέμπτος, Ἰωνάθαν 6 £xtoc, ᾿λιωναϊ 
ὃ ἕόδομος, ᾿Αὐδεδὸμ. 6 ὄγδοος. 

4. Καὶ τῷ ᾿Αὐδεδὸμ υἱοὶ, Σαμαίας 6 πρωτότοχος, 
ἸΙωζαδὰθ ὃ δεύτερος, ᾿Ιωὰθ 6 τοίτος, Σαχὰρ ὁ τέταρ- 
τος, Ναθαναὴλ 6 πέμπτος. 

6. Ἀμιὴλ ὃ ἕχτος, Ἰσσάχαρ 6 ἕῤδομος, Φελαθὶ 6 
ὄγδοος, ὅτι εὐλόγησεν αὐτὸν ὃ Θεός. 

6. Καὶ τῷ Σαμαίᾳ υἱῷ αὐτοῦ ἐτέχθησαν υἱοὶ τοῦ 
πρωτοτόχου Ρωσαὶ εἰς τὸν οἶχον τὸν πατρικὸν αὐτοῦ, 
ὅτι δυνατοὶ ἦσαν. ' 





ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Keg. K«'. 


11. quartus Jesri, filii ejus et fratres ejus duodecim: 
12. quintus Nathan, filii ejua et fratres ejas duodecin : 
13. sextus Bucias, filii ejus et fratres ejus duodecim : 
14. septimus Iseriel , filii ejus et fratres ejus duedecin : 
15. octavus Josia, filii ejus et fratres ejus duodecim : 
16. nonus Matthanias , filii ejus et fratres ejus daodecin: 
17. decimus Semeia , filii ejus et fratres ejas duodecim : 
18. undecimus Asriel, filii ejus et fratres ejus daodecim : 
19. duodecimus Asabia, filii ejus et fratres ejus duodecim: 


20. tertius decimus Subael, filii ejus et fratres ea: 
duodecim : 

21. quartus decimus Matthathias , filii ejus et fratres eju 
duodecim : 

22. quintus decimus Jerimoth, filii ejus et fratres ens 
duodecim : 

23. decimus sextus Anania , filii ejus et fratres ejus doo 
decim : 

24. decimus septimus Jesbasaca, filii ejus et fratres ej 
duodecim : 

25. decimus octavus Ananias, filius ejus et fratres eos 
duodecim : 

26. decimus nonus Mallithi, filii ejus et fratres ejos 
duodecim : 

27. vigesimus Heliatha, filii ejus et fratres ejus duodecim: 


28. vigesimus primus Otbheri, filii ejus et fratres eje 
duodecim : 

29. vigesimus secundus Godollathi, filii ejus et fratre 
ejus duodecim : 

30. vigesimus tertius Meazoth, filii ejus et fratres ejes 
duodecim : 

31. vigesimus quartus Rometthiezer, filii ejus et fratre: 
ejus duodecim. 


CAPUT XXVI. 


1. Et ad distributiones portarum, filii Coreim Moaella 
mia de filiis Asaph. 

2. Et Mosellamia filius Zacharias primogenitus , Jadil 
secundus , Zabadia tertius , Jenuel quartus, 


3. Jolam quintus, Jonathan sextus, Elionai septimu. 
Abdedom octavus. 

4. Et ipsi Abdedom filii, Samseas primogenitus, Jona 
bath secundus, Joath tertius, Sachar quartus , Natbapae 
quintus, 

5. Amiel sextus, Issachar septimus , Phelathi octavus. 
quoniam benedixit eum Deus. 

6. Et Samo filio ejus nali sunt filii ipsius primogenili 
Rhoswe in domum paternam ejus, quoniam potentes fuc: 
runt. 





PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XXVI. 


7. Υἱοὶ Zapat, 'O0A καὶ Ραφαὴλ, xot "2628, 
xai EXja6X0, καὶ Ἀχιοὺὸ,, υἱοὶ δυνατοὶ ᾿Ελιοῦ, xal 
Xa6ajía , καὶ ᾿Ισθχχώμ. 

s. [{ἀντες ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αὐδεδὸμ,, αὐτοὶ xat οἱ 
υἱοὶ αὐτῶν χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες δυνατῶς ἐν 
τῇ ἐργασία, οἱ πάντες ἑξηχονταδύο τῷ Αδδεδόμ. 

9. Καὶ τῷ Μοσελλεμίᾳ υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ δεχαχαιο- 
χτὼ δυνατοί. 

ι0. Καὶ τῷ 'Oc& τῶν υἱῶν Μεραρὶ υἱοὶ φυλάσσον.-- 
τες τὴν ἀρχὴν, ὅτι οὐχ ἦν πρωτότοχος᾽ xai ἐποίησεν 
αὐτὸν 6 πατὴρ αὐτοῦ ἄρχοντα τῆς διαιρέσεως τῆς δευ- 

ας. 

ἔπ Χελχίας ὁ δεύτερος, Ταύλαὶ 6 τρίτος, Ζαχαρίας 
δ τέταρτος" πάντες οἴτοι υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ τῷ Ὀσᾷ 
τριςκαίδεχα. 

15. 'Γούτοις αἵ διαιρέσεις τῶν πυλῶν, τοῖς ἄρχουσι 
τῶν δυνατῶν ἐφημερίαι, καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν λει- 
τουργεῖν ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

ι5. Καὶ ἔδαλον χλήρους χατὰ τὸν μιχρὸν χαὶ χατὰ 
τὸν μέγαν, xat' οἴχους πατριῶν αὐτῶν εἰς πυλῶνα xal 
πυλῶνα. 

14. Καὶ ἔπεσεν ὁ χλῇρος τῶν πρὸς ἀνατολὰς τῷ Σε- 
λεμίᾳ, xal Ζαχαρίᾳ, viol Σωὰζ τῷ Μελχίᾳ ἔδαλον 
κλήρους, καὶ ἐξῆλθεν ὁ χλῇρος βοῤῥᾶ. 

15. Τῷ ᾿Αὐδεδὸμ. νότον κατέναντι olxou ᾿Εσεφίω. 

ι6. El; δεύτερον τῷ Ὀσᾷ πρὸς δυσμαῖς μετὰ τὴν 
πύλην παστοφορίου τῆς ἀναθάσεως: φυλαχὴ χατέναντι 
φυλαχῇς. 

17. Πρὸς ἀνχτολὰς ἕξ τὴν ἡμέραν" βοῤῥᾷ τῆς ἡμέρας 
τέσσαρες" γότον τῆς ἡμέρας τέσσαρες: xat εἰς τὸν Ἔσε- 
φὶμ δύο 

18. εἰς διαδεχομένους" xal τῷ "Oc& πρὸς δυσμαῖς 
μετὰ τὴν πύλην τοῦ παστοφορίου τρεῖς. Φυλαχὴ κατέ- 
ναντι ψυλαχῇς τῆς ἀναθάσεως πρὸς ἀνατολὰς τῆς ἥμέ- 
ρας ἕξ, xal τῷ βοῤῥᾷ τέσσαρες, xal τῷ νότῳ τέσσαρες, 
καὶ ᾿Εσεφὶμ δύο εἰς διαδεχομένους, xal πρὸς δυσμαῖς 
τέσσαρες, xal elc τὸν τρίθον δύο διαδεχομένους. 

19. AUtat αἵ διαιρέσεις τῶν πυλωρῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ 
Κορὲ, καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρί. 

30. Καὶ οἱ Λευῖται ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν θησαυ- 
ρῶν οἴχου Κυρίου χαὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν χαθη- 
γιασμένων. 

21. ΥἹοὶ Λαδὰν οὗτοι, υἱοὶ τῷ Γηρσωνί: τῷ Λαδὰν 
* ως e ed 455 ', 
ἄρχοντες πατριῶν τῷ Λαδὰν, τῷ Γηρσωνὶ Ἰειήλ. 

32. Υἱοὶ "Dec Ζεθὸμ, χαὶ "o3, οἱ ἀδελφοὶ ἐπὶ 
τῶν θησαυρῶν οἴχου Κυρίου. 

23. Τῷ Ἀμόραυ xal Ἰσσαὰρ Xe6pov, xot Ὀζιήλ. 

24. Καὶ Σουδαὴλ ὃ τοῦ Γηρσὰμ τοῦ Μωῦσῃ ἐπὶ 
τῶν θησαυρῶν, 

35. Καὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ελιέζερ '"Pa6tac υἱὸς, 
καὶ Ἰωσίας, xai Ἰωρὰμ, καὶ Ζεχρὶ, καὶ Σαλωμώθ. 

26. Αὐτὸς Σαλωμὼθ χαὶ οἱ E t αὐτοῦ ἐπὶ πάν-- 
τῶν τῶν θησαυρῶν τῶν ἁγίων, οὃς ἡγίασε Δαυὶδ 6 βα- 
σιλεὺς, xal οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν χιλίαρχοι καὶ ἔκα- 
τόνταργοι xal ἀρχηγοὶ τῆς δυνάμεως, 

27. ἃ ἔλαθεν ἐκ πόλεων xol ἐκ τῶν λαφύρων, xai 
ἡγίασεν ἀπ᾽ αὐτῶν τοῦ μὴ χαθυστερῆσαι τὴν οἰχοδομὴν 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, 

25. xal ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Σαμουὴλ 
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7. Filii Samai , Othni et Raphacl, et Obed, et Elzabath, 
et Achiud , filii potentes Eliu, et Sabachia, et Isbacom. 


8. Omnes de filiis Abdedom, ipsi et filii eorum et fratres 
eorum facientes potenter in operatione, omnes sexaginta 
duo ipsi Abdedom. 

9. Et Mossellemis» filii et fratres decem et octo potentes. 


10. Et ipsi Osa de filiis Merari filii custodientes princi- 
patum, quoniam non fuit primogenitus : et fecit eum pater 
ejus principem distributionis secundz. 


11. Chelcias secundus, Tablai tertius, Zacharias quar- 
tus : omnes hi filii et fratres Osa tredecim. 


12. His distributiones portarum, principibus potentum 
diurne vices , sicut fratres eorum ad ministrandum in domo 
Domini. 

13. Et miserunt sortes juxta parvum et juxta magnum, 
secundum domos patriarum eorum ad portam, et portam. 


14. Et cecidit sors earum qu& ad orientem Selemix, et 
Zacharig , tilii Soaz ipsi Melchice jecerunt sortes, et exiit sors 
δὰ aquilonem. 

15. Ipsi Abdedom austrum e regione domus Esephim. 

16. In secundo ipsi Osa ad occidentem post portam pasto- 
phorii ascensionis : custodia e regione custodia. 


17. Ad orientem sex die : aquiloni die quatuor : austrum 
die quatuor : et ad Esephim duo 


18. inexcipientibus : et ipsi Osa ad occidentem post por- 
tam pastopborii tres. Custodia e regione custodim ascensio- 
nis ad orientem die sex , et aquiloni quatuor, et austro qua- 
tuor, et Esephim duo in excipientibus, et ad occidentem 
quatuor, et ad semitam duo excipientes. 


19. Hte distributiones janitorum filiis Core, et filiis Me- 
rari. 

20. Et Levitxe fratres eorum super thesauros domus Do- 
mini et super thesauros sanctificatorum. 


21. Filii Ladan hi, filii ipsi Gersoni : ipsi Ladan princi- 
pes patriarum Ladan, ipsi Gersoni Jiel. 

22. Filii Jiel Zethom, et Joel, fratres super thesauros 
domus Domini. 

23. Ipsi Ambram et Isaar Chebron, et Oziel. 

24. Εἰ Subael qui Gersam qui Moysi super thesauros. 


25. Et fratri ejus Eliezer Rabias filius, et Josias , et Jo- 
ram, et Zechri , et Salamoth. 

26. Ipsi Salomoth et fratres ejus super omnes tliesaures 
sanctorum , quae sanctificavit David rex, et principes pa- 
triarum chiliarchi et centuriones et duces virtutis , 


27. que cepit ex civitatibus et de spoliis , et sanctificavit 
de ipsis ut non deficeret aedificatio domus Dei , 


28. et super omnia sancta Dei Samuel prophetze , et Saul 
40. 
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τόῦ προγήτον, καὶ Σαοὺλ τοῦ Κὶς, καὶ ᾿Δθεννὴρ τοῦ 
Νὴρ, * ']u&6 τοῦ Σαρουΐα, πᾶν ὃ ἡγίασαν διὰ χει- 
ρὸς Σαλωμὼθ xai τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 

29. Τῷ Ἰσσααρὶ Xovevia , xat υἱοὶ τῆς ἐργασίας 
τῆς ἔξω ἐπὶ τὸν ϊσραλλ, τοῦ γραμματεύειν χαὶ δια- 
χρίνειν. 

30. Τῷ Χεόρωνὶ AcaÓtac καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
υἱοὶ δυνατοὶ, X Duo: xal ἑπταχόσιοι ἐπὶ τῆς ἐπισχέψεως 
τοῦ Ἰσραὴλ, πέραν τοῦ Ιορδάνου πρὸς δυσμαῖς, εἰς 
πᾶσαν  ειτουργίαν Κυρίου χαὶ ἐργασίαν τοῦ βασιλέως. 

31. Τοῦ Xs6pow Οὐρίας ὃ ἄρχων τῶν Xs6powl 
χατὰ γενέσεις αὐτῶν, χατὰ πατριὰς, ἐν τῷ τεσσαραχο- 
στῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπεσχέπησαν, καὶ εὑρέθη 
ἀνὴρ δυνατὸς ἐν αὐτοῖς ἐν Ἰαζὴρ τῆς Γαλααδίτιδος, 

32. xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ διςγίλιοι ἕπτα- 
κόσιοι, οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν χαὶ χατέστησεν αὖ- 
τοὺς Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ ἹΡουθηνὶ, xai Γαδδὶ, 
καὶ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, εἰς πᾶν πρόςταγμα Κυ- 
piou καὶ λόγον βασιλέως. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KZ. 


1. Καὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, ἄρχοντες 
τῶν πατριῶν, χιλίαρχοι xat ἑχατόνταρχοι, xal γραμ- 
ματεῖς οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ xal εἰς πᾶν λόγον 
τοῦ βασιλέως κατὰ διαιρέσεις, πᾶν λόγον τοῦ εἷςπο- 
ρευομένου καὶ ἐχπορευομένου μῆνα Ex. μηνὸς, εἰς πάν- 
τας τοὺς μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ, διαίρεσις μία εἴχοσι xal 
τέσσαρες χιλιάδες. 

2. Καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τῆς πρώτης τοῦ μηνὸς 
τοῦ πρώτου, Ἰσόοὰζ 6 τοῦ Ζαύδδιὴλ, ἐπὶ τῆς διαιρέ- 
σεως αὐτοῦ εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες" 

8. ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρὲς, ἄρχων πάντων τῶν ἀρ- 
χόντων τῆς δυνάμεως τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 

4. Καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου 
Δωδία 6 ἐκ Χὼχ, xal ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ, xat 
Μαχελλὼθ ὃ ἡγούμενος, xal ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ 
εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες ἄρχοντες δυνάμεως. 

5. Ὁ τρίτος τὸν μῆνα τὸν τρίτον Βαναίας ὃ τοῦ 
Ἰωδαὲ 6 ἱερεὺς, 6 ἄρχων, xal ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐὖ- 
τοῦ εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες. 

6. Αὐτὸς Βαναίας 6 δυνατώτερος τῶν τριάκοντα xal 
ἐπὶ τῶν τριάχοντα᾽ xal ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ Za- 
(ὰὸ 6 υἱὸς αὐτοῦ. 

7. Ὃ τέταρτος εἰς τὸν μῆνα τὸν τέταρτον Ἀσαὴλ 
6 ἀδελψὸς "lok6, xai Ζαθαδίας υἱὸς αὐτοῦ, xat οἱ 
ἀδελφοὶ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι χαὶ τέσ- 
σαρες χιλίαδες, 

8. ὋὍ πέμπτος τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ Ó ἡγούμενος 
Zapao ὁ ᾿Ιεσραὲ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι 
xai τέσσαρες χιλιάδες. 

9. Ὁ ἕχτος τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ ᾿Ὀυδουΐας ὃ τοῦ ᾿Εχχῆς 
ὃ Θεχωΐτης, xal ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι xal 
τέσσαρες χιλιάδες. 

10. Ὁ ἕδδομος τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ Χελλὴς ὃ ix 
Φαλλοῦς ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Εφραὶμ,, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
αὐτοῦ εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες. 


11. Ὁ ὄγδοος τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ Σοδοχαΐ 6 Οὐσαθὶ 


΄ cy A LE EY e^ ^ 1 d LÀ A 
το) Zapat, xut ἐπι TY à ὀιαιρέσεως αχυτζὴν EUXOGt Χαὶϊὶ | 


τέσσαρες γιλιάδες. 
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filii Cis , οἱ Abenner filii Ner, et Joab filii Sarvize, omne qud 
sanctificaverant per manum Salomoth et fratrum ejus. 


29. Ipsi Isaari Chonenia, et filii operationis quz eura 
super Israel, ad scribendum et dijudicandum. 


30. Ipsi Chebroni Asabias et fratres ejus , filii potente, 
mille et septingenti super recognitionem Israel , trans Jor- 
danem ad occidentem , in omne ministerium Domini εἰ ope 
rationem regis. 

31. Ipsius Chebroni Urias princeps eorum qui Chebrosi 
secundum generationes eorum , secundum patrias, ἰ que 
dragesimo anno regni ejus recogniti sunt , et inventus est vir 
potens in eis in Jazer Galaaditidis , 

32. et fratres ejus filii potentes bis mille septingenli, 
principes patriarum : et constituit eos David rex super Ru- 
beni , et Gaddi , et dimidium tribus Manasse , ad omne pre 
ceptum Domini et verbum regis. 


CAPUT XXVII. 


1. Et filii Israel juxta numerum suum, principes patra- 
rum , chiliarchi et centuriones , et scribae ministrantes regi 
οἱ ad omne verbum regis secundum distributiones , omse 
verbum ingredientis οἱ egredientis mensem ex mense, ia 
omnes menses anni, distributio una viginti et quatow 
millia. 


2. Et super distributionem primam mensis primi , Ibat 
filius Zabdiel , super distributionem ejus viginti et quatsor 
milia : 

3. de filiis Phares, princeps omnium principum virtalis 
mensis primi. 

4. Et super distributionem mensis secundi Dodia qui de 
Choc , et super distributionem ejus , et Maceloth pradeclus, 
et super distributionem ejus viginti et quatuor millia prie- 
cipes virtutis. 

5. Tertius mense tertio Danaias filius Jodae sacerdo, 
princeps, et super distributionem ejus viginti et qualuw 
millia. 

ὃ. Ipse Banaias potentior triginta et super triginta : el 
super distributionem ejus Zabad filius ejus. 


7. Quartus in mensem quartum Azael frater Joab, εἰ 
Zabadias filius ejus, et fratres , et super distributionem ejus 
viginti et quatuor millia. 


8. Quintus mensi quinto prefectus Samaoth filius Jesrae, 
et super distributionem ejus viginti et quatuor millia. 


9. Sextus mensi sexto Oduias filius Ecces Thecoita, el 
super distributionem ejus viginti et quatuor millia. 


10. Septimus mensi septimo Chelles qui de Phallus de 
filiis Ephraim, et super distributionem ejus viginti el qui: 
tuor millia. 

11. Octavus mensi octavo Sobochai Usathi ipsi Zarai, e 
super distributionem ejus viginti et quatuor nulli. 
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1:2. Ὁ ἔννατος τῷ μηνὶ τῷ ἐννάτῳ ᾿Αὐιέζερ 6 ἐξ 
᾿Αναθὼθ ὃ ἐκ γῆς Beviapiv, xal ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
αὐτοῦ τέποχρες xal εἴχοσι χιλιάδες. 

13. Ὁ óéxaoc τῷ μηνὶ τῷ δεχάτῳ Μεηρὰ 6 ix Νε- 
τωφαθὶ τῷ Ζαραΐ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι 
χαὶ τέσσαρες χιλιάδες. 

14. Ὁ ἐνδέχατος τῷ μηνὶ τῷ ἑνδεκάτῳ Βαναίας 6 
ix Φαραθὼν ix τῶν υἱῶν ᾿Εφραὶμ, καὶ ἐπὶ τῆς διαι- 
ρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες. 

15. Ὁ δωδέχατος εἰς τὸν μῆνα τὸν δωδέχατον Χολ- 
δία 6 ἐκ Νετωφαθὶ τῷ Γοθονιὴλ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
αὐτοῦ εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες, 

16. Καὶ ἐπὶ τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ, τῷ ἱῬουδὴν ἡγού- 
μενος ᾿Ελιέζερ 6 τοῦ Ζεχρί' τῷ Συμεὼν, Σαφατίας ὃ 
τοῦ Maaya- 

17. τῷ Λευὶ, ᾿νσαδίας ὃ τοῦ Καμουήλ' τῷ Ἀαρὼν, 
Σαδώχ᾽ 

18. τῷ Ἰούδᾳ, Ἐλιὰό τῶν ἀδελφῶν Δαυίδ τῷ Ἰσ- 
σάγχαρ, Δμόύρὶ ὃ τοῦ Μιχαήλ" 

19. τῷ Ζαθουλὼν, Σαμαΐας ὃ τοῦ ᾿Αὐδίου" τῷ Νε- 
φθαλὶ, Ἶε ιμὼθ 6 τοῦ ᾿Οζιήλ' 

20. τῷ ᾿Εφραὶμ, ᾿Ωσὴ ὁ τοῦ Ὀζίου: τῷ ἡμίσει φυ- 
λῆς Μανασοῇ, Ἰωὴλ υἱὸς Φαδαΐα" 

231. τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ τῷ ἐν γῇ Γαλαὰδ, 
ἸΙαδαὶ 6 τοῦ Ζαδαίου" τοῖς υἱοῖς Βενιαμὶν, Ἰασιὴλ 6 
τοῦ Αὐθεννήρ’ 

22. τῷ Δὰν, Ἀζαριὴλ ὁ τοῦ Ἰρωάδ. Οὗτοι πατριάρ- 
γαι τῶν φυλῶν Ἰσραήλ. 

23. Καὶ oüx ἔλαθε Δαυὶδ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ 
εἰχοσαετοῦς χαὶ χάτω, ὅτι εἶπε Κύριος πληθῦναι τὸν 
ἸΙσραὴλ ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ. 

21. Καὶ 'Iok6 6 τοῦ Σαρουΐα ἤρξατο ἀριθμεῖν ἐν τῷ 
λαῷ, χαὶ οὐ συνετέλεσε- χαὶ ἐγένετο ἐν τούτοις ἀργὴ 
ἐπὶ Ἰσραὴλ, xal οὐ χατεχωρίσύη 6 ἀριθμὸς ἐν βιδλίᾳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῦ βασιλέως Δαυίδ. 

25. Καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τοῦ βασιλέως, Ἀσμὼθ 
6 τοῦ Ὀδιὴλ, καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν ἀγρῷ xal 
ἐν ταῖς κώμαις χαὶ ἐν τοῖς ἐποιχίοις καὶ ἐν τοῖς πύργοις, 
Ἰωνάθαν 6 τοῦ Ὀζίου. 

26. Καὶ ἐπὶ τῶν γεωργούντων τὴν γῆν τῶν ἐργαζο-- 
μένων, ᾿Εσδρὶ 6 τοῦ Χελούθ. 

27. Καὶ ἐπὶ τῶν χωρίων, Σεμεὶ 6 ἐχ Ῥαὴλ, καὶ ἐπὶ 
τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν τοῖς χωρίοις τοῦ οἴνου, Ζαδδὶ ὃ 
τοῦ Σεφνί. 

28. Καὶ ἐπὶ τῶν ἐλαιώνων, xal ἐπὶ τῶν συχαμίνων 
τῶν ἐν τῇ πεδινῇ, Βαλλανὰν 6 Γεδωρίτης" ἐπὶ δὲ τῶν 


θησαυρῶν τοῦ ἐλαίου, "Indc. 


29. Καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν νομάδων τῶν ἐν τῷ Σα- | 


pov, Σατραὶ 6 Σαρωνίτης" xal ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν ἐν 
τοῖς αὐλῶσι, ἂτ ὃ τοῦ ᾿Αδλί’ 

80. ἐπὶ δὲ τῶν χαμήλων, Ἀδίας 6 Ἰσμαηλίτης" ἐπὶ 
δὲ τῶν ὄνων, Ἰαδίας ὃ ἐκ Μεραθών. 

31. Καὶ ἐπὶ τῶν προύδάτων, Ἰαζὶζ 6 Ἀγαρίτης. 
Πάντες οὗτοι προςτάται ὑπαρχόντων Δαυὶδ τοῦ βασι- 
λέως. 

32. Καὶ Ἰωνάθαν 6 πατράδελφος Δαυὶδ σύμδουλος, 
ἄνθρωπος συνετός: xal Ἰεὴλ ὁ τοῦ yap μετὰ τῶν 
υἱῶν τοῦ βασιλέως. 

33. Ἀχιτόφελ σύμφουλος τοῦ βασιλέως, xa Χουσὶ ὁ 
πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως" 
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12. Nonus mensi nono Abiezer qui ex Anathoth qui de 
terra Benjamin, et super distributionem ejus quatuor et 
viginti millia. 

13. Decimus mensi decimo Meera qui ex Netophati ipsi 
Zarai, εἰ super distributionem ejus viginti et quatuor millia. 


14. Undecimus mensi undecimo Banaias qui ex Phara- 
thon de filiis Ephraim, et super distributionem ejus viginti 
et quatuor millia. 

15. Duodecimus in mensem duodecimum Choldia qui 
ex Netophathi ipsi Gothoniel, et super distributionem ejus 
viginti et quatuor millia. 

16. Et super tribus Israel, ipsi Ruben prefectus Eliezer 
qui ipsius Zechri : ipsi Symeon, Saphatias qui ipsius 
Maacha : 

17. ipsi Levi, Asabias qui ipsius Chamuel : ipsi Aaron, 
Sadoc : 

18. ipsi Juda, Eliab de fratribus David : ipsi Issachar, 
Ambri qui ipsius Michael : 

19. ipsi Zabulon, Samaias qui Abdie : ipsi Nephthali, 
Jerimoth qui ipsius Oziel : 

20. ipsi Ephraim , Ose qui Oziee : dimidio tribus Manasse, 
Joel filius Phadaia : 

21. dimidio tribus Manasse quod in terra Galaad, Jadai 
qui Zadzi : filiis Benjamin , Jasiel qui ipsius Abenner : 


22. ipsi Dan, Azariel qui ipsius Iroab. Hi patriarche tri- 
buum Israel. . 

23. Et non cepit David numerum eorum a viginti annis 
et infra, quoniam dixerat Dominus multiplicare Israel sicut 
astra coli. 

24. Et Joab Sarvie copit numerare in populo, et non 
consummavit : et facta est in his ira super Israel, et non 
est relatus numerus in librum verborum dierum regis 
David. 

25. Et super thesauros regis, Asmoth qui ipsius Odiel, 
et super thesauros qui in agro et in pagis et in villis et in 
turribus , Jonathan qui Ozia. 


26. Et super agricolas terram operantes , Esdri qui ipsius 
Chelub. 

27. Et super cellas, Semei qui de Rael, et super the- 
sauros qui in cellis vini , Zabdi qui ipsius Sephni. 


28. Et super oliveta, et super sycomoros qua in cam- 
pestri, Ballanan Gedorita : super thesauros autem olei, 
Joas. 

29. Et super boves pascuales qui in Saron, Satrai Saro- 
nita : et super boves qui in vallibus, Sophat qui ipsius 
Adli : 

30. super camelos autem , Abias Ismaelita : super asinos 
autem, Jadias qui de Merathon. 

31. Et super oves, Jaziz Agarita. Omnes hi praefecti sub. 
stantis David regis. 


32: Et Jonathan patruus David consiliarius , homo intel- 
ligens : et Jeel qui ipsius Achami cum filiis regis. 


33. Achitophel consiliarlus regis, οἱ Chusi primus ami- 
cus regis : 
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84. χαὶ μετὰ τοῦτον Ἀχιτόφελ ἐχόμενος Ἰωδαὲ ὃ | 84. et post hunc Achitopbel sequens Jodae qui Banez, 


τοῦ Βαναίου, xal ᾿Αδιάθαρ" xai Ἰωὰδ ἀρχιστράτηγος 
τοῦ βασιλέως. | 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ΄. 


ι. Καὶ ἐξεχχλησίασε Δαυὶδ πάντας τοὺς ἄρχοντας 
Ἰσραὴλ, ἄρχοντας τῶν κριτῶν, καὶ πάντας τοὺς ἀρχον- 
τὰς τῶν ἐφημεριῶν τῶν περὶ τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως, 
xat ἄρχοντας τῶν χιλιάδων xal τῶν ἑκατοντάδων, καὶ 
τοὺς γαζοφύλαχας, xal τοὺς ἐπὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ, 
χαὶ πάσης τῆς χτήσεως τοῦ βασιλέως, χαὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ σὺν τοῖς εὐνούχοις, xai τοὺς δυνάστας, xal τοὺς 
μαχητὰς τῆς στρατιᾶς ἐν ἱΙερουσαλήμ. 

2. Καὶ ἔστη Δαυὶδ ἐν μέσῳ τῆς ἐχχλησίας, καὶ εἰ- 
πεν" ᾿Αχούσατέ μου, ἀδελφοί μου xal λαός μου" ἐμοὶ 
ἐγένετο ἐπὶ χαρδίαν οἰχοδομῆσαι οἶχον ἀναπαύσεως τῆς 
χιδωτοῦ διαθήκης Κυρίου, καὶ στάσιν ποδῶν Κυρίου 
ἡμῶν, xal ἡτοίμασα τὰ εἰς τὴν χατασχήνωσιν ἐπιτή- 
δεια. 

3. Καὶ ὁ Θεὸς εἶπεν: Οὐχ οἰκοδομήσεις ἐμοὶ οἶχον τοῦ 
ἐπονομάσαι τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι ἄνθρωπος πο- 
λεμιστὴς εἶ σὺ, χαὶ αἷμα ἐξέχεας. Pm 

4. Καὶ ἐξελέξατο Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐν ἐμοὶ ἀπὸ 
παντὸς οἴχου πατρός μου εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς 
τὸν αἰῶνα. καὶ ἐν Ἰούδα ἡρέτιχε τὸ βασίλειον, χαὶ ἐξ 
οἴχου Ἰούδα τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου᾽ xai ἐν τοῖς υἱοῖς 
τοῦ πατρός μου, ἐν ἐμοὶ ἠθέλησε τοῦ γενέσθαι με εἰς 
βασιλέα ἐπὶ παντὶ Ἰσραήλ. 

&. Καὶ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν μου, ὅτι πολλοὺς υἱοὺς 
ἔδωχέ μοι Κύριος, ἐξελέξατο ἐν Σαλωμὼν τῷ υἱῷ μου 
χαθίσαι αὐτὸν ἐπὶ θρόνου βασιλείας Κυρίου ἐπὶ τὸν 
Ἰσσραΐλ. 

" Καὶ εἶπέ μοι 6 Θεός: Σαλωμὼν 6 υἱός cou olxo- 
δομήσει τὸν οἶκόν μου καὶ τὴν αὐλήν μου, ὅτι ἡρέτιχα 
ἐν αὐτῷ εἶναί uou υἱὸν, χἀγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα. 

7. Καὶ κατορθώσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, 
ἐὰν ἰσχύσῃ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς μου, xal τὰ 
χρίματά μου, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 

€. Kat νῦν χατὰ πρόζωπον πάσης ἐχχλησίας Κυ- 
ρίου, χαὶ ἐν ὠσὶ Θεοῦ ἡμῶν, φυλάξασθε καὶ ζητήσατε 


πάσας τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἵνα χληρο-΄ 


νομήσητε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, καὶ χαταχληρονομήσητε 
τοῖς υἱοῖς ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς ἕως αἰῶνος. 

9. Καὶ νῦν, Σαλωμὼν υἱὲ, γνῶθι τὸν Θεὸν τῶν πα- 
τέρων σου, καὶ δούλευε αὐτῷ ἐν χαρδία τελείᾳ χαὶ ψυχῇ 
ϑελούσῃ, ὅτι πάσας χαρδίας ἐτάζει Κύριος, καὶ πᾶν 
ἐνθύμημα γινώσχει, Ἐὰν ζητήσης αὐτὸν, εὑρεθήσεταί 
cot καὶ ἐὰν χαταλείψης αὐτὸν, καταλείψει σε εἰς τέλος. 

10. Ἴδε νῦν ὅτι Κύριος ἡρέτιχέ σε οἰκοδομῆσαι αὐτῷ 
οἶχον εἷς ἁγίασμα, ἴσχυε καὶ ποίει. 

I. Καὶ ἔδωχε Δαυὶδ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ αὐτοῦ τὸ 
παράδειγμα τοῦ ναοῦ xal τῶν οἴχων αὐτοῦ, καὶ τῶν 
ζαχχῶν αὐτοῦ, καὶ τῶν ὑπερῴων, xal τῶν ἀποθηχῶν 
τῶν ἐσωτέρων, χαὶ τοῦ οἴχου τοῦ ἐξιλασμοῦ, | 

12. xol τὸ παράδειγμα ὃ εἶχεν ἐν πνεύματι αὐτοῦ, 
τῶν αὐλῶν οἴχου Κυρίου χαὶ πάντων τῶν παστοφορίων 
τῶν χύχλῳ τῶν εἰς τὰς ἀποθήχας οἴχου Κυρίου, καὶ 
τῶν ἀποθηχῶν τῶν ἁγίων, καὶ τῶν χαταλυμάτων, 

13, xoi τῶν ἐφημεριῶν τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν 





et Abiathar : et Joab pri iliti : 


CAPUT XXVIII. 


1. Et evocavit David omnes principes Israel, princiges 
judicum, et omnes principes diurnarum vicium qua dra 
corpus regis, et principes millium et centuriarum, et ce 
Stodes thesauri, et eos qui super substantiam ipsius, εἰ 
omnem possessionem regis , et filiorum ejus cum eanochi, 
et potentes , et bellatores militie in Jerusalem. 


2. Et stetit David in medio ecclesie, et dixit : Audite 
me, fratres mei et populus ineus : mihi factum est super ox 
cedificare domum requietis arcze testament Domini , et sta- 
tiouem pedum Domini nostri, et paravi quee ad habitatie- 
nem apta. 


3. Et Deus dixit : Non aificabis mihi domum ad cogse 
miuandum nomen meum in ea, quoniam bomo bellater 
es tu, et sanguinem effudisti. 

4. Et elegit Dominus Deus Israel in me de omni dome 
patris mei esse regem super Israel in sseeculum, et in Joh 
elegit regnum, et de domo Juda domum patris : οἷ 
filiis patris mei, in me voluit ut essem ego in regesa super 
omnem Israel. 


5. Et de omnibus filiis meis, quia multos filios dedit mi- 
hi Domiaus, elegit in Salomon filio meo sedere ipsam e 
per thronum regni Domini super Israel. 


6. Et dixit mihi Deus : Salomon filius tuus sdificahil 
domum meam et atrium meum, quoniam elegi in eo esse 
meum filium, et ego ero ei in patrem. 

7. Et dirigam regnum ejus usque in szeculum , si invaloe- 
rit ad custodiendum mandata mesa, et judicia mea, sirsi 
dies haec. 

8. Et nunc ad faciem universze ecclesize Domini, et ia 
auribus Dei nostri, observate et quzeríte omnia manda 
Domini Dei nostri, ut hzereditetis terram bonam, , et in lve- 
reditatem tradatis filiis vestris post vos usque in ezculom. 


9. Et nunc, Salomon fili, nosce Deum patrum tuorum, 
el servi ei in corde perfecto et anima volente, quooien 
omnia corda scrutatur Dominus, et omnem cogitationem 
cognoscit. Si queesiveris eum, invenietur tibi : et si derdli 
queris eum, derelinquet te in finem. 

10. Vide nunc quia Dominus elegit te :edificare sibi do 
mum in sanctificationem , confortare et fac. 

11. Et dedit David Salomon filio suo exemplar templi εἰ 
domorum ejus, et zacchon ejus, et caenaculorum, εἰ ape 
thecarum interiorum , et domus propitiationis , 


12. et exemplar quod habuit in spiritu suo, atrierum de 
mus Domini et omnium pastophoriorum quae im circuilu 
qux ad apotlecas domus Domini , et apothecarum eancte- 
rum, et diversoriorum, 

13. et vicium sacerdotum ct Levitarum ad omnem opere 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XXIX. 


εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴχου Κυρίσυ, xal τῶν 
ἀποθηχῶν τῶν λειτουργησίμων σχευῶν, τῆς λατρείας 
οἴχου Κυρίου. 

ι4. Καὶ τὸν σταθμὸν τῆς ὁλχῆς αὐτῶν τῶν τε χρυδῶν 
xai ἀργυρῶν, 

16. λυχνιῶν τὴν ὀλχὴν ἔδωχεν αὐτῷ xoi τῶν λύ- 
χνων. 
16. ΓἼἜδωχεν αὐτῷ ὁμοίως τὸν σταθμὸν τῶν τραπε- 
ζῶν τῆς προθέσεως, ἑχάστης τραπέζης χρυσῆς, καὶ 
ὡςαύτως τῶν ἀργυρῶν, 

17. χαὶ τῶν χρεαγρῶν χαὶ σπονδείων καὶ τῶν φιαλῶν 
τῶν χρυσῶν" xai τὸν σταθμὸν τῶν χρυσῶν xal τῶν dp- 
γυρῶν, χαὶ θυΐσχων κεφουρὲ, ἑκάστου σταθμοῦ. 

18. Καὶ τῶν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων ἐχ 
χρυσίου δοχίμου σταθμὸν ὑπέδειξεν αὐτῷ, xal τὸ πα- 
ράδειγμα τοῦ ἅρματος τῶν Χερουδὶμ τῶν διαπεπετα-- 
σμένων ταῖς πτέρυξι, xal σχιαζόντων ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ 
διαθήχης Κυρίου. 

19. Πάντα ἐν γραφῇ χειρὸς Κυρίου ἔδωχε Δανὶδ Σα- 
λωμὼν, χατὰ τὴν πε ιγενηθεῖσαν αὐτῷ σύνεσιν τῆς 
κατεργασίας τοῦ παραδείγματος. 

30. Καὶ εἶπε Δαυὶδ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ αὐτοῦ" Ἴσχυε 
xal ἀνδρίζου xai ποίει, μὴ qoboU μηδὲ πτοηθῇς, ὅτι 
Κύριος 6 Θεός μου μετὰ σοῦ" οὐχ ἀνήσει σε xal οὐ μὴ 
ἐγχαταλίπη ἕως τοῦ συντελέσαι σε πᾶσαν ἐργασίαν λει- 
τουργίας οἴχου Κυρίου. Καὶ ἰδοὺ τὸ παράδειγμα τοῦ 
ναοῦ xal τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xai ζαχχῶ αὐτοῦ, xai τὰ 
ὑπερῷα καὶ τὰς ἀποθήχας τὰς ἐσωτέρας, καὶ τὸν οἶκον 
τοῦ ἱλασμοῦ, καὶ τὸ παράδειγμα οἴχου Κυρίου. 

41. Καὶ ἰδοὺ αἴ ἐφημερίαι τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευι- 
τῶν el; πᾶσαν λειτουργίαν οἴχου Κυρίου, καὶ μετὰ σοῦ 
ἐν πάση πραγματείᾳ, καὶ πᾶς πρόθυμος ἐν σοφία xav 
πᾶσαν τέχνην, καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς πάν- 
τας τοὺς λόγους σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΘ'. 


ι. Καὶ εἶπε Δαυὶδ 6 βασιλεὺς πάσῃ τῇ ἐχχλησία" 
Σαλωμὼν 6 υἱός μου εἰς ὃν ἡρέτιχεν ἐν αὐτῷ Κύριος, 
νέος χαὶ ἁπαλὸς, χαὶ τὸ ἔργον μέγα, ὅτι οὐχ ἀνθρώπῳ 
ἀλλ᾽ ἣ Κυρίῳ Θεῷ. er wr ib 

4. Κατὰ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἡτοίμαχα εἰς οἶκον Θεοῦ 
Mou χρυσίον, ἀργύριον, ᾿αλχὸν, σίδηρον, ξύλα, λίθους 
σοὰμ,, xal πληρώσεως λίθους πολυτελεῖς xal ποιχίλους, 
καὶ πάντα λίθον τίμιον, καὶ πάριον πολύν. 

8. Καὶ ἔτι ἐν τῷ εὐδοκῆσαί, με ἐν οἴχῳ Θεοῦ μου, 
ἔστι μοι ὃ περιπεποίημαι χρυσίον καὶ ἀργύριον, καὶ 
ἰδοὺ δέδωκα εἰς οἶκον Θεοῦ μου εἰς ὕψος, ἐκτὸς ὧν ἧτοί- 
μαχα εἰς τὸν olxov τῶν ἁγίων, 

4. τριςχίλια τάλαντα χρυσίου τοῦ ix Σου 
ἑπταχιςχίλια τάλαντα ἀργυρίου δοχίμου, ἐξ 
ἐν αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἱεροῦ, 

δ. εἰς τὸ χρυσίον τῷ ρυσίῳ, καὶ εἰς τὸ ἀργύριον τῷ 
ἀργυρίῳ, χαὶ εἷς πᾶν Ογον διὰ χειρὸς τῶν τεχνιτῶν. 
Καὶ τίς ὁ προθυμούμενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
σήμερον Κυρίῳ, 

6. Καὶ προεθυμήθησαν ἄρχοντες πατριῶν, καὶ ol do- 
γοντες τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, xat ot χιλίαργοι xal οἱ £xa- 
τόνταργοι, χαὶ οἱ προστάται τῶν ἔργων, xal of οἶχο- 
δόμοι τοῦ βασιλέως. 


lp, καὶ 


ιφῆναι 
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| tionem ministerii domus Domini , et apothecarum i1niniste- 


rialium, vasorum cultus domus Domini. 


14. Et mensuram ponderis eorum et aureorum et argen- 
teorum, 


15. candelabrorum pondus dedit ei et lucernarum. 


16. Dedit ei similiter pondus mensarum propositionis , 
cujusque mensa» aures, et similiter argentearum, 


17. et fuscinularum et libatoriorum et phialarum aurea. 
rum : et pondus aureorum et argenteorum , et thuribulorum 
cephure, cujusque ponderis. 

18. Et altaris thymiamatum ex auro probato pondus 
ostendit ei, et exemplar currus ipsorum Cherubim expan- 
sorum alis, et obumbrantium super arcam testamenti 
Domini. 


19. Omnia in scriptura manus Domini dedit David Salo- 
mon , secundum assistentem sibi intelligentiam confectionis 
exemplaris. 

20. Et dixit David Salomon filio suo : Confortare et vi- 
riliter age et fac, ne timeas neque paveas, quoniam Do- 
minus Deus meus tecum : non dimittet te et non derelinquet 
quoadusque tu consummes omnem operationem ministerii 
domus Domini. Et ecce exemplar templi et domus ejus, et 
zaccho ejus , et ccenacula et apothecas interiores , et domum 
propitiationis , et exemplar domus Domini. 


21. Et ecce vices sacerdotum et Levitarum ad omne mi- 
nisterium domus Domini , et tecum in omni tractatione , et 
omnis promptus in sapientia secundum omnem artem, et 
principes et omnis populus ad omnia verba tua. 


CAPUT XXIX. 


1. Et dixit David rex omni ecclesiz : Salomon filius meus 
in quem elegit in eo Dominus , juvenis et tener, et opus 
magnum , quoniam non homini , sed Domino Deo. 


2. Juxta omnem potentiam paravi in domum Dei mei 
aurum , argentum , ics, ferrum, ligna, lapides soam, et ple- 
nitudinis lapides pretiosos et varios, et omnem lapidem 
pretiosum , et parium multum. 

3. Et ultra in bene sentiendo me in domo Dei mei, est 
mihi quod reservavi aurum et argentum , et ecce dedi in do- 
mum Dei mei in altitudinem, prieter ea quie. paravi in do- 
mum sanclorum, 

&. ter mille talenta auri Suphir, et septem mille talenta 
argenti probati , ad liniendum in eis parietes templi, 


5. in aurum auro, et in argentum argento, et in omne 
opus per manum artificum. Et quis promptus iinplere ma- 
nus 8uas hodie Domino? 


6. Et prompti fuerunt principes. patriarum, et principes 
filiorum Israel, ct chiliarchi et centuriones, ct praesides 
operum , et 2edificatores regis. 
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7. Καὶ ἔδωχαν εἰς τὰ ἔργα τοῦ οἴχου Κυρίου χρυσίου 
τάλαντα πενταχιςχίλια, καὶ χρυσοῦς μυρίους, καὶ ἀργυ- 
θίου ταλάντων δέκα χιλιάδας, χαὶ χαλχοῦ τάλαντα μύρια 
ὀχταχιςχίλια, καὶ σιδήρου ταλάντων χιλιάδας ἑχατόν. 

8. Καὶ οἷς εὑρέθη παρ᾽ αὐτοῖς λίθος, ἔδωχαν εἷς τὰς 
ἀποθήχας οἴχου Κυρίου διὰ χειρὸς Ἰειὴλ τοῦ Γεδσωνί, 

9. Καὶ εὐφράνθη 6 λαὸς ὑπὲρ τοῦ προθυμηθῆναι, 
ὅτι ἐν χαρδίᾳ πλήρει προεθυμήθησαν τῷ Κυρίῳ. Καὶ 
Δαυὶδ 6 βασιλεὺς εὐφράνθη μεγάλως, 

10. χαὶ εὐλόγησεν d βασιλεὺς Δαυὶδ τὸν Κύριον ἐνώ- 
πιον τῆς ἐχχλησίας, λέγων’ Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε 6 Θεὸς 
Ἰσραὴλ, 6 πατὴρ ἡμῶν, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
αἰῶνος. 

11. Σοὶ, Κύριε, ἧ μεγαλωσύνη, xoi fj δύναμις, xol 
τὸ χαύχημα, xai ἣ νίχη, xol fj ἰσχὺς, ὅτι σὺ πάντων 
τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς δεσπόζεις: ἀπὸ 
προσώπου σου ταράσσεται πᾶς βασιλεὺς χαὶ ἔθνος. 

12. Παρὰ σοῦ ὁ πλοῦτος xal ἡ δόξα, σὺ πάντων ἄρ- 
χεις, Κύριε, ὃ ἄρχων πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐν χειρί σου 
ἰσχὺς xat δυναστεία, xal ἐν χειρί σου, Παντοχράτωρ, 
μεγαλῦναι xal κατισχῦσαι τὰ πάντα. 

13. Καὶ νῦν, Κύριε, ἐξομολογούμεθά σοι, χαὶ αἰνοῦμεν 
τὸ ὄνομα τῆς χαυχήσεώς σου. 

(4. Καὶ τίς εἶμι ἐγὼ, xal τίς 6 λαός μου, ὅτι ἰσχύ- 
σαμεν προθυμηύθξναί σοι κατὰ ταῦτα; ὅτι σὰ τὰ πάντα, 
xai £x τῶν σῶν δεδώχαμέν σοι, 

16. Ὅτι mápotxol ἐσμεν ἐναντίον σου, xal παροι- 
χοῦντες, ὡς πάντες ol πατέρες ἡμῶν * Ὥς σχιὰ αἱ ἡμέραι 
ἡμῶν ἐπὶ γῆς, χαὶ οὐχ ἔστιν ὑπομονή. 

15. Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος τοῦτο 
ὃ ἡτοίμαχα οἰκοδομηθῆναι οἶχον τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ 
σου, ἐχ χειρός σου ἐστὶ, xal σοὶ τὰ πάντα. 

17. Καὶ ἔγνων, Κύριε, ὅτι σὺ & ὁ ἐτάζων καρδίας, 
xal διχαιοσύνην ἀγαπᾶς" ἐν ἁπλότητι καρδίας προεθυ-- 

ἤθην ταῦτα πάντα, καὶ νῦν τὸν λαόν σου τὸν εὑρεθέντα 
ὧδε εἶδον ἐν εὐφροσύνῃ προθυμηθέντα σοι, 

18. Κύριε ὁ θεὸς ᾿λόραὰμ, xal 'Icakx, xal Ἰσραὴλ 
τῶν πατέρων ἡμῶν, φύλαξον ταῦτα ἐν διανοίᾳ χαρδίας 
λαυῦ σου εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ χατεύθυνον τὰς χαρδίας 
αὐτῶν πρὸς σέ. 

ι9. Καὶ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ μου δὸς καρδίαν ἀγαθὴν 
ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου, xal τὰ μαρτύριά σου, καὶ τὰ 
προςτάγματά σου, xal τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν τὴν χα- 
τασχευὴν τοῦ οἴχου σου. | 

20. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πάσῃ τῇ ἐχχλησία" Εὐλογήσατε 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. Καὶ εὐλόγησε πᾶσα fj ἐχχλησία 
Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, χαὶ χάμψαντες 
τὰ γόνατα προςεχύνησαν Κυρίῳ xal τῷ βασιλεῖ. 

21. Καὶ ἔθυσε Δαυὶδ τῷ Κυρίῳ θυσίας, καὶ ἀνήνεγ- 
xtv ὁλοχαυτώματα τῷ Θεῷ τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης 
ἡμέρας, μόσχους χιλίους, κριοὺς χιλίους, ἄρνας χιλίους, 
χαὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν, xal θυσίας εἰς πλῆθος παντὶ 
τῷ Ἰσραήλ. 

22. Καὶ ἔφαγον xal ἔπιον ἐναντίον τοῦ Κυρίου ἐν 
ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ μετὰ χαρᾶς, xai ἐθδασίλευσαν £x δευ- 
τέρου τὸν Σαλωμὼν υἷον Δαυὶδ, χαὶ ἔχρισαν αὐτὸν τῷ 
Κυρίῳ εἰς βασιλέα, καὶ Σαδὼχ εἰς ἱερωσύνην. 

48. Καὶ ἐχάθισε Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, xal εὐδοχήθη, xat ὑπήχουσαν αὐτοῦ 
πᾶς Ἰσραήλ. 





* 


HAPAAEIHOMENAQN IIPQTON. Ke. ΚΘ΄. 


7. Et dederunt in opera domus Domini talenta auri qum 
que mille , et aureos decem mille, et argenti talentorum de- 
cem millia, et aeris talenta decem et octo mille, et ferri a 
lentorum millia centum. 

8. Et quibus inventus est apud eos lapis, dederunt ἃ 
apotliecas domus Domini per manum Jiel Gedsoni. 

9. Et laetatus est populus pro promptitudine, quoniam im 
corde pleno prompti fuerunt Domino. Et David rex lxtate: 
est magnopere , 

10. et benedixit rex David Dominum in conspectu ecl. 
sie, dicens : Benedictus es, Domine Deus Israel, pater 
noster, a &eculo et usque in saeculum. 


11. Tibi, Domine, magnificentia, et virtus , et gloriatio, 
et victoria, et fortitudo, quoniam tu omnium qua in ori 
et quae super terram dominaris : a facie tua turbatur otis 
rex et gens. 

12. A te divitize et gloria, tu omnium principaris, Do 
mine, princeps omnis principatus , et in manu tua fortitudo 
et potenlatus , et in manu tua, Omnipotens , magnificare εἰ 
confortare omnia. 

13. Et nunc, Domine, confitemur tibi , et laudamus » 
men gloriationis tua. 

14. Et quis sum ego, et quis populus meus, quia valui- 
mus prompti esse tibi juxta liec? quoniam tua sunt omnia, 
et de tuis dedimus tibi. 

15. Quoniam incola sumus ante te, et perecrinanies, 
sicut omnes patres nostri : tamquam umbra dies noi 
super terram, et non est dilatio. 

16. Domine Deus noster, ad omnem multitudinem haic 
quam paravi ad zedificandum domum nomini sancto tuo, dc 
manu tua est, et tibi omnia. 

17. Et novi, Domine, quia tu es scrutans corda, et ju- 
stitiam diligis : in simplicitate cordis mei prompte obtah 
omnia hic, et nunc populum tuum inventum hic vidi 
loetitia prompte offerentem tibi. 

18. Domine Deus Abraam, et Isaac, et Israel patrum 
nostrorum, custodi hzc in cogitatione cordis popali tsi 
in szeeulum, et dirige corda eorum ad te. 


19. Et Salomon filio meo da cor bonum ad faciendum 
mandata tua, et testimonia (ua, et praecepta tua , el ad per. 
ducendum ad finem apparatum domus tuz. 


20. Et dixit David omni ecclesi? : Benedicite Dominum 
Deum nostrum. Et benedixit universa ecclesia Dominum 
Deum patrum suorum , et flectentes genua adoraverunt Do- 
minum et regem. 

21. Εἰ sacrificavit David Domino sacrificia , et obtulit bo 
locaustomata Deo crastina primae diei , vitulos mille , arietes 
mille , agnos mille, et libamina eorum , et sacrificia in mal 
litudine universo Israel. 


22. Et comederunt et biberunt ante Dominum in illa die 
cum gaudio , et regem fecerunt secundo Salomon filium Da- 
vid , et unxerunt eum Domino in regem, et Sadoc in sacer. 
dotium. 

23. Et sedit Salomon super thronum David patis sui. 
et beneplacuit , et obedierunt ei omnis Israel. 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Ca». I. 


24. Ol ἄρχοντες, xal οἱ δυνάσται, xal πάντες υἱοὶ 
Δαυὶδ τοῦ βασιλέως τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὑπετάγησαν 
αὐτῷ. 

25. Καὶ ἐμεγάλυνε Κύριος τὸν Σαλωμὼν ἐπάνωθεν 
παντὸς Ἰσραὴλ, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ δόξαν βασιλέως, ὃ 
οὐχ ἐγένετο ἐπὶ παντὸς βασιλέως ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

25. Καὶ Δαυὶδ υἱὸς Ἰεσσαὶ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ 

37. ἔτη τεσσαράχοντα * ἐν Χεθρὼν ἔτη ἑπτὰ, xal ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἔτη τριαχοντατρία. 

48. Καὶ ἐτελεύτησεν ἐν γήρᾳ χαλῷ, πλήρης ἧἥμε- 
ρῶν, πλούτῳ xai δόξῃ, xai ἐθδασίλευσε Σαλωμὼν υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

29. ΟἹ δὲ λοιποὶ λόγοι τοῦ βασιλέως Δαυὶδ οἱ πρότεροι 
xai οἱ ὕστεροι, γεγραμμένοι εἰσὶν ἐν λόγοις Σαμουὴλ 
τοῦ βλέποντος, M ἐπὶ λόγων Νάθαν τοῦ προφήτου, 
xal ἐπὶ λόγων L'à5 τοῦ βλέποντος, 

80, περὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ, xal τῆς δυ-- 
ναστείας αὐτοῦ, χαὶ οἱ χαιροὶ οἵ ἐγένοντο ἐπ᾽ αὐτῷ, 
καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, χαὶ “πὶ πάσας βασιλείας τῆς γῆς. 
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24. Principes, et potentes, et omnes filii David regis pa- 
tris sui subjecti fuerunt ei. 


25. Et magniticavit Dominus Salomon desuper omni 
Israel , et dedit ei gloriam regis , quod non fuit super omnem 
regem ante eum. 

26. Et David filius Jessae regnavit super Israel 

27. annos quadraginta : in Chebron annos septem , et in 
Jerusalem annos triginta tres. 

28. Et obiit in senectute bona , plenus diebus , divitiis et 
gloria, et regnavit Salomon filius ejus pro eo. 


29. Reliqua autem verba regis David priora et posle- 
riora , scripta sunt in verbis Samuel videntis, et super verba 
Nathan prophetze, et super verba Gad videntis, 


30. de omni regno ejus, et potenlatu ejus, et tempora 
quie fuerunt super eum , et super Israel , et super oinnia re- 
gna terrae. 


—— — — 
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KEDAAAION A'. 


ι. Καὶ ἐνίσγυσε Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ ἐπὶ τὴν Ba- 
σιλείαν αὐτοῦ, xat Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἐμεγάλυνεν αὐτὸν εἰς ὕψος. 

2. Καὶ εἶπε Σαλωμὼν πρὸς πάντα Ἰσραὴλ, τοῖς 
χιλιάρχοις χαὶ τοῖς ἑκατοντάρχοις, χαὶ τοῖς χριταῖς, 
xal πᾶσι τοῖς ἄρχουσιν ἐναντίον Ἰσραὴλ, τοῖς ἄρχουσι 
τῶν πατριῶν. 

3. Καὶ ἐπορεύθη Σαλωμὼν xol πᾶσα ἣ ἐχχλησία 
εἷς τὴν ὑψηλὴν τὴν ἐν Γαθαὼν, οὗ ἐκεῖ ἦν ἡ σχηνὴ τοῦ 
μαρτυρίου τοῦ Θεοῦ, ἣν ἐποίησε Μωῦσῆς παῖς Κυρίου 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

4. ᾿λλλὰ χιθωτὸν τοῦ Θεοῦ ἀνήνεγχε Δαυὶδ ἐχ πό- 
λεως Καριαθιαρὶμ, ὅτι ἡτοίμασεν αὐτῇ Δαυὶδ, ὅτι 
ἔπηξεν αὐτῇ σχηνὴν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

5. Καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν ὃ ἐποίησε Βεσε-- 
λεὴλ υἱὸς Οὐρίου, υἱοῦ Ὦρ, ἐχεῖ ἦν ἔναντι τῆς σχηνῆς 
Κυρίου, καὶ ἐξεζήτησεν αὐτὸ Σαλωμὼν xa, ἐχχλησία, 

6. xai ἤνεγχε Σαλωμὼν ἐχεῖ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τὸ χαλχοῦν ἐνώπιον Κυρίου τὸ ἐν τῇ σχηνῇ, καὶ ἤνεγ- 
χεν ἐπ᾿ αὐτῷ ὁλοχαύτωσιν χιλίαν. 

7. Ἔν τῇ νυχτὶ ἐχείνη ὥφθη Θεὸς τῷ Σαλωμὼν, 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησαι τί σοι δῶ. ) 

9. Kal εἶπε Σαλωμὼν πρὸς τὸν Θεόν Σὺ ἐποίησας 
μετὰ Δαυὶδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα, καὶ ἐθασίλευ- 
σᾶς με ἀντ᾽ αὐτοῦ, 

9. xal νῦν, Κύριε 6 Θεὸς, πιστωθήτω δὴ τὸ ὄνομά 
σου ἐπὶ Δαυὶδ τὸν πατέρα μου, ὅτι σὺ ἐδασίλευσας με 
ἐπὶ λαὸν πολὺν ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς. 

10. Νῦν σοφίαν καὶ σύνεσιν δός uot, καὶ ἐξελεύσο- 
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CAPUT 1. 


1. Et confortatus est Salomon filius David super regnum 
suum, et Dominus Deus ejus cum eo, et magnificavit eum 
in altitudinem. 

2. Et dixit Salomon ad omnem Israel , chiliarchis et cen- 
turionibus, et judicibus, et omnibus principibus coram 
Israel , principibus patriarum. 


3. Et ivit Salomon et universa ecclesia ad excelsam quam 
in Gabaon , ubi erat ibi tabernaculum testamenti Dei , quod 
fecit Moyses puer Domini in deserto. 


4. Sed arcam Dei eduxerat David de civitate Cariathia- 
rim , quoniam paravit ei David, quoniam fixit ei taberna- 
culum in Jerusalem. 

5. Et altare eeneum quod fecit Beseleel filius Urize , filii 
Or, ibi erat ante tabernaculum Domini, et exquisivit illud 
Salomon et ecclesia, 

6. et obtulit Salomon ibi super altare ceeneum coram Do- 
mino quod in tabernaculo, et obtulit super illud holocau- 
stosirn millenariam. 

7. In nocte illa apparuit Deus Salomoni, et dixit ei : 
Postula quid tibi dem. 

8. Et dixit Salomon ad Deum : Tu fecisti cum David pa 
tre meo misericordiam maguam , et regnare fecisti me pro 
eo, 

9. et nunc , Domine Deus, fidele sit, queso, nomen tuum 
super David patre meo, quoniam lu regnare fecisti me su- 
per populum multum tamquam pulvis terre. 

(9. Nunc sapientiam ct intellectum da mihi, ct egrediar 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 


μαι ἐνώπιον τοῦ λαοῦ τούτου xal εἰςελεύσομαι, ὅτι; 
τίς χρινεῖ τὸν λαόν σου τὸν μέγαν τοῦτον; 

ι1. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Σαλωμών" Ἀνθ᾽ ὧν ἐγέ- 
νετὸ τοῦτο ἐν τῇ καρδία σου, χαὶ οὐχ ἠτήσω πλοῦτον 
χρημάτων, οὐδὲ δόξαν, οὐδὲ τὴν ψυχὴν τῶν ὑπεναντίων, 
xai ἡμέρας πολλὰς οὐχ ἠτήσω, xol ἤτησας σεαυτῷ 
σοφίαν xal σύνεσιν, ὅπως χρίνης τὸν λαόν μου ἐφ᾽ ὃν 
ἐῤασίλευσά τε ἐπ᾽ αὐτόν’ 

12. τὴν σοφίαν xal τὴν σύνεσιν δίδωμί σοι, xal 
πλοῦτον xai χρήματα, xal δόξαν δώσω σοι, ὡς οὐχ 
ἐγενήθη ὅμοιός σοι ἐν τοῖς βασιλεῦσι τοῖς ἔμπροσθέν 
σου, χαὶ μετὰ σὲ οὐχ ἔσται οὕτως. 

13. Καὶ ἦλθε Σαλωμὼν ix Βαμὰ τῆς ἐν Γαδαὼν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ. πρὸ προςώπου τῆς σχηνῆῇς τοῦ μαρ- 
τυρίου, xat ἐθασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραήλ. 

IH. Καὶ συνήγαγε Σαλωμὼν ἅρματα xol ἱππεῖς, xal 
ἐγένοντο αὐτῷ yx xol τετραχόσια ἅρματα, xal o 
δεχα γιλιάδες ἱππέων" xal χατέλιπεν αὐτὰ ἐν πόλεσι 
τὰν ἀρμάτων, καὶ ὃ λαὸς μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ἵερου- 
σαλήμ.. 

15. Καὶ ἔθηχεν 6 βασιλεὺς τὸ ἀργύριον xal τὸ xev 
σίον ἐν ἱἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, xa τς χέδρους ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ ὡς συχαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 

16. Καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων Σαλωμὼν ἐξ Αἰγύπτου, 
xal f τιμὴ τῶν ἐμπόρων τοῦ βασιλέως πορεύεσθαι, xol 
ἠγόραζον, 

17. χαὶ ἐνέθαινον xal ἐξῆγον ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα ἕν 
ἑξαχοσίων ἀργυρίου, καὶ ἵππον πεντήχοντα καὶ Éxa- 
τὸν ἀργυρίου" xal οὕτω πᾶσι τοῖς βασιλεῦσι τῶν Χετ- 
ταίων xal τοῖς βασιλεῦσι Συρίας, ἐν χερσὶν αὐτῶν 


ἔφερον. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


ι. Καὶ εἶπε Σαλωμὼν τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶχον τῷ 
ὀνόματι Κυρίου, καὶ εἶκον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

2. Καὶ συνήγαγε Σαλωμὼν ἑύδομήκοντα χιλιάδας 
ἀνδρῶν νωτοφόρων, χαὶ ὀγδοήχοντα χιλιάδας Rad v 
ἐν τῷ ὄρει, xal ol ἐπιστάται ἐπ᾽ αὐτῶν spicy Dus 
ἑξακόσιοι. ' 

3. Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν πρὸς Xt σιλέα 
Τύρου, λέγων Ὥς ἐποίησας iade inr 
μου, καὶ ἀπέστειλας αὐτῷ χέδρους τοῦ οἰχοδουῆσαι 


ἑαυτῷ οἶχον κατοιχῇσαι ἐν αὐτῷ, 


4. xa ἰδοὺ ἐγὼ 6 υἱὸς αὐτοῦ οἰχοδομῶ olxov τῷ 
ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ μου, ἁγιάσαι αὐτὸν αὐτῷ, τοῦ 
θυμιᾶν ἀπέναντι αὐτοῦ θυμίαμα χαὶ πρόθεσιν διαπαν-- 
τὺς, xal τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα διαπαντὸς, το- 
πρωΐ καὶ τοδείλης, καὶ ἐν τοῖς σαδθάτοις, xal ἐν ταῖς 
νουμηνίαις, χαὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς τοῦ Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν- 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτο ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

5. Καὶ $ οἶχος ὃν ἐγὼ οἰχοδομῶ μέγας, ὅτι μέγας 
Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς. 

8. Καὶ τίς ἰσχύσει οἰκοδομῆσαι αὐτῷ olxov; ὅτι 6 
οὐρανὸς xal ὃ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐ φέρουσι τὴν δό- 
tav αὐτοῦ. Καὶ τὶς ἐγὼ οἰχοδομῶν αὐτῷ οἶχον ; ὅτι ἀλλ᾽ 
3| τοῦ θυμιᾶν χατέναντι αὐτοῦ. 

7. Καὶ νῦν ἀπόστειλόν μοι ἄνδρα σοφὸν χαὶ εἰδότα 
τοῦ ποιῆσαι ἐν τῷ χρυσίῳ, xol ἐν τῷ ἀργυρίῳ, καὶ ἐν 





τῷ χαλχῷ, καὶ ἐν τῷ σιδήρῳ, xal ἐν τῇ πορφύρᾳ, καὶ 


AEYTEPON. Ke. B. 


coram populo hoc et ingrediar, quoniam quis jodicabit po 
pulum tuum magnum hunc? 

11. Et dixit Deus ad Salomon : Pro eo quod factum est 
hoc in corde tuo, et non postulasti divitias pecuniarum, ne 
que gloriam, neque animam ad rersariorum , et dies mulie 
non postulasti , et postulasti tibi sapientiam et intellectam, 
ut judices populum meum super quem regnare feci te seper 
eum : 

12. sapientiam etintellectum do tibi, et divitias et pecunis, 
et gloriam dabo tibi, quomodo non fuit similis tibi in reg 
bus quí ante te, et post te non erit ita. 


13. Et venit Salomon de Bama quz in Gabaon in Jere- 
salem ante faciem tabernaculi testimonii , et regnavit supe 
Israel. 

14. Et congregavit Salomon currus et equites , et faermt 
ei mille et quadringenti currus, et duodecim millia equitun : 
et reliquit ea in civitatibus curruum , et populus cum rg 
in Jerusalem. 


15. Et posuit rex argentum et aurum in Jerusalem ta 
quam lapides , et cedros in Judzea tamquam sycomores que 
in campestri in multitudine. 

16. Et exitus equorum Salomon ex /Egypto, et prelium 
mercatorum regis ad eundum, et emebant, 


17. Et ascendebant et educebant ex JEgypto corum 
unum sexcentis argenti, et equum quinquaginta et centem 
argenti : et sic omnibus regibus Chettzeorum et regibes Sy- 
riz ,in manibus suis afferebant. 


CAPUT 11. 


1. Et dixit Salomon edificare domum nomini Domini, 
et domum regno suo. 

2. Et congregavit Salomon septuaginta millia virorum por 
tantium humeris, et octuaginta millia lapicidarum in monte, 
et priesides super eos ter mille sexcenti. 


3. Et misit Salomon ad Chiram regem Tyri , dicens : Sic 
ut fecisti cum David patre meo, et misisti ei cedros δὲ 
eedificandum sibi domum ad habitandum in ea , 


4. et ecce ego filius ejns tedifico domum nomini Doraisi 
Dei mei, ad sanctificandum illam ei, ad adolendum ceram 
eo thymiama et propositionem perpetuo, et ad offeresdem 
holocaustomata semper, mane et vesperi, et in rabbelis, εἰ 
in neomeniis , et in festivitatibus Domini Dei nostri : in sz- 
culum hoc super Israel. 


5. Et domus quam ego zdifico magna, quoniam magnos 
Dominus Deus noster supra omnes deos. 

6. Et quis valebit cedificare ei domum? quoniam orlom 
et ccelum coeli non ferunt gloriam ejus. Et quis ego sedi- 
cans ei domum? sed tantum ad adolendum coram eo. 


7. Et nunc mitte milii virum sapientem et scientem à 
cere in auro, et in argento, et in ere, et in ferro , et in pa- 
pura , et in coccino, et in hvacintho , et scientem sculpere 
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ἂν τῷ χοχχίνῳ, xal ἐν τῇ δαχίνθῳ, xal ἐπιστάμενον 
Y yat γλυφὴν μετὰ τῶν σοφῶν τῶν uev ἐμοῦ ἐν 
20q xa ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὧν ἡτοίμασε Δαυὶδ 6 πατήρ 


μου. 

8. Καὶ ἀπόστειλόν μοι ξύλα χέδρινα xal ἀρχεύθινα 
καὶ πεύχινα ἐχ τοῦ Λιδάνου, ὅτι ἐγὼ οἶδα ὡς οἱ δοῦ-- 
λοί σου οἴδασι χόπτειν ξύλα Ex τοῦ Λιδάνου. Καὶ ἰδοὺ 
ol παῖδές σου μετὰ τῶν παίδων μου 

9. πορεύσονται ἑτοιμάσαι μοι ξύλα εἷς πλῆθος, ὅτι 
6 οἶχος ὃν ἐγὼ οἰχοδομῶ, μέγας καὶ ἔνδοξος. 

10. Καὶ ἰδοὺ τοῖς ἐργαζομένοις, τοῖς κόπτουσι ξύλα, 
εἰς βρώματα δέδωκα σῖτον εἰς δόματα τοῖς παισί σου 
χόρων πυροῦ εἴχοσι χιλιάδας, χαὶ χριθῶν χόρων εἴχοσι 
χιλιάδας, καὶ οἴνου μέτρων elxoc: διάδας , xal ἐλαίου 
μέτρων εἴχοσι χιλιάξας. 

τ. Καὶ εἶπε Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἐν γραφῇ, καὶ 
ἀπέστειλε πρὸς Σαλωμὼν, λέγων: Ἔν τῷ ἀγαπῇ- 
σαι Κύριον τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἔδωχέ σε ἐπ᾽ αὐτοὺς βα- 
σιλέα. 

i2. Καὶ εἶκε Χιράμ- Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς 
ἸΙσραὴλ, ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, ὃς ἔδωχε 
τῷ Δαυὶδ τῷ βασιλεῖ υἱὸν σοφὸν, χαὶ ἐπιστάμενον ἐπι- 
στήμην xai σύνεσιν, ὃς οἰχοδομήσει οἶκον τῷ Κυρίῳ 
καὶ οἶχον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

13. Καὶ νῦν ἀπέστειλά σοι ἄνδρα σοφὸν xal εἰδότα 
σύνεσιν, Χιρὰμ τὸν πατέρα (παῖδα) μου, 

14. ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἀπὸ θυγατέρων Δὰν, xal 6 πα- 
τὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, εἰδότα ποιῆσαι ἐν χρυσίῳ καὶ 
ἐν ἀργυρίω, χαὶ ἐν χαλχῷ χαὶ ἐν σιδήρῳ, χαὶ ἐν λί- 
θοις, A ξύλοις, xal ὑφαίνειν ἐν τῇ πορφύρᾳ xal ἐν 
τῇ ὑαχίνθῳ, καὶ ἐν τῇ βύσσῳ, xai ἐν τῷ χοχχίνῳ, xal 

λύψαι γλυφὰς, xal διανοεῖσθαι πᾶσαν διανόησιν, ὅσα 
[, | αὐτῷ μετὰ τῶν σοφῶν σου, xal σοφῶν Δαυὶδ 
χυρίου μου πατρός σου. 

16. Καὶ νῦν τὸν σῖτον καὶ τὴν χριθὴν, καὶ τὸ ἔλαιον, 
xa τὸν οἶνον, ἃ εἶπεν 6 χύριός μου, ἀποστειλάτω τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἡμεῖς χόψομεν ξύλα ἐκ τοῦ Λιθάνου χατὰ 
πᾶσαν τὴν χρείαν σου, xal ἄξομεν αὐτὰ σχεδίαις ἐπὶ 
θάλασσαν Ἰόππης, xal σὺ ἄξεις αὐτὰ εἷς Ἱερουσαλήμ. 

17. Καὶ συνήγαγε Σαλωμὼν πάντας τοὺς ἄνδρας 
τοὺς προςηλύτους τοὺς ἐν γῇ Ἰσραὴλ μετὰ τὸν ἀριθμὸν 
ὃν ἠρίθμησεν αὐτοὺς Δαυὶδ 6 πατὴρ αὐτοῦ, xal εὑρέ- 
θησαν ἑχατὸν πεντήχοντα χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι εἰ - 
χόσιοι. 

i$. Καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν ἑόδομήχοντα χιλιάδας 
γωτοφόρων, χαὶ ὀγδοήχοντα χιλιάδας λατόμων, καὶ 
τριςχιλίους υδη ων ἐργοδιώχτας ἐπὶ τὸν λαόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


t. Καὶ ἤρξατο Σαλωμὼν τοῦ οἰχοδομεῖν τὸν οἶχον 
Κυρίου ἐν “Ἱερουσαλὴμ. ἐν ὄρει τοῦ Ἀμωρία, οὗ ὥφθη 
Κύριος τῷ Δαυὶδ πατρὶ αὐτοῦ, ἐν τῷ τόπῳ (p ἡτοί- 
page Δαυὶδ ἐν ἅλῳ 'Opv& τοῦ Ἰεθδουσαίου. 

2. Καὶ ἤρξατο οἰκοδομῆσαι ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, 
ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

3. Καὶ ταῦτα ἤρξατο Σαλωμὼν τοῦ οἰχοδομῆσαι 
τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ" μῆχος πήχεων, fj διαμέτρησις ἣ 
πρώτη πήχεων ἑξήχοντα, καὶ εὖρος πήχεων εἴχοσι. 





sculpturam cum sapientibus qui mecum in Juda et in Jeru- 
salem, quos paravit David pater meus. 


8. Et mitte mihi ligna cedrina et arceuthina et pinea de 
Libano, quoniam ego novi quia servi tui norunt cedere li- 
gna de Libano. Et ecce pueri tui cum pueris meis 


9. ibunt parare mihi ligna in multitudine, quoniam do- 
mus quam ego sdifico , magna et gloriosa. 

10. Et ecceoperantibus , czedentibus ligna , in cibaria dedi 
frumentum in data pueris tuis cororum tritici viginti millia, 
el hordeorum cororum viginti millia, et vini mensurarum 
viginti millia, et olei mensurarum viginti millia. 


11. Et dixit Chiram rex Tyri in scriptura, et misit ad 
Salomon , dicens : In diligendo Dominum populum suum, 
dedit te super eos regem. 


12. Et dixit Chiram : Benedictus Dominus Deus Israel , 
qui fecit ccelum et terram, qui dedit David regi filium sa- 
pientem , et scientem scientiam et intellectum , qui &difica- 
bit domum Domino et domum regno suo. 


13. Et nunc misi tibi virum sapientem et scientem intel- 
lectum , Chiram patrem (puerum) meum, 

14. maler ejus de filiabus Dan, et pater ejus vir Tyrius, 
scientem facere in auro el in argento, et in zre ct in ferro, 
et in lapidibus, et lignis , et texere in purpura et in hyacin- 
tho, et in bysso, et in coccino, et sculpere sculpturas, et 
excogitare omnem excogitationem , quaecumque dederis ei 
cum sapientibus tuis , et sapientibus David domini mei pa- 
tris tui. 


15. Et nunc frumentum et hordeum, et oleum, et vi- 
num, quae dixit Dominus meus , mittat pueris suis. 


16. Et nos czedemus ligna de Libano juxta omnem usum 
tuum, et adducemus ea ratibus ad mare Joppes, et tu ad- 
duces ea in Jerusalem. 

17. Et congregavit Salomon omnes viros proselytos qui 
in terra Israel post numerum quo numeravit eos David pa- 
ter ejus, et inventi sunt centum quinquaginta millia et ter 
mille sexcenti. 


18. Et fecit ex eis septuaginta millia portantlum hume- 
ris , et octuaginta millia lapicidarum , et ter mille sexcentos 


exactores operum super populum. 
CAPUT III. 


1. Et cepit Salomon sdificare domum Domini in Jeru- 
salem in monte ipsius Amoria, ubi apparuerat Dominus 
David patri ejus, in loco quem paravit David in area Orna 
Jebuszi. 

2. Et co»pit :edificare in mense secundo, in anno quarto 
reyni sui. 

3. Et hzec inceepit Salomon ad eedificandam domum Dei : 
longitudo cubitorum , mensura prima cubitorum sexaginta, 
et latitudo cubitorum viginti. 
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4. Καὶ αἰλὰμ χατὰ πρόςωπον τοῦ οἴκου, μῆκος ἐπὶ 
πρόςωπον πλάτους τοῦ οἴχου πήχεων εἴχοσι, καὶ ὕψος 
πήχεων ἑχατὸν εἴχοσι, χαὶ χατεχρύσωσεν αὐτὸν ἔσωθεν 
χρυσίῳ χαθαρῷ. 

5. Καὶ τὸν οἶχον τὸν μέγαν ἐξύλωσε ξύλοις χεδρί- 
νοις, χαὶ “χατεγρύσωσε χρυσίῳ καθαρῷ, xat WM 
ἐπ᾽ αὐτοῦ φοίνικας καὶ χαλαστά, 

6. Καὶ ἐχόσμησε τὸν οἶχον λίθοις τιμίοις εἷς δόξαν, 
xal ἐχρύσωσε χρυσίῳ, χρυσίου τοῦ ἐχ Φαρουΐμ. 

7. Kat ἐχρύσωσε τὸν οἶχον, χαὶ τοὺς to Us αὐτοῦ, 
xal τοὺς πυλῶνας, xol τὰ ὀροφώματα, xat τὰ θυρώ- 
ματα, χρυσίῳ, χαὶ ἔγλυψε Χερουδὶμ. ἐπὶ τῶν τοίχων. 

8. Καὶ ἐποίησε τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων" 
μῆχος αὐτοῦ ἐπὶ πρόζωπον, πλάτος τοῦ οἴχου πήχεων 
εἴχοσι, χαὶ τὸ μῆχος πήχεων εἴχοσι, xat ἐχρύσωσεν αὖ- 
τὸν γρυσίω χαθαρῷ εἰς Χερουόὶμ, εἰς τάλαντα ἑξαχόσια. 

9. Καὶ δλχὴ τῶν ἥλων, δλχὴ τοῦ ἑνὸς πεντήχοντα 
σίκλοι χρυσίου. Καὶ τὸ ὑπερῷον ἐχρύσωσε χρυσίῳ. 

10. Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκω τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων, 
Χερουδὶμ δύο, ἔργον ix ξύλων: xal ἐχρύσωσεν αὐτὰ 
χρυσίῳ. 

11. Καὶ αἱ πτέρυγες τῶν Χερουδὶμ, τὸ μῆκος πή- 
χέων εἴχοσι, καὶ ἣ πτέρυξ ἡ μία πήχεων πέντε, ἅπτο- 
μένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴχου, καὶ ἣ πτέρυξ ἣ ἑτέρα πήχεων 
πέντε, ἁπτομένη τῆς πτέρυγος τοῦ Χερουδὶμ τοῦ ἐτέ- 
ρου. (7) 

13. Καὶ αἵ πτέρυγες τῶν Χερουξὶμ. τούτων διαπε- 
πετασμέναι, πήχεων εἴχοσι" xal αὐτὰ ἑστηχότα ἐπὶ 
τοὺς πόδας αὐτῶν, xal τὰ πρόςωπα αὐτῶν εἷς τὸν οἶχον. 

14. Καὶ ἐποίησε τὸ χαταπέτασμα ὑαχίνθου, xol 
πορφύρας, xal χοχχίνου, xai βύσσου, xal ὕφανεν ἐν 
αὐτῷ ερουδίᾳ. 

16. Καὶ ἐποίησεν ἔμπροσθεν τοῦ οἴχου στύλους δύο, 
πήχεων τριακονταπέντε τὸ ὕψος, καὶ τὰς χεφαλὰς αὐ- 
τῶν πήχεων πέντε. 

16. Καὶ ἐποίησε σερσερὼθ ἐν τῷ δαδὶρ, xal ἔδωχεν 
ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων, χαὶ ἐποίησε ῥοΐσχους 
ἑχατὸν, xal ἔθηχεν ἐπὶ τῶν χαλαστῶν. 

17. Καὶ ἔστησε τοὺς στύλους χατὰ πρόζωπον τοῦ 
ναοῦ, ἕνα ἐχ δεξιῶν, χαὶ τὸν ἕνα ἐξ εὐωνύμων, χαὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ ἐχ δεξιῶν, Κατόρθωσις, καὶ τὸ 
ὄνομα τοῦ ἐξ ἀριστερῶν, ἸΙσχύς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A'. 


1, Καὶ ἐποίησε θυσιαστήριον yaÀxoUv: εἴχοσι πή- 
χεων τὸ μῆχος, xai εἴχοσι πήχεων τὸ εὗρος, καὶ δέχα 
πήχεων τὸ ὕψος. ᾽ 

2. Καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν χυτήν δέχα πήχεων 
τὴν διαμέτρησιν, στρογγύλην χυχλόθεν, καὶ πέντε πή- 
χεων τὸ ὕψος, xal τὸ χύχλωμα τριάχοντα πήχεων. 

3. Καὶ ὁμοίωμα μόσχων ὑποχάτω αὐτῆς χύχλῳ, χυ- 
χλοῦσιν αὐτήν’ δέχα πήχεις περιέχουσι τὸν λουτῆρα 
χυχλόθεν᾽ δύο γένη ἐχώνευσαν τοὺς μόσχους ἐν τῇ χω- 
γεύσει αὐτῶν 

4. ἧ ἐποίησαν αὐτοὺς δώδεχα μόσχους" οἱ τρεῖς 
βλέποντες βοῤῥᾶν, xal ol τρεῖς δυσμὰς, καὶ οἷ τρεῖς 


(*) 12. Καὶ ἡ πτέρυξ τοῦ Χεροὺδ τοῦ ἑνὸς πήχεων πέντε, ἀπ- 
τομένη τοῦ τοίχον τοῦ οἶχον, καὶ 9j πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων 
πέντε, ἁπτομένη τῆς πτέρυγος τοῦ Χεροὺδ τοῦ ἑτέρον. (Alex.) 


| 





AEYTEPON. Κεφ. Δ΄. 


4. Et :elam ad faciem domus, longitudo super (aciem ἰ.. 
titudinis domus cubitorum viginti, et altitudo cubitorum 
centum viginti, et deauravit eam ab intus auro mundo. 


$. Et domum magnam texit lignis cedrinis , et desanvi 
auro mundo, et sculpsit super eam palmas et caienas & 
pendentes. 

6. Et ornavit domum lapidibus pretiosis ad gloriam, d 
deauravit auro, de auro quod de Pharuim. 

7. Et deauravit domum, et parietes ejus , et posles, d 
tecta, et ostia, auro, et sculpsit Cherubim super μαγεία. 


8. Et fecit domum sancti sanctorum : longitudo ees δὲ 
faciem, latitudinem domus cubitorum viginti, et longitud) 
cubitorum viginti, et deauravit eam Auro mundo in Chee 
bim, ad talenta sexcenta. 

9. Et pondus clavorum, pondus unius quinqvagau 
sicli auri. Et czenaculum deauravit auro. 

10. Et fecit in domo sancto sanctorum , Cherubim à, 
opus ex lignis : et deauravit ea auro. 


f1. Et alae. ipsorum Cherubim, longitudo cubitorem τὸ 
ginti, et ala una cubitorum quinque, tangens paririem 
domus, et ala altera cubitorum quinque , tangens alam Che- 
rubim alterius. 


13. Et ala. Cherubim horum expanse, cubitorum τὸ 
ginti : et ipsa stantia super pedes suos, et facies eorem δὲ 
domum. 

14. Et fecit velum de hyacintho, et purpura, et ἀκα 
no, et bysso, et texuit in eo Cherubim. 


15. Et fecit ante domum columnas duas , cubitorum tr- 
ginta quinque altitudo, et capita earum cubitorum qumqe. 


16. Et fecit serseroth in dabir, et dedit super capi 
lumnarum, et fecit inalogranata centum, et poeail supe 
catenas dependentes. 

17. Et statuit columnas ad faciem templi, unam a d 
tris, et unam a sinistris, et vocavit nomen ejus qua a dx 
tris, Directio, et nomen ejus quze a sinistris, Fortitede. 


CAPUT IV. 


1. Et fecit altare &eneum : viginti cubitorum longituie, 
et viginti cubitorum latitudo, et decem cubitorum alt 
tudo. 

2. Et fecit mare fusile : decem cubitorum diametrum, re 
tundum in circuitu , et quinque cubitorum altitudinem, d 
ambitus triginta cubitorum. 

3. Et similitudo vitulorum subter illud, in circuitu a 
cumdant illud : decem cubiti ambiunt luterem in circuiti : 
duo genera fuderunt vitulos in fusura ipsorum 


4. qua fecerunt eos duodecim vitulos : tres spectasks 
aquilonem , et tres occidentem, et tres austrum, et tres δὶ 


I2. Et ala Cherub unius cubitorum quinque, tangens pir 
tem doinus, et ala altera cubitorum quinque, tangens als 
Cherub alterius. 











PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Car. IV. 


νότον, xa οἱ τρεῖς xxv ἀνατολὰς, xal fj θάλασσα ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἄνω, ἦσαν τὰ ὀπίσθια αὐτῶν ἔσω. 

&. Καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστὴς, xal τὸ χεῖλος 
αὐτῆς ὡς χεῖλος ποτηρίου, διαγεγλυμμένα βλαστοὺς 
κρίνου, χωροῦσαν μετρητὰς τρισχιλίους, καὶ ἐξετέλεσε. 

€. Καὶ ἐποίησε λουτῆρας δέχα, xal ἔθηχε τοὺς πέντε 
ἐχ δεξιῶν χαὶ τοὺς πέντε ἐξ ἀριστερῶν, τοῦ πλύνειν ἐν 
αὐτοῖς τὰ ἔργα τῶν ὁλοκαυτωμάτων xal ἀποχλύζειν ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἡ θάλασσα εἰς τὸ νίπτεσθαι τοὺς ἱερεῖς ἐν 

$9 “ὦ 
αὐτῇ. 
7. Καὶ ἐποίησε τὰς λυχνίας τὰς γρυσᾶς δέκα χατὰ 
τὸ χρίμα αὐτῶν, xal ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ, πέντε ἐχ δε- 
ξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν. 

8. Καὶ ἐποίησε τραπέζας δέχα, χαὶ ἔθηχεν ἐν τῷ 
ναῷ, πέντε ἐχ δεξιῶν xal πέντε ἐξ εὐωνύμων, xal 
ἐποίησε φιάλας χρυσᾶς ἑχατόν. 

9. Καὶ ἐποίησε τὴν αὐλὴν τῶν ἱερέων, xal τὴν αὖ-- 
λὴν τὴν μεγάλην, xat θύρας τῇ αὐλῇ, καὶ θυρώματα 
αὐτῶν χαταχεχαλχωμένα χαλχῷ. 

10. Καὶ τὴν θάλασσαν ἔθηκεν ἀπὸ γωνίας τοῦ οἴχου 
ἐχ δεξιῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς χατέναντι. 

ει. Καὶ ἐποίησε Xii. τὰς χρεάγρας, καὶ τὰ πυ- 
ρεῖα, χαὶ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα 
τὰ σχεύη αὐτοῦ. Καὶ συνετέλεσε Χιρὰμ. ποιΐσαι πᾶσαν 
τὴν ἐγρασίαν ἣν ἐποίησε Σαλωμὼν τῷ βασιλεῖ ἐν οἴκῳ 
«οῦ Θεοῦ, 

12. στύλους δύο xal ἐπ᾽ αὐτῶν γωλὰθ τῇ χωθαρὲθ 
ἐπὶ τῶν χεφαλῶν τῶν στύλων δύο, χαὶ δίχτυα bio 
συγκαλύψαι τὰς χεφαλὰς τῶν χωθαρὲῦ & ἐστιν ἐπὶ τῶν 
χεφαλῶν τῶν στύλων, 

13. xal χώδωνας χρυσοῦς τετραχοσίους εἰς τὰ δύο 
δίχτυα, καὶ δύο γένη ῥοΐσχων ἐν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ, 
τοῦ συγχαλύψαι τὰς δύο γωλὰθ τῶν χωθαρὲθ ἅ ἐστιν 
ἐπάνω τῶν στύλων 

14. καὶ τοὺς μεχωνὼν ἐποίησε δέχα, xal τοὺς λου- 
τῆρας ἐποίησεν ἐπὶ τοὺς μεχωνὼθ, 

I5. xal τὴν θάλασσαν μίαν, χαὶ τοὺς μόσχους τοὺς. 
δώδεκα ὑποχάτω αὐτῆς" 

16. xal τοὺς ποδιστῇρας, καὶ τοὺς ἀναλημπτῆρας, 
xai τοὺς λέῤθητας xal τὰς χρεάγρας, xal πάντα τὰ σχεύη 
αὐτῶν ἃ ἐποίησε Χιρὰμ, xai ἀνήνεγχε τῷ βασιλεῖ 
Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου χαλχοῦ καθαροῦ. 

17. Ἐν τῷ περιχώρῳ τοῦ Ἰορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ 
6 βασιλεὺς, ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἐν οἴκῳ Σοχχὼθ xal 
ἀναμέσον Σαρηδαθά. 

18. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν πάντα τὰ σχεύη ταῦτα 
εἰς πλῆθος σφόδρα, ὅτι οὐχ ἐξέλιπεν ὁλκὴ τοῦ χαλχοῦ. 

19. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν πάντα τὰ σχεύη οἴχου 
Κυρίου, χαὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὰς τρα- 
πέζας, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἄρτοι προθέσεως, 

40. καὶ τὰς λυχνίας, καὶ τοὺς λύχνους τοῦ φωτὸς 
χατὰ τὸ χρίμα xat χατὰ πρόζωπον τοῦ δαδὶρ, χρυ- 
σίου χαθαροῦ, 

21. xai λαδίδες αὐτῶν, χαὶ οἵ λύχνοι αὐτῶν, xat 
τὰς φιάλας, καὶ τὰς θυΐσχας, χαὶ τὰ πυρεῖα χρυσίου 
χαθαροῦ, 

22. xai ἢ θύρα τοῦ οἴχου ἡ ἐσωτέρα εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ οἴχου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. Καὶ 





συνετελέσθη πᾶσα ἢ ἐργασία ἣν ἐποίησε Σαλωμὼν ἐν | 
οἴκῳ Kv, tov. 
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| orientem , et mare super eos sursum, crant posteriora eo 


rum intus. 

5. Et crassities ejus palmaris, et labium ejus tamquam 
labium calicis , sculpta germinibus lilii, capiens metretas 
ter mille, et consummavit. 

6. Et fecit luteres decem, et posuit quinque a dextris et 
quinque a sinistris, ad lavandum in eis opera holocausto- 
matum et abstergendum in eis, εἰ mare ad lavandum se sa- 
cerdotes in eo. 


7. Et fecit candelabra aurea decem juxta judicium suum, 
et posuit in templo, quinque a dextris et quinque a sini- 
stris. 

8. Et fecit mensas decem, el posuit in templo, decem a 
dextris et decem a sinistris , et fecit phialas aurcas centum. 


9. Et fecit atrium sacerdotum, et atrium magnum, et 
portas atrio, et postes earum inaeratas cere. 


10. Et mare posuit ab angulo domus a dextris tamquam 
δὰ orientem e regione. 

11. Et fecit Chiram fuscinulas, et thuribula, et focum 
allaris, et omnia vasa ejus. Et consummavit Chiram facere 
omne opificium quod fecit Salamoni regi in domo Dei, 


12. columnas duas et super eas golath ipsi chothareth 
super capita columnarum duo, et retiacula duo ad. coope- 
riendum capita ipsarum chotliareth quae sunt super capita 
columnarum, 

13. et tintinnabula aurea quadringenta ad duo retiacula , 
et duo genera malogranatorum in retiaculo uno, ad coope- 
riendum ambas golath ipsarum chothareth quie sunt desu- 
per columnas. 

14. Et fecit mechonoth decem, et luteres fecit super me- 
chonoth , 

15. et mare unum, et vitulos duodecim subter illud : 


16. et podisteras , et analempteras, οἱ lebetes et fusci- 
nulas , et omnia vasa eorum quae fecit Chiram, et obtulit 
regi Salomon in domo Domini de xre puro. 


17. In adjacente Jordanis fudit ea rex , in crassitie terrae 
in domo Socchoth et inter Saredatha. 


18. Et fecit Salomon omnia vasa hac in multitudine 
valde , quoniam non defecit pondus ris. 

19. Et fecit Salomon omnia vasa domus Domini , et altare 
aureum, et mensas, et super eas panes propositionis , 


20. et candelabra, et lucernas luminis juxta judicium et 
ad faciem dabir, de auro mundo, 


21. et ansulz earum, et lucernie eorum, et phialas, οἱ 
mortariola , et thuribula de auro mundo, 


22. etostium domus interius in sancta sanctorum, et ja- 
nuas domus templi aureas. Et consummatum est oimne opi- 
ficium quod fecit Salomon in domo Domini. 
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ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Ε΄. 


ι. Kal εἰςήνεγχε Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ, τὸ ἀργύριον, καὶ τὸ χρυσίον, καὶ τὰ σχεύη, 
xal ἔδωχεν εἰς θησαυρὸν olxou Κυρίου. 

3. Τότε ἐξεκαλη σίασε Σαλωμὼν πάντας τοὺς πρε- 
σθυτέρους Ἰσραὴλ, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν 
λῶν τοὺς ἡγουμένους πατριῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, εἰς "Te- 
ρουσαλὴμ,, τοῦ ἀνενέγκαι χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου ix 
πόλεως Δαυὶδ, αὕτη Σιών. 

3. Καὶ ἐξεχχλησιάσθησαν πρὸς τὸν βασιλέα πᾶς 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἑορτῇ, οὗτος ὁ μὴν ἕόδομος. 

4, Καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσθύτεροι Ἰσραὴλ, xal 
ἔλαθον πάντες ol Λευῖται τὴν χιδωτὸν, 

δ. χαὶ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, χαὶ πάντα τὰ 
σχεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῇ σχηνῆ, xai ἀνήνεγχαν αὐτὴν 
οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται. 

6. Καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν, xal πᾶσα συνα 
Ἰσραὴλ, καὶ οἱ φοῤούμενοι, χαὶ οἱ ἐπισυνηγμένοι αὐ-- 
τῶν ἔμπροσθεν τῆς χιδωτοῦ θύοντες μόσχους xal πρό- 
ύατα ot οὐχ ἀριθμηθήσονται xal ot οὐ λογισθήσονται 
ἀπὸ τοῦ πλήθους. 

η. Καὶ εἰςήνεγχαν οἱ ἱερεῖς τὴν χιδωτὸν διαθήχης 
Κυρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, εἰς τὸ δαδὶρ τοῦ οἴχου, 
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ὑποχάτω τῶν πτερύγων τῶν 
Χερουύίμ. 

8. Καὶ ἦν τὰ Χερουδὶμ διαπεπεταχότα τὰς πτέρυ- 
γας αὐτῶν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς χιδωτοῦ, xal συνεχά- 
λυπτε τὰ Χερουδὶμ ἐπὶ τὴν χιῤωτὸν, xal ἐπὶ τοὺς 
ἀναφορεῖς αὐτῆς ἐπάνωθεν, 

9. xal ὑπερεῖχον ol ἀναφορεῖς, καὶ ἐδλέποντο αἱ 
χεφαλαὶ τῶν ἀναφορέων ἐκ τῶν ἁγίων εἷς πρόσωπον τοῦ 
δαδὶρ, οὐχ ἐδλέποντο ἔξω, xai ἦσαν ἐχεῖ ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. 

10. Οὐχ ἦν ἐν τῇ κιδωτῷ πλὴν δύο πλάχες ἃς ἔθηχε 
Μωύσῇς ἐν Χωρὴό, ἃ διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἕν τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

"1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξελθεῖν τοὺς ἱερεῖς ἐχ τῶν 
ἁγίων, ὅτι πάντες οἱ ἱερεῖς ol. εὑρεθέντες ἡγιάσθησαν, 
οὐχ ἦσαν διατεταγμένοι xav. ἐφημερίαν, 

12. xal οἱ Λευῖται οἱ ψαλτῳδοὶ πᾶντες τοῖς υἱοῖς 
Ἀσὰφ τῷ Αἰμὰν τῷ Ἰδιθοὺν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xal 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ τῶν ἐνδεδυμένων στολὰς βυσσίνας 
Ev χυμθάλοις xai ἐν νάδλαις xal ἐν χινύραις, ἑστηχό- 
τες χατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου, xal μετ᾽ αὐτῶν ἱερεῖς 
ἑχατὸν εἴχοσι σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξι. 

13. Καὶ ἐγένετο μία φωνὴ ἐν τῷ σαλπίζειν xol ἐν 
τῷ ψαλτῳδεῖν καὶ ἐν τῷ ἀναφωνεῖν φωνῇ μιᾷ, τοῦ ἐξο- 
μολογεῖσθαι χαὶ αἰνεῖν τῷ Κυρίω. Καὶ ὡς ὕψωσαν 
φωνὴν ἐν σάλπιγξι, xat ἐν xuu. ἅλοις, καὶ ἐν ὀργάνοις 
τῶν δῶν, xal ἔλεγον" ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ , ὅτι 
ἀγαθὸν, ὅτι elc τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ * xal ὁ οἶχος 
ἐνεπλήσθη νεφέλης δόξης Κυρίου. 

ι4. Καὶ οὐχ ἠδύναντο ol ἱερεῖς τοῦ στῆναι λεῖτου 
γεῖν ἀπὸ προςώπου τῆς νεφέλης, ὅτι ἐνέπλησε δόξα 
Κυρίου τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


ι. Τότε εἶπε Σαλωμών Κύριος εἶπε τοῦ χατασχη- 
νῶσαι ἐν γνόφῳ, 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 





AEYTEPON. Κεφ. ς΄. 
CAPUT V. 


f. Et intulit Salomon sancta David patris sui , argesta 
et aurum, et vasa, et dedit in thesaurum domus Dems 


2. Tunc convocavit Salomon omnes seniores Iuael, 
omnes principes tribuum duces patriarom filiorum hr 
in Jerusalem, ad educendam arcam testamenti Domi 
civitate David, hzec est Sion. 


3. Et convenerunt ad regem universus Israel in fest 
tate, hic est mensis septimus. 

4. Et venerunt omnes seniores Israel , et toleruat en 
Levitze arcam, 

5. et tabernaculum testimonii , et omnia vasa sancisq 
in tabernaculo, et eduxerunt eam sacerdotes et Levit». 


6. Et rex Salomon, et omnis synagoga Israel, εἰ qi 
mebant, et qui adhzeserant eis Ante arcam immolagites v 
los et oves qui non numerabuntur et qui non competà 
tur pre multitudine. 


7. Et introduxerunt sacerdotes arcam testamenti Don 
in locum suum, in dabir domus , in sancta sancitorem, " 
ter alas Cherubim. 


8. Et erant Cherubim expandentia alas suas super lsc 
arce, et cooperiebant Cherubim super arcam, e 8 
gestatoria ejus desuper, 


9. et emincbant gestatoria , et aspiciebantur capita ge 
toriorum e sanctis in faciem dabir, non aspiciebantur esi 
et fuerunt ibi usque in diem hanc. 


10. Non erat in arca nisi duce tabulae quas posait Mg 
in Choreb, qua disposuit Dominus cum filiis Israel, 


'exeundo eos de terra Egypti. 


11. Et factum est in exeundo sacerdotes e sanctis, ἢ 
niam omnes sacerdotes qui inventi sunt erant sancti 
non erant dispositi per vicem , 

19. et Levitte psalmorum cantores omnes filiis Assphi 
/Eman ipsi Idithum et filiis ejus , et fratribus ejus qui ia 
erant stolas byssinas in cymbalis et in nablis et in di 
ris , stantes e regione altaris, et cum eis sacerdotes ceni 
viginti clangentes tubis. 


(3. Et facta est una vox in clangendo et canendo et i 
sonando voce una , δὰ confitendum et laudandum Domise 
Et dum elevarent vocem in tubis , et cymbalis, et in or 
nis canticorum, et dicebant : Confitemini Domino , quosi 
bonum, quoniam in szeculum misericordia ejus : et dou 
impleta est nube glorie Domini. 


14. Et non poterant sacerdotes stare ad ministrandes 
facie nubis, quoniam impleverat gloria Domini domumD 


CAPUT VI. 


1. Tunc dixit Salomon : Dominus dixit habitare in ἃ 
gine, 
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n kc f “ 
2. xai ἐγὼ χοδόμηχα οἶχον τῷ ὀνόματί σου ἅγιόν. 


σοι χαὶ ἕτοιμον τοῦ χατασχηνῶσαι εἰς τοὺς αἰῶνας. 

3. Καὶ ἐπέστρεψεν 6 βασιλεὺς τὸ πρόςωπον αὐτοῦ, 
καὶ εὐλόγησε τὴν πᾶσαν ἐχχλησίαν Ἰσραὴλ, καὶ πᾶσα 
ἢ ἐχχλησία Ἰσραὴλ παρειστήχει, 

4. xal εἶπεν - Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, 
ὡς ἐλάλησεν ἐν στόματι αὐτοῦ πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα 
μου, καὶ ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσε, λέγων. 

5. Ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀνήγαγον τὸν λαόν μου ix 
γῆς Αἰγύπτου, οὐχ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἀπὸ πασῶν 

λῶν Ἰσραὴλ, τοῦ οἰκοδομῆσαι o τοῦ εἶναι τὸ 
ὀνομά μου ἐκεῖ, καὶ οὐχ ἐξελεξάμην ἐν ἀνδρὶ τοῦ εἷ- 
ναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ᾽ 

e. xol ἐξελεξάμην τὴν “Ἱερουσαλὴμ γενέσθαι τὸ 
ὄνομά μου ἐχεῖ, καὶ ἐξελεξάμην ἐν Δαυὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ 
τὸν λαόν μου Ἰσραήλ. 

7. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ χαρδίαν Δαυὶδ τοῦ πατρός μου, 
τοῦ οἰχοδομῆσαι oixov τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Hope 

s. Kal εἶπε Κύριος πρὸς Δαυὶδ πατέρα μου Διότι 
ἐγένετο ἐπὶ χαρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶχον τῷ ὀνό- 
ματί μου, καλῶς ἐποίησας, ὅτι ἐγένετο ἐπὶ τὴν χαρ- 

ν σου" 

9. πλὴν σὺ οὐχ οἰχοδομήσεις τὸν οἶχον, ὅτι ὃ υἷός 
σου ὃς ἐξελεύσεται ἐχ τῆς ὀσφύος σου, οὗτος οἰκοδομή- 
σει τὸν οἶχον τῷ ὀνόματί μου. 

10. Καὶ ἀνέστησε Κύριος τὸν λόγον τοῦτον ὃν ἐλά-- 
λησε, xai ἐγενήθην ἀντὶ Δαυὶδ πατρός μον, xal ἐχά- 
θισα ἐπὶ τὸν θρόνον Ἰσραὴλ, καθὼς ἐλάλησε Κύριος" 
χαὶ χοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου Qui 
Ἰσραὴλ, 

H. xal ἔθηκα ἐχεῖ τὴν χιδωτὸν ἐν ἧ ἐκεῖ διαθήχη 
Κυρίου, ἣν διέθετο τῷ Ἰσραήλ. 

12. Καὶ ἔστη κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
ἕναντι πάσης ἐχχλησίας Ἰσραὴλ, χαὶ διεπέτασε τὰς χεῖ- 
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12. ὅτι ἐποίησε Σαλωμὼν βάσιν χαλχῆν, xai ἔθηκεν 
αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ, πέντε πήχεων τὸ 
υὗχος αὐτῆς, καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος αὐτῆς, καὶ 
τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς" χαὶ ἔστη ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰ γόνατα ἔναντι πάσης ἐχχλησίας Ἰσραὴλ, 
καὶ διεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, 

14. καὶ εἶπε: Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, οὐχ ἔστιν 
ὅμοιός σοι θεὸς ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, φυλάσσων 
τὸν διαθήχην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς παισί σου τοῖς πορευο- 
μένοις ἐναντίον σου ἐν ὅλη καρδίᾳ, 

15. ἃ ἐφύλαξας τῷ παιδί σου Δαυὶδ τῷ πατρί μου, 
ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων, καὶ ἐλάλησας ἐν στόματί σου" 
καὶ ἐν χερσί σου ἐπλήρωσας ὡς ἣ ἡμέρα αὕτη. 

16. Καὶ νῦν, Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, φύλαξον τῷ 
παιδί σου τῷ Δαυὶδ τῷ πατρί μου ἃ ἔλάλησας αὐτῷ, 
λέγων" Οὐχ ἐχλείψει σοι ἀνὴρ ἀπὸ προςώπου μου χα- 
θήμενος ἐπὶ θρόνου Ἰσραὴλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωσιν ol 
viol σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐν τῷ νόμῳ 
μου, ὡς ἐπορεύθης ἐναντίον μου. 

1). Καὶ νῦν, Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, πιστωθήτω δὴ 
τὸ ῥῆμα σου ὃ ἔλάλησας τῷ παιδί σου, τῷ Δαυὶδ, 

18. ὅτι εἰ ἀληθῶς χατοιχήσει Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων 
ἐπὶ τῆς γῆς; Εἰ δ οὐρανὸς xal 6 οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ 
οὐχ ἀρχέσουσί got , xal τίς Ó οἴχος οὗτος ὃν ῳχοδό- 
μυσα; 
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2. eL ego adificavi domum nomini tuo sanctam tibi et 
paratam ad habitandum in szcula. 

3. Et convertit rex faciem suam, et benedixit omnem ec- 
clesiam Israel, et omnis ecclesia Israel adstabat , 


4. et dixit : Benedictus Dominus Deus Israel, quomodo 
locutus est in ore suo ad David patrem meum, et in mani- 
bus suis implevit , dicens : 

5. A die qua eduxi populum meum e terra /Egypli , non 
elegi in civitate de omnibus tribubus Israel, ad «dificandam 
domum ut esset nomen meum ibi, et non elegi in viro ut 
esset in ducem super populum meum Israel : 


6. et elegi Jerusalem ut fieret nomen meum ibi, et elegi 
in David ut esset super populum meum Israel. 


7. Et factum est super cor David patris mei, zedificare 
domum nomini Domini Dei Israel. 

8. Et dixit Dominus ad David patrem meum : Quoniam 
factum est super cor tuum tedificare domum nomini meo, 
recte fecisti , quoniam factum est super cor tuum : 


9. verumtamen tu non :edificabis domum , quoniam filius 
tuus qui egredietur de lumbo tuo, hic edificabit domum 
nomini meo. 

10. Et suscitavit Dominus verbum hoc quod locutus est , 
οἱ factus sum pro David patre mco, et sedi super thronum 
]srael , sicut locutus est Dominus : et edificavi domum no- 
mini Domini Dei Israel , 


11. et posui ibi arcam in qua ibi testamentum Domini , 
quod disposuit ipsi Israel. 

12. Et stetit e regione altaris Domini ante omnem eccle- 
siam Israel , et expandit manus suas, 


13. quoniam fecerat Salomon basim &nceam, et posuerat 
eam in medio atrii ipsius templi , quinque cubitorum longi- 
tudo ejus, et quinque cubitorum latitudo ejus, et trium cu- 
bitorum altitudo ejus : et stetit super eam, et cecidit super 
genua coram omni ecclesia Israel, ct expandit manus suas 
ad colum, 

14. et dixit : Domine Deus 1srael, non est similis tibi 
deus in celo et super terram, custodiens testamentum et 
misericordiam pueris tuis ambulantibus ante te in toto 
corde, 

15. quae custodisti puero tuo David patri meo, qua lo- 
cutus es ei dicens, et locutus es ín ore tuo : et in manu tua 
implevisti sicut dies haec. 

16. Et nunc , Domine Deus Israel , custodi puero tuo Da- 
vid patri meo qua locutus es ei, dicens : Non deficiet tibi 
vir a facie mea sedens super thropum Israel , tantum si cu- 
stodierint filii tui viam suam ambulando in lege mea, sicut 
ambulasti coram me. 


17. Et nunc, Domine Deus Israel , fidele sit, quaeso , ver- 
bum tuum quod locutus es puero tuo, David, 

18. quoniam si vere habilabit Deus cum hominibus supet 
terram ἢ Si cum et calum coli non sufficient tibi, et quae 
domus hac quam eedificavi ? 
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ι9θ. Καὶ ἐπιῤλέψη ἐπὶ τὴν προςευγὴν παιδός σου xal 
ἐπὶ τὴν δέησίν μου, Kupus ὃ Θεὸς, τοῦ ἐπαχοῦσαι τῆς 
δεήσεως xal τῆς προςευχῆς ἧς ὃ παῖς σου προςεύχεται 
ἐναντίον σου σήμερον, 

20. τοῦ εἶναι ὀφθαλμούς σου ἀνεῳγμένους ἐπὶ τὸν 
οἶκον τοῦτον ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
ὃν εἶπας ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομά σου ἐχεῖ, τοῦ ἀχοῦσαι 
τῆς προςευγ Ti t προςεύχεται ὃ παῖς cou εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον" 

21. καὶ ἀχούση τῆς δεήσεως τοῦ παιδός σου, xal 


λαοῦ σου Ἰσραὴλ, ἃ ἂν προςεύξωνται εἰς τὸν τόπον᾽ 


τοῦτον᾽ xal σὺ εἰςαχούση ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοιχήσεώς 
σου Ex τοῦ οὐρανοῦ, xa ἀχούσῃ xat ἵλεως ἔση. 

22. "EXv ἁμάρτη ἀνὴρ τῷ πλησίον αὐτοῦ x«i λάθη 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτὸν, xal ἔλθη καὶ dpa- 
σηται χατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 

3. xal σὺ εἰςαχούση ἐχ τοῦ οὐρανοῦ xal ποιήσεις, 
χαὶ χρινεῖς τοὺς δούλους σου τοῦ ἀποδοῦναι τῷ ἀνόμῳ 
καὶ ἀποδοῦναι δὸοὺς αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, xa 
τοῦ διχαιῶσαι δίκαιον, τοῦ ἀποδοῦναι αὐτῷ χατὰ τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ. 

44. Καὶ ἐὰν θραυσθῇ ὃ λαός σου Ἰσραὴλ κατέναντι 
τοῦ ἐχθροῦ, ἐὰν ἁμάρτωσί σοι, χαὶ ἐπιστρέψωσι χαὶ 
ἐξομολογήσωνται τῷ ὀνόματί σου, xal προςεύξωνται 
χαὶ δεηθῶσιν ἐναντίον σου ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 

25. xal σὺ εἰςαχούση ἐχ τοῦ οὐρανοῦ xai ἵλεως ἔση 
ταῖς ἁμαρτίαις λαοῦ σου Ἰσραὴλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐ- 
τοὺς εἰς τὴν γὴν ἣν ἔδωχας αὐτοῖς καὶ τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν. 

86. Ἔν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν xal μὴ γενέσθαι 
ὑετὸν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, χαὶ προςεύξονται εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον, xal αἰνέσουσι τὸ ὄνομά σου, xal ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, ὅτι ταπεινώσεις 
αὐτοὺς, 

27. xai σὺ εἰςαχούση ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἵλεως ἔσῃ 
ταῖς ἁμαρτίαις τῶν παίδων xat τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραὴλ, 
ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν 620v τὴν ἀγαθὴν ἐν ἧ πορεύ- 
σονται ἐν αὐτῇ, xal δώσεις δετὸν ἐπὶ τὴν γῆν σου, ἣν 
ἔδωχας τῷ λαῷ σου εἰς χληρονομίαν. 

28. Λιμὸς ἐὰν γένηται ἐπὶ τῆς γῆς, θάνατος ἐὰν γέ- 
νηται, ἀνεμοφθορία xat Uxvepoc , ἀχρὶς xal βροῦχος ἐὰν 
γένηται, xai ἐὰν θλίψη αὐτὸν ὃ ἐχθρὸς κατέναντι τῶν 
πόλεων αὐτῶν, χατὰ πᾶσαν πληγήν χαὶ πάντα πόνον, 

29. x«i πᾶσα προςευχὴ xal πᾶσα δέησις ἣ ἐὰν γέ- 
νηται παντὶ ἀνθρώπῳ xat παντὶ λαῷ σου Ἰσραὴλ, ἐὰν 
γνῷ ἄνθρωπος τὴν ἁφὴν αὐτοῦ xal τὴν μαλαχίαν αὐ- 
τοῦ, xal διαπετάση τὰς χεῖρας αὑτοῦ εἰς τὸν οἶχον τοῦ- 
τον, 

30. xal σὺ εἰςαχούσῃ £x τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου 
χατοιχητηρίου σου, xai ἱλάσῃ, xai δώσεις ἀνδρὶ χατὰ 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, ὡς ἂν γνῷς τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, ὅτι 
μόνος γινώσχεις τὴν χαρδίαν υἱῶν ἀνθρώπων, 

31. ὅπως φοῤῶνται πάσας ὁδούς σου πάσας τὰς ἢυέ-- 
px« ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ πρόςωπον τῆς γῆς, ἧς ἔδωχας 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 

32. Kal πᾶς ἀλλότριος ὃς οὐχ £x τοῦ λαοῦ σου 
Ἰσραήλ ἐστιν αὐτὸς, χαὶ ἔλθη ἐκ γῆς μαχρόθεν διὰ τὸ 
ὄνομά σου τὸ μέγα, xal τὴν χεῖρά σου τὴν χραταιὰν, 
xai τὸν βραχίονά σου τὸν ὑψηλὸν, xai ἔλθωσι xat προς- 
εὔξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 


ΠΑΡΑΛΕΙΡΟΜΈΝΩΝ 
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AEYTEPON. Κεφ. ς΄. 


19. Εἰ inspicies super deprecationem pueri tui εἰ supe 
orationem meam , Domine Deus , ad exaudiendum oratio 
nem et deprecationem quam puer tuus deprecatur ante νυ 
hodie, 

20. ut sint oculi tui aperti super domum hanc die x 
nocte , ad locum hurc quem dixisti invocari nomen tuum 
ibi, ad audiendum deprecationem quam deprecatur puer 
tuus in loco hoc : 


21. et audies orationem pueri tui, et populi tui Icad, 
quacumque deprecati fuerint in. loco hoc : et tu exaodie 
in loco habitationis tuz e caelo , et audies et propitius eris. 


22. Si peccaverit vir proximo suo et sumpserit saper eem 
maledictionem ad maledicendum ei, et venerit et mak- 
dixerit coram altari in loco hoc , 

23. οἱ tu exaudies de calo et facies , et judicabis serve: 
tuos ad retribuendum iniquo ct retribuendum vias ejui ia 
caput ejus , et ad justificandum justum, ad retribuendun ἃ 
secundum justitiam ejus. , 


24. Et si percussus fuerit populus tuus Israel eoram iae 
mico , si peccaverint tibi, et reverterint et confessi fserel 
nomini tuo, et deprecati fuerint et oraverint ante te ia domo 
hac, 

25. et tu exaudies de coelo et propitius eris peccatis pe- 
puli tui Israel, et reduces eos in terram quam dedisti eis et 
patribus eorum. 


26. Cum cohibitum fuerit coelum et non fuerit pleri, 
quoniam peccabunt tibi , et deprecabuntur in loco bot, el 
laudabunt nomen tuum, et a peccatis suis revertenl, que 
niam humiliabis eos , 


27. et tu exaudies de calo, et propitius eris peccatis pse- 
rorum et populi tui Israel, quia manifestabis eis viam le 
nam in qua ibunt in ea, et dabis pluviam super terram toam, 
quam dedisti populo tuo in liereditatem. 


28. Fames si facta fueril super terram, mors si fac 
fuerit, acris corruptio et icteritia, locusta et brochus s 
fuerit, et si tribulaverit eum iaimicus coram civitatibus 
ipsorum , secundum omnem plagam ct omnem laborem, 

29. et omnis deprecatio et omnis oratio quaecumque facla 
fuerit omni homini et omni populo tuo Israel, δὲ noverit 
homo tactum suum et languorem suum , et expanderit m 
nus suas ad domum lianc , 


30. et tu exaudies de c«lo, de parato habitaculo tuo, αἴ 
propitiaberis, et dabis viro juxta vias ejus, sicut cogw- 
veris cor ejus, quoniam solus cognoscis cor filiorum botai- 
num, 

31. ut timeant omnes vias tuas omnibus dicebas quibas 
ipsi vixerint super faciem terrae, quam dedisti patribus po- 
stria. 

32. Et omuis alienus qui non de populo tuo Israel est 
ipse, et venerit de terra longe propter nomen tuum magnum, 
et manum tuam vafidam , et brachium tuum excelsum, el 
venerint ct deprecati fuerint in loco hoc, 





PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Ca». VIL 


33. xai σὺ εἰςαχούσῃη ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου : 


χατοιχητηρίου σου, xal ποιήσεις χατὰ πάντα ὅσα ἂν 
ἐπιχαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσι πάντες ol 
λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνομά σου, xal τοῦ φοδεῖσθαί σε, ὡς € 
λαός σου Ἰσραὴλ, xal τοῦ γνῶναι ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπι- 
χέχληται Dii τὸν oixov τοῦτον ὃν ᾧχοδόμησα. 

34. ᾿ὰν δὲ ἐξέλθη 6 λαός σου εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἧ ἀποστελεῖς αὐτοὺς, χαὶ προς- 
εὐξωνται πρὸς σὲ χατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πόλεως ταύτης ἣν 
ἐξελέξω ἐν αὐτῇ, xalolxou οὗ χοδόμηχα τῷ ὀνόματί 
σου, 

35. xal ἀχούσῃ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ τῆς προςευγῆς αὐτῶν 
xat τῆς δεήσεως αὐτῶν, xal ποιήσεις τὸ διχαίωμα αὐ- 
τῶν. 

36. Ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐχ ἔσται ἄνθρωπος 
ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, xal πατάξεις αὐτοὺς xal παρα-- 
δώσεις αὐτοὺς χατὰ πρόςωπον ἐχθρῶν, καὶ αἰγμαλω. 
τεύσουσιν αὐτοὺς οἱ αἰχμαλωτεύοντες αὐτοὺς εἰς γῆν 
ἐχθρῶν, εἰς γῆν μαχρὰν ἡ ἐγγὺς, 

87. xal ἐπιστρέψωσι καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν 
οὗ μετήχθηταν ἐχεῖ, καί γε ἐπιστρέψωσι xol δεηθῶσί 
σου ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ αὐτῶν, λέγοντες: Ἡμάρτομεν, 
ἠνομήσαμεν, ἠδιχήσαμεν, 

88. xai ἐπιστρέψωσι πρὸς σὲ ἐν ὅλη χαρδία xal ἐν 

ἐν ὅλη ψυχῇ αὐτῶν ἐν γῇ αἰχμαλωτευσάντων αὐτοὺς, 
ὅπου ἠχμαλώτευσαν αὐτοὺς, καὶ προςεύξωνται 600v γῆς 
αὐτῶν ἧς ἔδωχας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, xai τῆς πόλεως 
ἧς ἐξελέξω, καὶ τοῦ οἴχου οὗ χοδόμησα τῷ ὀνόματί 
δου, 
39. xat ἀχούση ix τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου χατοι-- 
χητηρίου σου, τῆς προςευχῆς αὐτῶν xal τῆς δεήσεως 
αὐτῶν, χαι. ποιήσεις χρίματα, xal ἵλεως ἔσῃ τῷ λαῷ τῷ 
ἁμαρτῶντί σοι. 

4o. Καὶ νῦν, Κύριε, ἔστωσαν δὴ οἱ ὀφθαλμοί σου 
ἀνεῳγμένοι, xal τὰ ὦτά σου ἐπήχοα εἰς τὴν δέησιν τοῦ 
τόπου τούτου. 

4ι. Καὶ νῦν ἀνάστηθι, Κύριε 6 Θεὸς, εἰς τὴν χατά- 
παυσίν σου, σὺ xai fj χιθωτὸς τῆς ἰσχύος σου. ἹἹερεῖς 
σου, Κύριε 6 Θεὸς, ἐνδύσαιντο σωτηρίαν, χαὶ οἱ υἱοί 
σου εὐφρανθήτωσαν ἐν ἀγαθοῖς. 

42. iow 6 Θεὸς, μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόςωπον τοῦ 
Χριστοῦ σου, μνήσθητι τὰ ἐλέη Δαυὶδ τοῦ δούλου σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


I. Καὶ ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν προςευχόμενος, xat 
τὸ πῦρ χατέθη ix τοῦ οὐρανοῦ, xal χατέφαγε τὰ ὅλο- 
χαντώματα xat τὰς θυσίας, xal δόξα Κυρίου ἔπλησε 
τὸν olxov- 

4. χαὶ οὐχ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς εἰςελθεῖν εἰς τὸν οἶκον 
Κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, ὅτι ἔπλησε δόξα Κυρίου 
τὸν οἶχον. . 

3. Καὶ πάντες ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἑώρων καταθαῖνον τὸ 
πῦρ, καὶ ἢ δόξα Κυρίου ἐπὶ τὸν olxov: καὶ ἔπεσον ἐπὶ 
πρόύςωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον, xal προςε- 
χύνησαν xal ἤνουν τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

4. Καὶ ὃ βασιλεὺς καὶ πᾶς 6 λαὸς θύοντες θύματα 
ἕναντι Κυρίου. ᾿ 

5. Καὶ ἐθυτίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὴν θυσίαν 


VETUS TESTAMENTUM. — Ἰ. 
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33. et tu exaudies de culo, de parato liabitaculo tuo, 
et facies juxta omnia quaecumque invocaverit te alienus, 
ut cognoscant omnes populi terrae nomen tuum, et ad timen- 
dum te, sicut populus tuus Israel, et ad cognoscendum quia 
nomen tuum invocatum est super domum banc quam zdi- 
ficavi. 

34. Si autem exiverit populus tuus fn bellum super ini- 
micos 8.108 in via qua miseris eos, et deprecati fuerint ad 
te ad viam civitatis hujus quam elegisti in ea, et domus 
quam sedificavi nomini tuo, 


35. et audies de calo deprecationem eorum et orationem 
eorum, et facies justificationem eorum. 


36. Quoniam peccabunt ibi, quia non erit hotno qui non 
peccabit, et percuties eos et trades eos ad faciem inimicorum, 
et captivabunt eos captivos abducentes eos in terram ini- 
micorum ,, in terra longinquam vel prope, 


37. et converterint cor suum in terra eorum quo translati 
fuerint illuc, et converterint se et oraverint te in captivi- 
tate sua, dicentes : Peccavimus, inique egimus, injuste fe- 
cimus, 

38. et reverterint ad te in toto corde et in tota anima sua 
in terra captivantium eos , quo captivos abduxerunt eos , et 
deprecati fuerint viam terrae suze quam dedisti patribus ip- 
sorum, et civitalis quam elegisti, et domus quam «difi- 
cavi nomini tuo, 


39. et audies de coelo, de parato habitaculo tuo, depre- 
cationem eorum et orationem eorum, et facies judicia, et 
propitius eris populo peccanti tibi. 


40. Et nunc, Domine, sint, quaeso, oculi tui aperti, et 
aures tuae exaudientes ad orationem loci hujus. 


41. Et nunc exséurge, Domine Deus, in requiem tuam, 
ta et arca fortitudinis tuae. Sacerdotes tui, Domine Deus, 
induantur salutem , et filii tui lzetentur in bonis. 


42. Domine Deus, ne avertas faciem Christi tui , recor- 
dare misericordias David servi tui. 


CAPUT Vil. 


1. Et ut consummavit Salomon deprecans, et ignis de- 
scendit de ccelo, et devoravit holocaustomata et sacrificia, 
et gloria Domini implevit domum : 


2. et non poterant sacerdotes intrare in domum Domini 
in tempore illo, quoniam impleverat gloria Domini domum. 


3. Et omnes filii Israel videbant descendentem ignem , et 
gloria Domini super domum : et ceciderunt in faciem super 
terram super pavimentum stratum lapide, e£ adoraverunt 
et laudaverunt Dominum , quoniam bonum , quoniam in sa- 
culum misericordia ejus. . 

4. Et rex et omnis populus immolantes victimas ante 
Dominum. 

5. Et sacrificavit rex Salomon sacnficium vitulorum vi- 

41 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ 


μόσχων εἴχοσι χαὶ Ouo χιλιάδας, βοσχημάτων ἑχατὸν 
xa εἴχοσι χιλιάδας, xat ἐνεχαίνισε τὸν xov τοῦ Θεοῦ 
ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαός. 

6. Καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλαχὰς αὐτῶν ἑστηχότες, 
xai οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις ᾧδῶν Κυρίου τοῦ Δαυὶδ τοῦ 
βασιλέως, τοῦ ἐξομολογεῖσθαι ἔναντι Κυρίου, ὅτι εἷς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἐν ὕμινοις Δαυὶδ διὰ χειρὸς αὖ-- 
τῶν. xat ol ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἐναντίον 
αὐτῶν, χαὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἑστηχώς. 

7. Καὶ ἡγίασε Σαλωμὼν τὸ μέσον τῆς αὐλῆς τῆς ἐν 
οἴχῳ Κυρίου, ὅτι ἐποίησεν ἐχεῖ τὰ ὁλοχαυτώματα χαὶ 
τὰ στέατα τῶν σωτηρίων, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλ-- 
χοῦν ὃ ἐποίησε Σαλωμὼν οὐχ ἐξεποίει δέξασθαι τὰ ὅλο- 
χαυτώματα xai τὰ μαναὰ xat τὰ στέατα. 

5, Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν ἑορτὴν ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐχ- 
χλησία μεγάλη σφόδρα ἀπὸ εἰςόδου Αἰμὰθ xol ἕως 
χειμάῤῥου Αἰγύπτου. 

9. Καὶ ἐποίησε ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη ἐξόδιον, ὅτι 
rei Mv τοῦ θυσιαστηρίου ἐποίησεν ἑπτὰ ἡμέρας 
ἑορτὴν, 

10. xal ἐν τῇ τρίτη xai εἰχοστῇ τοῦ μηνὸς τοῦ £650- 
μου ἀπέστειλε τὸν λαὸν εἰς τὰ σχηνώματα αὐτῶν εὐὖ- 

ραινομένους χαὶ ἀγαθῇ χαρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς 
ποίησε Κύριος τῷ Δαυὶὸ, καὶ τῷ Σαλωυῶντι, καὶ τῷ 
Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 

ει, Καὶ συνετέλεσε Σαλωμὼν τὸν οἶχον Κυρίου, καὶ 
τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως, καὶ πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐν τῇ 
ψυχῇ Σαλωμὼν τοῦ ποιῆσαι ἐν obuo Κυρίου καὶ ἐν οἴχῳ 
αὐτοῦ, εὐωδώθη. 

I2. Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ Σαλωμὼν τὴν νύχτα, xat 
εἶπεν αὐτῷ" "Ἤχουσα τῆς προςευχῆς σον, καὶ ἐξελεξά- 
uv ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐμαυτῷ εἰς οἶχον θυσίας. 

13. ᾿Εὰν συσγῶ τὸν οὐρανὸν xol μὴ γένηται ὑετὸς, 
xa ἐὰν ἐντείλωμαι τῇ ἀχρίδι χαταφαγεῖν τὸ ξύλον, xat 
ἐὰν ἀποστείλω θάνατον ἐν τῷ λαῷ μου, 

ι4. xat ἐὰν ἐντραπῇ ὁ λαός pou ἐφ᾽ oüc ἐπιχέχληται 
τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, xat προςεύξωνται καὶ ζητή- 
σωσι τὸ πρόςωπόν μου, xal ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῶν 696v 
αὐτῶν τῶν πονηρῶν, καὶ ἐγὼ εἰςαχούσομαι ἐκ τοῦ οὐ-- 

ανοῦ, xal ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, xal 
ἰάσομαι τὴν γὴν αὐτῶν. 

16. Καὶ νῦν οἱ ὀφθαλμοί μου ἔσονται ἀνεωγμένοι, 
xai τὰ ὦτά μου ἐπήχοα τῇ προςευχῇ τοῦ τόπου τούτου, 

16. xa νῦν ἐξελεξάμην καὶ ἡγίαχα τὸν olxov τοῦ-- 
τον, τοῦ εἶναι ὄνομά μου ἐχεῖ ἕως αἰῶνος, xal ἔσονται 
οἱ ὀφθαλμοί μου xal 4 χαρδία μου ἐχεῖ πάσας τὰς 
ἡμέρας. 

ι7. Καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐναντίον μου ὡς Δαυὶδ 6 
πατήρ σου, xal ποιήσης χατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην 
σοι, xal τὰ προςτάγματά μου χαὶ τὰ χρίματά μου φυ- 
λάξῃης, 

18. χαὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ὡς 
διεθέμην Δαυὶδ τῷ πατρί σου, λέγων: Οὐχ ἐξαρθήσε- 
ταί σοι ἡγούμενος ἀνὴρ ἐν Ἰσραήλ. 

ιν. Καὶ ἐὰν ἀποστρέψητε ὑμεῖς, χαὶ ἐγχαταλείπητε 
τὰ προςτάγματά μου xal τὰς ἐντολάς μου ἃς ἔδωχα 
ἐναντίον ὑμῶν, χαὶ πορευθῆτε χαὶ λατρεύσητε θεοῖς 
ἑτέροις xai προςχυνήσητε αὐτοῖς, 
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30. xai ἐξαρῶ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα αὐτοῖς" : 





AEYTEPOSN. Κεφ. Z'. 


ginti et duo millia, pecorum centum et viginti millia, et 
dedicavit domum Dei rex et omnis populus. 


6. Et sacerdotes stantes super custodias suas , et Levite 
in organis canticorum Domini ipsius David regis, ad cef 
tendum ante Dominum , quoniam in sseculum misericordia 
ejus , in bymnis David per manum ipsorum : et sacerdeles 
clangentes tubis ante eos, et omnis Israel stans. 


7. Et sanctificavit Salomon medium atrii quod in dom 
Domini, quoniam fecit ibi holocaustomata et adipes saluta 
rium, quoniam altare c&eneum quod fecerat Salomon noa 
sufficiebat capere holocaustomata et manaa et adipes. 


8. Et feeit Salomon festivitatem in tempore illo septem 
dies, οἱ omnis Israel cum eo, ecclesia magna valde ab n- 
troitu /math et usque ad torrentem Egypti. 


9. Et fecit in die octava exodion , quoniam dedicatio 
altaris fecit septem diebus festivitatem , 


10. et in tertia et vigesima meneis septimi misit populum 
ad tabernacula eorum lrtantes et bono corde super boais 
qui fecerat Dominus ipsi David, et Salomoni, »t Israel 
populo suo. 


11. Et consummavit Salomon domum Domini , et domum 
regis, et omnia que&ecumque voluit in animo Salomon fa 
cere in domo Domini et in domo sua, prosperatus est. 


12. Et apparuit Dominus ipsi Salomon nocte, et dixit e : 
Audivi deprecationem tuam, et elegi in loco hoc mihi ia 
domum sacriflcii. 

13. Si cohibuero celum et non fuerit facta pluvia, εἰ si 
mandavero locustze devorare lignnm, et si misero mortem 
in populo meo, 

14. et si confusus fuerit populus meus super quos in- 
vocatum est nomen meum super eos, et deprecati foerial 
et quzsierint faciem meam, et averterint se a viis suis m 
lis, et ego exaudiam de cxlo, et propitius ero peccatis ec 
rum, et sanabo terram eorum. ! 


15. Et nunc oculi mei erunt aperti, et aures mea exae- 
dientes ad deprecationem loci hujus, 

16. et nunc elegi et sanctificavi domum hanc, ut sit ibi 
nomen meum usque in seculum, et erunt oculi mei et cor 
meunmi ibi omnibus diebus. 


17. Et tu si ambulaveris coram me sicut David paler 
tuus , et feceris secundum omnia quie mandavi tibi, el prz- 
cepta mea et judicia mea custodieris , 


18. οἱ suscitabo thronum regni tui sicut disposui David 
patri tuo, dicens : Non auferetur tibi dux vir in Israel. 


19. Et si averteritis vos, et dereliqueritis praecepta mea 
et mandala mea quie dedi ante vos , et iveritis et servieritis 
diis aliis et adoraveritis eos , 


20. et auferam vos de terra quam dedi eis : et domom 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Ca». VIII. 


xal τὸν οἶχον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί μου ἀπο- 
στρέψω £x προςώπου μου, xal δώσω αὐτὸν εἰς παρα- 
60)3y* xal εἰς διήγημα ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 

21. Καὶ ὁ οἶχος οὗτος 6 ὑψηλὸς, πᾶς 6 διαπορευόμε-- 
νος αὐτὸν ἐχστήσεται xal ἐρεῖ" Χάριν τίνος ἐποίησε Κύ- 
ριος τῇ γῇ ταύτη, καὶ τῷ οἴχῳ τούτῳ; | 

22. Kal ἐροῦσι: Διότι ἐγκατέλιπον Κύριον τὸν Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν, τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, καὶ ἀντελάῤοντο θεῶν ἑτέρων, καὶ προςεχύ- 
νησαν αὐτοῖς, xai ἐδούλευσαν αὐτοῖς, xal διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγεν ἐπ᾿ αὐτοὺς πᾶσαν τὸν χαχίαν ταύτην. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


1. Καὶ ἐγένετο μετὰ εἴχοσιν ἔτη ἐν οἷς ῳχοδόμησε 
Σαλωμὼν τὸν οἶχον Κυρίου χαὶ τὸν οἶχον αὑτοῦ, 

3. χαὶ τὰς πόλεις ἃς ἔδωχεν Χιρὰμ τῷ Σαλωμὼν, 
φχοδόμησεν αὐτὰς Σαλωμὼν, καὶ χατώχισεν ἐχεῖ τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἦλθε Σαλωμὼν εἰς Βαισωόὰ, xai xaciayu- 
σεν αὐτήν. . 

4, Καὶ ῳχοδόμησε τὴν Θοεδμὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ἃς ῳχοδόμησεν ἐν "Hyd. 

5. Καὶ ὠχοδόμησε τὴν Βαιθωρὼν τὴν ἄνω χαὶ τὴν 
Βαιθωρὼν τὴν χάτω, πόλεις ὀχυράς" τείχη, πύλαι, xal 
μοχλοί" 

6. xal τὴν Βαλαὰθ, xal πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυ- 
pic at ἦσαν τῷ Σαλωμὼν, καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν 
ἁρμάτων, xal τὰς πόλεις τῶν ἱππέων" xal ὅσα ἐπεθύ- 
μησε Σαλωμὼν χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ οἰκοδομῆσαι 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν τῷ Λιβάνῳ, xal ἐν πάση τῇ βα- 
σιλεία αὐτοῦ. 

η. Πᾶς ὁ λαὸς ὃ χαταλειφθεὶς ἀπὸ τοῦ Χετταίου, 
καὶ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, καὶ τοῦ Φερεζαίου, καὶ τοῦ Εὐαίου, 
καὶ τοῦ Ἰϊεδουσαίου, ot οὐχ εἰσὶν ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ, 

8. ἀλλ᾽ ἦσαν ix τῶν υἱῶν αὐτῶν τῶν χαταλειφθέν- 
τῶν μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῆ, οὖς οὐχ ἐξωλόθρευσαν ol 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

9. Καὶ ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐχ ἔδωχε Σαλωμὼν 
εἰς παῖδας τῇ βασιλεία αὐτοῦ, ὅτι ἰδοὺ ἄνδρες πολεμι- 
σταὶ xal ἄρχοντες, xal οἵ δυνατοὶ xal ἄρχοντες ἁρμά- 
τῶν xol ἱππέων. 

10. Καὶ οὗτοι ἄρχοντες τῶν προστατῶν βασιλέως 
Σαλωμὼν, πεντήχοντα xal διαχόσιοι ἐργοδιωχτοῦντες 
ἐν τῷ λαῷ. 

H.. Καὶ τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἀνήγαγε Σαλωμὼν ἐχ 
πόλεως Δαυὶδ εἰς τὸν οἶκον ὃν φχοδόμησεν αὐτῇ, ὅτι 
εἶπεν- Οὐ χατοιχήσει ἢ γυνή uou ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ 
βασιλέως Ἰσραὴλ, ὅτι ἅγιος ἐστιν οὗ εἰςῆλθεν ἐχεῖ χι- 
θωτὸς Κυρίου. 

12, Τότε ἀνήνεγχε Σαλωμὼν ὁλοκαυτώματα τῷ Κυ- 
ρίῳ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ᾧχοδόμησε Κυρίῳ ἀπέναντι 
τοῦ ναοῦ, 

I3. χατὰ τὸν λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρα, τοῦ ἀναφέρειν 
χατὰ τὰς ἐντολὰς Moo, ἐν τοῖς σαόῥατοις, xat ἐν τοῖς 
μησὶ, xal ἐν ταῖς ἑορταῖς, τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύμων, xal ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑόδο- 
μάδων, xal ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν σχηνῶν. 

Ι4. Καὶ ἔστησε χατὰ τὴν κρίσιν Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 
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hanc quam sanctificavi nomini meo avertam a facie mea, 
et dabo eam in parabolam et in narrationem in omnibus 
gentibus. . 

21. Et domus haec excelsa, omnis transiens eam stupebit 
et dicet : Cujus gratia fecit Dominus terre huic et domui 
huic? 

22. Et dicent : Quoniam dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suorum, qui eduxit eos e terra /Egy pti, et suscepe- 
runt deos alios, et adoraverunt eos , et servierunt eis, οἱ 
propter hoc induxit super eos omne malum lioc. 


CAPUT VII. 


f. Et factum est post viginti annos in quibus edificavit 
Salomon domum Domini et domum suam, 

2. et civitates quas dedit Chiram Salomoni, :edificavit 
eas Salomon , et habitare fecit ibi filios Israel. 


3. Et venit Salomon in Bzesoba, et obtinuit eani. 


4. Et ecdificavit Thoedmor ín deserto , et omnes civitates 
munitas quas aedificavit in Hemath. 

5. Et sedificavit Biethoron superiorem et Baetlioron in- 
feriorem, civitates munitas : menia, portz, et vectes : 


6. et ipsam Balaath, et omnes civitates munitas qua 
erant Salomoni, et omnes civitates curruum, et civitates 
equitum : et quiecumque concupivit Salomon secundum 
desiderium aedificare in Jerusalem, et in Libano, et in omni 
regno suo. 


7. Omnis populus residuus de Chetizo, et Amorrhizo, 
et Pherezzeo , et ἔνϑο, et Jebusseo , qui non sunt de Israel, 


8. sed erant de filiis eorum qui remanserant post eos in 
terra, quos non exterminaverant filii Israel , et adduxit eos 
Salomon ín tributum usque in diem hanc. 


9. Et de filiis Israel non dedit Salomon in pueros regno 
suo , quoniam ecce viri bellatores et principes, et potentes 
el principes curruum ct equitum. 


10. Et hi principes ex iis qui adstabant regi Salomon, 
quinquaginta et ducenli exactores operum in populo. 


t1. Et filiam Pharaonis adduxit Salomon de civitate Da- 
vid in domum quam adificaverat ei, quoniam dixit : Non 
liabitabit uxor mea in civitate David regis Israel , quoniam 
sancta est quo intravit illuc arca Domini. 


12. Tunc obtulit Salomon holocaustomata Demino super 
altare quod edificavit Domino e regione templi, 


13. juxta verbum diei in die, ad offerendum juxta man- 
data Moysi in sabbatis, et in mensibus, et in festivitatibus, 
tribus temporibus anni , in festivitate azymorum, et in fe- 
stivitate hebdomadarum , et in festivitate tabernaculorum. 


14. Et statuit. juxta judicium David patris sui distribu- 
4t. 


IIAPAAEIIIOMENON 


αὐτοῦ τὰς διαιρέσεις τῶν ἱερέων, xoi κατὰ τὰς λει- 
τουργίας αὐτῶν xal οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς φυλαχὰς αὖ- 
τῶν, τοῦ αἰνεῖν xal λειτουργεῖν κατέναντι τῶν ἱερέων 
“χατὰ τὸν λόγον ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ" xal οἱ πυλωροὶ 
χατὰ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν εἰς πύλην καὶ πύλην, ὅτι οὖ- 
τως ἐντολαὶ Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. 

15. Οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως περὶ τῶν 
ἱερέων xol τῶν Λευιτῶν εἰς πάντα λόγον, xai εἷς τοὺς 
θησαυρούς. 

t6. Καὶ ἡτοιμάσθη πᾶσα fj ἐργασία ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ἐθεμελιώθη ἕως ob ἐτελείωσε Σαλωμὼν τὸν olxov Κυ- 

ίου. 
j ι7. Τότε ᾧχετο Σαλωμὼν εἰς Γασιὼν Γαδὲρ, καὶ εἰς 
τὴν Αἰλὰθ τὴν παραθαλασσίαν ἐν γῇ Ἰδουμαία. 

ι8. Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ 
πλοῖα καὶ παῖδας εἰδότας θάλασσαν, xal ᾧχοντο μετὰ 
τῶν παίδων Σαλωμὼν εἰς Σωφιρὰ, xai ἔλαβον ἐχεῖθεν 
τὰ τετραχόσια χαὶ πεντήχοντα τάλαντα χρυσίου, καὶ 
ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών. 
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KEOAAAION Θ΄. 
ι. Kat βασίλισσα Za6& ἤχουσε τὸ ὄνομα Σαλωμὼν, 


. xal ἦλθε τοῦ πειρᾶσαι Σαλωμὼν ἐν αἰνίγμασιν εἰς Ἵε- 
ρουσαλὴμ. ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα, xal χάμηλοι αἴ- 
ρουσαι ἀρώματα εἰς πλῆθος, χαὶ χρυσίον, χαὶ λίθον 
τίμιον. Καὶ ἦλθε πρὸς Σαλωμὼν, καὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ ψυχῇ αὑτῆς. 

2. Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λό- 
γους αὐτῆς, "un παρῆλθε λόγος ἀπὸ Σαλωμὼν ὃν οὐχ 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 

3. Καὶ εἶδε βασίλισσα Σαδὰ τὴν σοφίαν Σαλωμὼν 
xal τὸν οἶχον ὃν φχοδόμησε, 

4. χαὶ τὰ βρώματα τῶν τραπεζῶν, xal καθέδραν 
παίδων αὐτοῦ, xat στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ xal ἱμα- 
τισμὸν αὐτῶν, καὶ οἰνοχόους αὐτοῦ xai στολισμὸν αὖ- 
τῶν, χαὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ἃ ἀνέφερεν ἐν οἴχῳ Κυρίου, 
καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο" 

6. χαὶ εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ἀληθινὸς ὁ λόγος ὃν 
ἤχουσα ἐν τῇ γῇ μου περὶ τῶν λόγων σου χαὶ περὶ τῆς 
σοφίας aov: 

€. χαὶ οὐχ ἐπίστευσα τοῖς λόγοις ἕως οὗ ἦλθον xat 
εἶδον οἱ ὀφθαλωοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἀπηγγέλη μοι ἥμισυ 
τοῦ πλήθους τῆς σοφίας σου" προςέθηκας ἐπὶ τὴν ἀχοὴν 
ἣν ἤχουσα. 

7. Μαχάριοι οἱ ἄνδρες aov , μαχάριοι ol παῖδες οὗτοι 
οἱ παρεστηχότες σοι διαπαντὸς χαὶ ἀχούοντες τὴν σο- 
φίαν σου. 

8. Ἔστω Κύριος δ' Θεός σου εὐλογημένος. ὃς ἠθέλη- 
δεν ἐν σοὶ, τοῦ ἑοῦναί σε ἐπὶ θρόνον αὐτοῦ εἰς βασιλέα 
Κυρίῳ Θεῷ σοῦ" ἐν τῷ ἀγαπῆσαι Κύριον τὸν Θεόν σου 
τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ στῆσαι αὐτὸν εἰς αἰῶνα, xal ἔδωχέ σε 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς βασιλέα, τοῦ ποιΐῆσαι χρίμα xal δικαιο- 
σύνην. 

9. Καὶ ἔδωχε τῷ βασιλεῖ ἑχατὸν εἴχοσι τάλαντα 
χρυσίου, xal ἀρώματα εἰς πλῆθος πολὺ, χαὶ λίθον τί-- 
μον, xal οὐχ Ἦν κατὰ τὰ ἀρώματα ἐχεῖνα ἃ ἔδωχε βα- 
σίλισσα Σαδὰ τῷ foods Σαλωμών, 

10. Καὶ οἱ παῖδες Σαλωμὼν xal οἱ παῖδες Xipku. 
ἔφερον χρυσίον τῷ Σαλωμὼν ix Σουφὶρ, xai ξύλα πεύ- 
xiva , xat λίθον τίμιον. 





AEYTEPON. Ke. Θ΄. 


tiones sacerdotum , el secundum ministeria eorum : e Le 
vitze super custodias suas , ad laudandum et ministrandea 
coram sacerdotibus juxta verbum diei in die : et janiters 
secundum distributionem ad portam et portam, quonam 
ita mandata David hominis Dei. 


15. Non transgressi sunt mandata regis de secerdotibas 
et Levitis in omni verbo, et in thesauris. 


16. Et paratum fuerat omne opificium a qua die fanda 
est quoadusque perfecit Salomon domum Domini. 


17. Tunc abiit Salomon in Gasion Gaber, et in 4lath mz 
ritimam in terra Idum:ea. 

18. Et misit Chiram in manu puerorum suorum mira 
et pueros scientes mare, et abierunt cum pueris Salones 
in Sophira, et tulerunt inde quadringenta et quinquagisa 
talenta auri , et venerunt ad regem Salomon. 


CAPUT IX. 


1. Et regina Saba audivit nomen Salomon, et venit ad 
tentandum Salomon in &nigmatibus in Jerusalem in virtute 
gravi valde, et cameli portantes aromata in multitudine , et 
aurum, et lapidem pretiosum. Et venit ad Salomon, et Ὁ 
cuta est ad eum omnia quzecumque erant in anima sua. 


2. Et annuntiavit ei Salomon omnia verba ejus, et poa 
praeteriit verbum ἃ Salomon quod non annuntiarit ei. 


3. Et vidit regina Saba sapientiam Salomon et domam 
quam :edificavit , 

4. et cibaria mensarum, et sessionem puerorum ejus, et 
stationem ministrorum ejus et vestem eorum , et pincerzas 
ejus et ornatum eorum, et holocaustomata quae offerebal ia 
domo Domini, et extra se facta est : 


5. et dixit ad regem : Verus est. sermo quem audivi ia 
terra mea de verbis tuis et de sapientia tua : 


6. et non credidi sermonibus quoadusque veni et vide- 
runt oculi mei, et ecce non est anpuntiatum mihi dimidium 
multitudinis sapientie tuc : adjecisti super auditionem quam 
audiveram. 

7. Beati viri tui, beati pueri hi qui assistunt tibi semper 
et audiunt sapientiam tuam. 


8. Sit Dominus Deus tuus benedictus , qui voluit in te, ad 
dandum te super thronum suum in regem Domino Deo tuo: 
in diligendo Dominum Deum tuum ipsum Israel ad statuen- 
dum eum in seculum, et dedit te super eos in regem, ad 
faciendum judicium et justitiam. 


9. Et dedit regi centum viginti talenta auri , et aromata in 
multitudine plurima, et lapidem pretiosum, et non fuit 
juxta aromata illa quae dedit regina Saba regi Salomon. 


10. Et pueri Salomon et pueri Chiram afferebant aurum 
Salomoni de Suphir, et ligna pinea, et lapidem pretiosum. 


PARALIPOMENON LIBEB SECUNDUS. Car. IX. 


"1. Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πεύχινα 
ἀναθάσεις τῷ οἴχῳ Κυρίου, xal τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως, 
xai χιθάρας xai νάδλας τοῖς δοῖς, καὶ οὐχ ὥφθησαν 
τοιαῦτα ἔμπροσθεν ἐν γῇ Ἰούδα. 

12. Καὶ 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωχε τῇ βασιλίσσῃ 
Za6à πάντα τὰ θελήματα αὐτῆς ἃ ἤτησεν, ἐχτὸς πάν- 
τῶν ὧν ἤνεγκε τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν, καὶ ἀπέστρεψεν 
εἷς τὴν γῆν αὐτῆς, 

ι5. Καὶ ἦν 6 σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐνεχθέντος τῷ 
Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ, ἑξαχόσια ἑξηκονταὲξ τάλαντα 
χρυσίου, 

14. πλὴν τῶν ἀνδρῶν τῶν ὑποτεταγυένων xai τῶν 
ἐμπορευομένων ὧν ἔφερον. Καὶ πάντων τῶν βασιλέων 
τῆς Ἀραθίας xal σατραπῶν τῆς γῆς, πάντες ἔφερον 
χρυσίον καὶ ἀργύριον τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 

itt. Καὶ ἐπρίηδεν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν διαχοσίους 
θυρεοὺς χρυσοῦς ἔλατους, ἑξαχόσιοι χρυσοῖ χαθαροὶ 
ἐπῆσαν ἐπὶ τὸν ἕνα θυρεόν. 

16. Καὶ τριαχοσίας ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς, τρια- 
χοσίων χρυσῶν ἀνεφέρετο ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ἑκάστην, καὶ 
ἔδωχεν αὐτὰς 6 βασιλεὺς ἐν οἴχῳ δρυμοῦ τοῦ Λιόάνου. 

17. Καὶ ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφαντίνων 
ὀδόντων μέγαν, xai χατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δο- 
κίμῳ. 

ι8. Καὶ ἕξ ἀναδαθμοὶ τῷ θρόνῳ ἐνδεδεμένοι χρυσίῳ, 
χαὶ ἀγχῶνες ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς καθέ- 
δρας, χαὶ δύο λέοντες ἑστηχότες παρὰ τοὺς ἀγχῶνας, 

19. χαὶ δώδεχα λέοντες ἑστηχότες ἐχεῖ ges ἕξ 
ἀναδαθμῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν" οὐχ ἐγενήθη οὕτως ἐν πάσῃ 
τῇ βασιλεία. 

40. Καὶ πάντα τὰ σχεύη τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν 
χρυσίου, καὶ πάντα τὰ σχεύη οἴχου δρυμοῦ τοῦ Λιθά-- 
νου χρυσίῳ κατειλημμένα. Οὐχ ἦν ἀργύριον λογιζόμενον 
ἐν ἡμέραις Σαλωμὼν εἰς οὐδέν" 

91. ὅτι ναῦς τῷ βασιλεῖ ἐπορεύετο εἰς Θαρσεῖς μετὰ 
τῶν παίδων Χιρὰμ,, ἅπαξ διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο πλοῖα 
ἐκ Θαρσεῖς τῷ βασιλεῖ γέμοντα χρυσίου καὶ ἀργυρίου, 
καὶ ὀδόντων ἐλεφαντίνων, χαὶ πιθήχων. 

42. Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βα- 
σιλεῖς χαὶ πλούτῳ χαὶ σοφία. 

43. Καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ 
π v Σαλωμὼν, ἀχοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ ἧς 
ἔδωχεν ὃ Θεὸς ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ. 

44. Καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕχαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σχεύη 
ἀργυρᾶ xal σχεύη χρυσᾶ, xal ἱματισμὸν, σταχτὴν καὶ 
ἤδυσματα, ἵππους xat ἡμιόνους, τὸ χατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἐνιαυτόν. 

45. Καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θή- 
λειαι ἵπποι εἰς ἅρματα, xal δώδεχα χιλιάδες ἱππέων, 
καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν πόλεσι τῶν ἁρμάτων, καὶ μετὰ τοῦ 
βασιλέως ἐν Ἱερουσαλήμ. 

46. Καὶ ἦν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ xal ἕως γῆς ἀλλοφύλων, xal ἕως ὁρίων Αἰγύ- 


πτου. 

47. Καὶ ἔδωχεν 6 βασιλεὺς τὸ χρυσίον xat τὸ ἀργύ- 
ριον ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, κα τὰς χέδρους ὡς συ - 
χαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 

45. Καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων ἐξ Αἰγύπτου τῷ Σαλω- 
qv. xal ix πάσης τῆς γῆς. 

29. Καὶ οἱ χατάλοιποι λόγοι Σαλωμὼν οἵ πρῶτοι xat 
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11. Et fecit rex ligua pinea ascensiones domui Domini, el 
domui regis , et citharas et nablas cantoribus , et non appa- 
ruerant talia antea in terra Juda. 


12. Et rex Salemon dedit reginae Saba omnia desideria 
ejus quie postulavit, praeter omnia qua attulerat regi Sa- 
lomon, et revertit in terram suam. 


13. Et fuit pondus auri allati ad Salomon in anno uno, 
sexcenta sexaginta talenta auri, 


14. praeter ea que viri subjecti et mercatores afferebant. 
Et de omnibus regibus Arabiz et satraparum terra , omnes 
afferebant aurum et argentum regi Salomon. 


15. Et fecit rex Salomon ducenta scuta aurea ductilia, sex- 
centi aurei puri inerant in uno scuto. 


16. Et trecentos clypeos ductiles aureos, trecentorum 
aureorum ascendebat super clypeum unumquemque , et 
dedit eos rex in domo sylvze Libani. 

17. Et fecit rex thronum de elephantinis dentibus ma- 
gnum, et deauravit eum auro probato. 


| 18. Et sex gradus throno illigati auro, et brachiola hinc 


et hinc super thronum sessionis, et duo leones stantes apud 
brachiola, 

19. et duodecim leones stantes ibi super sex gradus hinc 
et hinc : non factum est sic in omni regno. 


20. Et omnia vasa regis Salomon ex auro, et omnia vasa 
domus sylvie Libani auro inclusa. Non fuit argentum repu- 
tatum in diebus Salomon ad quicquam : 


21. quoniam navis regi ibat in Tharsis cum pueris Chi- 
ram , semel per tres annos veniebant navigia e Tharsis regi 
referla auro et argento , et dentibus elephantinis , et simiis. 


22. Et magnificatus est Salomon super omnes reges et di- 
vitiis et sapientia. 

23. Et omnes reges terr: quierebant faciem Salomon , ad 
audiendum sapientiam ejus quam dederat Dominus in corde 
ejus. 

24. Et ipsi afferebant unusquisque dona sua, vasa argentea 
et vasa aurea, et. vestem, stactem et suavitates , equos et 
mulos , quod per annum annum, 


25. Et fuerunt Salomoni quatuor mille fo«minae equee ad 
currus, et duodecim millia equitum , et posuit eos in civi- 
tatibus curruum , et cum rege in Jerusalem. 


20. Et fuit dux omnium regum a flumine et usque ad 
terram alienigenarum , et uaque ad fines Egypti. 


27. Et dedit rex aurum et argentum in Jerusalem tam- 
quam lapides , et cedros tamquam sycomoros quia in can- 
pestri in multitudine. 

38. Et exitus equorum ex JEgypto ipsi Salomon el ex 
omni terra. 

29. Et reliqua verba Salomon prima et novissima , ecce 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ 


αὐτοῦ τὰς διαιρέσεις τῶν ἱερέων, xal κατὰ τὰς λει- 
τουργίας αὐτῶν xal οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς φυλαχὰς αὐὖ- 
τῶν, τοῦ αἰνεῖν καὶ λειτουργεῖν χατέναντι τῶν ἱερέων 
"xaTà τὸν λόγον ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ" καὶ οἱ πυλωροὶ 
χατὰ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν εἰς πύλην xal πύλην, ὅτι οὔ- 
τως ἐντολαὶ Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. 

15. Οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως περὶ τῶν 
ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν εἰς πάντα λόγον, καὶ εἷς τοὺς 
θησαυρούς. 

ι6. Καὶ ἡτοιμάσθη πᾶσα ἣ ἐργασία dp ἧς ἡμέρας 
ἐθεμελιώθη ἕως οὗ ἐτελείωσε Σαλωμὼν τὸν οἶκον Κυ- 

(ou. 
j ι7. Τότε ᾧχετο Σαλωμὼν εἰς l'acu»v l'a62o , xai εἰς 
τὴν Αἰλὰθ τὴν παραθαλασσίαν ἐν γῇ Ἰδουμαία. 

ι8. Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ. ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ 
πλοῖα χαὶ παῖδας εἰδότας θάλασσαν, χαὶ ᾧχοντο μετὰ 
τῶν παίδων Σαλωμὼν εἰς Σωφιρὰ, καὶ ἔλαθον ἐχεῖθεν 
τὰ τετραχόσια χαὶ πεντήχοντα τάλαντα χρυσίου, χαὶ 
ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών. 
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rt. Καὶ βασίλισσα Σαδὰ ἤχουσε τὸ ὄνομα Σαλωμὼν, 
καὶ ἦλθε τοῦ πειρᾶσαι Σαλωμὼν ἐν αἰνίγμασιν εἰς Ἵε- 
ρουσαλὴμ. ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα, καὶ κάμηλοι αἴ- 
ρουσαι ἀρώματα εἰς πλῆθος, χαὶ χρυσίον, χαὶ λίθον 
τίμιον. Καὶ ἦλθε πρὸς Σαλωμὼν, καὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ ψυχῇ αὑτῆς. 

2. Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμῶν πάντας τοὺς λό- 
youc αὐτῆς, xa ni παρῆλθε λόγος ἀπὸ Σαλωμὼν ὃν οὐχ 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 

3. Καὶ εἶδε βασίλισσα Σαῤὰ τὴν σοφίαν Σαλωμὼν 
xat τὸν οἶχον ὃν ὠχοδόμησε, 

4. xxi τὰ βρώματα τῶν τραπεζῶν, xai χαθέδραν 
παίδων αὐτοῦ, καὶ στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ ἱμα- 
τισμὸν αὐτῶν, καὶ οἰνοχόους αὐτοῦ xat στολισμὸν αὐὖ- 
τῶν, χαὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ἃ ἀνέφερεν ἐν οἴχῳ Κυρίου, 
καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο" 

6. χαὶ εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα: ᾿Ἀληθινὸς ὃ λόγος ὃν 
ἤχουσα ἐν τῇ γῇ μου περὶ τῶν λόγων σου xal περὶ τῆς 
σοφίας cov: 

6. xal οὐχ ἐπίστευσα τοῖς λόγοις ἕως οὗ ἦλθον xal 
εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου, xa ἰδοὺ οὐχ ἀπηγγέλη μοι ἥμισυ 
τοῦ πλήθους τῆς σοφίας σου" προςέθηχας ἐπὶ τὴν ἀχοὴν 
ἣν ἤχουσα. | 

7. Μαχάριοι οἱ ἄνδρες σου, μαχάριοι οἱ παῖδες οὗτοι 
οἱ παρεστηχότες σοι διαπαντὸς χαὶ ἀχούοντες τὴν σο- 
φίαν σου. 

8. Ἔστω Κύριος δ' Θεός σου εὐλογηυένος,, ὃς ἠθέλη- 
δεν ἐν σοὶ, τοῦ Bevor σε ἐπὶ θρόνον αὐτοῦ εἰς βασιλέα 
Κυρίῳ Θεῷ σοῦ" ἐν τῷ ἀγαπῆσαι Κύριον τὸν Θεόν σου 
τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ στῆσαι αὐτὸν εἰς αἰῶνα, xal ἔδωχέ σε 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς βασιλέα, τοῦ ποιῆσαι χρίμα καὶ δικαιο- 
σύνην. 

9. Καὶ ἔδωχε τῷ βασιλεῖ ἑχατὸν εἴχοσι τάλαντα 
χρυσίου, xal ἀρώματα εἰς πλῆθος πολὺ, xal λίθον τί-- 
1.tov, χαὶ οὐχ T xar τὰ ἀρώματα ἐχεῖνα ἃ ἔδωχε βα- 
σίλισσα Σαδὰ τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, 
ες 10. Καὶ οἱ παῖδες Σαλωμὼν xal οἱ παῖδες Xipku. 

ἔφερον χρυσίον τῷ Σαλωμὼν ἐχ Σουφὶρ, καὶ ξύλα πεύ- 


xiva , xai λίθον τίμιον. 
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tiones sacerdotum , el secundum ministeria eorum : et Le 
vitze super custodias suas , ad laudandum et ministrandum 
coram sacerdotibus juxta verbum diei in die : et janitores 
secundum distributionem ad portam et portam, quonam 
ita mandata David hominis Dei. 


15. Non transgressi sunt mandata regis de sacerdotibes 
et Levitis in omni verbo, et in thesauris. 


16. Et paratum fuerat omne opificium a qua die funda 
est quoadusque perfecit Salomon domum Domini. 


17. Tunc abiit Salomon in Gasion Gaber, et in .£lath ma 
ritimam in terra Idumzea. 

18. Et misit Chiram in manu puerorum suorum raviga 
el pueros scientes mare, et abierunt cum pueris Salomo 
in Sophira, et tulerunt inde quadringenta et quinquagiG 
talenta auri , et venerunt ad regem Salomon. 


CAPUT IX. 


1. Et regina Saba audivit nomen Salomon, et venit ad 
tentandum Salomon in d&nigmatibus in Jerusalem in virtate 
gravi valde, et cameli portantes aromata in multitudine , εἰ 
aurum, et lapidem pretiosum. Et venit ad Salomon, et le 
cuta est ad eum omnia quaecumque erant in anima sua. 


2. Et annuntiavit ei Salomon omnia verba ejus, et poa 
praeteriit verbum a Salomon quod non annuntiarit ei. 


3. Et vidit regina Saba sapientiam Salomon et domum 
quam :edificavit , 

4. et cibaria mensarum, et sessionem puerorum ejus, et 
stationem ministrorum ejus et vestem eorum , et pincerna 
ejus et ornatum eorum, et holocaustomata quae offerebal in 
domo Domini, et extra se facta est : 


5. et dixit ad regem : Verus est. sermo quem audivi ia 
terra mea de verbis tuis et de sapientia tua : 


6. et non credidi sermonibus quoadusque veni et vide- 
runt oculi mei , et ecce non est anbpuntiatum mihi dimidium 
multitudinis sapientice tuz : adjecisti super auditionem quam 
audiveram. 

7. Beati viri tui, beati pueri hi qui assistunt tibi semper 
et audiunt sapientiam tuam. 


8. Sit Dominus Deus tuus benedictus , qui voluit in te, δὲ 
dandum te super thronum suum in regem Domino Deo tuo: 
in diligendo Dominum Deum tuum ipsum Israel ad statuen- 
dum eum in &eculum, et dedit te super eos in regem, ad 
faciendum judicium et justitiam. 


9. Et dedit regi centum viginti talenta auri , et aromata in 
multitudine plurima, et lapidem pretiosum, et non (uit 
juxta aromata illa quze dedit regina Saba regi Salomon. 


10. Et pueri Salomon et pueri Chiram afferebant aurum 
Salomoni de Suphir, et ligna pinea, et lapidem pretiosum. 


PARALIPOMENON LIBEB SECUNDUS. Car. IX. 


11. Kat ἐποίησεν 6 βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πεύχινα 
ἀναδάσεις τῷ obo Kuptou, xal τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως, 
χαὶ κιθάρας xai νάόλας τοῖς ᾧδοῖς, xal οὐχ ὥφθησαν 
τοιαῦτα ἔμπροσθεν ἐν γῇ Ἰούδα. 

12. Καὶ 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωχε τῇ βασιλίσσῃ, 
Za6à πάντα τὰ θελήματα αὐτῆς ἃ ἤτησεν, ἐχτὸς πάν- 
τῶν ὧν ἤνεγχε τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν, καὶ ἀπέστρεψεν 
εἰς τὴν γῆν αὐτῆς. 


18. Καὶ ἦν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐνεχθέντος τῷ 


Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ, ἑξαχόσια ἐξηχονταὲξ τάλαντα 
χρυσίου, 

14. πλὴν τῶν ἀνδρῶν τῶν ὑποτεταγμένων xal τῶν 
ἐμπορευομένων ὧν ἔφερον. Καὶ πάντων τῶν βασιλέων 
τῆς Αραθίας xai σατραπῶν τῆς γῆς, πάντες ἔφερον 
χρυσίον καὶ ἀργύριον τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 

τυ. Καὶ ἐποίησεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν διαχοσίους 
θυρεοὺς χρυσοῦς ἔλατοὺς, ἑξαχόσιοι χρυσοῖ χαθαροὶ 
ἐπῆσαν ἐπὶ τὸν ἕνα θυρεόν. 

16. Καὶ τριαχοσίας ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς, τρια- 
χοσίων χρυσῶν ἀνεφέρετο ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ἑκάστην, καὶ 
ἔδωχεν αὐτὰς 6 βασιλεὺς ἐν οἴκῳ δρυμοῦ τοῦ Λιόάνου. 

17. Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφαντίνων 
ὀδόντων μέγαν, καὶ χατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δο- 
χίμῳ. 

18. Καὶ ἕξ ἀναδαθμοὶ τῷ θρόνῳ ἐνδεδεμένοι χρυσίῳ, 
καὶ ἀγχῶνες ἔνθεν xai ἔνθεν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς χαθέ- 
δρας, xai δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τοὺς ἀγχῶνας, 

19. xal δώδεχα λέοντες ἑστηχότες ἐχεῖ im τῶν ἐξ 
ἀναδαθμῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν’ οὐχ ἐγενήθη οὕτως ἐν πάση 
τῇ βασιλείᾳ. 

20. Καὶ πάντα τὰ σχεύν͵ τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν 
χρυσίου, xal πάντα τὰ σχεύη οἴχου δρυμοῦ τοῦ Λιθά- 
νου χρυσίῳ χατειλημμένα. Οὐχ ἦν ἀργύριον λογιζόμενον 
ἐν ἡμέραις Σαλωμὼν εἷς οὐδέν" 

41. ὅτι ναῦς τῷ βασιλεῖ ἐπορεύετο εἰς Θαρσεῖς μετὰ 
τῶν παίδων Χιρὰμ., ἅπαξ διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο πλοῖα 
ἐχ Θαρσεῖς τῷ βασιλεῖ γέμοντα χρυσίου χαὶ ἀργυρίου, 
χαὶ ὀδόντων ἐλεφαντίνων, χαὶ πιθήχων. 

3). Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βα- 
σιλεῖς xai πλούτῳ xal σοφία. 

33. Καὶ πάντες ol βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ 
πρόζςωπον Σαλωμὼν, ἀχοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ ἣς 
ἔδωχεν ὁ Θεὸς ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ. 

24. Καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕχαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σχεύη 
ἀργυρᾶ xal σχεύη χρυσᾶ, xal ἱματισμόν, σταχτὴν xoi 
ἧδυσματα, ἵππους xai ἡμιόνους, τὸ χατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἐνιαυτόν. 

45. Καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θή- 
λειαι ἵπποι εἰς ἄρματα, xai δώδεχα χιλιάδες ἱππέων, 
χαὶ ἔθετο αὐτοὺς " πόλεσι τῶν ἁριλάτων, xal μετὰ τοῦ 
βασιλέως ἐν "Ispouca) sin. 

46. Καὶ ἦν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ xat ἕως γῆς ἀλλοφύλων, xal ἕως ὁρίων Αἰγύ- 
πτου 


$7. Καὶ ἔδωχεν 6 βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύ- 
ριον ἐν Ἱερουσαλὴμ. ὡς λίθους, xai τὰς χέδρους ὡς συ - 
χαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 

45. Καὶ ἣ ἔξοδος τῶν ἵππων ἐξ Αἰγύπτου τῷ Σαλω- 
ψὼν καὶ ἐχ πάσης τῆς γῆς. 

29. Καὶ οἱ κατάλοιποι λόγοι Σαλωμὼν οἵ πρῶτοι καὶ 
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11. Et fecit rex ligna pinea ascensiones domui Domini, et 
domui regis , et citharas et nablas cantoribus , et non appa- 
ruerant talia antea in terra Juda. 


12. Et rex Salemon dedit reginze Saba omnia desideria 
ejus quze postulavit, praeter omnia quz attulerat regi Sa- 
lomon, et revertit in terram suam. 


13. Εἰ fuit pondus auri allati ad Salomon in anno uno, 
sexcenta sexaginta talenta auri, 


14. prater ea quae viri subjecti et mercatores afferebant. 
Et de omnibus regibus Arabiz et satraparum terr: , omnes 
afferebant aurum et argentum regi Salomon. 


15. Et fecit rex Salomon ducenta scuta aurea ductilia, sex- 
centi aurei puri inerant in uno scuto. 


16. Et trecentos clypeos ductiles aureos, trecentorum 
aureorum ascendebat super clypeum unumquemque, et 
dedit eos rex in domo sylva Libani. 

17. Et fecit rex thronum de elephantinis dentibus ma- 
gnum , et deauravit eum auro probato. 


18. Et sex gradus throno illigati auro, et brachiola hinc 
et hinc super thronum sessionis, et duo leones stantes apud 
brachiola , 

19. et duodecim leones stantes ibi super sex gradus hinc 
et hinc : non factum est sic in omni regno. 


20. Et omnia vasa regis Salomon ex auro, el omnia vasa 
domus sylv:e Libani auro inclusa. Non fuit argentum repu- 
tatum in diebus Salomon ad quicquam : 


21. quoniam navis regi ibat in Tharsis cum pueris Chi- 
ram , semel per tres annos veniebant pavigia e Tharsis regi 
referta auro e£ argento , et dentibus elephantinis , et simiis. 


22. Et magnificatus est Salomon super omnes reges et di- 
vitiis et sapientia. 

23. Et omnes reges terrte quzerebant faciem Salomon , ad 
audiendum sapientiam ejus quam dederat Dominus in corde 
ejus. 

24. Et ipsi afferebant unusquisque dona sua, vasa argentea 
et vasa aurea, et. vestem, stactem et suavitates , equos et 
mulos , quod per annum annum, 


25. Et fuerunt Salomoni quatuor mille foeminae equae ad 
currus, et duodecim millia equitum, et posuit eos in civi- 
tatibus curruum, et cum rege in Jerusalem. 


20. Et fuit dux omnium regum a flumine et usque ad 
terram alienigenarum , et uaque ad fines Egypti. 


27. Et dedil rex aurum et argentum in Jerusalem tain- 
quam lapides , et cedros tamquam sycomoros quie in cam- 
pestri in multitudine. 

28. Et exitus equorum ex Egypto ipsi Salomon et ex 
omni terra. 

29. Et reliqua verba Salomon prima et novissima , ecce 
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οἱ ἔσχατοι, ἰδοὺ οὗτοι γεγραμμένοι ἐπὶ τῶνν λόγων 
Νάθαν τοῦ προφήτου, xai ἐπὶ τῶν λόγων Aya τοῦ 
Σηλωνίτου, xal ἐν ταῖς ὁράσεσιν Ἰωὴλ τοῦ δρῶντος 
περὶ ᾿Ἱἱεροδοὰμ. υἱοῦ Ναύάτ. 

30. Καὶ ἐθασίλευσε Σαλωμὼν ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ 
τεσσαράχοντα ἔτη. 

31. Καὶ ἐχοιμήθη Σαλωμὼν, xal ἔθαψαν αὐτὸν ἐν 
πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xat ἐδασίλευσε ἹΡοδοὰμ 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄. 


ι. Καὶ ἦλθε ἹΡοθοὰμ εἰς Συχὲμ, ὅτι εἰς Συχὲμ, ἤἦρ- 
,ετο πᾶς Ἰσραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 

2. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν "Icpo6oXp. υἱὸς Ναδὰτ, 
xai αὐτὸς ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἀπὸ προςώπου Σα-- 
λωμὼν τοῦ βασιλέως, xal χατώχησεν ᾿ἱεροδοὰμ ἐν 
Αἰγύπτῳ, καὶ ἀπέστρεψεν Ἱεροδοὰμ. ἐξ Αἰγύπτου. 

8. Καὶ ἀπέστειλαν χαὶ ἐχάλεσαν αὐτὸν, χαὶ ἦλθεν 
Ἱεροδοὰμ xai πᾶσα f$ ἐχχλησία πρὸς ἱΡοθδοὰμ,, λέ- 
γοντες" 

4. Ὁ πατήρ σου ἐσχλήρυνε τὸν ζυγὸν ἡμῶν, χαὶ 
νῦν ἄφες ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σχληρᾶς, 
xxi ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος, οὗ ἔδωχεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομεέν σοι. 

5. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Πορεύεσθε ἕως τριῶν ἡμερῶν, 
xal ἔρχεσθε πρὸς μέ. Καὶ ἀπῆλθεν 6 λαός. 

6. Καὶ συνήγαγεν ὃ βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ τοὺς πρεσδυ- 
τέρους τοὺς ἑστηκότας ἐναντίον τοῦ Σαλωμὼν τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ζῆν αὐτὸν, λέγων: Πῶς ὑμεῖς βου- 
λεύεσθε τοῦ ἀποχριθῆναι τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 

7. Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ, λέγοντες" "E&v ἐν τῇ σήμερον 
γένη εἰς ἀγαθὸν τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ εὐδοχήσης χαὶ λα- 
λήσῃης αὐτοῖς λόγους ἀγαθοὺς, xal ἔσονταί σοι παῖδες 
πάσας τὰς ἡμέρας. . 

8. Καὶ κατέλιπε τὴν βουλὴν τῶν πρεσδυτέρων ot 
συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, xaX συνεδουλεύσατο μετὰ τῶν 
παιδαρίων τῶν συνεχτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ, τῶν ἕστη.- 
χότων ἐναντίον αὐτοῦ. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Τί ὑμεῖς βουλεύεσθε χαὶ ἀπο- 
χριθήσομαι λόγον τῷ λχῷ touto , ot ἐλάλησαν πρὸς μὲ, 
io fuis "Avec ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ οὗ ἔδωχεν ὃ πατή cou 

᾿ ἡμᾶς; 

10. Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὰ παιδάρια τὰ ἐχτραφέντα 
μετ᾽ αὐτοῦ, λέγοντες: Οὕτως λαλήσεις τῷ λαῷ τῷ λα- 
λήσαντι πρὸς σὲ, λέγων Ὃ πατήρ σου ἐδάρυνε τὸν 
ζυγὸν ἡμῶν, xal σὺ ἄφες ἀφ᾽ ἡμῶν" οὕτως ἐρεῖς" Ὁ 
μικρὸς δάχτυλός μου παχύτερος τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός 
μου. | 

U. Kal νῦν ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ζυγῷ 
βαρεῖ, χἀγὼ προςθήσω ἐπὶ τὸν ζυγὸν ὑμῶν. 'O πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξι, χἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς 
ἐν σχορπίοις. 

12. Καὶ ἦλθεν Ἱερούοὰμ. καὶ πᾶς ὃ λαὸς πρὸς Ῥο- 
ῥοὰμ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη ὡς ἔλάλησεν ὃ βασιλεὺς, λέ- 
(ov ᾿Επιστρέψατε πρὸς μὲ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη. 

13. Καὶ ἀπεχρίθη 6 OS σχληρὰ, xaléyxacé- 
λιπεν ὃ βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσθυτέ- 
pov, 


1. xal ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς χατὰ τὴν βουλὴν τῶν | 
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haec scripla in sermonibus Nathan ργορίμεϊδς, et in SeTIU- 
nibus Achia Selonit», et in visionibus Joel videntis conta 
Jeroboam filium Nabat. 


30. Et regnavit Salomon super omnem lsrael quadr 
ginta annos. 

31. Et dormivit Salomon, et sepelierunt eum in civilale 
David patris ejus , et regnavit Roboam filius ejus pro eo. 


CAPUT X. 


t. Et venit Roboam in Sychem, quoniam in Sycbem se- 
niebat universus Israel ad regem faciendum eum. 

2. Et factum est, ut audivit Jeroboam, filius Naba!, e 
ipse in Egypto, sicut fugerat a facie Salomon regis , εἰ ta- 
bitaverat Jeroboam in /Egypto, et revertit Jeroboam εἰ 
/Egypto. 

3. Et miserunt et vocaverunt eum , et venit Jeroboam e 
omnis ecclesia ad Roboam, dicentes : 


4. Pater tuus induravit jugum nostrum , et nunc remilte 
de servitute patris tui dura, et de jugo ejus gravi, quod 
dedit super nos , et serviemus tibi. 


5. Et dixit eis : Ite usque ad tres dies, et venite ad me. 
Et abiit populus. 

6. Et congregavit rex Roboam seniores qui stabant coram 
Salomon patre ejus in vivendo eum, dicens : Quomodo 
vos consulitis respondere populo huic verbum? 


7. Et locuti sunt ei, dicentes : Si hodie fueris ad bonnm 
populo huic, et bene placueris et locutus fueris eis verba 
bona, et erunt tibi pueri omnibus diebus. 


8. Et reliquit consilium seniorum qui consuluerant ei, αἱ 
consuluit cum pueris qui nutriti fuerant cum eo, qui s(abani 
coram eo. 


9. Et dixit eis : Quid vos consulitis et respondebo verbum 
populo huic , qui loeuti sunt ad me, dicentes : Remitle d 
jugo quod dedit pater tuus super nos? 


10. Et locuti sunt ei pueri enutriti cum eo, dicenies : 
Sic loqueris populo qui locutus est ad te, dicens : Paler 
tuus aggravavit jugum nostrum, et tu remitte a nobis : sic di- 
ces : Parvus digitus meus crassior lumbo patris mei. 


(1. Et nunc paler meus castigavit vos jugo gravi , et ege 
adjiciam super jugum vestrum. Pater meus castigavit vos 
flagellis , et ego castigabo vos in scorpionibus. 


12. Et venit Jeroboam et omnis populus ad Roboam die 
tertia sicut locutus fueral rex, dicens : Revertite ad ine in 
die tertia. 

13. Et respondit rex dura, et dereliquit rex R oboam coe- 
silium seniorum , 


14. οἱ locutus est ad eos juxta consilium juniorum, «li 
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νεωτέρων, λέγων: Ὁ πατήρ μου ἐδάρυνε τὸν ζυγὸν 
ὑμῶν, καὶ ἐγὼ προςθήσω ἐπ᾽ αὐτόν. Ὃ πατήρ μου ἐπαί- 
δευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξι, xal ἐγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν 


otc. 

t5. Kal οὐχ ἤχουσεν ὃ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν 
μεταστροφὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ, λέγων" Ἀνέστησε Κύριος 
τὸν λόνον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἀχία τοῦ Ση- 
λωνίτου περὶ Ἱεροδοὰμ. υἱοῦ Ναδὰτ, 

16. χαὶ παντὸς Ἰσραὴλ, ὅτι οὐχ ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς 
αὐτῶν. Καὶ ἀπεχρίθη 6 λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα, λέγων" 
Τίς ἡμῶν $, μερὶς ἐν Δανὶδ, xal χληρονομία ἐν υἱῷ 
Ἰεσσαί, Eic τὰ σχηνώματά cov, Ἰσραὴλ, νῦν βλέπε 
τὸν οἶχόν σου, Δαυίδ. Καὶ ἐπορεύθη πᾶς Ἰσραὴλ εἰς 
τὰ σχηνώματα αὐτοῦ, 

17. Καὶ ἄνδρες Ἰσραὴλ xal οἱ κατοικοῦντες ἐν πό- 
λεσιν Ἰούδα, καὶ ἐδασίλευσαν ἐπ᾽ αὐτῶν 'Ῥοδοάμ. 

18. Καὶ ἀπέστειλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἹΡοδοὰμ. 6 βασιλεὺς 
τὸν ᾿Αδωνιρὰμ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου, xal ἐλιθοδόλησαν 
αὐτὸν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λίθοις, καὶ ἀπέθανε. Καὶ ὁ βασι- 
λεὺς ῬΡοδοὰμ ἔσπευσε τοῦ ἀναθῆναι εἰς τὸ ἅρμα, τοῦ 
φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

19. Καὶ ἠθέτησεν Ἰσραὴλ ἐν τῷ οἴχῳ Δαυὶδ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 


t. Καὶ ἦλθε ἹΡοδοὰμ εἰς Ἱερουσαλὴμ,, καὶ ἐξεχκλη- 
αἰασε τὸν Ἰούδαν xal Βενιαμὶν ἑχατὸν ὀγδοήχοντα χι- 
λιάδας νεανίσχων ποιούντων πόλεμον, χαὶ ἐπολέμει 


πρὸς Ἰδραὴλ τοῦ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν τῷ “Ρο- 
ῥοάμ. 
2. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρω- 


vov τοῦ Θεοῦ, λέγων " 

8. Εἶπον πρὸς Ροδοὰμ τὸν τοῦ Σαλωμῶν χαὶ πάντα 
ἸἸούδαν xai Βενιαμὶν, λέγων 

4. Τάδε λέγει Κύριος: Οὐχ ἀναδήσεσθε, xa οὐ 
πολεμήσεσθε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἀποστρέφετε 
ἕκαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, » παρ᾽ ἐμοῦ ἐγένετο τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἐπήχουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, καὶ 
ἀπεστράφησαν τοῦ μὴ πορευθῆναι ἐπὶ ἹἹεροδοάμ. 

5. Καὶ χατῴχησε "Po6okg εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ῳχοδόμησε πόλεις τειχήρεις ἐν τῇ Ἰουδαία. 

€. Καὶ χοδόμησε τὴν Βηθλεὲμ, χαὶ Αἰτὰν, xol 


Ν᾿ xal Βαιθσουρὰ, xal τὴν 20500, καὶ τὴν Ὀδολ- 
λὰμ, 
8. xai τὴν Γὲθ, xoi τὴν Μαρισὰν, xal τὴν Zl», 
9. xal τὴν Ἀδωραὶ, καὶ Λαγῆς, χαὶ τὴν Ἀζηχὰ, 

10. καὶ τὴν Σαραὰ, χαὶ τὴν Αἰλὼμ, χαὶ τὴν Χε- 
ὀρὼν, fj ἐστι τοῦ Ἰούδα xal Βενιαμὶν, πόλεις τειχή- 
ptu. 
n. Καὶ ὠχύρωσεν αὐτὰς τειχήρεις, καὶ ἔδωχεν ἐν 
αὐταῖς ἡγουμένους, καὶ παραθέσεις βρωμάτων, ἔλαιον 
χαὶ οἶνον, 

12. χατὰ πόλιν xal χατὰ πόλιν θυρεοὺς χαὶ δόρατα, 
xal κατίσχυσεν αὐτὰς εἰς πλῆθος σφόδρα, xol ἦσαν 
αὐτῷ Ἰούδα xal Βενιαμίν. 


13. Καὶ οἱ ἱερεῖς xal οἱ Λενῖται οἱ ἦσαν ἐν παντὶ 
Ἰσραὴλ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐχ πάντων τῶν ὁρίων, 
14. ὅτι ἐγκατέλιπον οἱ Λευῖται τὰ σχηνώματα τῆς 
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cens : Pater meus aggravavit jogum vestrum, et ego adji- 
ciam super illud. Pater meus castigavit vos in flagellis, et 
ego castigabo vos in scorpionibus. 


15. Et non audivit rex populum, quoniam erat eversio 
a Deo, dicens : Suscitavit Dominus verbum suum, quod 
locutus est in manu Achie Selonite de Jeroboam fíilio 
Nabat, 

16. et omni Israel, quoniam non audivit rex eos. Εἰ re- 
spondit populus ad regem, dicens : Quze noetra pars in David, 
et hzereditas in filio Jesse? Ad tabernacula tua, Israel, 
nunc vide domum tuam, David. Et ivit omnis populus ad 
tabernacula sua. 


17. Et viri 1erael et habitantes in civitatibus Juda, et re- 
gem fecerunt super se Roboam. 

18. Et misit super eos Roboam rex Adoniram qui super 
tributum, et lapidaverunt eum filii Israel lapidibus , et mor- 
tuus est. Et rex Roboam festinavit ascendere in currum, ad 
fugiendum in Jerusalem. 


19. Et pravaricatus est Israel in domo David usque in 
diem hanc. : 


CAPUT ΧΙ. 


1. Et venit Roboam in Jerusalem, et convocavit Judam 
et Benjamin centum octuaginta millia juvenum facientium 
bellum , et bellabat adversus Israel ad restituendum reguum 
ipsi Roboam. 


2. Et factum est verbum Domini ad Sameam hominem 
Dei , dicens : 

3. Dic ad Roboam filium Salomon et omnem Judam et 
Benjamin , dicens : 

4. Haec dicit Dominus : Non ascendetis, et non bellabitis 
adversus fratres vestros : revertite unusquisque in domum 
suam , quoniam a me factum est verbum hoc. Et obedierunt 
verbo Domini , et conversi sunt a nop eundo super Jeroboam. 


5. Et habitavit Roboam in Jerusalem, et eedificavit civi- 
tates munitas ipn Juda. 
6. Et edificavit Bethleem , et .Etan, et Tbecoe , 


7. et Baethsura , et Socchoth , et Odollam, 


8. et Geth, et Marisan, οἱ Ziph, 

9. et Adorz, et Lachis, et Azeca , 

10. et Saraa, et JElom, et Chebron, quz est Juda ct 
Benjamin, civitates rauratas. 


11. Et munivit ipsas muratas , et dedit in eis duces, et 
cellaria cibariorum, oleum et vinum, 


t2. ad civitatem et ad civitatem scuta et lanceas, et 
confortavit eas in multitudine valde, et fuerunt ei Juda et 

13. Et sacerdotes et Levitse qui erant in omni Israel 
convenerunt ad eum ex omnibus finibus, 

1$. quoniam dereliquerunt Levitee tabernacula possessio- 
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κατασχέσεως αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν πρὸς Ἰούδαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἐξέδχλεν αὐτοὺς ἹἹεροδοὰμ. καὶ ot υἱοὶ 
αὐτοῦ μὴ λειτουργεῖν Κυρίῳ, 

15. xai κατέστησεν ἑαυτῷ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν xat 
τοῖς εἰδώλοις χαὶ τοῖς ματαίοις χαὶ τοῖς μόσχοις ἃ 
ἐποίησεν ἱἱεροθοάμ. 

ι6. Καὶ ἐξέδαλεν αὐτοὺς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ, οἵ 
ἔδωχαν χαρδίαν αὐτῶν τοῦ ζητῆσαι Κύριον Θεὸν Ἶσ- 
ραὴλ, xal ἦλθον εἷς Ἱερουσαλὴμ θῦσαι Κυρίῳ Θεῷ 
τῶν πατέρων αὐτῶν. 

12. Καὶ κατίσχυσαν τὴν βασιλείαν ᾿ἸΙούδα καὶ 
κατίσχυσε ἱΡοδοὰμ. τὸν τοῦ Σαλωμὼν εἰς ἔτη τρία, ὅτι 
ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς Δαυὶδ καὶ Σαλωμὼν ἔτη τρία. 

15. Καὶ ἔλαθεν ἑαυτῷ 'Po6oky. γυναῖχα τὴν Μοο- 
λὰθ θυγατέρα Ἱεριμοὺθ υἱοῦ Δαυὶδ, xoi ᾿Αδιγαίαν 
θυγατέρα “Ελιὰό τοῦ Ἰεσσαί. 

ι9. Καὶ ἔτεχεν αὐτῷ υἱοὺς τὸν "Itouc, xai τὸν 
μορία, καὶ τὸν Ζαάμ. 

20. Καὶ μετὰ ταῦτα ἔλαδεν ἑαυτῷ τὴν Μααχὰ θυ- 
γατέρα ᾿Αθεσσαλὼμ,, xal ἔτεχεν αὐτῷ τὸν ᾿Αδιὰ, xal 
τὸν Ἰετθὶ, xai τὸν Ζηζὰ, xai τὸν Σαλημώθ. 

21. Καὶ ἠγάπησε "Potoku τὴν Μααχὰ θυγατέρα 
᾿Αθεσσαλὼμ ὑπὲρ πάσας τὰς γυναῖχας αὐτοῦ xal τὰς 
παλλαχὰς αὐτοῦ, ὅτι γυναῖχας δεχαοχτὼ εἶχε xal παλ- 
λαχὰς ἑξήχοντα. Καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἴχοσι xat ὀχτὼ, 
καὶ θυγατέρας ἑξήχοντα. ᾿ 

22. Καὶ χατέστησεν tiq ἄρχοντα Ἀῤδιὰ τὸν τῆς 
Μααχὰ, εἰς ἡγούμενον ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, ὅτι βα- 
σιλεῦσαι διενοεῖτο αὐτόν. 

23. Καὶ ηὐξήθη παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν 
πᾶσι τοῖς δρίοις Ἰούδα xai Βενιαμὶν, καὶ ἐν ταῖς πόλεσι 
ταῖς ὀχυραῖς, χαὶ ἔδωχεν αὐταῖς τροφὰς πλῆθος πολὺ, 
καὶ ἠτήσατο πλῆθος γυναιχῶν. 


Σα- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Β΄. 


1. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἡτοιμάσθη $ βασιλεία 'Ροδοὰμ., 
χαὶ ὡς χατεχρατήθη, ἐγχατέλιπε τὰς ἐντολὰς Κυρίου, 
xai πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ τῆς βασιλείας 
ἹῬοδοὰμ,, ἀνέθη Σουσαχὶμ. βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ,, ὅτι ἥμαρτον ἐναντίον Κυρίου, 

3. ἐν χιλίοις xat διαχοσίοις ἅρμασι xal ἕξήχοντα 
χιλιάσιν ἵππων, καὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς τοῦ πλήθους τοῦ 
ἐλθόντος μετ᾽ αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, Λίῤυες, T ρωγλοδύται 
χαὶ Αἰθίοπες. 

4. Καὶ χατεχράτησαν τῶν πόλεων τῶν ὀχυρῶν ai 
ἦσαν ἐν Ἰούδα, xal ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ. 

5. Καὶ Σαμαίας 6 προφήτης ἦλθε πρὸς Ῥοδοὰμ. 
χαὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ᾿Ιούδα τοὺς συναχθέντας εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ προςώπου Σουσαχὶμ, καὶ εἶπεν αὐὖ- 
τοῖς" Οὕτως εἶπε Κύριος: Ὑμεῖς ἐγχατελίπετέ με, καὶ 
ἐγὼ ἐγκαταλείψω ὑμᾶς ἐν χειρὶ Σουσαχίμ. 

6. Καὶ ἠσχύνθησαν οἱ ἄρχοντες ᾿Ισραὴλ xat 6 βα- 
σιλεὺς, καὶ ray Δίκαιος ὃ Κύριος. 

7. Καὶ ἐν τῷ ἰδεῖν Κύριον ὅτι ἐνετράπησαν, xol 


ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν, λέγων " ᾽᾿Ενετρά-. 
] . . 
non disperdam eos, et dabo eos quasi paululum ad sal» 


πησαν, οὐ χαταφθερῶ αὐτοὺς, xal δώσω αὐτοὺς ὡς 
ικρὸν εἰς σωτηρίαν, xat οὐ μὴ στάξῃ 6 θυμός μου ἐν 
Ἱερουσαλὴμ., 





AEYTEPON. Κεφ. IB. 


nis δῶ, et iverunt ad Juda in Jerusalem , quoniam ejeal 
eos Jeroboam et filii ejus ad non ministrandum Domino, 


15. et constituit sibi sacerdotes excelsorum et idolis à 
vanis et vitulis quz fecit Jeroboam. 


16. Et ejecit eos de tribubus Israel, qui dederant ox 
suum ad quavrendum Dominum Deum [srael, ei veneron 
in Jerusalem sacrificare Domino Deo patrum suorum. 


17. Et confortaverunt regnum Juda : et confortavit Re 
boam filium Salomon ad aunos tres, quoniam ivit in vis 
David et Salomon annos tres. 

18. Et accepit sibi Roboam uxorem Moolath filiam Je 
remutl fili David, et Abigiam filiam Heliab qui ipso: 
Jessa. 

19. Et peperit ei filios Jeus, et Samoria , et Zam. 


20. Et post hzc accepit sibi Maacha filiam Abessalom, el 
peperit. ei Abia, et Jetthi, et Zeza, et Salemoth. 


21. Et dilexit Roboam Maacha filiam Abessalom super 
omnes uxores suas et concubinas suas , quoniam uxores de- 
cem oclo habuit et concubinas sexaginta. Et genuit filios τὸ 
ginti et octo, et filias sexaginta. 


22. Et constituit in principem Abia filium Maacha , in de- 
cem in fratribus ejus, quoniam regem facere cogitabat 
eum. 

23. Et crevit supra omnes filios ejus in omnibus finibes 
Juda et Benjamin, et in civitatibis munitis, οἱ dedit eis 
alimenta multitudinem plurimam, et petivit multitudinem 
uxorum. 


CAPUT XII. 


f. Et factum est, ut paratum fuit regnum Roboam, et ut 
invaluit, dereliquit mandata Domini , et omnis Israel cum 
eo. 
2. Et factum est in anno quinto regni Roboam, asceuil 
Susacim rex /Egypti super Jerusalem , quoniam peccaverunt 
coram Domino, 

3. in mille et sexcentis currubus et sexaginta millibus 
equorum , et non erat numerus multitudinis quz vetfit com 
eo de Egypto, Libyes, Troglodyt»e et AEthiopes. 


4. Et obtinuerunt civitates munitas quze erant in Juda, 
et venerunt in Jerusalem. 

5. Et Samreas propheta venit ad Roboam et ad principes 
Judà qui congregati fuerant in Jerusalem a facie Susacim, 
et dixit eis : Sic dixit Dominus : Vos dereliquistis me, e! 
ego derelinquam vos in manu Susacim. 


6. Et confusi supt principes Israel et rex , et dixerunt: 
Justus est Dominus. 

7. Et cum videret Dominus quia confusi sunt, et (actum 
est verbum Domini ad Samrmeam, dicens : Confusi sunt, 


tem, et non stillabit furor meus in Jerusalem, 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Ca». XIII. 


ἃ. ὅτι ἔσονται εἰς παῖδας, xal γνώσονται τὴν δου- 
λείαν μου χαὶ τὴν δουλείαν τῆς βασιλείας τῆς γῆς. 

9. Καὶ ἀνέθη Σουσαχὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, xai ἔλαθε τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴχῳ 
Κυρίου, xxi τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως, 
τὰ πάντα ἔλαδε" xal ἔλαδε τοὺς θυρεοὺς τοὺς χρυσοῦς 
οὃς ἐποίησε Σαλωμών. 

ιο. Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ θυρεοὺς χαλ- 
χοῦς ἀντ᾽ αὐτῶν xal χατέστησεν ἐπ᾽ αὐτὸν Σουσαχὶμ 
ἄρχοντας παρατρεχόντων, τοὺς φυλάσσοντας τὸν πυ- 
λῶνα τοῦ βασιλέως. 

11. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἰςελθεῖν τὸν βασιλέα εἰς 
οἶχον Κυρίου, εἰςεπορεύοντο oi φυλάσσοντες, xal ol 
παρατρέχοντες, xal οἱ ἐπιστρέφοντες εἰς ἀπάντησιν 
τῶν παρατρεχόντων. 

12. Καὶ ἐν τῷ ἐντραπῆναι αὐτὸν, ἀπεστράφη ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ὀργὴ Κυρίου, χαὶ οὐχ εἰς χαταφθορὰν εἰς τέλος" 
καὶ γὰρ ἐν ᾿Ιούδα ἦσαν λόγοι ἀγαθοί. 

13. Καὶ χατίσχυσεν 6 βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ dv Ἵερου-- 
σαλὴμ,, καὶ ἐδασίλευσε. Καὶ τεσσαράχοντα xai ἑνὸς 
ἐτῶν ἹῬοδοὰμ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, xal ἑπταχαί- 
δεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐν τῇ πόλει ἧ 
ἐξελέξατο Κύριος ἐπονομάσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ ix 
πασῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ Νοομμὰ ἡ Apquavitu. 

14. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν, ὅτι οὐ χατεύθυνε τὴν 
χαρδίαν αὐτοῦ ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον. 

16. Καὶ λόγοι ἹῬοδοὰμ οἱ πρῶτοι xai ἔσχατοι. οὐχ 
ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐν τοῖς λόγοις Σαμαία τοῦ προφήτου, 
xal IUS τοῦ ὁρῶντος, xai πράξεις αὐτοῦ; ke ἐπο- 
λέμησε "Po6oky. τὸν Ἱἱεροδοὰμ πάσας ἡμέρας. 

16. Καὶ ἀπέθανε ἹΡοδοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐ- 
τοῦ, xal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, καὶ ἐδασίλευσεν ᾿Αδιὰ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ ΙΓ΄. 

ι. Ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας "Ie 
Goku. , ἐδασίλευσεν Ἀδιὰ ἐπὶ Ἰούδαν. Ρ u 

2. Τρία ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ." καὶ ὄνομα 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ Μααχὰ θυγάτηρ Οὐριὴλ ἀπὸ Γα- 
δαών. Καὶ πόλεμος ἦν ἀναμέσον ᾿Αδιὰ χαὶ ἀναμέσον 
Ἱεροθδοάμ. 

AMPH παρετάξατο Ἀδιὰ ἐν δυνάμει, πολεμισταῖς 
δυνάμεως, τετραχοσίαις χιλιάσιν ἀνδρῶν δυνατῶν " χαὶ 
Ἱεροδοὰμ παρετάξατο πρὸς αὐτὸν πόλεμον ἐν ὀχταχο- 
σίαις χιλιάσιν, δυνατοὶ πολεμισταὶ δυνάμεως. 

4. Καὶ ἀνέστη Ἀῤδιὰ ἀπὸ τοῦ ὄρους Σομόρων, ὅ 
ἐστιν ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραὶμ,, καὶ εἶπεν Ἀχούσατε, Ἱερο- 
δοὰμ.-καὶ πᾶς Ἰσραήλ. 

5. Οὐχ ὑμῖν γνῶναι ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ 
ἔδωχε βασιλία ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα τῷ Δαυὶδ 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διαθήχη ἁλός; 

6. Καὶ ἀνέστη Ἱεροδοὰμ 6 τοῦ Ναδὰτ, 6 παῖς Σα- 
λωμὼν τοῦ Δαυὶδ, χαὶ ἀπέστη ἀπὸ τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 

7. Καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἄνδρες λοιμοὶ, υἱοὶ 
παράνομοι, xal ἀνέστη πρὸς ἹῬοδοὰμ τὸν τοῦ Σαλω- 
μὼν, xai ἹΡοδοὰμ ἦν νεώτερος xai δειλὸς τῇ χαρδίᾳ, 
xai οὐχ ἀντέστη, χατὰ πρό αὐτοῦ. 

5. Καὶ νῦν ὑμεῖς λέγετε ἀντιστῆναι χατὰ πρόςωπον 
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8. quoniam erunt in pueros, et cognoscent servitutem 
meam et servitutem regni terree. 

9. Et ascendit Susacim rex JEgypti super Jerusalem , et 
cepit. thesauros qui in domo Domini , et thesauros qui in 
domo regis, omnia cepit : et cepit scuta aurea quie fecerat 
Salomon. 


10. Et fecit rex Roboam scuta seenea pro eis : ct consti- 
tuit super eum Susacim principes cursorum , custodientes 
portam regis. 


11. Et fiebat, in ingrediendo regem in domum Domini , 
ingrediebantur custodes , et cursores , et qui revertebant in 
obviam cursorum. 


12. Et cum ipse confusus esset , aversus est ab eo furor 
Domini, et non ad perditionem in finem : nam eL in Juda 
faerunt verba bona. 

13. Et invaluit rex Roboam in Jerusalem, et regnavit. 
Et quadraginta et unius annorum Roboam cum ipse regna- 
vit, et septem et decem annos regnavit in Jerusalem, in 
civitate quam elegit Dominus ad cognominandum nomen 
suum ibi de omnibus tribubus filiorum Israel : et nomen 
matris ejus Noomma Ammanites. 


14. Et fecit malum, quoniam non direxit cor suum ad 
exquirendum Dominum. 

15. Et verba Roboam prima et novissima, nonne ecce 
scripta in verbis Samaeze prophetae, et Addo videntis, et 
actiones ejus? Et Roboam impugnavit Jeroboam omnibus 
diebus. 

16. Et mortuus est Roboam cum patribus suis, et se- 
pultus est in civitate David, et regnavit Abia filius ejus 
pro eo. 


CAPUT XIII. 


t. In octavo et decimo anno regni Jeroboam , regnavit 
Abia super Judam. 

2. Tres annos regnavit in Jerusalem : et nomen matri 
ejus Maacha filia Uriel de Gabaon. Et bellum fuit inter Abia 
et inter Jeroboam. 


3. Et instruxit Abia in virtute, bellatoribus virtutis, 
quadringentis millibus virorum potentium : et Jeroboam 
instruxit adversus eum prelium in octingentis millibus, 
potentes bellatores virtutis. 

4. Et surrexit Abia a monte Somoron , qui est in monte 
Ephraim , et dixit : Audite, Jeroboam et omnis Isracl. 


5. Nonne vobis nosse quia Dominus Deus Israel dedit 
regem super Israel in seculum ipsi David et filiis ejus, testa- 
mento salis? 

6. Et surrexit Jeroboam filius Nabat, puer Salomonis 
ipsius David , et recessit a domino suo. 

7. Et congregati sunt ad eum viri pestilentes, filii ini- 
qui , et surrexit adversus Roboam qui Salomonis , et Roboam . 
erat junior et timidus corde , et non restitit ad faciem cjus. 


8. Et nunc vos dicitis resistere ad faciem regni Domini 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 


βασιλείας Κυρίου διὰ χειρὸς υἱῶν Δαυίδ' καὶ ὑμεῖς 
πλῆθος πολὺ, xal μεθ᾽ ὑμῶν μόσχοι χρυσοῖ οὗς ἐποίη- 
σεν ὑμῖν ἹἹεροθοὰμ εἰς θεούς. 

9. Ἦ οὐχ ἐξεδάλετε τοὺς ἱερεῖς Κυρίου τοὺς υἱοὺς 
Ἀαρὼν xal τοὺς Λευίτας, καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ἱερεῖς 
ἐχ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς πάσης; Ὃ προςπορευόμενος πλη- 
ρῶσαι τὰς χεῖρας ἐν μόσχῳ ἐχ βοῶν xal χριοῖς ἑπτὰ, 
xal ἐγίνετο εἰς ἱερέα τῷ μὴ ὄντι θεῷ. 

10. Καὶ ἡμεῖς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν οὐχ ἐγκατε- 
λίπομεν, xa οἵ ἱερεῖς αὐτοῦ λειτουργοῦσι τῷ Κυρίῳ, 
οἷ υἱοὶ Ἀαρὼν xal οἱ Λευῖται, xat ἐν ταῖς ἐφημερίαις 
αὐτῶν 

11. θυμιῶσι τῷ Κυρίῳ ὁλοχαύτωμα πρωΐ καὶ δεί- 
λης, xal θυμίαμα συνθέσεως, χαὶ προθέσεις ἄρτων ἐπὶ 
τῆς τραπέζης τῆς καθαρᾶς, xal ἣ λυχνία ἣ χρυσῇ καὶ 
οἵ λυχνοὶ τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης" ὅτι φυλάσσομεν 
ἡμεῖς τὰς φυλαχὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ τῶν πατέρων 
ἡμῶν, καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετε αὐτόν. 

12. Καὶ ἰδοὺ μεθ᾽ ἡμῶν ἐν ἀρχῇ Κύριος xal οἷ te- 
ρεῖς αὐτοῦ, xal αἵ σάλπιγγες τῆς σημασίας τοῦ σημαί- 
γειν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰσραὴλ, μὴ πολεμήσητε 
πρὸς Κύριον Θεὸν τῶν πατέρων ἡμῶν, ὅτι οὐχ εὐοδώ- 
σεται ὑμῖν. 

13. Καὶ ἹἹεροδοὰμ ἀπέστρεψε τὸ ἔνεδρον ἔλθεῖν αὐτῷ 
ἐχ τῶν ὄπισθε, χαὶ ἐγένετο ἔμπροσθεν Ἰούδα, χαὶ τὸ 
ἔνεδρον ἐχ τῶν ὄπισθεν. 

14. Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιούδας, xat ἰδοὺ αὐτοῖς 6 πό- 
λεμος dx τῶν ἔμπροσθεν xal ἐχ τῶν ὄπισθεν, xai ἐδόη- 
σαν, πρὸς Κύριον, xal οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλ-- 
πιγξι. 

M Καὶ ἐόόησαν ἄνδρες Ἰούδα, xai ἐγένετο ἐν τῷ 
Bodv ἄνδρας Ἰούδα, καὶ Κύριος ἐπάταξε τὸν Ἱεροδοὰμ 
xal τὸν Ἰσραὴλ ἐναντίον ᾿Αδιὰ xoi Ἰούδα. 

16. Καὶ ἔφυγον ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προςώπου Ἰούδα, 
καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος εἷς τὰς χεῖρας αὐτῶν. 

17. Καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ᾿Αδιὰ xal ὁ λαὸς αὐτοῦ 
πληγὴν μεγάλην, καὶ ἔπεσον τραυματίαι ἀπὸ Ἰσραὴλ 
πενταχόσιαι χιλιάδες, ἄνδρες δυνατοί. 

18. Καὶ ἐταπεινώθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη, χαὶ κατίσχυσαν οἵ υἱοὶ Ἰούδα, ὅτι ἤλπισαν ἐπὶ 
Κύριον Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 

19. Καὶ κατεδίωξεν Ἀδιὰ ὀπίσω Ἱἱεροδοὰμ, xal 
προκατελάβετο παρ᾽ αὐτοῦ τὰς πόλεις, τὴν Βαιθὴλ xol 
τὰς χώμας αὐτῆς, xal τὴν Ἰεσυνὰ xat τὰς χώμας αὐ-- 
τῆς, καὶ τὴν ᾿Εφρὼν xal τὰς χώμας αὐτῆς. 

20. Καὶ oüx ἔσχεν ἰσχὺν Ἱεροδοὰμ. ἔτι πάσας τὰς 
ἡμέρας Ἀόδιὰ, καὶ πάταξον αὐτὸν Κύριος, xal ἐτελεύ-- 
τηῆσε. 

21. Καὶ κατίσχυσεν ᾿Ἀδιὰ, xal ἔλαδεν ἑαυτῷ γυναῖ- 
xac δεχατέσσαρας, xal ἐγέννησεν υἱοὺς εἰχοσιδύο xal 
ἐχχαίδεχα θυγατέρας. 

32. Καὶ oi λοιποὶ λόγοι Ἀῤιὰ xal αἱ πράξεις αὐτοῦ 
καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ, γεγραμμένοι ἐπὶ βιδλίῳ τοῦ προ- 
φήτου ᾿Αδδώ. 
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KEOAAAION 1A'. 


1. Καὶ ἀπέθανεν 'AOi& μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, xal 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ, καὶ ἐδασίλευσεν "Aa 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. "Ev ταῖς ἡμέραις Ἀσὰ ἡσύχα- 
σεν ἡ γῇ Ἰούδα £x» ἔτη. 





AEYTEPON. Κεφ. IA. 


per inanum filiorum David : et vos muiltitado piurim , «t 
vobiscum vituli aurei quos fecit vobis Jeroboam in deor. 


9. Annon ejecistis sacerdotes Domini filios Aaron et Le 
vitas, et fecistis vobis sacerdotes de populo terre war 
verse? Qui accedit implere manus in vitulo de bobese 
arietibus septem, et factus est in sacerdotem ei qui nea 
est deus. 

10. Et nos Dominum Deum nostrum non dereliquiog, 
et sacerdotes ejus ministrant Domino , filii Aaron et Levitz, 
et in vicibus suis 


11. adolent Domino holocaustoma mame et vesperi, εἰ 
thymiama compositionis, et propositiones panum super 
mensam mundam , et candelabrum aureum et lucerae ac- 
censionis ad accendendum vesperi : quoniam castodimo 
nos custodias Domini Dei patrum nostrorurn , et vos dere- 


| liquistis eum. 


12. Et ecce nobiscum in principio Dominus et sacerdo- 
tes ejus, et tube significationis ad significandum saper 
nos. Filii Israel, nolite bellare adversus Dominum Dew 
patrum nostrorum, quia non prospere succedet vobis. 


13. Et Jeroboam convertit insidias ad veniendam ei 1 
posterioribus, et factus est ante Juda, et insidize a poste- 
rioribus. 

f4. Et convertit se Judas, et ecce eis przelium ab agte- 
rioribus et a posterioribus, οἱ clamaverunt ad Domipem, 
el sacerdotes clanxerunt tubis. 


15. Et clamaverunt viri Juda, et factam est in clamaado 
viros Juda, et Dominus percussit Jeroboum et Ierael coram 
Abia et Juda. 

16. Et fugerunt filii Israel a facie Juda, et tradidit eo 
Dominus in manus eorum. 

17. Et percussit in eis Abia et populus ejus plagam me 
gnam, et ceciderunt vulnerati de Israel quingenta milla, 
viri potentes. 

18. Et humiliali sunt filii Israel in die illa, et invalee- 
runt filii Juda, quoniam speraverunt super Dominum Dew 
patrum suorum. 

19. Et persecutus est Abia post Jeroboam, et cepit ab eo 
civitates , Bzethel et pagos ejus , et Jesyna et pagos ejus, εἰ 
Ephron et pagos ejus. 


20. Et non babuit fortitudinem Jeroboam ultra omnibe 
diebus Abia , et percussit eum Dominus , et mortuus est. 


21. Et invaluit Abia, et accepit sibi uxores quaátuordecim, 
el genuit filios viginti duos et sexdecim filias. 


22. Et reliqua verha Abia et actiones ejus et verba ejus. 
scripta in libro prophetee Addo. 


CAPUT XIV. 


1. Et mortuus eet Abia cum patribus suis , et sepelierant 
eum in civitate David , et regnavit Asa filius ejus pro eo. 1a 
diebus Asa quievit terra Juda decern annos 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Car. XV. 


4. Kat ἐποίησε τὸ χαλὸν xat τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Kv- 
ρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. 
3, Καὶ ἀπέστησε τὰ θυσιαστήρια τῶν ἀλλοτρίων χαὶ 


τὰ ὑψηλὰ, καὶ συνέτριψε τὰς στήλας, xal ἐξέχοψε τὰ 


4. xal εἶπε τῷ Ἰούδα ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν, χαὶ ποιῆσαι τὸν νόμον χαὶ τὰς 
ἐντολάς. 

&. Καὶ ἀπέστησεν ἀπὸ πασῶν πόλεων Ἰούδα τὰ θυ- 
σιαστήρια χαὶ τὰ εἴδωλα, χαὶ εἰρήνευσεν 

e. πόλεις τειχήρεις ἐν γῇ Ἰούδα, ὅτι εἰρήνευσεν f$ 

(9i, καὶ οὐχ ἦν αὐτῷ πόλεμος ἐν τοῖς ἔτεσι τούτοις, ὅτι 
κατέκαυσε Κύριος αὐτῷ. 
7. Καὶ εἶπε τῷ Ἰούδα: Οἰχοδομήσωμεν τὰς πόλεις 
ταύτας, χαὶ ποιήσωμεν τείχη χαὶ πύργους χαὶ πύλας 
καὶ μοχλοὺς, ἐνώπιον τῆς γῆς χυριεύσομεν' ὅτι χαθὼς 
ἐξεζητήσαμεν Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, ἐξεζήτησεν ἡμᾶς, 
xal χατέπαυσεν ἡμᾶς χυχλόθεν, xal εὐώδωσεν ἡμῖν. 

s. Καὶ ἐγένετο δύναμις τῷ Ἀσὰ ὁπλοφόρων ai- 

θυρεοὺς χαὶ δόρατα ἐν γῇ Ἰούδα, τριαχόσιαι 
χιλιάδες, xai ἐν γῇ Βενιαμὶν πελτασταὶ xat τοξόται 

ιαχὅσύαι xal ὀγδοήκοντα χιλιάδες, πάντες οὗτοι πο- 
λεμισταὶ δυνάμεως. 

9. Καὶ ἐξῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Ζαρὲ ὃ Αἰθίοψ ἐν δυνά- 

t ἐν χιλίαις χιλιάσι xal ἅρμασι τριαχοσίοις, xal 

θεν ἕως Μαρησά. 

το. Καὶ ἐξῆλθεν "Ac& εἷς συνάντησιν αὐτῷ, xal πα- 
ρετάξατο πόλεμον ἐν τῇ φάραγγι κατὰ βοῤῥᾶν Μα- 

σά. 

t1. Καὶ ἐδόησεν ᾿Ασὰ πρὸς Κύριον Θεὸν αὐτοῦ, xal 
εἶπε: Κύριε, οὐχ ἀδυνατεῖ παρὰ σοὶ σώζειν ἐν πολλοῖς 
καὶ ἐν ὀλίγοις" χατίσχυσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ πεποίθαμεν, χαὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἤλθο-- 
μεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο. Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
μὴ χατισχυσάτω πρὸς σὲ ἄνθρωπος. 

ι3. Καὶ ἐπάταξε Κύριος τοὺς Αἰθίοπας ἐναντίον 
Ἰούδα, x«l ἔφυγον Αἰθίοπες, 

I3. xal χατεδίωξεν αὐτοὺς AcX xal ὃ λαὸς αὐτοῦ 
ἕως Γεδώρ. Καὶ ἔπεσον Αἰθίοπες ὥςτε μὴ εἶναι ἐν αὖ-- 
τοῖς περιποίησιν, ὅτι συνετρίδησαν ἐνώπιον Κυρίου χαὶ 

( τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, xal ἐσχύλευσαν σχύλα 

14. Καὶ ἐξέκοψαν τὰς χώμας αὐτῶν χύχλῳ Γεδὼρ, 
ὅτι ἐγενήθη Ld Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal δῶρ 
σαν πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν, ὅτι πολλὰ σχύλα ἐγενήθη 
αὐτοῖς 


15. Kat 46 σχηνὰς χτήσεων, xal τοὺς Ἀλιμαζονεῖς 
ἐξέχοψαν, xal ἔλαθον πρόδατα πολλὰ xal χαμήλους, 
xal ἐπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΑΛΑΙ͂ΟΝ IE. 


1. Καὶ Ἀζαρίας υἱὸς Ωδὴξ, ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα 
Κυρίου, ' 

2. xal ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν Ἀσὰ xal παντὶ Ἰούδᾳ 
καὶ Βενιαμὶν, xol εἶπεν Ἀχούσατέ μου, Acá, xal πᾶς 
Ἰούδα καὶ Βενιαμίν. Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ εἶναι 
ὑμᾶς μετ᾽ αὐτοῦ" xal ἐὰν ἐχζητήσητε αὐτὸν, εὑρεθή-- 


σεται ὑμῖν' xal ἐὰν ἐγχασαλείπητε αὐτὸν, ἐγχαταλείψει 


ὑμᾶς. 
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651 


2. Εἰ fecit bonum et rectum coram Domino Deo suo. 


3. Et removit altaria alienorum et excelaa, et contrivit 
statuas, et excidit lucus, 


4. el dixit ipsi Juda exquirere Dominum Deum patrum 
suorum , et facere legem et mandata. 


5. Et removit de omnibus civitatibus Juda altaria οἱ 
idola , et pacem habuit 

6. et cdificavit civitates munitas in terra Juda, quoniam 
pacem habuit terra, et non fuit ipsi praelium in annis his, 
quoniam quietem dedit Dominus ei. 

7. El dixit ad Judam : /£dificemus civitates has, et fa- 
ciamus menia et turres et portas et seras, coram terra 
dominabimur : quoniam sicut exquisivimus Dominum 
Deum nostrum, exquisivit nos, et quiescere fecit nos in 
circuitu , et prospere fecit nobis. 

8. Et fuit virtus ipsi Asa armigerorum levantium clypeos 
et lanceas in terra Juda, trecenta millia, et in terra Ben- 
jamin peltati el sagittarii ducenta et octuaginta millia, 
omnes hi bellatores virtutis. 


9. Et egressus est super eos Zare /Elhiops in virtule in 
mille millibus et curribus trecentis , et venit usque Maresa. 


10. Et exivit Asa in occursum ci, el instruxit praelium 
in valle ad aquilonem Maresa. 


11. Et clamavit Asa ad Dominum Deum suum, et dixit : 
Domine , non est impossibile apud te salvare in multis et in 
paucis : conforta nos, Domine Deus noster , quoniam in te 
confidimus , et in nomine tuo venimus super multitudinem 
plurimam hanc. Domine Deus noster, non pravaleat ad- 
versus te homo. 

12. Et percussit Dominus /JEthiopes coram Juda , et fu- 
gerunt JEthiopes , 

13. οἱ persecutus est eos Asa et populus ejus usque 
Gedor. Et ceciderunt JEthiopes ita ut non essct in eis 
residuum , quoniam contriti sunt coram Domino et coram 
virtute ejus, et deprzedati sunt spolia multa. 


14. EL exciderunt pagos eorum in circuitu Gedor, quo- 
niam factus est pavor Domini super eos, et depreedati sunt 
omnes civitates eorum , quoniam multa spolia fuerunt eis. 


15. Etiam tabernacula possessionum , οἱ ipsos Alimazo- 
nes exciderunt, et ceperunt oves multas et camelos, et 
reverterunt in Jerusalem. 


CAPUT XV. 


1. Et Azarias filius Oded, factus est super eum spiritus 
Domini, 

4. et egressus est in obviam Asa et omni Juda et Ben- 
jamin, et dixit : Audite me, Asa, el omnis Juda et Benja- 
min. Dominus vobiscum dum vos estis cum eo : et si ex- 
quisieritis eum, invenietur vobis : ac si dereliqueritis 
eum, derelinquet vos. 


052 

s. Καὶ ἡμέραι πολλαὶ τῷ Ἰσραὴλ ἐν οὐ θεῷ 
ἀληθινῷ xal οὐχ ἱερέως ὑποδειχνύντος, xal ἐν οὐ 
νόμῳ. 

A. Καὶ ἐπιστρέψει αὐτοὺς ἐπὶ Κύριον Θεὸν Ἰσραὴλ, 
χαὶ εὑρεθήσεται αὐτοῖς. 

5. Kol ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ οὐχ ἔστιν εἰρήνη τῷ 
ἐχπορευομένῳ καὶ τῷ εἰςπορευομένῳ, ὅτι ἔχστασις Ku- 
ρίου ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὰς χώρας. 

6. Καὶ πολεμήσει ἔθνος πρὸς ἔθνος xai πόλις πρὸς 
πόλιν, ὅτι ὃ Θεὸς ἐξέστησεν αὐτοὺς ἐν πάση θλίψει. 

7. Καὶ ὑμεῖς ἰσχύσατε, xol μὴ ἐχλυέσθωσαν αἱ 
χεῖρες ὑμῶν, ὅτι ἔστι μισθὸς τῇ ἐργασίᾳ ὑμῶν. 

8. Καὶ ἐν τῷ ἀχοῦσαι τοὺς λόγους τούτους χαὶ τὴν 
προφητείαν Ἀδὰδ τοῦ προφήτου, καὶ χατίσχυσε xal 
ἐξέθαλε τὰ βδελύγματα ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ᾿[ούδα xal 
Βενιαμὶν, xat ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν κατέσχεν ᾿ἱεροθοὰμ. 
ἐν ὄρει gestus xal ἐνεχαίνισε τὸ θυσιαστήριον Ku- 
ρίου ὃ ἦν ἔμπροσθεν τοῦ ναοῦ Κυρίου. 

9. Καὶ ἐξεχχλησίασε τὸν Ἰούδαν χαὶ Βενιαμὶν xol 
τοὺς προςηλύτους τοὺς παροικοῦντας μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 
᾿Εφραὶμ xoi ἀπὸ Mavaca?, xai ἀπὸ Συμεὼν, ὅτι τος; 
ἐτέθησαν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἰδεῖν 
αὐτοὺς ὅτι Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

10. Καὶ συνήχθησαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ τρίτῳ, ἐν τῷ ἔτει τῷ πεντεχαιδεκχάτῳ τῆς βασιλείας 
σα. 

τι. Καὶ ἔθυσε τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἀπὸ 
τῶν σχύλων ὧν ἤνεγχαν, μόσχους ἑπταχοσίους xal πρό- 
όατα ἑπταχιςχίλια. . 

12. Καὶ διῆλθεν ἐν διαθήχῃ ζητῆσαι Κύριον Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς αὐτῶν. 

13. Καὶ πᾶς ὃς ἐὰν μὴ ἐχζητήση τὸν Κύριον Θεὸν 
τοῦ Ἰσραὴλ, ἀποθανεῖται ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσόυτέ- 
ρου, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχός. 

14. Καὶ ὦμοσαν ἐν Κυρίῳ ἐν φωνῇ μεγάλη, xal ἐν 
σάλπιγξι καὶ ἐν χερατίναις. 

15. Καὶ εὐφράνθησαν πᾶς Ἰούδα περὶ τοῦ ὅρχου, 
ὅτι ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὥμοσαν, xal ἐν πάση θελήσει 
ἐζήτησαν αὐτὸν, xal εὑρέθη αὐτοῖς, xal χατέπαυσε 
Κύριος αὐτοῖς χυχλόθεν. 

16. Καὶ τὴν Μααχὰ τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησε, 
τοῦ μὴ εἶναι τῇ Ἀστάρτῃ λειτουργοῦσαν, καὶ χατέχοψε 
τὸ εἴδωλον, καὶ κατέκαυσεν ἐν χειμάῤῥῳ Κέδρων. 

v. Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐχ ἀπέστησαν, ἔτι ὑπῆρχεν ἐν 
τῷ Ἰσραήλ’ ἀλλ᾽ $ καρδία Ἀσὰ ἐγένετο πλήρης πάσας 
τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 

18. Καὶ εἰςήνεγχεν τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
καὶ τὰ ἅγια οἴχου τοῦ Θεοῦ, ἀργύριον καὶ χρυσίον xai 
σχεύη. 

19. Καὶ πόλεμος οὐχ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως τοῦ πέμ- 
πτου xai τριαχοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας ᾿ἸΑσά. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ις΄. 


t. Καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ xol τριαχοστῷ ἔτει τῆς βασι- 
λείας Ἀσὰ, ἀνέδη βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ ᾿ἸΙούδαν, xal 
φχοδόμησε τὴν ῬῬαμὰ τοῦ μὴ δοῦναι ἔξοδον xa εἴςο- 

ον τῷ ᾿Ασὰ βασιλεῖ Ἰούδα. 


2. Καὶ ἔλαύεν "'Ack ἀργύριον xal χρυσίον ἐκ θη- 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ AEYTEPON. Κεφ. H4. 


3. Et dies multi ipsi 16Γ861 in non deo vero et noa a. 
cerdote monstrante , et non lege. 


4. Et convertet eos ad Dominum Deum Israel, εἰ ise. 
nietur eis. 


5. Et in illo tempore non est pax egredienti et ingredieui, 
quoniam pavor Domini super omnes qui habitant regioses. 


, 6. Et bellabit gens adversus gentem et civitas adversm 

diritatem, quoniam Deus conturbavit eos in omni tribes 
one. 

7. Et vos confortamini , et non dissolvantur masaes ve 


stre? , quoniam est merces operationi vestrae. 

8. Et in audiendo verba haec et prophetiam Adad pre 
phetz, et confortatus est et ejecit abominationes ab oma 
terra Juda et Benjamin, et a civitatibus quas tennernal &- 
roboam in monte Ephraim, et dedicavit altare Domini qud 
erat ante templum Domini. 


9. Et convocavit Judam et Benjamin et proselytos bah 
tantes cum eo de Ephraim et de Manasse et de Symeee, 
quoniam appositi fuerant ad eum multi de Israel in vidende 
ipsos quia Dominus Deus ejus cum eo. 


10. Et congregati sunt in Jerusalem in mense tertio, ia 
anno quinto et decimo regni Asa. . 


11. Et sacrificavit Domino in die illa de spoliis quz te 
lerant, vitulos septingentos et oves septem millia. 


12. Et transivit in testamentum quzerere Dominum Deon 
patrum suorum ex toto corde et ex tota anima sua. 


13. EL omnis quicumque non exquisierit Dominum Deum 
Israel , morietur a juniore usque ad seniorem, a viro usque 
ad mulierem. 

14. Et juraverunt in Domino in voce magna, et in tubis 
et in corneis. 

15. Et lietati sunt omnis Juda de juramento , quoniam ΕἸ 
tota anima jurarunt, et in omni voluntate quaesierunt eum, 
et inventus est eis, et dedit quietem Dominus eis in dr 
cuitu. 

16. Et Maacha matrem suam removit , ut non esset mé 
nistrans ipsi Astartze, et concidit idolum, et combussit in 
torrente Cedron. 

17. Tantummodo excelsa non removerunt , adhuc sub- 
sistebant in Israel : sed cor Asa fuit plenum omnibus diebus 
ejus. 

18. Et intulit sancta David patris sui, et sancta domes 
Dei , argentum et aurum et vasa. 


19. Et bellum non fuit cum eo usque ad quintum et tri 
gesimum annum regni Asa. 


CAPUT XVI. 


1. Et inoctavo et trigesimo anno regni Asa , ascendit rex 
Israel super Judam, et eedificavit Rhama ad non dandum ex 
tum et introitum Asa regi Juda. 





[4 Et cepit Asa argentum et aurum de thesauris domu: 





PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Ca». XVII. 


σαυρῶν olxou Κυρίου xal olxou τοῦ βασιλέως, xal 
ἀπέστειλε πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ Ἄδερ βασιλέως Συρίας 
τὸν χατοιχοῦντα ἐν Δαμασχῷ, λέγων" 

3. Διάθου διαθήχην ἀναμέσον ἐμοῦ xol σοῦ, xal 
ἀναμέσον τοῦ πατρός μου χαὶ ἀναμέσον τοῦ πατρός 
σου. ᾿Ιδοὺ ἀπέσταλχά σοι χρυσίον xal ἀργύριον δεῦρο 
xal διασχέδασον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν Βαασὰ βασιλέα Ἰσραὴλ, 

xai ἀπελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
τς 4. Καὶ ἤχουσεν υἱὸς Ἄδερ τοῦ βασιλέως Ἀσὰ, xal 
ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπὶ τὰς 
πόλεις Ἰσραὴλ, καὶ ἐπάταξε τὴν ᾿Αἰὼν, καὶ τὴν Δὰν, 
xai τὴν Ἀθελμαῖν xal πάσας τὰς περιχώρους Νεφ- 
θαλί. 

5. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἀχοῦσαι Βαασὰ, ἀπέλιπε τοῦ 
μηχέτι οἰχοδομεῖν τὴν "Papá, xol χατέπαυσε τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. 
€. Καὶ 'Ac& βασιλεὺς ἔλαθε πάντα τὸν Ἰούδαν, 
xai ἔλαθε τοὺς λίθους τῆς ἹΡαμὰ xal τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ 
ὠχοδόμησε Βαασὰ, xal ᾧχοδόμησεν ἐν αὐτοῖς τὴν [α- 

ὲ xal τὴν Μασφά. 

7. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἦλθεν Ἀνανὶ 6 προφήτης 
πρὸς Ἀσὰ βασιλέα Ἰούδα, xol εἶπεν αὐτῶ: Ἔν τῷ 
πεποιθέναι τε ἐπὶ βασιλέα Συρίας, χαὶ μὴ πεποιθέναι 
σε ἐπὶ Κύριον Θεόν σου, διὰ τοῦτο ἐσώθη ἣ δύναμις 
Συρίας ἀπὸ τῆς χειρός σου. 

8. Οὐχ οἱ Αἰθίοπες χαὶ Λίόνες ἦσαν εἰς δύναμιν 
πολλὴν, εἰς θάρσος, εἰς ἱππεῖς, εἰς πλῆθος σφόδρα; Καὶ 
ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον παρέδωχεν εἰς τὰς 
χεῖρας σου; 

9. Ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπιδλέπουσιν ἐν πάση τῇ 
$7 χατισχῦσαι ἐν πάση χαρδία πλήρει πρὸς αὐτόν. 
"Hvenxac ἐπὶ τούτῳ, ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται μετὰ σοῦ πό- 
λεμος. 

10. Καὶ ἐθυμώθη Ἀσὰ τῷ προφήτη, χαὶ παρέθετο 
αὐτὸν εἰς φυλαχὴν, ὅτι ὠργίσθη ἐπὶ τούτῳ. Καὶ ἐλυ- 
μήνατο ᾿Ασὰ ἐν τῷ λαῷ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ. 

tr. Καὶ ἰδοὺ οἱ λόγοι Ἀσὰ οἱ πρῶτοι χαὶ οἱ ἔσχα- 
τοι, γεγραμμένοι ἐν βιθλίῳ βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραήλ. 

12. Καὶ ἐμαλακίσθη Ἀσὰ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ xal 
τριαχοστῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς πόδας, ἕως σφό- 
δρα ἐμαλαχίσθη xal ἐν τῇ μαλαχία αὐτοῦ οὐχ ἐζή- 
τῆσε τὸν Κύριον, ἀλλὰ τοὺς ἰατρούς. 

13. Καὶ ἐχοιμήθη 'Ac& μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐτελεύτησεν ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ. 

(4, Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ μνήματι ᾧ ὦρυξεν 
ἑαυτῷ ἐν πόλει Δαυὶδ, xal ἐχοίμισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
κλίνης, xal ἔπλησαν ἀρωμάτων xal γένη μύρων μυρε- 
ψῶν, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ἐχφορὰν μεγάλην ἕως σφόδρα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IZ. 


ι. Καὶ ἐδασίλευσεν Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ, xat χατίσχυσεν Ἰωσαφὰτ ἐπὶ τὸν 'Iopa A. 

2. Καὶ ἔδωχε δύναμιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν Ἰούδα 
ταῖς ὀχυραῖς, xal χατέστησεν ἡγουμένους ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσιν Ἰούδα χαὶ ἐν πόλεσιν Ἐφραὶμ, ἃς προ- 
χατελάθετο Ἀσὰ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

3. Καὶ ἐγένετο Κύριος μετὰ Ἰωσαφὰτ, ὅτι ἐπο- 

tuv ἐν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ταῖς πρώταις, xal 
οὖχ ἐξεζήτησε τὰ εἴδωλα, 
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Domini et domus regis , et misit ad filium Ader regis Syria 
habitantem in Damasco , dicens : 


3. Dispone testamentum inter me et te, et inter patrem 


: meum et inter patrem tuum. Ecce misi tibi aurum et argen- 


tum : veni et dissipa Baasa regem Israel, et abeat a me. 


4. Et audivit filius Ader regem Asa, et misit principes 
virtutis sui super civitates Israel, et percussit Ajon, et 
Dan , et Abelmain et omnia adjacentia Nephthali. 


5. Et factum est, in audiendo Baasa, destitit ab edifi- 
cando amplius Rhama , et omisit opus suum. 


6. Et Asa rex accepit omnem Judam, et cepit lapides 
Rhama et ligna ejus quee cedificarat Baasa , et edificavit in 
eis Gabae et Maspha. 


7. Etin tempore illo venit Anani propheta ad Asa regem 
Juda, et dixit ei : In eo quod confidisti tu super regem Sy- 
riz, et non confidisti tu super Dominum Deum tuum, pro- 
pterea salvata est virtus Syrize ἃ manu tua. 


8. Nonne JEthiopes et Libves erant in virtute multa, in 
confidentia, in equitibus, in multitudine plurima? Et in con- 
fidendo te super Dominum tradidit eos in manus tuas? 


9. Quoniam oculi Domini respiciunt in omnem terram ad 
confortandum in omni corde pleno erga eum. Ignorasti m 
hoc, a modo erit tecum bellum. 


10. Et Asa indignatus est prophete , el deposuit eum in 
custodiam, quoniam iratus est in hoc. Et vastavit Asa in 
populo in tempore illo. 

11. Et ecce verba Asa prima et novissima , scripta 1n li- 
bro regum Juda et Israel. 

12. Et languit Asa in anno nono et trigesimo regni sui 
pedibus , usque valde languit : et in languore suo non quae- 
sivit Dominum, sed medicos. 


13. Et dormivit Asa cum patribus suis, et obiit in qua- 
dragesimo anno regni sui. 


14. Et sepelierunt eum in monumento quod foderat sibi 
in civitate David , et accumbere fecerunt eum super lectum, 
et impleverunt aromatibus et genera unguentorum unguen- 
tariorum , el fecerunt ei funus magnum usque valde. 


CAPUT XVII. 


1. Εἰ regnavit Josaphat filius ejus pro eo, et invaluit Jo- 
saphat super Israel. 

2. Et dedit virtutem in omnibus civitatibus Juda munitis, 
et constituit duces in omnibus civitatibus Juda et in civi- 
tatibus Ephraim, quas ceperat Asa paler ejus. 


3. Et fuit Dominus cum Josaphat, quia ambulavit in 
viis patris sui primis, et non exquisivit idola, 


652 IIAPAAEIIIOMENQON 
3. Kal ἡμέραι πολλαὶ τῷ Ἰσραὴλ ἐν ob θεῷ 


ἀληθινῷ xai οὐχ ἱερέως ὑποδειχνύντος, xal ἐν οὐ 
γόμωῳ. 

a. Καὶ ἐπιστρέψει αὐτοὺς ἐπὶ Κύριον Θεὸν Ἰσραὴλ, 
χαὶ εὑρεθήσεται αὐτοῖς. 

5. Καὶ ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ οὐχ ἔστιν εἰρήνη τῷ 
ἐχπορευομένῳ χαὶ τῷ εἰςπορευνομένῳ, ὅτι ἔχστασις Κυ-- 
ρίου ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὰς χώρας. 

0. Καὶ πολεμήσει ἔθνος πρὸς ἔθνος καὶ πόλις πρὸς 
πόλιν, ὅτι ὃ Θεὸς ἐξέστησεν αὐτοὺς £v πάση θλίψει. 

γ. Καὶ ὑμεῖς ἰσχύσατε, χαὶ μὴ ἐχλυέσθωσαν αἱ 
χεῖρες ὑμῶν, ὅτι ἔστι μισθὸς τῇ ἐργασίᾳ ὑμῶν. 

8, Καὶ ἐν τῷ ἀχοῦσαι τοὺς λόγους τούτους χαὶ τὴν 
προφητείαν ᾿Αϑὰδ τοῦ προφήτου, xal χατίσχυσε xal 
ἐξέῤόαλε τὰ βδελύγματα ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ἰούδα xal 
Βενιαμὶν, xat ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν κατέσχεν ᾿Ἱεροθοὰμ. 
ἐν ὄρει ᾿Ιφραὶμ, xal ἐνεχαίνισε τὸ θυσιαστήριον Ku- 
ρίου ὃ ἦν ἡ προσθεν τοῦ ναοῦ Κυρίου. 

9. Καὶ ἐξεχχλησίασε τὸν ᾿Ιούδαν χαὶ Βενιαμὶν xal 
τοὺς προςηλύτους τοὺς παροιχοῦντας MET αὐτοῦ ἀπὸ 
᾿Εφραὶμ καὶ ἀπὸ Μανασσῇ xai ἀπὸ Συμεὼν, ὅτι προς- 
ἐτέθησαν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἰδεῖν 
αὐτοὺς ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

10. Καὶ συνήχθησαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ τρίτῳ, ἐν τῷ ἔτει τῷ πεντεχαιδεχάτῳ τῆς βασιλείας 
'Acd. 

τι. Καὶ ἔθυσε τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἀπὸ 
τῶν σχύλων ὧν ἤνεγχαν, μόσχους ἑπταχοσίους xal πρό- 
6axa ἑπταχιςχίλια. 

12. Καὶ διῆλθεν ἐν διαθήχη ζητῆσαι Κύριον Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας χαὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς αὐτῶν. 

13. Καὶ πᾶς ὃς ἐὰν μὴ ἐχζητήση τὸν Κύριον Θεὸν 
τοῦ Ἰσραὴλ, ἀποθανεῖται ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσόυτέ- 
ρου, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχός. 

4. Καὶ ὦμοσαν ἐν Κυρίῳ ἐν φωνῇ μεγάλη, καὶ ἐν 
σάλπιγξι χαὶ ἐν χερατίναις. 

15. Καὶ εὐφράνθησαν πᾶς Ἰούδα περὶ τοῦ ὄρχου, 
ὅτι ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὥμοσαν, xal ἐν πάση θελήσει 
ἐζήτησαν αὐτὸν, xal εὑρέθη αὐτοῖς, xal κατέπαυσε 
Κύριος αὐτοῖς χυχλόθεν. 

16. Καὶ τὴν Μααχὰ τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησε, 
τοῦ μὴ εἶναι τῇ Ἀστάρτῃ λειτουργοῦσαν, καὶ κατέχοψε 
τὸ εἴδωλον, καὶ κατέκαυσεν ἐν χειμάῤῥῳ Κέδρων. 

17. Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἀπέστησαν, ἔτι ὑπῆρχεν ἐν 
τῷ Ἰσραήλ’ ἀλλ᾽ ἣ καρδία Ἀσὰ ἐγένετο πλήρης πάσας 
τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 

18. Καὶ εἰςήνεγχεν τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
καὶ τὰ ἅγια οἴχου τοῦ Θεοῦ, ἀργύριον xal χρυσίον xal 
σχεύη. 

ι9. Καὶ πόλεμος οὐχ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως τοῦ πέμ- 
πτου xal τριαχοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας 'Acd. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ις΄. 


τ. Καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ xal τριαχοστῷ ἔτει τῆς βασι- 
λείας Ἀσὰ, ἀνέβη βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ ᾿ἸΙούδαν, xol 
φχοδόμησε τὴν "Pap τοῦ μὴ δοῦναι ἔξοδον xal εἴςο- 

ν τῷ ᾿Ασὰ βασιλεῖ Ἰούδα. 


3. Καὶ ἔλαθεν ᾿Ασὰ ἀργύριον xol χρυσίον ix θη- 
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3. Et dies multi ipsi Israel in non deo vero et non 52- 
cerdote monstrante , et non lege. 


4. Et convertet eos ad Dominum Deum Israel, et inve- 
nietur eis. 


5. Et in illo tempore non est pax egredienti et ingredienti, 
quoniam pavor Domini super omnes qui habitant regiones. 


, 6. Et bellabit gens adversus gentem et civitas adversus 

civitatem, quoniam Deus conturbavit eos in omni tribola- 
ne. 

7. Et vos confortamini , et non dissolvantur manus ve- 


strze , quoniam est merces operationi vestre. 

8. Et in audiendo verba haec et prophetiam Adad pre 
phetze , et confortatus est et ejecit abominationes ab omni 
terra Juda et Benjamin, et a civitatibus quas tenuerat! Je- 
roboam in monte Ephraim, et dedicavit altare Domini quod 
erat ante templum Domini. 


9. Et convocavit Judam et Benjamin et proselytos hab 
tantes cum eo de Ephraim et de Manasse et de Symeon, 
quoniam appositi fuerant ad eum multi de Israel in videndo 
ipsos quia Dominus Deus ejus cum eo. 


10. Et congregati sunt in Jerusalem in mense tertio, in 
anno quinto et decimo regni Asa. ' 


11. Et sacrificavit Domino in die illa de spoliis qua tu- 
lerant, vitulos septingentos et oves septem millia. 


12. Et transivit in testamentum qusrere Dominum Deum 
patrum suorum ex toto corde et ex tota anima sua. 


13. EL omnis quicumque non exquisierit Dominum Deum 
Israel , morietur a juniore usque ad seniorem , a viro usque 
ad mulierem. 

14. Et juraverunt in Domino in voce magna, et in tubis 
et in corneis. 

15. Et lzetali sunt omnis Juda de juramento, quoniam ex 
tota anima jurarunt, et in omni voluntate quaesierunt eum, 
et inventus est eis, et dedit quietem Dominus eis in cir 
cuitu. 

16. Et Maacha matrem suam removit, ut non esset mi 
nistrans ipsi Astartze, et concidit idolum, et combussit in 
torrente Cedron. 

17. Tantummodo excelsa non removerunt, adhuc sub- 
sistebant in Israel : sed cor Asa fuit plenum omnibus diebus 
ejus. 

18. Et intulit sancta David patris sui, et sancta domu: 
Dei , argentum et aurum et vasa. 


19. Et bellum non fuit cum eo usque ad quintum etl vri- 
gesimum annum regni Asa. 


CAPUT XVI. 
1. Et inoctavo et trigesimo anno regni Asa , ascendit rex 
Israel super Judam, et :edificavit Rhama ad non dandum exi 
tum et introitum Asa regi Juda. 


2. Et cepit Asa argentum et aurum de thesauris domus 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Cap. XVII. 


σαυρῶν olxou Κυρίου χαὶ olxou τοῦ βασιλέως, xal 
ἀπέστειλε πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ Ἄδερ βασιλέως Συρίας 
τὸν χατοιχοῦντα ἐν Δαμασχῷ, λέγων᾽ 

3. Διάθου διαθήχην ἀναμέσον ἐμοῦ xal σοῦ, χαὶ 
ἀναμέσον τοῦ πατρός μου χαὶ ἀναμέσον τοῦ πατρός 
cov. ᾿Ιδοὺ ἀπέσταλχά σοι χρυσίον xal ἀργύριον" δεῦρο 
xai διασχέδασον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν Βαασὰ βασιλέα Ἰσραὴλ, 
xai ἀπελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

4. Καὶ ἄχουσεν υἱὸς Ἄδερ τοῦ βασιλέως "Ask, καὶ 
ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπὶ τὰς 
πόλεις Ἰσραὴλ, B ἐπάταξε τὴν Aioy, xal τὴν Δὰν, 
χαὶ τὴν Ἀδελμαῖν xal πάσας τὰς περιχώρους Νεφ- 
θαλί. 

56. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἀχοῦσαι Βαασὰ, ἀπέλιπε τοῦ 
μηχέτι οἰχοδομεῖν τὴν "Papá, καὶ κατέπαυσε τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. 

€. Καὶ 'Ac& βασιλεὺς ἔλαθε πάντα τὸν Ἰούδαν, 
xat ἔλαθε τοὺς λίθους τῆς Ραμὰ καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ 
ὠχοδόμησε Βαασὰ, καὶ ᾧχοδόμησεν ἐν αὐτοῖς τὴν Γα- 
βαὲ xal τὴν Μασφά. ᾿ 

7. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἦλθεν ᾿Ανανὶ 6 προφήτης 
πρὸς Ac& βασιλέα Ἰούδα, xol εἶπεν αὐτῶ: Ἔν τῷ 
πεποιθέναι σε ἐπὶ βασιλέα Συρίας, καὶ μὴ πεποιθέναι 
σε ἐπὶ Κύριον Θεόν σου, διὰ τοῦτο ἐσώθη ἡ δύναμις 
Συρίας ἀπὸ τῆς χειρός σου. 

8. Οὐχ οἱ Αἰθίοπες xat Λίόυες ἦσαν εἷς δύναμιν 
πολλὴν, εἰς θάρσος, εἰς ἱππεῖς, εἰς πλῆθος σφόδρα; Καὶ 
ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον παρέδωχεν εἰς τὰς 
χεῖρας σου; 

9. Ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπιδλέπουσιν ἐν πάση τῇ 
Y" κατισχῦσαι ἐν πάση χαρδίᾳ πλήρει πρὸς αὐτόν. 
᾿Ἠγνόηχας ἐπὶ τούτῳ, ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται μετὰ σοῦ πό-- 
λεμος. 

10. Καὶ ἐθυμώθη Ἀσὰ τῷ προφήτῃ, καὶ παρέθετο 
αὐτὸν εἷς φυλαχὴν, ὅτι ὠργίσθη ἐπὶ τούτῳ. Καὶ ἐλυ- 
μήνατο ᾿Ασὰ ἐν τῷ λαῷ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ. 

tr. Καὶ ἰδοὺ οἱ λόγοι Ἀσὰ οἱ πρῶτοι xal ol ἔσχα- 
τοι, γεγραμμένοι ἐν βιδλίῳ βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ Ἰσραήλ. 

12. Kai ἐααλαχίσθη Ac ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ xad 
τριαχοστῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς πόδας, ἕως σφό- 
δρα ἐμαλαχίσθη xai ἐν τῇ μαλαχία αὐτοῦ οὐχ ἐζή- 
τησε τὸν Κύριον, ἀλλὰ τοὺς ἰατρούς. 

13. Καὶ ἐχοιμήθη Ἀσὰ μετὰ, τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐτελεύτησεν ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ. 

t4. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ μνήματι ᾧ ὥρυξεν 
ἑαυτῷ ἐν πόλει Δαυὶδ, χαὶ ἐχοίμισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
χλίνης, xal ἔπλησαν ἀρωμάτων xal γένη μύρων μυρε- 
ψῶν, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ἐχφορὰν μεγάλην ἕως σφόδρα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IZ. 


r. Καὶ ἐδασίλευσεν Ἰωσαφὰτ νἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ, xai χατίσχυσεν Ἰωσαφὰτ ἐπὶ τὸν Ἰσραΐλ. 

2. Καὶ ἔδωχε δύναμιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν Ἰούδα 
ταῖς ὀχυραῖς, χαὶ χατέστησεν ἡγουμένους ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσιν Ἰούδα xal ἐν πόλεσιν 'Eopalu, ἃς προ- 
χατελάθετο Acá 6 πατὴρ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐγένετο Κύριος μετὰ Ἰωσαφὰτ, ὅτι ἐπο- 
ρεύθη ἐν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ταῖς πρώταις, χαὶ 


οὐχ ἐξεζήτησε τὰ εἴδωλα, 
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Domini et domus regis, et misit ad filium Ader regis Svrid 
habitantem in Damasco , dicens : 


3. Dispone testamentum inter me et te, et inter patrem 


- meum et inter patrem tuum. Ecce misi tibi aurum et argen- 


tum : veni et dissipa Baasa regem Israel, et abeat a me. 


4. Et audivit filius Ader regem Asa, et misit principes 
virtutis su: super civitates Israel, et percussit Ajon, et 
Dan, et Abelmain et omnia adjacentia Nephthali. 


5. Et factum est, in audiendo Baasa, destitit ab aedifi. 
cando amplius Rhama , et omisit opus suum. 


6. El Asa rex accepit omnem Judam, et cepit lapides 
Rhama et ligna ejus que eedificarat Baasa , et eedificavit in 
eis Gabae ct Maspha. 


7. Etin tempore illo venit Anani propheta ad Asa regem 
Juda, et dixit ei : In eo quod confidisti tu super regem Sy- 
rice, et non confidisti tu super Dominum Deum tuum, pro- 
pterea salvata est virtus Syrie a manu tua. 


8. Nonne /Ethiopes et Libyes erant in virtute multa, in 
confidentia, in equitibus, in multitudine plurima? Et in con- 
fidendo te super Dominum tradidit eos in manus tuas? 


9. Quoniam oculi Domini respiciunt in omnem terram ad 
confortandum in omni corde pleno erga eum. Ignorasti m 
hoc, a modo erit tecum bellum. 


10. Et Asa indignatus est propbetze, et deposuit eum in 
custodiam, quoniam iratus est in hoc. Et vastavit Asa in 
populo in tempore illo. 

11. Εἰ ecce verba Asa prima et novissima, scripta in U- 
bro regum Juda et Israel. 

12. Et languit Asa in anno nono et trigesimo regni sui 
pedibus , usque valde languit : et in languore &uo non que- 
sivit Dominum, sed medicos. 


13. Et dormivit Asa cum patribus suis, et obiit in qua- 
dragesimo anno regni sui. 


14. Et sepelierunt eum in monumento quod foderat sibi 
in civitate David , et accumbere fecerunt eum super lectum, 
et impleverunt aromatibus et genera unguentorum unguen- 
tariorum , et fecerunt ei funus magnum usque valde. 


CAPUT XVII. 


t. Et regnavit Josaphat filius ejus pro eo, et invaluit Jo- 
saphat super Israel. 

2. Et dedit virtutem in omnibus civitatibus Juda munitis, 
et constituit duces in omnibus civitatibus Juda et in civi- 
tatibus Ephraim , quas ceperat Asa pater ejus. 


3. Et fuit Dominus cum Josaphat, quia ambulavit in 
viis palris sui primis, et non exquisivit idola, 


lAPAAEIIITOMENGN 


* 4. ἀλλὰ Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξεζή- 
τησε, xal ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπορεύθη, 
χαὶ οὐχ ὡς τὰ ἔργα τοῦ Ἰσραήλ. 

6. Καὶ χατεύθυνε Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ, xal ἔδωχε πᾶς Ἰούδα δῶρα τῷ Ἰωσαφὰτ, xal 
ἐγένετο αὐτῷ πλοῦτος xoi δόξα πολλή. 

e. Καὶ ὑψώθη f; καρδία αὐτοῦ ἐν ὁδῷ Κυρίου, xai 
ἐξῆρε τὰ ὑψηλὰ xal τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς Ἰούδα. 

7, Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ἀπέστειλε τοὺς ἡγουμένους αὐτοῦ χαὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν δυνατῶν, τὸν Ἀδδίαν, xal Ζαχαρίαν, καὶ Ναθα- 
ναὴλ, καὶ Μιχαίαν, τοῦ διδάσχειν ἐν πόλεσιν Ἰούδα. 

8. Καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ Λευῖται, Σαυμαίας, xal Να- 
θανίας, xai Ζαδδίας, xai ᾿Ἀλσιὴλ, καὶ Σεμιραμὼθ, xol 
Ἰωνάθαν, x«i ᾿Ἀδωνίας, x«i Τωδίας, καὶ Τ ᾿ωδαδω-- 
νίας, Λευῖται, xal οἵ μετ᾽ αὐτῶν ᾿Ελισαμὰ, xol Ἰω- 
ρὰμ,, οἱ ἱερεῖς. 

9. Καὶ ἐδίδασχον ἐν Ἰούδα, xal μετ᾽ αὐτῶν βίόλος 
νόμου Κυρίου, xal διῆλθον ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, xal 
ἐδίδασκον τὸν λαόν. 

10. Καὶ ἐγένετο ἔχστασις Κυρίου ἐπὶ πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς χύχλῳ Ἰούδα, χαὶ οὐχ ἐπολέμουν 
πρὸς Ἰωσαφάτ. ᾿ : 

ι1. Καὶ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἔφερον τῷ Ἰωσαφὰτ 
δῶρα καὶ ἀργύριον καὶ δόματα" xai οἱ Ἄραδες ἔφερον 
αὐτῷ χριοὺς προθάτων ἑπταχιςχιλίους ἑπταχοσίους. 

i2. Καὶ ἦν Ἰωσαφὰτ πορευόμενος μείζων ἕως εἰς 
ὕψος, xal φχοδόμησεν ἐν τῇ Ἰουδαία οἰχήδεις xal πό- 
λεις ὀχυρὰς. 

t3. Καὶ ἔργα πολλὰ ἐγένετο αὐτῷ ἐν τῇ Ἰουδαία. 
Καὶ ἄνδρες πολεμισταὶ δυνατοὶ ἰσχύοντες ἐν '[tpou- 
σαλὴμ, 

a xa οὗτος ὃ ἀριθμὸς αὐτῶν xat οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν. Καὶ τῷ 'Ioóóa χιλίαρχοι, " Eóvac 6 ἄρχων, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ δυνάμεως τριαχόσιαι χιλιάδες, 

15. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ἰωανὰν 6 ἡγούμενος, xai μετ᾽ 
αὐτοῦ διαχόσιαι ὀγδοήχοντα χιλιάδες. 

16. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Αμασίας ὁ τοῦ Ζαρὶ, 6 προθυ- 
αούμενος τῷ Κυρίῳ, xal μετ᾽ αὐτοῦ διαχόσιαι χιλιάδες 
δυνατοὶ δυνάμεως. 

ι7. Καὶ ἐκ τοῦ Βενιαμὶν δυνατὸς δυνάμεως xal 
᾿Ελιαδὰ, xal μετ᾽ αὐτοῦ τοξόται xal πελτασταὶ δια- 
χύσιαι γιλιάδες. 

18. Kal μετ᾽ αὐτὸν Ἰωζαῤὰδ, xai μετ᾽ αὐτοῦ Éxa- 
τὸν ὀγδοήχοντα χιλιάδες δυνατοὶ πολέμου. 

19. Οὗτοι οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ, ἐχτὸς ὧν 
ἔδωχεν 6 βασιλεὺς ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς ὀγυραῖς ἐν πάσῃ 
τῇ ᾿ἸἸΙουδαίς. 
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KEOAAAION ΙΗ΄. 


ι. Καὶ ἐγενήθη τῷ Ἰωσαφὰτ ἔτι πλοῦτος xai δόξα 
πολλὴ, xal ἐπεγαμθρεύσατο ἐν οἴχῳ Ἀχαάθ. ᾿ 

2. Καὶ χατέδη διὰ τέλους ἐτῶν πρὸς Ἀ X6 εἰς 
Σαμάρειαν, xal ἔθυσεν αὐτῷ Ἀχαὰ πρόβατα xat 
μόσχους πολλοὺς, xal τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ, xal 
ἠγάπα αὐτὸν τοῦ συναναβῆναι μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ραμὼθ 
τῆς Γαλααδίτιδος. 

3. Καὶ εἶπεν Ἀχαὰδ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσα- 
φὰτ βασιλέα Ἰούδα Εἰ πορεύση͵ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς ῬΡαμὼθ 





AEYTEPON. Κεφ. IH. 


4. sed Dominum Deum patris sui quzesivit, et in ma- 
datis patris sui ambulavit , et non sicut opera Israel. 


5. Et direxit Dominus regnum in manu ejus, et delit 
omnis Juda munera ipei Josaphat, et fact;e sunt ei divitiz 
et gloria multa. 

6. Et exaltatum est cor ejus in via Domini, et sostolit 
excelsa et lucos de terra Juda. 

7. Εἰ in anno tertio anno regni sui , misit duces soos e 
filios potentum, Abdiam, et Zachariam, et Nathanael, οἱ 
Michaeam, ad docendum in civitatibus Juda. 


8. Et cum eis Levitze, Samzas, et Nathanias, et Zabdias, 
et Asiel, et Semiramoth, et Jonathan, et Adonias, et Tobias, 
et Tobadonias , Levit:e , et qui cum eis Elisama , et Joram, 
sacerdotes. 


9. Et docuerunt in Juda, et cum eis liber legis Domini, 
et transierunt in civitates Juda, et docebant populum. 


10. Et factus est pavor Domini super omnia regna terre 
in circuitu Juda , el non bellabant adversus Josaphat. 


11. Et ab alienigenis afferebant ad Josaphat munera εἰ 
argenlum et dona : et Arabes afferebant ei arietes oviam 
septem millia septingentos. 

12. Et fuit Josaphat procedens major usque in sublime, 
et edificavit in Judzea habilationes et civitates munitas. 


13. Et opera multa facta sunt ei in Judzea. Et viri bella 
tores potentes fortes in Jerusalem, 


14. et hic numerus eorum secundum domos patriarum 
suarum. Et ipsi Juda chiliarchi, Ednas princeps, et cum 
eo filii potentes virtutis trecenta millia. 

15. Et post eum Joanan dux , et cum eo ducenta octu- 
ginta millia. 

16. Et posteum Amasias qui ipsius Zari , prompte se offe- 
rens Domino , et cum eo ducenta millia potentes virtutis. 


17. Et de Benjamin potens virtutis et Eliada, et cum ev 
sagittarii οἱ peltati ducenta millia. 


18. Et post eum Jozabad , el cum eo centum octoagisü 
millia potentes belli. | 

19. Hi ministrantes regi , absque iis quos dedit rex inci 
vitatibus munitis in omni Judsa. 


CAPUT XVIII. 


1. Et factae sunt ipsi Josaphat adhuc divitize et glora 
multa, el contraxit affinitatem in domo Achaab. 

2. Et descendit in fine annorum ad Achaab in Samariam, 
et immolavit ei Achaab oves et vitulos multos, et populo 
qui cum eo, et diligebat eum ut simul ascenderet secum 8 
Rhamoth Galaaditidis. 


3. Et dixit Achaab rex Israel ad Josaphat regem Juda : 
Si ibis mecum in Rhaimoth Galaaditidis? Et dixit ei : Sul 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Ca». XVIII. 


τῆς l'aA«aóttióoc; Καὶ εἶπεν αὐτῷ! Ὡς ἐγὼ, οὕτω xal 
σύ ὡς ὃ λαός σου, xal ὃ λαός μου μετὰ σοῦ εἷς πόλε-- 
μον. 

4. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ. Ζή- 

τῆσον δὴ σήμερον τὸν Κύριοι. 
6. Καὶ συνήγαγεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ τοὺς προφή- 
τας τετραχοσίους ἄνδρας, xai εἶπεν αὐτοῖς" El πορευθῶ 
εἰς Ῥαμὼθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον, ἣ ἐπίσχω; Καὶ εἰ- 
παν" ᾿Ανάδαινε, xal δώσει 6 Θεὸς εἰς τὰς χεῖρας τοῦ 
βασιλέως. 

e. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' Οὐχ ἔστιν ὧδε προφήτης 
τοῦ Κυρίου ἔτι, καὶ ἐπιζητήσομεν παρ᾽ αὐτοῦ; 

7 Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ" "Ext 
ἀνὴρ εἷς τοῦ ζητῆσαι τὸν Κύριον ἫΝ αὐτοῦ, xat ἐγὼ 
ἐμίσησα αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἔστι προφητεύων περὶ ἐμοῦ 
εἰς ἀγαθὰ, ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ εἰς χαχα " οὗτος 
Μιχαίας υἱὸς Ἰεμόλά. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' Μὴ λαλήτω 
ὃ βασιλεὺς οὕτως. 

8. Καὶ ἐχάλεσεν 6 βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα, χαὶ εἶπε᾽ 
Tao; Μιχαίαν υἱὸν Ἰεμβλά. 

9. Καὶ βασιλεὺς Ἰσραὴλ χαὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς 
Ἰούδα καθήμενοι ἕχαστος ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, xal ἐνδε- 
δυμένοι στολὰς, χαθήμενοι ἐν τῷ εὐρυχώρῳ θύρας πύ- 
λης Σαμαρείας, xal πάντες οἱ προφῆται προεφήτευον 
ἐναντίον αὐτῶν. 

10. Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν χέ- 
ρατα σιδηρᾶ, xat εἶπε᾽ Τάδε λέγει Κύριος" "Ev. τού- 
τοις χερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως ἂν συντελεσθῇ. 

DH. Καὶ πάντες οἱ προφῆται προεφήτευον οὕτω, 
λέγοντες" Ἀνάθαινε elc ἹΡαμὼθ Pola 5, xa εὐοδω-- 
θήσῃ, xat δώσει Κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βσσιλέως. 

12. Καὶ ὁ ἄγγελος ὃ πορευθεὶς τοῦ χαλέσαι τὸν 
Μιχαίαν, ἔλάλησεν αὐτῷ, λέγων - Ἰδοὺ ἔλάλησαν ot 
προφῆται ἐν στόματι ἑνὶ ἀγαθὰ περὶ τοῦ βασιλέως, xol 
ἔστωσαν δὴ ol λόγοι σου ὡς ἑνὸς αὐτῶν, xal λαλήσεις 
ἀγαθα. 

13. Καὶ εἶπε Μιχαίας: Ζῇ Κύριος, ὅτι ὃ ἐὰν εἴπη ὁ 
Θεὸς πρὸς μὲ, αὐτὸ λαλήσω. ᾿ 

14. Καὶ ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα, xol εἶπεν αὐτῷ 6 
βασιλεύς: Μιχαία, εἰ πορευθῶ εἰς ραμὼθ Γαλαὰδ εἰς 
πόλεμον, ἢ ἐπίσχω; Καὶ εἶπεν" ᾿Ανάθαινε, χαὶ εὐοδώ-- 
σεις, χαὶ δοθήσονται εἰς χεῖρας ὑμῶν. 

ι56. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ βασιλεύς: Ποσάχις δρχίζω σε 
ἵνα μὴ λαλήσῃς πρὸς μὲ πλὴν τὴν ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι 

υρίου ; 

16. Καὶ εἶπεν Εἶδον τὸν Ἰσραὴλ διεσπαρμένους ἐν 
τοῖς ὄρεσιν ὡς πρόδατα οἷς οὐχ ἔστι ποιμήν. Καὶ εἶπε 
Κύριος: Οὐχ ἔχουσιν ἡγούμενον οὗτοι, ἀναστρεφέτυ»- 
σαν ἕχαστος εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ ἐν εἰρήνη. 

17. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ' 
Οὐχ εἶπόν σοι ὅτι οὐ προφητεύει περὶ ἐμοῦ ἀγαθὰ, 
ἀλλ᾽ 3) xaxd ; 

t8. Καὶ εἶπεν" Οὐχ᾽ οὕτως" ἀχούσατε λόγον Κυρίου. 
Εἶδον τὸν Κύριον χαθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ 
πᾶσα δύναμις τοῦ οὐρανοῦ παρειστήκει dx δεξιῶν αὐ- 
τοῦ χαὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ. , 

19. Καὶ εἶπε Κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν Ἀγχαὰόδ βα- 
σιλέα Ἰσραὴλ, xai ἀναδήσεται, xal πεσεῖται ἐν "Da- 
μὼθ Γαλαάδ: Καὶ οὗτος εἶπεν οὕτως, καὶ οὗτος εἶπεν 
οὕτως. 
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ego , ita et tu : sicut popiilus tuus, et populus meus tecum: 
in bellum. 

4. Et dixit Josaphat ad regem Israel : Quiere nunc hodie 
Dominum. 

5. Et congregavit rex Israel prophetas quadringentos 
viros , et dixit eis : Si ibo in Rhamoth Galaad ad bellum, 
an cessabo? Et dixerunt : Ascende, et dabit Deus in manus 
regis. 


6. Et dixit Josaphat : Non est hic propheta Domini adhuc, 
et inquiremus ab eo? 

7. Et dixit rex Israel ad Josaphat : Adhuc vir unus ad 
quaerendum Dominum per eum, et ego odi illum, quoniam 
non est prophetans de me in bona, quoniam «mnes dies 
ejus in mala : hic Michieas filius Jembla. Et dixit Josaphat : 
Ne loquatur rex ita. 


8. Et vocavit rex eunuchum unum, et dixit : Cito Mi- 
chezeam filium Sembla. 

9. Etrex Israel et Josaphat rex Juda sedentes unusquis- 
que super thronum suum , et induti stolas, sedentes in platea 


ostii portze Samari:e, et omnes prophetze prophetabant coram 
eis. 


10. Et fecit sibi Sedecias filius Chanaan cornua ferrea , et 
dixit : Hzec dicit Dominus : [n his cornupetes Syriam quo- 
adusque consummata fuerit. 

11. Et omnes prophete prophetabant sic, dicentes : 
Ascende in Rhamoth Galaad, et prosperaberis, et dabit 
Dominus in manus regis. 

12. Et nuntius qui iverat ad vocandum Michzam locutus 
est ei, dicens : Ecce locuti sunt prophete in ore uno bona 
de rege, et sint nunc verba tua sicut unius eorum, et loqueris 
bona. 


13. Et dixit Michlimas : Vivit Dominus, quoniam quicquid 
dixerit Dominus ad me, id loquar. 

14. Et venil ad regem, et dixit ei rex : Miclia, si vadam 
in Rhamoth Galaad ad bellum, an cessem? Et dixil : As- 
cende, et prosperabis, et dabuntur in manus vestras. 


15. Et dixit ei rex : Quoties adjuro te ut non loquaris ad 
me nisi veritatem in nomine Domini? 


16. Etdixit : Vidi Israel dispersos in montibus tamquam 
oves quibus non est pastor. Et dixit Dominus : Non habent 
ducein isti , revertant unusquisque in domum suam in pace. 


17. Et dixit rex Israel ad Josaphat : Non dixi tibi quia non 
prophetat de me bona, sed mala? 


18. Et dixit : Non sic : audite verbum Domini. Vidi Do- 
minum sedentem super thronum suum, et omnis virtus coli 
assistebat a dextris ejus et a sinistris ejus. 


19. Et dixit Dominus : Quis decipiet Achaab regem 
Israel, et ascendet, et cadet in Rhamoth Galaad? Et liic dixit 
sic et iste dixit sic. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ 
20. Καὶ ἐξῆλθε τὸ πνεῦμα χαὶ ἔστη ἐνώπιον Κυ- | 
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(ou, καὶ εἶπεν’ ᾿Εγὼ ἀπατήσω αὐτόν. Καὶ εἶπε Κύριος: 
Ev τίνι; . 

21. Καὶ εἶπεν' ᾿Εξελεύσομαι xol ἔσομαι πνεῦμα ψευ- 
δὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προψητῶν αὐτοῦ. Καὶ 
εἶπεν: Ἀπατήσεις xal δυνήσῃ, ἔξελθε xol ποίησον 
οὕτω. 

22. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωχε Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν 
στόματι τῶν προφητῶν σου τούτων, xat Κύριος ἐλά-- 
λησεν ἐπὶ σὲ χαχά. 

33. Καὶ ἤγγισε Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν, xal ἐπάταξε 
τὸν Μιχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα, xot εἶπεν αὐτῷ" Ποία 
τῇ ὁδῷ παρῆλθε πνεῦμα Κυρίου παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ λαλῆσαι. 
πρὸς σέ; 

24. Καὶ εἶπε Μιχαίας: Ἰδοὺ ὄψη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεί- 
vn, ἐν 3 εἰςελεύση ταμεῖον ἐκ ταμείου τοῦ χαταχρυ- 
θῆναι. 

25. Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραήλ’ Λάδετε τὸν Μιχαίαν 
χαὶ ἀποστρέψατε πρὸς ᾽᾿Ἐμὴρ ἄρχοντα τῆς πόλεως, xat 
πρὸς Ἰωὰς ἄρχοντα υἱὸν τοῦ βασιλέως, 

26. xal ἐρεῖτε" Οὕτως εἶπεν 6 βασιλεύς: ᾿ἈἈπόθεσθε 
τοῦτον εἰς οἶκον φυλαχῇς, xxi ἐσθιέτω ἄρτον θλίψεως 
xai ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι με ἐν εἰρήνη. 

27. Καὶ εἶπε Μιχαίας: ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψης 
ἐν εἰρήνη, οὐκ ἐλάλησε Κύριος ἐν ἐμοί. Καὶ εἶπεν’ 
Ἀχούσατε, λαοὶ πᾶντες. 

28. Καὶ ἀνέθη βασιλεὺς Ἰσραὴλ xat Ἰωσαφὰτ βα- 
σιλεὺς Ἰούδα εἰς ἹΡαμὼθ Γαλαὰδ, 

29. xol εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ' Ka- 
ταχάλυψόν με, χαὶ εἰςελεύσομαι εἰς τὸν πόλεμον, χαὶ 
σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου. Καὶ συνεχαλύψατο βα- 
σιλεὺς Ἰσραὴλ, xai εἰςῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον. 

30. Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι 
τῶν ἁρμάτων τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, λέγων. Μὴ πολεμεῖτε 
τὸν μιχρὸν xai τὸν μέγαν, ἀλλ᾽ ἣ τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ 
μόνον. 

31. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
τὸν Ἰωσαφὰτ, καὶ αὐτοὶ εἶπαν" Βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστι, 
xa ἐχύχλωσαν αὐτὸν τοῦ πολεμεῖν. Καὶ ἐθόησεν Ἰωσα- 
φὰτ, xat Κύριος ἔσωσεν αὐτὸν, xai ἀπέστρεψεν αὐτοὺς 
ὃ Θεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

32. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
ὅτι οὐχ ἦν βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ. 

. 83. Καὶ ἀνὴρ ἔτεινε τόξον εὐστόχως, xal ἐπάταξε 
τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ ἀναμέσον τοῦ πνεύμονος χαὶ 
ἀναμέσον τοῦ θώραχος. Καὶ εἶπε τῷ ἡνιόχῳ: Ἐπίστρεφε 
τὴν χεῖρά σου, ἐξάγαγέ με ἐχ τοῦ πολέωου, ὅτι ἐπό- 
νεσα. 

34. Καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
xal ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἦν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ d ματος 
ἐξεναντίας Συρίας ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπέθανε δύνοντος 
τοὺ ἡλίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΘ΄. 


ι. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ. 
2. Καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ Ἰηοὺ 6 τοῦ 





᾿Ανανὶ 6 προφήτης, καὶ εἶπεν αὐτῷ’ Βασιλεὺς Ἰωσαφὰτ, i 


AEYTEPON. Κεφ. 1Θ΄. 


20. Et egressus estspiritus et stetit in conspectu Domini, 
el dixit : Ego decipiam eum. Et dixit Dominus : In quo? 


21. Et dixit : Exibo et ero spiritus mendax in ore 
omnium prophetarum ejus. Et dixit : Decipies el poteri, 
egredere et fac ita. 


22. Et nunc ecce dedil Dominus spiritum mendacem in 
ore prophetarum (uorum liorum, et Dominus locutus ex 
super te mala. 

23. Et appropinquavit Sedecias filius Chanaan, et per 
cussit Michzeam super maxillam, et dixit ei : Quali via tras 
ivit zpiritus Domini a me ad loquendum ad te? 


24. Et dixit Miclhaas : Ecce videbis in die illa, im qui 
ingredieris cubiculum e cubiculo ad latendum. 


25. Εἰ dixit rex Israel : Capite Michzeam et reducite ad 
Emer principem civitatis, et ad Joas principem filium re 
gis, 

26. et dicetis : Sic dixit rex : Deponite hunc in domum 
custodize, et comedat panem tribulationis et aquam tribe- 
lationis quoadusque revertam ego in pace. 

27. Et dixit Michaas : Si revertens reverteris in pace, 
nonest locutus Dominus in me. Et dixit : Audite, popali 
omnes. 

28. Et ascendit rex Israel et Josaphat rex Juda in Rba- 
moth Galaad , 

29. οἱ dixit rex Israel ad Josaphat : Cooperi me, el in 
grediar in prelium, et tu induere vestimentum meum. Et 
cooperuit se rex Israel, et intravit in praelium. 


30. Et rex Byrize mandavit principibus curruum qui se 
cum, dicens : Ne impugnetis parvum et magnum, sed re- 
gem Israel solum. 


31. Et factum est, ut viderunt principes curruum Jea- 
phat , et ipsi dixerunt : Rex Israel est, et circumdedereat 
eum ad impugnandum. Et clamavit Josaphat, et Domine: 
salvavit eum, et avertit eos Deus ab eo. 


32. Et factum est, ut viderunt principes curruum qui 
non erat rex Israel , et averterunt se ab eo. 


33. Et vir tetendit arcum bene collimans, et percussit re 
gem Israel inter pulmonem et inter thoracem. Et dixit au- 
rige : Converte manum tuam, educ me de praelio , quoniam 
laboravi. 


34. Et profligatum est pradiium in die illa , et rex Israel 
erat stans super currum ex adverso Syriae usque ad ve 
speram, οἱ mortuus est occidente sole . 


CAPUT XIX. 


1. Et revertit Josaphat rex Juda ad domum suam in Je 
rusalem. 

2. Etexivit in occursum ejus Jehu qui ipsius Anani pre 
pieta , et dixit ei : Rex Josaphat, si peccatori tu auxiliaris, 
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εἰ ἁμαρτωλῷ σὺ βοηθεῖς, 7, μισουμένῳ ὑπὸ Κυρίου φι- 
λιάζεις ; Διὰ τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ σὲ ὀργὴ παρὰ Κυρίου. 

3. Ὅτι ἀλλ᾽ ἢ λόγοι ἀγαθοὶ ηδρέθησαν ἐν σοὶ, ὅτι 
ἐξῆρας τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς Ἰούδα, καὶ χατηύθυνας 
τὴν χαρδίαν σου ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον. 

4. Καὶ χατώχησεν Ἰωσαφὰτ εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
πάλιν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λαὸν ἀπὸ Βηρσαδεὲ ἕως ὄρους 
"Expat, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτοὺς ἐπὶ Κύριον Θεὸν τῶν 
πατέρων αὐτῶν. 

6. Καὶ χατέστησε τοὺς χριτὰς ἐν πάσαις ταῖς πό- 
λεσιν Ἰούδα ταῖς ὀχυραῖς, ἐν πόλει χαὶ πόλει. 

6. Καὶ εἶπε τοῖς χριταῖς" Ἴδετε τί ὑμεῖς ποιεῖτε, 
ὅτι οὐχ ἀνθρώπῳ ὑμεῖς χρίνετε, ἀλλ᾽ 3) τῷ Κυρίῳ, καὶ 
μεθ᾽ ὑμῶν λόγοι τῆς χρίσεως. ᾿ 
7. Καὶ νῦν γενέσθω φόδος Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
φυλάσσετε καὶ ποιήσατε, ὅτι οὐχ ἔστι μετὰ Κυρίου 
Θεοῦ ἡμῶν ἀδικία, οὐδὲ θχυμάσαι πρόζςωπον, οὐδὲ λα- 
θεῖν δῶρα. 

8. Καί γε ἐν Ἱερουσαλὴμ κατέστησεν Ἰωσαφὰτ τῶν 
ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν πατριαρχῶν ᾿Ισραὴλ 
εἰς χρίσιν Κυρίου, καὶ χρίνειν τοὺς κατοικοῦντας ἐν [ε-- 
ρουσαλήμ. | 

9. Kat ἐνετείλατο πρὸς αὐτοὺς, λέγων" Οὕτω ποιή- 
σετε ἐν φόθῳ Κυρίου, ἐν ἀληθεία, καὶ ἐν πλήρει χαρ-- 
δία" 

10. Πᾶς ἀνὴρ κρίσιν τὴν ἐλθοῦσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν χατοιχούντων ἐν ταῖς πόλεσιν αὐ-- 
τῶν ἀναμέσον αἷμα αἵματος, χαὶ ἀναμέσον τοῦ προς- 
τάγματος xal ἐντολῆς xai διχαιώματα xol χρίματα 
xal διαστελεῖσθε αὐτοῖς, xal οὖχ ἁμαρτήσονται τῷ 
Κυρίῳ, xai οὐχ ἔσται ὀργὴ ἐφ᾽ ὑμᾶς, xol ἐπὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν" οὕτω ποιήσετε, xal οὐχ ἁμαρτήσεσθε. 

11. Καὶ ἰδοὺ Ἀμαρίας 6 ἱερεὺς ῥγούμενος ἐφ᾽ ὑμᾶς 
εἰς πάντα λόγον Κυρίου, καὶ Ζαδόίας υἱὸς Ἰσμαὴλ ὁ 
ἡγούμενος εἰς οἶκον Ἰούδα πρὸς πάντα λόγον βασιλέως, 
xai oi γραμματεῖς xal οἱ Λευῖται πρὸ προςώπου ὑμῶν. 
᾿Ισχύσατε καὶ ποιήσατε, xai ἔσται Κύριος μετὰ τοῦ 
ἀγαθοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 


i. Καὶ μετὰ ταῦτα ἦλθον οἱ υἱοὸ Μωὰδ, xal υἱοὶ 
Ἀμμὼν, χαὶ μετ᾽ αὐτῶν Ex τῶν Μιναίων, πρὸς Ἰωσαφὰτ 
εἰς πόλεμον, 

4. xal ἦλθον xat ὑπέδειξαν τῷ Ἰωσαφὰτ, λέγοντες" 
ἽἭΪχει ἐπὶ σὲ πλῆθος πολὺ ἐχ πέραν τῆς θαλάσσης ἀπὸ 
Συρίας, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν Acacav Θαμὰρ, αὕτη ἐστὶν 
᾿Εγγαδί. 

3. Καὶ ἐφοδήθη, xal ἔδωχε Ἰωσαφὰτ πρήζωπον αὖ- 
τοῦ ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον, καὶ ἐχήρυξε νηστείαν ἐν 
παντὶ Ἰούδα. 

4. Καὶ συνήχθη Ἰούδα ἐχζητῇσαι τὸν Κύριον, καὶ 
ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων Ἰούδα ἦλθον ζητῆσαι τὸν 
Κύριον. 

5. Καὶ ἀνέστη Ἰωσαφὰτ ἐν ἐχχλησίᾳ Ἰούδα ἐν Ἵε- 
ρουσαλὴμ, ἐν οἴχῳ Κυρίου χατὰ πρόςωπον τῆς αὐλῆς 
τῆς χαινῆς, 

a. xa εἶπε Κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων μου, οὐχὶ 
σὺ εἶ Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω, xal σὺ χυριεύεις πασῶν τῶν 
βασιλειῶν τῶν ἐθνῶν; Καὶ ἐν τῇ χειρί σου ἰσχὺς δυνα- 
στείας, χαὶ οὐχ ἔστι πρὸς σὲ ἀντιστῆναι" 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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vel ei qui odio habetur a Domino amicitiam jungis ? Propter. 
lioc facta est super te ira a Domino. 

3. Verumtamen verba bona inventa sunt in te, quoniam 
sustulisti lucos a facie Juda, et direxisti cor tuum ad ex- 


quirendum Dominum. 


4. Et habitavit Jossphat in Jerusalem, et rursus exiit ad 
populum a Bersabee usque ad montem Ephraim , et redire 
fecit eos ad Dominum Deum patrum eorum. 


5. Et constituit judices in omnibus civitatibus Juda mu- 
nitis , in civitate et civitate. 

6. Et dixit judicibus : Videte quid vos facitis, quoniam 
non homini vos judicatis , sed Donino, et vobiscum verba 
judicii. 

7. Et nunc fiat timor Domini super vos, et observate et 
facite, quia non est cum Domino Deo nostro injustitia , ne- 
que admirari personam , neque accipere dona. 


8. Et etiam in Jerusalem constituit Josaphat de sacer- 
dotibus et de Levitis et de patriarchis Israel ad judicium 
Domini, et ad judicandum habitantes in Jerusalem. 


9. Et mandavit ad eos, dicens : Sic facietis in timore 
Domini, in veritate, et in pleno corde : 


10. Omnis vir judicium quod venit super vos iratrum 
vestrorum habitantium in civitatibus suis inter sanguinem 
sanguinis, et inter preceptum et mandatum et justifica- 
tiones et judicia et distinguetis eos , et non peccabunt Domi- 
nO, et non erit ira super vos, et super fratres vestros : sic 
facietis, et non peccabitis. 


11. Et ecce Amarias sacerdos dux super vos in omne 
verbum Domini, et Zabdias filius Ismael dux in domum 
Juda ad omne verbum regis , et scribze et Levitze ante fa- 
ciem vestram. Confortamini et facite , et erit Dominus cum . 
bono. 


CAPUT XX 


t. Et post hac venerunt filii Moab, ct filii Ammon, et 
cum eis de Minais, adversus Josaphat ad bellum, 


2. et venerunt et indicarunt ipsi Josaphat, dicentes : 
Venit super te multitudo plurima de trans mare a Syria , 
et ecce sunt in Asasan Thamar, liec est Engadi. 


3. Et timuit, et dedit Josaphat faciem suam ad exqui- 
rendum Dominum, et praedicavit jejunium in omni Juda. 


4. Et congregatus est Juda ad exquirendum Dominum, 
et de omnibus civitatibus Juda venerunt quarere Domi- 
num. 

5. Et surrexit Josaphat in ecclesia Juda in Jerusalem 
in domo Domini ad faciem atrii novi , 


6. et dixit : Domine Deus patrum meorum, nonne tu es 
Deus in calo sursum , et tu dominaris omnium regnorum 
gentium ? Et in manu tua fortitudo potentatus , el non esl 
adversus te resistere? ) ᾿ 
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7. Οὐχὶ σὺ ὁ Κύριος 6 ἐξολοθρεύσας τοὺς xatoi- 
χοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ προςώπου τοῦ λαοῦ σου 
Ἰσραὴλ, χαὶ ἔδωχας αὐτὴν σπέρματι Ἀδραὰμ τῷ 
ἠγαπημένῳ σου εἷς τὸν αἰῶνα ; 

8, Καὶ χατῴχησαν ἐν αὐτῇ, xal χοδόμησαν ἐν 
αὐτῇ ἁγίασμα τῷ ὀνόματί σου, λέγοντες" 

9. ᾿Εὰν ἐπέλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχὰ, ῥομφαία, χρίσις, 
θάνατος, λιμὸς, στησόμεθα ἐναντίον τοῦ οἴχου τούτου 
xal ἐναντίον σου, ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπὶ τῷ οἴχῳ τούτῳ, 
xal βοησόμεθα πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς θλίψεως, xal ἀχούση 
xal σώσεις. 

10. Καὶ νῦν ἰδοὺ ot υἱοὶ Ἀμμὼν, χαὶ Μωλό, xal à 
Σηεὶρ εἰς οὃς ox ἔδωχας τῷ Ἰσραὴλ διελθεῖν δι᾽ αὐτῶν, 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι ἐξέχλιναν ἀπ᾽ 
αὐτῶν,χαὶ οὐχ ἐξωλόθρευσαν αὐτούς. 

11. Καὶ νῦν ἰδοὺ αὐτοὶ ἐπιχειροῦσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐξελ-- 
θεῖν ἐκθαλεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς χληρονομίας ἡμῶν, ἧς ἔδω- 
xac fjutv. 

12. Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ χρινεῖς ἐν αὐτοῖς ; ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν ἰσχὺς τοῦ ἀντιστῆναι πρὸς τὸ πλῆθος τὸ πολὺ 
τοῦτο τὸ ἐλθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαὶ οὖχ οἴδαμεν τί ποιήσωμεν 
αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ σοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 

13. Καὶ πᾶς Ἰούδα ἑστηκὼς ἔναντι Κυρίου, xal τὰ 
παιδία αὐτῶν, χαὶ ai γυναῖχες αὐτῶν. 

14. Καὶ τῷ Ὀζιὴλ τῷ τοῦ Ζαχαρίου τῶν υἱῶν Βα- 
ναίου, τῶν υἱῷν Ἐλεϊὴλ τοῦ Ματθανίου τοῦ Λευίτου 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἀσὰφ, ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, 

15. xal εἶπεν: Ἀχούσατε, πᾶς Ἰούδα x«i οἱ χατοι- 
κοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, xal ὁ βασιλεὺς Ἰωσαφάτ᾽ τάδε 
λέγει Κύριος ὑμῖν αὐτοῖς" Μὴ φοδεῖσθε, μηδὲ πτοηθῆτε 
ἀπὸ προςώπου τοῦ ὄχλου τοῦ πολλοῦ τούτου, ὅτι οὐχ 
ὑμῖν ἐστιν ἣ παράταξις, ἀλλ᾽ ἢ τῷ Θεῷ. 

16. Αὔριον χατάθητε ἐπ᾽ αὐτούς" ἰδοὺ ἀναδαίνουσι 
κατὰ τὴν ἀνάθασιν ᾿Ασσεῖς, xal εὑρήσετε αὐτοὺς ἐπ᾽ 
ἄχρου ποταμοῦ τῆς ἐρήμου Ἰεριήλ. 

1). Οὐχ ὑμῖν ἐστι πολεμῆσαι" ταῦτα σύνετε, χαὶ 
Ἴδετε τὴν σωτηρίαν Κυρίου μεθ᾽ ὁμῶν, Ἰούδα xal Ἵε- 
ουσαλήμ᾽ μὴ φοθηθῆτε, μηδὲ πτοηθῆτε αὔριον ἐξελ-- 
θεῖν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, xat Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν. 

16. Καὶ χύψας Ἰωσαφὰτ ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ xal 
πᾶς Ἰούδα καὶ οἱ κατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ, ἔπεσον 
ἕναντι Κνρίου προςκυνῆσαι Κυρίῳ. 

I9. Καὶ ἀνέστησαν ol Λευῖται ἀπὸ τῶν υἱῶν Καὰθ, 
xa ἀπὸ τῶν υἱῶν Κορὲ, αἰνεῖν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ ἐν 
φωνῇ μεγάλῃ εἰς ὕψος. 

20. Καὶ ὥρθρισαν πρωΐ, xol ἐξῆλθον εἰς τὴν ἔρη- 
μὸν Θεχωέ" xal ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς, ἔστη Ἰωσαφὰτ 
xal ἐδόησε, xol εἶπεν: Ἀχούσατέ μου, Ἰούδα xai ol 
χἀτοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλήμ. ἐμπιστεύσατε ἐν Κυρίῳ 
Θεῷ ἡμῶν, xal ἐμπιστευθήσεσθε' ἐμπιστεύσατε dv 
. ππροφήτη αὐτοῦ. καὶ εὐοδωθήσεσθε. 

21. Καὶ ἐδουλεύσατο μετὰ τοῦ λαοῦ, xol ἔστησε 
ψαλτῳδοὺς xal αἰνοῦντας, ἐξομολογεῖσθαι xal αἰνεῖν τὰ 
ἅγια ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔμπροσθεν τῆς δυνάμεως, καὶ ἔλε-- 
Y" ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 

toc αὐτοῦ. 

22. Καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι αὐτοὺς τῆς αἰνέσεως xal τῆς 
ἐξομολογήσεως, ἔδωχε Κύριος πολεμεῖν τοὺς υἱοὺς Ἄμ- 
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7. Nonne tu Dominus qui exterminasli habitantes ter- 
ram hanc a facie populi tui fsrael, et dedisti eam semini 
Abraham dilecto tuo in szeeulum? 


8. Et habitarunt in ea, et zedificarunt in ea sanctifcium 
nomini tuo , dicentes : 

9. Si supervenerint super nos mala, gladius, judicinm, 
mors, fames, stabimus coram domo hac et coram te, qui 
nomen tuum in domo hac, et clamabimus ad te de tribah- 
tione, et audies et salvabis. 


10. Et nunc ecce filii Ammon, et Mosb, et mons Seir 
in quos non dedisti ipsi Israel transire per eos, exeuui- 
bus ipsis de terra /Egypti, quoniam declinaverunt ab eii, 
et non exterminaverunt eos. 


11. Et nuuc ecce ipsi aggrediuntur super nos exire ad 
ejiciendum nos ab hzereditate nostra, quam dedisti nobi. 


12. Domine Deus noster, non judicabis in eis ? quoniam 
non est nobis fortitudo resistendi adversus multitudinem 
plurimam hanc venientem super nos , et non novimus quid 
faciamus eis, sed super te oculi nostri. 

13. Et omnis Juda stans ante Dominum, et pueri eorum, 
et uxores eorum. 

14. Etipsi Oziel filio Zacharize de filiis Banzeze, de éliis 
Eliel Matthanim Levitz de filiis Asaph, factus est super 
eum spiritus Domini in ecclesia , 


15. et dixit : Audite, omnis Juda et habitantes ia Jerax- 
lem, et rex Josaphat : haec dicit Dominus vobis ipsis : 
Ne timeatis, neque paveatis a facie turbae multe hajes, 
quoniam non vobis est preelium , sed Deo. 


16. Cras descendíte super eos : ecce ascenduni secus- 
dum ascensionem Assis, et invenielis eos super extre- 
mum fluvii deserti Jeriel. 

17. Non vobis est bellare : hsc imtelligite, ei videte 
salutem Domini vobiscum, Juda et Jerusalem : ne time 
tis , neque paveatis cras exire in occursum eis, et Dominus 
vobiscum. 

18. Et procumbens Josaphat in faciem suam οἱ oma 
Juda et habitantes Jerusalem, ceciderunt ante Dominum 
adorare Dominum. 

19. Et surrexerunt Levite de filis Caath, et de 6i 
Core, laudem dicere Domino Deo Israel in voce magnsa ia 
sublime. 

90. Et evigilarunt mane, et exierunt in desertum The 
coe : et in exeundo ipsos, stetit Josaphat et clamavit, et 
dixit : Audite me Juda et habitantes in Jerusalem : coaí- 
dite in Domino Deo nostre, et fideles eritis : comádite ia 
propheta ejus , et prosperabimini. — 


21. Et consuluit cum populo, et statuit psalmorum cae- 
tores et laudantes, ad confitendum et landandum sancta 
in exeundo ante virtutem, et dicebant : Confitemini Do- 
mino , quoniam in seculum misericordia ejus. 


22. Et jn incipiendo eos laudationem et confessionem, 
dedit Dominus pugnare filios Ammon super Moab et mos 
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μὼν ἐπὶ Μωλό xal ὄρος Σηεὶρ τοὺς ἐξελθόντας ἐπὶ. 


᾿Ιούδαν, χαὶ ἐτροπώθησαν. 

23. Καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμυμὼν xal Μωὰδ ἐπὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας ὄρος Σηεὶρ, ἐξολοθρεῦσαι χαὶ ἐχτρί- 
ψαι αὐτούς. Καὶ ὡς φονετέλεσαν ς χατοιχοῦντας 
Σηεὶρ, ἀνέστησαν εἷς ἀλλήλους τοῦ ἐξολοθρευθῆναι. 

44. Καὶ Ἰούδας ἦλθεν ἐπὶ τὴν σχοπιὰν τῆς ἐρήμου, 
καὶ ἐπέδλεψε, χαὶ εἶδε τὸ πλῆθος" xal ἰδοὺ πάντες νε- 
κροὶ πεπτωχότες ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ ἦν σωζόμενος. 

35. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωσαφὰτ xat ὁ λαὸς αὐτοῦ σχυλεῦ- 
σαι τὰ σχῦλα αὐτῶν, xal εὗρον χτήνη πολλὰ, xal ἀπο- 
σχευὴν, χαὶ σχύλα, χαὶ σχεύη ἐπιθυμητὰ, χαὶ ἐσχύλευ- 
σαν ἐν αὐτοῖς" xal ἐγένοντο ἡμέραι τρεῖς σχυλευόντων 
αὐτῶν τὰ σχῦλα, ὅτι M ἦν, 

6. Καὶ ἐγένετο τῷ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτη, ἐπισυνήχθη: 
σαν εἰς τὸν αὐλῶνα τῆς εὐλογίας, ἐχεῖ γὰρ ηὐλόγησαν 
τὸν Κύριον" διὰ τοῦτο ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐχείνου, Κοιλὰς Εὐλογίας, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

37. Καὶ ἐπέστρεψε πᾶς ἀνὴρ Ἰούδα εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ, xat Ἰωσαφὰτ ἡγούμενος αὐτῶν ἐν εὐφροσύνη με- 
γάλη, ὅτι εὔφραινεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν. 

38. Καὶ εἰςῆλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν νάδλαις xai χι- 
νύραις χαὶ ἐν σάλπιγξιν εἰς οἶκον Κυρίου. 

29. Καὶ ἐγένετο ἕκστασις Κυρίου ἐπὶ πάσας τὰς βα- 
σιλείας τῆς γῆς ἐν τῷ ἀχοῦσαι αὐτοὺς, ὅτι Κύριος ἐπο- 
λέμηησε πρὸς τοὺς ὑπεναντίους Ἰσραήλ. 

30. Kal εἰρήνευσεν ἣ βασιλεία Ἰωσαφὰτ, xal χατέ- 
παυσεν αὐτῷ ὁ Θεὸς αὐτοῦ χυχλόθεν. 

31. Καὶ ἐξασίλευσεν Ἰωσαφὰτ ἐπὶ τὸν "Ioóóav, ὧν 
ἐτῶν τριαχονταπέντε ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, χαὶ εἴχοσι 
καὶ πέντε ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱἱερουσαλήμ- xa ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Ἀζουδὰ, θυγάτηρ Σαλί. 

32. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
Ac&, xal οὐχ ἐξέχλινε τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
Κυρίου. 

33. Ἀλλὰ xal τὰ ὀψηλὰ ἔτι ὑπῆρχε, χαὶ ἔτι 6 λαὸς 
οὐ χατεύθυνε τὴν χαρδίαν αὐτῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν. 

34. Καὶ of λοιποὶ λόγοι Ἰωσαφὰτ οἵ πρῶτοι xa οἱ 
Ec, axo, ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐν λόγοις Ἰηοὺ τοῦ Ἀνανὶ, 
ὃς χατέγραψε βιόλίον βασιλέων Ἰσραήλ. 

35. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐχοινώνησεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς 
Ἰούδα πρὸς Ὀχοζίαν βασιλέα Ἰσραὴλ, καὶ οὗτος ἠνό- 
pmotv, 

36. ἐν τῷ ποιῆσαι xal πορευθῆναι πρὸς αὐτὸν τοῦ 
ποιῆσαι πλοῖα τοῦ πορευθῆναι εἰς Θαρσεῖς, Καὶ ἐποίησε 
πλοῖα ἐν Γασίων T'a6£o. 

372. Καὶ προεφήτευσεν ᾿Ελιέζερ ὃ τοῦ Δωδία ἀπὸ 
Μαρισὴς ἐπὶ ᾿Ιωσαφὰτ, λέγων Ὥς ἐφιλίασας τῷ Ὀχο- 
Gia, ἔθραυσε Κύριος τὸ ἔργον σου, xal συνετρίδη τὰ 
πλοῖά σον᾽ xat οὐχ ἐδυνάσθη, πορευθῆναι εἰς Θαρσεῖς. 


ΚΈΦΑΔΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


t. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων av- 
τοῦ, xal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυϊὸ, xat ἐδασίλευσεν Ἰωρὰν 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

3. Καὶ αὐτῷ ἀδελφοὶ υἱοὶ Ἰωσαφὰτ &- ᾿Αζαρίας, xat 





lem Seir qui egressi fuerant super Judam, et in fugam 
versi sunt. 

23. Et surrexerunt filii Ammon et Moab super habitan- 
tes montem Seir, ad exterminandum et atterendum eos. 
Et ut consummaverunt habitantes Seir, surrexerunt ín se 
mutuo ad exterminandum. 

24. Et Judas venit super speculam deserti , et inspexit, 
et vidit multitudinem : et ecce omnes mortui jacentes su- 
per terram , non erat salvus. 

25. Et exiit Josaphat et populus ejus praedari spolia eo- 
rum , et invenerunt pecora multa, et apparatum, et spolia, 
et vasa desiderabilia , et praedati sunt in eis : et facti sunt 
dies tres praedantibus ipsis spolia, quoniam multa fuerunt. 


26. Εἰ faclum est die quarta, coadunati sunt in vallem 
benedictionis , ibi enim benedixerunt Dominum : propter hoe 
vocaverunt nomen loci illius , Vallis Benedictionis , usque in 
diem hanc. 

27. Et revertit omnis vir Juda in Jerusalem , et Josaphat 
dux eorum in lzetítia magna , quoniam lzetificavit eos Domi- 
nus de inimicis eorum. 


28. Et ingressi sunt in Jerusalem in nablis et citharis et 
in tubis in domum Domini. 

29. Et factus est pavor Domini super omnia regna terr» 
in audiendo eos, quia Dominus pugnavit jn adversarios 
Israel. 

30. Et pacem habuit regnum Josaphat , et quielem dedit 
ei Deus ejus in circuitu. 

31. Et regnavit Josapbat super Judam, cum esset anno- 
rum triginta quinque in regnando ipsum , et viginti el quin- 
que annos regnavit in Jerusalem : et nomen matri ejus 
Azuba , filia Sali. 

32. Et ambulavit in viis patris sul Asa, et non declinavit 
ἃ faciendo rectum coram Domino. 


33. Sed et excelsa adhuc subsistebant , et adbuc populus 
non direxil cor suum ad Dominum Deum patrum suoruur. 


34. Et reliqua verba Josaphat prima et ultima, ecce 
scripta in sermonibus Jehu filii Anani, qui conscripsit li- 
brum regum Israel. 

35. Et post hiec communicavit Josaphat rex Juda erga 
Ochoziam regem Israel, et hic inique fecit , 


36. in faciendo et eundo ad eum ad faciendum navigia ad 
eundum in Tharsis. Et fecit navigia in Gasion Gaber. 


37. Et prophetavit Eliezer filius Dodia de Marisa super 
Josapbat , dicens : Sicut amicitiam junxisti Ochozia , quas- 
savit Dominus opus tuum , et contrita sunt navigia tua : et 
non potuerunt ire in Tharsis. 


CAPUT XXI. 


1. Et dormivit Josaphat cum patribus suis, c£ sepultus 
est in civitate David , et regnavit Joram filius ejus pro eo. 


2. Εἰ ei fratres filii Josaphat sex : Azarias, el Jeiel, εἰ 
42. 
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1εϊὴλ, xal Ζαχαρίας, xai Ἀζαρίας, xai Μιχαὴλ, 
xai Ζαφατίας, Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰωσαφὰτ βασιλέως 
Ἰούδα. 

3. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ πατὴρ αὐτῶν δόματα πολλὰ, 
ἀργύριον χαὶ x ρυσίον, xal ὅπλα μετὰ τῶν πόλεων τε- 
τεικισμένων ἐν Ἰούδα, xal τὴν βασιλείαν ἔδωχε τῷ 
Ἰωρὰμ, ὅτι οὗτος ὃ πρωτότοχος. 

., Καὶ ἀνέστη Ἰωρὰμ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ 
ἐχραταιώθη, xal ἀπέχτεινε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
ἐν ῥομφαίᾳ, xal ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ἰσραήλ. 

5. Ὄντος αὐτοῦ τριάχοντα xal δύο ἐτῶν, χατέστη 
"Iopku. ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, xal ὀχτὼ ἔτη ἐδασί-- 
λευσεν ἐν ἹΙερουσαλήω. 

6. Καὶ ἐπορεύθη ἐν δδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ, ὡς ἐποίη- 
σεν οἶχος Ἀχαὰδ, ὅτι θυγάτηρ Ἀχαὰδ ἦν αὐτοῦ γυνὴ, 
καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου. 

7. Καὶ οὐχ ἐδούλετο Κύριος ἐξολοθρεῦσαι τὸν οἶχον 
Δαυϊὸ, διὰ τὴν διαθήχην ἣν διέθετο τῷ Δαυὶδ, xal ὡς 
εἶπεν αὐτῷ, δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 

8. "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἀπέστη ᾿Εδὼμ ἀπὸ τοῦ 
Ἰούδα, x«i ἐδασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. 

9. Καὶ ᾧχετο Ἰωρὰμ μετὰ τῶν ἀρχόντων, xat πᾶσα 
ἡ ἵππος μετ᾽ αὐτοῦ" xai ἐγένετο καί ἠγέρθη νυχτὸς, 
xai ἐπάταξεν "Eon. τὸν χυχλοῦντα αὐτὸν, xal τοὺς d 
χοντας τῶν ἁρμάτων, xat ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σχηνώ- 
ματα αὐτῶν. 

10. Καὶ ἀπέστη ἀπὸ Ἰούδα ᾿Εδὼμ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 'óve ἀπέστη Λομνὰ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἀπὸ 
χειρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἐγχατέλιπε Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ. | 

11. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν 
Ἰούδα, καὶ ἐξεπόρνευσε τοὺς χατοιχοῦντας ἐν "Iepouca- 
λὴμ,, χαὶ ἀπεπλάνησε τὸν Ἰούδαν. 

12. Καὶ ἦλθεν αὐτῷ ἐν γραφῇ παρὰ Ἠλιοὺ τοῦ 
προφήτου, λέγων' Τάδε λέγει Κυριος Θεὸς Δαυὶδ τοῦ 
πατρύς σου Ἄνθ᾽ ὧν οὐχ ἐπορεύθης ἐν δὲῷ Ἰωσαφὰτ 
τοῦ πατρός σου, xal ἐν ὁδοῖς Ac& βασιλέως Ἰούδα, 

13. xal ἐπορεύθης ἐν ὁδοῖς βασιλέων Ἰσραὴλ, καὶ 
ἐξεπόρνευσας τὸν Ἰούδαν xal τοὺς χατοιχοῦντας ἐν 1ε- 
ρουσαλὴμ,, ὡς ἐξεπόρνευσεν οἶχος Ἂ (XX6, xal τοὺς 
ἀδελφούς σου, υἱοὺς τοῦ πατρός δου, τοὺς ἀγαθοὺς ὑπὲρ 
σὲ ἀπέχτεινας, 

14. ἰδοὺ Κύριος πατάξει σε πληγὴν μεγάλην ἐν τῷ 
λαῷ σου xal ἐν τοῖς υἱοῖς σου χαὶ ἐν γυναιξί σου xal ἐν 
πάσῃ τῇ ἀποσχευῇ σου. 

i5. Καὶ σὺ ἐν μαλαχίᾳ πονηρᾶ, ἐν νόσῳ χοιλίας, 
ἕως οὗ ἐξέλθη ἢ χοιλία σου μετὰ τῆς μαλαχίας ἐξ ἦμε- 
pov εἰς ἡμέρας. 

16, Καὶ ἐπήγειρε Κύριος ἐπὶ Ἰωρὰμ τοὺς ἀλλοφύ- 
λους, καὶ τοὺς Δραύας, xal τοὺς ὁμόρους τῶν Αἰθιό- 
“ιὴν. 

17. Καὶ ἀνέθησαν ἐπὶ Ἰούδαν, xal χατεδυνάστευον, 
xal ἀπέστρεψαν πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν ἣν εὗρον ἐν οἴκῳ 
τοῦ βασιλέως, xat τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xal τὰς θυγατέρας 
αὐτοῦ, xal οὐ χατελείφθη αὐτῷ υἱὸς ἀλλ᾽ ἢ Ὀχοζίας ὃ 
μιχρότατος τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

18. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπάταξεν αὐτὸν Κύριος 
εἰς τὴν κοιλίαν μαλαχία 3| οὐχ ἔστιν ἰατρεία, 


49. xal ἐγένετο ἐξ ἡμερῶν elc ἡμέρας, καὶ -ὡς ἦλθε 


e 
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Zacharias, et Azarias, et Michael, et Zaphatias. Onmes i 
filii Josaphat regis Juda. 


3. Et dedit eis pater eorum dona multa, argentum et au- 
rum, el arma cum civitatibus muratis in Juda , ct regnam 


dedit ipsi Joram, quoniam hic primogenitus. 


4. Et surrexit Joram super regnum suum, et invaluil, 
et occidit omnes fratres suos in gladio, et de principibus 
Israel. 

5. Cum esset ipse triginta et duorum annorum, consli- 
tutus est Joram super regnum suum , et octo annos regnma- 
vil in Jerusalem. 

6. EL ambulavit in via regum Israel, sicut fecerat domos 
Achaab, quoniam filia Achaab erat ejus uxor, et fecit malum 
coram Domino. 

7. Et noluit Dominus exterminare domum David , propter 
testamentum quod disposuerat ipsi David , et sicut dixeral 
ei, dare ei lucernam et filiis ejus omnes dies. 


8. In diebus illis recessit Edom a Juda , el regnare fece- 
runt super se regem. 

9. Et abiit Joram cum principibus, et omnis δα δίας 
cum eo : et factum est et surrexit nocte, et percussit Edom 
qui circumdederat eum, et principes curruum, , et fugit pe- 
pulus ad tabernacula sua. 


10. Et recessit a Juda Edom usque in diem hanc. Tu 
recessit Lomna in tempore illo de manu ejus , quoniam de- 
reliquit Dominum Deum patrum suorum. 


11. Nam et ipse fecit excelsa in civitatibus Juda, et for 
nicari fecit habitantes in Jerusalem, et errare fecit Judam. 


12. Et venit ei in scriptura ab Eliu propheta, dicens : 
H:ec dicit Dominus Deus David patris tui : Pro eo quod non 
ambulasti in via Josaphat patris tni, et in viis Asa regis 
Juda, 

13. et ambulasti in viis regum Israel, et fornicari fecisti 
Judam et habitantes in Jerusalem , sicut exfornicata es! de- 
mus Achaab, et fratres tuos, filios patris tui, bonos super te 
occidisti , 


14. ecce Dominus percutiet te plaga magna in populo too 
et in filiis tuis et in uxoribus tuis et in omni apparatu tuo. 


15. Et tu in languore malo, in morbo ventris , quoadus- 
que egrediatur venter tuus cum languore ex diebus in dies. 


16. Et suscitavit Dominus super Joram alienigenas, el 
Arbbas, et confines /Ethiopum. 


17. Et ascenderunt super Judam, et oppresserunt, el 
averterunt omnem apparatum quem invenerunt in dono 
regis , et filios ejus, et filias ejus, et non remansit ei filius 
nisi Ochozias minimus filiorum ejus. 


18. Et post hzec omnia percussit eum Dominus in vet- 
trem languore cui non est curatio, 
19. et factum est ex diebus in dics , et quando veni! tem- 
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χαιρὸς τῶν ἡμερῶν, ἡμέρας δύο, ἐξῆλθεν ἢ xo x αὐτοῦ 
μετὰ τῆς νόσου, xat ἀπέθανεν ἐν μαλαχίᾳ πονηρᾷ. Καὶ 
οὐχ ἐποίησεν ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐχφορὰν χαϑὼς ἐχφορὰν πα- 
τέρων αὐτοῦ. 

. 40. "Hv τριάχοντα xat δύο ἐτῶν ὅτε ἐβασίλευσε, xat 
ὀχτὼ ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν “Ἱερουσαλήμ. xal ἐπορεύθη 
οὐχ ἐν ἐπαίνῳ, xal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, xal οὐχ ἐν 
τάφοις τῶν βασιλέων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB'. 


I. Καὶ ἐῤασίλευσαν ol χατοιχοῦντες ἐν Ἱἱερουσαλὲμ 
τὸν Ὀχοζίαν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μιχρὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
πάντας τοὺς πρεσθυτέρους ἀπέχτεινε τὸ ἐπελθὸν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ληστήριον, οἱ Ἄραβες xal οἱ ᾿Αλιμαζονεῖς. Καὶ 
ἐθασίλευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς ᾿Ιωρὰμ βασίλεως Ἰούδα. 

2. Ὧν ἐτῶν εἴχοσιν ᾿Οχοζίας ἐβασίλευσε, xal ἐνιαυ- 
τὸν ἕνα ἐδασίλευσεν ἐν ἱἹἹερουσαλήμ. καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ Ἀμόρί. 

3. Καὶ οὗτος ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴχου Ἀχαὰό, ὅτι 
μήτηρ αὐτοῦ ἦν σύμβουλος τοῦ ἁμαρτάνειν. 

4. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου ὡς οἶχος 
Ἀχαὰθδ, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν αὐτῷ σύμόουλοι, μετὰ τὸ ἀπο- 
θανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν, 

5. xal ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἐπορεύθη. Καὶ ἐπο- 
ρεύθη μετὰ Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰό βασιλέως Ἰσραὴλ εἰς 
πόλεμον ἐπὶ ᾿Αζαὴλ βασιλέα Συρίας εἰς Ραμὼθ l'a- 
λαάδ: xal ἐπάταξαν οἱ τοξόται τὸν Ἰωρὰμ, 

6. xal ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι εἰς Ἰε- 
ζράελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ol Σύροι 
ἐν Ραμὼθ, ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν πρὸς ᾿Αζαὴλ βασι- 
λέα Συρίας" καὶ Ὀχοζίας υἱὸς Ἰωρὰμ βασιλεὺς Ἰούδα 
χατέθη θεάσασθαι τὸν Ἰωρὰμ υἱὸν Αχαὰό εἰς Ἰεζράελ, 
ὅτι ἠῤῥώστει, 

η. Καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐγένετο χαταστροφὴ psa 
ἐλθεῖν πρὸς Ἰωράμ. Καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν, ἐξῆλθε 
μετ᾽ αὐτοῦ Ἰωρὰμ πρὸς Ἰηοὺ υἱὸν Ναμεσσεῖ χριστὸν 
Κυρίου εἰς τὸν οἶχον ᾿Αχααθ. 

8. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξεδίκησεν Ἰηοὺ τὸν οἶχον AyaX6, 
(T ?^)p, ^ i. V OM. 
xai εὑρε τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς Ὀχο- 
ζίου λειτουργοῦντας τῷ Ὀχοζίᾳ, xal ἀπέχτεινεν αὐ- 

τούς. 

9. Καὶ εἶπε τοῦ ζητῆσαι τὸν Ὀχοζίαν, xal χατέ- 
Aa6ov αὐτὸν ἰατρευόμενον ἐν Σαμαρείᾳ, xal ἤγαγον 
αὐτὸν πρὸς Ἰηοὺ, χαὶ ἀπέχτεινεν αὐτὸν, χαὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν, ὅτι εἶπαν" Υἱὸς Ἰωσαφάτ ἐστιν, ὃς ἐζήτησε τὸν 
Κύριον ἐν ὅλη τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, xal οὐκ ἦν ἐν οἴχῳ 
"Oyotía κατισχῦσαι δύναμιν περὶ τῆς βασιλείας. 

ιο. Καὶ Γοθολία ἡ μήτηρ Ὀχοζίου εἰδεν ὅτι τέθνη͵- 
xtv ὃ υἱὸς αὐτῆς, xal ἠγέρθη καὶ ἀπώλεσε πᾶν τὸ 
σπέρμα τῆς βασιλείας ἐν οἴχῳ Ἰούδα. 

"1. Καὶ ἔλαθεν ᾿Ιωσαθεὲθ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως τὸν 
Ἰωὰς υἱὸν Ὀχοζίου, xal ἔχλεψεν αὐτὸν ἐχ μέσου υἱῶν 
τοῦ βασιλέως τῶν θανατουμένων, καὶ ἔδωχεν αὐτὸν χαὶ 
τὴν τροφὸν αὐτοῦ εἷς ταμεῖον τῶν χλινῶν, καὶ ἔχρυψεν 
αὐτὸν Ἰωσαδεὲθ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ἰωρὰμ ib ? 
᾿Οχοζίου γυνὴ Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, xai ἔχρυψεν αὐτὸν 
ἀπὸ προςώπου τῆς ΓΓοθολίας, xal οὐχ ἀπέχτεινεν αὐτόν. 

ι2. Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν οἴκῳ τοῦ Θεοῦ καταχε- 
χρυμμένος ἕξ ἔτη, καὶ Γοθολία ἐδασίλευσεν ἐπὶ τῆς 


γῆς. 
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pus dierum, duos dies, exivit venter ejus cum morbo, et 
mortuus est in languore malo. Et non fecit populus ejus fu- 
nus sicut funus patrum ejus. : 


20. Fuit triginta οἱ duorum annorum quando regnavit , 
et octo annos regnavit in Jerusalem: : et ambulavit non in 
laude, et sepultus est in civitate David , et non in sepulcris 
regum. 


CAPUT XXII. 


4A. Et regem fecerunt habitantes in Jerusalem Ochoziam 
filium ejus parvum pro eo, quoniam omnes seniores occi- 
derat superveniens super eos agmen latronum , Arabes et 
Alimazones. Et regnavit Ochozias filius Joram regis Juda. 


2. Cum esset annorum viginti Ochozias regnavit , et an- 
num unum regnavit in Jerusalem : et nomen matri ejus 
Gotholia filia Ambri. 

3. Et hic anibulavit in vía domus Achaab, quoniam ma- 
ter ejus erat consiliaria peccandi. 

&. Et fecit malum coram Domino sicut domus Achaab, 
quoniam ipsi erant ei consiliarii , postquam pater ejus mor- 
tuus fuerat, ad exterminandum eum, 

5. et inconsiliis eorum ambulavit. Et ivit cum Joram fi- 
lio Achaab rege Israel ad bellum super Azzel regetn Syriae 
in Rhamoth Galaad : et percusserunt sagittarii Joram, 


6. et revertit Joram ut curaretur in Jezrael a plagis qui- 
bus percusserunt eum Syri in Rhamoth, in pugnando ipsum 
adversus Azael regem Syriz : et Ochozias filius Joram rex 
Juda descendit ad visendum Joram (ilium Achaab in Jezrael, 
quoniam zegrotabat. 


7. Et a Deo facta est subversio Ochozize ut veniret ad 
Jotam. Et in veniendo ipsum, exiit cum eo Joram ad Jehu 
filium Namcessi unctum Domini in domum Achaab. 


8. Et factum est, quando ultus est Jehu domum Achaab, 
et invenit principes Juda et fratres Ochozize ministrantes 
Ochoziz , et interfecit eos. 


9. Et dixit quzerere Ochoziam, et ceperunt eum curantem 
se in Samaria, et duxerunt eum ad Jehu , et interfecit eum , 
et sepelierunt eum, quoniam dixerunt : Filius Josaphat est, 
qui exquisivit Dominum in toto corde suo , et non erat in 
domo Ochozie ad obtinendam virtutem pro regno. 


10. Et Gotholia mater Ochoziz vidit quia mortuus est 
filius suus, et surrexit et perdidit omne semen regni in 
domo Juda. 

11. Et tulit Josabeetli filia regis ipsum Joas filium Ocho- 
zize , et furata est eum de medio filiorum regis qui interficie- 
bantur, et dedit eum et nutricem ejus in cubiculum lecto- 
rum , et occultavit eum Josabeeth filia regis Joram soror 
Ochoziz uxor Jodae sacerdotis, et occultavit eum a facie 
Gotholize, et non interfecit eum. 


12. Et fuit cum eo ip domo Dei absconditus sex annos, 
et Gotholia reguavit super terram, 


ΠΛΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ'. 
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1, Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ ἐκραταίωσεν Ἰωδαὲ, 
καὶ ἔλαύε τοὺς ἑχατοντάρχους, τὸν 'Alaplav υἱὸν Ἰω- 
ρὰμ, χαὶ τὸν Ἰσμαὴλ υἱὸν Ἰωανὰν, xai τὸν Ἀζαρίαν 
υἱὸν 12638, xai τὸν Μαασαίαν υἱὸν Ἀδία. xal τὸν 
᾿Ελισαφὰν υἱὸν Ζαχαρίου, μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἰς οἶχον Κυ- 

ίου. 

2. Καὶ ἐχύχλωσαν τὸν "Iosóav, xai συνήγαγον τοὺς 
Λευίτας ἐχ πασῶν τῶν πόλεων Ἰούδα, xol ἄρχοντας 
πατριῶν τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ. 

3. Καὶ διέθεντο πᾶσα ἡ ἐχχλησία ᾿ἰούδα διαθήχην 
ἐν οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μετὰ τοῦ βασιλέως xol ἔδειξεν αὐ-- 
τοῖς τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως. xat εἶπεν αὐτοῖς" Ἰδοὺ 6 
υἱὸς τοῦ βασιλέως βασιλευσάτω, χαθὼς ἐλάλησε Κύ- 
ptos ἐπὶ τὸν οἶχον Δανίδ. 

4, Νῦν 6 λόγος οὗτος ὃν ποιήσετε T. δτρίτον ἐξ ὁμῶν 
εἰςπορευέσθωσαν τὸ σάῤθατον τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευι- 
τῶν χαὶ εἰς τὰς πύλας τῶν εἰςόδων, 

5. xal τὸ τρίτον ἐν οἴχῳ τοῦ βασιλέο"ς. xol τὸ τρί- 
τον ἐν τῇ πύλη τῇ μέση) xai πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐλαῖς οἵ- 
xou Κυρίου. 

6. Καὶ μὴ εἰςελθέτω εἰς οἶκον Κυρίου, ἐὰν μὴ οἱ 
ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται xal οἷ λειτουργοῦντες τῶν Λευι- 
τῶν αὐτοὶ εἰςελεύσονται ὅτι ἅγιοί εἶσι, xal πᾶς 6 λαὸς 
φυλασσέτω φυλαχὰς Κυρίου. 

7. Καὶ χυχλώσουσιν οἱ Λευῖται τὸν βασιλέα χύχλῳ, 
ἀνδρὸς σχεῦος, σχεῦος ἐν χειρὶ αὐτοῦ, xal 6 εἰςπορενόμε- 
νος εἰς τὸν duy ἀποθανεῖται, xal ἔσονται μετὰ τοῦ 
βασιλέως, ἐκπορευομένου xai εἰςπσρευομένου αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐποίησαν οἱ Λευῖται χαὶ πᾶς Ἰούδα χατὰ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτοῖς Ἰωδαὲ 6 ἱερεύς" xal ἔλα- 
ὅον ἕκαστος τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ σαδθά- 
του ἕως ἐξόδου τοῦ σαδθάτου, ὅτι οὐ χατέλυσεν Ἰωδαὲ 
6 ἱερεὺς τὰς ἐφημερίας. 

9. Καὶ ἔδωχεν Ἰωδαὲ τὰς μαχαίρας χαὶ τοὺς θυ- 
ρεοὺς χαὶ τὰ ὅπλα ἃ ἦν τοῦ βασιλέως Δαυὶδ ἐν οἴχῳ 
τοῦ Θεοῦ, 

10. χαὶ ἔστησε τὸν λαὸν πάντα, ἕχαστον ἐν τοῖς ὅπλοις 
αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς 
ὠμίας τῆς ἀριστερᾶς τοῦ θυσιαστηρίου xal τοῦ οἴχου, 
ἐπὶ τὸν βασιλέα χύχλῳ. 

11. Καὶ ἐξήγαγε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, xat ἔδωχεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ βασίλειον xal τὰ μαρτύρια, xai ἐδασί- 
λευσαν xal ἔχρισαν αὐτὸν Ἰωδαὲ ὃ ἱερεὺς xal οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ, xai εἶπαν’ Ζήτω ὁ βασιλεύς. 

1. Καὶ ἤχουσε Γοθολία τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ τρε- 
χόντων, καὶ ἐξομολογουμένων. xai αἰνούντων τὸν pase 
Ía* xa εἰςῆλθε πρὸς τὸν βασιλέα slc οἶχον Κυρίου. 

13. Καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ 6 βασιλεὺς ἐπὶ τῆς στάσεως 
αὐτοῦ. xat ἐπὶ τῆς εἰςόδου οἱ ἄρχοντες καὶ al σάλπιγ- 
γες " xa ol ἄρχοντες περὶ τὸν βασιλέα, xal πᾶς 6 λαὸς 
τῆς γῆς ηὐφράνθη, καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, xol 

ἄδοντες ἐν τοῖς ὀργάνοις ᾧδοὶ, xal ὀμνοῦντες αἶνον " 
xal διέῤῥηξε Γοθολία τὴν στολὴν αὐτῆς, xal ἐύόησε- 
᾿Ἐπιτιθέμενοι ἐπιτίθεσθε. 

1. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωδαὲ ὁ ἱερεὺς, xal ἐνετείλατο 
Ἰωδαὲ 6 ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχοις, χσὶ τοῖς ἀρχηγοῖς 
τῆς δυνάμεως, xal εἶπεν αὐτοῖς: ᾿Εχθάλετε αὐτὴν 


* 


Í 





ARYTEPON. Ke. KI". 


CAPUT XXIII. 


1. Et in anno octavo confortatus est Jodae , et assumpsit 
centuriones, Azariarm filium Joram, et Ismael filium Joana», 
et Azariam fillum Obed, et Maasmam filium Adia, et Eli 
saphan filium Zacharice , secum in domum Domini. 


2. Et circumierunt Judam , οἱ congregaverunt Levilas 
de omnibus civitatibus Juda , et principes patríarum Israel, 
et venerunt in Jerusalem. 

3. Et disposuerunt omnis ecclesia Juda testamentum 
in domo Dei cum rege : et ostendit eis filium regis, et 
dixit eis : Ecce filius regis regnet , sicut Jocutus est Do 
minus super domum David. 


4. Nunc verbum hoe est quod facietis : Tertia pars οἱ 
vobis ingrediantur sabbatum sacerdotum et Levitarum cet 
ad portas introituum, 

5. et tertia pars in domo regis , et tertia in porta medn, 
et omnis populus in atriis domus Domini. 


6. Et non ingrediatur in domum Domini , nisi sacerdole: 
et Levit»e et ministranles Levitarum : hi ingredientur que 
niam sancti sunt, et omnis populus custodiat custodias 
Domini. 

7. Et circumdabunt Levit: regem, viri vas, vas in mapo 
ejus, εἰ ingrediens in domum morietur, et erunt cum rege , 
egrediente et ingrediente eo. 


8. Et fecerunt Levitze et omnis Juda juxta oninia quz- 
cumque mandavit eis Jodae sacerdos : et assumpserunt 
unusquisque viros suos, a principio sabbati usque ad ev 
itum sabbati , quoniam non dimiserat Jodae sacerdos vices. 


9. Et dedit Jodae gladios et clypeos et arma quz eran 
regis David in domo Domini, 


10. et statuit populum omnem , unumquemque in armi 
suis, ab humero domus dextro usque ad humerum sinistrum 
altaris et domus, super regem in circuitu. 


11. Et eduxit filium regis, et dedit super eum insigae 
regale οἱ testimonia, et regem fecerunt et unxerunt eum 
Jodae sacerdos et filii ejus, et dixerunt : Vivat rex! 


12. Et audivit Gotholia vocem populi currentium, et 
confitentium, et laudantium regem : et intravit ad recem 
in domum Domini. 

13. Et vidit, et ecce rex super stationem suam, et super 
introitum principes et tub» : el principes circa regem, 
et omnis populus terre lzetatus est, et clanxerunt tubis, 
et canentes in organis cantores, et celebrantes laudem : 
et discidit Gotholia stajam suam, et clamavit : Conjuran- 
tes conjuratis. 


14. Et exivit Jodae sacerdos, et mandavit Jodae sacer. 
dos centurionibus, et ducibus virtutis, et dixit eis : Ej- 
cile eam extra domum, el intate post eam, et moriatur 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Car. XXIV. 


ἐχτὸς τοῦ οἴχου, xal εἰςέλθατε ὀπίσω αὐτῆς, xal ἀπο- 
θανέτω μαχαίρᾳ, ὅτι εἶπεν ὃ ἱερεύς: Μὴ ἀποθανέτω 
ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

15. Καὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν, καὶ διῆλθε διὰ τῆς πύ- 
λης τῶν ἱππέων τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως, xal ἐθανάτω- 
σαν αὐτὴν ἐχεῖ, 

16. Καὶ διέθετο Ἰωδαὲ διαθήχην ἀναμέσον αὐτοῦ 
xal τοῦ λαοῦ xal τοῦ βασιλέως. εἶναι Axbv τῷ Κυρίῳ. 

11. Καὶ εἰςῆλθε πᾶς 6 λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶχον Βάαλ, 
χαὶ χατέσπασαν αὐτὸν xal τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, xal 
τὰ εἴδωλα αὐτοῦ ἐλέπτυναν, xal τὸν Ματθὰν ἱερέα 
Βάαλ ἐθανάτωσαν ἐναντίον τῶν θυσιαστηρίων αὐτοῦ. 

18. Καὶ ἐνεχείρισεν Ἰωδαὲ 6 ἱερεὺς τὰ ἔργα olxou 
Κυρίου διὰ χειρὸς ἱερέων xal Λευιτῶν, xal ἀνέστησε 
τὰς ἐφημερίας τῶν ἱερέων χαὶ τῶν Λευιτῶν, ἃς διέ- 
στειλε Δαυὶδ ἐπὶ τὸν οἶχον Κυρίου, xal ἀνενέγχαι ὅλο-- 
καυτώματα Κυρίῳ, χαθὼς γέγραπται ἐν γόμῳ Mus, 
ἐν εὐφροσύνῃ xal ἐν ᾧδαῖς διὰ χειρὸς Aqui 

19. Kal ἔστησαν οἵ Tv Pa τὰς πύλας olxou 
Κυρίου, καὶ οὐχ εἰςελεύσεται ἀχάθαρτος εἷς πᾶν πρᾶ- 
n. Καὶ ἔλαδε τοὺς πατριάρχας, xal τοὺς δυνατοὺς, 
καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς 
γῆς, καὶ ἐπεδίθασαν τὸν βασιλέα εἰς οἶχον Κυρίου, 
καὶ εἰςῆλθε διὰ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας εἷς τὸν οἶχον 
τοῦ βασιλέως, xal ἐχάθισαν τὸν βασιλέα ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου τῆς βασιλείας, 

31. Καὶ ηὐφράνθη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ f πόλις 
ἡσύχασε, xal τὴν Γοθολίαν ἐθανάτωσαν. 


KEOAAAION KA'. 


|. Ὧν ἐτῶν ἑπτὰ "loko ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
καὶ τεσσαράχοντα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ." 
καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Σαδιὰ ἐχ Βηρσαδεέ. 

2. Καὶ ἐποίησεν Ἰωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πά- 
σας τὰς ἡμέρας Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως. 

3. Καὶ Date Ἰωδαὲ δύο γυναῖχας ἑαυτῷ, xal 
ἐγέννησαν υἱοὺς χαὶ θυγατέρας. 

4. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, χαὶ ἐγένετο ἐπὶ χαρδίαν 
Ἰωὰς ἐπισκευάσαι τὸν οἶχον Κυρίου, 

6. xal συνήγαγε τοὺς ἱερεῖς xal τοὺς Δενίτας, xai 
εἶπεν αὐτοῖς: ᾿Εξέλθατε d τὰς πόλεις Ἰούδα xal συν- 
αὐάγετε ἀπὸ παντὸς Ἰσραὴλ ἀργύριον χατισχῦσαι τ 
ον. Κυρίου ἐνιαυτὸν κατ' ἐνιαυτὸν, χαὶ σπεύσατε λα- 
λῇσαι, xal οὐχ ἔσπευσαν οἷ Λευῖται. 

6. Καὶ ἐχάλεσεν 6 βασιλεὺς Ἰωὰς τὸν Ἰωδαὲ τὸν 
ἄρχοντα, xal εἶπεν αὐτῷ - Διατί οὐχ ἐπεσχέψω περὶ 
τῶν Λευιτῶν τοῦ εἰςενέγχαι ἀπὸ Ἰούδα xal Ἱερουσα- 
λὴμ τὸ χεχριμένον ὑπὸ Μωῦσῇ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι ἐξεχχλησίασε τὸν Ἰσραὴλ εἷς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρ- 


tuplou ; 

7. Ὅτι Γοϑολία ἦν fj ἄνομος, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῆς χατέ- 
σπασαν τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, χαὶ γὰρ τὰ ἅγια οἴχου 
Κυρίου ἐποίησαν ταῖς Βααλίμ. 

8. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Γενηθήτω γλωσσόχομον, 
καὶ τεθήτω dv πύλῃ olxou Κυρίου ἔξω" 

9. χαὶ χηρυξάτωσαν ἐν Ἰούδα καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ 
εἰςενέγχαι Κυρίῳ, καθὼς εἶπε Moo; παῖς τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
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gladio, quoniam dixit sacerdos : Non moriatur in domo 
Domini. 


e^ 
15. Et dederunt ei spatium, et transivit per portam 
equitum domus regis, et interfecerunt eam ibi. 


16. Et disposuit Jodae testamentum inter se et populum 
et regem , ut sit populus Domino. 

17. Et intravit omnis populus terre in domnum Daal , et 
diruerunt eam et altaria ejus, et idola ejus comminuerunt, 
et Matthan sacerdotem Baal interfecerunt ante altaria ejus. 


18. Et aggressus est Jodae sacerdos opera domus Do- 
mini per manum sacerdotum et Levitarum, et suscitavit 
vices sacerdotum et Levitarum , quas distinxit David su- 
per domum Domini, et ad offerendum holocaustomata Do- 
mino, sicut scriptum est in lege Moysi, in lsetitía et in 
canticis per manum David. 

19. Et steterunt janitores super portas domus Domini, 
et non ingredietur immundus ad omnem rem. 


20. Et assumpsit patriarchas, el potentes, et principes 
populi, et omnem populum terre, et ascendere fecerunt 
regem in domum Domini, et intravit per portam interiorem 
in domum regis, et sedere fecerunt regem super thronum 


regni. 


21. Et hztatus est omnis populus terre, et civitas quie- 
vit, et Gotloliam interfecerunt. 


CAPUT XXIV. 


1. Erat septem annorum 9088 in regnando ipsum, et 
quadraginta annos regnavit in Jerusalem : et nomen matri 
ejus Sabia de Bersabee. 

2. Et fecit Joas fectum coram Domino omnibus diebus 
Jodae sacerdotis. 

3. Et accepit Jodae duas uxores sibi , et genuerunt filios 
el filias. 

4. Et factum est post bsec, et factum est super cor Joas 
instaurare domum Domini, 

5. οἱ congregavit sacerdotes el Levilas, et dixit eis : 
Exite in civitates Juda et congregate ab omni Israel a;- 
gentum ad confirmandam domum Domini annum per an- 
num , et festinate loqui , et non festinaverunt Levitae. 


6. Et vocavit rex Joas ipsum Jodae principem , et dixit 
ei : Cur non visitasti de Levitis ad inferendum a Juda et Jeru- 
salem quod decretum fuit a Moyse homíne Dei , quia con- 
vocavit ipsum Israel in tabernaculum testimonii ? 


7. Quoniam Gotholia erat iniqua, et filii ejus diruerant 
domum Dei, nam et sancta domus Domini fecerunt ipsis 
Baalim. 

8. Et dixi rex : Fiat capsula, et ponatur in porta domus 
Domini forinsecus : 

9. et prodicent in Juda et in Jerusalem inferre Domino, 
sicut dixit Moyses puer Dei super Israel in deserto. 


604 ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΈΝΩΝ 


10. Καὶ ἔδωχαν πάντες ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
xal εἰςέφερον xai ἐνέδαλον εἰς τὸ γλωσσόχομον ἕως οὗ 
ἐπληρώδη: 

"1. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςέφερον τὸ γλωσσόχομον πρὸς 
τοὺς προστάτας τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς τῶν Λευιτῶν, 
χαὶ ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεόνασε τὸ ἀργύριον, xa ἦλθεν Ó 
γραμματεὺς τοῦ βασιλέως xal 6 προστάτης τοῦ ἱερέως 
τοῦ μεγάλου, χαὶ ἐξεχένωσαν τὸ γλωσσόχομον, καὶ 
κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Οὕτως ἐποίουν ἡμέραν 
ἐξ ἡμέρας, καὶ συνήγαγον ἀργύριον πολύ. 

12. Καὶ ἔδωχεν αὖτὸ 6 βασιλεὺς xal Ἰωδαὲ 6 ἱερεὺς 
τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα elc ἐργασίαν οἴχου Κυρίου " xal 
ἐμισθοῦντο λατόμους χαὶ τέχτονας ἐπισχευάσαι τὸν οἷ- 
xov Κυρίου, xai χαλχεῖς σιδήρου xal χαλχοῦ ἐπισχευά-- 
σαι τὸν οἶχον Κυρίου. 

13. Καὶ ἐποίουν ol ποιοῦντες τὰ ἔργα, xal ἀνέθη 
μῆχος τῶν ἔργων ἐν χερσὶν αὐτῶν, xat ἀνέστησαν τὸν 
οἶκον Κυρίου ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτοῦ, xol ἐνίσχυσαν. 

"4. Καὶ ὡς συνετέλεσαν, ἤνεγχαν πρὸς τὸν βασιλέα 
καὶ πρὸς Ἰωδαὲ τὸ χατάλοιπον τοῦ ἀργυρίου, xai ἐποίη- 
σαν σχεύη εἷς οἶχον Κυρίου, σχεύη λειτουργικὰ ὅλο- 
χαυτωμάτων, xal θυΐσχας χρυσᾶς xai ἀργυρᾶς, xat 
ἀνήνεγχαν ὁλοκαυτώσεις ἐν οἴκῳ Κυρίου διαπαντὸς, πά- 
σας τὰς ἡμέρας Ἰωδαέ. 

I5. Καὶ ἐγήρασεν Ἰωδαὲ πλήρης ἡμερῶν, χαὶ ἐτε- 
λεύτησεν ὧν ἑχατὸν χαὶ τριάχοντα ἐτῶν ἐν τῷ τελευ- 
τἂν αὐτόν. 

16. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ μετὰ τῶν βα- 
σιλέων, ὅτι ἐποίησεν ἀγαθωσύνην μετὰ Ἰσραὴλ xoi 
μετὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰωδαὲ, εἰςῆλθον 
οἱ ἄρχοντες Ἰούδα, x«l προςεχύνησαν τὸν βασιλέα" 
τότε ἐπήχουσεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς, 

18. xal ἐγκατέλιπον τὸν οἶχον Κυρίου Θεοῦ τῶν πα- 
τέρων αὐτῶν, καὶ ἐδούλευον ταῖς Ἀστάρταις x«i τοῖς 
εἰδώλοις, xal ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ Ἰούδαν xat ἐπὶ Ἵερου- 
σαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη. 

ιυ. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς προφήτας ἐπιστρέ- 
Vac πρὸς Κύριον, xal οὐχ ἤχουσαν " χαὶ διεμαρτύρατο 
αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ὑπήχουσαν. 

20. Καὶ πνεῦμα Θεοῦ ἐνέδυσε τὸν ᾿ἈΑζαρίαν τὸν τοῦ 
Ἰωδαὲ τὸν ἱερέα, xa ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῦ, χαὶ εἶἷ- 
πεν" Τάδε λέγει Κύριος" Τί παραπορεύεσθε τὰς ἐντο- 
λὰς Κυρίου; Καὶ οὐχ εὐοδωθήσεσθε, ὅτι ἐγκατελίπετε 
τὸν Κύριον, xal ἐγκαταλείψει ὑμᾶς. 

21. Καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ, xai ἐλιθοθόλησαν αὐτὸν δι᾽ 
ἐντολῆς Ἰωὰς τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴχου Κυρίου. 

23. Καὶ οὐχ ἐμνήσθη Ἰωὰς τοῦ ἐλέους οὗ ἐποίησεν 
Ἰωδαὲ 6 πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἐθανάτωσε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἀπέθνησχεν, εἶπεν" Ἴδοι Κύριος 
χαὶ χρινάτω. 

23. καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ ἐνιαυτοῦ, 


ἀνέθη ἐπ᾽ αὐτὸν δύναμις Συρίας, καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ἰού-᾿ 


6av xal ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ., καὶ κατέφθειραν πάντας τοὺς 
ἄρχοντας τοῦ λαοῦ ἐν τῷ λαῷ, χαὶ πάντα τὰ σχῦλα 
αὐτῶν ἀπέστειλαν τῷ βασιλεῖ Δαμασχοῦ, 

44. ὅτι ἐν ὀλίγοις ἀνδράσι παρεγένετο δύναμις Συ- 
ρίας, xat ὃ Θεὸς παρέδωχεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν δύ- 
γαμιν πολλὴν σφόδρα, ὅτι ἐγκατέλιπον Κύριον τὸν Θεὸν 


τῶν πατέρων αὐτῶν" xat μετὰ Ἰωὰς ἐποίησε χρίματα. 





AEYTEPON. Κεφ ΚΔ΄. 


10. Et dederunt omnes principes οἱ omnis populus, et in- 
tulerunt et immiserunt in capsulam quoadusque impleti 
est. 

11. Et factum est, ut inferebant capsulam ad prasides 
regis per manum Levitarum, et ut viderunt quia abunda- 
vit argentum , et venit scriba regis et praeses sacerdotis ma- 
gni, et evacuaverunt capsulam , et restituerunt in loco ejus. 
Sic faciebant diem ex die, et congregaverupt argeniun 
multum. 


12. Et dedit illud rex et Jodae sacerdos facientibus opera 
ad operationem domus Domini : et tnercede condocebant 
lapicidas et fabros ad instaurandam domum Domini, et a- 
bros ferri et seris ad instaurandam domum Domini. 


13. Et faciebant facientes opera , et ascendebat longitude 
operum in manibus eorum, et suscitaverunt domum De- 
mini super stalionein ejus, et confirmarunt. 

14, Et ut consummaverunt , a&ttulerunt ad regem οἱ ad 
Jodae residuum argenti, et fecerunt vasa ad domum De 
mini, vasa ministratoria holocaustomatum, et mortariola 
aurea et argentea, et obtulerunt holocaustoses in domo Do- 
mini perpetuo, omnibus diebus Jodae. 


15. Et senuit Jodae plenus dierum, et obiit cun essel 
centum et triginta annorum in obeundo ipsum. 


16. Et sepelierunt eum in civitate David cum regibes, 
quoniam fecerat bonitatem cum Israel et cum Deo et domo 
ejus. 

17. Et factum est post oblitum Jodae, intrarunt princ- 
pes Juda, et adoraverunt regem : tunc exaudivit eos rex, 


18. et dereliquerunt domum Domini Dei patrum sporum, 
et serviebant Astartibus et idolis , et facta est ira super Jv- 
dam et super Jerusaletn in die ista. 


19. Et misit ad eos prophelas ad reducendum ad Do 
minum, et non audierunt : et contestatus est eis, et non 
obedierunt. 

20. Et spiritus Dei induit Azariam filium Jodae sacer- 
dotem, et surrexit supra populum, et dixit : Hic dkil 
Dominus : Quid transgredimini mandata Domini? Et non 
prosperabimini, quoniam dereliquistis Dominum, et de- 
relinquet vos. 

21. Et irruerunt in eum, et lapidaverunt eum per man- 
datum Joas regis in atrio domus Domini. 

22. Et Joas non est recordatus misericordize quam fece- 
rat Jodae pater ejus secum, et interfecit filium ejus. Et dum 
moriebatur, dixit : Videat Dominus οἵ judicet. 


23. Et factum est post consummationem anni, ascendit 
super eum virtus Syriz , et venit super Judam et super Je- 
rusalem, et corruperunt omnes principes populi in populo, 
et omnia spolia eorum miserunt regi Damasd, 


24. quoniam in paucis viris advenit virtus Syrie , et Deus 
tradidit in manus eorum virtutem multam valde, quopiam 
dercliquerunt Dominum Deum patrum suorum : et cum Joas 
fecit judicia. 
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45. Καὶ μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐν τῷ 
ἐγχαταλιπεῖν αὐτὸν ἐν μαλαχίαις μεγάλαις, χαὶ ἐπέ- 
θεντο αὐτῷ ol παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵμασιν υἱοῦ Ἰωδαὲ τοῦ 
ἱερέως, χαὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, 
xal ἀπέθανε - καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ. xol 
οὐχ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων. 

φ ^ Ll 

26. Kal οἱ ἐπιθέμενοι ἐπ αὐτὸν Ζαδὲδ ὃ τοῦ Σαμαὰθ 
6 ᾿Λμμανίτης, καὶ ᾿Ιωζαδὲδ 6 τοῦ Σαμαρὴθ 6 Μωαθί- 
της. 

27. Καὶ ol υἱοὶ αὐτοῦ πάντες, xal προςῆλθον αὐτῷ 


οἱ πέντε. Καὶ τὰ λοιπὰ, ἰδοὺ γεγραμμένα ἐπὶ τὴν γρα- 


ψὴν τῶν βασιλέων * xal ἐδασίλευσεν ᾿ψ'μασίας υἱὸς αὐ-- 


τοῦ ἄντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΕ΄. 


ι. Ὧν εἴχοσι xal πέντε ἐτῶν ἐδασίλευσεν Ἀμα- 
σίας, xai εἰχοσιεννέα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" 
xai ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιωαδαὲν ἀπὸ Ἱερουσα- 
λήμ. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου,, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐν χαρδίᾳ πλήρει. | 

3. Kat ἐγένετο, ὡς χατέστη ἣ βασιλεία ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ, xal ἐθανάτωσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς QOVEU- 
σαντας τὸν βασιλέα πατέρα αὐτοῦ. 

4. Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν οὐχ ἀπέχτεινε, χατὰ τὴν 
διαθήχην τοῦ νόμου Κυρίου, καθὼς γέγραπται, ὡς ἐνε- 
τείλατο Κύριος, λέγων: Οὐχ ἀποθανοῦνται πατέρες 
ὑπὲρ τέχνων, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέ-- 
ρων, ἀλλ᾽ 1 ἕχαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτία ἀποθανοῦνται. 

5. Καὶ συνήγαγεν Ἀμασίας τὸν οἶχον Ἰούδα, xai 
ἀνέστησεν αὐτοὺς xat οἴχους πατριῶν αὐτῶν εἰς τι- 
λιάρχους xal ἑχατοντάρχους ἐν παντὶ Ἰούδα xoi “1ε- 

ουσαλήω. Καὶ ἠρίθμησεν αὐτοὺς ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xai 
πάνω, καὶ εὗρεν αὐτοὺς τριαχοσίας χιλιάδας, ἐξελθεῖν 
εἰς πόλεμον δυνατοὺς, χρατοῦντας δόρυ xal θυρεόν. 

6. Καὶ ἐμισθώσατο ἀπὸ Ἰσραὴλ ἑχατὸν χιλιάδας, 
δυνατοὺς ἰσχύϊ, ἑκατὸν ταλάντων ἀργυρίου. 

7. Καὶ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἦλθε πρὸς αὐτὸν, λέγων" 
Βασιλεῦ, οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ ἑόναμις Ἰσραὴλ, 
ὅτι οὐχ ἔστι Κύριος μετὰ Ἰσραὴλ, πάντων τῶν υἱῶν 
᾿Εφραίμ. 

8. “Ὅτι ἐὰν ὑπολάθης χατισχῦσαι ἐν τούτοις, xol 
τροπώσεταί σε Κύριος ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν, ὅτι ἐστὶ 
παρὰ Κυρίου xal ἰσγῦσαι xat τροπώσασθαι. 

9 Καὶ εἶπεν Ἁμασίας τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ Καὶ 

, * , y Led [4 
τί ποιήσω τὰ ἑχατὸν τάλαντα ἃ ἔδωχα τῇ δυνάμει 
Ἰσραήλ; Καὶ εἶπεν ὃ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ: "ἔστι τῷ 
Κυρίῳ δοῦναί σοι πλεῖστα τούτων. 

10. Καὶ διεχώρισεν Ἀμασίας τῇ δυνάμει τῇ ἐλθούση 
πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ᾿Εφραὶμ, ἀπελθεῖν εἰς τὸν τόπον αὐ- 
τῶν. Καὶ ἐθυμώθησαν σφόδρα ἐπὶ Ἰούδαν, χαὶ ἐπέστρε- 
ψαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν ἐν ὀργῇ θυμοῦ. 

H. Καὶ ᾿ἈἈμασίας χατίσχυσε xal παρέλαθε τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν χοιλάδα τῶν Ἁλῶν, καὶ 
ἐπάταξεν ἐχεῖ τοὺς υἱοὺς Σηεὶρ, δέκα χιλιάδας. 

12. Καὶ δέχα χιλιάδας ἐζώγρησαν ol υἱοὶ Ἰούδα, 
χαὶ ἔφερον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ dxpov τοῦ χρημνοῦ, xal χα- 
τεχρήμνιζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄχρου τοῦ χρημνοῦ, καὶ 
πάντες διεῤῥήγνωντο. 
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25. Et postquam ipsi abierunt ab eo, in relinquendo eum 
in languoribus magnis, et conjuraverunt in eutn pueri ejus 


. in sanguinibus filii Jodae sacerdotis, et interfecerunt eum 


super lectum ejus, et mortuus est : et sepelierunt eum in 
civitate David, et non sepelierunt eum in sepulcro regum. 


26. Et conjurantes super eum Zabed ipsius Samaath Am: 
manites , et Jozabed ipsius Samareth Moabites. 


27. Et filii ejus omnes, et accesserunt ei quinque. Et re- 
liqua, ecce scripta super scripturam regum : et regnavit 
Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXV. 


1. Cum esset viginti et quinque annorum regnavit Ama- 
sias, et viginti novem annos regnavit in Jerusalem : el no- 
men matri ejus Joadaen de Jerusalein. 


2. Et fecit reclum in conspectu Domini, sed non in 
corde pleno. 

3. Et factum est, ut constitutum est regnum in manu 
ipsius, et interfecit pueros suos qui occiderant regein patrem 
ipsius. 

4. Et filios eorum non interfecit , juxta testamentum legis 
Domini, sicut scriptum est, quomodo mandavit Dominus, 
dicens : Non morientur patres pro filiis, et filii non rhorien- 
tur pro patribus, sed unusquisque suo ipsius peccato mo- 
rientur. 

5. Et congregavit Amasias domum Juda, et erexit eos 
secundum domos palriarum eorum in chiliarchos et cen- 
turiones in omni Juda et Jerusalem. Et numeravit eos a vi- 
gesimo anno et supra, et invenil eos trecenta millia, ad 
exeundum in pralium potentes, tenenles hastam et cly- 
peum. 

6. Et mercede conduxit de Israel centum millia, potentes 
fortitudine , centum talentis argenti. 

7. Et homo Dei venit ad eum, dicens : Rex , non ibit te- 
cum virtus Israel, quoniam non est Dominus cum Israel, 
omnibus filiis Ephraim. 


8. Quoniam si existimaris praevalere in his, δὲ in fugam 
vertet te Dominus coram inimicis, quoniam est a Domino 
et praevalere et in fugam verti. 

9. Et dixit Amasias homini Dei : Et quid faciam cen- 
tum talenta quie dedi virtuti Israel? Et dixit homo Dei : 
Est Domino dare tibi plura his. 


10. Et distinxit Amasias virtuti quz venerat ad se de 
Ephraim , abire in locum ipsorum. Et indignati sunt. valde 
super Judam, el reverterunt ad locum suum in ira indigna- 
tionis. 

11. Et Amasias confortatus est et assumpsit populum 
suum, et ivit in vallem Salinarum, et percussit ibi filios 
Seir, decem millia. 

12. Et decem millia ceperunt vivos filii Juda, et duce- 
bant super summitatem prarcipilii , el przecipitabant eos a 
summitate pracipitii, et omnes disrupti sunt. 
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13. Kal υἱοὶ τῆς δυνάμεως obo ἀπέστρεψεν Ἀμα- 
σίας τοῦ μὴ πορευθῆναι μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον, καὶ 
ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα ἀπὸ Σαμαρείας ἕως 
βαιθωρών καὶ ἐπάταξαν ἐν αὐτοῖς τρεῖς χιλιάδας, xal 
ἐσχύλευσαν σχῦλα πολλά. 

ι4. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ ἐλθεῖν Ἀμασίαν πατάξαν- 
τα τὴν Ἰδουμαίαν, χαὶ ἤνεγχε πρὸς αὐτὸν τοὺς θεοὺς 
υἱῶν Σηεὶρ, χαὶ ἔστησεν αὐτοὺς αὐτῷ εἰς θεοὺς, χαὶ 
ἐναντίον αὐτῶν προςεχύνει, καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἔθυε. 

15. Καὶ ἐγένετο ὀργὴ Κυρίου ἐπὶ "Apacíav, xol 
ἀπέστειλεν αὐτῷ προφήτην, xal εἶπεν αὐτῷ - Τί ἐζή- 
τησας τοὺς θεοὺς τοῦ λαοῦ, ol οὐχ ἐξείλοντο τὸν λαὸν 
ἑαυτῶν ἐχ χειρός σου; 

16. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτῷ πρὸς αὐτὸν, 
xal εἶπεν αὐτῷ" Μὴ σύμδουλον τοῦ βασιλέως δέδωχά 
σε; llpocegs ἵνα μὴ μαστιγωθῆς. Καὶ ἐσιώπησεν 6 
προφήτης, xal εἶπεν" Ὅτι γινώσχω ὅτι ἐδούλετο ἐπὶ 
σοὶ τοῦ χαταφθεῖραί ce, ὅτι ἐποίησας τοῦτο, xal οὐχ 
ἐπήχουσας τῆς συμθουλίας μου. 

17. Καὶ ἐδουλεύσατο Ἀμασίας ὁ βασιλεὺς Ἰούδα, 
xal ἀπέστειλε πρὸς Ἰωὰς υἱὸν Ἰωάχαζ υἱοῦ Ἰηοῦ βα- 
σιλέα ᾿Ισραὴλ, λέγων Δεῦρο, xal ὀφθῶμεν προςώ- 
ποις. 

18. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς 
Ἀμασίαν βασιλέα Ἰούδα, λέγων: Ὃ ἀχχοὺχ ὁ ἐν τῷ 
Λιδάνῳ ἀπέστειλε πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιδάνω, 
λέγων * Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἷς γυναῖχα, 
xat ἰδοὺ ἐλεύσεται τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιθά- 
vo. Καὶ ἦλθον τὰ θηρία, xal κατεπάτησαν τὸν ἀχ- 
χούχ. 

19. Εἶπας" Ἰδοὺ ἐπάταξα τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ ἐπαί- 
ρει σε ἣ χαρδία σου ἣ βαρεῖα νῦν χάθισον ἐν οἴχῳ σου, 
xal ἱνατὶ συμδάλλεις ἐν χαχίᾳ, xat πεσῇ σὺ καὶ Ἰού- 
δας μετὰ σοῦ; 

20. Καὶ οὐχ ἤχουσεν Ἀμασίας, ὅτι παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας, ὅτι ἐξεζή-- 
τησε τοὺς θεοὺς τῶν Ἰδουμαίων. 

21. Καὶ ἀνέθη ᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xol ὥφθη- 
σαν ἀλλήλοις, αὐτὸς xat ᾿Αμασίας βασιλεὺς Ἰούδα ἐν 
Βαιθσαμὺς, ἥ ἐστι τοῦ Ἰούδα. 

22. Καὶ ἐτροπώθη Ἰούδας χατὰ πρόζωπον Ἰσραὴλ, 
καὶ ἔφυγεν ἕχαστος εἰς τὸ σχήνωμα αὐτοῦ. 

43. Καὶ τὸν Ἀμασίαν βασιλέα Ἰούδα τὸν τοῦ Ἰωὰς 
υἱοῦ Ἰωάχαζ χατέλαδεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν 
βαιθσαμὺς, χαὶ εἰςήγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, xoi 
χατέσπασεν ἀπὸ τοῦ τείχους Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ πύλης 
᾿Εφραὶμ ἕως πύλης γωνίας, τετραχοσίους πήχεις. 

24. Καὶ πᾶν τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύριον xal πάντα 
τὰ σχεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ Κυρίου Τὰ παρὰ τῷ Ἀ6- 
δεδὸμ, καὶ τοὺς θησαυροὺς olxou τοῦ βασιλέως, xol 
τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Σαμά- 
ρειαν. 

25. Καὶ ἔζησεν ᾿Αμασίας 6 τοῦ Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα, 

τὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Ιωὰς τὸν τοῦ Ἰωάχαζ βασιλέα 

Ισραὴλ, ἔτη δεκαπέντε. 

46, Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ἀμασίου οἱ πρῶτοι xal ol 
ἔσχατοι, οὐχ ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ βιδλίου βασιλέων 
Ἰούδα χαὶ Ἰσραήλ; 

27. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ᾧ ἀπέστη Ἀμασίας ἀπὸ Κυ- 
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13. Et filii virtutis quos redire fecit Amasias ne irent se- 
cum ad bellum, et impetum fecerunt super civitates Juda 
ἃ Samaria usque Bethoron : et percusserunt ia eis tra 
millia, et preedali sunt spolia multa. 


(4. Et factum est, postquam venit Amasias percussa 
Idumea, et attulit ad se deos filiorum Seir, et statuit ex 
sibi in deos, et coram eis adorabat , et ipse eis adolebat. 


15. Et facta est ira Domini super Amasiam, et misit ei 
prophetam, et dixit ei : Quid queesivisti deos populi , qui 
non exemerunt populum suum de manu taa? 


46. Et factum est, eum is loqueretur ad ipsum, et diiit 
ei : Numquid consiliarium regis dedi te? Attende ne flagdl. 
leris. Et tacuit propheta , et dixit: Quoniam cognosco quia 
voluit super te ad disperdendum te, quia fecisti boc , et sos 
exaudisti consilium meum. 


17. Et consultavit Amasias rex Juda, et misit ad Joss 
filium Joacbaz filii Jehu regem Israel, dicens : Veni, & 
conspiciamur faciebus. 


18. Et misit Joas rex Israel ad Amasiam regem Jw, 
dicens : Anchuch (cardttus) qui in Libano misit ad cedrem 
qua in Libano, dicens : Da filiam tuam filio meo in uxorem, 
et ecce venient bestize agri quee in Libano. Et venerunt be 
stiae, et conculcarunt anchuch. 


19. Dixisti : Ecce percussi Idumae am, et extollit te οἷς 
luum grave : nunc sede in domo tua , et ut quid conjidi in 
malum , et cades tu et Judas tecum ? 


20. Et non audivit Amasias , quoniam a Domino factum 
est ad tradendum eum in manus , quoniam exquisivit deo 
Idumxorum. 

21. Et ascendit Joas rex Israel, et conspecti sunt sihi 
invicem , ipse et Amasias rex Juda in Bzethsamys, que est 
ipsius Juda. 

22. Et corruit Judas ad faciem Israel, et fugit unusquis- 
que in tabernaculum suum. 

23. Et Amasiam regem Juda filium Joas filii Joachaz 
cepit Joas rex Israel in. Beethsamys , et induxit eum in Je- 
rusalem , et destruxit de muro Jerusalem , a porta Ephraim 
usque ad portam anguli , quadringentos cubitos. 


24. Et omne aurum et argentum et omnia vasa inventa 
in domo Domini et apud Abdedom, et thesauros domes 
regis , et filios commislionum , et revertit in Samariam. 


25. Et vixit Amasias filius Joas rex Juda, postquam 
mortuus est Joas filius Joachaz rex Israel , annos decem et 
quinque. 

26. Etreliaua verba Amssie prima et ultima, nonne ecce 
scripta super librum regum Juda et Israel? 


27. Et in tempore quo recessit Amasias a Domino, et oo. 
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ρίου, xai ἐπέθεντο αὐτῷ ἐπίθεσιν, xat ἔφυγεν ἀπὸ "Ic- 
ρουσαλὴμ εἰς Λαχὶς, καὶ ἀπέστειλαν χατόπισθεν αὐτοῦ 
εἰς Λαχὶς, xat ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐχεῖ. 

8. Καὶ ἀνέλαθον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἵππων, xal ἔθαψαν 
αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ. 


KEOAAAION Κς΄. 


i. Καὶ ἔλαθε πᾶς 6 λαὸς τῆς γῆς τὸν Ὀζίαν, xol 
αὐτὸς υἱὸς ἐχχαίδεχα ἐτῶν, xal ἐδασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ἀμασίου. 

2. Αὐτὸς ῴχοδόμησε τὴν Αἴλὰθ, αὐτὸς ἐπέστρεψεν 
αὐτὴν τῷ Ἰούδα μετὰ τὸ χοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

3. Υἱὸς ἐχχαίδεχα ἐτῶν ἐῤδασίλευσεν Ὀζίας, xal 
πεντήχοντα xal δύο ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" 
xai ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἰεχελία ἀπὸ “Ἱερουσαλήμ. 

4, Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου χατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν Ἀμασίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

5. Καὶ ἦν ἐχζητῶν τὸν Κύριον ἐν ταῖς ἡμέραις Ζα- 
χαρίου τοῦ συνιόντος ἐν φόδῳ Κυρίου, καὶ ἐν ταῖς ἡμέ- 

ἰς αὐτοῦ ἐζήτησε τὸν Κύριον, καὶ εὐώδωσεν αὐτῷ 

ύριος. 

H Kal ἐξῆλθε xal ἐπολέμησε πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους, 
xal κατέσπασε τὰ τείχη Γὲθ, xal τὰ τείχη Ἰαόνὴρ, 
καὶ τὰ τείχη Ἀζώτου, xal φχοδόμησε πόλεις ᾿Αζώτου, 
χαὶ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 

7. Καὶ χατίσχυσεν αὐτὸν Κύριος ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύ-- 
λους, xal ἐπὶ τοὺς Ἄραδας τοὺς χατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς 
πέτρας, xat ἐπὶ τοὺς Μιναίους. 

8. Καὶ ἔδωχαν οἱ Μιναῖοι δῶρα τῷ "Ota, χαὶ ἦν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕως εἰςόδου Αἰγύπτου, ὅτι χατίσχυσεν 

avo». 

9. Καὶ φχοδόμησεν Ὀζίας πύργους ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας, χαὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς 
φάραγγος, xat ἐπὶ τῶν γωνιῶν, xal χατίσχυσε. 

10. Καὶ ᾧχοδόμησε πύργους ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ἔλα- 
τόμησε λάχχους πολλοὺς, ὅτι χτήνη πολλὰ ὑπῆρχεν 
αὐτῷ ἐν Σεφηλᾷ xal ἐν τῇ πεδινῇ, xal ἀμπελουργοὶ ἐν 
τῇ ὀρεινῇ καὶ ἐν τῷ Καρμήλῳ, ὅτι γεωργὸς ἦν. 

ι1. Καὶ ἐγένετο τῷ Ὀζίᾳ δύναμις ποιοῦσα πόλεμον, 
xal ἐχπορευομένη el; παράταξιν εἰς πόλεμον xal εἷς-- 
πορενομένη εἰς παράταξιν εἰς ἀριθμόν" xai ἦν ὃ ἀριθμὸς 
αὐτῶν διὰ χειρὸς Ἰεὴλ τοῦ γραμματέως, xa Maaotou 
τοῦ χριτοῦ, διὰ χειρὸς ᾿Ανανίου τοῦ διαδόχου τοῦ βα- 
σιλέως. 

12. Πᾶς 6 ἀριθμὸς τῶν πατριαρχῶν τῶν δυνατῶν εἰς 
πόλεμον δισχίλιοι ἑξαχόσιοι, 

12. xa μετ᾽ αὐτῶν δύναμις πολεμιχὴ, τριαχόςσιαι 
“ιλιάδες καὶ ἑπτακιςχῦιοι xol πενταχόσιοι: οὗτοι οἱ 
ποιοῦντες πόλεμον ἐν δυνάμει ἰσχύος βοηθῆσαι τῷ 
βασιλεῖ ἐπὶ τοὺς δπεναντίους. 

14. Καὶ ἡτοίμασεν αὐτοῖς Ὀζίας πάση τῇ üpvduut 
θυρεοὺς xai δόρατα xal περικεφαλαίας xal θώραχας xal 
τόξα xa εἰς λίθους σφενδόνας. 

ι6. Καὶ ἐποίησεν ἐν Ἱερουσαλὴμ μηχανὰς μεμηχα- 
νευμένας λογιστοῦ, τοῦ εἶναι ἐπὶ τῶν πύργων χαὶ ἐπὶ 
τῶν γωνιῶν, βάλλειν βέλεσι xa λίθοις μεγάλοις. Καὶ 
ἠκούσθη ἣ χατασχευὴ αὐτῶν ἕως πόῤῥω" i ἐθαυμα- 
στώθη τοῦ βοηθῆναι ἕως οὗ κατίσχυσε. 
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jurarunt super eum conjurationem , et fugit e Jerusalem in 
Lachis, et miserunt post euin in Lachs, el interfecerunt 
eum ibi. 


28. Et assumpserunt eum super equos, et sepelierunt eum 
cum patribus ejus in civitate David. 


CAPUT XXVI. 


1. Et sumpsit omnis populus terr» Oziam , et ipse filius 
sexdecim annorum, et regnare fecerunt eum pro patre suo 
Amasia. 

2. Ipse sdificavit /Elath , ipse restituit eam Juda post- 
quam dormivit rex cum patribus suis. 


3. Filius sexdecim annorum regnavit Ozias, et quinqua- 
ginta el duos annos regnavit in Jerusalem : et nomen matri 
ejus Jechelia de Jerusalem. 

4. Et fecit rectum in conspectu Domini juxta omnia qua- 
cumque fecerat Amasias pater ejus. 

5. Et fuit exquirens Dominum in diebus Zacharize intel- 
ligentis in timore Domini, et in diebus ejus quzesivit Domi- 
num, et proeperavit eum Dominus. 


6. Et exiit et bellavit adversus alienigenas, et demolitus 
est menia Geth, et monia Jabner, et mania Azoti, et ze- 
dificavit civitates Azoti , et in alienigenis. 


7. Et confortavit eum Dominus super alienigenas , et «u- 
per Arabas habitantes super petram, et super Minzeos. 


ὃ. Et dederunt Min:zt dona Ozie, et fuit nomen ejus 
usque ad introitum /Egypti, quoniam praevaluit usque sur- 
sum. 

9. Et edificavil Ozias turres in Jerusalein, et super por- 
&am anguli, et super portam vallis, et super angulos, οἱ 
confirmavit. 

10. Et cedificavit turres in deserto, et effodit cisternas 
multas, quoniam pecora multa erant ei in Sephela et in cam- 
pestri, et vinitores in montana et in Carmelo, quoniam agri- 
cultor erat. 

11. Et fuit Oziz virtus faciens bellum, et egrediens in 
aciem ad prelium et ingrediens in aciem ad numerum : et 
fuit numerus eorum per manum Jiel scribe, et Maasiz 
judicis, per manum Ananize vicarii regis. 


12. Omnis numerus patriarcharum potentium ad bellum 
bis mille sexcenti, 

13. et cum eis virtus bellatrix , trecenta millia et septem 
mille et quingenti : hi facientes bellum in virtute fortitudi- 
nis ad auxiliandum regi super adversarios. 


14. Et paravit eis Ozias omni virtuti clypeos et hastas et 
galeas et thoraces et arcus et ad lapides fundas. 


15. Et fecit in Jerusalem machinas fabrefactas excogi- 
tantis, ut essent super turres et super angulos, ad jacien- 
dum jaculis et saxis magnis. Et auditus est apparatus eoruni 
usque longe : quoniam mirificatus est habendo auxilium 
quoadusque confortatus est. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 


16. Καὶ ὡς κατίσχυσεν, ὑψώθη $ χαρδία αὐτοῦ τοῦ 
καταφθεῖραι: xal ἠδίχησεν ἐν Κυρίῳ Θεῷ αὐτοῦ, xai 
εἰςῆλθεν εἰς τὸν ναὸν Κυρίου θυμιάσαι ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον τῶν θυμιαμάτων. 

17. Καὶ εἰςῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ᾿Αζαρίας ὁ ἱερεὺς, xat 
μετ᾽ αὐτοῦ ἱερεῖς τοῦ Κυρίου ὀγδοήχοντα υἱοὶ δυνατοί. 

18. Καὶ ἔστησαν ἐπὶ Ὀζίαν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπαν 
αὐτῷ Οὐ σοὶ, Ὀζία, θυμιάσαι τῷ; Κυρίῳ, ἀλλ᾽ 1) τοῖς 
ἱερεῦσιν υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς ἡγιασμένοις θῦσαι. ΓΕξελθε 
ἐχ τοῦ ἁγιάσματος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ Κυρίου" καὶ οὐχ 
ἔσται σοι τοῦτο εἷς δόξαν παρὰ Κυρίου Θεοῦ. 

19. Καὶ ἐθυμώθη Ὀζίας, χαὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
θυμιατήριον τοῦ θυμιάσαι ἐν τῷ ναῷ" xal ἐν τῷ θυμω- 
θῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, καὶ ἢ λέπρα ἀνέτειλεν ἐν 
τῷ μετώπῳ, αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἱερέων ἐν οἴχῳ Κυ- 
ρίου, ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων. 

20. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς αὐτὸν ᾿Αζαρίας ὃ ἱερεὺς 6 
πρῶτος xat οἱ ἱερεῖς, xal ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὸς ἐν τῷ με- 
τύπῳ, καὶ χατέσπευσαν αὐτὸν ἐχεῖθεν, xal γὰρ αὐτὸς 
ἔσπευσεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν Κύριος. 

21. Καὶ Ὀζίας ὃ βασιλεὺς ἦν λεπρὸς ἕως ἡμέρας 
τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, xa ἐν οἴχῳ ᾿Απφουσὼθ ἐκάθητο 
λεπρὸς, ὅτι ἀπεσγίσθη ἀπὸ οἴχου Κυρίου. Καὶ Ἰωά- 
θαμ 6 υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ χρίνων τὸν 
λαὸν τῆς γῆς. 

22. Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Οζίου οἱ πρῶτοι xal οἵ 
ἔσχατοι, γεγραμμένοι ὑπὸ ᾿Ϊεσσίου τοῦ προφήτου. 

23, Καὶ ἐχοιμήθη Ὀζίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ πε-- 
δίῳ τῆς ταφῆς τῶν βασιλέων, ὅτι εἶπαν ὅτι λεπρός ἐστι. 
Καὶ ἐδασίλευσεν Ἰωάθαμ. νϊὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
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KEOAAAION KZ. 


ι. Υἱὸς εἴχοσι xol πέντε ἐτῶν Ἰωάθαμ. ἐν τῷ βασι- 
λεῦσαι αὐτὸν, xal ἐχχαίδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἵερου-- 
σαλήμ. xai ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ "Iepouc& θυγατὴρ 
Σαδώχ. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, χατὰ πάντα 
ἃ ἐποίησεν Ὀζίας 6 πατὴρ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ εἰςῆλθεν 
εἰς τὸν ναὸν Κυρίου, xal ἔτι 6 λαὸς χατεφθείρετο. 

8. Αὐτὸς ὠχοδόμησε τὴν πύλην οἴχου Κυρίου τὴν 
ὑψηλὴν, xal ἐν τείχει Ὀπὲλ ᾧχοδόμησε πολλὰ, 

4. ἐν ὄρει Ἰούδα, xa ἐν τοῖς δρυμοῖς, χαὶ οἰχήσεις 
xa πύργους. 

5. Αὐτὸς ἐμαχέσατο πρὸς βασιλέα υἱῶν Ἀμμὼν, xoi 
χατίσχυσεν ἐπ᾽ αὐτόν, Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ of υἱοὶ Ἀμμὼν 
καὶ χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἑχατὸν τάλαντα ἀργυρίου, καὶ δέχα 
χιλιάδας κόρων πυροῦ, xal χριθῶν δέχα y. odas. 
Ταῦτα ἔφερεν αὐτῷ βασιλεὺς υἱῶν Ἀυμὼν xav! éviav- 
τὸν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει xal ἐν τῷ δευτέρω xal τῷ τρίτῳ. 

6. Κατίσχυσεν Ἰωάθαμ, ὅτι ἡτοίμασε τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ ἐναντίαν Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ. 

7. Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Ιωάθαμ xal 6 πόλεμος xoi 
ai πράξεις αὐτοῦ, ἰδοὺ γεγραμμέναι ἐπὶ βιδλίῳ βα- 
σιλέων Ἰούδα καὶ Ἰσραήλ (*). 

9. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωάθαμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 


(7) 8. Καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτων ἣν βασιλεύσας, xxl &E καὶ 
δέκα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. (Alex.) 





AEYTEPON. Key. KZ. 


16. Et postquam confortatus est , exaltatum est cor ejus 
ad corrumpendum : et injuste fecit in Dominum Deum 
suum , et intravit in templum Domini ad adolendum supcr 
altare thymiamatum. 

17. Et intravit post eum Azarias sacerdos , et cum co s 
cerdotes Domini octuaginta filii potentes. 

18. Et steterunt super Oziam regem , et dixerunt ei : Non 
tibà Ozia, adolere Domino, sed sacerdotibus filiis Aaron 
sanctificatis adolere. Egredere e sanctuario , quoniam rece: 
sisti a Domino : et non erit tibi hoc ad gloriam a Domiso 
Deo. 

19. Et indignatus est Ozias, et in manu ejus thuribulum 
ad adolendum thymiama in templo : et in irascendo eum ad- 
versus sacerdotes , et lepra exorta est in fronte ejus, coram 
sacerdotibus in domo Domini , super altare thymiamatam. 


. 20. Et convertit 86 ad eum Azarias sacerdos primus et 
sacerdotes, et ecce ipse leprosus in fronte, et festinare 
fecerunt eum inde, nam et ipse festinavit exire, quouian 
arguerat eum Dominus. 

21. Et Ozias rex fuit leprosus usque ad diem obitus sai, 
et in domo Apphusoth sedit leprosus, quoniam abscissus foe- 
rat a domo Domini. Et Joatham filius ejus super regnum ejus 
judicans populum terra. 


22. Et reliqua verba Ozire prima et novissima , scripta à 
Jessia propheta. 

23. Et dormivit Ozias cum patribus suis, et sepelierunt 
eumcum patribus ejus in campo sepultura regum , quoniam 
dixerunt quia leprosus est. Et regnavit Joatham filius ejes 
pro eo. 


CAPUT XXVII. 


1. Filius viginti etquinque annorum Joatham in regnando 
ipsum, et sex et decem annos regnavit in Jerusalem : el ne 
men matris ejus Hierusa filia Sadoc. 


2. Et fecit rectum in conspectu Domini, juxta omnia quz 
fecerat Ozias pater ejus, sed non intravit in templum Do- 
mini , et adhuc populus corrumpebatur. 

3. Hic cdificavit portam domus Domini excelsam, εἰ in 
muro Opel idificavit multa, 

4. in monte Juda, et in saltibus, et habitationes et tur- 
res. 

5. Hic pugnavit adversus regem filiorum Ammon, et prz- 
valuit super eum. Et dabant ei filii Ammon et per annum 
centum talenta argenti, et decem millia cororum tritici, εἰ 
hordeorum decem millia. Hzec afferebat ei rex filiorum Am- 
mon per annum in primo anno et in secundo et tertio. 


6. Confortatus est Joatham, quoniam paravit vias sui 
coram Domino Deo suo. 

7. Ef reliqua verba Joatham et bellum et actiones ejus, 
ecce scripta in libro regum Juda et Israel. 


9. Et dormivit Joatham cum patribus suis, et sepaltus 


8. Εἰ viginti quinque: annorum erat cum regnaret, ct se 
decim annos regnavit in Jerusalem. 





PARALIPOMENON LIBER 


xal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, xal ἐδασίλευσεν Ἄχαζ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KH'. 


ι. Υἱὸς εἴχοσι xol πέντε ἐτῶν ἣν Ἄχαζ ἐν τῷ βα- 
σιλεύειν αὐτὸν, xal ἐχκαίδεχα ἔτη ἐξαούλευσεν ἐν 1ε- 
ρουσαλήμ᾽ xal οὐχ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, 
ὡς Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἐπορεύθη κατὰ τὰς ὁδοὺς βασιλέων Ἰσραήλ᾽ 
χαὶ γὰρ γλυπτὰ ἐποίησε, 

3. xat τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἐν Γὲ Βενεννόμ. καὶ διῆγε 
τὰ τέχνα αὐτοῦ διὰ πυρὸς χατὰ τὰ βδελύγματα τῶν 
ἐθνῶν ὧν ἐξωλόθρευσε Κύριος ἀπὸ προζώπου υἱῶν 
Ἰσραΐλ. 

4, Καὶ ἐθυμία ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, xat ἐπὶ τῶν δωμά- 
των, xal ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 

δ. Καὶ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῦ διὰ 
χειρὸς βασιλέως Συρίας, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ xol 
ἡἠχμαλώτευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν πολλὴν, καὶ ἤγα- 
γεν εἰς Δαμασχὸν, χαὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Ἰσραὴλ πα- 
ρέδωχεν αὐτὸν, χαὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ πληγὴν μεγάλην. 

6. Καὶ ἀπέχτεινε Φαχεὲ 6 τοῦ Ρουμελία βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ ἐν Ἰούδα ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑκατὸν εἴχοσι χιλιάδας 
ἀνδρῶν δυνατῶν loqui, ἐν τῷ καταλιπεῖν αὐτοὺς Κύ-- 
ptov τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 

7. Καὶ ἀπέχτεινε Ζεχρὶ ὃ δυνατὸς τοῦ ᾿Εφραὶμ τὸν 
Μαασίαν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, χαὶ τὸν ᾿Εζριχὰν 
ἡγούμενον τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xal τὸν ᾿Ιϊλχανὰ τὸν διά-- 
δοχον τοῦ βασιλέως. 

s. Καὶ ἠχμαλώτισαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισρχὴλ ἀπὸ τῶν ἀδελ- 
φῶν αὐτῶν τριαχοσίας χιλιάδας, γυναῖχας χαὶ υἱοὺς 
xai θυγατέρας: xal σχῦλα πολλὰ ἐσχύλευσαν ἐξ αὐτῶν, 
καὶ ἤνεγχαν τὰ σχῦλα εἰς Σαμάρειαν. 

9. Καὶ ἐχεῖ ἦν ὁ προφήτης τοῦ Κυρίου, 12338 ὄνομα 
αὐτῷ xal ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν τῆς δυνάμεως τῶν 
ἐρχομένων εἰς Σαμάρειαν, xal εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ιδοὺ ὀργὴ 
Κυρίου Θεοῦ τῶν πατέρων ὑμῶν ἐπὶ ᾿Ιούδαν, xal xa- 
ρέδονκεν αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὁμῶν, xai ἀπεχτείνατε 

αὐτοῖς ἐν ὀργῇ; xal ἕως τῶν οὐρανῶν ἔφθαχε. 

10. Καὶ νῦν υἱοὺς Ἰούδα xal Ἱερουσαλὴμ, ὁμεῖς 
λέγετε χαταχτήσασθαι εἰς δούλους χαὶ δούλας. Οὐχ ἰδού 
εἶμι μεθ᾽ ὁμῶν μαρτυρῆσαι Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν; 

1. Καὶ νῦν ἀχούσατέ μου, xal ἀποστρέψατε τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἣν ἠχμαλωτεύσατε τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
ὅτι ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐφ᾽ ὑμῖν. 

12. Καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Εφραὶμ, 
Οὐδείας 6 τοῦ Ἰωανοῦ, x«i Βαραχίας ὃ τοῦ Μοσολα- 
poo, xai Ἐζεχίας ὃ τοῦ Σελλὴμ,, xai Ἀμασίας ὃ τοῦ 

Ελδαϊΐ ἐπὶ τοὺς ἐρχομένους ἀπὸ τοῦ πολέμου, 

I3. xai εἶπαν αὐτοῖς" Οὐ μὴ εἰςαγάγητε τὴν αἰ- 
ψμαλωσίαν ὧδε πρὸς ἡμᾶς, ὅτι εἰς τὸ ἁμαρτάνειν τῷ 
Κυρίῳ ἐφ᾽ ἡμᾶς δυεῖς λέγετε προςθεῖναι ἐπὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν χαὶ ἐπὶ τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν, ὅτι πολλὴ 
ἢ &uaptía ἡμῶν xai ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ. 

14. Καὶ ἀφῆκαν οἱ πολεμισταὶ τὴν αἰχμαλωσίαν 
καὶ τὰ σχῦλα ἐναντίον τῶν ἀρχόντων χαὶ πάσης τῆς 
ἐχχλησίας. 


15. Καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες οἵ ἐπεχλήθησαν ἐν ὀνό- 





SECUNDUS. Ca». XXVIII. 669 


est in civitate David, et regnavit Achaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVIII. 


t. Filius viginti et quinque annorum erat Achaz in regnando 
ipsum, et sexdecim annos regnavit in Jerusalem : et non 
fecit rectum in conspectu Domini , sicut David pater ejus. 


2. Et ambulavit secundum vias regum Israel : etenim 
sculptilia fecit , 
3. etidolis eorum in Ge Benennon : et traduxit filios suos 
per ignem secundum abominationes gentium quas extermi- 
, naverat Dominus a facie filiorum Israel. 


4. Et adolebat super excelsa, et super solaria, et sub 
omni ligno frondoso. 

5. Et tradidit eum Dominus Deus ejus per manum regis 
Syri:e, et percussit in eo el captivavit de eis captivitatem 
multam, et adduxit in Damascum , et in manus regis Israel 
tradidit eum, et percussit in eo plagam magnam. 

6. Et interfecit Phacee filius Romeliz rex Israel in Juda 
in una die centum viginti millia virorum potentium fortitu- 
dine, in relinquendo eos Dominum Deum patrum suorum. 


7. Et interfecit Zecliri potens ex Ephraim Maasiam filium 
regis, et Ezricam praefectum domus ejus , et Elcana vica- 
rium regis. 


8. Et captivaverunt filii Israel de fratribus suis trecenta 
millia , mulieres et filios et filias : et spolia multa preedati 
sunt ex eis, et attulerunt spolia in Samariam. 


9. Et ibi propheta Domini, Oded nomen ei : et exiit in 
occursum virtutis venientium in Samariam, et dixit eis : 
Ecce ira Domini Dei patrum vestrorum super Judam , ct tra- 
didit eos in manus vestras, el interfecistis in eis in ira, et 
usque ad celos pervenit. 


10. Et nunc filios Juda et Jerusalem vos dicitis possidere 
in servos et servas. Nonne ecce ego sum vobiscum ad con- 
testandum Domino Deo vestro? 

11. Et nunc audite me, et restituite captivitatem quam 
captivastis de fratribus vestris, quoniam ira furoris Domini 
super vos. 

12. Et surrexerunt principes de filiis Ephraim , Udias ἢ- 
lius Joanu , et Barachias filius Mosolamoth , et Ezecias filius 
Sellem, et Amasias filius Eldai super advenientes e bello, 


13. et dixerunt eis : Non introducite captivitatem huc ad 
nos , quoniam ad peccandum Domino super nos vos dicitis 
adjicere super peccata nostra et super ignorantiam nostram , 
quoniam multum est peccatum nostrum et ira furoris Do- 
tnini super Israel. 


14. Et dimiserunt bellatores captivitatem et spolia ante 
principes et omnem ecclesiam. 


15. Et surrexerunt vifi invocati in nomine, et suscepe- 
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ματι, xo ἀντελάβοντο τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ πάντας 
τοὺς γυμνοὺς περιέδαλον ἀπὸ τῶν σχύλων, xai ἐνέδυ- 
σαν αὐτοὺς καὶ ὑπέδησαν αὐτοὺς, καὶ ἔδωχαν φαγεῖν 
xai ἀλείψασθαι, xal ἀντελάδοντο xai ἐν ὑποζυγίοις 
παντὸς ἀσθενοῦντος, καὶ κατέστησαν αὐτοὺς εἷς Ἱεριχὼ 
πόλιν Φοινίχων πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καὶ ἐπέ- 
στρεψαν εἰς Σαμάρειαν. 

16. Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς 
Ἄχαζ πρὸς βασιλέα ᾿Ασσοὺρ βοηθῆσαι αὐτῷ, xal ἐν 
τούτῳ, 

17. ὅτι οἱ Ἰδουμαῖοι ἐπέθεντο, καὶ ἐπάταξαν ἐν 
ἸἸούδα, καὶ ἠχμαλώτισαν αἱ ίαν. 

18. Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς 
πεδινῆς, xal ἀπὸ Aib τοῦ Ἰούδα, xai ἔλαθον τὴν 
Βαιθσαμὺς, (xal τὰ ἐν οἴκῳ Κυρίου, xal τὰ ἐν οἴχῳ 
τοῦ βασιλέως, xal τῶν ἀρχόντων, xal ἔδωχαν τῷ βα- 
σιλεῖ), τὴν ᾿Αἰλὼν, xal τς Γαληρὼ, χαὶ τὴν Σωγχὼ 
χαὶ τὰς χώμας αὐτῆς, καὶ τὴν Θαμνὰ χαὶ τὰς χώμας 
αὐτῆς, καὶ τὴν Γαμζὼ xai τὰς χώμας αὐτῆς" xai xa- 
τῴχησαν ἐχεῖ, 

19. ὅτι ἐταπείνωσε Κύριος τὸν Ἰούδαν διὰ Ἄχαζ 
βασιλέα Ἰούδα, ὅτι ἀπέστη ἀποστάσει ἀπὸ Κυρίου. 

30. Καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν Θαλγαφελλασὰρ βασιλεὺς 
᾿Ασσοὺρ, xal ἔθλιψεν αὐτόν. 

21. Καὶ ἔλαθεν Ἄχαζ τὰ ἐν οἴχῳ Κυρίου, xal τὰ 
ἐν οἴχῳ τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν ἀρχόντων, χαὶ ἔδωχε 
τῷ βασιλεῖ Ἀσσούρ. xai οὐχ εἰς βοήθειαν αὐτῷ ἦν, 

4. ἀλλ᾽ ἢ τῷ θλιδῆναι αὐτόν. Καὶ προςέθηχε τοῦ 
ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου, xal εἶπεν ὃ βασιλεὺς Ἄχαζ’ 

,23. ᾿Εχζητήσω τοὺς θεοὺς Δαμασχοῦ τοὺς τύπτοντας 
με’ xal εἶπεν: Ὅτι θεοὶ βασιλέως Συρίας αὐτοὶ χα- 
τισχύσουσιν αὐτοὺς, αὐτοῖς τοίνυν θύσω, χαὶ ἀντιλή- 
ψονταί μου. Καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο αὐτῷ εἰς σχῶλον χαὶ 
παντὶ Ἰσραήλ. 

$t. Καὶ ἀπέστησεν Ἄχαζ τὰ σχεύη οἴχου Κυρίου, 
χαὶ χατέχοψεν αὐτὰ, xal ἔχλεισε τὰς θύρας οἴχου Κυ- 
ρίου, καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ θυσιαστήρια ἐν πάση γωνίᾳ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, 

25. xxl ἐν πάσῃ πόλει xal πόλει ἐν Ἰούδα ἐποίησεν 
ὑψηλὰ θυμιᾶν θεοῖς ἀλλοτρίοις, xal παρώργισαν Κύ-- 
toy τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 

36. Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι αὐτοῦ xal al πράξεις αὐτοῦ 
αἱ πρῶται xal ἔσχαται, ἰδοὺ γεγραμμέναι ἐπὶ βιδλίῳ 
βασιλέων ᾿[οὐδα xai ἸΙσραήλ. 

37. Καὶ ἐχοιμήθη "Ayat, μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, ὅτι οὐχ εἰςήνεγχαν αὐτὸν 
εἷς τοὺς τά τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ, χαὶ ἐδασίλευ-- 
σεν ᾿Εζεχίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


I, Kai Ἔζεχίας ἐδασίλευσεν ὧν εἴχοσι xol πέντε 
ἐτῶν, xai εἴχοσι ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ἹἹερουσα-- 
Min xai ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἀδιὰ θυγάτηρ Za- 

αρίου. 
^ A Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου χατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἔστη ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ ἀνέῳξε τὰς θύρας οἴχου Κυρίου 
xat ἐπεσχεύασεν αὐτας. . 
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runt captivitatem, et omnes nudos vestierunt de spol is, εἰ 
induerunt eos et calceaverunt eos, et dederunt comedere εἰ 
ungi, et susceperunt etiam in subjugalibus omnem in&. 
mum, et collocaverunt eos in Jericho civitate palmarum apud 
fratres eorum, et reverterunt in Samariam. 


16. In tempore illo misit rex Achaz ad regem Asser ad 
auxiliandum sibi, et in hoc , 


17. quoniamIdumzei invaserunt, et percusserunt in Jah, 
et captivarunt captivitatem. 

18. Et alienigenze invaserunt super civitates campestris, 
et ab africo Juda, et ceperunt Baethsamys , ( et qui in domo 
Domini , et quae in domo regis , et principum, et dederent 
regi), Ailon, et Galero , et Soclio et pagos ejus , et Thamaa 
et pagos ejus, et Gamzo et pagos ejus : et habitaverunt ii- 
lic, 


19. quoniam humiliavit Dominus Judam propter Acn: 
regem Juda, quoniam discessit discessione a Domino. 

20. Et venit super eum Thalgaphallasar rex Assur, εἰ 
tribulavit eum. , 

21. Et cepit Achaz quie in domo Dománi, et quae ia dome 
regis el principum, et dedit regi Assur : et non ad amilem 
ei fuit , 

22. sed ut ipse tribularetur. Et adjecit recedere a Domi- 
no, et dixit rex Achaz : 

23. Exquiram deos Damasci qui verberant me : et dii: 
Quoniam dii regis Syrie ipsi confortant eos, ipeis igitur sa- 
crificabo , et suscipient me. Et ipsi fuerunt ei in scandalan 
et omni Israel. 


24. Et removit Achaz vasa domus Domini, et coacidit e, 
et clausit januas domus Domini, et fecit sib altaria in oemei 
angulo in Jerusalem, 


25. et in omni civitate et civitate in Juda fecit excea 
ad adolendum diis alienis, et irritaverunt Dominum Deen 
patrum suorum. 

26. Et reliqua verba ejus e£ actiones ejus prime οἱ awir- 
sime , ecce scripla in libro regum Juda et Israel. 


27. Et dormivit Achaz cum patribus suis , et sepultus esi 
in civitate David, quoniam non intulerunt eum im sepekn 
regum Israel, et regnavit Ezecias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXIX. 


1. Et Ezecias regnavit cum esset viginti et quinque ae 
norum, et viginti novem annos regnavit in Jerusalem : d 
nomen matri ejus Abia filia Zacharise. 


5. Et fecit rectum in conspectu Domini secundum omsit 
qua fecit David pater ejus. 

3. Et faclum est , ut «telil super regnum suum, ip mes« 
primo aperuit januas domus Domini et instauravit eas. 


PARALIPOMENON LIBER 


4. Καὶ εἰςήγαγε τοὺς ἱερεῖς xal τοὺς Λενίτας, xol 
χατέστησεν αὐτοὺς εἷς τὸ x roc τὸ πρὸς ἀνατολὰς, 

5. xai εἶπεν αὐτοῖς’ Ἀχούσατε, ol Λευῖται, νῦν 
ἀἁγνίσθητε, χαὶ ἁγνίσατε τὸν οἶχον Κυρίου Θεοῦ τῶν 
πατέρων ὑμῶν, xat ἐχθάλετε τὴν ἀχαθαρσίαν ix τῶν 
ἁγίων. 

6. Ὅτι ἀπέστησαν ol πατέρες ἡμῶν, xal ἐποίησαν 
τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, xal ἐγχατέλι- 
πον αὐτὸν, χαὶ ἀπέστρεψαν τὸ πρόωπον αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς σχηνῆς Κυρίου, xal ἔδωχαν αὐχένα. 

7. Καὶ ἀπέχλεισαν τὰς θύρας τοῦ ναοῦ, xai ἔσδε-- 
σαν τοὺς λύχνους, xai θυμίαμα οὐχ ἐθυμίασαν, xal 
ὁλοκαυτώματα οὐ προςήνεγχαν ἐν τῷ ἁγίῳ, Θεῷ Ἰσραήλ. 

8. Καὶ ὠργίσθη ὀργῇ Κύριος ἐπὶ τὸν Ἰούδαν χαὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ , xai ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς ἔχστασιν χαὶ 
εἷς ἀφανισμὸν xai εἰς συρισμὸν, ὡς ὑμεῖς ὁρᾶτε τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. 

9. Καὶ ἰδοὺ πεπλήγασιν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν μα- 
χαίρα, xal ol υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν xdi αἱ 
γυναῖχες ὑμῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐν γῇ οὐχ αὐτῶν, ὃ xal 
γῦν ἐστιν. 

10. Ἐπὶ τούτοις νῦν ἐστιν ἐπὶ χαρδίας διαθέσθαι 
διαθήχην μου, διαθήχην Κυρίου Θεοῦ ᾿Ισραὴλ, χαὶ 
ἀποστρέψει τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν. 

ι1. Καὶ νῦν μὴ διαλίπητε, ὅτι ἐν ὑμῖν ἡρέτιχε Κύ- 

toc στῆναι ἐναντίον αὐτοῦ λειτουργεῖν, χαὶ εἶναι αὐτῷ 
ειεουργοῦντας xal θυμιῶντας. 

12. Καὶ ἀνέστησαν ol Λευῖται, Ma&0 6 τοῦ "Apacl, 
xal Ἰωὴλ 6 τοῦ Ἀζαρίου ἐκ τῶν υἱῶν Kaa0* xal ix 
τῶν υἱῶν Μεραρὶ, Κὶς ὁ τοῦ ᾿Αὐδὶ, καὶ ᾿Αζαρίας 6 τοῦ 
"Dae: καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γεδσωνὶ, Ἰωδαὰδ 6 τοῦ 
Zap, καὶ Ἰωαδάμ. Οὗτοι υἱοὶ Ἰωαχά. 

13. Καὶ τῶν υἱῶν ᾿Ελισαφὰν, Ζαμθρὶ, xal Ἰειήλ᾽ 
xai τῶν υἱῶν Ἀσὰφ, Ζαχαρίας, καὶ Ματθανίας" 

14. καὶ τῶν υἱῶν Αἰμὰν, Ἰειὴλ xal Σεμεΐ" καὶ τῶν 
υἱῶν ᾿ἸΙδιθοὺν, Σαμαίας, xai Ὀζιήλ. 

16. Καὶ συνήγαγον τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, xal ἡγνί- 
σθησαν χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως διὰ προςτά- 
Tuto Κυρίου, καθαρίσαι τὸν οἶκον Κυρίου. 

16. Καὶ εἰςῆλθον οἱ ἱερεῖς ἔσω εἰς τὸν οἶκον Κυρίου 
ἁγνίσαι, xal ἐξέδαλον πᾶσαν τὴν ἀχαθαρσίαν τὴν 
εὑρεθεῖσαν ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου xol εἷς τὴν αὐλὴν οἴχου 
Κυρίου. Καὶ ἐδέξαντο οἱ Λευῖται ἐχθαλεῖν εἰς τὸν χει - 
μάῤῥουν Κέδρων ἔξω. 

17. Καὶ ἤρξατο τῇ ἡμέρα τῇ πρώτη, νουμηνίᾳ τοῦ 
πρώτου μηνὸς ἁγνίσαι, xal τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόῃ τοῦ 
μηνὸς εἰςῆλθαν εἰς τὸν ναὸν Κυρίου, χαὶ ἥγνισαν τὸν 
οἶκον Κυρίου ἐν ἡμέραις ὀκτὼ, xal τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρις- 
χαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου συνετέλεσαν. 

18. Καὶ εἰςῆλθαν ἔσω πρὸς ᾿Εζεκίαν τὸν βασιλέα, 
xal εἶπαν" Ἡγνίσαμεν πάντα τὰ ἐν οἴκῳ Κυρίου, τὸ 
θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως χαὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ, 
καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως χαὶ τὰ σχεύη αὐτῆς, 

19. xat πάντα τὰ σχεύη ἃ ἐμίανεν 6 βασιλεὺς Ἄχαζ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ, ἡτοιμά- 
χκαμὲν xai ἡγνίσαμεν᾽ ἰδοὺ ἐστιν ἐναντίον τοῦ θυσια-- 
στηρίου Κνρίου. 

20. Καὶ ὠρθρισεν ᾿Εζεχίας 6 βασιλεὺς, xat συνήγαγε 
τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως, χαὶ ἀνέθη εἰς olxov Ku- 
ρίου, 





SECUNDUS. Car. XXIX. 671 


4. Et introduxit sacerdotes et Levitas, et constituit eos 
in latere quod ad orientem, 

5. et dixit eis : Audite, Levitze, nunc purificamini,, et pu- 
rificate domum Domini Dei patrum vestrorum, et ejicite 
immunditiam e sanctis. 


6. Quoniam rebellarunt patres nostri , et fecerunt malum 
ante Dominum Deum nostrum, et dereliquerunt eum, et 
averterunt faciem suam a tabernaculo Domini , et dederunt 
cervicem. 

7. Et clauserunt januas templi , et extinxerunt lucernas , 
et tliymiama non adoluerunt , et holocaustomata non obtu- 
lerunt in sancto, Deo Israel. 

8. Et iratus est ira Dominus super Judam et Jerusalem, 
et dedit eos in extasim et in perditionem et in síbilum , sicut 
vos videtis oculis vestris. 


9. Et ecce percussi sunt patres nostri in gladio, et filii 
vestri et filie vestrae eL uxores vestra in captivitate in terra 
non 8uà, quod et nunc est. 


10. Pro his nunc est super cor disponere testamentum 
meum, testamentum Domini Dei Israel , et avertet iram fu- 
roris sui ἃ nobis. 

11. Et nunc non omittatis, quoniam in vobis elegit Do- 
minus ad standuin ante se ad ministrandum , et ut sint sibi 
ministrantes et adolentes. 

12. Et surrexerunt Levit? , Maath filius Amasi , et Joel 
filius Azarie de filiis Caath : et de filiis Merari, Cis filius 
Abdi, et Azarias filius Ilaelel : et de filiis Gedsoni, Jodaad 
filius Zemmath, et Joadan. Hi filii Joacha. 


13. Et de filiis Elisaphan , Zambri, et Jeiel : et de filiis 
Asaph , Zacharias , et Matthanias : 

14. et de filiis Hreman , Jeiel et Seuei : et de filiis Idi- 
thum, Samsas, et Oziel. 

15. Et congregaverunt fratres suos, et purificali sunt 
juxta mandatum regis per preceptum Domini , ad inundan- 

16. Et ingressi sunt sacerdotes intus in domum Domini 
ad purificandam, et ejeceruut omnem immunditiam inven- 
tam in domo Domini et in atrium domus Domini. Et sus- 
ceperunt Levit» ejicere in terrentem Cedron foras. 


17. Et coperunt die prima, neomenia primi mensis pu- 
rificare, et die octava mensis intraverunt in templum Do- 
mini, et purificaverunt domum Domini in diebus octo, et 
die tertiadecima mensis primi consummaverunt. 


18. Et ingressi sunt intus ad Ezeciam regem, et dixerunt : 
Purificavimus omnia 4088 in domo Domini , altare holocau- 
stosis et vasa ejus, et mensam propositionis et vasa ejus, 


19. et oinnia vasa quae polluerat rex Achaz in regno suo 
in rebellione sua, paravimus et puri&cavimus : ecce sunt 
ante altare Domini. 


20. Et surrexit mane Ezecias rex , et congregavit prin- 
cipes civitatis, et ascendit in domum Domini, 
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21. xal ἀνήνεγχε μόσχους ἑπτὰ, χριοὺς ἑπτὰ, ἀμ- 
γοὺς ἑπτὰ, χιμάρους αἰγῶν ἑπτὰ περὶ ἁμαρτίας, περὶ 
τῆς βασιλείας, καὶ περὶ τῶν ἁγίων, καὶ περὶ Ἰσραήλ" 
xal εἶπε τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν τοῖς ἱερεῦσιν ἀναβαίνειν ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον Κυρίου. 

22. Καὶ ἔθυσαν τοὺς μόσχους, xal ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς 
τὸ αἷμα, καὶ προςέχεαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" xai ἔθυ- 
σαν τοὺς χριοὺς, καὶ προςέχεαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον" καὶ ἔθυσαν τοὺς ἀμνοὺς, xol περιέχεον τὸ 
αἷμα τῷ θυσιαστηρίῳ. 

23. Καὶ προςήγαγον τοὺς χιμάρους τοὺς περὶ ἅμαρ- 
τίας ἐναντίον τοῦ βασιλέως χαὶ τῆς ἐχχλησίας, χαὶ 
ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

84. Καὶ ἔθυσαν αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς, χαὶ ἐξιλάσαντο τὸ 
αἷμα αὐτῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xat ἐξιλάσαντο περὶ 
παντὸς Ἰσραὴλ, ὅτι εἶπεν ὁ βασιλεύς" Περὶ παντὸς 
"^ Ἰσραὴλ ἣ ὁλοχαύτωσις, χαὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας. 

25. Καὶ ἔστησε τοὺς Λευίτας ἐν οἴχῳ Κυρίου ἐν 
χυμθάλοις, xal ἐν νάδλαις, xal ἐν χινύραις, χατὰ 
τὴν ἐντολὴν Δαυὶδ τοῦ βασιλέως, καὶ Γὰδ τοῦ δρῶντος 
, τῷ βασιλεῖ, καὶ Νάθαν τοῦ προφήτου, ὅτι διὰ ἐντολῆς 
Κυρίου τὸ πρόςταγμα ἐν χειρὶ τῶν προψητῶν. 

20. Καὶ ἔστησαν ol. Λευῖται ἐν ὀργάνοις Δαυὶδ, xal 
ol ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξι. 

97. Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας ἀνενέγχαι τὴν ὁλοχαύτωσιν 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀναφέρειν 
τὴν ὁλοκαύτωσιν, ἤρξαντο ἄδειν Κυρίο», καὶ σάλπιγγες 
πρὸς τὰ ὄργανα Am βασιλέως Ἰσραήλ. 

28. Καὶ πᾶσα ἣ ἐχχλησία προςεχύνει, xat οἱ ψαλ-- 
τῳδοὶ ἄδοντες, καὶ σάλπιγγες σαλπίζουσαι ἕως οὗ συνε- 
τελέσθη ἣ ὁλοχαύτωσις. 

29. Καὶ ὡς συνετέλεσαν ἀναφέροντες, ἔχαμψεν 6 Ba- 
σιλεὺς xat πάντες οἷ εὑρεθέντες, xal προςεχύνησάν. 

30. Καὶ εἶπεν "Etexlac 6 βασιλεὺς xal ol ἄρχοντες 
τοῖς Atuícatc, ὑμνεῖν τὸν Κύριον ἐν λόγοις Δαυὶδ xal 
᾿Ασὰφ τοῦ προφήτου" καὶ ὕμνουν ἐν εὐφροσύνῃ, χαὶ ἔπε- 
σαν xal προζτεχύνησαν. 

81. Καὶ ἀπεχρίθη ᾿Εζεχίας, καὶ εἶπε: Νῦν ἐπληρώ- 
σατε τὰς χεῖρας ὑμῶν Κυρίῳ, προςαγάγετε xal φέ- 
ρετε ὑυσίας αἰνέσεως εἷς οἶκον Κυρίου. Καὶ ἀνήνεγ- 
χεν $ ἐχχλησία θυσίας καὶ αἰνέσεις εἰς οἶκον Κυρίου, xal 
πᾶς πρόθυμος τῇ καρδία ὁλοχαυτώσεις. 

33. Καὶ ἐγένετο 6 ἀριθμὸς τῆς ὁλοχαυτώσεως ἧς 
ἀνήνεγχεν ἣ ἐχχλησία, μόσχοι ἑθδομήχοντα, χριοὶ 
ἑχατὸν, ἀμνοὶ διαχόσιοι, εἰς ὁλοκαύτωσιν Κυρίῳ πάντα 
ταῦτα. 

33. Kal οἱ ἡγιασμένοι μόσχοι ἑξαχόσιοι, πρόδθατα 
τριςχίλια. . 

P Ἀλλ᾽ ἢ οἵ ἱερεῖς ἦσαν ὀλίγοι, xal οὖκ ἠδύναντο 
ἐχδεῖραι τὴν ὁλοχαύτωσιν, καὶ ἀντελάθοντο αὐτῶν οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται ἕως οὗ συνετελέσθη τὸ ἔργον, 
χαὶ ἕως οὗ ἡγνίσθησαν οἵ ἱερεῖς, ὅτι οἱ Λευῖται προθύ- 
t.e ἥγνισαν παρὰ τοὺς ἱερεῖς. 

35. Kal ἣ ὁλοχαύτωσις πολλὴ ἐν τοῖς στέασι τῆς 
τελειώσεως τοῦ σωτηρίου xal τῶν σπονδῶν τῆς ὅλο- 
χαυτώσεως * xal χατωρθώθη τὸ ἔργον ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

36. Καὶ ηὐφράνθη ᾿Εζεχίας καὶ πᾶς 6 λαὸς, διὰ τὸ 
ἡτοιμαχέναι τὸν Θεὸν τῷ λαῷ, ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο ὃ 
λόγος. 
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21. elLobtulit vitulos septem, arietes septem, aznos se- 
ptem, hircos caprarum septem pro peccato, pro regno, et 
pro sanctis, et pro Israel : et dixit filiis Aaron sacerdoübos 
ascendere super altare Domini. 


22. Et sacrificaverunt vitulos , et susceperunt sacerdotes 
sanguinem, et effuderunt super altare : et immolaverunt 
vitulos , et effundebant sanguinem super altare : et imo» 
laverunt agnos, et circumfuderunt sanguinem altari. 


23. Et adduxerunt hircos qui pro peccato ante regem el 
ecclesia , et imposuerunt manus suas super eos. 


24. Et sacerdotes immolaverunt eos , et expiaverunt szn- 
guinem eorum ad altare, et expiaverunt pro omni lsrael, 
quoniam dixit rex : Pro omni Israel holocaustosis, et que 
pro peccato. 

25. Et statuit Levitas in domo Domini in cymbalis, et ia 
nablis, et in citharis, juxta mandatum David regis, et Gad 


qui erat videns regi, et Nathan propheta, quoniam per 
mandatum Domini przeceptum in manu propbetarom. - 


40. Et steterunt Levitae in organis David , et sacerdote 
tubis. 

27. Et dixit Ezecias offerre holocaustosim super altare. 
Et in incipiendo offerre holocaustosim , cceperunt cantare 
Domino, et tubzx ad organa David regis Israel. 


28. Et universa ecclesia adorabat, et cantores cantanies, 
et tub: clangentes quoadusque consummata est μοίρα. 
8tosis. 

29. Et ut consummaverunt offerentes, flexit se rex δ 
omnes inventi, et adoraverunt. 

30. Et dixit Ezecias rex et principes Levitis, laudare 
Dominum in sermonibus David et Asaph prophete : εἰ 
laudabant in lzetitia , et procubuerunt et adoraverunt. 


. 9t. Et respondit Ezecias, et dixit - Nunc implestis ma 
nus vestras Domino, adducite et afferte sacrificia ἰδού. 
tionis in domum Domini. Et obtulit ecclesia sacrificia e 
laudationes in domnum Domini, et omnis promptus corde 
holocaustoses. 

32. Et fuit numerus holocaustosis quam obtulit ecce- 
sia, vituli septuaginta, arietes centum, agni ducenti , ia 
holocaustosim Domino omnia haec. 


33. Et sanctificati vituli sexcenti , oves ter mille. 


34. Sed sacerdotes fuerunt pauci , et non potuerunt e- 
coriare holocaustosim, et adjuverunt eos fratres eorum 
Levite quoadusque consummatum est opus, et quos 
usque purificati sunt sacerdotes , quoniam Levitae promple 
purificabant pree sacerdotibus. 

35. Et holocaustosís multa in adipibus consummationis 
ipsius salutaris et libaminum holocaustosis : et directum 
est opus in domo Domini. 

36. Et lelatus est Ezecias et omnis populus, quia pe 
raverat Deus populo, nam subito factum est verbum. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΑ΄, 


ι. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Εζεχίας ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ xai 
Ἰούδα, καὶ ἐπιστολὰς ἔγραψεν ἐπὶ τὸν ᾿Εφραὶμ xal 
Μανασσῇ, ἔλθεῖν εἰς οἶκον Κυρίου εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
ποιῆσαι τὸ φασὲχ τῷ Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραήλ. 

4. Καὶ ἐδουλεύσατο 6 βασιλεὺς καὶ ol ἄρχοντες xol 
κᾶσα ἣ ἐχχλησία iv “Ἱερουσαλὴμ, ποιῆσαι τὸ φασὲχ 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ. 

.. 8, Οὐ γὰρ ἠδυνάσθησαν ποιῆσαι αὐτὸ ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐκείνῳ, ὅτι οἱ ἱερεῖς οὐχ ἡγνίσθησαν ἱχανοὶ, καὶ ὁ λαὸς 
οὐ συνήχθη elc “ερουσα Tu. 

4. Καὶ ἤρεσεν 6 λόγος ἐναντίον τοῦ βασιλέως xal 
ἐναντίον τῆς ἐκχλησίας. 

5. Καὶ ἔστησαν λόγον διελθεῖν χήρυγμα ἐν παντὶ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ Βηρσαδεὲ ἕως Δὰν, θόντες ποιῆσαι τὸ 
φασὲχ Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ εἷς ᾿Ιερουσαλὴμ,, ὅτι πλῆ- 
θος οὐχ ἐποίησε χατὰ τὴν γραφήν. 

6. Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τ ó 
λαῖς παρὰ τοῦ βασιλέως xal τῶν ἀρχόντων εἷς πάντα 
Ἰσραὴλ xai Ἰούδαν, κατὰ τὸ πρόςταγμα τοῦ βασι- 
λέως, λέγοντες" Οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ἐπιστρέψατε πρὸς Κύ- 
piov Θεὸν ᾿Αύραὰμ xal Ἰσαὰχ xai Ἰσραὴλ, καὶ ἐπι- 
στρέψατε τοὺς ἀνασεσωσμένους, τοὺς χαταλειφθέντας 
ἀπὸ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσούρ. 

7. Καὶ μὴ γίνεσθε χαθὼς οἱ πατέρες ὑμῶν xal οἵ 
ἀδελφοὶ ὑμῶν, οἱ ἀπέστησαν ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ πατέ-- 
ρῶν αὐτῶν, xal παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς ἐρήμωσιν, χα- 
θὼς ὑμεῖς δρᾶτε. 

8. Καὶ νῦν μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν ὡς ol 
πατέρες ὑμῶν, δότε δόξαν Κυρίῳ τῷ Θεῷ, καὶ εἰςέλθετε 
εἰς τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ 
δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει ἀφ᾽ 
ὑμῶν θυμὸν ὀργῆς. 

9. Ὅτι ἐν τῷ ἐπιστρέφειν ὑμᾶς πρὸς Κύριον, ol 
ἀδελφοὶ ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὁμῶν ἔσονται ἐν οἰχτιρμοῖς 


ἔναντι πάντων τῶν αἰχμαλωτισάντων αὐτοὺς, χαὶ ἀπο- 
στρέψει εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι ἐλεήμων xal οἰκτίρμων 


Κύρωος ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρό 


αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐὰν ἐπιστρέ ν πρὸς αὐτόν. 

10. Καὶ ἦσαν οἱ τ freres Buempe dv πόλιν 2x 
πόλεως ἐν τῷ ὄρει "Eepnlp. xai Mavacc?, καὶ ἕως 
ZaGou)uv: xal ἐγένοντο ὡς χαταγελῶντες αὐτῶν xal 
χαταμωχώμενοι. 

"1. Ἀλλὰ ἄνθρωποι Ἀσὴρ xal ἀπὸ Μανασσῆ xai 
ἀπὸ Ζαβουλὼν ἐνετράπησαν, xal ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ 
χαὶ εἰς Ἰούδα. 

i2. Καὶ ἐγένετο χεὶρ Κυρίου δοῦναι αὐτοῖς καρδίαν 
μίαν ἐλθεῖν, τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὰ προςτάγματα τοῦ βα- 
σιλέως χαὶ τῶν ἀρχόντων ἐν λόγῳ Κυρίου. 

ι2. Καὶ συνήχθησαν εἷς Ἱερουσαλὴμ λαὸς πολὺς 
τοῦ ποιῆσαι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευ» 
τέρῳ, ἐχχλησία πολλὴ σφόδρα. 

14. Καὶ ἀνέστησαν, χὰ χαθεῖλαν τὰ θυσιαστήρια τὰ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ πάντα ἐν οἷς ἐθυμίων τοῖς ψευδέσι, 
χατέσπασαν χαὶ ἔῤῥιψαν εἷς τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων. 

ι6. Καὶ ἔθυσαν τὸ φασὲχ τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ τοῦ 
μηνὸς τοῦ δευτέρου. Καὶ ol ἱερεῖς καὶ ol. Λευῖται ἐνε- 
τράπησαν καὶ ἥγνισαν, καὶ εἰςήνεγχαν δλοκαυτώματα 
ἐν οἴχω Κυρίου. 


VFTUS TESTAMENTUM. — I. 


χοντες σὺν ταῖς ἐπιστο-. 
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CAPUT XXX. 


f. Et misit Ezecias ad omnem Israel et Juda, et epi. 
stolas scripsit ad Ephraim et Manasse, ut venirent in do- 
mum Domini in Jesusalem, ad faciendum phasec Domino 
Deo Israel. 

2. Et consilium iniit rex et principes et omnis ecclesia 
in Jerusalem, facere phasec mense secundo. 


3. Non enim potuerant facere illud in tempore illo, quo- 
niam sacerdotes non erant sanctificati sufficientes, et po- 
pulus non convenerat in Jerusalem. 

4. Ét placuit verbum coram rege et coram ecclesia. 


5. Et statuerunt verbum ad transmittendum przconium 
in omnem Jsrael a Bersabee usque Dan, ut venientes face- 
rent phasec Domino Deo Israel in Jerusalem, quoniam 
multitudo non fecerat secundum scripturam. 

6. Et iverunt cursores cum epistolis a rege et principi- 
bus in omnem Israel et Judam, juxta preceptum regis, 
dicentes : Filii Israel, revertite ad Dominum Deum Abra- 
ham et Isaac et Israel , et redire facite eos qui evaserunt, 
qui relicti sunt à manu regis Assur. 


7. Et nolite fleri sicut patres vestri et fratres vestri, qui 
recesserunt a Domino Deo patrum suorum, et tradidit 
eos in desolationem , sicut vos videtis. 


8. Et nunc nolite obdurare corda vestra sicut patres ve. 
stri, date gloriam Domino Deo, et introite in sanctuarium 
ejus quod sanctificavit in szeculum, et servite Domino Deo 
vestro , et avertet a vobís furorem irae. 


9. Quouiam in revertendo vos ad Dominum, fratres 
vestri et filii vestri erunt in miserationibus coram omnibus 
qui captivarunt eos, et redire faciet in terram hanc, quo- 
niam misericors et miserator Dominus Deus noster, et non 
avertet faciem suam a vobis, si reverterimus ad eum. 


10. Et fuerunt cursores transeuntes civitatem e civitate 
in monte Ephraim , et Manasse, et usque Zabulon : et fue- 
runt sicul irridentes eos et subsannantes. 


11. Sed viri Aser et de Manasse et de Zabulon confusi 
sunt , el venerunt in Jerusalem et in Juda. 


12. Et facta est manus Domini ad dandum eis cor unum 
veniendi, ad faciendum secundum praecepta regis et prin- 
cipum in verbo Domini. 

13. Et congregati sunt in Jerusalem populus multus ad 
faciendum feslivitatem azymorum in mense secundo, ec- 
clesia multa valde. 

14. Et surrexerunt, et diruerunt altaria que in Jerusa- 
lem, et omnis in quibus adolebant falsis , demoliti sunt et 
projecerunt in torrentem Cedron. 

15. Et immolaverunt phasec quartadecima meusis se. 
cundi. Et sacerdotes et Levitie confusi sunt el purificave: . 
runt, et obtulerunt holocaustomata in domo Domini. 
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16. Καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν, χατὰ τὸ 
χρίμα αὐτῶν, χατὰ τὴν ἐντολὴν Μωῦσῇ ἀνθρώπου τοῦ 
Θεοῦ, xal oi ἱερεῖς ἐδέκοντο τὰ αἵματα ix. χειρὸς τῶν 
Λευιτῶν. 

17. Ὅτι πλῆθος τῆς ἐχχλησίας οὐχ ἡγνίσθη, χαὶ 
οἱ Λευῖται ἦσαν τοῦ θύειν τὸ φασὲχ παντὶ τῷ μὴ δυ- 
γαμένῳ ἁγνισθῆναι τῷ Κυρίῳ. 

I8. Ὅτι πλεῖστον τοῦ λαοῦ ἀπὸ ᾿Εφραὶμ,, χαὶ Ma- 
νασσῇ, xol Ἰσσάχαρ, xal Ζαδουλὼν, οὐχ ἥγνισαν, 
ἀλλ᾽ ἔφαγον τὸ Qux παρὰ τὴν γραφήν. Τοῦτο xal 
προςηύξανο ᾿Εζεχίας περὶ αὐτῶν, λέγων’ Κύριος ἀγα- 
ϑὸς ἐξιλάσθω 

ι9. ὑπὲρ πάσης χαρδίας χατευθυνούσης ἐχζητῆσαι 
Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ οὐ χατὰ τὴν 
ἁγνείαν τῶν ἁγίων. 

20. Καὶ ἐπήχουσε Κύριος τῷ Ἐζεχίᾳ, καὶ ἰάσατο 
τὸν λαόν. 

21. Καὶ ἐποίησαν oi υἱοὶ Ἰσραὴλ oi εὑρεθέντες ἐν 
Ἱερουσαλὴμ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας ἐν 
εὐφροσύνη μεγάλῃ, xol χαθυμνοῦντες τῷ Κυρίῳ ἧμέ- 
pav xaO ἡμέραν, xoi οἱ ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται ἐν ὀργά- 
νοις τῷ Κυρίῳ. 

23, Καὶ ἐλάλησεν ᾿Εζεχίας ἐπὶ πᾶσαν χαρδίαν τῶν 
Λευιτῶν χαὶ τῶν συνιόντων σύνεσιν ἀγαθὴν τῷ Κυρίῳ" 
xa συνετέλεσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας, 
θύοντες θυσίαν σωτηρίου, καὶ ἐξομολογούμενοι τῷ Κυ- 

ίῳ Θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν. — 

28. Καὶ ἐδουλεύσατο f$, ἐχχλησία ἅμα ποιῆσαι ἑπτὰ 
ἡμέρας ἄλλας" xa ἐποίησαν ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὖφρο- 
σύνγ- 


vn 

24. ὅτι ᾿Ἐζεχίας ἀπήρξατο τῷ Ἰούδα, τῇ ἐχχλησίᾳ 
Ἰλίους μόσχους xal ἑπταχιςχίλια πρόδατα, , xal οἱ ἄρ- 
χοντες ἀπήρξαντο τῷ λαῷ μόσχους χιλίους καὶ πρόδατα 
δέχα χιλιάδας, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερέων εἰς πλῆθος. 

456. Καὶ ηὐφράνθη πᾶσα ἡ ἐχχλησία, ol ἱερεῖς xal 
ol Λευῖται, xai πᾶσα ἡ ἐχχλησία Ἰούδα, καὶ οἱ eóps- 
θέντες ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ οἷ προςήλυτοι ol. ἔλθόντες 
ἀπὸ γῆς Ἰσραὴλ, καὶ ol χατοιχοῦντες Ἰούδα. 

46. Καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη ἐν Ἱερουσαλήμ’ 
ἀπὸ ἡμερῶν Σαλωμὼν υἱοῦ Δαυὶδ βασιλέως Ἰσραὴλ 
οὐχ ἐγένετο τοιαύτη ἑορτὴ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

47. Καὶ ἀνέστησαν οἵ ἱερεῖς ol Λευῖται xal εὐλόγη- 
σαν τὸν λαὸν, xal ἐπηχούσθη fj φωνὴ αὐτῶν, καὶ ἦλθεν 
$j προςευχὴ αὐτῶν εἷς τὸ χατοιχητήριον τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
εἷς τὸν οὐρανόν. | 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄. 


1. Καὶ ὡς συνετελέσθη πάντα ταῦτα, ἐξῆλθε πᾶς 
Ἰσραὴλ o εὑρεθέντες ἐν πόλεσιν Ἰούδα, xal συνέτρι- 
ψαν τὰς στήλας, xat ἔχοψαν τὰ ἄλση, καὶ κατέσπασαν 
τὰ ὑψηλὰ χαὶ τοὺς βωμοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας 
xal Βενιαμὶν, xal ἐξ Ἐφραὶμ, καὶ ἀπὸ Μανασσῇ ἕως 
εἷς τέλος. Καὶ ἐπέστρεψαν πᾶς Ἰσραὴλ ἕκαστος εἷς τὴν 
χληρονομίαν αὐτοῦ, χαὶ εἷς τὰς πόλεις αὐτῶν. 

2. Καὶ ἔταξεν ᾿Εζεχίας τὰς ἐφημερίας τῶν ἱερέων 
xal τῶν Λευιτῶν, xal τὰς ἐψημερίας ἑχάστου xav τὴν 
ἑαυτοῦ λειτουργίαν τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τοῖς Λευίταις εἷς 
τὴν ὁλοχαύτωσιν, xal elc τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου, xal 
αἰνεῖν, xal ἐξομολογεῖσθαι, xal λειτουργεῖν ἐν ταῖς 
φπύλαις ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου Κυρίου. 


AEYTEPON Κεφ. ΛΑ΄. 


16. Et steterunt super stationem suam, juxta jodicm 
suum, juxta mandatum Moysi hominis Dei, et sacerdela 
accipiebant sanguines de manu Levitarum. 


17. Quoniam multitudo ecclesise non erat purificab, « 
Levitze fuerunt ad immolandum phasec omni qui noa poter- 
rat purificari Domino. 

18. Quoniam plurima pars populi ab Ephraim, e Με. 
nasse, et Issachar, et Zabulon, non purificaverant, sed 


manducaverunt phasec praeter scripturam. Hoc et depreca- 
tus est Ezecias pro eis, dicens : Dominus bonus propitietar 


19. pro omni corde dirigente ad exquirendum Demiaom 
Deum patrum suorum, et non secundum purificationem 
sanctorum. 

20. Et exaudivit Dominus Ezeciam , et sanavit populum. 


21. Et fecerunt filii Israel qui inventi sunt ip Jerusalem 

. festivitatem azymorum septem diebus in letitia magna, d 

hymnos dicentes Domino diem per diem, et sacerdotes & 
Levit: in organis Domino. 


22. Et locutus est Ezecia ad omne cor Levitarum et ἃ. 
telligentium intellectum bonum Domino : et consummare 
runt festivitatem azymorum septem diebus , sacrificenies 
sacrificium salutaris, et confitentes Domino Deo patrum 
suorum. . 

23. Et deliberavit ecclesia simul facere septem dies alie: : 
et fecerunt septem dies in letitia : 


24. quoniam Ezecias primitias obtulit ipsi Juda, ips 
ecclesize mille vitulos el septem mille oves, et principes 
obtulerunt primitias populo vitnlos mille et oves decem 
mille, et sancta sacerdotum in multitudine. 

25. Et letata est omnis ecclesia, sacerdotes οἱ Lerite 
et omnis ecclesia Juda, et qui inventi sunt de Jerusalem, 
| et proselyti qui venerant de terra Israel , et habitantes Juda. 


26. Et facta est letitia magna in Jerusalem : a diebus 
Salomon filii David regis Isreel non facta est talis festivitas 
in Jerusalem. | 

27. Et surrexerunt sacerdotes Levitze et benedixerunt 
populum , et exaudita est vox eorum, et venit deprecatie 
eorum ad habitaculum sanctum ejus in ccelum. 


CAPUT XXXI. 


1. Et postquam consummata sunt omnia haee, egresses 
est omnis Israel qui inventi sunt in civitatibus Juda, et con- 
triverunt statuas , et exciderunt lucos , et diruerunt excelsa 
et aras de omni Judz;a et Benjamin, et de Ephraim, et à 
Manasse usque in finem. Et reverterunt omnis Israel ὑπ 
quisque ad hereditatem suam, et ad civitates suas. 


2. Et ordinavit Ezecias vices sacerdotum et Levitaron, 
et vices cujusque juxta suum ministerium sacerdotibus el 
Levitis ad holocaustoeim, et ad sacrificium salutaris, et ad 
laudandum, et confitendum, et 1ninistrandum in portis ia 
atriis domus Domini. 
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3. Καὶ μερὶς τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐ- 
τοῦ, εἰς τὰς ὁλοχαυτώσεις τὴν πρωϊνὴν xai τὴν δειλι- 
νὴν, xal ὁλοκαυτώσεις εἰς τὰ σαῤόατα, xol εἰς τὰς 
νουμηνίας, καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ 
νύμῳ Κυρίου. 

4. Καὶ εἶπε τῷ λαῷ τοῖς χατοιχοῦσιν ἐν "Iepouca- 
λὴμ, δοῦναι τὴν μερίδα τῶν ἱερέων xal τῶν Λευιτῶν, 

: ὅπως χατισχύσωσιν ἐν τῇ λειτουργίᾳ οἴκου Κυρίου. 

6. Καὶ ὡς προςέταξε τὸν λόγον, ἐπλεόνασεν Ἰσραὴλ 
ἀπαρχὴν σίτου, καὶ οἴνου, χαὶ ἐλαίου, χαὶ μέλιτος, 
καὶ πᾶν γέννημα ἀγροῦ, xal ἐπιδέχατα πάντα εἰς πλῇ- 
θοὸς ἤνεγχαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ xal Ἰούδα. 

4. Καὶ οἱ χατοιχοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα χαὶ 
αὐτοὶ ἤνεγχαν ἐπιδέχατα μόσχων xal προδάτων, xal 
ἐπιδέκατα αἰγῶν, xal ἡγίασαν τῷ Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν, 
χαὶ εἰςήνεγχαν χαὶ ἔθηχαν σωροὺς σωρούς. 

7. 'Ev τῶ μηνὶ τῷ τρίτῳ ἤρξαντο ol σωροὶ θεμε- 
λιοῦσθαι, καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑόδόμω συνετελέσθη- 
σαν. 
s. Καὶ ἦλθεν ᾿Ἐζεχίας xai οἱ ἄρχοντες, καὶ εἶδον 
τοὺς σωροὺς, καὶ ηὐλόγησαν τὸν Κύριον χαὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

9. Καὶ ἐπυνθάνετο ᾿Εζεχίας τῶν ἱερέων xai τῶν 
Λευιτῶν ὑπὲρ τῶν σωρῶν. 

ιο. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ᾿Αζαρίας 6 ἱερεὺς ὁ ἄρχων 
εἰς οἶχον Σαδὼχ, καὶ εἶπεν: "EZ οὗ ἦρχται ἢ ἀπαρχὴ 
φέρεσθαι εἰς οἶκον Κυρίου, ἐφάγομεν χαὶ ἐπίομεν χαὶ 
κατελίπομεν ἕως elc πλῆθος, ὅτι Κύριος ηὐλόγησε τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, χαὶ χατελίπομεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦτο. 

n. Καὶ εἶπεν Ἐζεχίας ἔτι ἑτοιμάσαι παστοφόρια 
εἷς οἶχον Κυρίου, καὶ ἡτοίμασαν, | 

12. xal ἤνεγχαν ἐχεῖ τὰς ἀπαρχὰς xal τὰ ἐπιδέχατα 
ἐν πίστει" xal ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπιστάτης Χωνενίας 6 Λευί- 

της, καὶ Σεμεῖ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ διαδεχόμενος, 

i3. xol Ἰειὴλ, καὶ Ὀζίας, καὶ Ναὲθ, καὶ Ἀσαὴλ, 
xal Ἰεριμὼθ, xol Ἰωζαδὰδ, καὶ ᾿Ελιὴλ, xal ὁ Σαμα- 
ία, καὶ: Μαὰθ, καὶ Βαναίας, καὶ οἷ υἱοὶ αὐτοῦ χαθε- 
σταμένοι διὰ Χωνενίου καὶ Σεμεὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
χαθὼς tpocfvatev ᾿Εζεχίας 6$ βασιλεὺς καὶ ᾿Αζαρίας ὁ 
ἡγούμενος οἴχου Κυρίου. 

ι4. Καὶ Kop 6 τοῦ Ἰεμνὰ ὃ Λευίτης, ὁ πυλωρὸς 
χατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν δομάτων, δοῦναι τὰς ἀπαρχὰς 
Κυρίου, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἔων, 

is. διὰ χειρὸς Ὀδὸμ, xoi Βενιαμὶν, xal Ἰησοὺς, 
xal Σεμεῖ, xal ᾿Αμαρίας, xat Σεχονίας διὰ χειρὸς τῶν 
ἱερέων ἐν πίστει, δοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν χατὰ τὰς 
ἐφημερίας, κατὰ τὸν μέγαν xal τὸν μιχρὸν, 

16. ἐχτὸς τῆς ἐπιγονῇς τῶν ἀρσενιχῶν ἀπὸ τριετοῦς 
καὶ ἐπάνω, παντὶ τῷ εἰςπορευομένῳ εἰς οἶκον Κυρίου, 
εἰς λόγον ἡμερῶν εἰς ἡμέραν, εἰς λειτουργείαν ἐφημε- 
ρίαις διατάξεως αὐτῶν. 

17. Οὗτος ὃ καταλοχισμὸς τῶν ἱερέων xat' οἴχους 
πατριῶν" xal ol Λευῖται ἐν ταῖς ἐφημερίαις αὐτῶν, 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς xal ἐπάνω, ἐν διατάξει, 

18, ἐγχαταλοχίσαι ἐν πάση ἐπιγονῇ υἱῶν αὐτῶν καὶ 
θυγατέρων αὐτῶν εἰς πᾶν πλῆθος, ὅτι ἐν πίστει ἥγνισαν 
τὸ ἅγιον. ᾿ 

19. Τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς ἱερατεύουσι, καὶ οἱ ἀπὸ 
τῶν πόλεων αὐτῶν ἐν mao, πόλει xat πόλει, ἄνδρες οἷ 
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3. Et portio regis de substantia ejus, ad holocaustoses 
maltutinam et vespertinam , et holocaustoscs in sabbata , ct 
in neomenias , et in festivitates scriptas in lege Domini. 


4. Et dixit populo habitantibus in Jerusalem, dare por- 
tionem sacerdotum et Levitarum , ut confortentur in minis- 
terio domus Domini. 

95. Et postquam constituit verbum, abundanter dedit 
Israel primitias frumenti , et vini , et olei , et meJlís , et omne 
genimen agri, et decimas omnes in multitudine attulerunt 
filii Israel et Juda. 

6. Et habitantes in civitatibus Juda etiam ipsi attulerunt 
decimas vitulorum et ovium, et decimas caprarum , et san- 
ctificaverunt Domino Deo suo, et intulerunt et posuerunt - 
acervos acervos. 

7. In mense tertio co verunt acervi fundari, et in mense 
septimo consummati sunt. 


8. Et venit Ezecias et principes, et viderunt acervos, οἱ 
beneédixerunt Dominum et populum ejus lesrael. 


9. Et percunctatus est Ezecias sacerdotes et Levitas s: 


| per acervis. . 


10. Et dixit ad eum Azarias sacerdos princeps in domo 
Sadoc, et dixit : Ex quo cosperunt primitiee afferri in do- 
mum Domini, manducavimus et bibimus et reliquimus 
usque ad multitudinem , quoniam Dominus benedixit po- 
pulum suum , et reliquimus ad multitudinem hanc. 

11. Et dixit Ezecias adhuc parare pastophoria in domo 
Domini , et paraverunt, ᾿ 

12. et attulerunt illuc ptimitias et decimasin fide : et su- 
per eos praeses Choneníias Levita, et Semei frater ejus suc- 
cedens, 

13. et Jeiel, et Ozias, et Naeth, et Asael, et Jerimoth, 
et Jozabad, et Eliel, et Samachia, et Maath, et Banaias, 
et filii ejus constituti per Choneniam et Semei fratrem ejus, 
sicut ordinavit Ezecias rex et Azarias dux domus Do- 
mini. 


14. Et Core filius Jemna Levita, janitor ad orientem super 
dona, ad dandum primitias Domini , et sancta sanctorum , 


15. per manum Odom , et Benjamin, et Jesus , et Semei, 
et Amarias, et Sechonias per manum sacerdotum in fide , 
ad dandum fratribus suis secundum vices, juxta magnum 
et parvum, 

16. prater feeturam masculinorum a triennio et supra, 
omni ingredienti in domum Domini, in verbo dierum in die, 
ad ministerium vicibus ordinationis sure. 


17. Hsec distributio sacerdotum secundum domos patria- 
rum : et Levitoe et in vicibus suis, a vigesimo anno et supra, 
in ordinatione, 

18 . ad distribuendum in omni feetura filiorum suorum et 
filiarum suarum in omnem multitudinem , quoniam in fide 
purificaverant sanctum. 

19. Filiis Aaron fungentibus sacerdotio, et qui de civita- 
tibus eorum in amni civitate el civitate, viri qui nominati 

43. 
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ὠνομάσθησαν ἐν ὀνόματι, δοῦναι μερίδα παντὶ ἀρσενιχῷ 
ἐν τοῖς ἱερεῦσι, xal παντὶ χαταριθμουμένῳ ἐν τοῖς Λε- 
υίταις. 

40. Καὶ ἐποίησεν οὕτως Ἐ ζεχίας ἐν παντὶ Ἰούδα, 
xa ἐποίησε τὸ καλὸν xal τὸ εὐθὲς ἐναντίον τοῦ Κυρίου 
Θεοῦ αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἐν παντὶ ἔργο ᾧ ἤρξατο ἐν ἐργασίᾳ ἐν οἴχῳ 
Κυρίου. xal ἐν τῷ Pa xal ἐν τοῖς προςτάγμασιν 
ἐξεζήτησε τὸν Θεὸν αὐτοῦ ἐξ ὅλης ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ 
ἐποίησε χαὶ εὐοδώθη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄. 


I. Καὶ μετὰ τοὺς λόγους τούτους xai τὴν ἀλήθειαν 
ταύτην, ἦλθε Σενναχηρὶμ. βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, χαὶ 


ἦλθεν ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ παρενέδαλεν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς - 


τειχήρεις, καὶ εἶπε προχαταλαθέσθαι αὐτάς. 

2. Καὶ εἶδεν ᾿Εζεχίας ὅτι ἥχει Σενναχηρὶμ, xal τὸ 
πρόςωπον αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 

3. Καὶ ἐδουλεύσατο μετὰ τῶν πρεσδυτέρων αὐτοῦ 
χαὶ τῶν δυνατῶν, ἐμφράξαι τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν ἃ ἦν 
ἔξω τῆς πόλεως, xal συνεπίσχυσαν αὐτῷ. - 

4. Καὶ συνήγαγε λαὸν πολὺν, xal ἐνέφραξε τὰ ὕδατα 
τῶν πηγῶν, χαὶ τὸν ποταμὸν τὸν διορίζοντα διὰ τῆς 
πόλεως, λέγων: Μὴ ἔλθη βασιλεὺς ᾿Ασσοὺρ, xai εὕρῃ 
ὕδωρ πολὺ, xal χατισχύσῃ. 

5. Καὶ κατίσχυσεν ᾿Εζεχίας, καὶ ῳχοδόμησε πᾶν τὸ 
τεῖχος τὸ χατεσχαμμένον χαὶ πύργους χαὶ ἔξω προτεί- 
χισμα ἄλλο, καὶ χατίσχυσε τὸ ἀνάλημμα τῆς πόλεως 
Δαυὶδ, xal χατεσχεύασεν ὅπλα πολλά. 

6. Καὶ ἔθετο ἄρχοντας τοῦ πολέμου ἐπὶ τὸν λαὸν, 
xol συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὴν πλατείαν τῆς πύ- 
λης τῆς φάραγγος, xal ἐλάλησεν ἐπὶ χαρδίαν αὐτῶν, 
λέγων" 

7. Ἰσχύσατε xol ἀνδρίζεσθε, xal μὴ φοδηθῆτε, 
μηδὲ πτοηθῆτε ἀπὸ προςώπου βασιλέως Ἀσσοὺρ, xal 
ἀπὸ προζώπου παντὸς τοῦ ἔθνους τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
μεθ᾽ ἡμῶν πλείονες ἣ μετ᾽ αὐτοῦ. 

8. Μετὰ αὐτοῦ βραχίονες σάρχινοι, μεθ᾽ ἡμῶν δὲ 
Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν, τοῦ σώζειν xal τοῦ πολεμεῖν τὸν 
πόλεμον ἡμῶν. Kal χατεθάρσησεν 6 λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις 
᾿Ἐξεχίου pace Ἰούδα. 

9. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέστειλε Σενναχηρὶμ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων τυὺς παῖδας ἑαυτοῦ ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ Λαχὶς, καὶ πᾶσα 5, στρατιὰ μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ 
ἀπέστειλε πρὸς ᾿Εζεχίαν βασιλέα Ἰούδα, καὶ πρὸς πάντα 
Ἰούδα τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ, λέγων: 

10. Οὕτως λέγει Σενναχηριμ βασιλεὺς Accuplov 
"Ert τί ὑμεῖς πεποίθατε, xai καθήσεσθε iv τῇ περιοχῇ 
ἐν Ἱερουσαλήμ; 

1. Οὐχὶ ᾿Ἐζεχίας ἀπατᾷ ὑμᾶς τοῦ παραδοῦναι ὑμᾶς 
εἰς θάνατον χαὶ εἰς λιμὸν καὶ εἰς δίψαν, S eru: Κύριος 
6 Θεὸς ἡμῶν σώσει ἡμᾶς ix χειρὸς βασιλέως Ἀσσούρ; 


12. Οὐχ οὗτός ἐστιν ᾿Εζεχίας ὃς περιεῖλε τὰ θυ-- 


σιαστήρια αὐτοῦ, xal τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ, xol εἶπε τῷ 
᾿Ιούδα χαὶ τοῖς χατοιχοῦσιν ἐν ἹἹερουσαλὴμ,, λέγων’ 
Κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προςχυνήσετε, χαὶ 
ἐπ᾽ αὐτῷ θυμιάσετε; 

13. Οὐ γνώσεσθε ὅ, τι ἐποίησα ἐγὼ xa οἱ πατέρες 
μου πᾶσι τοῖς λαοῖς τῶν χωρῶν; Μὴ δυνάμενοι ἠδύ- 


AEYTEPON. Κεφ. AB. 


sunt in nomine, ad dandum partem omni masculise ἢ go» 
dotibus , et omni annumerato in Levitis. 


20. Et fecit sic Ezecias in otmnni Juda, et fecit boss εἰ 
rectum coram Domino Deo δυο. 


21. Et in omni opere quod ccepit in opificio ia dome 
Domini, et in lege et in preceptis exquisivit Deam ssam 
ex tota anima sua, et fecit et prosperatus est. 


CAPUT XXXIII. 


1. Et post verba hec et veritatem banc, venit Senza 
cherim rex Assyriorum, et venit super Judam, et castrame- 
(atus est super civitates muratas , et dixit capi eas. 


2. Et vidit Ezecias quia venit Sennacherim , et facies ejos 
ad bellandum super Jerusalem. 

3. Et iniit consilium cum senioribus suís et potentibes, 
obstruere aquas fontium quse erant extra civitatem, et si- 
mul confortaverunt eum. 

4. Et congregavit populum multum, et obstruxit aquis 
fontium, et fluvium distinguentem per civitatem, dices: : 
Ne veniat rex Assur, et invenial aquam multam, et conkr- 
tetur. 

5. Et confortatus est Ezecias, et eedificavit oummem me 
rum dirutum et turres et foris antemurale aliud, et firmavit 
plenitudinem eivitatis David , et apparavit arma multa. 


6. Et posuit principes belli super populum, et congrepti 
sunt ad eum super plateam porte vallis, et locutus est ad car 
eorum , dicens: 


7. Confortamini et viriliter agite, et ne timeatis , neqse 
paveatis a facie regis Assur, et a facie universe gentis que 
cum 60, quoniam nobiscum plures quam cüm eo. 


8. Cum eo brachia carnea, nobiscum autem Domiaaei 
Deus noster, ad salvandum et preeliandum praelium no- 
strum. Et fiduciam cepit populus super verba Ezeciz regs 
Juda. 

9. Et post 2 misit Sennacherimn rex Assyriorum puero 
suos super Jerusalem, et ipse super Lachis, et omnis exer 
citus cum eo, et misit ad Ezeciam regem Juda, εἰ δὲ 
omnem Juda qui in Jerusalem, dicens : 


10. Sic dicit Sennacherim rex Assyriorum : Super qw 
vos confisi estis , et sedebitis in obeidione in Jerusalem? 


11. Nonne Ezecias decipit vos ad tradendum vos in mor- 
tem et in famem et in sitim, dicens : Dominus Deus noster 
salvabit nos de manu regis Assur ? 

12. Nonne hic est Ezecias qui cirenmabstulit altaria ejus, 
etexcelsa ejus, et dixitipsi Judaet habitantibas in Jerusalem 
dicens : Ante altare hoc adorabitis, et in eo adolebitis ? 


13. Nonne cognoscetis quicquid feci ego et patres mei 





omnibus populis regionum? Numquid valentes valuerum ' 
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vavto θεοὶ τῶν ἐθνῶν πάσης τῆς γῆς σῶσαι τὸν λαὸν 
αὐτῶν ἐχ χειρός μου; 

ι4. Τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν τούτων οὃς ἐξω- 
λόθρευσαν οἱ πατέρες μου; Μὴ ἠδύναντο σῶσαι τὸν λαὸν 
αὐτῶν ἐχ χειρός μου, ὅτι δυνήσεται ὁ Θεὸς ὑμῶν σῶσαι 
ὑμᾶς ἐχ χειρός μου: 

pP NO "dv μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς ᾿Εζεχίας, xai μὴ 
πεποιθέναι ὑμᾶς ποιείτω χατὰ ταῦτα, χαὶ μὴ πιστεύετε 
αὐτῷ, ὅτι οὐ μὴ δύνηται 6 θεὸς παντὸς ἔθνους xal βασι- 
λείας τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐχ χειρός μου xal ix 
χειρὸς πατέρων μου, ὅτι 6 Θεὸς ὑμῶν οὐ μὴ σώσει 
ὑμᾶς ἐχ χειρός μου. 

I6. KA τι ἐλάλησαν ol παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Κύ- 
pxov Θεὸν, xal ἐπὶ ᾿Εζεχίαν παῖδα αὐτοῦ. 

17. Καὶ βιόλίον ἔγραψεν ὀνειδίζειν τὸν Κύριον Θεὸν 
Ἰσραὴλ, χαὶ εἶπε περὶ αὐτοῦ, * Ὡς οἵ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν τῆς γῆς οὐχ ἐξείλαντο λαοὺς αὐτῶν ἐχ χειρό 
μου, οὕτως οὐ μὴ ἐξέληται 6 Θεὸς ᾿Εζεχίου λαὸν αὐτοῦ 
ἐχ χειρός μου. 

18. Καὶ ἐδόησε φωνῇ μεγάλῃ ἰουξαϊστὶ ἐπὶ τὸν λαὸν 
Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ βοηθῆσαι αὐτοῖς, 
xai χατασπάσαι, ὅπως προκαταλάῤωνται τὴν πόλιν. 

19. Καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ Θεὸν Ἱερουσαλὴμ, ὡς xal ἐπὶ 
θεοὺς λαῶν τῆς γῆς, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

40. Καὶ προςηύξατο ᾿Ἐζεχίας 6 βασιλεὺς, xal Ἡσαΐας 
υἱὸς ᾿Αμὼς 6 προφήτης περὶ τούτων, xal ἐδόησαν εἷς 
τὸν οὐρανόν. 

4ι Καὶ ἀπέστειλε Κύριος ἄγγελον καὶ ἐξέτριψεπάντα 
δυνατὸν χαὶ πολεμιστὴν χαὶ ἄρχοντα xal στρατηγὸν ἐν 
τῇ παρεμθολῇ βασιλέως Ἀσσούρ’ xal ἀπέστρεψε: μετὰ 
αἰσχύνης π υ εἰς τὴν γῆν ἑαυτοῦ, καὶ ἦλθεν εἰς 

χον θεοῦ αὐτοῦ. Καὶ τῶν ἐξελθόντων ἐχ χοιλίας αὐτοῦ, 
χατέθαλον αὐτὸν ἐν ῥομφαία. 

42. Καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν ᾿Εζεχίαν xol τοὺς κατοι- 
κοῦντας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ. ἐχ χειρὸς Σενναχηρὶμ. βασιλέως 
᾿Ασσοὺρ xal ἐκ χειρὸς πάντων, καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς 
χυκλόθεν. 1d ; io elc 

23. Kal πολλοὶ ἔφε ὥρα τῷ Κυρίῳ εἰς "Iepou- 
σαλὴμ, χαὶ δόματα τῷ: Ἐζαίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα Mn 
ὑπερήρθη χατ᾽ ὀφθαλμοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν μετὰ 
ταῦτα. 

34. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἠῤῥώστησεν ᾿Εζεχίας 
ἕως θανάτου, xal προςηύξατο πρὸς Κύριον, xal ἐπήχου- 
σεν αὐτοῦ, χαὶ σημεῖον ἔδωχεν αὐτῷ. 

25. Καὶ οὐ κατὰ τὸ ἀνταπόδομα ὃ ἔδωχεν αὐτῷ dv- 
ταπέδωχεν '"Etexiac, ἀλλὰ ὑψώθη $j χαρδία αὐτοῦ, xal 
ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργὴ καὶ ἐπὶ Ἰούδαν καὶ "Ispouca- 
λήμ. 

26. Καὶ ἐταπεινώθη ᾿ζεχίας ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς 
καρδίας αὐτοῦ, αὐτὸς xat οἷ χατοιχοῦντες ἱἱερουσαλὴμ,, 
καὶ οὐχ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴ Κυρίου ἐν ταῖς ἧμέ-- 
ραις ᾿Εζεχίου. 

47. Καὶ ἐγένετο τῷ Ἐζεκίᾳ πλοῦτος χαὶ δόξα πολλὴ 
σφόδρα' xal θησαυροὺς ἐποίησεν αὑτῷ d ου χα 
n xai τοῦ λίθου τοῦ τιμίου, sal d. τὰ ἀρώματα , 
xai ὁπλοθήχας, xal εἰς σχεύη ἐπιθυμητὰ, 

48. χαὶ πόλεις εἷς τὰ γεννήματα τοῦ σίτου χαὶ οἴνου 
xal ἐλαίου, xal χώμας xal φάτνας παντὸς χτήνους, xal 
μάνδρας εἰς τὰ ποίμνια, 


29. xal πήλεις ἃς ὠχοδόμησεν αὑτῷ, xal ἀποσχευὴν | 
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dii gentium omnis terra salvare populum suum de manu 
mea? 

14. Quis in omnibus diis gentium harum quas extermi- 
narunt paires mei? Numquid potuerunt salvare populum 
suum de manu mea, quia poterit Deus vester salvare vos 
de manu mea? 

15. Nunc igitur ne decipiat vos Ezecias, et ne confidere 
vos faciat secundum hzc, et ne credatis ei, quia non poterit 
deus omnis gentis et regni salvare populum suum de manu 
mea et de manu patrum meorum, quia Deus vester non 
salvabit vos de manu mea. 


16. Et adhuc loculi sunt pueri ejus super Dominum Deum, 
et super Ezeciam puerum ejus. 

17. Etlibrum scripsit ad exprobrandum Dominum Deum 
Israel, et dixit de eo, dicens : Sicut dii gentium terre nop 
eruerunt populos snos de manu mea, sic non eruet Deus 


Ezecisee populum suum de manu mea. 


18. Etclamavit voce magna judaice ad populum Jerusalem 
qui super murum ad auxiliandum ipsis, et dejiciendum, 
ut capiant civitatem. 

19. Et locutus est super Deum Jerusalem, sicut et su- 
per deos populorum terre, opera manuum hominum. 

20. Et deprecatus est Ezecias rex , et Esaias filius Amos 
propheta pro his, et clamaverunt in ccelum. 


21. Et misit Dominus angelum et attrivit omnem poten- 
tem et bellatorem et principem et ducem in castris regis 
Assur : et revertit cum confusione faciei in terram suam, 
et venit in domum dei sui. Et de iis qui exierant de veutre 
ejus, dejecerunt eum in gladio. 


22. Et salvavit Dominus Ezeciam et habitantes in Jeru- 
salem de manu Sennacherim regis Assur et de manu 
omnium, et requiem dedit eis in circuitu. 


23. Et multi afferebant dona Domino in Jerusalem , et 
munera Ezeciz regi Juda, et exaltatus est ad oculos omnium 
gentium post hac. 


24. In diebus illis seegrotavit Ezecias usque ad mortem, 
et deprecatus est ad Dominum, et exaudivit, et signum 
dedit ei. 

25. Et non secundum retributionem quam dederat ei 
retribuit Ezecias , sed exaltatum est cor ejus, οἱ facta est 
super eum ira et super Judam et Jerusalem. 


26. Et humiliatus est Ezecias ab altitudine cordis sui, 
ipse et habitantes Jerusalem, et non supervenit super eos 
ira Domini in diebus Ezeciac. 

27. Et facize sunl Ezeciz divitie et gloria multa valde : 
et thesauros fecit sibi argenti et auri et lapidis pretiosi , 
et ad aromata, οἱ armamentaria , et ad vasa desiderabilia, 


28. et civitates ad genimina frumenti et vini et olei, et 
pagos et przsepia omnis pecoris , et mandras ad greges , 


29. et civitales quas. cedificavit sibi et spparatum ovium 
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προθάτων xat βοῶν εἰς πλῆθος, ὅτι ἔδωχεν αὐτῷ Κύ- 
ptoc ἀποσχευὴν πολλὴν σφόδρα. 

80. Αὐτὸς ᾿Εζεχίας ἐνέφραξε τὴν ἔξοδον τοῦ ὕδατος 
Γειῶν τὸ ἄνω, xal χατηύθυνεν αὐτὰ χάτω πρὸς A(6a 
τῆς πόλεως Δανίδ. Καὶ εὐοδώθη ᾿Εζεχίας ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ. 

31. Καὶ οὕτω τοῖς πρεσδευταῖς τῶν ἀρχόντων ἀπὸ 
Βαῤδυλῶνος τοῖς ἀποσταλεῖσι πρὸς αὐτὸν, πυθέσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ τὸ τέρας, ὃ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, ἐγκατέλιπεν 
αὐτὸν Κύριος τοῦ πειράσαι αὐτὸν, εἰδέναι τὰ ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. 

32. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων "Etextou xat τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, ἰδοὺ γέγραπται ἐν τῇ προφητείᾳ “Ἡσαΐου υἱοῦ 
᾿Αμὼς τοῦ προφήτου, χαὶ ἐπὶ βιόλίου βασιλέων Ἰούδα 
xai Ἰσραήλ. 

33. Koi ἐχοιμήθη ᾿Εζεχίας μετὰ τῶν πατέρων αὐὖ- 
τοῦ, xai ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ἀναθάσει τάφων υἱῶν Δαυίδ" 
καὶ δόξαν χαὶ τιμὴν ἔδωχαν αὐτῷ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ 
πᾶς ᾿ἸΙούδα xal οἱ χατοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
ἐδασίλευσε Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ AT'. 


1. Ὧν δεχαδύο ἐτῶν Μανασσῆς ἐν τῷ βασιλεῦσαι 
αὐτὸν, καὶ πεντηχονταπέντε ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν "Itpou- 
σαλήμ. 

3. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου ἀπὸ 
πάντων τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν οὖς ἐξωλόθρευσε 
Kóptoc ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. : 

3. Καὶ ἐπέστρεψε καὶ ζχοδόμησε τὰ ὑψηλὰ ἃ χατέ- 
σπασεν ᾿Ἐζεχίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, xai ἔστησε στήλας 
τοῖς Baal, xat ἐποίησεν ἄλση, χαὶ προςεχύνησε 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, xat ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 

4. Καὶ φχοδόμησε θυσιαστήρια ἐν οἴκῳ Κυρίου, οὗ 
εἶπε Κύριος - Ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἔσται τὸ ὄνομά μου εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

5. Kal χοδόμησε θυσιαστήρια πάση τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴχου Κυρίου. 

e. Καὶ αὐτὸς διήγαγε τὰ τέχνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν Γὲ 
Βενεννόμ᾽ xai ἐκληδονίζετο χαὶ οἰωνίζετο καὶ ἐφαρμα- 
χεύετο, χαὶ ἐποίησεν ἐγγαστριμύθους χαὶ A 
xai ἐπλήθυνε τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ παροργίσαι αὐτόν. 

7. Καὶ ἔθηχε τὸ γλυπτὸν. τὸ χωνευτὸν, εἰχόνα ἣν 
ἐποίησεν ἐν οἴχῳ Θεοῦ, οὗ εἶπε Θεὸς πρὸς Δαυὶδ καὶ 
πρὸς Σαλωμὼν υἱὸν αὐτοῦ" "Ev τῷ οἴχῳ τούτῳ καὶ "Ic- 
ρουσαλὴμ,, ἣν ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ, 
θήσω τὸ ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα" 

8. xai οὐ προςθήσω σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τῆς γῆς ἧς ἔδωχα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυ- 
λάσσωνται τοῦ ποιΐζσαι πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτοῖς 
χατὰ πάντα τὸν νόμον xal τὰ προςτάγματα χαὶ τὰ χρί- 
ματα ἐν χειρὶ Μωυύσῇ. 

9. Καὶ ἐπλάνησε Μανασσῆς τὸν Ἰούδαν xal τοὺς 
χατοιχοῦντας ἐν Ἱερουσαλὴμ, τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ὑπὲρ πάντα τὰ ἔθνη ἃ ἐξῇρε Κύριος ἀπὸ προςώπου 
υἱῶν Ἰσραήλ. 

10. Καὶ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Μανασσῇ xal ἐπὶ τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, xal οὐχ ἐπήχουσαν. 

τι. Καὶ ἤγαγε Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς 


AEYTEPON. Κιφ. AT". 


et boum in multitudine, quoniam dedil ei Dominus apm- 
ratum multum valde. 

30. Ipse Ezecias obstruxit exitum aquae Gion supra, el 
direxit eas deorsum ad africum civitatis David. Et protpe- 
ratus est Ezecias in omnibus operibus suis. 


31. Εἰ sic legatis principum de Babylone qui misel fu 
erant ad eum, ad percunctandum ab eo prodigium, quod 
factum fueral super terram, dereliquit eum Dominos ad 
tentandum eum, ad sciendum quae in corde ejus. 


32. Et reliqua verborum Ezecim et misericordia eju, 
ecce scripta sunt in prophetia Esaise filii Amos prophetz, 
et in libro regum Juda et Israel. 


33. Et dormivit Ezecias cum patribus suis, et sepebe- 
runt eum in ascehsione sepulerorum filiorum David : 
et gloriam et honorem dederunt ei in morte ejus omnis 
Juda et habitantes in Jerusalem. Et regnavit Masasse: 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXIII. 


1. Erat duodecim annorum Manasses in regnando iptum, 
et quinquayinta quinque annos regnavit in Jerusalem. 


2. Et fecit malum in conspectu Domini de omnibus abo- 
minationibus gentium quos exterminavit Dominus a (xi 
filiorum Israel. . . 

3. Et revertit et φάϊβοαν!ξ excelsa quae diruerat Ezecias 
pater ejus, et erexit statuas ipsis Baalim, 'et fecit lucos, 
et adoravit omnem militiam coli, et servivit eis. 


4. Et z&edificavit altaria in domo Domini, ubi dixit Do- 
minus : In Jerusalem erit nomen meum in seculum. 


5. Et edificavit altaria omni militize coeli in ambobus 
atriis domus Domini. 

6. Et ipse traduxit filios suos in igni in Ge Benennom : 
et observabat vaticinationes et augurabatur et inserviebat 
veneficiis , el fecit ventriloquos et incantatores , et mullipl- 
cavit ad faciendum malum ante Dominum ad irritandum 
eum. 

7. Et posuit sculptile, fusile, imaginem quam fecit in 
domo Dei, ubi dixit Deus ad David et ad Salomon filium 
ejus : In domo hac et Jerusalem, quam elegi ex omnibui 
tribubus Israel, ponam nomen meum in &eculum, 


8. et non adjiciam commovere pedem Israel de terra 
quam dedi patribus eorum, tantummodo si custodierip! 
facere omnia qua» mandavi eis secundum omnem lecem 
et praecepta et judicia in manu Moysi. 


9. Et seduxit Manasse Judam et habitantes in Jerusalem, 
ad faciendum malum super omnes gentes quas abstulit 
Dominus a facie filiorum Israel. 


10. Εἰ locutus est Dominus ad Manasse οἱ ad populum 
suum, et non exaudierunt. 





11. Et adduxit Dominus super eos principes virtutis regis 
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δυνάμεως τοῦ βασιλέως Ἀσσοὺρ, xal χατέλαθον τὸν 
MavacoT, ἐν δεσμοῖς, καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις, xai 
ἤγαγον εἰς Βαδυλῶνα. 

12. Καὶ ὡς ἐθλίδη, ἐζήτησε τὸ πρόςωπον Θεοῦ τοῦ 
Κυρίου αὐτοῦ, xal ἐταπεινώθη σφόδρα ἀπὸ προςώπου 
Θεωῦ πατέρων αὐτοῦ, 

13. καὶ προςηύξατο πρὸς αὐτὸν, xal ἐπήχουσεν αὐτοῦ 
καὶ ἐπήχουσε τῆς βοῆς αὐτοῦ, xal ἐπέστρεψεν αὐτὸν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, xol ἔγνω 
Μανασσῆς ὅτι Κύριος αὐτὸς ἐστι Θεός. 

1. Καὶ μετὰ ταῦτα φχοδόμησε τεῖχος ἔξω τῆς πό- 
λεως Δαυὶδ ἀπὸ λιθὸς xarà νότον ἐν τῷ χειμάῤῥῳ, καὶ 

᾿χατὰ τὴν εἴςοδον τὴν διὰ τῆς πύλης τῆς ἰχθυϊχῆς ἐχπο- 
ρευομένων τὴν πύλην τὴν χυχλόθεν, καὶ εἰς "Onsh, καὶ 
ὕψωσε σφόδρα, καὶ κατέστησεν ἄρχοντας τῆς δυνάμεως 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι ταῖς τειχ θέσιν ἐν Ἰούδα. 

15. Καὶ περιεῖλε τοὺς θεοὺς τοὺς «ἀλλοτρίους καὶ τὸ 
γλυπτὸν ἐξ οἴχου Κυρίου, καὶ πάντα τὰ θυσιαστήρια 

ᾧχοδόμησεν ἐν ὄρει olxou Κυρίου xal ἐν Ἵερουσα- 
λὴμ, καὶ ἔξωθεν τῆς πόλεως. 

16. Καὶ κατώρθωσε τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, χαὶ 
ἐθυσίασεν ἐπ᾽ is θυσίαν σωτηρίου xal αἰνέσεως, καὶ 
εἶπε τῷ Ἰούδα τοῦ δουλεύειν Κυρίῳ Θεῷ Tog 

17. Πλὴν ἔτι ὁ λαὸς ἐπὶ τῶν ὀψηλῶν ἐθυσίαζε, πλὴν 
Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν. 

18. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασσῇ , καὶ ἧ προς- 
εὐχὴ αὐτοῦ fj πρὸς τὸν Ov, καὶ λόγοι τῶν δρώντων 


τῶν λαλούντων πρὸς αὐτὸν ἐπ᾽ ὀνόματι Θεοῦ Ἰσραὴλ, 
19. ἰδοὺ ἐπὶ v προςευχῆς αὐτοῦ, xal ἐπήχουσεν 
WA αὐτοῦ xal ἀποστάσεις 


αὐτοῦ" xal πᾶσαι al ἅμα 
αὐτοῦ, καὶ οἱ τόποι ἐφ᾽ t φχοδόμησεν ἐν αὐτοῖς τὰ 
ὑψηλὰ, καὶ ἔστησεν " ἄλση xal γλυπτὰ, πρὸ τοῦ 
ἐπιστρέψαι, ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν λόγων τῶν δρών- 
των. 

20. Καὶ ἐχοιμήθη Μανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν παραδείσῳ οἴχου αὐτοῦ" 
xal ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἀμὼν υἱὸς αὐτοῦ. 

41. Ὧν ἐτῶν εἴχοσι xal δύο Ἀμὼν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ δύο ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

44. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ὡς 
ἐποίησε Μαναποῆς 6 πατὴρ αὐτοῦ" xal πᾶσι τοῖς εἰδώ- 
λοις ἧς ἐποίησε Μανασσῆς 6 πατὴρ αὐτοῦ, ἔθυεν ᾿Αμὼν 
χαὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 

23. Καὶ οὐχ ἐταπεινώθη ἐναντίον Κυρίου, ὡς ἐτα-- 
πεινώθη Μανασσῆς ὃ πατὴρ αὐτοῦ, δι υἱὸς αὐτοῦ 
"A uv ἐπλήθυνε πλημμέλειαν. 

44. Καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ, xal ἐπάτα- 
ξαν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 

45. Καὶ ἐπάταξεν 6 λαὸς τῆς γῆς τοὺς ἐπιθεμένους 
ἐπὶ τὸν βασιλέα Ἀμὼν, xai ἐδασίλευσεν 6 λαὸς τῆς 
γῆς τὸν Ἰωσίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA'. 


ι. Ὧν ὀχτὼ ἐτῶν Ἰωσίας ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, 
καὶ τριάχοντα xat ἕν ἔτος ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐναντίον Κυρίου, χαὶ ἐπο- 
ρεύθη ἐν ὁδοῖς Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal οὐχ ἐξέ- 
χλινε δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 

3. Καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ 
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Assur, et ceperunt Manasse in vinculis, et ligaverunt eum 
in compedibus, et adduxerunt in Babylonem. 


12. Et ut tribulatus est, exquisivit faciem Dei Domini 
sui, et humiliatus est valde a facie Dei patrum suorum, 

13. et deprecatus est ad eum, et exaudivit eum et exau- 
divit clamorem ejus, et reduxit eum in Jerusalem in regnum 
ipsius, et cognovit Manasses quia Dominus ipse est Deus. 


14. Et post. haec zedificavit murum extra civitatem David 
ab africo ad austrum in torrente, et ad introitum qui per 
portam piscium egredientibus portam in circuitu, et in Opel, 
et'exaltavit valde, et constituit principes virtutis in omni- 
bus civitatibus muratis in Juda. 


15. Et circumabstulit deos alienos et sculptile e domo Do- 
mini, et omuia altaria quae zedificaverat in monte domus 
Domini et in Jerusalem, et extra civitatem. 


. 16. Et instauravit altare Domini, et super illud sacrifica- 
vit sacrificium salutaris et laudationis, et dixit ad Judam 
servire Domino Deo Israel. 

17. Verumtamen adhuc populus super excelsa sacrifica- 
bat, duntaxat Dominc Deo suo. 

18. Et reliqua verborum Manasse , et deprecatio ejus ad 
Deum, et verba videntium qui loquebantur ad eum in no- 
mine Dei Israel , 

19. ecce super verba deprecationis ejus, et exaudivit eum: 
et omnia peccata ejus et rebelliones ejus, et loca in quibus 
tedificavit in eis excelsa , et statuit ibi lucos οἱ sculptilia, 
antequam reverteret, ecce scripta sunt super sermones vi- 
dentium. 


20. Et dormivit Manasses cum patribus suis , et sepelie- 
runt eum in horto domus ejus : et regnavit pro eo Amon 
filius ejus. 

21. Erat annorum viginti et duorum Amon in regnando 
ipsum, et duos annos regnavit in Jerusalem. 

22. Et fecit malum in conspectu Domini, sicut fecerat 
Manasses pater ejus : et omnibus idolis qua fecerat Manas- 
ses pater ejus, immolabat Amon et servivit eis. 


23. Et non est humiliatus ante Dominum, sicut humilia- 
tus est pater ejus, quoniam filius ejus multiplicavit deli- 
ctum. 

24. Et conjurarunt in eum pueri ejus, et percusserunt 
eut in domo ejus. 

25. Et percussit populus terrze eos qui conjurarant super 
regem Amon, et regnare fecit populus terrze Josiam filium 
ejus pro eo. 


CAPUT XXXIV. 


1. Erat octo aunorum. Josias in regnando ipsum, et tri- 
ginta et unum annum regnavit in Jerusalem. 

4. Et fecit rectum coram. Domino, et ambalavit in viis 
David patris sui , et non declinavit dextrorsum et sinistror- 
sum. 

3. Et in octavo anno regni sui , et ipse adhuc puerulus, 
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αὐτὸς ἔτι παιδάριον, ἤρξατο τοῦ ζητῆσαι Κύριον τὸν 
Θεὸν Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" xal ἐν τῷ δωδεκάτῳ 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἤρξατο τοῦ καθαρίσαι τὸν 
᾿Ιούδαν καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν, καὶ τῶν 
ἄλσεων, καὶ ἀπὸ τῶν περιδωμίων, καὶ ἀπὸ τῶν χωνευ- 
τῶν. 

4. Καὶ κατέσπασε τὰ κατὰ πρόςωπον αὐτοῦ θυσια-- 
στήρια τῶν Βααλὶμ καὶ τὰ ὑψηλὰ τὰ ἐπ᾽ αὐτῶν᾽ xal 
ἔχοψε τὰ ἄλση χαὶ τὰ γλνπτὰ, χαὶ τὰ χωνευτὰ συνέ- 
τριψε, καὶ ἐλέπτυνε xai ἔῤῥιψεν ἐπὶ πρόζςωπον τῶν 
μνημάτων τῶν θυσιαζόντων αὐτοῖς. 

5. Καὶ ὀστᾶ ἱερέων χατέκανσεν ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια, 
καὶ ἐχαθάρισε τὸν Ἰούδαν xal τὴν Ἱερουσαλὴμ, 

6. χαὶ ᾽ν πόλεσι Μανασσῇ, xal Ἐφραὶμ, xai Συ- 
μεὼν, xal Νεφθαλὶ, xal τοῖς τόποις αὐτῶν χύχλῳ. 

' 7. Καὶ χατέσπασε τὰ θυσιαστήρια, καὶ τὰ ἄλση, 
χαὶ εἴδωλα χατέχοψε λεπτὰ, καὶ πάντα τὰ ὑψηλὰ ἔχο- 
ev ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ἰσραὴλ, xal ἀπέστρεψεν εἰς 
Ἱερουσαλήμ. 

8. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ τοῦ καθαρίσαι τὴν γῆν xal τὸν οἶκον, ἀπέστειλε 
τὸν Σαφὰν υἱὸν ᾿Εσελία, χαὶ τὸν Μαασὰ ἄρχοντα τῆς 
πόλεως, χαὶ τὸν Ἰουὰχ υἱὸν Ἰωάχαζ τὸν ὑπομνηματο- 
γράφον αὐτοῦ, χραταιῶσαι τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἦλθον πρὸς Χελχίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, καὶ 
ἔδωχαν τὸ ἀργύριον τὸ εἰςενεχθὲν εἰς οἶχον Θεοῦ, ὃ 
συνήγαγον ol Λευῖται φυλάσσοντες τὴν πύλην Ex γερὸς 
Μανασσῇ καὶ ᾿Εφραὶμ, καὶ τῶν ἀρχόντων, καὶ ἀπὸ 
παντὸς χαταλοίπου ἐν Ἰσραὴλ, καὶ υἱῶν Ἰούδα χαὶ 
Βενιαμὶν xai οἰχούντων ἐν Ἱερουσαλήμ. 

10. Καὶ ἔδωχαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα, 
οἱ καθεσταμένοι ἐν οἴχῳ Κυρίου, χαὶ ἔδωχαν αὐτὸ ποι- 
οὖσι τὰ ἔργα ot ἐποίουν ἐν οἴχῳ Κυρίον, ἐπισχευάσαι 
xai χατισχύσαι τὸν οἶκον. 

1. Καὶ ἔδωχαν τοῖς τέχτοσι xal τοῖς οἰχοδόμοις 
ἀγοράσαι λίθους τετραπέδους xal ξύλα εἷς δοχοὺς στε- 
γάσαι τοὺς οἴκους obc ἐξωλόθρευσαν βασιλεῖς Ἰούδα. 

12. Καὶ οἱ ἄνδρες ἐν πίστει ἐπὶ τῶν ἔργων, xal ἐπ᾽ 
ἀὐτῶν ἐπίσχοποι 1ὲ0 χαὶ ᾿Αδδίας, οἱ Λευῖται ἐξ υἱῶν 
Μεραρὶ, καὶ Ζαχαρίας καὶ Μοσολλὰμ, ἐκ τῶν νἱῶν 
Καὰθ, ἐπισχοπεῖν, xal πᾶς Λευίτης xal πᾶς συνιὼν ἐν 
ὄργανοις ᾧδῶν. 

13. Καὶ ἐπὶ τῶν νωτοφόρων, χαὶ ἐπὶ πάντων τῶν 
ποιούντων τὰ ἔργα, ἐργασίᾳ καὶ ἐργασία" χαὶ ἀπὸ τῶν 
Λευιτῶν γραμματεῖς χαὶ χριταὶ xal πυλωροί. 

H. Καὶ ἐν τῷ ἐχφέρειν αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ εἰςο- 
διασθὲν εἰς οἶχον Κυρίου, εὗρε Χελχίας 6 ἱερεὺς βιόλίον 
γόμου Κυρίου διὰ χειρὸς Μωῦσῇ. 

15. Καὶ ἀπεχρίθη Χελχίας, xal εἶπε πρὸς Σαφὰν 
τὸν γραμματέα" Βιδλίον νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
Καὶ ἐδωχε Χελχίας τὸ βιῤλίον τῷ Σαφάν. 

16. Καὶ εἰςήνεγχε Σαφὰν τὸ βιθλίον πρὸς τὸν βασι- 
λέα, καὶ ἀπέδωχεν ἔτι τῷ βασιλεῖ λόγον, πᾶν τὸ δοθὲν 
ἀργύριον ἐν χειρὶ τῶν παίδων σου τῶν ποιούντων. 

17. Καὶ ἐχώνευσαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴχῳ 
Κυρίου, καὶ ἔδωχαν ἐπὶ χεῖρα τῶν ἐπισχόπων, καὶ ἐπ 
χεῖρα τῶν ποιούντων τὴν ἐργασίαν. 


i8. Καὶ ἀπήγγειλε Σαφὰν 6 γραμματεὺς τῷ βασι- 
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cepit exquirere Dominum Deam David patris tui: et ia 
duodecimo anno regni sui coepit mundare Judam et Jere 
salem ab excelsis, et lucis, et ub aris, et a fusilibos. 


4. Et diruit quee ad faciem ejus altaria ipsorum DBaalim 
et excelsa quz super ea : et excidit lucos et sculptilia , et fe- 
silia contrivit, et comminuit et projecit super faciem monas- 
mentorum sacrificantium eis. 


5. Et ossa sacerdotum combussit super altaria , et on- 
davit Judam et Jerusalem, 

6. et in civitatibus Manasse , et Ephraim, et Symcon, et 
Nephthali , et locis eorum in circuito. 

7. Et diruit altaria, et lucos , et idola concidit commiss- 
ta, et omnia excelsa excidit ab omni terra Israel , et revertit 
in Jerusalem. . 


8. Et in anno decimo octavo regni sui mundando terram 
et domum , misit Sapham filium Eselia , et Maasa principem 
civitalis , ot Jovach filium Joachaz a commentariis ipsius, 
δὰ fulciendam domum Domini Dei sui. 


9. Et venerunt ad Chelciam sacerdotem magnum, et de- 
derunt argentum illatum in domum Dei , quod eongregarset 
Levitce custodientes portam de manu Manasse et Ephraim, 
et principum, et de omni residuo in Israel, et de &liis Juda 
et Denjamin et habitantibus in Jerusalem. 


10. Et dederunt illud in manum facientium opera , qui 
praefecti in domo Domini, et dederunt illud facientibus opera 
qui faciebant in domo Domini , ad parandam et firmandam 
domum. 

11. Et dederunt fabris et zedificatoribus ad emendum la- 
pides quatuor pedum et ligna in trabes ad tegendum demo: 
quas exterminarant reges Juda. 

12. Et viri in fide super opera, et super eos visitatores 
Jeth et Abdias, Levitz ex filiis Merari, et Zacharias el 
Mosollam , ex filiis Caath, ad visitandum, et omnis Lesita 
et omnis intelligens in organis canticorum. 


13. Et super bajulos et super omnes facientes opera, opt- 
ficio et opificio : et ex Levitis scribe et judices et janilores. 


14. Et in efferendo ipsos argentum illatum in domum 
Domini , invenit Chelcias sacerdos librum legis Domini per 
manum Moysi. 

15. Et respondit Cholcias , et dixit sd Saphan scribam : 
Librum legis inveni in domo Domini. Et dedit Chelcias b. 
brum ipsi Saphan. 

16. Et intulit Saphan librum ad regem , et retulit adhuc 
regi verbum, omne quod datum est argentum in mane 
puerorum tuorum, qui faciunt. 

17. Et (fuderunt argentum inventam in domo Domini, 
et dederunt in manum visitatorum, et in manum facienlium 
opificium. 

18. Et annuntiavit Saphan scriba regi, dicens : Librum 
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λεὶ λόγον, λέγων Βιόλίον δέδωχέ μοι Χελχίας 6 ἱερεύς. 
Kol ἀνέγνω αὐτὸ Σαφὰν ἐναντίον τοῦ βασιλέως. 

19. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους 
τοῦ νόμου, xal διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 

40. Καὶ ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς τῷ Χελχίᾳ xai τῷ 
Ἀχιχὰμ υἱῷ Σαφὰν καὶ τῷ 'A680p. υἱῷ Μιχαία καὶ 
τῷ Σαφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαΐᾳ παιδὶ τοῦ βα- 
σιλέως, λέγων. 

21. ἐϊορεύθητε, ζητήσατε τὸν Κύριον περὶ ἐμοῦ xal 
περὶ παντὸς τοῦ χαταλειφθέντος ἐν Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα, 
περὶ τῶν λόγων τοῦ βιόλίου τοῦ εὑρεθέντος, ὅτι μέγας 
θυμὸς Κυρίου ἐχχέχαυται ἐν ἡμῖν, NM οὐχ εἰςήχουσαν 
οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων Κυρίου, τοῦ ποιῆσαι χατὰ 
πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ Bi τούτῳ. 

Ὁ. Καὶ ἐπορεύθη Χελχίας, xot οἷς εἶπεν ὃ βασι- 
λεὺς πρὸς Ὀλδὰν τὴν προφῆτιν γυναῖχα Σελλὴμ υἱοῦ 
Θεχωὲ υἱοῦ ᾿Αρὰς, φυλάσσουσαν τὰς ἐντολὰς, χαὶ αὕτη 
κατῴχει ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν Μασαναὶ, χαὶ ἔλάλησαν 
αὐτῇ κατὰ ταῦτα. 

23. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς - Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς 
"legas: Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς 


μέ 

44. Οὕτω λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τό- 
TV τοῦτον χαχὰ, τοὺς πάντας λόγους τοὺς γεγραμμέ- 
νους ἐν τῷ βιόλίῳ τῷ ἀνεγνωσμένῳ ἐναντίον τοῦ βασι- 
λέως Ἶούδα, 

25. ἀνθ᾽ ὧν ἐγχατέλιπόν με καὶ ἐθυμίασαν θεοῖς ἀλ- 
λοτρίοις, ἵνα παροργίσωσί με ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτῶν. Καὶ ἐξεχαύθη 6 θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ, χαὶ οὐ σδεσθήσεται. 

46. Καὶ ἐπὶ βασιλέα Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς 
τοῦ ζητῆσαι τὸν Κύριον, οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ" Οὕτω λέ- 
γει Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ’ Τοὺς λόγους οὗς ἤχουσας, 

27. xal ἐνετράπη ἣ χαρδία σου, καὶ ἐταπεινώθης 
ἀπὸ προςώπου μου ἐν τῷ ἀχοῦσαί σε τοὺς λόγους μου 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον xal ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὸν, 
xal ἐταπεινώθης ἐναντίον μον, xal διέῤῥηξας τὰ ἱμάτιά 
σου, καὶ ἔχλαυσας χατεναντίον μου, χαὶ ἐγὼ ἤχουσα, 
φησὶ Κύριος. 

48. Ἰδοὺ προςτίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, xai 
προςτεθήση πρὸς τὰ μνήματά σου ἐν εἰρήνη, xal οὐχ 
ὄψονται οἱ ὀφθαλμοί σου ἐν πᾶσι τοῖς χαχοῖς οἷς ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον χαὶ ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας 
αὐτόν. Καὶ ἀπέδωχαν τῷ βασιλεῖ λόγον. 

29. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς, xal συνήγαγε τοὺς 
πρεσθυτέρους Ἰούδα καὶ “Ἱερουσαλήμ. 

30. Καὶ ἀνέβη 6 βασιλεὺς εἰς oixov Κυρίου, καὶ πᾶς 
*[oóóa , καὶ ol χατοιχοῦντες ἱἱερουσαλὴμ,, καὶ οἱ ἱερεῖς 
xal o Λευῖται, xai πᾶς 6 λαὸς ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγά- 
λου, καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας λόγους βιδλίου 
τῆς διαθήχης τοὺς εὑρεθέντας ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

31. Καὶ ἔστη 6 βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στῦλον, x«l διέθετο 
διαθήχην ἐναντίον Κυρίου, τοῦ “πορευθῆναι ἐνώπιον 
Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, xal μαρτύ- 
ρια xol προςτάγματα αὐτοῦ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ xal ἐν ὅλῃ 
ψυχῆ, ὥςτε ποιεῖν τοὺς λόγους τῆς διαθήχης τοὺς γε- 
γραμμένους ἐπὶ τῷ βιδλίῳ τούτῳ. 

32. Καὶ ἔστησε πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν “ἱερουσα- 
λὴμ καὶ Βενιαμὶν, χαὶ ἐποίησαν οἱ κατοιχοῦντες ᾿Ιερου- 
σαλὴμ διαθήχην ἐν οἴκῳ Κυρίου Θεοῦ πατέρων αὐτῶν. 
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dedit mihi Chelcias sacerdos. Et legit illum Saphan coram 
rege. 

19. Et factum est, ut audivit rex verba legis , et discidit 
vestimenta sua. 

20. Et mandavit rex Chelciz et Achicam filio Sapban et 
Abdom filio Michzez et ipsi Saphan scribe et Asaia puero 
regis , dicens : 


21. Ite, queerite Dominum pro me et pro omni qui re- 
mansit in Israel et Juda, de verbis libri inventi, quoniam 
magnus furor Domini accensus est in nobis, eo quod non 
exaudierunt patres nostri verba Domini , ad faciendum se- 
cundum ornia quae scripta sunt in libro hoc. 


22. Et ivit Chelcias, et quibus dixit rex ad Oldam pro- 
plietissam uxorem Sellem filii Thecoe filii Aras, custodien- 
tem mandata , et ipsa habitabat in Jerusalem in Masanz, 
et locuti sunt ei secundum hzc. . 


23. Et dixit eis : Sic dixit Dominus Deus Israel : Dicite 
viro qui misit vos ad me : 


24. Sic dicit Dominus : Ecce ego induco super locum 
hunc mala, omnia verba scripta in libro aperto coram rege 
Juda, 


25. pro 60 quod dereliquerunt me et sacrificaverunt diis 
alienis, ut .irritarent me in omnibus operibus manuum 
suarum. Et accensus esi furor meus in locum istum, et non 
exstinguetur. 

26.. Et ad regem Juda qui misit vos ad exquirendum Do- 
minum, sic dicetis ei : Sic dicit Dominus Deus Israel : Verba 
quae audisti , 

27. et confusum est cor tuum, et humiliatus es a facie 
mea in audiendo te verba mea super locum istum et super 
habitantes eum, et humiliatus es ante me, et discidisti ve- 
stimenta tua, et plorasti coram me, et ego audivi, dicit Do- 
minus. 


28. Ecce appono te ad patres tuos, et apponeris ad mo- 
numenta tua in pace , et non videbunt oculi tui in omnibus 
malis quae ego induco super locum istum et super habitantes 
eum. Et retulerunt regi sermonem. 


29. Et misit rex , et congregavit seniores Juda et Jerusa- 
lem. 

30. Et ascendit rex in domum Domini, et omnis Juda, 
et liabitantes Jerusalem , et sacerdotes et Levilse , el omnis 
populus a parvo usque ad magnum , et legit in auribus eo- 
rum omnia verba libri testamenti inventa in domo Do- 
mini. 

31. Et stetit rex super columnam, et disposuit testa- 
mentum coram Domino, ambulandi in conspectu Doinini , 


custodiendi mandata ejus , et testimonia et precepta ejus in. 


toto corde etin tota anima, ad faciendum verba testamenti 
&cripta in libro isto. 


32. Et fecit stare omnes inventos in Jerusalem et Benja- . 
min, et fecerunt inhabitantes Jerusalem testamentum in 
domo Domini Dei patrum suorum. 
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33. Kai περιεῖλεν Ιωσίας τὰ πάντα βδελύγματα ix 
πάσης τῆς γῆς ἣ ἦν υἱῶν Ἰσραὴλ, xal ἐποίησε πάντας 
τοὺς εὑρεθέντας ἐν “ἱἱερουσαλὴμ. καὶ ἐν Ἰσραὴλ, τοῦ 
δουλεύειν Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ, 
οὐχ ἐξέχλινεν ἀπὸ ὄπισθε Κυρίου Θεοῦ πατέρων αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ AE-'. 


τ. Καὶ ἐποίησεν Ἰωσίας τὸ φασὲχ τῷ Κυρίῳ Θεῷ 
αὐτοῦ, καὶ ἔθυσε τὸ φασὲχ τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ 
τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 


2. Καὶ ἔστησε τοὺς ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλαχὰς αὐτῶν, | 


xal κατίσχυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἔργα οἴκου Κυρίου. 


3. Καὶ εἶπε τοῖς Λευίταις τοῖς δυνατοῖς ἐν παντὶ [ 


Ἰσραὴλ, τοῦ ἁγιασθῆναι αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἔθη- 
xav τὴν χιδωτὸν τὴν ἁγίαν εἰς τὸν οἶκον ὃν χοδόμησε 
Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ τοῦ βασιλέως Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν 
ὃ βασιλεύς: Οὐκ ἔστιν ὑμῖν ἐπ᾽ ὥμων ἄραι οὐδέν" νῦν 
oov λειτουργήσατε τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, καὶ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

4. Καὶ ἐτοιμάσθητε χατ᾽ οἴκους πατριῶν ὑμῶν, xal 
κατὰ τὰς ἐφημερίας ὑμῶν, κατὰ τὴν γραφὴν Δαυὶδ βα- 
ext Ἰσραὴλ, καὶ διὰ χειρὸς Σαλωμὼν υἱοῦ αὐτοῦ. 

5. Καὶ στῆτε ἐν τῷ op χατὰ τὰς διαιρέσεις οἴχων 
πατριῶν ὑμῶν τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν υἱοῖς τοῦ λαοῦ, χαὶ 
μερὶς οἴχου πατριᾶς τοῖς Λευίταις. 

6. Καὶ θύαατε τὸ φασὲχ, καὶ ἑτοιμάσατε τοῖς ἀδελ-- 
φοῖς ὑμῶν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸν λόγον Κυρίρυ διὰ χει- 
ρὸς Moa. 

7. Καὶ ἀπήρξατο Ἰωσίας τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ πρό- 
aa , χαὶ ἀμνοὺς, καὶ ἐῤίφους ἀπὸ τῶν τέκνων τῶν αἰ- 
γῶν, πάντα εἰς τὸ φασὲχ, xal πάντας τοὺς εὑρεθέντας 
εἰς ἀριθμὸν τριάχοντα χιλιάδας, καὶ μόσχων τρεῖς χι- 
λιάδας, ταῦτα ἀπὸ τῆς ὑπάρξεως τοῦ βασιλέως. 

8. Καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἀπήρξαντο τῷ λαῷ xal 

τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τοῖς Λευίταις" ἔδωχε δὲ Χελχίας χαὶ 
χαχαρίας xai Ἰειὴλ οἱ ἄρχοντες τοῖς ἱερεῦσιν οἴχου 
Θεοῦ, xol ἔδωχαν εἰς τὸ φασὲχ πρόδατα, xai ἀμνοὺς, 
καὶ ἐρίφους διςχίλια ἑξαχόσια, καὶ μόσχους τριαχο- 
σίους. 
9. Καὶ Χωνενίας, χαὶ Βαναίας, xal Σαμαίας, xol 
Ναθαναὴλ ἀδελφὸς αὐτοῦ, xol Ἀσαθίας, xai Ἰειὴλ, 
καὶ Ἰωζαδὰδ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν, ἀπήρξαντο τοῖς 
Λευίταις εἰς τὸ φασὲχ πρόδατα πενταχιςχίλια, καὶ 
μόσχους πενταχοσίους. 

10. Καὶ χατωρθώθη fj λειτουργία, xal ἔστησαν ol 
ἱερεῖς ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν, χαὶ οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς 
διαιρέσεις αὐτῶν χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως. 

11. Καὶ ἔθυσαν τὸ φασὲχ. xal προςέχεαν οἱ ἱερεῖς 
τὸ αἷμα ἐχ χειρὸς αὐτῶν, καὶ οἱ Λευῖται ἐξέδειραν. 

3. Καὶ ἡτοίμασαν τὴν ὁλοχαύτωσιν παραδοῦναι 
αὐτοῖς χατὰ τὴν διαίρεσιν χατ᾽ οἴχους πατριῶν τοῖς 
υἱοῖς τοῦ λαοῦ, τοῦ προςάγειν τῷ Κυρίῳ, ὡς γέγραπται 
ἐν βίδλῳ Μωῦσῇ᾽ xal οὕτως εἰς τὸ πρωΐ. 

18. Καὶ ὥπτησαν τὸ φασὲχ ἐν πυρὶ κατὰ τὴν xpl- 
σιν, χαὶ τὰ ἅγια ἥψησαν ἐν τοῖς χαλχείοις καὶ ἐν τοῖς 
λέθησι, xal εὐωδώθη, xal ἔδραμον πρὸς πάντας τοὺς 

τοῦ λαοῦ. 

14. Καὶ μετὰ τὸ ἑτοιμᾶσαι αὐτοῖς xal τοῖς ἱερεῦσιν, 
ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἀναφέρειν τὰ ὁλοκαυτώματα xoi τὰ 





AEYTEPON. Κεφ. AE. 


33. Et circumabstulit Josias omnes abominationes d, 
omni terra quse erat filiorum Israel , et fecit omnes investes 
in Jerusalem et in Israel, servire Domino Deo ipsorum omai- 
bus diebus ipsius, non declinavit a post Dominam been 
patrum ipsius. | 


CAPUT XXXV. 


1. Et fecit Josias phasec Domino Deo suo, et immeh- 
vit phasec quartadecima die mensis primi. 


2. Et statuit sacerdotes super custodias ipsorom , et ce 
fortavit eos ad opera domus Domini. 

3. Et dinit Levitis potentibus in omni Israel, ut ipsi tae 
cüificarentur Domino. Et posuerunt arcam sanctam ip domum 
quam «aedificaverat Salomon filius David regis Israel. Εἰ 
dixit rex : Non est vobis super humeros tollere quicquam : 
nunc igitur ministrate Domino Deo vestro, et popalo eje 
Israel. 


4. Et paramini secundum domos patriarum vestraram, 
et secundum vices vestras, juxta scripturam David regis 
Israel, et per manum Salomon filii ejus. 

5. Et state in domo secundum divisiones domorum pe 
triarum vestrarum fratribus vestris filiis populi, et pars do- 
mus patrie ipsis Levitis. 

6. Et immolate phasec , et preeparate fratribus vestris a 
faciendum juxta verhum Domini per manum Moysi. 


7. Et primitias dedit Josias filiis populi oves, et agnos, 
et hoedos de filiis caprarum, omnia ad phasec, et omnes 
inventos ad numerum triginta millia , et vitulorum tria mi- 
lia, heec de substantia regis. 


8. Et principes ejus dederunt primitias populo et sacer- 
dotibus et Levitis : dedit autem Chelcias et Zacharias el 
Jeiel principes sacerdotibus domus Dei , et dederunt in pha- 
sec oves, et agnos, et heedos duo millia sexcenta, et vitüles 
trecentos. 


9. Et Chonenias, et Banzmas, et Sam:eas, et Nathanael 
frater ejus , et Asabias, et Jeiel, et Jozabad principes Levi- 
tarum, dederunt primitias Levitis in phasec oves quisque 
millia , et vitulos quingentos. 


10. Et directum est ministerrum , et steterunt sacerdoles 
super stationem suam, et Levitze super divisiones suas 
juxta mandatum regis. 

11. Et immolaverunt phasec , et effandebant sacerdotes 
sanguinem de manu eorum , et Levitae excoriabant. 

12. Et paraverunt holocaustosim ad tradendum eis secee- 
dum divisionem per domos familiarum filiis populi, ad οἱ: 
ferendum Domino, sicut scriptüm est in libro Movsi : esi 
in mane. 

13. Etassaverunt phasec in igni juxta judicium , et sanc 
coxerunt in aeneis et in lebetibus, et prosperatum est, el 
currere fecerunt ad omnes filios populi. 


14. Et postquam paraverunt sibi et sacerdotibus, que 


niam sacerdotes in offerendo holocaustomata et adipes 
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στέατα ἕως νυχτὸς, xal ol. Λευῖται ἡτοίμασαν αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς ᾿Ααρών. 

i6. Καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ υἱοὶ Ἀσὰφ ἐπὶ τῆς στάσεως αὐ- 
τῶν χατὰ τὰς ἐντολὰς Δαυὶδ, καὶ Ἀσὰφ, xal Αἰμὰν, 
καὶ ᾿ἸΙδιθὼμ οἱ προφῆται τοῦ βασιλέως" xal οἱ dpyov- 
τες xal οἱ πυλωροὶ πύλης xal πύλης, οὐχ ἦν αὐτοῖς 
κινεῖσθαι ἀπὸ τῆς λειτουργίας τῶν ἁγίων, ὅτι οἱ ἀδελ-- 
φοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται ἡτοίμασαν αὐτοῖς. 

16. Καὶ χατωρθώθη xal ἡτοιμάσθη πᾶσα f, λειτουρ-- 
γία Κυρίου ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη τοῦ ποιῆσαι τὸ φασὲχ, 
xal ἐνεγχεῖν τὰ ὁλοκαυτώματα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
- Κυρίου xax& τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως Ἰωσίου. 

17. Kal ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἵ εὑρεθέντες τὸ 
φασὲχ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, χαὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 
ἑπτὰ ἡμέρας. ; olx ὅμο ) 

18. Καὶ οὖχ ἐγένετο x ὅμοιον αὐτῷ ἐν Ἰσραὴλ. 
ἀπὸ ἡμερῶν Σαμουὴλ i προφήτου καὶ παντὸς βασι, 
λέως Ἰσραὴλ , οὐχ ἐποίησαν τὸ φασὲχ ὃ ἐποίνσεν Ἰω- 
σίας, xai οἱ ἱερεῖς xal ol Λευῖται xal πᾶς Ἰούδα xal 
Ἰσραὴλ 6 εὑρεθεὶς, καὶ οἱ χατοικοῦντες ἐν ἱἹἹερουσαλὴμ, 
τῷ Κυρίῳ. 

19. T ὀχτωχαιδεχάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰωσίου 
ἐποιήθη τὸ φασὲχ τοῦτο. « Μετὰ ταῦτα πάντα ἃ ἔδρα- 
« σεν Ἰωσίας ἐν τῷ οἴχῳ, xal τοὺς ἐγγαστριαύθους xal 
« τοὺς γνώστας χαὶ τὰ θεραφὶν xoi τὰ εἴδωλα xal τὰ 
« χαρησὶμ ἃ ἦν ἐν γῇ Ἰούδα xal ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐνε- 
« πύρισεν ὃ βασιλεὺς Ἰωσίας, (va στήση τοὺς λόγους 
« τοῦ νόμου τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ τοῦ βιδλίου οὗ εὗρε 
« Χελχίας ὃ ἱερεὺς ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου. “Ὅμοιος αὐτῷ 
« οὐχ ἐγενήθη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ὃς ἐπέστρεψε πρὸς 
« Κύριον ἐν ὅλη χαρδία αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυγῇ αὐτοῦ 
« xai ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ χατὰ πάντα τὸν νόμον 
« Μωυσῇ, xal μετ᾽ αὐτὸν οὐχ ἀνέστη Guotoc. Πλὴν οὐχ 
« ἀπεστ κι Κύριος ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ τοῦ με- 
« γάλου, οὗ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰούδα ἐπὶ 
« πάντα τὰ παροργίσματα αὐτοῦ ἃ παρώργισε Mavac- 
« σῆς. Καὶ cixs Κύριος- Καί γε τὸν Ἰούδαν ἀποστήσω 
« ἀπὸ προζώπου μου, χαθὼς ἀπέστησα τὸν Ἰσραὴλ, 
« xal ἀπωσάμην τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην τὴν 'Ispouca- 
« λὴμ, καὶ τὸν οἶχον ὃν εἶπα" "Ἔσται τὸ ὄνου μου ἐχεῖ. v 

30. Καὶ ἀνέδη Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου 
ἐπὶ τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην, 
καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Ἰωσίας εἰς συνάντησιν αὐτῷ, 

21. xal ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους, λέγων" Τί 
ἐμοὶ χαὶ σοὶ, βασιλεῦ Ἰούδα; Οὐχ ἐπὶ σὲ ἥχω σήμερον 
πόλεμον πολεμῆσαι, xal 6 Θεὸς εἶπε τοῦ χατασπεῦσαί 
"€ πρόςεχε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ xata- 

είρη σε. 

“2. Καὶ οὐχ ἀπέστρεψεν Ἰωσίας τὸ πρόςωπον αὐτοῦ 
᾿ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἣ πολεμεῖν αὐτὸν ἐκραταιώθη, xal οὐχ 
ἤχουσε τῶν λόγων Νεχαὼ διὰ στόματος Θεοῦ, xal 
ἦλθε τοῦ πολεμῆσαι ἐν τῷ πεδίῳ Μαγεδδώ. 

23. Καὶ ἐτόξευσαν of τοξόται ἐπὶ βασιλέα "Imcíav, 
xal εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παισὶν αὐτοῦ" ᾿Εξαγάγετέ με, 
ὅτι ἐπόνεσα σφόδρα. 

94. Καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἅρματος, καὶ ἀνεθίδασαν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δευτε- 
ρεῦον ὃ ἣν αὐτῷ, xal ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἀπέθανε, xai ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. Καὶ 
πᾶς Ἰούδα xal Ἱερουταλὴμ. ἐπένθησαν ἐπὶ ᾿Ιωσίαν. 
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usque ad noctem, εἰ Levit: paraverunt eis οἱ (ratribus 
ipsorum filiis Aaron. 

15. Et psalmorum cantores filii Asaph super stationem 
suam secundum mandata David, et Asaph et /Eman, el 
Idithom prophete regis : et principes et janitores portse et 
port:e, non erat eis moveri ἃ ministerio sanctorum , quo- 
niam fratres eorum Levitee paraverant eis. 


16. Et directum est et paratum est omne, ministerium 
Domini in die illa ad faciendum phasec, et offerendum ho- 
locaustomata super altare Domini juxta mandatum regis 
Josia. 

17. Et fecerunt filii Israel qui inventi sunt phasec in tem- 
pore íllo , et festivitatem azymorum septem diebus. 


18. Et non est factum phasec simile ei in Israel, a diebus 
Samuel prophete et omnis regis Ierael , non fecerunt phasec 
quod fecit Josias , et sacerdotes et Levit et omnis Juda et 
Israel qui inventus est , et habitantes in Jerusalem, Domino. 


19. Decimo octavo anno regni Josiz factum est phasec 
hoc. « Post hzc omnia quie fecit Josias in domo, et ven- 
« triloquos et gnostas et theraphim et idola et caresim quie 
« erant in terra Juda et in Jerusalem, combussit rex Josias, 
« ut statueret verba legis scripta super librum quem inve- 
« nit Chelcias sacerdos in domo Domini. Similis ei non fuit 
« ante eum, qui revertit ad Dominum in toto corde suo et 
« in tota anima sua et in tota fortitudine sua secundum 
« omnem legem Moysi, et post eum non surrexit similis. 
« Verumtamen non est aversus Dominus ab ira furoris sui 
« magni, quo iratus erat furore Dominus in Juda super 
« omnes irritationes ejus quibus irritavit Manasses. Et dixit 
« Dominus: Etiam Judam amovebo a facie mea, sicut amovi 
« Israel, et repuli civitatem quam elegeram Jerusalem , et 
« domum quam dixeram : Erit nomen meum illic. » 


20. Et ascendit Pharao Nechao rex /Egypti super regem 
Assyriorum ad flumen Euphratem , et ivit rex Josias in oc- 
cursum ei, : 

21. et misit ad eum nuntios, dicens : Quid mibi et tibi, 
rex Juda? Non super te venio hodie ad bellandum bellum, 
et Deus dixit festinare me : attende a Deo qui mecum , ne 
corrumpat te. 


22. Et non avertit Josias faciem suam ab eo, sed ad im- 
pugnandum eum confortatus est, et non audivit verba Ne. 
chao per os Dei , et venit ad pugnandum in campo Mageddo. 


23. Et sagittaverunt sagittarii super regem Josiam , et 
dixit rex pueris suis : Educite me, quoniam laboravi valde. 


24. Et eduxerunt eum pueri ejus de curru, et ascendere 
fecerunt eum super currum secundum qui eral ei , et ad- 
duxerunt eum in Jerusalem , et mortuus est , et sepultus est 
cum patribus suis. Et omnis Juda et Jerusalem luxerunt 
super Josiam. 
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95. Kal ἐθρήνησεν Ἱερεμίας ἐπὶ Ἰωσίαν, καὶ εἶπαν | 
παντες οἱ ἄρχοντες xal al ἄρχουσαι θρῆνον ἐπὶ Ἰωσίαν ! 
ἕως τῆς σήμερον" καὶ ἔδωχαν αὐτὸν εἰς πρόςταγμα ἐπὶ 
Ἰσραὴλ, xai ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν θρήνων. 

46. Καὶ ἦσαν οἱ λοιποὶ λόγοι Ἰωσίου xat fj ἐλπὶς αὐ- 
τοῦ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Κυρίου, 

27. καὶ oí λόγοι αὐτοῦ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι, 
ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ βιόλίῳ βασιλέων Ἰσραὴλ xal 
Ἰούδα. . 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ-'. 


ι. Καὶ ἔλαδεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ἰωάχαζ υἱὸν "Im- 
σίου, καὶ ἔχρισαν αὐτὸν, xal κατέστησαν αὐτὸν ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς s e el; βασιλέα ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 

4. Υἱὸς εἴχοσι χαὶ τριῶν ἐτῶν Ἰωάχαζ ἐν τῷ βασι-- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" 
« καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἀμιτὰλ, θυγάτηρ Ἵε- 
« ρεμίου ἐκ Ao6vd. Ka ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
« Κυρίου κατὰ πάντα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. Καὶ 
« ἔδησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν Δεδλαθὰ ἐν γῇ Αἰ- 
« μὰθ, τοῦ μὴ ααιλεύειν αὐτὸν ἐν ἱἹἱερουσαλήμ. » 

3. Καὶ μετήγαγεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ ἐπέδαλε φόρον ἐπὶ τὴν γῆν, ἑκατὸν τάλαντα ἀργυ- 

lou xal τάλαντον χρυσίου. 

4. Καὶ χατέστησε Φαραὼ Νεχαὼ τὸν Ἐλιακχὶμ υἱὸν 
Ἰωσίου βασιλέα ἐπὶ Ἰούδα ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, xai αετέστρεψε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωακχίμ. Kal 
τὸν Ἰωάχαζ ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔλαθε Φαραὼ Νεχαὼ, xal 
εἰςήγαγεν αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον, « xal ἀπέθανεν ἐχεῖ. xal 
« τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωχε τῷ Φαραώ. Τότε ἤρ- 
« Lao ἣ γὴ φορολογεῖσθαι τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
« στόμα Φαραω. Καὶ ἕκαστος χατὰ δύναμιν ἀπήτει τὸ 
« ἀργύριον xol τὸ χρυσίον παρὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦ- 
« vat Φαραώ Νεχαὼ. » 

5. Ὧν εἴχοσι xal πέντε ἐτῶν Ἰωαχὶμ ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσα-- 
Af « καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ζεχωρὰ, θυγάτηρ 
e Νηρίου ix "Papá. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον 
« Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
« Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἦλθε Ναθουχοδονόσορ ὃ βα-- 
« σιλεὺς Βαδυλῶνος εἷς τὴν γῆν. καὶ ἣν αὐτῷ δουλεύων 
« τρία ἔτη, καὶ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλε Κύ- 
« ρῖος ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς Χαλδαίους, xal λῃστήρια Σύ-- 
« ρων, xal ληστήρια Μωαδιτῶν, καὶ υἱῶν Ἀμμὼν, καὶ 
« τῆς Σαμαρείας, χαὶ ἀπέστησαν μετὰ τὸν λόγον τοῦ- 
« τὸν χατὰ τὸν λόγον Κυρίου ἐν χειρὶ τῶν παίδων αὐ- 
« τοῦ τῶν προφητῶν. Πλὴν θυμὸς Κυρίου ἦν ἐπὶ Ἰού- 
e δαν τοῦ ἀποστῆναι αὐτὸν ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ διὰ 
« τὰς ἁμαρτίας Μανασσῇ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησε, καὶ ἐν 
« αἵματι ἀθῴῳ d ἐξέχεεν Ἰωαχὶμ. xal ἔπλησε τὴν Ἵε- 
« ρουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου, καὶ οὐχ ἠθέλησε Κύριος 
« ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς. » 

6. Καὶ ἀνέδη ἐπ᾽ αὐτὸν Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς 
Βιαθυλῶνος, xol ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλχαῖς πέδαις, xal 
ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα. 

7. Καὶ μέρος τῶν σχενῶν οἴχου Κυρίου ἀπήνεγχεν 
εἰς Βαδυλῶνα, xal ἔθηκεν αὐτὰ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ ἐν 


Βαΐξυλῶνι. 





ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ AEYTEPON. Ke. Ac. 


25. Et lamentatus est Jeremias super Josiam, e de- 
runt omnes principes et dominatrices lamentationes super 
Josiam usque hodie : et dederunt eam in preeceptam suer 
Israel , et ecce scripta est super lamentationes. 

26. Et fuerant reliqua verba Josize et spes ejus scripla ἃ 
lege Domini, 

27. el verba ejus prima , et novissima , ecce scriptaialk 
bro regum Israel et Juda. 


CAPUT XXXVI. 


1. Et assumpsit populus terree Joachaz filium Joe, d 
unxerunt eum , et constituerunt eum pro patre ejes ia re 
gem super Jerusalem. 

2. Filius viginti et trium annorum Joachaz in regusé 
ipsum, et tres menses regnavit in Jerusalem : « ei senes 
« matris ejus Amital, filia Jeremize de Lobna. Ft fecit me 
« lum in conspectu Domini secundum omnia quz fererast 
« patres ejus. Et ligavit eum Pharao Nechao in Debbtha 
« in terra /Emath, ut non ille regnaret in Jerusalem. . 


3. Et transtulit eum rex in. "Egyptum, et imposgi bi 
butum super terram , centum talenta argenti el talstaa 
auri. 

4. Et constituit Pharao Nechao ipsum Eliacim em 
Josie regem super Juda pro Josia patre ejus, et comme 
tavit nomen ejus Joacim. Et ipsum Joachaz fratrem eje 
cepit Pharao Nechao, et introduxit eum in AEgypim, 
« et mortuus est ibi, et argentum et anrum dedit Pha- 
« raoni. Tunc ccpit terra exigi tributum ad dandom ar 
« gentum super os Pharaonis. » Et unusquisque secunde 
« potestatem requirebat argentum et aurum a popelo te 
« r&, ad dandum Pharaoni Nechao. » 


5. Erat viginti et quinque annorum Joacim in regnende 
ipsum, et undecim annos regnavit in Jerusalem : et s» 
« meon matris ejus Zechora, filia Nerize de Rhama. Εἰ feci 
« malum coram Domino juxta omnia quacumque fecerasl 
« patres ejus. In diebus ejus venit Nabuchodonosor re 
« Babylonis in terram , et fuit ei serviens tres annos, e 
« Febellavit ab eo. Et misit super eos Dominus Cbaldzo, 
« €t agmina latronum Syrorum , et agmina latronum Mosb 
« tarum, et filiorum Ammon, et Samaris, et recesserest 
« post verbum hoc juxta verbum Domini in mann peere- 
« rum ejus prophetarum. Verumtamen furor Domini eral 
« super Judam ad removendum eum a facie sua propur 
« peccata Manasse in omnibus quze fecerat, et in sanguis. 
« innocente quem effudit Joacim, et implevit Jerosalea 
« sanguine innocente, ef non voluit Dominus exiemi 
« Dare eos. » 


6. Et ascendit super eum Nabuchodonosor rex Babrkois, 
et ligavit eum in &ereis compedibus, et abduxit eum 8 
Babylonem. 

7. Et partem vasorum domus Domini asportavit in B- 
bylonem, et posuit ea in templo suo in Babylone. 


£. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαχὶμ χαὶ πάντα ἃ | 8. Et reliqua verborum Joacim et omnia que fecit, 





PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Car. XXXVI. 


ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; Καὶ ἐχοιμήθη 
Ἰωαχὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, xal ἐτάφη ἐν l'avo- 

μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, χαὶ ἐδασίλευσεν "Ieyo- 
νίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

9. Ὀχτὼ ἐτῶν ᾿[εχονίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, xal 
τρίμηνον καὶ δέχα ἡμέρας ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 

10. Καὶ ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπέστειλεν ὃ 
foede Na6ouyodovócop, xal εἰςήνεγχεν αὐτὸν εἰς 

αὐυλῶνα μετὰ τῶν σχευῶν τῶν ἐπιθυμητῶν οἴχου 
Κυρίου" xai ἐδασίλευσεν Σεδεκίαν ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐπὶ Ἰούδαν καὶ Ἱερουσαλήμ. 

11. Ἐτῶν εἴχοσιν υἱὸς xal ἑνὸς ἔτους Σεδεχίας ἐν 
τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, xal ἕνδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. Ι 

12. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου Θεοῦ 
αὐτοῦ, οὐχ ἐνετράπη ἀπὸ προςώπου Ἱερεμίου τοῦ προ- 
φήτου χαὶ ἐχ στόματος Κυρίου, 

18. ἐν τῷ τὰ πρὸς τὸν βασιλέα Ναδουχοδονόσορ 
ἀθετῆσαι ἃ ὥρχισεν αὐτὸν χατὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐσχλή- 
ρυνε τὸν τράχηλον αὐτοῦ xal τὴν καρδίαν αὐτοῦ χατί- 
σχυσε, τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον Θεὸν Ἰσραήλ. 

1. Καὶ πάντες οἱ ἔνδοξοι Ἰούδα xai ol ἱερεῖς, καὶ 
ὃ λαὸς τῆς γῆς ἐπλήθυναν τοῦ ἀθετῆσαι ἀθετήματα 

ελυγμάτων ἐθνῶν, xal ἐμίαναν τὸν οἶχον Κυρίου τὸν 

Ἱερουσαλήμ. 

15. Καὶ ἐξαπέστειλε Κύριος 6 Θεὸς τῶν πατέρων 
αὐτῶν ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ, ὀρθρίζων χαὶ 
ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλοις αὐτοῦ, ὅτι ἦν φειδόμενος 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ ἁγιάσματος αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἦσαν μυχτηρίζοντες τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
xai ἐξουθενοῦντες τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ ἐμπαίζοντες 
ἐν τοῖς προφήταις αὐτοῦ, ἕως ἀνέδη 6 θυμὸς Κυρίου 
ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἕως οὐχ ἦν ἴαμα. ᾿ 

17. Καὶ ἤγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλέα Χαλδαίων, xal 
ἀπέχτεινε τοὺς νεανίσχους αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴχῳ 
ἁγιάσματος αὐτοῦ, xal οὐχ ἐφείσατο τοῦ δ εδεκίου, καὶ 

€ παρθένους αὐτῶν οὐχ ἠλέησε, xal τοὺς πρεσθυτέ-- 


ρους αὐτῶν ἀπήγαγον, τὰ πάντα παρέδωχεν ἐν χερσὶν 
αὐτῶν 


18. Καὶ πάντα τὰ σχεύη οἴχου τοῦ Θεοῦ τὰ μεγάλα 
χαὶ τὰ μιχρὰ, καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴχου Κυρίου. , καὶ 
πάντας τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν μεγιστά- 
γων, πάντα εἰςήνεγχεν εἰς Βαδυλῶνα. 

19. Καὶ ἐνέπρησε τὸν οἶκον Κυρίου, καὶ κατέσκαψε 
τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ.,, καὶ τὰς βάρεις αὐτῆς ἐνέπρη- 
σεν ἐν πυρὶ, χαὶ πᾶν σχεῦος ὡραῖον εἰς ἀφανισμόν. 

40. Kei ἀπῴχισε τοὺς χαταλοίπους εἰς Βαδυλῶνα, 
xai ἦσαν αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως βα-- 
σιλείας Μήδων, ᾿ 

31. τοῦ πληρωθῆναι λόγον Κυρίου διὰ στόματος Ἵε- 
ρεμίου, ἕως τοῦ προςδέξασθαι τὴν γῆν τὰ σάδδατα 
αὐτῆς σαδδατίσαι, πάσας τὰς ἡμέρας ἐρημώσεως αὐτῆς 
σαδθατίσαι εἰς συμπλήρωσιν ἐτῶν ἑδδομήχοντα. 

22. "Exouc πρώτου Κύρου βασιλέως Περσῶν, μετὰ 
τὸ πληρωθῆναι ῥῆμα Κυρίου διὰ στόματος Ἱερεμίου, 
ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως ἡεροῶν, 
xai παρήγγειλε χηρύξαι ἐν πάσῃ τῇ βασιλεία αὐτοῦ ἐν 
γραπτῷ, λέγων’ 
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nonne ecce hzc scripta in libro verborum dierum regibus 
Juda? Et dormivit Joacim cum patribus suis , et sepultus est 
in Ganozae cum patribus suis, et regnavit Jechonias filius 
ejus pro eo. 


9. Octo annorum Jechonias in regnando ipsum, et tres 
menses et decem dies regnavit in Jerusalem, et fecit ma- 
lum in conspectu Domini. 

10. Et vertente anno misit rex Nabuchodonosor, et in- 
tulit eum in Babylonem cum vasis desiderabilibus domus 
Domini : et regnare fecit Sedeciam fratrem patris cjus 
super Judam et Jerusalem. 


11. Annorum viginti filius et unius anni Sedecias in rc- 
gnando ipsum , et undecim annos regnavit in Jerusalem. 


12. Et fecit malum in conspectu Domini Dei sui, non 
est confusus a facie Jeremize prophete et ex ore Domini, 


13. in faciendo irrita erga regem Nabuchodonosor ea 
quia adjuraverat eum per Deum, et induravit cervicem 
suam et cor suum confortavit, ad non revertendum ad 
Dominum Deum Israel. 

14. Et omnes gloriosi Juda et sacerdotes, et populus 
terree multiplicarunt praevaricare praevaricationes abomina- 
tionum gentium, et polluerunt domum Domini que in 
Jerusalein. 

15. Et misit Dominus Deus patrum eorum in manu pro- 
phetarum suorum, surgens diluculo et mittens nuntios 
$uos , quoniam erat parcens populo suo οἱ sanctuario suo. 


16. Et erant subsannantes nuntios ejus et spernentes 
verba ejus , et illudentes in prophetis ejus, donec ascendit 
furor Domini in populum suum, quoadusque non tuit cu- 
ratio. 

17. Et adduxit super eos regem Chaldzorum, et occi- 
dit juvenes eorum in gladio in domo sanctuarii ejus, et 
non pepercit Sedecic , et virginum eorum non est miser- 
tus, et seniores eorum abduxit , omnia tradidit in inanibus 
eorum. 


18. Et omnia vasa domus Dei magna et parva, et the 
sauros domus Domini, et omnes thesauros regis et magna- 
tum, omnia intulit in Babylonem. 


19. Et incendit domum Domini, et demolitus est mu- 
rum Jerusalem, et palatia ejus incendit ja igni, et omne 
vas speciosum in perditionem. 

20. Et transtulit residuos in Babylonem, et fuerunt ei 
et filiis ejus in servos usque ad regnum Medorum, 


21. ad implendum verbum Domini per os Jeremim, 
donec susciperet terra sabbata sua ad sabbatizandum, 
omnibus diebus desolationis suae sabbatizare in comple- 
tionem annorum septuaginta. 

22. Anno primo Cyri regis Persarum, postquam imple. 
tum est verbum Domini per os Jeremize , suscitavit Domi- 
nus spiritum Cyri regis Persarum, οἱ jussit praedicari in 


omni regno suo in scripto, dicens : 4 
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43, Τάδε λέγει Κύρος βασιλεὺς Περσῶν πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς" "Εδωχέ μοι Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ οὐρα- 
νοῦ, xal αὐτὸς ἐνετείλατό μοι οἰχοδομῆσαι οἶχον αὐτῷ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. Τίς ἐξ ὑμῶν ἐχ παντὸς 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; "Ἔσται Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xal 


ἀναδήτυω. 


EZAPAX. 





Κεφ. D. 

23. Hac dicit Cyrus rex Persarum omnibas regnis terre : 
Dedit mihi Dominus Deus cali, et ipse mandavit mài 
sedificare domum ei in Jerusalem in Judzea. Quis ex vds 
ex omni populo ejus? Erit Deus ejus cum eo, et aseeada. 





ΕΣΔΡΑΣ. 





ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Α΄. 


r. Καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου τοῦ βασιλέως Περ- 
σῶν, τοῦ τελεσθῆναι λόγον Κυρίου ἀπὸ στόματος Ἵε- 

sulou, ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως 
Περσῶν, καὶ παρήγγειλε φωνὴν ἐν πάσῃ βασιλείᾳ αὐ- 
τοῦ, xal γε ἐν γραπτῷ, λέγων: 

4, Οὕτως εἶπε Κύρος βασιλεὺς Περσῶν Πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς γῆς ἔδωχέ μοι Κύριος 6 Θεὸς τοῦ οὐρα-- 
νοῦ, xal αὐτὸς ἐπεσχέψατο ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ οἰχοδομῆσαι 
οἶκον αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἐν τῇ Ἰουδαία. 

8. Τίς ἐν ὁμῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; xal 
ἔσται ὃ Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἀναδήσεται εἷς 
Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, xa οἰκοδομησάτω τὸν 
οἶχον Θεοῦ Ἰσραήλ᾽ αὐτὸς 6 Θεὸς 6 ἐν Ἱερουσαλήμ. 

4. Καὶ πᾶς 6 χαταλιπόμενος ἀπὸ πάντων τῶν 
πων οὗ αὐτὸς παροιχεῖ ἐχεῖ, xai λήψονται αὐτὸν ἄνδρες 
τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν ἀργυρίῳ, xai χρυσίῳ, xal ἀπο- 
σχευῇ, xal χτήνεσι μετὰ τοῦ ἐχουσίου εἷς οἶχον τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

6. Καὶ ἐνέστησαν ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν Ἰούδα 
καὶ Βενιαμὶν, xal οἵ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται, πάντων ὧν 
ἐξήγειρεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα αὐτῶν τοῦ ἀναθῆναι olxo- 
δομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

6. Καὶ πάντες ol χυχλόθεν ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὐ- 
τῶν ἐν σχεύεσιν ἀργυρίον, ἐν χρυσῷ, ἐν ἀποσχευῇ, καὶ 
ἐν χτήνεσι, xal ἐν ξενίοις, παρὲξ τῶν ἐχουσίων. 

7. Καὶ 6 βασιλεὺς Κύρος ἐξήνεγκε τὰ σχεύη οἴχου 
Κυρίου, ἃ ἔλαθε Ναδουχοδονόσορ ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ 
χαὶ ἔδωχεν αὐτὰ ἐν οἴχῳ θεοῦ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐξήνεγχεν αὐτὰ Κύρος 6 βασιλεὺς Περσῶν 
ἐπὶ χεῖρα Μιθραδάτου Γασδαρηνοῦ, καὶ ἠρίθμησεν 
αὐτὰ τῷ Σασαθασὰρ τῷ ἄρχοντι τοῦ Ἰούδα. 

9. Καὶ οὗτος 6 ἀριθμὸς αὐτῶν" ἡυχτῆρες χρυσοῖ 
τριάχοντα, χαὶ υχτῆρες ἀργυροῖ χίλιοι, παρηλλα- 
μένα ἐννέα καὶ εἴχοσι, χεφουρῇς χρυσοῖ τριάχοντα, 

10. καὶ ἀργυροῖ διπλοῖ τετραχόσια δέχα, χαὶ σχεύη 
ἕτερα χίλια" 

"1. πάντα τὰ σχεύη τῷ χρυσῷ xal τῷ ἀργύρῳ πεν- 
τακιςχίλια τετραχόσια, τὰ πάντα ἀναδαίνοντα μετ 
Σασαθδασὰρ ἀπὸ τῆς ἀποιχίας ix Βαβυλῶνος εἷς Ἱε- 
ρουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


ι. Καὶ οὗτοι οἱ υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναθαίνοντες ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἀποιχίας, ἧς ἀπώχισε Ναῤουχο- 





ESDRAS. 
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CAPUT 1. 


1. Et in primo anno Cyri regis Persarum, ut complere 
verbum Domini ex ore Jeremize , $uscitavit Dominus spi- 
tum Cyri regis Persarum , et transmisit vocem in omai re- 
gno 880, etiam in scriptura, dicens : 


2. Sic dixit Cyrus rex Persarum : Omnia regna terre à- 
dit mihi Dominus Deus cceli, et ipse requisivit super me δέ 
tedificandum ipsi domum in Jerusalem quse in Judza. 


3. Quis in vobis de universo populo ejus? et erit Des 
illius cum eo, et ascendet in Jerusalem 4: in Judzà, α 
sedificet domum Dei Israel : ipse est Deus qui in Jerasaka. 


4. Et omnis residuus ex omnibus locis ubi ipse habibt 
ibi, et sument eum viri loci ejus in argento , et auro, etap 
paratu , et pecoribus una cum voluntario in domum Dei quz 
in Jerusalem. 


5. Et surrexerunt principes patriarum Juda et Denjamin, 
οἱ sacerdotes et Levitte , omnes quorüm suscitavit Deus spe 
ritum eorum ascendere ad sedificandam domum Donxrai qe 
in Jerusalem. 

6. Et omnes qui in circuitu confortaverunt in manibss 
eorum in vasis argenti, in auro, in apparatu, et in pecori 
bus , et in xeniis, preeter voluntaria. 

7. Et rex Cyrus protulit vasa domus Domini , quz (αἰεὶ 
Nabuchodonosor de Jerusalem et dederat ea in domo di 
sui. 

8. Et protulit ea Cyrus rex Persarum super manum X 
thridatis Gasbareni, et numeravit ea ipsi Sasabasar princi 
Juda. 

9. Ft hic numerus eorum : phialz aureae triginti, αὶ 
phialze argenterze mille, mutatoria novem et viginti, cepln- 
res aurei triginta, | 

10. et argentei duplices quadríngenta decem, et vaa sa. 
mille : 

11. omnia vasa auro et argento quinque millia qué&dra 
genta, omnia ascendentia cum Sasabasar a transmigratioee 
e Babylone in Jerusalem. 


CAPUT 1I. 


1. Et hi filii provincie ascendentes de captivitate trans 
migrationis, quam transmigrare fecerat Nabuchodonoset 





ESDRAS. Car. II. 


δονόσορ βασιλεὺς Βαδυλῶνος sl; Βαδυλῶνα, xai ἐπέ- 
στρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ xai Ἰούδα ἀνὴρ εἰς πόλιν αὐ- 


του, 

3. ot ἦλθον μετὰ Ζοροθάθελ, Ἰησοῦς, Νεεμίας, 
Σαραΐας, "PesMoc, Μαρδοχαῖος, Βαλασὰν, Νασφὰρ, 
Βαγουαὶ, Ῥεοὺμ, Βαανά: ἀνδρῶν ἀριθμὸς λαοῦ Ἰσ- 

αήλ. 
j 3. Υἱοὶ Φαρὲς, διςχίλιοι ἑκατὸν ἑδδομηκονταδύο. 

4. Υἱοὶ Σαφατία, τριαχόσιοι ἑύδομηχονταδύο. 

6. Υἱοὶ Ἄρες ἑπταχόσιοι ἑόδομηκονταπέντε. 

e. Υἱοὶ Φαὰθ Μωλό τοῖς υἱοῖς Ἰησουὲ Ἰωὰύ, διςχί- 
λιοι ὀχταχόσιοι δεχαδύο. 

7. Υἱοὶ ᾿Αἴλὰμ, χίλιοι διαχόσιοι πεντηκοντατέσσα- 

ες. . 
j 8. Υἱοὶ Ζατθουὰ, ivvaxóatot τεσσαραχονταπέντε. 

9. Υἱοὶ Ζαχχοὺ, ἑπταχόσιοι ἑξήχοντα. 

10. Υἱοὶ Βανουὶ, ἑξαχόσιοι τεσσαραχονταδύο. 

1t... Υἱοὶ Ba6at, ἑξαχόσιοι εἰχοσιτρεῖς. 

12. ΥἹοὶ Ἀσγὰδ, χίλιοι διαχόσιοι εἰχοσιδύο. 

13. Υἱοὶ Αδωνιχὰμ,, ἑξαχόσιοι ἑξηκονταέξ, 

14. Υἱοὶ Βαγουὲ, διςχίλιοι πεντηχονταέξ. 

Υἱοὶ Ἀδδὶν, τετραχόσιοι πεντηχοντατέσσαρες. 
Υἱοὶ Ἀτὴρ τῷ ᾿Εζεχίᾳ, ἐνενηκονταοχτώ. 

Υἱοὶ Βασσοῦ, τριαχόσιοι εἰχοσιτρεῖς. 

Υἱοὶ Ἰωρὰ,, ἑχατὸν δεκαδύο. 

Υἱοὶ ᾿Ασοὺμ, διαχόσιοι εἰχοσιτρεῖς. 

Υἱοὶ Γαδὲρ, ἐνενηχονταπέντε. 

Υἱοὶ Βεθλαὲμ,, ἑκατὸν εἰχοσιτρεῖς. 

Υἱοὶ Νετωφὰ, πεντηχονταέξ. . 
Υἱοὶ Αναθωθ. ἑχατὸν εἰχοσιοχτώ. 

Υἱοὶ ᾿Αζμὼθ, τεσσαραχοντατρεῖς. 

Υἱοὶ Καριαθιαρὶμ, Χαφιρὰ καὶ Βηρὼθ, ἕπτα- 
κόσιοι τεσσαραχοντατρεῖς. 

6. Υἱοὶ τῆς Ῥαμὰ xol Γαδαὰ, ἑξαχόσιοι εἶχο- 
σιεις. 

27. Ἄνδρες May pe, ἑχατὸν εἰχοσιδύο. 

25. Ἄνδρες Βαιθὴλ xal 'Ai&, τετραχόσιοι sixoci- 
τρεῖς. 

p Υἱοὶ Ναδοὺ, πεντηχονταδύο. ΄ 

80. Υἱοὶ Μαγεδὶς, ἑκατὸν πεντηχονταέξ. 

31. Υἱοὶ Ἠλαμὰρ, χίλιοι διαχόσιοι πεντηκοντατέσ- 
σαρες. 
" Υἱοὶ "HA&y , τριαχόσιοι εἴχοσιν. 

88. Υἱοὶ Λοδαδὶ χαὶ Ὠνὼ, ἑπταχόσιοι εἰχοσιπέντε. 

94. Υἱοὶ Ἱεριχὼ, τριαχόσιοι τεσσαραχονταπέντε. 

85. Υἱοὶ Σεναὰ, τρισχίλιοι ἑξαχόσιοι τριάχοντα. 

36. Καὶ οἱ ἱερεῖς υἱοὶ Ἰεδονὰ τῷ οἴχῳ Incot, ἐννα- 
κόσιοι ἑδδομηχοντατρεῖς. 

37. Υἱοὶ Ἐμμὴρ, χίλιοι πεντηχονταδύο. 

28. Υἱοὶ Φασσοὺρ, χίλιοι διαχόσιοι τεσσαραχοντα - 
ena. 

39. Υἱοὶ Ἠρὲμ, χίλιοι ἑπτά. 

«v. Καὶ οἱ Λευῖται υἱοὶ Ἰησοῦ xai Καδμιὴλ τοῖς 
υἱοῖς Ὠδουΐα, ἑόδομηκοντατέσσαρες. 

41. Οἱ ἄδοντες υἱοὶ Ἀσὰφ, ἑκατὸν εἰχοσιοχτώ. 

42. Υἱοὶ τῶν πυλωρῶν, υἱοὶ Σελλοὺμ. υἱοὶ ᾿Ατὴρ, 


ΒΥ ΒΑΕ ΡΒ 


υἷοὶ Τελμὼν, υἱοὶ Ἀχοὺδ,, υἱοὶ Ἀτιτὰ, υἱοὶ Σωῤαϊ, ol 


πάντες ἑχατὸν τριαχονταεννέα. 
42. Οἱ NaOwiu, υἱοὶ Σουθία, υἱοὲ ᾿Ασουφὰ, υἱοὶ 
Ταύθαὼθ, 
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rex Babylonis in Babylonem, et reversi sunt in Jerusalem 
et Juda vir in civitatem suam, 

2. qui venerunt cum Zorobabel, Jesus, Ncemías, Sa- 
raias, Reelias, Mardochzeus, Balasan, Masphar, Bague 
Heum, Baana : virorum numerus populi Israel. 


3 


3. Filii Phares, duo millia centum septuaginta duo. 

4. Filii Saphatia , trecenti septuaginta duo. 

5. Filii Ares, septingenti septuaginta quinque. 

6. Filii Phaath Moab de filiis Jesue Joab, duo milíia 
octingenti duodecim. 

7. Filii Ailam, mille ducenti quinquaginta quatuor. 


8. Filii Zattua, nongenti quadraginta quinque. 

9. Filii Zacchu, septingenti sexaginta. 

10. Filii Banui, sexcenti quadraginta duo. 

11. Filii Babai, sexcenti viginti tres. 

12. Filii Asgad, mille ducenti viginti duo. 

13. Filii Adonicam, sexcenti sexaginta sex. 

14. Filii Bague, duo millia quinquaginta sex, 

15. Filii Addin, quadringenti quinquaginta quatuor. 

16. Filii Ater ex Ezecia, nonaginta octo. 

17. Filii Bassa, trecenti viginti tres. 

18. Filii Jora, centum duodecim. 

19. Filil Asum,' ducenti viginti tres. 

20. Filii Gaber, nonaginta quinque. 

21. Filii Bethlaem, centum viginti tres. 

22. Filii Netopha quinquaginta sex. 

23. Filii Apathot, centum viginti octo. 

24. Filii Azmoth, quadraginta tres. 

25. Filii Cariathiarim, Chaphira et Beroth, septingenti 
quadraginta tres. ᾿ 

26. Filii Rama et Gabaa, sexcenti viginti unus. 


27. Viri Machmas, centum viginti duo. 
25. Viri Baethel et Aia, quadringenti viginti tres. 


29. Filii Nabu, quinquaginta dvo. 
30. Filii Magebis, centum quinquaginta sex. 
31. Filii Elamar, mille ducenti quinquaginta quatuor. 


32. Filii Elam, trecenti viginti. 

33. Filii Lodadi et Ono, septingenti viginti quinque. 

34. Filii Jericho, trecepti quadraginta quinque. 

35. Filii Senaa, tria millia sexcenti triginta. 

36. Et sacerdotes filii Jedua de domo Jesu, nongenti se- 
ptuaginta tres. . 

37. Filii Emmer, mille quinquaginta duo. 

38. Filii Phassur, mille ducenti quadraginta septem. 


39. Filii Erem , mille septem. 

40. Et Levitue filii Jesu et Cadmiel ex filiis Odvia, se- 
pluaginta quatuor. 

41. Cantores filii Asaph , centum viginti octo. 

42. Filii janitorum, filii Sellum, filii Ater, filii Telman ,. 
filii Acub, filii Atita, filii Sobai, omnes centum triginta 
novem. 

43. Nalhinzi, filii Suthia, filii Asupha, filii Tabaoth, 
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44. υἱοὶ Κάδης, υἱοὶ Σιαὰ, υἱοὶ Φαὸὼν, 

40. υἱοὶ Aa6avo, υἱοὶ Ἀγαδὰ, υἱοὶ Ἀχοὺόδ, 

46. υἱοὶ 'Av&6, υἱοὶ Σελαμὶ, υἱοὶ Ἀνὰν, 

47. νἱοὶ Γεδδὴλ, υἱοὶ Γαὰρ, υἱοὶ Ῥαϊὰ, 

48. υἱοὶ Ρασὼν, υἱοὶ Νεχωδὰ, υἱοὶ Παζὲμ, 

49. υἷοι Αζὼ, υἱοὶ Φασὴ, υἱοὶ Βασὶ, 

50. υἱοὶ Ἀσενὰ,, υἱοὶ Μοουνὶμ,, υἱοὶ Νεφουσὶμ,, 

. bi. υἱοὶ Βαχθοὺχ,, υἱοὶ Ἀχουφὰ,, υἱοὶ ᾿Ἀροὺρ, 

62. υἱοὶ Βασαλὼθ, υἱοὶ Μαουβὰ᾽ υἱοὶ Aoc, 

53. υἱοὶ Βαρχὸς, υἱοὶ Σισάρα, viol e, 

6t. υἱοὶ Νασθιὲ, υἱοὶ ᾿Ατουφὰ, 

66. υἱοὶ δούλων Σαλωμὼν, υἱοὶ Σωταΐ, υἱοὶ Σεφη- 
ρὰ, υἱοὶ Φαδουρὰ, 

06. υἱοὶ 'IenA& , υἱοὶ Δαρχὼν, υἱοὶ Γεδὴλ, 

67. υἱοὶ Σαφατία, υἱοὶ ᾿Ατὶλ, υἱοὶ Φαχερὰθ, υἱοὶ 
᾿Ἀσσεθδωεὶμ, υἱοὶ Ἡμεὶ, 

58. πάντες οἱ Ναθανὶμ,, xal υἱοὶ Ἀὐδησελμὰ, τρια- 
χόσιοι ἐννενηχονταδύο. ᾿ 

69. Καὶ οὗτοι οἱ ἀναδάντες ἀπὸ Θελμελὲχ, Θελα-- 
gno, Χεροὺδ, Ἡδὰν, Ἐμμὴρ, καὶ οὐχ ἐδυνάσθησαν 
τοῦ ἀναγγεῖλαι οἶχον πατριᾶς αὐτῶν xol σπέρμα αὐ- 
τῶν, εἰ ἐξ Ἰσραὴλ εἰσίν. 

60. Υἱοὶ Δαλαΐα, υἱοὶ Βονὰ, υἱοὶ Τωῤίου, υἱοὶ Νε- 
 χωδὰ, ἑξαχόσιοι πεντηχονταδύο. 

6t. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων υἱοὶ Λαδεία, υἱοὶ 
Ἀχχοὺς, υἱοὶ Βερζελλαΐ, ὃς Dat ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
Βερζελλαΐ τοῦ ] αλααδίτου γυναῖχα, xai ἐχλήθη ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτῶν. 

62. Οὗτοι ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν οἱ Μεθωεαὶμ, 
καὶ οὐχ εὑρέθησαν, καὶ ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς ἱερα- 
τείας. 

63. Καὶ εἶπεν ᾿Αθερσασθὰ αὐτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖν ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, ἕως ἀναστῇ ἱερεὺς τοῖς φωτίζου-- 
σιν χαὶ τοῖς τελείοις. 

et. Πᾶσα δὲ ἡ ἐχχλησία ὁμοῦ ὡςεὶ τέσσαρες μυ- 
ριάδες διςχίλιοι τριαχόσιοι ἕξήχοντα, 

65. χωρὶς δούλων αὐτῶν xal παιδισχῶν αὐτῶν, οὖ- 
τοι ἑπταχιςχίλιοι τριαχόσιοι τριαχονταεπτά " xot οὗτοι 


v9, 


ἄδοντες xal ἄδουσαι διαχόσιοι. 

66. Ἵπποι αὐτῶν, ἑπταχόσιοι τριαχονταέξ ἡμίονοι 
αὐτῶν, διαχόσιοι τεσσαραχονταπέντε. 

67. Κάμηλοι αὐτῶν, τετραχόσιοι ᾿'τριαχονταπέντε᾽ 
ὄνοι αὐτῶν, ἑξαχιςχίλιοι ἑπταχόσιοι εἴχοσι. 

68. Καὶ ἀπὸ ἀρχόντων πατριῶν ἐν τῷ εἰςελθεῖν αὖ- 
τοὺς εἰς οἶχον Κυρίου τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ,, ἡχουσιά- 
σαντο εἰς οἶχον τοῦ Θεοῦ, τοῦ στῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, 

69. ὡς ἢ δύναμις αὐτῶν, ἔδωχαν εἰς θησαυρὸν τοῦ 
ἔργου, χρυσίον καθαρὸν. μναΐ ἕξ μυριάδες χαὶ χίλιαι, 
xat ἀργυρίου μνᾶς πενταχιςχιλίας, xal χόθωνοι τῶν 
ἱερέων ἑχατόν. 

70. Καὶ ἐχάθισαν οἵ ἱερεῖς, καὶ ol. Λευῖται, xal οἱ 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ, xal οἱ ἄδοντες, xat οἱ πυλωροὶ, xat οἵ 
Ναθινὶμ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν πόλεσιν 
αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 
I. Καὶ ἔφθασεν ὃ μὴν ὁ ἕδδομος, xal οἱ υἱοὶ Ἰσ- 


Q3 ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ συνήχθη ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ 
εἷς εἰς Ἱερουσαλήμ. 





ἜΣΔΡΑΣ. Κεφ. I. 


44. filii Cades, filii Siaa, filii Phadon, 

45. filii Labano , lilii Agabe , filii Arub, 

46. filii Agab, filii Selami , filii Anan, 

47. filii Geddel , filii Gaar, filii Raia, 

48. filii Rason, filii Necoda, filii Gazem, 

49. filii Azo, filii Phase, filii Basi , 

50. filii Asena, filii Mounim, filii Nephusim, 

51. δι Bacbuc , filii Acupha, filii Arur, 

52. filii Basaloth, filii Mauda, filii Arsa, 

53. filii Barcos , filii Sisara, filii Thema, 

54. filii Nasthie, filii Atapba, 

55. filii servorum Salomon, filii Sotai , filii Sepbera , li 
Phadura, 

56. filii Jeela, filii Darcon , filii Gedel, 

57. filii Saphatia, filii Atil, filii Phacherath, ΔῊ λυ. 
boim, filii Hemei, 

58. omnes Nathinzi , et filii Abdeselma , trecenti pam- 
ginta duo. 

59. Et hi qui ascenderunt de Thelmelech, Tbelares, 
Cherub, Hedan , Emmer, et non potuerunt indicare domum 
patric suze et semen suum, si ex Israel sunt. 


60. Filii Dalaia, filii Bua, filii Tobise, filü Necoda, κι. 
centi quinquaginta duo. 

61. Et de filiis sacerdotum filii Labia, 6Mii Accus, él 
Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellai Galaadite me 
rem, et vocatus est in nomine eorum. 


42. Hi quzsierunt scripturam suam Metboesim, et aco 
sunt inventi, et addicati sunt ἃ sacerdotio. 


63. Et dixit Alhersastha eis ut non comederent de sa 
cto sanclorum, donec surgeret sacerdos illuminantibes & 
perfectis. 

64. Omnis autem ecclesia simul quasi quadragiata de 
millia trecenti sexaginta , 

65. absque servis eorum et ancillis eorum, hi sepiem 
millia trecenti triginta septem : et hi cantores et cantat 
ces bis centum. ' 

66. Equi eorum, septingenti triginta sex : muli eorum, 
ducenti quadraginta quinque. N 

07. Cameli eorum, quadringenti triginta quinque : asini 
eorum , sex mille septingenti viginti. 

68. Et ex principibus patriarum in ingrediendo ipsos ia 
domum Domini que in Jerusalem, sponte obtulerus! ἃ 
domum Dei , ad statuendam eam super stabilitalem sum, 


69. sicut potentia eorum , dederunt in thesaurum operis, 
aurum purum mins millia sexaginta unum , et argenli i 
nas quinque millia, et cothoni sacerdotum centum. 


70. Et sederunt sacerdotes , οἱ Levitze, et qui de popele, 
et cantores , et janitores οἱ Nathinim in civitatibus sois, 
et omnis Israel in civitatibus suis. 


CAPUT 1i. 


1. Et advenit mensis septimus, et filii Israel in civit 
bus suis, et congregatus est populus tamquam vir unus is 
Jerusalem. 


ESDRAS. 


2. Kal ἀνέστη "laco 6 τοῦ ᾿Ιωσεδὲχ xai ot ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ ἱερεῖς, καὶ Ζοροθάδελ 6 τοῦ Σαλαθιὴλ καὶ ol 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ᾧχοόόμησαν τὸ θυσιαστήριον Θεοῦ 
Ἰσραὴλ, τοῦ ἀνενέγκαι ἐπ᾽ αὐτὸ ὁλοχαυτώσεις, xatà 
τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωῦσῇ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. 

3. Καὶ ἡτοίμασαν τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὴν ἑτοιμα- 
σίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐν χαταπλήξει x αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
λαῶν τῶν γαιῶν" xai ἀνέθη ἐπ᾽ αὐτὸ ὁλοκαύτωσις τῷ 
Κυρίῳ τοπρωΐ χαὶ εἰς ἑσπέραν. 

4. Καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν σχηνῶν χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, καὶ ὁλοχαυτώσεις ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ ἐν 
ἀριθμῷ ὡς ἣ χρίσις, λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ " 

6. χαὶ μετὰ τοῦτο ὁλοχαυτώσεις ἐνδελεχισμοῦ, χαὶ 
εἰς τὰς νουμηνίας xal elc πάσας ἑορτὰς τῷ Κυρίῳ τὰς 
ἡγιασμένας, xal παντὶ ἐχουσιαζομένῳ ἐχούσιον τῷ 
Kuplo. 

6. Ev ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑύδόμου ἤρξαντο 
ἀναφέρειν ὁλοχαυτώσεις τῷ Κυρίῳ, xol 6 οἶχος τοῦ 
Κυρίου οὐχ ἐθεμελιώθη. 

7. Καὶ ἔδωχαν ἀργύριον τοῖς λατόμοις xal τοῖς 
τέχτοσι, xai βρώματα xal ποτὰ, xai ἔλαιον τοῖς Σιδω- 
νίοις χαὶ τοῖς Τυρίοις, ἐνέγχαι ξύλα χέδρινα ἀπὸ τοῦ 
Λιβάνου πρὸς θάλασσαν Ἰόππης, κατ᾽ ἐπιχώρησιν 
Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

8. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ ἐλθεῖν αὐτοὺς 
εἷς οἶκον τοῦ Θεοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ 
ἤρξατο Ζοροθάθελ 6 τοῦ Σαλαθιὴλ καὶ Ἰησοὺς 6 τοῦ 
ἸΙωσεδὲχ, καὶ οἱ χατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ot ἷε- 
ρεῖς xal οἱ Λευῖται, xai πάντες οἱ ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔστησαν τοὺς Λευί- 
τας ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ 
ἔργα ἐν οἴκῳ Κυρίου. 

9. Καὶ ἔστη ἴσως xaX ol υἱοὶ αὐτοῦ xat οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ, Καδμιὴλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Ἰούδα ἐπὶ 
τοὺς ποιρῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ τοῦ Θεοῦ υἱοὶ Ἦνα- 
δὰδ, υἱοὶ αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται. 

10. Καὶ ἐθεμελίωσαν τοῦ οἰχοδομῆσαι τὸν οἶχον 
Κυρίου. Καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐστολισμένοι ἐν σάλ-- 
πιγξι, καὶ οἱ Λευῖται υἱοὶ Ἀσὰφ ἐν χυμθάλοις τοῦ ai- 
νεῖν τὸν Κύριον ἐπὶ χεῖρας Δαυὶδ βασιλέως Ἰσραήλ. 

". Καὶ ἀπεκρίθησαν ἐν αἴνῳ καὶ ἀνθομολογήσει τῷ 
Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
ἐπὶ ἸΙσραήλ. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐσήμαινε φωνῇ μεγάλη 
αἰνεῖν τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τῇ θεμελιώσει τοῦ οἴχου Κυρίου. 

12. Καὶ πολλοὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων χαὶ τῶν Λευιτῶν 
καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ol πρεσθύτεροι, ot εἴδοσαν 
τὸν οἶχον τὸν πρῶτον ἐν θεμελιώσει αὐτοῦ, καὶ τοῦτον 
τὸν οἶκον ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, ἔχλαιον φωνῇ μεγάλη, 
καὶ 6 ὄχλος ἐν σημασίᾳ μετ᾽ εὐφροσύνης τοῦ ὑψῶσαι 
ᾧδήν. 

13. Καὶ οὐκ ἦν 6 λαὸς ἐπιγινώσχων φωνὴν σημασίας 
τῆς εὐφροσύνης ἀπὸ τῆς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ τοῦ 
λαοῦ, ὅτι ὁ λαὸς ἐκραύγασε φωνῇ μεγάλη, καὶ $ φωνὴ 
λἀχούετο ἕως ἀπὸ μακρόθεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ΄. 
1. Και ἤχουσαν οἱ θλίῥοντες Ἰούδα xal Βενιαμὶν, 
ὅτι υἱοι τῆς ἀποιχίας οἰχοδομοῦσιν οἶκον τῷ Κυρίῳ 
9o Ἰσραὴλ, 


VETUS TESTAMENTUM. — ἴ. 





CAP. IV. 689 


2. Et surrexit. Jesus filius Josedec et fratres cjus sacer- 
dotes , et Zorobabel filius Salathiel et fratres ejus , et zediti- 
caverunt altare Dei Israel, ad offerendum super illud holo- 
caustoses, secundum ea quae scripta sunt in lege Moysi 
hominis Dei. 

3. Et stabilierunt altare super stabilitatem suam, quo- 
niam in Lerrore super ipsos a populis terrarum : et ascendit 
super Israel holocaustosis Domino mane et ad vesperam. 


4. Et fecerunt solemnitatem tabernaculorum secundum 
quod scriptum est, et holocaustoses diem in die in numero 
sicut judicium , verbum diei in die suo : 

5. el post haec holocaustum jugis sacrificii, et ad neome- 
nias et ad omnes festivitates Domino sanctificatas, et omni 
sponte offerenli spontaneum Domino. 


6. In die una mensis septimi corperunt offerre holocau- . 
stoses Domino, et domus Domiíni fundata non erat. 


7. Et dederunt argentum latomis et fabris, et cibos et 
poculenta , et oleum Sidoniis et Tyriis , ad afferendum ligna 
cedrina e Libano ad mare Joppes, secundum permissionem 
Cyri regis Persarum super eos. 


8. Et in anno secundo adventus eorum ad domum Dei 
in Jerusalem , in mense secundo ccpit Zorobabel filius Sa- 
lathiel et Jesus filius Josedec , et reliqui ex fratribus eorum 
sacerdoles et Levite , et omnes qui veniebant e captivitate 
in Jerusalem, et statuerunt Levitas a viginli annis et supra 
super facientes opera in domo Domini. 


9. Et stetit Jesus et filii ejus et (fratres ejus, Cadmiel et 
filii cjus filii Juda super facientes opera in domo Dei : filii 
Enadad , filii eorum et fraues eorum Levit. 


10. Et fundamenta jecerunt ad sdificandam domum 
Domini. Et steterunt sacerdotes amicti stolis in tubis, et 
Levitae filii Asaph in cymbalis ad laudandum Dominum διι- 
per manus David regis larael. 

11. Et responderunt in laude et confessione Domino, quo- 
niam bonum, quoniam in seculum misericordia ejus super 
Israel. Et omnis populus significabat voce magna laudando 
Dominum super fundatione domus Domini. 

12. Et multi de sacerdotibus et Levitis et principes pa- 
triarum seniores, qui viderant domum primam in funda- 
tione ejus, et hanc domum in oculis suis, plorabant voce 
magna : et turba in significatione cum ktitia ad elevandum 
canticum. 


13. Et non erat populus agnoscens vocem significationis 


laetiti:e a voce fletus populi , quoniam populus vociferabatur 
voce magna , εἰ vox audiebatur usque a longe. 


CAPUT IV. 


1. Et audierunt ii qui tribulabant Juda et Benjamin, qufa 
filii transmigralionis «dificant domam Domino Deo Israel , 
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9. xai ἤγγισαν πρὸς Ζοροθάδελ xai πρὸς τοὺς ἄρ- 
χοντας τῶν Tp, καὶ εἶπον αὐτοῖς" Οἰκοδομήσομεν 
μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὡς ὑμεῖς ἐχζητοῦμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, 
xai αὐτῷ ἡμεῖς θυσιάζομεν ἀπὸ ἡμερῶν Ἀσαραδὰν 
βασιλέως ᾿Ασσοὺρ τοῦ ἐνέγχαντος ἡμᾶς ὧδε. 

8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ζοροδάδελ xat Ἰησοὺς 
καὶ οἱ χατάλοιποι τῶν ἀρχόντων τῶν πατριῶν τοῦ "Io- 
ραήλ- Οὐχ ἡμῖν xol ὑμῖν τοῦ οἰκοδομῆσαι olxov τῷ 
Θεῷ ἡμῶν, ὅτι ἡμεῖς αὐτοὶ ἐπὶ τοαυτὸ οἰχοδομήσομεν 

ῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν, ὡς ἐνετείλατο ἡμῖν Κύρος 6 βα- 
cic Περσῶν. 

4. Καὶ ἦν ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐχλύων τὰς χεῖρας τοῦ 
λαοῦ Ἰούδα, καὶ ἐνεπόδιζον αὐτοὺς οἰχοδομεῖν, 

5. καὶ μισθούμενοι ἐπ᾽ αὐτοὺς, βουλευόμενοι τοῦ 
διασχεδάσαι βουλὴν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας Κύρου 
βασιλέως Περσῶν, χαὶ ἕως βασιλείας Δαρείου βασι- 

έως Περσῶν. ἊΝ Lv ἀρχῇ B 

6. Και ἐν βασιλείᾳ ᾿ἈΑΙσσουήρον, xa gii βασι- 
λείας αὐτοῦ ἔπαμαν ἐπιστολὴν ἐπὶ οἰχοῦντας Ἰούδα 
xal Ἱερουσαλήμ. 

7. Καὶ ἐν ἡμέραις Ἀρθασασθὰ ἔγραψεν ἐν εἰρήνῃ 
Μιθραδάτη Ταδεὴλ xai τοῖς λοιποῖς συνδούλοις" πρὸς 
Ἀρθασασθὰ βασιλέα Περσῶν ἔγραψεν 6 φορολόγος γρα- 
φὴν συριστὶ χαὶ ἡρμηνευμένην. 

8. Ῥεοὺμ Βαλτὰμ xai Σαμψὰ ὁ γραμματεὺς ἔγρα- 
ψαν ἐπιστολὴν μίαν χατὰ Ἱερουσαλὴμ. τῷ Ἀρθασασθὰ 
βασιλεῖ, 

9. Τάδε ἔχρινε "Prou. Βαλτὰμ χαὶ Σαμψὰ 6 γραμ- 

τεὺς xal οἱ κατάλοιποι σύνδουλοι ἡμῶν, Δειναῖοι, 
Ἀφαρσαθαχαῖοι, Ταρφαλαῖοι, ᾿Αφαρσαῖοι, ἈΑιρχυαῖοι, 
Βαδυλώνιοι, Σουσαναχαῖοι, Δαυαῖοι, 

I0. καὶ οἵ κατάλοιποι ἐθνῶν ὧν ἀπῴκισεν Ἄσσε- 
γαφὰρ 6 μέγας xal 6 τίμιος, xal κατῴχισεν αὐτοὺς ἐν 
πόλεσι τῆς Σομόρων καὶ τὸ κατάλοιπον πέραν τοῦ πο- 
ταμοῦ. 

ι1. Αὕτη ἢ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλαν 
πρὸς αὐτόν Πρὸς ᾿Αρθασασθὰ βασιλέα παῖδές σου dv- 
“δρες πέραν τοῦ ποταμοῦ. 

15, Γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι οἵ 
“ἀναδάντες ἀπὸ σοῦ πρὸς ἡμᾶς ἤλθοσαν εἰς Ἱερουσαλὴμ. 
τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν xal πονηρὰν, ἣν οἰχοδομοῦσι" 
«καὶ τὰ τείχη uote χατηρτισμένα εἰσὶ, xal θεμελίους 
αὐτῆς ἀνύψωσαν. 

13. Νῦν οὖν γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἐὰν ἡ 
πόλις ἐχείνη ἀνοιχοδομηθῇ, καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρ- 
“τισθῶσι, γόροι οὐχ ἔσονταί σοι, οὐδὲ δώσουσι" χαὶ 
τοῦτο βασιλεῖς χαχοποιεῖ, 

14. xai ἀσχημοσύνην βασιλέως οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν 
ἰδεῖν" διὰ τοῦτο ἐπέμψαμεν καὶ ἐγνωρίσαμεν τῷ βα- 
"σιλεῖ, 

15. ἵνα ἐπισχέψηται ἐν βίδλῳ ὁπομνηματισμοῦ τῶν 
πατέρων σου, xal εὑρήσεις, xal γνώσῃ, ὅτι ἣ πόλις 
ἐχείνη πόλις ἀποστάτις, καὶ χαχοποιοῦσα βασιλεῖς καὶ 
χώρας, καὶ φυγαδεῖαι δούλων γίνονται ἐν μέσῳ αὐτῆς 
ἀπὸ ἡμερῶν αἰῶνος, διὰ ταῦτα ἣ πόλις αὕτη ἠρημώθη. 

16. Γνωρίζομεν οὖν ἡμεῖς τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἂν ἢ πόλις 
ἐχείνη οἰκοδομηθῇ, xal τὰ τείχη αὐτῆς χαταρτισθῇ, 
οὐχ ἔστι σοι εἰρήνη. 


47. Καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς πρὸς "Prob. Βαλτὰμ | 


ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. A. 


4. et accesserunt ad Zorobabel et ad principes patriarum, 
et dixerunt eis : Xdificabimus vobiscum, quoniam sicat ταὶ 
quaerimus Deum nostrum, et ei nos aacrificamas ἃ diem 
Asaradan regis Assur qui adduxit nos hac. 


3. Et dixit ad eos Zorobabel et Jesus et reliqui principem 
patriarum Israel : Non nobis et vobis sedificare domm Dee 
nostro, quoniam nos ipsi in idipsum aedificabimus Demino 
Deo nostro, sicut mandavit nobis Cyrus rex Persarum. 


4. Et erat populus terrse diseolrens manus populi Jads, 
et impediebant eos sedificare , 

5. etiam mercede copducentes super eos, consualtasle 
ad dissipandum consilium ipsorum omnibus diebus Cyri 
regis Persarum, et usque ad regnum Darii regis Persarum. 


6. Et in regno Assueri , et in principio regni ejus scripee- 
runt epistolam super habitantes Juda et Jerusalem. 


7. Et in diebus Arthasastha scripsit in pace — Mithridati 
Tabeel et reliquis conservis : ad Arthasastba regem Pere- 
rum scripsit tabellarius scripturam syriace οἱ inderpeea 
tam. 
8. RheumBaltliam et Sampea scriba scripserunt episiolm 
unam contra Jerusalem Arthasastha regi. 


9. Hacc judicabat Rheum Baltham et Sampsa seriba et 


reliqui conserri nostri , Dinsei , Apharsathachaei , Tarphalzi, 
Apharsei , Archyei , Babylonii, Susanachsei , δυσί, 


10. et reliqui ex gentibus quas transtulit Assenapbar me 
gnus et gloriosus , et habitare fecit eos in civitatibus ipsius 
Bomoron et reliquum trans flumen. 


11. Hzec est dispositio epistolae quam miserunt ad eum : 
Ad Arthasastha regem pueri tui viri trans flumen. 


12. Notum sit regi, quia Judaei qui ascendunt a te ad ao 
venerunt in Jerusalem civitatem refugam et malignam, quan 
cedificant : et menia ejus exstructa sunt , et fundament eju 
exaltaverunt. 


13. Nunc igitur notum sit regi, quia si civitas illa τα: 
ficata fuerit, et monia ejus exstructa, tributa non eresi 
tibi, neque dabunt : et hoc regibus nocet, 


14. et turpitudinem regis non licet nobis videre : propier 
hoc misimus et notum fecimus regi , 


15. ut requirat in libro admonitionis patrum tuorem, α 
invenies, et cogBosces, quia civitas illa civitas refaga, & 
malefaciens regibus et provinciis, et perfugia servorum 
fiunt in medie ejus a diebus sseculi, propter haec civitas ista 
desolata est. 


16. Notum igitur facimus nos regi, quia si civitas dh 
tedificata fuerit, et monia ejus exstructa , mon est tibi pat. 





| 17. Et misit rex ad Rheum Baltham et Sampsa scribem el 


ESDRAS. Ca». V. 


καὶ Σαμψὰ γραμματέα xal τοὺς καταλοίπους συνδού- 
λους αὐτῶν εἰς οἰχοῦντας ἐν Σαμαρείᾳ xal τοὺς χατα-- 
λοίπους πέραν τοῦ ποταμοῦ, Εἰρήνην" καὶ φησίν" 

18. Ὁ φορολόγος ὃν ἀπεστείλατε πρὸς ἡμᾶς ἐχλήθη 
ἔμπροσθεν ἐμοῦ, 

I9. xal παρ᾽ ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη, καὶ ἐπεσχεψάμεθα 
καὶ εὕραμεν ὅτι ἣ πόλις ἐκείνη ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος 
ἐπὶ βααιλεῖς ἐπαίρεται, χαὶ ἀποστάσεις χαὶ φυγαδεῖαι 
γίνονται ἐν αὐτῇ. 

20. Καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ ἐγένοντο ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἐπιχρατοῦντες ὅλης τῆς πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ 
φόροι πλήρεις καὶ μέρος δίδονται αὐτοῖς. 

21. Καὶ νῦν θέτε γνώμην, χαταργῆσαι τοὺς ἄνδρας 
ἐχείνους, xai ἣ πόλις ἐκείνη οὐχ Wc τι" 

22. ὅπως ἀπὸ τῆς γνώμης πεφυλαγμένοι ἦτε ἄνεσιν 
ποιῆσαι περὶ τούτου, μή ποτε πληθυνθῇ ἀφανισμὸς εἰς 
καχοποίησιν βασιλεῦσι. 

23. Τότε 6 φορολόγος τοῦ Ἀρθασασθὰ βασιλέως 
ἀνέγνω ἐνώπιον [M Βαλτὰμ xol Σαμψὰ γραμμα- 
τέως xal συνδούλων αὐτοῦ" xal ἐπορεύθησαν σπουδῇ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ xoi ἐν Ἰούδᾳ, καὶ χατήργησαν αὐτοὺς 
ἐν ἵπποις χαὶ ἐυνάμει, 

44. Τότε ἤργησε τὸ ἔργον οἴχου τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν "Ie- 
ῥουσαλήμ᾽ καὶ ἦν ἀργοῦν ἕως δευτέρου ἕτους τῆς βασι- 

s(ac Δαρείου βασιλέως Περσῶν. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ E'. 


I. Καὶ τευσεν ᾿Αγγαῖος 6 προφήτης xal Za- 
χαρίας ὃ τοῦ ᾿Αὐδὼ προφητείαν ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους τοὺς 
ἐν Ἰούδα καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν ὀνόματι Θεοῦ Ἰσραὴλ 
ἐπ᾽ αὐτούς. 

4. Τότε ἀνέστησαν Ζοροδάθελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ xol 
Ἰησοὺς υἱὸς Ἰωσεδὲχ, χαὶ ἤρξαντο οἰχοδομῆσαι τὸν 
οἶχον τοῦ Θεοῦ τὸν ἐν ἹἱἹερουσαλήμ᾽ καὶ μετ᾽ αὐτῶν ol 
προφῆται τοῦ Θεοῦ βοηθοῦντες αὐτοῖς. 

8. Ἔν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς OavOavat 
ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ, χαὶ Σαθα δουζαναὶ, xal 
ol σύνδουλοι αὐτῶν, xal τοιάδε εἶπαν αὐτοῖς: Τίς ἔθη- 
χεν ὑμῖν γνώμην τοῦ οἰχοδομῇσαι τὸν οἶχον τοῦτον, καὶ 
τὴν γορηγίαν ταύτην καταρτίσασθαι; 

4. Τότε ταῦτα εἴποσαν αὐτοῖς" Τίνα ἐστὶ τὰ ὀνόματα 
τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰχοδομούντων τὴν πόλιν ταύτην; 

5. Καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν 
Ἰούδα, καὶ οὐ χατήργησαν αὐτοὺς ἕως γνώμη τῷ Δα-- 
ρείῳ ἀπηνέχθη. Καὶ τότε ἀπεστάλη τῷ φορολόγῳ ὑπὲρ 
τούτου 

8. διασάφησις ἐπιστολῆς, ἧς ἀπέστειλε Θανθαναὶ ὁ 
ἔπαρχος τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ Σαθαρῥουζαναΐ, 
xal οἷ σύνδουλοι αὐτῶν ᾿Αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ, Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ" 

7. ῥήμασιν ἀπέστειλαν αὐτόν" xal τάδε γέγρα- 
πται ἐν αὐτῷ’ Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ εἰρήνη πᾶσα. 

8. Γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐπορεύθημεν εἷς 
τὴν Ἰουδαίαν χώραν εἰς ae τοῦ Θεοῦ τοῦ 09, 
xol αὐτὸς οἰχοδομεῖται λίθοις ἐχλεχτοῖς, xal ξύλα dv- 
τίθεται ἐν τοῖς τοίχοις, xal τὸ ἔργον ἐχεῖνο ἐπιδέξιον 
γίνεται, χαὶ εὐοδοῦται ἐν ταῖς γερσὶν αὐτῶν. 

9. Τότε ἠρωτήσαμεν τοὺς πρεσθυτέρους ἐχείνους, 
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reliquos conservos eornm habitantes in Samaria et reliquos 
trans fluvium , Pacem : et ait : 


18. Tabellarius quem misistis ad nos vocatus est coram 
me, 

19. et à me posita est sententia , et requisivimus et inve- 
nimus quia civitas illa a diebus szeculi super reges elevatur, 
et rebelliones et transfugia fiunt in ea. 


20. Et reges fortes fuerant in Jerusalem, et obtinentes 
totam transfluvialem , et tributa plena et pars dabantur eis. 


21. Et nunc ponite edictum, cessare viros illos, et civi- 
tas illa non eedificabitar ultra : 

22. ut ex edicto cauti sitis remisse agere de hoc , ne forte 
multiplicetur perditio in nocumentum regibus. 


23. Tunc tabellarius Arthasastha regis legit coram Rheum 
Baltham et Sampea scríba et conservis ejus : et iverunt 
festinanter ín Jerusalem et in Juda, et cessare fecerunt cos 
in equis et virtute. 


24. Tunc cessavit opus domus Dei quod ín Jerusalem : 
et fuit cessans usque ad secundum annum regni Darii regis 
Persarum. 


CAPUT Y. 


1. Εἰ prophetevit Aggmus propheta et Zacharias filius 
Addo prophetiam super Judzos qui in Juda et Jerusalem 
fn nomine Dei Israel super ipsos. 


4. Tunc surrexerunt Zorobabel filius Salathiel et Jesus 
filius Josedec, et cceperunt sedificare domum Dei quae in 
Jerusalem : et cum eis prophete Dei adjuvantes eos. 


3. In ipso tempore venit super eos Thanthanai subregulus 
trans flumen, et Satharbuzanai , et conservi eorum , et talia 
dixerunt eis : Quis posuit vobis decretum sedificare domum 
banc, et apparatum hunc perficere? 


4. Tunc ista dixerunt eis : Quee sunt nomina virorum 
eedificantium civitatem hanc? 

5. Et oculi Dei ad captivitatem Juda, et non fecerunt 
cessare eos donec sententia ad Darium delata fuit. Et tunc 
data est tabellario super hoc 


6. explicatio epistolae, quam misit Thanthanai subregulus 
regionis trans flumen , et Satharbuzanai , et conservi eorum 
Apharsachei qui in transfluviali , Dario regi : 


7. verbis miserunt ad eum : et haec scripta sunt in eo : 
Dario regi pax omnis. 

8. Notum sit regi quia ivinius ih Judmam provinciam ad 
domum Dei magni, et ipsa sedificatur lapidibus electis , et 
ligna imponuntur ín parietibus, et opus illud valde dex- 
terum fit, et bene procedit in manibus eorum. 


9. Tunc interrogavimus seniores illos , et sic diximus els : 
44. 
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καὶ οὕτως εἴπαμεν αὐτοῖς" Τίς ἔθηχεν ὑμῖν γνώμην τὸν 
οἶχον τοῦτον οἰκοδομῆσαι, χαὶ τὴν χορηγίαν ταύτην 
καταρτίσασθαι; 

10. Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἠρωτήσαμεν αὐτοὺς γνω- 
gícat σοι, ὥςτε γράψαι σοι τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν τῶν 
ἀρχόντων αὐτῶν. 

11. Καὶ τοιοῦτο τὸ ῥῆμα ἀπεχρίθησαν ἡμῖν, λέγον- 
τες Ἡμεῖς ἐσμὲν δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς 
γῆς, καὶ οἰκοδομοῦμεν τὸν οἶκον ὃς ἦν χοδομημένος 
πρὸ τούτου ἔτη πολλὰ, xal βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ μέγας 
ὠχοδόμησεν αὐτὸν, καὶ χατηρτίσατο αὐτὸν αὐτοῖς. 

12. Ἀφότε δὲ παρώργισαν ol πατέρες ἡμῶν τὸν Θεὸν 
τοῦ οὐρανοῦ, ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναδουχοδονόσορ 
βασιλέως Βαδυλῶνος τοῦ Χαλδαίου, χαὶ τὸν οἶχον τοῦ- 
τὸν χατέλυσε, xai τὸν λαὸν ἀπῴχισεν εἰς Βαδυλῶνα. 

125. Ἀλλ᾽ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Κύρος 
ὃ βασιλεὺς ἔθετο γνώμην τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ τοῦτον 
οἰχοδομηθῆναι" 

14. χαὶ τὰ σχεύη τοῦ οἴχου τοῦ Θεσῦ τὰ χρυσᾶ χαὶ 
τὰ ἀργυρᾶ, ἃ Ναθουχοδονόσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ τοῦ οἴχου 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ χαὶ ἀπήνεγχεν αὐτὰ εἰς τὸν ναὸν 
τοῦ βασιλέως, ἐξήνεγχεν αὐτὰ Κύρος ὃ βασιλεὺς ἀπὸ 
τοῦ νχοῦ τοῦ βασιλέως, xal ἔδωχε τῷ Σαδανασὰρ τῷ 
θησαυρογύλαχι, τῷ ἐπὶ τοῦ θησαυροῦ, 

15. καὶ εἶπεν αὐτῷ - Πάντα τὰ σχεύη λάδε καὶ πο- 
ρεύον, θὲς αὐτὰ ἐν τῷ οἴκῳ τῶ ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν 
τόπον αὐτῶν. 

t6. Τότε Xa6avacko ἐχεῖνος ἦλθε xal ἔδωχε θεμε-- 
λίους τοῦ olxou τοῦ Θεοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, xal ἀπὸ τότε 
ἕως τοῦ νῦν φχοδομήθη, καὶ οὐχ ἐτελέσθη. 

17. Καὶ νῦν, εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθὸν, ἐπισχεπήτω 
ἐν τῷ οἴχῳ τῆς γάζης τοῦ βασιλέως Βαδυλῶνος, ὅπως 
ἡνῷς ὅτι ἀπὸ βασιλέως Κύρου ἐτέθη γνώμη οἰχοδομῇ- 
σαι τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ ἐχεῖνον τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
καὶ γνοὺς 6 βασιλεὺς περὶ τούτον, πεμψάτω πρὸς 
ἡμᾶς. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ κ΄. 


t. Τότε Δαρεῖος 6 βασιλεὺς ἔθηχε γνώμην, καὶ ἐπε- 
σχέψατο ἐν ταῖς βιδλιοθήχαις ὅπου ἣ γάζα χεῖται ἐν 
Βαθυλῶνι. 

ἃ. Καὶ εὑρέθη ἐν πόλει ἐν τῇ βάρει χεφαλὶς μία, χαὶ 
τοῦτο γεγραμμένον ἐν αὐτῇ ὑπόμνημα. 

8, "Ev ἔτει πρώτῳ Κύρου βασιλέως, Κῦρος 6 βασι- 
λεὺς ἔθηχε γνώμην περὶ οἴχου ἱεροῦ Θεοῦ τοῦ ἐν Ἵε- 
ρουσαλήμ- Οἶχος οἰκοδομηθήτω, χαὶ τόπος οὗ θυσιά-- 
ζουσι τὰ θυσιάσματα" καὶ ἔθηκεν ἔπαρμα ὕψος πήχεις 
ἑξήχοντα, πλάτος αὐτοῦ πήχεων ἑξήχοντα, 

4. καὶ δόμοι λίθινοι χραταιοὶ τρεῖς, καὶ δόμος ξύλι- 
νος εἷς, χαὶ ἣ δαπάνη ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως δοθήσε-- 
ται. 

5. Καὶ τὰ σχεύη οἴχου τοῦ Θεοῦ τὰ ἀργυρᾶ xal τὰ 
χρυσᾶ, ἃ Ναθουχοδονόσορ ἐξήνεγχεν ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ 
ἐν ἱΙερουσαλὴμ. xal ἐκόμισεν εἰς Βαδυλῶνα, xai δοθήτω 
xat ἀπελθέτω εἷς τὸν ναὸν τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τό- 
που οὗ ἐτέθη ἐν οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. 

6. Νῦν δώσετε, ἔπαρχοι πέραν τοῦ ποταμοῦ Σαθαρ- 
Goutavat, xal οἱ σύνδουλοι αὐτῶν Ἀφαρσαχαῖοι ol ἐν 
πῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ μαχρὰν ὄντες ἐχείθεν, 





ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. ς΄. 


Quis posuit vobis decretum domum hanc «ρα δοᾶγο, el ap- 
paratum hunc perficere ? 


(0. Et nomina eorum interrogavimus eos ad notificandum 

tibi, ut scriberemus tibi nomina virerum principum eo- 
rum. 
11. Et hujusmodi verbum responderunt nobis, dicenies : 
Nos sumus servi Dei coeli et terra, et aedificamus domum 
quie erat cedificata ante hanc annos multos, et rex Israd 
magnus zedificavit eam, et perfecit eam ipsis. 


12. Ex quo autem irritarunt patres nostri Deum coli, 
dedit eos in manus Nabuchodonosor regis Babylonis Chal. 
dii , et domum hanc dissolvit , et populum transtulit in bz- 
bylonem. 

13. Sed in anno primo Cyri regis Cyrus rex posuit deere- 
tum domum Dei hanc aedificari : 


14. et vasa domus Dei aurea et argentea , quae Nabacho- 
donosor extulerat de domo quze in Jerusalem et asport- 
verat ea in templum regis, protulit ea Cyrus rex e temp 
regis, et dedit Sabanasar custodi thesaurorum, qui soper 
thesaurum, 


15. et dixit ei : Omnia vasa sume et vade, pone ea in domo 
qua in Jerusalem in locum eorum. 


16. Tunc Sabanasar ille venit et dedit fundamenta demus 
Dei in Jerusalern, et ex tunc usque nunc :edificala est, et 
non est perfecta. 

17. Et nunc, si super regem bonum, requirat in domo 
gaze regis Babylonis, ut cognoscas quia a rege Cyro pe 
situm est decretum edificare domum Dei illam quz in Je 
rusalem : et cum noverit rex de hoc, mittat ad nos. 


CAPUT VI. 


1. Tunc Darius rex posuit decretum , et requisivit ia bi- 
bliothecis ubi gaza posita est in Babylone. 


2. Et inventum est in civitate in palatio caput unum, εἰ 
hic scriptus in eo commentarius. 

3. Tn anno primo Cyri regis, Cyrus rex posuit decretum 
de domo sacra Dei quas in Jerusalem ::domus zedificeter, et 
locus ubi sacrificant sacrificia : et posuit elevationem alti- 
tudo cubiti sexaginta , latitudo ejus cubitorum sexagints, 


4. et domus lapideze valide tres, et domus lignea una, 
et sumptus de domo regis dabitur. 


5. Et vasa domus Dei argentea et aurea, quae Nabuche- 
donosor extulit e domo qua in Jerusalem et portavit in B 
bylonem, et dentur et remittantur in templum quod in Je 
rusalem super locum ubi poaita fuerant in domo Dei. 


6. Nunc dabitis, subreguli trans flumen Satharbuzami, 
el conservi ipsorum Apliarsachzi qui trans flumen longe 
existentes illinc. 


ESDRAS. 


7. νῦν ἄφετε τὸ ἔργον oixou τοῦ Θεοῦ" οἱ ἀφηγούμε- 
νοι τῶν Ἰουδαίων καὶ οἱ πρεσθύτεροι τῶν Ἰουδαίων 
οἶχον τοῦ Θεοῦ ἐχεῖνον οἰκοδομείτωσαν ἐπὶ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. ΄ 

8. Καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ γνώμη ἐτέθη, μὴ ποτέ τι ποιήσητε 
μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τῶν Ἰουδαίων τοῦ οἰκοδομηθῆναι 
οἶκον τοῦ Θεοῦ ἐκεῖνον. Καὶ ἀπὸ ὑπαρχόντων βασιλέως 
τῶν φόρων πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐπιμελῶς δαπάνη ἔστω 
διδομένη τοῖς ἀνδράσιν ἐχείνοις τὸ μὴ χαταργηθῆναι. 

9. Καὶ ὃ ἂν ὑστέρημα, καὶ υἱοὺς βοῶν xal χριῶν 
χαὶ ἀμνοὺς εἰς ὁλοχαυτώσεις τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, πυ- 

Uc, ἅλας, οἶνον, ἔλαιον, χατὰ τὸ ῥῆμα ἱερέων τῶν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ... ἔστω διδόμενον αὐτοῖς, ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ 
ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν, 

10. ἵνα ὦσιν εὐωδίας προςφέροντες τῷ Θεῷ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, xal προζεύχωνται εἰς ζωὴν τοῦ βασιλέως xal 
υἱῶν αὐτοῦ. 

Lr. Καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὃς 
ἀλλάξει τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαθαιρεθήσεται ξύλον ix τῆς 
οἰχίας αὐτοῦ, καὶ ὠρθωμένος πληγήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
xat ὃ οἶχος αὐτοῦ τὸ χατ᾽ ἐμὲ ποιηθήσεται. 

12. Καὶ ὁ Θεὸς οὗ κατασχηνοῖ τὸ ὄνομα ἐχεῖ, χα- 
ταστρέψαι πάντα βασιλέα καὶ λαὸν ὃς ἐχτενεῖ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἀλλάξαι ἣ ἀφανίσαι τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ τὸν ἐν 
“ερουσαλήμ. Ἐγὼ Δαρεῖος ἔθηχα γνώμην, ἐπιμελῶς 

σται. 

13. Τότε Θανθαναΐ 6 ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ, 
Σαθαρθουζαναὶ καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ, πρὸς ὃ ἀπέ- 
στεῖλε Δαρεῖος βασιλεὺς, οὕτως ἐποίησαν ἐπιμελῶς. 

14. Kal οἱ πρεσθύτεροι τῶν Ἰουδαίων ᾧχοδόμησαν 
καὶ οἱ Λευῖται ἐν προφητείᾳ ᾿Αγγαίου τοῦ προφήτου, 
καὶ Ζαχαρίου υἱοῦ 'ASOw- x ἀνῳχοδόμησαν xal 
χατηρτίσαντο ἀπὸ γνώμης Θεοῦ Ἰσραὴλ, xal ἀπὸ 
γνώμης Κύρου καὶ Δαρείου xal Ἀρθασασθὰ βασιλέων 
Περσῶν. 

I5. Καὶ ἐτέλεσαν τὸν olxov τοῦτον ἕως ἡμέρας τρί- 
τῆς μηνὸς Ἀδὰρ, ὅ ἐστιν ἔτος ἕχτον τῆς βασιλείας Δα-- 
ρείου τοῦ βασιλέως. 

16. Καὶ ἐποίησαν ot υἱοὶ Ἰσραὴλ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
Λευῖται, xal οἷ χατάλοιποι υἱῶν ἀποικεσίας ἐγχαίνια 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. 

17. Καὶ προςήνεγχαν εἷς τὰ ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ 
Θεοῦ μόσχους ἑχατὸν, χριοὺς διαχοσίους, ἀμνοὺς τετρα- 
χοσίους, δἰ μάῤῥους αἰγῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας ὑπὲρ παντὸς 
Ἰσραὴλ δώδεκα εἰς ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραήλ. 

ι86. Καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσεσιν αὐτῶν, 
χαὶ τοὺς Λευίτας ἐν μερισμοῖς αὐτῶν, ἐπὶ δουλείας Θεοῦ 
ἐν ἱἱερουσαλὴμ, κατὰ τὴν γραφὴν βίόλου Μωῦσῇ. 

19. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ τῆς ἀποιχεσίας τὸ πάσχα 
τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 

30. Ὅτι ἐχαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς χαὶ Λευῖται ἕως εἷς 
πάντες χαθαροί. Καὶ ἔσφαξαν τὸ πάσχα τοῖς πᾶσιν υἱοῖς 
τῆς ἀποιχεσίας χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς ἱερεῦσι χαὶ 
ἑχυτοῖς. 

21. Καὶ ἔφαγον υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα, οἱ ἀπὸ τῆς 
ἀποικεσίας, xal πᾶς 6 χωριζόμενος τῆς ἀχαθαρσίας ἔθ-- 
νῶν τῆς γῆς πρὸς αὐτοὺς, τοῦ ἐχζητῆσαι Κύριον Θεὸν 
Ἰσραήλ. | 

22, Καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ 
ἡμέρας ἐν εὐφροσύνη, ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς Κύριος, xal 
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7. nunc permittite opus domus Dei : praepositi Judzeorum 
et seniores Judeeorum domum Dei illam sedificent super lo- 
cum ipsius. 


8. Et a me decretum positum est, ne quando quid fa- 
ciatis cum senioribus Judzeorum ad cdificandum domum 
Dei illam. Et de substantiis regis tributis ipsis trans flumen 
diligenter sumptus sit datus viris illis ut non cessent. 


9. Et quodcumque necessarium, et filios boum et aric- 
tum et agnos in holocaustoses Deo celi, frumentum, sal, 
vinum, oleum , juxta verbum sacerdotum qui in Jerusalem , 
sit datum eis, diem in die quodcumque petierint , 


10. ut benevolentia offerant Deo cceli , et deprecentur ad 
vitam regis et filiorum ejus. 


11. Et a me positum est decretum, quod omnis homo 
qui mutaverit verbum hoc, tolletur lignum de domo ipsius , 
et erectus percutietur super illud, et domus ejus fiet id 
quod ad me. 

12. Et Deus cujus inhabitat nomen ibi, evertat omnem 
regem et populum qui extendet manum suam ad mutandam 
aut delendam domum Dei qua in Jerusalem. Ego Darius 
posui decretum , diligenter erit. 


13. Tunc Tlanthanai subregulus trans lumen, Sathar- 
buzanal et conservi ejus , secundum quod misit Darius rex , 
sic fecerunt diligenter. 

14. Et seniores Judcorum :edificabant et Levitze in pro- 
phetia Aggzei prophet , et Zacharize filii Addo : et tedifica- 
verunt οἱ perfecerunt ex decreto Dei Israel, et ex decreto 


Cyri et Darii et Arthasastha regum Persarum. 


15. Et perfecerunt domum istam usque ad diem tertiam 
mensis Adar, qui est annus sextus regni Darii regis. 


16. Et fecerunt filii Israel, sacerdotes et Levitze, el reliqui 
ex filiis transmigrationis encaenia domus Dei in lzetitia. 


17. Et obtulerunt in enceenia domus Dei vitulos centum, 
arietes ducentos, agnos quadringentos, hircos caprarum 
pro peccato pro omni Israel duodecim ad numerum tribuum 
Israel. 
18. Et sfatuerunt sacerdotes in divisionibus ipsorum, et 
Levitas in partilionibus ipsorum, super servitutem Dei in 
Jerusalem , secundum scripturam libri Moysi. 

19. Et fecerunt filii transmigrationis pascha quartade- 
cima mensis primi. 

20. Quoniam mundati fuerant sacerdotes et Levitie usque 
ad unum omnes mundi. Et jugularunt pasclia omnibus filiis 
transmigrationis αἱ fratribus suis sacerdotibus et sibi ipsis. 


21. Et comederunt filii Israel pascha, qui de transmigra- 
tione, et omnis separans se ab immunditia gentium terrae 
ad eos , ad quzerendum Dominum Deum Israel. 


22. Et fecerunt festivitatem azymorum septem diebus in 
letitia , quoniam la-tificabat eos Dominus, et converlit cor 
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ἐπέστρεψε χαρδίαν βασιλέως ᾿Ασσοὺρ ἐπ᾽ αὐτοὺς χρα- 
ταιῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν ἔργοις οἴχου τοῦ Θεοῦ 
Ἰσραήλ. 


KEOAAAION Z'. 


I. Καὶ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, dv βασιλείᾳ Ἀρθα-- 
σασθὰ βασιλέως Π dw ἀνέθη "Εσδρας υἱὸς ION 
υἱοῦ Ἀζαρίου, υἱοῦ Χελχία, 

8. υἱοῦ Σελοὺμ,, νἱοῦ Σαδδοὺκ, υἱοῦ Ἀχιτὼδ, 

3. υἱοῦ Σαμαρεία, υἱοῦ "Ecpik, υἱοῦ Μαρεὼθ, 

4, υἱοῦ Ζαραία, υἱοῦ Ὀζίου, υἱοῦ Βοχχὶ, 

5. υἱοῦ ᾿Αθισουὲ, νίοῦ Φινεὲς, υἱοῦ Ἔλεάζαρ, υἱοῦ 
᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τοῦ πρώτου " 

€. αὐτὸς Εσδρας ἀνέθη ix Βαδυλῶνος, xal αὐτὸς 
γραμματεὺς ταχὺς ἐν νόμῳ Mot, ὃν ἔδωχε Κύριος 
ὃ Θεὸς Ἰσραήλ. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 6 βασιλεὺς, ὅτι χεὶρ 
Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐζήτει αὐτός. 

7. Καὶ ἀνέδησαν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai ἀπὸ 
τῶν ἱερέων, χαὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν, καὶ οἱ ἄδοντες, χαὶ 
ol πυλωροὶ, καὶ οἱ Ναθινὶμ, εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἕτει 
ἑδδόμῳ τῷ Ἀρθασασθὰ τῷ βασιλεῖ. 

8. Καὶ ἤλθοσαν εἰς Ἱερουσαλὴμ τῷ μηνὶ τῷ πέμ- 
TU, τοῦτο τὸ ἔτος ἕόδομον τῷ βασιλεῖ" 

9. ὅτι ἐν μιᾶ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου αὐτὸς ἔθεμε- 
λίωσε τὴν ἀνάθασιν τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος- ἐν δὲ τῇ 
πρώτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πέμπτου ἤλθοσαν εἰς Ἵερουσα-- 

p, ὅτι ye Θεοῦ αὐτοῦ ἦν ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν" 

10. ὅτι "Εσδρας ἔδωχεν ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ ζητῆσαι 
τὸν νόμον, καὶ ποιεῖν καὶ διδάσχειν ἐν Ἰσραὴλ προς-- 
τάγματα χαὶ χρίματα. 

1. Καὶ αὕτη ἢ διασάφησις τοῦ διατάγματος, οὗ 
ἔδωχεν ᾿Αρθασασθὰ τῷ "Εσδρα τῷ ἱερεῖ τῷ γραμματεῖ 
βιδλίου λόγων ἐντολῶν Κυρίου xal προςταγμάτων αὖ- 
τοῦ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

I2. Ἀρθασασθὰ βασιλεὺς βασιλέων "Ἔσδρᾳ γραυ- 
ματεῖ νόμου Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ Τετέλεστω 
λόγος καὶ ἡ ἀπόχρισις. 

13. Ἀπ’ ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη, ὅτι πᾶς 6 ἑἐχουσιαζό- 
μενος ἐν βασιλείᾳ μου ἀπὸ λαοῦ Ἰσραὴλ xe ἱερέων 
χαὶ Λευιτῶν πορευθῆναι εἷς Ἱερουσαλὴμ, μετὰ σοῦ 
κορευθῆναι. 

14. "Amb προςώπου τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἑπτὰ συμ- 
δούλων ἀπεστάλη ἐπισχέψασθαι ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν xol 
εἰς ἱἱερουσαλὴμ νόμῳ Θεοῦ αὐτῶν τῷ ἐν χειρί σου" 

t5. xal εἰς οἶχον Κυρίου ἀργύριον καὶ χρυσίον, ὃ 6 

ασιλεὺς xal οἱ σύμδουλοι ἑχουσιάσθησαν τῷ Θεῷ τοῦ 
Ἰσραὴλ τῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ. χατασχηνοῦντι, 

16. καὶ πᾶν ἀργύριον χαὶ χρυσίον 8, τι ἐὰν εὕρης ἐν 
vac» χώρᾳ Βαδυλῶνος μετὰ ἑχουσιασμοῦ τοῦ λαοῦ, 
καὶ ἱερέων τῶν ἐχουσιαζομένων εἷς οἶχον Θεοῦ τὸν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 

17. Καὶ πάντα προςπορευόμενον τοῦτον ἑτοίμως ἔν- 
ταξον ἐν βιδλίῳ τούτῳ, μόσχους, χριοὺς, ἀμνοὺς, xal 
θυσίας αὐτῶν, καὶ σπονδὰς αὐτῶν - xal προςοίσεις αὐτὰ 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν τοῦ ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 

18, Καὶ εἴ τι ἐπὶ σὲ xal τοὺς ἀδελφούς σου ἀγα- 
θυνθῇ ἐν χαταλοίπῳ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ ψρυσίου 
ποιῆσαι, ὡς ἀρεστὸν τῷ Θεῷ ὑμῶν ποιήσατε. 





ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. Z. 


regis Assur super eos ad confortandas manus eorum in epe 
ribus domus Dei Israel. 


CAPUT VII. 


1. Et post verba hzc, in regno Arthasastha regis Perza- 
rum , ascendit Esdrae filius Sarseze , filii Azarise , ilii Chelcia, 


2. filii Selum, filii Sadduc, filii Achitob, 

3. filii Samaria, filii Esria, filii Mareoth, 

4. filii Zaraia, filii Ozize, filii Bocci, 

. 5. filii Abisue, filii Phinees, filii Eleazari, filii Aaron s- 
Cerdotis primi : 

6. ipse Esdras ascendit de Babylone, et ipse scriba velox 
in lege Moysi, quam dedit Dominus Deus Israel. F1 dedit 
ei rex, quoniam manus Domini Dei ejus super ipsum io 
omnibus que quzerebat ipse. 

7. Et ascenderunt de filiis Israel , et de sacerdotibus, εἰ 
de Levitis, et cantores , et ostiarii , et Nathinim, in Jerus- 
lem in anno septimo Arthasastha regi. 


8. Et venerunt in Jerusalem mense quinto, hic anou: 
septimus regi : 

9. quoniam in uiba mensis primi ipse fundavit ascensio- 
nem qua e Babylone : in prima autem mensis quinti vene- 
runt in Jerusalem , quoniam mantts Dei ejus erat bona super 
eum : 

10. quoniam Esdras dedit in cor suam quaerere legem, 
et facere et docere in Israel preecepta et judicia. 


11. Et heec explicatio eonstitutionis , quam dedit Artha 
sastha Esdrte sacerdoti scribze libri sermonum mandatorum 
Domini et praeceptorum ipsius super Israel. 


12. Arthasastha rex regom Esdree scribee legis Domini 
Dei calli : Perficiatur sermo et responsio. 


13. A me positum est decretum , ut omnis sponte volen: 
in regno meo de populo Israel et sacerdotibus et Levitis ire 
in Jerusalem , tecum eat. 


14. A facie regis et septem consiliariorum missum es 


| visitare super Judeam et in Jerusalem lege Dei ipsorum 
' quae in manu tua: 


15. et ad domum Domini argentum et aurum, quod rex 
et eonsiliarii sponte dederunt Deo Jsrael habitanti in ἐπὶ 
salem, 

16. et omne argentum et aurum quodeumque inveneris 
in omni regione Babylonis cum spontanea daüone populi, 
et sacerdotum sponte dantium in domum Dei que ia Je- 
rusalem. 

17. Et omnem venientem hunc prompte ordina in Bbro 
hoc , vitulos, arietes , agnos, et sacrificia eorum , et libami- 
na eorum : et offercs ea super altare domus Dei vestri qux 
in Jerusalem. 


18. Et si quid super te el fratres tuos bonum fuerit ia 
residuo argenti et auri facere, sicut placitum Dee vestro 
facite. 


ESDBRAS. Ca». VIII. 


». Ke τὰ σχεύη τὰ διδόμενά σοι εἷς λειτουργίαν 
οἴκου Θεοῦ παράδος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ. 

ΗΝ Καὶ χατάλοιπον χρείας οἴχου Θεοῦ σου, 8 ἂν 
φανῇ σοι δοῦναι, δώσεις ἀπὸ οἴχων γάζης βασιλέως 

21. xol ἀπ᾽ ἐμοῦ. ᾿Εγὼ ᾿Αρθασασθὰ βασιλεὺς ἔθηχα 

ὦμην πάσαις ταῖς γάζαις ταῖς ἐν πέρᾳ τοῦ ποτα- 
μοῦ, ὅτι πᾶν ὃ ἂν αἰτήση ὑμᾶς "Εσδρας 6 ἱερεὺς xol 
γραμματεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, ἑτοίμως γινέσθω" 

4“, ἕως ἀ ou ταλάντων ἑχατὸν, xal ἕως πυροῦ 
χόρων ἑχατὸν, καὶ ἕως οἴνου βατῶν ἑχατὸν, xal ἕως 
ἐλαίου βατῶν ἑκατὸν, xal ἅλας οὗ οὐχ ἔστι γραφή. 

23. Πᾶν ὅ ἐστιν ἐν γνώμῃ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, γινέ-- 
σθω. Προςέχετε μήτις ἐπιχειρήσῃ elc τὸν οἶχον Θεοῦ 
τοῦ οὐράνοῦ, μή ποτε γένηται ὀργὴ ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
τοῦ βασιλέως xe τῶν νἱῶν αὐτοῦ. 

44. Καὶ ὑμῖν ἐγνώρισται ἐν πᾶσι τοῖς ἱερεῦσι, χαὶ 
τοῖς Λευίταις, ἄδουσι, πυλωροῖς, Ναθινὶμ, καὶ λει- 
τουργοῖς οἴχου Θεοῦ τοῦτο, φόρος μὴ ἔστω σοι, οὐχ 
ἐξουσιάσεις χαταδουλοῦσθαι αὐτούς. 

45. Καὶ σὺ, ΓἜσδρα, ὡς f σοφία τοῦ Θεοῦ ἐν χειρί 
σου, χατάστησον γραμματεῖς καὶ χριτὰς, ἵνα ὦσι χρί- 
νοντες παντὶ τῷ λαῷ τῷ ἐν πέρα τοῦ ποταμοῦ, πᾶσι 


τοῖς εἰδόσι νόμον τοῦ Θεοῦ σου, χαὶ τῷ μὴ εἰδότι γνω- 


ἴτε. 

46. Καὶ τᾶς ἐς ἂν μὴ 5 ποιῶν γόμον τοῦ Θεοῦ χαὶ 
νόμον τοῦ βασ ἑτοίμως, τὸ χρίμα ἔσται γινόμενον 
i αὐτῶ, m τε εἷς θάνατον, ἐάν τε εἷς παιδιίαν, ἐάν 
τε εἷς ζημίαν τοῦ βίον, ἐάν τε εἷς παράδοσιν. 

47. Ἐῤλογητὸς Κύριος 6 Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
ὃς ἔδωχεν ἐν χαρδίᾳ τοῦ βασιλέως οὕτως, τοῦ δοξάσαι 
τὸν οἶχον Κυρίου τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 

46. xal ἐπ᾽ ἐμὲ ἔχλινεν ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ βα- 
σιλέως καὶ τῶν συμδούλων αὐτοῦ, xal πάντων τῶν 
ἀρχόντων τοῦ βασιλέως, τῶν ἐπηρμένων. Καὶ ἐγὼ 
ἐχραταιώθην ὡς χεὶρ Θεοῦ f ἀγαθὴ ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ συνῆ- 
ξα ἀπὸ Ἰσραὴλ ἄρχοντας ἀναδῆναι μετ᾽ ἐμοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν αὐτῶν οἱ ὅδη 
dva6a(vovre, μετ᾽ ἐμοῦ ἐν βασιλεία Ἀρθασασθὰ τοῦ 
βασιλέως Βαδυλῶνος. 

4. ἀπὸ υἱῶν Φινεὲς, Γηρσών" ἀπὸ νἱῶν Ἰθάμαρ, 
Δανιήλ’ ἀπὸ υἱῶν Δαυὶδ, ἈἈττούς" 

3. ἀπὸ νίῶν Σαχανία, xai ἀπὸ υἱῶν Φόρος, Zaya- 
ρίας, χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὸ σύστρεμμα ἑκατὸν χαὶ πεν- 
τήχοντα. 

4. Ἀπὸ υἱῶν Φαὰθ Μωὰό, ᾿Ελιανὰ υἱὸς Σαραΐα, 
χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ διαχόσιοι τὰ ἀρσενιχά. 

5. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ζαθόης, Σεχενίας υἱὸς Ἀζιὴλ, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ τριαχόσιοι τὰ ἀρσενιχά. 

€. Καὶ ἀπὸ τῶν νίῶν ᾿Αδὶν, ὮΡ)θ υἱὸς Ἰωνάθαν, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήχοντα τὰ ἀρσενιχά. 

7. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἦλὰμ,, Ἰσαΐας υἱὸς ᾿Αθελία, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἑδδομήχοντα τὰ ἀρσενιχά. 

8. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Σαφατία, Ζαδαδίας υἱὸς Μιχαὴλ, 
χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τὰ ἀρσενιχά. 

9. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἰωὰό, ᾿Αδαδία υἱὸς Ἰεϊὴλ, xoi 


μετ᾽ αὐτοῦ διαχόσιοι δεκαοχτὼ τὰ ἀρσενιχά. 
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19. Et vasa quae dantur tibi in ministerium domus Dei 
trade in conspectu Dei in Jerusalem. 


20. Et reliquurh necessitatis domus Dei tui, quodcuimn- 
que visum fuerit tibi, dabis ex edibus gazse regis 

21. et ἃ me. Ego Arthasastha rex posui decretum omni- . 
bus gazis quae ultra flumen, ut omne quodcumque petierit 
ἃ vobis Esdras sacerdos et scriba Dei celi, pte fiat : 


22. usque ad argenti talenta centum, et usque ad frumenti 
coros centum , et usque ad vini batos tentum, et usque ad 
olei batos centum , et sal cujus non est scriptura. 

23. Quodcumque est in sententia Dei coli, fiat. Atten- 
dite ne quis manum ínjiclat in domum Dei coli, ne forte 
flat ira super regnum regis et filiorum ejus. 


24. Et vobis notificatum est in omnibus sacerdotibus , et 
Levitis, cantoribus, janitoribus, Nathinim, et ministris 
domus Dei hoc, tributum non erit tibi, non babebis pote- 
statem servitute opprimendi eos. 

25. Et tu, Esdra, sicut sapientia Dei in manu tua, con- 
stitue scribas et judices, ut sint judicantes omni populo 
qui ultra flumen , omnibus scientibus legem Dei tui, et non 
scienti notificabKis. 


26. Et omnis quicumque non fuerit faciens legem Dei et 
legem regis prompte, judicium factum erit de eo, sive ad 
mortem, sive ad castigationem, sive ad damnum vitz, 
sive ad traditionem. 

27. Benedictus Dominus Deus patrum nostrorum, qui 
dedit incor regis ita, ad glorificandsm domum Domini 
qua in Jerusalem, 

28. et super me inclinavit misericordiam in oculis regis. 
et consiliariorum ejus, et omnium principum regis , eleva- 
torum. Et ego confortatus sum sicut manus Dei bona super 
me , et congregavi de Israel principes ad ascendendum me-. 
cum. 


CAPUT VIII. 


1. Et hi principes familiarum suarum duces ascendentes. 
mecum in regno Arthasastha regis Babylonis. 


2. De fillis Phinees, Gerson : de filiis Ithamar, Danicl : 
de filiis David, Attus : 

3. de filiis Sachania, et de filiis Phoros, Zacharias, ct 
cum eo globus centum et quinquaginta. 


4. De filiis Phaath Moab, Elíana filius Saraia, et cum 
eo ducenti masculi. 

5. Et de filiis Zathoes, Sechenias filius Aziel, et cum eo 
trecenti maseulí. 

6. Et de filis Adin, Obeth filius Jonathan, et cum eo 
quinquaginta masculi. 

7. Et de filiis Elam, Isaias filius Athelia, et cum eo se- 
ptoaginta masculi. 

8. Et de filiis Saphatia, Zabadias filius Michael, et cum 
eo octuaginta masculi. 

9. Et de filiis Joab, Abadia filius Jeiel, et cum eo du- 
centi decem octo masculi. ᾿ 


696 
i0. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Βαανὶ, Σελιμοὺθ υἱὸς Ἰωσε- 


gla , xat μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν ἕξήχοντα τὰ ἀρσενιχά. 

"1. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαξὶ, Ζα,αρίας υἱὸς Ba6t, xai 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰχοσιοχτὼ τὰ ἀρσενιχά. 

13. Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ασγὰδ, Ἰωανὰν υἱὸς ᾿ΑΑχχατὰν, 
xai μετ᾽ αὐτοῦ ἑχατὸν δέχα τὰ ἀρσενιχά. 

13. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἀδωνιχὰμ ἔσχατοι, χαὶ ταῦτα 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν. "EX τ, Ἰεὴλ, χαὶ Σαμαΐα, 
xai μετ᾽ αὐτῶν ἑξήχοντα τ ἀρσενιχά. 

14. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαγουαζ, Οὐθαὶ xai Ζαθοὺδ, xai 
μετ᾽ αὐτοῦ ἑύδομήχοντα τὰ ἀρσενιχά. ' 

15. Kal συνῆξα αὐτοὺς πρὸς τὸν ποταμὸν τὸν ἐρχό- 
μενον πρὸς τὸν Εὐὶ, xal παρενεθάλομεν ἐχεῖ ἡμέρας 
τρεῖς. Καὶ συνῆκα ἐν τῷ λα xal ἐν τοῖς ἱερεῦσι, xal 
ἀπὸ υἱῶν Λευὶ οὐχ εὗρον ἐκεῖ. 

16. Καὶ ἀπέστειλα τῷ ᾿Ελεάζαρ, τῷ ᾿Αριῆλ, τῷ 
Σεμεΐα, xal τῷ ᾿Αλωνὰμ,, καὶ τῷ MY καὶ τῷ Ἐλ- 
νάθαμ, xal τῷ Νάθαν, καὶ τῷ s ᾿αρία, xai τῷ Με- 
σολλὰμ, xat τῷ Ἰωαρὶμ, xai τῷ ᾿Ελνάθαν, συνιέντας. 

17. Καὶ ἐξήνεγχα αὐτοὺς ἐπὶ ἄρχοντας ἐν ἀργυρίῳ 
τοῦ τόπου, χαὶ χα ἐν στόματι αὑτῶν dto λαλῇῆ,- 
σαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τῶν ᾿Αθινεὶμ ἐν d 
τοῦ όπου, τοῦ ἐνέγκαι ἡμῖν ἄδοντας εἷς οἶχον rond 

18. Kal ἤλθοσαν fiv ὡς χεὶρ Θεοῦ ἡμῶν ἀγαθὴ 
ἐφ' ἡμᾶς, ἀνὴρ Σαχὼν ἀπὸ υἱῶν Μοολὶ, υἱοῦ Λευὶ, 
υἱοῦ Ἰσραήλ" xal ἀρχὴν ἦλθον ol υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἐδελ- 
φοὶ αὐτοῦ δεχαοχτὼ, 

19. xxl τὸν Ἀσεθίχ, xal τὸν Ἰσαΐα ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Νεραρὶ, ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ εἴχοσι. 

30. Καὶ ἀπὸ τῶν Ναθινὶμ, ὧν ἔδωχε Δαυὶδ καὶ οἵ 
ἄρμοντες εἰς δουλείαν τῶν Λευιτῶν, Ναθινὶμ. διαχόσιοι 
&lxoct , πάντες συνήχθησαν ἐν ὀνόμασι. 

41. Καὶ ἐχάλεσα ἐχεῖ νηστείαν ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
᾿Αουὲ, τοῦ ταπεινωθῆναι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ζη- 
τῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ 600v εὐθείαν fxiv xal τοῖς τέχνοις 
ἡμῶν xal πάση τῇ χτήσει ἡμῶν. 

22. "Oxt ἠσχύνθην αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ βασιλέως 
δύναμιν xal ἱππεῖς σῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ ἐχθροῦ ἐν τῇ 
ὁδῷ, ὅτι εἴπαμεν τῷ βασιλεῖ, λέγοντες" Xác τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν εἰς ἀγαθὸν, χαὶ 
χράτος αὐτοῦ xal θυμὸς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐγχα- 
ταλείποντας αὐτόν. 

23. Καὶ ἐνηστεύσαμεν xol ἐζητήσαμεν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν περὶ τούτου, xal ἐπήχουσεν ἡμῖν. 

24. Καὶ διέστειλα ἀπὸ ἀρχόντων τῶν ἱερέων δώδεκα, 
τῷ Σαραΐα, τῷ Ἀσαθία, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἀπὸ ἀδελφῶν 
αὑτῶν δέχα. 

25. Καὶ ἔστησα αὐτοῖς τὸ ἀργύριον xal τὸ χρυσίον 
χαὶ τὰ σχεύη ἀπαρχῆς οἴχου Θεοῦ ἡμῶν, ἃ ὕψωσεν ὃ 
βασιλεὺς x«l οἱ σύμόουλοι αὐτοῦ xat οἱ ἄρχοντες αὐ-- 
τοῦ, xal πᾶς Ἰσραὴλ οἱ εὑρισκόμενοι. 

25. Καὶ ἔστησα ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν ἀργυρίου τάλαντα 
ἑξαχόσια πεντήχοντα, xal σχεύη ἀργυρᾶ ἑχατὸν, xal 
τάλαντα χρυσίου ἑχατόν. 

27. Καὶ χαφουρῇ pudo εἴχοσι εἰς τὴν δὲὸν χίλιοι, 
xai σχεύη καλχοῦ οἱΐλθοντος ἀγαθοῦ διάφορα ἐπιθυ- 
μητὰ ἐν Ἰρυσίῳ. 

98. Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς" Ὑμεῖς ἅγιοι τῷ Κυρίῳ, xal 
τὰ σχεύη ἅγια, xal τὸ ἀργύριον xat τὸ χρυσίον ἑκούσια 


τῷ Κυρίῳ Θεῷ πατέρων ἡμῶν. 





 EXAPAXEX Ke. H. 


10. Et de filis Baani, Selimuth filius Josephia , et cum 
eo centum sexaginta masculi. 

11. Et de filiis Babi, Zacharias filius Babi, et cum ὦ 
viginti octo masculi. 

12. Et de filiis Asgad , Joanan filius Accalan , οἱ cum eo 
centum decem masculi. 

13. Et de filiis Adonicam novissimi, et haec nomina eorum: 
Eliphalat , Jehel, et Samaia, et cum eis sexaginta mascali 


f4. Et de filiis Bagua , Uthai et Zabud , ei cum eose 
ptuaginta masculi. 

15. Et congregavi eos ad fluvium venientem ad Evi, et 
castrametati sumus ibi dies tres. Et consideravi in popalo 
et in sacerdotibus, et de filiis Levi non inveni ibi. 


16. Et misi ad Eleazar, ad Ariel, ad Semeia, et ad Alo 
nam , et ad Jarib, et ad Elnatham, et ad Natban, et ad I 
chariam, et ad Mesollam, et ad Joarim, et ad Elnatan, 
intelligentes. 

17. Et emisi eos ad principes in argento loci , et posui ia 
ore eorum verba ad loquendum ad fratres suos de Athmim 
in argento loci, ut adducerent nobis cantores in. domum 
Dei nostri. 

18. Et venerunt nobis sicot manus Dei nosLri bopa su- 
per nos , vir Sachon de filiis Mooli, filii Levi , filii Israel : e 
principio venerunt filii ejus et fratres ejus decem octo, 


19. et Asebia, et Isaia de filiis Merari, fratres ejus et 
filii ejus viginti. 

20. Et de Nathinim, quos dedit David et principes in 
servitute Levitarum , Nathinim ducenli viginti , omnes con 
gregati sunt in nominibus. 

21. Et vocavi ibi jejunium super flumen Ahue, ut bum- 
liaremur in conspectu Dei nostri, quaerendo ab eo viam 
rectam nobis et filiis nostris et omni possessioni noslra. 


22. Quoniam erubui petere a rege virtutem et equites ad 
salvandum nos ab inimico in via , quoniam dixeramus reg, 
dicentes : Manus Dei nostri super omnes quaerentes ipsum 
in bonum, et fortitudo ejus et furor ejus super omnes dere- 
linquentes ipsum. 


23. Et jejunavimus et quaesivimus a Deo noslro de lc, 
et exaudivit nos. 
24. Et distinxi de. principibus sacerdotum duodecim, 


Saraia, Asabia, et cum eis de fratribus eorum decem. 


25. Et appendi eis argentum et aurum et vasa primr 
tiarum domus Dei nostri, quae exaltavit rex et consiliari 
ejus el principes cjus , et omnis Israel qui inveniebantur. 


26. Et appendi super manus eorum argenti talenta sex- 
centa quinquaginta, et vasa argentea centum, et talenta auri 
centum. 

27. Et chaphure aurei viginti ad viam mille, et vas 
seris fulgentis boni diversa desiderabilia in auro. 


28. Et dixi ad eos : Vos sancti Domino, et vasa sancta, 
et argentum et aurum spontanea Domino Deo patrum no- 


strorum. 


ESDRAS. 


29. ᾿Αγρυπνεῖτε xal τηρεῖτε ἕως στῆτε ἐνώπιον do- 
χόντων τῶν ἱερέων χαὶ τῶν Λευιτῶν χαὶ τῶν ἀρχόντων 
τῶν πατριῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ, εἰς σχηνὰς οἴχου Κυ- 

(ov. 

30. Kal ἐδέξαντο ol ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται σταθμὸν 
τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ “ρυσίου καὶ τῶν σχευῶν, ἐνεγχεῖν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ. εἷς Rn Θεοῦ ἡμῶν. 

81. Καὶ ἐξήραμεν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ ᾿Αουὲ ἐν τῇ 
δωδεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου τοῦ ἐλθεῖν εἰς Ἵερου - 
σαλήμ. Καὶ χεὶρ Θεοῦ ἡμῶν ἦν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς ἀπὸ χειρὸς ἐχθροῦ χαὶ πολεμίου ἐν τῇ ὁδῷ. 

32. Καὶ ἤλθομεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐκαθίσαμεν 
ἐχεῖ ἡμέρας τρεῖς. 

38. Καὶ ἐγενήθη, τῇ ἡμέρα τῇ τετάρτη ἐστήσαμεν 
τὸ ἀργύριον xol τὸ χρυσίον xai τὰ σχεύη ἐν οἴκῳ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐπὶ χεῖρα Μεριμὼθ υἱοῦ Οὐρία τοῦ ἱερέως, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Ελεάζαρ υἱὸς Φινεὲς, xal μετ᾽ αὐτῶν 
Ἰωζαθὰδ υἱὸς Ἰησοῦ, καὶ Νωαδία υἱὸς Βαναία oi 
Λευῖται. ᾿ 

34. Ἔν ἀριθμῷ xat ἐν σταθμῷ τὰ πάντα, χαὶ ἐγρά- 
q πᾶς 6 σταθμός. "Ev τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ 

35. οἱ ἐλθόντες ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας υἱοὶ τῆς πα- 
ροικίας προςήνεγχαν ὁλοχαυτώσεις τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ, 
μόσχους δώδεκα περὶ παντὸς Ἰσραὴλ, κριοὺς ἐννενη- 
χονταὲξ, ἀμνοὺς ἑῤδομηχονταεπτὰ, “χιμάρους περὶ 
ἁμαρτίας δωδεκα, τὰ πάντα ὁλοκαυτώματα τῷ Κυρίῳ. 

36. Καὶ ἔδωχαν τὸ νόμισμα τοῦ βασιλέως τοῖς 
διοιχηταῖς τοῦ βασιλέως xal ἐπάρχοις πέραν τοῦ ποτα- 
μοῦ * xal ἐδόξασαν τὸν λαὸν xat τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


1. Καὶ ὡς ἐτελέσθη ταῦτα, ἤγγισαν πρὸς μὲ οἵ 
ἄρχοντες, λέγοντες" Οὐχ ἐχωρίσθη ὁ λαὸς Ἰσραὴλ xai 
οἵ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἀπὸ λαῶν τῶν γαιῶν ἐν μα- 
χρύμμασιν αὐτῶν, τῷ Χανανὶ 6 ᾿Εθὶ, 6 Φερεζὶ, ὁ "Te- 
ῥουσὶ, 6 Ἀμμωνὶ, 6 Μωαβὶ, xal 6 Μοσερὶ, xal 6 
Ἀμοβῥὶ, 

2. ὅτι ἐλάδοσαν ἀπὸ θυγατέρων αὐτῶν ἑαυτοῖς xal 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν: xal παρήχθη σπέρμα τὸ ἅγιον ἐν 
λαοῖς τῶν γαιῶν, xal χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἐν τῇ ἀσυν- 
θεσία ταύτη ἐν ἀρχῇ. 

8. Καὶ ὡς ἤχουσα τὸν λόγον τοῦτον, διέῤῥηξα τὰ 
ἱμάτιά μον, xal ἐπαλλόμην, xat ἔτιλλον ἀπὸ τῶν τρι-- 
χῶν τῆς χεφαλῆς μου xal ἀπὸ τοῦ πώγωνός μον, xal 
ἐχαθήμην ἠρεμάζων. 

4. Καὶ θησαν πρὸς μὲ πᾶς ὃ διώχων λόγον 
Θεοῦ Ἰσραὴλ ἐπὶ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποιχίας" χἀγὼ χα- 
θήμενος ἠρεμάζων ἕως τῆς θυσίας τῆς ἑσπερινῆς. 

5. Kal ἐν θυσίᾳ τῇ ἑσπερινῇ ἀνέστην ἀπὸ ταπει- 
νώσεώς μον’ xal ἐν τῷ διαῤῥῆξαί με τὰ ἱμάτιά μου, 
xal ἐπαλλόμην, xal χλίνω ἐπὶ τὰ γόνατά μου, xal 
ἐχπετάζω τὰς χεῖράς μου πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν, 

6. xal tiro" Κύριε, ἠσχύνθην xal ἐνετράπην τοῦ 
ὑψῶσαι. Θεέ μου, τὸ πρόςωπόν μου πρὸς σὲ, ὅτι αἵ 
ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ κεφαλῆς ἡμῶν, 
χαὶ αἱ πλημμέλειαι ἡμῶν ἐμεγαλύνθησαν ἕως εἰς τὸν 
οὐρανόν. 


1. Ἀπὸ ἡμερῶν πατέρων ἡμῶν ἐσμὲν ἐν πλημμε- 





λείᾳ μεγάλη ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης᾽ xal ἐν ταῖς dvo- 
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29. Vigilate et custodite donec appendatis in conspectu 
principum sacerdotum et Levitarum et principum patriaruin 
in Jerusalem, in tabernaculis domus Domini. 


30. Et susceperunt sacerdotes et Levitze pondus argenti 
et auri et vasorum, ad aíferendum in Jerusalem in domum 
Dei nostri. 

31. Et promovimus a fluvio Ahue in duodecima mensis: 
primi ad veniendum in Jerusalem. Et manus Dei nostri fuit 
super nos, et eruit nos a manu inimici el hostis in via. 


32. El venimus in Jerusalem, et sedimus ibi dies tres. 


33. Et factum est, die quarta appendimus argentum ct 
aurum et vasa in domo Dei nostri super manum Meritnotli 
filii Uria sacerdotis, et cum eo Eleazar filius Phinees , el 
cum ed Jozaba filius Jesu , et Noadia filius Banaia Levitae. 


34. In numero et in pondere omnia , et scriptum est uni- 
versum pondus. In tempore illo 

35. qui venerant ex captivitate filii transmigrationis ob- 
tulerunt holocaustoses Deo Israel, vitulos duodecim pro 
omni lsrael, arietes nonaginta sex, agnos sepluaginta se- 
ptem, hircos pro peccato duodecim , omnia holocaustomata 
Domino. 

36. Et dederunt decretum regis procuratoribus regis et 
subregulis trans flumen : etexaltaverunt populum et domum 
Dei. 


CAPUT IX. 


1. Et postquam completa sunt haec , accesserunt ad ime 
principes, dicentes : Non est separatus populus Israel et 
sacerdotes οἱ Levit:» a populis terrarum in elongationibus 
eorum, de stirpe Chanani Ethi, Pherezi, Jebusi, Am- 
moni , Moabi, et Moseri , et Amorrhi, 


2. quoniam acceperunt de filiabus eorum sibi et filiis suis : 
et transmissum est semen sanctum in populos terrarum 
et manus principum in pravvaricatione hac in principio. 


3. Et ut audivi verbum hoc , conscidi vestimenta mea, 
el pavebam, et evellebam de capillis capitis mei et de barba 
mea, et sededam tacens. 


4. Et convenerunt ad me omnis sequens verbum Dei 
Israel super preevaricatione transmigrationis : et ego sedens 
tacens usque ad sacrificium vespertinum. 

5. Et in sacrificio vespertino surrexi ab humiliatione 
mea : et cum scindebam vestimenta mea, el pavebam, et 
inclino super genua mea, ct expando manus meas ad Domi- 
num Deum, 

6. et dixi : Domine, confusus sum et erubui elevare, Dee 
mi, faciem meam ad te, quoniam iniquitates nostrae mul- 
tiplicatie sunt super caput nostrum, et delicta nostra ma- 
gnificata sunt usque in ccelum. 


7. A diebus patrum nostrorum sumus in delicto magno 
usque in diem hanc : et in nostris iniquitatibus traditi su- 
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(at, ἡμῶν παρεδόθημεν ἡμεῖς xa οἱ βασιλεῖς ἡμῶν 
Καὶ οἱ viol ἡμῶν ἐν χειρὶ βασιλέων τῶν ἐθνῶν ἐν ῥομ- 
φαίᾳ, xal ἐν αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἐν διαρπαγῇ xal. ἐν 
αἰσχύνῃ προςώπου ἡμῶν, ὡς fj ἡμέρα αὕτη. 

8. Καὶ νῦν ἐπιειχεύσατο ἡμῖν 6 Θεὸς μῶν τοῦ χα- 
ταλιπεῖν ἡμᾶς εἰς σωτηρίαν; καὶ δοῦναι ἡμῖν στήριγμα 
ἐν τόπῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ, τοῦ φωτίσαι ὀφθαλμοὺς 
ἡμῶν, καὶ δοῦναι ζωοποίησιν μικρὰν ἐν τῇ δουλείᾳ 


y 
un ὅτι δοῦλοι ἐσμὲν, xol dv τῇ δουλείᾳ ἡμῶν οὐχ 
ἐγκατέλιπεν ἡμᾶς Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν: xal ἔχλινεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔλεος ἐνώπιον βασιλέων Περσῶν, δοῦναι fitv 
ζωοποίησιν, τοῦ ὑψῶσαι αὐτοὺς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, καὶ ἀναστῆσαι τὰ ἔρημα αὐτῆς, καὶ τοῦ δοῦναι 
ἡμῖν φραγμὸν ἐν Ἰούδᾳ καὶ Ἱερουσαλήμ. 

10, Τί εἴπωμεν, 6 Θεὸς ἡμῶν, μετὰ τοῦτο; Ὅτι 
ἐγκατελίπομεν ἐντολάς σου, 

H. ἃς ἔδωχας ἡμῖν ἐν χειρὶ δούλων σου τῶν προ- 
φητῶν, λέγων. Ἢ γῆ εἷς ἣν εἰςπορεύεσθε χληρονομῆ- 
σαι αὐτὴν, γῇ μεταχινουμένη ἐστὶν ἐν μετακινήσει λαῶν 
τῶν ἐθνῶν ἐν μαχρύμμασιν αὐτῶν, ὧν ἔπλησαν αὐὖ- 
τὴν ἀπὸ στόματος ἐπὶ στόμα ἐν ἀχαθαρσίαις αὐτῶν. 

12. Καὶ νῦν τὰς θυγατέρας ὑμῶν μὴ δότε τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν, xal ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν μὴ λάθητε τοῖς 
υἱοῖς ὑμῶν, xal οὐχ ἐχζητήσετε εἰρήνην αὐτῶν καὶ 
ἀγαθὸν αὐτῶν ἕως αἰῶνος, ὅπως ἐνισχύσητε χαὶ be 
γῆτε τὰ ἀναθὰ τῆς γῆς, καὶ χληροδοτήσητε τοῖς υἱοῖς 
ὑμῶν ἕως αἰῶνος. 

13. Καὶ μετὰ πᾶν τὸ ἐρχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ποιή- 
μασιν ἡμῶν τοῖς πονηροῖς χαὶ ἐν πλημμελείᾳ ἡμῶν 
τῇ μεγάλη, ὅτι οὐχ ἔστιν ὡς 6 Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐχού- 
φισας ἡμῶν τὰς ἀνομίας, xat ἔδωχας ἣμῖν σωτηρίαν" 

14. ὅτι ἐπεστρέψαμεν διχσχεδάσαι ἐντολάς σου, xal 
ἐπιγαμθρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν: μὴ παροξυνθῇς 
ἐν ἡμῖν ἕως συντελείας, τοῦ μὴ εἶναι ἐγκατάλειμμα 
xal διασωζόμενον ; 

is. Κύριε 6 Θεὸς Ἰσραὴλ, δίκαιος σὺ, ὅτι κατελεί- 

μεν διασωζόμενοι, ὡς ἧ ἡμέρα αὕτη ἰδοὺ ἡμεῖς 

γαντίον σου ἐν πλημμελείαις ἡμῶν, ὅτι οὐχ ἔστι ati 
vat ἐνώπιόν σου ἐπὶ τούτῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


ι. Καὶ ὡς προςηύξατο "Ἔσδρας, καὶ ὡς ἐξηγόρευσε 
χλαίων χαὶ προςευχόμενος ἐνώπιον οἴχου τοῦ Θεοῦ, 
συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Ἰσραὴλ ἐχχλησία πολ-- 
λὴ σφόδρα, ἄνδρες χαὶ γυναῖκες χαὶ νεανίσχοι, ὅτι 
ἔχλαυσαν ὃ λαὸς, χαὶ ε χλαίων. 

3. Καὶ ἀπεχρίθη Σεχενίας υἱὸς Ἰεὴλ ἀπὸ υἱῶν 
'IXàp , xal εἶπε τῷ "Ἔσδρᾳ Ἡμεῖς ἠσυνθετήσαμεν 
τῷ Θεῷ; ἡμῶν, xal ἐκαθίσαμεν γνναῖκας ἀλλοτρίας ἀπὸ 
τῶν λαῶν τῆς γῆς καὶ νῦν ἐστιν ὑπομονὴ τῷ Ἰσραὴλ 
ἐπὶ τούτῳ. 

ἃ. Καὶ νῦν διαθώμεθα διαθήχην τῷ Θεῷ ἡμῶν, ἐχ- 
6a)siv πάσας τὰς γυναῖχας, xal τὰ γενόμενα ἐξ αὐ- 
τῶν, ὡς ἂν βούλῃ. Ἀνάστηθι, καὶ φοδέρισον αὐτοὺς 
ἐν ἐντολαῖς Θεοῦ ἡμῶν, xal ὡς ὃ νόμος, γενηθήτω. 

4. Ἀνάστα, ὅτι ἐπὶ σὲ τὸ ῥῆμα, καὶ ἡμεῖς μετὰ 
σοῦ χρατανοῦ xal ποίησον. 





ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. I. 


mus nos et reges nostri οἱ filii nostri in manu regum p 
tium in gladio, et in captivitate et in direptiose εἰ a 
confusione faciei nostre, sicat dies hac. 


8. Et nunc mansuefactas est nobis Deus noster ad dinit- 
tendum nos in salutem , et dandum nobis firmamestun à 
loco sanctificationis suse, ad illuminandos oculos nostr, 
et dandum vivificationem parvam in servitute nostra : 


9. quoniam servi sumus, et in servitute nostra noa de 
reliquit nos Dominus Deus noster : et inclinavit super no 
misericordiam coram regibus Persarum , ad dandum npebs 
vivificationem , exaltando eos domum Dei nostri , et suxi- 
tando solitudines ejus, et dando nobis sepem in Juda et Je 
rusalem. 

10. Quid dicemus, Deus noster, post hoc ὃ Quoniam dere 
liquiinus mandata tua, 

11. que dedisti nobis in manu servorum toorum prephe 
tarum, dicens : Terra in quam introitis ad haereditandam 
eam, terra perversa est in perversione populorum gentium 
in elongationibus eorum, quibus impleverunt eam ab ore οὐ 
o8 in suis immunditiis. 

12. Et nunc filias vestras ne dederitis filiis eorum, et de 
filiabus eorum ne accipiatis filiis vestris, et non quzris 
pacem eorum et bonum eorum usque in szculum, ut inva 
lescatis et comedatis bona terrae, et in ba-reditalem distri 
buatis filiis vestris usque in seculum. 


13. Et post omne quod venit super nos in factis nostris 
malignis et in delicto nostro magno , quoniam non est siat 
Deus noster, quoniam allevasti nostras iniquitates, et dedisti 
nobis salutem: 

14. quoniam revertimus dissipare mandata tua, αἱ coatra- 
here affinitatem cum populis terrarum : numquid irritatos es 
in nos usque ad consummationem, ut non sit residuum et 
superstes? 

15. Domine Deus Israel, justus tu , quoniam remansimes 
incolumes, sicut dies haec : ecce nos coram te in delictis 
nostris, quoniam non est stare in conspectu tuo supe 
hoc. 


CAPUT X. 


1. Et ut deprecatus est Esdras, et ut confessas est ple 
rans et orans coram domo Dei , congregati sunt ad eam de 
Israel ecclesia multa valde, viri et mulieres et juvenes, 
quoniam ploraverunt populus, et elevavit plorans. 


2. Et respondit Sechenías filius Jehel de filiis Elam, e 
dixit Esdrae : Nos pravaricati sumus Deo nostro, et habi- 
tare fecimus uxores alienas de populis terrse : et punc est 
exspectatio ipsi Israel super hoc. 


3. Et nunc disponamus testamentum Deo nostro, eji- 
ciendi onines uxores , et genita ex eis, prout voluerit. Sur- 
ge , et fac eos timere in mandatis Dei nostri , et sicut lex, 
fiat. 


4. Surge, quoniam super te verbum , et nos tecum : coe- 


! fortare et fac. 


ESDRAS. Car. X. 


6. Kai ἀνέστη "Ἔσδρας, καὶ ὥρχισε τοὺς ἄρχοντας, 
τοὺς ἱερεῖς xal Λευίτας καὶ πάντα Ἰσραὴλ, τοῦ ποιῆ- 
σαι χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ὥμοσαν. - 

€. Καὶ ἀνέστη "ἔσδρας ἀπὸ T 
Θεοῦ,., xc ἐπορεύθη εἰς γαζοφυλάχιον Ἰωανὰν υἱοῦ 
ἜἘΛλισοὺδ, xai ἐπορεύθη ἐχεῖ: doro» o)x ἔφαγεν, xol 
ὕδωρ οὐκ ἔπιεν, ὅτι ἐπένθει ἐπὶ τῇ ἀσυνθεσίᾳ τῆς 
ἀποιχίας. 

7. Καὶ παρήνεγκαν φωνὴν ἐν Ἰούδᾳ xal dv "Itpou- 
σαλὴμ πᾶσι τοῖς υἱοῖς τῆς ἀποιχίας, τοῦ συναθροισθῇ- 
ναι εἷς Ἱερουσαλήμ. 

8. Πᾶς ὃς ἂν μὴ ἔλθη εἷς τρεῖς ἡμέρας ὡς ἣ βουλὴ 
τῶν ἀρχόντων xal τῶν πρεσθυτέρων, ἀναθεματισθή- 
σεται πᾶσα dj ὕπαρξις αὐτοῦ, xal αὐτὸς διασταλήσεται 
ἀπὸ ἐχχλησίας τῆς ἀποιχίας. 

9. Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Ἰούδα χαὶ Βεν- 
ταμὶν εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς τὰς τρεῖς ἡμέρας" οὗτος ὃ 
μὴν 6 ἔννατος. "Ev εἰχάδι τοῦ μηνὸς ἐχάθισε πᾶς ὃ 
λαὸς ἐν πλατείᾳ οἴκου τοῦ Θεοῦ ἀπὸ θορύδου αὐτῶν 
περὶ τοῦ ᾧ xai ἀπὸ τοῦ χειμῶνος. 

10. Καὶ ἀνέστη Εσδρας ὃ ἱερεὺς, xal εἶπε πρὸς 
αὐτούς, Ὑμεῖς ἡσυνθετήχατε , xai ἐκαθίσατε γυναῖχας 
ἀλλοτρίας τοῦ προςθεῖναι ἐπὶ πλη ιαν Ἰσραήλ. 

it. κ αἱ νῦν b αἴνεσιν Mare: τῶν Pe ρων 
ἡμῶν, xai ποιήσατε τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, xal 
διαστάλητε ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν 
τῶν ἀλλοτρίων. 

i2. Καὶ ἀπεχρίθησαν πᾶσα ἢ ἐχχλησία, καὶ εἶπαν" 
Μέγα τοῦτο τὸ ῥῆμά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ποιῆσαι. 

15. Ἀλλὰ ὁ λαὸς πολὺς, χαὶ 6 καιρὸς χειμερινὸς, 
καὶ οὐχ ἔστι δύναμις στῆναι ἔξω. Καὶ τὸ £ οὐχ εἷς 
ἡμέραν μίαν χαὶ οὐχ εἰς δύο, ὅτι ἐπληθύναμεν τοῦ 
ἀδικῆσαι ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ. 

HM. Στήτωσαν δὴ ἄρχοντες ἡμῶν, xal πᾶσι τοῖς ἐν 
πόλεσιν ἡμῶν ὃς ἐχάθισε γυναῖχας ἀλλοτρίας, ὥλθέτω- 
σαν εἷς χαιροὺς ἀπὸ συνταγῶν, xal μετ᾽ αὐτῶν πρεσδύ- 
τεροι πόλεως xat πόλεως, καὶ χριταὶ, τοῦ ἀποστρέψαι 
ὀργὴν θυμοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξ ἡμῶν, περὶ τοῦ ῥήματος 
τούτου. 

15. Πλὴν Ἰωνάθαν υἱὸς Ἀσαὴλ, xal Ἰαζίας υἱὸς 
Θεχωξ μετ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτου: καὶ Μεσολλὰμ, xal 
Σαδθαθαὶ 6 Λευίτης βοηθῶν αὐτοῖς. 

16. Καὶ ἐποίησαν οὕτως υἱοὶ τῆς ἀποιχίας" καὶ 
διεστάλησαν Εσδρας ὃ ἱερεὺς καὶ ἄνδρες ἄρχοντες πα- 
τριῶν τῷ οἴχῳ, xal πάντες ἐν ὀνόμασιν, ὅτι ἐπέστρε- 
ψαν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δεχάτου ἐχζητῆσαι τὸ 

Tua. 
í 17. Kal ἐτέλεσαν ἐν πᾶσιν ἀνδράσιν οἵ ἐχάθισαν 
γυναῖχας ἀλλοτρίας, ἕως ἡμέρας μιᾶς τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου. 

18. Καὶ εὑρέθησαν ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων ot ἐχάθισαν 

αἴχας ἀλλοτρίας, ἀπὸ υἱῶν Ἰησοῦ υἱοῦ Ἰωσεδὲχ, 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μαασία, xal ᾿Ελιέζερ, xal Ἰαρὶδ, 
χαὶ Γαδαλία" 

19. χαὶ ἔδωχαν χεῖρα αὐτῶν τοῦ ἐξενέγχαι γυναῖχας 
ἑαυτῶν, xal πλημμελείας χριὸν ἐχ προδάτων περὶ 
πλυημιμελήσεως αὐτῶν. 

30. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἔμμλρ, Ἀνανὶ, χαὶ Ζαδδία. 

41. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἦραμ, Μασαὴλ, xai 'EMa, χαὶ 
Σαμαΐα, καὶ Ἰεὴλ, καὶ Ὀζία. 


»rou οἴχου τοῦ |. 
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5. Et surrexit Esdras , οἱ adjuravit principes, sacerdotes 
et Levitas οἱ omnem Israel, faciendi juxta verbum hoc. Et 
jurarunt. 

6. Et surrexit Esdras a facie domus Dei , et ivit in gazo- 
phylacium Joapan filii Elisub, et ivit illuc : panem non 
manducavit, et aquam non bibit, quoniam lugebat super 

prevaricatione tranemigrationis. 


7. Et transmiserunt vocem in Juda et in Jerusalem omni- 
bus filiis transmigrationis, ut congregentur in Jerusalem. 


8. Omnis qui non venerit ad tres dies sicut consilium 
principum et seniorum, anathemabitur omnis substantia 
ejus, et ipse separabitur ab ecclesia transmigrationis. 


9. Et convenerunt omnes viri Juda et Benjamin in Jeru- 
salem ad tres dies : hic est mensis nonus. In vigesima men- 
sis sedit omnis populus in platea domus Dei prse turbatione 
sua de verbo et ab hieme. 


10. Ef surrexit Esdras sacerdos , et dixit ad eos : Vos prae- 
varicati estis, et habitare fecistis uxores alienas ad apponen- 
dum super delictum Iarael. 

11. Et nunc date laudem Domino Deo patrum nostrorum, 
et facite quod placitum in conspectu ejus, et separamini a 
populis terree et ab uxoribus alienis. 


12. Et responderunt omnis ecclesia, et dixerunt : Ma- 
gnum hoc verbum tuum super nos ad faciendum. 

13. Sed populus multus, et tempus hibernum, et non 
est facultas standi foris. Et opus non in die uno neque in 
duobus, quoniam multiplicavimus injaste agere in verbo 
hoc. 


14. Stent nune principes nostri, etex omnibus qui in civi- 
tatibus nostris qui habitare fecit uxores alienas , veniant ad 
tempora ex constitutionibus, et cum eis seniores civitatis 
et civitatis, et judices, ad avertendam iram furoris Dei no- 
stri ἃ nobis, de verbo hoc. 


15. Verum Jonathan filius Asael , et Jazias filius Thecoe 
mecum de hoc : et Mesollam , et Sabbathai Levita adjuvans 
eos. 
16. Et fecerunt sic filii transmigrationis : et secesserunt 
Esdras sacerdos et viri principes patriarum domui, et omnes 
in nominibus, quia reverterunt in die una mensis decimi ad 
exquirendum verbum. 


17. Et compleverunt in omnibus viris qui habitare fece- 
rant uxores alienas, usque ad diem unam mensis primi. 


18. Et inventi sunt de filiis sacerdotum quí habitare fe. 
cerant uxores alienas , de filiis Jesu filii Josedec , et fratres 
ejus Maasia , et Eliezer, et Jarib, et Gadalia : 


19. et dederunt manum suam ad emittendas uxores suas, 
et delicti arietem ex ovibus pro delicto suo. 


20. Et de filiis Emmer, Anani, et Zabdia. 
21. Et de filiis Eram, Masael, et Elia, ct Samaia, et Je- 
licl , et Ozia. 
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22. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Φασοὺρ, ᾿Ελιωναΐ, Μαασία, xal 
Ἰσμαὴλ, χαὶ Ναθαναὴλ, xoi Ἰωζαδὰὸ, καὶ Ἠλασα. 


23. Καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν, Ἰωζαῤὰδ, xal Σαμοὺ, | 


χαὶ Κωλία, αὐτὸς Κωλίτας, χαὶ Φεθεΐα, χαὶ Ἰούδας, 
xal ᾿Ελιέζερ. 

81. Καὶ ἀπὸ τῶν ἀδόντων, ᾿Ελισάδ: xal ἀπὸ τῶν 
πυλωρῶν, Σολμὴν, xal Τελμὴν, καὶ Ὠδούθ. 

25. Καὶ ἀπὸ Ἰσραὴλ, ἀπὸ υἱῶν Φόρος, ἹΡαμία, xai 
Ἀζία, xxi Μελχία, xai Μεαμὶν, xat ᾿Ελεάζαρ, xal 
Ἀσαθία, καὶ Βαναία. 

15. Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Πλὰμ, Ματθανία, χαὶ Ζαγαρία, 
xal 'Iai3 , xai ᾿Αὐδία, καὶ Ἰαριμὼθ, καὶ Ἠλία. 

27. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ζαθούα, ᾿Ελιωναΐ, Ἐλισοὺό, 
Ματθαναΐ, xal Ἀρμὼθ, xal Za6&5, xai Ὀζιζά. 

25. Kal ἀπὸ υἱῶν Ba6rt, Ἰωανὰν, Ἀνανία, xal 
Za6ov, xal Θαλί. 

29. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανουΐ, Μοσολλὰμ, Μαλοὺχ, 
Ἀδαΐας, Ἰασοὺδ, xaX Σαλουΐα, xal pd. 

30. Kal ἀπὸ υἱῶν Φαὰθ Μωλύ, Ἐδνὲ, καὶ Χαλλλ, 
xai Βαναία, Μαασία, Ματθανία, Βεσελεὴλ, καὶ Βα- 
vout, xal Μανασσῆ. 

81, Kol ἀπὸ υἱῶν Ἦρὰμ, ᾿Ελιέζερ, Ἰεσία, Μελχία, 
Σαμαΐας, Σεμεὼν, 

82. Βενιαμὶν, Βαλοὺχ, Σαμαρία. 

33. Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ασὴμ, Μετθανία, ΜΝΜατθαθὰ, Ζα- 
$56 , Ἐλιφαλὲτ, Ἱεραμὶ, Μανασσῇ, Σεμεΐ. 

. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανὶ, Μοοδία, Ἀμρὰμ, Οὐὴλ, 
Βαναία, βαδαΐα, Χελχία, 
. Οὐουανία, Μαριμὼθ, ᾿Ελιασὶφ, 
. Ματθανία, Ματθαναΐ: xal ἐποίησαν 
. οὗ υἱοὶ Βανουὶ, xal οἱ υἱοὶ Σεμεΐ, 
xai Σελεμία, καὶ Νάθαν, καὶ ᾿Αδαΐα, 
. Μαχαδναθοὺ, Σεσεῖ, Σαριοὺ, 
. Ἐχζριὴλ, καὶ Σελεμία, xal Σαμαρία, 

45. xal Σελλοὺμ, Ἀμαρεία, Ἰωσήφ. 

43. Ἀπὸ υἱῶν Ναθοὺ, Ἰαὴλ, Ματθανίας, Ζαδὰδ, 
“εθδεννὰς, Ἰαδαὶ, xal Ἰωὴλ, xal Βαναία. 

44, Πάντες οὗτοι ἐλάδοσαν γυναῖχας ἀλλοτρίας, καὶ 
ἐγέννησαν ἐξ αὐτῶν υἱούς. 








NEEMIAX. Κεφ. A. 


22. Et de filiis Phasur, Elionai, Maasia, et Ismael, οἱ 
Nathanael , et Jozabad , et Elasa. 

23. Et de Levitis, Jozabad , et Sarnu , et Colia, ipse Ce- 
lita, et Pheteia, et Judas, et Eliezer. 


24. Et de cantoribus, Elisab : et de janitoribas , Solmes, 
et Telmen , et Oduth. 

25. Et de Israel, de filiis Phoros, Ramia, et Azia, εἰ 
Melchia, et Meamin, et Eleazar, et Asabia, οἱ Banza. 


26. Et de filiis Helam, Matihania, et Zacbaria, et Jaidl, 
et Abdia, et Jarimoth, et Elia. 

27. Et de filiis Zathua, Elionai, Elisub, Matthanai, e 
Armotli , et Zabad, et Oziza. 

28. Et de filiis Babei, Joanan , Anania , et Zabu, et Thali 


29. Et de filiis Banuí, Mosollam, Maluch, Adaia;, Ja- 
8ub, et Saluia, et Rhemoth. 

30. Et de filiis Phaath Moab, Edne, et Cbalel, ei Banzs, 
Maasia , Matthania , Beseleel, et Banui , et Manasse. 


31. Et de filiis Eram, Eliezer, Jesia, Melchia, Samaiss, 
Semeon , 
32. Benjamin, Baluch , Samaria. 
33. Et de filiis Asem, Metthania, Matthatha , Zadab, Eh- 
phalet , Jerami , Manasse , Semei. 
. 94. Et de filiis Bani, Moodia , Amram, Uhel, 
. Banwa, Badaia , Chelcia. 
. Uvania, Marimoth, Eliasiph, 
. Matthania, Matthanai : et fecerunt 
. filii Banui, et filii Semei, 
. et Selemia, et Nathan, et Adaia, 
. Machadnabu , Sesei , Sariu, 
. Ezrie], et BSelemia, et Samaria, 
. et Sellum, Amaria , Joseph. 
43. De filiis Nabu, Jael, Matthanias, Zabad, Zebenia:, 
Jadai , et Joel , et Banza. 
45. Omnes hi acceperant uxores alienas , et genuerant ex 
eis filios. 





ΝΕΕΜΊΑΣ. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


1. Λόγοι Νεεμία υἱοῦ Χελχία, Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ 
γασελεῦ ἕτους εἰχοστοῦ, χαὶ ἐγὼ ἤμην ἐν Σουσὰν 

tod, 

2. Καὶ ἦλθεν Ἀνανὶ εἷς ἀπὸ ἀδελφῶν μου, αὐτὸς 
καὶ ἄνδρες Ἰούδα, χαὶ ἠρώτησα αὐτοὺς περὶ τῶν σω- 
θέντων, ot χατελείφθησαν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, xal 
περὶ “Ἱερουσαλήμ. 

3. Καὶ εἴποσαν πρὸς μέ" Οἱ χαταλειπόμενοι of χα- 
ταλειφθέντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐχεῖ ἐν τῇ χώρᾳ, 
ἐν πονηρίᾳ μεγάλη xal ἐν ὀνειδισμῷ, xal τείχη Ἵερου-- 
σαλὴμ χαθηρημένα, καὶ αἵ πύλαι αὐτῆς ἐνεπρήσθη.- 
σαν ἐν πυρί. 


4“, 
Ww 








NEEMIAS. 
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CAPUT I. 


1. Verba Neemia filii Chelcia. Et faclum est in mense 
chaseleu anni vigesimi , et ego eram in Susan Abira. 


2. Et venit Anani unus de fratribus meis, ipse et viri 
Juda, et interrogavi eos de superstitibus, qui remanserant 
ex captivitate, et de Jerusalem. 


3. Et dixerunt ad me : Residui qui remanserunt de capti- 
vitate ibi in provincia, in nialo magno et in opprobrio, εἰ 
moenia Jerusalem dejecta , et port;e ejus incensz sunt in igne. 


NEEMIAS. Car. 11. ᾿ 


4. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἀχοῦσαί με τοὺς λόγους τού- 
τους, ἐχάθισα xat ἔχλαυσα καὶ ἐπένθησα ἥμέρας, xal 
ἤμην νηστεύων καὶ προςευχόμενος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
τοῦ οὐρανοῦ. 

b. Καὶ εἶπα: Μὴ δὴ, Κύριε 6 Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, ὃ 
ἰσχυρὸς, 6 μέγας xal φοδερὸς, φυλάσσων τὴν διαθήχην 
xa τὸ ἔλεός σου τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν xal τοῖς φυλάσ- 
δουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" 

e. ἔστω δὴ τὸ οὖς σου προςέχον, xal οἱ ὀφθαλμοί 
cou ἀνεῳγμένοι, τοῦ ἀχοῦσαι προςευχὴν τοῦ δούλου 
σου, ἣν ἐγὼ π εὔχομαι ἐνώπιόν σου σήμερον ἡμέραν 
xal νύχτα περὶ υἱῶν Ἰσραὴλ δούλων σου“ καὶ ἐξαγο- 

eu. ἐπὶ ἁμαρτίαις υἱῶν Ἰσραὴλ αἷς ἡμάρτομέν σοι. 
Kal ἐγὼ xa ὃ olxoc πατρός μου ἡμάρτομεν. 


7. Διαλύσει διελύσαμεν πρὸς σὲ, χαὶ οὐχ ἐφυλάξα- 


μεν τὰς ἐντολὰς xal τὰ προςτάγματα xal τὰ χρίματα 
ἃ ἐνετείλω τῷ Μωῦσῇ παιδί σου. 

8. Νίνήσθητι δὴ τὸν λόγον ὃν ἐνετείλω τῷ Μωῦσῇ 
παιδί σον, λέγων' Ὑμεῖς ἐὰν ἀσυνθετήσητε, ἐγὼ δια-- 
σχορπιῶ ὑμᾶς ἐν τοῖς λαοῖς. 

9. Καὶ ἐὰν ἐπιστρέψητε πρὸς μὲ, χαὶ φυλάξητε τὰς 
ἐντολάς μου, χαὶ ποιήσητε αὐτὰς, ἐὰν ; ἢ διασπορὰ 
ὁμῶν ἀπ᾽ ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐχεῖθεν συνάξω αὐτοὺς, 
καὶ εἰςάξω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον ὃν ἐξελεξάμην κατα- 
σχηνῶσαι τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ. 

10. Καὶ αὐτοὶ παῖδές σου xal λαός σον, οὖς ἐλυ-- 
τρώσω ἐν τῇ δυνάμει σου τῇ μεγάλη, xal ἐν τῇ χειρί 
σου τῇ χραταιᾷ. 

n. Νὴ δὴ, Κύριε" ἀλλὰ ἔστω τὸ οὖς σου προςέχον 
εἰς τὴν προςευχὴν τοῦ δούλου σου, xal εἰς τὴν προςευ- 
χὴν παίδων σου τῶν θελόντων φοθεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. 
Καὶ εὐόδωσον δὴ τῷ παιδί σου σήμερον, xal δὸς αὖ- 
τὸν εἰς οἰχτιρμοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀνδρὸς τούτου. Καὶ 

ἐγὼ ἥμην οἰνοχόος τῷ βασιλεῖ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ νισὰν ἔτους εἰχοστοῦ Ἀρθα-- 
σασθὰ βασιλεῖ, xol ἣν 6 οἶνος ἐνώπιον ἐμοῦ’ xal ἔλα- 
ὅον τὸν οἶνον, καὶ ἔδωχα τῷ βασιλεῖ" xal οὐχ ἦν Éxt- 

ἐνώπιον αὐτοῦ. 

2. Καὶ εἶπέ μοι ὃ βασιλεύς: Διὰ τί τὸ πρόςωπόν σου 
πονηρὸν, xal οὐχ εἶ μετριάζων; Καὶ οὐχ ἔστι τοῦτο εἰ 
μὴ πονηρία καρδίας. Καὶ ἐφοδήθην πολὺ σφόδρα, 

3. xat εἶπα τῷ βασιλεῖ: Ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
ζήτω. Διὰ τί οὐ μὴ γένηται πονηρὸν τὸ πρόςωπόν 
μου, διότι ἣ πόλις οἶχος μνημείων πατέρων μου ἦρη- 
ικώθη, xal αἵ πύλαι αὐτῆς χατεθρώθησαν ἐν πυρί; 

4, Καὶ εἶπέ μοι ὃ βασιλεύς: Περὶ τίνος τοῦτο σὺ 
ζητεῖς; Καὶ προςηυξάμην πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, 

5. xal εἶπα τῷ βασιλεῖ: Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγα- 
05v, xal εἰ ἀγαθυνθήσεται ὃ παῖς σου ἐνώπιόν σου, ὥστε 
πέμψαι αὐτὸν ἐν Ἰούδᾳ εἰς πόλιν μνημείων πατέρων 
μου, xal ἀνοιχοδομήσω αὐτήν. 

6. Καὶ εἶπέ μοι ὁ βασιλεὺς xoi ἣ παλλακὴ ἡ καθη- 
μένη ἐχόμενα αὐτοῦ: "Exo; πότε ἔσται ἧ πορεία σου, 
χαὶ πότε ἐπιστρέψεις; Καὶ ἠγαθύνθη ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἀπέστειλέ με, xal ἔδωχα αὐτῷ ὅρον. 

7. Καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ: Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγα- 
θὸν, δότω μοι ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν «uU 
ποταμοῦ, ὥςτε παραγαγεῖν με ἕως ἔλθω ἐπὶ Ἰούδαν, 
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4. Et factum est , in audiendo me verba hac, sedi et plo- 
ravi et luxi dies, et fui jejunans et orans in conspectu Dei 
coeli. 


5. Etdixi :Ne, quiso, Domine Deus celi , fortis, magnus 
et terribilis , custodiens testamentum et misericordiam tuam 
diligentibus ipsum et custodientibus mandata ipsius : 


6. sit, quzeso, auris tua attendens, et oculi tui aperti, ad 
audiendam deprecationem servi tui , quam ego deprecor in 
conspectu tuo hodie die ac nocte pro filiis Israel servis tuis : 
et confiteor super peccatis filiorum Israel quze peccavimus 
tibi. Et ego et domus patris mei peccavimus. 


7. Dissolutione dissolvimus erga te , et non custodivimus 
mandata et praecepta εἰ judicia que mandasti Moysi puero 
tuo. 

8. Memento nunc verbi quod mandasti Moysi puero tuo, 
dicens : Vos si prevaricati eritis ego dispergam vos in po- 
pulis. 

9. Et si reverteritis ad me, et servaveritis mandata mea, 
et feceritis ea , si fuerit dispersio vestra a summo celi , inde 
congregabo ipsos , et introducam ipsos in locum quem elegi 
ad haBitandum nomen meum ibi. 


10. Et ipsi pueri tui et populus tuus, quos redemisti in 
virtute tua magna, et in manu tua valida. 


t1. Ne, quaeso, Domine : sed sit auris tua attendens in 
deprecationem servi tui, et ad deprecationem puerorum 
tuorum volentium timere nomen tuum. Et prospera , quaeso, 
servum tuum hodie, et da eum in miserationes in conspectu 


viri hujus. Et ego eram pincerna regi. 


CAPUT II. 


f. Et factum est in mense nisan anni vigesimi Arthasa- 
Stha regi, et erat vinum coram me : et levavi vinum, et dedi 
regi : et non erat alius coram eo. 


2. Et dixit mihi rex : Qnare facies tua mala, et non es 
infirmus? Et non est hoc nisi malum cordis. Et timui mul- 
tum valde, 

3. et dixi regi : Rex in zeternur vivat. Cur non fiat mala 
facies mea, quandoquidem civitas domus monumentorum 
patrum meorum desolata est, et portze ejus exesie sunt in 
igne? 

4. Et dixit mihi rex: Pro quo hoc tu queris? Et depreca- 
tus sum ad Deum coeli , 

5. et dixi regi : Si super regem bonum, et si bonus erit 
puer tuus in conspectu tuo, ut miltat ipsum in Juda in ci- 
vitatem monumentorum patrum meorum, et reaedificabo 
eam. 

6. Et dixit mihi rexet concubina sedens juxta eum: Usque 
ad quod tempus erit iter tuum , et quando reverteris? Et 
bonum fuit coram rege, et misit me, et dedi ei terminum, 


7. Et dixi regi : Si super regem bonum, det mihi episto- 
las ad subregulos trans flumen, ut deducant me donec ve- 
nero in Judam, 
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8. xal ἐπιστολὴν ἐπὶ AG φύλαχα τοῦ παραδείσου 
ὅς ἐστι τῷ βασιλεῖ, ὥςτε δοῦναι μοι ξύλα στεγάσαι 
τὰς πύλας, xal εἰς τὸ τεῖχος τῆς πόλεως, καὶ εἰς οἷ- 
xov ὃν εἰςελεύσομαι εἰς αὐτόν. Καὶ ἔδωχέ μοι ὃ βα- 
σιλεὺς, ὡς χεὶρ Θεοῦ f ἀγαθή. 

9. Καὶ So πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ ποτα-- 
μοῦ, χαὶ ἔδωχα αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς τοῦ βασιλέως" 
xal ἀπέστειλε μετ᾽ ἐμοῦ 6 βασιλεὺς ἀρχηγοὺς δυνάμεως 
καὶ ἱππεῖς. 

10. Καὶ ἤχουσε Σαναύδαλλὰτ 6 Ἀρωνὶ, xai Τωδία 6 
δοῦλος Ἀμμωνὶ, χαὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐγένετο, ὅτι ἥχει 
6 ἄνθρωπος ζητῆσαι ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

11. Καὶ ἦλθον εἷς Ἱερουσαλὴμ, xal ἥμην ἐχεῖ ἡμέ- 
Qa τρεῖς. 

12. Καὶ ἀνέστην νυχτὸς, ἐγὼ xal ἄνδρες ὀλίγοι μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ οὐχ ἀπήγγειλα ἀνθρώπῳ τί ὁ Θεὸς δίδωσι 
εἰς χαρδίαν μον τοῦ ποιῆσαι μετὰ τοῦ Ἰσραὴλ, xol 
χτῆνος οὐχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ, εἰ μὴ τὸ χτῆνος ᾧ ἐγὼ ἐπι- 
βαίνω ἐπ᾽ αὐτῷ. 

13. Καὶ ἐξῆλθον ἐν πύλη τοῦ Γωληλὰ xal πρὸς 
στόμα πηγῆς τῶν συχῶν, xal εἰς πύλην τῆς xomplac: 
καὶ ἤμην συντρίδων ἐν τῷ τείχει Ἱερουσαλὴμ ὃ αὐτοὶ 
χαθαιροῦσι, xal πύλαι αὐτῆς χατεθρώθησαν πυρί. 

14. Καὶ παρῆλθον ἐπὶ πύλην τοῦ "Alv xal δῆς χο- 
λυμθήθραν τοῦ βασιλέως, xal οὐχ ἦν τόπος τῷ χτήνει 
παρελθεῖν ὑποχάτω μου. 

15. Καὶ ἤμην ἀναθαίνων ἐν τῷ τείχει χειμάῤῥου 
νυχτὸς, xat ἤμην συντρίδων ἐν τῷ τείχει, xai ἥμην ἐν 
πύλῃ τῆς φάραγγος, καὶ ἐπέστρεψα. 


16. Καὶ οἱ φυλάσσοντες οὐχ ἔγνωσαν τί ἐπορεύθην, 
καὶ τί ἐγὼ ποιῶ: καὶ τοῖς Ἰουδαίοις, χαὶ τοῖς ἱερεῦσι 
καὶ τοῖς ἐντίμοις, χαὶ τοῖς στρατηγοῖς χαὶ τοῖς χατα- 
λοίποις τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα, ἕως τότε οὐχ ἀπήγγειλα. 

17. Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς: Ὑμεῖς βλέπετε τὴν πο- 
νηρίαν ταύτην ἐν ἦ ἐσμὲν ἐν αὐτῇ, πῶς Ἱερουσαλὴμ 
ἔρημος, xal αἱ πύλαι αὐτῆς ἐδόθησαν πυρί: δεῦτε, καὶ 
διοικοδομήσωμεν τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ, xai οὐχ ἐσό- 
μεθα ἔτι ὄνειδος. 

18. Καὶ ἀπήγγειλα αὐτοῖς τὴν χεῖρα τοῦ Θεοῦ fj 
ἐστιν ἀγαθὴ ἐπ᾽ ἐμὲ, xal πρὸς τοὺς λόγους τοῦ βασι- 
λέως οὖς εἶπέ μοι, καὶ εἶπα“ ᾿Ἀιναστῶμεν, xal οἴκοδο- 
μήσωμεν. Καὶ ἐχχραταιώθησαν al χεῖρες αὐτῶν εἰς τὸ 
ἀγαθόν. . 

ἵν. Καὶ ἤχουσε Σαναδαλλὰτ 6 Ἀρωνὶ, xal Τωδία 
ὃ δοῦλος ὃ Ἀμμωνὶ, καὶ Γησὰμ ὁ Ἀραδὶ, καὶ ἐξεγέ- 
λασαν ἡμᾶς, χαὶ ἦλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς, xol εἶπον" Τί τὸ 
ῥῆμα τοῦτο ὃ ὑμεῖς ποιεῖτε; Ἦ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὁμεῖς 
ποστατεῖτε: 

30. Καὶ ἐπέστρεψα αὐτοῖς λόγον, χαὶ εἶπα αὐτοῖς" 
Ὃ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ αὐτὸς εὐοδώσει ἡμῖν, xal ἡμεῖς 
δοῦλοι αὐτοῦ καθαροὶ, x«l οἰχοδομήσομεν. Καὶ ὑμῖν 
οὐχ ἔστι μερὶς καὶ δικαιοσύνη xal μνημόσυνον ἐν "Te- 
ρουσαλήμ.. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


t. Καὶ ἀνέστη ᾿Ελιασοὺδ 6 ἱερεὺς 6 μέγας, xai oi 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς, xal φχυδόμησαν τὴν πύλην 
τὴν προδατιχήν- αὐτοὶ ἡγίασαν αὐτὴν, x«l ἔστησαν 
(ύρας αὐτῆς, καὶ ἕως πύργου τῶν ἑχατὸν ἡγίασαν ἕως 
πύργου Ἀλιναμεήλ. 


, 





NEEMIAZ. Κεφ. Γ΄. 


8. et epistolam δ Asaph custodem paradisi qui est rel, 
ut det mihi ligna ad tegendum portas, et ad murum cavit 
tis, et ad domum quam ingrediar in eam. FA dedit mibi m, 
sicut manus Dei bona. 


9. Et veni ad subregulos trans flumen , et dedi eis episto 
las regis : et miserat mecum rex principes virtulis et eqai 
tes. 


10. Et audivit Senaballat Aroni,, et Tobia servus Amme- 
ni, el malum eis factum est , quia venit homo quaerere bo- 
num filiis Israel. 

11. Et veni in Jerusalem, et fui ibi dies tres. 


12. Et surrexi nocte, ego et viri pauci mecum , et non 28. 
nuntiavi homini quid Deus dat in cor meum facere cam 
Israel, et jumentum non est mecum , nisi jumentum , qood 
ego inscendo auper illud. 


13. Et egressus sum in portia Golela , et ad os fostis & 
cuum, et ad portam stercoris : et eram conversans ih maro 
Jerusalem quod ipsi diruunt, et portze ejus exesa eraat 
igne. 

14. Et transivi ad portam Ain et ad piscinam regis, et 
non erat locus jumento transire sub me. 


15. Et fui ascendens in muro torrentis nocte, et fei coa 
versans in muro, el fui in porta vallis, et reverti. 


16. Et custodes non cognoverunt quid ibam , et quid eg» 

facio : et Judieis , et sacerdotibus , et optimatibus, et duc- 
bus et reliquis facientibus opera , usque tunc non inlicave- 
ram. 
17. Et dixi ad eos : Vos videtis malum hoc in quo sume 
in eo, quomodo Jerusalem deserta, et portz ejus date 
sunt igui : venite, et exeedificemus murum Jerusalem, et noa 
erimus ultra opprobrium. 


18. Et annuntiavi eis manum Dei qua est bona super 
me, et praterea verba regis que dixit mihi , et dixi : Sur 
gamus , et eedificemus. Et confortatee sunt manus eerum ia 
bonum. 


19. Et audivit Sanaballat Aroni, et Tobia servus Am- 
moni , el Gesam Arabi, et subsannaverunt nos , et venereat 
super nos, et dixerunt : Quid verbum hoc quod vos fad- 
tis? An super regem vos rebellatis? 


20. Et retuli eis verbum, et dixi eis : Deus celi ipse 
prosperahit nos, et nos servi ejus puri, et adificabimus. 
Et vobis non est pars et justitia et memoria in Jerosalem. 


CAPUT ΠΙ. 


1. Et surrexit Eliasub sacerdos magnus, et fratres ejus 
sacerdotes , et aedificaverunt portam gregis : ipsi sanctifica- 
runt eam, et statuerunt valvas ejus, et usque ad turrim cee 
tum sanclificaverunt usque ad turrim Anameel. 


NEEMIAS. Ca». III. 


2. Καὶ ἐπὶ χεῖρας ἀνδρῶν υἱῶν Ἱἱεριχὠὦ, xal ἐπὶ 
χεῖρας υἱῶν Ζαχχοὺρ, υἱοῦ Ἀμαρί. 

3. Καὶ τὴν πύλην τὴν ἰχθυηρὰν ᾧχοδόμησαν υἱοὶ 
Ἀσανά- αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν, xal ἐστέγασαν θύρας 
αὐτῆς xal χλεῖθρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 

4. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν χατέσχεν ἐπὶ Ραμὼθ υἱοῦ 
Οὐρία, υἱοῦ ᾿Ἀχχώς" xal ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχε 
Μοσολλὰμ υἱὸς Βαραχίου, υἱοῦ Μαζεθήλ. Καὶ ἐπὶ 
χεῖρα αὐτῶν κατέσχε Σαδὼχ υἱὸς Βαανά. 

6. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν χατέσχοσαν ol Θεχωΐμ, 
xai Ἀδωρὶμ οὐχ εἰςήνεγκαν τράχηλον αὐτῶν εἰς δου- 
λείαν αὐτῶν. 

6. Καὶ τὴν πύλην '"Iacavat ἐχράτησαν Ἰωϊδὰ υἱὸς 
Φασὲχ, xal Μεσουλὰμ υἱὸς Bacwbía- αὐτοὶ ἐστέγασαν 
αὐτὴν, καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς xai χλεῖθρα αὐτῆς καὶ 
μοχλοὺς αὐτῆς. 

7. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐχράτησαν Μαλτίας 6 Γα- 
θαωνίτης, χαὶ Εὐάρων 6 Μηρωνωθίτης, ἄνδρες τῆς 
Γαθαὼν χαὶ τῆς Μασφὰ, ἕως θρόνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ. 

8. E map αὐτὸν παρησφαλίσατο Οζιὴλ υἱὸς 
Ἀραχίου πυρωτῶν. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐχράτησεν 
Ἀνανίας υἱὸς τοῦ "Poxstp.- xal κατέλιπον Ἱερουσαλὴμ 
ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος: 

9. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησε "Pagala υἱὸς 
Σοὺρ, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Ἱερουσαλήμ. 

10. Ka ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐχράτησεν Ἰεδαΐα υἱὸς 
Ἔρωμὰφ, xal χατέναντι οἰκίας αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ χεῖρα 
αὐτοῦ ἐχράτησεν ᾿Ἀνττοὺθ υἱὸς Ἀσαδανία. 

i1. Καὶ δεύτερος ἐχράτησε Μελχίας υἱὸς Ἡρὰμ, xal 
Ἀσοὺδ υἱὸς Φαὰτ Μωὰό, καὶ ἕως πύργου τῶν θανου- 
jl "n. Kal ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐχράτησε Σαλλοὺμ. υἱὸς 
"AX, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Ἱερουσαλὴμ,, αὐ- 
τὸς xal al ὑυγατέρες αὐτοῦ. . 

12. Τὴν πύλην τῆς φάραγγος ἐχράτησαν ᾿ἈΑινοὺν xol 
ol χατοιχοῦντες Ζανὼ, αὐτοὶ ὠχοδόμησαν αὐτὴν, xal 
ἔστησαν θύρας αὐτῆς xal χλεῖθρα αὐτῆς xal μοχλοὺς 
αὐτῆς, xal χιλίους πήχεις ἐν τῷ τείχει ἕως τῆς πύλης 
τῆς χοπρίας. 

14. Καὶ τὴν πύλην τῆς χοπρίας ἐχράτησε Μελχία 
υἱὸς Ρηχὰδ, ἄρχων περιχώρου Βηθαχχαρὶμ,, αὐτὸς 
xal υἱοὶ αὐτοῦ- xai ἐσχέπασαν αὐτὴν, xal ἔστησαν 
θύρας αὐτῆς χαὶ χλεῖθρα αὐτῆς χαὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 

15. Τὴν δὲ πύλην τῆς πηγῆς ἠσφαλίσατο Σαλωμὼν 
υἱὸς Χολεζὲ, ἄρχων μέρους τῆς Νασφά᾽ αὐτὸς ἐξωχο-- 
δόμησεν αὐτὴν καὶ ἐστέγασεν αὐτὴν, χαὶ ἔστησε τὰς 
θύρας αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς" xal τὸ τεῖχος χολυμ- 
Θήθρας τῶν χωδίων τῇ χουρᾷ τοῦ βασλέως, καὶ ἐς 
τῶν χλιμάχων τῶν χαταδαινουσῶν ἀπὸ πόλεως Δαυίδ. 

16. ᾿θπίσω αὐτοῦ ἐχράτησε Νεεμίας υἱὸς ᾿Λζαδοὺχ, 
ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Βηθσοὺρ, ἕως κήπου τάφου 
Δαυὶδ, xal ἕως τῆς χολυμθήθρας τῆς γεγονυίας, xal 
ἕως Βηθαγγαρίμ. 

1). Ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησαν ol Λευῖται, 'Ῥαοὺμ 
υἱὸς Βανί, ᾿Επὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐχράτησεν 'Aca6(a ἄρχων 
ἡμίσους περιχώρου Κεϊλὰ τῷ περιχώρῳ αὐτοῦ. 

18. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησαν ἀδελφοὶ αὐτῶν Bevel 
υἱὸς Ἠναδὰδ, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Κεῖλά. 

19. Καὶ ἐχράτησεν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ᾿Αζοὺρ υἱὸς 


— 
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2. Et ad manus virorum filiorum Jericho, et super ma- 
nus filiorum Zacchur, filii Amari. 

3. Εἰ portam piscium sdificaverunt fifii Asana : ipsi texe- 
runt eam, et texerupt valvas ejus et seras ejus et vectes 
ejus. 

4. Et δὰ manum eorum tenuit super Ramoth filium Uria, 
filii Accos : et ad manum eorum tenuit Mosollam filius 
Barachiz , filii Mazebel. Et ad manum eorum tenuit Sadoc 
filius Baana. 

5. Et ad mauum eorum tenuerunt Thecoim, et Ado- 
rim non intulerunt collum suum ín servitutem ipsorum. 


6. Et portam Jasanai tenuerunt Joida filius Phasec, et 
Mesulam filius Basodia : ipsi texerunt eam , et statuerunt 
valvas ejus et seras ejus et vectes ejus. 


7. Et ad manum eorum tenuerunt Maltias Gabaonites, et 
Evaron Meronothites, viri Gabaon et Maspba, usque ad 
thronum principis qui trans flumen. 


8. Et juxta eum munivit Oziel filius Arachiz ex aurifici- 
bus. Et ad manum eorum tenuit Ananias filius Roceim : et 
reliquerunt Jerusalem usque ad murum latum. 


9. Εἰ δὰ manum eorum tenuit Raphaia filius Sur, princeps 
dimidia» regionis Jerusalem. 

10. Et ad manum eorum tenuit Jedaia filius Eromapli, et 
e regione domus 808. Et ad manum ejus tenuit Attuth filius 
Asabania. 

11. Et secundus tenuit Melchias filius Heram, et Asub 
filius Phaat Moab, et usque ad turrim thanurim. 


12. Et ad manum ejus tenuit Sallum filius Aloes, prin- 
ceps dimidim regionis Jerusalem , ipse et filize ejus. 


13. Portam vallis tenuerunt Anun et habitantes Zano, - 
ipsi sedificarunt eam , et statuerunt valvas ejus et seras ejus 
et vectes ejus, et mille cubitos in muro usque ad portam 
stercoris. 


14. Et portam stercoris tenuit Melchia filius Rechab, prin- 
ceps regionis Bzethaccharim, ipse et filii ejus : et texerunt 
eam, et statuerunt valvas ejus et seras ejus et vectes ejus. 


15. Portam autem fontis munivit Salomoi filius Choleze , 
princeps partis Maspha : ipse exzedificavil eam et texit eam , 
et statuit valvas ejus et vectes ejus : et murum piscinze co- 
diorum czesariei regis, et usque ad scalas descendentes e 
civitate David. 


10. Post eum tenuit Neemias filius Azabuch, princeps 
dimidie regionis Bethsur, usque ad hortum sepulcri Da- 
vid , οἱ usque ad piscinam factam, et usque Bethangarim. 


17. Post eum tenuerunt Levitee, Raum filius Bani. Ad 
manum ejus tenuit Asabia princeps dimidie regionis Ceila 
regione sua. 

18. Et post eum tenuerunt fratres eorum Deuci filius 
Enadad , princeps dimidim regionis Ceila. 

19. Εἰ tenuit ad manum ejus Azur filius Jesu, princeps 
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Ἰησοῦ, ἄρχων τοῦ Μασφαὶ, μέτρον δεύτερον πύργου 
ἀναθάσεως τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας. 

40. Μετ᾿ αὐτὸν ἐχράτησε Βαροὺχ υἱὸς Ζαθοῦ, μέ- 
τρὸν δεύτερον ἀπὸ τῆς γωνίας ἕως θύρας Βηθελιασοὺδ 
τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. 

2t. Μετ᾿ αὐτὸν ἐχράτησε Μεραμὼθ υἱὸς Οὐρία, υἱοῦ 
Ἀχχὼς, μέτρον δεύτερον ἀπὸ θύρας βηθελιασοὺδ ἕως 
ἐχλείψεως Βηθελιασούό. 

22. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες "Ex- 
ψεχάρ. e 

28. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησε Βενιαμὶν xat 'AaoU6, 
χατέναντι οἴχου αὐτῶν. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησεν 
Ἀζαρίας υἱὸς Μαασίου, υἱοῦ ᾿Ανανία, ἐχόμενα οἴκου 
αὐτοῦ. 

24. Mex! αὐτὸν ἐχράτησε Βανὶ υἱὸς ᾿Αδὰδ, μέτρον 
δεύτερον ἀπὸ Ββηθαζαρία ἕως τῆς γωνίας xal ἕως τῆς 
χαμπῆς 

86. Φαλὰχ υἱοῦ Εὐζαΐ ἐξεναντίας τῆς γωνίας, xoi 
ὃ πύργος ὃ ἐξέχων ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως ὁ ἀνώ- 
τερος ὃ τῆς αὐλῆς τῆς φυλακῆς. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Φαδαΐα 
υἱὸς Φόρος. 

46. Καὶ ol. Ναθινὶμ ἦσαν οἰχοῦντες ἐν τῷ Ὦφὰλ, 
ἕως χήπου πύλης τοῦ ὕδατος εἰς ἀνατολὰς, xat 6 πύρ- 
γος ὃ ἐξέχων. 

27. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησαν οἱ Θεχωΐμ, μέτρον 
δεύτερον ἐξεναντίας τοῦ πύργου τοῦ μεγάλου τοῦ δε. 
χόντος, χαὶ ἕως τοῦ τείχους τοῦ Ὀφλά. » 

28. Ἀνώτερον πύλης τῶν ἵππων ἐχράτησαν ol ἱερεῖς, 
ἀνὴρ ἐξεναντίας οἴχου ἑαυτοῦ. 

29. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησε Σαδδοὺχ υἱὸς Ἐμμὴρ 
ἐξεναντίας οἴχου ἑαυτοῦ. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησε 
Σαμαία υἱὸς Σεχενία, φύλαξ τῆς πύλης τῆς ἀνατολῆς. 

80. Μετ᾿ αὐτὸν ἐχράτησεν Ἀνανία υἱὸς Σελεμία, 
xal Ἀνὼμ υἱὸς Σελὲφ ὁ ἕκτος, μέτρον δεύτερον. Μετ’ 
αὐτὸν ἐχράτησε Μεσουλὰμ υἱὸς Βαραχία ἐξεναντίας 
γαζοφυλαχίου αὐτοῦ. Μετ᾿ αὐτὸν ἐχράτησε Μελχία υἱὸς 
τοῦ Σαρεφὶ ἕως Βηθὰν Ναθινὶμ, xol οἱ ὥλαι 
ἀπέναντι πύλης τοῦ Μαφεχὰδ xal ἕως ἀναθάσεως τῆς 
χαμπῆς. 

81. Καὶ ἀναμέσον τῆς πύλης τῆς προύδατιχῆς ἐχρά- 
τῆσαν οἷ χαλχεῖς xal οἱ ῥωποπῶλαι. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Δ'. 


1. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἤχουσε Σαναδαλλὰτ ὅτι ἡμεῖς 
οἰχοδομοῦμεν τὸ τεῖχος, χαὶ πονηρὸν αὐτῷ ἐφάνη, χαὶ 
ὠργίσθη, ἐπὶ πολὺ, xal ἐξεγέλα ἐπὶ τοῖς Ἰουδαίοις. 

2. Καὶ εἶπεν ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, αὕτη fj 
δύναμις Σομόρων: Ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι οὗτοι οἰκοδομοῦσι 
τὴν ἑαυτῶν πόλιν: Ἄρα θυσιάζουσιν; Ἄρα δυνήσονται; 
Καὶ σήμερον ἰάσονται τοὺς λίθους μετὰ τὸ χῶμα γε- 
γέσθαι γῆς χαυθέντας; 

3. Καὶ Τωδίας 6 Ἀμμανίτης ἐχόμενα αὐτοῦ ἦλθε, 
xal εἶπε πρὸς αὐτούς- Νὴ θυσιάζουσιν 3) φάγονται ἐπὶ 
τοῦ τόπου αὐτῶν; Οὐχὶ ἀναθήσεται ἀλώπηξ xat χα- 
θελεῖ τὸ τεῖχος λίθων αὐτῶν ; 

4. Ἄχουσον, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐγενήθημεν εἰς μυ- 
χτηρισαὸν, xal ἐπίστρεψον ὀνειδισμὸν αὐτῶν εἰς χε- 
φαλὴν αὐτῶν, καὶ δὸς αὐτοὺς εἰς μυχτηρισμὸν ἐν γῇ 
αἰχμαλωσίας, 





NEEMIAX. Κεφ. A. 


Maspha , mensuram secundam turris ascensionis continze- 
tis angulum. 

20. Post eum tenuit Baruch filius Zabu, mensuram se 
cundam ab angulo usque ad januam Betheliasub sacerdois 
magni. 

21. Post eum tenuit Meramoth filius Uria, filii Aceo;, 
mensuram secundam a janua Betheliasub usque ad finem 
Betheliasub. 


22. El post eum tenuerunt sacerdotes viri Eccbechar. 


23. Et post eum tenuit Benjamin et Asab, e regione do 
mus ipsorum. Et post eum tenuit Azarias filius Maasiz , &ii 
Anania, juxta domum suam. 


24. Post eum tenuit Bani filius Adad , mensuram secue 
dam a Dethazaria usque ad angulum et usque ad flexuram 


25. Phalach filii Euzai ex adverso anguli , et turris emi 
nens e domo regis superior quae atrii custodie. Et post eum 
Phadaia filius Phoros. 


26. Et Nathinim erant habitantes in Ophal, usquc ad 
hortum portze aquis ad orientem , et turris eminens. 


27. Et post eum tenuerunt Thecoim , mensuram secu 
dam ex adverso turris magn, eminentis, et usque ad mc 
rum Ophla. 

28. Supra portam equorum tenuerunt sacerdotes, vir e 
regione domus sua. 

29. Et post eum tenuit Sadduc filius Emmer ex adverso 
domus su. Et post eum tenuit Samaia filius Sechenia , cv- 
$tos portze orientis. 

30. Post eum tenuit Anania filius Selemia, et Anom $ 
lius Seleph sextus, mensuram secundam. Post eum tenuit 
Mesulam filius Barachia ex adverso gazophylacii sui. Post 
eum tenuit Melchia filius Sarephi usque ad Bzethan Nathi- 
nim , et scruta vendentes e regione portae Maphecad et asque 
ad ascensionem flexur. 


31. Et intermedium portze gregis tenuerunt fabri et scruü 
vendentes. 


CAPUT IV. 


1. Et factum est, quando audivit Sanaballat quia no 
tedificamus murum, et malum ipsi visum est, et iratus esl 
valde, et subsannabat super Judseoe. 

2. Et dixit in conspectu fratrum suorum, hzc est virtus 
Samariz : Quia Judi isti edificant suam civitatem? Num- 
quid sacrificant? Numquid poterunt? Et hodie sanabunt la- 
pides postquam facti sunt tumulus terrae combusti? 


3. Et Tobias Ammanites juxta eum venit, et dixit ad 
eos : Numquid sacrificant aut comedent super locum suum? 
Nonne ascendet vulpes et diruet murum lapidum euruim ? 


4. Audi, Deus noster, quia facti sumus in subsannalie 
nem, et converte opprobrium eorum in caput eorum, et & 
eos in subsannationem in terra captivitatis, . 
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5. (ἢ xat μὴ χαλύψης ἐπὶ ἀνομίαν. 

7. Kal ἐγένετο, ὡς ἤχουσε Σαναδαλλὰτ xat Tota 
καὶ οἱ "Apa6sc xai οἱ Ἀμμανῖται, ὅτι ἀνέθη ἣ qui, 
τοῖς τείχεσιν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἤρξαντο αἱ διασφαγαὶ 
ἀναφράσσεσθαι, xal πονηρὸν αὐτοῖς ἐφάνη σφόδρα. 

8. Καὶ συνήχθησαν πάντες ἐπιτοαυτὸ, ἐλθεῖν ma- 
ρατάξασθαι ἐν “Ἱερουσαλὴμ xal ποιῆσαι αὐτὴν ἀφανῆ. 

9. Καὶ προςηυξάμεθα πρὸς τὸν Θεὸν ἡμῶν, χαὶ 
ἐστήσαμεν προφύλαχας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας xal νυχτὸς 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 

10. Καὶ εἶπεν Ἰούδας" Συνετρίθη ἣ ἰσχὺς τῶν 
ἐχθρῶν, xai δ᾽ χοῦς πολὺς, χαὶ ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα 
οἰκοδομεῖν ἐν τῷ τείχει. 

ι1. Καὶ εἶπαν οἱ θλίδοντες ἡμᾶς" Οὐ γνώσονται xol 
οὐχ ὄψονται, ἕως ὅτου ἔλθωμεν εἰς μέσον αὐτῶν xoi 
φονεύσωμεν αὐτοὺς xal χαταπαύσωμεν τὸ ἔργον. 

12. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤλθοσαν οἱ Ἰουδαῖοι οἱ οἰκοῦν- 
τες ἐχομένα αὐτῶν, xat εἴποσαν ἡμῖν" Ἀναθαίνουσιν ἐκ 
πάντων τῶν τόπων ἐφ᾽ ἡμᾶς. “ 

13. Καὶ ἔστησα εἰς τὰ χατώτατα τοῦ τόπου χκατό- 
πισθεν τοῦ τείχους ἐν τοῖς σχεπεινοῖς, xal ἔστησα τὸν 
λαὸν χατὰ δήμους μετὰ ῥομφαιῶν αὐτῶν, λόγχας αὖ- 
τῶν χαὶ τόξα αὐτῶν. ' 

ι.. Καὶ εἶδον xal ἀνέστην, καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐν-- 
τίμους xal πρὸς τοὺς στρατηγοὺς xal πρὸς τοὺς χατα- 
λοίπους τοῦ λαοῦ: Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, 
μνήσθητε τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τοῦ μεγάλου xal qo6spoU, 
χαὶ παρατάξασθε περὶ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, υἱῶν ὑμῶν, 
θυγατέρων ὑμῶν, γυναιχῶν ὑμῶν χαὶ οἴχων ὑμῶν. 

15. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἤχουσαν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ὅτι 
ἐγνώσθη ἡμῖν, xal διεσχέδασεν 6 Θεὸς τὴν βουλὴν αὐ- 
τῶν᾽ xat ἐπεστρέψαμεν πάντες ἡμεῖς εἷς τὸ τεῖχος, 
ἀνὴρ εἰς τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τῆς ἡμέρας Exstvz; ἥμισυ τῶν 
ἐχτετιναγμένων ἐποίουν τὸ ἔργον, χαὶ ἥμισυ αὐτῶν 
ἀντείχοντο, xai λόγχαι καὶ θυρεοὶ xal τόξα χαὶ θώρα- 
χες, xai οἱ ἄρχοντες ὀπίσω παντὸς οἴχου Ἰούδα 

17. τῶν οἰχοδομούντων ἐν τῷ τείχει, xat οἵ atpov- 
τες ἐν τοῖς ἀρτῆρσιν ἐν ὅπλοις" ἐν μιᾷ χει ὶ ἐποίει αὖ- 
τοῦ τὸ ἔργον, xal ἐν μιὰ ἐχράτει τὴν ( 

18. Καὶ οἵ οἰχοδόμοι ἀνὴρ ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐζο»- 
σμένος ἐπὶ τὴν ὀσφῦν αὐτοῦ, καὶ ᾧχοδομοῦσαν" xal 6 
σαλπίζων ἐν τῇ κερατίνη ἐχόμενα αὐτοῦ. 

19, Καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίμους χαὶ πρὸς τοὺς ἄρ- 
οντας xal πρὸς τοὺς χαταλοίπους τοῦ λαοῦ To ἔ 
πλατὺ χαὶ πολὺ, καὶ ἡμεῖς σχορπιζόμεθα ἐπὶ τοῦ τεί- 
χους-μαχρὰν ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

20. Ἔν τόπῳ 4 ἐὰν ἀχούσητε τὴν φωνὴν τῆς xtpa- 
τίνης, ixsi συναχθήσεσθε πρὸς ἡμᾶς, xal 6 Θεὸς ἡμῶν 
πολεμήσει περὶ ἡμῶν. 

21. Καὶ ἡμεῖς ποιοῦντες τὸ ἔργον, xal ἥμισυ αὐ-- 


τῶν PP A τὰς λόγχας ἀπὸ ἀναδάσεως τοῦ ὄρ- 
θοου ἕως ἐξόδου τῶν ἄστρων. 





(ἢ) 5. Καὶ μὴ καλύψῃς ἐπὶ ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ ἡ ἁμαρτία. 


αὐτῶν ἐκ προςώπου σον μὴ ἐξαλειφθείη, ὅτι παρώργισαν ἐναν- 
τίον τῶν οἰκοδομούντων. 
6. Καὶ ᾧχοδομήσαμεν τὸ τεῖχος, καὶ συνήφθη πᾶν τὸ τεῖχος 
ἕως τοῦ- ἡμίσους αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἡ καρδία τοῦ λαοῦ ὥστε 
- οἰκοδομῆσαι. (Οοπιρί.) 


VETUS TESTAMENTUM. — 1. 
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5. et ne operias super iniquitaten. 

7. Et factum est, uL audivit Sanaballat et Tobia et Arabes 
et Ammanite , quia ascendit germen muris Jerusalem, quia 
coeperunt fracturze obstrui, εἰ malum eis visum est valde. 


8. EL congregati sunt omnes in idipsum , venire ad prze- 
liandum in Jerusalem et faciendum eam exterminatam. 

9. Et deprecati sumus ad Deum nostrum, et constitui 
mus custodes super eos die ac nocte a facie eorum. 


10. Et dixit Judas : Contrita est fortitudo inimicorum, 
et humus multa , et nos non poterimus zedificare in muro. 


11. Et dixerunt ii qui tribulabant nos : Non cognoscent 
et non videbunt , quoadusque venerimus in medium eorum 
et occidamus eos et cessare faciamus opus. 

12. Εἰ factum est, ut venerunt Judzi habitantes prope 
eos , et dixerunt nobis : Ascendunt ex omnibus locis super 
DO0S. 

13. Et statui in infimis loci post murum in absconditis, 
et statui populum per familias cum gladiis suis, lanceas 
Suas et arcus suos. 


(4. Et vidi οἱ surrexi, et dixi ad optimates et ad duces 
et ad reliquos populi : Ne timeatis ἃ facie corum, memen- 
tote Dei nostri magni et terribilis, οἱ preeliamini pro fra- 
tribus vestris, filiis vestris, filiabus vestris, uxoribus ve- 
stris et domibus vestris. 


13. Et factum est, quando audierunt inimici nostri quia 
cognitum est nobis, et dissipavit Deus consilium eorum : 
et reversi sumus omnes nos ad murum, vir ad opus suum. 


16. Et factum est a die illa dimidium excussorum facie- 
bant opus, et dimidium eorum resistebant, et lancez et 
clypei et arcus et thoraces, et principes post omnem du- 
mum Juda 

17. edificantes in muro, et tollentes in humeris in ar- 
mis : in una manu faciebat suum opus, et in una tenebat 
jaculum. - 

18. Et :zedificalores vir gladio suo accinctus super lumbum 
suum , et cdificabant : et clangens in cornea juxta eum. 


(9. Et dixi ad optimates et ad principes et ad reliquos 
populi : Opus latum et multum, et nos dispergimur super 
murum longe vir a fratre suo. 


20. In loco quocumque audieritis vocem cornez , illuc 
congregabimini ad nos, et Deus noster bellabit pro nobis. 


21. Et nos facientes opus, et dimidium nostri tenentes 
lanceas ab ascensu aurora usque ad exitum siderum. 





δ. Et ne operías super iniquitatem eorum , et peccatum eo-- 
rum coram facie tua non deleatur, quia irritaverunt zedifi- 
cantes. 

e. Itaque &dificavimus murum, et conjuncius est totus 
murus usque ad partem dimidiam, et factum est cor populi 
ad redificandum. 
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22. Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ εἶπα τῷ λαῷ: "Exa- 
στος μετὰ τοῦ νεανίσχου αὐτοῦ αὐλίσθητε ἐν μέσῳ Ἵε- 
ρουσαλήμ᾽ xal ἔστω ὑμῖν. ἢ νὺξ προφυλαχὴ, καὶ ἡ 
ἡμέρα ἔργον. 
42, Καὶ ἥμην ἐγὼ xal οἱ ἄνδρες τῆς προφυλαχῇς 
ὀπίσω μον, καὶ οὐχ ἦν ἐξ ἡμῶν ἐχδιδυσκόμενος ἀνὴρ 


τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
KEOAAAION E'. 


|. Καὶ 4, χραυγὴ τοῦ λαοῦ xai γυνχιχῶν αὐτῶν 
μέγαλη πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς Ἰονδαίους. 

2. Καὶ ἦσάν τινες λέγοντες" ᾿Εν υἱοῖς ἡμῶν xal ἐν 
θυγατράσιν ἡμῶν ἡμεῖς πολλοὶ, χαὶ ληψόμεθα σῖτον 
καὶ φαγόμεθα xat ζησόμεθα. 

3. Καὶ εἰσί τινες λέγοντες" ᾿Αγροὶ ἡμῶν xat ἀμπε- 
) ὥνες ἡμῶν xal οἰχίαι ἡμῶν, ἡμεῖς διεγγνῶμεν xat λη- 
ψόμεθα σῖτον καὶ φαγόμεθα. 

4, Καὶ εἰσί τινες λέγοντες: ᾿δανεισάμεθα ἀργύριον 
εἰς φόρους τοῦ βασιλέως, ἀγροὶ ἡμῶν χαὶ ἀμπελῶνες 
ἡμῶν καὶ οἰχίαι ἡμῶν. 

6. Καὶ νῦν ὡς σὰρξ ἀδελφῶν ἡμῶν, σὰρξ ἡμῶν ὡς 
υἱοὶ αὐτῶν, υἱοὶ ἡμῶν" xal ἰδοὺ ἡμεῖς χαταδυναστεύο.- 
μεν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν xal τὰς θυρχτέρας ἡμῶν εἰς δού-- 
λους, χαὶ εἰσὶν ἀπὸ θυγατέρων ἡμῶν χαταδυναστευό- 


μεναι, xal οὐχ ἔστι δύναμις χειρῶν ἡμῶν, xxl ἀγροὶ 


ἡμῶν χαὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν τοῖς ἐντίμοις. 

6. Καὶ ἐλυπήθην σφόδρα καθὼς ἤχουσα τὴν χραυ- 
γὴν αὐτῶν xal τοὺς λόγους τούτους. 

7. Καὶ ἐδουλεύσατο χαρδία μον ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐμα- 
γεσάμην πρὸς τοὺς ἐντίμους χαὶ τοὺς ἄρχοντας, χαὶ 
εἶπα αὐτοῖς: ᾿ἈἈπαιτήσει ἀνὴρ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἃ 
ὑμεῖς ἀπαιτεῖτε; Καὶ ἔδωχα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐχχλησίαν με- 
γάλην, 

8. x«l εἶπα αὐτοῖς: ἽΠμεῖς χεχτήμεθα τοὺς ἀδελ- 

ou ἡμῶν τοὺς Ἰουδαίους τοὺς πωλουμένους τοῖς 
ἔθνεσιν ἐν ἑχουσίῳ ἡμῶν’ xal ὑμεῖς πωλεῖτε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν, χαὶ παραδοθήσονται ἡμῖν; Καὶ ἡσύ- 
χαφαν, χαὶ οὐχ εὕροσαν λόγον. 

9. Καὶ εἶπα' Οὐχ ἀγαθὸς ὁ λόγος ὃν ὑμεῖς ποιεῖτε, 
οὐχ οὕτως ἐν o6. Θεοῦ ἡμῶν ἀπελεύσεσθε ἀπὸ ὀνει- 
δισμοῦ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. 

10. Καὶ οἱ ἀδελφοί μου χαὶ οἱ γνωστοί μον, xal ἐγὼ, 
ἐθήχαμεν ἑαντοῖς ἀργύριον x«l σῖτον. ἐγχατελίπωμεν 
δὴ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην. 

ι1, ᾿Επιστρέψατε δὴ αὐτοῖς ὡς σήμερον ἀγροὺς αὐὖ- 
τῶν χαὶ ἀμπελῶνας αὐτῶν χαὶ ἐλαιῶνας αὐτῶν χαὶ 
οἰκίας αὐτῶν, xal ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τὸν σῖτον xat τὸν 
οἶνον χαὶ τὸ ἔλαιον ἐξενέγκατε ἑαυτοῖς. 

12. Καὶ εἶπαν" ᾿Αποδώσομεν, xai παρ᾽ αὐτῶν οὐ 
ζητήσομεν, οὕτως ποιήσομεν καθὼς σὺ λέγεις. Καὶ 
ἐχάλεσα τοὺς ἱερεῖς καὶ ὥρκισα αὐτοὺς ποιῆσαι ὡς τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. 

ι8. Καὶ τὴν ἀναδολήν μου ἐξετίναξα, καὶ εἶπα“ Οὔ- 
τως ἐχτινάξαι ὃ Θεὸς πάντα ἄνδρα ὃς οὐ στήσει τὸν 
λόγον τοῦτον, ἐχ τοῦ οἴχου αὐτοῦ χαὶ ἐχ χόπου αὐτοῦ, 
χαὶ ἔσται οὕτως ἐχτετιναγμένος χαὶ χενός. Καὶ εἶπε 
πᾶσα ἣ ἐκχλησία' Ἀμήν. Καὶ ἤνεσαν τὸν Κύριον, xal 
ἐποίησεν 6 Χαὸς τὸ ῥῆμα τοῦτο. ᾿ 

M. ᾿λπὸ ἡμέρας ó ἐνετείλατό μοι εἶναι εἷς ἄρχοντα 





ΝΕΕΜΙΑΣ. Κεφ. Ε΄. 


22. Et in tempore illo dixi populo : Unusquisque cum 
juvene suo commoramini in medio Jerusalem : el sit vobis 
nox custodia , et dies opus. 


23. Et eram ego et viri custodise post me, et non fuit ἐς 
nobis exuens vir vestimenta sua. 


CAPUT V. 


J. Et clamor populi et mulierum eorum magnus ad fr 
tres $uos Judaeos. 

2. Et erant quidam dicentes : In filiis nostris et in fikahes 
nostris nos multi , et accipiemus frumentum et comedenu 
et vivemus. 

3. Et sunt quidam dicentes : Agri nostri et vines nostre 
et domus nostri , nos oppignoramus et accipiemus frunvs- 
tum et comedemus. . ᾿ 

4. Et sunt quidam dicentes : Mutuo sumpsimus argentum 
in tributa regis, agri nostri et vineae nostra, et domos »»- 
strae. 

5. Et nunc sicut caro fratrum nostrorum, caro nostr : 
sicut filii eorum, filii nostri : et ecce nos subjugamos filie 
nostros et filias nostras in servos, et sunt de filiabus nostr: 
subjectze , et nou est potestas manuum nostrarum, et agi 
nostri et vinece nostrse optimatibus. 


6. Εἰ tristatus sum valde sicut audivi clemorem eoram 
et sermones hos. 

7. Et consultavit cor meum in me, et concertavi adversus 
optimates et principes , et dixi eis : Exiget vir fratrem suum 


quem vos exigitis? Et dedi super eos ecclesiam magpam, 


1 
8. et dixi eis: Nos acquisivimus fratres nostros Judzes 
venditos gentibus in spontaneo nostro : et vos vendite fratrs 
vestros , et tradentur nobis? Et siluerunt , et non invenerest 
verbum. 


9. Et dixi : Non bonum verbum quod vos facitis, am 
sic in timore Dei nostri abibitis ab opprobrio gentium is- 
micorum nostrorum. . 

10. Etiam fratres mei et noti mei , et ego, posuimes ei 
argentum et frumentum : relinquamus , obeecro, exsriie 
nem hanc. 

11. Reddite, quiso, eis sicut. hodie agros eorem d 
vineas eorum et oiiveta eorum et domos eorum, et dew 
uento (rumentum et vinum et oleum promite eis. 


12. Et dixerunt : Reddemus, et ab eis non quiremm, 
sic faciemus sicut tu dicis. Et vocavi sacerdotes et ali 
ravi eos facere sicut verbum hoc. 


13. Et vestimentum meum excussi, et dixi : Sie excu 
Deus omnem virum qui non statuet verbum hoc, e dom 
ejus et e labore ejus, et erit sic excussus et inanis. Εἰ dni 
omnis ecclesia : Amen. Et laudaverunt Dominum, et fd 
populus verbum hoc. 


14, A die qua mandavit mihi esse in principem eem 


, NEEMIAS. Car. VI. 


αὐτῶν ἐν γῇ Ἰούδα, ἀπὸ ἔτους εἰχοστοῦ xal ἕως ἔτους 
τριαχοστοῦ καὶ δευτέρου τῷ Ἀρθασασθὰ, ἔτη δώδεχα, 
ἐγὼ καὶ οἱ ἀδελφοί μου βίαν αὐτῶν οὖχ ἔφαγον. 

15. Καὶ τὰς βίας τὰς πρώτας ἃς πρὸ ἐμοῦ ἐδάρυναν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, «αἱ ἐλάβοσαν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ἄρτοις καὶ ἐν 
οἴνῳ ἔσχατον ἀργύριον, δίδραν μα τεσσαράκοντα. xal οἵ 
ἐχτετιναγμένοι αὐτῶν ἐξουσιάζονται ἐπὶ τὸν λαὸν, χἀγὼ 
οὖχ ἐποίησα οὕτως ἀπὸ προςώπου φόδου Θεοῦ. 

16. Καὶ ἐν ἔργῳ τοῦ τείχους τούτων οὐχ ἐχράτησα, 
ἀγρὸν οὐχ ἐχτησάμην, χαὶ πάντες οἱ συνηγμένοι ἐκεῖ 
ἐπὶ τὸ ἔργον. 

17. Kal οἱ Ἰουδαῖοι ἑχατὸν καὶ πεντήχοντα ἄνδρες, 
xa ἐρχόμενοι πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν χύχλῳ 
ἡμῶν E τράπεζαν μου. 

I8. Καὶ ἦν γινόμενον εἰς ἡμέραν μίαν μόσχος εἷς, 
xai πρόθατα ἕξ ἐκλεχτὰ xal χίμαρος ἐγίνοντό μοι- καὶ 
ἀναμέσον δέκα ἡμερῶν ἐν πᾶσιν νος τῷ πλήθει. Καὶ 
σὺν τούτοις ἄρτους τῆς βίας οὐχ ἐζήτησα, ὅτι βαρεῖα 
ἣ δουλεία ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 

19. Μνήσθητί μου, 6 Θεὸς, εἰς ἀγαθὸν πάντα ὅσα 


᾿ἐποίησα τῷ λαῷ τούτῳ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


ι. Καὶ ἐγένετο, χαθὼς ἠχούσθη τῷ Σαναβαλλὰτ, 
xai Τωδία, xai τῷ Γησὰμ τῷ Ἄραθι, καὶ τοῖς χατα- 
λοίποις ἐχθρῶν ἡμῶν, ὅτι φχοδόμησα τὸ τεῖχος, xol 
οὐ χατελείφθη ἐν αὐτοῖς τοῦ καιροῦ ἐχεί- 
vou θύρας aux ἐπέστησα ἐν ταῖς πύλαις. 

3. Καὶ ἀπέστειλε Σαναθδαλλὰτ xal Γησὰμ. πρὸς μὲ, 
λέγων᾽ Δεῦρο, xal συναχθῶμεν ἐπιτοαυτὸ ἐν ταῖς κώ- 
μαις ἐν πεδίῳ "Luv. Καὶ αὐτοὶ λογιζόμενοι ποιῆσαί μοι 
πονηρίαν. 

3. Καὶ ἀπέστειλα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγγέλους, λέγων᾽ 
"Ἔργον ufa. ἐγὼ ποιῶ. xal οὐ δυνήσομαι χαταδῆναι, 
"wx ποτε χαταπαύσῃ τὸ ἔργον" ὡς ἂν τελειώσω αὐτὸ, 
καταβήσομαι πρὸς ὑμᾶς. 

4. Καὶ ἀπέστειλαν πρὸς μὲ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ 
ἀπέστειλα αὐτοῖς χατὰ ταῦτα. 

5. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς μὲ Σαναδαλλὰτ τὸν παῖδα 
αὐτοῦ, xal ἐπιστολὴν e υγμένην ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

e. Καὶ ἦν τεγραμμένον ἐν αὐτῇ" E ἔθνεσιν ἠχού- 
σθη ὅτι σὺ xal οἱ Ἰουδαῖοι λογίζεσθε ἀποστατῆσαι, 
διὰ τοῦτο σὺ οἰχοδομεῖς τὸ τεῖχος, xal σὺ ἔση αὐτοῖς 
εἷς βασιλέα. 

7. Καὶ πρὸς τούτοις προφήτας ἔστησας σεαυτῷ, 
ἵνα καθίσης ἐν Ἱεερουσαλὴα εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰούξα. Καὶ 
viv ἀπαγγελήσονται τῷ βασιλεῖ ol λόγοι οὗτοι" καὶ νῦν 
δεῦρο, βουλευσώμεθα ἐπιτοαυτό. 

8. Καὶ ἀπέστειλα πρὸς αὐτὸν, λέγων Οὐχ ἐγενήθη 
᾿ὡς οἱ λόγοι οὗτοι ὡς λέγεις, ὅτι ἀπὸ χαρδίας σου 
σὺ ψεύδῃ αὐτούς. 

9. Ὅτι πάντες φοδερίζουσιν ἡμᾶς, λέγοντες" ᾽ἔχλυ- 
θήσονται χεῖρες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἔργου τούτου, xal οὐ 
ποιηθήσεται" xal νῦν ἐκραταίωσα τὰς γεῖράς μου. 

to. Κἀγὼ εἰςῆλθον εἰς οἶκον Σεμεΐ υἱοῦ Δαλαΐα, 
υἱοῦ Μεταθεὴλ, xal αὐτὸς συνεχόμενος, xai simt: 
Συναχθῶμεν εἰς οἶκον τοῦ Θεοῦ T μέσῳ αὐτοῦ, xal 
χλείσωμεν τὰς θύρας αὐτοῦ, ὅτι ἔρχονται νυχτὸς φονεῦ- 
σαί σε. 
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| in terra Juda, ab anno vigesimo et usque ad ammum trige- 


simum et secundum Arthasastha , annos duodecim , ego et 
fratres mei extorsionem eorum non comedi. 

15. Et etjam extorsiones primas quas ante me aggrava- 
verant super eos , et acceperant ab eis in panibus et in vino 
ultimum argentum, didrachma quadraginta : et excussi 
eorum exercebant potestatem super populum, et ego uon 
feci sic a facie timoris Dei. 

16. Et in opere muri heec non tenui , agrum non acqui- 
sivi, et omnes congregali ibi ad opus. 


17. Et Judzi centum et quinquaginta viri, et venientes 
ad nos ex gentibus qua in circuitu nostro ad mensam 


| meam. 


18. EL erat factum in diem unum vitulus unus, et oves 
sex elect: et hircus unus fiebant mihi : et intermedium 
decem dierum in omnibus vinum multitudine. Et cum his 
panes exiorsionís non quaesivi, quoniam gravis servitus 
super populum hunc. 

19. Memento mei, Deus, in bonum omnia quiecumque 
feci populo huic. 


CAPUT VI. 


t. Et factum est, sicut auditum fuil ipsi Sanaballat , et 
Tobia, et Gesam Arabi, et reliquis initnicorum nostrorum , 
quia aedificavi murum, et non remansit in eis spiralio : 
usque ad tempus illud valvas non posueram ín portis. 


2. Et misit Sanaballat οἱ Gesam ad me, dicens : Veni, 
et congregemur in idipsum ín pagis in campo Ono. Et ipsi 
cogitantes facere milii malum. 


3. El misi ad eos nuntios, dicens : Opus magnum ego 
facio, et non potero descendere , ne forte cesset opus : cum 
perfecero illud , descendam ad vos. 


4. Et miserunt ad me sicut verbum hoc, et misi eis 
secundum bec. 

5. Et misit ad me Sanaballat puerum suum , et epistolam 
apertam in manu ejus. 

6. Et erat scriptum in ea : In gentibus auditum est quia 
tu et Judsi cogitatis rebellare, propter hoc tu adificas 
murur , ei tu eris eis in regem. 


7. Et ad hsec prophetas statuisti tibi, ut sedeas in Je- 
rusalem in regem super Juda. Et nunc annuntiabuntur 
regi verba hac : et nunc veni, consultemus in idipsum. 


8. Et misi ad eum, dicens : Non fuit sicut sermónes hi 
sicut tu dicis, quoniam de corde tuo fingis eos. 


9. Quoniam omnes terrent nos , dicentes : Dissolventur 
manus eorum ab opere hoc, et non fiet : et nunc confortavi 
manus meas. 

10. Et ego ingressus sum in domum Semei filii Dalaia, 
filii Metabeel, et ipse clausus, et dixit : Congregemur in 
domum Dei in medio ejus , et claudamus januas ejus , quo- 
uiam veniunt nocte ad occidendum te. 


4.) . 
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t. Καὶ εἶπα" Τίς ἐστιν ὁ ἀνὴρ (*) ὃς εἰςελεύσεται 
εἰς τὸν οἶχον, καὶ ζήσεται: 

12. Καὶ ἐπέγνων, xai ἰδοὺ ὁ Θεὸς οὐχ ἀπέστειλεν 
αὐτὸν, ὅτι f προφητεία λόγος κατ᾽ ἐμοῦ" xat 'Γωδίας 
χαὶ Σαναθαλλὰτ ἐμισθώσαντο 

13. ἐπ᾽ ἐμὲ ὄχλον ὅπως φοδηθῶ, xal ποιήσω οὕτως 
χαὶ ἁμάρτω χαὶ γένωμαι αὐτοῖς εἷς ὄνομα πονηρὸν, 
ὅπως ὀνειδίσωσί με. 

n. Μνήσθητι, 6 Θεὸς, Τωδία καὶ Σαναδαλλὰτ, 
ὡς τὰ ποιήματα αὐτοῦ ταῦτα, xal τῷ Νωαδία τῷ προ- 
φήτη, xai χαταλοίποις τῶν προφητῶν, ot ἦσαν φοδερί- 
ζοντές με. 

is. Καὶ ἐτελέσθη τὸ τεῖχος πέμπτη χαὶ εἰχάδι τοῦ 
ἐλοὺλ μηνὸς εἰς πεντήχοντα xa δύο ἡμέρας. 

16, Kal ἐγένετο, ἡνίκα ἤχουσαν πάντες οἱ ἐχθροὶ 
ἡμῶν, καὶ ἐφοδήθησαν πάντα τὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ ἡμῶν, 
καὶ ἐπέπεσε φύδος σφόδρα ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, χαὶ 
ἔγνωσαν ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐγενήθη τελειωθῆναι 
πὸ ἔργον τοῦτο. 

47. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέ atc ἐχείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντί- 
μὼν Ἰούδα ἐπιστολα ἔπο εύοντο πρὸς Τωθίαν, καὶ ai 
"Tw6ia ἤρχοντο πρὸς αὐτοὺς, 

18. ὅτι πολλοὶ ἐν -Ἰούδα ἔνορχοι ἦσαν αὐτῷ, ὅτι 
᾿ χαμθρὸς ἦν τοῦ Σεχενία υἱοῦ Ἡραέ- xal Ἰωνὰν υἱὸς 
αὐτοῦ ἔλαθε τὴν θυγατέρα Μεσουλὰμ. υἱοῦ Βαραχία 
εἷς γυναῖχα. 

"ιν. Καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ ἦσαν λέγοντες πρὸς μὲ, 
χαὶ λόγους μου ἦσαν ἐχφέροντες αὐτῷ. Καὶ ἐπιστολὰς 
ἀπέστειλε Τωδίας φοδερίσαι με. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


Y. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ᾧχοδομήθη τὸ τεῖχος, xal 
ἔστησα τὰς θύρας, καὶ ἐπεσχέπησαν οἱ πυλωροὶ, χαὶ 
οἱ ἄδοντες, xal οἱ Λευῖται. 

2. Καὶ ἐνετειλάμην τῷ Ἀνανίᾳ ἀδελφῷ μου, καὶ 
τῷ ᾿Ανανία ἄρχοντι τῆς βιρὰ ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι αὐ- 
τὸς ὡς ἀνὴρ ἀληθὴς καὶ φοδούμενος τὸν Θεὸν παρὰ 
“ολλούς᾽" 

3. xa εἶπα αὐτοῖς: Οὐχ ἀνοιγήσονται πύλαι Ἱερου- 
σαλὴμ ἕως ἅμα τῷ ἡλίῳ - καὶ ἔτι αὐτῶν γρηγορούντων 
χλειέσθωσαν αἱ θύραι, καὶ σφηνούσθωσαν " καὶ στῆσον 
προφύλαχας οἰκούντων ἐν “Ἱερουσαλὴμ., ἀνὴρ ἐν προ- 

υλαχῇ αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἀπέναντι οἰχίας αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἢ πόλις πλατεῖα xal μεγάλη, xal 6 λαὸς 
ὀλίγος ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ ἦσαν οἰχίαι ζχοδομημέναι. 

5. Καὶ ἔδωχεν ὁ Θεὸς εἰς τὴν χαρδίαν μου, χαὶ 
συνῆξα τοὺς ἐντίμους χαὶ τοὺς ἄργοντας καὶ τὸν λαὸν 
εἰς συνοδίας. Καὶ εὗρον βιόλίον τῆς συνοδίας ot ἀνέδυ,- 
σαν ἐν πρώτοις" xat εὗρον γεγραμμένον ἐν αὐτῷ " 

p. καὶ οὗτοι υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναθάντες ἀπὸ αἷ- 
χυαλωσίας τῆς ἀποιχίας $i ἀπώχισε Ναδουχοδονόσορ 
ὃ βασιλεὺς Βαδυλῶνος, xal ἐπέστρεψεν εἰς Ἱἑερουσαλὴμ 
xa εἰς Ἰούδα ἀνὴρ εἷς τὴν πόλιν αὐτοῦ 

7. μετὰ Ζοροῦδαθελ, xal Ἰησοῦ, καὶ Νεεμία, "AQa- 
pta, xal Peu, Ναεμανὶ, Μαρδοχαῖος, Βαλσὰν, 

ἴασφαρὰθ, ΓΕ σδρα, Βογουΐα, Ἰναοὺμ, Βαανὰ, Ma- 
σφὰρ, ἄνδρες λαοῦ Ἰσραήλ. 


8. Yíot Φόρος, διςχίλιοι ἑχατὸν ἑδδομηκονταδύο. 


(7) 11. .....ὄ οἷος ἐγὼ, φεύξεται ; ἢ τίς οἷος ὅς... (Alex.) 


; 





NEEMIAZ. Κεφ. Z. 


11. Et dixi : Quis est vir qui ingredietur in domam, e 
vivet? 

12. Et cognovi , et ecce Deus non miserat eum , quotiam 
prophetia sermo contra me : et Tobias οἱ Sanaballat mer. 
cede conduxerunt 

13. adversus me turbam ut timeam, et faciam si εἰ 
peccem et fiam eis in nomen malum , ut exprobrarent mihi. 


14. Memento, Deus, Tobia et Sanaballat, sicat facta ejus 


hac, et Noadia prophelee, et reliquis prophetarum, qui 
erant terrentes me. 


15. Et perfectus est murus quinta et vigesima elul mes- 
sis in quinquaginta et duobus diebus. 

16. Et factum cest, quando audierunt omnes iniímid 
nostri, et timuerunt omnes gentes quae in circuitu nostro, 
et incidit timor valde in oculis eorum, et cognoverunt 
quia a Deo nostro factum est ut perficeretur opus hoc. 


17. EL in diebus illisa multis optimatibus Juda epistole 
ibant ad Tobiam, et Tobis veniebant ad eos , 


18. quoniam multi in Juda juramento conjuncti erant ei, 
quoniam gener erat Secheniz filii Herae : et Jonan filius es 
acceperat filiam Mesulam filii Barachize in uxorem. 


19. Et sermones ejus erant dicentes ad me, et verba mea 


. erant afferentes eis. Et epistolas misit Tobias ad terrendum 


me. 


CAPUT VH. 


1. Et factum est, quando tedificatus est murus , et statui 
valvas, et recensiti sunt janitores, et cantores, et Le 
vita. 

2. Et mandavi Anania fratri meo, et Anania principi bira 
(palatii ) in Jerusalem , quoniam ipse tamquam vir verax 
et timens Deum prz multis : 


3. el dixi eis: Non aperientur portze Jerusalem usque ad 
simul cum sole : et adhuc ipsis vigilantibus claudantur val- 
ve, et oppilentur : et statae custodes ex habitantibus ia 
Jerusalem, vir in cuslodia sua, et vir e regione domes 
Sum. 

4. Et civitas lata et magna, et populus paucus in ea, e 
non erant domus redificatze. 
᾿ 5. Et dedit Deus in cor meum, et congregavi optimates 
et principes et populum ad conventus. Et inveni librum coe 
ventus qui ascenderant in primis : et inveni scriptum in eo: 


6. et hi lii provincise qui ascenderunt de captivitate trans- 
migrationis quam transmigravit Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis, et revertit in Jerusalem et in Juda vir in civitatem 
suain 

7. cum Zorobabel, et Jesu, et Neemia, Azaria, et Reclaa, 
Naermani, Mardocheus, Balsan , Maspharat, Esdra, Bogui, 
Inaum , Baana, Masphar, viri populi Israel. 


8. Filii Phoros , duo millia centum septuaginta duo. 





1. .... ut ego, fugit? aut quis est qui... 


NEEMIAS. 


9. Υἱοὶ Σαφατία, τριαχόσιοι ἑθδομηκονταδύο. 

t0. ΥἹοὶ 'Ho&, ἑξαχόσιοι πεντηκονταδύο. 

11. Υἱοὶ Φαὰθ Mo&6 τοῖς υἱοῖς Ἰησοῦ xat Ἰωὰδ, 
διςχίλιοι ἑξαχόσιοι δεκαοχτώ. 

13. Υἱοὶ Αἰλὰμ, χίλιοι διαχόσιοι πεντηκοντατέσσαρες. 

13. Υἱοὶ Ζαθουΐα, ὀχταχόσιοι τεσσαραχονταπέντε, 

14. Υἱοὶ Ζαχχοῦ, ἑπταχόσιοι ἑξήχοντα. 

15. Υἱοὶ Βανουΐ, ἑξαχόσιοι τεσσαραχονταοχτώ. 

16. Υἱοὶ Βηδὶ, &axóatot εἰχοσιοχτώ. 

17. Υἱοὶ Ἀσγὰδ, διςχίλιοι τριαχόσιοι εἰχοσιδύο. 

18. Υἱοὶ Ἀδωνιχὰμ,, ἑξαχόσιοι ἑξηκονταεπτα. 

ι9. Υἱοὶ Βαγοῖ, διςχίλιοι ἐξηκονταεπτα. 

40. Υἱοὶ Ἠδὶν, ἑξαχόσιοι πεντηχονταπέντε. 

21. Υἱοὶ Ἀτὴρ τῷ ᾿Εζεχίᾳ,, ἐνενηκονταοχτώ. 

32. Yiol "Hos , τριαχόσιοι εἰχοσιοχτώ. 

23. Υἱοὶ Decet, τριαχόσιοι εἰχοσιτέσσαρες. 


24. Υἱοὶ Ἀρὶφ, ἑκατὸν δώδεχα. ΥἹοὶ Ἀσὲν, διαχόσιοι 


εἰχοσιτρεῖς, 
25. Υἱοὶ Γαδαὼν, ἐνενηχονταπέντε. 


25. ΥἹοὶ Βαιθαλὲμ,, ἑκατὸν εἰχοσιτρεῖς. ΥἹοὶ Ἀτωφὰ, 
πεντηχονταέξ. 
27. Υἱοὶ Ἀναθὼθ, ἑκατὸν εἰχοσιοχτώ. 
28. Ἄνδρες Βηθασμὼθ, τεσσαραχονταδύο. 
39. Ἄνδρες Καριαθαρὶμ, Καφιρὰ, καὶ Βηρὼθ, ἐπ- 
ταχόσιοι τεσσαραχοντατρεῖς. 
80. Ἄνδρες Ἄραμὰ xa Γαδαὰ, ἑξαχόσιοι εἴχοσι. 
81, Ἄνδρες Μαχεμὰς, ἑχατὸν εἰχοσιδύο. 
Ἄνδρες Βαιθὴλ xat 'At, ἑχατὸν εἰχοσιτρεῖς. 
Ἄνδρες Ναδία, ἑκατὸν πεντηκονταδύο. 
34. Ἄνδρες Ἠλαμαὰρ, χίλιοι διακόσιοι πεντηχοντα- 


85. Υἱοὶ Ἤρὰμ,, τριαχόσιοι εἴχοσι. 
86. Υἱοὶ Ἱεριχὼ, τριαχόσιοι τεσσαραχονταπέντε. 
37. Υἱοὶ xen xal Ὠνὼ, ἑπτακόσιοι εἰχοσιεῖς. 

88. Yiot Σανανὰ, τριςχίλιοι ἐνναχόσιοι τριάχοντα. 

89. Ot ἱερεῖς υἱοὶ Ἰωδαὲ εἰς οἶχον Ἰησοῦ, ἐνναχόσιοι 
ἑδδομηκοντατρεῖς. 

40. Υἱοὶ Ἐμμὴρ, χίλιοι πεντηκονταδύο. 

4:, Υἱοὶ Φασεοὺρ, χίλιοι διακόσιοι τεσσαραχοντα- 
era. 

42. Υἱοὶ Ἦρὰμ, y Quot δεχαεπτά. 

43. Οἱ Λευῖται, υἱοὶ Ἰησοῦ τοῦ Ka9ut3A τοῖς υἱοῖς 
τοῦ Οὐδουΐα, ἑδδομηχοντατέσσαρες. 

4.. Οἱ ἄδοντες, υἱοὶ ᾿Ασὰφ, ἑκατὸν τεσσαρᾶχον- 
ταοχτώ. 

46. Οἱ πυλωροὶ, υἱοὶ Σαλοὺμ,, υἱοὶ ᾿Ατὴρ, νἱοὶ Τελ- 
μὼν, υἱοὶ Ἀχοὺῤ, υἱοὶ ᾿Ατιτὰ, υἱοὶ Σαδὶ, ἑκατὸν τρια- 
χονταοχτώ. 

46. Οἱ Ναθινὶμ, υἱοὶ Σηὰ, υἱοὶ ᾿Ασφὰ, υἱοὶ "'a- 
€ao0, 

47. υἱοὶ Κιρὰς, viol ᾿Ασουΐα, υἱοὶ Φαδὼν, 
υἱοὶ Aa6av& , υἱοὶ ᾿ἈΑγαδὰ, υἱοὶ Σελμεῖ, 
υἱοὶ Ἀνὰν, υἱοὶ Γαδὴλ, υἱοὶ Γαὰρ, 

60. υἱοὶ Ρααΐα, υἱοὶ ἹΡασσὼν, υἱοὶ Νεχωδὰ, 
6Ι. υἱοὶ Γηζὰμ, υἱοὶ Ὀζὶ, υἱοὶ Φεσὴ, 

52. υἱοὶ Βησὶ, υἱοὶ Μεϊνων, υἱοὶ Νεφωσασὶ, 
63. υἱοὶ Βαχθοὺχ, υἱοὶ ᾿Αχιφὰ, υἱοὶ Apoup, 
st. υἱοὶ Βασαλὼθ, υἱοὶ Μιδὰ, υἱοὶ ᾿Ἀδαςὰν, 
55. υἱοὶ Βαρχουὲ, υἱοὶ Σισαρὰθ, υἱοὶ Θημὰ, 
56. υἱοὶ Νισιὰ, υἱοὶ Ἀτιφὰ, 





CAP. VII. 


9. Fili Saphatia, trecenti septuaginta duo. 

10. Filii Era, sexcenti quinquaginta duo. 

11. Filii Phaat Moab de filius Jesu et Joab, duo millia 
sexcenti decem octo. 

12. Filii E£lam, mille ducenti quinquaginta quatuor. 

13. Filii Zathiva , octingenti quadraginta quinque. 

14. Filii Zacchu, septingenti sexaginta. 

t5. Filii Banui, sexcenti quadraginta octo. 

16. Filii Bebi, sexcenti viginti octo. 

17. Filii Asgad , duo millia trecenti viginti duo. 

18. Filii Adonicam , sexcenti sexaginta septem. 

19. Filii Bagoi, duo millia sexaginta septem. 

20. Filii Edin, sexcenti quinquaginta quinque. 

21. Filii Ater Ezecite, nonaginta octo. 

22. Filii Esam, trecenti viginti octo. 

23. Fili Besei, trecenti viginti quatuor. 

24. Filii Ariph, centum duodecim. Filii Asen, ducenti 
viginti tres. 

25. Filii Gabao, nonaginta quinque. 

26. Filii Bzethalem , centum viginti tres. Filii Atoplia, 
quinquaginta sex. 

27. Filii Anathoth, centum viginti octo. 

28. Viri Bethsamoth , quadraginta duo. 

29. Viii Cariathiarim, Caphira, et Beroth, septingenti 
quadraginta tres. 

30. Viri Arama et Gabaa, sexcenti viginti. 

31. Viri Machemias , centum viginti duo. 

32. Viri Biethel et Ai, centum viginti tres. 

33. Viri Nabia, centum quinquaginta duo. 

34. Viri Elamaar, mille ducenti quinquaginta duo. 
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35. Filii Eram, trecenti viginti. 

36. Filii Jericho, trecenti quadraginta quinque. 

37. Filii Lodadid et Ono, septingenti viginti unus. 

38. Filii Sanana, tria millia nongenti triginta. 

39. Sacerdotes filii Jodae in domo Jesu , nongenti septua: 
ginta tres. 

40. Filii Emmer, mille quinquaginta duo. 

41. Filii Phaseur, mille ducenti quadraginta septem, 


42. Filii Eram , mille decem septem. 

43. Levit», filii Jesu ipsius Cadmiel de filiis Uduia, se- 
ptuaginta quatuor. 

44. Cantores, filii Asaph , centum quadraginta octo. 


45. Janitores, filii Salum, filii Ater, filii Telmon, filii Acub, 
filii Atita, filii Sabi, centum triginta octo. 


46. Nathinim, filii Sea, filii Aspha, filii Tabaotli, 


47. filii Ciras, filii Asuia, filii Phadon, 
48. filii Labana, filii Agaba, filii Selmei , 
49. filii Anan, filii Gadel , tilii Gaar, 

50. filii Raaia, filii Rasson, filii Necoda, 
51. filii Gezam, filii Οχὶ, filii Phese, 

52. filii Besi , filii Meinon , filii Nephosasi , 
53. filii Bacbuc, filii Achiplia , fllii Arur, 
554. filii Basaloth, filii Mida, filii Adasan, 
55. filii Barcue , filii Sisarath , filii Jhema, 
56. (ilii Nisia, filii Atipha, 
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57. υἱοὶ δούλων Σαλωμὼν, υἱοὶ Σουτεῖ, υἱοὶ Σαφα- 
βὰτ, υἱοὶ Φεριδὰ, 

58. υἱοὶ Ἰελὴλ, υἱοὶ Δορχὼν, υἱοὶ Γαδαὴλ, 

69. υἱοὶ Σαφατία, υἱοὶ Εττὴλ, υἱοὶ Φαχαρὰῦ, υἱοὶ 
Σχρβαΐμ,, υἱοὶ Muu. 

co. Πάντες οἱ Ναθινὶμ, xal υἱοὶ δούλων Σαλωμὼν, 
τῥιαχόσιοι ἐνενηχονταδύο. 

δι. Καὶ οὗτοι ἀνέδησαν ἀπὸ Θελμελὲθ, Θελαρησὰ ; 
XapoU6 , Ἠρὼν, Ἰεμλρ, xai οὐχ ἐδυνάσθησαν ἀπαγ- 


γεῖλαι οἴχους πατριῶν αὐτῶν x«i σπέρμα αὐτῶν, εἰ 


ἀπὸ Ἰσραήλ εἶσιν" 

05. υἱοὶ Δαλαία, υἱοὶ Τωδία, υἱοὶ Νεχωδὰ, ἐξαχό- 
σιοι τεσσαραχονταδύο. 

63. Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων υἱοὶ ᾿Εδία, υἱοὶ ᾿Αχὼς, υἱοὶ 
Βερζελλὶ, ὅτι ἔλαθον ἀπὸ θυγατέρων Βερζελλὶ τοῦ 
᾿ Γαλααδίτου γυναῖχας, καὶ ἐχλήθησαν ἐπ᾽ ὀνόματι αὐὖ- 
τῶν. 

4.. Οὗτοι ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν τῆς συνοδίας 
χαὶ οὐχ εὑρέθη, xal ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας. 

66. Καὶ εἶπεν Ἀθερσασθὰ, ἵνα μὴ φάγωσιν ἀπὸ 
129 ἁγίου τῶν ἁγίων, ἕως ἀναστῇ ἱερεὺς φωτίσων. 

66. Καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐχχλησία ὡςεὶ τέσσαρες 
μυριάδες Big Duo τριαχόσιοι ἑξήχοντα, 

67. παρὲχ δούλων αὐτῶν xai παιδισχῶν αὐτῶν * οὖ- 
τοι ἑπταχιςχίλιοι τριαχόσιοι τριαχονταεπτά " xal ἄδον- 
τες xai ἄδουσαι, διαχόσιοι τεσσαραχονταπέντε. 

(ἢ e». Ὄνοι Buy 0t ἑπταχόσιοι. 

70. Καὶ ἀπὸ μέρους ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωχαν 
εἰς τὸ ἔργον τῷ Νεεμίᾳ εἰς θησαυρὸν γρυσοῦς χιλίους, 
φιάλας πεντήχοντα, καὶ χωθωνὼθ τῶν ἱερέων τριά- 
χοντα. 

71. Καὶ ἀπὸ ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωχαν εἰς θη- 
σαυροὺς τοῦ ἔργου γρυσοῦ νομίσματος δύο μυριάδας, 
xai ἀργυρίου μνᾶς διςχιλίας τριακοσίας. 

72. Καὶ ἔδωχαν ol χατάλοιποι τοῦ λαοῦ χρυσίου 
δύο μυριάδας, xal ἀργυρίου μνᾶς διςχιλίας διακοσίας, 
xal χωθωνὼθ τῶν ἱερέων, ἐξηχονταεπτά. 

73. Καὶ ἐχάθισαν οἱ ἱερεῖς, xal Λευῖται, καὶ ol πυ- 
λωροὶ, xat οἱ ἄδοντες, xal οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ, καὶ οἱ 
Ναθινὶμ, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Η΄. 


t. Καὶ ἔφθασεν ὁ μὴν 6 ἕδδομος, καὶ οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ συνήχθησαν πᾶς 6 λαὸς ὡς dvi 
εἷς εἰς τὸ πλάτος τὸ ἔμπροσθεν πύλης τοῦ ὕδατος" xa 
εἶπαν τῷ Ἔσδρα τῷ γραμματεῖ ἐνέγκαι τὸ βιδλίον 
νόμου Moo, ὃν ἐνετείλατο Κύριος τῷ Ἰσραήλ. 

2. Καὶ ἤνεγχεν “Εσδρας 6 ἱερεὺς τὸν νόμον ἐνώπιον 
τῆς ἐχχλησίας ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχὸς, καὶ πᾶς ὃ 
συνιὼν ἀχούειν ἐν ἡμέρα μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑδδόμου. 

3. Καὶ ἀνέγνω ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ὥρας τοῦ διαφωτίσαι 
τὸν ἥλιον ἕως ἡμίσους τῆς ἡμέρας, ἀπέναντι τῶν ἀνδρῶν 
xal τῶν γυναικῶν, καὶ αὐτοὶ συνιέντες, xal ὦτα παν- 
τὸς τοῦ λχοῦ εἰς τὸ βιδλίον τοῦ νόμου. 


(^) 68. Ἵπποι ἑπταχύσιοι τριακονταὲξ, ἡμίονοι διακόσιοι 
τεσσοραχονταπέντε. 

69. Κάμηλοι τετραχόσιοι τριχχονταπέντε, ὄνοι ἑξαχιςχίλιοι 
ἐπτταχόσιοι εἴχοσι. (Alex.) 





NEEMIAX. Κεφ. ΠῚ. 


57. filii servorum Salomon, fllii Sutei , filii Sapharat , üis 
Pherida, 

58. filii Jelel, filii Dorcon, filii Gadael, 

59. filii Saphatia, filii Ettel , filii Phacarath , filii Sabaim, 
filii Emim. 

60. Omnes Nathinim, et filii servorum Salomon, tre 
centi nonaginta duo. 

61. Et hi ascenderunt e Thelmeleth , Thelaresa , Clarub, 
Eron, Jemer, et non potuerunt annuntiare domos patria 
rum «narum et semen suum, δὲ de Israel sunt : 


62. filii Dalaia, filli Tobia, filii Necoda, sexcenti quadra 
ginta duo. 

63. Et de sacerdotibus filii Ebia, filii Acos, filii Derzelli, 
quoniam acceperunt de filiabus Berzelli Galaaditz uxores, 
et Yo^cati sunt in nomine earum. 


64. Hi quaisierunt scripturam suam conventus et non esl 
inventa , et abdicati sunt a sacerdotio. 

65. Et dixit Athersastha, ut non comedant de sancto 
sanctorum , quoadusque surgat sacerdos illuminans. 

66. Et fuit omnis ecclesia quasi quadraginta duo milla 
trecenti sexaginta, 

67. absque servis eorum et ancillis eorum : bi seplen 
millia trecenti triginta septem : et cantores et canttrice, 
ducenti quadraginta quinque. 

69. Asini duo millia septingenti. 

70. Et de parte principum patriarum dederunt ad opu: 
Neemiz in thesaurum aureos mille, phialas quinquagiat, 
et chothonotli sacerdotum triginta. 


7t. Et de principibus patriarum dederunt in thesauro- 
operis auri numismatis viginti millia , et argenti minas bi: 
mille trecentas. 

72. Et dederunt reliqui de populo auri viginti millia, ei 
argenti minas bis mille ducentas, et cbhothonotli £&acerde- 
tum, sexaginta septem. 

73. Et sederunt sacerdotes, οἱ Levitze, et janilores, el 
cantores , et qui de populo, et Nathinim, et omnis Israd 
in civitatibus suis. 


CAPUT VHL 


1. Et advenit mensis septimus , et filii Israel in civitati 
bus suis, et congregali sunt omnis populus tamquam vir 
unus in plateam quz ante portam aquae : et dixerunt Esdre 
scribx ut afferret librum legis Moysi quam mandavit Dom:- 
nus Israel. 

2. Εἰ attulit Esdras sacerdos legem coram eeclesia a viro 
usque ad mulierem, et omnis intelligens ad audiendum in 
die una mensis septimi. 

3. Et legit in eo ab hora illuminationis solis usque ad di- 
midium diei , coram viris et mulieribus , et ipsi intelligentes, 
et aures omnis populi ad librum legis. 


68. Equi septingenti triginta sex , muli ducenti quadraginta 
quibque. : 

69. Cameli quadringenti triginta quinque, asini sex mille 
septingenti viginti. 


NEEMIAS. 


4, Καὶ ἔστη "Ecópae ὁ γραμματεὺς ἐπὶ βήματος 
ξυλίνου, χαὶ ἔστησαν ἐχόμενα αὐτοῦ Ματθαθίας, χαὶ 
Σαμαΐας, xal ᾿ἈΑνανίας, xal Οὐρίας, καὶ Χελχία, καὶ 
Μαασία éx δεξιῶν αὐτοῦ, χαὶ αὶ ἀριστερῶν Φαδαίας, 
καὶ Μισαὴλ, xal Μελχίας, xol Actu, xal Ἀσα- 
θαδμὰ, καὶ Ζαχαρίας, καὶ Μεσολλάμ. 

5. Καὶ ἤνοιξεν "Εσδρας τὸ βιόλίον ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ λαοῦ, ὅτι αὐτὸς ἦν ἐπάνω τοῦ λαοῦ" xal ἐγένετο, 
ἡνίχα ἤνοιξεν αὐτὸ, ἔστη πᾶς δ λαός. 

ο. Καὶ ἠυλόγησεν "Ἔσδρας Κύριον τὸν Θεὸν τὸν 
μέγαν" xal ἀπεχρίθη πᾶς b λαὸς, καὶ εἶπαν: Ἀμὴν, 
ἐπάραντες τὰς χεῖρας αὐτῶν xal d" xal προςε- 
χύνησαν τῷ Κυρίῳ ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 

7. Καὶ Ἰησοῦς, καὶ Βαναΐας, xal Σαραδίας ἦσαν 
συνετίζοντες τὸν λαὸν εἰς τὸν νόμον, χαὶ ὃ λαὸς ἐν τῇ 
στάσει αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιδλίῳ νόμου τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐδίδασκεν Ἔσδρας, καὶ διέστελλεν ἐν ἐπιστήμη Κυρίου, 
xal συνῆχεν 6 λαὸς ἐν τῇ ἀναγνώσει. 

9. Καὶ εἶπε Νεεμίας καὶ "Εσδρας 6 ἱερεὺς καὶ γραμ- 
ματεὺς, xal ol. Λευῖται xal οἷ συνετίζοντες τὸν λαὸν, 
xal εἶπαν παντὶ τῷ λαῷ - Ἡμέρα ἁγία ἐστὶ τῷ Κυρίῳ 
Θεῷ ἡμῶν, μὴ πενθεῖτε μηδὲ χλαίετε" ὅτι ἔχλαιε πᾶς ὃ 
λαὸς, ὡς ἤχουσαν τοὺς λόγους τοῦ νόμου.. 

10. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Πορεύεσθε, φάγετε λιπά- 
σματα, xat πίετε γλυχάσματα, xal ἀποστείλατε μερίδας 
τοῖς μὴ ἔχουσιν, ὅτι ἁγία ἐστὶν ἡ ἡμέρα τῷ υρίῳ 
ἡμῶν, καὶ μὴ διαπέσητε, ὅτι ἐστὶ Κύριος ἰσχὺς ἡμῶν. 

i. Καὶ οἱ Λευῖται χατεσιώπων πάντα τὸν λαὸν, 
λέγοντες: Σιωπᾶτε, ὅτι ἡμέρα ἁγία, xal μὴ καταπί- 
πτετε. 

12. Καὶ ἀπῆλθε πᾶς ὁ λαὸς φαγεῖν χαὶ πιεῖν, καὶ 
ἀποστέλλειν μερίδας, xal ποιῆσαι εὐ )vny μεγά- 
λην, ὅτι συνῆκαν ἐν τοῖς λόγοις οἷς is f rev αὐτοῖς. 

13. Καὶ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ οὐνήχθησαν οἱ ἄρ- 
χοντες τῶν πατριῶν σὺν τῷ παντὶ λαῷ, οἱ ἱερεῖς xat 
oi. Λευῖται, πρὸς ᾿Εσδραν τὸν γραμματέα, ἐπιστῆσαι 
πρὸς πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου. 

"4. Καὶ εὕροσαν γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ᾧ ἐνετεί- 
λατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ, ὅπως χατοιχήσωσιν οἵ υἱοὶ 
ἸΙσραὴλ ἐν σκηναῖς ἐν ἑορτῇ ἐν μηνὶ τῷ E6801, 

16. xal ὅπως σημάνωσι σάλπιγξιν ἐν πάσαις ταῖς 
πόλεσιν αὐτῶν xal ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ εἶπεν "Εσδρας: 
᾿Εξέλθετε εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐνέγκατε φύλλα ἐλαίας, xal 
φύλλα ξύλων χυπαρισσίνων, χαὶ φύλλα μυρσίνης, χαὶ 
φύλλα φοινίχων, καὶ φύλλα ξύλου δασέος, ποιῆσαι σχη- 
νὰς χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

16. Καὶ ἐξῆλθεν 6 λαὸς, καὶ ἤνεγχαν, xot ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς σχηνὰς, ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ δώματος αὐτοῦ, xal ἐν 
ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν, χαὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴχου τοῦ Θεοῦ, 
xat ἐν πλατείαις τῆς πόλεως, xal ἕως πύλης ᾿Εφραίμ. 

17. Καὶ ἐποίησαν πᾶσα ἡ ἐχχλησία, οἱ ἐπιστρέψαν- 
τες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, σχηνὰς, x«l ἐχάθισαν ἐν 
σχηναῖς, ὅτι οὐχ ἐποίησαν ἀπὸ ἡμερῶν Ἰησοῦ υἱοῦ 
Ναυῆ οὕτως ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης. 
Καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη. ' 

Ιι8. Καὶ ἀνέγνω ἐν βιδλίῳ νόμου τοῦ Θεοῦ ἡμέραν 
ἐν ἡμέρα ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας 
τῆς ἐσχάτης. Καὶ ἐποίησαν ἑορτὴν ἑπτὰ ἡμέρας, χαὶ 
τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόη ἐξόδιον χατὰ τὸ χρίμα. 
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CA». VIII. 111 


4. Εἰ stetit Esdras scriba super gradum ligneum, et ste- 
terunt juxta eum Matthathias, et Samaias, οἱ Ananias, et 
Urias, et Chelcia, et Maasia a dextris ejus, et a sinistris 
Phadaias, et Mísael, et Melchias , et Asom, et Asabadma, 
et Zacharias , et Mesollam. 


5. Et aperuit Eedras librum in conspectu omnis populi, . 
quoniam ipse erat supra populum : et factum est , quando- 
aperuit illum , stetit omnis populus. 

6. Et benedixit Esdras Dominum Deum magnum : et 
respondit omnis populus, et dixerunt : Amen, elevantes. 
manus suas : et inclinarunt et adoraverunt Dominum in. 
faciem super terram. 

7. Et Jesus, et Banaias, et Sarabias erant instruentes. 
populum in lege, et populus in statione sua. 


8. Et legerunt in libro legis Dei, et docuit Esdras, et 
distinxit in scientia Domini , et intellexit populus in lectione. 


9. Et dixit Neemias et Esdras sacerdos et scriba, et Le- 
vitre et qui instruebant populum, et dixerunt omni populo : 
Dies sancta est Domino Deo nostro, ne lugeatis neque plo- 
retis : quoniam plorabat omnis populus, ut audierunt verba. 
legis. 

f0. Et dixit eis : Ite, comedite pinguedines, et bibite. 
dulcedines , et mittite partes non habentibus , quia sancta 
est dies Domino nostro, et ne concidatis, quoniam est Do- 
minus fortitudo nostra. 

11. Et Levitze silere faciebant omnem populum , dicen- 
tes : Silete, quoniam dies sancia, et ne concidatis. 


12. Et abiit omnis populus comedere et bibere, et mit- 
tere partes , et facere lzetitiam magnam , quoniam intellexe- 
rant in verbis qu& notificaverat eis. 

13. Et in die secunda congregati sunt principes patriarum 
cum omni populo, sacerdotes et Levitze, ad Esdram scri- 
bam, ad intelligendum ad omnia verba legis. 


14. Et invenerunt scriptum in lege quam mandavit Do- 
minus Moysí , ut habitent filii Israel in tabernaculis in festi- 
vitate in mense septimo, 

15. οἱ ut significent tubis in omnibus civitatibus ipsorum 
et in Jerusalem. Et dixit Esdras : Exite in montem, et af- 
ferte frondes olivae , et frondes lignorum cupressinorum , et 
frondes myrti , et frondes palmarum , et frondes ligni densi , 
ad faciendum tabernacula juxta id quod scriptum est. 


16. Et exivit populus, et attulerunt, et fecerunt sibi ta- 
bernacula, vir in domate suo, et in atriis suis, el in atriis 
domus Dei, et in plateis civitatis, et usque ad portam 
Ephraim. 

17. Et fecerunt omnis ecclesia , qui reverterant e capti- 
vitate, tabernacula, et sederunt in tabernaculis, quoniam 
non fecerunt a diebus Jesu filii Nave sic filii Israel usque in 
diem illam. Et facta est leelitia magna. 


18. Et legit in libro legis Dei diem in diea die prima 
usque ad diem ultimam. Et fecerunt festivitatem septem 
diebus , ct die octava exodium juxta judicium. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


i. Καὶ ἐν ἡμέρᾳ εἰκοστῇ xai τετάρτη τοῦ μηνὸς 
τούτου συνήχθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν νηστεία χαὶ ἐν 
σάχχοις χαὶ σποδῷ ἐπὶ χεφαλῇς αὐτῶν. 

2. Καὶ ἐχωρίσθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ παντὸς 
υἱοῦ ἀλλοτρίου, χαὶ ἔστησαν χαὶ ἐξηγόρευσαν τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν χαὶ τὰς ἀνομίας τῶν πατέρων αὐτῶν. 

3. Καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν, xal ἀνέγνω-- 
σαν ἐν βιύλίῳ νόμου Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν: καὶ ἦσαν ἐξα- 
γορεύοντες τῷ Κυρίῳ χαὶ προςχυνοῦντες τῷ Κυρίῳ 
Θεῷ αὐτῶν. 

4. Καὶ ἔστη ἐπὶ ἀναῤδάσει τῶν Λευιτῶν Ἰησοῦς, xal 

* οἱ υἱοὶ Καδμιὴλ, Σεχενία υἱὸς Σαραδία, υἱοὶ Χωνενί: 
xat ἐύσησαν φωνῇ μεγάλη πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν αὐ-- 
τῶν. 

5. Καὶ εἴποσαν οἱ Λευῖται Ἰησοῦς xoà Καδμιήλ᾽ 
Ἄναστητε, εὐλογεῖτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος xai ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ εὐλογήσοισιν ὄνομα 
δόξης σου, xal ὑψώσουσιν ἐπὶ πάσῃ εὐλογία xal αἰνέ- 
σει. 

6. Καὶ εἶπεν "Εσδρας: Σὺ εἶ αὐτὸς Κύριος μόνος, 
σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν xal τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ πᾶσαν τὴν στάσιν αὐτῶν, τὴν γῆν καὶ πάντα ὅσα 
ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τὰς θαλάσσας χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐταῖς" 
χαὶ σὺ ζωοποιεῖς τὰ πάντα, χαὶ σοὶ προςκυνοῦσιν αἱ 
στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν. 

γ. Σὺ εἶ Κύριος 6 Θεὺς, σὺ ἐξελέξω ἐν Ἄρραμ,, xal 
ἐξήγαγες αὐτὸν Éx τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, xal ἐπέ- 
θηχας αὐτῷ ὄνομα ᾿λόραάμ- 

8. xal εὗρες τὴν καρδίαν αὐτοῦ πιστὴν ἐνώπιόν 
σου, καὶ διέθου πρὸς αὐτὸν διαθήχην δοῦναι αὐτῷ τὴν 
γῆν τῶν Χαναναίων, xal Χετταίων, xal "Auojbatov, 
xal Φερεζαίων, xal Ἰεδουσαίων, xoi Γεργεσαίων, xal 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ xal ἔστησας τοὺς λόγους σου, ὅτι 
δίκαιος σύ. 

υ. Καὶ εἶδες τὴν ταπείνωσιν τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ, xal τὴν χραυγὴν αὐτῶν ἤχουσας ἐπὶ θάλασ-- 
σαν ἐρυθραν. 

10. Καὶ ἔδωχας σημεῖα καὶ τέρατα ἐν Αἰγύπτῳ ἐν 
Φαραὼ, xai ἐν πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἐν παντὶ 
τῷ λαῷ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔγνως ὅτι ὑπερηφάνησαν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς fj ἡμέρα 
αὕτη. 

|. W.. Καὶ τὴν θάλασσαν ἔῤῥηξας ἐνώπιον αὐτῶν, χαὶ 
παρήλθοσαν ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης ἐν ξηρασία, χαὶ 
τοὺς χαταδιώξοντας αὐτοὺς ἔῤῥιψας εἰς βυθὸν, ὡςεὶ λί- 
θον ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 

12. Καὶ ἐν στυλῳ νεφέλης ὡδήγησας αὐτοὺς ἧμέ- 
ρας, xot ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύχτα. τοῦ φωτίσαι αὐὖ- 
τοῖς τὴν δδὸν ἐν ἣ πορεύδονται ἐν αὐτῇ. 

13. Καὶ ἐπὶ ὄρος Σινὰ κατέθης, καὶ ἐλάλησας πρὸς 
αὐτοὺς ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔδωχας αὐτοῖς χρίματα εὐθέα, 
καὶ νόμους ἀληθείας, προςτάγματα xol ἐντολὰς dya- 
θάς. 

ι4, Καὶ τὸ σάῤθατόν σου τὸ ἅγιον ἐγνώρισας αὐτοῖς, 
ἐντολὰς χαὶ προςτάγματα χαὶ νόμον ἐνετείλω αὐτοῖς ἐν 
γειρὶ Μωῦσῃ δούλου σου. 

ι0. Καὶ ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ ἔδωκας αὐτοῖς εἰς σιτοδο- 
τίαν αὐτῶν, χαὶ ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξήνεγκας αὐτοῖς εἰς 





NEEMIAX. Κεφ. Θ΄. 


CAPUT IX. 


1. Et in die vigesima et quarta mensís hujus congregali 
sunt filii Israel in jejunio et in saccis et cinere super capet 
suum. . 

2. Et separati sunt filii Israel ab omni filio alieno, οἱ st- 
terunt et confessi sunt pecrata sua et iniquitates palrum 
suorum. 

3. Et stelerunt in statione sua , et legerunt in libro legi 
Domini Dei sui : et fuerunt confitentes Domino et adorantes 
Dominum Deum suum. 


4. Et stetit super ascensum Levitaram Jesus, et filii Cad. 
miel , Sechenia filius Sarabia, filii Choneni : el clamaverunt 
voce magna ad Dominum Deum suum. 


. 5. Et dixerunt Levit» Jesus et Cadmiel : Surgite , bene. 
dicite Dominum Deum nostrum a sseculo et usque in sacu- 
lum et benedicent nomen glorize tuze, et exaltabunt in ouui 
benedictione et laude. 


6. Et dixit Esdras : Tu es ipse Dominus solus, tu fecisti 
ccelum et colum celi, et omnem stationem eorum, Lerram el 
omnia quecumque sunt in ea, maria et omnia qua in εἰς : 
et τὰ vivificas omnia, et te adorant exercitus calorum. 


7. Tu es Dominus Deus, tu elegisti in Abram, εἰ edu- 
xisti eum de regione Chaldzeorum , et imposuisti ei nom. 
Abraham : 

8. el invenisti cor ejus fidele coram te, et disposuisti ad 
eum testamentum dare ei terram Chananzorum, et Chet- 
teeorum, et Amorrlieorum, et Pherezaeorum, et Jebusz- 
orum, οἱ Gerge«eorum, et semini ejus : et statuisli verba 
tua, quoniam justus tu. 


9. Et vidisti humiliationem patrum nostrorum in Agypio, 
et clamorem eorum audisti super mare rubrum. 


10. Et dedisti signa et prodigia in ZEgypto in Pharaonem, 
et in omnes pueros ejus, et in omnem populum terre ejus, 
quoniam novisti quia superbe egerunt super eos , et fecisti 
tibi nomen sicut dies haec. 


11. El mare scidisti coram eis, et transierunt in medio 
maris in sicco, et persequentes eos projecisti in profundum, 
tamquam lapidem in aqua valida. 


12. Et in columna nubis deduxisti eos die, et in columna 
ignis nocte , ad illuminandam eis viam in qua ibunt in ea. 


13. Et super montem Sina descendisti, et locutus es αἱ 
eos de celo, et dedisti eis judicia recta, et leges veritatis, 
praecepta et mandata bona. 


14. Et sabbatum tuum sanctum notificasti eis, mandata el 
praecepta et legem mandasti eis in manu Moysi servi tui. 


15. Et panem de ccelo dedisti eis in cibum eorum, οἱ 
aquam de petra protulisti eis in sili eorum : et dixisti eis 
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δύψγαν αὐτῶν xal εἶπας αὐτοῖς εἰςελθεῖν χληρονομῆσαι 
τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινας τὴν χεῖρά σου, δοῦναι αὐτοῖς. 

16. Καὶ αὐτοὶ, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν ὑπερηφανεύ- 
σαντο, xal ἐσχλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν, xal οὐχ 
ἤχουσαν τῶν ἐντολῶν σου, 

17. καὶ ἀνένευσαν τοῦ εἰςαχοῦσαι, καὶ οὐκ ἐμνήσθη- 
σαν τῶν θαυμασίων σου ὧν ἐποίησας μετ᾽ αὐτῶν xal 
ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν, x«l ἔδωχαν ἀρχὴν 
ἐπιστρέψαι εἰς δουλείαν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ xal σὺ ὃ 
Θεὸς ἐλεήμων xal οἰχτίρμων, μαχρόθυμος xal πολυέ- 
λεος, καὶ οὐχ ἐγκατέλιπες αὐτούς. 

18. Ἔτι δὲ xai ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον χωνευτὸν, 
xat εἶπαν’ Οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ ἐξαγαγόντες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύ- 
πτου. Καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς μεγάλους. 

19. Καὶ σὺ ἐν οἰχτιρμοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐχ ἐγχα- 
τέλιπες αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸν στύλον τῆς νεφέλης 
οὐχ ἐξέχλινας ἀπ᾽ αὐτῶν ἡμέρας, ὁδηγῆσαι αὐτοὺς ἐν 
τῇ ὁδῷ, χαὶ τὸν στύλον τοῦ πυρὸς τὴν νύχτα, φωτίζειν 
αὐτοῖς τὴν ὁδὸν ἐν 7j πορεύσονται ἐν αὐτῇ. 

20. Καὶ τὸ πνεῦμα σου τὸ ἀγαθὸν ἔδωχας συνετίσαι 
αὐτούς" xal τὸ μάννα σου οὐχ ἀφυστέρησας ἀπὸ στό- 
ματος αὐτῶν, xal ὕδωρ ἔδωχας αὐτοῖς ἐν τῷ δίψει 
αὐτῶν. 

41. Καὶ τεσσαράχοντα ἔτη διέθρεψας αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἐρήμων», οὐχ ὑστέρησας αὐτοῖς οὐδέν ἱμάτιχ αὐτῶν οὐχ 
ἐ παλαιώθησαν, xai πόδες αὐτῶν οὐ διεῤῥάγησαν, 

95, Καὶ ἔδωχας αὐτοῖς βασιλείας, xat λαοὺς ἐμέρι- 
σας αὐτοῖς. Καὶ ἐχληρονόμησαν τὴν γῆν Σηὼν pact- 
λέως ᾿Εσεδὼν, χαὶ τὴν γῆν "y βασιλόως τοῦ Βασάν. 

23. Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐπλήθυνας ὡς τοὺς ἀστέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, xal εἰςήγαγες αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν εἶπας 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, | 

24. xol ἐχληρονόμησαν αὐτήν. Kal ἐξέτριψας ἐνώ- 
πίον αὐτῶν τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, 
xal ἔδωχας αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ τοὺς Ba- 
σιλεῖς αὐτῶν xal τοὺς λαοὺς τῆς γῆς, ποιῆσαι αὐτοῖς ὡς 
ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτῶν. 

25. Καὶ χατελάθοσαν πόλεις ὑψηλὰς, καὶ ἐχληρονό- 
μησαν οἰχίχς πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, λάχχους λελα-- 
τομημένους, ἀμπελῶνας xal ἐλαιῶνας, xal πᾶν ξύλον 
βρώσιμον εἰς πλῆθος. Καὶ ἐφάγοσαν χαὶ ἐνεπλήσθησαν 
xai ἐλιπάνθησαν, xal ἐτρύψησαν ἐν ἀγαθωσύνῃ σου τῇ 
μεγάλη. 

26. Καὶ ἤλλαξαν, xai ἀπέστησαν ἀπὸ σοῦ, χαὶ ἔῤ- 
διψγαν τὸν νόμον σου ὀπίσω σώματος αὐτῶν’ xal τοὺς 
προφήτας δου ἀπέχτειναν, οἵ διεμαρτύραντο ἐν αὐτοῖς 
ἐπιστρέψαι αὐτοὺς πρὸς σέ" xal ἐποίησαν παροργισμοὺς 
WI ΜΝ e PT 

27. Καὶ ἔδωχας αὐτοὺς ἐν χειρὶ θλιδόντων αὐτοὺς, 
χαὶ ἔθλιψαν αὐτούς. Καὶ avena πρὸς σὲ ἐν χαιρῷ 
θλίψεως αὐτῶν, καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ σου ἤχουσας, xai ἐν 
οἰχτιρμοῖς σου τοῖς μεγάλοις ἔδωκας αὐτοῖς σωτῆρας. 
χαὶ ἔσωσας αὐτοὺς ἐχ χειρὸς θλιδόντων αὐτούς. 

8. Καὶ ὡς ἀνεπαύσαντο, ἐπέστρεψαν ποιΐσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιόν σου" xai ἐγχατέλιπες αὐτοὺς εἰς χεῖ- 
ρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ χατῆρξαν ἐν αὐτοῖς. Kal πάλιν 
ἀνεθόησαν πρὸς σὲ, xal σὺ [: οὐρανοῦ εἰςήχουσας, xal 
ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν οἰχτιρμοῖς σου πολλοῖς, 

29. xai ἐπεμαρτύρω αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς εἰς τὸν 
νόμον σον. Καὶ οὐχ ἤχουσαν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου 
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ingredi ad hereditandam terram super quam extendisti 
manum tuam, ad dandam eis. 

16. Et ipsi, et patres nostri superbe egerunt, et indura- 
verunt cervicem suam, et non audierunt mandata tua, 


17. et abnuerunt exaudire, et non sunt recordati mirabi- 
lium tuorum quee fecisti cum eis : et induraverunt cervicem 
suam, el dederunt principium revertendi ad servitutem 
suam in /Egypto : et tu Deus misericors et miserator, lon- 
ganimis et multum misericors , et non dereliquisti eos. 


18. Adhuc autem et fecerunt sibi vitulum fusilem, et 
dixerunt : Hi sunt dii qui eduxerunL nos de /Egypto. Et fe-, 
cerunt irritationes magnas. 

19. Et tu in miserationibus tuis multis non dereliquisti 
eos in deserto , columnam nubis non declinasti ab eis die, 
ad deducendum eos in via, et columnam ignis nocte, ad 
illuminandam eis viam in qua ibunt in ea. 


20. Et spiritum tuum bonum dedisti ad instruendos eos : 
et manna tuum non prohibuisti ab ore eorum, et aquam 
dedisti eis in siti eorum. 


21. Et quadraginta annis enutrivisti eos in deserto , non 
fecisti eis deesse quicquam : vestimenta eorum non invete- 
raverunt, et pedes eorum non sunt disrupti. 

22. Et dedisti eis regna, et populos distribuisti eis. Et 
heereditaverunt terram Seon regis Eseboun, et terram Og 
regis Basan. 

23. Et filios eorum multiplicasti tamquam astra coli, et 
introduxisti eos in terram quam dixisti patribus eorum, 


24. et hzereditarunt eam. Et extrivisti coram eis habitan- 
tes terram Chananzorum, et dedisti illos in manus ipso- 
rum, et reges illorum et populos terra, ad faciendum eis 
sicut placitum coram ipsis. 


25. Et ceperunt civitates excelsas, et heereditarunt do- 
mos plenas omnium bonorum, cisternas excisas, vineas et 
oliveta, et omne lignum esui aptum in multitudine. Et 
comederunt et repleti sunt et impinguati sunt, et deliciali 
sunt in bonitate tua magna. 


26. Et mutaverunt , et recesserunt a te, et projecerunt le- 
gem tuam post corpus suum : et prophetas tuos occiderunt , 
qui contestabantur in eis ut reverterent ipsi ad te : el fece- 


| runt irritationes magnas. 


27. Et dedisti eos in manu tribulantium eos , et tribula- 
verunt eos. Et clamaverunt ad te in tempore tribulationis 
suae, οἱ tu de colo tuo audisti, et in miserationibus tuis 
magnis dedisli eis salvatores , et salvasti eos de manu tribu- 
lantium eos. 

28. Et ut requieverunt , reverterunt facere malum in con- 
spectu tuo : et dereliquisti eos in manus inimicorum corum , 
et dominati sunt in eis. Et rursus exclamaverunt ad te, et 
tu de ccelo exaudisti, et eruisti eos in miserationibus tuis 
multis, 

29. et contestatus es eis ut ipsi reverterentur in legem 
tuam. Et non audierunt, sed in mandatis tuis οἱ judiciis 
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xai χρίμασί σου ἡμάρτοσαν, ἃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος 
ζήσεται ἐν αὐτοῖς" χαὶ ἔδωχαν νῶτον ἀπειθοῦντα, χαὶ 
τράχηλον αὐτῶν ἐσχλήρυναν καὶ οὐχ ἤχουσαν. 

30. Καὶ εἴλχυσας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔτη πολλὰ, Χαὶ ἐπε- 
μαρτύρω αὐτοῖς ἐν πνεύματί σου ἐν χειρὶ προφητῶν 
σου, xal οὐχ ἐνωτίσαντο, xal ἔδωχας αὐτοὺς ἐν χεῖρ 
λαῶν τῆς γῆς. 

31. Καὶ σὺ ἐν οἰχτιρμοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐχ 
ἐποίησας αὐτοὺς εἰς συντέλειαν, χαὶ οὐχ ἐγχατέλιπες 
αὐτοὺς, ὅτι ἰσχυρὸς εἶ καὶ ἐλεήμων χαὶ οἰχτίρμων. 

31. Καὶ νῦν, 6 Θεὸς ἡμῶν 6 ἰσχυρὸς, ὁ μέγας, ὃ χρα- 
ταιὸς καὶ 6 φοδερὸς, φυλάσσων τὴν διαθήχην σου xat 
τὸ ἔλεός σου. μὴ ὀλι τω ἐνώπιόν σου πᾶς ὁ μόχθος 
"ὃς εὗρεν ἡμᾶς xol τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, xal τοὺς ἄρχον- 
τὰς ἠμῶν, καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν, xal τοὺς προφήτας 
ἡμῶν, χαὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ 
σου ἀπὸ ἡμερῶν βασιλέων Ἀσσοὺρ χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

33. Καὶ σὺ δίκαιος ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐρχομένοις ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, ὅτι ἀλήθειαν ἐποίησας, xal ἡμεῖς ἐξημάρτο- 
μὲν, 
84. χαὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν, καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν, 
καὶ οἷ ἱερεῖς ἡμῶν, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἐποίησαν 
τὸν νόμον σου, xal οὐ προςέσχον τῶν ἐντολῶν σου, 
xal τὰ μαρτύριά σου ἃ διεμαρτύρω αὐτοῖς. 

35. Καὶ αὐτοὶ ἐν βασιλείᾳ σου xol ἐν ἀγαθωσύνῃ 
σου τῇ πολλῇ ἧ ἔδωχας αὐτοῖς, καὶ ἐν τῇ γῇ τῇ πλα- 
τείᾳ xal λιπαρᾷ j| ἔδωχας ἐνώπιον αὐτῶν, οὐχ ἐδού- 
λευσάν σοι, xal οὐκ ἀπέστρεψαν ἀπὸ ἐπιτηδευμάτων αὐ- 
τῶν τῶν πονηρῶν. 

86. Ἰδοὺ σήμερον ἐσμὲν δοῦλοι, καὶ fj γῇ ἣν ἔδω- 
xac τοῖς πατράσιν ἡμῶν φαγεῖν τὸν χαρπὸν αὐτῆς xal 
τὰ ἀγαθὰ αὐτῆς, ἰδοὺ ἐσμὲν δοῦλοι ἐπ᾽ αὐτῆς, 

37. xal ol χαρποὶ αὐτῆς πολλοὶ τοῖς βασιλεῦσιν οἷς 
ἔδωχας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ ἐπὶ τὰ σώ- 
ματα ἡμῶν ἐξουσιάζουσι, χαὶ ἐν χτήνεσιν ἡμῶν, ὡς 
ἀρεστὸν αὐτοῖς, χαὶ ἐν θλίψει μεγάλῃ ἐσμέν. 

38. Καὶ ἐν πᾶσι τούτοις ἡμεῖς διατιθέμεθα πίστιν, 
χαὶ γράφομεν, καὶ ἐπισφραγίζουσιν ἄρχοντες ἡμῶν, 
Λευῖται ἡμῶν, ἱερεῖς ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I'. 


ι. Καὶ ἐπὶ τῶν σφραγιζόντων Νεεμίας Ἀρτασασθὰ 

ἰὸς Ἀχαλία, xaX Σεδεχίας 
. υἱὸς Ἀραία, καὶ Ἀζαρία, καὶ Ἱερεμία, 
. Φασοὺρ, Ἀμαρία, Μελχία, 
Ἀττοὺς, Σεθανὶ, αλοὺχ, 
Ἰρὰμ, Μεραμὼθ, 'A68(a, 
. Δανιὴλ, Γανναθὼν, Ἰδαροὺχ, 
. Μεσουλὰμ, Ἀθία, Μιχμὶν, 
. Νιααζία, Βελγαὶ, Σαμαΐα, οὗτοι ἱερεῖς. 
. Καὶ οἱ Λευῖται, Ἰησοὺς υἱὸς ᾿Αζανία, Bavatou 
ἀπὸ υἱῶν ἸΙναδὰδ, Καδμιὴλ 

10. xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Xa6avía, Ὠδουΐα, Ka- 
λιτὰν, Φελία, "Avv, 

ιι, Μιχὰ, "Poo:6, Ἀσεθίας, 

i2. Ζαχχὼρ, Σαραθία, Σεθανία, 

13. Ὦδούμ. υἱοὶ Βανουαῖ 

M. ἄργοντες τοῦ λαοῦ Φόρος, 230, Μωχύ, Ἠλὰυ, 


Zaxüovta* υἱοὶ Davi, 


U 
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tuis peccaverunt , quz faciens ea homo vivet in eis : et de 
derunt dorsum rebelle, et cervicem saam induraveruni et 
non audierunt. 

30. Et protraxisti super eos annos mulfos , et contestaiss 
es eis in spiritu (uo in manu prophetarum tuorum, et aca 
perceperunt auribus, et dedisti eos in manu popolorun 
terra. 

31. Et tu in miserationibus tuis multis non fecisti eot in 
consummationem, et non dereliquisti eos , quoniam fortis 
es et misericors et miserator. 

32. Et nunc , Deus noster fortis, magnus , validus ei ter. 
ribilis, custodiens testamentum tuum et misericordiam 
tuam, ne paucus sit coram te omnis labor qui invenit no: 
et reges nostros, et principes nostros , et sacerdotes nostrus, 
et prophetas nostros, et patres nostros , et in omni populo 
tuo a diebus regum Assur et usque ad diem banc. 


33. Εἰ tu justus in omnibus quse veniant super nos, quo 
niam veritatem fecisti , eL nos peccavimus , 


34. et reges nostri, et principes nostri , et eacerdoles βο- 
etri, el patres nostri non fecerunt legem tuam, et non atien- 
derunt mandata tua, et testimonia tua quze contestalus e: 
eis. 

35. Et ipsi in regno tuo et in bonitate tua multa quam 
dedisti eis, et in terra lata et pingui quam dedisti coram 
eis, non servierunt tibi, et non averterunt se a studiis suis 
malis. T 


36. Ecce hodie sumus servi , et terra quam dedisti patri- 
bus nostris ad comedendum fructum ejus et bona ejus , ecce 
sumus servi super eam, 

37. et fructus ejus multi regibus quos dedisti super no 
in peccatis nostris , et super corpora nostra potestatem ha 
bent, et in pecoribus nostris , sieut placitum eis , et in tribu- 
latione magna sumus. 

38. Et in omnibus his nos disponimus fidem, el scribi- 
mus, et signant principes nostri, Levitze nostri, sacerdotes 
nostri. 


CAPUT X. 


1. Et super obsignantes Neemias Artasastha filius Acha- 
lia, et Sedecias 

2. filius Arseea, et Azaria, et Jeremia, 
. Phasur, Amaria, Melchia, 
. Atlias , Sebani, Maluch, 
. Iram, Meramoth, Abdia, 
. Daniel, Gannathon , Baruch, 
. Mesulam , Abdia, Miamin, 
. Maazia, Belgai , Samaia , hi sacerdotes, 

9. Et Levile , Jesus filius Azania , Banceu de filiis Epa- 
dad , Cadmiel 

10. et fratres ejus, Sabania, Odvia, Calitan, Ρ μοὶ, 
Anan, 

11. Micha, Roob, Asebias, 

12. Zacchor, Sarabia, Sebania, 

13. Odum : filii Banue 

14. principes populi Phoros , Phaath , Moab, Elam, Za- 


oo 3 ὦ OC ἢ. 0 


íOduia . filii Bani, 
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I5. ᾿Ἀσγὰὸ, Brat, 

16. Aóavia, Bavot , "Hài, 

17. Ache, ᾿Εζεχία, Ἀζοὺρ, 

is. Ὠδουΐα, Ἠσὰμ,, Βησὶ, 

Apto, Ἀναθὼθ, No6at, 

30. Μεγαφὴς, Μεσουλλὰμ, Ἠζὶρ, 
Μεσωζεδὴλ, Σαδοὺχ, Ἰεδδούα, 

22, Φαλτία, ᾿Ανὰν, 'Avala, 

43. Do, Ἀνανία, Ἀσοὺδ, 

94. Ἀλωῆς, Φαλαὶΐ, Σωθὴχ, 

125. Ῥεοὺμ, Ἐσσαθανὰ, Μαασία, 

36. xa Ata , Αἰνὰν, Ἠνὰμ, 

27. Μαλοὺχ, Ἠρὰμ, Βαανὰ, 

28. xal οἱ χατάλοιποι τοῦ λαοῦ, οἱ ἱερεῖς, οἱ Αευῖ- 
tat, οἷ πυλωροὶ, οἱ ἄδοντες, οἱ Ναθινὶμ, xoi πᾶς 6 
προςπορευόμενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόμον τοῦ 
Θεοῦ, γυναῖχες αὐτῶν, υἱοὶ αὐτῶν, θυγατέρες αὐτῶν" 
πᾶς ὃ εἰδὼς χαὶ συνιὼν, 

29. ἐνίσχυον ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, xal χατηρά- 
σαντο αὐτοὺς, xal εἰςήλθοσαν ἐν doli καὶ ἐν ὅρχῳ τοῦ 
πορεύεσθαι ἐν νόμῳ τοῦ Θεοῦ ὃς ἐδόθη ἐν χειρὶ Μωῦ- 
σῇ δούλου τοῦ Θεοῦ, φυλάσσεσθαι xol ποιεῖν πάσας 
τὰς ἐντολὰς Κυρίου, καὶ τὰ χρίματα αὐτοῦ, xal τὰ 
προσταγματα αὐτοῦ" 

80. xal τοῦ μὴ δοῦναι θυγατέρας ἡμῶν τοῖς λαοῖς 
τῆς γῆς, xal τὰς θυγατέρας αὐτῶν οὐ ληψόμεθα τοῖς 
υἱοῖς ἡμῶν. 

31. xal λαοὶ τῆς γῆς οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασμοὺς 
καὶ πᾶσαν πρᾶσιν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαδθάτου ἀποδόσθαι, 
οὐκ ἀγορῶμεν παρ᾽ αὐτῶν ἐν σαδδάτῳ xal ἐν ἡμέρα 
ἁγίᾳ" xal ἀνήσομεν τὸ ἔτος τὸ ἕόδομον, καὶ ἀπαίτη- 
σιν πάσης χειρός" 

32. χαὶ στήσομεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐντολὰς δοῦναι ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τρίτον τοῦ διδράχμου xax ἐνιαυτὸν εἰς δουλείαν οἴχου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 

33. εἷς ἄρτους τοῦ προςώπου, xal θυσίαν τοῦ ἐνδε- 
λεχισμοῦ, καὶ εἷς ὁλοχαύτωμα τοῦ ἐνδελεχισμοῦ τῶν 
σαθθάτων, τῶν νουμηνιῶν, εἷς τὰς ἑορτὰς αὶ εἰς τὰ 
ἅγια, καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐξιλάσασθαι περὶ Ἰσραὴλ, 
xal εἰς ἔργα olxou τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

34. Καὶ χλήρους ἐδάλομεν περὶ χλήρου ξυλοφορίας, 
οἱ ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται xal 6 λαὸς, ἐνέγκαι εἰς olxov 
θεοῦ ἡμῶν, εἰς οἶκον πατριῶν ἡμῶν, εἰς καιροὺς ἀπὸ 
ἡρόνων, ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν, ἐχχαῦσαι ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, 

35. xal ἐνέγχαι τὰ πρωτογεννήματα τῆς γῆς ἡμῶν, 
xal πρωτογεννήματα χαρποῦ παντὸς ξύλου ἐνιαυτὸν 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς οἶκον Κυρίου, 

36. xal τὰ πρωτότοκα υἱῶν ἡμῶν xal χτηνῶν ἡμῶν, 
ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, χαὶ τὰ πρωτότοχα τῶν 
βοῶν ἡμῶν χαὶ ποιμνίων ἡμῶν ἐνέγκαι εἰς οἶκον Θεοῦ 
ἡμῶν, τοῖς ἱερεῦσι τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν οἴχῳ Θεοῦ 
ἡμῶν. 

37. Καὶ τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡμῶν καὶ τὸν χαρπὸν 
παντὸς ξύλου, οἴνου, καὶ ἔλαίου, οἴσομεν τοῖς ἱερεῦσιν 
εἰς τὸ γαζοφυλάχιον οἴχου τοῦ Θεοῦ, καὶ δεκάτην γῆς 
ἡμῶν τοῖς Λευίταις " xal αὐτοὶ οἱ Λευῖται δεχχτοῦντες 
ἐν πάσαις πόλεσι δουλείας ἡμῶν. 

34. Καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς υἱὸς Ἀ χρὼν μετὰ τοῦ Λευί- 





CAP. X. 


15. Asgad, Bebai, 

16. Adania, Bagoi, Edin, 

17. Ater, Ezecia, Azur, 

18. Odvia, Esam, Besi, 

19. Ariph, Anathoth, Nobai, 

20. Megaphes , Mesullam, Ezir, 

21. Mesozehel , Saduc, Jeddua, 

22. Phaltia, Anan, Anaia, 

23. Osee, Anania, Asub, 

24. Aloes, Phalai, Sobec , 

25. Reum, Essabana, Maasi 

26. et Aia, /Enan , Henam, 

27. Maluch , Eram , Baana, 

28. et reliqui de populo, sacerdotes , Levitze, janitores 
cantores , Nathinim, et omnis accedens de populis terrze ad 
legem Dei, uxores eorum, filii eorum, filie eorum : omnis 
sciens et intellígens, 
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29. invalescebant super fratribus suis , et execratione ad- 
stringebant eos , et ingressi sunt in execratione et in jura- 
niento ambulandi in lege Dei quae data est in manu Moysi 
eervi Dei, custodiendi et faciendi omnia mandata Domini, 
et judicia ejus , et praecepta ejus : 


30. et non dandi filias nostras populis terrz , et filias eo: 
rum non accipiemus filiis nostris : 


31. et populi terre afferentes venalia et omnem venditio- 
nem in die sabbati ad vendendum, non ememus ab eis in 
sabbato et in die sancta : et dimittemus annum septimum , 
et exactionem universze manus : 


32. et statuemus super nos mandata ad dandum super 
nos tertiam partem didrachmatis per annum in servitutem 
domus Dei nostri , 

33. in panes faciei, et sacrificium continuationis, et in 
holocaustum continuationis sabbatorum , neomeníarum , in 
festivitates et in sancta, et qux» pro peccato, ad depropi- 
tiandum pro Israel, et ad opera domus Dei nostri. 


34. Εἰ sortes jecimus de sorte portalionis lignorum , sa- 
cerdotes ct Levitze et populus, ad afferendum in doinum 
Dei nostri , in domum patriarum nostrarum, in teinpora a 
teniporibus, anpum per annum , ad accendendum super al- 
tare Domini Dei nostri , sicut scriptum est in lege , 


35. et ad afferendum primitiva terre nostrae , et primi- 
tiva fructus omnis ligni annum per annum in domum Domini, 


36. et primogenita filiorum nostrorum et pecortim no- 
strorum, sicut scriptum est in lege, et primogenita boum 
nostrorum et gregum nostrorum ad afferendum in domum 
Dei nostri, sacerdotibus ministrantibus in domo Dei no- 
stri. 

37. Et primitias frumentorum nostrorum et íructum 
omnis ligni , vini, et olei, afferemus sacerdotibus in gazo- 
phylacium domus Del , et decimam terrm nostre Levitis : 
et ipsi Levit:e decimas accipientes in omnibus civitatibus 
servitutis nostrae. 

38. Et erit sacerdos filius Aaron cum Levita in decima 
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τοὺ ἐν τῇ δεχάτη τοῦ Λενίτου, xal οἱ Λευῖται dvolaouct 
τὴν δεχάτην τῆς δεχάδος εἰς οἶκον Θεοῦ ἡμῶν, εἰς τὰ 
γαζοφυλάχια εἰς olxov τοῦ Θεοῦ. 

39. Ὅτι εἰς τοὺς θησαυροὺς εἰςοίσουσιν οἱ υἱοὶ "Ia- 
ραὴλ xal οἱ υἱοὶ τοῦ Λευὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου, xai 
τοῦ οἴνου, xai τοῦ ἐλαίου, καὶ ἐχεῖ σχεύη τὰ ἅγια xat 
οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λειτουργοὶ καὶ ol πυλωροὶ xal οἱ ἄδον 


τες, xal οὐχ ἐγχαταλείψομεν τὸν olxov τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. |. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 


ι. Καὶ ἐχάθισαν οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ ἐν "Iepovaa- 
λήμ" xai ol κατάλοιποι τοῦ λαοῦ ἐδάλοσαν χλήρους 
ἐνέγκαι ἕνα ἀπὸ τῶν δέκα χαθίσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ πό- 
λει τῇ ἁγία, καὶ ἐννέα μέρη, ἐν ταῖς πόλεσι. 

. 9. Καὶ εὐλόγησεν ὃ λαὸς τοὺς πάντας ἄνδρας τοὺς 
ἐχουσιαζομένους χαθίσαι ἐν Ἱερουσαλήμ. 

3. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῆς χώρας ot. ἐκάθισαν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ xal ἐν πόλεσιν Ἰούδα: ἐκάθισαν vip ἐν 
χατασχέπει αὐτοῦ, ἐν πόλεσιν αὐτῶν Ἰσραὴλ, οἱ ἱερεῖς 
xai οἱ Λευῖται, xal οἱ Ναθιναῖοι, xal οἱ υἱοὶ δούλων 
Σαλωμών᾽ | 

4. xal ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐκάθισαν ἀπὸ υἱῶν Ἰούδα, 
xal ἀπὸ υἱῶν Βενιαμίν ἀπὸ υἱῶν Ἰούδα, ᾿Αθαΐα υἱὸς 
Alia, υἱὸς Ζαχαρία, υἱὸς Σαμαρία, υἱὸς Σαφατία, 
υἱὸς Μαλελεήλ: καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρὲς, 

5. xai Μαασία υἱὸς Βαροὺγ, υἱὸς Χαλαζὰ, υἱὸς 
Ὀζία, υἱὸς Ἀδαΐα, υἱὸς pes ; υἱὸς Ζαχαρίου, υἱὸς 
τοῦ Σηλωνί᾽ 

6. πάντες υἱοὶ Φαρὲς οἱ χαθήμενοι ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
τετραχόσιοι ἑξηχονταοχτὼ ἄνδρες δυνάμεως. 

7. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν, Σηλὼ υἱὸς Μεσουλὰμ, 
υἱὸς Ἰωὰδ, υἱὸς Φαδαΐα, υἱὸς Κωλεΐα, υἱὸς Μαασίου, 
υἱὸς ᾿Εθιὴλ, υἱὸς Ἰεσία, 

8. xal ὀπίσω αὐτοῦ Γηύὲ, Σηλὶ, ἐνναχόσιοι εἶχο-- 
σιοχτώ. 

9. Καὶ Ἰωὴλ υἱὸς Ζεχρὶ ἐπίσχοπος ἐπ᾽ αὐτούς " xol 
Ἰούδα υἱὸς ᾿Ασανὰ ἀπὸ τῆς πόλεως, δεύτερος 

10. ἀπὸ τῶν ἱερέων' xai Ἰαδία υἱὸς Ἰωαρὶ6, Ἰαχὶν, 

11. Σαραία υἱὸς ἜἘλχία , υἱὸς Μεσουλὰμ,, υἱὸς Σαδ- 
δοὺχ, υἱὸς Μαριὼθ, υἱὸς Αἰτὼθ ἀπέναντι οἴχου τοῦ 
Θεοῦ. 

12, Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες τὸ ἔργον τοῦ 
οἴκου, ὀκταχόσιοι εἰχοσιδύο. Καὶ ᾿Αδαΐα υἱὸς Ἱεροὰμ 
υἱοῦ Φαλαλία, υἱοῦ ᾿Αμασὶ, υἱὸς Ζαχαρία, υἱὸς dac. 
coup, υἱὸς Μελχία, | 

13. xai ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἄργοντες πατριῶν, διαχόσιοι 
τεσσαραχονταδύο. Καὶ Ἀμασία υἱὸς ᾿Εσδριὴλ, υἱοῦ 
Μεσαριμὶθ, υἱοῦ "Epuhp, 

14. καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δυνατοὶ παρατάξεως, ἑχατὸν 
εἰχοσιοχτὼ, xal ἐπίσχοπος Baov)A υἱὸς τῶν μεγάλων. 

,U 15. Καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν Σαμαΐα υἱὸς "Eapi- 
χὰμ, 

17. Ματθανίας υἱὸς Μιχὰ, xat 10636 υἱὸς Σαμουΐ, 





(*) 15. Καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν, Σαμαΐα νἱὸς "Ecptxàt νἱοῦ. 


᾿Ασαβία, νἱοῦ Βοννᾶ. 
16. Καὶ Σαδόαθαῖος xai Ἰωσχδὰδ ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ οἴχου 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐξωτάτον, χαὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τῶν Λενιτῶν. 





NEEMIAZ. Κεφ. ΙΑ΄. 


Levit , et Levitze offerent decimam decimae in domum Dd 
nostri , in gazophylacia in domum Devi. 


39. Quoniam in thesauros iunferent filii Israel et filii Lei 
primitias frumenti , et vini, et olei, et ibi vasa sancla et 
cerdotes et ministri et janitores et cantores, el nnn der 
linquemus domum Dei nostri. 


CAPUT XT. 


1. Et sederunt principes populi in Jerusalem : et reliqui 
de populo miserunt sortes ad adducendum unum e decem 
ad sedendum in Jerusalem civitate sancta, et novem partes 
in civitatibus. 

2. Et benedixit populus omnes viros sponte se offerentes 
ad sedendum in Jerusalem. 

3. Et hi principes provincie qui sederunt in Jerusalem et 
in civitatibus Juda : sederunt vir in possessione sua , in ci- 
vitatibus suis Israel, sacerdotes et Levitze , et Nathinzi, et 
filii servorum Salomon : 


4. et in Jerusalem sederunt de filiis Juda, et de filiis Ben- 
jamin : de filiis Juda, Athaia filius Azia, filius Zacharia, filie: 
Samaria, filius Saphatia, filius Maleleel : et de filiis Phares, 


5. et Maasia filius Baruch, filius Chalaza, filius Oria, 
filius Adaia , filius Joarib, filius Zacharize, filius Seloni : 


6. omnes filii Phares sedentes in Jerusalem , quadrin- 
genti sexaginta octo viri virtutis. 

7. Et hi filii Benjamin, Selo filius Mesulam, filius Joad, 
filius Phadaia, filius Coleia, filius Maasise, filius Etbiel, 

8. et post eum Gebe, Seli , nongenti viginti octo. 


9. Et Joel filius Zechri visitator super eos : et Juda filius 
Asana de civitate, secundus 

10. de sacerdotibus : et Jadia filius Joarib , Jachin, 

11. Sarea filius Elchia, filius Mesulam, filius Sadduc, 
filius Marioth , filius /Etoth ante domum Dei. 


12. Etfratres eorum facientes opus domus, octingenti 
viginti duo. Et Adaia filius Jeroam filii Phalalia, filii Ama- 
si, filius Zacharia, filius Phassur, filius Melchia , 


13. et fratres ejus principes patriarum, ducenti quadra- 
ginta duo. Et Amasia filius Esdriel, filii Mesarimith , filii 
Eminer, 

14. et fratres ejus potentes aciei, centum viginti octo, et 
visitator Badiei filius magnorum. 

15. Et de Levilis, Samaia filius Esricam , 

17. Matthanias filius Micha, et Jobed filius Samui, 





I5. Et de Levitis, Samaia filius Esricam, filii Asabiz , filii 
Bonna. 

16. Et Sabbatheeus et Josabad super opera in domo Dci fo- 
rinsecus, et a principibus Levitarum. 


NEEMIAS. 


18. διαχόσιοι ὀγδοηχοντατέσσαρες. 

19. Καὶ ol πυλωροὶ, ᾿Ἀχοὺδ, Τελαμὸν, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτῶν, ἑχατὸν ἑδδομηκονταδύο. (ἢ) 

22. Καὶ ἐπίσχοπος Λευιτῶν υἱὸς Bav, υἱὸς Ὀζὶ, 
υἱὸς ᾿Ασαθία, υἱὸς Μιχά. Ἀπὸ υἱῶν ᾿ισὰφ τῶν ἀδόν- 
τῶν ἀπέναντι ἔργου οἴχου τοῦ Θεοῦ" 

23. ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως εἰς αὐτούς. 

24. Καὶ Φαθαΐα υἱὸς Βασηζὰ πρὸς χεῖρα τοῦ βασι- 
λέως εἰς πᾶν χρῆμα τῷ λαῷ, 

25, x«l πρὸς τὰς ἐπαύλεις ἐν ἀγρῷ αὐτῶν, xal ἀπὸ 
υἱῶν Ἰούδα ἐκάθισαν ἐν Kapioüngbox, 

26. xai ἐν Ἰησοῦ, 

27. xal iv Βηρσαδεὲ, xal ἐπαύλεις αὐτῶν ("ἢ 

30. Λαχὶς x«l ἀγροὶ αὐτῆς" καὶ παρενεδάλοσαν ἐν 
Βηρσαθεέ. 

31. Καὶ οἵ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ Γαδαὰ Μαχμας.... 


36. Καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν μερίδες Ἰούδα τῷ Βενιαμίν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. 


1. Καὶ οὗτοι ot ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται οἱ ἀναθάντες 
ετὰ Zopo6d6s) υἱοῦ Σαλαθιὴλ xal Ἰησοῦ" Σαραΐα, 
ἱερεμία, ΓἜσδρα, 

2. Ἀμαρία, Μαλοὺχ, 


("**) 58. Σεχενία. 
7. Οὗτοι ol pxovtsc τῶν ἱερέων, xal ἀδελφοὶ αὐτῶν 
ἐν ἡμέραις Ἰησοί. 

8. Καὶ ol Λευῖται, Ἰησοῦ, Βανουΐ, Καδμιὴλ, Σα- 
ραθδία, Ἰωδαὲ, Ματθανία, ἐπὶ τῶν χειρῶν αὐτὸς, xal 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς τὰς ἐφημερίας. ("5 5) 

10. Καὶ Ἰησοῦς ἐγέννησε τὸν Ἰωαχὶμ, xa Ἰωαχὶμ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ελιασὶό, xal ᾿Ελιασὶδ τὸν Ἰωδαὲ, 





17. Καὶ Ματθανίας υἱὸς Μιχὰ, υἱὸς Ζεχρεὶ υἱοῦ ᾿Ασὰδ do- 
χων τοῦ alvou , καὶ Ἰούδα τῆς προςευχῆς, xai Βοχχείας δεύτε- 
poc ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ᾿Αὔδίας νϊὸς Σαμαίου vloo Γα- 
λὲλ νἱοῦ Ἰδιθοῦν. 

18. Πάντες οἱ Λευῖται ἐν τῇ πόλει τῇ ἁγίᾳ διαχόσιοι ὀγδοή- 
xovta τέσσαρες. (Compl.) 

(*) 20. Τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ Ἰσραὴλ xal οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Atvt- 
ται ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῆς Ἰουδαίας, ἀνὴρ ἐν τῇ κληρονομίᾳ 
αὐτοῦ. 

21. Καὶ ol Ναθιναῖοι, οἱ χατῴχησαν ἐν Ὀφλᾷ, καὶ Σιαὰ, 
xai Γεσφὰς ἀπὸ τῶν Ναθιναίων. (Compl.) 

(**) 28. Kal ἐν Σεχελὰγ, xai ἐν Μαδνῇ, καὶ ἐν ταῖς θυγα- 
Toda αὐτῆς. 

29. Καὶ ἐν Ῥεμαῶν, καὶ ἐν Σαρὰ, καὶ ἐν Ἱεριμούθ. 

30. Καὶ ἐν Ζαννοὰ xal Ὁδολλὰμ,, καὶ τοῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν, 
καὶ ἐν Λαχεὶς χαὶ τοῖς ἀγροῖς αὐτῆς, καὶ ἐν ᾿Αζηχὰ, καὶ ἐν ταῖς 
θυγατράσιν αὐτῆς᾽ καὶ παρενέδαλον ἐν Βηρσαδεὲ ἕως φάραγγος 
᾿Ἐννόμ. (Compl.) 

31. .... καίγε καὶ Βαιθὴλ καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς. 

32. Καὶ ἐν ᾿Αναθὼθ, Νὸδ, ᾿Ανία, 

33. ᾿Ασὼρ, Ῥαμὰ, Γεθθαὶμ, 

34. ᾿Αδὼδ, Σεδωεὶμ, Ναδαλὰτ, Αὐδδα 

35. xai Ὠνωγηαρασείμ. (Compl.) 


(***) 3. Σεχενίας, ῬΡεοὺμ, Μαρειμὼθ,. 

4. ᾿Αδαίας, Γεναθῶν, "Aa, μὸν 

ὅ. Μιαμεὶν, Μααδίας, Βελγὰς, 

6. Σεμεΐας, Ἰωιαρεὶδ, Ἰδείας, Σαλοὺ, ᾿Αμοὺχ, Χελχείας, 
Ὠδονίας. (Compl.) 

(****) 9. Kai Βαχδαχίας καὶ ᾿Αναὶ, οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἀπέν- 
αντι αὐτῶν εἰς τὰς ἐφημερίας. (Compl.) 





CAP. XII. 


18. ducenti octuaginta quatuor. 

19. Et janitores, Acub, Telamin, et fratres eorum, cen. 
tum septuaginta duo. 

22. Et visitator Levitarum filius Bani, filius Ozi, filius 
Asabia , filius Micba. De flliis Asaph cantorum ante opus do- 
mus Dei : 

23. quoniam mandatum regis ad eos. 

24. Et Phathaia filius Baseza ad manum regis ad omnem 
usum populo, 

25. et ad pagos in agro suo, et de filiis Juda sederunt in 
Cariatharboc , 

26. et in Jesu, 

27. et in Bersabee , et pagi eorum 

30. Lachis et agri ejus : et castrametati sunt in Ber- 
sabee. 

31. Et filii Benjamin de Gabaa Machmas.... 

36. Et de Levitis partes Juda Benjamin. 


CAPUT XII. 


1. Et hi sacerdotes et Levitie qui ascenderunt cum Zo- 
robabel filio Salathiel et Jesu : Saraia, Jeremia, Esdra, 
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2. Amaria, Malucli, 

3. Sechenia. 

7. lsti principes sacerdotum, et fratres eorum in diebus 
Jesoi. 

8. Et Levitie, Jesu, Banui, Cadmiel, Sarabia, Jodae, 
Matthania , super manus ipee, et fratres eorum in vices. 


10. Et Jesus genuit Joacim, et Joacim genuit Eliasib, 
et Eliasib Jodae, 





17. Et Matthanias filius Micha, filius Zechri filii Asab pria- 
ceps laudationis, et Juda princeps orationis, et Bocchias secun- 
dus de fratribus ejus, et Abdias filius Sams filii Galel filii 
Idithun. 

18. Omnes Levite in civitate sancta ducenti octoginta qua- 
tuor. 

20. Reliqui autem ex Israel et sacerdotes et Levit in uni- 
versis civitatibus Juda , vir in biereditate sua: 


21. Et Nathinei, qui habitabant in Ophla , et Síaa, et Ges- 
phas de Nathinzis. 

28. Et in Secelag, et in Mabne, et in filiabus ejus. 

29. Et in Remaon , et in Sara , οἱ in Jerimath. 

30. Et in Zannoa et Odollam , et in villis earum, et in La- 
chis et regionibus ejus, el in Azeca, et in filiabus ejus : et 
castrametati sunt in Bersabee usque ad vallem Ennom. 


3I. .... Etiam et Bethel et filiarum ejus. 
32. Et in Anathoth , Nob, Ania, 
33. Asor, Rhama, Getthaim, 

. Adod , Seboim , Nabalat, Ludda 


34 
35. el Onogearasim. 


. Sechenias , Rheum , Marimoth, 

. Adalias, Genathon, Abias, 

. Miamin, Maadias, Belgas, 

. Semelas, Joiarib, ldeias, Salu, Amuc, Chelceias, Oduias. 


o Θὲ ὦ 0G 


. Et Bacbacias et Anai, fratres eorum coram eis in vices. 
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u. xai Ἰωδαὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωνάθαν, καὶ ᾿Ιωνάθαν 
ἐγέννησε τὸν Ἰαδού, 

12. Καὶ ἐν ἡμέραις ᾿Ιωχχὶμ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ Σαραΐᾳ, ᾿Αμαρία" τῷ 
“Ἱερεμία, Ἀνανία’ . 

13. τῷ Ἔσδρα, Μεσουλάμ' τῷ Ἀμαρία, "Ioaváv: 

14. τῷ Ἀμαλοῦχ, Ἰωνάθαν" τῷ Σεχενία, Ἰωσήφ" 
τῷ ᾿Αρὲ, Μαννάς" τῷ Μαριὼθ, "EAxat- 

16. τῷ Ἀδαδαὶ, Ζαχαρία: τῷ Γαναθὼθ, Μεσολάμ" 
17. τῷ Ἀδιὰ, χερὶ : τῷ Μιαμὶν, Μααδαί: τῷ Φε- 


18. τῷ Βαλγὰς, Σαμουέ᾽ τῷ Σεμία, "Jova0av - 

ιν, τῷ Ἰωαρὶδ, Ματθαναΐ’ τῷ ᾿Εοίῳ, 'OQC 

20. τῷ Σαλαΐ, Καλλαΐ τῷ Ἀμὲχ, ᾿Ἀδέδ᾽ 

41. τῷ λχίᾳ, "Aca6(ac* τῷ Ἰεδεϊοὺ, Ναθαναήλ. 

92. Οἱ Λευῖται ἕν ἡμέραις λιασὶδ, Ἰωαδὰ, καὶ 
Ἰωὰ, καὶ Ἰωανὰν, καὶ Ἰδούα, γεγραμμένοι ἄρχοντες 
τῶν πατριῶν, χαὶ οἱ ἱερεῖς ἐν βασιλεία Δαρείου τοῦ 
Πέρσου" 

23. υἱοὶ δὲ Λευὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν γεγραμμένοι 
ἐπὶ βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν, καὶ ἕως ἡμερῶν Ἰωα- 
νὰν υἱοῦ ᾿Ελισούε. 

24. Καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν ᾿Ασαδία, καὶ Σα- 
ραδία, xai Ἰησοῦ" xal υἱοὶ Καόμιὴλ καὶ ἀδελφοὶ αὐ-- 
τῶν κατεναντίον αὐτῶν εἷς ὕμνον αἰνεῖν ἐν ἐντολῇ Δαυὶδ 
ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, ἐφημερίαν πρὸς ἐφημερίαν. 

(*) 25. Ἐν τῷ συναγαγεῖν με τοὺς πυλωροὺς 

26. ἐν ἡμέραις Ἰωαχίμ υἱοῦ Ἰησοῦ, υἱοῦ Ἰωσεδὲχ, 
xai ἐν ἡμέραις Νεεμία, καὶ "Εσδρας 6 ἱερεὺς καὶ γραμ- 
ματεύς. : 

27. Καὶ ἐν ἐγκαινίοις τείχους Ἱερουσαλὴμ. ἐζήτησαν 
τοὺς Λενίτας ἐν τοῖς τόποις αὐτῶν τοῦ ἐνέγχαι αὐτοὺς 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ποιῆσαι ἐγκαίνια χαὶ εὐφροσύνην ἐν 
θωδαθά, καὶ ἐν ᾧδαῖς χυμθαλίζοντες, xal ψαλτήρια, 
χαὶ χινύραι. 

8. Καὶ συνήχθησαν ol υἱοὶ τῶν ἀδόντων xal ἀπὸ 
τῆς περιχώρου χυχλόθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, xoi ἀπὸ 
ἐπαύλεων, 

29. χαὶ ἀπὸ ἀγρῶν, ὅτι ἐπαύλεις ὠκοδόμησαν ἕαυ- 
τοῖς οἱ ἄδοντες ἐν Ἱερουσαλήμ. 

30. Καὶ ἐχαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς xa οἱ Λευῖται, xal 
ἐχαθάρισαν τὸν λαὸν xal τοὺς πυλωροὺς xal τὸ τεῖχος. 

81. Καὶ ἀνήνεγχαν τοὺς ἄρχοντας ᾿Ιούδα ἐπάνω τοῦ 
τείχους, xal ἔστησαν δύο περὶ αἰνέσεως μεγάλους, καὶ 
διῆλθον ἐν δεξιῶν ἐπάνω τοῦ τείχους τῆς χοπρίας. 

33. Καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ᾿'Ὦσαΐα χαὶ ἥμισυ 
ἀρχόντων Ἰούδα, 

33. xal Ἀζαρίας, xal ΓΕσδρας, καὶ Μεσολλὰμ,, καὶ 
Ἰούδα, xal Βενιαμὶν, καὶ Σαμαΐας, xoi Ἱερεμία. 

8ι. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων ἐν σάλπιγξι, Ζαχα- 
βίας υἱὸς Ἰωνάθαν, υἱὸς Σαμαΐα, υἱὸς Ματθανία, υἱὸς 

ula, υἱὸς Ζαχχοὺρ, υἱὸς Ἀσάφ. 

85. Καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Σαμαΐα, καὶ Ὀζιὴλ, Γε- 
λὼλ, Ἰαμὰ, 'Atx, Ναθαναὴλ xo Ἰούδα, ᾿Ανανὶ, τοῦ 
αἰνεῖν ἐν ὠδαῖς Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ" xat "Εσδρας 
ὃ γραμματεὺς ἔμπροσθεν αὐτῶν ἐπὶ πύλης, τοῦ αἰνεῖν 
χατέναντι αὐτῶν. 


(5) 25. Ματθανίας, καὶ Bax6axtaz , ᾿Αὐδείας, Μοσολὰμ.,͵ 
Τελμὼν, ᾿Αχχοὺδ, φυλάσσοντες πυλωροὶ φυλακῆς. ( Compl.) 





NEEMIAX. Keg. IB. 


11. et Jodae genuit Jonathan, et Jonathan jenuu Jalu. 


12. Et in diebus Joacim fratres ejus sacerdotes el prin. 
cipes patriarum ipsi Saraia, Amaria : ipsi Jeremia, Anann, 


13. ipsi Esdree, Mesulam : ipsi Amaria , Joanan : 

14. ipsi Amaluch, Jonathan : ipsi Sechenia, Joseph : 

15. ipsi Are, Mannas : ipsi Marioth , Elcai : 

16. ipsi Adadai , Zacharia : ipsi Ganathoth , Mesolam : 

17. ipsi Abia, Zechri : ipsi Miíamin , Maadai : ipsi Phe 
leti, 

18. ipsi Balgas , Samue : ipsi Semia,, Jonathan : 

19. ipsi Joarib, Matthanai : ipsi Edio , Oxi : 

20. ipsi Salai, Callai : ipsi Amec , Abed : 

21. ipsi Elcia, Asabias : ipsi Jedeihu , Nathanael. 

22. Levitz in diebus Eliasib , Joada , et Joa , et Joana, 
et Idua , scripti principes patriarum, et sacerdotes in reguo 
Darii Perg : 


23. Filii autem Levi principes patriarum scripti in libro 
verborum dierum , et usque ad dies Joanan filii Elisoe. 


24. Et principes Levitarum Asabía , et Sarabia, et Jesa: 
et filii Cadmiel et fratres eorum ante eos ad hymnum a 
laudandum in mandato David hominis Dei, vicem ad 
vicem. 

25. In congregando me janitores 

26. in diebus Joacim filii Jesu, filii Josedec , et in diebas 
Neemia, et Esdras sacerdos et soriba. 


27. Et in encaeniis muri Jerusalem quaesierunt Levitas 
in locis eorum ad adducendum eos in Jerusalem, ad (2- 
ciendum encinia et lzetitiam in thodatha, et in canikis 
pulsantes cymbala , et psalteria , et citharae. 


28. Et congregati sunt filii cantorum et de adjaceste 
regione in circuitu in Jerusalem, et de villis, 


29. et de agris, quoniam villas eedificaverant sibi can- 
tores in Jerusalem. 

30. EL mundati sunt sacerdotes et Levitze, et mundaie- 
runt populum et janitores et murum. 

31. Et ascendere fecerunt principes Juda super murem, 
et statuerunt duos pro laudatione magnos , et transierunl 
a dextris super murum stercoris. 

32. Et iverunt post eos Osaia et dimidium principum 
Juda, 

33. et Azarias, οἱ Esdras, et Mesollam, et Juda, el 
Benjamin , et Samarias, et Jeremia. 

34. et de filiis sacerdotum in tubis, Zacharias filius Jo 
nathan, filius Samaia, filius Matthania, filius Micha, 
filius Zacchur, filius Asaph. 

35. Et fratres ejus, Samaia, ei Oziel, Gelol, Jam. 
Aia , Nathanael et Juda, Anani, ad laudandum in caalicis 
David hominis Dei : et Esdras scriba ante eos super periani, 
ad laudandum ante eos. 


95. Matthanjas, et Bacbacias, Abdias, Mosolam , Telmo, 
Accub, custodientes jauitores custodi:r. 


NEEMIAS. 


36. Kat ἀνέθησαν ἐπὶ χλίμακας πόλεως Δαυὶδ iv 
ἀναδάτει τοῦ τείχους ἐπάνωθεν τοῦ οἴχου Δαυὶδ xal 
ἕως τῆς πύλης τοῦ ὕδατος ᾿Εφραὶμ, καὶ ἐπὶ τὴν πύλην 
ἰχθυρὰν, xol πύργῳ ᾿Αναμεὴλ, xai ἕως πύλης τῆς 
προθατιχῇς. Καὶ ἠχούσθησαν οἱ ἄδοντες, xal ἐπεσχέ- 
πησαν. (ἢ 

42. Καὶ ἔθυσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη θυσιάσματα με- 
γάλα, χαὶ ηὐφράνθησαν, ὅτι ὃ Θεὸς ηὔφρανεν αὐτοὺς 
μεγάλως" xal al γυναῖχες αὐτῶν xal τὰ τέχνα αὐτῶν 
ηὐφράνθησαν, xal ἠχούσθη ἣ εὐφροσύνη ἐν Ἱερουσαλὴμ 
ἀπὸ μαχρόθε. 

42. Καὶ χατέστησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἄνδρας ἐπὶ 
τῶν γαζοφυλαχίων, τοῖς θησαυροῖς, ταῖς ἀπαρχαῖς, χαὶ 
ταῖς δεχάταις, χαὶ τοῖς συνηγμένοις ἐν αὐτοῖς ἄρχουσι 
τῶν πόλεων, μερίδας τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τοῖς Λευίταις, 
ὅτι εὐφροσύνη ἐν Ἰούδα ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς, χαὶ ἐπὶ τοὺς 
Λευίτας τοὺς ἑστῶτας. 

44. Καὶ ἐφύλαξαν φυλαχὰς Θεοῦ αὐτῶν, xal φυλα-- 
χὰς τοῦ χαθαρισμοῦ, καὶ τοὺς ἄδοντας, χαὶ τοὺς πυ- 
λωροὺς, ὡς ἐντολαὶ Δαυὶδ καὶ Σαλωμὼν υἱοῦ αὐτοῦ. 

45. Ὅτι ἐν ἡμέραις Δαυὶδ ᾿Ασὰφ ἀπ᾽ ἀρχῆς πρῶτος 
τῶν ἀδόντων, χαὶ ὕμνον καὶ αἴνεσιν τῷ Θεῷ. 

46. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις Ζοροδαδελ xai ἐν 
ταῖς ἡμέραις Νεεμίου, διδόντες μερίδας τῶν ἀδόντων 
καὶ τῶν πυλωρῶν, λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ, xal 
ἁγιάζοντες τοῖς Λευίταις, καὶ ol. Λευῖται ἁγιάζοντες 
τοῖς υἱοῖς ᾿λαρών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


ι. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἀνεγνώσθη ἐν βιδλίῳ Μωύσῇ 
ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ" xal εὑρέθη γεγραμμένον ἐν αὐτῷ, 
ὅπως μὴ εἰςέλθωσιν Ἀμμανῖται xat Μωαθῖται ἐν ἐχ- 
χλησίᾳ Θεοῦ ἕως αἰῶνος, 

3. ὅτι οὐ συνήντησαν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ dv ἄρτῳ καὶ 
ὕδατι, xal ἐμισθώσαντο ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν Βαλαὰμ, χατα- 
ράσασθαι, xoi ἐπέστρεψεν 6 Θεὸς ἡμῶν τὴν χατάραν 
εἰς εὐλογίαν. 

3. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσαν τὸν νόμον, καὶ ἐχωρί- 
σθησαν πᾶς ἐπίμιχτος ἐν Ἰσραήλ. 

4. Καὶ πρὸ τούτου ᾿Ελιασὶό ὃ ἱερεὺς οἰχῶν ἐν γαζο- 
φυλαχίῳ οἴχου Θεοῦ ἡμῶν, ἐγγιῶν Τωθίᾳ. 

6. Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ γαζοφυλάχιον μέγα. καὶ ἐκεῖ 
ἦσαν πρότερον διδόντες τὴν μαναὰ xal τὸν λίθανον xal 


(*) 37. Καὶ περὶ αἰνέσεως ἡ δευτέρα ἐξεπορεύετο συναντῶσα 
αὐτοῖς" xal ἐγὼ ὀπίσω αὐτῆς, καὶ τὸ ἥμισν τοῦ λαοῦ ἑκάνω 
τοῦ τείχους, ὑπεράνω τοῦ πύργον τῶν Θανουρὶμ. καὶ ἕως τοῦ 
τείχους τοῦ πλατέως" 

38. xal ὑπεράνω τῆς πύλης Ἐφραὶμ, καὶ ἐπὶ τὴν πύλην 
Εἰσιανὰ, καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τὴν ἰχθνηρὰν, καὶ πύργον "Ava- 
μεὴλ καὶ ἀπὸ τοῦ πύργον τοῦ Μεὰ, καὶ ἕως τῆς πύλης τῆς προ- 
θατικῆς" καὶ ἔστησαν ἐπὶ πύλην τῆς φυλακῆς, 

39. xai ἔστησαν αἱ δύο τῆς αἰνέσεως ἐν οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, xai 
ἐγὼ xal τὸ ἥμισυ τῶν στρατηγῶν μετ᾽ ἐμοῦ. 

40. Καὶ οἱ ἱερεῖς Ἐλιαχὶμ, Μαασίας, Μιαμὶν, Μιχαίας, 
᾿Εδιωνὶ, Ζαχαρίας, ᾿Ανανίας, ἐν σάλπιγξιν, 

41. xxi Μαασίας, καὶ Σεμεΐας, ᾿ἐλεάζαν, Ὀζὶ, Ἰωανὰν, 


Μελχίας, καὶ Ἐλὰμ, καὶ Ἰεζοὺν, καὶ ἠχούσθησαν οἱ ἄδοντες. 1 


(Ald. οἱ Compl.) 





CAP..XIII. - 719 


36. Et ascenderunt super scalas civitatis David in ascen- 
sione muri desuper domo David et usque ad portam aquae 
Ephraim, et super portam piscium, et turri Anameel, et 
usque ad portam gregis. Et auditi sunt cantores , et visitati 
sunt. 


42. Et sacrificaverunt in die illa victimas magnas, et 
letati sunt, quoniam Deus leetificavit eos magnilice : et 
uxores eorum et filii eorum letali sunt, et audita est le- 
titia in Jerusalem a longe. 


43. Et constituerunt in die illa viros super gazophylacia , 
thesauriz, primitiis, et decimis, et congregatis in ipeís 
principibus civitalum, partes sacerdotibus εἰ Levitis , 
quoniam Lzetitia in Juda super sacerdotes , et super Levitas 
stantes. 


44. Et custodierunt custodias Dei sui, et custodias 
mundationis , el cantores , et janitores, sicut mandata Da- 


| vid et Salomon filii ejus. 


45. Quoniam in diebus David Asaph ab inilio primus 
cantorum, et hymnum et laudem Deo. 

46. Et omnis Israel in diebus Zorobabel et ín diebus 
Neemie, dantes partes cantorum et janitorum , verbam 
diei in die ejus, et sanctificantes Levitis, et Levilze san- 
ctificantes filiis Aaron. 


CAPUT XIII. 


1. In illa die lectum est in libro Moysi in &uribus popali : 
et inventum est scriptum in eo, ut non ingrediantur Amma- 
niue et Moabitze in ecclesiam Dci usque in seculum, 


2. quoniam non occurrerunt filiis Israel in panc et aqua, 
et conduxerunt super eum Balaam ad maledicendum, et 
convertit Deus noster maledictionem in benedictionem. 


3. Et factum est , ut audierunt legem, et separati sunt 
omnis admistus in Israel. 

4. Et super hoc Eliasib sacerdos habitans in gazophyla- 
cio domus Dei nostri, propinquus Tobise. 

5. Et fecit sibi gazophylacium magnum ; et ibi fuerant 
antea dantes manaa et thus et vasa, et decimam frumenti 


guam 


37. Et pro laudatione chorus secundus procedebat occur. 
rens eis : et ego post illum , et dimidium populi saper murum , 
super turrim furnorurm et usque ad murum latum : 


38. et super portam Ephraim, et super portam antiquam , 
et super portam piscium , et turrim Anameel et a turri Mea, 
et usque ad portam gregis : et steterunt syper portam custo- 
dise, 

39. et steterunt duo chori laudationis in domo Del, et ego 
et dimidium magistratuum imecum. 

40. Et sacerdotes Ellacim, Maasias, Mia:nin, Michzas, 
Elloni , Zacharias , Aranías, in (ubis, 

4I. et Maasias, et Semelas, Eleazar, Oz2i, Joanan, Melchias, 
el Elam , et Jezur , et auditi sunt cautores. 
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τὰ σχεύη, χαὶ τὴν δεκάτην τοῦ σίτου χαὶ τοῦ οἴνου χαὶ 
τοῦ ἐλαίου, ἐντολὴν τῶν Λευιτῶν χαὶ τῶν ἀδόντων xol * 
τῶν πυλωρῶν, καὶ ἀπαρχὰς τῶν ἱερέων. 

e. Καὶ ἐν παντὶ τούτω οὐχ ἤμην ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ xal δευτέρῳ τοῦ Ἀρθασασθὰ. Ba- 
σιλέως Βαδυλῶνος ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα; xal μετὰ 
τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἠτησάμην παρὰ τοῦ βασιλέως, 

7. καὶ ἦλθον εἰς “Ἱερουσαλὴμ, xol συνῆχα ἐν τῇ 
πονηρίᾳ 3j ἐποίησεν ᾿Ελιασὶῤ τῷ Τωθία, ποιῆσαι αὐτῷ 
γαζοφυλάχιον ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ Θεοῦ. 

8. Καὶ πονηρόν μοι ἐφάνη σφόδρα. χαὶ ἔῤῥιψα 
πάντα τὰ σχεύη οἴχου 'T odia ἔξω ἀπὸ τοῦ γαζοφυλα- 
χίου. : " 

9. Καὶ εἶπα, καὶ ἐκαθάρισαν τὰ γαζοφυλάχια " xol 
ἐπέστρεψα ἐχεῖ σχεύη olxou τοῦ Θεοῦ, τὴν μαναὰ xat 
τὸν λίβανον. 

10. Καὶ ἔγνων ὅτι μερίδες τῶν Λευιτῶν οὐχ ἐδόθη- 
σαν" xal ἐφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν αὐτοῦ, οἱ Λευῖται 
καὶ οἱ ἄδοντες ποιοῦντες τὸ ἔργον. 

τι. Καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς στρατηγοῖς, xoi εἶπα" 
Διὰ τί ἐγκατελείφθη ὃ οἶχος τοῦ Θεοῦ; Καὶ συνήγαγον 
αὐτοὺς, xal ἔστησα αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν. 

12. Καὶ πᾶς ᾿Ιούδα ἤνεγχαν δεχάτην τοῦ πυροῦ xai 
τοῦ οἴνου χαὶ τοῦ ἐλαίου εἰς τοὺς θησαυροὺς 

13. ἐπὶ χεῖρα Σελεμία τοῦ ἱερέως, xai Σαδὼχ τοῦ 
γραμματέως, xat Φαδαΐα ἀπὸ τῶν Λευιτῶν. Καὶ ἐπὶ 
χεῖρα αὐτῶν ᾿Ανὰν υἱὸς Ζαχχοὺρ υἱὸς Ματθαναίου, ὅτι 
πιστοὶ ἐλογίσθησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς μερίζειν τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτῶν. 

1. Νινήσθητί gov, 6 Θεὸς, ἐν ταύτη, xal μὴ ἐξαλει- 
φθήτω ἔλεός μου ὃ ἐποίησα ἐν οἴκῳ Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 

156. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις εἶδον ἐν ἸΙούδα πατοῦν- 
τὰς ληνοὺς ἐν τῷ aa 66a vo, xal φέροντας δράγματα xal 
ἐπιγεμίζοντας ἐπὶ τοὺς ὄνους xai οἶνον xai σταφυλὴν 
καὶ σῦχα xal πᾶν βάσταγμα, xal φέροντας εἰς "Ipouca- 
λὴμ ἐν ἡμέρα τοῦ σαδξάτου᾽ καὶ ἐπεμαρτυράμην ἐν 
ἡμέρα πρἄσεως αὐτῶν. 

16. Καὶ ἐχάθισαν ἐν αὐτῇ φέροντες ἰχθὺν, καὶ πᾶσαν 
πρᾶσιν πωλοῦντες τῷ σαδόατῳ τοῖς υἱοῖς Ἰούδα xai 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 

1η. Καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς υἱοῖς Ἰούδα τοῖς ἐλευθέ- 
potc, xal εἶπα αὐτοῖς: Τίς ὁ λόγος οὗτος 6 πονηρὸς ὃν 
ὑμεῖς ποιεῖτε ; xal βεθηλοῦτε τὴν ἡμέραν τοῦ aa66a- 
του; 

18. Οὐχὶ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ 
ἤνεγχεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ Θεὸς $ucv καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα 
τὰ χαχὰ ταῦτα χαὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην; Καὶ ὑμεῖς 
προςτίθετε ὀργὴν ἐπὶ Ἰσραὴλ βεδηλῶσαι τὸ σαδόατον: 

19. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα κατέστησαν πύλαι ἐν "Tepou- 
σαλὴμ πρὸ τοῦ σαδδάτου, xal εἶπα, xal ἔχλεισαν τὰς 
πύλας" χαὶ εἶπα, ὥςτε μὴ ἀνοιγῆναι αὐτὰς ἕως ὀπίσω 
τοῦ σαδθάτου. Kal ix τῶν παιδαρίων μου ἔστησα ἐπὶ 
τὰς πύλας, ὥςτε μὴ αἴρειν βαστάγματα ἐν ἡμέρα τοῦ 
σαδθάτου. | | 

80. Kal ηὐλίσθησαν πᾶντες, xal ἐποίησαν πρᾶσιν 
ἔξω Ἱερουσαλὴμ ἅπαξ χαὶ δίς. 

21. Καὶ ἐπεμαρτυράμην ἐν αὐτοῖς, καὶ εἶπα πρὸς 
αὐτούς: Διὰ τί ὑμεῖς αὐλίζεσθε ἀπέναντι τοῦ τείχους; 
Ἐὰν δευτερώσητε, ἐχτενῶ χεῖρά μου ἐν ὑμῖν. Ἀπὸ τοῦ 
γαιροῦ ἐχείνου οὐχ ἤλθοσαν ἐν σαβῥάτω. 





NEEMIAZ. Κεφ. Il". 


et vini et olei, mandalum Levitarum et cantorum et jani 
rum, et primitias sacerdotum. 


6. Et in omni hoc non fui in Jerusalem , quoniam in aneo 
trigesimo et secundo Arthasastha regis Babylonis veni ad 
regem, et post finem dierum petii a rege, 


7. et veni in Jerusalem, et intellexi in malo quod fecerat 
Eliasib Tobi, faciendo ei gazophylacium in atrio domus Dei. 


8. Et malum mihi visum est valde : et projeci omnia va 
domus 'Tobiz foras de gazophylacio. 


9. Et dixi, et mundaverunt gazophylacia : et retuli ilc 
vasa domys Dei , manaa et thus. 


10. Et cognovi quia partes Levitarum non fuerant dat» : 


et fugerant vir in agrum suum, Levitlze et cantores facientes 


OpUS. 

(f. Et concertavi cum magistratibus, et dixi : Cur dere- 
licta est domus Dei? Et congregavi eos, et statui eos ia 
statione ipsorum. 

12. Et omnis Juda attulerunt decimam tritici et vini el 
olei in thesauros 

13. super manum Selemia sacerdotis, et Sadoc scribe, 
et Phadaia ex Levitis. Et ad manum eorum Anan filius Zac 
chur filius Matthania , quoniam fideles putati sunt super eos 
distribuere fratribus suis. 


14. Memento mei , Deus , in hac, et non deleatur misen 
cordia mea quam feci in domo Domini Dei. 

15. 1n diebus illis vidi in Juda calcantes torcularia is 
sabbato, et ferentes manipulos et onerantes super asinos et 
vinum et uvam et ficus et omne onus, et ferentes in Jerua- 
lem in die sabbati : et contestatus sum in die venditionis 
eorum. 


16. EL sederunt in ea ferentes piscem , et omnem vend- 
tionem vendentes sabbato filiis Juda et in Jerusalem. 


17. Et concertavi cum filiis Juda iugenuis, et dixi es: 
Quod verbum hoc malum quod vos facitis ? et polluitis diem 


sabbati ? 


18. Nonne sic fecerunt patres vestri, et adduxit super 
eos Deus noster et super nos omnia mala heec et super civi- 
talem hanc? Et vos additis iram super Israel polluendo 
sabbatum? 

19. Et factum est, quando constiterunt portz in Jerusa- 
lem ante sabbatum , et dixi, et clauserunt portas : et divi, 
ut illae non apperirentur usque post sabbatum. Et de paeris 
meis statui super portas , ut non tollerent onera in die sab- 


᾿ bati. 


20. Et commorati sunt omnes, et fecerunt venditionem 
extra Jerusalem semel et bis. 

21. Et contestatus sum in eis, et dixi ad eos : Cur vat 
commoramini ante murum? Si iteraveritis, extendam manam 
meam in vos. A tempore illo non venerunt in sabbato. 





NEEMIAS. Ca». XIII. 


z1. Kal εἶπα τοῖς Λευίταις, ot ἦσαν χαθαριζόμενοι, 
xal ἐρχόμενοι, φυλάσσοντες τὰς πύλας, ἁγιάζειν τὴν 
ἡμέραν τοῦ σαθθάτου. Πρὸς ταῦτα μνήσθητί μου, 6 
Θεὸς, καὶ φεῖσαί μου κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου. 

93. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις εἶδον τοὺς Ἶου» 
δαίους ot ἐκάθισαν γυναῖκας ᾿Αζωτίας, Ἀμμανίτιδας, 
Μωαβίτιδας, - ᾿ 

44. χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἥμισυ λαλοῦντες ἀζωτιστὶ, καὶ 
οὐχ εἰσὶν ἐπιγινώσχοντες λαχεῖν ἰουδαῖστί. | 

25. xol ἐμαχεσάμην μετ᾽ αὐτῶν, xal χατηρασάμην 
αὐτούς" καὶ ἐπάταξα ἐν αὐτοῖς ἄνδρας, καὶ ἐμαδάρωδθα 
αὐτοὺς, xal ὥρχισα αὐτοὺς ἐν τῷ Θεῷ: ᾿Εὰν δῶτε 
τὰς θυγατέρας ὑμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, xal ἐὰν λάδητε 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. 

26. Οὐχ οὕτως ἥμαρτε Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραήλ; 
Καὶ ἐν ἔθνεσι πολλοῖς οὖχ ἦν βασιλεὺς ὅμοιος αὐτῶ, 
xal ἀγαπώμενος τῷ Θεῷ ἦν, xai ἔδωχεν αὐτὸν 6 Θεὺς 
εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ, χαὶ τοῦτον ἐξέκλιναν 
αἷ γυναῖχες αἱ ἀλλότριαι, 

31. Καὶ ὑμῶν μὴ ἀχουσώμεθα ποιῆσαι πᾶσαν πονη- 
ρίαν ταύτην, ἀσυνθετῆσαι ἐν τῷ Θεῶ ἡμῶν, καθίσαι 
γυναῖκας ἀλλοτρίας. 

28. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἰωαδὰ τοῦ ᾿Ελισοὺδ τοῦ ἱερέως 
τοῦ μεγάλου, νυμφίου τοῦ Σαναθαλλὰτ τοῦ Οὐρανίτου, 
xal TI NM αὐτὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


1:9. Μνήσθητι αὐτοῖς, 6 Θεὸς, ἐπὶ ἀγχιστεία τῆς | 


ἱερατείας, καὶ διαθήχη τῆς ἱερατείας xai τοὺς Λευίτας. 
30. Καὶ ἐκαθάρισα αὐτοὺς ἀπὸ πάσης ἀλλοτριώσεως, 
καὶ ἔστησα ἐφημερίας τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίταις, 
ἀνὴρ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ. 
81. Καὶ τὸ δῶρον τῶν ξυλοφόρων ἐν καιροῖς ἀκὸ 
χρόνων, xal ἐν τοῖς βαχχουρίοις. Μήνήσθητι μου, 6 
Θεὸς ἡμῶν, εἰς ἀγαθωσύνην. 
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22. Et dixi Levitis, qui erant mundati, et venientes, 
custodientes portas , sanctificare diem sabbati. Ad hsec me- 
tento mei, Deus, el pàárce inihi secundum multitudinem 
misericordize tuse. - 

23. Et in diebus illis vidi Judzos qui habitare fecerant 
uxores Azotias, Ammanitidas , Moabitidas, 


24. et filii eprum dimidium loquentes a£otice , et non sunt 
scientes loqui judaice. 

25. Et concertavi cum eis, et execratus sum eos : et per- 
cussi in eis viros, et decalvavi &0s, et adjuravi eos, it 
Deo : Si dederitis filias vestras filiis eorum, et si acceperitis 
de filiáDüs eoruim filiis vestris. 


40. Nonne $ic peccavit Salomon rex [sracl? Et in gentibus 
multis non erat rex similis οἱ, et dilectus Deo erat, et dede- 
rat eum Deus in regem super omnem Israel, et hunc decli- 
nare fecerunt mulieres aliene. 


27. Et vos numquid audiémus facere omne malum hoc, 
praevaricari in Deum nostrum , ducendo uxores alienas ἢ 


28. Εἰ de filiis Joada fili Elisub sacerdotis magni , generi 
Sanaballat Uranitce , et expuli eum a me. 


29. Memor eslu eis, Deus, super abdicatione sacerdotii , 
εἰ testamento sacerdotii οἱ Levitas. 

30. Et mundavi eos ab omni alienatione, et statui vices 
sacerdotibus et Levitis, vir sicut opus ejus. 


31. Ft donum portantium ligna in temporibus a tempori- 
bus, et in bacchuriis. Memento mei , Deus noster , in boni- 
tatem. 
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